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  الأعراف . 7
 0 - 01  الأعراف

حِيِ  لِل بِسْمِ ا حْْنِ الرَّ  الرَّ

مُؤْمِنِيَن ﴿0المص ﴿ ى لِِْ نْزِلَ إِلَيْكَ فَلََ يَكُنْ فِِ صَدْرِكَ حَرَجٌ مِنْهُ لِتُنْذِرَ بِهِ وَذِكَْْ
ُ

كُُْ وَلََ ۲﴾ کِتَابٌ أ نْزِلَ إِلَيْكُمْ مِنْ رَبِّ
ُ

بِعُوا مَا أ ﴾ اتَّ
وْلِيَاءَ 

َ
بِعُوا مِنْ دُونِهِ أ ونَ ﴿تَََّ ُ وْ هُُْ قَائِلُونَ ﴿۳قَلِيلَا مَا تَذَكَّْ

َ
ا أ سُنَا بَيَاتا

ْ
اءَهَا بَأ هْلَكْنَاهَا فَجَ

َ
سُنَا ۴﴾ وَكََْ مِنْ قَرْيَةٍ أ

ْ
﴾ فَمَا كََنَ دَعْوَاهُُْ إِذْ جَاءَهُُْ بَأ

يَن ﴿ ا ظَالِمِ ا کُنَّ نْ قَالُوا إِنَّ
َ

رْسِلَ إِ ۵إِلََّ أ
ُ

ذِينَ أ لَنَّ الَّ
َ

لَنَّ الْمرُْسَلِيَن ﴿﴾ فَلَنَسْأ
َ

ْ وَلَنَسْأ
ا غَائِبِيَن ﴿۶لَيْْهِ ْ بِعِلٍْْ وَمَا کُنَّ

نَّ عَلَيْْهِ مَئِذٍ وَ ﴾ 7﴾ فَلَنَقُصَّ وَالْوَزْنُ يََْ
ولَئِكَ هُُُ الْمفُْلِحُونَ ﴿

ُ
ذِينَ ۸الْحَقُّ فَمَنْ ثَقُلَتْ مَوَازِينُهُ فَأ ولَئِكَ الَّ

ُ
تْ مَوَازِينُهُ فَأ ا كََنُُا بِآيَاتِنَا يَظْلِمُونَ ﴿ ﴾ وَمَنْ خَفَّ نْفُسَهُمْ بَِِ

َ
﴾ وَلَقَدْ ۹خَسِرُوا أ

رْضِ وَجَعَلْنَا لَكُمْ فِيهَا مَعَايِشَ قَلِيلَا مَا تشَْكُرُونَ ﴿ اكَُْ فِِ الْأَ نَّ   ﴾01مَكَّ

ست پس نبايد در سينه تو از ناحيه آن تنگى باشد تا به وسيله آن هشدار (کتابى است که به سوى تو فرو فرستاده شده ا0الف لَم مي صاد ).به نام خداوند رحْتگر مهربان
را از جانب پروردگارتان به سوى شما فرو فرستاده شده است پيروى کنيد و جز او از معبودان ]ديگر[ پيروى مكنيد چه اندك  جه آن(۲دهى و براى مؤمنان پندى باشد )

(و ۴[ آن را به هلَکت رسانيديم و در حالى که به خواب شبانگاهى رفته يا نيمروز غنوده بودند عذاب ما به آنها رسيد )(و چه بسيار شهرها که ]مردم۳گيريد )  پند مى
واهي پرسيد و اند خ  (پس قطعا از کسانى که ]پيامبران[ به سوى آنان فرستاده شده۵هنگامى که عذاب ما بر آنان آمد سخنشان جز اين نبود که گفتند راستى که ما ستمكار بوديم )

(و در آن روز سنجش ]اعمال[ درست 7ايم )  (و از روى دانش به آنان گزارش خواهي داد و ما ]از احوال آنان[ غايب نبوده۶قطعا از ]خود[ فرستادگان ]نيز[ خواهي پرسيد )
اند چرا که به آيات ما   او سبك باشد پس آنانند که به خود زيان زده(و هر کس ميزانهاى ]عمل[ ۸است پس هر کس ميزانهاى ]عمل[ او گران باشد آنان خود رستگارانند )

 (01کنيد ) (و قطعا شما را در زمين قدرت عمل داديم و براى شما در آن وسايل معيشت نهاديم ]اما[ چه كَ سپاسگزارى مى ۹اند )  ستم كْده

بِي عَبدْي ا
َ
ناَ ا  المص للي عَنْ أ

َ
ق  للُ فَمَعْناَهُ أ ادي رُ الصَّ  .1، ضمن ح 22المعاني/  . المُْقْتَدي

اين است که من خداوند  المص سفيان بن سعيد ثوری، از امام صادق عليه السلام روايت کرد که آن حضرت فرمود: معنای
 .توانا و راستگو هستم

بِي عَبدْي ا 
َ
نييَن  للي عَنْ أ يُر المُْؤْمي مي

َ
اءَ   للُ لَ اقاَ  فِي خُطْبَتيهي قَالَ: قَالَ أ وْلَي

َ
نْ دُونيهي أ نْ رَبِّكُمْ وَ لا تتََّبيعُوا مي لَ إيلََكُْمْ مي نزْي

ُ
اتَّبيعُوا ما أ

رُونَ  نَ   مَا جَاءَكُمْ   اتِّباَعي   فَفي   قلَييلاا ما تذََکَّ  المُْبييُن.   للي ا  مي
ُ
يمُ وَ فِي ترَْکيهي الْْطََأ  .4، ح 1/ 2تفسير العيّاشي الفَْوْزُ العَْظي

ن  فرمايد:امام صادق عليه السلام فرمود: امير مؤمنان عليه السلام در خطبه ای فرمودند: خداوند می لَ إيلََكُْم مِّ نزي
ُ
اتَّبيعُواْ مَا أ

رُونَ  ا تذََکَّ اَء قَلييلاا مَّ وْلَي
َ
ن دُونيهي أ بِّكُمْ وَلَا تتََّبيعُواْ مي آورده است، رستگاری  پس در پيروی از آن چه که برای شما از جانب خدا رَّ

 .بزرگ و عظيمی است و در ترک آن، اشتباهی آشکار است
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نييَن  يري المُْؤْمي مي
َ
اَءُ ا ... عَنْ أ وْلَي

َ
يهي أ نٍ آخَرَ وَ يسُْتنَطَْقُ في عُونَ فِي مَوْطي نَ لََُ الرَّحَْْنُ وَ  للي ثُمَّ يََْتمَي ذي

َ
حَدٌ إيلاَّ مَنْ أ

َ
ياَؤُهُ فَلَا يَتَكَََّمُ أ صْفي

َ
وَ أ

لوُنَ 
َ
يةَي الرِّسَالاتي   عَنْ   قاَلَ صَوَاباا فَتُقَامُ الرُّسُلُ فَيسُْأ دي

ْ
هي   تأَ مَمي

ُ
وْا ذَليكَ إيلََ أ دَّ

َ
هُمْ قَدْ أ نَّ

َ
خْبََُوا أ

َ
مْ فَأ هي مَمي

ُ
مَمُ الَّتِي حََْلوُهَا إيلََ أ

ُ
لُ الْأ

َ
مْ وَ يسُْأ

مْ وَ لنَسَْئلَنََّ المُْرسَْليين للُ فَتجَْحَدُ کَمَا قاَلَ ا لَ إيلََهْي رسْي
ُ
ينَ أ ي  .310/ 1الإحتجاج . ...  فَلنَسَْئلَنََّ الََّّ

ده و هيچ سپس در مکان ديگر جمع شوند که در آن اولَا و اصفيای خداوند بسخن آمامير المومنين عليه السلام فرمودند:...
کدام جز با اذن خدا و صحيح سخن نگویند، ابتدا رسولان برخاسته و در باره مأموریت و رسالت خداوندی به امّتهاشان توضيح 

، کنند  میرا مو به مو به امّتهای خود تسليم نموده اند، سپس امّتها بازخواست شوند و ايشان انكار  ها آندهند، و گویند که همه 
مْ وَ لَنسَْئَلنََّ المُْرسَْليينَ همان گونه که خد لَ إيلََهْي رسْي

ُ
ينَ أ ي  .اوند فرمايد:فَلنَسَْئَلنََّ الََّّ

بِي عَبدْي ا 
َ
عْمَالُ؟ قاَلَ   للي عَنْ أ

َ
 وَ لَيسَْ توُزَنُ الْأ

َ
لوُا وَ إينَّ قَالَ: أ فَةُ مَا عَمي َ صي مَا هِي جْسَامٍ وَ إينَّ

َ
عْمَالَ ليَسَْتْ بيأ

َ
  مَا يََْتَاجُ لَا إينَّ الْأ

ْ   وَزْني   إيلََ  تَهَا  الشَّّ فَّ وْ خي
َ
شْياَءي وَ لَا يَعْريفُ ثيقْلَهَا أ

َ
لَ عَدَدَ الْأ ؟ قاَلَ  ءٌ  عَليَهْي شَيْ   لا يََفْى للَ وَ إينَّ اءي مَنْ جَهي يَزاني العَْدْلُ قاَلَ فَمَا مَعْنََ المْي

ینهُُ فَمَنْ  قاَلَ فَمَا مَعْنَاهُ فِي کيتاَبيهي   .11 -18/ 2الاحتجاج فَمَنْ رجََحَ عَمَلهُُ . قاَلَ   ثَقُلتَْ مَوازي

فرمود: نه، اعمال مانند اجسام نيست، و تنها صفتی از اعمالشان  شود؟ میمگر اعمال وزن نامام صادق عايه السلام فرمودند: 
.پرسيد: پس معنَ  عَليَْهي شَيْ   وَ إينَّ الَل لا يََْفىرا نداند،  ها آن، و تنها کسی نياز به وزن شی ء دارد که عدد و وزن و سبکی باشد می

ینُهُ پرسيد: پس معنَ آيه  ميزان چيست؟ فرمود: عدل است. فرمود: يعنَ: پس هر که کردار و اعمالش  چيست؟ فَمَنْ ثَقُلتَْ مَوازي
 بچربد.

بِي عَبدْي اللي 
َ
ردَْتَ  ... عَنْ أ

َ
نْ   فَإيذَا أ

َ
قٌ   تَعْلمََ   أ  صَادي

َ
نتَْ   أ

َ
مْ   أ

َ
بٌ   أ نَ اللي   كََذي سْطَاسٍ مي هَْا بيقي فاَنْظُرْ فِي قَصْدي مَعْنَاكَ وَ غَوْري دَعْوَاكَ وَ عَيرِّ

ياَمَةي قاَلَ الُل عَزَّ وَ جَلَ  نْ لَا فإَيذَ   وَ الوَْزْنُ يوَْمَئيذٍ الْحقَُ   عَزَّ وَ جَلَّ فِي القْي
َ
دْقي أ دْنََ حَدِّ الصِّ

َ
دْقُ وَ أ ا اعْتَدَلَ مَعْنَاكَ بيدَعْوَاكَ ثَبَتَ لكََ الصِّ

 .182/ 2تفسير الصّافِ . ... يََُاليفَ اللِّسَانُ القَْلبَْ وَ لَا القَْلبُْ اللِّسَانَ ...

گوئى و  به زبان می جه آندر دل تو است به  جه آنبسنج امام صادق عليه السلام فرمودند: اگر خواستی بدانَ ايا صادقی يا كَذب 
سنجيدى و هر دو اگر  وَ الوَْزْنُ يوَْمَئيذٍ الْحقَُّ فرمايد خداوند می ،است اين دو چيز را به قسطاس الهى ، همان قياس که در روز قيامت

 و نه قلب زبان را مخالفت کند..... را زبان قلبنه بدان که در دعوى خود صادقی. پائين ترین حد صدق اين است که را موافق يافتی 

باَ جَعْفَرٍ  
َ
عْتُ أ دي بنْي مُسْليمٍ قاَلَ: سَمي هْلي   عَََ   الْْيَْرَ ثَقُلَ   إينَ   يَقُولُ عَنْ مُُمََّ

َ
َّ   أ ياَمَةي وَ إينْ الشََّّ مْ يوَْمَ القْي ینيهي نْياَ عَََ قدَْري ثيقَليهي فِي مَوَازي الدُّ

 . ياَمَةي مْ يوَْمَ القْي ینيهي تيهي فِي مَوَازي فَّ نْيَا عَََ قدَْري خي هْلي الدُّ
َ
 – .11، ح 17الْصال/ خَفَّ عَََ أ

شنيدم که فرمود: كَر نيک بر مردم جهان گران است به اندازه گرانَ آن عليه السلام پور مسلم گفته: از امام مُمد باقر مُمد  
 .در ترازوی کردارشان در قيامت و كَر بد بر جهانيان سبک است به اندازه سبکی آن در ترازوی آنان در قيامت

يمٍ رَاعِي رسَُولي ا بِي سَال
َ
نَّهُ  للي عَنْ أ

َ
عْتُ رسَُولَ ا أ ثْقَلهَُنَ   خََْسٌ   يَقُولُ  للي قاَلَ: سَمي

َ
يَزاني   فِي   مَا أ وَ لَا إيلَََ  للي وَ الْحمَْدُ  للي سُبحَْانَ ا  المْي

بُ.  للُ وَ ا للُ إيلاَّ ا ُ وَ يََتْسَي يمُسْليمٍ فَيَصْبَي اليحُ يُتَوَفََّّ ل كْبََُ وَ الوَْلَدُ الصَّ
َ
 .1، ح 217الْصال/ أ
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پنج چيز است کردار را در ميزان سنگين سازد:  :فرمود شنيدم که می صلی الل عليه و آلَ و سلم بو سالم شبان گفته: از پيامبَا
َّ اکبَ. و فرزند لائق که از مسلمانَ بميرد و در مرگ وی شكيبایی کند و خشنو َّ و الل َّ و لا الَ الا الل َّ و الحمد لل دی خدا سبحان الل

 .جوید

 00 - ۲1  الأعراف

دُوا إِلََّ إِبْلِيسَ لََْ  دُوا لِِدَمَ فَسَجَ مَلََئِكَةِ اسْجُ َّ قُلْنَا لِِْ ُ
رْنَاكَُْ ثُ َّ صَوَّ ُ

اجِدِينَ ﴿وَلَقَدْ خَلَقْنَاكَُْ ثُ دَ 00يَكُنْ مِنَ السَّ لََّ تَسْجُ
َ

﴾ قَالَ مَا مَنَعَكَ أ
نَا خَيْرٌ مِنْهُ خَلَقْ 

َ
مَرْتُكَ قَالَ أ

َ
كَ مِنَ 0۲تَنِِ مِنْ نَارٍ وَخَلَقْتَهُ مِنْ طِيٍن ﴿إِذْ أ َ فِيهَا فَاخْرُجْ إِنَّ نْ تَتَكَبرَّ

َ
﴾ قَالَ فَاهْبِطْ مِنْهَا فَمَا يَكُونُ لَكَ أ

اغِرِينَ ﴿ عَثُونَ ﴿0۳الصَّ مِ يُُْ نْظِرْنِِ إِلَى يََْ
َ

كَ مِنَ الْمنُْظَرِينَ ﴿0۴﴾ قَالَ أ مْ صِرَاطَكَ الْمسُْتَقِيَ ﴿﴾ قَالَ فَبِِمَ 0۵﴾ قَالَ إِنَّ قْعُدَنَّ لََُ نِِ لَأَ غْوَيَْْ
َ

َّ 0۶أ ُ
﴾ ثُ

هُُْ  كْثَََ
َ

دُ أ ائِلِهِمْ وَلََ تَجِ ْ وَعَنْ شَمَ
انِِهِ يَْْ

َ
يْدِيِهِْ وَمِنْ خَلْفِهِمْ وَعَنْ أ

َ
ْ مِنْ بَيْنِ أ ُ نَّهَّ َ

ينَ ﴿لَِتِِ ا 07شَاكِِْ ا مَدْحُورا لَمنَْ ﴾ قَالَ اخْرُجْ مِنْهَا مَذْءُوما
عِيَن ﴿ جَْْ

َ
َ مِنْكُمْ أ نَّ جَهَنََّّ مْلَََ ْ لَأَ رَةَ 0۸تَبِعَكَ مِنَّْهُ جَ ةَ فَكُلََ مِنْ حَيْثُ شِئْتُُمَ وَلََ تَقْرَبَا هَذِهِ الشَّ نَّ نْتَ وَزَوْجُكَ الْجَ

َ
﴾ وَيَا آدَمُ اسْكُنْ أ

يَن ﴿ الِمِ يْطَانُ  ﴾0۹فَتَكُونَا مِنَ الظَّ مَا الشَّ رَةِ فَوَسْوَسَ لََُ جَ كُمَا عَنْ هَذِهِ الشَّ اكُمَا رَبُّ مَا وَقَالَ مَا نَهَ مَا مَا وُورِيَ عَنْهُمَا مِنْ سَوْآتِِِ لِيُبْدِيَ لََُ
الِدِينَ ﴿ وْ تَكُونَا مِنَ الْخَ

َ
نْ تَكُونَا مَلَكَيْنِ أ

َ
 ﴾ ۲1إِلََّ أ

کنندگان   گفتي براى آدم سجده کنيد پس ]همه[ سجده كْدند جز ابليس که از سجده گان شتهفرشما را خلق كْديم سپس به صورتگرى شما پرداختي آنگاه به   و در حقيقت
فرمود از آن (0۲آفريدى )فرمود چون تو را به سجده امر كْدم چه چيز تو را باز داشت از اينكه سجده کنى گفت من از او بهترم مرا از آتشى آفريدى و او را از گل (00نبود )

گفت مرا تا روزى که ]مردم[ برانگيخته خواهند شد مهلت ده (0۳را نرسد که در آن ]جايگاه[ تكبر نمايى پس بيرون شو که تو از خوارشدگانى )]مقام[ فرو شو تو 
آنگاه از (0۶نشست )گفت پس به سبب آنكه مرا به بيراهه افكندى من هُ براى ]فريفتن[ آنان حتُم بر سر راه راست تو خواهُ (0۵يافتگانى )  فرمود تو از مهلت(0۴)

فرمود نكوهيده و رانده از آن ]مقام[ بيرون شو که (07تازم و بيشترشان را شكرگزار نخواهى يافت )  سرشان و از طرف راست و از طرف چپشان بر آنها مى  پيش رو و از پشت
خويش در آن باغ سكونت گير و از هر جا که خواهيد بخوريد و]لى[ به اين درخت   ا جفتو اى آدم تو ب(0۸قطعا هر که از آنان از تو پيروى کند جهنَّ را از همه شما پر خواهُ كْد )

را از عورتِايشان برايشان پوشيده مانده بود براى آنان نمايان گرداند و گفت  جه آنپس شيطان آن دو را وسوسه كْد تا (0۹نزديك مشويد که از ستمكاران خواهيد شد )
 (۲1خت منع نكرد جز ]براى[ آنكه ]مبادا[ دو فرشته گرديد يا از ]زمره[ جاودانان شويد )پروردگارتان شما را از اين در

بِي عَبدْي ا 
َ
ينٍ   فَقَالَ   بيآدَمَ   نَفْسَهُ   قاَسَ   إيبلْييسَ   قاَلَ: إينَ  للي عَنْ أ نْ طي نْ نارٍ وَ خَلقَْتَهُ مي ي خَلقََ ا  خَلقَْتنَِي مي ي نهُْ  للُ فَلوَْ قَاسَ الْْوَهَْرَ الََّّ مي

 . نَ النَّاري ياَءا مي كْثَََ نوُراا وَ ضي
َ
 .18، ح 58/ 1الکافِ آدَمَ بيالنَّاري كََنَ ذَليكَ أ

ينٍ  امام صادق عليه السلام فرمودند: همانا ابليس خود را با آدم مقايسه کرد و گفت: ن طي ن نَّارٍ وخََلقَْتَهُ مي و اگر  خَلقَْتَنَي مي
رسيد که نور و  میکرد، به اين نتيجه  میآدم عليه السلام را از آن آفریده است با آتش مقايسه جوهری را که خدای عز و جل 

 .درخشش آن جوهر، از آتش بيشتر است
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بِي عَبدْي ا
َ
نهُْمْ   المَْلَائيكَةَ كََنوُا يََسَْبُونَ   قاَلَ: إينَ  للي عَنْ أ نَّ إيبلْييسَ مي

َ
لمْي ا أ نَّهُ لَ  للي وَ كََنَ فِي عي

َ
هي أ نهُْمْ فاَسْتَخْرَجَ مَا فِي نَفْسي يسَْ مي

يَّةي وَ الغَْضَبي فَقَالَ  ينٍ   بيالْحمَي نْ طي نْ نارٍ وَ خَلقَْتهَُ مي  .1، ح 308/ 2الکافِ .  خَلقَْتنَِي مي

او از  دانست که میکردند که ابليس از آنان است، اما خدای عز و جل  میگمان  گان فرشتهامام صادق عليه السلام فرمودند: 
ينٍ  ن طي ن نَّارٍ وخََلقَْتَهُ مي  .آنان نيست، پس خدای عز و جل تعصب او را آشکار نمود و ابليس گفت: خَلقَْتَنَي مي

يسَی بنْي عَبدْي ا يثَ قَالَ  للي عَنْ عي ِّ رَفَعَ الْحدَي بِي عَبدْي ا القُْرَشيي
َ
بوُ حَنييفَةَ عَََ أ

َ
باَ حَنييفَةَ بلََغَنِي  للي : دَخَلَ أ

َ
نَّكَ   فَقَالَ لََُ ياَ أ

َ
يسُ   أ قاَلَ   تقَي

يَن قاَلَ  لَ مَنْ قَاسَ إيبلْييسُ حي وَّ
َ
سْ فَإينَّ أ قييسُ قَالَ لَا تقَي

َ
ناَ أ

َ
ينٍ   نَعَمْ أ نْ طي نْ نارٍ وَ خَلقَْتهَُ مي يني وَ لوَْ قاَسَ   خَلقَْتنَِي مي  فَقَاسَ مَا بَيْنَ النَّاري وَ الطِّ

مَا عَََ الْْخَري وَ لكَي  هي حَدي
َ
یَّةي النَّاري عَرَفَ الفَْضْلَ مَا بَيْنَ النُّورَیْني وَ صَفَاءَ أ یَّةَ آدَمَ بينُوري ذُنَيْكَ مَا لهَُمَا نوُري

ُ
ْنِي عَنْ أ خْبَي

َ
سَكَ أ

ْ
نْ قيسْ لِي رَأ

يسَ  نْ تقَي
َ
نُ أ نتَْ لَا تُُسْي

َ
دْريي قَالَ فَأ

َ
تاَني قاَلَ لَا أ يسُ الْحلََالَ وَ الْحرََامَ قَالَ ياَ ابْنَ رسَُولي ا مُرَّ سَكَ فكََيفَْ تقَي

ْ
ْنِي مَا هُوَ قاَلَ إينَّ ا للي رَأ خْبَي

َ
 للَ أ

لَاَّ يدَْخُلهَُمَا شَيْ  تَيْني لِي ذُنَيْني مُرَّ
ُ
ْ  عَزَّ وَ جَلَّ جَعَلَ الْأ دَ ابْنُ آدَمَ ءٌ إيلاَّ مَاتَ وَ لوَْ لَا ذَليكَ لقََتَلَ ابْنَ آدَمَ ال جَي فَتَيْني عَذْبتَيَْني لَي هَوَامُّ وَ جَعَلَ الشَّ

ابَ  هُمَا شَحْمَتَاني وَ لوَْ لَا مُلوُحَتُهُمَا لَََّ نَّ
َ
تََيْني لأي لَاَّ يدََعَ فِي طَعْمَ الْحلُوْي وَ المُْرِّ وَ جَعَلَ العَْينْيَْني مَالحي نْفَ باَريداا سَائيلاا لِي

َ
سي دَاءا تاَ وَ جَعَلَ الْأ

ْ
أ الرَّ

مَاغُ وَ تدََوَّد. خْرجََهُ وَ لوَْ لَا ذَليكَ لََقَُلَ الدِّ
َ
 .1، ح 81العلل/  إيلاَّ أ

َّ قرشی، وی به طور مرفوع حديث را چنين نقل کرده ابو حنيفه بر حضرت امام صادق عليه السّلام وارد  :عيسی بن عبد الل
 .کنم ابو حنيفه گفت: بلی، قياس می کنَ؟ ام که تو قياس می حنيفه اين طور شنيدهای ابو  :شد، امام عليه السّلام به او فرمودند

نْ حضرت فرمودند: قياس مكن زیرا اوّلين کسی که قياس کرد ابليس بود که به حقّ تعالَ عرض کرد:  نْ نارٍ وَ خَلقَْتَهُ مي خَلقَْتَنِي مي
ينٍ  ين آتش و گل قياس نمود در حالَ که اگر نور بودن آدم را با نور بودن چگونه من او را سجده کنم، پس ابليس در اين کلامش ب طي

کرد که يكی از ديگری صفاء و جلايش بيشتر است، باری تو که  برد و تصديق می کرد به برتری بين دو نور پی می آتش قياس می
؟ابو حنيفه باشد میا ماده تلخ در آن کنَ در سر خود برای من قياس كن و خبَ ده به من از دو گوش خود که چر ادّعاء قياس می

کنَ؟عرضه  حلال و حرام خدا قياس می توانَ در سر خود قياس نمایی حال چگونه در حضرت فرمودند: پس تو نمی.دانم گفت: نمی
ه حضرت فرمودند: خدای عزّ و جلّ ب ؟باشد میداشت: ای فرزند رسول خدا شما از آن به من خبَ دهيد که چرا ماده تلخ در آن 

بود حشَّات انسان را  ميرد و اگر چنين نمی شود مگر آن که می ای در آن داخل نمی خاطر اين گوشها را تلخ کرده که هيچ جنبنده
ها را شور گردانيد به خاطر اين  کشتند و خداوند مهربان لبها را شيرین قرار داد تا بشَّ طعم شيرینَ و تلخی را حس کند و چشم می

شوند و در بينَ رطوبت روان قرار داد به خاطر اين که هيچ درد و آفتی در  اگر ماده شور در آن نباشد آب می ها پيه بوده و که چشم
 .گذارد شد و کرم می بود مغز سفت و سخت می کند و اگر اين رطوبت نمی شود مگر آن که اين رطوبت آن را خارج می سر پيدا نمی

مَةَ قاَلَ  نَ  عَني ابنْي شُبَُْ
َ
دٍ : دَخَلتُْ أ بوُ حَنييفَةَ عَََ جَعْفَري بنْي مُُمََّ

َ
بِي حَنييفَةَ اتَّقي ا وَ أ

َ
ينَ   وَ لَا تقَيسي   للَ ا  فَقَالَ لأي لَ مَنْ   الدِّ وَّ

َ
إينَّ أ

ييكَ فَ
ْ
بيرَأ

مَرَهُ ا
َ
جُودي لْيدَمَ فَقَالَ  للُ قاَسَ إيبلْييسُ أ  بيالسُّ

نهُْ   عَزَّ وَ جَلَّ ناَ خَيْرٌ مي
َ
ينأ نْ طي نْ نارٍ وَ خَلقَْتَهُ مي  .2، صدر ح 81. العلل/ ...  خَلقَْتنَِي مي
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گوید: من و ابو حنيفه بر حضرت جعفر بن مُمّد عليهما السّلام وارد شديم امام عليه السّلام به ابو حنيفه  ابن شبَمه، می
قياس کرد ابليس بود، خداوند به او امر فرمود که فرمودند: از خدا بترس و با رأی خود در دين قياس مكن زیرا اوّلين کسی که 

ين :آدم را سجده کند، او در جواب گفت نْ طي نْ نارٍ وَ خَلقَْتَهُ مي نهُْ خَلقَْتنَِي مي ناَ خَيْرٌ مي
َ
 .....أ

بِي لََلَْی قَالَ 
َ
دٍ  عَني ابنْي أ ناَ وَ النُّعْمَانُ عَََ جَعْفَري بنْي مُُمََّ

َ
بَ : دَخَلتُْ أ لتُْ   فرَحََّ بِي لََلَْی مَنْ هَذَا الرَّجُلُ قُلتُْ جُعي

َ
بيناَ وَ قَالَ ياَ ابْنَ أ

شْياَءَ بي 
َ
يسُ الْأ ي يقَي ي يٌ وَ نَظَرٌ وَ نيقَادٌ قَالَ فَلعََلَّهُ الََّّ

ْ
هْلي الكُْوفَةي لََُ رَأ

َ
نْ أ نُ فيدَاكَ هَذَا رجَُلٌ مي ييهي ثُمَّ قَالَ لََُ ياَ نُعْمَانُ هَلْ تُُسْي

ْ
سَكَ رَأ

ْ
يسُ رَأ تقَي

 ْ ا ال مَّ ندْي غَيْريكَ فَهَلْ عَرَفتَْ مي نْ عي ي إيلاَّ مي يسُ شَيئْاا وَ لَا تَهْتدَي نُ تقَي رَاكَ تُُسْي
َ
ذُنَيْني وَ قاَلَ لَا قاَلَ فَمَا أ

ُ
ُُ فِي الْأ مُلوُحَةُ فِي العَْينْيَْني وَ المَْرَارَ

رَیْني وَ العُْذُوبَةُ  ُُ فِي المَْنخْي رُهَا إييمَانٌ قاَلَ لَا قاَلَ ابْنُ لََلَْی فَقُ  البَُُْودَ لهَُا كُفْرٌ وَ آخي وَّ
َ
لتُْ فِي الفَْمي قَالَ لَا قَالَ فَهَلْ عَرَفتَْ كََيمَةا أ لتُْ جُعي

نَّ رسَُولَ ا
َ
بِي عَنْ آباَئيهي أ

َ
ثنَِي أ ا وصََفْتَ لَناَ قاَلَ نَعَمْ حَدَّ مَّ تَباَركََ وَ تَعَالََ خَلقََ عَينَِْي ابنْي آدَمَ  للَ قاَلَ إينَّ ا للي فيدَاكَ لَا تدََعْناَ فِي عَمیا مي

مَا شَيْ  يهي ابَتَا وَ لمَْ يَقَعْ في يهَا المُْلوُحَةَ وَ لوَْ لَا ذَليكَ لَََّ ظُ مَا يَقَعُ فِي  عَََ شَحْمَتَيْني فَجَعَلَ في ذَابَهُمَا وَ المُْلوُحَةُ تلَفْي
َ
نَ القَْذَى إيلاَّ أ نَ ءٌ مي العَْيْنيَْني مي

ذُنَيْني إيلاَّ 
ُ
نْ دَابَّةٍ تَقَعُ فِي الْأ مَاغي فَليَسَْ مي جَاباا ليلدِّ ذُنَيْني حي

ُ
َُ فِي الْأ مَاغي وَ  القَْذَى وَ جَعَلَ المَْرَارَ الْتَمَسَتي الْْرُُوجَ وَ لوَْ لَا ذَليكَ لوَصََلتَْ إيلََ الدِّ

رَیْني  َُ فِي المَْنخْي مَاغُ وَ جَعَلَ ا جَعَلَ البَُُْودَ مَاغي وَ لوَْ لَا ذَليكَ لسََالَ الدِّ جَاباا ليلدِّ نَ ا للُ حي َُ  للي العُْذُوبَةَ فِي الفَْمي مَنّاا مي دَ لَََّّ َجي عَََ ابنْي آدَمَ لَي
رُهَا إييمَانٌ فَقَوْلُ لَا إيلَََ  لهَُا كُفْرٌ وَ آخي وَّ

َ
ا كََيمَةٌ أ مَّ

َ
ابي وَ أ َ عَامي وَ الشََّّ يَاس للُ إيلاَّ ا الطَّ رُهَا إييمَانٌ ثُمَّ قَالَ ياَ نُعْمَانُ إييَّاكَ وَ القْي لهَُا كُفْرٌ وَ آخي وَّ

َ
.  أ

 .4، ح 81 -88العلل/ 

ابی لَلی نقل کرده وی گفت: من و نعمان بر حضرت جعفر بن مُمّد عليها السّلام وارد شديم، آن جناب به ما مرحبا گفت و 
حضرت .مرد کيست؟عرضه داشتم: فدايت شوم اين مردی از اهل کوفه بوده که رأی و نظر و دقّت داردای ابن لَلی اين :فرمود

توانَ قياس  ای نعمان آيا در سر خود می:کند، سپس به او فرمودند شايد او همان است که اشياء را با رأی خود قياس می:فرمودند
بينم که در چيزی بتوانَ قياس کنَ و به هيچ مقصود و مطلوبی  امام عليه السّلام فرمودند: پس نمی.نمایی؟نعمان عرض کرد: خير

های بينَ  ها رطوبت تلخ و در لولَ ها آب شور و در گوش دانَ برای چه در چشم نخواهی رسيد مگر به اشاره و ارشاد ديگری، باری می
ای است که اوّلش كفر و پايانش  دانَ چه كَمه فرمودند: می.ض کرد: خير؟نعمان عرباشد میها شيرینَ  برودت و سردی و در لب

ابن ابی لَلی گفت: مُضرش عرض کردم: فدايت شوم ما را نسبت به جواب سؤالاتی که فرموديد .ايمان است؟نعمان عرض کرد: خير
م، از آباء گرامشان نقل کردند که رسول خدا گویم، پدر را برايتان می ها آنامام عليه السّلام فرمودند: آری جواب .در جهل نگذارید

َّ عليه و آلَ فرمودند خداوند تبارک و تعالَ دو چشم انسان را از جنس پيه آفرید و سپس در آن شوری قرار داد زیرا در :صلّی الل
ها آن را  ن که چشمگيرد مگر آ شدند و نيز با بودن اين شوری هيچ خاشاک و تيغی در آن قرار نمی ها آب می غير اين صورت چشم

ها ماده تلخ را  اندازد، و در گوش ای که در چشم واقع شود شوری ديدگان آن را بيرون می و اساسا هر خار و ذرهّ کنند  میذوب 
ای نيست که در گوش رود مگر آن که خودش بعد از برخورد با اين ماده از  حجاب و پوشش مغز قرار داد و هيچ جنبنده و حشَّه

رسند، و در دو لولَ بينَ برودت و  شوند به مغز می گردد و اگر اين ماده در گوش نباشد حشَّاتی که در گوش داخل می آن خارج می
شد و حقّ عزّ و جلّ بر بشَّ منّت نهاد و در  سردی قرار داد تا حجاب و پوشش برای مغز باشد و اگر غير از اين بود مغز جاری می

ای که اوّلش كفر و پايانش ايمان  سپس امام عليه السّلام فرمودند: و امّا كَمه.اب را بيابددهان شيرینَ گذارد تا لَّّت طعام و شر
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 َّ َّ  بوده که كفر و پايانش لا الَ چه آن که اوّلش باشد میاست: آن كَمه لا الَ الّا الل سپس امام عليه .باشد میاست که ايمان  الّا الل
 ...السّلام فرمودند: ای نعمان از قياس بپرهيز

دٍ  مْرَ اقاَلَ جَعْفَرُ بْنُ مُُمََّ
َ
کْرُهُ لَا يَُمَْلُ عَََ المَْقَايييسي وَ مَنْ  للي إينَّ أ مْرَ ا  حََْلَ   تَعَالََ ذي

َ
لَ   المَْقَايييسي   عَََ   للي أ وَّ

َ
كَ إينَّ أ

هْلَ
َ
هَلَكَ وَ أ

يَّةُ عَنْ إيبلْييسَ اللَّعييني حي  ناَني
َ
يَةٍ ظَهَرَتي الْأ مَرَ امَعْصي

َ
نْ يسَْجُدَ  للُ يَن أ

َ
يُن أ بَی إيبلْييسُ اللَّعي

َ
جُودي لْيدَمَ فَسَجَدُوا وَ أ کْرُهُ مَلَائيكَتَهُ بيالسُّ تَعَالََ ذي

نْ   فَقَالَ عَزَّ وَ جَلَ  نْ نارٍ وَ خَلقَْتهَُ مي نهُْ خَلقَْتنَِي مي ناَ خَيْرٌ مي
َ
مَرْتكَُ قالَ أ

َ
لاَّ تسَْجُدَ إيذْ أ

َ
ينٍ  ما مَنعََكَ أ لُ كُفْريهي قَوْلََُ   طي وَّ

َ
نهُْ   فَکَانَ أ ناَ خَيْرٌ مي

َ
ثُمَّ   أ

ي  ياَسَهُ بيقَوْلَي ينٍ   قي نْ طي نْ نارٍ وَ خَلقَْتهَُ مي يسُ  للُ فَطَرَدَهُ ا  خَلقَْتنَِي مي تيهي لَا يقَي زَّ قسَْمَ بيعي
َ
يماا وَ أ اهُ رجَي وَاريهي وَ لعََنَهُ وَ سَمَّ حَدٌ فِي  عَزَّ وَ جَلَّ عَنْ جي

َ
أ

نَ النَّار سْفَلي دَركٍَ مي
َ
ينيهي إيلاَّ قرََنهَُ مَعَ عَدُوِّهي إيبلْييسَ فِي أ  .5، ضمن ح 10العلل/  .دي

امام جعفر بن مُمّد عليهما السّلام فرمودند: امر خدا را نبايد بر قياس و استحسان عرضه داشت و کسی که چنين کند هم 
هلاک شده و هم ديگران را هلاک نموده، اوّلين معصيتی که در عالم به ظهور رسيد اظهار فضل و برتری از ناحيه ابليس ملعون 

را مأمور به سجده در مقابل آدم عليه السّلام نمود، جملگی  گان فرشتهعزّ و جلّ تمام  بود و آن در وقتی صورت گرفت که خدای
نهُْ خَلقَْتنَِي  :سجده کردند مگر ابليس که از سجود امتناع کرد، حقّ جلّت عظمته فرمود ناَ خَيْرٌ مي

َ
مَرْتكَُ قالَ أ

َ
لاَّ تسَْجُدَ إيذْ أ

َ
ما مَنَعَكَ أ

نْ  نْ نارٍ وَ خَلقَْتَهُ مي ينٍ  مي پس اولين كفری را که مرتكب شد اين بود که گفت: من بهتر از آدم هستم، سپس قياسی که نمود و .طي
ينٍ گفت  نْ طي نْ نارٍ وَ خَلقَْتَهُ مي سر زد، باری حقّ تعالَ او را به خاطر اين خلافش از درگاه خود  دوّمين خلافی بود که از وی خَلقَْتنَِي مي

يعنَ رانده شده نهاد و به عزّت و جلال خودش سوگند خورد که احدی در دينش  رجيم نامش را راند و مورد لعن قرارش داد و
 .دهد ترین درکات جهنّم قرین قرار می قياس نكند مگر آن که او را با دشمنش يعنَ ابليس در پست

بِي عَبدْي ا
َ
نْ يَقْبيضَهَا فَقَالتَي  تَعَالََ   للُ قَبَضَهَا ا  القَْبضَْةَ الَّتِي   : إينَ  قَالَ  للي عَنْ أ

َ
ئييلَ أ رسَْلَ إيلََهَْا جَبََْ

َ
نهُْ آدَمَ أ ي خَلقََ مي ي يني الََّّ نَ الطِّ مي

عُوذُ بيا
َ
رضُْ أ

َ
افيي للي الْأ رسَْلَ إيلََهَْا إيسْرَ

َ
نِِّ فَأ نِِّ شَيئْاا فَرجََعَ إيلََ رَبِّهي فَقَالَ ياَ ربَِّ تَعَوَّذَتْ بيكَ مي خُذَ مي

ْ
نْ تأَ

َ
رسَْلَ إيلََهَْا لَ فَ أ

َ
ثلَْ ذَليكَ فَأ قَالتَْ مي

رسَْلَ إيلََهَْا مَلكََ المَْوتْي فَتَعَوَّذَتْ بيا
َ
ثلَْ ذَليكَ فَأ يکَائييلَ فَقَالتَْ مي عُوذُ بيا للي مي

َ
ناَ أ

َ
نهَْا شَيئْاا فَقَالَ مَلكَُ المَْوتْي وَ أ خُذَ مي

ْ
نْ يأَ

َ
نهُْ أ عَ  للي مي رجْي

َ
نْ أ

َ
أ

رضْ إيلََهْي حَتیَّ 
َ
يمي الْأ دي

َ
نْ أ نَّهُ خُليقَ مي

َ
َ آدَمُ آدَمَ لأي مَا سُمِِّّ نكْي قَالَ وَ إينَّ قبْيضَ مي

َ
 .1، ح 571العلل/ .  أ

َّ عليه السّلام نقل کرده که آن حضرت فرمودند آن خاکی که خداوند متعال مشتی از آن را قبض فرمود و  حضرت ابی عبد الل
بریم از اين  پناه به خدا می:فرید، جبَئيل عليه السّلام را نزد آن فرستاد تا قبضش کند، خاک گفتجناب آدم عليه السّلام را از آن آ

جبَئيل به سوی پروردگارش مراجعت کرد و عرضه داشت: بار خدايا خاک از من به تو پناه برد،  .که چيزی از من را قبض کنَ
ا به اسرافيل ايراد نمود، حق تعالَ ميکائيل را فرستاد، باز خاک همان خداوند متعال اسرافيل را نزد آن فرستاد، خاک همان گفتار ر

برم  ملک الموت گفت: من نيز به خدا پناه می.کلام را اظهار نمود باری تعالَ اين بار ملک الموت را فرستاد، خاک از او به خدا پناه برد
اند که از  آدم را از اين جهت آدم ناميده :از تو قبض کنم، سپس امام عليه السّلام فرمودند که آناز اين که به او مراجعت کنم تا

 .اديم و روی زمين آفریده شده
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 َّ لَ النَّبِي
َ
نَّهُ سَأ

َ
مٍ أ یدَ بنْي سَلاَّ نَّ آدَمَ يزَي

َ
نَ   خُليقَ   أ يني   مي يني   كَُِّهي   الطِّ نَ الطِّ دٍ قاَلَ بلَْ مي يٍن وَاحي نْ طي وْ مي

َ
دٍ  أ يٍن وَاحي نْ طي كَُِّهي وَ لوَْ خُليقَ مي

 َ ثلٌْ قَالَ الترُّ نْياَ مي ٍُ قاَلَ فَلهَُمْ فِي الدُّ دَ ٍُ وَاحي يهي لمََاعَرَفَ النَّاسُ بَعْضُهُمْ بَعْضاا وَ كََنوُا عَََ صُورَ شْقَرُ وَ في
َ
يهي أ خْضَرُ وَ في

َ
يهي أ بْيَضُ وَ في

َ
يهي أ ابُ في

حَْْ 
َ
يهي أ غْبََُ وَ في

َ
ليكَ صَارَ النَّ أ َ صْهَبُ فَلِي

َ
يهي أ ٌ وَ في نٌ وَ فييهي ليَنِّ لحٌْ وَ فييهي خَشي يهي عَذْبٌ وَ فييهي مي زْرَقُ وَ في

َ
يهي أ نٌ وَ رُ وَ في مْ خَشي ٌ وَ فييهي مْ ليَنِّ يهي اسُ في

لوَْاني 
َ
سْودَُ عَََ أ

َ
صْهَبُ وَ أ

َ
حَْْرُ وَ أ

َ
صْفَرُ وَ أ

َ
مْ أ يهي بْيَضُ وَ في

َ
مْ أ يهي َابي  في  .33، ضمن ح 471العلل/   الترُّ

حضرت  ها آفریده شده يا از يک گل خلق گرديده؟ : آيا آدم از تمام و کّل گليزید بن سالم از رسول خدا صلی الل عليه و آلَ پرسيد
ين گذشته بايد تمام به شناختند و از ا ها، زیرا اگر از يک گل آفریده شده بود برخی از مردم بعضی ديگر را نمی فرمودند: از تمام گل

سائل عرضه داشت: بنا بر اين بايد در دنيا مواد و اجسامی بوده که مماثل مردم باشند؟حضرت  .بودند يک صورت و يک منظور می
امّا از حيث رنگ: اقسام خاک از جهت رنگ به اين شرح .فرمودند: خاک از نظر رنگ و طعم و جنس انواع و اقسامی دارد

و امّا از .باشند خ،، و سفيد، کدر و خاکی، قرمز، کبود و امّا از نظر طعم: برخی از خاکها شيرین و بعضی شور میسفيد، سبز، سر:است
باری خاکی که از جناب آدم از آن آفریده شده چون اين انواع و .ها نرم هستند آنها زبر و بخشی از  ای از خاک جهت جنس: دسته

ای سفيد  ها برخی نرم و بعضی خشن، دسته آنثل آن خاک اقسام و انحایی دارند فلِا در بين لا جرم مردم نيز م باشد میاقسام در آن 
 .شود باشند همان طوری که خاک با اين الوان و رنگها ديده می ای سياه می و گروهی زرد و سرخ، و جماعتی سرخ، و سفيد و پاره

بِي عَبدْي ا
َ
َ  للَ قَالَ: إينَّ ا للي عَنْ أ نْ يََْلقَُ آدَمَ عَزَّ وَ جَلَّ ل

َ
رَادَ أ

َ
ا أ ئييلَ مَّ نْ يوَْمي الْْمُُعَةي فَقَبَضَ بَعَثَ جَبََْ لي سَاعَةٍ مي وَّ

َ
ينيهي   فِي أ   بييمَي

نْ کُلِّ سَمَاءٍ ترُْبَةا وَ قَبَضَ   قَبضَْتُهُ   قَبضَْةا بلَغََتْ  خَذَ مي
َ
نْيَا وَ أ مَاءي الدُّ ابيعَةي إيلََ السَّ مَاءي السَّ نَ السَّ ابيعَةي العُْليْاَ إيلََ  مي رضْي السَّ

َ
نَ الْأ خْرَى مي

ُ
قَبْضَةا أ

مَرَ ا
َ
ابيعَةي القُْصْوَى فَأ رضْي السَّ

َ
ينَ  للُ الْأ ي فَفَلقََ الطِّ مَالَي يشي خْرَى ب

ُ
ينيهي وَ القَْبضَْةَ الْأ ولََ بييمَي

ُ
مْسَكَ القَْبضَْةَ الْأ

َ
رَا  فيلقَْتَيْني فذََ عَزَّ وَ جَلَّ كََيمَتَهُ فَأ

 
َ
نبْيياَءُ وَ الْأ

َ
نْكَ الرُّسُلُ وَ الْأ ينيهي مي ي بييمَي ي مَاوَاتي ذَرْواا فَقَالَ ليلَِّ نَ السَّ رضْي ذَرْواا وَ مي

َ
نَ الْأ عَدَاءُ وَ مَنْ مي نُونَ وَ السُّ يقُونَ وَ المُْؤْمي دِّ ياَءُ وَ الصِّ وصْي

یدُ کَرَامَتَهُ فَوجََبَ لهَُمْ مَا قاَلَ کَمَا قاَلَ  ري
ُ
یدُ هَوَا أ ري

ُ
يتُ وَ مَنْ أ وَاغي كُونَ وَ الکَْافيرُونَ وَ الطَّ نْكَ الْْبََّارُونَ وَ المُْشَّْي ي مي مَالَي يشي ي ب ي نهَُ وَ وَ قاَلَ ليلَِّ

يعاا وَ ذَليكَ قَوْلُ ا ينتََيْني خُليطَتَا جَمي قْوَتهَُ فَوجََبَ لهَُمْ مَا قَالَ کَمَا قَالَ ثُمَّ إينَّ الطِّ ينَةُ   فاليقُ الْحبَِّ وَ النَّوى للَ إينَّ ا  وَ جَلَ  عَزَّ  للي شي فَالْحبَُّ طي
لقََْ ا

َ
نييَن الَّتِي أ نْ  للُ المُْؤْمي َ النَّوَى مي مَا سُمِِّّ وْا عَنْ کُلِّ خَيْرٍ وَ إينَّ

َ
ينَ نأَ ي ینَ الََّّ ينَةُ الکَْافيري ى عَنْ کُلِّ خَيْرٍ وَ  عَليَهَْا مَُبََّتَهُ وَ النَّوَى طي

َ
نَّهُ نأَ

َ
جْلي أ

َ
أ

نَ المَْيِّتي وَ مُخْ   عَزَّ وَ جَلَ  للُ تَباَعَدَ عَنهُْ وَ قاَلَ ا جُ الحَََّْ مي نَ الحََْي يَُرْي جُ المَْيِّتي مي ينَةي الکَْافيري وَ   ري نْ طي ينتَُهُ مي ي تََرُْجُ طي ي نُ الََّّ فاَلحََُّْ المُْؤْمي
نُ وَ  ني فاَلحََُّْ المُْؤْمي ينَةي المُْؤْمي نْ طي ي يََْرُجُ مي ي نَ الحََِّْ هُوَ الکَْافيرُ الََّّ ي يََْرُجُ مي ي  وَ مَنْ كَنَ  وَ ذَليكَ قَوْلَُُ عَزَّ وَ جَلَّ المَْيِّتُ الکَْافيرُ  المَْيِّتُ الََّّ

َ
أ

حْييَنْاهُ 
َ
قَ ا  مَيتْاا فَأ يَن فَرَّ ينَةي الکَْافيري وَ كََنَ حَياَتهُُ حي ينتَيهي مَعَ طي جُ ا للُ فَکَانَ مَوْتهُُ اخْتيلَاطَ طي ري

عَزَّ وَ  للُ عَزَّ وَ جَلَّ بيَنَْهُمَا بيكَليمَتيهي کَذَليكَ يَُْ
 ْ نَ النُّوري إيلََ اجَلَّ ال جُ الکَْافيرَ مي ري

يهَا إيلََ النُّوري وَ يَُْ ي في لمَْةي بَعْدَ دُخُولَي نَ الظُّ يلَادي مي نَ فِي المْي ي إيلََ النُّوري مُؤْمي لمَْةي بَعْدَ دُخُولَي ، صدر 5/ 2الکافِ  ..... لظُّ
 .7ح 

را بيافریند، در ساعت اول روز جمعه  عليه السلام فرمود: همانا خدای عزوجل چون خواست آدم عليه السلامامام صادق 
رسد مشت کرد، و از هر آسمان خاکی برداشت ، و مشت جبَئيل را فرستاد تا با دست راستش که از آسمان هفتم بآسمان دنيا می

راست  دست بهرا  سپس خدای عزوجل كَمه خود را دستور داد تا مشت اول. ديگری از زمين هفتم بالا تا زمين هفتم دور بر گرفت
چه  چه از زمين بود، بنوعی در پاشيد و آن چپ خود نگهداشت ، سپس آن گل را بدو قسمت شکافت و آن دست بهو مشت دوم را 
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چه در دست راستش بود فرمود: رسولان و پيغمبَان و  آن هتعالَ نسبت ب گاه خدای آنها بود بنوعی در پاشيد.  انرا هم که از آسم
که  ها فرمود، چنان آنچه درباره  صديقان و مؤ منان و سعادتمندان و هر که ارجمنديش را خواستم ، از تو است . پس آناوصياء و 

گران و هر که خواری و  آنچه در دست چپش بود، فرمود: ستمگران و مشَّكين و کفار و طغي آنه و نسبت ب.فرمود ثابت و لازم شد
ه که فرمود. ثابت و لازم شد. سپس تمامت آن دو طينت ب ها فرمود، چنان آندرباره  جه آنشقاوتش را خواستم از تو است ، پس 

مقصود از دانه طينت مؤ منين است که  إينَّ الَل فاليقُ الْحبَِّ وَ النَّوىخدای عزوجل فرمايد:  جه آنيكديگر آميخته شد. اينست 
ناميده  كَفرانست که از هر خيری دور گشتند. و از اينجهت هسته ها القا فرمود و مقصود از هسته طينت آنخدا مُبت خود را بر 

نَ الحََْي  و نيز خدای عزوجل فرمايد.شد، که از هر خيری بر کنار گشت و دور شد جُ المَْيِّتي مي نَ المَْيِّتي وَ مُخرْي جُ الحَََّْ مي ري
. مقصود يَُْ

مرده ای که از زنده بيرون شود، كَفريست که از طينت مؤ من از زنده همان مؤ من است که طينت كَفر بيرون آيد و مقصود از 
حْيَينْاهُ  اينستكه خدای عزوجل فرمايد.بيرون شود، پس زنده مؤ من است و مرده كَفر

َ
 وَ مَنْ كَنَ مَيتْاا فَأ

َ
پس مقصود از مردم مؤ من   أ

ها را از يكديگر جدا  آنوسيله كَمه خود ، آميختگی طينت او با طينت كَفر است و زندگی او زمانَ است که خدای عزوجل ب
برد و كَفر  میکند و بسوی نور در تاریكی بود، خارج می که آنساخت . خدای عزوجل اين گونه مؤ من را در زمان ولادتش پس از

 برد. میکند و بسوی تاریكی در نور باشد خارج می که آنرا پس از

بوُ عَبدْي ا
َ
يَّ شَيْ للي قاَلَ أ

َ
صْحَابكَُ فِي قَوْلي إيبلْييسَ  : رأ

َ
ينٍ   ءٍ يَقُولُ أ نْ طي نْ نارٍ وَ خَلقَْتهَُ مي لتُْ فيدَاكَ قَدْ قَالَ ذَليكَ وَ   خَلقَْتنَِي مي قُلتُْ جُعي

تَابيهي قَالَ کَذَبَ  للُ ذَکَرَهُ ا نْ إي   للُ ا  ياَ إيسْحَاقُ مَا خَلقََهُ  للُ إيبلْييسُ لعََنَهُ ا  فِي کي ينٍ   لاَّ مي جَري : للُ ، ثُمَّ قَالَ: قاَلَ ا طي نَ الشَّ ي جَعَلَ لكَُمْ مي ي الََّّ
خْضَري ناراا 

َ
نهُْ توُقيدُونَ  الْأ نْتمُْ مي

َ
يُ  للُ خَلقََهُ ا  فإَيذا أ جَرَ نْ تيلكَْ الشَّ نْ تيلكَْ النَّاري وَ النَّارُ مي ين مي نْ طي صْلهَُا مي

َ
ُُ أ جَرَ  .245 -244/ 2 تفسير القمِّّ .  وَ الشَّ

ينٍ گفتار شيطان که در اين آيه  هدر باراصحاب شما  :فرمودعليه السلام  حضرت صادق نْ طي نْ نارٍ وَ خَلقَْتَهُ مي بيان شده  خَلقَْتَنِي مي
ای  شود فرمودند شيطان دروغ گفتهگویند که او از آتش خلق شده همانطور که از مضمون آيه استنباط میچه عقيده دارند گفتم می

خْضَري ناراا فرمايد  می ابا اسحق خداوند او را از گل آفریده است بدين طریق که
َ
جَري الْأ نَ الشَّ ي جَعَلَ لكَُمْ مي ي نهُْ توُقيدُونَ  الََّّ نْتمُْ مي

َ
 فَإيذا أ

 .او را از آتشی که از درخت سبز اقتباس شده بود آفرید و اصل درخت نيز از گل بوده است

بِي عَبدْي ا
َ
ٌُ   يوَْمٌ يُنفَْخُ :  للي عَنْ أ دَ وري نَفْخَةٌ واحي ولََ  فِي الصُّ

ُ
 .2، ضمن ح 402العلل/ وَ الََّانييَة.   فَيمَُوتُ إيبلْييسُ مَا بَيْنَ النَّفْخَةي الْأ

وري نَفْخَةٌ پس ابليس بين نفخه اول و دوم می  يوَْمٌ يُنفَْخُ امام صادق عليه السلام فرمودند:   ميرد.فِي الصُّ

بِي عَبدْي ا
َ
ي قاَلَ إيبلْييسُ:   قَالَ:  للي عَنْ أ ي اطُ الََّّ َ قْعُدَنَ الصِِّّ

َ
اطَكَ   لهَُمْ   لَأ يمَ   صِي .  المُْسْتقَي ٌّ   1/71شواهد التنزیل لقواعد التفضيل فَهُوَ عَلِي

اطَکَصِاطی امام صادق عليه السلام فرمودند: منظور از  َ قْعُدَنَّ لهَُمْ صِي
َ
يمَ عَ عليه السلام است که ابليس گفت: لأ  ..المُْسْتقَي

َُ قَالَ: قُلتُْ لََُ قَوْلَُُ عَزَّ وَ جَلَّ  قْعُدَنَّ لهَُمْ  عَنْ زُرَارَ
َ
يمَ   لَأ اطَكَ المُْسْتقَي مْ وَ   صِي يمْانيهي

َ
مْ وَ عَنْ أ هي نْ خَلفْي مْ وَ مي يهي يدْي

َ
نْ بَيْني أ ثُمَّ لَْتيينََّهُمْ مي

مْ  ینَ  وَ لا  عَنْ شَمائيليهي كْثََهَُمْ شاکيري
َ
دُ أ ا الْْخَرُونَ فَقَدْ فرََغَ   تََي مَّ

َ
صْحَابيكَ فَأ

َ
مَا صَمَدَ لكََ وَ لأي ُُ إينَّهُ إينَّ بوُ جَعْفَرٍ ياَ زُرَارَ

َ
نهُْمْ   قاَلَ فَقَالَ أ الکافِ .  مي

 .118، ح 145/ 8
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اطَکَ  سخن خدای عز و جل:زراره نقل کرده است که گفت: به امام باقر عليه السلام عرض کردم: اين  َ قْعُدَنَّ لهَُمْ صِي
َ
لأ

يمَ  كْثَََهُ  المُْسْتقَي
َ
دُ أ مْ وَلَا تََي مْ وعََن شَمَآئيليهي يْمَانيهي

َ
مْ وَعَنْ أ هي نْ خَلفْي مْ وَمي يهي يدْي

َ
ن بَيْني أ ینَ ثُمَّ لْتيينََّهُم مِّ زراره گفت: امام  يعنَ چه؟ مْ شَاکيري

زراره! ترديدی نيست که ابليس به کمين تو و اصحاب تو نشسته است و از گمراه کردن ديگران باقر عليه السلام فرمودند: ای 
 .فارغ شده است

بِي جَعْفَرٍ 
َ
مْ قاَلَ: عَنْ أ يهي يدْي

َ
نْ بَيْني أ نُ   ثُمَّ لَْتيينََّهُمْ مي هَوِّ

ُ
مْ   مَعْناَهُ أ يُ   عَليَهْي رَ مْرَ الْْخي

َ
مْ أ هي نْ خَلفْي َ   وَ مي مْوَالي وَ الْبُخْلي بيهَا آمُرُهُمْ بي

َ
مْعي الْأ

مْ  يوَرَثتَيهي َبقََْ ل مْ   عَني الْحقُُوقي لتي يمْانيهي
َ
بهَْةي   وَ عَنْ أ يني الشُّ لَالةَي وَ تَُسْي یييني الضَّ مْ بيتََْ ينيهي مْرَ دي

َ
مْ أ دُ عَليَهْي فسْي

ُ
مْ أ اتي   وَ عَنْ شَمائيليهي َّ بيتحَْبييبي اللَِّ

مْ وَ تَغْلييبي  مْ.  إيلََهْي هَوَاتي عَََ قُلوُبيهي  .404/ 2مجمع البيان الشَّ

مْ امام باقر عليه السلام در معنای اين آيه:  يهي يدْي
َ
نْ بَيْني أ مْ  کنم میفرمود: امر آخرت را برای آنان آسان   ثُمَّ لَْتيينََّهُمْ مي هي نْ خَلفْي  به وَمي

مْ  اين اموال نپردازند تا برای ورثه آنان باقی بمانددهم اموال را جمع آوری کنند و حقوق را از  میآنان دستور  يْمَانيهي
َ
دينشان را با  عَنْ أ

مْ  کنم میآراستن گمراهی و زیبا نشان دادن شبهه ها تباه  -از طریق ترغيب آنان به لَّت ها و چيره کردن شهوت ها بر دل عَن شَمَآئيليهي

 .های آنان

نييَن  يري المُْؤْمي مي
َ
يعَتَهُ بياسْتيلحَْاقيهي ..إيلََ  عَنْ أ یدُ خَدي یَةَ قَدْ کَتبََ إيلََهْي يرُي نَّ مُعَاوي

َ
بييهي وَ قدَْ بلَغََهُ أ

َ
یَادي بنْي أ یَةَ کَتبََ   زي نَّ مُعَاوي

َ
وَ قدَْ عَرَفتُْ أ

لُ  لُ   لُبَّكَ   إيلََكَْ يسَْتََي ْ   وَ يسَْتَفي تِي ال
ْ
يطَْانُ يأَ مَ غَفْلتََهُ غَرْبَكَ فَاحْذَرهُْ فإَينَّهُ الشَّ قَْتَحي ي لَي مَالَي ينيهي وَ عَنْ شي هي وَ عَنْ يمَي نْ خَلفْي نْ بَيْني يدََيهْي وَ مي مَرْءُ مي

يثي النَّفْسي  نْ حَدي ابي فَلتَْهٌ مي بِي سُفْيَانَ فِي زَمَني عُمَرَ بنْي الْْطََّ
َ
نْ أ تهَُ وَ قدَْ كََنَ مي رَّ نْ نزََغَ  وَ يسَْتَليبَ غي يطَْاني لَا يثَبْتُُ بيهَا وَ نزَغَْةٌ مي تي الشَّ

ا  لي المُْدَفَّعي وَ النَّوطْي المُْذَبذَْبي فَلمََّ قُ بيهَا كََلوَْاغي
دَ بيهَا وَ ربَِّ الكَْعْبَةي وَ لمَْ تزََلْ نسََبٌ وَ لَا يسُْتَحَقُّ بيهَا إيرثٌْ وَ المُْتَعَلِّ تَابهَُ قاَلَ شَهي یَادٌ کي  زي

َ
قرََأ

هي حَتیَّ  یَةُ.فِي نَفْسي عَاهُ مُعَاوي  44، صدر کتاب 411 -415نهج البلاغة/  . ادَّ

خواهد  میخواهد دلت را بلغزاند، و  می: و آگاه شدم که معاویه نامه ای به تو نوشته ندزیاد نوشتپسر به  امير المومنين عليه السلام
آيد تا  میاز پيش و پس و راست و چپ شخص  در تيزی و تندی تو رخنه کند، پس از او برحذر بوده بترس چه او شيطانَ است،

ناگهان در هنگام غفلت و بی خبَی او درآيد، و عقلش را بربايد به گفتن اين سخن نسبی ثابت نشده و بر اثر آن کسی سزاوار بردن 
نامه حضرت را  جنبد چون زیاد میقرار نگرفته  به كَسه چوبينَ ماند که گردد و کسی که به چنين سخن نادرست دل بندد میارث ن

 ...خواند گفت: سوگند به پروردگار کعبه ابوسفيان به آن گفتار گواهی داده و همواره در نظرش بود تا معاویه او را برادر خود خواند 

بِي عَبدْي ا
َ
يمٌ وَ إينَّ عَليَكَْ لعَْنَتِي إيلَفَ   تَبَاركََ وَ تَعَالََ  للُ قَالَ: ا للي عَنْ أ نهْا فإَينَّكَ رجَي يني   اخْرُجْ مي وَ   قاَلَ إيبلْييسُ ياَ ربَِّ فكََيفَْ   يوَْمي الدِّ

نتَْ 
َ
ي  العَْدْلُ   أ ي ئتَْ ثوََا  الََّّ نْيَا مَا شي مْري الدُّ

َ
نْ أ نْ سَلنِْي مي لَ الْبَقَاءُ إيلََ لَا تََُورُ فَثَوَابُ عَمَلِي بَطَلَ قاَلَ لَا وَ لكَي

َ
لُ مَا سَأ وَّ

َ
كَ فَأ عْطي

ُ
باا ليعَمَليكَ أ

يني فَقَالَ ا مي فِي العُْرُوقي  للُ يوَْمي الدِّ مْ مَجرَْى الدَّ نِي فييهي جْري
َ
عْطَيْتُكَ قاَلَ سَلِّطْنِي عَََ وُلْدي آدَمَ قاَلَ سَلَّطْتُكَ قاَلَ أ

َ
جْرَیْتُكَ قاَلَ لَا قدَْ أ

َ
 قَالَ قدَْ أ

ئتُْ يوُ ٍُ شي رُ لهَُمْ فِي کُلِّ صُورَ تصََوَّ
َ
رَاهُمْ وَ لَا يرََوْنِي وَ أ

َ
َ اثْنَاني وَ أ َ لِي دٌ إيلاَّ وُلدي عْطَيتُْكَ قاَلَ ياَ ربَِّ زيدْنيي قَالَ قَدْ جَعَلتُْ لَدُ لهَُمْ وَاحي

َ
فَقَالَ قَدْ أ

وْطَاناا قَالَ ربَِّ حَسْ 
َ
یَّتيكَ صُدُورهَُمْ أ رِّ ُ ندَْ ذَليكَ لكََ وَ لَّي ينَ  بِي قاَلَ إيبلْييسُ عي نهُْمُ المُْخْلصَي بادَكَ مي يَن إيلاَّ عي جْمَعي

َ
یَنَّهُمْ أ غْوي

ُ
تيكَ لَأ زَّ ثُمَّ لَْتيينََّهُمْ   فَبيعي

كْثََهَُمْ شاکي 
َ
دُ أ مْ وَ لا تََي مْ وَ عَنْ شَمائيليهي يمْانيهي

َ
مْ وَ عَنْ أ هي نْ خَلفْي مْ وَ مي يهي يدْي

َ
نْ بَيْني أ  .42/ 1تفسير القمِّّ .  ريینمي
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يني شيطان گفتفرمايدمیخداوند امام صادق عليه السلام فرمودند: يمٌ وَإينَّ عَليَکَْ لعَْنتَیي إيلََ يوَْمي الدِّ نهَْا فإَينَّکَ رجَي : : فَاخْرُجْ مي
س آيا پاداش عملم باطل شد؟ کنَ؟ پ میورزی و بيداد ن میرانَ حال که تو دادگری هستی که ستم ن میپروردگارا، چگونه مرا 

خواهی بخواه تا ارزانَ ات دارم. اولين درخواست او پايداری تا روز  میخداوند فرمود: نه، هر چه از امر دنيا به خاطر پاداش عملت 
در  قيامت بود. خداوند فرمود: تو را ارزانَ داشتم. گفت: مرا بر فرزندان آدم چيره ساز. فرمود: چيره ات ساختم. گفت: مرا

خونی که در رگهايشان جاری است روان كن. فرمود: روانت ساختم. گفت: هر فرزندی که به دنيا آوردند، دو  چون هموجودشان 
ها مرا نبينند و به هر شکلی که خواستم نزدشان پديد ار شوم. فرمود: ارزانَ ات  آنها را ببينم اما  آنفرزند برای من به دنيا آيد، من 

ها را وطن تو و فرزندانت قرار دادم. گفت:  آندگارا امکان بيشتری در اختيارم بگذار. خداوند فرمود: سينه های داشتم. گفت: پرور
ينَ  نهُْمُ المُْخْلصَي باَدَکَ مي يَن إيلاَّ عي جْمَعي

َ
یَنَّهُمْ أ غْوي

ُ
تيکَ لَأ زَّ ن بَيْني  پروردگارا مرا بس است. آن گاه شيطان گفت: فَبيعي نْ ثُمَّ لْتيينََّهُم مِّ مْ وَمي يهي يدْي

َ
 أ

ینَ  كْثََهَُمْ شَاکيري
َ
دُ أ مْ وَلَا تََي مْ وعََن شَمَآئيليهي يْمَانيهي

َ
مْ وَعَنْ أ هي  .خَلفْي

بِي عَبدْي اللي 
َ
ئييلُ عَنْ أ نَ الْْنََّةي نزََلَ عَليَهْي جَبََْ جَ آدَمُ مي خْري

ُ
ا أ  ليَسَْ الُل خَلقََكَ قاَلَ: لمََّ

َ
هي   فَقَالَ ياَ آدَمُ أ هي   وَ نَفَخَ   بييَدي نْ رُوحي فييكَ مي
باَحَهَا لكََ وَ نَهَاكَ مُشَافَهَ 

َ
سْكَنَكَ الْْنََّةَ وَ أ

َ
مَتَهُ وَ أ

َ
اءَ أ سْجَدَ لكََ مَلَائيكَتَهُ وَ زَوَّجَكَ حَوَّ

َ
يُ فَ وَ أ جَرَ هي الشَّ نْ هَذي كُلْ مي

ْ
نْ لَا تأَ

َ
نهَْا وَ ةا أ كَلتَْ مي

َ
أ

نْ خَلقْي اللي يََلْيفُ عَصَيتَْ الَل فَقَالَ آدَمُ  حَداا مي
َ
نَّ أ

َ
حٌ فَمَا ظَنَنتُْ أ نَّهُ لِي ناَصي

َ
ئييلُ إينَّ إيبلْييسَ حَلفََ لِي بياللي أ باا.ياَ جَبََْ تفسير   بياللي كََذي

 .225/ 1القمِّّ 

عليه السلام از بهشت بيرون رانده شد جبَئيل عليه السلام بر او نازل شد و گفت: امام صادق عليه السلام فرمودند:وقتی آدم 
و حوا کنيز خود را  ؟و ملائكه بر تو سجده نكردند ؟و از روح خود در تو ندميد ؟يا خدا ترا بقدرت خويش خلق نفرمودآای آدم 

 ؟از اين درخت نخور مباح و مناهی را مشخص و نفرمود و برای تو چيز های ؟و تو را در بهشت سكنَ نداد ؟به همسری تو در نياورد
و تو از آن خوردی و عصيان خداوند فرمودی.آدم عليه السلام گفت يا جبَئيل شيطان برای من به خدا سوگند خورد که مرا 

 بردم کسی از مخلوقات خدا سوگند دروغ بخدا بخورد. میکند و من هرگز گمان ننصيحت می

يلي بنْي دَ  مَا عَنْ جَمي هي حَدي
َ
صْحَابينَا عَنْ أ

َ
لْتُهُ کَيفَْ رَّاجٍ عَنْ بَعْضي أ

َ
خَذَ اللُ   قاَلَ: سَأ

َ
فَقَالَ إينَّهُ لمَْ ينَسَْ وَ کَيفَْ ينَسَْی   بيالنِّسْياَني   آدَمَ   أ

جَرَُي إيلاَّ   وَ هُوَ يذَْکُرُهُ وَ يَقُولُ لََُ إيبلْييسُ  هي الشَّ ينَ  ما نهَاکُما رَبُّكُما عَنْ هذي ي نَ الْْالدي وْ تكَُونا مي
َ
نْ تكَُونا مَلكََيْني أ

َ
 .1، ح 10 -1/ 2تفسير العيّاشي  . أ

جميل بن دراج روايت نموده که از امام باقر يا صادق عليهما السلام سوال کردم چگونه خداوند آدم را بعلت فراموشی مورد باز 
هي وش کرده در صورتيكه شيطان به گفته خواست قرار داده. فرمودند او فراموش نكرده ، چگونه فرام ما نهَاکُما رَبُّكُما عَنْ هذي

ينَ  ي نَ الْْالدي وْ تكَُونا مي
َ
نْ تكَُونا مَلكََيْني أ

َ
يُ إيلاَّ أ جَرَ  .الشَّ
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يَن ﴿ اصِحِ نَ النَّ هُمَا إِنِِّ لَكُمَا لَمِ صِفَانِ عَلَيْهِمَا مِنْ وَرَ ۲0وَقَاسَََ مَا وَطَفِقَا يَخْ مَا سَوْآتُُِ رَةَ بَدَتْ لََُ جَ ا ذَاقَا الشَّ ا بِغُرُورٍ فَلَمَّ هُمَ ةِ ﴾ فَدَلََّ نَّ قِ الْجَ
 

كُمَا عَنْ تِلْكُمَا الشَّ نْهَ
َ

لََْ أ
َ

مَا أ ُ ا رَبهُّ يْطَانَ لَكُمَا عَدُوٌّ مُبِيٌن ﴿وَنَادَاهُمَ قُلْ لَكُمَا إِنَّ الشَّ
َ

رَةِ وَأ نْفُسَنَا وَإِنْ لََْ تَغْفِرْ لَنَا ۲۲جَ
َ

ا ظَلَمْنَا أ َ ﴾ قَالََ رَبََّّ
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اسِرِينَ ﴿ نَا لَنَكُونَنَّ مِنَ الْخَ رْضِ ۲۳وَتَرْحَْْ ﴾ قَالَ فِيهَا ۲۴مُسْتَقَرٌّ وَمَتَاعٌ إِلَى حِيٍن ﴿﴾ قَالَ اهْبِطُوا بَعْضُكُمْ لِبَعْضٍ عَدُوٌّ وَلَكُمْ فِِ الْأَ
رَجُونَ ﴿ وتُونَ وَمِنْهَا تُخْ قْوَى ذَلِكَ خَيْرٌ ذَلِكَ ۲۵تَحْيَوْنَ وَفِيهَا تََُ ا وَلِبَاسُ التَّ ارِي سَوْآتِكُمْ وَرِيشا ا يََُ نْزَلْنَا عَلَيْكُمْ لِبَاسا

َ
 ﴾ يَا بَنِِ آدَمَ قَدْ أ

ونَ ﴿لَعَ  لِل مِنْ آيَاتِ ا ُ كَّْ هُمْ يَذَّ ةِ يَنْزِعُ عَنْهُمَا لِبَاسَهُمَ ۲۶لَّ نَّ يْكُُْ مِنَ الْجَ بَوَ
َ

خْرَجَ أ
َ

يْطَانُ کَمَا أ كُمُ الشَّ هُ ﴾ يَا بَنِِ آدَمَ لََ يَفْتِنَنَّ مَا إِنَّ مَا سَوْآتِِِ يََُ ا لِيُرِ
ا جَعَلْ  ْ إِنَّ وْلِيَاءَ لَِِّذِينَ لََ يُؤْمِنُونَ ﴿يَرَاكَُْ هُوَ وَقَبِيلُهُ مِنْ حَيْثُ لََ تَرَوْنَِهُ

َ
يَاطِيَن أ  لُل ﴾ وَإِذَا فَعَلُوا فَاحِشَةا قَالُوا وَجَدْنَا عَلَيْهَا آبَاءَنَا وَا۲7نَا الشَّ

ا قُلْ إِنَّ ا مَرَنَا بِهَ
َ

 ا لَل أ
َ

تَقُولُونَ عََل
َ

مُرُ بِالْفَحْشَاءِ أ
ْ

مَ ۲۸مَا لََ تَعْلَمُونَ ﴿ لِل لََ يَأ
َ

دٍ وَادْعُوهُ ﴾ قُلْ أ قِيمُوا وُجُوهَكُمْ عِنْدَ کُلِّ مَسْجِ
َ

رَ رَبِِّّ بِالْقِسْطِ وَأ
كَُْ تَعُودُونَ ﴿

َ
ينَ کَمَا بَدَأ لِصِيَن لَهُ الدِّ وْلِيَاءَ مِنْ دُونِ ا۲۹مُخْ

َ
يَاطِيَن أ ذُوا الشَّ خَ ُ اتَّ ُ لََلَةُ إِنِهَّ ُ الضَّ

ا حَقَّ عَلَيْْهِ ا هَدَى وَفَرِيقا  لِل ﴾ فَرِيقا
تَدُونَ ﴿ ْ مُهْ ُ نِهَّ

َ
  ﴾۳1وَيَحْسَبُونَ أ

(پس آن دو را با فريب به سقوط کشانيد پس چون آن دو از ]ميوه[ آن درخت ]ممنوع[ چشيدند ۲0و براى آن دو سوگند ياد كْد که من قطعا از خيرخواهان شما هستم )
بر خود آغاز كْدند و پروردگارشان بر آن دو بانگ بر زد مگر شما را از اين درخت منع هايشان بر آنان آشكار شد و به چسبانيدن برگ]هاى درختان[ بهشت   برهنگى

(گفتند پروردگارا ما بر خويشتن ستم كْديم و اگر بر ما نبخشايى و به ما رحم نكنى مسلما از ۲۲شيطان براى شما دشمنى آشكار است )  نكردم و به شما نگفتم که در حقيقت
(فرمود ۲۴(فرمود فرود آييد که بعضى از شما دشمن بعضى ]ديگر[يد و براى شما در زمين تا هنگامى ]معين[ قرارگاه و برخوردارى است )۲۳زيانكاران خواهي بود )

اى شما را پوشيده مى (اى فرزندان آدم در حقيقت ما براى شما لباسى فرو فرستاديم که عورت۲۵ِميريد و از آن برانگيخته خواهيد شد )  کنيد و در آن مى در آن زندگى مى 
(اى فرزندان آدم زنهار تا شيطان شما را به ۲۶هاى ]قدرت[ خداست باشد که متذكْ شوند )  دارد و ]براى شما[ زينتى است و]لى[ بهترين جامه ]لباس[ تقوا است اين از نشانه

كه آنها جا آناش شما را از   کند تا عورتِايشان را بر آنان نمايان کند در حقيقت او و قبيلهفتنه نيندازد چنانكه پدر و مادر شما را از بهشت بيرون راند و لباسشان را از ايشان بر
 گويند پدران خود را بر آن يافتي و خدا ما را بدان فرمان داده  (و چون كَر زشتى کنند مى۲7آورند ) بينند ما شياطين را دوستان کسانى قرار داديم که ايْان نمى  بينيد مى  را نمى 

(بگو پروردگارم به دادگرى فرمان داده است و ]اينكه[ در هر ۲۸دهيد )  دهد آيا چيزى را که نميدانيد به خدا نسبت مى  است بگو قطعا خدا به كَر زشت فرمان نمى
  همان گونه که شما را پديد آورد ]به سوى او[ برمىايد وى را بخوانيد   مسجدى روى خود را مستقي ]به سوى قبله[ کنيد و در حالى که دين خود را براى او خالص گردانيده

پندارند که  اند و مى   شده است زيرا آنان شياطين را به جاى خدا دوستان ]خود[ گرفته  (]در حالى که[ گروهى را هدايت نموده و گروهى گمراهى بر آنان ثابت۲۹گرديد )
 (۳1يافتگانند ) راه

نَانٍ قاَلَ  للي عَنْ عَبدْي ا بوُ عَبدْي ابنْي سي
َ
يئتَُهُمَا فَقَالَ  للي : سُئيلَ أ نهَْا خَطي خْرجََهُمَا مي

َ
ٌ كَمْ لَبيثَ آدَمُ وَ زَوجُْهُ فِي الْْنََّةي حَتیَّ أ ناَ حَاضِي

َ
وَ أ

نْ يوَْمي الْْمُُعَةي ثُمَ  للَ إينَّ ا مْسي مي  زَوجَْتَهُ   تَبَاركََ وَ تَعَالََ نَفَخَ فِي آدَمَ رُوحَهُ بَعْدَ زَوَالي الشَّ
َ
نْ   برََأ سْفَلي   مي

َ
هي   أ ضْلَاعي

َ
سْجَدَ لََُ مَلَائيكَتَهُ وَ   أ

َ
ثُمَّ أ

هي ذَليكَ فَوَ ا نْ يوَْمي سْكَنَهُ جَنَّتَهُ مي
َ
هي ذَليكَ حَتیَّ عَصََ ا للي أ تَّ سَاعَاتٍ فِي يوَْمي يهَا إيلاَّ سي خْرجََهُمَا ا للَ مَا اسْتَقَرَّ في

َ
نهَْا بَعْ  للُ فَأ دَ غُرُوبي مي

صْبحََا فَ 
َ
ناَءي الْْنََّةي حَتیَّ أ ا بيفي َ يهَا وَ صُيرِّ مْسي وَ مَا باَتاَ في جَرَُي  بدََتْ لهَُما سَوْآتُهُماالشَّ نْهَكُما عَنْ تيلكُْمَا الشَّ

َ
 لمَْ أ

َ
فاَسْتحَْيَا وَ ناداهُما رَبُّهُما أ

نْ رَبِّهي وَ خَضَعَ وَ قَالَ  نْفُسَنارَبَّنا   آدَمُ مي
َ
رْ لَنَا قَالَ ا ظَلمَْنا أ فْناَ بيذُنوُبينَا فاَغْفي نْ  للُ وَ اعْتَرَ رضْي فَإينَّهُ لَا يَُاَويرُنِي   لهَُمَا اهْبيطَا مي

َ
سَمَاوَاتِي إيلََ الْأ

بوُ عَبدْي ا
َ
كَلَ مي  للي فِي جَنَّتِي عَاصٍ وَ لَا فِي سَمَاوَاتِي ثُمَّ قَالَ أ

َ
ا أ يُ ذَکَرَ مَا نَهَاهُ اإينَّ آدَمَ لمََّ جَرَ نَ  للُ نَ الشَّ َتنََحََّّ مي مَ فذََهَبَ لَي عَنْهَا فَنَدي

نْ تَ 
َ
نْ قَبلْي أ  فلََا كََنَ فيرَارٌ مي

َ
تهُْ إيلََْهَا وَ قَالتَْ لََُ أ هي فجََرَّ سي

ْ
ُُ بيرَأ جَرَ خَذَتي الشَّ

َ
يُ فَأ جَرَ نِِّ الشَّ كُلَ مي

ْ
  .11، ح 11 -10/ 2.تفسير العياشي  أ
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عبدالل ابن سنان نقل شده است که گفت: در حالَ که من حاضِ بودم، از حضرت امام صادق عليه السلام سئوال شد: چه 
ها از بهشت شد؟ فرمودند: به درستی که خدای  آنمدتی آدم و همسرش در بهشت باقی ماندند تا اين که گناهشان باعث اخراج 

بيافرید،  م زوال خورشيد در روز جمعه دميد و سپس همسرش را از دنده های پايينتبارک و تعالَ روح خويش را در آدم در هنگا
خود را به سجده برای او وادار کرد و از همان روز در بهشتش جای داد. به خدا قسم، تنها شش ساعت از آن روز  گان فرشتهسپس 

در  صادر کرد. آنان شب را پس از غروب آفتاب در بهشت نگذشته بود که از فرمان خدا سرپيچی کرد. خدا حكم اخراج آنان را
نْهَكُما عَنْ تيلكُْمَا  بدََتْ لهَُما سَوْآتُهُمابهشت بودند. سپس  بهشت بيتوته نكردند ولَ تا صبح روز بعد در

َ
 لمَْ أ

َ
وَ ناداهُما رَبُّهُما أ

يُ  جَرَ نْفُسَناضوع نمود و گفت: ؟! آدم عليه السلام از پروردگارش احساس شرم کرد و برای او اظهار خالشَّ
َ
و به گناهمان  رَبَّنا ظَلمَْنا أ

هايم به سوی زمين فرود آييد، چرا که آدم های گناهکار نه در بهشتم و نه در اقرار کرديم، ما را ببخش. خدا به آنان گفت: از آسمان
که از درخت خورد، به  میعليه السلام هنگاسپس حضرت امام صادق عليه السلام فرمودند: آدم .شوند میهايم همجوار من نآسمان

ياد آورد که خدا او را از آن نهى کرده بود، پس احساس پشيمانَ کرد و خواست که از آن درخت دور شود، اما آن درخت سرش را 
 گرفت و به طرف خود کشيد و به او گفت: چرا قبل از خوردن از من فرار نكردی؟

بِي رَفَعَهُ قَالَ 
َ
ثنَِي أ قُ  : حَدَّ ادي يُ سُئيلَ الصَّ رَ ناَني الْْخي نْ جي مْ مي

َ
نْياَ كََنتَْ أ ناَني الدُّ نْ جي  مي

َ
نْيَا تَطْلعُُ  عَنْ جَنَّةي آدَمَ أ نَاني الدُّ نْ جي فَقَالَ كََنتَْ مي

مْسُ وَ القَْمَرُ  يهَا الشَّ خْريجَ  في
ُ
يُ مَا أ رَ ناَني الْْخي نْ جي بدَاا آدَمُ   وَ لوَْ كََنتَْ مي

َ
نهَْا أ   43/ 1تفسير القمِّّ  ...  وَ لمَْ يدَْخُلهَْا إيبلْييس مي

گوید: پدرم اين حديث را به صورت مرفوع برای من روايت کرد و گفت: از امام صادق عليه السلام در مورد عَ بن ابراهيم می
کرد و اگر  میخورشيد و ماه طلوع بهشت سئوال شد که آدم در بهشت دنيا بود يا آخرت؟ ايشان فرمودند: در بهشت دنيا بود و در آن 

 شد. میشد و هيچ گاه ابليس وارد آن ن میاز بهشت آخرت بود، هيچ گاه آدم از آن اخراج ن

بوُ عَبدْي ا
َ
لي بنْي عُمَرَ قَالَ: قاَلَ أ

لفَْْ  للَ إينَّ ا للي عَني المُْفَضَّ
َ
جْسَادي بيأ

َ
رْوَاحَ قَبلَْ الْأ

َ
عْلَاهَا وَ تَباَركََ وَ تَعَالََ خَلقََ الْأ

َ
 عَامٍ فَجَعَلَ أ

ةي بَعْدَهُمْ ص ئيمَّ
َ
مَةَ وَ الْحسََني وَ الْحسَُيْني وَ الْأ ٍّ وَ فَاطي دٍ وَ عَلِي رْوَاحَ مُُمََّ

َ
فَهَا أ شْرَ

َ
رضْي  لوات الل عليهم اجمعينأ

َ
مَاوَاتي وَ الْأ فَعَرَضَهَا عَََ السَّ

يَهَا نوُرهُُمْ فَقَالَ  باَلي فَغَشي اَئِي وَ حُجَجِي عَََ خَلقْي  للُ ا وَ الْْي وْلَي
َ
بَّائِي وَ أ حي

َ
باَلي هَؤُلَاءي أ رضْي وَ الْْي

َ
مَاوَاتي وَ الْأ یَّتِي تَبَاركََ وَ تَعَالََ ليلسَّ ةُ برَي ئيمَّ

َ
 وَ أ

يمَنْ خَ  هُمْ خَلقَْتُ جَنَّتِي وَ ل يمَنْ توََلاَّ نْهُمْ وَ ل حَبُّ إيلََِّ مي
َ
نِِّ وَ مَُلََّهُمْ مَا خَلقَْتُ خَلقْاا هُوَ أ لَتَهُمْ مي عَی مَنْزي الفََهُمْ وَ عَادَاهُمْ خَلقَْتُ ناَريي فَمَني ادَّ

بْتُهُ  نْ عَظَمَتِي عَذَّ ينَ   مي نَ العْالمَي حَداا مي
َ
بهُُ أ عَذِّ

ُ
قرََّ بيوَ   عَذاباا لا أ

َ
نْ ناَريي وَ مَنْ أ سْفَلي دَركٍْ مي

َ
كييَن فِي أ عي وَ جَعَلتْهُُ مَعَ المُْشَّْي مْ وَ لمَْ يدََّ لَايتَيهي

نْ عَظَمَتِي جَعَلتُْهُ مَعَهُمْ فِي رَوضَْاتي جَنَّاتِي  نِِّ وَ مَکَانَهُمْ مي لَتَهُمْ مي حْللَتُْهُمْ   مَنْزي
َ
بََتُْهُمْ کَرَامَتِي وَ أ

َ
ي وَ أ ندْي يهَا مَا يشََاءُونَ عي وَ كََنَ لهَُمْ في

وَاريي عْتُهُمْ فِي المُْذْنيبي  جي يهَا وَ شَفَّ عي يهَا وَ يدََّ ثْقَال
َ
هَا بيأ

لُ يُّكُمْ يََمْي
َ
ندَْ خَلقْي فأَ مَانةٌَ عي

َ
ي وَ إيمَائِي فَوَلَايَتُهُمْ أ باَدي نْ عي يَرَتِي يَن مي هي دُونَ خي َفْسي لني

باَلُ  رضُْ وَ الْْي
َ
مَاوَاتُ وَ الْأ بتَي السَّ

َ
شْفَقْنَ   فَأ

َ
لنَْها وَ أ نْ يََمْي

َ
عَاءي مَنْزي   أ ني ادِّ سْكَنَ امي

َ
ا أ نْ عَظَمَةي رَبِّهَا فَلمََّ عَزَّ وَ جَلَّ  للُ لَتيهَا وَ تَمَنِِّ مَُلَِّهَا مي

َُ  لهَُمَا  الْْنََّةَ قاَلَ   وَ زَوجَْتَهُ   آدَمَ  جَرَ هي الشَّ ئتْمُا وَ لا تَقْرَبا هذي نهْا رغََداا حَيثُْ شي َُ الْحينطَْةي  کُلا مي نَ  يَعْنِي شَجَرَ ينَ فَتكَُونا مي يمي ال فَنظََرَا إيلََ   الظَّ
ةي بَعْدَهُمْ ص ئيمَّ

َ
مَةَ وَ الْحسََني وَ الْحسَُيْني وَ الْأ ٍّ وَ فَاطي دٍ وَ عَلِي لةَي مُُمََّ هْلي الْْنََّةي فَقَالا ياَ  لوات الل عليهم اجمعينمَنْزي

َ
لي أ شْرَفَ مَناَزي

َ
فَوجََدَاهَا أ

لةَُ فَ  هي المَْنْزي يمَنْ هَذي ٍّ وَ فَاطي  للُ قَالَ ارَبَّناَ ل دٍ وَ عَلِي مَةَ وَ الْحسََني وَ جَلَّ جَلَالَُُ ارْفَعَا رءُُوسَكُمَا إيلََ سَاقي عَرشْيي فَرَفَعَا رءُُوسَهُمَا فَوجََدَا اسْمَ مُُمََّ
ةي بَعْدَهُمْ  ئيمَّ

َ
نْ نوُري الَْْ  الْحسَُيْني وَ الْأ لَةي عَليَكَْ وَ مَكْتُوبَةا عَََ سَاقي العَْرْشي بينُورٍ مي هي المَْنْزي هْلَ هَذي

َ
كْرَمَ أ

َ
بَّاري جَلَّ جَلَالَُُ فَقَالا ياَ رَبَّنَا مَا أ
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يكَْ فَقَالَ ا فَهُمْ لَدَ شْرَ
َ
حَبَّهُمْ إيلََْكَ وَ مَا أ

َ
مَناَئِي  للُ مَا أ

ُ
لمِّْي وَ أ نْ تَنظُْرَا جَلَّ جَلَالَُُ لوَْ لَا هُمْ مَا خَلقَْتُكُمَا هَؤُلَاءي خَزَنةَُ عي

َ
ِّي إييَّاکُمَا أ عَََ سري

نْ کَرَامَتِي فَتَدْخُلَا بيذَليكَ فِي  ي وَ مَُلََّهُمْ مي ندْي لَتَهُمْ عي مْ بيعَيْني الْحسََدي وَ تَتمََنَّياَ مَنْزي صْياَنيي إيلََهْي ينَ   نَهْيِي وَ عي اليمي نَ الظَّ قَالا رَبَّناَ وَ مَني   فَتَكُونا مي
يمُونَ قَ  ال لَ الظَّ ناَ مَناَزي ري

َ
مْ بيغَيْري حَقٍّ قاَلا رَبَّنَا فَأ لَتيهي يمَنْزي عُونَ ل مَرَ ا  الَ المُْدَّ

َ
لَتَهُمْ فِي جَنَّتيكَ فَأ يْنَا مَنْزي

َ
مْ فِي ناَريكَ حَتیَّ نرََاهَا کَمَا رَأ يهي  للُ ظَاليمي

نْ  يهَا مي يعَ مَا في برَْزتَْ جَمي
َ
 تَباَركََ وَ تَعَالََ النَّارَ فَأ

َ
مْ فِي أ لَتيهي يمَنْزي يَن ل عي يَن لهَُمْ المُْدَّ اليمي لوَْاني النَّکَالي وَ العَْذَابي وَ قاَلَ عَزَّ وَ جَلَّ مَکَانُ الظَّ

َ
سْفَلي أ

يهَا  يدُوا في عي
ُ
نهَْا أ نْ يََرْجُُوا مي

َ
رَادُوا أ

َ
نهَْا كََُّمَا أ جَتْ جُلوُدُهُمْ دَركٍْ مي وَاهَ   وَ كََُّما نضَي لوُا سي ذَُوقوُا العَْذابَ ا بدُِّ اءُ لَا تَنظُْرَا إيلََ   لَي ياَ آدَمُ وَ ياَ حَوَّ

 بيكُمَا هَوَانيي 
لُّ حي

ُ
وَاريي وَ أ هْبيطُكُمَا عَنْ جي

ُ
نوَْاريي وَ حُجَجِي بيعَيْني الْحسََدي فَأ

َ
نْ  أ يَ لهَُما ما وُورييَ عَنهُْما مي بُدْي يطْانُ لَي فَوسَْوسََ لهَُمَا الشَّ

ما ينَ. وَ قاسَمَ  سَوْآتيهي ي نَ الْْالدي وْ تكَُونا مي
َ
نْ تكَُونا مَلكََيْني أ

َ
جَرَُي إيلاَّ أ هي الشَّ يَن. وَ قالَ ما نهَاکُما رَبُّكُما عَنْ هذي حي نَ النَّاصي هُما إينيِّ لكَُما لمَي

هُما بيغُرُورٍ  مْ  فدََلاَّ مْ فَنَظَرَا إيلََهْي لَتيهي يراا وَ حََْلهَُمَا عَََ تَمَنِِّ مَنْزي كَلَا شَعي
َ
يُ الْحينطَْةي فَعَادَ مَکَانَ مَا أ نْ شَجَرَ كَلَا مي

َ
لَا حَتیَّ أ بيعَيْني الْحسََدي فَخُذي

كَلَاهُ فَلمََّ 
َ
ا عَادَ مَکَانَ مَا أ مَّ يري كَُِّهي مي عي صْلُ الشَّ

َ
كُلَاهُ وَ أ

ْ
ا لمَْ يأَ مَّ صْلُ الْحينطَْةي كَُِّهَا مي

َ
جَرَ فَأ نَ الشَّ كَلَا مي

َ
مَا وَ ا أ هي جْسَادي

َ
ُّ وَ الْحلُلَُ عَنْ أ يُ طَارَ الْحلُِي

ياَ عُرْیَانَيْني  يُ وَ   بقَي جَرَ نْهَكُما عَنْ تيلكُْمَا الشَّ
َ
 لمَْ أ

َ
نْ وَرَقي الْْنََّةي وَ ناداهُما رَبُّهُما أ ما مي فاني عَليَهْي قا يََصْي يطْانَ لكَُما  وَ طَفي قلُْ لكَُما إينَّ الشَّ

َ
أ

ینَ   ينٌ عَدُوٌّ مُبي  ي نَ الْْاسري رْ لَنا وَ ترَحَْْْنا لَنكَُونَنَّ مي نْفُسَنا وَ إينْ لمَْ تَغْفي
َ
وَاريي فَلَا يََُاويرُنِي فِي جَنَّتِي مَنْ   فَ قالا رَبَّنا ظَلمَْنا أ نْ جي قَالَ اهْبيطَا مي

مَا فِي طَلبَي المَْعَاش هي نْفُسي
َ
ينِي فَهَبَطَا مَوْکُوليَْني إيلََ أ  .1، ضمن ح 110 -101المعاني/   يَعْصي

روانها را دو هزار سال قبل از كَلبدها خلق کرد، و  مفضّل بن عمر گوید: امام صادق عليه السلام فرمود: پروردگار هستی آفرین
َّ عليهم  آنترین  ترین و شریف عالَ قرار داد، ها را، روح مُمّد، و عَ و فاطمه و حسن و حسين و امامان بعد از ايشان صلوات الل

گاه ارواح آنان را بر آسمانها و زمين و کوهها عرضه نمود، و نور آنان همه را فرا گرفت، پس خداوند تبارک و تعالَ به آسمانها و  آن
باشند و پيشوايان مخلوقات من هستند، هيچ مخلوقی را  زمين و کوهها فرمود: اينان دوستان و اولَاء، و حجتهای من بر آفریدگانم می

های سوزان آتش دوزخ، را  ام، و زبانه ام که بيشتر از ايشان دوستش بدارم بهشت خود را برای آنان و دوستدارانشان آفریده فریدهنيا
ام. هر کس منزلت و مقامی را که ايشان نزد من دارند به خود نسبت دهد، و  برای هر کس که با آنان دشمنَ ورزد پديد آورده

ينَ آستان عظمت من دارند، برای خود وانمود کند،  بلندی را که آنان در گاه جای نَ العْالمَي حَداا مي
َ
بهُُ أ عَذِّ

ُ
. و با آنان که به من عَذاباا لا أ

 گاه جایهای جهنّم جايش دهم، و هر فردی که به ولايت و امامت ايشان اقرار نمايد، و مقام و  ترین طبقه اند، در پائين شرک ورزیده
هر جا آنهای بهشت خود با ايشان مأوا دهم، و در  خود منسوب نسازد، او را در باغ و بوستانه رفيع ايشان را در دربار عظمت من ب

كَران از بندگان و کنيزان خود آنان را شفيع  دهم، و در ميان معصيت چه بخواهند بر ايشان فراهم سازم، و در جوار خود جای
های آن  تواند بار اين امانت را با سنگينَ يک از شما می سپارم، پس کدام انتی خواهد بود که نزد مخلوقم میگردانم، و ولايت ايشان ام

لنَْها وَ بدوش کشيده و بگوید: چنان مرتبه و مقامی از آن اوست، نه از آن برگزیدگان من؟! همه آسمانها و زمين و کوهها  نْ يََمْي
َ
أ

شْفَقْنَ 
َ
که به دلَل ترس و هراس توأم با توجّه و فروتنَ، از ها از جهت سركشی و استكبار نبود، بل نآو روشن است که إباء  ، أ

و خداوند عزّ و  والائی را برای خود آرزو کنند، گاه جایعظمت خدای خود بود که به ناحق ادّعای چنين منزلتی بنمايند، و چنان 
َُ جلّ چون آدم و همسرش را در بهشت جای داد، به آنان گفت:  جَرَ هي الشَّ ئتْمُا وَ لا تَقْرَبا هذي نهْا رغََداا حَيثُْ شي ، اشاره به درخت  کُلا مي

ينَ  گندم اليمي نَ الظَّ َّ پس  فَتكَُونا مي درجه و منزلت حضرت مُمّد و عَ و فاطمه و حسن و حسين، و امامان بعد از ايشان صلوات الل
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پروردگارا، اين جاه و مقام از آن کيست؟ خداوند جلّ جلالَ  :، پس گفتندترین مقامهای بهشتيان است عليهم را ديدند که عالَ
نام مُمّد و عَ و فاطمه و  فرمود: سرتان را به سوی ساق عرش من بلند کنيد، چون آدم و حوّا سر برداشتند، مشاهده نمودند که

َّ عليهم به نوری از أنوا ر خداوند جبّار بر ساق عرش نگاشته شده است، حسن و حسين و بقيّه امامان بعد از ايشان صلوات الل
عرض کردند: بار الها صاحبان اين منزلت چه بسيار گراميند و در درگاهت! و چقدر مُبوبند نزد تو! و چه بزرگ و شرافتمندند در 

دار دانش منند، و  زانهکردم، آنان خ آری چنين است، و اگر بخاطر ايشان نبود شما را خلق نمی :آستان تو! خداوند جلّ جلالَ فرمود
رفيع آنان در  گاه جایمورد اعتماد من جهت سپردن رازهايم هستند، مبادا با ديده رشک و حسد به آنان بنگرید، و آرزوی منزلت و 

پيشگاه مرا در سر بپرورانيد، که با سرگرم شدن به چنين تمنّائی غفل خواهيد گشت و با گام نهادن در حریم منع من دچار عصيان 
کيشان کيستند؟ فرمود: آنان که بناحق مدعی مقام ايشان شوند. عرض  گفتند: پروردگارا ستم.شده، و از ستمکاران خواهيد بود

ستمکاران به آنان را در جهنم نيز به ما نشان ده، پس  گاه جایکردند: خداوندا چنان که درجه آن بزرگواران را در بهشت ديديم، 
ر داد تا انواع سختی و شكنجه را که در آن است در معرض ديد ايشان قرار دهد، سپس فرمود: ايزد متعال به آتش دوزخ، دستو

هر چه وَ ترین طبقات اين جهنم است،  دهند، در پائين ستمکاران به آنان که به دروغ منزلت ايشان را به خود نسبت می گاه جای
جَتْ جُلوُدُهُمْ  نندآن آتش بيرون آيند ايشان را به همان جا بازگردا بكوشند تا از ذَُوقُوا به پوست ديگرش مبدّل سازیم  كََُّما نضَي لَي

آورم، و خواری را بر شما  ای آدم و ای حوّا با ديده رشک به نورها و حجتهای من ننگرید که شما را از جوار خويش فرود می العَْذابَ 
يَ روا خواهم داشت،  ُبدْي يطْانُ لَي نْ فَوسَْوسََ لهَُمَا الشَّ

َ
يُ إيلاَّ أ جَرَ هي الشَّ ما وَ قالَ ما نهَاکُما رَبُّكُما عَنْ هذي نْ سَوْآتيهي لهَُما ما وُورييَ عَنهُْما مي

هُما بيغُرُورٍ  يَن. فَدَلاَّ حي نَ النَّاصي ينَ. وَ قاسَمَهُما إينيِّ لكَُما لمَي ي نَ الْْالدي وْ تكَُونا مي
َ
ا آرزوی منزلت و آن دو را وادار ساخت ت تكَُونا مَلكََيْني أ

و مقام ايشان را بنمايند و به ديده حسد به ايشان نگريستند خداوند هم هر دو را به خودشان واگذاشت و ياری و توفيق خود را از 
ای که خورده بودند جو روئيد، پس تمامی گندمها از آن گندمی است که آدم و  آنان برداشت، تا از درخت گندم خوردند و به اندازه

که به جای گندم روئيده است، و سرانجام چون از آن درخت خوردند  ورده بودند، و اصل همه جوها نيز همان جوی استحوّا نخ
 لمَْ ها و لباسها و زیورها به هوا بلند شد و آنان لْت مانده  بادی وزید حلّه

َ
نْ وَرَقي الْْنََّةي وَ ناداهُما رَبُّهُما أ ما مي فاني عَليَْهي قا يََْصي وَ طَفي

يطْانَ لكَُما عَدُوٌّ مُبيينٌ  قُلْ لكَُما إينَّ الشَّ
َ
يُ وَ أ جَرَ نْهَكُما عَنْ تيلكُْمَا الشَّ

َ
نَ   أ رْ لَنا وَ ترَحَْْْنا لَنَكُونَنَّ مي نْفُسَنا وَ إينْ لمَْ تَغْفي

َ
فَ قالا رَبَّنا ظَلمَْنا أ

ینَ  ي نبَد شايسته نيست که در بهشت مجاور من باشد، آنگاه به زمين . فرمود: فرود شوید از پناه من، آن کس که فرمان مرا   الْْاسري
 .فرود آمدند، و آنان را به حال خود رها کرد تا بروند و روزی خود را به دست آوردند

نييَن  يري المُْؤْمي مي
َ
َ   القُْطْني   فييكَ البْسَُوا ثيياَبَ  للُ عَزَّ وَ جَلَّ باَركََ ا للُ :قاَلَ ا عَنْ أ هَا لبي إينَّ

َاسُناَ وَ لمَْ نكَُنْ  للي اسُ رسَُولي افَ وَ هُوَ لبي
لَّةٍ وَ قاَلَ إينَّ ا نْ عي وفَ إيلاَّ مي عْرَ وَ الصُّ ه للَ نلَبْسَُ الشَّ ثرََ نيعْمَتيهي عَََ عَبدْي

َ
نْ يرََى أ

َ
يلٌ يَُيبُّ الْْمََالَ وَ يَُيبُّ أ  .413الْصال/   عَزَّ وَ جَلَّ جَمي

صلی الل عليه یی بپوشيد که پيامبَ  خدا به شما بركت دهاد. پوشاک پنبهفرمايدالسلام: خدای عز و جل می امير المومنين عليه
: خدا زیباست و زیبایی را دوست فرمود می صلی الل عليه وآلَ وسلم پوشيد و مو و پشم مپوشيد مگر برای سببی، پيامبَ می وآلَ وسلم

 بنگرد.دارد که نشانه نعمت خويش را در بنده 
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نييَن  يري المُْؤْمي مي
َ
هَادَ باَبٌ   عَنْ أ إينَّ الْْي

ا بَعْدُ فَ مَّ
َ
نْ   :أ بوَْابي   مي

َ
نهُْ لهَُمْ وَ نيعْمَةٌ ذَخَرَهَا   أ غَهُمْ کَرَامَةا مي اَئيهي وَ سَوَّ وْلَي

َ
ةي أ اَصَّ الْْنََّةي فَتحََهُ الُل لْي

رْعُ  َاسُ التَّقْوَى وَ دي هَادُ هُوَ لبي لهَُ الْبَ وَ الْْي لِّ وَ شَمي لبْسََهُ الُل ثوَبَْ الَُّّ
َ
ينَةُ وَ جُنَّتُهُ الوَْثييقَةُ فَمَنْ ترََكَهُ رَغْبَةا عَنهُْ أ ، 4/ 5الکافِ  .... لَاءاللي الْحصَي

 .1صدر ح 

آن را بر روی دوستان که خداوند  باشد میهمانا نبَد با مخالفين دين، دری از درهای بهشت امير المومنين عليه السلام فرمودند:
 مخصوص خود گشوده، و جهاد پوشش پرهيزکاری، و زره رخنه ناپذير خدا، و سپر مُكم قادر متعال است.کسی که از روی کوته

 ، و ویرا در گرداب بلا فرونشاند....فكری آن را ترک نمايد و مايل به آن نباشد، خداوند لباس خواری و فرومايگی بر او بپوشاند 

قُ قاَلَ ال  ادي َ ا:صَّ يَةٍ عُصِي لُ مَعْصي وَّ
َ
سْتيكْباَرُ هُوَ أ لُ مَنْ قَاسَ إيبلْييسُ وَ اسْتكَْبَََ وَ الاي وَّ

َ
نَ  بيهَا للُ فَأ قاَلَ فَقَالَ إيبلْييسُ ياَ ربَِّ اعْفُنِي مي

دَمَ  جُودي لْي اُ لمَْ يَعْبُدْکَهَا مَلكٌَ مُقَرَّبٌ وَ السُّ باَدَ عْبُدُكَ عي
َ
ناَ أ

َ
ٌّ مُرسَْلٌ وَ أ بَادَتيكَ  للُ قاَلَ ا لَا نبَِي یدُ  تَباَركََ وَ تَعَالََ لَا حَاجَةَ لِي إيلََ عي ري

ُ
مَا أ إينَّ

یدُ  نْ حَيثُْ ترُي یدُ لَا مي ري
ُ
نْ حَيثُْ أ عْبدََ مي

ُ
نْ أ

َ
نْ يسَْجُدَ فَقَالَ ا أ

َ
بَی أ

َ
يمٌ وَ إينَّ عَلَ تَعَالََ  للُ فَأ نهْا فإَينَّكَ رجَي يني   يكَْ لعَْنتَِي إيلَفَاخْرُجْ مي   يوَْمي الدِّ

ي لَا تََُورُ  ي نتَْ العَْدْلُ الََّّ
َ
ئتَْ ثوََاباا ليعَمَليكَ  فَثَوَابُ عَمَلِي بَطَلَ قَالَ لَا  فَقَالَ إيبلْييسُ ياَ ربَِّ کَيفَْ وَ أ نْيَا مَا شي مْري الدُّ

َ
نْ أ لْ مي

َ
ني اسْأ وَ لكَي

عْطَيتُْكَ 
َ
لَ  فَأ

َ
لُ مَا سَأ وَّ

َ
يني  فَأ عْطَيْتُكَ قاَلَ سَلِّطْنِي عَََ وُلْدي آدَمَ قَالَ قدَْ سَلَّطْتُكَ  للُ فَقَالَ ا الْبَقَاءَ إيلََ يوَْمي الدِّ

َ
مي  قدَْ أ نهُْمْ مَجرَْى الدَّ نِي مي جْري

َ
قاَلَ أ

جْرَیْتُكَ 
َ
ُ  فِي العُْرُوقي قاَلَ قدَْ أ ُ لهَُمْ وَلَدٌ إيلاَّ وَ يلَدي رَاهُمْ قاَلَ وَ لَا يلَدي

َ
ئتُْ فَقَالَ قَدْ   وَ لَا يرََوْنِي   لِي اثْناَني قَالَ وَ أ ٍُ شي رُ لهَُمْ فِي کُلِّ صُورَ تصََوَّ

َ
وَ أ

عْطَيتُْكَ 
َ
وْطَاناا قَالَ ربَِّ حَسْبِي  قَالَ ياَ ربَِّ زيدْنيي  أ

َ
مْ أ ندَْ ذَليكَ  قَالَ قَدْ جَعَلتُْ لكََ فِي صُدُوريهي يَن إيلاَّ فَبي فَقَالَ إيبلْييسُ عي جْمَعي

َ
یَنَّهُمْ أ غْوي

ُ
تيكَ لَأ زَّ عي

ينَ  نهُْمُ المُْخْلصَي بادَكَ مي مْ   عي مْ وَ عَنْ شَمائيليهي يمْانيهي
َ
مْ وَ عَنْ أ هي نْ خَلفْي مْ وَ مي يهي يدْي

َ
نْ بَيْني أ ینَ  ثُمَّ لَْتيينََّهُمْ مي كْثََهَُمْ شاکيري

َ
دُ أ / 1تفسير القمِّّ .  وَ لا تََي

42. 

ليه السلام فرمود: اولين کسی که به قياس پرداخت و خود را بزرگ برشمرد، شيطان بود و اولين گناهی که صادق عامام 
خداوند به آن نافرمانَ شد، همين تكبَّ بود. حضرت فرمود: شيطان گفت: پروردگارا اگر از من برای سجده کردن به آدم درگذری 

نزديک به درگاهت و هيچ يک از پيامبَان رسولت نكند. خداوند تبارک و تعالَ  گان فرشتهتو را چنان پرستش کنم که هيچ يک از 
خواهی. باز  میخواهم، نه آن گونه که تو  میخواهم آن گونه ای پرستش شوم که خود  میفرمود: مرا نيازی به پرستش تو نيست. من 

نهَْا فإَينَّکَ  ينيشيطان گفتهم شيطان از سجده سرباز زد. خداوند فرمود: فَاخْرُجْ مي يمٌ وَإينَّ عَليَکَْ لعَْنَتیي إيلََ يوَْمي الدِّ پروردگارا،  :رجَي
کنَ؟ پس آيا پاداش عملم باطل شد؟ خداوند فرمود:  میورزی و بيداد ن میرانَ حال که تو دادگری هستی که ستم ن میچگونه مرا 

 ات دارم. اولين درخواست او پايداری تا روز قيامت بود. خواهی بخواه تا ارزانَ مینه، هر چه از امر دنيا به خاطر پاداش عملت 
 چون همخداوند فرمود: تو را ارزانَ داشتم. گفت: مرا بر فرزندان آدم چيره ساز. فرمود: چيره ات ساختم. گفت: مرا در وجودشان 

وردند، دو فرزند برای من به خونی که در رگهايشان جاری است روان كن. فرمود: روانت ساختم. گفت: هر فرزندی که به دنيا آ
دنيا آيد، من آنها را ببينم اما آنها مرا نبينند و به هر شکلی که خواستم نزدشان پديد ار شوم. فرمود: ارزانَ ات داشتم. گفت: 

ردگارا مرا ها را وطن تو و فرزندانت قرار دادم. گفت: پرو آنپروردگارا امکان بيشتری در اختيارم بگذار. خداوند فرمود: سينه های 
يَن، ثُمَّ لْتيينََّ  نهُْمُ المُْخْلصَي باَدَکَ مي يَن إيلاَّ عي جْمَعي

َ
یَنَّهُمْ أ غْوي

ُ
تيکَ لَأ زَّ مْ وَعَنْ بس است. آن گاه شيطان گفت: فَبيعي هي نْ خَلفْي مْ وَمي يهي يدْي

َ
ن بَيْني أ هُم مِّ

كْثََهَُمْ شَاکي 
َ
دُ أ مْ وَلَا تََي مْ وعََن شَمَآئيليهي يْمَانيهي

َ
ینَ أ  ري
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لْتُهُ عَنْ قَوْلي ا 
َ
دي بنْي مَنصُْورٍ قاَلَ: سَأ شَةا قالوُا وجََدْنا عَليَهْا آباءَنا وَ ا عَزَّ وَ جَلَّ  للي عَنْ مُُمََّ مَرَنا بيها قلُْ إينَّ ا للُ وَ إيذا فَعَلوُا فاحي

َ
لا  للَ أ

 تَقُولوُنَ عَََ ا
َ
مُرُ بيالفَْحْشاءي أ

ْ
يتَْ   قاَلَ فَقَالَ هَلْ   ما لا تَعْلمَُونَ  للي يأَ

َ
حَداا زَعَمَ   رَأ

َ
نَّ ا  أ

َ
وْ شَيْ  للَ أ

َ
ناَ وَ شُرْبي الْْمَْري أ مَرَ بيالزِّ

َ
هي  أ نْ هَذي ءٍ مي

نَّ ا
َ
عُونَ أ شَةُ الَّتِي يدََّ هي الفَْاحي مي فَقُلتُْ لَا فَقَالَ مَا هَذي مَرَهُمْ بيهَا قُلتُْ ا للَ المَْحَاري

َ
عْلمَُ وَ وَ  للُ أ

َ
نَّ اأ

َ
عَوْا أ ةي الْْوَْري ادَّ ئيمَّ

َ
ُّهُ قَالَ فَإينَّ هَذَا فِي أ  للَ لَي

مُرْهُمُ ا
ْ
مَرَهُمْ بيالائتْيمَامي بيقَوْمٍ لمَْ يأَ

َ
مْ فرََدَّ ا للُ أ بَ وَ سَمیَّ ذَليكَ  للُ بيالائتْيمَامي بيهي هُمْ قدَْ قاَلوُا عَلَيهْي الكَْذي نَّ

َ
خْبَََ أ

َ
مْ فَأ .  ذَليكَ عَليَهْي شَةا نهُْمْ فَاحي مي

 .1، ح 373/ 1الکافِ 

شَها قاَ لوُاْ مُمد بن منصور نقل کرده است که گفت: از امام عليه السلام در باره اين فرموده خدای تبارک و تعالَ: وَإيذَا فَعَلوُاْ فَاحي
مُرُ 

ْ
َّ لَا يأَ مَرَناَ بيهَا قُلْ إينَّ الل

َ
ُّ أ ِّ مَا لَا تَعْلمَُونَ پرسيدم و ايشان فرمود: آيا تا به حال  وجََدْناَ عَليَهَْا آباَءناَ وَالل تَقُولوُنَ عَََ الل

َ
بيالفَْحْشَاء أ

کسی را ديده ای که ادعا کند خدای عز و جل ما را به زنا يا شرب خَر يا چيزی از كَرهای حرام، امر کرده است؟ گفتم: 
خدای عز و جل ما را به آن فرمان داده است، چيست؟ عرض کردم:  نند ک میفرمودند: پس اين فاحشه و گناه بزرگی که ادعا .خير

خدای عز و جل و ولَ او داناترند. امام فرمودند: اين ادعا از سوی ائمه ظلم و ستم مطرح شده است. آنان ادعا کردند که خدای 
ن آنان به عنوان امام امر نكرده است. خدا عز و جل به آنان دستور داده است که قومی را امام خود قرار دهند که خدا به قرار داد

 .به آنان پاسخ رد داده است و به ما خبَ داده است که بر او دروغ بسته اند. خدای عز و جل اين كَر آنها را فاحشه خوانده است

بِي جَعْفَرٍ 
َ
ي عَنْ أ كُمْ تَعُودُونَ فِي قَوْلَي

َ
یقاا هَدى کَما بدََأ یقاا حَقَّ عَليَْ   فرَي لالةَُ وَ فرَي مُ الضَّ ناا وَ كََفيراا  هي يَن خَلقََهُمْ مُؤْمي وَ  قاَلَ خَلقََهُمْ حي

يداا  يّاا وَ سَعي ياا وَ ضَالاا يَقُولُ  شَقي ياَمَةي مُهْتدَي نْ دُوني ا  وَ کَذَليكَ يَعُودُونَ يوَْمَ القْي اءَ مي وْلَي
َ
يَن أ ياطي ذَُوا الشَّ نَّهُ  للي إينَّهُمُ اتََّ

َ
وَ   مْ مُهْتدَُونَ وَ يََسَْبوُنَ أ

ينَ يَقُولوُنَ لَا قَدَرَ  ي یَّةُ الََّّ لَالةَ هُمُ القَْدَري رُونَ عَََ الهُْدَى وَ الضَّ هُمْ قاَدي نَّ
َ
 .221/ 1تفسير القمِّّ  .وَ يزَْعُمُونَ أ

كُمْ  ابو جارود از امام باقر عليه السلام روايت شده است که در باره اين سخن خدای عز و جل:
َ
ا هَدَی  تَعُودُونَ  کمَا بدََأ یقا فَري

لَالََُ  مُ الضَّ ا حَقَّ عَليَهْي یقا که آنان را آفرید، آنان را به صورت مؤمن و كَفر، بدبخت و سعادتمند آفرید و به همين  میفرمودند: هنگا وَفرَي
يَن  میصورت در روز قيامت برخی هدايت شده و برخی گمراه باز خواهند گشت. خداوند تبارک و تعالَ  ياَطي َذُوا الشَّ هُمُ اتََّ فرمايد: إينَّ

هْتدَُونَ منظور قدریه ای هستند که به قدر اعتقاد ندارند و ادعا  نَّهُم مُّ
َ
ِّ وَيََسَْبُونَ أ ن دُوني الل اَء مي وْلَي

َ
که بر هدايت و  کنند  میأ

 شوند. میند و هر گاه بخواهند گمراه شو میگمراهی قادرند و اين اختيار را خودشان در دست دارند؛ اگر بخواهند هدايت 

ِّ قَالَ  بِي إيسْحَاقَ اللَّيثِْي
َ
ٍّ الْبَاقيري  عَنْ أ دي بنْي عَلِي بِي جَعْفَرٍ مُُمََّ

َ
یقاا هَدى  قَالَ  ...  : قُلتُْ لأي كُمْ تَعُودُونَ فرَي

َ
مُ   کَما بدََأ یقاا حَقَّ عَليَهْي وَ فرَي

َذُوا الشَّ  لالةَُ إينَّهُمُ اتََّ نْ دُوني االضَّ اءَ مي وْلَي
َ
يَن أ ةَ الْْوَْري دُونَ   للي ياطي ئيمَّ

َ
ةي الْحقَي   يَعْنِي أ ئيمَّ

َ
هُمْ مُهْتدَُونَ   أ نَّ

َ
باَ إيسْحَاقَ   وَ يََسَْبوُنَ أ

َ
خُذْهَا إيلََْكَ ياَ أ

ناَ وَ مَكْنُوني خَزَ  للي فَوَ ا ائيري ني سَرَ يثيناَ وَ باَطي حَادي
َ
نْ غُرَري أ اا فإَينَّكَ إينْ إينَّهُ لمَي ناا مُسْتبَصِّْي  إيلاَّ مُؤْمي

حَداا
َ
ناَ أ ِّ ائينيناَ وَ انصَِّْيفْ وَ لَا تُطْليعْ عَََ سري

ك هْليكَ وَ وُلْدي
َ
كَ وَ مَاليكَ وَ أ ناَ بلُييتَ فِي نَفْسي َّ ذَعْتَ سري

َ
 .81، ذيل ح 10علل الشَّائع/  . أ

یقاا هَدى :فرمودندحضرت اسحاق لَثی گوید به امام صادق عرض کردم:.......  ري
كُمْ تَعُودُونَ فَ

َ
لالَةُ   کَما بدََأ مُ الضَّ یقاا حَقَّ عَليَهْي ري

وَ فَ
نْ دُوني اللي  اءَ مي وْلَي

َ
يَن أ ياطي َذُوا الشَّ هُمُ اتََّ هُمْ مُهْتدَُونَ  ائمه و پيشوايان جور مقصود إينَّ نَّ

َ
ايا  هستند نه پيشوايان حقّ و عادل وَ يََسَْبُونَ أ

با اسحاق اين مطلب و معانَ را دریاب به خدا سوگند اينها از احاديث گرانبها و شریفه و باطن اسرار ما و از گنجهای نهانَ ا
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، برگرد و احدی را بر اسرار ما مطّلع مكن مگر مؤمنَ که مستبصِّ باشد تو اگر به اسرار ما اذعان و اعتقاد پيدا باشد میخزائن ما 
 .ل و اهل و فرزندت بيازماکردی آن را در خود و ما

 

 ۳0 - ۴1  الأعراف

بُّ الْمسُْرِفِ  هُ لََ يُحِ دٍ وَکُلُوا وَاشْرَبُوا وَلََ تسُْرِفُوا إِنَّ مَ زِينَةَ ا۳0يَن ﴿يَا بَنِِ آدَمَ خُذُوا زِينَتَكُمْ عِنْدَ کُلِّ مَسْجِ خْرَجَ  لِل ﴾ قُلْ مَنْ حَرَّ
َ

تِي أ الَّ
بَاتِ مِ  يِّ لُ الِْيَاتِ لِعِبَادِهِ وَالطَّ مَ الْقِيَامَةِ کَذَلِكَ نُفَصِّ نْيَا خَالِصَةا يََْ ذِينَ آمَنُوا فِِ الْحَيَاةِ الدُّ زْقِ قُلْ هِيَ لَِِّ ا ۳۲ لِقَوْمٍ يَعْلَمُونَ ﴿نَ الرِّ َ ﴾ قُلْ إِنمَّ

َ وَالْبَغْيَ بِغَ  ْ
ثُ َ الْفَوَاحِشَ مَا ظَهَرَ مِنْهَا وَمَا بَطَنَ وَالِْْ مَ رَبِِّّ نْ تشُْرِکُوا بِاحَرَّ

َ
 ا لِل يْرِ الْحَقِّ وَأ

َ
نْ تَقُولُوا عََل

َ
ا وَأ لْ بِهِ سُلْطَانا مَا لََ  لِل مَا لََْ يُنَزِّ

خِرُونَ سَاعَةا وَلََ يَسْتَقْدِمُونَ ﴿۳۳تَعْلَمُونَ ﴿
ْ

جَلُهُمْ لََ يَسْتَأ
َ

جَلٌ فَإِذَا جَاءَ أ
َ

ةٍ أ مَّ
ُ

كُمْ رُسُلٌ مِنْكُمْ ﴾ يَا بَنِِ آدَمَ إِمَّ ۳۴﴾ وَلِكُلِّ أ نَّ تَِِ
ْ

ا يَأ
ْ وَلََ هُُْ يَحْزَنُُنَ ﴿

صْلَحَ فَلََ خَوْفٌ عَلَيْْهِ َ
قََ وَأ ونَ عَلَيْكُمْ آيَاتِي فَمَنِ اتَّ ولَئِكَ ۳۵يَقُصُّ

ُ
وا عَنْهَا أ بُوا بِآيَاتِنَا وَاسْتَكْبَرُ ذِينَ کَذَّ ﴾ وَالَّ

ارِ هُُْ فِيهَا خَالِدُونَ ﴿ صْحَابُ النَّ َ
 ا ﴾۳۶أ

َ
ى عََل نِ افْتَرَ ظْلَُْ مِمَّ

َ
يبُهُمْ مِنَ الْكِتَابِ حَتىَّ إِذَا  لِل فَمَنْ أ مْ نََِ ولَئِكَ يَنَالَُُ

ُ
بَ بِآيَاتِهِ أ وْ کَذَّ

َ
ا أ کَذِبا

يْنَ مَا کُنْتُمْ تَدْعُونَ مِنْ دُونِ ا
َ

ْ قَالُوا أ وْنَِهُ وَفَّ ْ رُسُلُنَا يََْ وا عَنَّ  لِل جَاءَتْْهُ ْ كََنُُا كََفِرِينَ ﴿قَالُوا ضَلُّ ُ نِهَّ
َ

نْفُسِهِمْ أ
َ

 أ
َ

﴾ قَالَ ادْخُلُوا فِِ ۳7ا وَشَهِدُوا عََل
خْتَهَا حَتىَّ 

ُ
ةٌ لَعَنَتْ أ مَّ

ُ
مَا دَخَلَتْ أ ارِ کُلَّ نْسِ فِِ النَّ نِّ وَالِْْ مَمٍ قَدْ خَلَتْ مِنْ قَبْلِكُمْ مِنَ الْجِ

ُ
  أ

ُ
ا قَالَتْ أ يعا ارَکُوا فِيهَا جَِْ ا إِذَا ادَّ َ ولََهُُْ رَبََّّ خْرَاهُُْ لِأُ

ارِ قَالَ لِكُلٍّ ضِعْفٌ وَلَكِنْ لََ تَعْلَمُونَ ﴿ ا مِنَ النَّ ا ضِعْفا ْ عَذَابا
ونَا فَآتِْهِ ضَلُّ

َ
خْرَاهُُْ فَمَا كََنَ لَكُمْ عَلَيْنَا مِنْ ۳۸هَؤُلََءِ أ ولََهُُْ لِأُ

ُ
﴾ وَقَالَتْ أ

ا کُنْتُمْ  مَاءِ وَلََ يَدْخُلُونَ ا ۳۹ تَكْسِبُونَ ﴿فَضْلٍ فَذُوقُوا الْعَذَابَ بَِِ ابُ السَّ بْوَ
َ

مْ أ حُ لََُ وا عَنْهَا لََ تُفَتَّ بُوا بِآيَاتِنَا وَاسْتَكْبَرُ ذِينَ کَذَّ ةَ ﴾ إِنَّ الَّ نَّ لْجَ
ْرِمِيَن ﴿ زِي الْْمُ يَاطِ وَکَذَلِكَ نَجْ مَلُ فِِ سَمِّ الْخِ  ﴾ ۴1حَتىَّ يَلِجَ الْجَ

(]اى پيامبر[ بگو ۳0روى مكنيد که او اسرافكاران را دوست نمى دارد )  ه خود را در هر نمازى برگيريد و بخوريد و بياشاميد و]لى[ زيادهاى فرزندان آدم جام
اند   نى است که ايْان آوردهى کسازيَرهايى را که خدا براى بَّدگانش پديد آورده و ]نيز [ روزيَاى پاكيزه را چه کسى حرام گردانيده بگو اين ]نعمتها[ در زندگى دنيا برا

(بگو پروردگار من فقط زشتكاريَا را چه آشكارش ۳۲کني ) دانند به روشنى بيان مى   باشد اين گونه آيات ]خود[ را براى گروهى که مى  و روز قيامت ]نيز[ خاص آنان مى
را شريك خدا سازيد که دليلى بر ]حقانيت[ آن نازل نكرده و اينكه چيزى را که نميدانيد ]باشد[ و چه پنهان و گناه و ستم ناحق را حرام گردانيده است و ]نيز[ اينكه چيزى 

(اى فرزندان آدم چون پيامبرانى از ۳۴توانند[ ساعتى آن را پس اندازند و نه پيش )  و براى هر امتى اجلى است پس چون اجلشان فرا رسد نه ]مى (۳۳به خدا نسبت دهيد )
(و کسانى که آيات ما را ۳۵و آيات مرا بر شما بخوانند پس هر کس به پرهيزگارى و صلَح گرايد نه بيمى بر آنان خواهد بود و نه اندوهگين مى شوند )خودتان براى شما بيايند 

دروغ بَّدد يا آيات او را ستمكارتر از آن کس که بر خدا  (پس کيست ۳۶دروغ انگاشتند و از ]پذيرش[ آنها تكبر ورزيدند آنان همدم آتشند ]و[ در آن جاودانند )
غير  جه آنگويند   ما به سراغشان بيايند که جانشان بستانند مى گان فرشتهمقرر شده به ايشان خواهد رسيد تا آنگاه که  جه آنتكذيب کند اينان کسانى هستند که نَيبشان از 

فرمايد در ميان امتهايى از جن و انس که پيش از شما   (مى۳7دهند که آنان كَفر بودند )  گويند از ]چشم[ ما ناپديد شدند و عليه خود گواهى مى  خوانديد كجاست مى  از خدا مى
  گى در آن به هُ پيوندند ]آنگاه[ پيروانشان در باره پيشوايانشان مىاند داخل آتش شويد هر بار که امتى ]در آتش[ درآيد همكيشان خود را لعنت کند تا وقتى که هم  بوده
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(و پيشوايانشان به ۳۸فرمايد براى هر کدام ]عذاب[ دو چندان است ولى شما نميدانيد )  گويند پروردگارا اينان ما را گمراه كْدند پس دو برابر عذاب آتش به آنان بده ]خدا[ مى
(در حقيقت کسانى که آيات ما را دروغ شمردند و از ]پذيرفتن[ ۳۹آورديد عذاب را بچشيد ) به دست مى  جه آنما امتيازى نيست پس به سزاى  گويند شما را بر  پيروانشان مى

 (۴1دهي )  را کيفر مىآيند مگر آنكه شتر در سوراخ سوزن داخل شود و بدينسان بزهكاران  گشايند و در بهشت درنمى   آنها تكبر ورزيدند درهاى آسَان را برايشان نمى

بِي عَبدْي ا 
َ
دٍ   عَزَّ وَ جَلَ  للي فِي قَوْلي ا للي عَنْ أ ندَْ کُلِّ مَسْجي نُ  خُذُوا زيینتَكَُمْ عي زْقَ وَ يََُسِّ عْرَ وَ   قاَلَ المَْشْطُ فَإينَّ المَْشْطَ يََلْيبُ الرِّ الشَّ

لبْي وَ يَ  یدُ فِي مَاءي الصُّ زُ الْحاَجَةَ وَ يزَي اتٍ وَ يَقُولُ  للي قْطَعُ الْبَلغَْمَ وَ كََنَ رسَُولُ ايُنجْي نْ فَوْقيهَا سَبعَْ مَرَّ اُ وَ مي يَن مَرَّ رْبَعي
َ
يَْتيهي أ حُ تَُتَْ لحي يسَُرِّ

هْني وَ يَقْطَعُ الْبَلغَْمَ.  یدُ فِي الَِّّ  .3، ح 218الْصال/ إينَّهُ يزَي

دٍ  و جل:امام صادق عليه السلام پيرامون اين سخن خدای عز  ندَ کُلِّ مَسْجي ینتََكُمْ عي آورد  میفرمودند: شانه زدن روزی  خُذُواْ زي
برد. رسول خدا صلی الل عليه و آلَ  میکند و بلغم را از ميان  میسازد و آب پشت را زیاد  میکند و حاجت را بر آورده  میو مو را زیبا 

دهد و بلغم را از  میفرمودند: شانه زدن هوش را افزايش  میزد و  میشانه و سلم قسمت زیر ريش را چهل بار و بالای آن را هفت بار 
 .برد میبين 

بِي عَبدْي ا
َ
ي   للُ ا  وصََلَ  ...  للي عَنْ أ مْريهي   طَاعَةَ وَلي

َ
عي   أ مْري لمَْ يطُي

َ
يُ الْأ ي بيطَاعَتيهي فَمَنْ ترََكَ طَاعَةَ وُلَا ي وَ طَاعَةَ رسَُولَي وَ لَا  للَ ابيطَاعَةي رسَُولَي

ندْي ا نْ عي لَ مي نزْي
ُ
دٍ   خُذُوا زيینتَكَُمْ   عَزَّ وَ جَلَ  للي رسَُولََُ وَ هُوَ الْإيقرَْارُ بيمَا أ ندَْ کُلِّ مَسْجي سُوا الْبُيُوتَ الَّتِي  عي نَ ا  وَ الْتَمي ذي

َ
نْ ترُْفَعَ وَ يذُْکَرَ  للُ أ

َ
أ

يهَا اسْمُهُ  هُمْ   في نَّ
َ
كُمْ أ خْبَََ

َ
کْري ا  فإَينَّهُ أ ارٌَُ وَ لا بَيعٌْ عَنْ ذي مْ تَي يهي كَُي يََافوُنَ يوَْماا تَتقََلَّبُ فييهي القُْلوُبُ  للي ريجالٌ لا تلُهْي لاُي وَ إييتاءي الزَّ وَ إيقامي الصَّ

بصْار
َ
 .1، ضمن ح 48 -47/ 2الکافِ  ... وَ الْأ

اعت رسولش پيوسته و طاعت رسولش را بطاعت خودش، خدا اطاعت ولَ امرش را بطامام صادق عليه السلام فرمودند: ....
از طرف خدای عزوجل نازل  جه آنپس هر که از والَان امر اطاعت نكند خدا و رسولش را اطاعت نكرده و همانست اقرار به 

ینتَكَُمْ گشته که فرموده است  دٍ   خُذُوا زي ندَْ کُلِّ مَسْجي يهَا هائی را که  و خواهش نمائيد و بوئيد خانه عي نْ ترُْفَعَ وَ يذُْکَرَ في
َ
نَ الُل أ ذي

َ
أ

يُ يََافُونَ يوَْماا تَتَ زیرا خدا بشما خبَ داده که آنها  اسْمُهُ  كَ يُ وَ إييتاءي الزَّ لا کْري اللي وَ إيقامي الصَّ ٌُ وَ لا بَيعٌْ عَنْ ذي ارَ مْ تَي يهي قَلَّبُ ريجالٌ لا تلُهْي
بصْار

َ
يهي القُْلوُبُ وَ الْأ  . في

بوُ عَبدْي اعَنْ 
َ
باَني بنْي تَغْليبَ قاَلَ: قاَلَ أ

َ
 ترََى ا للي أ

َ
نْ کَرَامَتيهي عَليَهْي وَ مَنعََ  للَ أ عْطَی مي

َ
عْطَی مَنْ أ

َ
نْ   مَنعََ   مَنْ   أ کَلاَّ وَ   عَليَهْي   بيهي   هَوَانٍ   مي

نَّ المَْالَ مَالُ ا ندَْ الرَّجُلي ودََائيعَ وَ جَوَّ  للي لكَي حُوا قَصْداا يرَْکَبُوا يضََعُهُ عي بُوا قَصْداا وَ يلَبْسَُوا قَصْداا وَ يَنكْي كُلوُا قَصْداا وَ يشَََّْ
ْ
نْ يأَ

َ
زَ لهَُمْ أ

نييَن وَ يرَْمُوا بيهي شَعَثَهُمْ فَمَنْ فَعَلَ ذَليكَ كََنَ  وَى ذَليكَ عَََ فُقَرَاءي المُْؤْمي كُلُ حَلَالاا  قصَْداا وَ يَعُودُوا بيمَا سي
ْ
 وَ يشَََّْبُ حَلَالاا وَ يرَْکَبُ مَا يأَ

حُ حَلَالاا وَ مَنْ عَدَا ذَليكَ كََنَ عَليَهْي حَرَاماا ثُمَّ قَالَ  فيينَ   حَلَالاا وَ يَنكْي فوُا إينَّهُ لا يَُيبُّ المُْسْري  ترََى ا  لا تسُْري
َ
ائْتمََنَ رجَُلاا عَََ مَالٍ يَقُولُ لََُ  للَ أ

 بي 
نْ يشَْتَرييَ فَرسَاا

َ
یَةٌ بي أ یهي جَاري لفٍْ وَ تَُزْي

َ
 بيأ

یَةا رهَْماا وَ يشَْتَرييَ جَاري ینَ دي شَّْي یهي فَرَسٌ بيعي رهَْمٍ وَ تَُزْي يُ آلَافي دي يناَراا ثُمَّ قاَلَ عَشَََّ ینَ دي شَّْي لا   عي
فيينَ  فوُا إينَّهُ لا يَُيبُّ المُْسْري  .23، ح 13/ 1تفسير العيّاشي .  تسُْري

کنَ خداوند به کسانَ که نزد او کرامت  میده است که گفت: امام صادق عليه السلام فرمودند: آيا فكر ابان بن تغلب نقل کر
دارد؟ مال مال خدا است و آن را نزد انسان به  میدهد و روزی را از کسانَ که نزد وی خوار و ذلَل هستند، باز  میدارند، روزی 
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ده است که در خوردن و نوشيدن و پوشيدن و ازدواج و سوار شدن ميانه روی گذارد و به آنان اجازه دا میصورت وديعه و امانت 
نوشد و  میخورد و  میکنند و بقيه را به فقرای مؤمنان ببخشند تا به آنان سر و سامان دهند. پس هر که اين كَر را انجام دهد، هر چه 

فيينَ  سپس فرمودند: استشود و با آن ازدواج کند، حلال است و بقيه بر او حرام  میبر آن سوار   إينَّهُ لَا يَُيبُّ المُْسْري
ْ فُوا آيا  وَلَا تسُْري

مردی را ديده ای که خدا مالَ را نزد او به امانت گذاشته است تا با آن اسبی به قيمت ده هزار درهم بخرد، در حالَ که اسبی به 
ار، در حالَ که کنيزکی به قيمت بيست دينار برای وی كَفی خرد با هزار دين میقيمت بيست درهم برای او كَفی است؟! و کنيزکی را 

فيينَ  است؟ و فرمودند: فُواْ إينَّهُ لَا يَُيبُّ المُْسْري  .وَلَا تسُْري

بِي عَبدْي ا 
َ
بْعَدُ مَا يكَُونُ  للي عَنْ أ

َ
نَ   قَالَ: أ هُ إيلاَّ بَطْنُهُ وَ   للي ا  العَْبدُْ مي مَّ  73، ح 20/ 2نور الَقلين فَرجُْهُ.  عَزَّ وَ جَلَّ إيذَا لمَْ يهُي

امام صادق عليه السلام فرمودند:دورترین حالَ که بنده به خدا دارد و قتی است که هيچ چيز جز شكم و فرجش برايش مهم 
 نيست.

بِي عَبدْي ا
َ
نييَن  للي عَنْ أ يُر المُْؤْمي مي

َ
يصٌ بْنَ العَْبَّاسي إيلََ ابنْي الْ  للي عَبدَْ اقاَلَ: بَعَثَ أ صْحَابيهي وَ عَليَهْي قمَي

َ
اءي وَ أ يقٌ   كَوَّ ا   رَقي وَ حُلَّةٌ فَلمََّ

نتَْ تلَبْسَُ هَذَا اللِّباَسَ فَقَالَ وَ 
َ
ناَ وَ أ نْفُسي

َ
ناَ فِي أ نتَْ خَيْرُ

َ
يهي نَظَرُوا إيلََهْي قاَلوُا ياَ ابْنَ عَبَّاسٍ أ مُكُمْ في خَاصي

ُ
لُ مَا أ وَّ

َ
مَ   قُلْ  هَذَا أ زيینةََ  مَنْ حَرَّ

زْقي  للي ا نَ الرِّ يِّباتي مي هي وَ الطَّ بادي خْرَجَ ليعي
َ
د  وَ قاَلَ   الَّتِي أ ندَْ کُلِّ مَسْجي  .1، ح 442 -441/ 1الکافِ  .خُذُوا زيینتَكَُمْ عي

عباس را به يَیی بن ابو علاء، از امام صادق عليه السلام روايت شده است که فرمودند: امير مؤمنان عليه السلام، عبدالل بن 
او را ديدند گفتند: ای ابن عباس! تو نزد ما  میسوی ابن کواء و اصحابش فرستاد در حالَ پيراهنَ نازک و حله بر تن داشت. هنگا

مَ  کنم میبهترین ما هستی، چرا اين لباس را بر تن داری؟! گفت: اين آيه اولين چيزی است که با شما به وسيله آن مُاجه  قُلْ مَنْ حَرَّ
زْقي و خدای عز و جل فرمود:زي  نَ الرِّ يِّباَتي مي هي وَالطَّْ بَادي خْرَجَ ليعي

َ
َ أ ِّ الَّتیي دٍ  ینَهَ الل ندَ کُلِّ مَسْجي ینتََكُمْ عي  .خُذُواْ زي

باَ عَبْ 
َ
ى أ

َ
دي الْحرََامي فرََأ ٍّ رَفَعَهُ قَالَ: مَرَّ سُفْيَانُ الََّوْرييُّ فِي المَْسْجي دي بنْي عَلِي سَانٌ فَقَالَ وَ  للي دي اعَنْ مُُمََّ يمَةي حي ُُ القْي وَ عَليَهْي ثيياَبٌ کَثييَر

َنَّهُ   لْتَيينََّهُ   للي ا وَبخِّ
ُ
نهُْ فَقَالَ ياَ ابْنَ رسَُولي ا  وَ لَأ ٌّ  للي مَا لبَيسَ رسَُولُ ا للي فَدَناَ مي ثلَْ هَذَا اللِّباَسي وَ لَا عَلِي نْ آباَئيكَ فَ مي حَدٌ مي

َ
قَالَ لََُ وَ لَا أ

بوُ عَبدْي ا
َ
َ  للي كََنَ رسَُولُ ا للي أ رخَْتْ عَزَالَي

َ
نْيَا بَعْدَ ذَليكَ أ خُذُ ليقَتْريهي وَ اقتْيدَاريهي وَ إينَّ الدُّ

ْ
ٍ وَ كََنَ يأَ هْليهَا بيهَا فِي زَمَاني قَتْرٍ مُقْتري

َ
حَقُّ أ

َ
هَا فَأ

برَْارهَُا ثُمَّ تلََا 
َ
مَ زيینةََ أ زْقي  للي ا قُلْ مَنْ حَرَّ نَ الرِّ يِّباتي مي هي وَ الطَّ بادي خْرَجَ ليعي

َ
عْطَاهُ ا  الَّتِي أ

َ
نهَْا مَا أ خَذَ مي

َ
حَقُّ مَنْ أ

َ
نيِّ ياَ ثوَْرييُّ  للُ وَ نَحنُْ أ

َ
غَيْرَ أ

هَا إيلََهْي ثُمَّ رَفَعَ ا لبْسَُهُ ليلنَّاسي ثُمَّ اجْتذََبَ يدََ سُفْيَانَ فَجَرَّ
َ
مَا أ نْ ثوَبٍْ إينَّ هي مَا ترََى عَلََِّ مي لْدي خْرَجَ ثوَْباا تَُتَْ ذَليكَ عَََ جي

َ
عََْ وَ أ

َ
لََّوبَْ الْأ

لبْسَُهُ 
َ
لُ ذَليكَ ثوَبٌْ  غَلييظاا فَقَالَ هَذَا أ نٌ وَ دَاخي عْلَاهُ غَلييظٌ خَشي

َ
يْتَهُ ليلنَّاسي ثُمَّ جَذَبَ ثوَْباا عَََ سُفْيَانَ أ

َ
َفْسِي وَ مَا رَأ ٌ فَقَالَ لبَيسْتَ لني ليَنِّ

هَا.  كَ تسَُرُّ فَْسي بيسْتَ هَذَا لني
عََْ ليلنَّاسي وَ لَ

َ
 .8، ح 443 -442/ 1الکافِ هَذَا الْأ

کرد و ابوعبدالل عليه السلام را ديد در حالَ که نقل شده است که روزی سفيان ثوری در مسجد الحرام گذر می مُمد بن عَ،
به او نزديک شد و گفت: ای  کنم. میروم و او را سرزنش  میبر تن او لباس هایی گرانقيمت و زیبا بود. گفت: به خدا قسم، نزد او 

عَ و نه هيچ کدام از  چنين همالل عليه و آلَ و سلم مانند اين لباس را نپوشيده بود و  پسر رسول خدا! به خدا قسم رسول خدا صلی
برد. وی بر  میامام صادق عليه السلام به او فرمودند: رسول خدا صلی الل عليه و آلَ و سلم در زمان فقر و قحطی به سر  .پدرانت
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شايسته  های دنيا پس از آن روزگار، فراوان شد.کرد. ولَ نعمت میحسب شرايط اقتصادی آن زمان و توانایی خويش، امرار معاش 
هي  سپس اين آيه را خواندند ها، نيکان آن مردم هستندترین مردم برای استفاده از اين نعمت بَادي خْرَجَ ليعي

َ
َ أ ِّ الَّتیي ینَهَ الل مَ زي قُلْ مَنْ حَرَّ

زْقي  نَ الرِّ يِّباَتي مي  ای ثوری هستيم که از آن چه خدای عز و جل به وی عطا فرموده است بردارد. ولَ من ما شايسته ترین کسی وَالطَّْ
پوشم سپس دست سفيان را به طرف خود کشيد و لباس زبرین را بالا زد و لباس  میبينَ، برای مردم  میلباسی را که اکنون بر تن 

وشم و آن چه را ديده ای برای مردم. سپس لباس سفيان را پ مینشان داد که خشن بود. ايشان فرمودند: اين را برای خود  زیرین را
لباس نرم  درون آن نرم است. آن گاه فرمودند: اين لباس خشن را برای مردم پوشيدی و کنار زد و معلوم شد که ظاهر آن خشن و

 .را برای خودت پوشيده ای تا راحت و آسوده باشی

بوُ عَبْ 
َ
احي قَالَ: كََنَ أ سَانٌ فَقَالَ يَ  للي دي اعَني ابنْي القَْدَّ یَّةٌ حي يَهُ عَبَّادُ بْنُ کَثييٍر وَ عَليَهْي ثيياَبٌ مَرْوي بِي فَلقَي

َ
وْ قاَلَ عَََ أ

َ
ئاا عَلََِّ أ باَ مُتَّكي

َ
ا أ

هي الَِّياَبي المُْزَیَّنَةي عَليَكَْ فَلوَْ لبَيسْ  للي عَبدْي ا يهَذي بوُكَ وَ كََنَ فَمَا ل
َ
ٍُ وَ كََنَ أ هْلي بَيتْي نُبُوَّ

َ
نْ أ بوُ عَبدْي اإينَّكَ مي

َ
هي الَِّياَبي فَقَالَ لََُ أ  للي تَ دُونَ هَذي

مَ زيینةََ اوَیْلكََ ياَ عَبَّادُ  خْرَجَ ليعي  للي مَنْ حَرَّ
َ
زْقي الَّتِي أ نَ الرِّ يِّباتي مي هي وَ الطَّ نْ يرََاهَا  للَ إينَّ ا  بادي

َ
حَبَّ أ

َ
نْعَمَ عَََ عَبدٍْ نيعْمَةا أ

َ
عَزَّ وَ جَلَّ إيذَا أ

نْ رسَُولي ا ناَ بضَْعَةٌ مي
َ
مَا أ سٌ وَیْلكََ ياَ عَبَّادُ إينَّ

ْ
یَّيْني   ثوَْبَيْني   لبْسَُ وَ كََنَ عَبَّادٌ يَ  فَلَا تؤُذْينيي  للي عَليَهْي ليَسَْ بيهي بأَ  .13، ح 443/ 1الکافِ .  قيطْري

عباد ابن کثير  يا گفت: بر پدرم ابن قداح نقل شده است که گفت: روزی امام صادق عليه السلام به من تكيه کرده بود
ن رسالت هستی و پدرت چنين و بصِّی او را ديد در حالَ که بر تن او لباس هایی نرم و زیبا بود. گفت: ای ابو عبدالل! تو از خاندا

پوشی؟ امام صادق  میتر از اين لباس را نکنَ؟ چرا لباس هایی پست میهای نرم و گران قيمت را بر تن چنان بود؛ چرا اين گونه لباس
هي وَالطَّْ  ای عباد عليه السلام فرمودند: وای بر تو باَدي خْرَجَ ليعي

َ
َ أ ِّ الَّتیي ینَهَ الل مَ زي زْقي قُلْ مَنْ حَرَّ نَ الرِّ که  میخدای عز و جل هنگا يِّباَتي مي

وای بر تو ای عباد من جزئى از رسول  بر بنده خود نعمتی را ارزانَ بدارد، دوست دارد آن را بر او ببيند و اشکالَ در اين كَر نيست
 .تا آخر حديثخدا صلی الل عليه و آلَ و سلم هستم مرا نيازار...

بِي الْحسََني 
َ
ِّ مَوْلََ أ امِي لَالٍ الشَّ عْجَبَ عَني العَْبَّاسي بنْي هي

َ
لتُْ فيدَاكَ مَا أ كُلُ   مَنْ   النَّاسي   إيلََ   عَنهُْ قاَلَ: قُلتُْ لََُ جُعي

ْ
بَ وَ   يأَ الْْشَي

نَّ يوُسُفَ  يلَبْسَُ 
َ
 مَا عَليمْتَ أ

َ
عُ فَقَالَ أ نَ وَ يَتَخَشَّ ٌّ ابْنُ الْْشَي هَبي وَ يََلْيسُ فِي مَجاَليسي آلي  نبَِي اُ بيالََّّ يبَاجي مَزْرُورَ قبْييَةَ الدِّ

َ
ٍّ كََنَ يلَبْسَُ أ نبَِي

نَ الْإيمَامي   فيرعَْوْنَ  مَا يَُتْاَجُ مي هي وَ إينَّ مَا احْتاَجُوا إيلََ قيسْطي هي وَ إينَّ َاسي نَّ إيذَا قَ  يََكُْمُ فَلمَْ يََْتَجي النَّاسُ إيلََ لبي
َ
نْجزََ وَ إيذَا فِي أ

َ
الَ صَدَقَ وَ إيذَا وعََدَ أ

وْ کَثََُ وَ قَدْ قَالَ ا للَ حَكَمَ عَدَلَ إينَّ ا
َ
مَ الْحرََامَ قَلَّ أ مَا حَرَّ نْ حَلَالٍ وَ إينَّ اباا مي مُ طَعَاماا وَ لَا شَرَ ینَةَ ا عَزَّ وَ جَلَّ  للُ لَا يََُرِّ مَ زي  للي قُلْ مَنْ حَرَّ

خْرَجَ 
َ
زْقي  الَّتِي أ نَ الرِّ يِّباتي مي هي وَ الطَّ بادي  .5، ح 454 -453/ 1الکافِ .  ليعي

به ايشان عرض کردم: فدايت شوم، چقدر مردم از ضا عليه السلام روايت شده است امام راز عباس بن هلال شامی خدمتکار 
آيد! فرمودند: مگر  میند، خوششان ک میپوشد و اظهار خواری خورد و لباسی با کيفيت بد میکسی که غذایی با کيفيت بد می

کرد و  میدانَ يوسف عليه السلام پيامبَ بود و فرزند پيامبَ بود، اما با وجود اين، قباهای ابريشمی دارای دکمه های زرین بر تن  مین
د بودند. در که به عدلش نيازمننشست؟ مردم به لباس هايش احتياج نداشتند، بل میدر مجالس آل فرعون برای داوری و قضاوت 

حقيقت چيزی که در امام مورد نياز است، اين است که راستگو باشد و هر گاه وعده دهد، اين وعده را عملی کند و هر گاه قضاوت 
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که حرام را چه كم و چه زیاد، کند، بل میکند، در اين قضاوت عادل و دادگر باشد و خدا هيچ گاه غذا و نوشيدنَ حلال را تُریم ن
زْقي  فرمايد: میاست، و خدا  حرام دانسته نَ الرِّ يِّبَاتي مي هي وَالطَّْ باَدي خْرَجَ ليعي

َ
َ أ ِّ الَّتیي ینَهَ الل مَ زي  .قُلْ مَنْ حَرَّ

نييَن  يُر المُْؤْمي مي
َ
بَادَ اقاَلَ أ بِي بكَْرٍ وَ اعْلمَُوا ياَ عي

َ
دي بنْي أ صَِّْ مَعَ مُُمََّ هْلي مي

َ
يمَا کَتَبَ إيلََ أ نَ  للي في

َ
لَ   المُْتَّقيينَ   أ لهَُ   حَازُوا عَاجي الْْيَْري وَ آجي

باَحَهُمُ ا
َ
مْ أ رَتيهي يُ فِي آخي رَ هْلُ الْْخي

َ
كْهُمْ أ نْيَا فِي دُنْيَاهُمْ وَ لمَْ يشَُاري هْلَ الدُّ

َ
غْنَاهُمْ قَالَ ا للُ فشََارَكُوا أ

َ
نْياَ مَا کَفَاهُمْ بيهي وَ أ قلُْ   عَزَّ اسْمُهُ  للُ فِي الدُّ

مَ زيینةََ ا نيْا خاليصَةا يوَْ  للي مَنْ حَرَّ ينَ آمَنُوا فِي الْحيَاُي الدُّ ي يلَِّ َ ل زْقي قُلْ هِي نَ الرِّ يِّباتي مي هي وَ الطَّ بادي خْرَجَ ليعي
َ
لُ الْْياتي الَّتِي أ يكَ نُفَصِّ يامَةي کَذل مَ القْي

فضَْلي مَا   ليقَوْمٍ يَعْلمَُونَ 
َ
نْياَ بيأ نْ طَيِّباَتي سَكَنُوا الدُّ كَلوُا مَعَهُمْ مي

َ
نْيَا فِي دُنْياَهُمْ فَأ هْلَ الدُّ

َ
لتَْ شَارَكُوا أ كي

ُ
فضَْلي مَا أ

َ
كَلوُهَا بيأ

َ
نتَْ وَ أ  مَا سُكي

فْضَلي مَ 
َ
نْ أ فضَْلي مَا يلَبْسَُونَ وَ سَكَنُوا مي

َ
نْ أ بيسُوا مي

بُونَ وَ لَ نْ طَيِّبَاتي مَا يشَََّْ بُوا مي كُلوُنَ وَ شَري
ْ
فضَْلي مَا يأَ

َ
نْ أ ا يسَْكُنُونَ وَ تزََوَّجُوا مي

نْياَ وَ هُمْ غَداا جي  هْلي الدُّ
َ
نْيَا مَعَ أ َُ الدُّ صَابوُا لَََّّ

َ
فضَْلي مَا يرَْکَبُونَ أ

َ
نْ أ مْ مَا يَتمََنَّوْنَ لَا ترَُدُّ  للي يَرانُ ايَتَََوَّجُونَ وَ رَكيبُوا مي يهي يَتمََنَّوْنَ عَليَهْي فَيُعْطي

بَادَ الهَُ  يُ فَإيلََ هَذَا ياَ عي َّ نَ اللَِّ يبٌ مي ٌُ وَ لَا يَنقُْصُ لهَُمْ نصَي  .347/ 1أنوار التنزیل  ...  يشَْتَاقُ مَنْ كََنَ لََُ عَقْل للي مْ دَعْوَ

 به خير عاجلپرهيزگاران هم  ای بندگان خدا : و بدانيدنوشتندامير مؤمنان عَ ابن ابی طالب به مردم مصِّ و مُمد ابن ابی بكر 
دست يافته اند و با اهل دنيا در دنيای خودشان شریک شدند. اما اهل دنيا در آخرتشان با آنان شریک نشده اند.  و هم به خير آجل

برند اختيار داده است و آنان را بی نياز ساخته است،  میکه در دنيا به سر  میخداوند آنان را در برخورداری از نعمت های دنيا، مادا
خْرَجَ  گوید: میی عز و جل خدا

َ
َ أ ِّ الَّتیي ینَهَ الل مَ زي نْياَ خَاليصَها يوَْمَ  قُلْ مَنْ حَرَّ ينَ آمَنُواْ فیي الْحيَاَهي الدُّ ي زْقي قُلْ هیي ليلَِّ نَ الرِّ يِّبَاتي مي هي وَالطَّْ بَادي ليعي

لُ الْياَتي ليقَوْمٍ يَعْلمَُونَ  ياَمَهي کَذَليکَ نُفَصِّ ، آنان به بهترین وجه در دنيا سكنَ گزیده اند و از بهترین خوراک های آن خورده اند،  القْي
خورند و از نوشيدنَ  میخورند، آنان نيز  میپس با اهل دنيا در دنيای خودشان شریک شدند و از خوراک های پاکيزه ای که اهل دنيا 

گزینند و  می، برای خود کنند  میها ازدواج  آنز بهترین زنانَ که آنان با نوشند و ا مینوشند، آنان نيز  میهای پاکيزه ای که اهل دنيا 
فردا در همسايگی خدا به سر خواهند برد و از او درخواست نعمت خواهند کرد و او نيز به آنان ارزانَ خواهد داشت و دعوت آنان 

 .هر که عقل !را خواهد پذيرفت و بهره آنان از لَّت ها را نخواهد كَست. پس ای بندگان خدا

باَ الْحسََني  
َ
يُّ أ لَ المَْهْدي

َ
يٍن قَالَ: سَأ ِّ بنْي يَقْطي مَةٌ فِي کيتَابي اعَنْ عَلِي َ مُُرََّ فُونَ  للي عَني الْْمَْري هَلْ هِي مَا يَعْري عَزَّ وَ جَلَّ فَإينَّ النَّاسَ إينَّ

یمَ لهََا فَقَالَ  فُونَ التَّحْري بوُ الْحسََني  النَّهَْْ عَنْهَا وَ لَا يَعْري
َ
تَابي الََُ أ مَةٌ فِي کي َ مُُرََّ يِّ  للي بلَْ هِي

َ
نييَن فَقَالَ لََُ فِي أ يَر المُْؤْمي مي

َ
عَزَّ وَ جَلَّ ياَ أ

مَةٌ فِي کيتاَبي ا َ مُُرََّ عٍ هِي باَ الْحسََني فَقَالَ قَوْلي ا للي مَوضْي
َ
نهْا وَ ما بَطَنَ وَ قلُْ إينَّما  عَزَّ وَ جَلَّ  للي جَلَّ اسْمُهُ ياَ أ شَ ما ظَهَرَ مي َ الفَْواحي مَ رَبِِّّ حَرَّ

ثمَْ وَ الْبَغَْْ بيغَيْري الْحقَي  ا قوَْلَُُ   الْإي مَّ
َ
نهْا  فأَ اياَتي الَّتِي كََنتَْ  ما ظَهَرَ مي ناَ المُْعْلَنَ وَ نصَْبَ الرَّ شي   يَعْنِي الزِّ رُ ليلفَْوَاحي لييَّةي وَ فِي الْْاَ  ترَْفَعُهَا الفَْوَاجي هي

ا قَوْلَُُ عَزَّ وَ جَلَ  مَّ
َ
ُّ   وَ ما بَطَنَ   أ نْ يُبْعَثَ النَّبِي

َ
نَّ النَّاسَ كََنوُا قَبلَْ أ

َ
نَ الْْباَءي لأي إيذَا كََنَ ليلرَّجُلي زَوجَْةٌ وَ مَاتَ عَنهَْا يَعْنِي مَا نكََحَ مي

مَّ 
ُ
هي إيذَا لمَْ تكَُنْ أ نْ بَعْدي مَ اتزََوَّجَهَا ابْنُهُ مي ُُ بيعَينْيهَا وَ قدَْ قاَلَ ا للُ هُ فحََرَّ هَا الْْمَْرَ ثْمُ فإَينَّ ا الْإي مَّ

َ
عٍ آخَرَ  للُ عَزَّ وَ جَلَّ ذَليكَ وَ أ  عَزَّ وَ جَلَّ فِي مَوضْي

يلنَّاسي  ما إيثْمٌ کَبييٌر وَ مَنافيعُ ل ي قلُْ فييهي ا ا  يسَْئلَوُنكََ عَني الْْمَْري وَ المَْيسْري مَّ
َ
ثْمُ فِي کيتَابي افَأ ُ  للي لْإي ُُ وَ المَْيسْري َ الْْمَْرَ كْبََُ فَهْي

َ
کَمَا قَالَ  وَ إيثمُْهُما أ

 .1، ح 401/ 1الکافِ . ....تَعَالََ  للُ ا

مردم  گوید: مهدی از ابوالحسن عليه السلام در باره شراب پرسيد که آيا در کتاب خدا تُریم شده است؟ زیراعَ بن يقطين می
شناسند. ابو الحسن عليه السلام به او فرمودند: بلی، تُریم شده است. گفت ای ابوالحسن! در چه  میشناسند ولَ تُریم را ن می رانهى 
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نْ  فرمايد: میجا که خدای تبارک و تعالَ   آنفرمودند:  جایی از کتاب خدا تُریم شده است؟ شَ مَا ظَهَرَ مي َ الفَْوَاحي مَ رَبیِّ مَا حَرَّ هَا قُلْ إينَّ
ثْمَ وَالْبَغْیَ بيغَيْري الْحقَِّ  نْهَا . و اما در اين سخن خدای تبارک و تعالَ: وَمَا بَطَنَ وَالإي منظور زنای آشکار و برافراشتن پرچم هایی  مَا ظَهَرَ مي

 است که پدران با منظور زنانَ وَمَا بَطَنَ  و در اين سخن خدای تبارک و تعالَ: افراشتند. میاست که زنان فاحشه در جاهليت بر 
ماند، پس از  میمرد و زنی از او باقی  میها ازدواج کردند. زیرا که در دوران قبل از بعثت پيامبَ صلی الل عليه و آلَ، هرگاه مردی  آن

 جل کرد. خداوند اين كَر را تُریم کرده است؛ و اما اين سخن خدای عز و میوی پسرش در صورتی که کنيزکی نداشت با او ازدواج 
ثْمَ  مَا إيثْمٌ کَبييٌر وَمَناَفيعُ ليلنَّاسي  فرمايد: میمنظور از آن شراب است، و خداوند در جای ديگر  الإي يهي ي قُلْ في لوُنکََ عَني الْْمَْري وَالمَْيسْري

َ
 يسَْأ

 .....است.پس منظور از اثم در کتاب خدا، شراب است و منظور از ميسر نرد است و گناه آن همان طوری که گفت، بزرگ 

بِي عَبدْي ا 
َ
نْهَاكَ عَنْ  : للي عَنْ أ

َ
ينَ ا  خَصْلتََيْني   أ نْ تدَي

َ
نْهَاكَ أ

َ
مَا هَلَكَ الرِّجَالُ أ يهي َ النَّاسَ بيمَا لَا تَعْلمَُ.  للَ في لي وَ تُفْتِي ، ح 52الْصال/ بيالْبَاطي

15. 

بندگی کنَ  که آنکنم از آن نابودی مردان بزرگ است: نهى می دارم که در : ترا از دو چيز باز میعليه السلام فرمودامام صادق 
 خدای را بدين باطل و بدان چه ندانَ فتوی دهی.

باَ جَعْفَرٍ  
َ
لتُْ أ

َ
َُ قَالَ: سَأ ةُ اعَنْ زُرَارَ ندَْ مَا لَا يَعْلمَُ   عَََ   للي مَا حُجَّ فُوا عي نْ يَقُولوُا مَا يَعْلمَُونَ وَ يقَي

َ
باَدي قاَلَ أ  .27، ح 451التوحيد/ ونَ. العْي

دانيد  میزراره گفت: از امام باقر عليه السلام پرسيدم: حجت خداوند بر بندگانش چيست؟ آن حضرت فرمودند: اين که آن چه 
 .دانيد، توقف کنيد میبگویيد و در مورد آن چه ن

نييَن   يُر المُْؤْمي مي
َ
دي بنْي الْحَ قاَلَ أ بنْيهي مُُمََّ يَّتيهي لاي َ افِي وصَي يَّةي ريَي إينَّ ا  مَا لَا تَعْلمَُ   عَنْهُ ياَ بُنََِّ لَا تَقُلْ  للُ نفَي

 للَ بلَْ لَا تَقُلْ کُلَّ مَا تَعْلمَُ فَ
كَ كَُِّهَا فرََائيضَ يََتْجَُّ بيهَا عَليَكَْ  لكَُ  تَباَركََ وَ تَعَالََ قدَْ فَرَضَ عَََ جَوَاريحي

َ
يَامَةي وَ يسَْأ بَهَا وَ لمَْ يوَْمَ القْي دَّ

َ
رهََا وَ أ رَهَا وَ وَعَظَهَا وَ حَذَّ عَنْهَا وَ ذَکَّ

ى فَقَالَ ا کْهَا سُدا لمٌْ   وَ لا تَقْفُ  عَزَّ وَ جَلَّ  للُ يَتْرُ ولِيكَ كَنَ عَنهُْ مَسْؤُلا  ما ليَسَْ لكََ بيهي عي
ُ
مْعَ وَ الْبَصََِّ وَ الفُْؤادَ کُلُّ أ من لا يَضره ... إينَّ السَّ

  2/121قيه الف
را هم  جه آندانَ و همه  میمُمد بن حنفيه فرمودند: پسرم نگو چيزی را که ن امير المومنين عليه السلام در وصيت به فرزندشان

دانَ نگو بدرستيكه خدای متعال بر جوارح انسان احکامی را واجب فرموده و در قيامت با تو در مورد آنها احتجاج و سوال که می
لمٌْ   وَ لا تَقْفُ ها را رها نگذاشته و فرموده  آنر نموده و موعظه کرده و بر حذر داشته و تاديب نموده و نمايد و ذکمی   ما ليَسَْ لكََ بيهي عي

ولِيكَ كَنَ عَنهُْ مَسْؤُلا
ُ
مْعَ وَ الْبَصََِّ وَ الفُْؤادَ کُلُّ أ  .إينَّ السَّ

بوُ الْحسََني 
َ
فْتَی   مَنْ قاَلَ أ

َ
لمٍْ   النَّاسَ   أ ..   بيغَيْري عي مَاءي رضْي وَ مَلَائيكَةُ السَّ

َ
 .173، ح 41/ 2العيون لعََنَتهُْ مَلَائيكَةُ الْأ

 .کنند  میامام رضا عليه السلام فرمودند: کسی که مردم را بدون علم فتوی دهد ملائكه زمين و آسمان او را لعنت 

نييَن  يري المُْؤْمي مي
َ
يمَاني عَنْ أ نَّهُ قاَلَ: عَلَامَةُ الْإي

َ
نْ   أ

َ
دْقَ   أ يثيكَ   تؤُْثيرَ الصِّ نْ لَا يكَُونَ فِي حَدي

َ
بي حَيثُْ يَنفَْعُكَ وَ أ كَ عَََ الكَْذي حَيثُْ يضَُرُّ

َ ا نْ تَتَّقي
َ
كَ وَ أ لمْي يثي غَيْريكَ. للَ فضَْلٌ عَنْ عي  .458حكمة  551نهج البلاغة/  .فِي حَدي
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رساند بر دروغ  می: نشانه ايمان آن است که اختيار کنَ راست گفتن را جائی که به تو زیان ين عليه السلام فرمودندامير المومن
 .دهد، و اينكه گفتارت از دانائيت فزون نباشد و اينكه در سخن گفتن درباره ديگری از خدا بترسی میگفتن جائی که سود 

بِي عَبدْي ا 
َ
ي  للي عَنْ أ جَلٌ مُسَمیا   مَّ قضَیثُ   فِي قَوْلَي

َ
جَلاا وَ أ

َ
ندَْهُ  أ جَلُ   عي

َ
ي  قاَلَ الْأ ي نهُْ   غَيْرُ مُسَمیا   الََّّ رُ مي نهُْ مَا شَاءَ وَ يؤُخَِّ مُ مي مَوْقُوفٌ يُقَدِّ
نْ لََلْةَي  نْ يكَُونَ مي

َ
یدُ أ ا يرُي مَّ لُ مي ي يُنْزَ ي جَلُ المُْسَمیَّ فَهُوَ الََّّ

َ
ا الْأ مَّ

َ
نْ قاَبيلٍ فَذَليكَ قَوْلُ امَا شَاءَ وَ أ ثلْيهَا مي جَلهُُمْ لا   للي القَْدْري إيلََ مي

َ
إيذا جاءَ أ

فَ
مُون رُونَ ساعَةا وَ لا يسَْتقَْدي خي

ْ
 .5، ح 354/ 1تفسير العياشي .  .  يسَْتأَ

ندَهُ ثُمَّ  امام صادق عليه السلام در مورد اين آيه جَلٌ مُّسمیا عي
َ
جَلاا وَأ

َ
نتمُْ تَمْتَرُونَ ثُمَّ قَضَی أ

َ
، فرمود: اجل غير مسمی، موقوف  أ

عبارت است از نزول آن چه  اندازد. اما اجل مسمی میخواهد از آن به تاخير  میدارد و هر چه  میخواهد از آن مقدم  میاست، هر چه 
جَلهُُمْ  عز و جل است: خواهد از شب قدر امسال تا شب قدر سال آينده، اتفاق بيفتد. فرمود: اين همان فرموده خداوند می

َ
إيذَا جَاء أ

فَ
مُونَ  رُونَ سَاعَها وَلَا يسَْتَقْدي خي

ْ
 . لَا يسَْتَأ

بِي عَبدْي ا
َ
لْتُهُ عَنْ قَوْلي ا للي عَنْ أ

َ
ندَْهُ   ثُمَّ قضَی  للي قَالَ: سَأ جَلٌ مُسَمیا عي

َ
جَلاا وَ أ

َ
يمَلكَي المَْوتْي فِي تي   أ َ ل لكَْ اللَّيلْةَي وَ قاَلَ المُْسَمیَّ مَا سُمِِّّ

ي قاَلَ ا ي مُونَ   للُ هُوَ الََّّ رُونَ ساعَةا وَ لا يسَْتقَْدي خي
ْ
جَلهُُمْ فلَا يسَْتَأ

َ
ي  إيذا جاءَ أ ي َ   وَ هُوَ الََّّ يمَلكَي   سُمِِّّ يهي   المَْوتْي   ل فِي لََلْةَي القَْدْري وَ الْْخَرُ لََُ في

مَهُ وَ إينْ شَا يئَةُ إينْ شَاءَ قدََّ رَهُ.المَْشي خَّ
َ
 .1، ح 354/ 1تفسير العياشي  ءَ أ

ندَهُ  از امام صادق عليه السلام روايت شده است که در باره اين آيه از وی پرسيدم: جَلٌ مُّسمیا عي
َ
جَلاا وَأ

َ
و ايشان در  ثُمَّ قَضَی أ

إيذَا  فرموده خداوند است:جواب فرمودند: مسمی، آن چيزی است که برای ملک الموت در آن شب تعيين گرديده است و آن همان 
فَ

مُونَ  رُونَ سَاعَها وَلَا يسَْتقَْدي خي
ْ
جَلهُُمْ لَا يسَْتَأ

َ
اما در  و آن عبارت است از آن چه برای ملک الموت در شب قدر تعيين شده است و جَاء أ

 .اندازددارد و اگر بخواهد به تاخير می میآن ديگری، اختيار دارد، اگر بخواهد مقدم 

بِي عَبدْي ا 
َ
نهُْ قاَلَ:  للي عَنْ أ ونَ مي رُّ ي تفَي ي ي   فإَينَّهُ مُلاقييكُمْ   إينَّ المَْوتَْ الََّّ نييَن ثُمَ   تَعْمَلوُنَ   إيلََ قَوْلَي هُورَ ثُمَّ تَعُدُّ   قاَلَ تَعُدُّ السِّ تَعُدُّ الشُّ

اعَاتي ثُمَّ تَعُدُّ النَّفَسَ  يَّامَ ثُمَّ تَعُدُّ السَّ
َ
مُونَ فَ   الْأ رُونَ ساعَةا وَ لا يسَْتقَْدي خي

ْ
جَلهُُمْ لا يسَْتأَ

َ
 .44، ح 212/ 3الکافِ .  إيذا جاءَ أ

نهُْ  : امام صادق عليه السلام فرمودند ونَ مي رُّ ي تفَي ي ي   فإَينَّهُ مُلاقييكُمْ   إينَّ المَْوتَْ الََّّ سالها سپس ماه ها سپس روزها  تَعْمَلوُنَ   إيلََ قَوْلَي
إيذ شوندو نفسها شمرده میسپس ساعات 

مُونَ فَ رُونَ ساعَةا وَ لا يسَْتَقْدي خي
ْ
جَلهُُمْ لا يسَْتَأ

َ
 .ا جاءَ أ

فَعُ عَني الْبَاقيري   نُونَ فَتُرْ ا المُْؤْمي مَّ
َ
عْمَالهُُمْ   أ

َ
رْوَاحُهُمْ   أ

َ
هي حَتیَّ إيذَا   وَ أ ا الکَْافيرُ فَيَصْعَدُ بيعَمَليهي وَ رُوحي مَّ

َ
بوَْابُهَا وَ أ

َ
مَاءي فَتفَُتَّحُ لهَُمْ أ إيلََ السَّ

يٍن وَ هُ  جِّ مَاءي ناَدَى مُناَدٍ اهْبيطُوا بيهي إيلََ سي مَوتَْ يُقَالُ لََُ برََهُوتُ. بلَغََ إيلََ السَّ َضْرَ  .418/ 2المجمع وَ وَادٍ بَي

شود. اما عمل  میشود و درهای آسمان برای آنان باز  میامام باقر عليه السلام فرمودند: اما اعمال و ارواح مؤمنان به آسمان برده 
دهد که: او را به سجين پايين ببَید. و  میاين ندا را سر  رسد، فرشته ای میکه به آسمان  میشود و هنگا میو روح انسان كَفر بالا برده 

 .گویند میآن دره ای است در حضر موت که به آن برهوت 
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بِي جَعْفَرٍ 
َ
ي تَعَالََ عَنْ أ بَيْري وَ الْْمََلُ جَمَلُهُمْ. طَلحَْةَ وَ ا  فِي   قاَلَ نزََلتَْ  وَ لا يدَْخُلوُنَ الْْنََّةَ حَتیَّ يلَيجَ الْْمََلُ فِي سَمِّ الْْيياطي   فِي قَوْلَي لزُّ

 .40، ح 17/ 2العيّاشي 

فرمودند: اين آيه در باره طلحه و زبير نازل  وَ لا يدَْخُلوُنَ الْْنََّةَ حَتیَّ يلَيجَ الْْمََلُ فِي سَمِّ الْْيياطي در مورد آيه عليه السلام  امام باقر
 .شده است و جمل در آيه جمل آنان است

 ۴0 - ۵1  الأعراف

يَن ﴿ الِمِ زِي الظَّ ادٌ وَمِنْ فَوْقِهِمْ غَوَاشٍ وَکَذَلِكَ نَجْ َ مِهَ مْ مِنْ جَهَنََّّ ا إِلََّ وُسْعَهَا ۴0لََُ فُ نَفْسا الِحَاتِ لََ نُكَلِّ ذِينَ آمَنُوا وَعَمِلُوا الصَّ ﴾ وَالَّ
ةِ هُُْ فِيهَا خَالِدُونَ ﴿ نَّ صْحَابُ الْجَ َ

ولَئِكَ أ
ُ

ارُ وَقَالُوا الْحَمْدُ وَنَزَعْنَا مَا  ﴾۴۲أ نْهَ ُ الْأَ
رِي مِنْ تَحْتِِهِ ذَا وَمَا  لِل فِِ صُدُورِهُِْ مِنْ غِلٍّ تَجْ ذِي هَدَانَا لََِ الَّ

نْ هَدَانَا ا
َ

ا لِنَهْتَدِيَ لَوْلََ أ ورِثْتُمُ  لُل کُنَّ
ُ

ةُ أ نَّ نْ تِلْكُمُ الْجَ
َ

ا بِالْحَقِّ وَنُُدُوا أ َ ا کُنْتُمْ تَعْمَلُونَ ﴿لَقَدْ جَاءَتْ رُسُلُ رَبَِّّ صْحَابُ ۴۳وهَا بَِِ َ
﴾ وَنَادَى أ

ا كُُْ حَقًّ ْ مَا وَعَدَ رَبُّ ُ
ا فَهَلْ وَجَدْتُ ا حَقًّ َ نْ قَدْ وَجَدْنَا مَا وَعَدَنَا رَبَُّّ

َ
ارِ أ صْحَابَ النَّ َ

ةِ أ نَّ نْ لَعْنَةُ ا الْجَ
َ

ْ أ نٌ بَيْنََّهُ نَ مُؤَذِّ ذَّ
َ

 ال لِل قَالُوا نَعَمْ فَأ
َ

يَن عََل الِمِ ظَّ
ونَ عَنْ سَبِيلِ ا۴۴﴿ دُّ ذِينَ يََُ ا وَهُُْ بِالِْخِرَةِ كََفِرُونَ ﴿ لِل ﴾ الَّ ا عِوَجا غُونَهَ عْرَافِ رِجَالٌ يَعْرِفُونَ کُلًَّ ۴۵وَيَُْ  الْأَ

َ
ابٌ وَعََل نَهُمَا حِجَ ﴾ وَبَيْ

نْ سَلََمٌ عَلَيْكُمْ لََْ 
َ

ةِ أ نَّ صْحَابَ الْجَ َ
ا لََ ۴۶ يَدْخُلُوهَا وَهُُْ يَطْمَعُونَ ﴿بِسِيَمَهُُْ وَنَادَوْا أ َ ارِ قَالُوا رَبََّّ صْحَابِ النَّ َ

بْصَارُهُُْ تِلْقَاءَ أ
َ

﴾ وَإِذَا صُرِفَتْ أ
يَن ﴿ الِمِ عَلْنَا مَعَ الْقَوْمِ الظَّ غْنَى ۴7تَجْ

َ
ْ بِسِيَمَهُُْ قَالُوا مَا أ عْرَافِ رِجَالَا يَعْرِفُونَِهُ صْحَابُ الْأَ َ

ونَ ﴾ وَنَادَى أ عُكُُْ وَمَا کُنْتُمْ تسَْتَكْبِرُ  عَنْكُمْ جَْْ
مُ ا۴۸﴿ قْسَمْتُمْ لََ يَنَالَُُ

َ
ذِينَ أ هَؤُلََءِ الَّ

َ
نْتُمْ تَحْزَنُُنَ ﴿ لُل ﴾ أ

َ
ةَ لََ خَوْفٌ عَلَيْكُمْ وَلََ أ نَّ ةٍ ادْخُلُوا الْجَ ةِ ۴۹بِرَحَْْ نَّ صْحَابَ الْجَ َ

ارِ أ صْحَابُ النَّ َ
﴾ وَنَادَى أ

 
َ

نْ أ
َ

ا رَزَقَكُمُ اأ وْ مِمَّ
َ

 الْكَافِرِينَ ﴿ لَل قَالُوا إِنَّ ا لُل فِيضُوا عَلَيْنَا مِنَ الْماَءِ أ
َ

مَا عََل مَهُ  ﴾ ۵1حَرَّ

د هيچ کسى را جز به قدر ان  (و کسانى که ايْان آورده و كَرهاى شايسته كْده۴0دهي )  براى آنان از جهنَّ بسترى و از بالَيشان پوششهاست و اين گونه بيدادگران را سزا مى
گويند   زدايي از زير ]قصرهاى[شان نهرها جارى است و مى  هايشان مى  اى را از سينه  (و هر گونه کينه۴۲کني آنان همدم بهشتند ]که[ در آن جاودانند ) توانش تكليف نمى 

يافتي در حقيقت فرستادگان پروردگار ما حق را آوردند و به آنان ندا   ما خود هدايت نمىستايش خدايى را که ما را بدين ]راه[ هدايت نمود و اگر خدا ما را رهبرى نميكرد 
را پروردگارمان به  جه آندهند که ما   (و بهشتيان دوزخيان را آواز مى۴۳ايد )  داديد ميراث يافته  انجام مى جه آنشود که اين همان بهشتى است که آن را به ]پاداش[  داده مى 

دهد که   اى ميان آنان آواز درمى  گويند آرى پس آوازدهنده  يافتيد مى  را پروردگارتان وعده كْده بود راست و درست جه آنيافتي آيا شما ]نيز[   ده بود رستما وعده دا
(و ميان آن دو ]گروه[ حايلى است و بر ۴۵ا منكرند )خواهند و آنها آخرت ر  (همانان که ]مردم را[ از راه خدا باز مى دارند و آن را كج مى۴۴خدا بر ستمكاران باد )  لعنت

(و ۴۶دهند که سلَم بر شما )  شناسند و بهشتيان را که هنوز وارد آن نشده و]لى[ ]بدان[ اميد دارند آواز مى اعراف مردانى هستند که هر يك ]از آن دو دسته[ را از سيمَيشان مى 
شناسند  (و اهل ا عراف مردانى را که آنان را از سيمَيشان مى ۴7گويند پروردگارا ما را در زمره گروه ستمكاران قرار مده )  چون چشمانشان به سوى دوزخيان گردانيده شود مى

ه خدا (آيا اينان همان کسان نبودند که سوگند ياد ميكرديد ک۴۸شما و آن ]همه[ گردنكشى که ميكرديد به حال شما سودى نداشت )  گويند جْعيت  ندا مى دهند ]و[ مى
خدا  جه آندهند که از آن آب يا از   (و دوزخيان بهشتيان را آواز مى۴۹شويد ) آنان را به رحْتى نخواهد رسانيد ]اينك[ به بهشت درآييد نه بيمى بر شماست و نه اندوهگين مى 

 (۵1گويند خدا آنها را بر كَفران حرام كْده است )  روزى شما كْده بر ما فرو ريزيد مى
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بِي  
َ
نْ هَداناَ ا  للي الْحمَْدُ  جَلَّ وَ عَزَّ  للي فِي قَوْلي ا للي  عَبدْي اعَنْ أ

َ
يَ لوَْ لا أ هَْتدَي ذا وَ ما کُنَّا لني يي هَدانا لهي ياَمَةي   يوَْمُ   فَقَالَ إيذَا كََنَ   للُ الََّّ القْي

 َ ي   دُعِي هي   بيالنَّبِي نْ وُلْدي ةي مي ئيمَّ
َ
نييَن وَ بيالْأ يري المُْؤْمي مي

َ
يعَتُهُمْ قَالوُا وَ بيأ تْهُمْ شي

َ
ذا وَ ما کُنَّا  للي الْحمَْدُ فَيُنصَْبُونَ ليلنَّاسي فَإيذَا رَأ يي هَدانا لهي الََّّ

نْ هَداناَ ا
َ
يَ لوَْ لا أ هَْتدَي يري  للُ يَعْنِي هَدَاناَ ا  للُ لني مي

َ
هي فِي وَلَايةَي أ نْ وُلْدي ةي مي ئيمَّ

َ
نييَن وَ الْأ  .33، ح 418/ 1الکافِ .  المُْؤْمي

ُّ  امام صادق عليه السلام در باره سخن خدای عز و جل: نْ هَدَاناَ الل
َ
یَ لوَْلا أ َهْتدَي يهَذَا وَمَا کُنَّا لني ی هَدَاناَ ل ي ِّ الََّّ فرمودند:  الْحمَْدُ للي

شوند و برای  میيه و آلَ و سلم و امير مؤمنان عليه السلام و ائمه از فرزندان وی فرا خوانده در روز قيامت پيامبَ صلی الل عل
نْ  گویند: میشوند. هر گاه شيعه آنان، ايشان را ببينند  میماشته گحسابرسی از مردم 

َ
یَ لوَْلا أ َهْتَدي يهَذَا وَمَا کُنَّا لني ی هَدَاناَ ل ي ِّ الََّّ الْحمَْدُ للي

يعنَ: خداوند ما را به وسيله ولايت امير مؤمنان عليه السلام و ائمه از فرزندان وی که سلام و درود خدا بر آنان باد،  هَدَاناَ اللُّ 
 .هدايت نموده است

ي قُلتُْ لكَُمْ وَ سَلِّمُوا عَََ  ..... للي عَنْ رسَُولي ا  ي َ النَّاسي قُولوُا الََّّ ٍ   مَعَاشري نيينَ   عَلِي يُ المُْؤْمي طَعْنا غُفْرانكََ رَبَّنا  وَ قُولوُا  بيإيمْرَ
َ
عْنا وَ أ سَمي

يُر  يَ لوَْ  للي الْحمَْدُ  وَ قُولوُاوَ إيلََكَْ المَْصي هَْتدَي ذا وَ ما کُنَّا لني ي هَدانا لهي ي نْ هَداناَ ا الََّّ
َ
 .83/ 1الاحتجاج الْْيةَ.   للُ لا أ

ای گروه مردم! همان که به شما گفتم بگویيد، و به عَ با كَمه أمير المؤمنين رسول خدا صلی الل عليه و آلَ و سلم فرمودند:....
وی توست، و بگویيد: سپاس و سلام کنيد و بگویيد: شنيديم و فرمان برديم، پروردگارا، آمرزش تو را خواهانيم و بازگشت به س

 .يافتيم میراه نمود و اگر خدا ما را راه ننموده بود راه ن گاه جایستايش خدای راست که ما را بدين 

إينْ رَكيبَ وَ لمَْ يسَُمِّ قاَلَ رسَُولُ اللي 
لَ فَ فَهُ مَلكٌَ يََفَْظُهُ حَتیَّ يَنْزي ابَّةَ فسََمیَّ ردَي فَهُ شَيطَْانٌ فَيقَُولُ لََُ تَغَنَّ فإَينْ  إيذَا رَكيبَ الرَّجُلُ الدَّ ردَي

لَ وَ قَالَ مَنْ  نُ قاَلَ لََُ تَمَنَّ فَلَا يزََالُ مُتمََنِّياا حَتیَّ يَنْزي حْسي
ُ
 بياللي   إيذَا رَكيبَ   قاَلَ   قاَلَ لَا أ

َُ إيلاَّ ابَّةَ بِسْمِ اللي لَا حَوْلَ وَ لَا قُوَّ ي الدَّ ي  الْحمَْدُ للي الََّّ
ذا نيينَ  هَدانا لهي رَ لَنا هذا وَ ما کُنَّا لََُ مُقْري يي سَخَّ لَ.  سُبحْانَ الََّّ تُهُ حَتیَّ يَنْزي ظَتْ لََُ نَفْسُهُ وَ دَابَّ  .17، ذيل ح 540/ 1الکافِ  .   إيلاَّ حُفي

ای در پشت سر  ببَد، خداوند فرشته : اگر مردی سوار بر چارپا شود و نام خدا راندرسول خدا صلّی اللَّ عليه و آلَ و سلّم فرمود
گيرد که از او مراقبت نمايد تا زمانَ که و پياده شود؛ و اگر به هنگام سوار شدن، نام خدا را نبَد، شيطانَ در پشت سر او  او قرار می

کند تا  ، و او هم آرزو میگوید: آرزو كن گوید که: آواز بخوان، و اگر بگوید که آواز خوشی ندارم به او می گيرد و به او می قرار می
َّ،:وقتی که از مركب پياده شود. و نيز فرمود الْحمَْدُ  کسی که به هنگام سوار شدن بر مركب سواری بسم اللَّ، لا حول و لا قوُ الّا بالل

نييَن جان او و رَ لَنا هذا وَ ما کُنَّا لََُ مُقْري ی سَخَّ ي ذا، و سبحان الََّّ ی هَدانا لهي ي َّي الََّّ مركب او تا زمانَ که از آن پياده شود، مُافظت  للي
 .خواهد شد

 ِّ لٌ عَني النَّبِي لَاني مَنْزي حَدٍ إيلاَّ لََُ مَنْزي
َ
نْ أ نكُْمْ مي نَّهُ قاَلَ: مَا مي

َ
لٌ   فِي   أ هْلُ الْْنََّةي   فِي   الْْنََّةي وَ مَنْزي

َ
إينْ مَاتَ وَ دَخَلَ النَّارَ وَريثَ أ

النَّاري فَ
لََُ  ثْتمُُوها بيما کُنتْمُْ تَعْمَلوُنَ . فذلك قولَ: مَنْزي وري

ُ
 .420/ 2المجمع .  أ

از شما نيست مگر دارای دو منزل است منزلَ در بهشت و منزلَ در  کدام هيچرسول خدا قلی الل عليه و آلَ و سلم فرمودند:
ثْتمُُوها برند و اين فرموده خدای متعال است جهنم، هرگاه از دنيا رفت و داخل آتش شد اهل بهشت منزل ديگر او را به ارث می وري

ُ
أ

 .بيما کُنتْمُْ تَعْمَلوُنَ 
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باَ الْحسََني  
َ
لتُْ أ

َ
لي قاَلَ: سَأ

حَْْدَ بنْي عُمَرَ الْحلَاَّ
َ
ي تَعَالََ عَنْ أ ذَّنَ   عَنْ قَوْلَي

َ
نْ   بيَنَْهُمْ   مُؤذَِّنٌ   فَأ

َ
ينَ  للي لعَْنةَُ ا  أ يمي ال ْ   عَََ الظَّ يُر قاَلَ ال مي

َ
مُؤذَِّنُ أ

نييَن   .70، ح 421/ 1الکافِ . المُْؤْمي

نَ مُؤذَِّنٌ بيَنَْهُمْ  احْد بن عمر حلال نقل کرده است که گفت: از ابوالحسن عليه السلام در باره اين سخن خدای عز و جل: ذَّ
َ
فَأ

ينَ  اليمي ِّ عَََ الظَّ ن لَّعْنَهُ الل
َ
 .ابی طالب اميرمؤمنان عليه السلام استپرسيدم. فرمودند: مؤذن همان عَ ابن  أ

نييَن   يري المُْؤْمي مي
َ
نْ  ..... :عَنْ أ

َ
سْمَاءٍ احْذَرُوا أ

َ
ينيكُمْ يَقُولُ ا  إينيِّ مَخصُْوصٌ فِي القُْرْآني بيأ لُّوا فِي دي وَ   عَزَّ وَ جَلَ  للُ تَغْليبُوا عَليَهَْا فَتضَي

قيينَ  ادي يُ قَالَ ا  کُونوُا مَعَ الصَّ رَ نْياَ وَ الْْخي ناَ المُْؤذَِّنُ فِي الدُّ
َ
قُ وَ أ ادي ناَ ذَليكَ الصَّ

َ
نْ لعَْنةَُ ا عَزَّ وَ جَلَّ  للُ أ

َ
ذَّنَ مُؤذَِّنٌ بيَنَْهُمْ أ

َ
ينَ  للي فَأ يمي ال ناَ   عَََ الظَّ

َ
أ

نَ ا  وَ قَالَ   ذَليكَ المُْؤذَِّن ذانٌ مي
َ
ي  للي وَ أ ذَان  وَ رسَُولَي

َ
ناَ ذَليكَ الْأ

َ
 .51المعاني/  . فَأ

امير مؤمنان عَ بن ابی طالب صلوات الل عليه فرمودند:.... ولَ بايد بدانيد که در قرآن مجيد هم نامهایی مخصوص من است و 
فرمايد با و از راه دين خود دور افتاده و گمراه گرديد خداوند می ها را ناديده بگيرید آنسری  دهم تا مبادا از راه خيره بشما هشدار می

َّي عَََ  مؤذّن راستگویان باشيد و من آن راستگو هستم، و منم نْ لعَْنَةُ الل
َ
نَ مُؤذَِّنٌ بيَنَْهُمْ أ ذَّ

َ
در دنيا و آخرت که خدا فرموده است: فَأ

يَن و منم آن منادی، و در جای ديگر مرا اليمي ي که آن نأذا الظَّ َّي وَ رسَُولَي نَ الل ذانٌ مي
َ
 .باشم من می اذان ناميده است: وَ أ

نييَن  يري المُْؤْمي مي
َ
صْحَابُ   وَ نَحْنُ ..... عَنْ أ

َ
عْرَافي   أ

َ
خِي وَ ابْنُ عَمِِّّ وَ ا  الْأ

َ
ناَ وَ عَمِِّّ وَ أ

َ
فَاليقي الْحبَِّ وَ النَّوَى لَا يلَيجُ النَّارَ لَناَ مُُيبٌّ وَ  للي أ

ضٌ يَقُولُ ا يماهُم  عَزَّ وَ جَلَ  للُ لَا يدَْخُلُ الْْنََّةَ لَنَا مُبغْي يسي  ب
فُونَ کُلاا عْرافي ريجالٌ يَعْري

َ
 .51. المعاني/    وَ عَََ الْأ

قسم به خدای شکافنده دانه  اف هستيم، من و عمویم و برادرم و پسر عمویم.ما اصحاب اعر ....امام عَ عليه السلام فرمودند:
 فرمايد: میگردند. خدای عز و جل  میشوند و دشمنان ما هيچ گاه وارد بهشت ن میها و هسته ها، دوستداران ما هيچ گاه وارد آتش ن

يمَاهُمْ  يسي  ب
فُونَ کُلاا عْرَافي ريجَالٌ يَعْري

َ
 وعََََ الأ

بِي 
َ
هْلُ  : للي عَبدْي ا عَنْ أ

َ
نَ المَْلَائيكَةي وَ أ مَاءي مي هْلُ السَّ

َ
فُهَا أ يمَاءُ يَعْري هْلي التَّوَاضُعي سي

َ
رضْي   وَ لأي

َ
نَ   الْأ وَ  عَزَّ وَ جَلَّ  للُ قاَلَ ا  العَْاريفيينَ   مي

يماهُم يسي  ب
فوُنَ کُلاا عْرافي ريجالٌ يَعْري

َ
 .323مصباح الشَّیعة/   عَََ الْأ

آسمان وخاکيان عارف به وسيله آن ، او را  گان فرشتهاهل تواضع را سيمایی ونوری است که صادق عليه السلام فرمودند:....امام 
يماهُم. خدای تعالَ فرمايد. شناسند می يسي  ب

فُونَ کُلاا عْرافي ريجالٌ يَعْري
َ
 وَ عَََ الْأ

صْبغَي بنْي نُباَتةََ قَالَ: کُنتُْ جَاليساا عي 
َ
ٍّ عَنْ الْأ اءي نَحنُْ ندَْ عَلِي هي الْْيةَي فَقَالَ وَيََْكَ ياَ ابْنَ الكَْوَّ لََُ عَنْ هَذي

َ
اءي فَسَأ تاَهُ ابْنُ الكَْوَّ

َ
  نوُقَفُ   فَأ

يَامَةي بَيْنَ   يوَْمَ  دْخَلنَْاهُ الْْنََّةَ وَ مَنْ   القْي
َ
يمَاهُ فَأ يسي ناَ عَرَفْناَهُ ب دْخَلنَْاهُ النَّارَ.  الْْنََّةي وَ النَّاري فَمَنْ نصَََِّ

َ
يمَاهُ فَأ يسي بْغَضَنَا عَرَفْنَاهُ ب

َ
 .141جوامع الْامع/ أ

اصبغ بن نباته نقل کرده است که گفت: نزد عَ عليه السلام نشسته بودم که ابن کواء نزد وی آمد و از او در باره اين آيه سئوال 
ايستيم. هر که ما را ياری  میکه در روز قيامت ميان بهشت و آتش  کرد و ايشان فرمودند: وای بر تو ای ابن کواء، اين ما هستيم

شناسيم و وارد  میکنيم و هر که از ما متنفر بود، ما او را با نشانه اش  میشناسيم و او را وارد بهشت  میکرد، ما او را با نشانه اش 
 .کنيم میآتش 
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باَ عَبدْي ا
َ
عْتُ أ نٍ قَالَ: سَمي نييَن   يَقُولُ  للي عَنْ مُقَرِّ يري المُْؤْمي مي

َ
اءي إيلََ أ نيينَ جَاءَ ابْنُ الكَْوَّ يَر المُْؤْمي مي

َ
عْرافي ريجالٌ  فَقَالَ ياَ أ

َ
  وَ عَََ الْأ

يماهُمْ  يسي  ب
فُونَ کُلاا عْرَافي نَعْريفُ   يَعْري

َ
يمَاهُمْ   فَقَالَ نَحْنُ عَََ الْأ يسي نصَْارَناَ ب

َ
ي   أ ي عْرَافُ الََّّ

َ
يسَبييلي  للُ لَا يُعْرَفُ اوَ نَحنُْ الْأ  ب

عَزَّ وَ جَلَّ إيلاَّ
فُنَا ا عْرَافُ يُعَرِّ

َ
فَتيناَ وَ نَحْنُ الْأ اطي فَلَا يدَْخُلُ الْْنََّةَ إيلاَّ مَنْ عَرَفَنَا وَ عَرَفْناَهُ وَ لَا يدَْخُلُ النَّارَ  عَزَّ وَ جَلَّ  للُ مَعْري َ ياَمَةي عَََ الصِِّّ إيلاَّ يوَْمَ القْي

نكَْرْناَهمَ 
َ
نكَْرَناَ وَ أ

َ
 .1، ح 184/ 1الکافِ .  نْ أ

گفت: از ابو عبدالل عليه السلام شنيدم که فرمودند: ابن کواء نزد امير مؤمنان عليه السلام آمد و به  مُقرّن نقل کرده است که
فُونَ کُلاا  او عرض کرد: ای امير مؤمنان! تفسير آيه عْرَافي ريجَالٌ يَعْري

َ
يمَاهُمْ  وعََََ الأ يسي چيست؟ فرمودند: ما بر روی اعراف هستيم و  ب

 شود، مگر از راه معرفت و شناخت ما. میشناسيم و ما اعراف هستيم و خدای عز و جل شناخته ن میما يارانمان را با سيمای ايشان 
شود، مگر آن کس که ما را  میهيچ کس وارد بهشت ن دارد. میما اعراف هستيم که خدا در روز قيامت ما را بر روی صِاط نگاه 

 .شود، مگر کسی که ما را انكار کرده و ما نيز او را انكار کرده ايم میشناخته و ما او را شناخته ايم و هيچ کس وارد آتش ن

  ٍّ هي عَنْ عَلِي بييهي عَنْ جَدِّ
َ
دٍ عَنْ أ ناَ يَعْسُوبُ عَنْ جَعْفَري بنْي مُُمََّ

َ
نيينَ   قاَلَ: أ    المُْؤْمي

َ
يَن وَ وَ أ يَن وَ خَلييفَةُ رسَُولي ربَِّ العَْالمَي ابيقي لُ السَّ وَّ

َ
ناَ أ

 .. عْرَافي
َ
بُ الْأ ناَ صَاحي

َ
يمُ الْْنََّةي وَ النَّاري وَ أ ناَ قَسي

َ
 .42، ح 18 -17/ 2تفسير العياشي أ

راهبَ مؤمنان هستم و من  ش، از امام عَ عليهم السلام روايت کرد که فرمودند: منگجعفر بن مُمد، از پدرش، از پدر بزر
 .نخستين پيشَّوان و خليفه رسول پروردگار جهانيان و تقسيم کننده بهشت و آتش و من صاحب اعراف هستم

بِي جَعْفَرٍ 
َ
لْتُهُ عَنْ قَوْلي اعَنْ أ

َ
يماهُمْ   للي قَالَ: سَأ يسي  ب

فوُنَ کُلاا عْرافي ريجالٌ يَعْري
َ
ي   وَ عَََ الْأ عْرافي ريجالٌ   مَا يَعْنِي بيقَوْلَي

َ
   قاَل  وَ عَََ الْأ

َ
أ

وْ طَاليحٍ قُلتُْ بلََی 
َ
نْ صَاليحٍ أ يهَا مي َعْريفَ مَنْ في فُونَ عَليَكُْمْ عُرَفَاءَ وَ عَََ قَباَئيليكُمْ لَي ينَ    قَالَ فَنحَْنُ لسَْتمُْ تُعَرِّ ي ولَِيكَ الرِّجَالُ الََّّ

ُ
فُونَ   أ   يَعْري

يماهُمْ کُلاا  يسي   43، ح 18/ 2تفسير العياشي .   ب

يمَاهُمْ  در باره اين فرموده خدای عز و جل: هلقام، گفت: از امام باقر عليه السلام يسي  ب
فُونَ کُلاا عْرَافي ريجَالٌ يَعْري

َ
پرسيدم  وعََََ الأ

عْرَافي ريجَالٌ  که منظور از
َ
کنيد تا اشخاص شايسته  میو دانا از قبايلتان تعيين ن چيست؟ فرمودند: مگر شما اشخاصی خبَه وعََََ الأ

را از ناشايسته تشخيص دهند؟ عرض کردم: بلی. فرمودند: همانا ما هستيم آن مردانَ که هر دو گروه را با نشانه های خاص 
 .شناسند میخودشان 

باَ جَعْفَرٍ 
َ
لتُْ أ

َ
ِّ قاَلَ: سَأ جْلِي يماهُمْ   للي عَنْ قَوْلي اعَنْ برَُیدٍْ العْي يسي  ب

فُونَ کُلاا عْرافي ريجالٌ يَعْري
َ
ةي وَ   وَ عَََ الْأ مَّ

ُ
هي الْأ لتَْ فِي هَذي نزْي

ُ
قاَلَ أ

دٍ  نْ آلي مُُمََّ ةُ مي ئيمَّ
َ
اطٌ بَيْنَ الرِّجَالُ هُمُ الْأ َ عْرَافُ قَالَ صِي

َ
نَّ   قُلتُْ فاَلْأ ةُ مي ئيمَّ

َ
نييَن المُْذْنيبييَن نَجاَ وَ الْْنََّةي وَ النَّاري فَمَنْ شَفَعَ لََُ الْأ نَ المُْؤْمي ا مي

 .5، ذيل ح 511البصائر/ مَنْ لمَْ يشَْفَعُوا لََُ هَوَى. 

 از برُید بن معاویه عجلی نقل شده است که گفت: از امام باقر عليه السلام در مورد اين فرموده خدای عز و جل سئوال کردم:
فُونَ کُلاا  عْرَافي ريجَالٌ يَعْري

َ
يمَاهُمْ وعََََ الأ يسي و ايشان فرمودند: در باره اين امت نازل شده است و مراد از رجال: ائمه عليهم السلام از   ب

آل مُمد که سلام و درود خدا بر او و اهل بيت او باد، هستند. عرض کردم: منظور از اعراف چيست؟ فرمودند: صِاطی است ميان 
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يابد و هر کسی که او که يكی از مؤمنان گنهکاراست، شفاعت کند، رهایی می بهشت و آتش. هر کسی که يكی از ائمه ما برای
 .برای وی شفاعت نكنند، در آتش سقوط خواهد کرد

قُ  ادي بَهَا إيمَامُ   کُلُ قاَلَ الصَّ ةٍ يََُاسي مَّ
ُ
يمَاهُمْ  زَمَانيهَا  أ يسي عْدَاءَهُمْ ب

َ
َاءَهُمْ وَ أ وْلَي

َ
ةُ أ ئيمَّ

َ
عْرافي ريجالٌ  قَوْلَُُ تَعَالََ: وَ هُوَ  وَ يَعْريفُ الْأ

َ
وَ   وَ عَََ الْأ

ةُ  ئيمَّ
َ
يماهُمْ  هُمُ الْأ يسي  ب

فوُنَ کُلاا مْ   يَعْري ينيهي تَابَهُمْ بييمَي اَءَهُمْ کي وْلَي
َ
سَابٍ  فَيُعْطُونَ أ ونَ إيلََ الْْنََّةي بيلَا حي مْ  فَيمَُرُّ يهي مَال يشي عْدَاءَهُمْ کيتاَبَهُمْ ب

َ
وَ يُعْطُونَ أ

سَابفَيَ  ونَ إيلََ النَّاري بيلَا حي  .384/ 2تفسير القمِّّ .   مُرُّ

، و ائمه دوستان و دشمنانشان را کنند  میامام صادق عليه السلام فرمودند:همه امتها را امام زمانشان بَسابشان رسيدگی 
عْرافي ريجالٌ  :شناسند و اين است فرموده خدای متعال بچهرهايشان می

َ
يماهُمْ و کتاب وَ   وَ عَََ الْأ يسي  ب

فُونَ کُلاا ةُ يَعْري ئيمَّ
َ
هُمُ الْأ

دهند و برندشان و کتاب دشمنانشان را به دست چپشان میبدون حسان بسوی بهشت می دادهدوستانشان را به دست راستشان 
 برندشان.بدون حساب بسوی آتش می

بِي عَبدْي ا
َ
نَّهُ سُئيلَ عَنْ قَوْلي ا للي عَنْ أ

َ
عْرافي ريجالٌ   عَزَّ وَ جَلَ  للي أ

َ
جابٌ وَ عَََ الْأ ، قَائيمٌ   سُورٌ بَيْنَ  قَالَ:  وَ بيَنْهَُما حي عَليَهْي   الْْنََّةي وَ النَّاري

دٌ  يََةُ مُُمََّ مَةُ وَ خَدي ٌّ وَ الْحسََنُ وَ الْحسَُيْنُ وَ فاَطي يعَتُنَاوَ عَلِي يْنَ شي
َ
يْنَ مُُيبُّوناَ أ

َ
مْ وَ فَيُناَدُونَ: أ سْمَائيهي

َ
فُونَهُمْ بيأ مْ فَيَعْري ، فَيقُْبيلوُنَ إيلََهْي

مْ، وَ ذَليكَ قَوْلَُُ تَعَالََ  سْمَاءي آباَئيهي
َ
يماهُمْ   أ يسي  ب

فُونَ کُلاا لوُنَهُمُ الْْنََّةَ   يَعْري اطَ وَ يدُْخي َ مُ( الصِِّّ مْ )فَيجَُوزُونَ بيهي يهي يدْي
َ
خُذُونَ بيأ

ْ
اهرُ/ تأویل الْيات الب.  فَيَأ

15. 

عْرَافي  پيرامون اين فرموده خدای عز و جل: از امام صادق عليه السلام روايت شده است که از ايشان
َ
جَابٌ وعََََ الأ وَبَينَْهُمَا حي

، سئوال شد. فرمودند: آن عبارت است از حصاری ميان بهشت و آتش و بر آن مُمد که سلام و درود خدا بر او و اهل بيت  ريجَالٌ 
دهند که:  مید، و عَ و حسن و حسين و فاطمه و خديَه کبَی که سلام و درود خدا بر آنان باد، گماشته شده اند. پس ندا در او با

شناسند و اين  میآيند و آنان را با نام هايشان و اسامی پدرانشان  میشيعيان به سوی آنان  دوستداران ما کجايند؟ شيعه ما کجايند؟
يمَاهُمْ  تعالَ است که:همان سخن خدای تبارک و  يسي  ب

فُونَ کُلاا دهند و  میگيرند و آنان را از صِاط عبور  میپس دست آنان را  يَعْري
 .کنند  میوارد بهشت 

 قُلتُْ .....طَيار، عَنْ 
َ
عْرافي   للي بِي عَبدْي الأي

َ
صْحابُ الْأ

َ
دْخَلهَُمُ   فَإينْ قَالَ قَوْمٌ اسْتَوتَْ حَسَنَاتُهُمْ وَ سَيِّئَاتُهُمْ   وَ مَا أ

َ
مْ وَ إينْ   أ النَّارَ فَبيذُنوُبيهي

حََْْتيهي  دْخَلهَُمُ الْْنََّةَ فَبَي
َ
 .1، ذيل ح 381/ 2الکافِ  ..... أ

: اصحاب اعراف چه کسانَ هستند؟ فرمودند: کسانَ هستند که حسنات و امام صادق عليه السلام عرض کردمگفت: به طيار
اگر خدا آنان را وارد بهشت کرد، با رحْت و  به گناهانشان است داخل اتش نمودآنان را خدا گر ا سيئاتشان مساوی شده است، پس

 .خويش اين كَر را کرده است 

باَ عَبدْي ا
َ
عْتُ أ امٍ قَالَ سَمي قْبَلَ   يَقُولُ  للي عَنْ کَرَّ

َ
يَامَةي أ نْ   قيبَابٍ   سَبعُْ   إيذَا كََنَ يوَْمُ القْي يتَ خُ   مي ضْرٍ وَ بييضٍ فِي کُلِّ قُبَّةٍ إيمَامُ دَهْريهي نوُرٍ يوََاقي

بَ قُبَّ  لهَُا صَاحي وَّ
َ
ليعُ أ فُونَ بيبَابي الْْنََّةي فَيَطَّ رُهَا حَتیَّ يقَي هْلُ دَهْريهي برَُّهَا وَ فَاجي

َ
هْلُ وَلَايتَيهي وَ عَدُوُّهُ ثُمَّ يُقْبيلُ عَََ قدَْ حَفَّ بيهي أ

َ
ُ أ لَاعَةا فَيَتمََيزَّ  ةٍ اطِّ

نْتمُُ 
َ
قسَْمْتمُْ لا ينَالهُُمُ ا  عَدُوِّهي فَيقَُولُ أ

َ
ينَ أ ي ُ   بيرحََْْةٍ ادْخُلوُا الْْنََّةَ لا خَوفٌْ عَليَكُْمْ  للُ الََّّ اليمي فَيمَُيزِّ صْحَابيهي فَيسَْودَُّ وجُُوهُ الظَّ

َ
الََْوْمَ يَقُولَُُ لأي
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صْحَابهَُ إيلََ الْْنََّةي وَ هُمْ يَقُولوُنَ 
َ
ينَ   أ يمي ال يُ مَنْ يدَْخُلُ   رَبَّنا لا تََعَْلنْا مَعَ القَْوْمي الظَّ يَةي إيلََ قيلَّةي مَنْ يدَْخُلُ الْْنََّةَ وَ کَثََْ هْلُ القُْبَّةي الََّاني

َ
فإَيذَا نَظَرَ أ

نْ لَا يدَْخُلوُهَا وَ ذَليكَ قَوْلَُُ 
َ
 .47، ح 11 -18/ 2تفسير العيّاشي .    نلمَْ يدَْخُلوُها وَ هُمْ يَطْمَعُو  النَّارَ خَافُوا أ

کرام گفت: از امام صادق عليه السلام شنيدم که فرمودند: هر گاه روز قيامت فرا رسد، هفت گنبد از نور و روشنایی که از 
چه نيکان و چه شود. در هر گنبد، امام زمان آن قرار دارد، در حالَ که اهل زمانش،  میکند، برافراشته  میياقوت سبز و سفيد تشعشع 

کند و به وسيله  میآيند تا اين که پشت دروازه بهشت قرار گيرند. سپس صاحب اولين گنبد نظری  میبدكَران باشند، دور او گرد هم 
گوید: آيا شما هستيد که قسم خورديد  میآيد و  میکند، سپس به سوی دشمنانش  میاين نظر، اهل ولايتش را از دشمنانش جدا 

گوید: بی هيچ ترس و بيمی وارد بهشت شوید. در اين هنگام چهره شود؟! آن گاه به اصحاب خويش می میحال آنان ن رحْت خدا شامل
رَبَّناَ لَا تََعَْلنْاَ مَعَ  گویند: میشوند و  میو به سوی بهشت روانه  کنند  میعبور جا آنگردد و اين در حالَ که ياران امام از  میظالم سياه 
ا ينَ القَْوْمي الظَّ شوند،  میزیاد کسانَ که به آتش وارد  شوند و تعداد می. هر گاه اهل گنبد دوم به تعداد كم کسانَ که وارد بهشت  ليمي

لمَْ يدَْخُلُوهَا وهَُمْ  ترسند و واهمه دارند که مبادا وارد بهشت نشوند و اين همان فرموده خدای تبارک و تعالَ می، کنند  مینگاه 
 .است يَطْمَعُونَ 

بِي عَبدْي ا 
َ
عْرَافُ کُثبَْانٌ  للي عَنْ أ

َ
ةُ صَلوََاتُ ا  بَيْنَ   قَالَ: الْأ ئيمَّ

َ
مْ وَ  للي الْْنََّةي وَ النَّاري وَ الرِّجَالُ الْأ يعَتيهي عْرَافي مَعَ شي

َ
فُونَ عَََ الْأ مْ يقَي عَليَْهي

نُونَ  سَابٍ فَيقَُو  قدَْ سَبقََ المُْؤْمي نوُبي انْظُرُوا إيلََ إيخْوَانيكُمْ فِي الْْنََّةي قدَْ سَبقَُوا إيلََهَْا إيلََ الْْنََّةي بيلَا حي صْحَابي الَُّّ
َ
نْ أ مْ مي يعَتيهي ةُ ليشي ئيمَّ

َ
بيلَا لُ الْأ

سَابٍ  َ   سَلامٌ عَليَكُْمْ لمَْ يدَْخُلوُها وَ هُمْ يَطْمَعُونَ   تَباَركََ وَ تَعَالََ  للي وَ هُوَ قَوْلُ ا  حي عْدَائيكُمْ فِي النَّاري وَ هُوَ قَوْلَُُ ثُمَّ يُقَالُ ل
َ
وَ   هُمْ انْظُرُوا إيلََ أ

يَن وَ نادى يمي ال صْحابي النَّاري قالوُا رَبَّنا لا تََعَْلنْا مَعَ القَْوْمي الظَّ
َ
بصْارهُُمْ تيلقْاءَ أ

َ
فتَْ أ يماهُمْ   إيذا صُِي يسي فُونَهُمْ ب عْرافي ريجالاا يَعْري

َ
صْحابُ الْأ

َ
  أ

غْنَاري فِي النَّ 
َ
نْياَ   عَنكُْمْ جَمْعُكُمْ   قالوُا ما أ ُونَ فِي الدُّ ينَ   وَ ما کُنتْمُْ تسَْتكَْبَي ي َ الََّّ يعَتِي وَ إيخْوَانيي مْ هَؤُلَاءي شي عْدَائيهي

َ
نْ أ يمَنْ فِي النَّاري مي ثُمَّ يَقُولُ ل

نْ 
َ
نْيَا أ نْتمُْ تَُلْيفُونَ فِي الدُّ

َ
مْ  بيرحََْْةٍ  للُ لا ينَالهُُمُ ا  کُنتْمُْ أ يعَتيهي ةُ ليشي ئيمَّ

َ
نْتمُْ تَُزَْنوُنَ   ثُمَّ يَقُولُ الْأ

َ
  نادى  ثُمَ   ادْخُلوُا الْْنََّةَ لا خَوفٌْ عَليَكُْمْ وَ لا أ

 َّ ا رَزَقكَُمُ الل مَّ وْ مي
َ
نَ الماْءي أ فييضُوا عَليَنْا مي

َ
نْ أ

َ
صْحابَ الْْنََّةي أ

َ
صْحابُ النَّاري أ

َ
 مع/ جوامع الْا .. أ

141. 

امام صادق عليه السلام فرمودند: اعراف تپه هایی ميان بهشت و آتش است و رجال، ائمه عليهم السلام هستند که با 
شوند. ائمه به شيعه خود که مرتكب گناه  میايستند و مؤمنان بدون حساب به بهشت هدايت  میشيعيانشان بر روی اعراف 

شوند و اين همان سخن خدای  میگویند: به برادرانتان در بهشت نگاه کنيد که چگونه بی حساب به بهشت هدايت  میاند،  شده
شود: به دشمنانتان در آتش نگاه کنيد و اين  میسپس به آنان گفته  سَلَامٌ عَلَيكُْمْ لمَْ يدَْخُلوُهَا وهَُمْ يَطْمَعُونَ  تبارک و تعالَ است:

ينَ  تعالَ است:همان سخن خدای تبارک و  اليمي ْ رَبَّناَ لَا تََعَْلنْاَ مَعَ القَْوْمي الظَّ صْحَابي النَّاري قاَلوُا
َ
بصَْارهُُمْ تيلقَْاء أ

َ
فَتْ أ وَناَدَی  وَإيذَا صُِي

يمَاهُمْ  يسي فُونَهُمْ ب عْرَافي ريجَالاا يَعْري
َ
صْحَابُ الأ

َ
غْنََ عَنكُمْ  در آتش أ

َ
ُونَ  در دنيا جَمْعُكُمْ  قَالوُاْ مَا أ سپس به آن عده  وَمَا کُنتمُْ تسَْتكَْبَي

خورديد که آنان مورد رحْت  میگویند: آيا اينان شيعه و برادران منند که شما در دنيا قسم  میای از دشمنانشان که در آتش هستند، 
لوُاْ الْْنََّهَ لَا خَوفٌْ عَلَيكُْمْ وَلَا ادْخُ  گویند: میخدا قرار نخواهند گرفت؟ سپس ائمه که سلام و درود خدا بر آنان باد، به شيعه خود 

نتمُْ تَُزَْنوُنَ 
َ
ا رَزَقَكُمُ اللُّ  سپس أ مَّ وْ مي

َ
نَ المَْاء أ يضُواْ عَليَنْاَ مي في

َ
نْ أ

َ
صْحَابَ الْْنََّهي أ

َ
صْحَابُ النَّاري أ

َ
 .وَناَدَی أ
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ِّ : حَجَّ هيشَ  عَنْ عَبدْي الرَّحَْْني بنْي عَبدٍْ الزُّهْرييِّ قاَلَ   دُ بْنُ عَلِي يمٍ مَوْلَاهُ وَ مُُمََّ ئاا عَََ يدَي سَال دَ الْحرََامَ مُتَّكي امُ بْنُ عَبدْي المَْليكي فَدَخَلَ المَْسْجي
ِّ بنْي الْحسَُيْني بنْي الْحسَُيْني  دُ بْنُ عَلِي نييَن هَذَا مُُمََّ يَر المُْؤْمي مي

َ
يمٌ ياَ أ شَامٌ المَْفْتُونُ  فَقَالَ لََُ جَاليسٌ فَقَالَ لََُ سَال هْلُ   بيهي   هي

َ
رَاقي   أ قاَلَ نَعَمْ   العْي

نْ 
َ
بُونَ إيلََ أ كُلُ النَّاسُ وَ يشَََّْ

ْ
ي يأَ ي نييَن مَا الََّّ يُر المُْؤْمي مي

َ
بوُ جَعْفَرٍ قاَلَ اذْهَبْ إيلََْهي فَقُلْ لََُ يَقُولُ لكََ أ

َ
؟ فَقَالَ أ ياَمَةي  يُفْصَلَ بيَنَْهُمْ يوَْمَ القْي

بُونَ حَتیَّ يُ يَُْ  كُلوُنَ وَ يشَََّْ
ْ
ٌُ يأَ رَ نْهَارٌ مُتفََجِّ

َ
يهَا أ ِّ في ثلْي قرُصَْةي البَُِّْ النَّقي نَ الْحيسَابي شََُّ النَّاسُ عَََ مي رَ  فْرَغَ مي نَّهُ قَدْ ظَفي

َ
شَامٌ أ ى هي

َ
قَالَ فرََأ

شْ  للُ بيهي فَقَالَ ا
َ
كْبََُ اذْهَبْ إيلََهْي فَقُلْ لََُ مَا أ

َ
شْغَلُ وَ لمَْ يشُْغَلوُا عَ أ

َ
بوُ جَعْفَرٍ هُمْ فِي النَّاري أ

َ
ْبي يوَْمَئيذٍ؟ فَقَالَ لََُ أ كْلي وَ الشَُّّ

َ
نْ غَلهَُمْ عَني الْأ

َ
نْ أ

ا رَزَقكَُمُ ا قاَلوُا مَّ وْ مي
َ
نَ الماْءي أ فييضُوا عَليَنْا مي

َ
ما.   للُ أ عُ کَلاَ شَامٌ لَا يرُجْي  .57/ 2الاحتجاج فَسَكَتَ هي

عبد الرحّْن بن عبد الزّهری گوید: زمانَ که هشام بن عبد الملک به سفر حجّ رفته بود با تكيه به دست سالم از موالَ او داخل 
امام باقر عليه السّلام نشسته بود، سالم گفت: ای أمير مؤمنان، اين فرد مُمّد بن عَّ بن الحسين است، جا آنمسجد الحرام شد، در 

پرسد: آب و خوراک  میکه أهل عراق سرگشته اویند؟ گفت: آری، هشام گفت: نزد او برو و بگو أمير المؤمنين  هشام گفت: همان
امام باقر عليه السّلام فرمود: مردم در مکانَ همچو قرص نانَ پاک مُشور شوند،  مردم پيش از جدا شدن در روز قيامت چيست؟

د تا از حساب فارغ شوند.راوی گوید: هشام ديد که آن حضرت از پس جواب نوشن میخورند و  میکه در آن رودهای جوشانَ است 
َّ اکبَ، نزد او رفته و بگو: مردم در آن روز کجا به خوردن و آشاميدن  امام عليه السّلام در پاسخ  رسند؟! میبرآمد، پس گفت: الل

يضُوا  گویند: خوردن و آشاميدن غفل نيستند کهفرمود: اينان در آتش مشغولتر از روز رستاخيز خواهند بود و با اين حال از  في
َ
أ

ا رَزَقكَُمُ اللُ  مَّ وْ مي
َ
نَ الماْءي أ  هشام خَوش گشته و ديگر حرفَّ نزد. عَليَنْا مي
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نْيَا فَالْيَوْمَ نَنْسَاهُُْ  ُ الْحَيَاةُ الدُّ تْْهُ ا وَغَرَّ ا وَلَعِبا وا ْ لََْ ذُوا دِينََّهُ خَ ذِينَ اتَّ مْ هَذَا وَمَا كََنُُا بِآيَاتِنَا يَجْحَدُونَ ﴿ الَّ مِهِ ﴾ وَلَقَدْ جِئْنَاهُُْ ۵0کَمَا نسَُوا لِقَاءَ يََْ
ةا لِقَوْمٍ يُؤْمِنُونَ ﴿ ى وَرَحَْْ  عِلٍْْ هُدا

َ
لْنَاهُ عََل وِيلُهُ يَقُولُ الَّ ۵۲بِكِتَابٍ فَصَّ

ْ
تِي تَأ

ْ
مَ يَأ وِيلَهُ يََْ

ْ
ذِينَ نسَُوهُ مِنْ قَبْلُ قَدْ ﴾ هَلْ يَنْظُرُونَ إِلََّ تَأ

ذِي کُنَّ  وْ نُرَدُّ فَنَعْمَلَ غَيْرَ الَّ
َ

ا بِالْحَقِّ فَهَلْ لَنَا مِنْ شُفَعَاءَ فَيَشْفَعُوا لَنَا أ َ ونَ جَاءَتْ رُسُلُ رَبَِّّ ْ مَا كََنُُا يَفْتَرُ نْفُسَهُمْ وَضَلَّ عَنَّْهُ
َ

ا نَعْمَلُ قَدْ خَسِرُوا أ
كُُُ ۵۳﴿ هَارَ يَطْ  لُل  ا﴾ إِنَّ رَبَّ يْلَ النَّ  الْعَرْشِ يُغْشِي اللَّ

َ
َّ اسْتَوَى عََل ُ

امٍ ثُ يَّ
َ

ةِ أ رْضَ فِِ سِتَّ مَاوَاتِ وَالْأَ ذِي خَلَقَ السَّ مْسَ الَّ ا وَالشَّ لُبُهُ حَثِيثا
مْرُ تَبَارَكَ ا لْقُ وَالْأَ لََ لَهُ الْخَ

َ
مْرِهِ أ

َ
رَاتٍ بِأ ومَ مُسَخَّ جُ يَن ﴿ لُل وَالْقَمَرَ وَالنُّ بُّ الْمعُْتَدِينَ ﴿۵۴رَبُّ الْعَالَمِ هُ لََ يُحِ ا وَخُفْيَةا إِنَّ عا كُُْ تَضَرُّ ﴾ ۵۵﴾ ادْعُوا رَبَّ

تَ ا ا إِنَّ رَحَْْ ا وَطَمَعا رْضِ بَعْدَ إِصْلََحِهَا وَادْعُوهُ خَوْفا سِْنِيَن ﴿ لِل وَلََ تُفْسِدُوا فِِ الْأَ ذِ ۵۶قَرِيبٌ مِنَ الْْمُ ا بَيْنَ ﴾ وَهُوَ الَّ يَاحَ بشُْرا ي يُرْسِلُ الرِّ
خْرَجْنَ 

َ
نْزَلْنَا بِهِ الْماَءَ فَأ

َ
تٍ فَأ ا ثِقَالَا سُقْنَاهُ لِبَلَدٍ مَيِّ تْ سَحَابا قَلَّ

َ
تِهِ حَتىَّ إِذَا أ ونَ يَدَيْ رَحَْْ ُ كُمْ تَذَكَّْ ََ لَعَلَّ رِجُ الْموَْ مَرَاتِ کَذَلِكَ نُخْ ا بِهِ مِنْ کُلِّ الثَّ

فُ الِْ ﴾ وَ ۵7﴿ رِّ ا کَذَلِكَ نََُ رُجُ إِلََّ نَكِدا ذِي خَبُثَ لََ يَخْ هِ وَالَّ رُجُ نَبَاتُهُ بِإِذْنِ رَبِّ بُ يَخْ يِّ رْسَلْنَا ۵۸يَاتِ لِقَوْمٍ يَشْكُرُونَ ﴿الْبَلَدُ الطَّ
َ

﴾ لَقَدْ أ
ا إِلَى قَوْمِهِ فَقَالَ يَا قَوْمِ اعْبُدُوا ا مٍ عَظِيٍ ﴿مَا لَكُمْ مِنْ إِلَهٍ  لَل نُُحا خَافُ عَلَيْكُمْ عَذَابَ يََْ

َ
هُ إِنِِّ أ اكَ فِِ ۵۹غَيْرُ ا لَنَََ ﴾ قَالَ الْملَََُ مِنْ قَوْمِهِ إِنَّ

 ﴾۶1ضَلََلٍ مُبِيٍن ﴿
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بردند و آيات ما را انكار ميكردند ما همانان که دين خود را سرگرمى و بازى پنداشتند و زندگى دنيا مغرورشان كْد پس همان گونه که آنان ديدار امروز خود را از ياد 
آورند هدايت و  ايم و براى گروهى که ايْان مى   و در حقيقت ما براى آنان کتابى آورديم که آن را از روى دانش روشن و شيوايش ساخته(۵0بريم ) ]هُ[ امروز آنان را از ياد مى 

گويند حقا فرستادگان پروردگار ما حق را   اند مى  اويلش فرا رسد کسانى که آن را پيش از آن به فراموشى سپردهآيا ]آنان[ جز در انتظار تاويل آنند روزى که ت(۵۲رحْتى است )
تى که ]آنان[ داديم انجام دهي به راس  انجام مى جه آنآوردند پس آيا ]امروز[ ما را شفاعتگرانى هست که براى ما شفاعت کنند يا ]ممكن است به دنيا[ بازگردانيده شويم تا غير از 

در حقيقت پروردگار شما آن خدايى است که آسَانها و زمين را در شش روز آفريد سپس بر عرش (۵۳ساختند از کف دادند )  را به دروغ مى جه آنبه خويشتن زيان زدند و 
اند ]پديد آورد[ آگاه باش که ]عالَ[   ستارگان را که به فرمان او رام شدهپوشاند و ]نيز[ خورشيد و ماه و  ]جهاندارى[ استيلَ يافت روز را به شب که شتابان آن را مى طلبد مى 

و در زمين (۵۵پروردگار خود را به زارى و نهانى بخوانيد که او از حدگذرندگان را دوست نمى دارد )(۵۴خلق و امر از آن اوست فرخنده خدايى است پروردگار جهانيان )
فرستد   رسان مى  و اوست که بادها را پيشاپيش ]باران[ رحْتش مژده(۵۶خدا به نيكوكَران نزديك است )  اميد او را بخوانيد که رحْت پس از اصلَح آن فساد مكنيد و با بي و

 بدينسان مردگان را ]نيز از قبرها[ اى ]از خاك[ برآوريم  تا آن گاه که ابرهاى گرانبار را بردارند آن را به سوى سرزمينى مرده براني و از آن باران فرود آوريم و از هر گونه ميوه
آيد و آن ]زمينى[ که ناپاك ]و نامناسب[ است ]گياهش[ جز اندك و  و زمين پاك ]و آماده[ گياهش به اذن پروردگارش برمى (۵7سازيم باشد که شما متذكْ شويد )  خارج مى

همانا نُح را به سوى قومش فرستاديم پس گفت اى قوم من خدا را (۵۸کني ) گون بيان مى   ند گونهگزار  آيد اين گونه آيات ]خود[ را براى گروهى که شكر مى فايده برنمى  بى
 (۶1بيني ) سران قومش گفتند واقعا ما تو را در گمراهى آشكارى مى (۵۹بپرستيد که براى شما معبودى جز او نيست من از عذاب روزى سترگ بر شما بيمناكَ )

یزي بنْي مُسْ  لتُْ الرِّضَا عَبدْي العَْزي
َ
يَهُمْ  للَ نسَُوا ا  عَزَّ وَ جَلَ  للي عَنْ قَوْلي اليمٍ قاَلَ: سَأ مَا  للَ فَقَالَ إينَّ ا  فنَسَي تَعَالََ لَا ينَسَْی وَ لَا يسَْهُو وَ إينَّ

 لَا تسَْمَعُهُ عَزَّ وَ جَلَّ يَقُولُ 
َ
ياا وَ ما كَنَ   ينَسَْی وَ يسَْهُو المَْخْلوُقُ المُْحْدَثُ أ نْ  رَبُّكَ نسَي

َ
هي بيأ َ ليقَاءَ يوَْمي يَهُ وَ نسَِي مَا يَُاَزيي مَنْ نسَي يَهُمْ   وَ إينَّ   ينُسْي

نْفُسَهُمْ 
َ
ينَ نسَُوا ا  عَزَّ وَ جَلَ  للُ کَمَا قَالَ ا  أ ي قُونَ  للَ وَ لا تكَُونوُا كََلََّّ ولِيكَ هُمُ الفْاسي

ُ
نْفُسَهُمْ أ

َ
نسْاهُمْ أ

َ
فَالَْوَْمَ ننَسْاهُمْ کَما   الََ وَ قاَلَ تَعَ   فَأ

مْ هذا  هي مْ هَذَانسَُوا ليقاءَ يوَْمي هي يليقَاءي يوَْمي سْتيعْدَادَ ل کُهُمْ کَمَا ترََكُوا الاي يْ نَتْرُ
َ
 .18، ضمن ح 125/ 1. العيون أ

نسَُواْ  بن مسلم، از برادرش نقل شده است که گفت: از امام رضا عليه السلام در باره اين فرموده خدای عز و جل: عبد العزیز
يَهُمْ  َّ فَنسَي که کسی که مخلوق مُدث زند، بل میتعالَ فراموشی و سهو سر ن پرسيدم. فرمودند: همانا هيچ گاه از خدای تبارک و الل

يّاا  ود. مگر اين سخن خدای عز و جل را نشنيده ای که فرموده است:ش میاست دچار فراموشی و غفلت  و در  وَ مَا كََنَ رَبُّکَ نسَي
کند، به اين صورت که آنان را دچار خودفراموشی حقيقت، او کسانَ را که وی و ديدار روز قيامت را فراموش کرده اند، مجازات می

قُونَ وَ لا تكَُونوُا كََ  که فرموده است:جا آنکند. می وْلَِيکَ هُمُ الفَْاسي
ُ
نفُسَهُمْ أ

َ
نسَاهُمْ أ

َ
ينَ نسَُوا اللََّ فَأ ي و اين سخن خدای تبارک و  لََّّ

مْ هَذَا تعالَ: هي  .کنيم، چنان که آنان ديدار اين روز را فراموش کردند میيعنَ آنان را رها  فَالََْوْمَ ننَسَاهُمْ کَمَا نسَُواْ ليقَاء يوَْمي

 ْ يري ال مي
َ
نييَن عَنْ أ ا قَوْلَُُ  ... مُؤْمي مَّ

َ
ٍُ   وَ أ دَ ظُكُمْ بيواحي عي

َ
نزَْلَ  للَ فإَينَّ اإينَّما أ

َ
کْرُهُ أ ائيعي   عَزَائيمَ   جَلَّ ذي َ وْقَاتٍ   الشََّّ

َ
وَ آياَتي الفَْرَائيضي فِي أ

يَّامٍ مُختَْليفَةٍ کَمَا 
َ
تَّةي أ رضَْ فِي سي

َ
ماواتي وَ الْأ ثاَلاا وَ لوَْ شَاءَ   خَلقََ السَّ َُ مي َُ وَ المُْدَارَا ناَ

َ
نَّهُ جَعَلَ الْأ نْ لمَْحي الْبَصَِّي لَْلَقََ وَ لكَي قَلَّ مي

َ
نْ يََْلقَُهَا فِي أ

َ
أ

لُ مَا قَيَّدَهُمْ بيهي الْإيقرَْارَ بيالوْحَْدَانييَّةي وَ  وَّ
َ
هي فَکَانَ أ ةي عَََ خَلقْي مَناَئيهي وَ إييََاباا ليلحُْجَّ

ُ
بُوبييَّ لأي نْ لَا إيلَََ إيلاَّ ا الرُّ

َ
َُ بيأ هَادَ وا بيذَليكَ  للُ ةي وَ الشَّ قَرُّ

َ
ا أ فَلمََّ

َبييِّهي  وْمَ تلََاهُ بيالْإيقرَْاري لني َُ ثُمَّ الصَّ لَا مُ الصَّ ليكَ فَرَضَ عَليَهْي َ ا انْقَادُوا لَّي يُ لََُ بيالرِّسَالةَي فَلمََّ هَادَ يُ وَ الشَّ َُ ثُمَّ ثُمَّ الْحجََّ بيالنُّبُوَّ كََ هَادَ ثُمَّ الزَّ ثُمَّ الْْي
نْ مَالي الفَْْ  دَقَاتي وَ مَا يََرْيي مَجرَْاهَا مي ي فَرَضْتَهُ عَليَنْاَ شَيْ  الصَّ ي يرَبِّكَ عَليَنْاَ بَعْدَ الََّّ َ ل ءٌ آخَرُ يَفْتَريضُهُ فَتذَْکُرُهُ  ءي فَقَالَ المُْناَفيقُونَ هَلْ بقَي

نْفُسُنَا 
َ
نزَْلَ اليتسَْكُنَ أ

َ
نَّهُ لمَْ يَبقَْ غَيْرهُُ فَأ

َ
ٍُ   فِي ذَليكَ  للُ أ دَ ظُكُمْ بيواحي عي

َ
نزَْلَ  قُلْ إينَّما أ

َ
ُّكُمُ ا  يَعْنِي الوَْلَايةََ فَأ ينَ  للُ إينَّما وَلَي ي وَ رسَُولَُُ وَ الََّّ

كََُ وَ هُمْ راکيعُون لاَُ وَ يؤُْتوُنَ الزَّ يمُونَ الصَّ ينَ يقُي ي  .371/ 1الاحتجاج  . آمَنوُا الََّّ
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دَهٍ، پس خداوند عزّ و جلّ تمام قوانين و آيات فرائض را امير المومنين عليه السلام فرمودند:.... ظُكُمْ بيواحي عي
َ
و امّا آيه: قُلْ إينَّما أ

يَّامٍ که در اوقات مختلف نازل فرمود، همان طور 
َ
تَّةي أ رضَْ فِي سي

َ
ماواتي وَ الْأ واست در کمتر از يک چشم بر هم خ میو اگر  خَلقََ السَّ

برای والَان خود و اتمام حجّت  زدن هم خلق کند حتما آفریده بود، و لَكن ربّ العالمين لحظه و ساعات و مدارات اوقات را مثالَ
َّ نيست بر مردم قرار داد،پس به اوّلين چيزی که مقيّدشان فرمود: اقرار به وحدانيّت و ربوبيّت و شهادت به اينكه معبودی جز  الل

که بدان اقرار نمودند دنبالَ اش اقرار به نبّی خود و شهادت به رسالت او بود، وقتی اطاعت نمودند، نماز و روزه و  میبود، پس هنگا
حج را بر ايشان واجب نمود، سپس زکات، صدقات و هر چه مانند آن بود از مال خراج و غنيمت را بر ايشان فرض نمود، پس 

آيا برای پروردگارت بعد از اينها که واجب کرد چيز ديگری مانده که فرض کند و تو آن را بگویی تا دلمان آرام گيرد  منافقان گفتند:
دَهٍ، يعنَ ولايت.و اين آيه را نازل ظُكُمْ بيواحي عي

َ
فرمود  تا اينكه چيز ديگری باقی نمانده باشد؟ پس اين آيه نازل شده که: قُلْ إينَّما أ

 ُّ كَهَ وَ هُمْ راکيعُونَ که: إينَّما وَلَي لاهَ وَ يؤُْتوُنَ الزَّ يمُونَ الصَّ ينَ يقُي ي ينَ آمَنُوا الََّّ ي َُّ وَ رسَُولَُُ وَ الََّّ  .كُمُ الل

َّ بْنَ مُوسَی  باَ الْحسََني عَلِي
َ
مُونُ أ

ْ
لَ المَْأ

َ
لَامي بنْي صَاليحٍ الهَْرَوييِّ قاَلَ: سَأ لتْي عَبدْي السَّ بِي الصَّ

َ
وَ هُوَ   تَعَالََ  للي عَنْ قَوْلي ا الرِّضَا عَنْ أ

يَّامٍ وَ كَنَ عَرشُْهُ عَََ 
َ
تَّةي أ رضَْ فِي سي

َ
ماواتي وَ الْأ ي خَلقََ السَّ ي حْسَنُ عَمَلاا الََّّ

َ
يُّكُمْ أ

َ
بَلْوَُكُمْ أ تَباَركََ وَ تَعَالََ خَلقََ  للَ فَقَالَ إينَّ ا  الماْءي لَي

رضْي فَکَانتَي 
َ
مَاوَاتي وَ الْأ ْ   العَْرْشَ وَ المَْاءَ وَ المَْلَائيكَةَ قَبْلَ خَلقْي السَّ هَا وَ بيالعَْرْشي وَ بيال نْفُسي

َ
 بيأ

لُّ عَزَّ وَ جَلَّ ثُمَّ  للي مَاءي عَََ االمَْلَائيكَةُ تسَْتَدي
نَّهُ عَََ کُلِّ شَيْ 

َ
رَ بيذَليكَ قُدْرَتهَُ ليلمَْلَائيكَةي فَتَعْلمَُوا أ ظُْهي يرٌ ثُمَّ رَفَعَ العَْرْشَ بيقُدْرَتيهي وَ نَقَلهَُ  جَعَلَ عَرشَْهُ عَََ المَْاءي لَي وَ جَعَلهَُ فَوْقَ   ءٍ قَدي

بْ  مَاوَاتي السَّ يَّامٍ   ثُمَ عي السَّ
َ
تَّةي أ رضَْ فِي سي

َ
ماواتي وَ الْأ هي وَ كََنَ   مُسْتَوْلٍ   وَ هُوَ مستول خَلقََ السَّ راا عَََ   عَََ عَرشْي نْ   قاَدي

َ
يََْلقَُهَا فِي طَرْفَةي عَيْنٍ وَ   أ

ظَْهَرَ ليلمَْلَائيكَةي مَا يََْ  يَّامٍ لَي
َ
تَّةي أ نَّهُ تَعَالََ خَلقََهَا فِي سي نْهَا شَيئْاا بَعْدَ شَيْ   لقُُهُ لكَي دُُوثي مَا يََدُْثُ عَََ ا مي ٍُ وَ  للي ءٍ فَيسُْتدََلَّ بَي اُ بَعْدَ مَرَّ تَعَالََ مَرَّ

يعي مَا خَلقََ لَا يوُصَفُ بيالكَْ  للُ لمَْ يََْلقُي ا ٌّ عَني العَْرْشي وَ عَنْ جَمي نَّهُ غَنِي
َ
اَجَةٍ بيهي إيلََهْي لأي سْمٍ تَعَالََ عَنْ العَْرْشَ لحي ي نَّهُ ليَسَْ بي

َ
وْني عَََ العَْرْشي لأي

هي عُلوُّاا کَبييرا. فَةي خَلقْي  .33، ضمن ح 135 -134/ 1العيون صي

رضَْ فیي  ابو الصّلت هروی گوید: روزی مأمون در باره اين آيه از امام عليه السّلام سؤال کرد:
َ
ماواتي وَ الْأ ی خَلقََ السَّ ي  وَ هُوَ الََّّ

يَّامٍ وَ كَنَ عَرشُْهُ عَََ الماْءي 
َ
تَّةي أ حْسَنُ عَمَلاا  سي

َ
يُّكُمْ أ

َ
َبلْوَُكُمْ أ حضرت فرمود: خداوند تبارک و تعالَ، عرش ، آب و ملائكه را قبل از  لَي

پس خداوند کردند، س خلقت آسمانها و زمين آفرید و ملائكه با توجّه نمودن به خود و عرش و آب، بر وجود خداوند استدلال می
عرش خود را بر روی آب قرار داد تا بدين وسيله قدرت خود را به ملائكه نشان بدهد. تا ملائكه بفهمند که خداوند بر هر 
كَری تواناست، سپس با قدرت و توانایی خويش، عرش را بلند کرده و بر فراز آسمانهای هفتگانه قرار داد، آنگاه، در حالَ که بر 

يلاء داشت، آسمانها و زمين را در شش روز آفرید، هر چند توانایی داشت که در يک چشم بر هم زدن اين عرش خود تسلطّ و است
آفریند، كم كم و يكی  را که از آسمانها و زمين می جه آنها را در شش روز آفرید تا با اين كَر،  آنم دهد، لكن جا آنكَر را 

ها، در هر مرتبه، برای ملائكه، دلَلی باشد بر خداوند، و خداوند، عرش  نآيكی به ملائكه نشان دهد تا بوجود آمدن هر يک از 
توان گفت که: بر روی  نياز است. در مورد ذات اقدس او نمی زیرا او از عرش و تمام مخلوقات بی است را به خاطر نياز، نيافریده

 .ت مخلوقين استعرش نشسته است زیرا او جسم نيست. خداوند بسيار بسيار برتر و والاتر از صفا



 ۵0 - ۶1  الأعراف  مجلد دوم  منتخب کنز الدقائق

40 

نييَن   يري المُْؤْمي مي
َ
يلي  ... عَنْ أ نْجي دُ فِي الْإي ُّ فكََيفَْ ذَاكَ وَ نَحْنُ نَجي انيي لُ وَ لَا يَُمَْلُ قَالَ النَّصَِّْ لُ عَرْشَ رَبِّكَ   إينَّ رَبَّناَ جَلَّ جَلَالَُُ يََمْي وَ يََمْي

ٌّ  فَوْقَهُمْ يوَْمَئيذٍ ثمَانييةٌَ  لُ   إينَ فَقَالَ عَلِي نَّهُ شَيْ   العَْرْشَ   المَْلَائيكَةَ تَُمْي یري وَ لكَي ي ءٌ مَُدُْودٌ مَخلْوُقٌ مُدَبَّرٌ  وَ ليَسَْ العَْرْشُ کَمَا تَظُنُّ کَهَيئَْةي السرَّ
 ْ نَّهُ عَليَهْي کَكَوْني الشَّّ

َ
ْ  وَ رَبُّكَ عَزَّ وَ جَلَّ مَاليكُهُ لَا أ ْ  ءي عَََ الشَّّ مَرَ ال

َ
قدَْرهَُمْ عَلَيهْي قاَلَ ءي وَ أ

َ
لوُنَ العَْرْشَ بيمَا أ مَْليهي فَهُمْ يََمْي مَلَائيكَةَ بَي

َكَ ا ُّ صَدَقتَْ رحَْي انيي  .3، ضمن ح 311التوحيد/  ..للُ النَّصَِّْ

ود و ما در ش میشود نصِّانَ گفت که اين چگونه دارد و برداشته نمیعَ عليه السلام فرمودند:... پروردگار ما جل جلالَ برمی
يَهٌ يعنَ و بر میانجيل می لُ عَرْشَ رَبِّکَ فَوْقَهُمْ يوَْمَئيذٍ ثمَاني که بر  گان فرشتهدارند عرش پروردگار تو را در بالای يابيم که وَ يََمْي

 گان شتهفرباشند در آن روز که روز قيامت است هشت فرشته يا هشت کس عَ عليه السلام فرمود بدرستی که کنارهای آسمان می
آيد و  میکنَ چون هيئات تَت و لَكن آن چيزيست مُدود که باندازه در دارند و عرش چنان نيست که تو گمان میعرش را بر می

آن جناب بر روی آنست مانند بودن  که آن فرمايد و پروردگار عز و جل تو مالک آنست نهآفریده است مدبر که خدا آن را تدبير می
ايشان را بر آن توانائی داده  جه آن هدارند برا ببَداشتن آن امر فرموده و ايشان عرش را بر می گان فرشتهو  چيزی بر بالای چيزی

 .نصِّانَ گفت که راست گفتی خدا تو را رحْت کند

ي   فِي  يَّةي النَّبِي ٍّ    وصَي  ليعَلِي
ْ
وْ شَيطَْاناا فَليْقَْرَأ

َ
راا أ ُّ مَنْ خَافَ سَاحي ي  اللُ   رَبَّكُمُ   إينَ : ياَ عَلِي ي ماواتي   خَلقََ   الََّّ رضَْ   السَّ

َ
الفقيه الْْيةَ.   وَ الْأ

4 /211. 

 در وصيت رسول خدا صلی الل عليه و آلَ به عَ عليه السلام آمده:يا عَ هر که از ساهر يا شيطانَ بترسد پس اين آيه را بخواند.
ي  اللُ   رَبَّكُمُ   إينَ  ي ماوا  خَلقََ   الََّّ رضَْ   تي السَّ

َ
 .وَ الْأ

بِي عَبدْي اابی بضير عَنْ 
َ
ا التَّعَوُّذُ فَتسَْتَقْبيلُ  للي عَنْ أ مَّ

َ
وجُْهٍ أ

َ
رْبَعَةي أ

َ
عَاءي وَ رَفعْي الَْدََينْي فَقَالَ عَََ أ لْتُهُ عَني الدُّ

َ
ني قَالَ: سَأ بلْةََ بيبَاطي القْي

زْقي فَتَبسُْ  عَاءُ فِي الرِّ ا الدُّ مَّ
َ
يكَْ وَ أ مَّ کَفَّ

َ
بَّابةَي وَ أ كَ السَّ إييمَاءٌ بيإيصْبَعي

ا التَّبتَُّلُ فَ مَّ
َ
مَاءي وَ أ مَا إيلََ السَّ نيهي يْكَ وَ تُفْضِي بيباَطي بتْيهَالُ فرََفْعُ طُ کَفَّ ا الاي

نْ 
َ
عي أ سَكَ وَ دُعَاءُ التَّضَرُّ

ْ
مَا رَأ زُ بيهي بَّابةََ مي   إيصْبَعَكَ   تَُُرِّكَ   يدََيكَْ تَُاَوي . السَّ ا يلَِي وجَْهَكَ وَ هُوَ دُعَاءُ الْْييفَةي  .5، ذيل ح 481/ 2الکافِ مَّ

ابو بصير گوید: از حضرت صادق عليه السلام از دعا کردن و بلند کردن دستها پرسيدم فرمود: اما برای پناه بردن به خدای 
ا باز کنَ و درون آندو را به سوی آسمان درون دستهای خود را به طرف قبله کنَ ، و اما در دعای برای روزی دستهای خود ر

بداری ، و اما تبتل پس آن اشاره کردن با انگشت سبابه است ، و اما ابتهال : بلند کردن دستها است بطوری که از سرت بگذرد، و 
 .دعای تضرع اين است که انگشت سبابه را در برابر رویت به جنبانَ و آن دعای خيفه است

بِي عَبدْي ا
َ
يعي   فِي   للي بيا  : وَ اسْتَعينْ  للي عَنْ أ مُوريكَ   جَمي

ُ
 إيلََ ا  أ

طْرَافي نَهَاريكَ قاَلَ ا للي مُتضََرِّعاا
َ
ادْعُوا رَبَّكُمْ   تَعَالََ  للُ فِي آناَءي لََلْيكَ وَ أ

ين  .375 -374مصباح الشَّیعة/   تضََرُّعاا وَ خُفْيةَا إينَّهُ لا يَُيبُّ المُْعْتدَي

عليه السلام فرمودند:در همه كَرهايت از خدا ياری بوی با زاری در شبها و روزهايت چون خدای متعال فرموده : امام صادق 
ين  .ادْعُوا رَبَّكُمْ تضََرُّعاا وَ خُفْيَةا إينَّهُ لا يَُيبُّ المُْعْتَدي
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ها  عَ بن إبراهيم : رضْي بَعْدَ إيصْلاحي
َ
دُوا فِي الْأ َّ  وَ لا تُفْسي صْلحََهَا بيرسَُولي الل

َ
نييَن   قاَلَ أ يري المُْؤْمي مي

َ
ينَ وَ بيأ فسَْدُوهَا حي

َ
ترََكُوا   فَأ

نييَن  يَر المُْؤْمي مي
َ
 .231/ 1تفسير القمِّّ  .أ

هَا گوید: اين فرموده خدای عز و جل: عَ بن ابراهيم می رضْي بَعْدَ إيصْلاحَي
َ
دُواْ فیي الأ اصلاح آن به وسيله رسول  يعنَ..وَلَا تُفْسي

خدا صلی الل عليه و آلَ و سلم و امير مؤمنان عليه السلام صورت گرفت، اما مردم به سبب ترک امير مؤمنان عليه السلام و 
 .فرزندان او، آن را تباه ساختند

يِّبُ يََرُْجُ نبَاتهُُ بيإيذْني رَبِّهي   عَ بن إبراهيم : ةي  هُوَ مَثَلٌ   وَ الْبَلَدُ الطَّ ئيمَّ
َ
يلْْ لمُْهُمْ   يََْرُجُ ل مْ   بيإيذْني   عي يي خَبثَُ   رَبِّهي مْ   وَ الََّّ عْدَائيهي

َ
لا   مَثَلٌ لأي

لمُْهُمْ   يََْرُجُ  داا   عي داا. إيلاَّ نكَي راا فاَسي يْ کَدي
َ
 .231/ 1تفسير القمِّّ  .أ

يِّ  گوید: و اين فرموده خدای عز و جل:عَ بن ابراهيم می مثال و تشبيهى است برای ائمه  بُ يََْرُجُ نَبَاتهُُ بيإيذْني رَبِّهي وَالْبَلَدُ الطَّ
ی خَبثَُ  صلوات الل عليهم، که علم آنان به اجازه خدا است ي ا علم آنان لَا يََْرُجُ  و مثالَ است برای دشمنان ايشان وَالََّّ دا  إيلاَّ نكَي

 .يعنَ کدر و فاسد
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يَن ﴿قَالَ يَا قَوْمِ لَيْ   عْلَُْ مِنَ ا۶0سَ بِِّ ضَلََلَةٌ وَلَكِنِِّ رَسُولٌ مِنْ رَبِّ الْعَالَمِ
َ

حُ لَكُمْ وَأ نََْ
َ

غُكُمْ رِسَالََتِ رَبِِّّ وَأ بَلِّ
ُ

مَا لََ تَعْلَمُونَ  لِل ﴾ أ
كُمْ تُرْحَُْ ۶۲﴿ قُوا وَلَعَلَّ  رَجُلٍ مِنْكُمْ لِيُنْذِرَكَُْ وَلِتَتَّ

َ
كُُْ عََل نْ جَاءَكَُْ ذِكٌْْ مِنْ رَبِّ

َ
بْتُمْ أ وَعَجِ

َ
ذِينَ مَعَهُ فِِ ۶۳ونَ ﴿﴾ أ يْنَاهُ وَالَّ نْجَ َ

بُوهُ فَأ ﴾ فَكَذَّ
بُوا  ذِينَ کَذَّ غْرَقْنَا الَّ

َ
ا عَمِيَن ﴿الْفُلْكِ وَأ ْ كََنُُا قَوْما ُ ا قَالَ يَا قَوْمِ اعْبُدُوا ا۶۴بِآيَاتِنَا إِنِهَّ خَاهُُْ هُودا

َ
فَلََ  لَل ﴾ وَإِلَى عَادٍ أ

َ
هُ أ مَا لَكُمْ مِنْ إِلَهٍ غَيْرُ

قُونَ ﴿ اكَ فِِ سَفَاهَةٍ وَإِنَّ ۶۵تَتَّ ا لَنَََ ذِينَ کَفَرُوا مِنْ قَوْمِهِ إِنَّ كَ مِنَ الْكَاذِبِيَن ﴿﴾ قَالَ الْملَََُ الَّ ﴾ قَالَ يَا قَوْمِ لَيْسَ بِِّ سَفَاهَةٌ وَلَكِنِِّ ۶۶ا لَنَظُنُّ
يَن ﴿ مِيٌن ﴿۶7رَسُولٌ مِنْ رَبِّ الْعَالَمِ

َ
نَا لَكُمْ نَاصِحٌ أ

َ
غُكُمْ رِسَالََتِ رَبِِّّ وَأ بَلِّ

ُ
 رَجُ ۶۸﴾ أ

َ
كُُْ عََل نْ جَاءَكَُْ ذِكٌْْ مِنْ رَبِّ

َ
بْتُمْ أ وَعَجِ

َ
لٍ مِنْكُمْ ﴾ أ

وا  لْقِ بسَْطَةا فَاذْكُُْ وا إِذْ جَعَلَكُمْ خُلَفَاءَ مِنْ بَعْدِ قَوْمِ نُُحٍ وَزَادَكَُْ فِِ الْخَ كُمْ تُفْلِحُونَ ﴿ لِل آلََءَ الِيُنْذِرَكَُْ وَاذْكُُْ جِئْتَنَا ۶۹لَعَلَّ
َ

﴾ قَالُوا أ
ادِقِيَن وَحْدَهُ وَنَذَرَ مَا كََنَ يَعْبُدُ آبَ  لَل لِنَعْبُدَ ا ا تَعِدُنَا إِنْ کُنْتَ مِنَ الصَّ تِنَا بَِِ

ْ
 ﴾71﴿اؤُنَا فَأ

دهُ و   رسانم و اندرزتان مى پيامهاى پروردگارم را به شما مى  (۶0اى از جانب پروردگار جهانيانم )  گفت اى قوم من هيچ گونه گمراهى در من نيست بلكه من فرستاده
(آيا تعجب كْديد که بر مردى از خودتان پندى از جانب پروردگارتان براى شما آمده تا شما را بي دهد و تا شما پرهيزگارى کنيد و ۶۲يدانيد )دانم که ]شما[ نم  چيزهايى از خدا مى

ما را دروغ پنداشتند غرق كْديم (پس او را تكذيب كْدند و ما او و کسانى را که با وى در کشتى بودند نجات داديم و کسانى را که آيات ۶۳باشد که مورد رحْت قرار گيريد )
(و به سوى عاد برادرشان هود را ]فرستاديم[ گفت اى قوم من خدا را بپرستيد که براى شما معبودى جز او نيست پس آيا پرهيزگارى ۶۴زيرا آنان گروهى کور]دل[ بودند )

(گفت اى قوم من در من سفاهتى ۶۶پنداريم ) بيني و جدا تو را از دروغگويان مى  ت مى (سران قومش که كَفر بودند گفتند در حقيقت ما تو را در ]نُعى[ سفاه۶۵کنيد ) نمى 
(آيا تعجب كْديد که بر مردى از خودتان ۶۸رسانم و براى شما خير خواهى امينَّ ) (پيامهاى پروردگارم را به شما مى ۶7اى از جانب پروردگار جهانيانم )  نيست ولى من فرستاده

و در خلقت بر قوت دگارتان براى شما آمده تا شما را هشدار دهد و به خاطر آوريد زمانى را که ]خداوند[ شما را پس از قوم نُح جانشينان ]آنان[ قرار داد پندى از جانب پرور
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را که پدرانمان مى پرستيدند رها کني اگر  جه آني و اى که تنها خدا را بپرست  (گفتند آيا به سوى ما آمده۶۹شما افزود پس نعمتهاى خدا را به ياد آوريد باشد که رستگار شويد )
 (71دهى براى ما بياور )  را به ما وعده مى جه آنگويى   راست مى

ِّ بنْي الْحُ  امي إيلََ عَلِي هْلي الشَّ
َ
نْ أ بييهي قاَلَ: جَاءَ رجَُلٌ مي

َ
ِّ عَنْ أ نْ سَيْني عَنْ يََیَْی بنْي المُْسَاويري الهَْمْدَانيي

َ
ُّ بْنُ الْحسَُيْني قاَلَ نَعَمْ فَقَالَ أ تَ عَلِي

ُّ بْنُ الْحسَُيْني  نييَن فَبَکَی عَلِي ي قَتَلَ المُْؤْمي ي بوُكَ الََّّ
َ
نَّهُ قاَلَ أ

َ
بِي أ

َ
نيينَ   قَتَلَ   ثُمَّ مَسَحَ عَينْيَْهي فَقَالَ وَیْلكََ کَيفَْ قَطَعْتَ عَََ أ ي   المُْؤْمي قَالَ ليقَوْلَي

 القُْرْآنَ قاَلَ بلََی قَالَ فَقَدْ قَالَ  إيخْوَانُنَا قَدْ 
ُ
 مَا تَقْرَأ

َ
مْ فَقَالَ وَیْلَكَ أ خاهُمْ شُعَيبْاا   وَ إيلَ  تَعَالََ  للُ  ابَغَوْا عَليَنْاَ فَقَاتلَنْاَهُمْ عَََ بَغْييهي

َ
  إيلَ وَ مَدْيَنَ أ

اا  خاهُمْ صالحي
َ
مْ  ثَمُودَ أ ينيهي  فَکَانوُا إيخْوَانَهُمْ فِي دي

َ
مْ قاَلَ أ يَرتيهي مْ قَالَ لََُ الرَّجُلُ لَا بلَْ فِي عَشي يَرتيهي وْ فِي عَشي

َ
مْ وَ أ يَرتيهي فَهَؤُلَاءي إيخْوَانُهُمْ فِي عَشي
جَ ا مْ قاَلَ فَرَّجْتَ عَنِِّ فَرَّ ينيهي  .53، ح 20/ 2تفسير العياشي عَنكَْ.  للُ ليَسُْوا إيخْوَانَهُمْ فِي دي

از پدرش نقل کرده است که گفت: مردی از اهل شام نزد امام سجاد عليه السلام آمد و گفت: آيا تو يَیی بن مساور همدانَ، 
هايشان را عَ بن حسين هستی؟ فرمودند: بلی، گفت: آيا پدر تو بود که مؤمنان را کشت؟ عَ بن حسين گریه کردند و سپس چشم

پدرم مؤمنان را کشته است؟ گفت: از روی اين گفته وی: برادران  خشک کردند و فرمودند: وای بر تو، چگونه اطمينان يافتی که
خوانَ؟ گفت: بلی.  میما به ما تَاوز کردند، پس ما به خاطر اين تَاوزشان با آنان جنگيديم. امام فرمودند: وای بر تو، مگر قرآن را ن

خَاهُمْ شُعَيبْاا فرمودند: خدای تبارک و تعالَ فرمود:
َ
اا ، وَإيلََ مَدْيَنَ أ خَاهُمْ صَالحي

َ
برادران  پس آنها برادران دينَ آنان بودند يا وَإيلََ ثَمُودَ أ

ای شان هستند نه دينَ. گفت: ای آنان. فرمودند: پس اينان برادران عشيرهبرادران عشيره  کهای؟ آن مرد به وی گفت: بلعشيره 
 .تو گره از كَر من گشوده ای، خداوند گره تو را بگشايد

ِّ بنْي الْحسَُيْني جَاءَ  يُ إيلََ عَلِي هْلي الْبَصَِّْ
َ
نْ أ نييَن فَهَمَلتَْ عَيْنَا رجَُلٌ مي بِي طَاليبٍ قَتَلَ المُْؤْمي

َ
َّ بْنَ أ كَ عَلِي َّ بْنَ الْحسَُيْني إينَّ جَدَّ فَقَالَ ياَ عَلِي

نهَْا ثُمَّ  هُ مي تْ کَفُّ
َ
ِّ بنْي الْحسَُيْني دُمُوعاا حَتیَّ امْتلََْ يُ لَا وَ ا عَلِي هْلي الْبَصَِّْ

َ
خَا أ

َ
ناا وَ لَا قَتَلَ  للي ضََِبَ بيهَا عَََ الْحصَََ ثُمَّ قَالَ ياَ أ ٌّ مُؤْمي مَا قَتَلَ عَلِي

ا وجََدُو ظْهَرُوا الْإيسْلَامَ فَلمََّ
َ
ني اسْتسَْلمَُوا وَ کَتَمُوا الكُْفْرَ وَ أ سْلمََ القَْوْمُ وَ لَكي

َ
ظْهَرُوهُ وَ قَدْ عَليمَتْ ا عَََ مُسْليماا وَ مَا أ

َ
عْوَاناا أ

َ
 الكُْفْري أ

دٍ  نْ آلي مُُمََّ بَةُ الْْدَْبي وَ المُْسْتحَْفَظُونَ مي صْحَابَ الْْمََلي صَاحي
َ
نَّ أ

َ
صْحَابَ   أ

َ
ينَ   وَ أ فِّ ِّ   صي نُوا عَََ ليسَاني النَّبِي صْحَابَ النَّهْرَوَاني لعُي

َ
وَ أ

ي 
مِِّ
ُ
كَ كََنَ يَقُولُ إيخْوَانُنَا بَغَوْا عَليَنَْا  افْتَرى وَ قدَْ خابَ مَني   الْأ َّ بْنَ الْحسَُيْني إينَّ جَدَّ هْلي الكُْوفَةي ياَ عَلِي

َ
نْ أ ُّ بْنُ الْحسَُيْني  فَقَالَ شَيخٌْ مي فَقَالَ عَلِي

 کيتاَبَ ا
ُ
 مَا تَقْرَأ

َ
خاهُمْ هُوداا   وَ إيلَ للي أ

َ
نجَْ  عادٍ أ

َ
ثلْهُُمْ أ يم للُ ا فَهُمْ مي یحي العَْقي  بيالرِّ

هْلكََ عَاداا
َ
ينَ مَعَهُ وَ أ ي / 2الاحتجاج .  عَزَّ وَ جَلَّ هُوداا وَ الََّّ

40. 

ای عَّ بن حسين، جدّ شما عَّ بن ابی طالب أهل ايمان را به قتل رساند! با  مردی از اهالَ بصِّه نزد آن حضرت آمده و گفت:
ای برادر أهل  شده و در کف دستش جمع گشت، سپس آن را بر ریگها کوبيده و گفت:اين سخن اشک در ديدگان آن حضرت جمع 

که در دل بصِّه، نه بخدا اين گونه نيست، عَّ هيچ مؤمنَ را نكشت و خون هيچ مسلمانَ را نريَت، آنان أهل اسلام نبودند بل
آن را آشکار ساختند، حال اينكه أهل خبَه و حافظان  كَفر و در ظاهر مسلمان بودند، و زمانَ که بر كفر خود يار و اعوانَ يافتند

! شيخی از اهالَ وَ قدَْ خابَ مَني افْتَرىآل مُمّد نيک آگاهند که أصحاب جمل و صفّين و نهروان بر زبان رسول خدا لعن شده اند، 
عادٍ   وَ إيلَ ایآيه را تلاوت نكرده  فرمود: مگر اين . بر ما ستم نمودند برادرانمان گفت: میکوفه گفت: ای عَّ بن حسين، جدّ تو 
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خاهُمْ هُوداا 
َ
، و قوم عاد نيز مانند همان برادرانَ است که در کلام أمير المؤمنين آمده، خداوند هود و يارانش را نجات داد، و قوم عاد  أ

 را با بادی عقيم هلاک ساخت.

َ نوُحٌ عن أبِ جعفر   بيهُودٍ   ِي وَ بشَََّّ
نبْيياَءي وَ كََنَ فييمَ سَاماا

َ
نَ الْأ يّاا يُقَالُ لََُ هُودٌ وَ  للَ وَ قَالَ نوُحٌ إينَّ اا بَيْنَ نوُحٍ وَ هُودٍ مي ثٌ نبَي باَعي

بوُنهَ للي إينَّهُ يدَْعُو قَوْمَهُ إيلََ ا نكُْمْ  للُ وَ ا  عَزَّ وَ جَلَّ فَيكَُذِّ دْرَكَهُ مي
َ
یحي فَمَنْ أ إينَّ اعَزَّ وَ جَلَّ مُهْليكُهُمْ بيالرِّ

نْ بيهي وَ لََْتَّبيعْهُ فَ عَزَّ وَ جَلَّ  للَ فَليُْؤْمي
مَرَ نوُحٌ 

َ
یحي وَ أ نْ عَذَابي الرِّ يهي مي يداا لهَُمْ فَيَتَعَاهَ يُنجْي سي کُلِّ سَنَةٍ فَيكَُونَ يوَْمُئيذٍ عي

ْ
ندَْ رَأ يَّةَ عي هي الوْصَي نْ يَتَعَاهَدَ هَذي

َ
يهي مَا ابْنَهُ سَاماا أ دُونَ في

يُ عي  لمْي النُّبُوَّ لمْي وَ آثاَري عي كْبََي وَ مَوَاريیثي العْي
َ
سْمي الْأ يمَاني وَ الاي لمْي وَ الْإي نَ العْي ا  ندَْهُمْ مي  نبَيياّ

بوُهُمْ نوُحٌ فَوجََدُوا هُوداا
َ
َ بيهي أ فآَمَنُوا وَ قدَْ بشَََّّ

ی نْ عَذَابي الرِّ قُوهُ فَنجََوْا مي بَعُوهُ وَ صَدَّ خاهُمْ   وَ إيلَ عَزَّ وَ جَلَّ  للي حي وَ هُوَ قَوْلُ ابيهي وَ اتَّ
َ
ا وَ قَوْلَُُ عَزَّ وَ جَلَ   عادٍ أ بتَْ عادٌ المُْرسَْليينَ   هُودا إيذْ   کَذَّ

 لا تَتَّقُونَ 
َ
خُوهُمْ هُودٌ أ

َ
 .12، ضمن ح 111 -115/ 8الکافِ .  قالَ لهَُمْ أ

نوح مژده آمدن هود را به فرزند خود سام داد و ميان نوح تا بعثت هود پيامبَانَ بودند. نوح امام باقر عليه السلام فرمودند:
خداوند پيامبَی خواهد فرستاد با نام هود که مردمش را به سوی خدا فرا خواند و همگان او را تكذيب کنند و خداوند با فرمود: 

ک کرد بايد به او ايمان آورد و از او پيروی کند تا خداوند سبحان او طوفان ايشان را به هلاکت رساند پس هر که از شما او را در
را از اين طوفان رهایی بخشد.و نوح به پسرش سام دستور داد سر هر سال با اين وصيّت تَديد بيعت کند و اين روز برای آنها عيد 

کردند و آنها هود  های دانش پيامبَی تَديد بيعت می ههای علم و نشان بود و آنها در اين روز با علم و ايمان و اسم اکبَ و با مانده
را پيامبَی يافتند که پدرشان نوح بدو مژده داده بود، پس به او ايمان آوردند و پيرويش کردند و تصديقش نمودند و لَّا از عذاب 

بتَْ عا خاهُمْ هُوداا، کَذَّ
َ
 لا تَتَّقُونَ.طوفان رهایی يافتند، و اين است سخن پروردگار که: وَ إيلَ عادٍ أ

َ
خُوهُمْ هُودٌ أ

َ
 دٌ المُْرسَْلييَن إيذْ قالَ لهَُمْ أ

دٍ  قُ جَعْفَرُ بْنُ مُُمََّ ادي ا حَضَرَتْ نوُحاا قاَلَ الصَّ يهَا لمََّ ي غَيبَْةٌ تَظْهَرُ في نْ بَعْدي نَّهُ سَتكَُونُ مي
َ
يعَةَ فَقَالَ لهَُمْ اعْلمَُوا أ ُُ دَعَا الشِّ الوَْفاَ

ي وَاغي نَّ ا  تُ الطَّ
َ
ينَةٌ وَ وَقاَرٌ يشُْبيهُنِي فِي  للَ وَ أ ي اسْمُهُ هُودٌ لََُ سَمْتٌ وَ سَكي نْ وُلْدي جُ عَنكُْمْ بيالقَْائيمي مي خَلقْي وَ خُلقُي وَ  عَزَّ وَ جَلَّ يُفَرِّ

بُونَ  للُ سَيُهْليكُ ا قَّ یحي فَلمَْ يزََالوُا يَتَرَ ندَْ ظُهُوريهي بيالرِّ عْدَاءَكُمْ عي
َ
مَدُ وَ قَسَتْ قُلوُبُ هُوداا  أ

َ
مُ الْأ رُونَ ظُهُورهَُ حَتیَّ طَالَ عَليَهْي وَ ينَتَْظي

ظْهَرَ ا
َ
مْ فَأ كْثََيهي

َ
يَّهُ هُوداا  للُ أ کْرُهُ نبَي يمي تَعَالََ ذي یحي العَْقي عْدَاءَ بيالرِّ

َ
هْلكََ الْأ

َ
مْ وَ أ نهُْمْ وَ تَناَهِي الْبَلَاءي بيهي سي مي

ْ
ندَْ الََْأ تَعَالََ  للُ الَّتِي وصََفَهَا ا عي

کْرُهُ .   .4، صدر ح 135کمال الدين/ ذي

امام صادق عليه السّلام فرمود: چون وفات نوح عليه السّلام فرا رسيد شيعيانش را فرا خواند و به آنها فرمود: بدانيد که پس 
رساند،  ه واسطه قائمی از فرزندان من فرج شما را میاز من غيبتی خواهد بود که در آن طاغوتها ظاهر خواهند شد و خدای تعالَ ب

اسم او هود است و خوش سيما و با طمأنينه و با وقار است، او در شمايل و اخلاق شبيه من است و خداوند هنگام ظهور او دشمنان 
مدّت دراز شد و دل  که آناها پيوسته چشم به راه هود بودند و منتظر ظهور او بودند ت آنشما را با طوفان هلاک خواهد ساخت و 

ها پايان پذيرفت و دشمنان را  آنها پيامبَش هود را ظاهر ساخته و گرفتاری  آنبيشترشان سخت گرديد و خدای تعالَ هنگام يأس 
 .با باد عقيمی که ذکرش را فرموده است نابود ساخت
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بِي عَبدْي ا  قاَلَ سُفْيَانُ 
َ
نْ يزَُكِّّ  للي قُلتُْ لأي

َ
عْتَ قَوْلَ يوُسُفَ   مَا يََُوزُ أ  مَا سَمي

َ
خَزائيني   اجْعَلنِْي عََ   الرَّجُلُ نَفْسَهُ قاَلَ نَعَمْ إيذَا اضْطُرَّ إيلََْهي أ

يظٌ عَلييمٌ  رضْي إينيِّ حَفي
َ
اليحي   وَ قَوْلَ   الْأ ميينٌ   العَْبدْي الصَّ

َ
حٌ أ ناَ لكَُمْ ناصي

َ
 .40، ح 181/ 2تفسير العياشي . أ

تواند خود را به پاکی معرفَّ نمايد، فرمود بلی در اضطرار ، آيا  میسفيان گفت به امام صادق عليه السلام عرض کردم: آيا کسی 
يظٌ عَلييمٌ   اجْعَلنِْي عََ نشنيدی گفته يوسف را  رضْي إينيِّ حَفي

َ
ينٌ و گفته عبد صالح را   خَزائيني الْأ مي

َ
حٌ أ ناَ لكَُمْ ناصي

َ
 .أ

بِي يُ 
َ
بوُ عَبدْي اعَنْ أ

َ
ازي قَالَ: تلََا أ هي الْْيةََ  للي وسُفَ البَْزَّ  تدَْريي مَا آلَاءُ ا  للي فَاذْکُرُوا آلاءَ ا هَذي

َ
َ  للي قاَلَ أ عْظَمُ   قُلتُْ لَا قَالَ هِي

َ
  للي ا  نيعَمي   أ

هي   عَََ  َ وَلَايتَنَُا.   خَلقْي  .3، ح 217/ 1الکافِ وَ هِي

ِّ  صادق عليه السلام روايت کرده است که: ايشان اين آيه را خواندند: ابو يوسف بزاز، از امام و فرمودند: آيا  فَاذْکُرُواْ آلاء الل
دانَ؟ عرض کردم: خير. فرمودند: آن بزرگترین نعمت های خداوند متعال بر آفریدگان خويش است و آن  میمعنای آلاء الل را 

 .ولايت ما است
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نْتُمْ وَآبَاؤُكَُْ مَ قَالَ  
َ

يْتُمُوهَا أ اءٍ سَََّ سََْ
َ

ادِلُونَنِِ فِِ أ تُجَ َ
كُُْ رِجْسٌ وَغَضَبٌ أ لَ اقَدْ وَقَعَ عَلَيْكُمْ مِنْ رَبِّ ا مِنْ سُلْطَانٍ فَانْتَظِرُوا إِنِِّ مَعَكُُْ  لُل ا نَزَّ بِهَ

ذِينَ مَعَهُ بِ 70مِنَ الْمنُْتَظِرِينَ ﴿ يْنَاهُ وَالَّ نْجَ َ
بُوا بِآيَاتِنَا وَمَا كََنُُا مُؤْمِنِيَن ﴿﴾ فَأ ذِينَ کَذَّ ا وَقَطَعْنَا دَابِرَ الَّ ةٍ مِنَّ خَاهُُْ صَالِحاا قَالَ يَا 7۲رَحَْْ

َ
ودَ أ ﴾ وَإِلَى ثََُ

كُُْ هَذِهِ نَاقَةُ  لَل قَوْمِ اعْبُدُوا ا نَةٌ مِنْ رَبِّ هُ قَدْ جَاءَتْكُمْ بَيِّ رْضِ ا لِل ا مَا لَكُمْ مِنْ إِلَهٍ غَيْرُ
َ

كُلْ فِِ أ
ْ

وهَا  لِل لَكُمْ آيَةا فَذَرُوهَا تَأ سُّ وَلََ تَََ
لِيٌ ﴿

َ
خُذَكَُْ عَذَابٌ أ

ْ
ا وَ 7۳بِسُوءٍ فَيَأ ا قُصُورا ذُونَ مِنْ سُهُولََِ خِ رْضِ تَتَّ كَُْ فِِ الْأَ

َ
أ وا إِذْ جَعَلَكُمْ خُلَفَاءَ مِنْ بَعْدِ عَادٍ وَبَوَّ تُونَ ﴾ وَاذْكُُْ تَنْحِ

وا آلََءَ اا  ا فَاذْكُُْ بَالَ بُيُوتا رْضِ مُفْسِدِينَ ﴿ لِل لْجِ وا مِنْ قَوْمِهِ لَِِّذِينَ اسْتُضْعِفُوا لِمنَْ آمَنَ 7۴وَلََ تَعْثَوْا فِِ الْأَ ذِينَ اسْتَكْبَرُ ﴾ قَالَ الْملَََُ الَّ
هِ قَالُوا إِنَّ  نَّ صَالِحاا مُرْسَلٌ مِنْ رَبِّ

َ
تَعْلَمُونَ أ

َ
ْ أ رْسِلَ بِهِ مُؤْمِنُونَ ﴿مِنَّْهُ

ُ
ا أ ذِي آمَنْتُمْ بِهِ كََفِرُونَ ﴿7۵ا بَِِ ا بِالَّ وا إِنَّ ذِينَ اسْتَكْبَرُ ﴾ 7۶﴾ قَالَ الَّ

ا تَعِدُنَا إِنْ کُنْتَ مِنَ الْمرُْ  ْ وَقَالُوا يَا صَالِحُ ائْتِنَا بَِِ
ِ

مْرِ رَبِّهِّ
َ

اقَةَ وَعَتَوْا عَنْ أ صْبَحُوا فِِ دَارِهُِْ جَاثَِِيَن ﴾ فَ 77سَلِيَن ﴿فَعَقَرُوا النَّ َ
جْفَةُ فَأ ُ الرَّ خَذَتْْهُ

َ
أ

ونَ النَّ 7۸﴿ بُّ حْتُ لَكُمْ وَلَكِنْ لََ تُحِ بْلَغْتُكُمْ رِسَالَةَ رَبِِّّ وَنَََ
َ

ْ وَقَالَ يَا قَوْمِ لَقَدْ أ يَن ﴿﴾ فَتَوَلىَّ عَنَّْهُ تُونَ 7۹اصِحِ
ْ

تَأ
َ

ا إِذْ قَالَ لِقَوْمِهِ أ ﴾ وَلُوطا
يَن ﴿الْفَ  حَدٍ مِنَ الْعَالَمِ

َ
ا مِنْ أ  ﴾ ۸1احِشَةَ مَا سَبَقَكُمْ بِهَ

ايد و خدا بر ]حقانيت[   رى كْدهگفت راستى که عذاب و خشمى ]سخت[ از پروردگارتان بر شما مقرر گرديده است آيا در باره نامهايى که خود و پدرانتان ]براى بتها[ نامگذا
(پس او و کسانى را که با او بودند به رحْتى از خود رهانيديم و کسانى را که آيات 70کنيد پس منتظر باشيد که من ]هُ[ با شما از منتظرانم ) دله مى آنها برهانى فرو نفرستاده با من مجا

ا بپرستيد براى شما معبودى جز او نيست (و به سوى ]قوم[ ثَود صالح برادرشان را ]فرستاديم[ گفت اى قوم من خدا ر7۲کن كْديم )  ما را دروغ شمردند و مؤمن نبودند ريشه
اى شگرف است پس آن را بگذاريد تا در زمين خدا بخورد و   شتر خدا براى شماست که پديده  در حقيقت براى شما از جانب پروردگارتان دليلى آشكار آمده است اين ماده

ياد آوريد هنگامى را که شما را پس از ]قوم[ عاد جانشينان ]آنان[ گردانيد و در زمين به شما جاى (و به 7۳گزندى به او نرسانيد تا ]مبادا[ شما را عذابى دردناك فرو گيرد )
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تراشيديد پس نعمتهاى خدا را به ياد آوريد و در زمين سر به فساد   هايى ]زمستانى[ مى ]مناسب[ داد در دشتهاى آن ]براى خود[ كَخهايى اختيار مى كْديد و از کوهها خانه 
  ورزيدند به مستضعفانى که ايْان آورده بودند گفتند آيا ميدانيد که صالح از طرف پروردگارش فرستاده شده است گفتند بى (سران قوم او که استكبار مى 7۴) برمداريد

شتر را پى   (پس آن ماده7۶ايد كَفريم )  ان آوردهشما بدان ايْ جه آنورزيدند گفتند ما به  (کسانى که استكبار مى 7۵يافته است مؤمني ) وى بدان رسالت  جه آنترديد ما به 
لرزه آنان را فرو گرفت و در خانه  (آنگاه زمين77دهى براى ما بياور )  را به ما وعده مى جه آنكْدند و از فرمان پروردگار خود سرپيچيدند و گفتند اى صالح اگر از پيامبرانى 

برتافت و گفت اى قوم من به راستى من پيام پروردگارم را به شما رساندم و خير شما را خواستم ولى شما ]خيرخواهان و  (پس ]صالح[ از ايشان روى7۸هايشان از پا درآمدند )
 شويد که هيچ کس از جهانيان در آن بر شما (و لوط را ]فرستاديم[ هنگامى که به قوم خود گفت آيا آن كَر زشت]ى[ را مرتكب مى 7۹نَيحتگران[ را دوست نمى داريد )

 (۸1پيشى نگرفته است )

حْسَنَ قاَلَ الرِّضَا 
َ
بََْ وَ انتْيظَارَ الفَْرَجي   مَا أ عْتَ قَوْلَ ا  الصَّ  مَا سَمي

َ
بُوا إينيِّ مَعَكُمْ رَقييبٌ   تَعَالََ  للي أ رُوا   وَ قَوْلََُ عَزَّ وَ جَلَ   وَ ارْتقَي فاَنْتظَي

ینَ  ري نَ المُْنتْظَي مَا يجَِي   إينيِّ مَعَكُمْ مي بَْي فإَينَّهُ إينَّ نكُْمْ.  فَعَليَكُْمْ بيالصَّ صْبَََ مي
َ
نْ قَبلْيكُمْ أ ينَ مي ي سي فَقَدْ كََنَ الََّّ

ْ
/ 2تفسير العيّاشي ءُ الفَْرَجُ عَََ الََْأ

 .52، ح 20

بُوا إينيِّ مَعَكُمْ  رمود:امام رضا عليه السلام فرمودند: صبَ و انتظار فرج چه نيكو است! آيا سخن خدا را نشنيده ای که ف وَ ارْتقَي
يبٌ و فرمود ینَ : رَقي ري نَ المُْنتَظي رُواْ إينَِّ مَعَكُم مِّ رسد وكسانيكه قبل از شما پس بر شما باد به صبَ که فرج بعد از نا اميدی می فاَنتظَي

 بودند از شما صابر تر بودند.

بِي جَعْفَرٍ 
َ
ا صَاليحٌ فإَينَّهُ ..عَنْ أ مَّ

َ
يَن بيَتْاا عَََ وَ أ رْبَعي

َ
َ لَا تكَْمُلُ أ ٍُ وَ هِي دَ لَ إيلََ ثَمُودَ قَرْیَةٍ وَاحي رسْي

ُ
لي   أ ا شُعَيبٌْ   سَاحي مَّ

َ
ٍُ وَ أ يَر الْبَحْري صَغي

يَن بيَتْا رْبَعي
َ
َ لَا تكَْمُلُ أ لَ إيلََ مَدْيَنَ وَ هِي رسْي

ُ
 .220کمال الدين/  .....فإَينَّهُ أ

و صالح رسالتش برای قوم ثمود بود و آن قریه کوچکی است که بر ساحل دریا قرار داشت و فرمودند:...امام باقر عليه السلام 
 ...رسيد، و شعيب به اهل مدين مبعوث بود و چهل خانه در مدين بيشتر نبود های آن به چهل خانه نمی خانه

ٍّ  للي عَني ابنْي عَبَّاسٍ قاَلَ: خَرَجَ رسَُولُ ا ذٌ بييدَي عَلِي مٍ ياَ مَعْشَََّ ذَاتَ يوَْمٍ وَ هُوَ آخي نصَْاري ياَ مَعْشَََّ بنَِي هَاشي
َ
وَ هُوَ يَقُولُ ياَ مَعْشَََّ الْأ

ناَ رسَُولُ ا
َ
دٌ أ ناَ مُُمََّ

َ
ليبي أ   للي بنَِي عَبدْي المُْطَّ

َ
نْ أ رْبَعَةٍ مي

َ
ينَةٍ مَرحُْومَةٍ فِي أ نْ طي  إينيِّ خُليقْتُ مي

لاَّ
َ
ُُ وَ جَعْفَرٌ فَقَالَ قاَئيلٌ أ ٌّ وَ حَْزَْ ناَ وَ عَلِي

َ
هْلي بيَتِْي أ

رْبَعَةٌ  للي ياَ رسَُولَ ا
َ
كَ إينَّهُ لنَْ يرَْکَبَ يوَْمَئيذٍ إيلاَّ أ مُّ

ُ
لتَكَْ أ ياَمَةي فَقَالَ ثكَي مَةُ وَ صَاليحٌ نَ هَؤُلَاءي مَعَكَ رُکْبَانٌ يوَْمَ القْي ٌّ وَ فَاطي ناَ وَ عَلِي

َ
ُّ اأ  للي بِي

ا صَاليحٌ فَعَلَی ناَقَ  مَّ
َ
َ العَْضْباَءي وَ أ مَةُ ابنْتَِي فَعَلَی ناَقَتِي ا فَاطي مَّ

َ
اقي وَ أ ناَ فَعَلَی البََُْ

َ
ا أ مَّ

َ
نْ نوُقي الْْنََّةي  للي ةي افَأ ٌّ فَعَلَی ناَقَةٍ مي ا عَلِي مَّ

َ
رَتْ وَ أ الَّتِي عُقي

نْ  مَامُهَا مي لْْمََ النَّاسَ العَْرَقُ يوَْمَئيذٍ فَتَهُبُّ ريیحٌ عَليَهْي   ياَقُوتٍ   زي
َ
فُ بَيْنَ الْْنََّةي وَ النَّاري وَ قَدْ أ اوَاني فَيَقي نْ قيبَلي العَْرْشي فَتَنشَْفُ  حُلَّتاَني خَضْرَ مي

يقُونَ مَا هَذَا إيلاَّ  دِّ نبْيياَءُ وَ الصِّ
َ
ٌّ  عَنهُْمْ عَرَقَهُمْ فَتقَُولُ المَْلَائيكَةُ وَ الْأ ٌّ مُرسَْلٌ فَيُناَديي مُناَدٍ مَا هَذَا مَلكٌَ مُقَرَّبٌ وَ لَا نبَِي وْ نبَِي

َ
مَلكٌَ مُقَرَّبٌ أ

خُو رسَُولي ا
َ
بِي طَاليبٍ أ

َ
ُّ بْنُ أ نَّهُ عَلِي يُ.  للي مُرسَْلٍ وَ لكَي رَ نْياَ وَ الْْخي  .20ح  205 -204الْصال/ فِي الدُّ

ای گروه انصار، ای  :فرمود را گرفته بود و می عليه السلام دست عَ عليه و آلَ و سلم صلی اللابن عباس گفته: روزی پيامبَ 
ام از گل آمرزش سرشته  گروه بنَ هاشم، ای گروه بنَ عبد المطلب. من مُمد هستم فرستاده خدايم من در چهار تن از افراد خانواده

اند. گفت: مادر تو به مرگ تو نشيند  دا ايشان سواران روز قيامتشديم، من و عَ و حْزه و جعفر است. يكی گفت: ای فرستاده خ
در آن روز جز چهار تن سوار نباشند: من و عَ و فاطمه و صالح پيامبَ. من سوار براق هستم فاطمه سوار ناقه عضباء من است، 
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ارش ياقوت سرخ، است دو جامه سبز صالح سوار ناقه ايست که آن را پی کرده بودند و عَ سوار اشتريست از اشتران بهشت که مه
ايستد روزی که عرق مردم را لگام زده، بادی از زیر عرش وزد و عرق مردمان را خشگ گرداند  در پوشيده ميان بهشت و دوزخ، می

یی مقرب يا پيامبَيست مرسل. منادی گوید: نه فرشته مقرب است نه  چون نگاه پيامبَان و صديقان بروی افتد گویند اين فرشته
 .پيامبَ مرسل، عَ برادر پيامبَ خداست در جهان و سرای جاویدان

نييَن  يري المُْؤْمي مي
َ
َ الكُْفْرُ عََ  ، قاَلَ:عَنْ أ سْقي   بنُِي رْبَعي دَعَائيمَ: الفْي

َ
سْقُ عََ  أ . وَ الفْي بهَْةي ، وَ الشُّ كِّ ، وَ الشَّ رْبَعي شُعَبٍ: عَََ   ، وَ الغُْلوُِّ

َ
أ

، وَ الْ  ؛ فَمَنْ جَفَا احْتَقَرَ الْحقََ  عَمیالْْفََاءي ، وَ العُْتُوِّ بعََ   ، وَ مَقَتَ  ، وَ الغَْفْلةَي کْرَ، وَ اتَّ َ الَِّّ َ نسَِي ؛ وَ مَنْ عَمِّي يمي صََِّ عَََ الْحينثْي العَْظي
َ
الفُْقَهَاءَ، وَ أ

يطَْانُ، وَ طَلبََ  لحََّ عَلَيْهي الشَّ
َ
، وَ باَرَزَ خَاليقَهُ، وَ أ نَّ َُ بيلَا توَْبَةٍ وَ لَااسْتيکَانةٍَ وَ لَاغَفْلةٍَ؛ وَ مَنْ غَفَلَ جَنَ الظَّ رَ ، وَ انْقَلبََ عََ   عََ   المَْغْفي هي   نَفْسي

بَ  مْرُ، وَ   غَيَّهُ   ظَهْريهي، وَ حَسي
َ
َ الْأ ُُ وَ النَّدَامَةُ إيذَا قُضِي خَذَتهُْ الْحسَْرَ

َ
، وَ أ ُّ مَانيي

َ
تهُْ الْأ طَاءُ، وَ بدََا لََُ مَا لمَْ يكَُنْ  رشُْداا، وَ غَرَّ انكَْشَفَ عَنهُْ الغْي

بُ؛ وَ مَنْ  مْري ا  عَتَا عَنْ   يََتْسَي
َ
، تَعَالََ ا  للي أ ؛ وَ مَنْ شَكَّ طَ فِي  للُ شَكَّ ، وَ فرََّ یمي ، کَمَا اغْتَرَّ بيرَبِّهي الكَْري ي لََالَي رَهُ بي ، وَ صَغَّ يسُلطَْانيهي ُ ب

ذَلََّ
َ
، فَأ  عَليَهْي

مْريهي. 
َ
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: كفر بر چهار پايه استوار شده : فسق ، غلو. شک ، شبهه . و فسق بر چهار شعبه است : ندفرمود اميرالمؤ منين عليه السلام
پس هر که جفا كن حق را کوچک شمرده ، و فقهاء را دشمن داشته ، و بر گناه بزرگ اصِار . جف ، کوری ، غفلت ، سركشی

کرده است ، و هر که کور دل شود ذکر را فراموش کند، و پيروی از گمان کند، و با آفریننده خود جنگ کند، و شيطان بر او چيره 
و هر که غفلت کند برخود خيانت کرده بپشت .گردد، و بدون توبه و بدون زاری و بدون غفلت نبودن از گناه آمرزش خواهد

که كَر از كَر بگذرد و ح پنداشته ، آرزوها او را فریب دهد و حسرت و پشيمانَ در هنگامیبرگشته ، و گمراهی خود را رشد و صلا
پنداشت نبوده . و هر که از فرمان خدا سركشی كن طور که او می آنپرده برداشته شود او را فرا گيرد، و برايش آشکار گردد که 

را بسلطنت خود خوار سازد، و بوسيله جلال خود او را کوچک کند بشک افتاده ، و هر که بشک افتد خدا بر او بزرگی کند، و او 
 .پروردگار کریم خود فریفته شده و مغرور شود و در فرمان او کوتاهی کند هب جه آنچن

بِي جَعْفَرٍ 
َ
ئييلَ  للي قاَلَ: قاَلَ إينَّ رسَُولَ اعَنْ أ لَ جَبََْ

َ
ثَ إيلََ فَ   صَاليحٍ   قَوْمي   مَهْلكَُ   كََنَ   کَيفَْ سَأ اا بعُي دُ إينَّ صَالحي قَالَ ياَ مُُمََّ

يبُونهَُ إيلََ  ائةََ سَنَةٍ لَا يَُي ینَ وَ مي شَّْي مْ حَتیَّ بلَغََ عي َُ سَنَةا فَلبَيثَ فييهي تَّ عَشََّْ هي وَ هُوَ ابْنُ سي نْ قَوْمي  خَيْرٍ قاَلَ وَ كََنَ لهَُمْ سَبعُْونَ صَنمَاا يَعْبدُُونَهَا مي
َُ سَنَةا وَ قدَْ عَ  للي دُوني ا تَّ عَشََّْ ناَ ابْنُ سي

َ
ثتُْ إيلََكُْمْ وَ أ نهُْمْ قاَلَ ياَ قَوْمي بعُي ى ذَليكَ مي

َ
ا رَأ ناَ  زَّ وَ جَلَّ فَلمََّ

َ
ائةََ سَنَةٍ وَ أ ینَ وَ مي شَّْي بلَغَْتُ عي

لَ إيلهَْي فَ 
َ
سْأ

َ
لوُنِي حَتیَّ أ

َ
ئتُْمْ فَاسْأ مْرَیْني إينْ شي

َ
عْريضُ عَليَكُْمْ أ

َ
جَابتَنِْي أ

َ
إينْ أ

يهَتكَُمْ فَ لتُْ آل
َ
ئتْمُْ سَأ اعَةَ وَ إينْ شي لْتُمُونِي السَّ

َ
يمَا سَأ يبكَُمْ في يُجي

لهَُا خَرجَْتُ عَنكُْمْ فَقَدْ سَئيمْتُكُمْ وَ سَئيمْتمُُونِي 
َ
سْأ

َ
ي أ ي ي  بيالََّّ َوْمٍ يََرْجُُونَ في عَدُوا لَي نصَْفْتَ ياَ صَاليحُ فَاتَّ

َ
مْ قاَلوُا قدَْ أ هي صْناَمي

َ
هي قاَلَ فَخَرجَُوا بيأ

مْ  نْ فَرغَُوا دَعَوهُْ فَقَالوُا ياَ صَاليحُ سَلْ   إيلََ ظَهْريهي
َ
ا أ بُوا فَلمََّ كَلوُا وَ شَري

َ
ابَهُمْ فَأ بُوا طَعَامَهُمْ وَ شَرَ مْ ثُمَّ قَرَّ مَا اسْمُ هَذَا قَالوُا فُلَانٌ   فَقَالَ ليكَبييريهي

سْ فَقَالَ لََُ صَاليحٌ يَ 
َ
هَا بيأ

يبُ قَالوُا ادْعُ غَيْرهَُ قاَلَ فَدَعَاهَا كََُّ بهُْ فَقَالَ صَاليحُ مَا لََُ لَا يَُي بْ فَلمَْ يَُي جي
َ
نهَْا شَيْ ا فُلَانُ أ بهُْ مي قْبَلوُا  مَائيهَا فَلمَْ يَُي

َ
ءٌ فَأ

يبيينَ  مْ فَقَالوُا لهََا مَا لكَي لَا تَُي هي صْناَمي
َ
اا فَلمَْ   عَََ أ يهَتَناَ سَاعَةا ثُمَّ نَحَّوْا بسُُطَهُمْ وَ فُرشَُهُمْ وَ نَحَّوْا ثيياَبَهُ  صَالحي بْ فَقَالوُا تَنحََّ عَنَّا وَ دَعْنَا وَ آل مْ وَ تَُي

َابي  مْ   تَمَرَّغُوا عَََ الترُّ هي صْناَمي
َ
مْ وَ قَالوُا لأي هي َابَ عَََ رءُُوسي بَْْ صَا  وَ طَرحَُوا الترُّ ْ لمَْ تَُي اا الََْوْمَ لَتُفْضَحْنَ قاَلَ ثُمَّ دَعَوهُْ فَقَالوُا ياَ صَاليحُ لئَِي لحي

يبُو يهَتَكُمْ تَُي رَى آل
َ
بهُْ فَقَالَ لهَُمْ ياَ قَوْمي قَدْ ذَهَبَ صَدْرُ النَّهَاري وَ لَا أ يبكَُمُ السَّ ادْعُهَا فَدَعَاهَا فَلمَْ تَُي دْعُوَ إيلهَْي فَيُجي

َ
لوُنِي حَتیَّ أ

َ
اعَةَ نِي فَاسْأ
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لكَُ فإَي   فاَنْتَدَبَ لََُ 
َ
نهُْمْ فَقَالوُا ياَ صَاليحُ نَحنُْ نسَْأ مْ مي مْ وَ المَْنظُْوري إيلََهْي ائيهي نْ کُبَََ نهُْمْ سَبعُْونَ رجَُلاا مي جَبنْاَكَ وَ مي

َ
بَعْناَكَ وَ أ جَابكََ رَبُّكَ اتَّ

َ
نْ أ

هْلي قَرْیَتينَا فَقَالَ لهَُ 
َ
يعُ أ نهُْمْ فَانْطَلقََ مَعَهُ مْ صَاليحٌ يُباَييعُكَ جَمي یباا مي مْ بينَا إيلََ هَذَا الْْبََلي وَ كََنَ الْْبََلُ قرَي ئتُْمْ فَقَالوُا تَقَدَّ مْ سَلوُنِي مَا شي

نْ هَذَا الْْبََ  جْ لَناَ مي ري
ا انْتَهَوْا إيلََ الْْبََلي قَالوُا ياَ صَاليحُ ادْعُ لَناَ رَبَّكَ يَُْ اءَ بَيْنَ جَنبْيَهَْا صَاليحٌ فَلمََّ اعَةَ ناَقَةا حَْرَْاءَ شَقْرَاءَ وَبرَْاءَ عُشَََّ لي السَّ

لْتُمُونِي شَيئْاا يَعْظُمُ عَلََِّ وَ يَهُونُ عَََ رَبِِّّ جَلَّ وَ عَزَّ قَالَ فسََ 
َ
يلٌ فَقَالَ لهَُمْ صَاليحٌ لقََدْ سَأ لَ امي

َ
بَلُ صَدْعاا تَعَالََ صَاليحٌ ذَليكَ فَانصَْدَعَ الَْْ  للَ أ

يُ 
َ
يداا كََلمَْرْأ رَاباا شَدي عُوا ذَليكَ ثُمَّ اضْطَرَبَ ذَليكَ الْْبََلُ اضْطي ا سَمي نهُْ عُقُولهُُمْ لمََّ يُر مي سُهَا  كََدَتْ تطَي

ْ
هُمْ إيلاَّ رَأ

ْ
خَذَهَا المَْخَاضُ ثُمَّ لمَْ يَفْجَأ

َ
إيذَا أ

دْعي فَ  نْ ذَليكَ الصَّ مْ مي تْ رَقَبَتُهَا حَتیَّ اجْتَرَّتْ قدَْ طَلعََ عَليَهْي وْا ذَليكَ   مَا اسْتتُيمَّ
َ
ا رَأ رضْي فَلمََّ

َ
هَا ثُمَّ اسْتَوتَْ قَائيمَةا عَََ الْأ ثُمَّ خَرَجَ سَائيرُ جَسَدي

لَ 
َ
يلهََا فَسَأ جْ لَنَا فصَي ري

جَابكََ رَبُّكَ ادْعُ لَنَا رَبَّكَ يَُْ
َ
عَ مَا أ سْرَ

َ
عَزَّ وَ جَلَّ ذَليكَ فَرَمَتْ بيهي فدََبَّ حَوْلهََا فَقَالَ لهَُمْ ياَ قَوْمي  للَ اقاَلوُا ياَ صَاليحُ مَا أ

َ شَيْ   بقَي
َ
نُونَ بيكَ قاَلَ فَرجََعُوا فَلمَْ يَبلُْ  أ يْناَ وَ يؤُْمي

َ
هُُمْ بيمَا رَأ ناَ نُخْبَي مْ حَ ءٌ قاَلوُا لَا انْطَليقْ بينَا إيلََ قَوْمي بعُْونَ إيلََهْي رْبَعَةٌ وَ غي السَّ

َ
نهُْمْ أ تیَّ ارْتدََّ مي

يعي  بٌ قاَلوُا فاَنْتَهُوا إيلََ الْْمَي حْرٌ وَ کَذي تُّونَ رجَُلاا وَ قَالوُا سي فُوا عَََ ذَليكَ ثُمَّ ارْتاَبَ   سي حْرٌ قَالَ فَانصََِّْ بٌ وَ سي يعُ کَذي تَّةُ حَقٌّ وَ قاَلَ الْْمَي فَقَالَ السِّ
دٌ فَ  تَّةي وَاحي نَ السِّ يدُ بْ مي صْحَابينَا يُقَالُ لََُ سَعي

َ
نْ أ يثي رجَُلاا مي ثتُْ بيهَذَا الْحدَي يمَنْ عَقَرَهَا.قاَلَ ابْنُ مَُبُْوبٍ فَحَدَّ ى کَانَ في

َ
نَّهُ رَأ

َ
نِي أ خْبَََ

َ
یدَ فَأ نُ يزَي

يتُْ جَنبَْهَا قدَْ حَكَّ الْْبََلَ 
َ
امي قاَلَ فَرَأ نهُْ بيالشَّ ي خَرجََتْ مي ي يلٌ.  الْْبََلَ الََّّ يهي وَ جَبَلٍ آخَرَ بيَنَْهُ وَ بَيْنَ هَذَا مي ثَّرَ جَنبُْهَا في

َ
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امام باقر عليه السلام فرمود: همانا رسول خدا صلی الل عليه و آلَ و سلم از جبَئيل عليه السلام پرسيد: قوم صالح چگونه به 
ود که در ميان قومش برانگيخته شد. در ميان آنان زندگی کرد تا اين  صالح شانزده سالَهلاکت رسيدند؟ فرمود: ای مُمد! همانا 

پرستيدند  میکه به سن صد و بيست سال رسيد. اما آنان دعوت او را اجابت نكردند. فرمودند: و آنان هفتاد بت داشتند که آنها را 
که صالح رفتار آنان را ديد، گفت: ای قوم! من به سوی شما  میکردند و هنگا میو از پرستش خدا روی گردان بودند و اعراض 

کنم و اگر بخواهيد،  میبرانگيخته شدم در حالَ که شانزده سالَ بودم و اکنون صد و بيست سالَ ام و من دو امر را به شما پيشنهاد 
اگر بخواهيد، از خدايان شما سئوال کنم.  از من سئوال کنيد تا من از خدايم سئوال کنم و او به شما و به سئوال هايتان پاسخ دهد و

اگر به اين سئوالات پاسخ دادند، من شما را ترک خواهم کرد. زیرا در اين صورت هم من از شما متنفر خواهم شد و هم شما از من. 
ان در آن روز در حالَ فرمود: آن.انجام دهند گفتند: اين پيشنهاد عادلانه ايست ای صالح. آنان روزی را تعيين کردند که اين كَر را

کردند، بيرون آمدند. سپس غذا و نوشيدنَ هايشان را آماده کردند و پس از خوردن و  میکه بت هايشان را بر پشت خويش حْل 
نوشيدن، او را فرا خواندند و گفتند: ای صالح! بپرس. صالح بت بزرگشان را صدا زد و گفت: نامش چيست؟ آنان نامش را 

به او گفتند: بت ديگر را صدا كن. سپس همه  دهد؟ میام صدا کرد. اما پاسخ نداد. صالح گفت: چرا جواب ناو را با ن .گفتند
ها را با نام های خودشان صدا زد، اما هيچ کدام جواب ندادند. پس گفت: ای قوم! با چشم خود ديديد، من بتان شما را فرا  آن

کنون شما از من سئوال کنيد تا خدايم را دعوت کنم تا همين الان پاسخ شما را خواندم، اما هيچ کدام از آنان پاسخ مرا ندادند. ا
دهيد؟ اما پاسخی ندادند. گفتند: ای صالح، دور  میها گفتند: چرا جواب صالح را ن آنبدهد. آنان به سوی بت هايشان آمدند و به 

يشان را کنار زدند و لباس هايشان را بيرون آوردند و هاشو و بگذار کمی با بت هايمان باشيم. فرمودند: سپس زیراندازها و فرش
خود را در خاک غلطانيدند و خاک را بر سرهايشان پاشيدند و به بت هايشان گفتند: اگر امروز به صالح پاسخ ندهيد، كَر ما به 

ها  آنصالح دوباره آمد و از  ها بپرس. آنفرمود: سپس او را صدا زدند و گفتند ای صالح! بيا و از  .افتضاح و رسوایی خواهد کشيد
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خواست جواب او را بدهند. فرمود: پس به آنان گفت: ای  میسئوال کرد. اما جوابی ندادند. گفتند: حقيقت امر اين است که صالح 
او من بپرسيد تا خدايم را دعوت کنم و  قوم! روز در حال سپری شدن است و خدايان شما تا به حال به من پاسخ نداده اند. پس از

نيز پاسخ شما را همين الْن دهد. فرمودند: هفتاد مرد از بزرگان و شخصيت های برجسته آنان خود را به عنوان نماينده به صالح 
؟ گفتند: بلی هر گاه اينان پاسخ شما کنند  میپرسيم. گفت: آيا همه اينان شما را تأييد  میمعرفَّ کردند و گفتند: ای صالح! ما از شما 

پرسيم و هر گاه پروردگارت پاسخت را داد، ما از تو پيروی خواهيم  میخ ما نيز همان است. گفتند: ای صالح، ما از شما را دهند، پاس
خواهيد از من بپرسيد. آنان  می. صالح گفت: هر چه کنند  میکرد و به تو پاسخ مثبت خواهيم داد و همه اهالَ قریه ما با تو بيعت 

که  میصالح به راه افتاد و آنان نيز با او به راه افتادند و هنگا.يكی آنان بود برویم تا از تو سئوال کنيمکه در نزد گفتند: کنار آن کوه
و بور پر مو که از حاملگی و  به آن کوه رسيدند گفتند: ای صالح! از پروردگارت بخواه که همين الان از اين کوه يک شتر ماده سرخ،

 ت مُمد بن نصير چنين آمده است: سرخ، و بور و ميان پهلوهايش يک ميل فاصله استآبستنَ آن شش ماه گذشته است و در رواي
بيرون بياورد. صالح گفت: از من چيزی خواسته ايد که برای من سخت است، اما برای پروردگارم آسان است. پس اين حاجت را 

شگفت ماند و نزديک بود از جا کنده شود و از خدا خواست. کوه به گونه ای شکافته شد که عقل ها در هنگام شنيدن صدايش در 
فرمود: کوه مانند يک زن حامله در هنگام زايش، دچار اضطراب و تكان شد. آن گاه به طور ناگهانَ سر آن شتر ماده از آن  بپرد

روی زمين  شکاف بيرون آمد و به مُض اين که تمامی گردنش بيرون آمد، شروع به نشخوار کرد. سپس ساير بدنش بيرون آمد و بر
که اين صحنه را ديدند، گفتند: ای صالح! چه زود پروردگارت در خواست تو را برآورده کرد! از او بخواه که بچه  میايستاد. آنان هنگا

اش را نيز بيرون بياورد. فرمودند: پس اين را نيز از خدا خواست. آن شتر ماده بچه اش را بيرون انداخت و آن بچه شروع به حركت 
دور و بر مادرش چرخيد و حضرت صالح به آنان گفت: ای قوم! آيا چيزی مانده است؟ گفتند: خير. به سوی قوم برویم تا آن کرد و 

فرمودند: آنان برگشتند و هنوز آن هفتاد نفر به قومشان نرسيده بودند که .چه را ديديم برای آنان بازگویيم تا به تو ايمان بياورند
تد شدند و گفتند: اين كَر صالح، جادو بود. اما شش نفر از آنان بر ايمان خود باقی ماندند و گفتند: شصت و چهار نفر از آنان مر

کردند،  میجر و بَث در ميان آن افراد به درازا کشيد و برگشتند، در حالَ که صالح را تكذيب  آن چه را ديده ايم، حق است. پس
ر دچار شک و ترديد شد و از جمله کسانَ بود که دست و پای شتر ماده را پی مگر آن شش نفر. پس از آن نيز يک نفر از آن شش نف

مُمد بن نصير در حديثی که روايت کرد، اين عبارت ها را اضافه کرد: سعيد بن يزید به من گفت که وی کوهی را که شتر .کرد
و در آن خطی ايَاد کرده است  وه تاثير گذاشتهماده از آن بيرون آمد، در شام ديده است و ديده که چگونه پهلوی آن شتر ماده در ک

 .و نيز کوه ديگری را ديد که فاصله اش با آن کوه يک ميل است

مَا هي حَدي
َ
يٍر عَنْ أ بِي بصَي

َ
ينَ فِي قَوْلي لوُطٍ  عَنْ أ نَ العْالمَي حَدٍ مي

َ
نْ أ شَةَ ما سَبقََكُمْ بيها مي توُنَ الفْاحي

ْ
تاَهُمْ   إيبلْييسَ   فَقَالَ إينَ   إينَّكُمْ لَتَأ

َ
  فِي   أ

نْ يَقَعُوا بيهي وَ 
َ
مَرَهُمْ أ

َ
نهُْمْ فَأ نييثٌ عَليَهْي ثيياَبٌ حَسَنَةٌ فَجَاءَ إيلََ شُبَّانٍ مي

ْ
يهي تأَ ٍُ حَسَنَةٍ في نْ  صُورَ بوَْا عَليَهْي وَ لكَي

َ
مْ لَأ نْ يَقَعَ بيهي

َ
مْ أ لوَْ طَلبََ إيلََهْي

مْ  حَالَ بَعْضَهُمْ عَََ بَعْض طَلبََ إيلََهْي
َ
وهُ ثُمَّ ذَهَبَ عَنْهُمْ وَ ترََكَهُمْ فَأ ا وَقَعُوا بيهي الْتَذُّ نْ يَقَعُوا بيهي فَلمََّ

َ
 .3، ح 548العلل/   أ

شَةَ ما توُنَ الفْاحي
ْ
حَدٍ  ابی بصير، از امام باقر يا امام صادق عليهما السّلام در ذيل قول لوط که فرموده: إينَّكُمْ لَتَأ

َ
نْ أ سَبقََكُمْ بيها مي

ينَ  نَ العْالمَي خود گرفته بود نزد قوم لوط  های نيكو به تن داشت و حالت انوثيّت به ابليس با هيئتی زیبا در حالَ که لباس:فرمودند مي
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عول او واقع شوند خواست که مف ها خواست که با او لواط کنند و اگر از ايشان می آنها رسانيد و از  آنآمد و خود را به جوانان 
ها به اين كَر مبادرت ورزیدند لَّّت بردند  پذيرفتند لَّا درخواست کرد که با او اين عمل منكر را انجام دهند و وقتی آن البته نمی

 .ها رفت و ايشان را ترک نمود و برخی را حوالَ به بعضی داد که با هم اين عمل شنيع را انجام دهند آنپس از آن ابليس از پيش 

 ۸0 - ۹1  لأعرافا

نْتُمْ قَوْمٌ مُسْرِفُونَ ﴿
َ

سَاءِ بَلْ أ جَالَ شَهْوَةا مِنْ دُونِ النِّ تُونَ الرِّ
ْ

كُمْ لَتَأ خْرِجُوهُُْ مِنْ قَرْيَِْكُمْ ۸0إِنَّ
َ

نْ قَالُوا أ
َ

﴾ وَمَا كََنَ جَوَابَ قَوْمِهِ إِلََّ أ
رُونَ ﴿ طَهَّ نَاسٌ يََْ

ُ
ْ أ ُ  ۸۲إِنِهَّ

َ
يْنَاهُ وَأ نْجَ َ

تَهُ كََنَتْ مِنَ الْغَابِرِينَ ﴿﴾ فَأ
َ

ْرِمِيَن ﴿۸۳هْلَهُ إِلََّ امْرَأ ا فَانْظُرْ کَيْفَ كََنَ عَاقِبَةُ الْْمُ ْ مَطَرا
مْطَرْنَا عَلَيْْهِ

َ
﴾ ۸۴﴾ وَأ

ا قَالَ يَا قَوْمِ اعْبُدُوا ا خَاهُُْ شُعَيْبا
َ

هُ قَدْ جَاءَ  لَل وَإِلَى مَدْيَنَ أ سُوا مَا لَكُمْ مِنْ إِلَهٍ غَيْرُ يزَانَ وَلََ تَبْخَ وْفُوا الْكَيْلَ وَالْمِ
َ

كُُْ فَأ نَةٌ مِنْ رَبِّ تْكُمْ بَيِّ
رْضِ بَعْدَ إِصْلََحِهَا ذَلِكُمْ خَيْرٌ لَكُمْ إِنْ کُنْتُمْ مُؤْمِنِيَن ﴿ شْيَاءَهُُْ وَلََ تُفْسِدُوا فِِ الْأَ

َ
اسَ أ  وَلََ تَقْعُدُوا بِكُلِّ صِرَاطٍ تُوعِدُونَ  ﴾۸۵النَّ

ونَ عَنْ سَبِيلِ ا دُّ ُ  لِل وَتََُ كَُْ وَانْظُرُوا کَيْفَ كََنَ عَاقِبَةُ الْم َ وا إِذْ کُنْتُمْ قَلِيلَا فَكَثََّ ا وَاذْكُُْ ا عِوَجا ﴾ وَإِنْ ۸۶فْسِدِينَ ﴿مَنْ آمَنَ بِهِ وَتَبْغُونَهَ
رْسِلْتُ بِهِ وَطَائِفَةٌ لََْ 

ُ
ذِي أ وا حَتىَّ يَحْكُمَ اكََنَ طَائِفَةٌ مِنْكُمْ آمَنُوا بِالَّ نَنَا وَهُوَ خَيْرُ الْحَاكِمِيَن ﴿ لُل  يُؤْمِنُوا فَاصْبِرُ ﴾ قَالَ الْملَََُ ۸7بَيْ

وْ لَتَعُودُ 
َ

ذِينَ آمَنُوا مَعَكَ مِنْ قَرْيَتِنَا أ كَ يَا شُعَيْبُ وَالَّ رِجَنَّ وا مِنْ قَوْمِهِ لَنُخْ ذِينَ اسْتَكْبَرُ تِنَا قَالَ الَّ ا كََرِهِيَن ﴿ نَّ فِِ مِلَّ وَلَوْ کُنَّ
َ

يْنَا ۸۸أ ﴾ قَدِ افْتَرَ
 ا

َ
انَا ا لِل عََل تِكُمْ بَعْدَ إِذْ نَجَّ ا إِنْ عُدْنَا فِِ مِلَّ نْ يَشَاءَ ا لُل کَذِبا

َ
نْ نَعُودَ فِيهَا إِلََّ أ

َ
 ا لُل مِنْهَا وَمَا يَكُونُ لَنَا أ

َ
ا عََل ا کُلَّ شَيْءٍ عِلْما َ ا وَسِعَ رَبَُّّ َ  لِل رَبَُّّ

يَن ﴿ نْتَ خَيْرُ الْفَاتِحِ
َ

نَنَا وَبَيْنَ قَوْمِنَا بِالْحَقِّ وَأ ا افْتَحْ بَيْ َ لْنَا رَبََّّ کَّ اسِرُونَ ۸۹تَوَ ا لَخَ كُمْ إِذا ا إِنَّ بَعْتُمْ شُعَيْبا ذِينَ کَفَرُوا مِنْ قَوْمِهِ لَئِنِ اتَّ ﴾ وَقَالَ الْملَََُ الَّ
﴿۹1 ﴾ 

(ولى پاسخ قومش جز اين نبود که گفتند آنان را از شهرتان بيرون کنيد زيرا آنان ۸0آميزيد آرى شما گروهى تجاوزكَريد ) مردان درمى  شما از روى شهوت به جاى زنان با
(و بر سر آنان ۸۳يم )اش را غير از زنش که از زمره باقيمَندگان ]در خاكستر مواد گوگردى[ بود نجات داد  (پس او و خانُاده۸۲اند که به پاكى تظاهر مى کنند )  کسانى

(و به سوى ]مردم[ مدين برادرشان شعيب را ]فرستاديم[ گفت اى قوم من خدا را بپرستيد که ۸۴بارشى ]از مواد گوگردى[ بارانيديم پس ببين فرجام گنهكاران چسان بود )
ست پس پيمَنه و ترازو را تَام نهيد و اموال مردم را كَ مدهيد و در زمين پس شما را از جانب پروردگارتان برهانى روشن آمده ا  براى شما هيچ معبودى جز او نيست در حقيقت

(و بر سر هر راهى منشينيد که ]مردم را[ بترسانيد و کسى را که ايْان به خدا آورده از راه خدا باز ۸۵از اصلَح آن فساد مكنيد اين ]رهنمودها[ اگر مؤمنيد براى شما بهتر است )
(و اگر گروهى از ۸۶بخواهيد و به ياد آوريد هنگامى را که اندك بوديد پس شما را بسيار گردانيد و بَّگريد که فرجام فسادكَران چگونه بوده است )داريد و راه او را كج 

سران قومش که  (۸7ترين داوران است )اند صبر کنيد تا خدا ميان ما داورى کند ]که[ او به  ام ايْان آورده و گروه ديگر ايْان نياورده  من بدان فرستاده شده جه آنشما به 
اند از شهر خودمان بيرون خواهي كْد يا به کيش ما برگرديد گفت آيا هر چند كْاهت داشته باشي   ورزيدند گفتند اى شعيب يا تو و کسانى را که با تو ايْان آورده تكبر مى 

ايم و ما را سزاوار نيست که به آن بازگرديم مگر آنكه خدا   ا برگرديم در حقيقت به خدا دروغ بسته(اگر بعد از آنكه خدا ما را از آن نجات بخشيده ]باز[ به کيش شم۸۸)
ايم بار پروردگارا ميان ما و قوم ما به حق داورى کن که تو بهترين داورانى   پروردگار ما بخواهد ]که[ پروردگار ما از نظر دانش بر هر چيزى احاطه دارد بر خدا توکل كْده

 (۹1و سران قومش که كَفر بودند گفتند اگر از شعيب پيروى کنيد در اين صورت قطعا زيانكاريد )(۸۹)
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بوُ جَعْفَرٍ  
َ
هي   فِي   لوُطاا لَبيثَ   إينَ  .....عن أ يدَْعُوهُمْ إيلََ ا  ثلََاثيينَ   قَوْمي رهُُمْ عَذَابهَُ وَ كََنوُا قَوْماا لَا يتَنََ  للي سَنَةا نَ تَعَالََ وَ يََُذِّ فُونَ مي ظَّ

يمَ  ُُ إيبرَْاهي
َ
يمَ وَ كََنتَي امْرَأ نَ الْْنََابةَي وَ كََنَ لوُطٌ ابْنَ خَالةَي إيبرَْاهي رُونَ مي يمُ نبَييَّيْني الغَْائيطي وَ لَا يَتَطَهَّ خْتَ لوُطٍ وَ كََنَ لوُطٌ وَ إيبرَْاهي

ُ
ُُ أ  سَارَ

رَیْني وَ كََنَ لوُطٌ رجَُلاا سَ  نهُْ مُرسَْليَْني مُنذْي ى قَوْمُ لوُطٍ ذَليكَ مي
َ
ا رَأ رهُُمْ قَوْمَهُ قاَلَ فَلمََّ يفَْ إيذَا نزََلَ بيهي وَ يََُذِّ یماا يَقْريي الضَّ يّاا کَري قاَلوُا لََُ إينَّا  خي

يَن لَا تقري ي يَ  تَقْري  نَنهَْاكَ عَني العَْالمَي ي لُ بيكَ إينْ فَعَلتَْ فَضَحْناَ ضَيفَْكَ الََّّ يفُْ ضَيفْاا يَنْزي خْزَیْنَاكَ فَکَانَ لوُطٌ إيذَا نزََلَ بيهي الضَّ
َ
لُ بيكَ وَ أ نْزي

يَرُ نَّهُ لمَْ يكَُنْ ليلوُطٍ عَشي
َ
نْ يَفْضَحَهُ قَوْمُهُ وَ ذَليكَ أ

َ
مْرَهُ مَخاَفَةَ أ

َ
 .4، ضمن ح 541 -548العلل/  ......کَتمََ أ

ها را به خدا دعوت نمود و از عذابش بيم داد، قوم  آنلوط در ميان قومش سی سال زيست و :....عليه السّلام فرمودندباقر امام 
جناب لوط .کردند نموده و پس از جنب شدن غسل نمی شدند مخرج غيط را تنظيف نمی او کسانَ بودند که وقتی از تَلّی فارغ می

عليه السّلام ساره خواهر لوط بود و اين دو بزرگوار هر دو نبی  عليه السّلام پسر خالَ حضرت ابراهيم عليه السّلام و همسر ابراهيم
ها را  آنشدند و همواره  حضرت لوط مردی با سخاوت و کریم و پذيرای ميهمانانَ بود که بر آن جناب وارد می.و مرسل و منذر بودند
ط گفتند: ما تو را از حْايت اين مردم باز امام عليه السّلام فرمودند: وقتی قوم او چنين ديدند به لو.داشت از قومش بر حذر می

ها را راه دهی هم  آنها پذيرایی مكن و اگر سخنان ما را نشنوی و  آنکنيم هيچ ميهمانَ را به خود راه مده و از  داریم و گوشزد می می
آن حضرت به خاطر خوفَّ که از  شد نماييم لَّا هر ميهمانَ که بر جناب لوط وارد می ميهمانان تو را رسوا کرده و هم تو را منكوب می

ها از آن مطّلع نشوند و چون آن  آننمود  کرد و حتّی الامکان سعی می قوم خود نسبت به آن ميهمان داشت ورود او را پنهان می
 ....ای نداشت حضرت قوم و خويش و عشيره
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صْبَحُوا فِِ دَارِهُِْ جَاثَِِ  َ
جْفَةُ فَأ ُ الرَّ خَذَتْْهُ

َ
اسِرِينَ ﴿۹0يَن ﴿فَأ ا كََنُُا هُُُ الْخَ بُوا شُعَيْبا ذِينَ کَذَّ نْ لََْ يَغْنَوْا فِيهَا الَّ

َ
ا کَأ بُوا شُعَيْبا ذِينَ کَذَّ ﴾ فَتَوَلىَّ ۹۲﴾ الَّ

 قَوْمٍ 
َ

حْتُ لَكُمْ فَكَيْفَ آسَى عََل بْلَغْتُكُمْ رِسَالََتِ رَبِِّّ وَنَََ
َ

ْ وَقَالَ يَا قَوْمِ لَقَدْ أ رْسَلْنَا فِِ قَرْيَةٍ مِنْ نَبٍِِّ إِلََّ ۹۳كََفِرِينَ ﴿ عَنَّْهُ
َ

﴾ وَمَا أ
عُونَ ﴿ رَّ هُمْ يَََّ اءِ لَعَلَّ رَّ سَاءِ وَالضَّ

ْ
هْلَهَا بِالْبَأ

َ
خَذْنَا أ

َ
اءُ ۹۴أ رَّ ئَةِ الْحَسَنَةَ حَتىَّ عَفَوْا وَقَالُوا قَدْ مَسَّ آبَاءَنَا الضَّ يِّ لْنَا مَكَانَ السَّ َّ بَدَّ ُ

اءُ ﴾ ثُ رَّ وَالسَّ
خَذْنَاهُُْ بَغْتَةا وَهُُْ لََ يَشْعُرُونَ ﴿

َ
رْضِ وَلَكِنْ کَذَّ ۹۵فَأ مَاءِ وَالْأَ ْ بَرَكََتٍ مِنَ السَّ

قَوْا لَفَتَحْنَا عَلَيْْهِ هْلَ الْقُرَى آمَنُوا وَاتَّ
َ

نَّ أ
َ

بُوا ﴾ وَلَوْ أ
ا كََنُُا يَكْسِبُونَ ﴿ خَذْنَاهُُْ بَِِ

َ
 ۹۶فَأ

َ
مِنَ أ

َ
فَأ

َ
ا وَهُُْ نَائِمُونَ ﴿﴾ أ سُنَا بَيَاتا

ْ
ْ بَأ تِيَْهُ

ْ
نْ يَأ

َ
 ﴾ ۹7هْلُ الْقُرَى أ

َ
سُنَا ضُحاى أ

ْ
ْ بَأ تِيَْهُ

ْ
نْ يَأ

َ
هْلُ الْقُرَى أ

َ
مِنَ أ

َ
وَأ

َ
أ

مِنُوا مَكْرَ ا۹۸وَهُُْ يَلْعَبُونَ ﴿
َ

فَأ
َ

مَنُ مَكْرَ ا لِل ﴾ أ
ْ

اسِرُونَ ﴿ لِل فَلََ يَأ وَ ۹۹إِلََّ الْقَوْمُ الْخَ
َ

نْ لَوْ نشََاءُ ﴾ أ
َ

هْلِهَا أ
َ

رْضَ مِنْ بَعْدِ أ دِ لَِِّذِينَ يَرِثُونَ الْأَ لََْ يََْ
ْ فَهُمْ لََ يَسْمَعُونَ ﴿

 قُلُوبِِّهِ
َ

ْ وَنَطْبَعُ عََل
صَبْنَاهُُْ بِذُنُُبِِّهِ

َ
 ﴾011أ

ب كْده بودند گويى خود در آن ]ديار[ سكونت نداشتند کسانى که شعيب (کسانى که شعيب را تكذي۹0هايشان از پا درآمدند ) لرزه آنان را فرو گرفت و در خانه  پس زمين
(پس ]شعيب[ از ايشان روى برتافت و گفت اى قوم من به راستى که پيامهاى پروردگارم را به شما رسانيدم و ۹۲را تكذيب كْده بودند خود همان زيانكاران بودند )

(و در هيچ شهرى پيامبرى نفرستاديم مگر آنكه مردمش را به سختى و رنج دچار كْديم تا مگر به زارى ۹۳خورم )پندتان دادم ديگر چگونه بر گروهى که كَفرند دريغ ب 
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رسيده است پس در حالى  (آنگاه به جاى بدى ]=بلَ[ نيكى ]=نعمت[ قرار داديم تا انبوه شدند و گفتند پدران ما را ]هُ مسلما به حكُ طبيعت[ رنج و راحت مى ۹۴درآيند )
گشوديم ولى تكذيب   (و اگر مردم شهرها ايْان آورده و به تقوا گراييده بودند قطعا بركََ از آسَان و زمين برايشان مى۹۵ خبر بودند بَّاگاه ]گريُان[ آنان را گرفتي )که بى

اند به آنان   ذاب ما شامگاهان در حالى که به خواب فرو رفتهاند از اينكه ع  (آيا ساكنان شهرها ايْن شده۹۶كْدند پس به ]کيفر[ دستاوردشان ]گريُان[ آنان را گرفتي )
(آيا از مكر خدا خود را ايْن دانستند ]با آنكه[ ۹۸اند از اينكه عذاب ما نيمروز در حالى که به بازى سرگرمند به ايشان دررسد )  (و آيا ساكنان شهرها ايْن شده۹7برسد )

  برند باز ننموده است که اگر مى (مگر براى کسانى که زمين را پس از ساكنان ]پيشين[ آن به ارث مى ۹۹داند )  ن نمىجز مردم زيانكار ]کسى[ خود را از مكر خدا ايْ
 (011نهاديم تا ديگر نشنوند ) رسانديم و بر دلَايشان مهر مى  خواستي آنان را به ]کيفر[ گناهانشان مى 

مَنََ قاَلَ 
ْ
هي   عَََ   لَا تأَ    خَيْري هَذي

ُ
ةي عَذَابَ االْأ مَنُ مَكْرَ ا  سُبحَْانهَُ  للُ يَقُولُ ا للي مَّ

ْ
ونَ  للي فَلا يأَ ُ هي   إيلاَّ القَْوْمُ الْْاسري سَنَّ ليشََِّّ هَذي

َ
وَ لَا تَيأْ

نْ رَوْحي ا ةي مي مَّ
ُ
ي سُبحَْانهَُ  للي الْأ نْ رَوْحي ا  ليقَوْلَي سُ مي

َ
 .10، حكمة 483نهج البلاغة/ .  إيلاَّ القَْوْمُ الکْافيرُونَ  للي لا يَيأْ

امام عليه السلام فرموده است: بر بهترین اين امت از عذاب و کيفر خدا ايمن و آسوده مباش به جهت فرموده خداوند سبحان: 
ونَ  ُ مَنُ مَكْرَ اللي إيلاَّ القَْوْمُ الْْاسري

ْ
لا ه خداوند سبحان: و بر بدترین امت از رحْت و مهربانَ خدا نوميد مشو به جهت فرمود فلَا يأَ

نْ رَوْحي ا سُ مي
َ
 .إيلاَّ القَْوْمُ الکْافيرُونَ  للي يَيأْ

  010 -001  الأعراف

نَاتِ فَمَا كََنُُا لِيُؤْمِنُوا ْ رُسُلُهُمْ بِالْبَيِّ ا وَلَقَدْ جَاءَتْْهُ نْبَائَِِ
َ

بُوا مِنْ قَبْلُ  تِلْكَ الْقُرَى نَقُصُّ عَلَيْكَ مِنْ أ ا کَذَّ  قُلُوبِ  لُل کَذَلِكَ يَطْبَعُ ابَِِ
َ

عََل
هُُْ لَفَاسِقِيَن ﴿010الْكَافِرِينَ ﴿ كْثَََ

َ
هُِْ مِنْ عَهْدٍ وَإِنْ وَجَدْنَا أ کْثََِ َّ بَعَثْنَا مِنْ بَعْدِهُِْ مُوسَى بِآيَاتِنَا إِلَى فِرْعَوْنَ وَمَلَئِهِ 01۲﴾ وَمَا وَجَدْنَا لِأَ ُ

﴾ ثُ
ا فَانْظُرْ  يَن ﴿01۳کَيْفَ كََنَ عَاقِبَةُ الْمفُْسِدِينَ ﴿فَظَلَمُوا بِهَ  01۴﴾ وَقَالَ مُوسَى يَا فِرْعَوْنُ إِنِِّ رَسُولٌ مِنْ رَبِّ الْعَالَمِ

َ
قُولَ عََل

َ
نْ لََ أ

َ
 أ

َ
﴾ حَقِيقٌ عََل

رْسِلْ مَعِيَ بَنِِ إِسْرَائِيلَ ﴿ لِل ا
َ

كُُْ فَأ نَةٍ مِنْ رَبِّ ادِقِيَن ﴿01۵إِلََّ الْحَقَّ قَدْ جِئْتُكُمْ بِبَيِّ ا إِنْ کُنْتَ مِنَ الصَّ تِ بِهَ
ْ

﴾ 01۶﴾ قَالَ إِنْ کُنْتَ جِئْتَ بِآيَةٍ فَأ
لْقََ عَصَاهُ فَإِذَا هِيَ ثُعْبَانٌ مُبِيٌن ﴿

َ
اظِرِينَ ﴿ ﴾ وَنَزَعَ يَدَهُ 017فَأ  ﴾01۹﴾ قَالَ الْملَََُ مِنْ قَوْمِ فِرْعَوْنَ إِنَّ هَذَا لَسَاحِرٌ عَلِيٌ ﴿01۸فَإِذَا هِيَ بَيْضَاءُ لِلنَّ

مُرُونَ ﴿
ْ

رْضِكُمْ فَمَاذَا تَأ
َ

رِجَكُُْ مِنْ أ نْ يُخْ
َ

  ﴾001يُرِيدُ أ

قبلَ تكذيب كْده بودند ]باز[  جه آنپيامبرانشان دلَيل روشن برايشان آوردند اما آنان به کني در حقيقت  اين شهرهاست که برخى از خبرهاى آن را بر تو حكايت مى 
(آنگاه بعد از آنان موسى را با 01۲(و در بيشتر آنان عهدى ]استوار[ نيافتي و بيشترشان را جدا نافرمان يافتي )010نهد ) آوردند اين گونه خدا بر دلَاى كَفران مهر مى  ايْان نمى 

ترديد من   (و موسى گفت اى فرعون بى01۳ت خود به سوى فرعون و سران قومش فرستاديم ولى آنها به آن ]آيات[ کفر ورزيدند پس ببين فرجام مفسدان چگونه بود )آيا
ام پس فرزندان   ارتان براى شما آورده(شايسته است که بر خدا جز ]سخن[ حق نگويم من در حقيقت دليلى روشن از سوى پروردگ01۴پيامبرى از سوى پروردگار جهانيانم )

(پس ]موسى[ عصايش را افكند و بَّاگاه اژدهايى 01۶گويى آن را ارائه بده )  اى پس اگر راست مى  اى آورده (]فرعون[ گفت اگر معجزه 01۵اسرائيل را همراه من بفرست )
شك اين ]مرد[ ساحرى  (سران قوم فرعون گفتند ب01۸ِّشاگران سپيد ]و درخشنده[ بود )خود را ]از گريُان[ بيرون کشيد و ناگهان براى تَا و دست  (017آشكار شد )

 (001دهيد )  خواهد شما را از سرزمينتان بيرون کند پس چه دستور مى  مى (01۹داناست )
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بِي عَبدْي ا 
َ
یَّتَهُمْ   للي عَنْ أ مْ ذُرِّ نْ ظُهُوريهي نْ بنَِي آدَمَ مي خَذَ رَبُّكَ مي

َ
شْهَدَهُمْ عََ  وَ  وَ إيذْ أ

َ
 لسَْتُ بيرَبِّكُمْ قالوُا بلَی  أ

َ
مْ أ هي نْفُسي

َ
مُعَايَنةَا   قُلتُْ   أ

فَةُ وَ نسَُوا المَْوْقيفَ وَ سَيَذْکُرُونهَُ   كََنَ  نهُْ  هَذَا قاَلَ نَعَمْ فَثَبتَتَي المَْعْري قُهُ. فمَي حَدٌ مَنْ خَاليقُهُ وَ رَازي
َ
قَرَّ بيليسَانيهي فِي وَ لوَْ لَا ذَليكَ لمَْ يدَْري أ

َ
مْ مَنْ أ

نْ بيقَلبْيهي  رِّ وَ لمَْ يؤُْمي نْ قَبلْ للُ فَقَالَ ا الََّّ بوُا بيهي مي نوُا بيما کَذَّ ؤُْمي  .248 /1تفسير القمِّّ   فَما كَنوُا لَي

مْ از امام صادق عليه السلام پرسيدم:  ن ظُهُوريهي ن بنََي آدَمَ مي خَذَ رَبُّکَ مي
َ
لسَْتَ بيرَبِّكُمْ قاَلوُاْ بلََی وَإيذْ أ

َ
مْ أ هي نفُسي

َ
شْهَدَهُمْ عَََ أ

َ
یَّتَهُمْ وَأ ذُرِّ

پرسيدم وگفتم: آيا اين عينَ بود؟ فرمود: بلی، پس معرفت ثابت شد و آن صحنه را به فراموشی سپردند و آن را به ياد خواهند آورد و 
ت. گروهی با زبان خود در عالم ذر اقرار کردند، اما با دل ايمان نياوردند، شناخ میاگر اين نبود، کسی آفریدگار و روزی دهنده را ن

ن قَبلُْ  بوُاْ بيهي مي نُواْ بيمَا کَذَّ ُؤْمي  پس خدا فرمود: فَمَا كََنوُاْ لَي

بِي جَعْفَرٍ 
َ
حَبَ   مَنْ   عَزَّ وَ جَلَّ خَلقََ الْْلَقَْ فخََلقََ  للَ قَالَ: إينَّ اعَنْ أ

َ
حَبَ   أ

َ
ا أ مَّ ينَةي الْْنََّةي وَ خَلقََ   مي نْ طي نْ خَلقََهُ مي

َ
حَبَّ أ

َ
وَ كََنَ مَا أ

لَالي فَقُلْ  ينَةي النَّاري ثُمَّ بَعَثَهُمْ فِي الظِّ نْ طي نْ خَلقََهُ مي
َ
بْغَضَ أ

َ
بْغَضَ وَ كََنَ مَا أ

َ
ا أ مَّ بْغَضَ مي

َ
يُّ شَيْ مَنْ أ

َ
 لمَْ ترََ إيلََ ظي  تُ وَ أ

َ
لَالُ فَقَالَ أ لِّكَ ءٍ الظِّ

يشَّْ  مْسي شَيئْاا وَ ليَسَْ ب نهُْمُ النَّبييِّيَن فدََعَوهُْمْ إيلََ الْإيقرَْاري بيا فِي الشَّ لْتَهُمْ مَنْ خَلقََهُمْ  عَزَّ وَ جَلَّ وَ هُوَ قَوْلَُُ عَزَّ وَ جَلَّ  للي ءٍ ثُمَّ بَعَثَ مي
َ
ْ سَأ وَ لئَِي

قرََّ بيهَا وَ اثُمَّ دَعَوهُْمْ إيلََ الْإي   للُ لََقَُولنَُّ ا
َ
نكَْرَ بَعْضٌ ثُمَّ دَعَوهُْمْ إيلََ وَلَايتَيناَ فَأ

َ
قَرَّ بَعْضُهُمْ وَ أ

َ
نكَْرَهَا مَنْ  للي قْرَاري بيالنَّبييِّيَن فَأ

َ
حَبَّ وَ أ

َ
مَنْ أ

بْغَضَ وَ هُوَ قَوْلَُُ 
َ
بوُا بيهي   أ نُوا بيما کَذَّ ؤُْمي نْ قَبلُْ   فَما كَنوُا لَي بوُ جَعْفَرٍ ثُمَّ قاَ  مي

َ
.. لَ أ يبُ ثَمَّ  .2، ح 437 -431/ 1الکافِ كََنَ التَّكْذي

امام باقر عليه السلام فرمودند: خدای عز و جل خلايق و آفریدگان را آفرید، پس کسانَ را که دوست داشت، از آن چه که 
داشت، از اين گل آفریده  میداشت گل بهشت بود و چيزهایی را که دوست  میداشت، آفرید. از جمله چيزهایی که دوست  میدوست 

تنفر داشت، از آتش  ها آنمتنفر بود، بيافرید و چيزهایی را که از  ها آنکسانَ را که از آنان متنفر بود، از چيزهایی که او از  است.
ند: مگر سايه خودت را زیر آفتاب به عنوان يک آفرید. سپس آنان را در زیر سايه ها فرستاد. عرض کردم: ظلال چيست؟ فرمود

بينَ، حال آن که شیء نيست؟ سپس پيامبَان را از ميان آنان فرستاد. آنان مردم را به ايمان به خدای عز و جل دعوت  میشیء ن
نْ خَلقََهُمْ لََقَُولُنَّ اللَُّ  کردند و اين همان سخن خدای تبارک و تعالَ است: لْتَهُم مَّ

َ
سپس آنان را به سوی ايمان به پيامبَان  وَلَئِي سَأ

دعوت کردند. برخی ايمان آوردند و برخی منكر شدند. سپس آنان را به سوی ولايت ما دعوت کردند. به خدا قسم، کسی به آن 
-میايمان آورد که ما رادوست داشت و کسی آن را منكر شد که با مادشمنَ داشت و اين همان سخن خداوند عز و جل است که 

نْ قَبلُْ  فرمايد: بوُا بيهي مي نُوا بيمَا کَذَّ ُؤْمي  .است، سپس امام باقر عليه السلام فرمودند: تكذيب در آن جا نيز وجود داشت فَمَا كََنوُا لَي

بِي عَبدْي ا
َ
بِي جَعْفَرٍ وَ أ

َ
رسَْلَ رسَُولََُ  للَ قاَلا: إينَّ ا للي عَنْ أ

َ
لَّةٌ فَأ ظي

َ
َ أ داا خَلقََ الْْلَقَْ وَ هِي بهَُ  مُُمََّ نهُْمْ مَنْ کَذَّ نهُْمْ مَنْ آمَنَ بيهي وَ مي فمَي

لَّةي وَ جَحَدَهُ مَنْ جَحَدَ بيهي يوَْمَئيذٍ فَقَالَ   الْْلَقْي   فِي   بَعَثَهُ   ثُمَ  ظي
َ
بوُا بيهي   الْْخَري فآَمَنَ بيهي مَنْ كََنَ آمَنَ بيهي فِي الْأ نوُا بيما کَذَّ ؤُْمي نْ قَبلْفمَا كَنوُا لَي   مي

 .35، ح 121/ 2تفسير العيّاشي 

و رسولش مُمد صلی الل  اظله بودند ها آنامام باقر عليه السلام و امام صادق عليه السلام فرمودند: خداوند خلق را آفرید و 
وث فرمود عليه و آلَ وسلم را فرستاد عده به او ايمان آوردند و عده ای تكذيب نمودند.سپس او را در خلقتی ديگری مبع

ايمان نياورده بودند ايمان نياوردند اين فرموده خدای متعال  ئيكهها آنئيكه در اظله به او ايمان آورده بودند ايمان آوردند و ها آن
نْ قَبلْ است : بوُا بيهي مي نُوا بيما کَذَّ ُؤْمي  .فمَا كَنوُا لَي
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بِي عَبدْي ا
َ
ي  للي عَنْ أ نْ   فِي قَوْلَي  إيلَثُمَّ بَعَثنْا مي

هي رسُُلاا مْ   بَعْدي هي نْ قَبلُْ   إيلََ   قوَْمي بوُا بيهي مي وَ هُمْ فِي   الْْلَقْي   إيلََ   الرُّسُلَ   للُ ا  قاَلَ بَعَثَ   بيما کَذَّ
ينئَيذٍ کَ  بَ حي قَ بَعْدَ ذَليكَ وَ مَنْ کَذَّ ينئَيذٍ صَدَّ قَ حي رحَْامي النِّسَاءي فَمَنْ صَدَّ

َ
صْلَابي الرِّجَالي وَ أ

َ
بَ بَعْدَ ذَليكَ. أ  .31، ح 121/ 2تفسير العيّاشي ذَّ

 إيلَامام صادق عليه السلام در باره آيه 
هي رسُُلاا نْ بَعْدي مْ   ثُمَّ بَعَثنْا مي هي نْ قَبلُْ   إيلََ   قَوْمي بوُا بيهي مي فرمودند: خداوند مبعوث فرمود  بيما کَذَّ

تصديق نمود بعد از آنهم تصديق کرد و هر جا آنام زنان بودند. پس هر کس در اصلاب مردان و ارح ها آنپيامبَان را بسوی خلق و 
 که تكذيب کرده بود تكذيب کرد.

اليحي   إيلََ   عَني الْحسَُيْني بنْي الْحكََمي قاَلَ: کَتَبتُْ  يمُ   العَْبدْي الصَّ نيِّ شَاكٌّ وَ قَدْ قَالَ إيبرَْاهي
َ
هُُ أ خْبَي

ُ
رينِي کَيفَْ تحَُْي  أ

َ
نيِّ   المَْوْتی ربَِّ أ

َ
وَ أ

یَنِي شَيئْاا فكََتبََ  نْ ترُي
َ
بُّ أ حي

ُ
يهي وَ کَتَ أ اكُّ لَا خَيْرَ في نتَْ شَاكٌّ وَ الشَّ

َ
نْ يزَْدَادَ إييمَاناا وَ أ

َ
حَبَّ أ

َ
ناا وَ أ يمَ كََنَ مُؤْمي كُّ مَا لمَْ إينَّ إيبرَْاهي مَا الشَّ بَ إينَّ

إيذَا جَاءَ الَْقَي 
يُن فَ تي الَْقَي

ْ
كُّ وَ کَتبََ إينَّ ايأَ قيينَ  عَزَّ وَ جَلَّ يَقُولُ  للَ يُن لمَْ يََزُي الشَّ كْثََهَُمْ لفَاسي

َ
نْ عَهْدٍ وَ إينْ وجََدْنا أ مْ مي كْثََيهي

َ
  وَ ما وجََدْنا لأي

 . اكِّ  .1، ح 311/ 2الکافِ قاَلَ نزََلتَْ فِي الشَّ

عليه السلام نوشتم که من در شک و ترديد هستم. ابراهيم عليه  حسين بن حكم نقل کرده است که گفت: به امام موسی كَظم
رينیي کَيفَْ تُُیْیي المَْوْتَی  السلام گفت:

َ
و من دوست دارم چيزی مانند آن را به من نشان دهی. ايشان چنين نوشتند: همانا ابراهيم  ربَِّ أ

هستی و آدم شکاک بی خير است. شک در صورتی جايز  ايمان داشت اما دوست داشت ايمان او افزونتر گردد و تو در شک و ترديد
وَمَا  فرمايد: میو نوشت: همانا خدای عز و جل  است که يقين حاصل نشده باشد، پس هر گاه يقين حاصل شود، شک جايز نيست.

قيينَ  كْثََهَُمْ لفََاسي
َ
نْ عَهْدٍ وَإين وجََدْناَ أ كْثََيهيم مِّ

َ
 .کننده نازل شده است و فرمودند: در مورد شک وجََدْناَ لأ

بِي يَعْقُوبَ الْبَغْدَادييي 
َ
يتي   عَنْ أ كِّ بِي الْحسََني الرِّضَا   قَالَ: قاَلَ ابْنُ السِّ

َ
يمَا ذَا بَعَثَ الأي هي الْبَيضَْاءي وَ العَْصَا وَ  للُ ل مْرَانَ بييَدي مُوسَی بْنَ عي

حْري وَ بَعَثَ  يسَی   آلةَي السِّ بي   عي داا  وَ بَعَثَ   بيالطِّ بوُ الْحسََني مُُمََّ
َ
مي وَ الْْطَُبي فَقَالَ لََُ أ ا بَعَثَ مُوسَی  للَ إينَّ ابيالكََْلَ تَباَركََ وَ تَعَالََ لمََّ

ندْي ا نْ عي تاَهُمْ مي
َ
حْرَ فَأ هْلي عَصِّْيهي السِّ

َ
غْلبَُ عَََ أ

َ
 بيمَا لمَْ يكَُنْ فِي وسُْعي القَْوْ  للي كََنَ الْأ

ثلْهُُ عَزَّ وَ جَلَّ ثْبتََ  مي مي
َ
حْرَهُمْ وَ أ بْطَلَ بيهي سي

َ
وَ بيمَا أ

مْ وَ إينَّ ا ةَ عَليَهْي تاَهُمْ مي  للَ بيهي الْحجَُّ
َ
بِّ فَأ مَاناَتُ وَ احْتَاجَ النَّاسُ إيلََ الطِّ يهي الزَّ يسَی فِي وَقتٍْ ظَهَرَتْ في ندْي اتَباَركََ وَ تَعَالََ بَعَثَ عي عَزَّ  للي نْ عي

برَْصَ بيإيذْني ا وَ جَلَّ 
َ
كْمَهَ وَ الْأ

َ
 الْأ

َ
برَْأ

َ
حْيَا لهَُمُ المَْوْتَی وَ أ

َ
ثلْهُُ وَ بيمَا أ ندَْهُمْ مي مْ وَ إينَّ ا للي بيمَا لمَْ يكَُنْ عي ةَ عَليَهْي ثْبتََ بيهي الْحجَُّ

َ
تَباَركََ وَ  للَ وَ أ

غْلبَُ عَََ 
َ
داا فِي وَقتٍْ كََنَ الْأ نْ کيتاَبي ا تَعَالََ بَعَثَ مُُمََّ تاَهُمْ مي

َ
عْرَ فَأ ظُنُّهُ قاَلَ وَ الشِّ

َ
مَ وَ أ هْلي عَصِّْيهي الْْطَُبَ وَ الكََْلَ

َ
عَزَّ وَ جَلَّ وَ  للي أ

بْطَلَ 
َ
هي مَا أ حْکَامي

َ
هي وَ أ ظي يتي تاَ  مَوَاعي كِّ مْ فَقَالَ ابْنُ السِّ ةَ عَليَهْي ثْبتََ الْحجَُّ

َ
ثلَْ الََْوْمي قَطُّ  للي بيهي قَوْلهَُمْ وَ أ يتُْ مي

َ
ةُ عَََ الْْلَقْي الََْوْمَ  فَمَا مَا رَأ الْحجَُّ

قَ عَََ افَقَالَ  ادي قُهُ وَ الکَْاذيبَ عَََ ا للي العَْقْلُ تَعْريفُ بيهي الصَّ يتي هَذَا وَ ا للي فَتُصَدِّ كِّ بهُُ فَقَالَ ابْنُ السِّ ، صدر 80 -71/ 2العيون  . الْْوََاب للي فَتُكَذِّ
 .12ح 

يعقوب بغدادی روايت کرده که ابن سكّيت به ابوالحسن امام رضا عليه السلام عرض کرد: چرا خداوند متعال، موسی بن 
عمران را با يد بيضاء و عصا و ابزار سحر و عيسی را با علم پزشکی و مُمد صلی الل عليه و آلَ را با کلام و خطبه و سخن، مبعوث 

 ها آن: خداوند متعال وقتی موسی را مبعوث کرد، عصِّ، عصِّ سحر و جادوگری بود و موسی از جانب خدا برای کرد؟ ايشان فرمود
چيزی را آورد که قادر نباشند مثل آن را انجام دهند و با آن سحرشان را باطل کرد و از اين طریق، حجّت خويش را بر ايشان ثابت 

بعوث کرد که دوره بيماری های مزمن بود و مردم به علم طب نياز داشتند و عيسی کرد. خداوند تبارک و تعالَ، عيسی را زمانَ م
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از جانب خدای متعال برايشان چيزی را آورد که مثل آن را نداشتند و نديده بودند و با آن مردگان را زنده کرد و انسان کور و 
جّت آورد. خداوند، مُمد صلی الل عليه و آلَ را زمانَ ح ها آنگونه برای  پيسی گرفته را به اذن خداوند عز و جل شفا داد و اين

کنم که فرموده باشد: عصِّ شعر و مُمد صلی الل عليه و آلَ کتاب خدا و  میمبعوث گردانيد که عصِّ خطبه و کلام بود. و فكر 
آورد. ابن سكيت گفت: به حجت  ها آنمواعظ و احکام آن را آورد و نشان داد که سخنان آنان باطل و پوچ است و اين گونه برای 

خدا که در اين زمانه، هرگز کسی مثل شما را نديدم. در اين زمانه، حجت برای مردم چيست؟ ايشان فرمود: چيزهایی که در مورد 
شود و سپس عقل، آن  میکند و آن چه که دروغ است نيز شناخته  میشود و عقل آن را تصديق  میخدا صادق باشد، با عقل شناخته 

 توانست باشد میکند. ابن سكيت گفت: به خدا قسم که جواب، فقط همين  میيب را تكذ
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رْسِلْ فِِ الْمدََائِنِ حَاشِرِينَ ﴿
َ

خَاهُ وَأ
َ

رْجِهْ وَأ
َ

تُوكَ بِكُلِّ سَاحِرٍ عَلِيٍ ﴿000قَالُوا أ
ْ

جْ 00۲﴾ يَأ حَرَةُ فِرْعَوْنَ قَالُوا إِنَّ لَنَا لَأَ ا ﴾ وَجَاءَ السَّ ا إِنْ کُنَّ را
بِيَن ﴿00۳نَحْنُ الْغَالِبِيَن ﴿ نَ الْمقَُرَّ كُمْ لَمِ نْ نَكُونَ نَحْنُ الْملُْقِيَن ﴿00۴﴾ قَالَ نَعَمْ وَإِنَّ

َ
ا أ نْ تُلْقِيَ وَإِمَّ

َ
ا أ ا 00۵﴾ قَالُوا يَا مُوسَى إِمَّ لْقُوا فَلَمَّ

َ
﴾ قَالَ أ

اسِ وَاسْتَرْ  عْيُنَ النَّ
َ

لْقَوْا سَحَرُوا أ
َ

فِكُونَ ﴿00۶هَبُوهُُْ وَجَاءُوا بِسِحْرٍ عَظِيٍ ﴿أ
ْ

لْقِ عَصَاكَ فَإِذَا هِيَ تَلْقَفُ مَا يَأ
َ

نْ أ
َ

وْحَيْنَا إِلَى مُوسَى أ
َ

﴾ 007﴾ وَأ
لْقِيَ ال 00۹﴾ فَغُلِبُوا هُنَالِكَ وَانْقَلَبُوا صَاغِرِينَ ﴿00۸فَوَقَعَ الْحَقُّ وَبَطَلَ مَا كََنُُا يَعْمَلُونَ ﴿

ُ
حَرَةُ سَاجِدِينَ ﴿﴾ وَأ  ﴾0۲1سَّ

و ساحران نزد فرعون آمدند ]و[ گفتند ]آيا[ اگر ما (00۲تا هر ساحر دانايى را نزد تو آرند )(000گفتند او و برادرش را بازداشت کن و گردآورندگانى را به شهرها بفرست )
افكني   افكنى و يا اينكه ما مى  گفتند اى موسى آيا تو مى(00۴]دربار من[ خواهيد بود )گفت آرى و مسلما شما از مقربان (00۳پيروز شويم براى ما پاداشى خواهد بود )

و به موسى وحى كْديم که (00۶شما بيفكنيد و چون افكندند ديدگان مردم را افسون كْدند و آنان را به ترس انداختند و سحرى بزرگ در ميان آوردند )  گفت (00۵)
پس حقيقت آشكار گرديد و كَرهايى که ميكردند باطل شد (007را به دروغ ساخته بودند فرو بلعيد ) جه آناژدها شد[ و ناگهان  عصايت را بينداز پس ]انداخت و

 (0۲1و ساحران به سجده درافتادند )(00۹مغلوب و خوار گرديدند )جا آنو در (00۸)

فَاحٍ كََنوُا وُلْدَ نيكَاحٍ   جُلسََائيهي   فِي   يكَُنْ   يَن دَخَلَا عَََ فيرعَْوْنَ لمَْ عَنْ يوُنسَُ بنْي ظَبيَْانَ قَالَ قَالَ: إينَّ مُوسَی وَ هَارُونَ حي   يوَْمَئيذٍ وَلَدُ سي
مَا فَ  مَرَ بيقَتلْيهي

َ
فَاحٍ لَأ مْ وَلَدُ سي يهي خاهُ كََُّهُمْ وَ لوَْ كََنَ في

َ
هْ وَ أ رجْي

َ
نيِّ وَ النَّظَري ثُمَّ   قالوُا أ

َ
مَرُوهُ بيالتَّأ

َ
وضََعَ يدََهُ عَََ صَدْريهي قاَلَ وَ کَذَليكَ نَحنُْ لَا  وَ أ

يُ.  لَادَ  .12، ح 24/ 2تفسير العيّاشي يَنْزيعُ إيلََنَْا إيلاَّ کُلُّ خَبييثي الوْي

يونس بن ظبيان نقل کرده است که گفت: امام عليه السلام فرمود: روزی که موسی و هارون عليه السلام بر فرعون وارد 
ای در ميانشان بود، مجلس او فرزندی حرام زاده وجود نداشت و همه همنشينان او فرزند ازدواج بودند و اگر حرام زادهشدند، در 

خَاهُ  کرد. پس گفتند: میدستور کشتن آن دو را صادر 
َ
هْ وَأ رجْي

َ
و به وی دستور دادند که عجله نكند و در اين امر نظر کند. سپس  أ

 .کند، مگر حرام زاده ها مین بر سينه اش گذاشت و گفت: و ما نيز چنين هستيم، کسی با ما دشمنَ امام عليه السلام دست خود را
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بِي جَعْفَرٍ 
َ
ي بيهَا   شُعَيبٍْ   إيلََ   فَصَارتَْ قاَلَ: كََنتَْ عَصَا مُوسَی لْيدَمَ عَنْ أ ندَْناَ وَ إينَّ عَهْدي هَا لعَي مْرَانَ وَ إينَّ ثُمَّ صَارتَْ إيلََ مُوسَی بنْي عي

تْ  دَّ عي
ُ
قَتْ أ قُ إيذَا اسْتنُطْي هَا لَتَنطْي نْ شَجَرَتيهَا وَ إينَّ يَن انْتَُيعَتْ مي اءُ کَهَيئْتَيهَا حي َ خَضْرَ ناَآنيفاا وَ هِي يصَْنعَُ بيهَا مَا كََنَ يصَْنعَُ مُوسَی وَ  أ  ليقَائيمي

هَا لتََرُوعُ  فيكُونَ   وَ تلَقَْفُ إينَّ
ْ
قْبَلتَْ   ما يأَ

َ
هَا حَيثُْ أ فيكُونَ  وَ تصَْنَعُ مَا تؤُْمَرُ بيهي إينَّ

ْ
رضْي وَ  تلَقَْفُ ما يأَ

َ
يُفْتحَُ لهََا شُعْبَتَاني إيحْدَاهُمَا فِي الْأ

قْفي  خْرَى فِي السَّ
ُ
فيكُونَ بيليسَانيهَا.  الْأ

ْ
رَاعاا تلَقَْفُ مَا يأَ رْبَعُونَ ذي

َ
 .1، ح 231/ 1الکافِ وَ بيَنَْهُمَا أ

امام باقر عليه السلام فرمودند: عصای موسی از آن آدم بود و سپس به شعيب و پس از آن به موسی منتقل شد و اکنون نزد ما 
ای که گویی تازه از درخت جدا شده است. هر گاه از آن سبز است، به گونهشناختم و اين عصا هنوز  میاست و من آن را از قبل 

گوید و برای قائم ما عجل الل تعالَ فرجه الشَّیف آماده شده است و با آن همان كَری را انجام خواهد داد  میخواسته شود، سخن 
برد و دستورات  میبندند، در كَم خود فرو  میه خدا اندازد و آن چه را به دروغ، ب میداد و ديگران را به وحشت  میکه موسی انجام 
بلعيد و برای آن دو شاخه باز  میدادند،  میکه اين عصا آمد، آن چه را به دروغ به خدا نسبت  میدهد. پس هنگا میصادره را انجام 

 .بلعيد میبود و با زبان خود كَرهای باطل آنان را  چهل ذراع ها آنشده بود که يكی در زمين و ديگری در سقف بود و فاصله ميان 

  0۲0 - 0۳1  الأعراف

يَن ﴿ ا بِرَبِّ الْعَالَمِ وهُ فِِ 0۲۲﴾ رَبِّ مُوسَى وَهَارُونَ ﴿0۲0قَالُوا آمَنَّ نْ آذَنَ لَكُمْ إِنَّ هَذَا لَمكَْرٌ مَكَرْتَُُ
َ

﴾ قَالَ فِرْعَوْنُ آمَنْتُمْ بِهِ قَبْلَ أ
هْلَهَا فَسَوْفَ تَعْلَمُونَ ﴿الْمدَِينَةِ لِتُخْ 

َ
عِيَن ﴿0۲۳رِجُوا مِنْهَا أ جَْْ

َ
كُمْ أ بَنَّ صَلِّ َّ لَأُ ُ

رْجُلَكُمْ مِنْ خِلََفٍ ثُ
َ

يْدِيَكُُْ وَأ
َ

عَنَّ أ قَطِّ ا إِلَى 0۲۴﴾ لَأُ ﴾ قَالُوا إِنَّ
ا مُنْقَلِبُونَ ﴿ َ َ 0۲۵رَبَِّّ ا بِآيَاتِ رَبَِّّ نْ آمَنَّ

َ
ا إِلََّ أ نَا مُسْلِمِيَن ﴿﴾ وَمَا تَنْقِمُ مِنَّ فَّ ا وَتَوَ فْرِغْ عَلَيْنَا صَبْرا

َ
ا أ َ َّا جَاءَتْنَا رَبََّّ ﴾ وَقَالَ الْملَََُ مِنْ قَوْمِ فِرْعَوْنَ 0۲۶ا لَم

اءَهُُْ وَنسَْتَحْيِي نِ  بََّْ
َ

لُ أ تَكَ قَالَ سَنُقَتِّ رْضِ وَيَذَرَكَ وَآلََِ تَذَرُ مُوسَى وَقَوْمَهُ لِيُفْسِدُوا فِِ الْأَ
َ

ا فَوْقَهُمْ قَاهِرُونَ ﴿أ ﴾ قَالَ مُوسَى 0۲7سَاءَهُُْ وَإِنَّ
رْضَ  لِل لِقَوْمِهِ اسْتَعِينُوا بِا وا إِنَّ الْأَ قِيَن ﴿ لِل وَاصْبِرُ مُتَّ ا مَنْ يَشَاءُ مِنْ عِبَادِهِ وَالْعَاقِبَةُ لِِْ نَا وَمِنْ بَ 0۲۸يَُرِثَُُ تَِِ

ْ
نْ تَأ

َ
وذِينَا مِنْ قَبْلِ أ

ُ
عْدِ مَا ﴾ قَالُوا أ

رْضِ فَيَنْظُرَ کَيْفَ تَعْمَلُونَ ﴿ لِفَكُمْ فِِ الْأَ كَُْ وَيَسْتَخْ لِكَ عَدُوَّ نْ يَُْ
َ

كُُْ أ نِيَن وَنَقْصٍ 0۲۹جِئْتَنَا قَالَ عَسَى رَبُّ خَذْنَا آلَ فِرْعَوْنَ بِالسِّ
َ

﴾ وَلَقَدْ أ
ونَ ﴿ ُ كَّْ هُمْ يَذَّ مَرَاتِ لَعَلَّ   ﴾0۳1مِنَ الثَّ

(فرعون گفت آيا پيش از آنكه به شما رخصت دهُ به او ايْان آورديد قطعا اين 0۲۲(پروردگار موسى و هارون )0۲0پروردگار جهانيان ايْان آورديم ) ]و[ گفتند به
از چپ و يكى از (دستها و پاهايْان را يكى 0۲۳ايد تا مردمش را از آن بيرون کنيد پس به زودى خواهيد دانست )  نيرنگى است که در شهر به راه انداخته

رسانى که ما به  (و تو جز براى اين ما را به کيفر نمى 0۲۵(گفتند ما به سوى پروردگارمان بازخواهي گشت )0۲۴خواهُ بريد سپس همه شما را به دار خواهُ آويخت ) راست 
کنى  (و سران قوم فرعون گفتند آيا موسى و قومش را رها مى 0۲۶ا مسلمان بِيران )معجزات پروردگارمان وقتى براى ما آمد ايْان آورديم پروردگارا بر ما شكيبايى فرو ريز و ما ر

کشي و زنانشان را زنده نگاه مى داريم و ما بر آنان مسلطي  تا در اين سرزمين فساد کنند و ]موسى[ تو و خدايانت را رها کند ]فرعون[ گفت بزودى پسرانشان را مى 
دهد و فرجام ]نيك[ براى   ا يارى جوييد و پايدارى ورزيد که زمين از آن خداست آن را به هر کس از بَّدگانش که بخواهد مى(موسى به قوم خود گفت از خد0۲7)

ارتان (]قوم موسى[ گفتند پيش از آنكه تو نزد ما بيايى و ]حتى[ بعد از آنكه به سوى ما آمدى مورد آزار قرار گرفتي گفت اميد است که پروردگ0۲۸پرهيزگاران است )
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(و در حقيقت ما فرعونيان را به خشكسالى و کمبود محصولَت 0۲۹کنيد ) دشمن شما را هلَك کند و شما را روى زمين جانشين ]آنان[ سازد آنگاه بَّگرد تا چگونه عمل مى 
 (0۳1دچار كْديم باشد که عبرت گيرند )

بِي عَبدْي اللي  
َ
هي عَنْ أ بييهي عَنْ جَدِّ

َ
نييَن  قَالَ: قَالَ عَنْ أ يُر المُْؤْمي مي

َ
رْجَ   كُنْ أ

َ
يمَا لَا ترَجُْو أ إينَّ مُوسَی بْنَ   ل

يمَا ترَجُْو فَ نكَْ ل مي
مْرَانَ  يّاا مُرسَْلاا وَ خَرجََتْ مَليكَةُ سَبإٍَ عي هْليهي ناَراا فَكَََّمَهُ الُل عَزَّ وَ جَلَّ وَ رجََعَ نبَي

َ
سْلمََتْ مَعَ  خَرَجَ يَقْتَبيسُ لأي

َ
وَ خَرجََتْ ليَمَْانَ سُ  فَأ

نيينَ  رعَْوْنَ فَرجََعُوا مُؤْمي زَّ ليفي ُُ فيرعَْوْنَ يَطْلبُُونَ العْي  .3، ح 84 -83/ 5الکافِ  ..سَحَرَ

امير المومنين عليه السلام فرمودند: چنان اميدوار باش در نا اميدی مانند وقتی که اميدواری. بدرستيكه موسی بن عمران 
آوردن آتش برای اهلش رفت ، خداوند با او صحبت فرمود و برگشت در حالَكه نبی مرسل بود و ملكه صبا عليه السلام برای 

 بيرون شد و با سليمان ايمان آورد و سحره فرعون دنبال عزت از فرعون بودند و بازگشت کردند در حالَكه مومن شده بودند...

بِي عَبدْي ا
َ
نَ   يرََى  ذَهَبَ   وَ مَنْ  .....قال:  للي عَنْ أ

َ
نَّ لََُ عَليَهْي فَضْلاا   لََُ   أ

َ
مَا يرََى أ ینَ فَقُلتُْ لََُ إينَّ ي نَ المُْسْتكَْبَي عَََ الْْخَري فَضْلاا فَهُوَ مي

رَ لََُ مَ  نْ يكَُونَ قَدْ غُفي
َ
باا ليلمَْعَاصِي فَقَالَ هَيْهَاتَ هَيهَْاتَ فَلعََلَّهُ أ يَةي إيذَا رَآهُ مُرْتكَي ةَ بيالعَْافي  مَا تلَوَتَْ قيصَّ

َ
نتَْ مَوْقُوفٌ مُُاَسَبٌ أ

َ
تَی وَ أ

َ
ا أ

يُ مُوسَی  نْعَمَ اسَحَرَ
َ
نْ مَغْرُورٍ بيمَا قدَْ أ يسَتْري ا للُ ثُمَّ قاَلَ كَمْ مي نْ مُسْتدَْرَجٍ ب نْ مَفْتُونٍ بيثنََاءي النَّاسي  للي عَليَْهي وَ كَمْ مي عَليَهْي وَ كَمْ مي

 .18، ح 128/ 8 الکافِ..... عَليَهْ

امام صادق عليه السلام فرمودند:...و هر که باور يابد که از ديگران برتر است از مستكبَان باشد. من به ايشان عرض کردم: و 
آلوده، بودن او و سلامت خويش، بدو برتری دارد؟امام عليه السّلام فرمود: هيهات هيهات،  اگر نظرش اين باشد که با ديدن گنه

ای؟ سپس  او آمرزیده شود و تو بازداشت شوی و به حسابت رسند. آيا داستان جادوگران موسی عليه السّلام را نخواندهشايد گناه 
فرمود: چه بسا کسی که فریفته شده است به نعمتی که خدا به او داده و کسی که از پرده پوشی خدا از وی غفل است و کسی که 

 مدح و ستايش مردم او را گول زده است.

باَ عَبدْي اعَ 
َ
عْتُ أ ِّ قَالَ: سَمي اباَطِي ارٍ السَّ رضَْ   يَقُولُ  للي نْ عَمَّ

َ
هي  للي إينَّ الْأ بادي نْ عي ثهُا مَنْ يشَاءُ مي ي وَ مَا  للي قاَلَ فَمَا كََنَ   يوُري فَهُوَ ليرسَُولَي

يلْْيمَامي  للي كََنَ ليرسَُولي ا  .15، ح 25/ 2عيّاشي تفسير ال.   للي ا  بَعْدَ رسَُولي   فَهُوَ ل

هي  فرمود:عمار ياباطی گوید از امام صادق شنيدم می بادي نْ عي ثهُا مَنْ يشَاءُ مي رضَْ للي يوُري
َ
هر چه برای خدا است پس برای   إينَّ الْأ

 و هر چه برای رسولش است پس برای امام بعد از رسول الل صلی الل عليه و آلَ و سلم است. باشد میرسولش 

بِي جَعْفَرٍ 
َ
ٍّ عَنْ أ رضَْ  قَالَ: وجََدْناَ فِي کيتاَبي عَلِي

َ
يلمُْتَّقيينَ  للي   إينَّ الْأ هي وَ العْاقيبةَُ ل بادي نْ عي ثهُا مَنْ يشَاءُ مي ينَ   يوُري ي َ الََّّ هْلُ بيَتِْي

َ
ناَ وَ أ

َ
  أ

وْرَثَناَ ا
َ
رضَْ   للُ أ

َ
رضُْ كَُُّ   الْأ

َ
هْلي بيَْ وَ نَحْنُ المُْتَّقُونَ وَ الْأ

َ
نْ أ يَن فَليَْعْمُرْهَا وَ لَُْؤدَِّ خَرَاجَهَا إيلََ الْإيمَامي مي نَ المُْسْليمي رضْاا مي

َ
حْيَا أ

َ
تِي وَ هَا لَنَا فَمَنْ أ

هي فَعَمَرَهَ  نْ بَعْدي يَن مي نَ المُْسْليمي خَذَهَا رجَُلٌ مي
َ
خْرَبَهَا وَ أ

َ
وْ أ

َ
إينْ ترََكَهَا أ

نهَْا فَ كَلَ مي
َ
ي ترََكَهَا يؤُدَِّي لََُ مَا أ ي نَ الََّّ حَقُّ بيهَا مي

َ
حْيَاهَا فَهُوَ أ

َ
ا وَ أ

نهَْا حَتیَّ  كَلَ مي
َ
هْلي بيَتِْي وَ لََُ مَا أ

َ
نْ أ نهَْا  خَرَاجَهَا إيلََ الْإيمَامي مي یَهَا وَ يَمْنَعَهَا وَ يَُرْيجَهُمْ مي يفْي فَيحَْوي هْلي بيَتِْي بيالسَّ

َ
نْ أ کَمَا  يَظْهَرَ القَْائيمُ مي

رضَْ  للي حَوَاهَا رسَُولُ ا
َ
مْ وَ يَتْرُكُ الْأ يهي يدْي

َ
عُهُمْ عَََ مَا فِي أ يعَتيناَ فإَينَّهُ يُقَاطي ي شي يدْي

َ
مْ. وَ مَنَعَهَا إيلاَّ مَا كََنَ فِي أ يهي يدْي

َ
 .1، ح 408 -407/ 1الکافِ فِي أ
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هي  نوشته را يافته ايم: امام باقر عليه السلام فرمودند: در کتاب عَ عليه السلام اين باَدي نْ عي ثُهَا مَن يشََاء مي ِّ يوُري رضَْ للي
َ
إينَّ الأ

يلمُْتَّقيينَ  های از زمين من و اهل بيتم وارث زمين شديم و ما متقيان هستيم و همه زمين از آن ما است. هر که زمينَ وَالعَْاقيبَهُ ل
ی از ائمه اهل بيتم که سلام و درود خدا بر آنان باد، بپردازد و هر چه از آن بايد به يك مسلمانان را احيا و آباد کرد، خراج آن را

 بخورد برای اوست و اگر آن را ترک يا خراب کند و پس از او مردی ديگر از مسلمانان بگيرد و آن را آباد و زنده کند، به آن
شايسته تر است از کسی که آن را ترک کرده است. او نيز بايد خراج آن را به يكی از ائمه اهل بيتم که سلام و درود خدا بر آنان 
باد، بدهد و هر چه از آن بخورد برای او است تا اين که قائم عجل الل تعالَ فرجه الشَّیف که از اهل بيتم است، با شمشير ظهور 

تيار بگيرد و تُت کنترل خود درآورد و آنان را از آن جا بيرون کند؛ همان طور که رسول خدا صلی الل عليه و اخ را در ها آنکند و 
ها را به آنان هایی که در دست شيعه ما است. اين سرزمينکرد. البته به جز زمين میآلَ و سلم مالک آن شده بود و از آن مُافظت 

 .گذارد میشان باقی دهد و آن را در دست خود میصورت اقطاع 

شَامي بنْي عَبدْي المَْليكي وَ صَ  امي إيلََ هي بوُ جَعْفَرٍ رإيلََ الشَّ
َ
لَ أ ا حُْي ِّ قاَلَ: لمََّ مِي بِي بكَْرٍ الْحضَْرَ

َ
تيهي عَنْ أ َضْرَ صْحَابيهي وَ مَنْ كََنَ بَي

َ
ارَ بيبَابيهي قَالَ لأي

يْتمُُونِي 
َ
مَيَّةَ إيذَا رَأ

ُ
نْ بنَِي أ تُْ قَدْ وَ   مي    بخَّ

َ
ْهُ ثُمَّ أ نكُْمْ فَليُْوَبخِّ يْتمُُونِي قدَْ سَكَتُّ فَليْقُْبيلْ عَليَهْي کُلُّ رجَُلٍ مي

َ
ٍّ ثُمَّ رَأ دَ بْنَ عَلِي ا مُُمََّ نْ يؤُذَْنَ لََُ فَلمََّ

َ
مَرَ أ

بوُ جَعْفَرٍ 
َ
يعاا دَخَلَ عَليَهْي أ هُمْ جَمي لَامُ عَليَكُْمْ فَعَمَّ هي السَّ لَامَ عَليَهْي  قاَلَ بييدَي هي السَّ  بيتَرْکي

شَامٌ عَليَهْي حَنقَاا لَامي ثُمَّ جَلسََ فاَزدَْادَ هي بيالسَّ
 ٍّ دَ بْنَ عَلِي يمَا يَقُولُ لََُ ياَ مُُمََّ ُهُ وَ يَقُولُ في قْبَلَ يوَُبخِّ

َ
هي بيغَيْري إيذْنٍ فَأ نكُْمْ قَدْ شَ بيالْْيلَافَةي وَ جُلوُسي يَن وَ دَعَا إيلََ لَا يزََالُ الرَّجُلُ مي قَّ عَصَا المُْسْليمي

 
َ
ا سَكَتَ أ َهُ فَلمََّ نْ يوَُبخِّ

َ
رَادَ أ

َ
َهُ بيمَا أ لمٍْ وَ وَبخَّ نَّهُ الْإيمَامُ سَفَهاا وَ قيلَّةَ عي

َ
هي وَ زَعَمَ أ ُهُ حَتیَّ انْقَضَی نَفْسي قْبَلَ عَليَهْي القَْوْمُ رجَُلٌ بَعْدَ رجَُلٍ يوَُبخِّ

رُهُمْ فَلَ  ا سَكَتَ القَْوْمُ نَهَضَ آخي يْنَ يرَُادُ بيكُمْ بيناَ هَدَى ا قَائيماا مَّ
َ
يْنَ تذَْهَبُونَ وَ أ

َ
هَا النَّاسُ أ يُّ

َ
رَكُمْ فإَينْ  للُ ثُمَّ قاَلَ أ لكَُمْ وَ بيناَ يََْتيمُ آخي وَّ

َ
أ

لاا وَ لَيسَْ بَعْ  ا مُؤجََّ لٌ فَإينَّ لَناَ مُلکْا هْلُ العَْاقيبَةي يَقُولُ ايكَُنْ لكَُمْ مُلكٌْ مُعَجَّ
َ
نَّا أ

َ
ناَ مُلكٌْ لأي يلمُْتَّقيينَ  عَزَّ وَ جَلَّ  للُ دَ مُلكْي مَرَ بيهي   وَ العْاقيبةَُ ل

َ
فَأ

فَهُ  ا صَارَ إيلََ الْحبَسْي تكََلَّمَ فَلمَْ يَبقَْ فِي الْحبَسْي رجَُلٌ إيلاَّ ترَشََّ بُ الْحبَسْوَ حَنَّ إيلََهْي فَجَ   إيلََ الْحبَسْي فَلمََّ  .5، ح 471/ 1الکافِ  ..... اءَ صَاحي

که امام باقر عليه السلام به شام نزد هشام بن عبدالملک برده شد و پشت در  مینقل شده است که گفت: هنگا میاز ابوبكر حضر
در حال سرزنش مُمد بن كَخ، او قرار گرفت، به اصحابش و به کسانَ که از بنَ اميه و ديگران در مجلس او بودند، گفت: وقتی مرا 

سپس دستور ورود ايشان را داد.  .عَ ديديد و سپس ديديد که سكوت کردم، هر يک از شما به سوی او بيايد و او را سرزنش کند
که امام باقر عليه السلام بر او وارد شد، با دست خود گفت: السلام عليكم و به همه آنان سلام کرد. سپس نشست. هشام  میهنگا

ترک سلام بر وی به عنوان خليفه و نشستن او بدون اجازه، خشمگين تر شده و سرزنش کنان به سوی او آمد و سخنانَ  به خاطر
در حال برانگيختن اختلاف ميان مسلمانان و دعوت برای خودتان و ادعای  چنان همای مُمد بن عَ! شما  گفت از جمله اين که:

که ساکت شد، مردان حاضِ در مجلس يكی  میو را سخت مورد سرزنش قرار داد. هنگاامامت از روی نابخردی و نادانَ هستيد و ا
که اين قوم ساکت شدند، حضرت عليه السلام از جا بلند شدند و سپس  میپس از ديگری سرزنش کنان نزد وی آمدند. هنگا

ه وسيله ما هدايت شدند؛ خدا پسينيان شما را شوید؟ پيشينيان شما نيز ب میروید؟ و به کجا سوق داده  میفرمودند: ای مردم! به کجا 
کند. اگر برای شما حكومتی زودرس باشد، حكومت آينده و به تاخير افتاده از آن ما خواهد بود و حكومتی پس از نيز به ما ختم می

يلمُْتَّقيينَ  حكومت ما نخواهد بود. زیرا که عاقبت از آن ما خواهد بود: ر داد که امام را زندانَ کنند و هشام دستو . وَالعَْاقيبَهُ ل
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که زندانَ شد، سخن گفت و هيچ کس در زندان نماند، مگر اين که او را بوسيد و با او اظهار دوستی کرد. زندانبان نزد  میهنگا
 .....هشام آمد 

يئيكَ ياَ مُوسَی :   علِّ بن إبراهيم يناَ قَبلَْ مَجي وذي
ُ
ينَ آمَنُوا ليمُوسَی قَدْ أ ي ا حَبسََهُمْ فيرعَْوْنُ   بيقَتلْي قاَلَ الََّّ ئتْنََا لمََّ نْ بَعْدي مَا جي ناَ وَ مي وْلَادي

َ
أ

مْ بيمُوسَی فَقَالَ مُوسَی  يمَانيهي ي رضْي فَينَظُْرَ کَيفَْ تَعْمَلوُن  عَسی  لإي
َ
كُمْ وَ يسَْتخَْليفَكُمْ فِي الْأ نْ يُهْليكَ عَدُوَّ

َ
 .237/ 1تفسير القمِّّ  . رَبُّكُمْ أ

گوید: ايمان آورندگان به موسی عليه السلام گفتند: ما قبل از آمدن تو، به وسيله قتل فرزندانمان مورد آزار ابراهيم میعَ بن 
ن  قَالَ  پس از آمدن تو. زیرا فرعون آنان را به خاطر ايمانشان به موسی زندانَ کرد. چنين همگرفتيم و  میقرار 

َ
موسی:عَسَی رَبُّكُمْ أ

رضْي فَيَنظُرَ کَيفَْ تَعْمَلوُنَ يُهْليکَ عَدُوَّكُ 
َ
 .مْ وَيسَْتَخْليفَكُمْ فیي الأ

 0۳0 - 0۴1  الأعراف

لََ إِ 
َ

وسَى وَمَنْ مَعَهُ أ وا بُِِ ُ يرَّ ئَةٌ يَطَّ بْهُمْ سَيِّ ُ الْحَسَنَةُ قَالُوا لَنَا هَذِهِ وَإِنْ تَُِ ا طَائِرُهُُْ عِنْدَ افَإِذَا جَاءَتْْهُ َ هُُْ لََ يَعْلَمُونَ  لِل نمَّ كْثَََ
َ

وَلَكِنَّ أ
ؤْمِنِيَن ﴿0۳0﴿ ا فَمَا نَحْنُ لَكَ بُِِ تِنَا بِهِ مِنْ آيَةٍ لِتَسْحَرَنَا بِهَ

ْ
مَا تَأ مَ آيَاتٍ 0۳۲﴾ وَقَالُوا مَهْ فَادِعَ وَالدَّ لَ وَالضَّ رَادَ وَالْقُمَّ وفَانَ وَالْجَ ُ الطُّ

رْسَلْنَا عَلَيْْهِ
َ

﴾ فَأ
لََتٍ  رِمِيَن ﴿مُفَصَّ ا مُجْ وا وَكََنُُا قَوْما ا 0۳۳فَاسْتَكْبَرُ ا عَهِدَ عِنْدَكَ لَئِنْ کَشَفْتَ عَنَّ كَ بَِِ جْزُ قَالُوا يَا مُوسَى ادْعُ لَنَا رَبَّ ُ الرِّ

َّا وَقَعَ عَلَيْْهِ ﴾ وَلَم
سِلَنَّ مَعَكَ بَنِِ إِسْرَائِيلَ ﴿ جْزَ لَنُؤْمِنَنَّ لَكَ وَلَنَُْ جَلٍ هُُْ بَالِغُوهُ إِذَا هُُْ يَنْكُثُونَ ﴿﴾ فَلَمَّ 0۳۴الرِّ

َ
جْزَ إِلَى أ ُ الرِّ ْ 0۳۵ا کَشَفْنَا عَنَّْهُ ﴾ فَانْتَقَمْنَا مِنَّْهُ

بُوا بِآيَاتِنَا وَكََنُُا عَنْهَا غَافِلِيَن ﴿ ْ کَذَّ ُ نِهَّ
َ

غْرَقْنَاهُُْ فِِ الْيَِّ بِأ
َ

ذِينَ كََنُُا 0۳۶فَأ ا الْقَوْمَ الَّ وْرَثَْْ
َ

تِي بَارَکْنَا ﴾ وَأ ا الَّ رْضِ وَمَغَارِبَهَ يُسْتَضْعَفُونَ مَشَارِقَ الْأَ
نَعُ فِرْعَوْ  رْنَا مَا كََنَ يََْ وا وَدَمَّ ا صَبَرُ  بَنِِ إِسْرَائِيلَ بَِِ

َ
كَ الْحُسْنَى عََل تْ کَلِمَتُ رَبِّ بَنِِ ﴾ وَجَاوَزْنَا بِ 0۳7نُ وَقَوْمُهُ وَمَا كََنُُا يَعْرِشُونَ ﴿فِيهَا وَتَََّ

ا کَمَ  مْ قَالُوا يَا مُوسَى اجْعَلْ لَنَا إِلََا صْنَامٍ لََُ
َ

 أ
َ

 قَوْمٍ يَعْكُفُونَ عََل
َ

ا عََل تَوْ
َ

هَلُونَ ﴿إِسْرَائِيلَ الْبَحْرَ فَأ كُمْ قَوْمٌ تَجْ ةٌ قَالَ إِنَّ مْ آلََِ ﴾ إِنَّ هَؤُلََءِ 0۳۸ا لََُ
ٌ مَا هُُْ فِيهِ وَبَاطِلٌ مَا كََنُُا يَعْ  غَيْرَ ا0۳۹مَلُونَ ﴿مُتَبرَّ

َ
يَن ﴿ لِل ﴾ قَالَ أ  الْعَالَمِ

َ
لَكُمْ عََل ا وَهُوَ فَضَّ بْغِيكُمْ إِلََا

َ
 ﴾0۴1أ

رسيد به موسى و همراهانش شگون بد  آورد مى گفتند اين براى ]شايستگى[ خود ماست و چون گزندى به آنان مى  پس هنگامى که نيكى ]و نعمت[ به آنان روى مى 
(و گفتند هر گونه پديده 0۳0دانستند )  دهد[ ليكن بيشترشان نمى  باشيد که ]سرچشمه[ بدشگونى آنان تنها نزد خداست ]که آنان را به بدى اعمالشان کيفر مىزدند آگاه   مى

هايى آشكار   ريز و غوکها و خون را به صورت نشانه (پس بر آنان طوفان و ملخ و کنه0۳۲شگرفى که به وسيله آن ما را افسون کنى براى ما بياورى ما به تو ايْان آورنده نيستي )
(و هنگامى که عذاب بر آنان فرود آمد گفتند اى موسى پروردگارت را به عهدى که نزد تو دارد براى ما بخوان 0۳۳فرستاديم و باز سرکشى كْدند و گروهى بدكَر بودند )

(و چون عذاب را تا سررسيدى که آنان بدان رسيدند از 0۳۴اسرائيل را قطعا با تو روانه خواهي ساخت )  رد و بنىاگر اين عذاب را از ما برطرف کنى حتُم به تو ايْان خواهي آو
و به آن (0۳۶(سرانجام از آنان انتقام گرفتي و در دريا غرقشان ساختي چرا که آيات ما را تكذيب كْدند و از آنها غافل بودند )0۳۵شكنى كْدند ) آنها برداشتي باز هُ پيمَن

شدند ]بخشهاى[ باختر و خاورى سرزمين ]فلسطين[ را که در آن برکت قرار داده بوديم به ميراث عطا كْديم و به پاس آنكه صبر كْدند  گروهى که پيوسته تضعيف مى 
(و فرزندان اسرائيل را از دريا 0۳7ان كْديم )را که فرعون و قومش ساخته و افراشته بودند وير جه آنوعده نيكوى پروردگارت به فرزندان اسرائيل تحقق يافت و 

گماشتند گفتند اى موسى همان گونه که براى آنان خدايانى است براى ما ]نيز[ خدايى قرار ده گفت راستى   گذرانديم تا به قومى رسيدند که بر ]پرستش[ بتهاى خويش همت مى
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(گفت آيا غير از خدا معبودى براى شما بجويم با اينكه او 0۳۹دادند باطل است )  انجام مى جه آند ]و زايل[ و ايشان در آنند نابو جه آن(در حقيقت 0۳۸کنيد ) شما نادانى مى 
 (0۴1شما را بر جهانيان برترى داده است )

بوُ عَبدْي ا 
َ
ياَثٍ قَالَ: قاَلَ أ بَْي ياَ حَفْصُ إينَّ مَنْ صَبَََ صَبَََ قَلييلاا وَ إينَّ مَ  للي عَنْ حَفْصي بنْي غي عَ قَلييلاا ثُمَّ قاَلَ عَليَْكَ بيالصَّ نْ جَزيعَ جَزي

إينَّ ا
مُوريكَ فَ

ُ
يعي أ داا  للَ فِي جَمي فقْي فَقَالَ عَزَّ وَ جَلَّ بَعَثَ مُُمََّ بَْي وَ الرِّ مَرَهُ بيالصَّ

َ
ْ عََ   فَأ وَ اهْجُرْهُمْ هَجْراا جَمييلاا وَ ذَرْنِي وَ   ما يَقُولوُنَ   وَ اصْبَي

بيينَ المُْ 
ولي النَّعْمَةي   كَذِّ

ُ
حْسَنُ   ادْفَعْ   وَ قاَلَ تَباَركََ وَ تَعَالََ  أ

َ
َ أ يِّئةََ   بيالَّتِي هِي يمٌ  فإَيذَا السَّ ٌّ حَْي نَّهُ وَلي

َ
ي بيَنْكََ وَ بيَنْهَُ عَداوٌَُ کَأ ي اها إيلاَّ   الََّّ وَ ما يلُقََّ

يمٍ  اها إيلاَّ ذُو حَظٍّ عَظي ينَ صَبََُوا وَ ما يلُقََّ ي نزَْلَ ا للي فصََبَََ رسَُولُ ا  الََّّ
َ
عَزَّ وَ جَلَّ  للُ حَتیَّ ناَلوُهُ بيالعَْظَائيمي وَ رَمَوهُْ بيهَا فَضَاقَ صَدْرهُُ فَأ

يقُ صَدْركَُ  عَليَهْي  نَّكَ يضَي
َ
مَْدي رَبِّكَ   بيما يَقُولوُنَ   وَ لقََدْ نَعْلمَُ أ ينَ   فسََبِّحْ بَي دي اجي نَ السَّ نزَْلَ ا  وَ كُنْ مي

َ
ليكَ فَأ َ نَ لَّي بوُهُ وَ رَمَوهُْ فَحَزي عَزَّ  للُ ثُمَّ کَذَّ

ي يَقُولوُنَ قدَْ نَعْلمَُ إينَّهُ لََحَْزُنُ   وَ جَلَ  ي بوُنكََ   كَ الََّّ هُمْ لا يكَُذِّ يَن بيآياتي ا  فإَينَّ يمي ال نَّ الظَّ بتَْ رسُُلٌ   يََحَْدُونَ   للي وَ لكي نْ قَبلْيكَ   وَ لقََدْ کُذِّ   مي
نا  فصََبََُوا عََ  تاهُمْ نصَُِّْ

َ
وذُوا حَتیَّ أ

ُ
بوُا وَ أ ُّ  ما کُذِّ لزَْمَ النَّبِي

َ
بََْ فَأ وْا فَذَکَرَ ا نَفْسَهُ الصَّ بوُهُ فَقَالَ قدَْ صَبََتُْ   للَ فَتَعَدَّ تَباَركََ وَ تَعَالََ وَ کَذَّ

نزَْلَ ا
َ
کْري إيلهَْي فَأ رْيي وَ لَا صَبََْ لِي عَََ ذي هْلِي وَ عي

َ
ماواتي  عَزَّ وَ جَلَّ  للُ فِي نَفْسِي وَ أ رضَْ وَ ما بيَنْهَُما   وَ لقََدْ خَلقَْناَ السَّ

َ
يَّامٍ وَ الْأ

َ
تَّةي أ وَ   فِي سي

نْ لغُُوبٍ  نا مي ْ عََ   ما مَسَّ ُّ  ما يَقُولوُنَ   فاَصْبَي ي ثُمَ فصََبَََ النَّبِي حْوَالَي
َ
يعي أ َ فِي   فِي جَمي تيهي   بشَُِّّ تْرَ بَْي فَقَالَ جَلَّ ثَناَؤُهُ   عي فُوا بيالصَّ ةي وَ وصُي ئيمَّ

َ
وَ   بيالْأ

ةا يَهْدُ  ئيمَّ
َ
نهُْمْ أ ا صَبََُوا وَ كَنوُا بيآياتينا يوُقينوُنَ   ونَ جَعَلنْا مي نا لمََّ مْري

َ
ندَْ ذَليكَ قاَلَ   بيأ نَ الْْسََدي فَشَكَرَ افَعي سي مي

ْ
أ يمَاني كََلرَّ نَ الْإي بَُْ مي  للُ الصَّ

نزَْلَ ا
َ
تْ كََيمَتُ رَبِّكَ  عَزَّ وَ جَلَّ  للُ عَزَّ وَ جَلَّ ذَليكَ لََُ فَأ رْنا ما كَنَ يصَْنعَُ فيرعَْوْنُ وَ قوَْمُهُ   عََ   الْحسُْنَ  وَ تَمَّ وَ   بنَِي إيسْرائييلَ بيما صَبََُوا وَ دَمَّ

باَحَ افَقَالَ   ما كَنوُا يَعْريشُون
َ
نزَْلَ ا للُ إينَّهُ بشََُّْى وَ انتْيقَامٌ فَأ

َ
كييَن فَأ كي   للُ عَزَّ وَ جَلَّ لََُ قيتَالَ المُْشَّْي حَيثُْ وجََدْتُمُوهُمْ وَ   ينَ فَاقْتلُوُا المُْشَّْي

وهُمْ   خُذُوهُمْ  فْتمُُوهُمْ   وَ احْصُُِّ بَّائيهي وَ جَعَلَ لََُ  للي رسَُولي ا عَََ يدََيْ  للُ فَقَتَلهَُمُ ا  وَ اقْعُدُوا لهَُمْ کُلَّ مَرصَْدٍ وَ اقْتلُوُهُمْ حَيثُْ ثقَي حي
َ
وَ أ

خَرَ لََُ فِي  رَّ اثوََابَ صَبَْيهي مَعَ مَا ادَّ نْيَا حَتیَّ يقُي نَ الدُّ يُ فَمَنْ صَبَََ وَ احْتسََبَ لمَْ يََْرُجْ مي رَ رُ لََُ فِي  للُ الْْخي خي عْدَائيهي مَعَ مَا يدََّ
َ
لََُ عَينَْهُ فِي أ

يُ.  رَ  .3، ح 81 -88/ 2الکافِ الْْخي

فرمود: ای حفض هر که صبَ کند اندکی صبَ کرده و هر که بيتابی کند، اندکی  امام صادق عليه السلامحفص بن غياث گوید 
بيتابی کرده سپس فرمود: در هر كَری صبَ را از دست مده زیرا خدای عزوجل مُمد صلی الل عليه و آلَ را معبوث فرمود و او را 

ْ عََ امر بصبَ و مدارا کرد و فرمود:  بيينَ وَ اهْجُرْ   ما يَقُولوُنَ   وَ اصْبَي
يلاا وَ ذَرْنِي وَ المُْكَذِّ ولي النَّعْمَةي   هُمْ هَجْراا جَمي

ُ
و باز خدای تبارک و  أ

حْسَنُ   ادْفَعْ تعالَ فرمود: 
َ
َ أ يِّئَةَ   بيالَّتِي هِي يمٌ  السَّ ٌّ حَْي نَّهُ وَلي

َ
ٌُ کَأ ي بيَنَْكَ وَ بيَنَْهُ عَداوَ ي إيذَا الََّّ

ي  فَ ي اها إيلاَّ الََّّ اها إيلاَّ ذُو وَ ما يلُقََّ نَ صَبََُوا وَ ما يلُقََّ
يمٍ  او دلتنگ شد، خدای  رسول خدا صلی الل عليه و آلَ هم صبَ نمود تا او را به امور بزرگی نسبت دادند و متهم کردندحَظٍّ عَظي

يقُ صَدْركَُ عزوجل اين آيه نازل فرمود:  نَّكَ يضَي
َ
َمْدي رَبِّكَ  فسََبِّحْ   بيما يَقُولوُنَ   وَ لقََدْ نَعْلمَُ أ ينَ   بَي دي اجي نَ السَّ سپس تكذيبش  وَ كُنْ مي

ي يَقُولوُنَ کردند و متهمش نمودند، از آن روز عمگين شد و خدای عزوجل نازل فرمود که :  ي هُمْ لا   قَدْ نَعْلمَُ إينَّهُ لَََحْزُنكَُ الََّّ فإَينَّ
بوُنكََ  يَن بيآياتي اللي   يكَُذِّ اليمي نَّ الظَّ بتَْ رسُُلٌ   حَدُونَ يََْ   وَ لكي نْ قَبلْيكَ   وَ لقََدْ کُذِّ نا  فَصَبََُوا عََ   مي تاهُمْ نصَُِّْ

َ
وذُوا حَتیَّ أ

ُ
بوُا وَ أ پس  ما کُذِّ

تَاوز کردند و خدای تبارک و تعالَ را به زبان آوردند و او را  ها آنپيغمبَ صلی الل عليه و آلَ خود را به صبَ ملزم ساخت ، تا 
يغمبَ صلی الل عليه و آلَ فرمود: درباره خودم و خاندان و آبرویم صبَ کردم ولَ نسبت به بد گفتن به معبودم صبَ تكذيب کرند، پ

ماواتي ندارم ، خدای عزوجل نازل فرمود که :  يَّامٍ   وَ لقََدْ خَلقَْنَا السَّ
َ
تَّةي أ رضَْ وَ ما بيَنَْهُما فِي سي

َ
نْ لغُُوبٍ   وَ الْأ نا مي ْ عََ فَ   وَ ما مَسَّ ما   اصْبَي
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را به صبَ معرفَّ کردند  ها آنپس پيغمبَ صلی الل عليه و آلَ در همه احوال صبَ کرد با مامان از عترتش به او مژده دادند و  يَقُولوُنَ 
ةا يَهْدُونَ و خدا جل ثناءه فرمود:  ئيمَّ

َ
نهُْمْ أ ا صَبََُوا وَ كَنوُا بيآياتينا يُ   وَ جَعَلنْا مي نا لمََّ مْري

َ
در اين هنگام پيغمبَ صلی الل عليه و آلَ  وقينُونَ بيأ

وَ فرمود: صبَ نيست به ايمان مگر مانند سر است نسبت به تن ، پس خدی عزوجل هم از صبَ او شكر گزاری کرد و نازل فرمود: 
تْ كََيمَتُ رَبِّكَ  رْنا ما كَنَ   عََ   الْحسُْنَ  تَمَّ پيغمبَ صلی الل عليه و  وَ ما كَنوُا يَعْريشُون  يصَْنعَُ فيرعَْوْنُ وَ قَوْمُهُ  بنَِي إيسْرائييلَ بيما صَبََُوا وَ دَمَّ

فاَقْتُلوُا آلَ فرمود: اين بشارت است و انتقام پس خدای عزوجل نبَد و کشتار مشَّكين را به او اجازه فرمود و نازل کرد که : 
كيينَ  وهُمْ وَ ا  حَيثُْ وجََدْتُمُوهُمْ وَ خُذُوهُمْ   المُْشَّْي فْتُمُوهُمْ   حْصُُِّ را به دست  ها آنپس خدا   وَ اقْعُدُوا لهَُمْ کُلَّ مَرصَْدٍ وَ اقْتُلوُهُمْ حَيثُْ ثقَي

در آخرت برايش ذخيره کرد، پس  جه آنپيغمبَ صلی الل عليه و آلَ و دوستانش بكشت و آن را پاداش صبَش قرار داد، علاوه بر 
در  جه آنخدا چشمش را درباره سركوبی دشمنان روشن کند، علاوه بر  که آن، از دنيا نرود تاهر که صبَ کند و بَساب خدا گذارد

 .آخرت برايش ذخيره کند

 0۴0 - 0۵1  الأعراف

اءَكَُْ وَيَسْتَحْيُونَ نِسَاءَ   بََّْ
َ

لُونَ أ يْنَاكَُْ مِنْ آلِ فِرْعَوْنَ يَسُومُونَكُمْ سُوءَ الْعَذَابِ يُقَتِّ نْجَ َ
كُُْ عَظِيٌ ﴿وَإِذْ أ ﴾ 0۴0كَُْ وَفِِ ذَلِكُمْ بَلََءٌ مِنْ رَبِّ

مْنَاهَا بِعَشْرٍ فَتَمَّ  تََْ
َ

بِعْ  وَوَاعَدْنَا مُوسَى ثَلََثِيَن لَيْلَةا وَأ صْلِحْ وَلََ تَََّ َ
خِيهِ هَارُونَ اخْلُفْنِِ فِِ قَوْمِي وَأ رْبَعِيَن لَيْلَةا وَقَالَ مُوسَى لِأَ

َ
هِ أ مِيقَاتُ رَبِّ

نْظُرْ إِلَيْكَ قَالَ لَنْ 0۴۲سَبِيلَ الْمفُْسِدِينَ ﴿
َ

رِنِِ أ
َ

هُ قَالَ رَبِّ أ مَهُ رَبُّ يقَاتِنَا وَکَلَّ َّا جَاءَ مُوسَى لِمِ بَلِ فَإِنِ اسْتَقَرَّ  ﴾ وَلَم تَرَانِِ وَلَكِنِ انْظُرْ إِلَى الْجَ
فَاقَ قَالَ 

َ
ا أ ا فَلَمَّ بَلِ جَعَلَهُ دَكًَّ وَخَرَّ مُوسَى صَعِقا جَ هُ لِِْ ى رَبُّ لَّ ا تَجَ لُ الْمؤُْمِنِيَن ﴿مَكَانَهُ فَسَوْفَ تَرَانِِ فَلَمَّ وَّ

َ
نَا أ

َ
تُ إِلَيْكَ وَأ ْ ُُ لَ يَا ﴾ قَا0۴۳ سُبْحَانَكَ 

ينَ ﴿ اكِِْ تُكَ وَکُنْ مِنَ الشَّ ذْ مَا آتَِْ اسِ بِرِسَالََتِي وَبِكَلََمِي فَخُ  النَّ
َ

لْوَاحِ مِنْ کُلِّ شَيْءٍ 0۴۴مُوسَى إِنِِّ اصْطَفَيْتُكَ عََل ﴾ وَکَتَبْنَا لَهُ فِِ الْأَ
مُرْ قَوْمَ 

ْ
ةٍ وَأ ذْهَا بِقُوَّ رِيكُُْ دَارَ الْفَاسِقِيَن ﴿مَوْعِظَةا وَتَفْصِيلَا لِكُلِّ شَيْءٍ فَخُ

ُ
حْسَنِهَا سَأ

َ
خُذُوا بِأ

ْ
ذِينَ 0۴۵كَ يَأ صْرِفُ عَنْ آيَاتِيَ الَّ

َ
﴾ سَأ

شْ  ا وَإِنْ يَرَوْا سَبِيلَ الرُّ رْضِ بِغَيْرِ الْحَقِّ وَإِنْ يَرَوْا کُلَّ آيَةٍ لََ يُؤْمِنُوا بِهَ ونَ فِِ الْأَ ُ كَبرَّ ذُوهُ سَبِيلَا وَ يََْ خِ ذُوهُ دِ لََ يَتَّ خِ إِنْ يَرَوْا سَبِيلَ الْغَيِّ يَتَّ
بُوا بِآيَاتِنَا وَكََنُُا عَنْهَا غَافِلِيَن ﴿ ْ کَذَّ ُ نِهَّ

َ
زَوْنَ إِلََّ مَا كََنُُا 0۴۶سَبِيلَا ذَلِكَ بِأ مْ هَلْ يُجْ عْمَالَُُ

َ
بُوا بِآيَاتِنَا وَلِقَاءِ الِْخِرَةِ حَبِطَتْ أ ذِينَ کَذَّ ﴾ وَالَّ

مُهُ 0۴7يَعْمَلُونَ ﴿ هُ لََ يُكَلِّ نَّ
َ

لََْ يَرَوْا أ
َ

ا لَهُ خُوَارٌ أ لَا جَسَدا ْ عِجْ
ِ

ذَ قَوْمُ مُوسَى مِنْ بَعْدِهِ مِنْ حُلِيْهِّ خَ ذُوهُ وَكََنُُا ﴾ وَاتَّ خَ دِيِهِْ سَبِيلَا اتَّ مْ وَلََ يََْ
يَن ﴿ ْ قَدْ ضَلُّ  ﴾0۴۸ظَالِمِ ُ نِهَّ

َ
وْا أ

َ
يْدِيِهِْ وَرَأ

َ
َّا سُقِطَ فِِ أ اسِرِينَ ﴿وَلَم ا وَيَغْفِرْ لَنَا لَنَكُونَنَّ مِنَ الْخَ َ نَا رَبَُّّ َّا رَجَعَ مُوسَى  ﴾0۴۹وا قَالُوا لَئِنْ لََْ يَرْحَْْ وَلَم

لْوَ  لْقََ الْأَ
َ

كُُْ وَأ مْرَ رَبِّ
َ

لْتُمْ أ عَجِ َ
ا قَالَ بِئْسَمَا خَلَفْتُمُونِِ مِنْ بَعْدِي أ سِفا

َ
مَّ إِنَّ الْقَوْمَ احَ وَ إِلَى قَوْمِهِ غَضْبَانَ أ

ُ
هُ إِلَيْهِ قَالَ ابْنَ أ رُّ خِيهِ يَجُ

َ
سِ أ

ْ
خَذَ بِرَأ

َ
أ

يَن ﴿ الِمِ عَلْنِِ مَعَ الْقَوْمِ الظَّ عْدَاءَ وَلََ تَجْ  ﴾0۵1اسْتَضْعَفُونِِ وَكََدُوا يَقْتُلُونَنِِ فَلََ تشُْمِتْ بَِِّ الْأَ

گذاشتند و در اين براى شما   کشتند و زنانتان را زنده باقى مى شكنجه ميكردند پسرانتان را مى    که شما را سختو ]ياد کن[ هنگامى را که شما را از فرعونيان نجات داديم
(و با موسى سى شب وعده گذاشتي و آن را با ده شب ديگر تَام كْديم تا آنكه وقت معين پروردگارش در چهل شب به 0۴0آزمايش بزرگى از جانب پروردگارتان بود )



 0۴0 - 0۵1  الأعراف  مجلد دوم  منتخب کنز الدقائق

11 

(و چون 0۴۲ى مكن )و موسى ]هنگام رفتن به کوه طور[ به برادرش هارون گفت در ميان قوم من جانشينَّ باش و ]كَر آنان را[ اصلَح کن و راه فسادگران را پيرو سر آمد
نخواهى ديد ليكن به کوه بَّگر پس اگر بر  موسى به ميعاد ما آمد و پروردگارش با او سخن گفت عرض كْد پروردگارا خود را به من بنماى تا بر تو بَّگرم فرمود هرگز مرا

به خود آمد گفت تو  جاى خود قرار گرفت به زودى مرا خواهى ديد پس چون پروردگارش به کوه جلوه نمود آن را ريز ريز ساخت و موسى بيهوش بر زمين افتاد و چون
را به تو دادم بگير و از  جه آنرسالتها و با سخن گفتنَّ ]با تو[ بر مردم ]روزگار[ برگزيدم پس  (فرمود اى موسى تو را با0۴۳منزهى به درگاهت توبه كْدم و من نخستين مؤمنانم )

(و در الواح ]تورات[ براى او در هر موردى پندى و براى هر چيزى تفصيلى نگاشتي پس ]فرموديم[ آن را به جد و جهد بگير و قوم خود را 0۴۴سپاسگزاران باش )
ورزند از آياتُ رويگردان سازم ]به  (به زودى کسانى را که در زمين بَّاحق تكبر مى 0۴۵نمايانم ) ا فرا گيرند به زودى سراى نافرمانان را به شما مى وادار کن که بهترين آن ر

گمراهى را ببينند آن را راه خود قرار دهند اين  اى را ]از قدرت من[ بَّگرند بدان ايْان نياورند و اگر راه صواب را ببينند آن را برنگزينند و اگر راه  طورى که[ اگر هر نشانه
(و کسانى که آيات ما و ديدار آخرت را دروغ پنداشتند اعمالشان تباه شده است آيا جز در برابر 0۴۶بدان سبب است که آنان آيات ما را دروغ انگاشته و غفلت ورزيدند )

اى براى خود ساختند که صداى گاو داشت آيا نديدند که آن   او از زيَرهاى خود مجسمه گوساله (و قوم موسى پس از ]عزيْت[0۴7بينند ) ميكردند کيفر مى  جه آن
اند   (و چون انگشت ندامت گزيدند و دانستند که واقعا گمراه شده0۴۸نمايد آن را ]به پرستش[ گرفتند و ستمكار بودند ) گويد و راهى بدانها نمى   ]گوساله[ با ايشان سخن نمى

(و چون موسى خشمناك و اندوهگين به سوى قوم خود بازگشت گفت پس از من 0۴۹پروردگار ما به ما رحم نكند و ما را نبخشايد قطعا از زيانكاران خواهي بود )گفتند اگر 
به طرف خود کشيد ]هارون [ گفت اى فرزند  چه بد جانشينى براى من بوديد آيا بر فرمان پروردگارتان پيشى گرفتيد و الواح را افكند و ]موى[ سر برادرش را گرفت و او را

 (0۵1شاد مكن و مرا در شمار گروه ستمكاران قرار مده ) مادرم اين قوم مرا ناتوان يافتند و چيزى نمانده بود که مرا بكشند پس مرا دشمن

بِي جَعْفَرٍ  
َ
مْري وَقتٌْ فَقَالَ کَذَبَ الوَْقَّاتُ عَنْ أ

َ
يهَذَا الْأ ا خَرَجَ ونَ کَذَبَ الوَْقَّاتوُنَ إينَّ مُوسَی قاَلَ: قُلتُْ لََُ ل  إيلََ   لمََّ

وَاعَدَهُمْ   رَبِّهي   وَافيداا
ا زَادَهُ ا ي للُ ثلََاثييَن يوَْماا فَلمََّ َدي ثْناَكُمْ بَي إيذَا حَدَّ

خْلفََناَ مُوسَی فصََنَعُوا مَا صَنَعُوا فَ
َ
ثٍ فجََاءَ عَََ مَا عَََ الََّلَاثييَن عَشَّْاا قاَلَ قَوْمُهُ قدَْ أ

ثْنَاكُمْ بيهي فَقُولوُا صَدَقَ ا ثْنَاكُم للُ حَدَّ ثْناَكُمْ بيهي فَقُولوُا صَدَقَ ا  وَ إيذَا حَدَّ لَافي مَا حَدَّ يثٍ فَجَاءَ عَََ خي دَي تَيْن  للُ بَي / 1الکافِ  . تؤُجَْرُوا مَرَّ

 .5، ح 311 -318

: برای اين امر وقتی هست ؟ فرمود وقت گزاران دروغ گویند، وقت  کردم عرضامام باقر عليه السلام ه فضيل بن يسار گوید: ب
گزاران دروغ گویند، وقت گزاران دروغ گویند. همانا موسی عليه السلام چون بپروردگار خود برای پيغام بردن وارد شد، قومش را 

پس  .کردند  جه آنقومش گفتند: موسی با ما خلف وعده کرد، و کردند  وعده سی روز دارد، و چون خدا ده روز بر سی روز افزود
 .اگر ما خبَی بشما گفتيم و طبق گفته ما واقع شد، بگوئيد: خدا راست فرموده است تا دو پاداش گيرید

، قاَلَ: قَالَ رسَُولُ ا يدٍ الْْدُْرييِّ بِي سَعي
َ
بِي طَاليبٍ  للي عَنْ أ

َ
ِّ بنْي أ هْلِي   فِي   يُ تَبُوكَ: اخْلفُْنِي فِي غَزْوَ ليعَلِي

َ
: ياَ رسَُولَ ا أ ٌّ ، إينيِّ للي . فَقَالَ عَلِي

نِِّ بيمَنْزي  نْ تكَُونَ مي
َ
 مَا ترَْضََ أ

َ
، وَ تَََلَّفَ عَنهُْ فَقَالَ: أ هي نْ يَقُولَ العَْرَبُ: خَذَلَ ابْنَ عَمِّ

َ
كْرَهُ أ

َ
نْ مُوسَی! قَالَ:بلََی. قَالَ:أ  لةَي هَارُونَ مي

 ..  .217/ 1أمالِ الطوسي فاَخْلفُْنِي

کند: رسول خدا صلی الل عليه و آلَ و سلم به عَ عليه السلام در جنگ تبوک سعيد خدری از امام باقر عليه السلام نقل می
ا فرمودند جانشين من در اهلم باش. عَ عليه السلام عرض کردند من کراهت دارم که عرب بگویند پسر عمويش خوارش کرد ي

رسول الل و او را بای گذاشت. فرمودند آيا راضَ نيستی که بمن مثل هارون به موسی باشی.عرض کردم چرا.فرمودند جانشين من 
 باش.
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مْري وَ النَّهْْي  .....عَ بن ابراهيم 
َ
حْکَامي وَ القَْضَاءي وَ الْأ

َ
ْنِي عَني الْأ خْبَي

َ
مَا أ  كََنَ ذَليكَ إيلََْهي

َ
يقاَلَ كََنَ مُوسَی  أ ي  وَ يكَْتبُُ   رَبَّهُ   يُناَجي    الََّّ

لمَْ   هَارُونُ  يُ  العْي يلمُْناَجَا هي ل نْ قَوْمي ائييلَ، وَ هَارُونُ يََْلفُُهُ إيذَا غَبَ مي  .137/ 2تفسير القمِّّ  .....،وَ يَقْضِي بَيْنَ بنَِي إيسْرَ

خواهم بدانم که آيا احکام و قضاوت و امر و نهى نيز در دست ايشان بود؟ فرمود: موسی بود که با خداوند  می :....عَ بن ابراهيم
گشت، هارون  مینمود و چون موسی برای مناجات از قومش دور  مینگاشت و در ميان بنَ اسرائيل قضاوت  مینمود و دانش را  مینجوا 

 شد. میجانشين وی 

نيينَ  يري المُْؤْمي مي
َ
نشُْدُكُمُ ا .....  عَنْ أ

َ
 تَعْلمَُونَ  للَ قاَلَ أ

َ
نيِّ   أ

َ
بيَْاني وَ النِّسَاءي    للي ا  ليرسَُولي   قُلتُْ   أ يمَ خَلَّفْتَنِي مَعَ الصِّ يُ تَبُوكَ ل فِي غَزْوَ

لَةي هَارُونَ  نِِّ بيمَنْزي نتَْ مي
َ
وْ بيكَ وَ أ

َ
ينَةَ لَا تصَْلحُُ إيلاَّ بِي أ ي قاَلوُا ا فَقَالَ إينَّ المَْدي َّ بَعْدي نَّهُ لَا نبَِي

َ
نْ مُوسَی إيلاَّ أ ، ضمن ح 278کمال الدين/  ..... مَّ نَعَمللهُ مي

25. 

َّ عليه و آلَ و  -دانيد که من به رسول دهم آيا می شما را به خدا سوگند میاميرالمومنين عليه السلام فرمودند:..... خدا صلّی الل
فرمود: سامان مدينه به من يا به توست و نسبت تو به من  مرا با کودكَن و زنان بر جای گذاشتی؟سلمّ در غزوه تبوک گفتم: چرا 

 .پيامبَی پس از من نيست. گفتند: به خدا چنين است که آنهارون به موسی است جز گاه جایمانند 

نِي  ..... للي عَنْ رسَُولي ا يَّتيهي   وَ اخْتَصَّ لَافَ   بيوصَي ي تيهي فَقَالَ وَ اصْطَفَانيي بخي مَّ
ُ
تْ   وَ قَدْ حَشَدَهُ  تيهي فِي أ نصَْارُ وَ انْغَصَّ

َ
رُونَ وَ الْأ   المُْهَاجي

نِِّ  يّاا مي هَا النَّاسُ إينَّ عَلي يُّ
َ
مُ المَْحَافيلُ أ نُون  کَهَارُونَ  بيهي ي فَعَقَلَ المُْؤْمي َّ بَعْدي نَّهُ لَا نبَِي

َ
نْ مُوسَی إيلاَّ أ نيِّ نَطَقَ ا للي عَني ا  مي

َ
لرَّسُولُ إيذْ عَرَفُونِي أ

يّاا فاَقْتَضَی  هي وَ لَا کُنتُْ نبَي مِّ
ُ
بييهي وَ أ

َ
خَا مُوسَی لأي

َ
هي کَمَا كََنَ هَارُونُ أ مِّ

ُ
بييهي وَ أ

َ
يهي لأي خي

َ
نهُْ اسْتيخْلَافاا لِي کَمَا لسَْتُ بيأ نْ كََنَ ذَليكَ مي اُ وَ لكَي  نُبُوَّ

صْليحْ   اخْلفُْنِي فِي قوَْمِي   ثُ يَقُولُ حَيْ اسْتخَْلفََ مُوسَی هَارُونَ 
َ
ين  وَ أ دي  .27 -21/ 8الکافِ .   وَ لا تتََّبيعْ سَبييلَ المُْفْسي

اش در ميان امّت انتخابم کرده، و در همايش انبوه مهاجران و  و برای جانشينَرسول خدا صلی الل عليه و آلَ و سلم فرمودند:....
پس از من پيامبَی نيست. و  که آنهارون است برای موسی جز چون همانصار در باره من فرمود: ای مردم! همانا عَ برای من 

هارون برادر تنَ موسی  جه آنبرادر تنَ او نيستم چندانستند که من  الهى گفتار پيامبَ را فهميدند، زیرا می مؤمنان در پرتو عنايت
بود، و پيامبَ نيستم تا درخواست پيامبَی کنم، لَكن مقصودش چنين بود که مرا جانشين و خليفه خود سازد چنان که موسی 

صْليحْ وَ لا تتََّبيعْ  که میجا آنهارون را خليفه و جانشين خود کرد 
َ
ينَ  گوید: اخْلفُْنَي فیي قَوْمیي وَ أ دي  .سَبييلَ المُْفْسي

بِي عَبدْي ا
َ
مٍ لََُ يَقُولُ فييهي  للي عَنْ أ خ،ي  للي الْحمَْدُ   فِي کَلاَ خي وَ المُْلكْي الْبَاذي امي زِّ الشَّ حي وَ العْي امي فُقي الطَّ

ُ
هي فِي الْأ بي بيالنُّوري دُونَ خَلقْي المُْتحََجِّ

نْ کُلِّ شَيْ  فَوْقَ کُلِّ شَيْ  هي   ءٍ دَناَ فَتَجَلیَّ  ءٍ عَلَا وَ مي لَقْي نْ   لْي عََْ   مي
َ
نْ يكَُونَ يرَُى وَ هُوَ يرََى وَ هُوَ بيالمَْنظَْري الْأ

َ
 1، ضمن ح 111علل الشَّائع/ .  غَيْري أ

َّ عليه السّلام در ضمن سخنانَ که ايراد نمودند فرمودند حْد سزاوار خداوندی است که نزد مخلوقش نور :حضرت ابی عبد الل
 .، در افق رفيع و عزّتی بلند و ملکی عالَ بودهکنند  میو مجرّد بهت بوده به طوری که حواسّ او را درک نمُض 

باَ عَبدْي ا 
َ
لتُْ أ

َ
يلجَْبلَي جَعَلهَُ دَكَا   عَزَّ وَ جَلَ  للي عَنْ قَوْلي ا للي عَنْ حَفْصٍ قاَلَ: سَأ ا تََلَیَّ رَبُّهُ ل الْبَحْري فَهُوَ يَهْويي   فِي   الْْبََلُ   قاَلَ سَاخ،َ  فلَمََّ

 . اعَةي  .75، ح 27/ 2تفسير العيّاشي حَتیَّ السَّ
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ا تَََلیَّ رَبُّهُ ليلجَْبَلي  حفص بن غياث نقل شده است که گفت: از امام صادق عليه السلام شنيدم که در باره اين گفته خدا: فَلمََّ
ا قا  .یا فرو ريَت و تا به حال در حال فرو ريَتن استفرمود: کوه و در جَعَلهَُ دَكَا وخََرَّ موسَی صَعي

بِي طَاليبٍ 
َ
ِّ بنْي أ بييهي عَلِي

َ
ٍّ عَنْ أ نَّهُ سُئيلَ عَنْ عُمَرَ بنْي عَلِي

َ
ا خَلقََ ا  أ مَّ يي للُ مي رَّ الََّّ يُ الْبَيتْي   فِي   يدَْخُلُ   الََّّ ا قاَلَ فَقَالَ إينَّ مُوسَی   کُوَّ لمََّ

نْظُ   رَبِِّّ 
َ
رينِي أ

َ
رَّ فَلَا تُ  للُ قاَلَ ا  رْ إيلََكَْ أ نْ تَنظُْرَ إيلََِّ وَ إينْ لمَْ يسَْتَقي

َ
ُوريي فَإينَّكَ سَتقَْوَى عَََ أ كَ تَعَالََ إيني اسْتَقَرَّ الْْبََلُ لني يقُ إيبصَْاريي ليضَعْفي طي

ا تََلَیَّ ا عَ ثلََاثَ قي  للُ فَلمََّ رُّ تَبَاركََ وَ تَعَالََ ليلجَْبَلي تَقَطَّ رضْي وَ قيطْعَةٌ تَفَتَّتْ فَهَذَا الََّّ
َ
مَاءي وَ قيطْعَةٌ غَصَتْ تَُتَْ الْأ طْعَةٌ ارْتَفَعَتْ فِي السَّ طَعٍ فَقي

نْ ذَليكَ الغُْباَري غُباَري الْْبََل  .1، ح 417علل الشَّائع/  . مي

سؤال شد: خداوند متعال ذرّاتی را که داخل عمر بن عَ، از پدر بزرگوارش حضرت عَ بن ابی طالب عليه السّلام، از حضرت 
 :که موسی عليه السّلام به حضرت پروردگار عرض نمود میحضرت فرمودند: هنگا باشند از چه آفریده؟ های خانه می در روزنه

جا ماند البتّه قدرت  خداوند تبارک و تعالَ فرمود: اگر اين کوه به خاطر نور من پا بر .پروردگارا خود را به من بنما تا به تو نظر کنم
شوند از اين که قدرت نظر به من را داشته باشی، باری  خواهی داشت به من نظر کنَ و اگر پا بر جا نماند ضعف ديدگانت مانع می

وقتی حق جلّت عظمته بر کوه تَلّی نمود، کوه سه قطعه شد، يک بخش آن به آسمان بالا رفت و بخش ديگرش به زمين فرو رفت و 
 .باشد میها از غبار آن کوه  ديگرش ذرهّ، ذرّه شد و در فضا منتشَّ گرديد، اين ذرّات داخل در روزنه خانه يک قطعه

ُّ بْنُ مُوسَی  ندَْهُ الرِّضَا عَلِي مُوني وَ عي
ْ
دي بنْي الْْهَْمي قَالَ: حَضَرْتُ مَجلْيسَ المَْأ ِّ بنْي مُُمََّ مُونُ ياَ ابْنَ عَنْ عَلِي

ْ
  للي رسَُولي ا فَقَالَ لََُ المَْأ

َ
أ

نَ 
َ
نْ قَوْليكَ أ نبْيياَءَ مَعْصُومُونَ   ليَسَْ مي

َ
نْ قَالَ لََُ فَمَا مَعْنََ قَوْلي ا  الْأ

َ
لََُ أ

َ
يمَا سَأ نَ القُْرْآني فَکَانَ في لََُ عَنْ آياَتٍ مي

َ
ا  عَزَّ وَ جَلَّ  للي قَالَ بلََی فسََأ وَ لمََّ

يقاتينا وَ كَََّمَهُ رَ   جاءَ مُوسی يمي نْظُرْ إيلََكَْ قالَ لنَْ ترَانيي ل
َ
رينِي أ

َ
نْ يكَُونَ كََييمُ ا  بُّهُ قالَ ربَِّ أ

َ
مْرَانَ  للي الْْيةََ کَيفَْ يََُوزُ أ لَا مُوسَی بْنُ عي

نَّ ا
َ
ؤَالَ  للَ يَعْلمَُ أ لََُ هَذَا السُّ

َ
ؤْیَةُ حَتیَّ يسَْأ کْرُهُ لَا يََُوزُ عَليَهْي الرُّ مْرَانَ  للي إينَّ كََييمَ االرِّضَا فَقَالَ  تَعَالََ ذي نَّ امُوسَی بْنَ عي

َ
 للَ عَليمَ أ

ا كَََّمَهُ ا نَّهُ لمََّ بصَْاري وَ لكَي
َ
نْ يرَُى بيالْأ

َ
نَّ ا للُ تَعَالََ عَنْ أ

َ
خْبََهَُمْ أ

َ
هي فَأ يّاا رجََعَ إيلََ قَوْمي بَهُ نَجي بَهُ وَ ناَجَاهُ عَزَّ وَ جَلَّ كَََّمَ  للَ عَزَّ وَ جَلَّ وَ قَرَّ هُ وَ قَرَّ
لفْي رجَُلٍ فَاخْتاَ

َ
ائةَي أ عْتَ وَ كََنَ القَْوْمُ سَبعَْمي مَهُ کَمَا سَمي نَ لكََ حَتیَّ نسَْمَعَ کَلاَ نهُْمْ سَبْعَةَ آلَافٍ فَقَالوُا لنَْ نؤُْمي لفْاا ثُمَّ اخْتَارَ مي

َ
يَن أ نهُْمْ سَبعْي رَ مي

ا نهُْمْ سَبعَْمي قَامَهُمْ فِي سَفْ ثُمَّ اخْتَارَ مي
َ
مْ إيلََ طُوري سَينَْاءَ فَأ يقَاتي رَبِّهي فَخَرَجَ بيهي يَن رجَُلاا ليمي نهُْمْ سَبعْي دَ مُوسَی ئةٍَ ثُمَّ اخْتاَرَ مي حي الْْبََلي وَ صَعي

لَ ا
َ
وري وَ سَأ مَهُ فَكَََّمَهُ ا للَ إيلََ الطُّ عَهُمْ کَلاَ نْ يكَُلِّمَهُ وَ يسُْمي

َ
يُن وَ  للُ تَباَركََ وَ تَعَالََ أ سْفَلُ وَ يمَي

َ
نْ فَوْقُ وَ أ مَهُ مي عُوا کَلاَ کْرُهُ وَ سَمي تَعَالََ ذي

نَّ ا
َ
مَامُ لأي

َ
مَالُ وَ وَرَاءُ وَ أ يُ ثُمَّ جَ  للَ شي جَرَ حْدَثهَُ فِي الشَّ

َ
نَّ عَزَّ وَ جَلَّ أ

َ
نَ لكََ بيأ يعي الوْجُُوهي فَقَالوُا لَنْ نؤُْمي نْ جَمي عُوهُ مي نهَْا حَتیَّ سَمي ثاا مي عَلهَُ مُنبَْعي

مُ ا عْنَاهُ کَلاَ ي سَمي ي اُ  للَ حَتیَّ نرََى ا  للي هَذَا الََّّ يمَ وَ اسْتكَْبََُوا وَ عَتَوْا بَعَثَ ا جَهْرَ ا قاَلوُا هَذَا القَْوْلَ العَْظي قَةا  للُ فَلمََّ مْ صَاعي عَزَّ وَ جَلَّ عَليَهْي
مْ وَ  ائييلَ إيذَا رجََعْتُ إيلََهْي َنِي إيسْرَ قُولُ لبي

َ
مْ فَمَاتوُا فَقَالَ مُوسَی ياَ ربَِّ مَا أ هي خَذَتْهُمْ بيظُلمْي

َ
نَّكَ لمَْ تكَُنْ فَأ

َ
مْ فَقَتَلتَْهُمْ لأي   قَالوُا إينَّكَ ذَهَبتَْ بيهي

يمَا ادَّعَ  قاا في يُ اصَادي نْ مُناَجَا حْيَاهُمُ ا للي يتَْ مي
َ
لتَْ ا وَ بَعَثَهُمْ مَعَهُ  للُ إييَّاكَ فَأ

َ
جَابكََ وَ کُنتَْ  للَ فَقَالوُا إينَّكَ لوَْ سَأ

َ
نْ تَنظُْرَ إيلََهْي لَأ

َ
یَكَ أ نْ يرُي

َ
أ

فَتيهي فَقَالَ مُوسَی  فُهُ حَقَّ مَعْري ناَ کَيفَْ هُوَ فَنَعْري ُ هي  للَ إينَّ ا ياَ قَوْمي تَُْبَي عْلَامي
َ
مَا يُعْرَفُ بيآياَتيهي وَ يُعْلمَُ بيأ يَّةَ لََُ وَ إينَّ بصَْاري وَ لَا کَيفْي

َ
لَا يرَُى بيالْأ

لََُ فَقَالَ مُوسَی 
َ
نَ لكََ حَتیَّ تسَْأ  فَقَالوُا لَنْ نؤُْمي

َ
نتَْ أ

َ
ائييلَ وَ أ عْتَ مَقَالةََ بنَِي إيسْرَ وْحََ اياَ ربَِّ إينَّكَ قَدْ سَمي

َ
مْ فَأ هي جَلَّ جَلَالَُُ  للُ عْلمَُ بيصَلَاحي

ندَْ ذَليكَ قاَلَ مُوسَی  مْ فَعي َهْليهي ذَكَ بي ؤَاخي
ُ
لوُكَ فَلنَْ أ

َ
لنِْي مَا سَأ

َ
ني انْظُرْ إيلََ الْْبَلَي إيلََهْي ياَ مُوسَی اسْأ نْظُرْ إيلََكَْ قالَ لنَْ ترَانيي وَ لكي

َ
رينِي أ

َ
ربَِّ أ

إيني اسْتقََ 
يلجَْبلَي   وَ هُوَ يَهْويي  رَّ مَکانهَُ فَ ا تََلَیَّ رَبُّهُ ل نْ آياَتيهي   فسََوفَْ ترَانيي فلَمََّ فاقَ قالَ سُبحْانكََ   جَعَلهَُ دَكَا وَ خَرَّ مُوسی بيآيةٍَ مي

َ
ا أ قاا فلَمََّ صَعي
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فَتِي بيكَ عَنْ جَهْلي قَوْمِي   تُبتُْ إيلََكَْ  نيينَ  يَقُولُ رجََعْتُ إيلََ مَعْري لُ المُْؤْمي وَّ
َ
ناَ أ

َ
مُونُ   وَ أ

ْ
نَّكَ لَا ترَُى فَقَالَ المَْأ

َ
نهُْمْ بيأ .  للي مي باَ الْحسََني

َ
دَرُّكَ ياَ أ

 .1ضمن ح  201 -200/ 1عيون الأخبار 

بود. عَ بن مُمد بن جهم نقل شده است که گفت: در مجلس مأمون حضور داشتم در حالَ که امام رضا عليه السلام نزد او 
گویی که پيامبَان معصومند؟ فرمود: بلی. سپس از ايشان در باره برخی از آيه های  میمأمون به او گفت: ای پسر رسول خدا! مگر ن

يقَاتيناَ وَکَََّمَهُ  قرآن در مورد پيامبَان سئوال کرد. از جمله اين سئوال که معنای اين گفته خدای عز و جل: چيست؟ ا جَاء مُوسَی ليمي  وَلمََّ
ني انظُرْ إيلََ الْْبََلي  نظُرْ إيلََکَْ قَالَ لَن ترََانَي وَلكَي

َ
رينیي أ

َ
چگونه كَيم الل موسی ابن عمران عليه السلام از خدا طلب  رَبُّهُ قاَلَ ربَِّ أ

حضرت رضا عليه السلام فرمودند: كَيم الل موسی بن عمران عليه السلام  توان خدا را ديد؟ میدانست ن میرؤیت کرد، حال آن که 
آن گاه که خدای عز و جل با او سخن گفت و او را مقرب درگاهش  ها ديد، اماتوان با چشم میدانست که خدای عز و جل را ن می

او را به خود نزديک ساخته و با او مناجات قرار داد، نزد قومش بازگشت و به آنان خبَ داد که خدای عز و جل با او سخن گفته و 
کرده است. آنان گفتند: ما به تو ايمان نخواهيم آورد، مگر اين که سخنش را بشنویم چنان که تو شنيدی. تعداد آن قوم هفتصد 

ان آنان هفتصد نفر هزار نفر از ميان آنان برگزید و سپس هفت هزار نفر از ميان آنان را انتخاب کرد و از مي هفتاد هزار نفر بود.
را و در نهايت هفتاد مرد برای ميقات پروردگارش برگزید وآنان را به طور سينا برد و در دامنه کوه مسكن داد. موسی عليه السلام 

خدای عز و جل  از طور بالا رفت و از خدای تبارک و تعالَ درخواست کرد که با او سخن گوید و سخنش را به سمع آنان برساند.
سخن گفت و سخنش را از بالا و پايين و چپ و راست و پشت و جلو شنيدند. زیرا که خدای عز و جل آن را در درخت پديد با او 

آوریم مبنَ  میبه او گفتند: ما هرگز به تو ايمان ن ها آنآورد. سپس آن را از آن درخت خارج کرد تا آن را از همه جهات شنيدند. اما 
که اين خواسته بزرگ را  میايم، سخن خدا بوده است، مگر اين که خدا را به طور آشکارا ببينيم. هنگابر اين که سخنَ را که شنيده 

کشی کردند، خدای عز و جل صاعقه ای را فرستاد و در نتيجه، آنان را به سبب ظلم و  بر زبان آوردند و استكبار ورزیدند و گردن
ليه السلام گفت: پروردگارا! به هنگام مراجعت، اگر بنَ اسراييل گفتند: موسی ع .ستمشان مجازات کرد و آنان به هلاکت رسيدند

تو آنان را بردی و به قتل رساندی؛ زیرا که در ادعای مناجات با خدای عز و جل راستگو نبودی، به آنان چه بگویم؟ خداوند آنان 
ينَ، خواهد پذيرفت و در اين صورت، به ما خواهی گفت را زنده کرد و با او فرستاد. آنان گفتند: تو اگر از خدا بخواهی که او را بب

-که خدا چگونه است و ما او را آن طور که شايسته است، خواهيم شناخت. موسی عليه السلام گفت: ای قوم! همانا خدا با چشم

آوریم،  می: ما به تو ايمان نشود. آنان گفتند میکه با آيه ها و نشانه ها و آثارش شناخته شود و دارای کيفيت نيست، بل میها ديده ن
موسی عليه السلام گفت: پروردگارا! تو گفته بنَ اسرائيل را شنيدی و تو به مصلحت آنان  .مگر اين که از او اين حاجت را بخواهی

 طلب كن. من تو را به علت نادانَ داناتری. پس خدای عز و جل به او فرمود: ای موسی! آن چه را آنان طلب کردند، تو از من
ني انظُرْ إيلََ الْْبََلي فإَيني  شان مورد مؤاخذه قرار نخواهم داد. آن گاه موسی عليه السلام گفت: نظُرْ إيلََکَْ قَالَ لنَ ترََانَي وَلكَي

َ
رينیي أ

َ
ربَِّ أ

ا تَََلیَّ رَبُّهُ ليلجَْبَلي  در حالَ که سقوط خواهد کرد اسْتقََرَّ مَکَانهَُ  ا  ه يكی از نشانه هايشب فسََوفَْ ترََانَي فَلمََّ قا جَعَلهَُ دَكَا وخََرَّ موسَی صَعي
فَاقَ قَالَ سُبحَْانکََ تُبتُْ إيلََکَْ

َ
ا أ نيينَ  قومم برگشتم گوید: من به شناخت خود از تو از نادانَ می فَلمََّ لُ المُْؤْمي وَّ

َ
ناَْ أ

َ
از آنان. زیرا تو ديده  وَأ

 .والحسنشوی. پس مامون گفت: آفرین بر تو ای اب مین
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نييَن  يري المُْؤْمي مي
َ
لَ مُوسَی ... عَنْ أ

َ
نْ حَْدْي اوَ قدَْ سَأ نْظُرْ إيلََكَْ  عَزَّ وَ جَلَّ  للي وَ جَرَى عَََ ليسَانيهي مي

َ
رينِي أ

َ
لَتُهُ تيلكَْ   ربَِّ أ

َ
فَکَانتَْ مَسْأ

لَ 
َ
يماا وَ سَأ مْراا عَظي

َ
يماا فَعُوقيبَ فَ   أ مْراا جَسي

َ
نْ   لنَْ ترَانيي  تَباَركََ وَ تَعَالََ  للُ ا  قالَ أ

َ
ردَْتَ أ

َ
نْ إينْ أ يُ وَ لكَي رَ نْياَ حَتیَّ تَمُوتَ فَتَرَانيي فِي الْْخي فِي الدُّ

نْيَا  بدَْى ا  إيلََ الْْبَلَي فإَيني اسْتقََرَّ مَکانهَُ فسََوفَْ ترَانيي  انْظُرْ  فَ ترََانيي فِي الدُّ
َ
عَ الْْبََلُ فَصَارَ سُبحَْانهَُ بَعْضَ آيَ  للُ فَأ اتيهي وَ تَََلیَّ رَبُّنَا ليلجَْبَلي فَتَقَطَّ

يماا  قاا   وَ خَرَّ مُوسی رَمي حْياَهُ ا  يَعْنِي مَيِّتاا فَکَانَ عُقُوبَتُهُ المَْوتَْ  صَعي
َ
لُ   وَ بَعَثَهُ وَ تاَبَ عَلَيهْي فَقَالَ  للُ ثُمَّ أ وَّ

َ
ناَ أ

َ
سُبحْانكََ تُبتُْ إيلََكَْ وَ أ

 ْ نيينَ ال نَّهُ لنَْ يرََاك  مُؤْمي
َ
نهُْمْ أ نٍ آمَنَ بيكَ مي لُ مُؤْمي وَّ

َ
 .213 -212التوحيد/ . يَعْنِي أ

سؤال کرد و از حْد خدای عز و جل اين بر زبانش جاری شد که  عليه السلامو موسی امير المومنين عليه السلام فرمودند: .....
نْظُرْ إيلََکَْ و اين مسألت او امر عظيمی بود و كَر بزرگی را خواهش نمود و باين جهت از او بازخواست شد پس خدای 

َ
رينیي أ

َ
ربَِّ أ

رت مرا خواهی ديد بآن معنَ که مذکور شد و لَكن تبارک و تعالَ فرمود که لَنْ ترَانَي يعنَ مرا در دنيا نبينَ تا بميری پس در آخ
خود را اگر خواهی که در دنيا مرا ببينَ بسوی اين کوه نظر كن فَإيني اسْتقََرَّ مَکانهَُ فسََوفَْ ترَانَي پس خدای جل ثناؤه بعضی از آيات 

قاا  آشکار نمود و پروردگار ما از برای آن کوه تَلی فرمود پس آن کوه پاره پاره شد و چون چيز پوسيده ورزیده گرديد وَ خَرَّ مُوسی صَعي
نييَن يعنَ م لُ المُْؤْمي وَّ

َ
ناَ أ

َ
نم اول مؤمنَ بعد از آن خدا او را زنده گردانيد و بر انگيخت پس موسی گفت که سُبحْانکََ تُبتُْ إيلََکَْ وَ أ

 ....که از ايشان بتو ايمان آورده که هرگز تو را نخواهد ديد

بِي بَ 
َ
باَ عَبدْي اعَنْ أ

َ
عْتُ أ يٍر قاَلَ: سَمي لَ رَبَّهُ النَّظَرَ إيلََهْي وعََدَهُ ا  يَقُولُ  للي صي

َ
ا سَأ لَامُ لمََّ مْرَانَ عَليَهْي السَّ نْ يَقْعُدَ فِي  للُ إينَّ مُوسَی بْنَ عي

َ
  أ

عٍ   بي   مَوضْي
نْ تَمُرَّ عَليَهْي مَوْکيباا مَوْکيباا

َ
مَرَ المَْلَائيكَةَ أ

َ
نَ المَْوَاکيبي ارْتَعَدَتْ ثُمَّ أ قي فَكََُّمَا مَرَّ بيهي مَوْکيبٌ مي وَاعي یحي وَ الصَّ قي وَ الرَّعْدي وَ الرِّ البََْْ

يماا.  لتَْ عَظي
َ
سُهُ فَيَقُولوُنَ لََُ قدَْ سَأ

ْ
عُ رَأ  .74، ح 27/ 2تفسير العيّاشي فرََائيصُهُ فَيَرجْي

که  میعليه السلام شنيدم که فرمود: همانا موسی ابن عمران عليه السلام هنگاابو بصير نقل شده است که گفت: از امام صادق 
دستور داد گروه گروه همراه  گان فرشتهاز پروردگارش خواست تا به او نگاه کند، خدا با وی قرار گذاشت که در جایی بنشيند. پس به 

افتاد، و سرش را بالا  میشد، لرزه بر تن او  میی از کنار وی رد با برق و رعد و باد و صاعقه ها از کنار وی عبور کنند. هر گاه دسته ا
دادند که او در حال آمدن است. ای فرزند عمران! تو امری  میبه او پاسخ  کرد: آيا پروردگارم در ميان شما است؟ میبرد و سئوال  می

 .بس بزرگ را طلب کرده ای

بِي عَبدْي ا
َ
بِي جَعْفَرٍ وَ أ

َ
لَامُ رَبَّهُ تَبَاركََ وَ تَعَالََ عَليَهْي  للي عَنْ أ لَ مُوسَی عَليَهْي السَّ

َ
ا سَأ لَامُ قَالا: لمََّ نْظُرْ إيلََكَْ قالَ لنَْ ربَِّ   قَالَ مَا السَّ

َ
رينِي أ

َ
أ

إيني اسْتقََرَّ مَکانهَُ فسََوفَْ ترَانيي 
ني انْظُرْ إيلََ الْْبَلَي فَ دَ مُوسَی   ترَانيي وَ لكي ا صَعي قْبَلتَي قاَلَ فَلمََّ

َ
مَاءي وَ أ بوَْابُ السَّ

َ
  عَََ الْْبََلي فُتيحَتْ أ

ونَ بيهي فَوجْاا بَعْدَ فَوْجٍ يَقُولوُنَ يَ  هَا النُّورُ يَمُرُّ سي
ْ
مُ الْعُمُدُ فِي رَأ يهي يدْي

َ
فوَْاجاا فِي أ

َ
تَيتَْ المَْلَائيكَةُ أ

َ
مْرَانَ أ    ا ابْنَ عي

َ
يماا قَالَ فَلمَْ فَقَدْ سَأ لتَْ عَظي

 
َ
ا أ قاا فَلمََّ نَا جَلَّ جَلَالَُُ فجََعَلَ الْْبََلَ دَكَّا وَ خَرَّ مُوسَی صَعي فاَقَ قاَلَ  للُ نْ ردََّ ايزََلْ مُوسَی وَاقيفاا حَتیَّ تََلَیَّ رَبُّ

َ
سُبحْانكََ تُبتُْ   عَليَهْي رُوحَهُ أ

نيينَ  لُ المُْؤْمي وَّ
َ
ناَ أ

َ
يهَوْلي   إيلََكَْ وَ أ حَاطَتْ بيهي حَتیَّ لَا يَهْرُبَ ل

َ
نَّ النَّارَ أ

َ
صْحَابينَا أ

َ
نْ أ ٌُ مي دَّ ثنَِي عي بِي عُمَيْرٍ وَ حَدَّ

َ
ى قاَلَ ابْنُ أ

َ
/ 2تفسير العياشي  .   مَا رَأ

 .72، ح 27 -21

ه که موسی از پروردگارش تبارک و ابو بصير، از امام باقر و امام صادق عليهما السلام روايت کرده است که فرمودند: آن گا
إيني اسْتَقَرَّ مَکَانهَُ فسََوفَْ  تعالَ خواست تا او را ببيند:

ني انظُرْ إيلََ الْْبََلي فَ نظُرْ إيلََکَْ قَالَ لَن ترََانَي وَلكَي
َ
نیي أ ري

َ
فرمود:  ترََانَي قَالَ ربَِّ أ
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گروه گروه آمدند، در حالَ که در دستشان ستون و بالای  گان رشتهفکه موسی از کوه بالا رفت، درهای آسمان گشوده شد و  میهنگا
گفتند: ای فرزند عمران! پا بر جا باش، چرا که تو حاجتی بس  میشدند و  میسرشان نور و روشنایی بود و گروه گروه از کنار او رد 

تجلی شد؛ پس کوه را در هم کوبيد و موسی ايستاده بود تا اين که پروردگار جل جلالَ م چنان همموسی  بزرگ خواسته ای. فرمود:
نيينَ  که خدا روح را به او باز گرداند، به هوش آمد میبی هوش بر زمين افتاد. هنگا لُ المُْؤْمي وَّ

َ
ْ أ ناَ

َ
ابن ابی  قاَلَ سُبحَْانکََ تُبتُْ إيلََکَْ وَأ

 .تا از صحنه هولناکی که ديده بود، فرار نكنداو را احاطه کرد  عمير گفت: تعدادی از اصحاب ما برای من روايت کردند که آتش

ني انْظُرْ إيلََ الْْبَلَي َِ   علِّ بن إبراهيم فَسَاخَ، الْْبََلُ فِي   الْْبََلي   وَ نَظَرَ إيلََ   الْحيجَابَ   للُ ا  قاَلَ فَرَفَعَ  فإَيني اسْتقََرَّ مَکانهَُ فسََوفَْ ترَانيي  وَ لكي
وْحََ افَهُوَ يَهْويي حَتیَّ  الْبَحْري 

َ
، فَأ مَاءي بوَْابُ السَّ

َ
اعَةي وَ نزََلتَي المَْلَائيكَةُ وَ فُتيحَتْ أ لتَي  للُ السَّ كُوا مُوسَی لَا يَهْرُبُ، فَنَزَ دْري

َ
إيلََ المَْلَائيكَةي أ

لتَْ ا
َ
مْرَانَ: فَقَدْ سَأ حَاطَتْ بيمُوسَی وَ قاَلوُا تبُْ ياَ ابْنَ عي

َ
يماا  للَ المَْلَائيكَةُ وَ أ ا نَظَرَ مُوسَی إيلََ الْْبََلي قَدْ سَاخ،َ عَظي وَ المَْلَائيكَةُ قَدْ  ، فَلمََّ

نْ خَشْيَةي ا ، فَمَاتَ مي هي ى، فَرَدَّ ا للي نزََلتَْ، وَقَعَ عَََ وجَْهي
َ
فَاقَ وَ قاَلَ  للُ وَ هَوْلي مَا رَأ

َ
سَهُ وَ أ

ْ
ناَ  سُبحْانكََ تُبتُْ إيلََكَْ وَ   عَليَهْي رُوحَهُ فَرَفَعَ رَأ

َ
أ

نيينَ  لُ المُْؤْمي وَّ
َ
نَّكَ لَا ترَُى  أ

َ
قُ أ صَدِّ

ُ
لُ مَني أ وَّ

َ
يْ أ

َ
 .240 -231/ 1تفسير القمِّ   أ

إيني اسْتَقَرَّ مَکَانهَُ فَسَوفَْ ترََانَي فرمود: پس خدا حجاب را برداشتعَ بن ابراهيم: ....
ني انظُرْ إيلََ الْْبََلي فَ و موسی به کوه نگاه  وَلكَي

 گان فرشتهنازل شدند و درهای آسمان گشوده شد. خدا به  گان فرشتهوه در دریا فرو ريَت و هنوز در حال فرو ريَتن است. کرد و ک
نازل شدند و دور موسی عليه السلام را گرفتند و گفتند: ای فرزند  گان فرشتهچنين وحَ کرد: مراقب باشيد موسی فرار نكند. 

را  گان فرشتهريَت و  میبس بزرگ از خدا خواسته ای. چون موسی به کوه نگاه کرد که فرو عمران! مقاومت كن، چرا که تو امری 
آمدند، با صورت بر زمين افتاد و از ترس خدا و صحنه هولناکی که ديد، جان باخت. خدا روح را به وی باز گرداند  میديد که فرود 

نيينَ و او سرش را بالا آورد و به هوش آمد و گفت: سُبحَْانکََ تُبْ  لُ المُْؤْمي وَّ
َ
ناَْ أ

َ
 ....تُ إيلََکَْ وَأ

بِي عَبدْي ا 
َ
نْ شي  للي عَنْ أ نَ قَالَ: إينَّ الكَْرُوبييِّيَن قَوْمٌ مي لي   الْْلَقْي   يعَتيناَ مي وَّ

َ
نهُْمْ عَََ  للُ جَعَلهَُمُ ا  الْأ دٍ مي مَ نوُرُ وَاحي خَلفَْ العَْرْشي لوَْ قسُي

نَ الكَْرُوبييِّيَن  داا مي مَرَ وَاحي
َ
لَ أ

َ
لَ رَبَّهُ مَا سَأ

َ
ا سَأ رضْي لكََفَاهُمْ ثُمَّ قَالَ إينَّ مُوسَی لمََّ

َ
هْلي الْأ

َ
 .2، ح 81بصائر الدرجات/  .فجََعَلهَُ دَكَا فَتَجَلیَّ ليلجَْبَلي أ

را در جلوی عرش  ها آندق عليه السلام فرمودند: همانا کروبيين گروهی از شيعيان ماهستند از اولين خلق، خداوند امام صا
كَفی است. سپس فرمودند وقتی موسی عليه السلام  ها آنرا بين اهل زمين تقسيم کنند برای  ها آنخود قرار داده، اگر نور يكی از 

 .فَجَعَلهَُ دَكَا د بيکی از کروبيين و بر کوه تَلی کرد از خدا آن خواسته را سوال کرد امر ش

باَ جَعْفَرٍ  للي عَنْ عَبدْي ا
َ
بييهي قاَلَ: حَضَرْتُ أ

َ
نَانٍ عَنْ أ يَّ شَيْ بنْي سي

َ
باَ جَعْفَرٍ أ

َ
نَ الْْوََاريجي فَقَالَ لََُ ياَ أ ءٍ تَعْبُدُ قاَلَ  فَدَخَلَ عَليَهْي رجَُلٌ مي

يْتَهُ قاَلَ بلَْ لمَْ تَعَالََ قَالَ  للَ ا
َ
يَاسي وَ لَا يدُْركَُ   العُْيُونُ   ترََهُ   رَأ يمَاني لَا يُعْرَفُ بيالقْي قََائيقي الْإي تهُْ القُْلوُبُ بَي

َ
نْ رَأ بصَْاري وَ لكَي

َ
يُ الْأ بيمُشَاهَدَ

هي ذَليكَ ابيالْحوََاسِّ وَ لَا يشَُبَّهُ بيالنَّاسي مَوصُْوفٌ بيالْْياَتي مَعْرُوفٌ بيالعَْلَامَ   لَا إيلَََ إيلاَّ هُوَ قاَلَ فَخَرَجَ الرَّجُلُ وَ هُوَ يَقُولُ  للُ اتي لَا يََُورُ فِي حُكْمي
عْلمَُ حَيثُْ يََعَْلُ ريسالَتهَُ  للُ ا

َ
 .5، ح 108التوحيد/ .  أ

َّ بن سنان از پدرش که گفت در نزد حضرت باقر  حضور داشتم که مردی از خوارج بر آن حضرت داخل  عليه السلامعبد الل
پرستم عرض کرد که او را ديده فرمود که چشمها او را  میپرستی فرمود که خدا را  میشد و عرض کرد که يا ابا جعفر چه چيز را 
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ايمان ديده و خدا بقياس نديده بوضعی که ديدها او را مشاهده نمايد يا مشاهده که ديدن باشد و لَكن دلها او را بَقائق و ارکان 
و بعلامات او را  کنند  میکه او را بآيات وصف توان يافت و بمردم شباهت ندارد بلشود و بَواس او را در نمیشناخته نمی

-کند اينست خدا که خدائی نيست مگر او سنان گفت که آن مرد خارج بيرون رفت و میشناسند و در حكم خويش ستم نمی می

 َُّ عْلمَُ حَيثُْ يََعَْلُ ريسالَتَهُ  گفت که الل
َ
 .أ

بِي عَبدْي ا ابی بصير عَنْ 
َ
ْنِي عَني ا للي عَنْ أ خْبَي

َ
نُونَ   يرََاهُ   عَزَّ وَ جَلَّ هَلْ  للي قاَلَ: قُلتُْ لََُ أ وهُْ قَبلَْ   يوَْمَ   المُْؤْمي

َ
ياَمَةي قاَلَ نَعَمْ وَ قدَْ رَأ القْي

ياَمَةي فَقُلتُْ مَتَی  يَن قاَلَ لهَُمْ يوَْمي القْي  لسَْتُ بيرَبِّكُمْ قالوُا بلَی  قَالَ حي
َ
نْياَ قَبلَْ يوَْمي   أ وْنهَُ فِي الدُّ نييَن ليََرَ ثُمَّ سَكَتَ سَاعَةا ثُمَّ قاَلَ وَ إينَّ المُْؤْمي

لتُْ في  يٍر فَقُلتُْ لََُ جُعي بوُ بصَي
َ
 لسَْتَ ترََاهُ فِي وَقْتيكَ هَذَا قاَلَ أ

َ
ياَمَةي أ رٌ القْي نكَْرَهُ مُنكْي

َ
ثتَْ بيهي فَأ ثُ بيهَذَا عَنكَْ فَقَالَ لَا فإَينَّكَ إيذَا حَدَّ حَدِّ

ُ
دَاكَ فَأ

ؤْیَةي  ؤْیَةُ بيالقَْلبْي كََلرُّ نَّ ذَليكَ تشَْبييهٌ كَفَرَ وَ ليَسَْتي الرُّ
َ
رَ أ لٌ بيمَعْنََ مَا تَقُولَُُ ثُمَّ قدََّ فُهُ المُْشَبِّهُونَ وَ عَمَّ  للُ بيالعَْيْني تَعَالََ ا جَاهي ا يصَي

دُونَ.   .20، ح 117التوحيد/ المُْلحْي

آن حضرت عرض کردم که مرا خبَ ده از خدای عز و جل که آيا مؤمنان ه که گفت بعليه السلام ابو بصير از حضرت صادق 
که بايشان  میچه زمان فرمود در هنگابينند فرمود آری و پيش از روز قيامت او را ديده اند عرض کردم در  میدر روز قيامت او را 

 لسَْتُ بيرَبِّكُمْ قالوُا بلَی يعنَ آيا نيستم پروردگار شما گفتند که آری تو پروردگار مائی پس حضرت ساعتی ساکت شداند
َ
 فرمود که أ

وقت او را ببينَ ابو بصير  بينند آيا تو چنان نيستی که در همين میبعد از آن فرمود که و مؤمنان در دنيا پيش از روز قيامت او را 
آن حضرت عرض کردم که فدای تو گردم پس من باين از تو حديث کنم فرمود نه زیرا که تو هر گاه باين حديث ه گوید که بمی

گوئيم آن را انكار کند و بعد از آن تقدير کند که اين تشبيه و كفر است ما می جه آنکنَ پس منكری که جاهل باشد بمعنَ 
فرقه مشبهه و ملحدان او را وصف  جه آنناخوشی تو خواهی بود و ديدن بدل چون ديدن بچشم نيست خدا برتر است از باعث اين 

 .کنند  می

بِي عَبدْي ا 
َ
وْحََ ا للي عَنْ أ

َ
يمَ اصْطَفَيتُْكَ عَزَّ وَ جَلَّ إيلََ مُوسَی  للُ قَالَ: أ  تدَْريي ل

َ
نْ ياَ مُوسَی أ

َ
يمَ   لقْي خَ   دُونَ   بيكَلَامِي   أ قاَلَ ياَ ربَِّ وَ ل

وْحََ ا
َ
ذَلَّ  للُ ذَاكَ قاَلَ فَأ

َ
حَداا أ

َ
مْ أ يهي دْ في جي

َ
َطْنٍ فَلمَْ أ باَديي ظَهْراا لبي نْ ياَ مُوسَی إينيِّ قَلَّبتُْ عي

َ
نكَْ ياَ مُوسَی إينَّكَ تَباَركََ وَ تَعَالََ إيلََْهي أ  لِي نَفْساا مي

كَ  .  إيذَا صَلَّيتَْ وضََعْتَ خَدَّ رضْي
َ
وْ قاَلَ عَََ الْأ

َ
َابي أ  .122/ 2الکافِ عَََ الترُّ

دانَ چرا از ميان همه  میامام صادق عليه السلام فرمود: خدای عزوجل بموسی عليه السلام وحَ فرمود که : ای موسی ! آيا 
و تعالَ باو وحَ کرد که : ای موسی  مخلوقم ترا برای سخن گفتن با خود برگزیدم ؟ عرضكرد: پروردگارا برای چه بود؟ خدای تبارک

گزاری چهره خويش روی  میکسی را از تو فروتن تر نديدم . ای موسی ! تو چون نماز  ها آندر ميان  من بندگانم را زیر و رو کردم
 . خاک يا گفت روی زمين مينهى

باَ عَبدْي ا 
َ
عْتُ أ ارٍ قاَلَ: سَمي رْبَعيينَ   الوَْحُْ   عَنهُْ   احْتُبيسَ إينَّ مُوسَی   يَقُولُ  للي عَنْ إيسْحَاقَ بنْي عَمَّ

َ
دَ عَََ   أ وْ ثلََاثييَن صَبَاحاا قاَلَ فصََعي

َ
أ

نوُبي بنَِي إي  ُ مَكَ لَّي رييََا فَقَالَ ياَ ربَِّ إينْ کُنتَْ حَبسَْتَ عَنِِّ وحَْيَكَ وَ کَلاَ
َ
امي يُقَالُ لََُ أ ائييلَ فَغُفْرَ جَبَلٍ بيالشَّ يمَ سْرَ وْحََ ا  انكََ القَْدي

َ
عَزَّ  للُ قاَلَ فَأ

لْ  مِي دُونَ خَلقْي فَقَالَ لَا عي يمَ اصْطَفَيتُْكَ ليوحَْيِي وَ کَلاَ  تدَْريي ل
َ
مْرَانَ أ لعَْتُ إيلََ وَ جَلَّ إيلََهْي ياَ مُوسَی بْنَ عي مَ لِي ياَ ربَِّ فَقَالَ ياَ مُوسَی إينيِّ اطَّ
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لَاعَةا فَلَ  نْ بَيْني خَلقْي قاَلَ وَ خَلقْي اطَّ مِي مي نْ ثَمَّ خَصَصْتُكَ بيوحَْيِي وَ کَلاَ نكَْ فَمي شَدَّ توََاضُعاا لِي مي
َ
دْ فِي خَلقْي أ جي

َ
إيذَا صَلیَّ  كََنَ مُوسَی مْ أ

يسَْر. 
َ
رضْي وَ الْأ

َ
يْمَنَ بيالْأ

َ
هُ الْأ قَ خَدَّ  ،2 ، ح57 -51علل الشَّائع/ لمَْ يَنفَْتيلْ حَتیَّ يلُصْي

َّ عليه السّلام شنيدم که می اسحاق بن عمّار فرمود: چهل يا سی روز وحَ بر  نقل کرده که وی گفت از حضرت ابو عبد الل
نيامد، حضرتش بالای کوهی در شام به نام اريَا رفت و عرضه داشت: پروردگارا اگر به خاطر گناهان عليه السلام جناب موسی 

امام عليه السّلام  .ریدی غفران و آمرزشت از قبل و دير زمان شامل همه بندگانت بوده استبنَ اسرائيل وحَ خود را از من ب
دانَ که چرا تو را برای وحَ و تكلمّ خودم اختيار کردم نه  فرمودند: خداوند عزّ و جلّ وحَ فرستاد: يا موسی بن عمران آيا می

ی عزّ و جلّ فرمود: ای موسی به تمام مخلوقاتم توجّهى نموده احدی خدا .دانم موسی عرضه داشت: پروردگارا نمی مخلوقات ديگر را؟
سپس امام .تر از تو در مقابل خود نيافتم از اين جهت تنها تو را برای هم صحبت بودن با خود برگزیدم متواضع را در ميان ايشان

شد مگر آن که گونه راست و چپش را  نمی گذارد از آن منصِّف حضرت موسی عليه السّلام هر گاه نماز می :عليه السّلام فرمودند
 .نمود نهاد و در مقابل پروردگار خود را ذلَل می بر خاک می

لَامُ ياَ عَبدَْ ا للي عَنْ عَبدْي ا بوُ جَعْفَرٍ عَليَهْي السَّ
َ
لمَْاني قَالَ: قَالَ لِي أ دي السَّ يعَةُ فِي   مَا تَقُولُ  للي بنْي الوَْلَي ٍ   الشِّ يسَی   وَ مُوسَی   عَلِي مُ   وَ عي عَليَهْي

ا الفَْضْ  مَّ
َ
لمْي فَأ لكَُ عَني العْي

َ
سْأ

َ
لنُِي قَالَ أ

َ
يِّ الْحاَلاتي تسَْأ

َ
نْ أ لتُْ فيدَاكَ وَ مي لَامُ قاَلَ قُلتُْ جُعي لتُْ فيدَاكَ فَمَا عَسَی السَّ لُ فَهُمْ سَوَاءٌ قُلتُْ جُعي

مْ قاَلَ هُوَ وَ ا يهي قُولُ في
َ
نهُْمَا ثُمَّ قَالَ ياَ عَبدَْ ا للي أ عْلمَُ مي

َ
يهي إينَّ  للي أ مْهُمْ في لمْي قاَلَ قُلتُْ بلََی قَالَ فَخَاصي نَ العْي ٍّ مَا ليلرَّسُولي مي  لَيسَْ يَقُولوُنَ ليعَلِي

َ
أ

نْ کُلِّ شَيْ   تَباَركََ وَ تَعَالََ قَالَ ليمُوسَی  للَ ا لوْاحي مي
َ
دٍ  ءٍ  وَ کَتَبنْا لََُ فِي الْأ يمُحَمَّ مْرَ كََُّهُ وَ قاَلَ تَباَركََ وَ تَعَالََ ل

َ
ْ لََُ الْأ نَّهُ لمَْ يبُيَنِّ

َ
عْلمََناَ أ

َ
وَ فَأ

يداا عََ  ئنْا بيكَ شَهي تابَ تيبيْاناا ليكُُِّ شَيْ   جي لْنا عَليَكَْ الكْي  .3، ح 248بصائر الدرجات/ ءٍ.  هؤُلاءي وَ نزََّ

کرده است که گفت: امام باقر عليه السلام به من فرمودند: ای عبدالل! شيعه در باره عَ عليه  عبد الل بن ولَد بن سمان نقل
پرسی؟ فرمودند: در باره علم از تو  میگویند؟ عرض کردم: فدايت شوم، از کدام ویژگی آنان از من  میالسلام و موسی و عيسی چه 

سپس  .توانم در باره آنان بگویم میعرض کردم: فدايت شوم، چه پرسيدم. آنان در فضيلت، با يكديگر يكسان هستند. گفت: 
گویند: عَ عليه السلام همان علمی را دارد که  میای عبدالل! مگر ن فرمودند: به خدا او از آنان داناتر است. سپس فرمودند:

نان مُاجه كن. همانا خدای تبارک و رسول خدا صلی الل عليه و آلَ و سلم دارد؟ عرض کردم: بلی. فرمودند: پس با اين حجت با آ
ءٍ  تعالَ به موسی فرمود: ن کُلِّ شَیْ لوَْاحي مي

َ
و دانستيم که تمام امر را برای او بيان نكرده است. اما خدای تبارک و  وَكَتَبنْاَ لََُ فیي الأ

ا تعالَ در سوره نحل به مُمد که سلام و درود خدا بر او باد، فرمود: يدا ئنْاَ بيکَ شَهي ءٍ  عَََ  وجَي تاَبَ تيبيْاَناا لِّكُُِّ شَیْ لْناَ عَليَکَْ الكْي  هَؤُلاء وَنزََّ
. 

بِي جَعْفَرٍ 
َ
رييُّ صَنعََ عَنْ أ امي نْ قاَلَ ياَ ربَِّ هَذَا السَّ

َ
يمَا ناَجَ مُوسَی أ جْلَ   قَالَ: إينَّ في وْحََ   العْي

َ
إيلََهْي ياَ  للُ ا فَالْْوَُارُ مَنْ صَنَعَهُ قاَلَ فَأ

حْنِي عَنهَْا.   .80، ح 21/ 2تفسير العيّاشي مُوسَی إينَّ تيلكَْ فيتْنتَِي فَلَا تُفْصي

امام باقر عليه السلام فرمود: از جمله مناجات خدا با موسی اين بود که گفت: پروردگارا! سامری گوسالَ را ساخت، پس چه 
 .ی موسی! آن امتحان و آزمايش من است، پس در باره آن از من سئوال نكنکسی آن را به صدا در آورد؟ خدا به وی وحَ کرد: ا
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بِي عَبدْي ا
َ
بييهي قاَلَ: قُلتُْ لأي

َ
يمٍ عَنْ أ ِّ بنْي سَال لَامُ   للي عَنْ عَلِي يمَ قاَلَ ليمُوسَی عَليَْهي السَّ ْنِي عَنْ هَارُونَ ل خْبَي

َ
خُذْ بيليحْيتَِي وَ   أ

ْ
مَّ لا تأَ

ُ
ياَ بْنَ أ

سيي لا 
ْ
تٍ   بيرَأ كْثََهَُا تكَُونُ إيذَا كََنوُا بنَِي عَلاَّ

َ
يُ أ بِي فَقَالَ إينَّ العَْدَاوَاتي بَيْنَ الْإيخْوَ

َ
مٍّ قَلَّتي وَ لمَْ يَقُلْ ياَ ابْنَ أ

ُ
ُُ بيَنَْهُمْ    وَ مَتَی كََنوُا بنَِي أ   العَْدَاوَ

يعُو يطَْانُ بيَنَْهُمْ فَيُطي نْ يَنْزيغَ الشَّ
َ
خُذْ بيليحْ إيلاَّ أ

ْ
هي لَا تأَ مِّ

ُ
نيي غَيْرُ أ ْ مِِّ وَ لمَْ تلَدي

ُ
تهُْ أ ي وَلَدَ ي خِي الََّّ

َ
يهي مُوسَی ياَ أ خي

َ
سيي هُ فَقَالَ هَارُونُ لأي

ْ
يَتِي وَ لَا بيرَأ

هَاتُهُمْ شَتیَّ لمَْ تسُْتبَعَْدي ا مَّ
ُ
بي إيذَا كََنتَْ أ

َ
نَّ بنَِي الْأ

َ
بِي لأي

َ
ُُ بيَنَْهُمْ إيلاَّ مَنْ عَصَمَهُ اوَ لمَْ يَقُلْ ياَ ابْنَ أ ُُ بَيْنَ  للُ لعَْدَاوَ مَا تسُْتبَعَْدُ الْعَدَاوَ نهُْمْ وَ إينَّ مي

هُ إيلََهْي وَ بيليحْيَتيهي وَ لمَْ يكَُنْ لََُ فِي ا هي يََُرُّ سي
ْ
خَذَ بيرَأ

َ
ٍُ قَالَ قُلتُْ لََُ فَليمَ أ دَ مٍّ وَاحي

ُ
جْلَ وَ عي بنَِي أ مُ العْي هي َاذي مَا فَعَلَ ذَليكتَِّ مْ لََُ ذَنبٌْ فَقَالَ إينَّ   باَدَتيهي

مُ  لُ بيهي ا فَعَلوُا ذَليكَ وَ لمَْ يلَحَْقْ بيمُوسَی وَ كََنَ إيذَا فاَرَقَهُمْ يَنْزي قْهُمْ لمََّ نَّهُ لمَْ يُفَاري
َ
نَّهُ قاَلَ لََُ مُوسَی  بيهي لأي

َ
 لَا ترََى أ

َ
يا هارُونُ ما مَنعََكَ   العَْذَابُ أ

مْريي
َ
 فَعَصَيتَْ أ

َ
 تتََّبيعَني أ

لاَّ
َ
يْتَهُمْ ضَلُّوا أ

َ
قُوا   إيذْ رأَ نْ تَقُولَ قاَلَ هَارُونُ لوَْ فَعَلتُْ ذَليكَ لَتَفَرَّ

َ
يتُ أ قتَْ بَيْنَ بنَِي إيسْرائييلَ وَ لمَْ   لِي   وَ إينيِّ خَشي فرََّ

 .1، ح 18علل الشَّائع/ .  ترَْقبُْ قوَْلي 

درش، نقل کرده که وی گفت: خدمت امام صادق عليه السّلام عرض کردم: بيان فرماييد چرا هارون به عَ بن سالم، از پ
ها  حضرت فرمودند: غلبا دشمنَ موسی عليه السّلام گفت: ای پسر مادرم ريش و موهای سر مرا نگير و نگفت: ای پسر پدرم ...؟

کمتر است  ها آندّد باشند ولَ وقتی از مادر يكی باشند دشمنَ بين بين برادران وقتی است که از پدر متّحد و از مادرهای متع
مگر آن که شيطان بينشان وسوسه کند و ايشان اطاعتش را نمايند، باری هارون به برادرش جناب موسی عليه السّلام گفت: ای 

ت: ای فرزند پدرم و سّرش اين است که ای ريش و موهای سر مرا بگير و نگف برادری که مادرم تو را زاده و از غير او متولّد نشده
که امری است رائج و دارج مگر آن که خداوند ايشان فرزندان پدر وقتی مادرانشان متعدّد بودند دشمنَ بين ايشان تازگی ندارد بل

مُضر مباركش  .آيد ای به نظر می را حفظ نمايد، بلی خصومت و دشمنَ بين برادرانَ که از مادر يكی هستند البتّه امر نو و تازه
عرض کردم: چرا موسی ريش و موهای سر هارون را گرفت و او را کشيد با اين که در گوسالَ پرست شدن مردم او هيچ گناهی 

بيرون نرفت و از  ها آندر غياب موسی عليه السّلام وقتی مردم گوسالَ پرست شدند هارون از ميان  :حضرت فرمودند نداشت؟
موسی ملحق نگشت لَّا به خاطر اين كَرش موسی با او چنين کرد چه آن که اگر هارون از ميان آن ايشان جدا نشد و به جناب 

گشت و شاهد بر اين گفتار گفتگوی جناب موسی عليه السّلام با هارون است،  نازل می ها آنرفت عذاب الهى بر  عاصيان بيرون می
 شدند چه تو را از متابعت من بازداشت، آيا نافرمانَ امر مرا نمودی؟ وقتی ديدی ايشان گمراه :موسی عليه السّلام به هارون فرمود

شدند و من ترسيدم که مورد مؤاخذه تو واقع شده و به من  آمدم متفرّق و پراکنده می هارون گفت اگر من از ميان ايشان بيرون می
 .هم؟بگویی چرا بين بنَ اسرائيل جدایی و تفرقه انداختی و منتظر نشدی به تو دستور د

نييَن   عَني ابنْي مَسْعُودٍ قاَلَ: يري المُْؤْمي مي
َ
دي الكُْوفَةي فَقَالوُا مَا باَلُ أ وا فِي مَسْجي يشَةَ احْتجَُّ بَيْرَ وَ عَائ لمَْ يُناَزيعي الََّلَاثةََ کَمَا ناَزَعَ طَلحَْةَ وَ الزُّ

يّاا  یَةَ فَبَلغََ ذَليكَ عَلي نْ يُناَدَى فَ وَ مُعَاوي
َ
مَرَ أ

َ
دَ ابي أ نبَََْ فَحَمي دَ المْي ا اجْتمََعُوا صَعي عَةا فَلمََّ َُ جَامي لَا َ النَّاسي  للَ الصَّ ثْنََ عَليَهْي ثُمَّ قاَلَ مَعَاشري

َ
وَ أ

يسُنَّةي  إينَّهُ بلَغََنِي عَنكُْمْ کَذَا وَ کَذَا إينَّ لِي ب
نييَن قدَْ قُلنَْا ذَليكَ قاَلَ فَ يُر المُْؤْمي مي

َ
يمَا فَعَلتُْ قاَلَ ا قَالوُا صَدَقَ أ اُ في سْوَ

ُ
نبْيياَءي أ

َ
عَزَّ وَ جَلَّ فِي  للُ الْأ

ٌُ حَسَنَةٌ  للي لقََدْ كَنَ لكَُمْ فِي رسَُولي ا  کيتاَبيهي  سْوَ
ُ
يمُ  أ لهُُمْ إيبرَْاهي وَّ

َ
نييَن قاَلَ أ يَر المُْؤْمي مي

َ
هي قاَلوُا وَ مَنْ هُمْ ياَ أ لكُُ   إيذْ قَالَ ليقَوْمي عْتََي

َ
مْ وَ ما وَ أ

نْ دُوني ا نهُْمْ فَقَدْ كَفَرْتُمْ وَ إينْ قُلتْمُْ   للي تدَْعُونَ مي صَابهَُ مي
َ
لَ قَوْمَهُ ليغَيْري مَكْرُوهٍ أ يمَ اعْتَََ نهُْمْ فَإينْ قُلتُْمْ إينَّ إيبرَْاهي يمَكْرُوهٍ رَآهُ مي لهَُمْ ل  اعْتَََ

عْذَرُ وَ لِي بيابنْي خَالَتيهي لوُطٍ 
َ
ُّ أ هي  فاَلوْصَِي ٌُ إيذْ قَالَ ليقَوْمي سْوَ

ُ
وْ آويي إيلَ  أ

َ
ُا أ نَّ لِي بيكُمْ قُوَّ

َ
يدٍ رُكْنٍ   لوَْ أ ٌُ  شَدي مْ قُوَّ فإَينْ قُلتْمُْ إينَّ لوُطاا كََنتَْ لََُ بيهي
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عْذَرُ وَ لِي بييُوسُفَ 
َ
ُّ أ ٌُ فاَلوْصَِي سْ فَقَدْ كَفَرْتُمْ وَ إينْ قُلتْمُْ لمَْ يكَُنْ لََُ قُوَّ

ُ
ٌُ إيذْ قَالَ أ ا يدَْعُوننَِي إيلََهْي   وَ مَّ حَبُّ إيلََِّ مي

َ
جْنُ أ فإَينْ قُلتْمُْ   ربَِّ السِّ

رَادَ بيذَليكَ 
َ
جْنَ ليسَخَطي رَبِّهي فَقَدْ كَفَرْتُمْ وَ إينْ قُلتْمُْ إينَّهُ أ لََُ السِّ

َ
لَاَّ يسَْخَطَ رَبَّهُ عَليَهْي إينَّ يوُسُفَ دَعَا رَبَّهُ وَ سَأ ُّ   لِي جْنَ فاَلوْصَِي فَاخْتاَرَ السِّ

عْذَرُ وَ لِي بيمُوسَی 
َ
ٌُ إيذْ قَالَ أ سْوَ

ُ
فْتكُُمْ   أ ا خي نكُْمْ لمََّ نهُْمْ فَقَدْ كَفَرْتُمْ وَ   فَفَرَرتُْ مي هي بيلَا خَوفٍْ كََنَ لََُ مي نْ قَوْمي فإَينْ قُلتْمُْ إينَّ مُوسَی فرََّ مي

خِي هَارُونَ  إينْ قُلتْمُْ إينَّ مُوسَی خَافَ 
َ
عْذَرُ وَ لِي بيأ

َ
ُّ أ نهُْمْ فَالوْصَِي يهي مي خي

َ
ٌُ إيذْ قاَلَ لأي سْوَ

ُ
مَّ إينَّ القَْوْمَ اسْتضَْعَفُونِي وَ كَدُوا يَقْتلُوُننَِي   أ

ُ
إينْ   ابْنَ أ

  فَ
فُوا عَََ قَتلْيهي فَقَدْ كَفَرْتُمْ وَ إي   يسَْتضَْعَفُوهُ   لمَْ   قُلتْمُْ  عْذَرُ وَ لِي وَ لمَْ يشَُّْي

َ
ُّ أ ليكَ سَكَتَ عَنهُْمْ فاَلوْصَِي َ فُوا عَََ قَتلْيهي فَلِي شْرَ

َ
نْ قُلتُْمُ اسْتضَْعَفُوهُ وَ أ

دٍ  إينْ قُلتْمُْ فَرَّ مي بيمُحَمَّ
هي فَ ناَمَنِي عَََ فيرَاشي

َ
مْ وَ أ نْ خَوْفيهي هي وَ لَحيقَ بيالغَْاري مي نْ قَوْمي يَن فَرَّ مي ٌُ حي سْوَ

ُ
نهُْمْ فَقَدْ كَفَرْتُمْ نْ قَ أ هي ليغَيْري خَوفٍْ مي وْمي

عْذَر
َ
ُّ أ مْ فاَلوْصَِي نْ خَوْفيهي هي وَ لَحيقَ هُوَ بيالغَْاري مي ناَمَنِي عَََ فيرَاشي

َ
 .7، ح 141 -148علل الشَّائع/  .وَ إينْ قُلتْمُْ خَافَهُمْ وَ أ

چرا امير المؤمنين عليه السّلام با آن سه :گفتند اجّه کرده و میگوید: مردم در مسجد کوفه با هم مباحثه و مُ ابن مسعود، وی می
اين خبَ به سمع مبارک امير المؤمنين  نفر مقاتله و منازعه نكرد همان طوری که با طلحه و زبير و عايشه و معاویه مخاصمه فرمود؟

مردم اجتماع نمودند، حضرت بالای منبَ رفته و حْد وقتی  عليه السّلام رسيد امر فرمود منادی نداء کرده و بگوید: الصّلاُ جامعه
مردم گفتند: يا امير  ايد؟ خدا و ثناء الهى را با آورده سپس فرمودند: ای مردم از شما خبَ به من رسيده که چنين و چنان گفته

ام، خدای عزّ و جلّ در قرآن  کردهام از سنّت انبياء پيروی  با آورده جه آنحضرت فرمودند: من در  .ايم المؤمنين بلی ما چنين گفته
مردم گفتند: يا امير المؤمنين، آن انبيایی که شما از ايشان در کردارتان  .فرمايد: بر شما است که از رسول خدا نيک تبعيّت کنيد می

هایی  من از شما و بتحضرت فرمودند: اوّل ايشان جناب ابراهيم عليه السّلام است که به قوم خود فرمود:  ايد کيانند؟ تبعيّت نموده
اگر بگویيد جناب ابراهيم عليه السّلام بدون اين که مكروهی  :سپس حضرت فرمودند .جویم پرستيد دوری می که به جای خدا می

به حضرتش رسيد از  ها آنايد و اگر بگویيد به خاطر مكروهی که از ناحيه  از قومش به او برسد از ايشان دوری گزید كَفر شده
 ها آنگویم وصّی پيغمبَ سزاوارتر است به اين که به خاطر مكروهی که از ناحيه ديگران به وی رسيده از  جست می دوری ها آن

ام چه آن که وی به قوم خويش فرمود: ای كَش  خالَ ابراهيم يعنَ جناب لوط عليه السّلام تبعيّت نموده دوری گزیند و نيز از پسر
 ها آناگر بگویيد: لوط بر منع  .چون قدرت ندارم از شر شما به ركن مُكمی پناه خواهم برد مرا بر منع شما اقتداری بود يا آن که

گویم وقتی پيامبَ  را نداشت می ها آنشوید و اگر بگویيد او اقتدار بر منع  ايد كَفر می قدرت داشت چون تكذيب گفته او را کرده
و از يوسف عليه السّلام نيز  .باشد میدر منع نكردن اولَ به عذر  قدرت بر منع دشمن نداشته باشد وصّی به واسطه نداشتن قدرت

اگر بگویيد جناب  .خوانند مرا به آن می جه آنتر است از  پروردگارا، زندان نزد من مُبوب :ام چه آن که وی فرمود تبعيّت کرده
رار داده بود اين کلام شما را كَفر يوسف زندان را به خاطر آن از خدا خواست که پروردگارش او را مورد سخط و غضب خود ق

گویم، وصّی به  کند و اگر بگویيد مراد يوسف از اين دعاء آن بود که پروردگارش به او غضب نكند پس زندان را اختيار کرد، می می
اگر  .شما گريَتم ام زیرا وی فرمود: از ترس و از جناب موسی عليه السّلام نيز تبعيّت کرده .باشد میانزوا و عدم تعرّض سزاوارتر 

شوید و اگر بگویيد موسی از ايشان ترسيد،  ايد كَفر می بگویيد: موسی بدون ترس از قومش گريَت چون تكذيب قول او را کرده
ام زیرا وی به برادرش موسی  و از جناب هارون نيز تبعيّت کرده .باشد میگویم وقتی پيغمبَ از دشمن خود بترسد وصّی اولَ به آن  می

که نزديک بود مرا به قتل جا آنمرا خوار و زبون داشتند تا  ها آنای فرزند مادرم بر من خشمگين مباش،  :لسّلام گفتعليه ا
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شوید و  ايد كَفر می اگر بگویيد: مردم هارون را خوار نكرده و مشَّف به قتلش نشدند چون کلام پيامبَ را تكذيب کرده .رسانند
گویم پيامبَ که  نگرديد، می ها آننموده و مشَّف به قتلش شدند لَّا او ساکت شد و متعرّض  او را ضعيف و خوار ها آناگر بگویيد 

َّ عليه و آلَ نيز تبعيّت کرده .باشد میچنين باشد وصّی اولَ به آن  ام چه آن که آن حضرت از خوف  و از حضرت مُمّد صلّی الل
اگر بگویيد: بدون هيچ خوفَّ از دشمنان حضرت گريَت،  .خوابيدمدشمنانش گريَت و پناه به غر برد و من در بستر آن جناب 

به غر پناه برد من که وصّی او  ها آنشوید و اگر بگویيد از خوف گريَت و من در بسترش خوابيده و آن جناب از ترس  كَفر می
 .هستم سزاوارتر هستم به خوف

قْبَلَ  ... عن الّنبِّ 
َ
ٍّ  ثُمَّ أ خِي إينَّكَ  ياَ  فَقَالعَََ عَلِي

َ
ي  سَتبَقََْ   أ مْ لكََ   بَعْدي هي مْ عَليَكَْ وَ ظُلمْي نْ تَظَاهُريهي اُ مي دَّ نْ قرَُيشٍْ شي وَ سَتَلقََْ مي

ْ وَ کُ  عْوَاناا فَاصْبَي
َ
دْ أ عْوَاناا فَقَاتيلْ مَنْ خَالفََكَ بيمَنْ وَافَقَكَ وَ إينْ لمَْ تََي

َ
مْ أ نِِّ  فَّ يدََكَ وَ فإَينْ وجََدْتَ عَليَهْي لَا تلَقَْ بيهَا إيلََ التَّهْلكَُةي فَإينَّكَ مي

ٌُ حَسَنَةٌ إيذي اسْتَضْعَفَهُ قَوْمُهُ وَ كََدُوا يَقْتُلوُنهَُ فَ  سْوَ
ُ
نْ مُوسَی وَ لكََ بيهَارُونَ أ لةَي هَارُونَ مي مْ عَليَكَْ بيمَنْزي ْ ليظُلمْي قُرَيشٍْ إييَّاكَ وَ تَظَاهُريهي اصْبَي

نِِّ  بَعَهفإَينَّكَ مي جْلي وَ مَني اتَّ لةَي العْي بَعَهُ وَ هُمْ بيمَنْزي نْ مُوسَی وَ مَني اتَّ لةَي هَارُونَ مي  .10، ح 214کمال الّدين/    بيمَنْزي

برادرم! تو بعد از من ميمانَ و از  :از رسول خدا صلی الل عليه و آلَ و سلم:.....سپس به عَ عليه السّلام رو کرده و فرمودند
جهاد كن و به همراهی  ها آندارند، اگر يارانَ يافتی با  عليه تو متّحد شده و بر تو ستم روا می ها آنختی خواهی ديد، قريش س

نداز که نسبت تو اموافقان با مخالفان خود كَرزار كن، و اگر يارانَ نيافتی صبَ پيشه ساز و دست نگهدار و خود را به هلاکت می
زیرا قومش او را ضعيف شمردند و نزديک بود که  وسی است و برای تو در هارون اسوه نيكویی است،به من مانند نسبت هارون به م

به منزلَ  ها آنعليه خودت صبَ پيشه ساز که تو به منزلَ هارون و پيروان اویی و  ها آناو را بكشند، پس بر ستم قريش و همدستی 
 .گوسالَ و پيروان آنند

ٌّ  ... عن سلمان الفارسيّ   مَا وَ افَقَالَ عَلِي
َ
ولَِيكَ  للي أ

ُ
نَّ أ

َ
رْبَعيينَ   لوَْ أ

َ
ينَ   الْأ ي مَا وَ ا للي وَ  للي وَفَوْا لَْاَهَدْتكُُمْ فِي ا  باَيَعُونِي   رجَُلاا الََّّ

َ
 للي أ

نْ يُباَيي 
َ
ياَمَةي ثُمَّ ناَدَى قَبلَْ أ بيكُمْ إيلََ يوَْمي القْي نْ عَقي حَدٌ مي

َ
مَّ إينَّ القَْوْمَ اسْتضَْعَفُونِي وَ كَدُوا يَقْتلُوُننَِي عَ ياَ لَا يَناَلهَُا أ

ُ
 18/ 1الاحتجاج . ...  ابْنَ أ

حضرت عَّ عليه السّلام فرمود: بخدا سوگند اگر همان چهل نفری که با من بيعت نمودند نقض عهد گوید:....سلمان فارسی می
توانست تا روز  میکردم، و بخدا سوگند که هيچ يک از نسل شما ن میشما جهاد نكرده بودند در راه خدا و برای رضای او بخوبی با 

مَّ إينَّ القَْوْمَ اسْتَضْعَفُونیي وَ  قيامت به خلافت دست يابد.سپس پيش از بيعت رو به قبَ رسول خدا نموده و فریاد بر آورد که:
ُ
ابْنَ أ

 !!..... كَدُوا يَقْتُلوُننََي 

بِي جَعْفَرٍ 
َ
مْ وَ بلََّغَ  ...ال: قعَنْ أ لفَْ إينسَْانٍ   للي ا  رسَُولي   مَعَ   حَجَ   مَنْ   فَحَجَّ بيهي

َ
يَن أ عْرَابي سَبعْي

َ
طْرَافي وَ الْأ

َ
هْلي الْأ

َ
ينَةي وَ أ هْلي المَْدي

َ
نْ أ مي

خَذَ عَليَْ 
َ
ينَ أ ي لفَْ الََّّ

َ
يَن أ بعْي صْحَابي مُوسَی السَّ

َ
یدُونَ عَََ نَحوْي عَدَدي أ وْ يزَي

َ
رييَّ وَ کَذَليكَ أ امي جْلَ وَ السَّ بَعُوا العْي مْ بَيعَْةَ هَارُونَ فَنكََثُوا وَ اتَّ هي

خَذَ رسَُولُ ا
َ
امي  للي أ جْلَ وَ السَّ بَعُوا العْي صْحَابي مُوسَی فَنكََثُوا الْبَيعَْةَ وَ اتَّ

َ
ٍّ بيالْْيلَافَةي عَََ عَدَدي أ ثلْرييَّ سُنَّةا الْبَيعَْةَ ليعَلِي  بيمي

ثلْاا يسُنَّةٍ وَ مي  ...  ب
 .370/ 1أنوار التنزیل 
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نبی ايشان را به حج برد و شمار کسانَ که با پيامبَ از مدينه و اطراف آن و باديه نشينان به امام باقر عليه السلام فرمودند:.....
عهد شكستند  ها آنا هارون بيعت داد، ولَ حج آمدند، هفتاد هزار تن يا بيشتر بودند، به مانند شمار اصحاب موسی که ايشان را ب

بود که رسول الل صلی الل عليه وآلَ و سلم نيز از ايشان به شمار اصحاب موسی برای عَ  چنين همو گوسالَ سامری را پرستيدند. 
ايشان گرفتند و نظير سنتی ناپسند از  چون همعليه السلام بيعت گرفت و آنان نيز بيعت را شكسته و پيروی از گوسالَ و سامری را 

 ....همان داستان را تكرار کردند

 0۵0 - 0۶1  الأعراف

يَن ﴿ احِِْ رْحَمُ الرَّ
َ

نْتَ أ
َ

تِكَ وَأ دْخِلْنَا فِِ رَحَْْ
َ

خِي وَأ ةٌ فِِ 0۵0قَالَ رَبِّ اغْفِرْ لِِ وَلِأَ ْ وَذِلَّ
ِ

مْ غَضَبٌ مِنْ رَبِّهِّ لَ سَيَنَالَُُ ذُوا الْعِجْ خَ ذِينَ اتَّ  ﴾ إِنَّ الَّ
ينَ ﴿ زِي الْمفُْتَرِ نْيَا وَکَذَلِكَ نَجْ كَ مِنْ بَعْدِهَا لَغَفُورٌ رَحِيٌ ﴿0۵۲الْحَيَاةِ الدُّ َّ تَابُوا مِنْ بَعْدِهَا وَآمَنُوا إِنَّ رَبَّ ُ

ئَاتِ ثُ يِّ ذِينَ عَمِلُوا السَّ َّا 0۵۳﴾ وَالَّ ﴾ وَلَم
لْوَاحَ وَفِِ نُ  خَذَ الْأَ

َ
هَبُونَ ﴿سَكَتَ عَنْ مُوسَى الْغَضَبُ أ ْ يََْ

ِ
ذِينَ هُُْ لِرَبِّهِّ ةٌ لَِِّ ى وَرَحَْْ تِهَا هُدا ﴾ وَاخْتَارَ مُوسَى قَوْمَهُ سَبْعِيَن رَجُلَا 0۵۴سْخَ

لِكُنَا بَِِ  تُِْ
َ

ايَ أ ْ مِنْ قَبْلُ وَإِيَّ هْلَكْتَِهُ
َ

جْفَةُ قَالَ رَبِّ لَوْ شِئْتَ أ ُ الرَّ خَذَتْْهُ
َ

ا أ يقَاتِنَا فَلَمَّ ا مَنْ ا فَعَلَ لِمِ ا إِنْ هِيَ إِلََّ فِتْنَتُكَ تُضِلُّ بِهَ فَهَاءُ مِنَّ السُّ
نْتَ خَيْرُ الْغَافِرِينَ ﴿

َ
نَا وَأ نَا فَاغْفِرْ لَنَا وَارْحَْْ نْتَ وَلِيُّ

َ
دِي مَنْ تشََاءُ أ ا هُدْ 0۵۵تشََاءُ وَتَِْ نْيَا حَسَنَةا وَفِِ الِْخِرَةِ إِنَّ نَا إِلَيْكَ ﴾ وَاکْتُبْ لَنَا فِِ هَذِهِ الدُّ

قُونَ وَيُؤْتُونَ  ذِينَ يََّْ كْتُبُهَا لَِِّ
َ

تِي وَسِعَتْ کُلَّ شَيْءٍ فَسَأ شَاءُ وَرَحَْْ
َ

صِيبُ بِهِ مَنْ أ
ُ

ذِينَ هُُْ بِآيَاتِنَا يُؤْمِنُونَ ﴿قَالَ عَذَابِِّ أ كََةَ وَالَّ ﴾ 0۵۶الزَّ
يَّ الَّ  مِّ بَِِّ الْأُ سُولَ النَّ بِعُونَ الرَّ ذِينَ يَتَّ مُرُهُُْ بِالْمعَْرُوفِ وَيَنْهَاهُُْ عَنِ الْمنُْكَ الَّ

ْ
يلِ يَأ نْجِ وْرَاةِ وَالِْْ ا عِنْدَهُُْ فِِ التَّ دُونَهُ مَكْتُوبا مُ ذِي يَجِ لُّ لََُ رِ وَيُحِ

تِي كََنَتْ  غْلََلَ الَّ ْ إِصْرَهُُْ وَالْأَ عُ عَنَّْهُ بَائِثَ وَيَََ ُ الْخَ
مُ عَلَيْْهِ بَاتِ وَيُحَرِّ يِّ ذِي  الطَّ ورَ الَّ بَعُوا النُّ رُوهُ وَاتَّ رُوهُ وَنَََ ذِينَ آمَنُوا بِهِ وَعَزَّ ْ فَالَّ

عَلَيْْهِ
ولَئِكَ هُُُ الْمفُْلِحُونَ ﴿

ُ
نْزِلَ مَعَهُ أ

ُ
اسُ إِنِِّ رَسُولُ ا0۵7أ ا النَّ َ يَُّ

َ
رْضِ  لِل ﴾ قُلْ يَا أ مَاوَاتِ وَالْأَ ذِي لَهُ مُلْكُ السَّ ا الَّ يعا لََ إِلَهَ إِلََّ هُوَ  إِلَيْكُمْ جَِْ

يتُ فَآمِنُوا بِا ذِي يُؤْمِنُ بِا لِل يُحْيِي وَيُِْ يِّ الَّ مِّ بِِِّ الْأُ تَدُونَ ﴿ لِل وَرَسُولِهِ النَّ كُمْ تَِْ بِعُوهُ لَعَلَّ دُونَ  ﴾0۵۸وَکَلِمَاتِهِ وَاتَّ ةٌ يََْ مَّ
ُ

وَمِنْ قَوْمِ مُوسَى أ
نِ اضْرِبْ بِعَصَ ﴾ وَ 0۵۹بِالْحَقِّ وَبِهِ يَعْدِلُونَ ﴿

َ
وْحَيْنَا إِلَى مُوسَى إِذِ اسْتَسْقَاهُ قَوْمُهُ أ

َ
ا وَأ مَما

ُ
ا أ سْبَاطا

َ
عْنَاهُُُ اثَْْتَيْ عَشْرَةَ أ سَتْ مِنْهُ قَطَّ رَ فَانْبَجَ جَ ََ اكَ الْ

ُ الْغَمَ 
لْنَا عَلَيْْهِ ْ وَظَلَّ نَاسٍ مَشْرَبَِّهُ

ُ
ا قَدْ عَلَِْ کُلُّ أ بَاتِ مَا رَزَقْنَاكَُْ وَمَا ظَلَمُونَا اثَْْتَا عَشْرَةَ عَيْنا لْوَى کُلُوا مِنْ طَيِّ ُ الْمنََّ وَالسَّ

نْزَلْنَا عَلَيْْهِ
َ

امَ وَأ
نْفُسَهُمْ يَظْلِمُونَ ﴿

َ
 ﴾ 0۶1وَلَكِنْ كََنُُا أ

(آرى کسانى که گوساله را ]به پرستش[ گرفتند به زودى 0۵0انانى )خود درآور و تو مهربانترين مهرب  ]موسى[ گفت پروردگارا من و برادرم را بيامرز و ما را در ]پناه[ رحْت
(و]لى[ کسانى که مرتكب گناهان شدند آنگاه 0۵۲دهي )  پردازان را کيفر مى خشمى از پروردگارشان و ذلتى در زندگى دنيا به ايشان خواهد رسيد و ما اين گونه دروغ

(و چون خشم موسى فرو نشست الواح را برگرفت و در رونُيس آن براى کسانى که 0۵۳ز آن آمرزنده مهربان خواهد بود )توبه كْدند و ايْان آوردند قطعا پروردگار تو پس ا
  مى(و موسى از ميان قوم خود هفتاد مرد براى ميعاد ما برگزيد و چون زلزله آنان را فرو گرفت گفت پروردگارا اگر 0۵۴از پروردگارشان بيمناك بودند هدايت و رحْتى بود )

کنى اين جز آزمايش تو نيست هر که را بخواهى به وسيله آن  اند هلَك مى   خردان ما كْده كَ جه آنساختى آيا ما را به ]سزاى[   خواستى آنان را و مرا پيش از اين هلَك مى
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(و براى ما در اين دنيا نيكى مقرر فرما و در آخرت ]نيز[ 0۵۵آمرزندگانى )کنى تو سرور مايى پس ما را بيامرز و به ما رحم کن و تو بهترين  گمراه و هر که را بخواهى هدايت مى 
رسانم و رحْتم همه چيز را فرا گرفته است و به زودى آن را براى کسانى که پرهيزگارى مى کنند و  ايم فرمود عذاب خود را به هر کس بخواهُ مى   زيرا که ما به سوى تو بازگشته

يابَّد   (همانان که از اين فرستاده پيامبر درس نخوانده که ]نام[ او را نزد خود در تورات و انجيل نُشته مى0۵۶آورند مقرر مى دارم ) آيات ما ايْان مى  دهند و آنان که به  زكَت مى
اى پاكيزه را حلَل و چيزهاى ناپاك را بر ايشان حرام دهد و از كَر ناپسند باز مى دارد و براى آنان چيزه  پيروى مى کنند ]همان پيامبرى که[ آنان را به كَر پسنديده فرمان مى

كْدند و نُرى را که با او نازل شده گرداند و از ]دوش[ آنان قيد و بَّدهايى را که بر ايشان بوده است برمى دارد پس کسانى که به او ايْان آوردند و بزرگش داشتند و ياريش   مى
گو اى مردم من پيامبر خدا به سوى همه شما هستم همان ]خدايى[ که فرمانروايى آسَانها و زمين از آن اوست هيچ (ب 0۵7است پيروى كْدند آنان همان رستگارانند )

نيد اميد اى است که به خدا و کلمات او ايْان دارد بگرويد و او را پيروى ک  نخوانده ميراند پس به خدا و فرستاده او که پيامبر درس  کند و مى معبودى جز او نيست که زنده مى 
(و آنان را به دوازده عشيره که هر يك امتى بودند 0۵۹نمايند ) (و از ميان قوم موسى جْاعتى هستند که به حق راهنمايى مى کنند و به حق داورى مى 0۵۸شويد ) که هدايت 

از آن دوازده چشمه جوشيد هر گروهى آبشخور خود را بشناخت تقسي كْديم و به موسى وقتى قومش از او آب خواستند وحى كْديم که با عصايت بر آن تخته سنگ بزن پس 
ايم بخوريد و بر ما ستم نكردند ليكن بر   اى که روزيْان كْده  و ابر را بر فراز آنان سايُان كْديم و گزانگبين و بلدرچين بر ايشان فرو فرستاديم از چيزهاى پاكيزه

 (0۶1خودشان ستم ميكردند )

بِي جَعْفَرٍ  
َ
يمَانَ بياقَ عَنْ أ خْلصََ العَْبدُْ الْإي

َ
کْرَ ا للي الَ: مَا أ جْمَلَ عَبدٌْ ذي

َ
وْ قاَلَ مَا أ

َ
يَن يوَْماا أ رْبَعي

َ
يَن يوَْماا  عَزَّ وَ جَلَّ  للي عَزَّ وَ جَلَّ أ رْبَعي

َ
أ

دَهُ ا   للُ إيلاَّ زهََّ
َ
هُ دَاءَهَا وَ دَوَاءَهَا فَأ َ نْياَ وَ بصََِّّ نْطَقَ بيهَا ليسَانهَُ ثُمَّ تلََا عَزَّ وَ جَلَّ فِي الدُّ

َ
جْلَ  ثْبتََ الْحيكْمَةَ فِي قَلبْيهي وَ أ ذَُوا العْي ينَ اتََّ ي إينَّ الََّّ

يكَ  نيْا وَ کَذل لَّةٌ فِي الْحيَاُي الدُّ مْ وَ ذي نْ رَبِّهي بَ   فلََا ترََى  نَجزْيي المُْفْتَريینَ   سَينَالهُُمْ غَضَبٌ مي یاا عَََ ابيدْعَةٍ إيلاَّ ذَلَي   صَاحي عَزَّ وَ جَلَّ وَ  للي لاا وَ مُفْتَري
ي  هْلي بيَتْيهي عَََ رسَُولَي

َ
.  وَ عَََ أ لاا  .1، ح 11/ 2الکافِ إيلاَّ ذَلَي

امام باقر عليه السلام فرمود: هيچ بنده ئی چهل روز ايمانش را بخدای عزّوجلّ خالص نگرداند يا فرمود: هيچ بنده ئی ذکر خدا 
خدای عزّوجلّ او را نسبت بدنيا زاهد سازد و درد و داروی دنيا را باو بنمايد، پس حكمت  که آنز نيكو انجام ندهد جزرا چهل رو

لَّةٌ فِي اآن گویا سازد سپس تلاوت فرمود: ه را دلش ثابت کند و زبانش را ب مْ وَ ذي نْ رَبِّهي جْلَ سَينَالهُُمْ غَضَبٌ مي َذُوا العْي ينَ اتََّ ي يُ إينَّ الََّّ لْحيَا
نيْا وَ کَذليكَ  ینَ   الدُّ از اينرو هيچ بدعت گزاری را نبينَ ، جز اينكه ذلَل است ، و هيچ افترا زننده بخدا و پيغمبَ و اهل  نَجزْيي المُْفْتَري

 . بيتش صلوات الل عليهم را نبينَ جز اينكه ذلَل است

بوُ عَبدْي ا 
َ
يهَا إيلََ   عَرَضَتْ لِي إيلََ رَبِِّّ حَاجَةٌ فَهَجَرْتُ  للي عَنْ دَاودَُ بنْي فَرْقدٍَ قاَلَ قاَلَ أ فْعَلُ إيذَا عَرَضَتي الْحاَجَةُ   في

َ
دي وَ کَذَليكَ أ المَْسْجي

هْلي الكُْ 
َ
نْ أ ني الرَّجُلُ فَقَالَ مي مَّ سيي قاَلَ فَقُلتُْ مي

ْ
وضَْةي إيذَا رجَُلٌ عَََ رَأ صَلِِّ فِي الرَّ

ُ
ناَ أ

َ
سْلمََ قاَلَ وفَةي قَافَبَينْاَ أ

َ
نْ أ ني الرَّجُلُ قاَلَ مي مَّ لَ قُلتُْ مي

عْريفُ خَ 
َ
نهُْمْ قَالَ أ سْلمََ مَنْ تَعْريفُ مي

َ
خَا أ

َ
يَّةي قاَلَ قُلتُْ ياَ أ یْدي نَ الزَّ ني الرَّجُلُ قاَلَ مي مَّ يدٍ فَقُلتُْ مي فضَْلهَُمْ هَارُونَ بْنَ سَعي

َ
يْرهَُمْ وَ سَيِّدَهُمْ وَ أ

خَ 
َ
عْتَ اقُلتُْ ياَ أ جْلييَّةي کَمَا سَمي سُ العْي

ْ
سْلمََ ذَاكَ رَأ

َ
نيْا يَقُولُ  للَ ا أ يُ الدُّ لَّةٌ فِي الْحيَا مْ وَ ذي نْ رَبِّهي جْلَ سَينَالهُُمْ غَضَبٌ مي َذُوا العْي ينَ اتََّ ي . إينَّ الََّّ

 .82، ح 30 -21/ 2تفسير العيّاشي 

السلام فرمودند: حاجتی برای من پيش آمد و به خاطر آن به مسجد  داود بن فرقد نقل کرده است که گفت: امام صادق عليه
که در شبستان مشغول نماز خواندن بودم، ناگهان مردی بالای سرم  میهنگا کنم میو هر گاه حاجتی برای من پيش آيد، چنين  رفتم

ای؟ قبيله اسلم. گفتم: از چه فرقه از :ای؟ گفتظاهر شد. گفتم:از کجایی؟ گفت: از اهل کوفه ام. گفت: گفتم: از کدام قبيله
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شناسی؟ گفت: بهترین و سرورترین و عاقل ترین و با فضيلت  میگفت: از زیديه ام. گفت: گفتم: ای اسلمی! چه کسی را از آنان 
وده خدای پرستيدند. مگر اين فرم میرا  گوسالَ دانم. گفتم: ای اسلمی، او پيشوای کسانَ است که میترین آنان را هارون ابن سعد 

نْياَ  میعز و جل را نشنيده ای که  ٌ فیي الْحيَاهي الدُّ مْ وذَيلََّ بِّهي ن رَّ جْلَ سَينَاَلهُُمْ غَضَبٌ مِّ َذُواْ العْي ينَ اتََّ ي  .فرمايد: إينَّ الََّّ

ينَ  :الرِّضَا عَني   ي بعُْونَ الََّّ صْحَابهُُ وَ السَّ
َ
مْرَانَ وَ أ يتَْ اِي ثُمَّ مُوسَی بْنُ عي

َ
 للَ اخْتاَرهَُمْ صَارُوا مَعَهُ إيلََ الْْبََلي فَقَالوُا لََُ إينَّكَ قَدْ رَأ

يْتَهُ 
َ
ناَهُ کَمَا رَأ ري

َ
رهَُ فَقَالوُا   سُبحَْانهَُ فَأ

َ
نَ لكََ حَتیَّ نرََى افَقَالَ لهَُمْ إينيِّ لمَْ أ قَةُ  جَهْرَُا  للَ لنَْ نؤُْمي اعي خَذَتْهُمُ الصَّ

َ
َ فاَحْ .. فَأ مْ وَ بقَي ريهي قُوا عَنْ آخي تَرَ

ي فَكَ  عُ وحَْدي رجْي
َ
مْ وَ أ ئتُْ بيهي ائييلَ فجَي نْ بنَِي إيسْرَ يَن رجَُلاا مي يداا فَقَالَ ياَ ربَِّ اخْتَرتُْ سَبعْي ُهُمْ بيهي فَ مُوسَی وحَي خْبَي

ُ
قُنِي قَوْمِي بيمَا أ لوَْ يفَْ يصَُدِّ

نْ قَبلُْ وَ إي  هْلكَْتهَُمْ مي
َ
ئتَْ أ نَّا شي فَهاءُ مي  تُهْليكُنا بيما فَعَلَ السُّ

َ
حْياَهُمُ ايَّايَ أ

َ
م للُ فأَ نْ بَعْدي مَوْتيهي  .424التوحيد/   عَزَّ وَ جَلَّ مي

بعد از آن موسی بن عمران و اصحاب هفتاد نفرش که ايشان را برگزیده بود با او بسوی آن امام رضا عليه السلام فرمودند:....
که تو خدای سبحانه را ديده پس او را بما بنما چنان که تو او را ديده موسی بايشان فرمود که من او را نديده ام کوه شدند و گفتند 

اُ گفتند  نَ لكََ حَتیَّ نرََى الَل جَهْرَ قَةُ  لنَْ نؤُْمي اعي خَذَتْهُمُ الصَّ
َ
سوختند که يكی از ايشان باقی نماند و موسی تنها ماند  -ايشان همه و.. فَأ

گردم پس قوم من چگونه عرض کرد که ای پروردگار من هفتاد نفر از بنَ اسرائيل را برگزیدم و ايشان را آوردم و من تنها برمیپس 
نَّا دهم آن خبَ ه بچيزی که من ايشان را ب کنند  میمرا تصديق  فَهاءُ مي  تُهْليكُنا بيما فَعَلَ السُّ

َ
نْ قَبلُْ وَ إييَّايَ أ هْلكَْتَهُمْ مي

َ
ئتَْ أ پس لوَْ شي

 .خدای عز و جل ايشان را بعد از مردن ايشان زنده گردانيد

ةي القَْائيم  عَني  لَّةي الَّتِي تَمْنَعُ  ...   الْحجَُّ ْنِي ياَ مَوْلَايَ عَني العْي خْبَي
َ
ني   مَ القَْوْ   فَأ مْ   اخْتيياَري إيمَامٍ   مي هي نْفُسي

َ
حٍ   لأي دٍ قُلتُْ مُصْلي وْ مُفْسي

َ
قاَلَ مُصْليحٍ أ

حَدٌ مَا يََْطُرُ بيباَلي غَيْريهي 
َ
نْ لَا يَعْلمََ أ

َ
دي بَعْدَ أ تُهُمْ عَََ المُْفْسي يَرَ نْ تَقَعَ خي

َ
وْ فَسَادٍ قُلتُْ بلََی  قاَلَ فَهَلْ يََُوزُ أ

َ
نْ صَلَاحٍ أ لَّةُ وَ مي َ العْي قاَلَ فَهْي

وريدُهَا لكََ بيبَُهَْانٍ يَنقَْادُ لََُ عَقْلُكَ 
ُ
ينَ اصْطَفَاهُمُ ا  أ ي ْنِي عَني الرُّسُلي الََّّ خْبَي

َ
صْمَةي إيذْ  للُ أ يَّدَهُمْ بيالوَْحْي وَ العْي

َ
تاَبَ وَ أ مُ الكْي نزَْلَ عَليَهْي

َ
تَعَالََ وَ أ

مَمي 
ُ
عْلَامُ الْأ

َ
   هُمْ أ

َ
يسَی   هْدَى إيلََ وَ أ ثلُْ مُوسَی وَ عي نهُْمْ مي خْتيياَري مي نْ الاي

َ
ا بيالاخْتيياَري أ مَا إيذَا هَمَّ هي لمْي مَا وَ کَمَالي عي هَلْ يََُوزُ مَعَ وُفُوري عَقْليهي

نٌ قُلتُْ لَا فَقَالَ هَذَ  نَّهُ مُؤْمي
َ
تُهُمَا عَََ المُْنَافيقي وَ هُمَا يَظُنَّاني أ يَرَ هي وَ نزُُولي الوَْحْي عَليَهْي  للي ا مُوسَی كََييمُ ايَقَعَ خي لمْي مَعَ وُفُوري عَقْليهي وَ کَمَالي عي

نْ لَا يشَُكُّ فِي إييمَانيهي  مَّ يَن رجَُلاا مي يقَاتي رَبِّهي سَبعْي هي وَ وجُُوهي عَسْكَريهي ليمي عْيَاني قَوْمي
َ
نْ أ يَرَ اخْتاَرَ مي مْ فَوَقَعَتْ خي هي يَن مْ وَ إيخْلَاصي تهُُ عَََ المُْناَفيقي

يقاتينا  وَ اخْتارَ مُوسی  تَعَالََ  للُ قاَلَ ا يمي يَن رجَُلاا ل ي  قَوْمَهُ سَبعْي نَ لكََ حَتیَّ نرََى ا  إيلََ قَوْلَي مْ  للَ لَنْ نؤُْمي هي قَةُ بيظُلمْي اعي خَذَتْهُمُ الصَّ
َ
ا   جَهْرَُا فأَ فَلمََّ

  للُ طَفَاهُ اوجََدْناَ اخْتييَارَ مَنْ قدَي اصْ 
َ
فسَْدي عَليمْنَا أ

َ
صْلحَُ دُونَ الْأ

َ
نَّهُ الْأ

َ
صْلحَي وَ هُوَ يَظُنُّ أ

َ
فسَْدي دُونَ الْأ

َ
يُ وَاقيعاا عَََ الْأ يلنُّبُوَّ نْ لَا اخْتيياَرَ إيلاَّ ل

مَائيرُ وَ تَتَصََِّّفُ عَلَيْهي ا نُّ الضَّ دُورُ وَ مَا تكَي يمَنْ يَعْلمَُ مَا تَُْفي الصُّ يُ ل يَرَ نصَْاري بَعْدَ وُقُوعي خي
َ
ینَ وَ الْأ ري خْتييَاري المُْهَاجي نْ لَا خَطَرَ لاي

َ
ائيرُ وَ أ َ لسرَّ

 . لَاحي هْلَ الصَّ
َ
رَادُوا أ

َ
ا أ نبْيياَءي عَََ ذَويي الفَْسَادي لمََّ

َ
 .412 -411کمال الدين/ الْأ

سعد بن عبدالل قمی از حضرت قائم عجل الل تعالَ فرجه الشَّیف که عرض کردم: سرورم، به من بگو از علتی که مردم را از 
شود؟ فرمودند: امام مصلح يا مفسد؟ عرض کردم: مصلح. فرمودند: آيا جايز است مفسد را  میانتخاب امام برای خودشان مانع 

بداند؟ عرض کردم:  کند، میتواند آن چه را از صلاح يا فساد در ذهن ديگران خطور  مینانتخاب کنند با وجود اين که هيچ کس 
آورم. تا عقل تو به اين برهان اطمينان يابد. در باره پيامبَانَ که  میبلی. فرمودند: پس علت واقعی را اکنون همراه برهان برای تو 

کرد و آنان را به وسيله وحَ و عصمت تاييد کرد، و آنان مشاهير های آسمانَ را بر آنان نازل خدای عز و جل برگزید و کتاب
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های خود هستند و نسبت به اختيار صحيح، از آنان هدايت شده ترند، مانند موسی و عيسی عليهما السلام، برای من بگو، آيا امت
سان منافق را برگزینند در حالَ که که بخواهند امامی را برگزینند، ان میبا کمال رسيدن عقل و خرد و علمشان، جايز است هنگا

برند که او مومن است؟ عرض کردم: خير. فرمودند: موسی كَيم الل با وجود خرد و علم كَملش و نازل شدن وحَ بر او، از  میگمان 
شکی در روردگارش برگزید و آنان از جمله کسانَ بودند که پبزرگان قومش و فرماندهان ارتش خويش، هفتاد مرد را برای ميقات 

يقَاتينَا ايمان و اخلاقشان نداشت؛ اما او منافقان را برگزید. خدای عز و جل فرموده است: ِّمي يَن رجَُلاا ل تا اين  وَاخْتاَرَ مُوسَی قَوْمَهُ سَبعْي
ََّ جَهْرَها  جا که نَ لکََ حَتیَّ نرََی الل مْ  لَن نُّؤْمي هي قَهُ بيظُلمْي اعي خَذَتْهُمُ الصَّ

َ
ه ديديم کسی که خدا او را به پيامبَی برگزیده ک میپس هنگا فَأ

ها است، به جای آن که اصلح را انتخاب کند، افسد را برگزیده است، دریافتيم که گزینش فقط از آن کسی است که درون سينه
گزینند، در اد را برمیداند و نيز دریافتيم، حال که پيامبَان برگزیده به هنگام گزینش اهل صلاح، اهل فس میها و نهادها را و سرشت

 .گزینش مهاجرین و انصار، ملامتی بر آنان نيست

بِي عَبدْي ا
َ
َذَ قَوْمُ مُوسی  تَعَالََ  للي فِي قَوْلي ا للي عَنْ أ ا لََُ خُوارٌ   وَ اتََّ جْلاا جَسَدا مْ عي نْ حُلييِّهي هي مي نْ بَعْدي خَارَ   فَقَالَ مُوسَی ياَ ربَِّ وَ مَنْ  مي

َ
أ

نمََ  خَرْتهُُ فَقَالَ مُوسَی  للُ فَقَالَ ا  الصَّ
َ
ناَ ياَ مُوسَی أ

َ
ي مَنْ تشَاءُ   أ  بيها مَنْ تشَاءُ وَ تَهْدي

لُّ َ إيلاَّ فيتنْتَُكَ تضُي  .71، ح 21/ 2تفسير العياّشي . إينْ هِي

هي  اين فرموده خدای عز و جل: امام صادق عليه السلام در باره ن بَعْدي َذَ قَوْمُ مُوسَی مي ُ خُوَارٌ وَاتََّ ا لََّ جْلاا جَسَدا مْ عي نْ حُلييِّهي فرمود:  مي
َ إيلاَّ  خداوند فرمود: من آن را به صدا درآوردم. موسی گفت: موسی گفت: پروردگارا! چه کسی گوسالَ را به صدا درآورد؟ إينْ هیي

ی مَن تشََاء  بيهَا مَن تشََاء وَتَهْدي
لُّ  .فيتنْتَکَُ تضُي

بِي جَعْفَرٍ 
َ
مْ   عَزَّ وَ جَلَ  للي قَوْلي افِي عَنْ أ جْلَ بيكُفْريهي مُ العْي بُوا فِي قلُوُبيهي شْري

ُ
ا ناَجَ مُوسَی   وَ أ نْ ياَ مُوسَی قَدْ قاَلَ لمََّ

َ
وْحََ إيلََهْي أ

َ
رَبَّهُ أ

رييي  امي مْ   لهَُمْ   صَاغَ   فَتَنتُْ قَوْمَكَ فَقَالَ بيمَا ذَا ياَ ربَِّ قاَلَ بيالسَّ نْ حُلييِّهي ندَْهَا مُوسَی مي ناَ فَقَالَ عي
َ
خَارهَُ قاَلَ أ

َ
جْلاا فَخَارَ قاَلَ ياَ ربَِّ وَ مَنْ أ إينْ   عي

ي  بيها مَنْ تشَاءُ وَ تَهْدي
لُّ َ إيلاَّ فيتنْتَُكَ تضُي  .85، ح 31/ 2العياشي . بيهَا مَنْ تشَاء  هِي

بُوا فِي  متعالدر باره فرموده خدای امام باقر عليه السلام  شْري
ُ
مْ وَ أ جْلَ بيكُفْريهي مُ العْي که موسی عليه السلام  می: هنگافرمودند  قُلوُبيهي

به وی وحَ کرد که ای موسی! من قومت را مورد آزمايش قراردادم. گفت: ای  با پروردگارش مناجات کرد، خدای تبارک و تعالَ
توان آهو يا  میگفت: پروردگارا! از زیورآلاتشان .پروردگارم! به چه چيزی؟ گفت: به وسيله سامری که از زیورآلاتشان گوسالَ ساخت

مجسمه يا گوسالَ ساخت، پس چگونه آنان را فریب داده است؟ گفت: برای آنان گوسالَ ای را ساخت و آن را به صدا وا داشت. 
َ إيلاَّ فيتنْتَُکَ  ی مَن  گفت: پروردگارا! چه کسی آن را به صدا درآورد؟ فرمود: من. آن گاه موسی گفت: إينْ هیي  بيهَا مَن تشََاء وَتَهْدي

لُّ تضُي
 .تشََاء

وْحََ الُل تَعَالََ إيلََ دَاودَُ قاَلَ رسَُولُ اللي 
َ
يقُ أ مْسُ   ياَ دَاودُُ کَمَا لَا تضَي يقُ رحََْْتِي عَََ مَنْ   الشَّ يهَا کَذَليكَ لَا تضَي عَََ مَنْ جَلسََ في

يهَا وَ کَمَا لَا تضَُرُّ الطِّ  نِِّ دَخَلَ في قرَْبَ النَّاسي مي
َ
ُونَ وَ إينَّ أ تنَْةي المُْتطََيرِّ نَ الفْي نهَْا کَذَليكَ لَا يَنجُْو مي ُ مي ُُ مَنْ لَا يَتطََيرَّ ياَمَةي  يَرَ يوَْمَ القْي

ُون ياَمَةي المُْتكََبَِّ نِِّ يوَْمَ القْي بْعَدُ النَّاسي مي
َ
عُونَ کَذَليكَ وَ أ  .382روضة الواعظين/ .  المُْتَوَاضي
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بر آفتاب تنگ نيست که  جه آنخداى عز و جل بداود وحَ کرد اى داود چنرسول خدا صلی الل عليه و آلَ و سلم فرمودند:
بدفالَ را زیان نرساند هر که بد فال باشد بدفالان از  جه آنآن نشيند برحْت من تنگ نيست هر که در آن درآيد و چن کسی در

 .ز قيامت نزديكترین مردم بمن اهل تواضعند و دورتر از من متكبَانندرو جه آننباشند و چن فتنه بركنار

بِي عَبدْي ا برُید: عَنْ 
َ
بِي جَعْفَرٍ وَ أ

َ
ي عَزَّ وَ جَلَ  للي عَنْ أ ٍ   فِي قَوْلَي نْ رسَُولٍ وَ لا نبَِي نْ قَبلْيكَ مي رسَْلنْا مي

َ
لتُْ   وَ ما أ ثٍ قُلتُْ جُعي وَ لَا مُُدََّ

ي ي ثُ قاَلَ الرَّسُولُ الََّّ ُّ وَ المُْحَدَّ هي قيرَاءَتَناَ فَمَا الرَّسُولُ وَ النَّبِي هي وَ   المَْلكَُ   يَظْهَرُ لََُ   فيدَاكَ لَيسَْتْ هَذي ي يرََى فِي مَناَمي ي ُّ هُوَ الََّّ فَيُكََِّمُهُ وَ النَّبِي
صْلحََ رُبَّمَا اجْتمََعَتي ا

َ
َُ قاَلَ قُلتُْ أ ورَ وتَْ وَ لَا يرََى الصُّ ي يسَْمَعُ الصَّ ي ثُ الََّّ دٍ وَ المُْحَدَّ يوَاحي ُُ وَ الرِّسَالةَُ ل ي  للُ كَ النُّبُوَّ ي نَّ الََّّ

َ
کَيفَْ يَعْلمَُ أ

فَ  ليكَ حَتیَّ يَعْري َ قُ لَّي نَ المَْلكَي قَالَ يوَُفَّ نَّهُ مي
َ
ى فِي النَّوْمي حَقٌّ وَ أ

َ
نبْيياَءَ.  للُ هُ لقََدْ خَتمََ ارَأ

َ
تاَبيكُمُ الكُْتُبَ وَ خَتمََ بينبَييِّكُمُ الْأ ، ح 177/ 1الکافِ بيكي

4. 

ٍ و نه مُدثیعزوجل برید گوید: از امام باقر و صادق عليهماالسلام درباره قول خدای  نْ رسَُولٍ وَ لا نبَِي نْ قَبلْيكَ مي رسَْلنْا مي
َ
 وَ ما أ

و نبی و مُدث چيست؟ فرمود: رسول کسيست که فرشته  بفرمائيد: رسول فدايت گردم قرائت ما اين چنين نيستپرسيدم و گفتم 
بر او نمايان شود و با او سخن گوید و نبی آنستكه در خواب بيند و گاهی نبوت و رسالت در يک شخص جمع شود و مُدث کسی 

در خواب ديده حق است و از جانب  جه آنلل از چه راه بداند است که صدا را شنود و صورت را نبيند. عرض کردم اصلحک ا
فرشته باشد؟ فرمود توفيق يابد که آن را بفهمد، خدا با فرستادن قرآن شما بكتب آسمانَ پايان داد و با فرستادن پيغمبَ شما به 

 .پيغمبَان

ِّ قاَلَ  وفِي دٍ الصُّ باَ جَعْفَرٍ   عَنْ جَعْفَري بنْي مُُمََّ
َ
لتُْ أ

َ
ٍّ الرِّضَا سَأ دَ بْنَ عَلِي َّ فَقَالَ مَا يَقُولُ  للي فَقُلتُْ ياَ ابْنَ رسَُولي امُُمََّ مِِّ

ُ
ُّ الْأ َ النَّبِي يمَ سُمِِّّ ل

نَّهُ 
َ
َّ لأي مِِّ

ُ
َ الْأ مَا سُمِِّّ نَّهُ إينَّ

َ
نْ   لمَْ   النَّاسُ قُلتُْ يزَْعُمُونَ أ نْ   يَُسْي

َ
نََّ ذَليكَ وَ ا للي مْ لَعْنَةُ اکَذَبوُا عَليَهْي فَقَالَ   يكَْتبَُ   أ

َ
يَقُولُ فِي مُُكَْمي  للُ أ

تا  کيتاَبيهي  مْ وَ يُعَلِّمُهُمُ الكْي يهي مْ آياتيهي وَ يزَُكِّ نهُْمْ يَتلْوُا عَليَهْي يِّيَن رسَُولاا مي مِّ
ُ
ي بَعَثَ فِي الْأ ي نُ يُعَلِّمُهُمْ مَا لَا يَُْ   فكََيفَْ كََنَ  بَ وَ الْحيكْمَةَ هُوَ الََّّ سي

َّ  للي لقََدْ كََنَ رسَُولُ ا للي وَ ا مِِّ
ُ
َ الْأ مَا سُمِِّّ يَن ليسَاناا وَ إينَّ وْ قاَلَ بيثَلَاثةٍَ وَ سَبعْي

َ
يَن أ  وَ يكَْتبُُ بياثنْتََيْني وَ سَبعْي

ُ
ةَ وَ يَقْرَأ هْلي مَكَّ

َ
نْ أ نَّهُ كََنَ مي

َ
لأي

هَاتي القُْرَى وَ ذَليكَ  مَّ
ُ
نْ أ ةُ مي مَّ القُْرى  عَزَّ وَ جَلَ  للي قَوْلُ امَكَّ

ُ
رَ أ ُنذْي  .1، ح 125 -124علل الشَّائع/ . وَ مَنْ حَوْلَها  لتي

 :مُمّد صوفَّ نقل کرده که وی گفت: از حضرت ابا جعفر مُمّد بن عَ الرّضا عليهما السّلام سؤال کرده و مُضرش عرضه داشتم

  گویند؟ حضرت فرمودند: مردم در اين باره چه می اند؟  عليه و آلَ به امّی موسوم شدهای فرزند رسول خدا، چرا نبّی اکرم صلّی اللَّ 

امام عليه السّلام فرمودند: دروغ  .دانستند به اين اسم خوانده شدند عرض کردم: گمانشان اين است که چون پيامبَ کتابت نمی
هُوَ  :فرمايد در حالَ که خداوند در کتاب مُكم خودش می باشد میاند، از رحْت خدا دور باشند، اين سخن کجا صحيح  پنداشته

تابَ وَ  مْ وَ يُعَلِّمُهُمُ الكْي يهي مْ آياتيهي وَ يزَُكِّ نهُْمْ يَتلْوُا عَليَهْي يِّيَن رسَُولاا مي مِّ
ُ
ی بَعَثَ فیي الْأ ي الْحيكْمَةَ چگونه تعليم دهد چيزی را که بلد  الََّّ

 َّ نوشت يا فرمود: به هفتاد و سه زبان  خواند و می  عليه و آلَ به هفتاد و دو زبان مینيست، به خدا سوگند رسول خدا صلّی الل
و امّا اين که به آن حضرت امّی گفتند به خاطر اين بود که آن جناب از اهل مكّه بود و مكّه از امّهات و  .نوشت خواند و می می

مَّ القُْری وَ مَنْ حَوْلَها :فرمايد ترین شهرها بود و همين مراد حقّ عزّ و جلّ است که می مهم
ُ
رَ أ ُنذْي  .لتي
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باَ جَعْفَرٍ 
َ
لتُْ أ

َ
اءي قاَلَ: سَأ َُ الْحذََّ بِي عُبَيدَْ

َ
هي الْْيةََ عَنْ أ سْتيطَاعَةي وَ قَوْلي النَّاسي فَقَالَ وَ تلََا هَذي مَ   وَ لا يزَالوُنَ مُختْلَيفيينَ عَني الاي إيلاَّ مَنْ رحَي

ي   رَبُّكَ  ل َُ النَّاسُ   كَ خَلقََهُمْ وَ لَّي باَ عُبَيدَْ
َ
مَ رَبُّكَ   وَ كَُُّهُمْ هَاليكٌ قَالَ قُلتُْ قَوْلَُُ   إيصَابةَي القَْوْلي   فِي   مُختَْليفُونَ   ياَ أ يعَتُناَ وَ   إيلاَّ مَنْ رحَي قاَلَ هُمْ شي
يكَ خَلقََهُمْ   ليرحََْْتيهي خَلقََهُمْ وَ هُوَ قَوْلَُُ  ل عَتْ کُلَّ شَيْ  يَقُولُ ليطَاعَةي الْإيمَامي الرَّحَْْةُ الَّتِي يَقُولُ   وَ لَّي لمُْهُ  ءٍ  وَ رحََْْتِي وسَي عَ عي لمُْ الْإيمَامي وَ وسَي يَقُولُ عي

هي کُلَّ شَيْ  لمْي نْ عي ي هُوَ مي ي يعَتُناَ ثُمَّ قَالَ  الََّّ ينَ يَتَّقُونَ   ءٍ هُمْ شي ي يلَِّ كْتبُهُا ل
َ
ندَْهُمْ   لَايةََ غَيْري الْإيمَامي وَ طَاعَتَهُ ثُمَّ قاَلَ يَعْنِي وَ   فَسَأ دُونهَُ مَكْتوُباا عي   يََي

يلي  نْجي َّ   فِي التَّوْراُي وَ الْإي َّ وَ القَْائيمَ يَعْنِي النَّبِي مُرُهُمْ بيالمَْعْرُوفي   وَ الوْصَِي
ْ
نكَْرَ فَضْلَ الْإيمَامي  وَ المُْنكَْرُ وَ يَنهْاهُمْ عَني المُْنكَْري   إيذَا قَامَ   يأَ

َ
مَنْ أ

يِّباتي  وَ جَحَدَهُ  هْليهي   وَ يَُيلُّ لهَُمُ الطَّ
َ
نْ أ لمْي مي خْذَ العْي

َ
مُ الْْبَائيثَ  أ مُ عَليَهْي نوُبُ   وَ يضََعُ عَنهُْمْ إيصَِْهُمْ  وَ الْْبَاَئيثُ قَوْلُ مَنْ خَالفََ   وَ يَُرَِّ َ الَُّّ وَ هِي

يهَا قَ  مْ فَضْلَ الْإيمَامي الَّتِي كََنوُا في فَتيهي مْ  بلَْ مَعْري غْلالَ الَّتِي كَنتَْ عَليَهْي
َ
نْ ترَْكي   وَ الْأ رُوا بيهي مي مي

ُ
ا لمَْ يكَُونوُا أ مَّ غْلَالُ مَا كََنوُا يَقُولوُنَ مي

َ
وَ الْأ

هُمْ وَ الْإي  ا عَرَفُوا فَضْلَ الْإيمَامي وضََعَ عَنهُْمْ إيصَِْ َ الْْصَارُ ثُمَّ نسََبَهُمْ فَقَالَ فضَْلي الْإيمَامي فَلمََّ نبُْ وَ هِي ينَ آمَنُوا بيهي   صُِْ الََّّ ي وَ   يَعْنِي بيالْإيمَامي   فَالََّّ
رُوهُ  وهُ   عَزَّ لَ مَعَهُ   وَ نصََُِّ نزْي

ُ
ي أ ي ولِيكَ هُمُ المُْفْليحُونَ   وَ اتَّبعَُوا النُّورَ الََّّ

ُ
بتَْ وَ   أ ينَ اجْتَنبَُوا الْْي ي بتُْ وَ  يَعْنِي الََّّ نْ يَعْبُدُوها وَ الْْي

َ
اغُوتَ أ الطَّ

ُُ طَاعَةُ النَّاسي لهَُمْ ثُمَّ قَالَ  بَادَ اغُوتُ فُلَانٌ وَ فُلَانٌ وَ فُلَانٌ وَ العْي نييبُوا إيلَ  الطَّ
َ
سْليمُوا لََُ   أ

َ
فِي الْحيَاُي   لهَُمُ البْشَُّْى  ثُمَّ جَزَاهُمْ فَقَالَ   رَبِّكُمْ وَ أ

نيْا وَ  يُ  الدُّ رَ ياَمي القَْائيمي  فِي الْْخي ُهُمْ بيقي د أوَ الْإيمَامُ يبُشََِّّ يُ وَ الوُْرُودي عَََ مُُمََّ رَ يُ فِي الْْخي مْ وَ بيالنَّجَا عْدَائيهي
َ
ولِيكَ هُمُ  . وَ بيظُهُوريهي وَ بيقَتلْي أ

ُ
أ

 .83، ح 421/ 1الکافِ  . المُْفْليحُونَ 

ت: از امام باقر عليه السلام در باره استطاعت و گفته مردم پرسيدم. پس اين آيه را ابو عبيده حذاء نقل شده است که گف
ليکَ خَلقََهُمْ  تلاوت کردند: َ مَ رَبُّکَ وَلَّي يَن * إيلاَّ مَن رَّحي و فرمودند: ای ابو عبيده! مردم در گزینش قول درست در  وَلَا يزََالوُنَ مُختَْليفي

مَ رَبُّکَ گوید: گفتم: در باره اين فرموده خداوند متعال:می .خواهند رسيداختلافند و همه آنان به هلاکت  گویيد؟ می چه إيلاَّ مَن رَّحي
ليکَ  فرمودند: آنان شيعه ما هستند و آنان را برای رحْت خويش آفریده است و اين همان سخن خدای تبارک و تعالَ است که: َ وَلَّي

ءٍ  فرمايد: میو رحْتی که خداوند در باره آن  گوید: برای اطاعت از امام می خَلقََهُمْ  عَتْ کُلَّ شَیْ که  يعنَ علم امام و علم او وَرحََْْتیي وسَي
ينَ يَتَّقُونَ  همه چيز احاطه کرده است. آنان شيعه ما هستند، سپس فرمود: از علم او است ي كْتُبُهَا ليلَِّ

َ
يعنَ پرهيز از ولايت غير  فَسَأ

يلي  فرمود:امام و اطاعت از وی. سپس  نْجي ندَهُمْ فیي التَّوْرَاهي وَالإي دُونهَُ مَكْتُوباا عي يعنَ پيامبَ صلی الل عليه و آلَ و سلم و وصی و قائم  يََي
کند و منكر کسی است که  میکند و از منكر نهى  میعجل الل تعالَ فرجه الشَّیف را که در هنگام قيامش آنان را به معروف امر 

يِّباَتي  رده باشدفضل امام را انكار ک لُّ لهَُمُ الطَّ مُ الْْبَآَئيثَ  يعنَ دریافت علم از اهلش وَيَُي مُ عَليَهْي و منظور از خبائث، قول  وَيََُرِّ
هُمْ  وَیَضَعُ عَنهُْمْ  مخالفان است غْلَالَ الَّتیي كََنتَْ  شدند میعبارت است از گناهانَ که قبل از شناخت فضيلت امام مرتكب  إيصَِْ

َ
وَالأ

مْ عَ  که فضيلت امام را  میگفتند در حالَ که به آنان امر نشده بود. هنگا میاغلال يعنَ آن چه را که در باره انكار فضيلت امام  ليَهْي
ينَ  سپس به آنان نسبت داده و فرموده است:.همان گناه است و جمع آن آصار است اصِ شناختند، گناهانشان را بخشيد. ي فاَلََّّ

 بيهي 
وْلَِيکَ هُمُ المُْفْليحُونَ  به امام ايمان آوردنديعنَ  آمَنوُاْ

ُ
لَ مَعَهُ أ نزي

ُ
یَ أ ي وهُ وَاتَّبعَُواْ النُّورَ الََّّ رُوهُ وَنصََُِّ يعنَ آنان که از  وعََزَّ

بت و طاغوت، فلان و فلان و فلان است و عبادت، عبارت از پرستيدن بت ها و طاغوت اجتناب ورزیدند و منظور از جي
سْليمُوا لََُ  آنان است. سپس فرمود: اطاعت مردم از

َ
نييبوُا إيلََ رَبِّكُمْ وَأ

َ
لهَُمُ  سپس آنان را پاداش داده است. و فرمود: وَأ

رَهي  نْياَ وَفَّي الْخي ی فیي الْحيَاهي الدُّ و امام آنان را به قيام قائم عجل الل تعالَ فرجه الشَّیف و ظهور او و کشتن دشمنان  البْشََُّْ
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ایی در آخرت و ورود بر مُمد صلی الل عليه و آلَ و سلم و آل راستگوی او که سلام و درود خدا بر آنان باد، ايشان و به ره
 .دهد میدر کنار حوض بشارت 

بِي عَبدْي ا 
َ
اَبيري بنْي عَبدْي ا للي عَنْ أ بِي لْي

َ
نصَْارييِّ  للي قاَلَ: قَالَ أ

َ
لكََ عَنْهَا  إينَّ لِي إيلََكَْ حَاجَةا فَمَتَی يََيفُّ  الْأ

َ
سْأ

َ
خْلوَُ بيكَ فَأ

َ
نْ أ

َ
عَليَكَْ أ

ْنِي  خْبَي
َ
يَّامي فَقَالَ لََُ ياَ جَابيرُ أ

َ
حْبَبتَْهُ فخََلَا بيهي فِي بَعْضي الْأ

َ
وْقَاتي أ

َ
يَّ الْأ

َ
مَةَ  فَقَالَ لََُ جَابيرٌ أ مِِّ فاَطي

ُ
يْتَهُ فِي يدَي أ

َ
ي رَأ ي بينتْي عَني اللَّوْحي الََّّ

شْهَدُ بيا للي رسَُولي ا
َ
نَّهُ فِي ذَليكَ اللَّوْحي مَكْتُوبٌ فَقَالَ جَابيرٌ أ

َ
مِِّ أ

ُ
تكَْ بيهي أ خْبَََ

َ
مَةَ  للي وَ مَا أ كَ فاَطي مِّ

ُ
نيِّ دَخَلتُْ عَََ أ

َ
يُ رسَُولي اأ  للي فِي حَياَ

خْضَرَ 
َ
يتُْ فِي يدََيْهَا لوَحْاا أ

َ
يُ الْحسَُيْني وَ رَأ لَادَ بِي فَهَنَّيتُْهَا بيوي

َ
مْسي فَقُلتُْ لهََا بيأ بهَْ لوَْني الشَّ بْيَضَ شي

َ
تَاباا أ يتُْ فييهي کي

َ
نْ زُمُرُّدٍ وَ رأَ نَّهُ مي

َ
 ظَنَنتُْ أ

مِِّ ياَ بينتَْ رسَُولي ا
ُ
هْدَاهُ ا للي وَ أ

َ
ي  للُ مَا هَذَا اللَّوْحُ فَقَالتَْ هَذَا لوَْحٌ أ بِي وَ اسْمُ إيلََ رسَُولَي

َ
يهي اسْمُ أ بَعْلِي وَ اسْمُ ابْنََِّ وَ اسْمُ  في

مَةُ  كَ فَاطي مُّ
ُ
عْطَتنْييهي أ

َ
نِي بيذَليكَ قاَلَ جَابيرٌ فَأ َ ُبشََِّّ بِي لَي

َ
عْطَانييهي أ

َ
ي وَ أ نْ وُلْدي ياَءي مي وصْي

َ
بِي فَهَلْ لكََ ياَ الْأ

َ
تهُُ وَ اسْتَنسَْخْتُهُ فَقَالَ لََُ أ

ْ
فَقَرَأ

نْ تَعْريضَهُ عَلََِّ 
َ
نْ رَقٍ  جَابيرُ أ يفَةا مي خْرَجَ صَحي

َ
لي جَابيرٍ فَأ بِي إيلََ مَنْزي

َ
ناَ عَليَْكَ   قاَلَ نَعَمْ فَمَشَی مَعَهُ أ

َ
 أ

َ
قرَْأ

َ
فَقَالَ ياَ جَابيرُ انْظُرْ فِي کيتاَبيكَ لأي

شْ 
َ
بِي فَمَا خَالفََ حَرْفٌ حَرْفاا فَقَالَ جَابيرٌ فَأ

َ
هُ أ

َ
يْتُهُ فِي اللَّوْحي مَكْتُوباا  للي هَدُ بيافَنظََرَ جَابيرٌ فِي نسُْخَةٍ فَقَرَأ

َ
نيِّ هَكَذَا رَأ

َ
يمي  للي بِسْمِ اأ  الرَّحْْني الرَّحي

نَ ا  هَذَا کيتاَبٌ  يمي  للي مي یزي الْحكَي ليهي  العَْزي جَابيهي وَ دَلَي يريهي وَ حي دٍ نبَييِّهي وَ نوُريهي وَ سَفي يمُحَمَّ ينُ   ل مي
َ
وحُ الْأ مْ ياَ   نزََلَ بيهي الرُّ يَن عَظِّ ندْي ربَِّ العَْالمَي نْ عي مي

سْمَائِي وَ اشْكُرْ نَعْمَائِي وَ لَا تََحَْدْ آلَائِي إينيِّ 
َ
دُ أ ناَ ا  مُُمََّ

َ
ناَ للُ أ

َ
يني إينيِّ  لا إيلََ إيلاَّ أ يَن وَ دَيَّانُ الدِّ يلُ المَْظْلوُمي ینَ وَ مُدي مُ الْْبََّاري ناَ ا  قاَصي

َ
لا إيلََ  للُ أ

ناَإي 
َ
بْتُهُ  لاَّ أ وْ خَافَ غَيْرَ عَدْلِي عَذَّ

َ
بهُُ   فَمَنْ رجََا غَيْرَ فَضْلِي أ عَذِّ

ُ
نَ العْالمَيينَ   عَذاباا لا أ حَداا مي

َ
يّاا   أ بْعَثْ نبَي

َ
 إينيِّ لمَْ أ

ْ فَإييَّايَ فَاعْبُدْ وَ عَلََِّ فَتَوَكََّّ
تهُُ إيلاَّ  يَّامُهُ وَ انْقَضَتْ مُدَّ

َ
لتَْ أ كْمي

ُ
كْرَمْتُ فَأ

َ
ياَءي وَ أ وصْي

َ
يَّكَ عَََ الْأ لتُْ وصَي نبْيياَءي وَ فَضَّ

َ
لتُْكَ عَََ الْأ يّاا وَ إينيِّ فَضَّ بلْيَكَْ  جَعَلتُْ لََُ وصَي يشي وَ   كَ ب

بييهي وَ جَعَلتُْ 
َ
يُ أ ضَاءي مُدَّ لمِّْي بَعْدَ انقْي نَ عي بطَْيكَْ حَسَنٍ وَ حُسَيْنٍ فجََعَلتُْ حَسَناا مَعْدي يُ وَ خَتمَْتُ  سي هَادَ كْرَمْتُهُ بيالشَّ

َ
نَ وحَْيِي وَ أ حُسَينْاا خَازي

ةَ مَعَهُ  َ التَّامَّ هَدَاءي دَرجََةا جَعَلتُْ كََيمَتِي رْفَعُ الشُّ
َ
دَ وَ أ فضَْلُ مَني اسْتشُْهي

َ
يُ فَهُوَ أ عَادَ   لََُ بيالسَّ

ُ
ثييبُ وَ أ

ُ
تيهي أ تْرَ ندَْهُ بيعي َ الْبَاليغَةَ عي تِي عَاقيبُ وَ حُجَّ

ينَ  َ المَْاضي اَئِي وْلَي
َ
ينَ وَ زَیْنُ أ ٌّ سَيِّدُ العَْابيدي لهُُمْ عَلِي وَّ

َ
يكْمَتِي سَيَهْليكُ المُْرْتاَبوُنَ فِي   أ نُ لحي لمِّْي وَ المَْعْدي دٌ الْبَاقيرُ عي هي المَْحْمُودي مُُمََّ بْهُ جَدِّ  وَ ابْنُهُ شي

ادِّ عَ  ادُّ عَليَهْي كََلرَّ اَئيهي جَعْفَرٍ الرَّ وْلَي
َ
نصَْاريهي وَ أ

َ
هي وَ أ شْياَعي

َ
نَّهُ فِي أ سُرَّ

َ
مَنَّ مَثوَْى جَعْفَرٍ وَ لَأ كْري

ُ
نِِّ لَأ تييحَتْ  لََِّ حَقَّ القَْوْلُ مي

ُ
بَعْدَهُ مُوسَی فيتنَْةٌ   أ

سٌ  ندْي وْ  عَمْياَءُ حي
َ
نَّ أ

َ
تِي لَا تََْفَى وَ أ عُ وَ حُجَّ نَّ خَيطَْ فَرْيي لَا يَنقَْطي

َ
نهُْمْ فَقَدْ جَحَدَ لأي داا مي وْفََّ مَنْ جَحَدَ وَاحي

َ
سي الْأ

ْ
اَئِي يسُْقَوْنَ بيالكَْأ لَي

ضَاءي  ندَْ انقْي ينَ عي دي ینَ الْْاَحي يلمُْفْتَري نْ کيتَابِي فَقَدي افْتَرَى عَلََِّ وَیْلٌ ل َ آيةَا مي يَرَ نيعْمَتِي وَ مَنْ غَيرَّ ي وَ حَبييبِي وَ خي يُ مُوسَی عَبدْي ٍّ وَلييِِّ مُدَّ تِي فِي عَلِي
یتٌ مُسْتَكْ  فْري لَاعي بيهَا يَقْتُلهُُ عي نُهُ بيالاضْطي مْتحَي

َ
يُ وَ أ عْبَاءَ النُّبُوَّ

َ
ضَعُ عَليَهْي أ

َ
يي وَ مَنْ أ اليحُ وَ ناَصِي ينَةي الَّتِي بَناَهَا العَْبدُْ الصَّ ٌ يدُْفَنُ فِي المَْدي إيلََ   بَي

لمِّْي وَ جَنبْي شَرِّ خَلقْي حَقَّ الْ  نُ عي هي فَهُوَ مَعْدي لمْي هي وَ وَاريثي عي نْ بَعْدي دٍ ابنْيهي وَ خَلييفَتيهي مي نَّهُ بيمُحَمَّ سُرَّ
َ
نِِّ لَأ تِي عَََ قَوْلُ مي ِّي وَ حُجَّ عُ سري مَوضْي

عْتُهُ فِي سَبْعيينَ  نُ عَبدٌْ بيهي إيلاَّ جَعَلتُْ الْْنََّةَ مَثوَْاهُ وَ شَفَّ ٍّ  خَلقْي لَا يؤُْمي بنْيهي عَلِي يُ لاي عَادَ خْتيمُ بيالسَّ
َ
هْلي بيَتْيهي كَُُّهُمْ قَدي اسْتَوجَْبُوا النَّارَ وَ أ

َ
نْ أ مي

خْريجُ 
ُ
ينِي عَََ وحَْيِي أ مي

َ
دي فِي خَلقْي وَ أ اهي يي وَ الشَّ نهُْ   وَلييِِّ وَ ناَصِي َ   مي اعِي َ الْحَ   سَبييلِي   إيلََ   الدَّ لمِّْي نَ ليعي لُ ذَليكَ بيابنْيهي موَ الْْاَزي كْمي

ُ
د  م ح سَنَ وَ أ

اَئِي فِي زَمَانيهي وَ  وْلَي
َ
يُّوبَ فَيذَُلُّ أ

َ
يسَی وَ صَبَُْ أ يَن عَليَهْي کَمَالُ مُوسَی وَ بَهَاءُ عي يلعَْالمَي كْي وَ رحََْْةا ل تُتهََادَى رءُُوسُهُمْ کَمَا تُتَهَادَى رءُُوسُ الترُّ

يلْمَي فَيقُْتَلوُنَ وَ  نَّ  الدَّ مْ وَ يَفْشُو الوَْیْلُ وَ الرَّ مَائيهي رضُْ بيدي
َ
لييَن تصُْبغَُ الْأ يَن مَرعُْوبييَن وجَي اَئِي يَُرَْقُونَ وَ يكَُونوُنَ خَائيفي وْلَي

َ
ولَِيكَ أ

ُ
مْ أ يسَائيهي ةُ فِي ن

لَ  لَازي فُ الزَّ كْشي
َ
مْ أ سٍ وَ بيهي ندْي دْفَعُ کُلَّ فيتنَْةٍ عَمْياَءَ حي

َ
مْ أ  بيهي

غْلَالَ  حَقّاا
َ
دْفَعُ الْْصَارَ وَ الْأ

َ
مْ   وَ أ ولِيكَ عَليَهْي

ُ
مْ   أ نْ رَبِّهي وَ رحََْْةٌ وَ   صَلوَاتٌ مي

ولِيكَ هُمُ المُْهْتدَُونَ 
ُ
يثَ لكََفَاكَ  : أ يٍر لوَْ لمَْ تسَْمَعْ فِي دَهْريكَ إيلاَّ هَذَا الْحدَي بوُ بصَي

َ
يمٍ قاَلَ أ . قاَلَ عَبدُْ الرَّحَْْني بْنُ سَال هي هْلي

َ
/ 1الکافِ فصَُنهُْ إيلاَّ عَنْ أ

528. 
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امام صادق عليه السلام فرمايد: پدرم بابر بن عبدالل انصاری فرمود: من با تو كَری دارم ، چه وقت برايت آسان تر است که 
ه او فرمود: درباره لوحَ ترا تنها ببينم و از تو سوال کنم ؟ جابر گفت : هر وقت شما بخواهی ، پس روزی با او در خلوت نشست و ب

مادرم بتو فرمود که در آن لوح  جه آنکه آن را را در دست مادرم فاطمه عليهما السلام دختر رسولْدا صلی الل عليه وآلَ ديده ئی و 
درت گيرم که من در زمان حيات رسول خدا صلی الل عليه وآلَ خدمت ما میجابر گفت : خدا را گواه . نوشته بود، به من خبَ ده

فاطمه عليهما السلام رفتم و او را بولادت حسين عليه السلام تبَیک گفتم ، در دستش لوح سبزی ديدم که گمان کردم از زمرد 
به او عرض کردم : دختر پيغمبَ! پدر و مادرم قربانت ، اين لوح .است و مكتوبی سفيد در آن ديدم که چون رنگ خورشيد بود

آن را برسولش صلی الل عليه و آلَ اهدا فرمود، اسم پدرم و اسم شوهرم و اسم دو پسرم و اسم  چيست ؟ فرمود: لوحَ است که خدا
جابر گوید: سپس مادرت فاطمه . اوصياء از فرزندانم در آن نوشته است و پدرم آن را به عنوان مژدگانَ به من عطا فرموده

داری ؟ عرض  میپدرم به او گفت : ای جابر! آن را بر من عرضه  عليهاالسلام آن را به من داد. من آن را خواندم و رونويسی کردم
کرد: آری . آنگاه پدرم همراه جابر به منزل او رفت ، جابر ورق صحيفه ای بيرون آورد. پدرم فرمود: ای جابر، تو در نوشته ات نگاه 

حرفَّ اختلاف نداشت . آنگاه جابر گفت  كن تا من برايت بخوانم ، جابر در نسخه خود نگريست و پدرم قرائت کرد، حتی حرفَّ با
يمي  : گيرم که اينگونه در آن لوح نوشته ديدم می: خدا را گواه  يمي اين نامه  بِسْمِ اللي الرَّحْْني الرَّحي یزي الْحكَي نَ اللي العَْزي برای مُمد پيغمبَ  مي

ينُ و دلَل او، که  او، و نور و سفير و دربان مي
َ
وحُ الْأ ای مُمدا سماء مرا بزرگ شمار و نعمتهای مرا سپاسگزار و الطاف .نزََلَ بيهي الرُّ

ناَ .مرا انكار مدار
َ
ناَ الُل لا إيلََ إيلاَّ أ

َ
ناَ الُل لا إيلََ إيلاَّ ، منم شكننده جباران و دولت رساننده بمظلومان و جزا دهنده روز رستاخيز،  أ

َ
أ

ناَ
َ
بهُُ  الت من بترسدو از غير عد که جز فضل مرا اميدوار باشد ، هر أ عَذِّ

ُ
ينَ   عَذاباا لا أ نَ العْالمَي حَداا مي

َ
، پس تنها مرا پرستش كن و  أ

او وصی و  من هيچ پيغمبَی را مبعوث نساختم که دورانش كَمل شود و مدتش تمام گردد، جز اينكه برای.تنها بر من توكَّ نما
را بر اوصياء ديگر، و ترا بدو شيرزاده و دو نوه ات حسن و حسين جانشينَ مقرر کردم ، و من ترا بر پيغمبَ برتری دادم و وصی ت

گرامی داشتم ، و حسن را بعد از سپری شدن روزگار پدرش كَنون علم خود قرار دادم و حسين را خزانه دار وحَ خود ساختم و او 
 عالَ تر است . كَمه تامه ها آنهمه  را بشهادت گرامی داشتم و پايان كَرش را بسعادت رسانيدم ، او برترین شهداست و مقامش از

سرور عابدان و زینت  ها آننخستين . او پاداش و کيفر دهم خود را همراه او و حجت رسای خود را نزد او قرار دادم ، بسبب عترت
جعفر و  . و پسر او که مانند جد مُمود خود مُمد است ، او شکافنده علم من و كَنون حكمت من است. اولَاء گذشته من است

مرا نپذيرفته . سخن و وعده پا بر جای من است که : مقام  شوند، هر که او را نپذيرد میاست که شک کنندگان درباره او هلاک 
پس از او موسی است که آشوبی سخت و گيج کننده . جعفر را گرامی دارم و او را نسبت به پيروان و ياران و دوستانش مسرور سازم

وب اطاعت من منقطع نگردد و حجت من پنهان نشود و همانا اولَاء من با جامی سرشار سيراب شوند. هر فرا گيرد، زیرا رشته وج
پس از . يک آيه از کتاب مرا تغيير دهد، بر من دروغ بسته است که آنرا انكار کند، نعمت مرا انكار کرده و ها آنکس يكی از 

دروغ بندان و منكرین و دوست و ياور من و کسی که بارهای سنگين گذشتن دوران بنده و دوست و برگزیده ام موسی ، وای بر 
کشد و در شهری که بنده صالح  میاو را مردی پليد و گردنكش  امتحانش کنم ها آننبوت را بدوش او گذارم و بوسيله انجام دادن 

او را بوجود پسرش و جانشين و : کهشود، فرمان و وعده من ثابت شده  میآن را ساخته است ، پهلوی بدترین مخلوقم بخاک سپرده 
، هر بنده ئی به او ايمان آورد، باشد میوارث علمش مُمد مسرور سازم ، او كَنون علم من و مُل راز من و حجت من بر خلقم 
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و عاقبت كَر . ش سازم و شفاعت او را نسبت به هفتاد تن از خاندانش که همگی سزاوار دوزخ، باشند بپذيدمگاه جایبهشت را 
از او بوجود آورم دعوت کننده . پسرش عَ را که دوست و ياور من و گواه در ميان مخلوق من و امين وحَ من است بسعادت رسانم

و اين رشته را بوجود پسر او ))م ،ح ،م ،د(( که رحْت برای جهانياست كَمل کنم ، او کمال .را و خزانه دار علمم حسن رامن بسوی 
را برای يكديگر هديه فرستند،  ها آنسرهای  او دوستانم خوار گردند و يوب دارد. در زمان غيبتموسی و رونق عيسی و صبَ ا

ترسان و بيمناک و هراسان باشند، زمين از  ها آنکه سرهای ترک و ديلم را به هديه فرستند، ايشان را بكشند و بسوزانند، و  چنان
هر آشوب سخت و تاریک  ها آندوستان حقيقَ منند. بوسيله  ها آنلند شود، خونشان رنگين گردد و نالَ و واویلا در ميان زنانشان ب

مْ شبهات و مصيبات و زنجيرها را بردارم ،  ها آنرا بزداييم و از بركت  ولِيكَ عَليَهْي
ُ
مْ   أ نْ رَبِّهي ولِيكَ هُمُ   صَلوَاتٌ مي

ُ
وَ رحََْْةٌ وَ أ

: اگر در دوران عمرت جز اين حديث نشنيدی باشی ، ترا کفايت کند، پس آن  عبدالرحْن بن سالم گوید: ابوبصير گفت.المُْهْتدَُونَ 
 .را از نااهلش پنهان دار

بِي عَبدْي ا
َ
دٍ   قاَلَ: للي عَنْ أ نْ   اسْتخَْرَجَ  أإيذَا قَامَ قاَئيمُ آلي مُُمََّ ینَ رجَُلاا خَسة و عشَّین  مي شَّْي  خََسَْةَ عَشَََّ  ظَهْري الكَْعْبَةي سَبعَْةا وَ عي

ينَ يَقْضُونَ  ي نْ قَوْمي مُوسَی الََّّ لوُنَ   مي نَ آلي فيرعَْوْنَ وَ سَلمَْانَ   بيالْحقَِّ وَ بيهي يَعْدي َّ مُوسَی وَ مُؤْمي صْحَابي الكَْهْفي وَ يوُشَعَ وصَِي
َ
نْ أ وَ سَبعَْةا مي

 . شْتَري
َ
نصَْارييَّ وَ مَاليكَ الْأ

َ
باَ دُجَانةََ الْأ

َ
َّ وَ أ  .10، ح 32/ 2العيّاشي تفسير الفَْاريسيي

امام صادق عليه السلام فرمودند: هر گاه قائم آل مُمد عجل الل تعالَ فرجه الشَّیف ظهور کند، بيست و هفت مرد از پشت 
شوند و هفت نفر از اصحاب  میو از آن منحرف ن کنند  میکوفه خارج خواهد کرد؛ پانزده نفر از قوم موسی که به حق داوری 

 .موسی و مؤمن آل فرعون و سلمان فارسی و ابو دجانه انصاری و مالک اشتر کهف و يوشع وصی

 َّ باَ عَبدْي الل
َ
عْتُ أ َُ بنْي صَدَقَة قَالَ: سَمي بٌ   يَقُولُ   عَنْ مَسْعَدَ  وَاجي

َ
مْري بيالمَْعْرُوفي وَ النَّهْْي عَني المُْنكَْري أ

َ
ةي   هُوَ عَََ   وَ سُئيلَ عَني الْأ مَّ

ُ
الْأ

يعاا  نَ المُْنكَْري لَا  جَمي مَا هُوَ عَََ القَْوييِّ المُْطَاعي العَْاليمي بيالمَْعْرُوفي مي يمَ قَالَ إينَّ يلَ لََُ وَ ل  إيلََ فَقَالَ لَا فَقي
ي سَبييلاا ي لَا يَهْتدَي ي عييفي الََّّ يٍّ    عَََ الضَّ

َ
أ

لي  نَ الْحقَِّ إيلََ الْبَاطي يٍّ يَقُولُ مي
َ
نْ أ لُ   مي لَي تَابُ اللي عَزَّ وَ جَلَّ قَوْلَُُ وَ الدَّ مُرُونَ   عَََ ذَليكَ کي

ْ
ةٌ يدَْعُونَ إيلََ الْْيَْري وَ يأَ مَّ

ُ
نكُْمْ أ وَ لْتَكُنْ مي

نْ قوَْمي مُوسی فَهَذَا خَاصٌّ غَيْرُ عَامٍّ کَمَا قاَلَ الُل عَزَّ وَ جَلَّ  بيالمَْعْرُوفي وَ يَنهَْوْنَ عَني المُْنكَْري  مَّ   وَ مي
ُ
لوُنَ أ وَ لمَْ يَقُلْ   ةٌ يَهْدُونَ بيالْحقَِّ وَ بيهي يَعْدي

داا کَ  ٌُ فَصَاعي دَ ةُ وَاحي مَّ
ُ
مَمٌ مُختَْليفَةٌ وَ الْأ

ُ
هي وَ هُمْ يوَْمَئيذٍ أ ةي مُوسَی وَ لَا عَََ کُلِّ قَوْمي مَّ

ُ
ةا قانيتاا   مَا قاَلَ الُل عَزَّ وَ جَلَ عَََ أ مَّ

ُ
  للي إينَّ إيبرْاهييمَ كَنَ أ

نْ حَرَجٍ  هي الهُْدْنةَي مي يعاا للي عَزَّ وَ جَلَّ وَ لَيسَْ عَََ مَنْ يَعْلمَُ ذَليكَ فِي هَذي ُُ وَ   يَقُولُ مُطي َُ لََُ وَ لَا عُذْرَ وَ لَا طَاعَةَ قاَلَ مَسْعَدَ إيذَا كََنَ لَا قُوَّ
باَ عَبدْي اللي 

َ
عْتُ أ يثي سَمي ِّ  يَقُولُ وَ سُئيلَ عَني الْحدَي ي جَاءَ عَني النَّبِي ي ندَْ إيمَامٍ جَائيرٍ مَا مَعْناَهُ قاَلَ الََّّ هَادي كََيمَةُ عَدْلٍ عي فضَْلَ الْْي

َ
إينَّ أ

نهُْ وَ إيلاَّ فَلَا  فَتيهي وَ هُوَ مَعَ ذَليكَ يُقْبَلُ مي مُرَهُ بَعْدَ مَعْري
ْ
نْ يأَ

َ
 .11، ح 10 -51/ 5الکافِ . هَذَا عَََ أ

نقل کرده است که وقتی از امام صادق عليه السلام در باره امر به معروف و نهى از منكر سئوال شد و اين که مسعده بن صدقه 
آيا اين كَر بر همه مردم واجب است يا نه؟ فرمود: نه. سئوال شد: چرا؟ فرمود: اين كَر از عهده يک شخص قوی و کسی که ديگران 

داند در باره حق و  میآيد، نه آدم ضعيفى که خودش راه به جایی نبَده و نشناسد، بر میو معروف و منكر را می کنند  میاز او اطاعت 
هٌ  میباطل به چه کسی، چه بگوید. اين گفتار خداوند عز و جل نيز بر همين موضوع دلالت دارد که  مَّ

ُ
نكُمْ أ فرمايد: وَلْتَكُن مِّ

مُرُونَ بيالمَْعرُوفي 
ْ
که خداوند در جای  چنان هموَیَنهَْوْنَ عني المُْنكَري و اين حكم، خاصّ است و عموميت ندارد. يدَْعونَ إيلََ الْْيَْري وَیَأ
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لوُننَگفته است بر امت موسی و يا بر تمام قوم موسی، و حال  میديگر  هٌ يَهْدُونَ بيالْحقَِّ وَ بيهي يعَدي مَّ
ُ
ن قَوْمي مُوسَی أ  ها آنآن که فرمايد وَمي

شود. همان طور که خداوند عز و جل  میهای مختلفى بودند. امّت، شامل يک نفر و يا بيشتر از يک نفر در آن روز، امتّ 
ِّ گوید: مطيع خداوند عز و جل بود و کسی که  می ها قَانيتاا للي مَّ

ُ
تواند امر به معروف و نهى از منكر بكند؛  میفرمايد:إينَّ ابراهيم كََنَ أ

 ز او نشود، بر او هيچ گناهی نيست...ه ای نداشته باشد و اطاعتی ااما اگر هيچ قدرت و عذر و بهان

نييَن   يري المُْؤْمي مي
َ
لَاَّ يكَُونَ ليلنَّاسي عَََ ا ... عَنْ أ ةٌ بَعْدَ الرُّسُلي وَ لمَْ  للي لِي لي   حُجَّ

رضَْهُ   يَُْ
َ
نْ   أ  الْْلَييقَةُ إيلََهْي وَ مُتَعَلِّمٍ   بيمَا يََتَْاجُ   عَاليمٍ   مي

َ ا قَلُّونَ عَدَداا وَ قَدْ بَينَّ
َ
ولَِيكَ هُمُ الْأ

ُ
ٍُ أ ي فِي  للُ عَََ سَبييلي نَجَا ثلَْ قَوْلَي رَ مي خَّ

َ
يمَنْ تأَ نبْيياَءي وَ جَعَلهَُمْ مَثَلاا ل

َ
مَمي الْأ

ُ
وَ ما آمَنَ مَعَهُ   قَوْمي نوُحٍ   ذَليكَ فِي أ

نْ قَ   إيلاَّ قلَييلٌ  يمَنْ آمَنَ مي ي في نْ قوَْمي مُوسی  وْمي مُوسَی وَ قَوْلَي لوُن  وَ مي ةٌ يَهْدُونَ بيالْحقَِّ وَ بيهي يَعْدي مَّ
ُ
 .71 -78/ 1الاحتجاج  .   أ

تا خلايق هيچ حجّتی پس از رسولان بر خداوند نداشته باشند، و زمين را از هيچ عالم امير المومنين عليه السلام فرمودند:...
ات خالَ نگذاشته، با اينكه اينان از نظر تعداد بسيار كم و اندکند.و خداوند اين موارد را در نيازمند به او يا متعلمّ بر راه نج

هُ إيلاَّ امّتهای پيامبَان بيان داشته و آن را مثلی برای پيشينيان قرار داده است مانند آيه ای که در باره قوم نوح فرموده: وَ ما آمَنَ مَعَ 
لوُنَ باره افرا قَلييلٌ، و فرموده اش در هٌ يَهْدُونَ بيالْحقَِّ وَ بيهي يَعْدي مَّ

ُ
نْ قَوْمي مُوسی أ  .دی که از قوم موسی بدو ايمان آوردند: وَ مي

بِي   عَنْ 
َ
مْنعَُ   للَ ا  .. قَالَ: إينَ   المَْايي   الْحسََني   أ

َ
عَزُّ وَ أ

َ
نْ   أ نْ   مي

َ
نَّ   يَظْليمَ   أ وْ ينَسُْبَ نَفْسَهُ إيلََ ظُلمٍْ وَ لكَي

َ
هي فَجَعَلَ  للَ اأ خَلطََنَا بينَفْسي

 نبَييِّهي فَقَالَ 
نزَْلَ بيذَليكَ قُرْآناا عَََ

َ
نْفُسَهُمْ يَظْليمُون  وَ ما ظَلمَْناهُمْ  ظُلمَْناَ ظُلمَْهُ وَ وَلَايتَنََا وَلَايَتَهُ ثُمَّ أ

َ
نْ كَنوُا أ  .435/ 1الکافِ  ...  وَ لكي

انا خدا گرامی تر و عالَ تر از آنست که ستم بيند يا خود را بستم نسبت دهد، ولَ خدا فرمود: همموسی كَظم عليه السلام امام 
مربوط ساخت و ستم بما را ستم بخود قرار داد و ولايت خويش ، سپس برای اين موضوع آيه ئی بر پيغمبَش نازل کرد و ما را بخود 

نْفُسَهُمْ يَظْ   وَ ما ظَلمَْناهُمْ فرمود: 
َ
نْ كَنوُا أ  ليمُون.وَ لكي

بِي جَعْفَرٍ 
َ
َُ عَنْ أ لْتُهُ عَنْ قَوْلي ا قَالَ عَنْ زُرَارَ

َ
نْفُسَهُمْ يَظْليمُونَ   عَزَّ وَ جَلَ  للي : سَأ

َ
نْ كَنوُا أ تَعَالََ  للَ قاَلَ إينَّ ا  وَ ما ظَلمَُونا وَ لكي

جَلُ 
َ
عَزُّ وَ أ

َ
عْظَمُ وَ أ

َ
مْنعَُ   أ

َ
نْ   وَ أ نْ   مي

َ
نَّ   يُظْلمََ   أ هي فجََعَلَ ظُلمَْناَ ظُلمَْهُ وَ وَلَايتَنَاَ وَلَايَتَهُ حَيثُْ يَقُولُ وَ لكَي ُّكُمُ ا هُ خَلطََناَ بينَفْسي وَ  للُ إينَّما وَلَي

ينَ آمَنُوا  رسَُولَُُ  ي عٍ آخَرَ  وَ الََّّ نَّا ثُمَّ قَالَ فِي مَوضْي ةَ مي ئيمَّ
َ
نْفُسَ يَعْنِي الْأ

َ
نْ كَنوُا أ  .11، ح 141/ 1الکافِ  .. هُمْ يَظْليمُونوَ ما ظَلمَُونا وَ لكي

نْفُسَهُمْ يَظْليمُونَ السلام راجع بقول خدای عزوجل  زرارُ گوید: از امام باقر عليه
َ
نْ كَنوُا أ  پرسيدم،فرمود:  وَ ما ظَلمَُونا وَ لكي

تر و والاتر است که ستم شود ولَ ما را به خود پيوسته و ستم بما را ستم  همانا خدای تبارک و تعالَ بزرگتر و عزیزتر است و جليل
ُّكُمُ الُل وَ رسَُولَُُ فرمايد:  میکه جا آنبخود انگاشته و ولايت ما را ولايت خود قرار داده،  ينَ آمَنُوا  إينَّما وَلَي ي  ها آناز  که مراد وَ الََّّ

نْفُسَهُمْ يَظْليمُون....ديگر در جای  امامان از خاندان مايند
َ
نْ كَنوُا أ  وَ ما ظَلمَُونا وَ لكي

نييَن   يري المُْؤْمي مي
َ
ا قَوْلَُُ عَنْ أ مَّ

َ
نْفُسَهُمْ يَظْليمُونَ   .. وَ أ

َ
نْ كَنوُا أ عْ   وَ ما ظَلمَُونا وَ لكي

َ
جَلُّ وَ أ

َ
مَ وَ فَهُوَ تَباَركََ اسْمُهُ أ نْ يَظْلي

َ
نْ أ ظَمُ مي

نْ قَرَنَ  مَناَءَهُ   لكَي
ُ
هي   عَََ   أ هي   خَلقْي ي   بينَفْسي نَّ ظُلمَْهُمْ ظُلمُْهُ بيقَوْلَي

َ
ندَْهُ وَ أ مْ عي اَءَناَ وَ   وَ عَرَّفَ الْْلَييقَةَ جَلَالةََ قدَْريهي وْلَي

َ
مْ أ هي وَ ما ظَلمَُونا بيبُغْضي

مْ عَليَْ  عْدَائيهي
َ
مْ مَعُونةَي أ نْفُسَهُمْ يَظْليمُونَ  هي

َ
نْ كَنوُا أ وجَْبُوا عَليَهَْا خُلوُدَ النَّار  وَ لكي

َ
 .371/ 1الاحتجاج  ... إيذْ حَرَمُوهَا الْْنََّةَ وَ أ
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نْفُسَهُمْ يَظْليمُونَ، و خداوند امير المومنين عليه السلام فرمودند: ....
َ
نْ كَنوُا أ تبارک و تعالَ منّزه است و امّا آيه: وَ ما ظَلمَُونا وَ لكي

از اينكه مورد ظلم واقع شود، و پروردگار والَان خود بر خلق را مقرون به خود ساخته، و به مردم جلالت قدر ايشان را شناسانده، و 
نْ  فراز:با بغض به اولَای ما و ياری دشمنانشان بر آنان و  وَ ما ظَلمَُونا اينكه ظلم به ايشان ظلم به او است به اين فراز که وَ لكي

نْفُسَهُمْ يَظْليمُونَ از اين رو که نفس خود را از بهشت مُروم ساخته و آتش ابدی را بر خود واجب نمودند.
َ
 ....كَنوُا أ

 0۶0 - 071  الأعراف

ةٌ وَادْخُلُ  مُ اسْكُنُوا هَذِهِ الْقَرْيَةَ وَکُلُوا مِنْهَا حَيْثُ شِئْتُمْ وَقُولُوا حِطَّ سِْنِيَن وَإِذْ قِيلَ لََُ ا نَغْفِرْ لَكُمْ خَطِيئَاتِكُمْ سَنَزِيدُ الْْمُ دا وا الْبَابَ سُجَّ
مَاءِ 0۶0﴿ ا مِنَ السَّ ْ رِجْزا

رْسَلْنَا عَلَيْْهِ
َ

مْ فَأ ذِي قِيلَ لََُ ْ قَوْلَا غَيْرَ الَّ ذِينَ ظَلَمُوا مِنَّْهُ لَ الَّ ا كََنُُا يَظْلِمُونَ ﴿﴾ فَبَدَّ مْ عَنِ 0۶۲بَِِ لَُْ
َ

تِي  ﴾ وَاسْأ الْقَرْيَةِ الَّ
مَ لََ  ا وَيََْ عا ْ شُرَّ

مَ سَبْتِِهِ ْ يََْ تِيِْهْ حِيتَانُِهُ
ْ

بْتِ إِذْ تَأ ا كََنُُا يَفْسُقُونَ كََنَتْ حَاضِرَةَ الْبَحْرِ إِذْ يَعْدُونَ فِِ السَّ تِيِْهْ کَذَلِكَ نَبْلُوهُُْ بَِِ
ْ

 يَسْبِتُونَ لََ تَأ
﴿0۶۳ ْ ةٌ مِنَّْهُ مَّ

ُ
ا ا﴾ وَإِذْ قَالَتْ أ قُونَ ﴿ لُل  لََِ تَعِظُونَ قَوْما هُمْ يََّْ كُُْ وَلَعَلَّ ا قَالُوا مَعْذِرَةا إِلَى رَبِّ ا شَدِيدا ْ عَذَابا بُِّهُ وْ مُعَذِّ

َ
لِكُهُمْ أ ا نسَُوا مَا 0۶۴مُهْ ﴾ فَلَمَّ

ذِينَ ظَ  خَذْنَا الَّ
َ

وءِ وَأ ذِينَ يَنْهَوْنَ عَنِ السُّ يْنَا الَّ نْجَ َ
وا بِهِ أ ُ ا كََنُُا يَفْسُقُونَ ﴿ذُكِّْ مْ 0۶۵لَمُوا بِعَذَابٍ بَئِيسٍ بَِِ وا عَنْهُ قُلْنَا لََُ ا عَتَوْا عَنْ مَا نُهُ ﴾ فَلَمَّ

مْ سُوءَ الْعَذَابِ 0۶۶کُونُُا قِرَدَةا خَاسِئِيَن ﴿ مِ الْقِيَامَةِ مَنْ يَسُومُهُ ْ إِلَى يََْ
كَ لَيَبْعَثَنَّ عَلَيْْهِ نَ رَبُّ ذَّ

َ
هُ لَغَفُورٌ  ﴾ وَإِذْ تَأ كَ لَسَرِيعُ الْعِقَابِ وَإِنَّ إِنَّ رَبَّ

ْ دُونَ ذَلِكَ وَبَلَوْنَاهُُْ بِالْحَسَنَاتِ وَالسَّ 0۶7رَحِيٌ ﴿ الِحُونَ وَمِنَّْهُ ُ الصَّ ا مِنَّْهُ مَما
ُ

رْضِ أ عْنَاهُُْ فِِ الْأَ هُمْ يَرْجِعُونَ ﴿﴾ وَقَطَّ ئَاتِ لَعَلَّ لَفَ 0۶۸يِّ ﴾ فَخَ
ْ عَرَضٌ مِثْلُهُ  مِنْ بَعْدِهُِْ 

تِْهِ
ْ

دْنَى وَيَقُولُونَ سَيُغْفَرُ لَنَا وَإِنْ يَأ خُذُونَ عَرَضَ هَذَا الْأَ
ْ

ْ خَلْفٌ وَرِثُوا الْكِتَابَ يَأ
لََْ يُؤْخَذْ عَلَيْْهِ

َ
خُذُوهُ أ

ْ
 يَأ

 اللَّ 
َ

نْ لََ يَقُولُوا عََل
َ

فَلََ تَعْقِلُونَ ﴿ إِلََّ الْحَقَّ وَدَرَسُوا مَا فِيهِ  مِيثَاقُ الْكِتَابِ أ
َ

قُونَ أ ذِينَ يََّْ ارُ الِْخِرَةُ خَيْرٌ لَِِّ كُونَ 0۶۹وَالدَّ سِّ ذِينَ يَُْ ﴾ وَالَّ
يَن ﴿ جْرَ الْمصُْلِحِ

َ
ا لََ نُضِيعُ أ لََةَ إِنَّ قَامُوا الصَّ

َ
 ﴾ 071بِالْكِتَابِ وَأ

کنان از دروازه   ن هر جا که خواستيد بخوريد و بگوييد ]خداوندا[ گناهان ما را فرو ريز و سجدهو ]ياد کن[ هنگامى را که بديشان گفته شد در اين شهر سكونت گزينيد و از آ
(پس کسانى از آنان که ستم كْدند سخنى را که به ايشان گفته شده بود به سخن 0۶0]شهر[ درآييد تا گناهان شما را بر شما ببخشايي ]و[ به زودى بر ]اجر[ نيكوكَران بيفزايي )

(و از اهالى آن شهرى که کنار دريا بود از ايشان جويا شو آنگاه 0۶۲ورزيدند عذابى از آسَان بر آنان فرو فرستاديم ) تبديل كْدند پس به سزاى آنكه ستم مى ديگرى 
آمدند اين گونه ما آنان را به سبب  نان نمى آمدند و روزهاى غير شنبه به سوى آ که به ]حكُ[ روز شنبه تجاوز ميكردند آنگاه که روز شنبه آنان ماهيهايشان روى آب مى 

يا آنان را به عذابى سخت عذاب خواهد   کننده ايشان است (و آنگاه که گروهى از ايشان گفتند براى چه قومى را که خدا هلَك0۶۳آزموديم ) آنكه نافرمانى ميكردند مى 
را بدان تذكْ داده شده بودند از ياد بردند کسانى را  جه آن(پس هنگامى که 0۶۴آنان پرهيزگارى کنند ) دهيد گفتند تا معذرَ پيش پروردگارتان باشد و شايد که  كْد پند مى

از آن نهى شده  جه آن(و چون از 0۶۵داشتند نجات داديم و کسانى را که ستم كْدند به سزاى آنكه نافرمانى ميكردند به عذابى شديد گرفتار كْديم )  که از ]كَر[ بد باز مى
(و ]ياد کن[ هنگامى را که پروردگارت اعلَم داشت که تا روز قيامت بر آنان ]=يَوديان[ کسانى را 0۶۶شده باشيد )  سرپيچى كْدند به آنان گفتي بوزينگانى رانده بودند

هايى پراکنده  ان را در زمين به صورت گروه (و آن0۶7خواهد گماشت که بديشان عذاب سخت بچشانند آرى پروردگار تو زودکيفر است و همو آمرزنده بسيار مهربان است )
(آنگاه بعد از آنان جانشينانى وارث 0۶۸ساختي برخى از آنان درستكارند و برخى از آنان جز اينند و آنها را به خوشيها و ناخوشيها آزموديم باشد که ايشان بازگردند )
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ستانند آيا از آنان پيمَن کتاب   ويند بخشيده خواهي شد و اگر متاعى مانند آن به ايشان برسد ]باز[ آن را مىگ  گيرند و مى  کتاب ]آسَانى[ شدند که متاع اين دنياى پست را مى
 اند و سراى آخرت براى کسانى که پروا پيشه مى کنند بهتر  را که در آن ]کتاب[ است آموخته جه آن]آسَانى[ گرفته نشده که جز به حق نسبت به خدا سخن نگويند با اينكه 

 (071اند ]بدانند که[ ما اجر درستكاران را تباه نخواهي كْد )  زنند و نماز برپا داشته  (و کسانى که به کتاب ]آسَانى[ چنگ درمى0۶۹کنيد ) است آيا باز تعقل نمى 

ُّ بْنُ الْحسَُيْني   ئي بََرٍْ، نَهَاهُمُ ا عَلِي يَاؤُهُ عَني  للُ : كََنَ هَؤُلَاءي قَوْماا يسَْكُنُونَ عَََ شَاطي نبْي
َ
مَكي   وَ أ يَادي السَّ بتْي   يوَْمي   فِي   اصْطي لوُا  السَّ . فَتَوصََّ

مَ ا مْ مَا حَرَّ هي نْفُسي
َ
لُّوا بيهَا لأي حُي يلةٍَ لَي خُولُ فييللُ إيلََ حي يتاَني الدُّ  ليلحْي

ُ
ياَضٍ، يَتَهَيَّأ لوُا طُرُقاا تؤُدَِّي إيلََ حي يدَ وَ عَمي خَادي

َ
وا أ نْ تيلكَْ ، فَخَدُّ هَا مي

تْ بيالرُّجُوعي   لهََا الْْرُُوجُ إيذَا هَمَّ
ُ
، وَ لَا يَتَهَيَّأ رُقي نهَْا إيلََ اللُّجَجي  الطُّ مَاني ا  مي

َ
یَةا عَََ أ بتْي جَاري فَدَخَلتَي  لهََا للي . فجََاءَتي الْحييتاَنُ يوَْمَ السَّ

يدَ وَ حَصَلتَْ  خَادي
َ
يَّةُ الََْوْمي فِي الْحييَاضي وَ   الْأ ا كََنتَْ عَشي .فَلمََّ مَنَ صَائيدَهَا، فَرَامَتي الرُّجُوعَ فَلمَْ  الغُْدْرَاني

ْ
َأ نهَْا إيلََ اللُّجَجي لتي تْ بيالرُّجُوعي مي هَمَّ

خْذُهَا
َ
 أ

ُ
يتَْ لََلْتََهَا فِي مَکَانٍ يَتَهَيَّأ بقْي

ُ
رْ، وَ أ حَدي  تَقْدي

َ
ْ  يوَْمَ الْأ سْتري ياَدٍ لاي يمَنعْي المَْکَاني لهََا. فَکَانوُا بيلَا اصْطي مْتيناَعي ل ، وَ عَجْزيهَا عَني الاي يهَا فييهي سَال

، وَ کَذَبَ  حَدي
َ
مَا اصْطَدْناَ فِي الْأ ، إينَّ بتْي ، وَ يَقُولوُنَ: مَا اصْطَدْناَ يوَْمَ السَّ حَدي

َ
خُذُونَهَا يوَْمَ الْأ

ْ
عْدَاءُ ا يأَ

َ
ينَ لهََ  للي أ ذي مُ بلَْ كََنوُا آخي هي يدي خَادي

َ
 ا بيأ

مُوا بيالنِّسَاءي وَ غَيْري  نْ ذَليكَ مَالهُُمْ وَ ثرََاؤُهُمْ، وَ تَنَعَّ بتْي حَتیَّ کَثََُ مي لوُهَا يوَْمَ السَّ ِّسَاعي الَّتِي عَمي ت نَّ لاي ينَةي نَيِّفاا وَ   هي .وَ كََنوُا فِي المَْدي مْ بيهي يهي يدْي
َ
أ

نْ  لفْاا، فَعَلَ هَذَا مي
َ
مُ الْبَاقُونَ، کَمَا قَصَّ اثَمَانييَن أ نكَْرَ عَليَهْي

َ
لفْاا، وَ أ

َ
لهُْمْ   تَعَالََ  للُ هُمْ سَبْعُونَ أ

َ
َُ الْبَحْري  وَاسْأ َ  عَني القَْرْیَةي الَّتِي كَنتَْ حاضِي

نْ عَذَابي ا نهُْمْ وَعَظُوهُمْ وَ زجََرُوهُمْ، وَ مي نَّ طَائيفَةا مي
َ
فُو للي الْْيةََ.وَ ذَليكَ أ جَابوُهُمْ عَنْ خَوَّ

َ
رُوهُمْ، فَأ هي حَذَّ سي

ْ
يدي بأَ هي وَ شَدي ني انتْيقَامي هُمْ، وَ مي

مْ  هي ظُونَ قوَْماا الُل مُهْليكُهُمْ   وعَْظي يمَ تعَي مْ   ل لَامي  بيذُنوُبيهي صْطي يداا   هَلَاكَ الاي بُهُمْ عَذاباا شَدي وْ مُعَذِّ
َ
جَابوُا القَْائيلييَن لهَُمْ هَذَا:  أ

َ
رَ فَأ   رَبِّكُمْ   ُا إيلَمَعْذي

ٌُ إيلََ رَبِّكُمْ  رَ نَّا لهَُمْ مَعْذي ، فَنَحْنُ نَنْهَى عَني المُْنكَْري   هَذَا القَْوْلُ مي مْرَ بيالمَْعْرُوفي وَ النَّهَْْ عَني المُْنكَْري
َ
َعْلمََ رَبُّناَ مُخاَلَفَتَناَ لهَُمْ، وَ  إيذْ كَََّفَناَ الْأ لَي

مْ  کَرَاهَتَناَ عْليهي يضْاا   وَ لعََلَّهُمْ يَتَّقُونَ . قَالوُا: ليفي
َ
ظُهُمْ أ هي المُْوبيقَةَ، وَ يََذَْرُوا عُقُوبَتَهَا. قَالَ ا  لعََلَّهُمْ تَنجَْعُ  وَ نعَي ظُ، فَيَتَّقُوا هَذي مُ المَْوَاعي يهي عَزَّ  للُ في

ُوا عَنْ قَبُ  عْرَضُوا وَ تكََبََّ
َ
وا وَ أ ا عَتَوْا حَادُّ : فَلمََّ مُ الزَّجْرَ وَ جَلَّ يهي ا عَتَوْا عَنْ مَا نُهُواول ئيينَ  عَنهُْ  فَلمََّ ينَ عَني   قلُنْا لهَُمْ کُونوُا قيرَدَُا خاسي مُبعَْدي

، مُقْصَيْنَ  ُُ الْْلَافي وَ النَّيِّفُ  الْْيَْري ا نَظَرَ العَْشَََّ ظَهُمْ  . قاَلَ فَلمََّ لفْاا لَا يَقْبَلوُنَ مَوَاعي
َ
يَن أ بْعي نَّ السَّ

َ
لوُنَ أ مْ   ، وَ لَا يََفْي يريهي مْ إييَّاهُمْ وَ تَُذْي هي یفي بيتخَْوي

مْ  نْ قَرْیَتيهي یبَةٍ مي خْرَى قَري
ُ
لوُهُمْ إيلََ قَرْیَةٍ أ مْ عَذَابُ ا  لهَُمْ، اعْتَََ لَ بيهي نْ يَنْزي

َ
، فَمَسَخَهُ  للي وَ قَالوُا: نكَْرَهُ أ مْسَوْا لََلْةَا

َ
مْ. فَأ يهي لَال  للُ مُ اوَ نَحنُْ فِي خي

اُ  ئيينَ  تَعَالََ كََُّهُمْ قيرَدَ حَدٌ   خَاسي
َ
نهُْ أ ينَةي مُغْلقَاا لَا يََْرُجُ مي َ باَبُ المَْدي هْلُ القُْرَى فَقَصَدُوهُمْ، وَ  ، وَ بقَي

َ
حَدٌ . وَ تسََامَعَ بيذَليكَ أ

َ
وَ لَا يدَْخُلهُُ أ

مْ  لعَُوا عَليَهْي ، فَاطَّ يطَانَ الْبَلَدي ٌُ تسََنَّمُوا حي يسَاؤُهُمْ قيرَدَ إيذَا هُمْ كَُُّهُمْ ريجَالهُُمْ وَ ن
فَهُمْ وَ  يَمُوجُ بَعْضُهُمْ فِي بَعْضٍ  فَ رُونَ مَعَاري يَعْريفُ هَؤُلَاءي النَّاظي

نتَْ فُلَانةَُ فَتدَْمَعُ عَينُْ 
َ
نتَْ فُلَانٌ أ

َ
مْ: أ هي َعْضي ليعُ لبي مْ وَ خُلطََاءَهُمْ، يَقُولُ المُْطَّ وْ نَعَمْ(. فَمَا زَالوُا کَذَليكَ ثلََاثةََ قرََاباَتيهي

َ
هي )بيلَا، أ سي

ْ
ئُ بيرَأ هُ، وَ يوُمي

يَّامٍ، ثُمَّ بَعَثَ ا
َ
مْ  عَزَّ وَ جَلَّ  للُ أ ينَ تَ  مَطَراا وَ رييَاا   عَليَهْي ي مَا الََّّ يَّامٍ، وَ إينَّ

َ
َ مَسْخٌ بَعْدَ ثلََاثةَي أ ، وَ مَا بقَي هي فَجَرَفَهُمْ إيلََ الْبَحْري نْ هَذي رَوْنَ مي

رَاتي بيصُوَريهَا نْ نسَْليهَا. المُْصَوَّ عْياَنيهَا وَ لَا مي
َ
َ بيأ شْباَهُهَا، لَا هِي

َ
َ أ مَا هِي  108 -107تفسير امام العسكری ع/  فإَينَّ

را از ماهيگيری  کردند و خدا و پيامبَانش آنان میعَ بن حسين عليه السلام فرمود: آنان قومی بودند که در ساحل دریا زندگی 
در روز شنبه نهى کرده بودند. آنان حيله کردند که آن چه را خدا حرام کرده است برای خودشان حلال کنند. آنان شکاف هایی را 

نتوانند از آن حوض ها  ها به حوض هایی که کنده بودند وارد شوند وهایی را احداث کردند که ماهی ها از اين راهايَاد کردند و راه
ماهی ها در روز شنبه در امان خدا در حركت بودند و وارد آن شکاف ها شدند تا به حوض ها و  .ون بيايند تا به رودخانه برگردندبير

های عميق برگردند تا از ماهيگيرها در امان باشند، اما به که شامگاه آن روز فرا رسيد، خواستند به آب میجویبارها رسيدند. هنگا
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که در گفتند: ما در روز شنبه ماهی نگرفتيم، بل میگرفتند و  میرا در روز يكشنبه  ها آننتوانستند. پس علت مسدود شدن راه، 
را از حوض هایی که در روز شنبه احداث کرده بودند،  ها آنکه روز يكشنبه ماهی گرفتيم و اين دشمنان خدا دروغ گفتند، بل

زیاد شد و از نعمت زنان و غيره برخوردار بودند و تعداد مردم آن شهر به هشتاد گرفتند تا اين که درآمد و ثروتشان از اين كَر  می
که خدا اين  چنان همکردند.  میکردند. سايرین با آنان مخالفت  میرسيد و هفتاد هزار نفر از آنان اين كَر را  میهزار نفر و اندی 

لهُْمْ عَني القَْرْیَهي  داستان را چنين بازگو کرده است:
َ
هَ الْبَحْري  واسَْأ َ . گروهی به پند دادن و نهى از آن كَر پرداختند و  الَّتیي كََنتَْ حَاضِي

 ليمَ  آنان را از عذاب خدا بيم دادند و از انتقام عذاب شديد خدا برحذر داشتند. ايشان به وعظ و پندشان چنين جواب دادند:
ُّ مُهْليكُهُمْ  ا الل ظُونَ قَوْما ا يله عذاب اصطلامهايشان به وسبه گناه تعَي يدا بُهُمْ عَذَاباا شَدي وْ مُعَذِّ

َ
رهَا إيلََ  . نهى کنندگان جواب دادند، أ مَعْذي

کنيم تا خدا مخالفت ما با آنان و کراهت و تنفر ما را از  میما به امر به معروف و نهى از منكر مكَف شديم. ما از منكر نهى  رَبِّكُمْ 
دهيم، شايد پند و نصيحت در آنان مؤثر واقع شود و از اين معصيت  میما آنان را پند  مْ يَتَّقُونَ وَلعََلَّهُ  اعمالشان بداند. گفتند:

ا نُهُواْ عَنهُْ  فرمايد: میخودداری کنند و از عقوبت و مجازات آن برحذر باشند. خدای عز و جل  ا عَتَوْاْ عَن مَّ يعنَ منحرف شدند  فَلمََّ
ئيينَ  نصيحت روی گردان شدندو اعراض کردند و از پذيرفتن نهى و  ْ قيرَدَها خَاسي يعنَ از خير دور انداخته و بركنار  قُلنْاَ لهَُمْ کُونوُا

پذيرند و به بيم دادن آنان  میکه آن ده هزار نفر و اندی ديدند که آن هفتاد هزار نفر نصيحت آنان را ن میشدند. فرمودند: هنگا
د و به دهكده ای ديگر در نزديكی دهكده شان رفتند و گفتند: ما کراهت داریم از اين ، از آنان کناره گيری کردنکنند  میاعتنا ن

يک شب بر آنان گذشت و خدای عز و جل همه آنان را به  .که عذاب خدا در حالَ بر آنان نازل شود که ما در ميان آنان باشيم
شد. اين خبَ به اهل دهكده های ديگر رسيد،  میيا وارد نبسته بود و کسی از آن خارج و  چنان همبوزینه تبديل کرد و دروازه شهر 

پس به طرف آنان راه افتادند و از ديوارهای شهر بالا رفتند و به آنان نگاه کردند و ديدند که همه آنان از مرد و زن به بوزینه تبديل 
شناختند و به  میو بستگان و دوستانشان را اين بينندگان، آشنايان  لولَدند.اند و سخت در حال تكاپو هستند و در يكديگر میشده

شد و با سر  میگفتند: ای مرد! تو فلانَ هستی؟ ای زن! تو فلانَ هستی؟ پس اشکی از چشم ايشان سرازیر  میبرخی از آنان چنين 
ر آنان فرستاد و به مدت سه روز در آن حالت بودند. سپس خدای عز و جل باران و باد را ب چنان همدادند که: بلی. آنان  میجواب 

ای باقی نماند و در حقيقت، آن چه را از اين حيوانات که شكُ و آنان را به طرف دریا راند و پس از سه روز، هيچ انسان مسخ شده
 .ها و نه از نسل آنان.را دارد، اشباحَ بيش نيستند و نه عين آن مسخ شده ها آنهيئت 

بِي عَبدْي ا
َ
ي تَعَ  للي عَنْ أ رُوا بيهي   الََ فِي قَوْلَي ا نسَُوا ما ذُکِّ وءي   فَلمََّ ينَ يَنهَْوْنَ عَني السُّ ي نْجيَنْاَ الََّّ

َ
نفٌْ  أ صْنَافٍ صي

َ
ائْتَمَرُوا وَ   قاَلَ كََنوُا ثلََاثةََ أ

 َ رُوا وَ ل تمَي
ْ
نفٌْ لمَْ يأَ خُوا ذَرّاا وَ صي مُرُوا فَمُسي

ْ
نفٌْ ائْتَمَرُوا وَ لمَْ يأَ مَرُوا فَنجََوْا وَ صي

َ
مُرُوا فَهَلكَُوا. أ

ْ
 .151، ح 158/ 8الکافِ مْ يأَ

رُوا بيهي : عليه السلام روايت شده است که در باره اين سخن خدای تبارک و تعالَ صادقطلحه بن زید ، از امام  ا نسَُوا ما ذُکِّ   فَلمََّ
وءي  ينَ يَنهَْوْنَ عَني السُّ ي نْجَينْاَ الََّّ

َ
که به آنان امر شد و آنان امر الهى را پذيرفتند، پس رهایی  فرمودند: آنان سه گروه بودند: گروهی أ

يافتند و گروهی که به آنان فرمان رسيد، اما نپذيرفتند و به مورچه مسخ شدند و گروهی که فرمان الهى را نپذيرفتند و به ديگران 
 .هم فرمان ندادند، پس به هلاکت رسيدند
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بِي عَبدْي ا
َ
باَدَهُ   خَصَ   للَ ا  إينَ  : للي عَنْ أ وا مَا لمَْ يَعْلمَُوا وَ قاَلَ عَزَّ وَ جَلَ   بيآيتَيَْني   عي نْ لَا يَقُولوُا حَتیَّ يَعْلمَُوا وَ لَا يرَُدُّ

َ
نْ کيتاَبيهي أ  لمَْ   مي

َ
أ

مْ  تابي   يؤُخَْذْ عَليَهْي يثاقُ الكْي نْ لا يَقُولوُا عَََ ا  مي
َ
بُ   وَ قاَلَ   إيلاَّ الْحقََ  للي أ ويیلهُُ بلَْ کَذَّ

ْ
مْ تأَ تيهي

ْ
ا يأَ هي وَ لمََّ لمْي  .8، ح 43/ 1الکافِ   . وا بيما لمَْ يَُييطُوا بيعي

امام صادق عليه السلام فرمودند: خدا خلق را به دو آيه از کتابش اختصاص داده است: اين که چيزی را به خدا نسبت 
ن  فرمايد: می عز و جل ندهند، مگر از روی علم و چيزی را رد نكنند، مگر از روی علم. خدای

َ
تاَبي أ يثاَقُ الكْي م مِّ لمَْ يؤُخَْذْ عَليَهْي

َ
أ

ِّ إيلاَّ الْحقََّ   ييقُولوُاْ عَََ الل
یلهُُ  و فرمود: لاَّ مْ تأَوي تيهي

ْ
هي وَلمَّا يأَ لمْي يطُوا بيعي بوُا بيمَا لمَْ يَُي  .بلَْ کَذَّ

نييَن  يري المُْؤْمي مي
َ
خُذُوا   : وَ لنَْ عَنْ أ

ْ
يثاَقي تأَ تَابي   بيمي سُوا   الكْي ي نَبَذَهُ فَالْتَمي ي فُوا الََّّ كُوا بيهي حَتیَّ تَعْري ي نَقَضَهُ وَ لنَْ تَمَسَّ ي فُوا الََّّ حَتیَّ تَعْري

كُمْ حُكْمُهُمْ عَنْ عي  ُ ينَ يَُْبَي ي لمْي وَ مَوتُْ الْْهَْلي هُمُ الََّّ هُمْ عَيشُْ العْي هْليهي فإَينَّ
َ
ندْي أ نْ عي رُهُمْ عَنْ ذَليكَ مي مْ وَ ظَاهي هي قي مْ وَ صَمْتُهُمْ عَنْ مَنطْي هي لمْي

ق تٌ ناَطي قٌ وَ صَامي دٌ صَادي يهي فَهُوَ بيَنَْهُمْ شَاهي ينَ وَ لَا يََْتَليفُونَ في مْ لَا يََُاليفُونَ الدِّ نيهي  .201نهج البلاغة/  . باَطي

بشناسيد، و  راست پی نخواهيد برد تا کسی را که آن را واگذاشته و بدانيد هرگز به راهامير المومنين عليه السلام فرمودند:....
تا کسی را که نقض عهد کرده و پيمان شكسته بشناسيد، و هرگز به کتاب خدا چنگ  کنيدهرگز به عهد و پيمان قرآن وفا نمی

يفيت وابسته شدن به قرآن را از زنيد تا کسی را که آن را دور انداخته بشناسيد، پس راه راست و وفای به عهد و پيمان و کنمی
راننده جهل و نادانَ هستند آنانند کسانيكه حكم ايشان شما اهل آن درخواست نمائيد، زیرا ايشان زنده دارنده علم و دانش و می

با يكديگر و در آن  گفتارشان، و ظاهرشان از باطنشان مخالف دين نيستند ها آنسازد و از علم و دانائيشان، و خاموشی را آگاه می
 ..پس دين درباره آنان گواهی است راستگو و خاموشی است گویا  اختلاف ندارند

بِي جَعْفَرٍ 
َ
ي عَنْ أ تابي   فِي قَوْلَي كُونَ بيالكْي ينَ يُمَسِّ ي م  آلي   فِي   قاَلَ نزََلتَْ   الََّّ هي شْياَعي

َ
دٍ وَ أ  .241/ 1تفسير القمِّّ .  مُُمََّ

تابي آيه  در باره امام باقر عليه السلام كُونَ بيالكْي ينَ يُمَسِّ ي  نازی شده. ها آنرمودند:در باره آل مُمد و شيعيان ف الََّّ
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ةٍ وَ  نَاكَُْ بِقُوَّ ْ خُذُوا مَا آتَِْ
هُ وَاقِعٌ بِِّهِ نَّ

َ
وا أ ةٌ وَظَنُّ هُ ظُلَّ نَّ

َ
بَلَ فَوْقَهُمْ کَأ وا مَا فِيهِ وَإِذْ نَتَقْنَا الْجَ قُونَ ﴿اذْكُُْ كُمْ تَتَّ كَ مِنْ بَنِِ 070لَعَلَّ خَذَ رَبُّ

َ
﴾ وَإِذْ أ

نْ تَقُ 
َ

كُُْ قَالُوا بَلَى شَهِدْنَا أ لَسْتُ بِرَبِّ
َ

نْفُسِهِمْ أ
َ

 أ
َ

شْهَدَهُُْ عََل
َ

ْ وَأ تَِهُ يَّ ا عَنْ هَذَا غَافِلِيَن ﴿آدَمَ مِنْ ظُهُورِهُِْ ذُرِّ ا کُنَّ مَ الْقِيَامَةِ إِنَّ وْ ﴾ 07۲ولُوا يََْ
َ

أ
ا فَعَلَ الْمبُْطِلُ  فَتُهْلِكُنَا بَِِ

َ
ةا مِنْ بَعْدِهُِْ أ يَّ ا ذُرِّ شْرَكَ آبَاؤُنَا مِنْ قَبْلُ وَکُنَّ

َ
ا أ َ هُمْ يَرْجِعُونَ 07۳ونَ ﴿تَقُولُوا إِنمَّ لُ الِْيَاتِ وَلَعَلَّ ﴾ وَکَذَلِكَ نُفَصِّ

نَاهُ آيَاتِنَ 07۴﴿ ذِي آتَِْ  الَّ
َ

ْ نَبَأ
يْطَانُ فَكَانَ مِنَ الْغَاوِينَ ﴿﴾ وَاتْلُ عَلَيْْهِ تْبَعَهُ الشَّ

َ
خْلَدَ إِلَى 07۵ا فَانسَْلَخَ مِنْهَا فَأ

َ
هُ أ ا وَلَكِنَّ ﴾ وَلَوْ شِئْنَا لَرَفَعْنَاهُ بِهَ

کْهُ يَلْهَثْ  وْ تَتْرُ
َ

بَعَ هَوَاهُ فَمَثَلُهُ کَمَثَلِ الْكَلْبِ إِنْ تَحْمِلْ عَلَيْهِ يَلْهَثْ أ رْضِ وَاتَّ بُوا بِآيَاتِنَا فَاقْصُصِ الْقَصَصَ  الْأَ ذِينَ کَذَّ ذَلِكَ مَثَلُ الْقَوْمِ الَّ
رُونَ ﴿ فَكَّ هُمْ يََْ نْفُسَهُمْ كََنُُا يَظْلِمُونَ ﴿07۶لَعَلَّ

َ
بُوا بِآيَاتِنَا وَأ ذِينَ کَذَّ دِ ا077﴾ سَاءَ مَثَلَا الْقَوْمُ الَّ لِلْ فَهُوَ الْمهُْتَدِي وَمَنْ يَُْ  لُل ﴾ مَنْ يََْ

اسِرُونَ ﴿ ولَئِكَ هُُُ الْخَ
ُ

عْيُنٌ لََ  ﴾07۸فَأ
َ

مْ أ ا وَلََُ مْ قُلُوبٌ لََ يَفْقَهُونَ بِهَ نْسِ لََُ نِّ وَالِْْ ا مِنَ الْجِ َ کَثِيرا هَنََّّ نَا لِجَ
ْ

مْ آذَانٌ لََ وَلَقَدْ ذَرَأ ا وَلََُ صِرُونَ بِهَ يُُْ
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نْعَامِ بَلْ هُُْ  ولَئِكَ كََلْأَ
ُ

ا أ ولَئِكَ هُُُ الْغَافِلُونَ ﴿يَسْمَعُونَ بِهَ
ُ

ضَلُّ أ
َ

ائِهِ  لِل ﴾ وَ 07۹ أ سََْ
َ

دُونَ فِِ أ ذِينَ يُلْحِ ا وَذَرُوا الَّ اءُ الْحُسْنَى فَادْعُوهُ بِهَ سََْ الْأَ
زَوْنَ مَا كََنُُا يَعْمَلُونَ ﴿  ﴾ 0۸1سَيُجْ

ايم به جد و   را که به شما داده جه آنو چنان پنداشتند که ]کوه[ بر سرشان فرو خواهد افتاد ]و گفتي[ آسا برافراشتي   و ]ياد کن[ هنگامى را که کوه ]طور[ را بر فرازشان سايُان
و هنگامى را که پروردگارت از پشت فرزندان آدم ذريه آنان را برگرفت و ايشان را (070را در آن است به ياد داشته باشيد شايد که پرهيزگار شويد ) جه آنجهد بگيريد و 

يا بگوييد پدران ما پيش از اين (07۲شان گواه ساخت که آيا پروردگار شما نيستم گفتند چرا گواهى داديم تا مبادا روز قيامت بگوييد ما از اين ]امر[ غافل بوديم )بر خود
کني و  و اينگونه آيات ]خود[ را به تفصيل بيان مى (07۳کنى ) مى اند هلَك   انديشان انجام داده  باطل جه آناند و ما فرزندانى پس از ايشان بوديم آيا ما را به خاطر   مشرك بوده

و خبر آن کس را که آيات خود را به او داده بوديم براى آنان بخوان که از آن عارى گشت آنگاه شيطان او را دنبال كْد و از (07۴باشد که آنان ]به سوى حق[ بازگردند )
برديم اما او به زمين ]=دنيا[ گراييد و از هواى نفس خود پيروى كْد از اين رو داستانش چون  را به وسيله آن ]آيات[ بالَ مى خواستي قدر او   و اگر مى(07۵گمراهان شد )

را تكذيب كْدند  ور شوى زبان از كَم برآورد و اگر آن را رها کنى ]باز هُ[ زبان از كَم برآورد اين مثل آن گروهى است که آيات ما داستان سگ است ]که[ اگر بر آن حْله
هر که را (077نمودند ) چه زشت است داستان گروهى که آيات ما را تكذيب و به خود ستم مى (07۶پس اين داستان را ]براى آنان[ حكايت کن شايد که آنان بينديشند )

ايم ]چرا که[ دلَايى   بسيارى از جنيان و آدميان را براى دوزخ آفريده و در حقيقت(07۸يافته است و کسانى را که گمراه نمايد آنان خود زيانكارانند ) خدا هدايت کند او راه
ترند ]آرى[ آنها   شنوند آنان همانند چهارپايان بلكه گمراه بينند و گوشهايى دارند که با آنها نمى  نمى  ها آندارند که با آن ]حقايق را[ دريافت نمى کنند و چشمانى دارند که با 

گرايند رها کنيد زودا که به ]سزاى[   و نامهاى نيكو به خدا اختصاص دارد پس او را با آنها بخوانيد و کسانى را که در مورد نامهاى او به کژى مى(07۹ماندگانند ) همان غافل
 (0۸1دادند کيفر خواهند يافت )  انجام مى جه آن

باَ عَبدْي ا 
َ
لْنَا أ

َ
ارٍ وَ يوُنسَُ قاَلا: سَأ ٍُ   تَعَالََ  للي عَنْ قَوْلي ا للي عَنْ إيسْحَاقَ بنْي عَمَّ ٌُ فِي  خُذُوا ما آتيَنْاكُمْ بيقُوَّ  قُوَّ

َ
بدَْاني   أ

َ
ٌُ فِي   الْأ وْ قُوَّ

َ
أ

يعاا.  مَا جَمي يهي  .10، ح 37/ 2تفسير العياشي القَْلبْي قَالَ في

ٍُ اسحاق بن عمار از امام صادق عليه السلام در مورد آيه  سوال نمود آيا قوُ در بدنهاست يا قوُ در قلب  خُذُوا ما آتيَنْاكُمْ بيقُوَّ
 است. حضرت فرمودند در هر دو.

بِي عَبدْي ا
َ
ٍُ   للي قَوْلي ا فِي    للي عَنْ أ کْبَتيَْني فِي  قاَلَ اسْجُدُوا خُذُوا ما آتيَنْاكُمْ بيقُوَّ نتَْ   وَ ضَعي الَْدََينْي عَََ الرُّ

َ
يُ وَ أ لَا تفسير ..  رَاکيعٌ   الصَّ

 .102، ح 37/ 2اشي العي

ٍُ امام صادق عليه السلام در مورد آيه  فرمودند: در نماز سجده کنيد و دستها را بر پاهايتان بگذارید و در  خُذُوا ما آتيَنْاكُمْ بيقُوَّ
 اينحال شما راکعيد.

قُ  ادي نزَْلَ اقاَلَ الصَّ
َ
ا أ ائييلَ لمَْ يَقْبَلوُهُ  للُ لمََّ َُ عَََ بنَِي إيسْرَ وْرَا مْ  للُ فرََفَعَ ا التَّ إينْ لمَْ تَقْبَلوُهُ طُوري سَينَْاءَ فَقَالَ لهَُمْ مُوسَی   جَبَلَ   عَليَهْي

طَئُوا رءُُوسَهُم
ْ
 .241/ 1تفسير القمِّّ   وَقَعَ عَليَكُْمُ الْْبََلُ، فَقَبيلوُهُ وَ طَأ

که توراُ بر بنَ اسرائيل نازل شد قبولش ننمودند. خداوند کوه سينا را بر بالای سر لسلام فرمودند : هنگامیامام صادق عليه ا
گفت اگر قبول نكنيد کوه بر روی شما قرار خواهد گرفت، پس قبول کردند و  ها آنبر افراشت و موسی عليه السلام به  ها آن

 رویهايشان را پائين انداختند.
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خْرَجَ  جعفرعن زرارُ، عن أبِ
َ
نْ   قال: قَالَ ..أ یَّتَهُ   ظَهْري آدَمَ   مي رَاهُمْ نَفْسَهُ وَ لوَْ لَا ذَليكَ   ذُرِّ

َ
فَهُمْ وَ أ رِّ فَعَرَّ ياَمَةي فَخَرجَُوا كََلََّّ إيلََ يوَْمي القْي

حَدٌ رَبَّه
َ
 .331 -330التوحيد/  ...  لمَْ يَعْريفْ أ

بيرون آورد از پشت آدم نسل او را تا روز قيامت پس ايشان  .....حضرت فرمود کرده که زراره از امام باقر عليه السلام روايت 
بيرون آمدند چون مورچگان و خدا خود را بايشان شناسانيد و صفت خود را بايشان نمود و اگر اين نبود کسی پروردگار خود را 

 ....شناخت مین

بِي جَعْفَرٍ 
َ
َُ قاَلَ: قُلتُْ لأي صْ عَنْ زُرَارَ

َ
تَابيهي  للي قَوْلُ ا للُ لحََكَ اأ   عَََ   قاَلَ فَطَرَهُمْ  الَّتِي فَطَرَ النَّاسَ عَليَهْا للي فيطْرَتَ ا عَزَّ وَ جَلَّ فِي کي

يثاَقي  ندَْ المْي يدي عي سَهُ ثُمَّ قَالَ لوَْ لَا ذَليكَ لمَْ يَعْلمَُ   التَّوحْي
ْ
 رَأ

َ
طَأ

ْ
نَّهُ رَبُّهُمْ قُلتُْ وَ خَاطَبُوهُ قَالَ فَطَأ

َ
فَتيهي أ قُهُمْ. عَََ مَعْري وا مَنْ رَبُّهُمْ وَ لَا مَنْ رَازي

 .7، ح 330الّتوحيد/ 

فرمايد عرض کردم که خدا تو را باصلاح آورد قول خدای عز و جل در کتابش که می عليه السلامبَضرت باقر  زراره گفت
خدا  که آن فيطْرَتَ اللَّي الَّتیي فَطَرَ النَّاسَ عَلَيهْا چه معنَ دارد فرمود که ايشان را بر توحيد آفرید در نزد پيمان بر معرفت و شناختن

گوید که حضرت سر خود را بزیر افكند و بعد از آن ردم که با خدا مکالمه و گفتگو کردند زراره میپروردگار ايشانست عرض ک
 ..دانستند که کی پروردگار ايشان و کی روزی دهنده ايشانستفرمود که اگر نه اين بود نمی

بِي عَبدْي اابی بصير،عَنْ 
َ
ْنِي عَني ا للي عَنْ أ خْبَي

َ
نُونَ   يرََاهُ   زَّ وَ جَلَّ هَلْ عَ  للي قَالَ: قُلتُْ لََُ أ وهُْ قَبْلَ   يوَْمَ   المُْؤْمي

َ
ياَمَةي قاَلَ نَعَمْ وَ قَدْ رَأ القْي

يَن قاَلَ لهَُمْ  ياَمَةي فَقُلتُْ مَتَی قَالَ حي  لسَْتُ بيرَبِّكُمْ قالوُا بلَی يوَْمي القْي
َ
نييَن لَ   أ نْياَ قَبلَْ يوَْمي ثُمَّ سَكَتَ سَاعَةا ثُمَّ قاَلَ وَ إينَّ المُْؤْمي وْنهَُ فِي الدُّ يَرَ

ثُ بيهَذَا عَنْ  حَدِّ
ُ
لتُْ فيدَاكَ فَأ يٍر فَقُلتُْ لََُ جُعي بوُ بصَي

َ
 لسَْتَ ترََاهُ فِي وَقْتيكَ هَذَا قاَلَ أ

َ
ياَمَةي أ رٌ القْي نكَْرَهُ مُنكْي

َ
ثتَْ بيهي فَأ كَ فَقَالَ لَا فإَينَّكَ إيذَا حَدَّ

لٌ بيمَعْنََ مَا تَ  ؤْیَةي بيالعَْيْني تَعَالََ اجَاهي ؤْیَةُ بيالقَْلبْي كََلرُّ نَّ ذَليكَ تشَْبييهٌ كَفَرَ وَ ليَسَْتي الرُّ
َ
رَ أ فُهُ المُْشَبِّهُونَ وَ  للُ قُولَُُ ثُمَّ قدََّ ا يصَي عَمَّ

دُونَ.   .20، ح 117التوحيد/ المُْلحْي

عرض کردم که مرا خبَ ده از خدای عز و جل که آيا مؤمنان در روز قيامت او را  عليه السلامحضرت صادق گفت ابو بصير 
 لسَْتُ  میبينند فرمود آری و پيش از روز قيامت او را ديده اند عرض کردم در چه زمان فرمود در هنگا می

َ
که بايشان فرمود که أ

و پروردگار مائی پس حضرت ساعتی ساکت شداند بعد از آن فرمود بيرَبِّكُمْ قالوُا بلَی يعنَ آيا نيستم پروردگار شما گفتند که آری ت
آن ه گوید که ببينند آيا تو چنان نيستی که در همين وقت او را ببينَ ابو بصير می میکه و مؤمنان در دنيا پيش از روز قيامت او را 

هر گاه باين حديث کنَ پس منكری که حضرت عرض کردم که فدای تو گردم پس من باين از تو حديث کنم فرمود نه زیرا که تو 
گوئيم آن را انكار کند و بعد از آن تقدير کند که اين تشبيه و كفر است باعث اين ناخوشی تو ما می جه آنجاهل باشد بمعنَ 

 .کنند  میفرقه مشبهه و ملحدان او را وصف  جه آنخواهی بود و ديدن بدل چون ديدن بچشم نيست خدا برتر است از 

باَ جَعْفَرٍ عَنْ زُ 
َ
لَ أ

َ
نَّ رجَُلاا سَأ

َ
َُ أ مْ  جَلَّ وَ عَزَّ  للي عَنْ قَوْلي ارَارَ نْ ظُهُوريهي نْ بنَِي آدَمَ مي خَذَ رَبُّكَ مي

َ
یَّتهَُمْ   وَ إيذْ أ شْهَدَهُمْ عََ   ذُرِّ

َ
  وَ أ

 لسَْتُ بيرَبِّكُمْ 
َ
مْ أ هي نْفُسي

َ
   قالوُا بلَی  أ

َ
ري الْْيةَي فَقَالَ وَ أ نَّ ابوُهُ يسَْمَعُ إيلََ آخي

َ
بِي أ

َ
ثنَِي أ نْ   عَزَّ وَ جَلَّ قَبَضَ  للَ حَدَّ بَةي الَّتِي   ترَُابي   قَبضَْةا مي ْ الترُّ

نهَْا آدَمَ  يَن صَبَاحاا ثُمَّ صَبَّ عَليَهَْا المَْاءَ المَْ خَلقََ مي رْبَعي
َ
يَن صَباَحاا فَصَبَّ عَليَهَْا المَْاءَ العَْذْبَ الفُْرَاتَ ثُمَّ ترََكَهَا أ رْبَعي

َ
كَهَا أ جَاجَ فَتَرَ

ُ
اليحَ الْأ
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َ
ي وَ أ مَالَي ينيهي وَ شي نْ يمَي رِّ مي يداا فَخَرجَُوا كََلََّّ خَذَهَا فَعَرَكَهَا عَرْكَا شَدي

َ
ينَةُ أ ا اخْتمََرَتي الطِّ صْحَابُ فَلمََّ

َ
نْ يَقَعُوا فِي النَّاري فَدَخَلَ أ

َ
يعاا أ مَرَهُمْ جَمي

يني فصََا نْ يدَْخُلوُهَا.الَْمَي
َ
مَالي أ صْحَابُ الشِّ

َ
بَی أ

َ
مْ برَْداا وَ سَلَاماا وَ أ  .2، ح 7/ 2الکافِ رتَْ عَليَهْي

ن  زراره نقل کرده است که مردی از امام باقر عليه السلام در باره اين فرموده خدای عز و جل: ن بنََي آدَمَ مي خَذَ رَبُّکَ مي
َ
وَإيذْ أ

یَّتَهُمْ  مْ ذُرِّ لسَْتَ بيرَبِّكُمْ قَالوُاْ بلََی ظُهُوريهي
َ
مْ أ هي نفُسي

َ
شْهَدَهُمْ عَََ أ

َ
شنيد گفت: پدرم  می... تا آخر آيه سئوال کرد. پس در حالَ که پدرش  وَأ

اين حديث را به من گفت که خدای عز و جل مشتی از خاکی که آدم عليه السلام از آن آفریده شد را برداشت. سپس آب شيرین و 
ن ريَت و به مدت چهل بامداد آن را رها کرد. بعد آب شور و بد مزه را برآن ريَت و آن را به مدت چهل بامداد رها زلال را بر آ

از چپ و راست بيرون آمدند و به همه آنان  که گلي رسيده شد، آن را گرفت و به شدت آن را مالَد؛ پس مانند ذره میکرد. هنگا
 وارد شدند و برای آنان به خنکی و امنيت تبديل شد و اصحاب شمال از ورود به آن دستور داد که در آتش بيفتند. اصحاب يمين

 .خودداری کردند

بِي عَبدْي ا
َ
يٍر قاَلَ: قُلتُْ لأي بِي بصَي

َ
جَابوُا وَ هُمْ   کَيفَْ  للي عَنْ أ

َ
.  أ يثَاقي جَابوُهُ يَعْنِي فِي المْي

َ
لهَُمْ أ

َ
مْ مَا إيذَا سَأ يهي  .1، ح 12/ 2الکافِ  ذَرٌّ قاَلَ جَعَلَ في

نيروئى قرار داد که  ها آنذره بودند؟ فرمود: خدا در  که آنامام صادق عليه السلام عرضكرد: چگونه پاسخ دادند باه ابو بصير ب
  بپرسند بتوانند پاسخ گویند، يعنَ در عالم ميثاق ها آنچون از 

بِي عَبدْي ا
َ
رَادَ ا قَالَ: للي عَنْ أ

َ
ا أ نْ   للُ لمََّ

َ
لُ مَنْ نَطَقَ رسَُولُ ا  هُمْ خَلقََهُمْ وَ نَثَََ   الْْلَقَْ   يََْلقَُ   أ وَّ

َ
، ثُمَّ قَالَ لهَُمْ: مَنْ رَبُّكُمْ، فَأ  للي بَيْنَ يدََيهْي

نييَن  يُر المُْؤْمي مي
َ
ةُ صَلوََاتُ اوَ أ ئيمَّ

َ
نتَْ رَبُّنَا، فَحَمَّ  للي وَ الْأ

َ
يَن، فَقَالوُا: أ جْمَعي

َ
مْ أ : هَؤُلَاءي عَليَهْي ينَ، ثُمَّ قاَلَ ليلمَْلَائيكَةي لمَْ وَ الدِّ لهَُمُ العْي

وا  قيرُّ
َ
َنِي آدَمَ أ يلَ لبي ، وَ هُمُ المَْسْئُولوُنَ.ثُمَّ قي مَناَئِي فِي خَلقْي

ُ
، وَ أ لمِّْي ينِي وَ عي اعَةي وَ الوَْلَا  للي حََْلةَُ دي يهَؤُلَاءي النَّفَري بيالطَّ بُوبييَّةي وَ ل ، فَقَالوُا: بيالرُّ يةَي
قرَْرْناَ، فَقَالَ ا

َ
نْ لَا يَقُولوُا غَداا  للُ نَعَمْ رَبَّنَا أ

َ
دْناَ عَََ أ : اشْهَدُوا، فَقَالتَي المَْلَائيكَةُ: شَهي وْ   إينَّا کُنَّا عَنْ هذا غفيليينَ جَلَّ جَلَالَُُ ليلمَْلَائيكَةي

َ
أ

نْ قَبلُْ  شْرَكَ آباؤُنا مي
َ
لوُنَ  يَقُولوُا إينَّما أ  فَتهُْليكُنا بيما فَعَلَ المُْبطْي

َ
مْ أ هي نْ بَعْدي یَّةا مي يثاَقي  وَ کُنَّا ذُرِّ مْ فِي المْي ٌُ عَليَهْي دَ / 1الکافِ .  ياَ دَاودُُ وَلَايتَنُاَ مُؤَكَّ

133. 

 ها آناخت و به چون خدا خواست مخلوق را بيافریند ايشان را در برابر خويش پراکنده سامام صادق عليه السلام فرمودند:
السلام و ائمه  و اميرالمؤمنين عليه صلی الل عليه و آلَ و سلمگفت: پروردگار شما کيست؟ نخستين کسی که سخن گفت رسول خدا 

فرمود: اينان حْلان دين  گان فرشتهصلوات الل عليهم بودند که گفتند: توئى پروردگار ما، خدا بايشان علم و دين عطا کرد سپس به 
من و امينان من در ميان خلقم و مسؤلانند، آنگاه به فرزندان آدم گفت: بربوبيت خدا و ولايت و اطاعت اين اشخاص و علم 

گفتند: گواهی دهيم  گان فرشتهفرمود: گواه باشيد،  گان فرشتهاعتراف کنيد، گفتند، آری ای پروردگار ما اعتراف نموديم، پس خدا ب
بگویند: پدران ما از پيش مشَّک شدند و ما هم فرزندان  که آنخبَ بوديم يا گویند ما از آن بیو اين پيمان برای آن بود که فردا ن

گيری بر ايشان مؤكد گشته  کنَ؟ ای داود ولايت ما در زمان پيماناهل باطل کردند هلاک می جه آنبوديم، ما را به  ها آنپس از 
 .است



 070 - 0۸1  الأعراف  مجلد دوم  منتخب کنز الدقائق

81 

بوُ جَعْفَرٍ  عَنْ 
َ
عْيَنَ قَالَ: كََنَ أ

َ
يثاَقَ   للَ ا  إينَ   يَقُولُ بكَُيْري بنْي أ خَذَ مي

َ
رِّ بيالْإيقرَْاري   أ

يثاَقَ عَََ الََّّ خَذَ المْي
َ
يعَتينَا بيالوَْلَايةَي لَنَا وَ هُمْ ذَرٌّ يوَْمَ أ شي

دٍ  يمُحَمَّ بُوبييَّةي وَ ل يُ وَ عَرَضَ لََُ بيالرُّ دٍ  للُ ا بيالنُّبُوَّ نهَْا جَلَّ وَ عَزَّ عَََ مُُمََّ ينَةي الَّتِي خُليقَ مي نَ الطِّ لَّةٌ وَ خَلقََهُمْ مي ظي
َ
يني وَ هُمْ أ تَهُ فِي الطِّ مَّ

ُ
أ

فَهُمْ رسَُ  للُ آدَمُ وَ خَلقََ ا لفَْْ عَامٍ وَ عَرَضَهُمْ عَليَهْي وَ عَرَّ
َ
مْ بيأ بدَْانيهي

َ
يعَتيناَ قَبلَْ أ رْوَاحَ شي

َ
فُهُمْ  للي ولَ اأ يّاا وَ نَحْنُ نَعْري فَهُمْ عَلي فِي لَحنْي   وَ عَرَّ

 .1، ح 438 -437/ 1الکافِ  . القَْوْلي 

فرمود: خدا از شيعيان ما آنگاه که در عالم ذر بود، به ولايت ما پيمان  میبكير بم اعين روايت کرده که امام باقر عليه السلام 
گرفت ، و نيز بربوبيت خود و نبوت مُمد صلی اللّ عليه وآلَ پيمان گرفت ، و خدای  میذر پيمان گرفت ، روزی که از همه در عالم 

را از گلی آفرید که آدم را از آن  ها آنجل و عز امتش را که مانند سايه ها بودند به مُمد صلی اللّ عليه وآلَ در گل ارائه فرمود، و 
ال پيش از بدنهايشان آفرید، و ايشان را بر پيغمبَ صلی اللّ عليه وآلَ عرضه داشت ، آفرید، و خدا ارواح شيعيان ما را دو هزار س

 شناسيم. می فِي لَحنْي القَْوْلي را از  ها آنرا شناخت و ما  ها آنرا شناخت و عَ هم  ها آنحضرت 

بِي عَبدْي ا
َ
نَ  للي عَنْ أ

َ
يِّ   للي ا  ليرسَُولي   قاَلَ   قُرَيشٍْ   بَعْضَ   أ

َ
رَهُمْ وَ خَاتَمَهُمْ قَالَ إينيِّ کُنتُْ  شَيْ بيأ ثتَْ آخي نتَْ بعُي

َ
نبْيياَءَ وَ أ

َ
ءٍ سَبقَْتَ الْأ

خَذَ ا
َ
يَن أ جَابَ حي

َ
لَ مَنْ أ وَّ

َ
لَ مَنْ آمَنَ بيرَبِِّّ وَ أ وَّ

َ
يثاقَ النَّبييِّينَ   للُ أ شْهَدَهُمْ عََ   مي

َ
 لسَْتُ بيرَبِّكُمْ قالوُا   وَ أ

َ
مْ أ هي نْفُسي

َ
ٍّ   لیبَ أ لَ نبَِي وَّ

َ
ناَ أ

َ
فكَُنتُْ أ

 .1، ح 441/ 1الکافِ  .للي قاَلَ بلََی فَسَبقَْتُهُمْ بيالْإيقرَْاري بيا

برخی از قريش به رسول خدا که سلام و درود خدا بر او و اهل بيت او باد، گفتند: به چه چيزی :امام صادق عليه السلام فرمود
فرمودند: من اولين کسی بودم که به خدا ايمان آورد و  نوان آخر و خاتم آنان مبعوث شدی؟از ساير پيامبَان سبقت گرفتی که به ع

که خدا از پيامبَان عهد و پيمان گرفت و آنان را بر خود گواه گرفت، من اولين اجابت کننده بودم. آن گاه که فرمود: مگر  میهنگا
 .م که گفت: بله. پس من در اقرار به خدا از آنان پيشی گرفتممن پروردگار شما نيستم؟ گفتند: بله. من اولين پيامبَی بود

بِي عَبدْي ا
َ
يي  للي قاَلَ: سُئيلَ رسَُولُ ا للي عَنْ أ

َ
قَرَّ بيبلََی إينَّ ا  وُلْدَ آدَمَ   ءٍ سَبَقْتَ  شَيْ   بيأ

َ
لُ مَنْ أ وَّ

َ
ناَ أ

َ
يثَاقَ النَّبييِّينَ  للَ قاَلَ أ خَذَ مي

َ
شْهَدَهُمْ   أ

َ
وَ أ

 لسَْتُ بيرَبِّكُمْ قالوُا بلَی  عََ 
َ
مْ أ هي نْفُسي

َ
جَابَ.   أ

َ
لَ مَنْ أ وَّ

َ
 .3، ح 12/ 2الکافِ فكَُنتُْ أ

امام صادق عليه السلام فرمودند: از رسول خدا صلی الل عليه و آلَ و سلم سئوال شد: چگونه از فرزندان آدم سبقت گرفتی؟ 
ر اقرار کرد. خدا عهد و پيمان را از پيامبَان گرفت و آنان را بر خودشان گواه فرمودند: همانا من اولين کسی هستم که به پروردگا

 .گرفت که: مگر من خدای شما نيستم؟ گفتند: بله. من اولين کسی بودم که جواب مثبت داد

بِي جَعْفَرٍ 
َ
نْ مَاءا عَ   تَباَركََ وَ تَعَالََ حَيثُْ خَلقََ الْْلَقَْ خَلقََ  للَ قَالَ: إينَّ اعَنْ أ يناا مي خَذَ طي

َ
جَ المَْاءَاني فَأ جَاجاا فَامْتَََ

ُ
اا أ ذْباا وَ مَاءا مَالحي

ي  بُّونَ إيلََ الْْنََّةي ب رِّ يدَي يني وَ هُمْ كََلََّّ صْحَابي الَْمَي
َ
يداا فَقَالَ لأي رضْي فَعَرَكَهُ عَرْكَا شَدي

َ
يمي الْأ دي

َ
مَالي إيلََ النَّاأ صْحَابي الشِّ

َ
باَلِي سَلَامٍ وَ قَالَ لأي

ُ
ري وَ لَا أ

 لسَْتُ بيرَبِّكُمْ قالوُا بلَی  ثُمَّ قاَلَ 
َ
يامَةي إينَّا کُنَّا عَنْ هذا غفيليينَ   أ نْ تَقُولوُا يوَْمَ القْي

َ
دْنا أ يثاَقَ عَََ النَّبييِّيَن فَقَالَ   شَهي خَذَ المْي

َ
 لسَْتُ بيرَبِّكُمْ   ثُمَّ أ

َ
  أ

نيينَ  يُر المُْؤْمي مي
َ
ٌّ أ نَّ هَذَا عَلِي

َ
دٌ رسَُولي وَ أ نَّ هَذَا مُُمََّ

َ
دٌ رسَُولي   قالوُا بلَی  وَ أ نَّنِي رَبُّكُمْ وَ مُُمََّ

َ
ولي العَْزْمي أ

ُ
يثاَقَ عَََ أ خَذَ المْي

َ
ُُ وَ أ فَثَبتَتَْ لهَُمُ النُّبُوَّ

وصْي 
َ
نييَن وَ أ يُر المُْؤْمي مي

َ
ٌّ أ لمِّْي وَ عَلِي انُ عي مْريي وَ خُزَّ

َ
ُُ أ هي وُلَا نْ بَعْدي نْ ياَؤُهُ مي مُ بيهي مي نْتَقي

َ
رُ بيهي دَوْلتَِي وَ أ ظْهي

ُ
ينِي وَ أ ي ُ بيهي لدي نْتصَِّي

َ
يَّ أ نَّ المَْهْدي

َ
وَ أ

دْناَ وَ لمَْ يََْ  قرَْرْناَ ياَ ربَِّ وَ شَهي
َ
عْبدَُ بيهي طَوعْاا وَ کَرْهاا قاَلوُا أ

ُ
عْدَائِي وَ أ

َ
يِّ وَ لمَْ أ يهَؤُلَاءي الْْمَْسَةي فِي المَْهْدي یمَةُ ل رَّ فَثَبتََتي العَْزي حَدْ آدَمُ وَ لمَْ يقُي
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دْنا إيلَ يكَُنْ لْيدَمَ عَزْمٌ عَََ الْإيقرَْاري بيهي وَ هُوَ قَوْلَُُ عَزَّ وَ جَلَّ  دْ لََُ عَزْ   وَ لقََدْ عَهي َ وَ لمَْ نَجي نْ قَبلُْ فَنسَِي مَا هُوَ فَتَركََ  ماا آدَمَ مي مَرَ ناَراا   قاَلَ إينَّ
َ
ثُمَّ أ

جَتْ  جِّ
ُ
يني ادْخُلوُهَا فَدَخَلُوهَا فَکَانتَْ عَلَ   فَأ صْحَابي الَْمَي

َ
مَالي ادْخُلوُهَا فَهَابوُهَا وَ قاَلَ لأي صْحَابي الشِّ

َ
مْ برَْداا وَ سَلَاماا فَقَالَ فَقَالَ لأي يهْي

مَالي ياَ رَ  صْحَابُ الشِّ
َ
اعَةُ وَ الوَْلَايةَُ وَ المَْ أ قَلتْكُُمُ اذْهَبُوا فَادْخُلوُا فَهَابوُهَا فَثمََّ ثبَتََتي الطَّ

َ
قيلنَْا فَقَالَ قَدْ أ

َ
يَةُ. بِّ أ  .1، ح 8/ 2الکافِ عْصي

ر و بد مزه نيز آفرید. که آفریدگان را آفرید، آبی زلال و آبی شو میامام باقر عليه السلام فرمودند: همانا خدای تبارک و تعالَ هنگا
سپس اين دو آب با هم آميخته شدند. خداوند مقداری گل از سطح زمين برداشت و آن را مُكم مالَد. سپس به اصحاب يمين در 

کردند، گفت: در صلح و آرامش به بهشت بروید. به اصحاب شمال نيز گفت: به آتش بروید و  میحركت  حالَ که آنان مانند ذره
ياَمَهي إينَّا کُنَّا عَنْ هَذَا غَفيليينَ  ت. و سپس فرمود:برايم مهم نيس ن تَقُولوُاْ يوَْمَ القْي

َ
دْناَ أ لسَْتَ بيرَبِّكُمْ قَالوُاْ بلََی شَهي

َ
سپس از پيامبَان عهد  أ

عَ عليه السلام و پيمان گرفت و فرمود: آيا من خدای شما نيستم؟ و آيا اين مُمد صلی الل عليه و آلَ و سلم فرستاده من و اين 
امير مؤمنان نيست؟ گفتند: بله. پس پيامبَی برای آنان ثابت شد و از اولوا العزم پيمان گرفت که من پروردگار شما هستم و مُمد 
صلی الل عليه و آلَ فرستاده من و عَ امير مؤمنان عليه السلام و اوصيای پس از او، اولَای امر و حافظان علم من هستند و به 

کنم و به وسيله او از دشمنانم  میگردانم و حكومتم را آشکار  میکنم و زمينم را پاک  میه مهدی عليه السلام دينم را تقویت وسيل
شوم. گفتند: پروردگارا! ما اقرار کرديم و گواهی داديم و آدم آن را نه انكار کرد و  میگيرم و از روی اختيار و اجبار عبادت  میانتقام 

زیمت برای اين پنج نفر در مهدی عليه السلام رسوخ، يافت. اما آدم عزم و همتی در اقرار به آن نداشت و اين همان نه اقرار. پس ع
ا دْ لََُ عَزْما َ وَلمَْ نَجي ن قَبلُْ فَنسَیي دْناَ إيلََ آدَمَ مي شود. سپس به می فرمودند: در حقيقت او شامل سخن خدای عز و جل است:وَلقََدْ عَهي

د که برافروخته شود و به اصحاب شمال فرمود: وارد آن شوید، ولَ از آن ترسيدند. به اصحاب يمين فرمود: وارد آن آتش دستور دا
شوید، پس وارد آن شدند و برای آنان خنک و مايه آرامش بود. اصحاب شمال گفتند: پروردگارا! ما را ببخش. فرمود: من شما را 

 .بود که اطاعت و ولايت و معصيت ثابت شدجا آنو وحشت از آن در دل آنان افتاد و در بخشيدم، بروید و وارد آن شوید، اما ترس 

بِي عَبدْي ا
َ
لَ عَنْ أ

َ
نَّ رجَُلاا سَأ

َ
َ الْإيسْلَامُ  الَّتِي فَطَرَ النَّاسَ عَليَهْا للي فيطْرَتَ ا عَزَّ وَ جَلَّ  للي عَنْ قَوْلي ا  للي أ ُُ قاَلَ هِي طْرَ مَا تيلكَْ الفْي

ينَ   للُ ا  فَطَرَهُمُ  يثاَقَهُمْ   حي خَذَ مي
َ
يدي قَالَ   أ  لسَْتُ بيرَبِّكُمْ   عَََ التَّوحْي

َ
نُ وَ الکَْافيرُ.   أ يهي المُْؤْمي  .2، ح 12/ 2الکافِ وَ في

سئوال کرد که آن  فيطْرَهَ اللَّي الَّتیي فَطَرَ النَّاسَ عَليَهَْا و تعالَ:امام صادق عليه السلام در باره اين سخن خدای تبارک مردی از 
 عهد و پيمان گرفت و بر اساس توحيد آفرید، پرسيد: ها آنکه از  میفطرت چيست؟ فرمودند: آن، اسلام است. خدا آنان را هنگا

لسَْتَ بيرَبِّكُمْ 
َ
 .و در ميان آنان هم مؤمن و هم كَفر بود أ

بِي 
َ
نييَن  للي  عَبدْي اعَنْ أ يري المُْؤْمي مي

َ
نَّ رجَُلاا جَاءَ إيلََ أ

َ
ناَ وَ اأ

َ
صْحَابيهي فَسَلَّمَ عَليَهْي ثُمَّ قاَلَ لََُ أ

َ
بُّكَ  للي وَ هُوَ مَعَ أ حي

ُ
كَ   أ توََلاَّ

َ
فَقَالَ لََُ   وَ أ

نييَن  يُر المُْؤْمي مي
َ
بُّكَ  للي کَذَبتَْ قاَلَ بلََی وَ اأ حي

ُ
كَ   إينيِّ أ توََلاَّ

َ
نييَن   وَ أ يُر المُْؤْمي مي

َ
رَ ثلََاثاا فَقَالَ لََُ أ نتَْ کَمَا قُلتَْ إينَّ افَكَرَّ

َ
خَلَقَ  للَ کَذَبتَْ مَا أ

بَّ لَناَ فَوَ ا لفَْْ عَامٍ ثُمَّ عَرَضَ عَليَنْاَ المُْحي
َ
بدَْاني بيأ

َ
رْوَاحَ قَبلَْ الْأ

َ
ندَْ ذَليكَ وَ  للي الْأ يْنَ کُنتَْ فَسَكَتَ الرَّجُلُ عي

َ
يمَنْ عُريضَ فَأ يتُْ رُوحَكَ في

َ
مَا رَأ

عْهُ.   .1، ح 438/ 1الکافِ لمَْ يرَُاجي
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امام صادق عليه السلام فرمود: مردی خدمت اميرالمؤ منين عليه السلام آمد و آن حضرت همراه اصحابش بود، بر آن حضرت 
دا من ولايت و مُبت تو را دارم ، اميرالمؤ منين عليه السلام فرمود دروغ گوئى ، گفت : چرا، به خدا من سلام کرد و گفت : به خ

مُبت و دوستی تو را دارم و تا سه بار تكرار کرد، اميرالمؤ منين عليه السلام فرمود: دروغ گوئى ، تو چنان که گوئى نيستی ، همانا 
بدنهايشان آفرید و سپس دوستان ما را به ما عرضه کرد، به خدا که من روح تو را در  خدا روحهای مردم را دو هزار سال پيش از

 نديدم ، پس تو کجا بودی ؟ آن گاه آن مرد ساکت شد و جوابی نگفت . و در روايت ديگر است که امام صادق عليه  ها آنميان 

 .السلام فرمود: او در آتش دوزخ، بود

بِي 
َ
لَ عَنْ أ

َ
نَّ رجَُلاا سَأ

َ
رْوَاحي   فِي   مَا تَقُولُ   : للي عَبدْي اأ

َ
نهَْا اخْتَلفََ قاَلَ   الْأ نهَْا ائْتَلفََ وَ مَا تَنَاکَرَ مي ٌُ فَمَا تَعَارفََ مي هَا جُنُودٌ مُجنََّدَ نَّ

َ
أ

نَ  للَ فَقُلتُْ إينَّا نَقُولُ ذَليكَ فإَينَّهُ کَذَليكَ إينَّ ا خَذَ مي
َ
باَدي مي   عَزَّ وَ جَلَّ أ يلَادي وَ هُوَ قَوْلَُُ عَزَّ وَ جَلَ العْي لَّةٌ قَبلَْ المْي ظي

َ
خَذَ رَبُّكَ   يثاَقَهُمْ وَ هُمْ أ

َ
وَ إيذْ أ

شْهَدَهُمْ عََ 
َ
یَّتهَُمْ وَ أ مْ ذُرِّ نْ ظُهُوريهي نْ بنَِي آدَمَ مي مْ   مي هي نْفُسي

َ
   أ

ُ
قَرَّ لََُ يوَْمَئيذٍ جَاءَتي الْأ

َ
ري الْْيةَي قاَلَ فَمَنْ أ نكَْرَهُ يوَْمَئيذٍ إيلََ آخي

َ
لفَْةُ هَاهُنَا وَ مَنْ أ

لَافُهُ هَاهُناَ.   .2، ح 85 -84العلل/ جَاءَ خي

ارواح لشكریانَ هستند آراسته و  :اند فرماييد راجع به اين که گفته عليه السّلام عرضه داشت: چه میصادق راوی مُضر امام 
که  ها آنو  باشد میاند در اين عالم بينشان انس و الفت  اد ميثاق با هم آشنا شدهکه به واسطه اتفّاق رأی و اتُّ  ها آنمرتبّ شده، پس 

گردد؟امام که يک ديگر را انكار نموده در نتيجه در عالم دنيا بينشان اختلاف پيدا میمتباين الرّای بودند با هم آشنایی نداشته بل
عليه السّلام فرمودند: ما هم به همين معنا قائل هستيم چه آن که حقّ عزّ و جلّ قبل از اين که بندگانش متولّد شوند و به دنيا 

که  میای رسول بياد آور هنگا:در قرآن شریف آمده جه آنميثاق و پيمان گرفت چن ها آنبيايند در حالَ که به صورت اشباح بودند از 
سپس .را برگرفت و بر خود گواهشان ساخت که آيا من پروردگار شما نيستم تا آخر ها آناز پشت فرزندان آدم ذریّه خدای تو 

حضرت فرمودند: آنان که اقرار به ربوبيّت حقّ عزّ و جلّ نمودند الفت و انس بينشان برقرار گرديد و کسانَ که آن را آن روز 
 ....تندانكار نمودند در اين جا به اختلاف پرداخ

باَ جَعْفَرٍ 
َ
لتُْ أ

َ
َُ قاَلَ: سَأ شْهَدَهُمْ عََ   عَزَّ وَ جَلَ  للي عَنْ قَوْلي اعَنْ زُرَارَ

َ
یَّتهَُمْ وَ أ مْ ذُرِّ نْ ظُهُوريهي نْ بنَِي آدَمَ مي خَذَ رَبُّكَ مي

َ
مْ   وَ إيذْ أ هي نْفُسي

َ
أ

 لسَْتُ بيرَبِّكُمْ قالوُا بلَی
َ
فَ   قاَلَ ثبَتَتَي   أ قُهُ.   ةُ وَ نسَُوا الوَْقتَْ المَْعْري حَدٌ مَنْ خَاليقُهُ وَ لَا مَنْ رَازي

َ
العلل/ وَ سَيذَْکُرُونهَُ يوَْماا وَ لوَْ لَا ذَليكَ لمَْ يدَْري أ

 .2، ح 118 -117

خَذَ رَبُّکَ :زراره نقل کرده که گفت: از حضرت ابو جعفر عليه السّلام راجع به فرموده خداوند عزّ و جلّ 
َ
نْ  وَ إيذْ أ نْ بنََي آدَمَ مي مي

 لسَْتُ بيرَبِّكُمْ قالوُا بلَی
َ
مْ أ هي نْفُسي

َ
شْهَدَهُمْ عََ أ

َ
یَّتَهُمْ وَ أ مْ ذُرِّ فرمودند: معرفت بندگان به باری تعالَ ثابت مانده ولَ  پرسيدم؟ ظُهُوريهي

بود احدی از  واهند شد و اگر ثبوت معرفت نمیوقت اعترافشان به ربوبيّت حقّ عزّ و جلّ از يادشان رفته و به زودی آن را متذکّر خ
 .دانست که خالق و رازقش کيست بندگان نمی
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هي  ، عَنْ جَدِّ بييهي
َ
بِي جَعْفَرٍ، عَنْ أ

َ
نَ عَنْ أ

َ
ٍّ   للي رسَُولَ ا  ، أ نتَْ قَالَ ليعَلِي

َ
ي  : أ ي قاَمَهُمْ   بيكَ   للُ ا  احْتجََ   الََّّ

َ
 فِي ابتْيدَائيهي الْْلَقَْ حَيثُْ أ

 ُّ دٌ رسَُولي قَالوُا: بلََی.قاَلَ: وَ عَلِي  لسَْتُ بيرَبِّكُمْ قاَلوُا: بلََی. قاَلَ: وَ مُُمََّ
َ
شْباَحاا، فَقَالَ لهَُمْ: أ

َ
 إيلاَّ أ

يعاا بَی الْْلَقُْ جَمي
َ
يِِّ فَأ بِي طَاليبٍ وصَي

َ
 بْنُ أ

نْ وَلَايتَيكَ إيلاَّ نَفَرٌ قَلييلٌ، .  اسْتيكْباَراا وَ عَتَوْا مي يني صْحَابُ الَْمَي
َ
، وَ هُمْ أ قَلُّ القَْلييلي

َ
 .238/ 1أمالِ الطوسي وَ هُمْ أ

پدرشان از جدشان رسول خدا صلی الل عليه و آلَ وسلم که به قلی عليه السلام فرمودند: تو کسی هستی  امام باقر عليه السلام:
اشباح بودند احتجاج فرمود :آيامن رب شما هستم، گفتند به صورت  که خدای متعال در اول خلقت با تمام خلقش در حالَكه

بخاطر تكبَ کردن و از ولايتت سر باز  رد نمودند بلی، و مُمد رسول من است گفتند بلی، و عَ بن ابيطالب وصی است ، اکثَ خلق
 اصحاب يمين هستند. ها آنتعداد اندکی بودند و  ها آنزدندمگر تعداد کمی ، و 

نْ     قاَلَ رسَُولُ اللي  يثاَقَ مي خَذَ الُل المْي
َ
هَا  بينَعْمَانَ   ظَهْري آدَمَ   أ

َ
ةٍ ذَرَأ یَّ نْ صُلبْيهي کُلَّ ذُرِّ خْرَجَ مي

َ
رِّ ثُمَّ  يَعْنِي عَرَفَةَ فَأ فَنشََََّهُمْ بَيْنَ يدََيهْي كََلََّّ

 لسَْتُ بيرَبِّكُمْ قالوُا بلَیكَََّمَهُمْ وَ تلََا 
َ
 .247، ح 183 -182/ 1عوالِ اللئالِ   أ

رسول خدا صلی الل عليه و آلَ و سلم فرمودند:خداوند اخذ ميثاق فرمود در پشت آدم به نعمان يعنَ عرفه و همه فرزندان او از 
 لسَْتُ اين آيه را قرائت فرمودند  صلب او بيرون آمده و منتشَّ شدند مانند مورچگان سپس مورد خطاب قرار گرفتند پس حضرت

َ
أ

 .قالوُا بلَیبيرَبِّكُمْ 

قَ  ادي باَ عَبدْي اللي الصَّ
َ
عْتُ أ يُّ قَالَ: سَمي ُّ بْنُ الْحسَُيْني العَْبدْي يُ الْإيخْلَاصي   :وَ مَنَنتَْ  يَقُولعَنْ عَلِي يشَهَادَ َائيكَ   عَليَنْاَ ب وْلَي

َ
يُ أ لكََ بيمُوَالا

يُ  اءَ مْ وَ البَََْ ينَ بيمُوَالاتيهي كْمَلتَْ الدِّ
َ
اجي المُْنييري وَ أ َ ري وَ السرِّ يري المُْنذْي نْ بَعْدي النَّذي يُ مي تْمَمْتَ عَليَنَْا ا الهُْدَا

َ
مْ وَ أ نْ عَدُوِّهي دْتَ لَنَا مي لنِّعْمَةَ الَّتِي جَدَّ

هْلي الْإيجَا
َ
نْ أ كَ إييَّاناَ وَ جَعَلتَْناَ مي نَّا فِي مُبتْدََإي خَلقْي خُوذَ مي

ْ
يثاَقَكَ المَْأ رْتَنَا مي کْرَكَ عَهْدَكَ وَ ذَکَّ نَا ذي يثاَقَ وَ لمَْ تنُسْي رْتَناَ العَْهْدَ وَ المْي بةَي وَ ذَکَّ

شْهَدَهُمْ عََ وَ إي   فإَينَّكَ قُلتَْ 
َ
یَّتهَُمْ وَ أ مْ ذُرِّ نْ ظُهُوريهي نْ بنَِي آدَمَ مي خَذَ رَبُّكَ مي

َ
 لسَْتُ بيرَبِّكُمْ قالوُا بلَی  ذْ أ

َ
مْ أ هي نْفُسي

َ
دْناَ بيمَنِّكَ وَ   أ اللهُمَّ بلََی شَهي

دٌ عَ  نتَْ رَبُّنَا وَ مُُمََّ
َ
نتَْ الُل لَا إيلَََ إيلاَّ أ

َ
نَّكَ أ

َ
كَ بيأ  لطُْفي

ُ
ةُ العُْظْمَی وَ آيَتُكَ الكُْبََْى وَ النَّبأَ نييَن وَ الْحجَُّ يُر المُْؤْمي مي

َ
ٌّ أ يُّناَ وَ عَلِي بدُْكَ وَ رسَُولكَُ نبَي

يمُ  ي هُمْ فييهي مُختْلَيفُون  العَْظي ي   .141/ 3التهذيب  . الََّّ

نهادی بگواهی دادن به بندگی برای تو و دوستی فرمود:.. و بر ما منت حسين بن عبد گفت شنيدم امام صادق عليه السلام می
و بر ما  و برائت از دشمنانشان تكميل نمودی ها آندوستانت راهنمايان بعد از انذار کننده و چراغ روشن و دين را به دوستی 

بت آن قرار دادی و به نعمت را تمام نمودی به اينكه تَديد عهد کردی با ما آنرا که در اول خلقت از ما گرفتی و ما را از اهل اجا
یَّتَهُمْ وَ يادمان آوردی عهد و ميثاق را و فراموشيمان ندادی ياد خودت را و تو فرمودی  مْ ذُرِّ نْ ظُهُوريهي نْ بنَِي آدَمَ مي خَذَ رَبُّكَ مي

َ
وَ إيذْ أ

شْهَدَهُمْ عََ 
َ
 لسَْتُ بيرَبِّكُمْ قالوُا بلَی  أ

َ
مْ أ هي نْفُسي

َ
من خود شاهد باش چه تو تو خدائی و خدائی غير از تو نيست بلی به لطف و  بار خدايا أ

يهي مُختَْليفُون و مُمد عبد و رسول تو نبی ماست و عَ اميرالمومنين و حجت عظمی و ايه بزرگ تو و خبَ عظيم توست ي هُمْ في ي  الََّّ

بوُ جَعْفَرٍ 
َ
الُ   ياَ جَابيرُ لوَْ يَعْلمَُ عَنْ جَابيرٍ قاَلَ: قَالَ لِي أ َ   مَتَی   الْْهَُّ نيينَ   سُمِِّّ يَر المُْؤْمي مي

َ
لتُْ فيدَاكَ   أ هُ قَالَ قُلتُْ جُعي رُوا حَقَّ ٌّ لمَْ يُنكْي عَلِي

َ فَقَالَ لِي قَوْلَُُ  نْ بنَِي آدَمَ   مَتَی سُمِِّّ خَذَ رَبُّكَ مي
َ
 لسَْتُ بيرَبِّكُمْ   إيلََ   وَ إيذْ أ

َ
نَّ   أ

َ
نييَن قاَلَ ثُمَّ قَالَ لِي ياَ  وَ أ يُر المُْؤْمي مي

َ
يّاا أ نَّ عَلي

َ
داا رسَُولي وَ أ مُُمََّ

دٌ  للي جَابيرُ هَكَذَا وَ ا  .114، ح 41/ 2تفسير العيّاشي .  جَاءَ بيهَا مُُمََّ
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مير مؤمنان گفته شده است؟ جابر نقل شده است که گفت: به امام باقر عليه السلام عرض کردم: از چه وقت به امير مؤمنان، ا
لسَْتَ بيرَبِّكُمْ بر مُمد صلی الل عليه و آلَ و سلم نازل شده 

َ
مْ أ هي نفُسي

َ
شْهَدَهُمْ عَََ أ

َ
است و همانا مُمد فرمودند: به خدا قسم اين آيه وَأ

و خدا او را امير مؤمنان که سلام و درود خدا بر او باد، رسول خدا، پيامبَ شما است و عَ عليه السلام امير مؤمنان است 
 .نامگذاری کرده است

بِي جَعْفَرٍ 
َ
يثَاقي فَکَانَ  للي قاَلَ: قَالَ رسَُولُ اعَنْ أ تِي عُريضَ عَلََِّ فِي المْي مَّ

ُ
لَ   إينَّ أ وَّ

َ
ٌ   بِي   آمَنَ   مَنْ   أ يَن   عَلِي قَنِي حي لُ مَنْ صَدَّ وَّ

َ
وَ هُوَ أ

كْ 
َ
يقُ الْأ دِّ ثتُْ وَ هُوَ الصِّ . بعُي لي قُ بَيْنَ الْحقَِّ وَ الْبَاطي  .115، ح 41/ 2تفسير العيّاشي بََُ وَ الفَْارُوقُ يُفَرِّ

امام باقر عليه السلام فرمود: رسول خدا که سلام و درود خدا بر او باد، فرمودند: همانا امتم در هنگام گرفتن پيمان بر من 
و جدا  يمان آورد و مرا در هنگام بعثت باور داشت و او صديق اکبَ استا عرضه شدند. عَ عليه السلام اولين کسی بود که به من

 .اندازد میکننده است که ميان حق و باطل جدایی 

بِي عَبدْي ا ابو بصير عَنْ 
َ
 لسَْتُ بيرَبِّكُمْ قالوُا بلَی  للي فِي قَوْلي ا للي عَنْ أ

َ
مْ  قُلتُْ قاَلوُا  أ مْ قَالَ نَعَمْ وَ قاَلوُا بيقُلوُبيهي نتَيهي لسْي

َ
يَّ   بيأ

َ
فَقُلتُْ وَ أ

.  شَيْ  نهُْمْ مَا اکْتَفَى بيهي  110، ح 40/ 2تفسير العيّاشي ءٍ كََنوُا يوَْمَئيذٍ قاَلَ صَنَعَ مي

لسَْتَ بي 
َ
-رَبِّكُمْ قاَلوُاْ بلََی پرسيدم که آيا با زباناز ابو بصير، از امام صادق عليه السلام در باره اين سخن خدای تبارک و تعالَ: أ

 .عرض کردم آنان در آن روز چه بودند؟ فرمود: از آنان در حد کفايت آفرید.هايشانهايشان گفتند؟ فرمود: بلی، و نيز با دل

بِي جَعْفَرٍ 
َ
يَر المُْؤْ عَنْ جَابيرٍ قاَلَ: قُلتُْ لأي مي

َ
نييَن أ يُر المُْؤْمي مي

َ
َ أ نييَن قاَلَ وَ امَتَی سُمِِّّ دٍ  للي مي هي الْْيةَُ عَََ مُُمََّ شْهَدَهُمْ عََ نزََلتَْ هَذي

َ
  وَ أ

 لسَْتُ بيرَبِّكُمْ 
َ
مْ أ هي نْفُسي

َ
داا رسَُولُ ا  أ نَّ مُُمََّ

َ
اهُ  للي وَ أ نييَن فسََمَّ يُر المُْؤْمي مي

َ
يّاا أ نَّ عَلي

َ
نيينَ   للي وَ ا  للُ ا  وَ أ يَر المُْؤْمي مي

َ
 .113، ح 41/ 2ير العيّاشي تفس.  أ

عرض کردم: چرا به امير مؤمنان عليه السلام، امير مؤمنان گفته شده است؟ گفت به امام باقر عليه السلام جابر 
مْ  فرمودند: خدا او را نامگذاری کرده است و در کتابش چنين نازل کرد: ن ظُهُوريهي ن بنََي آدَمَ مي خَذَ رَبُّکَ مي

َ
یَّتهَُمْ وَإيذْ أ ذُرِّ

لسَْتَ بيرَبِّكُمْ قاَلوُاْ بلََی 
َ
مْ أ هي نفُسي

َ
شْهَدَهُمْ عَََ أ

َ
و مُمد صلی الل عليه و آلَ و سلم ، رسول من، و عَ عليه السلام، امير  وَأ

 .مؤمنان است

 ٍّ صْبغَي بنْي نُبَاتةََ عَنْ عَلِي
َ
 عَني الْأ

َ
اءي فَقَالَ ياَ أ تاَهُ ابْنُ الكَْوَّ

َ
ْنِي عَني اقَالَ: أ خْبَي

َ
نييَن أ يَر المُْؤْمي نْ   كَََّمَ   تَباَركََ وَ تَعَالََ هَلْ  للي مي حَداا مي

َ
وُلْدي   أ

ٌّ قدَْ كَََّمَ ا  مُوسَی   قَبلَْ   آدَمَ  وا عَليَهْي الْْوََابَ فَثقَُلَ ذَليكَ عَََ  للُ فَقَالَ عَلِي رَهُمْ وَ ردَُّ هي برََّهُمْ وَ فاَجي يعَ خَلقْي فهُْ فَقَالَ لََُ جَمي اءي وَ لمَْ يَعْري ابنْي الكَْوَّ
تَابَ ا  کي

ُ
 وَ مَا تَقْرَأ

َ
نييَن فَقَالَ لََُ أ يَر المُْؤْمي مي

َ
َبييِّهي  للي کَيفَْ كََنَ ذَليكَ ياَ أ یَّتَهُمْ وَ   إيذْ يَقُولُ لني مْ ذُرِّ نْ ظُهُوريهي نْ بنَِي آدَمَ مي خَذَ رَبُّكَ مي

َ
وَ إيذْ أ

شْهَدَهُمْ 
َ
 لسَْتُ بيرَبِّكُمْ قالوُا بلَی  عََ  أ

َ
مْ أ هي نْفُسي

َ
وا عَليَهْي الْْوََابَ کَمَا تسَْمَعُ فِي قَوْلي ا  أ مَهُ وَ ردَُّ سْمَعَكُمْ کَلاَ

َ
اءي  للي فَقَدْ أ   قالوُا بلَیياَ ابْنَ الكَْوَّ

ناَ ا
َ
ناَ الرَّحَْْ  للُ فَقَالَ لهَُمْ إينيِّ أ

َ
ناَ وَ أ

َ
َ لَا إيلَََ إيلاَّ أ مَرَ الْْ

َ
ياَءَ وَ أ وصْي

َ
نبْيياَءَ وَ الْأ

َ
َ الرُّسُلَ وَ الْأ بُوبييَّةي وَ مَيزَّ اعَةي وَ الرُّ وا لََُ بيالطَّ قرَُّ

َ
مْ نُ فَأ لقَْ بيطَاعَتيهي

مْ بيذَليكَ  ندَْ إيقرَْاريهي يثاَقي فَقَالتَي المَْلَائيكَةُ عي وا بيذَليكَ فِي المْي قرَُّ
َ
دْنا عَليَكُْ   فَأ يامَةي إينَّا کُنَّا عَنْ هذا   مْ ياَ بنَِي آدَمَ شَهي نْ تَقُولوُا يوَْمَ القْي

َ
أ

 .111، ح 42 -41/ 2تفسير العيّاشي . غفيليينَ 
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شود، نقل کرده است که گفت: ابن کواء روزی نزد امير مؤمنان عليه السلام آمد و وی در سئوالات  میاصبغ بن نباته منتهى 
کرد. او گفت: ای امير مؤمنان! در باره خدای عز و جل به من بگویيد، آيا قبل از موسی با کسی  میی خود بسيار اصِار و سختگير

از فرزندان آدم سخن گفته بود؟ امير مؤمنان عليه السلام فرمودند: همانا خدا با همه آفریدگانش چه نيک کردار و چه بد کردار، 
درک اين سخن امير مؤمنان عليه السلام برای ابن کواء سخت بود و سخن گفته است و آنان نيز به وی پاسخ دادند. گفت: 

ن بنََي آدَمَ  فرمايد: میبفهمد. پس گفت: چگونه؟ فرمودند: مگر کتاب خدا را آن جا که به پيامبَش  نتوانست آن را خَذَ رَبُّکَ مي
َ
وَإيذْ أ

مْ  هي نفُسي
َ
شْهَدَهُمْ عَََ أ

َ
یَّتَهُمْ وَأ مْ ذُرِّ ن ظُهُوريهي لسَْتَ بيرَبِّكُمْ قاَلوُاْ بلََی مي

َ
خوانَ؟ خداوند سخنش را به گوش آنان رساند و آنان به وی  مین أ

سپس به آنان فرمود: همانا من خدا هستم و کسی جز من  قاَلوُاْ بلََی  شنوی ای ابن کواء: میپاسخ دادند؛ چنان که در سخن پروردگار 
آنان به اطاعت و ربوبيت اقرار کردند و پيامبَان و انبيا و اولَا را مشخص  خدا نيست و من همان بخشنده مهربان هستم. سپس

اطاعت کنند. آنان به عهد و پيمان وی اقرار کردند و خداوند از آنان بر خودشان گواهی  ها آنکرد و به آفریدگان دستور داد که از 
 .إينَّا کُنَّا عَنْ هَذَا غَفيليينَ  نگویند:را بر آنان گواه قرار داد تا اين که در روز قيامت  گان فرشتهگرفت و 

بِي عَبدْي ا
َ
شْهَدَهُمْ عََ   تَعَالََ  للي فِي قَوْلي ا للي عَنْ أ

َ
یَّتهَُمْ وَ أ مْ ذُرِّ نْ ظُهُوريهي نْ بنَِي آدَمَ مي خَذَ رَبُّكَ مي

َ
 لسَْتُ بيرَبِّكُمْ قالوُا   وَ إيذْ أ

َ
مْ أ هي نْفُسي

َ
أ

ةُ عَََ   للي قاَلَ نَعَمْ   بلَی يعي   الْحجَُّ هي   جَمي يثاَقَ هَكَذَا قَبَضَ يدََهُ.  خَلقْي خَذَ المْي
َ
خَذَهُمْ يوَْمَ أ

َ
 . 103، ح 37/ 2تفسير العيّاشي أ

یَّتَهُمْ پ مْ ذُرِّ ن ظُهُوريهي ن بنََي آدَمَ مي خَذَ رَبُّکَ مي
َ
دم. فرمودند: رسيامام صادق عليه السلام در باره اين فرموده خدای عز و جل: وَإيذْ أ

 .آفریدگانش در روز پيمان تمام کرد و اين گونه پيمان گرفت و دستش را مشت کرد میبلی، خدا حجت را بر تما

بِي عَبدْي اللي 
َ
ُّ بْنُ الْحسَُيْني عَنْ أ هي الْْيةََ   بيالعَْزْلي   لَا يرََىقاَلَ: كََنَ عَلِي  هَذي

َ
ساا فَقَرَأ

ْ
خَذَ رَبُّكَ  بأَ

َ
مْ وَ إيذْ أ نْ ظُهُوريهي نْ بنَِي آدَمَ مي مي

شْهَدَهُمْ عََ 
َ
یَّتهَُمْ وَ أ  لسَْتُ بيرَبِّكُمْ قالوُا بلَی  ذُرِّ

َ
مْ أ هي نْفُسي

َ
اءَ.  فَكُُُّ شَيْ   أ ٍُ صَمَّ جٌ وَ إينْ كََنَ عَََ صَخْرَ يثاَقَ فَهُوَ خَاري نهُْ المْي خَذَ الُل مي

َ
/ 5الکافِ ءٍ أ

 .4، ح 504

خَذَ رَبُّکَ  مین السلام فرمودند: عَ بن حسين عليه السلام اشکالَ در عزلامام صادق عليه 
َ
ديد، سپس اين آيه را خواندند: وَإيذْ أ

لسَْتَ بيرَبِّكُمْ قاَلوُاْ بلََی پس هر چيز
َ
مْ أ هي نفُسي

َ
شْهَدَهُمْ عَََ أ

َ
یَّتَهُمْ وَأ مْ ذُرِّ ن ظُهُوريهي ن بنََي آدَمَ مي رفت، از عزل ی که خدا از آن پيمان گمي

 ای ستبَ باشدخارج و مصون است، حتی اگر بر روی صخره

عْيَنَ قَالَ 
َ
باَ عَبدْي ا عَنْ بكَُيْري بنْي أ

َ
لتُْ أ

َ
لَّةٍ وضََعَ ا للي : سَأ يِّ عي

َ
يي  للُ لأي

َ
يهي وَ لمَْ يوُضَعْ فِي غَيْريهي وَ لأي ي هُوَ في ي كْني الََّّ لَّةٍ   الْحجََرَ فِي الرُّ عي

باَدي وَ العَْهْدُ وَ لمَْ يوُضَعْ   يُقَبَّلُ  يثَاقُ العْي عَ فييهي مي لَّةٍ وضُي يِّ عي
َ
نَ الْْنََّةي وَ لأي جَ مي خْري

ُ
لَّةٍ أ يِّ عي

َ
نِي وَ لأي ُ بَبُ فِي ذَليكَ تَُْبَي فِي غَيْريهي وَ کَيفَْ السَّ

لتَْ 
َ
يهي لَعَجَبٌ قَالَ فَقَالَ سَأ ريي في

إينَّ تَفَكُّ
لتُْ فيدَاكَ فَ كَْ  جُعي خْبَي

ُ
صْغي سَمْعَكَ أ

َ
غْ قَلبَْكَ وَ أ لةَي وَ اسْتَقْصَيتَْ فَافْهَمْ وَ فرَِّ

َ
عْضَلتَْ فِي المَْسْأ

َ
وَ أ

عَ  للَ إينَّ ا للُ إينْ شَاءَ ا نَ الْْنََّةي إيلََ آدَمَ فَوضُي خْريجَتْ مي
ُ
ٌُ أ سْودََ وَ هُوَ جَوهَْرَ

َ
يثاَقي وَ تَباَركََ وَ تَعَالََ وضََعَ الْحجََرَ الْأ لَّةي المْي كْني ليعي تْ فِي ذَليكَ الرُّ

خَذَ 
َ
ا أ نَّهُ لمََّ

َ
یَّتهَُمْ ذَليكَ أ مْ ذُرِّ نْ ظُهُوريهي نْ بنَِي آدَمَ مي خَذَ ا  مي

َ
يَن أ نْ  للُ حي يثاَقَ فِي ذَليكَ المَْکَاني وَ فِي ذَليكَ المَْکَاني ترََاءَى لهَُمْ رَبُّهُمْ وَ مي مُ المْي عَليَهْي

يْرُ وَ هُوَ وَ ا ذَليكَ  لُ مَنْ يُبَاييعُهُ ذَليكَ الطَّ وَّ
َ
يْرُ عَََ القَْائيمي فَأ كْني يَهْبيطُ الطَّ ئييلُ  للي الرُّ ةُ وَ جَبََْ وَ إيلََ ذَليكَ المَْقَامي يسُْنيدُ ظَهْرَهُ وَ هُوَ الْحجَُّ

يمَنْ وَافَی ذَليكَ  دُ ل اهي لُ عَََ القَْائيمي وَ هُوَ الشَّ لَي خَذَ ا الدَّ
َ
ي أ ي يثاَقَ وَ العَْهْدَ الََّّ دَّى إيلََهْي المْي

َ
يمَنْ أ دُ ل اهي ا القُْبلْةَُ  للُ المَْکَانَ وَ الشَّ مَّ

َ
بَادي وَ أ بيهي عَََ العْي

وا ُؤدَُّ يلبَْيعَْةي وَ لَي يداا ل يثَاقي وَ تََدْي ليكَ العَْهْدي وَ المْي َ يداا لَّي لَّةي العَْهْدي تََدْي لْتيمَاسُ فَليعي يثاَقي  وَ الاي مْ فِي المْي ذَ عَليَهْي خي
ُ
ي أ ي إيلََهْي فِي ذَليكَ العَْهْدَ الََّّ
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توُنهَُ 
ْ
يثاَقِي تَ  فَيَأ يْتُهَا وَ مي دَّ

َ
مَانتَِي أ

َ
نَّكَ تَقُولُ أ

َ
 لَا ترََى أ

َ
وا إيلََهْي ذَليكَ العَْهْدَ أ ُؤدَُّ يُ وَ افِي کُلِّ سَنَةٍ وَ لَي مَا يؤُدَِّي ذَليكَ  للي عَاهَدْتهُُ ليتشَْهَدَ لِي بيالمُْوَافَا

ظَ ذَليكَ العَْهْدَ وَ  يعَتيناَ وَ لَا حَفي حَدٌ غَيْرُ شي
َ
تييهي غَيْرهُُمْ فَيُنْ  أ

ْ
قُهُمْ وَ يأَ فُهُمْ وَ يصَُدِّ توُنهَُ فَيَعْري

ْ
هُمْ لَََأ يعَتيناَ وَ إينَّ حَدٌ غَيْرُ شي

َ
يثَاقَ أ رُهُمْ وَ المْي كي

كُمْ فَلكَُمْ وَ ا نَّهُ لمَْ يََفَْظْ ذَليكَ غَيْرُ
َ
بُهُمْ وَ ذَليكَ أ مْ وَ ا للي يكَُذِّ َ  للي يشَْهَدُ وَ عَليَهْي ةُ الْبَاليغَةُ ي شْهَدُ بيالْْفَْري وَ الْْحُُودي وَ الكُْفْري وَ هُوَ الْحجَُّ

نَ ا ياَمَةي يجَِي  للي مي مْ يوَْمَ القْي يمَنْ وَا عَليَهْي رُونهَُ يشَْهَدُ ل فُهُ الْْلَقُْ وَ لَا يُنكْي ولََ يَعْري
ُ
قٌ وَ عَينَْاني فِي صُورَتيهي الْأ دَ العَْهْدَ وَ  فَاهُ ءُ وَ لََُ ليسَانٌ ناَطي وَ جَدَّ

نكَْرَ وَ جَحَدَ 
َ
مَانةَي وَ يشَْهَدُ عَََ کُلِّ مَنْ أ

َ
دَاءي الْأ

َ
يثَاقي وَ العَْهْدي وَ أ فْظي المْي ي ندَْهُ بَي يثاَقَ عي لَّةُ مَا المْي ا عي مَّ

َ
نكَْاري وَ أ يثاَقَ بيالكُْفْري وَ الْإي َ المْي  وَ نسَِي

خْرجََهُ ا
َ
نَ الْْنََّةي  للُ أ ندَْ ا مي نْ عُظَمَاءي المَْلَائيكَةي عي يماا مي ا عَظي خَذَ ا للي فَهَلْ تدَْريي مَا كََنَ الْحجََرُ قاَلَ قُلتُْ لَا قَالَ كََنَ مَلکَا

َ
ا أ  للُ تَعَالََ فَلمََّ

َذَ  قرََّ ذَليكَ المَْلكَُ فَاتََّ
َ
لُ مَنْ آمَنَ بيهي وَ أ وَّ

َ
يثاَقَ كََنَ أ نَ المَْلَائيكَةي المْي ندَْهُ وَ اسْتَعْبدََ  للُ هُ امي ودَْعَهُ عي

َ
يثاَقَ وَ أ لقَْمَهُ المْي

َ
هي فَأ يعي خَلقْي يناا عَََ جَمي مي

َ
أ
خَذَ ا

َ
ي أ ي يثَاقي وَ العَْهْدي الََّّ ندَْهُ فِي کُلِّ سَنَةٍ الْإيقرَْارَ بيالمْي دُوا عي نْ يَُدَِّ

َ
مْ ثُمَّ جَعَلهَُ ا للُ الْْلَقَْ أ يثاَقَ وَ مَ  للُ بيهي عَليَهْي رُهُ المْي عَ آدَمَ فِي الْْنََّةي يذَُکِّ

نسَْاهُ ا
َ
نَ الْْنََّةي أ جَ مي خْري

ُ
ا عَصََ آدَمُ فَأ ندَْهُ الْإيقرَْارَ فِي کُلِّ سَنَةٍ فَلمََّ دُ عي خَذَ ا للُ يَُدَِّ

َ
ي أ ي يثاَقَ الََّّ دٍ وَ  للُ العَْهْدَ وَ المْي يمُحَمَّ هي ل عَليَهْي وَ عَََ وُلْدي

ٍُ بَيضَْاءَ فَرَمَ وصَي  يُ دُرَّ لَ ذَليكَ المَْلكََ فِي صُورَ ا تاَبَ عَََ آدَمَ حَوَّ تاا حَيْرَانَ فَلمََّ ا رَآهُ يِّهي وَ جَعَلهَُ باَهي ندْي فَلمََّ رضْي الهْي
َ
نَ الْْنََّةي إيلََ آدَمَ وَ هُوَ بيأ اهُ مي

 
َ
نْ أ كْثَََ مي

َ
هُ بيأ

فُ يسَ إيلََهْي وَ هُوَ لَا يَعْري ن
َ
نْطَقَهَا اأ

َ
ٌُ فَأ يطَْانُ  للُ نَّهُ جَوهَْرَ جَلْ اسْتحَْوذََ عَليَكَْ الشَّ

َ
فُنِي قَالَ لَا قَالَ أ  تَعْري

َ
عَزَّ وَ جَلَّ فَقَالَ ياَ آدَمُ أ

يُ الَّتِي كََنَ بيهَا فِي الْْنََّةي مَعَ آدَمَ فَقَالَ لْي  ورَ لَ إيلََ الصُّ کْرَ رَبِّكَ وَ تََُوَّ نسَْاكَ ذي
َ
يثاَقَ وَ فَأ يثاَقُ فَوَثبََ إيلََهْي آدَمُ وَ ذَکَرَ المْي يْنَ العَْهْدُ وَ المْي

َ
دَمَ أ

لََُ ا يثَاقي ثُمَّ حَوَّ دَ الْإيقرَْارَ بيالعَْهْدي وَ المْي يَةا  للُ بكََی وَ خَضَعَ لََُ وَ قَبَّلهَُ وَ جَدَّ اُ بَيضَْاءَ صَافي ءُ فَحَمَلهَُ آدَمُ عَََ  تضُِي تَعَالََ إيلََ جَوهَْري الْحجََري دُرَّ
ةَ فَمَا زَ  ئييلُ حَتیَّ وَافَی بيهي مَكَّ عْيَا حََْلهَُ عَنهُْ جَبََْ

َ
يماا فَکَانَ إيذَا أ هي إيجْلَالاا لََُ وَ تَعْظي دُ الْإيقرَْارَ لََُ کُلَّ يوَْمٍ وَ لََلْةٍَ عَاتيقي ةَ وَ يَُدَِّ نسَُ بيهي بيمَكَّ

ْ
الَ يأَ

كْني وَ ا للَ ثُمَّ إينَّ ا هي وَ بَنََ الكَْعْبَةَ هَبَطَ إيلََ ذَليكَ المَْکَاني بَيْنَ الرُّ رضْي
َ
ئييلَ إيلََ أ هْبطََ جَبََْ

َ
ا أ دَمَ تَعَالََ لمََّ لْبَابي وَ فِي ذَليكَ المَْکَاني ترََاءَى لْي

يثَ  لقَْمَ المَْلكََ المْي
َ
عي أ يثاَقَ وَ فِي ذَليكَ المَْوضْي خَذَ المْي

َ
يَن أ فَا وَ حي نْ مَکَاني الْبَيتْي إيلََ الصَّ كْني وَ نحَََّّ آدَمَ مي عَ فِي ذَليكَ الرُّ لَّةي وضُي اقَ فَليتيلكَْ العْي

خَذَ ا
َ
يُ فَأ اءَ إيلََ المَْرْوَ فَا وَ قدَْ وضُي  للُ حَوَّ نَ الصَّ نْ نَظَرَ آدَمُ مي

َ
ا أ كْني فَلمََّ هي فِي ذَليكَ الرُّ َ االْحجََرَ فَوضََعَهُ بييَدي كْني کَبََّ وَ  للَ عَ الْحجََرُ فِي الرُّ

فَا وَ  للهُ هَ  نَ الصَّ ي فييهي الْحجََرُ مي ي كْني الََّّ نَّةُ بيالتَّكْبييري فِي اسْتيقْبَالي الرُّ ليكَ جَرَتي السُّ َ نَّ اوَ مَجَّدَهُ فَلِي
َ
يثاَقَ وَ  للَ أ ودَْعَهُ العَْهْدَ وَ المْي

َ
عَزَّ وَ جَلَّ أ

لقَْمَهُ إي 
َ
نَّ اأ

َ
نَ المَْلَائيكَةي لأي دٍ  للَ يَّاهُ دُونَ غَيْريهي مي يمُحَمَّ بُوبييَّةي وَ ل يثاَقَ لََُ بيالرُّ خَذَ المْي

َ
ا أ ٍّ تَعَالََ لمََّ يُ وَ ليعَلِي تْ بيالنُّبُوَّ يَّةي اصْطَكَّ بيالوْصَي

عَ إيلََ الْإيقرَْاري بي  سْرَ
َ
لُ مَنْ أ وَّ

َ
ليكَ اخْتاَرهَُ افرََائيصُ المَْلَائيكَةي وَ أ َ نهُْ فَلِي دٍ مي دٍ وَ آلي مُُمََّ يمُحَمَّ شَدُّ حُبّاا ل

َ
مْ أ يهي تَعَالََ  للُ ذَليكَ المَْلكَُ وَ لمَْ يكَُنْ في

يثاَقَ فَهُوَ يجَِي  لقَْمَهُ المْي
َ
مْ وَ أ نْ بيَنْيهي ٌُ لييشَْ  مي رَ قٌ وَ عَيْنٌ ناَظي ياَمَةي وَ لََُ ليسَانٌ ناَطي يثاَقءُ يوَْمَ القْي ظَ المْي   هَدَ ليكُُِّ مَنْ وَافاَهُ إيلََ ذَليكَ المَْکَاني وَ حَفي

  2/421علل الشَّائع 
َّ عليه السّلام پرسيدم: برای چه خداوند متعال را در ركنَ که فعلا در آن  بكير بن اعين، وی می گوید: از حضرت ابا عبد الل

و برای چه ميثاق و عهد بندگان در آن  شود؟و برای چه از بهشت اخراج شد؟ است قرار داد نه در ارکان ديگر؟و برای چه بوسيده می
گوید: امام عليه  بكير می باشم؟ قرار داده شده نه در ساير ارکان فدايت شوم از اين علل مرا با خبَ کنيد که سرگردان و متحيّر می

نمودی، پس بدان و دلت را فارغ بدار و گوش فرا بده ان شاء اللَّ گيری  از مسألَ بسيار مشكُ و سختی پرسيده و پی :السّلام فرمودند
دهم، خداوند تبارک و تعالَ حجر الاسود را که سنگ گرانبهایی بود از بهشت بيرون آورد و نزد حضرت آدم قرار داد و  به تو خبَ می

خارج  ها آنزمانَ که ذریّه بنَ آدم از پشت  :کهدر آن ركن را وضع کرد زیرا ميثاق و پيمان خلائق در آن بود و توضيح آن اين است 
اخذ ميثاق نمود و ايشان را رؤیت کرد و نيز از همان مکان طير و پرنده بر حضرت قائم  ها آنشده و حق تعالَ در همان مکان از 
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به خدا سوگند جبَئيل عليه عليه السّلام هبوط نمود، اوّلين کسی که با قائم آل مُمّد عليهم السّلام بيعت نمود همان طير است که 
 جه آنگاه حجّت و برهان است بر حضرت قائم عليه السّلام چن السّلام بود و به همان مقام حضرتش تكيه خواهد داد و آن تكيه

که ميثاق و عهدی را که  دهد برای کسی شاهد است برای هر کسی که با آن جناب در آن مکان وفاء به عهد کرده و نيز شهادت می
علّتش آن است که با اين  کنند  میامّا اين که آن را بوسيده و استلامش .د از بندگان اخذ کرده است به آن حضرت اداء کندخداون

در عالم ميثاق گرفته  ها آننمايند و عهدی را که از  وسيله مردم تَديد عهد و ميثاق نموده و بيعت خود را يک بار ديگر تَديد می
کنَ که وقتی به  مگر توجه نمی کنند  میلَّا در هر سال نزد حجر آمده و آن پيمان و ميثاق را با آن تَديد ، کنند  میشده به آن اداء 
به خدا سوگند غير  .گوئى: امانتم را اداء کرده و ميثاقم را تَديد نموده تا برايم شهادت دهی که به عهدم وفاء نمودم حجر رسيدی می

و شيعيان هر  .کند و اساسا غير از ايشان هيچ کس آن عهد و ميثاق را نگه نداشته است از شيعيان ما احدی آن عهد را وفاء نمی
گویند  می جه آنرسند انكارشان کرده و در  کند و ديگران که به حضورش می آيند ايشان را شناخته و تصديقشان می گاه نزدش می

نت و عهد را حفظ و نگهداری نكرده در نتيجه به نمايد و جهتش آن است که غير از شما شيعيان کسی آن اما تكذيبشان می
دهد که شما به عهد وفا کرديد و غير شما آن را نقض و انكار  دهد يعنَ شهادت می نفع شما و بر عليه و ضِر ديگران شهادت می

وز قيامت حجر اند و شهادت حجر در روز قيامت حجّت بالغه خداوند متعال بر عليه آنان است در ر کرده و به آن كفر ورزیده
آيد در حالَ که زبانَ گویا و دو چشم دارد و اين هيأت حجر همان صورت اوّلَ او است که تمام خلائق او را با آن صورت  می

، باری هر کسی با آن در دنيا به عهدش وفاء نمود و پيمان و ميثاق را با استلامش تَديد کرد و بدين کنند  میشناخته و انكارش ن
دهد و هر کسی آن را  د آن را حفظ کرده و نگاه داشته و امانت را به آن تُویل داده البته حجر بر نفعش شهادت میوسيله نشان دا

دانَ  آيا می:و امّا علتّ اخراجش از بهشت .دهد انكار نموده و ميثاق را فراموش نموده قطعا در حقّش شهادت به كفر و انكار می
ای عظيم الشأن و از بزرگان ملائكه  حضرت فرمودند: حجر فرشته .عرضه داشتم: خيرگوید:  بكير می اصل حجر الاسود چيست؟

بود که اقرار نمود و ايمان آورد لا جرم باری  گان فرشتهاخذ ميثاق کرد او اوّلين نفری از  گان فرشتهبوده و وقتی حق عزّ و جلّ از 
به رسم امانت قرار داد و از تمام مخلوقات اقرار گرفت که نزد او در  تعالَ بر جميع مخلوقات امينش قرار داد و ميثاق خلائق را در او

سپس حق تعالَ او را با آدم در بهشت قرین قرار  .گرفته است را تَديد نمايند ها آنهر سال اقرار به ميثاق و عهدی که خداوند از 
د و پيمان گرفته شده اقرار کند و آن را بدين وسيله داد تا وی را متذکّر ميثاق مزبور نموده و نيز هر سال جناب آدم نزد او به عه

تَديد نمايد، و وقتی آدم عصيان نمود و از بهشت بيرون شد خداوند متعال عهدی را که از آدم و فرزندانش برای مُمّد صلّی اللَّ 
َّ عليه اخذ کرده بود از ياد آدم برد و وی را به نيسان و او را متحيّر و مبهوت قرار  انداخت عليه و آلَ و سلمّ و وصيشّ صلوات الل

ای سفيد نمود و سپس از بهشت به طرف آدم پرتابش  که حق جلّ و عَ توبه آدم را پذيرفت آن فرشته را به صورت درهّ میداد و هنگا
سنگ قيمتی است کرد، آدم در آن وقت در سرزمين هند بود و وقتی آن درّه را ديد با آن انس گرفت ولَ بيش از اين که آن جوهر و 

آدم عليه السّلام گفت:  شناسی؟ شناختی نسبت به آن نداشت، خداوند عزّ و جل آن سنگ را به نطق آورد و گفت: ای آدم آيا مرا می
شناسی منتهى شيطان بر تو غلب شد و پروردگارت را از يادت برد سپس به همان صورتی که در بهشت  سنگ گفت: بلی مرا می .خير

آدم پرید به سوی او و ميثاق به يادش آمد و  ر آمد و گفت: کجا رفت آن عهد و ميثاق که حق تعالَ از تو گرفت؟با آدم بود د
سپس خداوند متعال آن  .گريست و برای سنگ خضوع و خشوع نمود و آن را بوسيد و اقرار به عهد و ميثاق را نزد او تَديد کرد
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رخشنده تبديل کرد، آدم عليه السّلام در مقام تَليل و تعظيم بر آمده و آن را به فرشته را به سنگ درّی سفيد و شفاف و نورانَ د
رفتند تا به  کرد و به همين منوال می گرفت و با خود نقل می شد جبَئيل عليه السّلام آن را از آدم می دوش گرفت و هر گاه خسته می

برد و در هر روز و شب اقرار به ميثاق و  در کنارش در مكّه به سر می مكّه رسيدند، باری پيوسته آدم عليه السّلام با آن مأنوس بود و
سپس حق تعالَ وقتی جبَئيل را به زمين فرستاد و کعبه را بنا نمود، جبَئيل به آن مکان که بين  .نمود کرد و آن را تَديد می عهد می

بود که حق تعالَ اخذ ميثاق نمود و فرشته عهد و ميثاق ركن و باب بيت باشد فرود آمد و در آن مکان آدم را ديد و اين همان مکانَ 
ديگر سپس حق تعالَ  های را در همان جا در خود فرو برد و به خاطر همين علتّ حق تعالَ حجر را در آن ركن قرار داد نه در ركن

مان ركن قرار داد و وقتی آدم از آدم را از جای بيت به طرف صفا و حوّا، را به جانب مروه راند بعد حجر را گرفت و با قدرتش در ه
َّ گفت و خدا را تمجيد و تعظيم نمود فلِا سنّت است که  َّ اکبَ و لا الَ الّا الل صفا چشمش به حجر افتاد که در ركن نصب شده الل

يعه نهاد و در هنگام روبرو شدن با ركنَ که حجر در آن است از صفا تكبير بگویند و خداوند عهد و ميثاق را در آن حجر به ود
راجع به ربوبيّت خود و نبوّت حضرت  گان فرشتهتنها او بود که آن ميثاق را در خود فرو برد زیرا خداوند وقتی از  گان فرشتهدر بين 

َّ عليه و آلَ و سلّم و وصی بودن حضرت امير المؤمنين عَ عليه السّلام اقرار خواست پشت ملائكه لرزید و اوّلين  مُمّد صلّی الل
ای نبود از اين رو  تر نسبت به مُمّد و آل مُمّد هيچ فرشته کسی که سرعت نمود و به آن اقرار کرد همان فرشته بود و از او مُبّ 

اختيار کرد و ميثاق را در او نهاد و او روز قيامت خواهد آمد در حالَ که زبان گویا و چشم بينا داشته و  ها آنخداوند او را از بين 
 .اند شهادت خواهد داد برای تمام آنان که با او در آن مکان تَديد عهد کرده و امانت را حفظ نموده

بِي جَعْفَرٍ 
َ
يَتي   الَ: قاَلَ لََُ رجَُلٌ کَيفَْ قَ عَنْ أ اهُ  للَ الْْمُُعَةُ قاَلَ إينَّ ا  سُمِّ يثَاقي فَسَمَّ يِّهي فِي المْي دٍ وَ وصَي يوَلَايةَي مُُمََّ يهَا خَلقَْهُ ل عَزَّ وَ جَلَّ جَمَعَ في

هي فييهي خَلقَْهُ.  مَْعي  .7، ح 415/ 3الکافِ يوَْمَ الْْمُُعَةي لْي

عليه السلام عرض کرد چكونه جمعه را جمعه ناميدند؟ فرمودند خدای عز و جل خلق خود را در ميثاق  مردی به امام صادق
 صلی الل عليه و آلَ و سلم و وصيش جمع فرمود و آنر جمعه ناميد بعلت جمع کردن خلقش در آن. برای ولايت مُمد

بوُ عَبدْي ا
َ
نَانٍ قاَلَ قَالَ أ لُ مَنْ  للي عَني ابنْي سي وَّ

َ
دٌ أ نَ الرُّسُلي إيلََ بلََی مُُمََّ نَّهُ   وَ ذَليكَ سَبَقَ مي

َ
قرَْبَ   كََنَ   أ

َ
تَبَاركََ وَ   للي ا  إيلََ   الْْلَقْي   أ

مَاءي  سْرييَ بيهي إيلََ السَّ
ُ
ا أ ئييلُ لمََّ ي قَالَ لََُ جَبََْ ي دُ فَقَدْ وَطي  تَعَالََ، وَ كََنَ بيالمَْکَاني الََّّ مْ ياَ مُُمََّ ئاا تَقَدَّ ٌّ مُرسَْلٌ  ئتَْ مَوْطي هُ مَلكٌَ مُقَرَّبٌ وَ لَا نبَِي

ْ
 لمَْ يَطَأ

نَّ رُوحَهُ وَ نَفْسَهُ 
َ
نَ ا وَ لوَْ لَا أ نْ يَبلْغَُهُ، فَکَانَ مي

َ
نْ ذَليكَ المَْکَاني لمََا قدََرَ أ دْنَ  للُ عَزَّ وَ جَلَّ کَمَا قاَلَ ا للي كََنتَْ مي

َ
وْ أ

َ
يْ   قابَ قَوسَْيْني أ

َ
دْنََ   بلَْ أ

َ
 أ

نَ ا مْرُ مي
َ
ا خَرَجَ الْأ اَئيهي  للي فَلمََّ وْلَي

َ
قُ وَقَعَ إيلََ أ ادي مْ ، فَقَالَ الصَّ خُوذاا عَليَهْي

ْ
يثاَقُ مَأ بُوبييَّةي  للي كََنَ المْي يري  بيالرُّ مي

َ
يُ وَ لأي ي بيالنُّبُوَّ وَ ليرسَُولَي

، فَقَالَ  ةي بيالْإيمَامَةي ئيمَّ
َ
نييَن وَ الْأ  لسَْتُ بيرَبِّكُمْ   المُْؤْمي

َ
يَّكُمْ   أ دٌ نبَي تَكُمْ فَ  وَ مُُمََّ ئيمَّ

َ
ةُ الهَْادُونَ أ ئيمَّ

َ
ٌّ إيمَامَكُمْ وَ الْأ دْنا  قالوُا بلَیوَ عَلِي فَقَالَ  شَهي

يامَةي   لََ تَعَا للُ ا نْ تَقُولوُا يوَْمَ القْي
َ
ياَمَةي  أ َلاَّ تَقُولوُا يوَْمَ القْي يْ لِي

َ
خَذَ ا  إينَّا کُنَّا عَنْ هذا غفيليينَ أ

َ
لُ مَا أ وَّ

َ
نبْيياَءي لََُ  عَزَّ وَ جَلَّ  للُ فَأ

َ
يثَاقَ عَََ الْأ المْي

بُوبييَّةي  نَ النَّ  وَ هُوَ قَوْلَُُ  بيالرُّ خَذْنا مي
َ
يثاقَهُمْ وَ إيذْ أ نبْيياَءي   بييِّيَن مي

َ
سَامِي  فذََکَرَ جُمْلَةَ الْأ

َ
فضَْلهَُمْ بيالْأ

َ
برَْزَ أ

َ
مَ رسَُولَ  ثُمَّ أ دُ، فَقَدَّ نكَْ ياَ مُُمََّ فَقَالَ وَ مي

يسَی ابنْي مَرْیَمَ، فَهَؤُلَا  للي ا يمَ وَ مُوسَی وَ عي نْ نوُحٍ وَ إيبرَْاهي فضَْلهُُمْ وَ مي
َ
نَّهُ أ

َ
نبْيياَءي وَ رسَُولُ الأي

َ
فْضَلُ الْأ

َ
فضَْلهُُمْ، ثُمَّ  للي ءي الْْمَْسَةُ أ

َ
أ

يثاَقَ رسَُولي ا خَذَ بَعْدَ ذَليكَ مي
َ
يمَاني بيهي  للي أ نبْيياَءي بيالْإي

َ
نييَن  عَََ الْأ يَر المُْؤْمي مي

َ
وا أ نْ يَنصُُِّْ

َ
خَذَ ا فَقَالَ وَ عَََ أ

َ
يثاقَ النَّبييِّ  للُ وَ إيذْ أ لماَ  ينَ مي
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كْمَةٍ  نْ کيتابٍ وَ حي قٌ لميا مَعَكُمْ  آتيَتْكُُمْ مي نَّهُ   للي يَعْنِي رسَُولَ ا  ثُمَّ جاءَكُمْ رسَُولٌ مُصَدِّ نَُّ بيهي وَ لَتَنصُُِّْ نييَن   لَتُؤْمي يَر المُْؤْمي مي
َ
يَعْنِي أ

بََيهي 
َ مَمَكُمْ بخي

ُ
ُوا أ خْبَي

َ
ةي  وَ أ ئيمَّ

َ
نَ الْأ ِّهي مي  .247 -241/ 1تفسير القمِّ  .وَ خَبََي وَلَي

ابن سنان نقل شده است که گفت: امام صادق عليه السلام فرمودند: اولين پيامبَی که در گفتن بلی، از ديگران پيشی گرفت، 
تعالَ بود؛ در جایی که جبَیيل در هنگام  پيامبَ صلی الل عليه و آلَ و سلم بود؛ چرا که نزديكترین آفریدگان به خدای تبارک و

عروج به آسمان به وی گفت: ای مُمد! جلو برو، چرا که تو در جایی قدم گذاشته ای که کسی قبلاا قدم نگذاشته است، نه فرشته 
بود که خدا توانست به آن برسد. پس فاصله اش از خدا چنان  میمقرّب و نه پيامبَ مرسل؛ و اگر روح و جانش از آن جا نبود، ن

دْنََ 
َ
وْ أ

َ
امام صادق عليه .که امر از خدا خارج شد به اولَايش منتقل شد میکه نزديكتر. پس هنگابل.فرمود: فَکَانَ قاَبَ قَوسَْيْني أ

د السلام فرمودند: آن پيمان از آنان برای اقرار به ربوبيت خدا و نبوت پيامبَش و امامت برای امير مؤمنان و ائمه که سلام و درو
خدا بر آنان باد، گرفته شد. خداوند فرمود: آيا من پروردگار شما نيستم و مُمد پيامبَ شما و عَ امام شما و امامان هدايتگر، 

ياَمَهي يعنَ تا در روز قيامت نگویند  میامامان شما نيستند؟ گفتند: بلی شهادت  ن تَقُولوُاْ يوَْمَ القْي
َ
دهيم. خدای تبارک و تعالَ فرمود: أ

نَّا کُنَّا عَنْ هَذَا غَفيلييَن پس ربوبيت اولين چيزی بود که خدای عز و جل از پيامبَان در مورد آن پيمان گرفت و اين همان سخن إي 
يثاَقَهُمْ و همه انبيا را ذکر کرد و او را بهترین آنان قرار داد. پس فرمود: وَ  نَ النَّبييّيَن مي نکَْاوست که فرمود: وَإذْ أخَذْناَ مي ای مُمد!  مي

يسَی ابنْي مَرْ  يمَ وَمُوسَی وعَي ن نُّوحٍ وَإيبرَْاهي یَمَآنان پنج رسول خدا صلی الل عليه و آلَ و سلم مقدم شد؛ چرا که او بهترین آنان است وَمي
ل خدا که پيامبَ برگزیده و برتر هستند که رسول الل صلی عليه و آلَ و سلم برترین آنان است. سپس از انبيا در ايمان به رسو

يثاَقَ النَّبييِّ  خَذَ اللُّ مي
َ
يْنَ لمََا آتيَتْكُُم سلام و درود خدا بر او باد، و ياری دادن به امير مؤمنان عليه السلام پيمان گرفت و فرمود: وَإيذْ أ

نَُّ  ِّمَا مَعَكُمْ يعنَ رسول خدا لَتُؤمي قٌ ل صَدِّ كْمَهٍ ثُمَّ جَاءكُمْ رسَُولٌ مُّ ن کيتاَبٍ وحَي نَّهُيعنَ امير مؤمنان عليه السلام. و به  مِّ بيهي وَلَتَنصُُِّ
 .های شما خبَ او و خبَ ولَ اش از امامان که سلام و درود خدا بر آنان باد را داده استامت

لتُْ  ابن ميسکان: عَنْ 
َ
بِي عَبدْي ا سَأ

َ
نْ بنَِي آدَمَ مي   للي فِي قَوْلي ا  للي عَنْ أ خَذَ رَبُّكَ مي

َ
یَّتَهُمْ وَ إيذْ أ مْ ذُرِّ شْهَدَهُمْ عََ  نْ ظُهُوريهي

َ
  وَ أ

 لسَْتُ بيرَبِّكُمْ قالوُا بلَی
َ
مْ أ هي نْفُسي

َ
فَةُ وَ نسَُوا المَْوْقيفَ   فَثَبتَتَي   قُلتُْ مُعَايَنَةا كََنَ هَذَا قاَلَ نَعَمْ   أ حَدٌ  وَ سَيَذْکُرُونهَُ   المَْعْري

َ
وَ لوَْ لَا ذَليكَ لمَْ يدَْري أ

نْ بيقَلبْيهي  مَنْ  رِّ وَ لمَْ يؤُْمي قَرَّ بيليسَانيهي فِي الََّّ
َ
نهُْمْ مَنْ أ قُهُ. فَمي نْ قَبلْ للُ فَقَالَ ا خَاليقُهُ وَ رَازي بوُا بيهي مي نوُا بيما کَذَّ ؤُْمي  .248/ 1 تفسير القمِّ .    فَما كَنوُا لَي

ن بنََي  ر باره اين فرموده خدای عز و جل:ابن مسکان روايت کرده است که گفت: از امام صادق عليه السلام د خَذَ رَبُّکَ مي
َ
وَإيذْ أ

لسَْتَ بيرَبِّكُمْ قاَلوُاْ بلََی 
َ
مْ أ هي نفُسي

َ
شْهَدَهُمْ عَََ أ

َ
یَّتَهُمْ وَأ مْ ذُرِّ ن ظُهُوريهي پرسيدم وگفتم: آيا اين عينَ بود؟ فرمود: بلی، پس معرفت  آدَمَ مي

پردند و آن را به ياد خواهند آورد و اگر اين نبود، کسی آفریدگار و روزی دهنده را ثابت شد و آن صحنه را به فراموشی س
بوُاْ بيهي  شناخت. گروهی با زبان خود در عالم ذر اقرار کردند، اما با دل ايمان نياوردند، پس خدا فرمود: مین نُواْ بيمَا کَذَّ ُؤْمي فَمَا كََنوُاْ لَي

ن قَبلُْ   .مي

قُ  ادي يثاَقَ   للَ ا  إينَ عَنْ الصَّ خَذَ المْي
َ
ي   للي   النَّاسي   عَََ   أ بُوبييَّةي وَ ليرسَُولَي ةي بيالرُّ ئيمَّ

َ
نييَن وَ الْأ يري المُْؤْمي مي

َ
يُ وَ لأي    بيالْإيمَامَةي ثُمَّ قَالَ بيالنُّبُوَّ

َ
أ

اَؤُكُمْ   لسَْتُ بيرَبِّكُمْ  وْلَي
َ
ةُ الهَْادُونَ أ ئيمَّ

َ
يُركُمْ وَ الْأ مي

َ
ٌ أ دٌ نبَييُّكُمْ وَ عَلِي يقٌ بيالقَْلبْي   قالوُا بلَی  وَ مُُمََّ نهُْمْ تصَْدي نهُْمْ إيقرَْارٌ بياللِّسَاني وَ مي  .    فمَي

 .11 -17تأویل الْيات الباهرُ/ 



 070 - 0۸1  الأعراف  مجلد دوم  منتخب کنز الدقائق

11 

ردم برای خدا به ربوبيت و برای رسولش به نبوت و برای اميرالمومنين و امام صادق عليه السلام فرمودند: خدای متعال از م
 لسَْتُ بيرَبِّكُمْ ائمه عليهم السلام به امامت پيمان گرفت، سپس فرمود 

َ
و مُمد نبی شما و عَ امير شما و ائمه هدايت گر اولَاء   أ

 قالوُا بلَی. عده ای به زبان تصديق کردند و بعضی به قلب. شما

 
َ
 تدَْرييعَنْ أ

َ
لَامُ أ يُ بنْي   مَا مَثَلُ   بوُ جَعْفَرٍ عَليَهْي السَّ يَر ي قاَلَ   المُْغي ي عْظَمَ الََّّ

َ
سْمَ الْأ َ الاي وتِي

ُ
ي أ ي يدٍ قاَلَ قُلتُْ لَا قاَلَ مَثَلهُُ مَثَلُ بلَعَْمَ الََّّ سَعي

يطْانُ فَکا  للُ ا تْبعََهُ الشَّ
َ
نهْا فأَ نَ الغْاويینَ آتيَنْاهُ آياتينا فاَنسَْلخََ مي  .118، ح 42/ 2تفسير العيّاشي .  نَ مي

دانَ مَثَل مغيره بن سعيد چيست؟ گفت: عرض کردم خير. فرمودند: مَثَل او مَثل بلعم  میامام باقر عليه السلام فرمودند: آيا 
نَ فرمايد: آتيَنَْاهُ آياَتينَا فَان میاست که به وی اسم اعظم داده شد، آن جا که خدای عز و جل  يطَْانُ فَکَانَ مي تْبَعَهُ الشَّ

َ
نهَْا فَأ سَلخََ مي

 .الغَْاويینَ 

بِي الْحسََني الرِّضَا 
َ
نَّهُ عَنْ أ

َ
يَ   أ عْطي

ُ
عْظَمَ، فَکَانَ يدَْعُو بيهي فَيسُْتجََابُ لََُ   بْنُ   بلَعَْمُ   أ

َ
سْمَ الْأ ا مَرَّ فيرعَْوْنُ  باَعُورَاءَ الاي  فَمَالَ إيلََ فيرعَْوْنَ فَلمََّ

صْحَابيهي 
َ
َلعَْمَ ادْعُ ا فِي طَلبَي مُوسَی وَ أ حَْبيسَهُ عَليَنْاَ للَ قَالَ فيرعَْوْنُ لبي صْحَابيهي لَي

َ
َمُرَّ فِي طَلبَي مُوسَی وَ  عَََ مُوسَی وَ أ َارَتهَُ لَي فرََكيبَ حْي

صْحَابيهي 
َ
بُهَا  أ قْبَلَ يضَْري

َ
َارَتهُُ فَأ نْطَقَهَا افاَمْتَنَعَتْ عَليَهْي حْي

َ
بُنِي  عَزَّ وَ جَلَّ  للُ فَأ جي  فَقَالتَْ وَیْلكََ عَََ مَا تضَْري

َ
یدُ أ  ترُي

َ
َدْعُوَ عَََ  أ ءُ مَعَكَ لتي

ِّ ا ، للي مُوسَی نبَِي نْ ليسَانيهي عْظَمُ مي
َ
سْمُ الْأ بُهَا حَتیَّ قَتَلهََا وَ انسَْلخََ الاي نييَن، فَلمَْ يزََلْ يضَْري يطْانُ   وَ هُوَ قَوْلَُُ  وَ قَوْمٍ مُؤْمي تْبعََهُ الشَّ

َ
نهْا فأَ فاَنسَْلخََ مي

نَ الغْاويینَ  ئنْا لرََفَعْناهُ بيها فَکانَ مي بعََ هَواهُ  وَ لوَْ شي رضْي وَ اتَّ
َ
خْلَدَ إيلََ الْأ

َ
نَّهُ أ کْهُ يلَْ  فَمَثلَهُُ کَمَثلَي الكََْبْي  وَ لكي وْ تَتْرُ

َ
لْ عَليَهْي يلَهَْثْ أ   هَثْ إينْ تَُمْي

بَهُ.   .248/ 1تفسير القمِّّ وَ هُوَ مَثَلٌ ضََِ

شد. پس به  میکرد و دعايش اجابت  می: خدا اسم اعظم را به بلعم بن باعورا داد و با آن دعا فرمودندامام رضا عليه السلام 
گذر کرد، فرعون به بلعم  که فرعون به هنگام تعقيب موسی عليه السلام و يارانش از مقابل وی میطرف فرعون متمايل شد. هنگا

گفت: خدا را بخوان تا موسی و يارانش را به دست ما بسپارد. بلعم سوار الاغش شد تا به دنبال موسی و يارانش بيفتد، اما الاغش 
 زنی؟ آيا میسرباز زد و بلعم شروع به زدن الاغ کرد. خدای عز و جل آن الاغ را به سخن وا داشت و گفت: وای بر تو، چرا مرا 

خواهی با تو بيايم تا پيامبَ خدا موسی و گروهی از مؤمنان را به چنگ بياوری؟! پس آن قدر آن را زد تا از پای درآمد. در نتيجه،  می
نَ الغَْ  آن اسم از زبانش جدا شد و اين فرموده خداوند به همين موضوع اشاره دارد: يطَْانُ فَکَانَ مي تْبَعَهُ الشَّ

َ
نْهَا فَأ وَلوَْ  اويینَ فَانسَلخََ مي

لْ  لي الكََْبْي إين تَُمْي
بعََ هَوَاهُ فَمَثَلهُُ کَمَثَ رضْي وَاتَّ

َ
خْلَدَ إيلََ الأ

َ
نَّهُ أ ئنْاَ لرََفَعْناَهُ بيهَا وَلكَي و اين مثلی است که خدا آن را زده  عَليَهْي يلَهَْثْ  شي

 .است

نَانٍ قاَلَ  للي عَنْ عَبدْي ا باَ عَبدْي ا  بنْي سي
َ
لتُْ أ

َ
قَ  للي سَأ ادي دٍ الصَّ فضَْلُ جَعْفَرَ بْنَ مُُمََّ

َ
مْ   فَقُلتُْ المَْلَائيكَةُ أ

َ
يُر   بَنُو آدَمَ   أ مي

َ
فَقَالَ قَالَ أ

بِي طَاليبٍ 
َ
ُّ بْنُ أ نييَن عَلِي بَ فِي الْبَ  للَ إينَّ االمُْؤْمي ٍُ وَ رَكَّ  بيلَا شَهْوَ

بَ فِي المَْلَائيكَةي عَقْلاا بَ فِي بنَِي عَزَّ وَ جَلَّ رَكَّ اُ بيلَا عَقْلٍ وَ رَكَّ هَائيمي شَهْوَ
مَا فَمَنْ غَلبََ عَقْلهُُ شَهْوَتهَُ  يَهْي نَ الْبَهَائيم  آدَمَ كَي نَ المَْلَائيكَةي وَ مَنْ غَلبَتَْ شَهْوَتهُُ عَقْلهَُ فَهُوَ شَرٌّ مي  .1، ح 5 -4العلل/ .  فَهُوَ خَيْرٌ مي

َّ بن سنان نقل کرده که   گان فرشتهاز حضرت ابا عبد اللَّ جعفر بن مُمّد الصادق عليهما السّلام سؤال کرده: آيا :گفتعبد الل
 گان فرشتهبرتر بوده يا فرزندان آدم؟حضرت فرمودند: امير المؤمنين عَ بن ابی طالب عليه السّلام فرمودند: خداوند عزّ و جلّ در 
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قل و در فرزندان آدم هر دو را قرار داد، حال کسی که عقلش بر شهوتش عقل را بدون شهوت و در چهار پايان شهوت را بدون ع
 .باشد میبهتر بوده و آن که شهوتش بر عقلش غلب شود حتما از چهار پايان بدتر  گان فرشتهغلب گردد به يقين از 

ينُوا بيناَ عَََ ا  بيكُمْ   قَالَ: إيذَا نزََلتَْ عَني الرِّضَا  ٌُ فَاسْتَعي دَّ سْماءُ الْحسُْنَ للي وَ   للي وَ هُوَ قَوْلُ ا للي شي
َ
 .42/ 2تفسير العياشي  .  فاَدْعُوهُ بيهَا الْأ

 امام رضا عليه السلام فرمودند: هر گاه بلای سختی بر شما نازل شد، برای حاجت گرفتن از خدای عز و جل، از ما کمک
سْمَاء الْحسُْنََ فاَدْعُوهُ بيهَا فرمايد:بگيرید و اين همان اين سخن خدای تبارک و تعالَ است که می

َ
ِّ الأ  .وَللي

بِي عَبدْي ا
َ
سْماءُ الْحسُْنَ للي وَ  عَزَّ وَ جَلَّ  للي فِي قَوْلي ا للي عَنْ أ

َ
سْمَاءُ الْحسُْنََ  للي قاَلَ نَحنُْ وَ ا فاَدْعُوهُ بيها  الْأ

َ
نَ  للُ الَّتِي لَا يَقْبَلُ ا  الْأ   مي

باَدي عَمَ  فَتيناَ. العْي  بيمَعْري
 إيلاَّ

 .144 -143/ 1الکافِ لاا

سْمَاء الْحسُْنََ فاَدْعُوهُ بيهَا امام صادق عليه السلام در باره اين سخن خدای تبارک و تعالَ:
َ
ِّ الأ فرمودند: قسم به خدا، اسمای  وَللي

 .نسبت به ماپذيرد، مگر با معرفت و شناخت  میحسنَ ما هستيم و خدا عمل کسی از بندگان را ن

بِي عَبدْي ا
َ
بُوبييَّةي وَ وصََفَ  للُ قاَلَ: ا للي عَنْ أ دَ بيالرُّ رُ ا  نَفْسَهُ   غَيةَُ مَنْ غَيَّاهُ وَ المُْغَيَّا غَيْرُ الغَْايةَي توَحََّ اکي يَّةٍ فَالََّّ  للي غَيْرُ ا للَ بيغَيْري مَُدُْودي

سْمَائيهي  للُ وَ ا
َ
وَاهُ فَهُوَ مَخلْوُقٌ  وَقَعَ عَليَهْي اسْمُ شَيْ ءٍ  وَ کُلُّ شَيْ   غَيْرُ أ ي   ءٍ سي  لَا ترََى إيلََ قَوْلَي

َ
َُ   أ زَّ سْماءُ الْحسُْنَ للي وَ   وَ قاَلَ  للي العَْظَمَةُ  للي العْي

َ
  الْأ

  للَ قلُي ادْعُوا ا  وَ قاَلَ فاَدْعُوهُ بيها 
َ
ياا ما تدَْعُوا فلَهَُ الْأ

َ
وي ادْعُوا الرَّحْْنَ أ

َ
يدُ الْْاَليص  سْماءُ الْحسُْنَأ سْمَاءُ مُضَافَةٌ إيلََهْي وَ هُوَ التَّوحْي

َ
التوحيد/ .  فاَلْأ

 .11، ح 51 -58

و خود را بغير مُدوديت و  .اللَّ غيتی از غيات است بربوبيت و پروردگاری يگانگی نمود :فرمود عليه السلامامام جعفر صادق 
خدا غير نامهای خود است و هر چيزی که نام چيز بر آن کند غير خدا است و خدا را ياد می که آن اندازه نداری وصف فرمود پس

َُ للي  نگری که میواقع شود غير از خدا مخلوق و آفریده است آيا بسوی گفتارش ن زَّ مخصوص خدا است و العظمه لل يعنَ بزرگی  العْي
سْما

َ
َّي الْأ ََّ از برای خدا است و فرمود که وَ للي لي ادْعُوا الل

سْماءُ  ءُ الْحسُْنَ فاَدْعُوهُ بيها و فرمود قُ
َ
ياا ما تدَْعُوا فَلهَُ الْأ

َ
وي ادْعُوا الرَّحْْنَ أ

َ
أ

 .و اين توحيد خالص است الْحسُْنَ

بِي الْحسََني الرِّضَا  
َ
لهَُ عَََ أ دْخي

ُ
ثُ أ َُ المُْحَدِّ بوُ قرَُّ

َ
لََُ  أ

َ
نَّ ا  الْحرََامي  وَ   الْحلََالي   عَني   فَسَأ

َ
رُّ أ  فَتقُي

َ
بوُ الْحسََني  للَ ثُمَّ قاَلَ لََُ أ

َ
مَُمُْولٌ فَقَالَ أ

لُ فاَعي  دْحَةٌ وَ کَذَ کُلُّ مَُمُْولٍ مَفْعُولٌ بيهي مُضَافٌ إيلََ غَيْريهي مُُتَْاجٌ وَ المَْحْمُولُ اسْمُ نَقْصٍ فِي اللَّفْظي وَ الْحاَمي ليكَ قَوْلُ لٌ وَ هُوَ فِي اللَّفْظي مي
سْفَلَ وَ قدَْ قَالَ ا

َ
عََْ وَ أ

َ
سْماءُ الْحسُْنَ للي وَ   للُ القَْائيلي فَوْقَ وَ تَُتَْ وَ أ

َ
لُ فِي  فاَدْعُوهُ بيها  الْأ وَ لمَْ يَقُلْ فِي کُتُبيهي إينَّهُ المَْحْمُولُ بلَْ قَالَ إينَّهُ الْحاَمي

كُ السَّ  وَى االبََِّْ وَ الْبَحْري وَ المُْمْسي نْ تزَُولَا وَ المَْحْمُولُ مَا سي
َ
رضَْ أ

َ
حَدٌ آمَنَ بيا للي مَاوَاتي وَ الْأ

َ
وَ عَظَمَتيهي قَطُّ قاَلَ فِي دُعَائيهي ياَ  للي وَ لمَْ يسُْمَعْ أ

َُ فإَينَّهُ قاَلَ  بوُ قُرَّ
َ
لُ عَرْشَ رَبِّكَ فوَْقَهُمْ يوَْمَئيذٍ ثمَانييةٌَ   مَُمُْولُ قاَلَ أ لوُنَ العَْرشْ  وَ قاَلَ  وَ يََمْي ينَ يََمْي ي  .2، ح 130/ 1الکافِ  . الََّّ

السلام وارد شد و از مسائل حلال و حرام پرسيد، سپس عرض کرد: شما قبول دارید  ابو قرُ مُدث بر حضرت امام رضا عليه
اسمی است که در تعبير دلالت بر  که خدا مُمولست؟ حضرت فرمود: هر مُمولَ فعلی بر او واقع شده که بديگری نسبت دارد و

و خدا فرموده است  گوید: زبر، زیر، بالا، پائين، که آن است قول چنين همفاعل است و در تعبير دلالت بر مدح دارد و  نقص دارد و
سْماءُ الْحسُْنَ للي وَ 

َ
گفته است او حامل است  که و در هيچيک از کتب آسمانَ خود نفرموده است که او مُمولست بل فاَدْعُوهُ بيها  الْأ
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بخدا و عظمتش ايمان دارد  که کسیو غير خدا مُمولست و هيچگاه از  و زمين است از افتادن ها آندر خشکی و دریا و نگهدار آسم
لُ عَرْشَ رَبِّكَ فَوْقَهُمْ يوَْمَئيذٍ ثمَانييَ است: ابوقرُ گفت: خدا خود فرموده  شنيده نشده که در دعای خود گوید ينَ   ةٌ وَ قَالَ وَ يََمْي ي الََّّ

لوُنَ العَْرْش.   يََمْي

باَ الْحسََني 
َ
نِي وَ أ ِّ قَالَ: ضَمَّ یدَ الْْرُجَْانيي عْتُهُ عَني الفَْتحْي بنْي يزَي رَاقي فسََمي ةَ إيلََ خُرَاسَانَ وَ هُوَ سَائيرٌ إيلََ العْي

نْ مَكَّ فِي مي یقُ فِي مُنصََِّْ ري الطَّ
طَاعَ ا للَ يَقُولُ مَني اتَّقََ ا

َ
فْتُ فِي الوْصُُولي إيلََهْي  للَ يُتَّقََ وَ مَنْ أ لَامَ ثُمَّ قَالَ ياَ فَتحُْ مَنْ   يُطَاعُ فَتَلطََّ فَوصََلتُْ فسََلَّمْتُ عَليَهْي فرََدَّ عَلََِّ السَّ

سْخَطَ الْْاَليقَ فَقَمَنٌ 
َ
يسَخَطي المَْخْلوُقي وَ مَنْ أ رضََْ الْْاَليقَ لمَْ يُبَالي ب

َ
نْ يسَُلِّطَ اأ

َ
 بيمَا   لَا يوُصَفُ   الْْاَليقَ   عَليَهْي سَخَطَ المَْخْلوُقي وَ إينَ  للُ أ

إيلاَّ
نْ تَنَالََُ وَ الْْطََ 

َ
وهَْامُ أ

َ
كَهُ وَ الْأ نْ تدُْري

َ
زُ الْحوََاسُّ أ ي تَعْجي ي نََّ يوُصَفُ الََّّ

َ
بصَْاوصََفَ بيهي نَفْسَهُ وَ أ

َ
هُ وَ الْأ نْ تَُُدَّ

َ
رُ عَني الْإيحَاطَةي بيهي جَلَّ رَاتُ أ

ييهي فَهُوَ فِي 
ْ
ى فِي قُرْبيهي وَ قرَُبَ فِي نأَ

َ
تُونَ نأَ ا يَنعَْتُهُ النَّاعي فُونَ وَ تَعَالََ عَمَّ ا وصََفَهُ الوَْاصي يدٌ کَيَّفَ الكَْيفَْ فَلَا عَمَّ یبٌ وَ فِي قُرْبيهي بعَي ري

ييهي قَ
ْ
 نأَ

يْ 
َ
نَ الْأ يَّ

َ
.يُقَالُ کَيفَْ وَ أ يَّةي يْنُوني

َ
يَّةي وَ الْأ عُ الكَْيفُْوفي يْنَ إيذْ هُوَ مُنقَْطي

َ
 .3، ح 138/ 1الکافِ  نَ فَلَا يُقَالُ أ

السلام بعراق با آنحضرت برخورد کردم و از او شنيدم  جرجانَ گوید، در بين راه مراجعتم از مكه و رفتن حضرت ابوالحسن عليه
پرهيزد هيبتش نگهدارد و هر که فرمان خدا برد فرمانش برند من با ملايمت و لطف بسويش فرمود: هر که از نافرمانَ خدا بکه می

رفتم و چون خدمتش رسيدم سلام کردم، جواب گفت سپس فرمود: ای فتح هر که خدا را خشنود کند بايد از خشم مخلوق باک 
خود را  جه آنو مسلط سازد، خدای خالق جز به نداشته باشد و هر که خدا را بخشم آورد سزاوارست که خدا خشم مخلوق را بر ا

را حواس از دركش ناتوان گشته و اوهام از رسيدنش و خاطرها از  که آنستوده نبايد توصيف شود، چگونه توان توصيف نمود
ر است مداحيش کنند برتر است، دو جه آنتر و از  واصفان ستايندش بزرگ جه آنتُديدش و بينائيها از در خود گنجانيدنش، از 

در عين نزديكی، نزديک است در عين دوری، پس با وجود دوری نرديكست و با وجود نزديكی دور او کيفيت را بوجود آورده 
 .پس باو کيف گفته نشود و او جايگيزینَ را آفریده پس نسبت باوگفته نشود زیرا او از چگونگی و جايگزینَ بر کنار است

 

بِي عَبدْي ا
َ
سْماءُ الْحسُْنَوَ لََُ ...  للي عَنْ أ

َ
تَابي فَقَالَ   بيهَا غَيْرهُُ   لَا يسَُمیَّ   الَّتِي    الْأ َ الَّتِي وصََفَهَا فِي الكْي ينَ  وَ هِي ي فَادْعُوهُ بيها وَ ذَرُوا الََّّ

سْمائيهي 
َ
دُونَ فِي أ ُ   يلُحْي لمٍْ ي سْمَائيهي بيغَيْري عي

َ
دُ فِي أ ي يلُحْي ي لمٍْ فَالََّّ  بيغَيْري عي

ليكَ قَالَ جَهْلاا َ نُ فَلِي نَّهُ يَُسْي
َ
 شَّْيكُ وَ هُوَ لَا يَعْلمَُ وَ يكَْفُرُ بيهي وَ هُوَ يَظُنُّ أ

كْثََهُُمْ بيا
َ
نُ أ كُونَ  للي وَ ما يؤُْمي سْمائيهي   فَهُمُ   إيلاَّ وَ هُمْ مُشَّْي

َ
دُونَ فِي أ ينَ يلُحْي ي هَا  الََّّ عي لمٍْ فَيضََعُونَهَا غَيْرَ مَوَاضي  .324التوحيد/  ... بيغَيْري عي

سْماءُ الْحسُْنَ.....  فرمودند: امام صادق عليه السلام
َ
شود و اين همان اسمایی است که  میو کسی به آن نامگذاری ن وَ لََُ الْأ

سْمَآئيهي  خداوند تبارک و تعالَ آن را در قرآن چنين توصيف کرد:
َ
دُونَ فیي أ ينَ يلُحْي ي از روی جهل و بدون علم،  فَادْعُوهُ بيهَا وذََرُواْ الََّّ
برد که  میورزد، در حالَ که گمان  میپس کسی که اسمای او را بدون علم انكار کند، بی آن که بداند، مشَّک است و به او كفر 

كُونَ  دهد. از همين روست که فرمود: میكَر نيکی را انجام  شَّْي ِّ إيلاَّ وهَُم مُّ كْثََهُُمْ بيالل
َ
نُ أ های او را بدون هستند که نام پس آنان وَمَا يؤُْمي

 .دهند میرا در جای خودشان قرار ن ها آنو  کنند  میعلم و آگاهی انكار 
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دُونَ بِالْحَقِّ وَبِهِ يَعْدِلُونَ ﴿ ةٌ يََْ مَّ
ُ

نْ خَلَقْنَا أ بُوا بِآيَاتِنَا سَنَسْتَدْرِجُهُمْ مِنْ حَيْثُ 0۸0وَمِمَّ ذِينَ کَذَّ مْ إِنَّ کَيْدِي 0۸۲لََ يَعْلَمُونَ ﴿﴾ وَالَّ مْلِي لََُ
ُ

﴾ وَأ
ةٍ إِنْ هُوَ إِلََّ نَذِيرٌ مُبِيٌن ﴿0۸۳مَتِيٌن ﴿ رُوا مَا بِصَاحِبِهِمْ مِنْ جِنَّ فَكَّ وَلََْ يََْ

َ
رْضِ وَمَا 0۸۴﴾ أ مَاوَاتِ وَالْأَ وَلََْ يَنْظُرُوا فِِ مَلَكُوتِ السَّ

َ
﴾ أ

نْ  لُل خَلَقَ ا
َ

يِّ حَدِيثٍ بَعْدَهُ يُؤْمِنُونَ ﴿ مِنْ شَيْءٍ وَأ
َ

جَلُهُمْ فَبِأ
َ

بَ أ نْ يَكُونَ قَدِ اقْتَرَ
َ

لِلِ ا0۸۵عَسَى أ فَلََ هَادِيَ لَهُ وَيَذَرُهُُْ  لُل ﴾ مَنْ يَُْ
ْ يَعْمَهُونَ ﴿

ا عِلْمُهَا عِ 0۸۶فِِ طُغْيَانِِهِ َ انَ مُرْسَاهَا قُلْ إِنمَّ يَّ
َ

اعَةِ أ لُونَكَ عَنِ السَّ
َ

مَاوَاتِ ﴾ يَسْأ يهَا لوَِقْتِهَا إِلََّ هُوَ ثَقُلَتْ فِِ السَّ لِّ نْدَ رَبِِّّ لََ يُجَ
ا عِلْمُهَا عِنْدَ ا َ كَ حَفِيٌّ عَنْهَا قُلْ إِنمَّ نَّ

َ
لُونَكَ کَأ

َ
كُمْ إِلََّ بَغْتَةا يَسْأ تِِ

ْ
رْضِ لََ تَأ اسِ لََ يَعْلَمُونَ ﴿ لِل وَالْأَ كْثَََ النَّ

َ
مْلِكُ ﴾ قُلْ لََ 0۸7وَلَكِنَّ أ

َ
 أ

ا إِلََّ مَا شَاءَ ا ا وَلََ ضَرًّ نَا إِلََّ نَذِيرٌ وَبشَِيٌر  لُل لِنَفْسِي نَفْعا
َ

وءُ إِنْ أ نَِِ السُّ يْرِ وَمَا مَسَّ تُ مِنَ الْخَ عْلَُْ الْغَيْبَ لََسْتَكْثََْ
َ

لِقَوْمٍ يُؤْمِنُونَ وَلَوْ کُنْتُ أ
ذِي خَلَقَكُمْ مِنْ نَفْسٍ وَ 0۸۸﴿ تْ بِهِ فَلَمَّ ﴾ هُوَ الَّ ا فَمَرَّ لَا خَفِيفا لَتْ حَْْ اهَا حََْ ا تَغَشَّ ثْقَلَتْ دَعَوَا احِدٍََ وَجَعَلَ مِنْهَا زَوْجَهَا لِيَسْكُنَ إِلَيْهَا فَلَمَّ

َ
ا أ

ينَ ﴿ لَل ا اكِِْ تَنَا صَالِحاا لَنَكُونَنَّ مِنَ الشَّ مَا لَئِنْ آتَِْ ُ ا صَالِحاا 0۸۹رَبهَّ ا آتَاهُمَ ا فَتَعَالَى ا﴾ فَلَمَّ ا يُشْرِکُونَ ﴿ لُل جَعَلََ لَهُ شُرَكََءَ فِيَمَ آتَاهُمَ   ﴾0۹1عَمَّ

  (و کسانى که آيات ما را تكذيب كْدند به تدريج از جايى که نمى0۸0نمايند ) ايم گروهى هستند که به حق هدايت مى کنند و به حق داورى مى   و از ميان کسانى که آفريده
اى   اند که همنشين آنان هيچ جنونى ندارد او جز هشداردهنده  (آيا نينديشيده0۸۳دهُ که تدبير من استوار است )  (و به آنان مهلت مى0۸۲خواهي گرفت ) دانند گريُانشان را

ك شده باشد پس به کدام سخن بعد اند و اينكه شايد هنگام مرگشان نزدي  (آيا در ملكوت آسَانها و زمين و هر چيزى که خدا آفريده است ننگريسته0۸۴آشكار نيست )
پرسند ]که[  (از تو در باره قيامت مى 0۸۶گذارد )  (هر که را خداوند گمراه کند براى او هيچ رهبرى نيست و آنان را در طغيانشان سرگردان وا مى0۸۵آورند ) از قرآن ايْان مى 

گرداند ]اين حادثه[ بر آسَانها و زمين گران است جز   کس[ آن را به موقع خود آشكار نمى وقوع آن چه وقت است بگو علْ آن تنها نزد پروردگار من است جز او ]هيچ
خدا  جه آن(بگو جز 0۸7دانند )  پرسند گويا تو از ]زمان وقوع[ آن آگاهى بگو علْ آن تنها نزد خداست ولى بيشتر مردم نمى رسد ]باز[ از تو مى  ناگهان به شما نمى 

دهنده و بشارتگر براى گروهى   رسيد من جز بي اندوختم و هرگز به من آسيبى نمى   دانستم قطعا خير بيشترى مى  ر سود و زيانى ندارم و اگر غيب مىبخواهد براى خودم اختيا
ون ]آدم[ با او ]حوا[ درآميخت باردار (اوست آن کس که شما را از نفس واحدى آفريد و جفت وى را از آن پديد آورد تا بدان آرام گيرد پس چ0۸۸آورند نيستم ) که ايْان مى 

بار شد خدا پروردگار خود را خواندند که اگر به ما ]فرزندى[ شايسته عطا کنى قطعا از سپاسگزاران  شد بارى سبك و ]چندى[ با آن ]بار سبك[ گذرانيد و چون سنگين
گردانند برتر   ]با او[ شريك مى جه آنان داده بود براى او شريكانى قرار دادند و خدا از ]خدا[ به ايش  جه آن(و چون به آن دو ]فرزندى[ شايسته داد در 0۸۹خواهي بود )

 (0۹1است )

بِي جَعْفَرٍ 
َ
نْ وَ   تَبَاركََ وَ تَعَالََ  للي فِي قَوْلي اعَنْ أ مَّ لوُنَ  خَلقَْنا  مي ةٌ يَهْدُونَ بيالْحقَِّ وَ بيهي يَعْدي مَّ

ُ
ةُ.  أ ئيمَّ

َ
 .13، ح 414/ 1 الکافِ قاَلَ هُمُ الْأ

لوُنَ  امام باقر عليه السلام در باره اين سخن خدای عز و جل: هٌ يَهْدُونَ بيالْحقَِّ وَبيهي يَعْدي مَّ
ُ
نْ خَلقَْناَ أ مَّ آنان امامان که  فرمودند: وَمي

 .سلام و درود خدا بر آنان باد، هستند

نييَن ابوصهباء  عَنْ  يري المُْؤْمي مي
َ
قَنَ عَنْ أ هي لَتَفْتَري ي نَفْسِي بييَدي ي نَّهُ قاَلَ: وَ الََّّ

َ
هي   أ ةُ عَََ   هَذي مَّ

ُ
يَن فيرْقَةا كَُُّهَا فِي النَّاري إيلاَّ فيرْقَةٌ   ثلََاثٍ   الْأ وَ سَبعْي

 ٌُ دَ لوُنَ وَاحي ةٌ يَهْدُونَ بيالْحقَِّ وَ بيهي يَعْدي مَّ
ُ
نْ خَلقَْنا أ مَّ هي الَّتِي تَنجُْ   وَ مي  .122، ح 43/ 2تفسير العيّاشي و. فَهَذي
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فرمود: قسم به خدایی که جانم در دست  میگوید: از امير مؤمنان عليه السلام شنيدم که نقل شده است که می ابوصهباء بكری
هٌ يَهْ  او است، اين امت به هفتاد وسه فرقه منشعب خواهند شد که همگی در آتشند، مگر يک فرقه مَّ

ُ
نْ خَلقَْناَ أ مَّ دُونَ بيالْحقَِّ وَبيهي وَمي

لوُنَ   .يابد میپس اين فرقه از اين امت است که نجات  يَعْدي

نسَي بنْي مَاليكٍ قاَلَ كََنَ رسَُولُ ا 
َ
ةُ مُوسَی   يَقُولُ  للي عَنْ أ مَّ

ُ
قَتْ أ ٌُ فِي تَفَرَّ دَ نهَْا فِي النَّاري وَ وَاحي لَّةا سَبعُْونَ مي يَن مي  إيحْدَى وَ سَبعْي

عَََ
يسَی الَْْ  ةُ عي مَّ

ُ
قَتْ أ مَّ نَّةي وَ تَفَرَّ

ُ
ٌُ فِي الْْنََّةي وَ تَعْلوُ أ دَ يَن فيرْقَةا إيحْدَى وَ سَبعُْونَ فيرْقَةا فِي النَّاري وَ وَاحي رْقَتَيْني   عَََ   تِي عَََ اثنْتََيْني وَ سَبعْي   الفْي

ٌُ فِي الْْنََّةي وَ ثينتَْاني وَ  دَ لَّةٍ وَاحي  بيمي
يعاا  . 151، ح 331/ 1 تفسير العيّاشي.  قاَلَ الْْمََاعَاتُ الْْمََاعَات للي سَبعُْونَ فِي النَّاري قاَلوُا مَنْ هُمْ ياَ رسَُولَ اجَمي

فرمود: امت موسی به هفتاد و يک فرقه تقسيم شد؛  میاز انس بن مالک روايت شده است که: رسول الل صلی الل عليه و آلَ 
در جهنم و يكی در بهشت است. امت موسی عليه السلام نيز به هفتاد و دو فرقه تقسيم گشت که هفتاد و  ها آنهفتاد تا از 

در آتش و يكی در بهشت است. امت من از آن دو گروه، يک ملت بيشتر دارد؛ يک ملت در بهشت و هفتاد و دو  ها آنيكی از 
 .خدا!؟ فرمود: جماعت ها، جماعت هاچه کسانَ هستند ای رسول  ها آنگروه در آتش هستند. گفتند: 

باَ عَبدْي ا
َ
لتُْ أ

َ
هْرَانَ قاَلَ: سَأ نْ حَيثُْ لا يَعْلمَُونَ  عَزَّ وَ جَلَّ  للي عَنْ قَوْلي ا للي عَنْ سَمَاعَةَ بنْي مي   قاَلَ هُوَ العَْبدُْ يذُْنيبُ   سَنسَْتدَْريجُهُمْ مي

نبَْ  دُ لََُ النِّعْمَةُ مَعَهُ   الََّّ نبْي  فَتُجَدَّ نْ ذَليكَ الََّّ سْتيغْفَاري مي يهي تيلكَْ النِّعْمَةُ عَني الاي  .452/ 2. الکافِ تلُهْي

نْ حَيثُْ لا  از گفتار خدای عزوجل پرسيدم که فرمايدعليه السلام سماعة بن مهران گوید: از حضرت صادق  سَنسَْتدَْريجُهُمْ مي
شود، پس برای آن بنده با آن گناه نعمت هم تَديد گردد، و آن نعمت او را از وده : آن بنده ايست که گناهی مرتكب فرم يَعْلمَُونَ 

 .استغفار آن گناه سرگرم کند

بوُ عَبدْي ا 
َ
مْطي قاَلَ قَالَ أ مَةٍ وَ يذَُکِّ   للَ ا  إينَ  للي عَنْ سُفْيَانَ بنْي السِّ تْبَعَهُ بينقَي

َ
ذْنبََ ذَنبْاا أ

َ
رَادَ بيعَبدٍْ خَيْراا فَأ

َ
رَادَ إيذَا أ

َ
سْتيغْفَارَ وَ إيذَا أ رُهُ الاي

سْتيغْفَارَ وَ يَتَمَادَى بيهَا وَ هُوَ قَوْلُ ا يَهُ الاي ُنسْي تْبَعَهُ بينيعْمَةٍ لَي
َ
ذْنبََ ذَنبْاا أ

َ
اا فَأ نْ حَيثُْ لا يَعْلمَُونَ   سَنسَْتدَْريجُهُمْ  عَزَّ وَ جَلَّ  للي بيعَبدٍْ شَرّ بيالنِّعَمي   مي

ندَْ المَْعَاصِي   .452/ 2الکافِ . عي

سفيان بن سمط نقل کرده است که گفت: امام صادق عليه السلام فرمودند: همانا خدا هر گاه خيری را برای بنده خود بخواهد 
اندازد و هر  میکند و او را به ياد استغفار و طلب آمرزش و اين عبد مرتكب گناهی شده باشد، او را پس از آن به مصيبتی دچار می

آورد تا استغفار و طلب  میبنده مرتكب گناهی شده باشد، نعمتی را برای او فراهم  ی بنده ای بدی و شر بخواهد و اينگاه برا
نْ  آمرزش را فراموش کند و در گناه زیاده روی کند و اين همان سخن خدای عز و جل است: بوُاْ بيآياَتيناَ سَنسَْتدَْريجُهُم مِّ ينَ کَذَّ ي وَالََّّ

 .هاها در هنگام معصيتبه وسيله نعمت عْلمَُونَ حَيثُْ لَا يَ 

ٍّ عن الرّضا بييهي عَنْ آباَئيهي عَنْ عَلِي
َ
بِي عَنْ أ

َ
ثنَِي أ َّ  حَدَّ نَّ النَّبِي

َ
يلَ لََُ ياَ رسَُولَ ا أ نْ   القَْائيمُ   يََْرُجُ   مَتَی  للي قي یَّتيكَ   مي فَقَالَ   ذُرِّ

اعَةي  تييكُمْ إيلاَّ بَغْتَةلا  مَثَلهُُ مَثَلُ السَّ
ْ
رضْي لا تأَ

َ
ماواتي وَ الْأ يوَقتْيها إيلاَّ هُوَ ثَقُلتَْ فِي السَّ  .107/ 2تفسير نور الَقلين .. يَُلَِّيها ل
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امام رضا از پدرانشان از اميرالمومنين از رسول خدا صلی الل عليه و آلَ و سلم نقل فرمودند که از رسول خدا صلی الل عليه و 
يوَقتْيها إيلاَّ هُوَ . فرمودند مثل او مثل قيامت است کنند  میم پرسيدم چه زمانَ قائم عليه السلام از فرزندتان خروج آلَ و سل لا يََُلِّيها ل

تييكُمْ إيلاَّ بَغْتَة
ْ
رضْي لا تأَ

َ
ماواتي وَ الْأ  .ثَقُلتَْ فِي السَّ

 0۹0 - ۲1۶  الأعراف

ا وَ  لُقُ شَيْئا يُشْرِکُونَ مَا لََ يَخْ َ
لَقُونَ ﴿أ نْفُسَهُمْ يَنْصُرُونَ  ﴾0۹0هُُْ يُخْ

َ
ا وَلََ أ را مْ نََْ بِعُوكَُْ 0۹۲﴿ وَلََ يَسْتَطِيعُونَ لََُ دَى لََ يَتَّ ﴾ وَإِنْ تَدْعُوهُُْ إِلَى الَُْ

نْتُمْ صَامِتُونَ ﴿
َ

مْ أ
َ

وهُُْ أ دَعَوْتَُُ
َ

ذِينَ تَدْعُونَ مِنْ دُونِ ا0۹۳سَوَاءٌ عَلَيْكُمْ أ يبُوا لَكُمْ إِنْ کُنْتُمْ  لِل ﴾ إِنَّ الَّ مْثَالُكُمْ فَادْعُوهُُْ فَلْيَسْتَجِ
َ

عِبَادٌ أ
مْ آ0۹۴صَادِقِيَن ﴿ مْ لََُ

َ
ا أ صِرُونَ بِهَ عْيُنٌ يُُْ

َ
مْ أ مْ لََُ

َ
ا أ طِشُونَ بِهَ يْدٍ يَُْ

َ
مْ أ مْ لََُ

َ
ا أ شُونَ بِهَ رْجُلٌ يَْْ

َ
مْ أ لََُ

َ
ا قُلِ ادْعُوا ﴾ أ َّ ذَانٌ يَسْمَعُونَ بِهَ ُ

شُرَكََءَكَُْ ثُ
يَ ا0۹۵کِيدُونِ فَلََ تُنْظِرُونِ ﴿ يَن ﴿ لُل ﴾ إِنَّ وَلِيِّ الِحِ وَلىَّ الصَّ لَ الْكِتَابَ وَهُوَ يََْ ذِي نَزَّ ذِينَ تَدْعُونَ مِنْ دُونِهِ لََ يَسْتَطِيعُونَ 0۹۶الَّ ﴾ وَالَّ

نْفُسَهُمْ يَنْصُرُونَ ﴿
َ

رَكَُْ وَلََ أ صِرُونَ ﴿﴾ وَإِنْ تَدْعُو0۹7نََْ دَى لََ يَسْمَعُوا وَتَرَاهُُْ يَنْظُرُونَ إِلَيْكَ وَهُُْ لََ يُُْ مُرْ 0۹۸هُُْ إِلَى الَُْ
ْ

﴾ خُذِ الْعَفْوَ وَأ
اهِلِيَن ﴿ عْرِضْ عَنِ الْجَ

َ
يْطَانِ نَزْغٌ فَاسْتَعِذْ بِا0۹۹بِالْعُرْفِ وَأ كَ مِنَ الشَّ ا يَنْزَغَنَّ يعٌ عَلِ  لِل ﴾ وَإِمَّ هُ سََِ هُمْ طَائِفٌ ۲11يٌ ﴿إِنَّ قَوْا إِذَا مَسَّ ذِينَ اتَّ ﴾ إِنَّ الَّ

وا فَإِذَا هُُْ مُبْصِرُونَ ﴿ ُ يْطَانِ تَذَكَّْ َّ لََ يُقْصِرُونَ ﴿ ﴾۲10مِنَ الشَّ ُ
ْ فِِ الْغَيِّ ثُ ونَِهُ دُّ ْ يَُْ ْ بِآيَةٍ قَالُوا لَوْلََ اجْتَبَيْتَهَا۲1۲وَإِخْوَانُِهُ

تِْهِ
ْ

قُلْ  ﴾ وَإِذَا لََْ تَأ
ةٌ لِقَوْمٍ يُؤْمِنُونَ ﴿ ى وَرَحَْْ كُُْ وَهُدا بِعُ مَا يَُحَى إِلََِّ مِنْ رَبِِّّ هَذَا بَصَائِرُ مِنْ رَبِّ تَّ

َ
ا أ َ كُمْ ۲1۳إِنمَّ تُوا لَعَلَّ نَِْ

َ
﴾ وَإِذَا قُرِئَ الْقُرْآنُ فَاسْتَمِعُوا لَهُ وَأ

ونَ ﴿ كَ فِِ نَفْسِكَ تَضَ  ﴾۲1۴تُرْحَُْ هْرِ مِنَ الْقَوْلِ بِالْغُدُوِّ وَالِْصَالِ وَلََ تَكُنْ مِنَ الْغَافِلِيَن وَاذْكُْْ رَبَّ ا وَخِيفَةا وَدُونَ الْجَ عا إِنَّ  ﴾۲1۵﴿ رُّ
دُونَ ﴿ حُونَهُ وَلَهُ يَسْجُ ونَ عَنْ عِبَادَتِهِ وَيُسَبِّ كَ لََ يَسْتَكْبِرُ ذِينَ عِنْدَ رَبِّ  ﴾ ۲1۶الَّ

(و اگر آنها را به 0۹۲توانند آنان را يارى کنند و نه خويشتن را يارى دهند )  (و نمى0۹0آفرينند و خودشان مخلوقند ) گردانند که چيزى را نمى   آيا موجوداَ را ]با او[ شريك مى
خوانيد بَّدگانى امثال   ه به جاى خدا مى(در حقيقت کسانى را ک0۹۳]راه[ هدايت فراخوانيد از شما پيروى نمى کنند چه آنها را بخوانيد يا خاموش بِانيد براى شما يكسان است )

(آيا آنها پاهايى دارند که با آن راه بروند يا دستهايى دارند که با آن كَرى انجام دهند 0۹۴گوييد بايد شما را اجابت کنند )  شما هستند پس آنها را ]در گرفتاريَا[ بخوانيد اگر راست مى
ترديد   (بى0۹۵دارند که با آن بشنوند بگو شريكان خود را بخوانيد سپس در باره من حيله به كَر بريد و مرا مهلت مدهيد )يا چشمهايى دارند که با آن بَّگرند يا گوشهايى 

خويشتن را  توانند شما را يارى کنند و نه  خوانيد نمى  (و کسانى را که به جاى او مى0۹۶سرور من آن خدايى است که قرآن را فرو فرستاده و همو دوستدار شايستگان است )
(گذشت پيشه کن و به ]كَر[ پسنديده 0۹۸بينند ) نگرند در حالى که نمى  بينى که به سوى تو مى  شنوند و آنها را مى  (و اگر آنها را به ]راه[ هدايت فرا خوانيد نمى 0۹7يارى دهند )

(در حقيقت کسانى که ]از خدا[ پروا دارند چون ۲11پناه بر زيرا که او شنواى داناست )اى به تو رسد به خدا   (و اگر از شيطان وسوسه0۹۹فرمان ده و از نادانان رخ برتاب )
(و هر گاه براى آنان ۲1۲کشانند و کوتاهى نمى کنند ) (و يارانشان آنان را به گمراهى مى ۲10اى از جانب شيطان بديشان رسد ]خدا را[ به ياد آورند و بَّاگاه بينا شوند )  وسوسه

کنَّ اين ]قرآن[ رهنمودى است از جانب  شود پيروى مى  را که از پروردگارم به من وحى مى  جه آنگويند چرا آن را خود برنگزيدى بگو من فقط   آياَ نياورى مى
و  (۲1۴يد که بر شما رحْت آيد )(و چون قرآن خوانده شود گوش بدان فرا داريد و خاموش مانيد ام۲1۳آورند هدايت و رحْتى است ) پروردگار شما و براى گروهى که ايْان مى 
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(به يقين کسانى که نزد پروردگار تو هستند از پرستش او ۲1۵صداى بلند ياد کن و از غافلَن مباش ) در دل خويش پروردگارت را بامدادان و شامگاهان با تضرع و ترس بى
 (۲1۶ستايند و براى او سجده مى کنند )  ورزند و او را به پاكى مى تكبر نمى 

باَ عَبدْي ا عَني 
َ
عَ أ نْ سَمي بييهي عَمَّ

َ
ِّ بنْي النُّعْمَاني عَنْ أ بَ رسَُولََُ  للَ إينَّ ا  وَ هُوَ يَقُولُ  للي الْحسََني بنْي عَلِي دَّ

َ
دُ أ خُذي العَْفْوَ وَ فَقَالَ ياَ مُُمََّ

عْريضْ عَني الْْاهيليينَ 
َ
مُرْ بيالعُْرفْي وَ أ

ْ
نهُْمْ   أ َ وَ العَْفْوُ الوْسََطُ.   قاَلَ خُذْ مي  .21، ح 43/ 2تفسير العيّاشي مَا ظَهَرَ وَ مَا تيَسَرَّ

حسن بن عَ بن نعمان، از پدرش، از کسی که از امام صادق عليه السلام شنيده است روايت کرده است که ايشان فرمودند: 
عْريضْ  باد را ادب کرده است. پس فرمود: ای مُمد!که درود خدا بر او و خاندانش  همانا خدا، رسولش

َ
مُرْ بيالعُْرْفي وَأ

ْ
خُذي العَْفْوَ وَأ

ليينَ   .، فرمود: از آنان آن چه را ظاهر و آسان است بگير و عفو حد ميانه است عَني الْْاَهي

لهَْاثي مَوْلََ الرِّضَا  باَ الْحسََني عَني الْحاَريثي بنْي الدِّ
َ
عْتُ أ نُ   لَا يكَُونُ   يَقُولُ  قاَلَ: سَمي ناا حَتیَّ   المُْؤْمي يهي   يكَُونَ   مُؤْمي صَالٍ   ثلََاثُ   في خي

هي قاَلَ ا ِّ نْ رَبِّهي کيتمَْانُ سري نَّةُ مي ِّهي فاَلسُّ نْ وَلَي نْ نبَييِّهي وَ سُنَّةٌ مي نْ رَبِّهي وَ سُنَّةٌ مي يمُ الغَْيبْي فلَا يُ   عَزَّ وَ جَلَ  للُ سُنَّةٌ مي رُ عََ عال  إيلاَّ مَني   ظْهي
ا حَدا

َ
غَيبْيهي أ

نْ رسَُولٍ   ارْتضَی ُُ النَّاسي فَإينَّ ا  مي نْ نبَييِّهي فَمُدَارَا نَّةُ مي ا السُّ مَّ
َ
يَّهُ  للَ وَ أ مَرَ نبَي

َ
يُ النَّاسي فَقَالَ عَزَّ وَ جَلَّ أ مُرْ بيالعُْرفْي وَ   بيمُدَارَا

ْ
خُذي العَْفْوَ وَ أ

عْريضْ عَني ا
َ
ليينَ أ إينَّ ا  لْْاهي

اءي فَ َّ سَاءي وَ الضرَّ
ْ
بَُْ فِي الْبَأ ِّهي فاَلصَّ نْ وَلَي نَّةُ مي ا السُّ مَّ

َ
اء   عَزَّ وَ جَلَّ يَقُولُ  للَ وَ أ َّ ساءي وَ الضرَّ

ْ
ینَ فِي الْبَأ ابيري العيون  . وَ الصَّ

1 /251. 

ت شده است که فرمودند: مؤمن نيست کسی که سه خصلت كر امام رضا عليه السلام، از امام رضا عليه السلام رواينو حارث
در او نباشد: سنتّی از پروردگارش و سنتی از پيامبَش و سنتی از ولَ اش. اما سنت از پروردگارش عبارت است از پنهان داشتن راز. 

ا  فرمايد: میخدای عز و جل  حَدا
َ
رُ عَََ غَيبْيهي أ ن رَّسُولٍ إيلاَّ مَ   عَاليمُ الغَْيبْي فَلَا يُظْهي و اما سنت از پيامبَش، مدارا با مردم  ني ارْتضََی مي

خُذي العَْفْوَ  است، چه اينكه خدای عز و جل، پيامبَش را که سلام و درود خدا بر او باد، به مدارا با مردم فرمان داده و گفته است:
ليينَ  عْريضْ عَني الْْاَهي

َ
مُرْ بيالعُْرفْي وَأ

ْ
او عبارت است از صبَ در هنگام سختی و تنگدستی؛ خدای عز و جل ، و اما سنت از ولَ  وَأ
اء فرمايد: می َّ سَاء والضرَّ

ْ
ینَ فیي الْبَأ ابيري  . وَالصَّ

قي  ادي بِي عَبدْي اللي الصَّ
َ
مي قَالَ: إينَّ الَل تَباَركََ وَ تَعَالََ خَصَّ رسَُولََُ عَنْ أ خْلَاقي   بيمَکَاري

َ
نُوا   الْأ يكُمْ فَامْتحَي إينْ كََنتَْ في

نْفُسَكُمْ فَ
َ
أ

يَن وَ القَْنَاعَ  اُ الَْقَي نهَْا فَذَکَرَهَا عَشَََّ يُ مي یَادَ كْرَ وَ الرِّضَا وَ حُسْنَ الْْلُقُي وَ فاَحَْْدُوا الَل عَزَّ وَ جَلَّ وَ ارْغَبُوا إيلََهْي فِي الزِّ بََْ وَ الشُّ ةَ وَ الصَّ
َُ وَ ال خَاءَ وَ الغَْيْرَ َُ.السَّ جَاعَةَ وَ المُْرُوءَ  2/431الْصال  شَّ

را بمکارم اخلاق مخصوص ساخت خود را بدان  صلی الل عليه و آلَ و سلمخداوند رسول خدا :فرمود عليه السلامصادق امام 
، حلم ، حسن بيازمائيد و اگر در شما باشد خدا را حْد کنيد و فزونی آن را بخواهيد و آن را ده شمرد: يقين ، قناعت ، صبَ، شكر

  .خلق، سخاوت ، غيرت ، شجاعت . مروت
نييَن  يري المُْؤْمي مي

َ
كُمْ فَليَْتَعَوَّذْ بيا ...: عَنْ أ حَدي

َ
يطَْانُ إيلََ أ ي   للي بيا  وَ لَْقَُلْ آمَنتُْ  للي إيذَا وسَْوسََ الشَّ ين  وَ بيرسَُولَي  .124الْصال/  ...  مُخلْيصاا لََُ الدِّ

ايمان دارم و به خدا و پيامبَ وی و بگوئيد هر گاه ديو شما را وسوسه کند به خدا پناه برید السلام فرمودند:... امير المومنين عليه
دينم خاص بای اوست.
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ِّ بنْي الْحسَُيْني   نَ  ...   عَنْ عَلِي هَا النَّاسُ مي يُّ
َ
نوُبي   فَاحْذَرُوا أ قي وَ عَنهَْ  للُ مَا قَدْ نَهَاكُمُ ا  وَ المَْعَاصِي   الَُّّ ادي تَابيهي الصَّ رَكُمُوهَا فِي کي ا وَ حَذَّ

مَنُوا مَكْرَ ا
ْ
قي وَ لَا تأَ اتي  للي الْبَياَني النَّاطي َّ هَوَاتي وَ اللَِّ لي الشَّ نْ عَاجي يُن إيلََْهي مي يطَْانُ اللَّعي ندَْ مَا يدَْعُوكُمُ الشَّ يدَهُ عي يرَهُ وَ تَهْدي هي وَ تَُذْي  فِي هَذي

إي 
نْياَ فَ هُمْ طائيفٌ   عَزَّ وَ جَلَّ يَقُولُ  للَ نَّ االدُّ ينَ اتَّقَوْا إيذا مَسَّ ي يطْاني   إينَّ الََّّ نَ الشَّ ونَ   مي ُ رُوا فإَيذا هُمْ مُبصِّْي رُوا قُلوُبَكُمْ خَوفَْ ا  تذََکَّ شْعي

َ
وَ  للي وَ أ

رُوا مَا قَدْ وعََدَكُمُ ا نْ حُسْني  للُ تذََکَّ كُمْ إيلََهْي مي عي قَابفِي مَرجْي يدي العْي نْ شَدي فَكُمْ مي  .74/ 8الکافِ  . ثوََابيهي کَمَا قدَْ خَوَّ

هایی که خدا بر شما ممنوع کرده و از آن بر حذرتان داشته بپرهيزید؛ گناهانَ که خداوند آن  پس ای مردم! از گناهان و نافرمانَ
که ابليس  میداشتن و تهديد او آسوده خاطر نباشيد، آن هنگاپس از مكر و بر حذر  را در کتاب صادق و بيان رسای خود آورده است.

نَ  فرمايد: إينَ  خواند، زیرا خداوند می گذاری اين دنيا فرا می ملعون شما را در شهوات و لَّّت لَّّت هُمْ طائيفٌ مي قَوْا إيذا مَسَّ ينَ اتَّ ي الََّّ
ونَ  ُ إيذا هُمْ مُبصِّْي

رُوا فَ يطْاني تذََکَّ را خداوند از ثواب نيک خود در  جه آنا در دلتان احساس کنيد. و بياد آورید و ترس از خدا ر .الشَّ
 ...شما را از عذاب خود بر حذر داشته جه آنهنگام برگشت به درگاه وی به شما وعده داده است، چن

بِي جَعْفَرٍ 
َ
نْ   قاَلَ: ثلََاثٌ عَنْ أ شَدِّ مَ   مي

َ
لَ أ ني   ا عَمي باَدُ إينصَْافُ المُْؤْمي کْرُ االعْي خَاهُ وَ ذي

َ
ُُ المَْرْءي أ هي وَ مُوَاسَا نْ نَفْسي عَََ کُلِّ حَالٍ وَ هُوَ  للي مي

نْ يذَْکُرَ ا
َ
کْرُ ا للَ أ يَةي يَهُمُّ بيهَا فَيحَُولُ ذي ندَْ المَْعْصي يَةي وَ هُوَ قَوْلُ ا للي عَزَّ وَ جَلَّ عي ينَ اتَّقَوْا إيذا   عَزَّ وَ جَلَ  للي بيَنَْهُ وَ بَيْنَ تيلكَْ المَْعْصي ي إينَّ الََّّ

ون ُ رُوا فإَيذا هُمْ مُبصِّْي يطْاني تذََکَّ نَ الشَّ هُمْ طائيفٌ مي  .8، ح 131الْصال/ .  مَسَّ

بر بندگان كَر بسيار سخت است: حق دادن مؤمن از سوی خويش به ديگران،  سه چيز :عليه السلام فرمودندامام مُمد باقر 
دستگيری مرد از برادر خود، بر همه احوال بياد خدا بودن. مثلا هر گاه قصد گناه کند خدای را به ياد آورد و اين ياد آوری مانع از 

رُوا فإَيذا  إينَّ  فرموده:به جای آوردن آن گناه گردد، و اين همان است که خدا در قرآن  يطْاني تذََکَّ نَ الشَّ هُمْ طائيفٌ مي قَوْا إيذا مَسَّ ينَ اتَّ ي الََّّ
ون ُ  . هُمْ مُبصِّْي

بِي عَبدْي ا
َ
لْتُهُ عَنْ قَوْلي ا للي عَنْ أ

َ
يطْاني  عَزَّ وَ جَلَّ  للي قَالَ: سَأ نَ الشَّ هُمْ طائيفٌ مي ونَ   إيذا مَسَّ ُ رُوا فإَيذا هُمْ مُبصِّْي   هُوَ العَْبدُْ يَهُمُ  قاَلَ   تذََکَّ

نبْي  كُ فَذَليكَ قَوْلَُُ   ثُمَ   بيالََّّ رُ فَيمُْسي ونَ   يَتذََکَّ ُ رُوا فإَيذا هُمْ مُبصِّْي  .7، ح 435 -434/ 2الکافِ . تذََکَّ

يطْااز تفسير گفتار خدای عزوجل پرسيدم  عليه السلامابو بصير گوید: از حضرت صادق  نَ الشَّ هُمْ طائيفٌ مي رُوا فَإيذا   ني إيذا مَسَّ تذََکَّ
ونَ  ُ رُوا : فرمود: او بنده ای است که آهنگ گناه کند سپس ياد آور از خدا شود و خودداری کند، پس اينست گفتارش هُمْ مُبصِّْي تذََکَّ

ونَ  ُ   فإَيذا هُمْ مُبصِّْي

بِي عَبدْي ا
َ
لْتُهُ عَنْ قَوْلي ا للي عَنْ أ

َ
ينَ   للي قاَلَ: سَأ ي ونَ إينَّ الََّّ ُ رُوا فإَيذا هُمْ مُبصِّْي يطْاني تذََکَّ نَ الشَّ هُمْ طائيفٌ مي نبُْ   اتَّقَوْا إيذا مَسَّ   قَالَ هُوَ الََّّ

رُ فَيَدَعُهُ.   بيهي   يَهُمُ   .128، ح 44 -43/ 2تفسير العيّاشي العَْبدُْ فَيَتَذَکَّ

إينَّ  از ايشان در باره اين سخن خدای تبارک و تعالَ: زید بن ابو اسامه، از امام صادق عليه السلام روايت کرده است که گفت:
ونَ  ُ بصِّْي إيذَا هُم مُّ

ْ فَ رُوا يطَْاني تذََکَّ نَ الشَّ هُمْ طَائيفٌ مِّ  إيذَا مَسَّ
ْ قَوا ينَ اتَّ ي خواهد  میپرسيدم. فرمودند: منظور گناهی است که بنده  الََّّ

 .ندک میآورد و آن را رها  میمرتكب شود، اما خدا را به ياد 
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بِي جَعْفَرٍ 
َ
نَ عَنْ أ

َ
لَتَيْني   شَيئْاا فِي   قاَلَ: وَ إينْ کُنتَْ خَلفَْ إيمَامٍ فلََا تَقْرَأ وَّ

َ
إينَّ ا  الْأ

يَرتَيْني فَ خي
َ
نَّ شَيئْاا فِي الْأ

َ
رَاءَتيهي وَ لَا تَقْرَأ تْ ليقي نصْي

َ
 للَ وَ أ

نيينَ  يلمُْؤْمي یضَةي خَلفَْ الْإيمَامي   قُرْآنُ وَ إيذا قرُيئَ الْ  عَزَّ وَ جَلَّ يَقُولُ ل توُا لعََلَّكُمْ ترُحَُْْونَ   يَعْنِي فِي الفَْري نصْي
َ
عُوا لََُ وَ أ يَرتاَني تَبَعاا   فَاسْتمَي خي

َ
فَالْأ

 . لَتَيْني وَّ
َ
يلْْ  .251/ 1الفقيه ل

در دو ركعت اول قرائت نكن و  زراره، از امام باقر عليه السلام روايت کرده است که فرمودند: اگر پشت امام بودی، چيزی را
يعنَ در فریضه  وَإيذَا قُريیءَ القُْرْآنُ  فرمايد: میبه قرائت او گوش ده و چيزی را در دو ركعت آخر قرائت نكن؛ چه خدای عز و جل 

تُواْ لعََلَّكُمْ ترُحَُْْونَ  پشت امام نصي
َ
عُواْ لََُ وَأ  .کند میو دو ركعت آخر از دو ركعت اول تبعيت  فَاسْتمَي

مَا  هي حَدي
َ
َُ عَنْ أ عَ   المَْلكَُ   قَالَ: لَا يكَْتبُُ عَنْ زُرَارَ كَ  عَزَّ وَ جَلَّ  للُ وَ قاَلَ ا  إيلاَّ مَا سَمي يفَةا   وَ اذْکُرْ رَبَّكَ فِي نَفْسي فَلَا  تضََرُّعاا وَ خي

کْري فِي نَفْسي الرَّجُلي غَيْرُ ا .  عَزَّ وَ  للي يَعْلمَُ ثوََابَ ذَليكَ الَِّّ  .502/ 2الکافِ جَلَّ ليعَظَمَتيهي

نويسد و  میشنود،  میعليهما السلام روايت کرده است که فرمودند: فرشته فقط چيزی را که امام زراره، از يكی از آن دو 
يفَها  خدای عز و جل فرمود: کَ تضََرُّعاا وخَي بَّکَ فیي نَفْسي اش، پاداش ذکری که و هيچ کس جز خدای عز و جل به جهت بزرگی  وَاذْکُر رَّ

 داند میدر درون انسان است را ن

ٌّ ابی مفرای خصاف  عَنْ  ِّ فَقَدْ ذَکَرَ ا  فِي   للَ ذَکَرَ ا  : مَنْ قاَلَ عَلِي يَن كََنوُا يذَْکُرُونَ ا للَ السرِّ ، إينَّ المُْناَفيقي
عَلَانييَةا وَ لَا  للَ کَثييراا

، فَقَالَ ا ِّ  .501/ 2الکافِ . إيلاَّ قلَييلاا  للَ يرُاؤُنَ النَّاسَ وَ لا يذَْکُرُونَ ا  عَزَّ وَ جَلَ  للُ يذَْکُرُونهَُ فِي السرِّ

ابی مفرای خصاف در حديث مرفوعی از اميرالمؤ منين عليه السلام حديث کند که فرمود: هر کس خدای عزوجل را در نهان 
کردند، پس  میکردند ولَ در نهان ذکر خدا ن میذکر خدا  بود که آشکارامنافقان را شيوه اين ذکر خدا را بسيار کرده ، زیرا  ياد کند

  يرُاؤُنَ النَّاسَ وَ لا يذَْکُرُونَ الَل إيلاَّ قَلييلاا خدای عزوجل فرمود: 

دٍ  صْحَابيهي قاَلَ قاَلَ جَعْفَرُ بْنُ مُُمََّ
َ
دي بنْي مَرْوَانَ عَنْ بَعْضي أ يذُ بياعَنْ مُُمََّ سْتَعي

َ
يعي   للي قُلْ أ مي عُوذُ   العَْلييمي   السَّ

َ
يمي وَ أ يطَْاني الرَّجي نَ الشَّ مي

وني إينَّ ا للي بيا نْ يََضُْرُ
َ
يعُ العَْلييمُ وَ قُلْ لَا إيلَََ إيلاَّ ا للَ أ مي يتُ وَ يَُْ  للُ هُوَ السَّ يتُ وَ يمُي یكَ لََُ لََُ المُْلكُْ وَ لََُ الْحمَْدُ يَُيِْي وَ يمُي يِي وَ وحَْدَهُ لَا شَري

مْسي وَ قَبْ  هُوَ عَََ کُلِّ شَيْ  يرٌ فَقَالَ لََُ رجَُلٌ مَفْرُوضٌ هُوَ قاَلَ نَعَمْ مَفْرُوضٌ هُوَ مَُدُْودٌ تَقُولَُُ قَبلَْ طُلوُعي الشَّ إينْ ءٍ قَدي
اتٍ فَ لَ الغُْرُوبي عَشََّْ مَرَّ

نَ اللَّيلْي وَ النَّهَاري  فاَتكََ شَيْ  هي مي نهَْا فَاقضْي  .137، ح 45/ 2تفسير العياشي . ءٌ مي

يذُ بيامُمد بن مروان، از يكی از اصحابش نقل کرده است که گفت: امام صادق عليه السلام فرمودند: و  سْتَعي
َ
يعي   للي أ مي   السَّ

عُوذُ بيا  العَْلييمي 
َ
يمي وَ أ يطَْاني الرَّجي نَ الشَّ وني إينَّ ا للي مي نْ يََضُْرُ

َ
يعُ العَْلييمُ وَ قُلْ لَا إيلَََ إيلاَّ ا للَ أ مي یكَ لََُ لََُ المُْلكُْ وَ لََُ  للُ هُوَ السَّ وحَْدَهُ لَا شَري

يتُ وَ يَُيِْي وَ هُوَ عَََ کُلِّ شَيْ  يتُ وَ يمُي يرٌ  الْحمَْدُ يَُيِْي وَ يمُي پس مردی به وی عرض کرد: آيا واجب است؟ فرمودند: بلی، واجب  ءٍ قَدي
گویی و اگر چيزی از آن فراموش شد، آن  میاما مُدود به اوقاتی است. آن را ده بار قبل از طلوع آفتاب و قبل از غروب آفتاب  است؛

 .را در شب يا روز قضا كن
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باَ عَبدْي ا
َ
لتُْ أ

َ
يلُ بْنُ الفَْضْلي قاَلَ: سَأ ثَنَا إيسْمَاعي بييهي قاَلَ حَدَّ

َ
مَْدي رَبِّكَ قَبلَْ طُلوُعي   وَ جَلَ  عَزَّ  للي عَنْ قَوْلي ا للي عَنْ أ وَ سَبِّحْ بَي

مْسي وَ قَبلَْ غُرُوبيها  یضَةٌ عَََ الشَّ نْ   مُسْليمٍ   کُلي   فَقَالَ فَري
َ
اتٍ   يَقُولَ   أ اتٍ وَ قَبلَْ غُرُوبيهَا عَشََّْ مَرَّ مْسي عَشََّْ مَرَّ   للُ لا إيلََ إيلاَّ ا  قَبْلَ طُلوُعي الشَّ

يتُ   یكَ لََُ لا شَري   وحَْدَهُ  هي الْْيَْرُ وَ هُوَ عََ   لََُ المُْلكُْ وَ لََُ الْحمَْدُ يَُْيِي وَ يمُي يرٌ قاَلَ فَقُلتُْ  کُلِّ شَيْ   وَ هُوَ حٌَّ لَا يَمُوتُ بييدَي   للُ لا إيلََ إيلاَّ ا  ءٍ قَدي
یكَ لََُ   وحَْدَهُ  يتُ  لََُ المُْلكُْ وَ لََُ الْحمَْدُ يَُيِْي وَ   لا شَري نَّ ا  يمُي

َ
يتُ وَ يَُيِْي فَقَالَ ياَ هَذَا لَا شَكَّ فِي أ يتُ وَ يَُيِْي وَ  للَ وَ يمُي يتُ وَ يمُي يَُيِْي وَ يمُي

قُولُ. 
َ
نْ قُلْ کَمَا أ  .452الْصال/ لكَي

پروردگار خود را ستايش كن  :فرمودهتفسير اين آيه قرآن را پرسيدم که  عليه السلام اسماعيل پور فضل گفته: از امام صادق
. گفت: بر هر مسلمانَ مستحب است که پيش از بر آمدن آفتاب و فرو شدن آن ده بار  پيش از بر آمدن آفتاب و فرو شدن آن

یكَ لََُ   وحَْدَهُ   للُ لا إيلََ إيلاَّ ا :بگوید يتُ   لا شَري هي الْْيَْرُ وَ هُوَ عََ وَ هُوَ حٌَّ لَا يَمُ   لََُ المُْلكُْ وَ لََُ الْحمَْدُ يَُيِْي وَ يمُي يرٌ  کُلِّ شَيْ   وتُ بييدَي  .ءٍ قَدي

یكَ لََُ   وحَْدَهُ   للُ لا إيلََ إيلاَّ اگفتم: اين چگونه است:  يتُ   لا شَري نَّ   لََُ المُْلكُْ وَ لََُ الْحمَْدُ يَُيِْي وَ يمُي
َ
يتُ وَ يَُيِْي فَقَالَ ياَ هَذَا لَا شَكَّ فِي أ وَ يمُي

يتُ وَ يَُيِْي  للَ ا يتُ وَ يمُي  .را گفتم بگوی جه آن. لَک يَُيِْي وَ يمُي

بِي عَبدْي ا
َ
بنْيهي ياَ بُنََِ  للي عَنْ أ لمَْ وَ   ءٍ عَلَامَةٌ يُعْرَفُ  شَيْ   ليكُُي   قاَلَ: قَالَ لقُْمَانُ لاي يني ثلََاثَ عَلَامَاتٍ العْي بيهَا وَ يشُْهَدُ عَليَهَْا وَ إينَّ ليلدِّ

يمَانُ بياالْإي  يلْْييمَاني ثلََاثُ عَلَامَاتٍ الْإي لمُْ بيا للي يمَانَ وَ العَْمَلَ بيهي وَ ل يلعَْاليمي ثلََاثُ عَلَامَاتٍ العْي وَ بيمَا يَُيبُّ وَ بيمَا يكَْرَهُ  للي وَ کُتُبيهي وَ رسُُليهي وَ ل
يَامُ وَ ال ُُ وَ الصِّ لَا لي ثلََاثُ عَلَامَاتٍ الصَّ يلمُْتَكََِّفي ثلََاثُ عَلَامَاتٍ يُناَزيعُ مَنْ فَوْقَهُ وَ يَقُولُ مَا لَا يَعْلمَُ وَ يَتَعَاطَی مَا لَا يَنَ وَ ليلعَْامي ُُ وَ ل كََ   الُ زَّ

لمََةَ  يُن الظَّ يَةي وَ مَنْ دُونهَُ بيالغَْلبََةي وَ يعُي هُ بيالمَْعْصي
اليمي ثلََاثُ عَلَامَاتٍ يَظْليمُ مَنْ فَوْقَ يلمُْناَفيقي ثلََاثُ عَلَامَاتٍ يََُاليفُ ليسَانهُُ قَلبَْهُ وَ  وَ ليلظَّ وَ ل

بُ وَ يََُاليفُ مَا يَقُولُ وَ  یرَتهَُ وَ ليلْْثيمي ثلََاثُ عَلَامَاتٍ يََُونُ وَ يكَْذي  ليلمُْرَائِي ثلََاثُ عَلَامَاتٍ يكَْسَلُ إيذَا كََنَ قَلبُْهُ فيعْلهَُ وَ عَلَانييتَُهُ سَري
دي ثلََاثُ عَلَامَاتٍ يَ  وحَْدَهُ  يُ وَ ليلحَْاسي مْرٍ ليلمَْحْمَدَ

َ
ندَْهُ وَ يَتَعَرَّضُ فِي کُلِّ أ دَ وَ وَ ينَشَْطُ إيذَا كََنَ النَّاسُ عي قُ إيذَا شَهي

غْتاَبُ إيذَا غَبَ وَ يَتمََلَّ
يبَةي وَ ليلمُْسْريفي ثلََاثُ عَلَامَاتٍ يشَْتَريي مَا ليَسَْ  كُلُ مَا ليَسَْ لََُ وَ ليلكَْسْلَاني  يشَْمَتُ بيالمُْصي

ْ
ثلََاثُ عَلَامَاتٍ   لََُ وَ يلَبْسَُ مَا ليَسَْ لََُ وَ يأَ

يلغَْافيلي ثلََاثُ عَلَامَاتٍ السَّ  ثَمَ وَ ل
ْ
يسَی قاَلَ هْوُ وَ اللَّهْوُ وَ النِّسْياَيَتَوَانََ حَتیَّ يُفَرِّطَ وَ يُفَرِّطُ حَتیَّ يضَُيِّعَ وَ يضَُيِّعُ حَتیَّ يأَ نُ: قَالَ حََّْادُ بْنُ عي

بوُ عَبدْي ا
َ
لفْي باَبٍ وَ  للي أ

َ
لفْي باَبٍ وَ أ

َ
نْ أ كْثَََ مي

َ
لمُْ بيهَا أ هي العَْلَامَاتي شُعَبٌ يَبلْغُُ العْي نْ هَذي ٍُ مي دَ اا وَ ليكُُِّ وَاحي لفْي باَبٍ فكَُنْ ياَ حََّْادُ طَالبي

َ
أ

لمْي فِي آناَءي اللَّيلْي  يلعْي مَعَ ل يُ فَاقْطَعي الطَّ رَ نْياَ وَ الْْخي رَّ عَينُْكَ وَ تَناَلَ خَيْرَ الدُّ نْ تقُي
َ
ردَْتَ أ

َ
إينْ أ

طْرَافي النَّهَاري فَ
َ
ي النَّاسي وَ عُدَّ وَ أ يدْي

َ
ا فِي أ مَّ مي

نَ النَّاسي وَ اخْ  حَدٍ مي
َ
نَّكَ فَوْقَ أ

َ
ثَنَّ نَفْسَكَ أ  .122 -121الْصال/ زُنْ ليسَانكََ کَمَا تََْزُنُ مَالكََ. نَفْسَكَ فِي المَْوْتَی وَ لَا تُُدَِّ

ايست که به آن آن چيز  : لقمان به پسرش گفت: ای پسر جان برای هر چيزی در جهان نشانهعليه السلام فرمودندامام صادق 
شناخته گردد و گواه است بر آن. دين را سه علامت است: دانش، گروش توأم با کردار. گروش را سه نشانه است: ايمان به خدا و 

را ناخوش دارد. به جای آورنده سه  جه آنخدا خواهد و  جه آن هايش و پيامبَانش. دانا سه نشانه دارد: شناسایی خدا و دانستن نامه
ستيزد، نادانسته گوید، و ناياب را جوید. ستمکار را نيز سه  نشانه دارد: نماز، روزه، زکات. وانمودکننده سه نشانه دارد: با برتر از خود

ری ستمکاران کند. فاسق را سه نشانه است: هرگز نشانه است: برتر از خود را به سركشی ستم کند و زیر دست را زور گوید و ياو
خيانت ورزد،  :زبانش با دلش موافق نيست و دلش با کردارش مخالف و آشکارش با نهانش دو تا. گناهکار را نيز سه نشان است

شا و زرنگ و در دروغ گوید، بر خلاف گفته خويش كَر کند. مرائی يا خود نما سه نشانه دارد: در نهانَ كَهل است و نزد مردم کو
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هر كَری در پی ستايش و مدح. و متكبَ را سه نشان است: در پی نكوهش کند و در پيش چاپلوسی نمايد و گرفتاری رسيده را 
در پايه او نيست  جه آنپوشد و  مقام او نيست می جه آنخرد و  شايسته او نيست می جه آناسرافگر را سه نشان است: .سرزنش کند

يا تنبل را سه نشان است: به سستی گرايد تا بزهکار گردد و کوتاهی کند تا ناسپاس شود و تضييع کند تا بزهکار خورد. گرانجان  می
برای هر يک از اين  گفت: گردد. پرت يا غفل را سه نشان است: سهو يا پرتی، بازی، فراموشی. حْاد پور عيسی گفته: امام صادق می

که بيش از هزار در است و هزار هزار در، ای حْاد در شبانروز جویای دانش باش و هر  ست ها که ياد شد اصولَ علامات و نشانه
در دست مردم است آز از آن کوتاه كن و  جه آنات بينا گردد و به نيکی جهان و سرای جاویدان رسی  گاه خواسته باشی ديده

 . ود را پوشيده دار چنان که خواسته خود راخويشتن را در شمار مردگان انكار و خويش را برتر از کسی مپندار و زبان خ
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حِيِ  لِل بِسْمِ ا نِ الرَّ حَْْ  الرَّ

نْفَالُ  نْفَالِ قُلِ الْأَ لُونَكَ عَنِ الْأَ
َ

قُوا ا لِل يَسْأ سُولِ فَاتَّ طِيعُوا ا لَل وَالرَّ
َ

نِكُمْ وَأ صْلِحُوا ذَاتَ بَيْ َ
ا 0وَرَسُولَهُ إِنْ کُنْتُمْ مُؤْمِنِيَن ﴿ لَل وَأ َ ﴾ إِنمَّ

ذِينَ إِذَا ذُكَِْ ا لُونَ ﴿ لُل الْمؤُْمِنُونَ الَّ وَکَّ ْ يََْ
ِ

 رَبِّهِّ
َ

ا وَعََل ْ إِيَْانا ْ آيَاتُهُ زَادَتْْهُ
ْ وَإِذَا تُلِيَتْ عَلَيْْهِ ا  ﴾۲وَجِلَتْ قُلُوبُِّهُ لََةَ وَمِمَّ ذِينَ يُقِيمُونَ الصَّ الَّ

يٌم ﴿۳زَقْنَاهُُْ يُنْفِقُونَ ﴿رَ  ْ وَمَغْفِرَةٌ وَرِزْقٌ كَِْ
ِ

مْ دَرَجَاتٌ عِنْدَ رَبِّهِّ ا لََُ ولَئِكَ هُُُ الْمؤُْمِنُونَ حَقًّ
ُ

تِكَ بِالْحَقِّ وَإِنَّ ۴﴾ أ كَ مِنْ بَيْ خْرَجَكَ رَبُّ
َ

﴾ کَمَا أ
ا مِنَ الْمؤُْمِنِيَن لَكَارِهُونَ ﴿ ادِلُونَكَ فِِ ۵فَرِيقا ا يُسَاقُونَ إِلَى الْموَْتِ وَهُُْ يَنْظُرُونَ ﴿﴾ يُجَ َ نمَّ

َ
َ کَأ إِحْدَى  لُل ﴾ وَإِذْ يَعِدُكَُُ ا۶الْحَقِّ بَعْدَمَا تَبَينَّ

وْکَةِ تَكُونُ لَكُمْ وَيُرِيدُ ا نَّ غَيْرَ ذَاتِ الشَّ
َ

ونَ أ دُّ ا لَكُمْ وَتَوَ َ نهَّ
َ

ائِفَتَيْنِ أ قَّ الْحَقَّ بِكَ  لُل الطَّ نْ يُحِ
َ

﴾ 7لِمَاتِهِ وَيَقْطَعَ دَابِرَ الْكَافِرِينَ ﴿أ
ْرِمُونَ ﴿ هَ الْْمُ طِلَ الْبَاطِلَ وَلَوْ كَِْ قَّ الْحَقَّ وَيُُْ لْفٍ مِنَ الْملَََئِكَةِ مُرْدِفِيَن ﴿۸لِيُحِ

َ
كَُْ بِأ دُّ نِِّ مُمِ

َ
ابَ لَكُمْ أ كُُْ فَاسْتَجَ ﴾ وَمَا ۹﴾ إِذْ تسَْتَغِيثُونَ رَبَّ

صْرُ إِلََّ مِنْ عِنْدِ ا لُل جَعَلَهُ ا   ﴾01عَزِيزٌ حَكِيٌ ﴿ لَل إِنَّ ا لِل إِلََّ بشُْرَى وَلِتَطْمَئِنَّ بِهِ قُلُوبُكُُْ وَمَا النَّ

پروا داريد و با  پرسند بگو غنايم جنگى اختصاص به خدا و فرستاده ]او[ دارد پس از خدا ]اى پيامبر[ از تو در باره غنايم جنگى مى  به نام خداوند رحْتگر مهربان
اند که چون خدا ياد شود دلَايشان بترسد و چون آيات او بر آنان خوانده   مؤمنان همان کسانى (0يكديگر سازش نماييد و اگر ايْان داريد از خدا و پيامبرش اطاعت کنيد )

آنان هستند که حقا مؤمنند  (۳ايم انفاق مى کنند )  به ايشان روزى داده جه آن دارند و از همانان که نماز را به پا مى (۲شود بر ايْانشان بيفزايد و بر پروردگار خود توکل مى کنند )
اى از   ات به حق بيرون آورد و حال آنكه دسته  همان گونه که پروردگارت تو را از خانه (۴براى آنان نزد پروردگارشان درجات و آمرزش و روزى نيكو خواهد بود )

و ]به ياد  (۶نگرند ) رانند و ايشان ]بدان[ مى  با تو در باره حق بعد از آنكه روشن گرديد مجادله مى کنند گويى که آنان را به سوى مرگ مى  (۵) مؤمنان سخت كْاهت داشتند
سلَح براى شما   دوست داشتيد که دسته بىآوريد[ هنگامى را که خدا يكى از دو دسته ]كَروان تجارَ قريش يا سپاه ابوسفيان[ را به شما وعده داد که از آن شما باشد و شما 

 (۸تا حق را ثابت و باطل را نابود گرداند هر چند بزهكاران خوش نداشته باشند ) (7کن کند )  حق ]=اسلَم[ را با کلمات خود ثابت و كَفران را ريشه  خواست  باشد و]لى[ خدا مى
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و اين ]وعده[ را خداوند  (۹لبيديد پس دعاى شما را اجابت كْد که من شما را با هزار فرشته پياپى يارى خواهُ كْد )ط ]به ياد آوريد[ زمانى را که پروردگار خود را به فرياد مى
 (01ست )جز نُيدى ]براى شما[ قرار نداد و تا آنكه دلَاى شما بدان اطمينان يابد و پيروزى جز از نزد خدا نيست که خدا شكست ناپذير ]و[ حكي ا

بِي 
َ
نْفَالُ مَا لمَْ  للي عَبدْي اعَنْ أ

َ
َيلٍْ   عَليَهْي   يوُجَفْ   قَالَ: الْأ کَابٍ   بخي بَةٍ وَ   وَ لَا ري رضٍْ خَري

َ
مْ وَ کُلُّ أ يهي يدْي

َ
عْطَوْا بيأ

َ
وْ قَوْمٌ أ

َ
وْ قَوْمٌ صَالَحوُا أ

َ
أ

يةَي فَهُوَ ليرسَُولي ا ودْي
َ
هي يَ  للي بُطُونُ الْأ نْ بَعْدي يلْْيمَامي مي  .3، ح 531/ 1الکافِ  ضَعُهُ حَيثُْ يشََاءُ..وَ هُوَ ل

امام صادق عليه السلام فرمودند: انفال يعنَ: هر زمينَ که اسبان و سواران آن را با جنگ فتح نكرده اند، يا زمين قومی که 
درود خدا بر او های باير و درون دشت ها از آن رسول خدا که سلام و صلح کردند يا قومی که خودشان تسليم شدند. همه زمين

 .دهد میباد، و از آن امام پس از او است که هر جایی که بخواهد، آن را قرار 

بوُ عَبدْي ا
َ
بَّاحي قاَلَ قاَلَ لِي أ بِي الصَّ

َ
نْفَالُ  للُ نَحنُْ قَوْمٌ فَرَضَ ا للي عَنْ أ

َ
 .17، ح 541/ 1الکافِ  .. وَ لَناَ صَفْوُ المَْالي   طَاعَتَنَا لَناَ الْأ

صباح نقل شده است که گفت: امام صادق عليه السلام فرمودند: ما قومی هستيم که خدا اطاعت از ما را واجب کرده  ابو
 .است. انفال از ما است و برگزیده اموال از آن ما است

بِي عَبدْي ا
َ
يمَاني   بيتمََامي :  للي عَنْ أ نُونَ   دَخَلَ   الْإي يُ   المُْؤْمي یَادَ ندَْ ا الْْنََّةَ وَ بيالزِّ رجََاتي عي نوُنَ بيالدَّ يمَاني تَفَاضَلَ المُْؤْمي وَ بيالنُّقْصَاني  للي فِي الْإي

 .1، ح 37/ 2الکافِ دَخَلَ المُْفَرِّطُونَ النَّارَ. 

 مؤ منين داخل بهشت شوند و بسبب زیادی ايمان لَكن بسبب تماميت ايمانامام صادق عليه السلام فرمودند: 
خدا روبفزونی گذارد: و بسبب نقصان ايمان که کوتاهی در واجبات و فرائض است  کوتاهی کنندگان درجات مؤ منين نزد 

 .داخل دوزخ، شوند

باَ جَعْفَرٍ  
َ
لتُْ أ

َ
هي الْْيةَي فِي قَوْلي اعَنْ جَابيرٍ قاَلَ: سَأ يري هَذي یدُ ا  للي عَنْ تَفْسي نْ يَُيقَّ الْحقََّ بيكَليماتيهي وَ يَقْطَ  للُ يرُي

َ
ینَ أ قاَلَ   عَ دابيرَ الکْافيري

بوُ جَعْفَرٍ 
َ
یدُ اأ ني يرُي يُرهَا فِي الْبَاطي یدُهُ  شَيْ   فَإينَّهُ  للُ تَفْسي ا قَوْلَُُ   يَفْعَلهُْ   وَ لمَْ   ءٌ يرُي مَّ

َ
قَّ الْحقََّ بيكَليماتيهي   بَعْدُ وَ أ دٍ   يَُي قُّ حَقَّ آلي مُُمََّ فإَينَّهُ يَعْنِي يَُي

ا قَوْ  مَّ
َ
ني   بيكَليماتيهي   لَُُ وَ أ ٌّ هُوَ كََيمَةُ ا قاَلَ كََيمَاتهُُ فِي الْبَاطي ا قَوْلَُُ  للي عَلِي مَّ

َ
ني وَ أ ینَ   فِي الْبَاطي مَيَّةَ هُمُ الکَْافيرُونَ   وَ يَقْطَعَ دابيرَ الکْافيري

ُ
فَيَعْنِي بنَِي أ

ا قَوْلَُُ  للُ يَقْطَعُ ا مَّ
َ
قَ   دَابيرَهُمْ وَ أ ُحي ا قَوْلَُُ   الْحقََ  لَي مَّ

َ
يَن يَقُومُ القَْائيمُ وَ أ دٍ حي قَّ حَقَّ آلي مُُمََّ ُحي لَ   فإَينَّهُ يَعْنِي لَي لَ الْباطي يَعْنِي القَْائيمَ فإَيذَا قاَمَ   وَ يُبطْي

مَيَّةَ وَ ذَليكَ 
ُ
لَ بنَِي أ لُ باَطي قَّ الْحَ   يُبطْي حُي مُون.لَي لَ وَ لوَْ کَريهَ المُْجْري لَ الْباطي  .24، ح 50/ 2تفسير العيّاشي   قَّ وَ يُبطْي

قَّ الحقََّ بيكَليمَاتيهي وَیَقْطَعَ  جابر نقل کرده است که گفت از امام باقر عليه السلام در باره تفسير اين آيه شریفه: ن يَُي
َ
ُّ أ یدُ الل وَیُري

ینَ  خواهد، ولَ  میم. امام باقر عليه السلام فرمودند: اين آيه تفسير باطنَ دارد که همان چيزی است که خداوند پرسيد دَابيرَ الکَْافيري
قَّ الحقََّ بيكَليمَاتيهي  آن را هنوز انجام نداده است. اما منظور از اين سخن خدای تبارک و تعالَ: آن است که حق آل مُمد که سلام  يَُي

فرمودند:  بيكَليمَاتيهي  کند. و در باره اين سخن خدای تبارک و تعالَ: میحقاق کرده و آن را ثابت و مُقق و درود خدا بر ايشان باد را ا
ینَ  كَمات او در باطن، عَ عليه السلام است. و اين سخن خدای تبارک و تعالَ منظور از كَفران، بنَ اميه است  وَیَقْطَعَ دَابيرَ الکَْافيري

قَّ الْحقََّ  از بين ببَد. و اين فرموده خدای عز و جل:که خدا خواست ريشه آنان را  حُي يعنَ حق آل مُمد که سلام و درود خدا بر  لَي
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لَ  کند. و اين سخن خدای تبارک و تعالَ: میباد، را در هنگام قيام قائم عجل الل تعالَ فرجه الشَّیف احقاق  ايشان لَ الْبَاطي  وَیُبطْي
کند، باطل بنَ اميه را ابطال خواهد کرد. و اين همان سخن  میکه قيام  میه الشَّیف هنگايعنَ حضرت قائم عجل الل تعالَ فرج

مُونَ  لَ وَلوَْ کَريهَ المُْجْري لَ الْبَاطي قَّ الْحقََّ وَیُبطْي حُي  .اوست که: لَي

 00 - ۲1  الَنفال

لُ عَلَيْكُمْ مِنَ  مَنَةا مِنْهُ وَيُنَزِّ
َ

عَاسَ أ يكُمُ النُّ  قُلُوبِكُُْ إِذْ يُغَشِّ
َ

بِطَ عََل يْطَانِ وَلِيَرْ رَكَُْ بِهِ وَيُذْهِبَ عَنْكُمْ رِجْزَ الشَّ مَاءِ مَاءا ليُِطَهِّ السَّ
قْدَامَ ﴿ تَ بِهِ الْأَ لْقِي فِِ قُلُوبِ الَّ 00وَيُثَبِّ

ُ
ذِينَ آمَنُوا سَأ تُوا الَّ نِِّ مَعَكُُْ فَثَبِّ

َ
كَ إِلَى الْملَََئِكَةِ أ عْبَ فَاضْرِبُوا فَوْقَ ﴾ إِذْ يَُحِي رَبُّ ذِينَ کَفَرُوا الرُّ

انٍ ﴿ ْ کُلَّ بَََّ عْنَاقِ وَاضْرِبُوا مِنَّْهُ وا ا0۲الْأَ ْ شَاقُّ ُ نِهَّ
َ

﴾ ذَلِكُمْ 0۳شَدِيدُ الْعِقَابِ ﴿ لَل وَرَسُولَهُ فَإِنَّ ا لَل وَرَسُولَهُ وَمَنْ يُشَاقِقِ ا لَل ﴾ ذَلِكَ بِأ
كَافِرِ  نَّ لِِْ

َ
ارِ ﴿فَذُوقُوهُ وَأ دْبَارَ ﴿0۴ينَ عَذَابَ النَّ وهُُُ الْأَ لُّ ا فَلََ تُوَ ذِينَ کَفَرُوا زَحْفا ذِينَ آمَنُوا إِذَا لَقِيتُمُ الَّ ا الَّ َ يَُّ

َ
مَئِذٍ 0۵﴾ يَا أ مْ يََْ ِ

لَِّ ﴾ وَمَنْ يََُ
ا إِلَى فِئَةٍ فَقَدْ بَاءَ بِغَضَ  زا وْ مُتَحَيِّ

َ
ا لِقِتَالٍ أ فا ُ وَبِئْسَ الْمصَِيُر ﴿ لِل بٍ مِنَ ادُبُرَهُ إِلََّ مُتَحَرِّ وَاهُ جَهَنََّّ

ْ
قَتَلَهُمْ وَمَا رَمَيْتَ  لَل ﴾ فَلَْْ تَقْتُلُوهُُْ وَلَكِنَّ ا0۶وَمَأ

ا إِنَّ ا لَل إِذْ رَمَيْتَ وَلَكِنَّ ا يعٌ عَلِيٌ ﴿ لَل رَمَى وَلِيُبْلِيَ الْمؤُْمِنِيَن مِنْهُ بَلََءا حَسَنا  07سََِ
َ

﴾ إِنْ 0۸مُوهِنُ کَيْدِ الْكَافِرِينَ ﴿ لَل نَّ ا﴾ ذَلِكُمْ وَأ
نَّ اتسَْتَفْتِحُوا فَقَدْ جَاءَكَُُ الْفَتْحُ وَإِنْ تَنْتَهُوا فَهُوَ خَيْرٌ لَكُمْ وَإِنْ تَعُودُوا نَعُدْ وَلَنْ تُغْنَِِ عَنْ 

َ
تْ وَأ ا وَلَوْ کَثََُ مَعَ الْمؤُْمِنِيَن  لَل كُمْ فِئَتُكُمْ شَيْئا

طِيعُوا ايَ  ﴾0۹﴿
َ

ذِينَ آمَنُوا أ ا الَّ َ يَُّ
َ

نْتُمْ تسَْمَعُونَ ﴿ لَل ا أ
َ

وْا عَنْهُ وَأ لَّ  ﴾۲1وَرَسُولَهُ وَلََ تَوَ

گرداند و بخشى که از جانب او بود بر شما مسلط ساخت و از آسَان بارانى بر شما فرو ريزانيد تا شما را با آن پاك   ]به ياد آوريد[ هنگامى را که ]خدا[ خواب سبك آرامش
كْد که من با شما هستم پس  وحى مى  گان فرشتههنگامى که پروردگارت به  (00وسوسه شيطان را از شما بزدايد و دلَايْان را محكم سازد و گامهايْان را بدان استوار دارد )

اين ]کيفر[ بدان  (0۲گردنها را بزنيد و همه سرانگشتانشان را قلْ کنيد ) خواهُ افكند پس فراز  قدم بداريد به زودى در دل كَفران وحشت اند ثابت کسانى را که ايْان آورده 
اين ]عذاب دنيا[ را بچشيد و ]بدانيد که[  (0۳کيفر است )  سبب است که آنان با خدا و پيامبر او به مخالفت برخاستند و هر کس با خدا و پيامبر او به مخالفت برخيزد قطعا خدا سخت

آورند به آنان پشت مكنيد  ايد هر گاه ]در ميدان نبرد[ به كَفران برخورد كْديد که ]به سوى شما[ روى مى   اى کسانى که ايْان آورده (0۴واهد بود )براى كَفران عذاب آتش خ
انش[ باشد قطعا به خشم خدا گرفتار گيرى براى نبردى ]مجدد[ يا پيوستن به جْعى ]ديگر از همرزم  و هر که در آن هنگام به آنان پشت کند مگر آنكه ]هدفش[ کناره (0۵)

و شما آنان را نكشتيد بلكه خدا آنان را کشت و چون ]ريگ به سوى آنان[ افكندى تو  (0۶خواهد شد و جايگاهش دوزخ است و چه بد سرانجامى است )
]ماجرا[  (07مايشى نيكو بيازمايد قطعا خدا شنواى داناست )نيفكندى بلكه خدا افكند ]آرى خدا چنين كْد تا كَفران را مغلوب کند[ و بدين وسيله مؤمنان را به آز

طلبيد اينك پيروزى به سراغ شما آمد ]و اسلَم پيروز شد[ و اگر ]از  ]اى مشركَن[ اگر شما پيروزى ]حق[ را مى (0۸گرداند )  اين بود و ]بدانيد که[ خدا نيرنگ كَفران را سست مى
گرديم و ]بدانيد[ که گروه شما هر چند زياد باشد هرگز از شما چيزى را دفع نتوانند كْد و خداست که   و اگر ]به جنگ[ برگرديد ما هُ بر مىدشمنى[ بازايستيد آن براى شما بهتر است 

 (۲1شنويد )  ايد خدا و فرستاده او را فرمان بريد و از او روى برنتابيد در حالى که ]سخنان او را[ مى  اى کسانى که ايْان آورده (0۹با مؤمنان است )

بِي عَبدْي ا
َ
نييَن  للي عَنْ أ يُر المُْؤْمي مي

َ
مَاءي فَإينَّهُ قاَلَ: قَالَ أ بُوا مَاءَ السَّ رُ الْبَدَنَ   اشْرَ سْقَامَ قاَلَ ا  يُطَهِّ

َ
لُ  عَزَّ وَ جَلَّ  للُ وَ يدَْفَعُ الْأ وَ يُنَزِّ

رَكُمْ   عَليَكُْمْ  طَُهِّ ماءي ماءا لَي نَ السَّ بيطَ عََ بيهي وَ   مي يطْاني وَ لييَرْ قدْام  يذُْهيبَ عَنكُْمْ ريجْزَ الشَّ
َ
 .2، ح 388 -387/ 1الکافِ  . قلُوُبيكُمْ وَ يثُبَِّتَ بيهي الْأ
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ها را کند و بيماری میامام صادق عليه السلام فرمودند: امير مؤمنان عليه السلام فرمودند: آب باران بنوشيد که بدن را پاک 
بيطَ عَََ  فرمايد: میسازد. خدای عز و جل  میدور  يطَْاني وَلييَرْ بَ عَنكُمْ ريجْزَ الشَّ رَكُم بيهي وَیُذْهي ُطَهِّ مَاء مَاء لَِّ ن السَّ لُ عَليَكُْم مِّ وَیُنَزِّ

قدَْامَ 
َ
 .قُلوُبيكُمْ وَیُثبَِّتَ بيهي الأ

بِي عَبدْي ا
َ
يطْاني وَ يذُْهيبَ عَنكُْ   للي فِي قَوْلي ا   للي عَنْ أ نَ   النَّاسَ   قاَلَ لَا يدَْخُلنَُا مَا يدَْخُلُ   مْ ريجْزَ الشَّ كي   مي  .27، ح 50/ 2تفسير العيّاشي .  الشَّ

يْطَاني  امام صادق عليه السلام در باره اين سخن خدای تبارک و تعالَ: بَ عَنكُمْ ريجْزَ الشَّ فرمودند: شکی که به مردم راه  وَیُذْهي
 .يابد مین يابد، به ما راه می

بِي جَعْفَرٍ 
َ
ي عَنْ أ بيطَ عََ   فِي قَوْلَي يطْاني وَ لييَرْ رَكُمْ بيهي وَ يذُْهيبَ عَنكُْمْ ريجْزَ الشَّ طَُهِّ ماءي ماءا لَي نَ السَّ لُ عَليَكُْمْ مي وَ  قلُوُبيكُمْ   وَ يُنَزِّ

قدْامَ   بيهي   يثُبَِّتَ 
َ
ا قَوْلَُُ   الْأ مَّ

َ
لُ   قاَلَ أ ماءي ماءا وَ يُنَزِّ نَ السَّ مَاءَ فِي الْبَطْني رسَُولُ ا عَليَكُْمْ مي بِي طَاليبٍ  للي فإَينَّ السَّ

َ
ُّ بْنُ أ نييَن عَلِي يُر المُْؤْمي مي

َ
وَ المَْاءَ أ

نْ  يّاا مي ماءي ماءا  فَذَليكَ قَوْلَُُ   للي ا  رسَُولي   جَعَلَ عَلي نَ السَّ لُ عَليَكُْمْ مي ا قَوْلَُُ  وَ يُنَزِّ مَّ
َ
رَكُمْ بيهي   وَ أ ُطَهِّ بِي طَاليبٍ   لَي

َ
ُّ بْنُ أ رُ فذََليكَ عَلِي  للُ ا يُطَهِّ

ا قَوْلَُُ  مَّ
َ
يطْاني   بيهي قَلبَْ مَنْ وَالاهُ وَ أ بِي طَاليبٍ   وَ يذُْهيبَ عَنكُْمْ ريجْزَ الشَّ

َ
َّ بْنَ أ إينَّهُ يَعْنِي مَنْ وَالََ عَلِي

ذْهَبَ ا فَ
َ
اهُ  عَنهُْ الرِّجْسَ  للُ أ وَ قَوَّ

.   31/171بَار الأنوار عَليَهْي

ن  جابر، از امام صادق عليه السلام روايت کرده است که گفت: از ايشان مفهوم باطنَ اين آيه را پرسيدم: لُ عَليَكُْم مِّ وَیُنَزِّ
بيطَ عَََ  يطَْاني وَلييَرْ بَ عَنكُمْ ريجْزَ الشَّ رَكُم بيهي وَیُذْهي طَُهِّ مَاء مَاء لَِّ قدَْامَ السَّ

َ
. فرمودند: منظور از آسمان در باطن   قُلوُبيكُمْ وَیُثبَِّتَ بيهي الأ

آيه، رسول خدا صلی الل عليه و آلَ و سلم و منظور از آب، عَ عليه السلام است که خدا او را از رسول خدا که سلام و درود خدا 
رَكُم بيهي  مَاء بر او باد، قرار داده است. و اين سخن خدای تبارک و تعالَ: طَُهِّ يعنَ هر که از عَ عليه السلام پيروی کند، خدا ناپاکی  لَِّ

يطَْاني  کند. اما مراد از اين سخن خداوند: میتقویت  سازد و قلبش را میرا از او دور  عَ عليه السلام  وَیُذْهيبَ عَنكُمْ ريجْزَ الشَّ
سازد؛ و بر ولايتش ثابت قدم  میاست؛ هر که از عَ عليه السلام تبعيت کند، خدا قلبش را به وسيله عَ عليه السلام استوار 

   .ماند می

بِي الْحسََني  
َ
امي قَالَ: قُلتُْ لأي حَّ هُمْ يَقُولوُنَ مَا مَنعََ عَلييّ عَنْ زَیدٍْ الشَّ لتُْ فيدَاكَ! إينَّ ؟. فَقَالَ:إينَ :جُعي هي َقِّ نْ يَقُومَ بَي

َ
 إينْ كََنَ لََُ حَقٌّ أ

  لمَْ   للَ ا  اا
 نبَييَّهُ   يكَُلِّفْ 

 إيلاَّ
حَداا

َ
:   هَذَا أ لَامُ، قَالَ لََُ ي السَّ فُ إيلاَّ نَفْسَكَ  للي فَقاتيلْ فِي سَبييلي اعَلَيْهي وَ آلَي

وْ إيلاَّ مُتحََرِّ وَ قاَلَ ليغَيْريهي:  ، لا تكَُلَّ
َ
تالٍ أ فاا ليقي

 إيلَ
اا مَ  فيئَةٍ   مُتحََيزِّ ، إينَّ ُُ حَيَّيْني ، وَ لوَْ وجََدَ فيئَةا لقََاتلََ، ثُمَّ قاَلَ: لوَْ كََنَ جَعْفَرٌ وَ حَْْزَ دْ فيئَةا ٌّ لمَْ يََي َ رجَُلَانفَعَلِي  .21، ح 51/ 2تفسير العيّاشي .  ا بقَي

گویند: اگر عَ عليه السلام حق داشت، چرا حقش را  میم عرض کردم: فدايت شوم، زید شحام گفت: به ابوالحسن عليه السلا
فرمودند: همانا خدا جز پيامبَش صلی الل عليه و آلَ و سلم کسی را به اين كَر مأمور نساخته است. خداوند به وی  نگرفت؟

فُ إيلاَّ نَفْسَکَ  فرمود:
ِّ لَا تكَُلَّ  إيلََ فيئَهٍ  ديگران فرمود:و به  فَقَاتيلْ فیي سَبييلي الل

اا وْ مُتَحَيزِّ
َ
تاَلٍ أ فاا لِّقي عَ عليه السلام گروهی را  إيلاَّ مُتحََرِّ

 جنگيد. سپس فرمودند: اگر جعفر و حْزه زنده بودند، دو مرد باقی مانده بودند. میيافت،  مینيافته بود و اگر 
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بِي عَبدْي ا
َ
نييَن  للي عَنْ أ يُر المُْؤْمي مي

َ
صْحَابيهي  قَالَ: قَالَ أ

َ
يتمُْ   لأي كُمْ   إيذَا لقَي مَ وَ اذْکُرُوا ا  الْحرَْبي   فِي   عَدُوَّ قيلُّوا الكََْلَ

َ
عَزَّ وَ جَلَّ وَ لَا  للَ فَأ

طُوا ا دْبارَ فَتسُْخي
َ
بُوا غَضَبَهُ  للَ توَُلُّوهُمُ الْأ لَ بيهي تَبَاركََ وَ تَعَالََ وَ تسَْتَوجْي نْ إيخْوَانيكُمُ المَْجْرُوحَ وَ مَنْ قَدْ نكُي يْتمُْ مي

َ
عَ   وَ إيذَا رَأ وْ مَنْ قَدْ طَمي

َ
أ

كُمْ. نْفُسي
َ
يهي فَقُوهُ بيأ كُمْ في  .5، ح 42/ 5الکافِ عَدُوُّ

تان روبرو شديد به اصحابشان فرمودند:چون در چنگ با دشمن امام صادق عليه السلام فرمود: قول اميرالمومنين عليه السلام
صحبتتان را كم کنيد و ياد خدوند عز و جل نمائيد و به دشمن پشت نكنيد که خدای تبارک و تعالَ بر شما خشم خواهد 

يا عاجز يافتيد و دشمن در او طمع کرده با جانتان او را  گرفت و موجب غضب او خواهيد شد، و اگر از برادرانتان کسی را مجروح
 دریابيد.

يري   مي
َ
نييَن عَنْ أ نَّ ا  تَقْتلُوُهُمْ   فَلمَْ   قاَلَ  ...  المُْؤْمي نَّ ا للَ وَ لكي  لَا   رَمی للَ قَتلَهَُمْ وَ ما رَمَيتَْ إيذْ رَمَيتَْ وَ لكي

َ
ِّ فيعْلاا لََُ أ فسََمیَّ فيعْلَ النَّبِي

یلهَُ  وي
ْ
یليه  عَََ   ترََى تأَ  .372/ 1الاحتجاج  ...  غَيْري تَنْزي

نَّ  عليه السلام در باره اين سخن خدای تبارک و تعالَ: امير مؤمنان َّ قَتَلهَُمْ وَمَا رَمَيتَْ إيذْ رَمَيتَْ وَلكَي نَّ الل فَلمَْ تَقْتُلوُهُمْ وَلكَي
َّ رَمَی  با تنزیل  بينَ که تأویل آن می: خداوند متعال كَر پيامبَ صلی الل عليه و آلَ و سلم را كَر خود خوانده است. مگر نندفرمود الل

 .آن تفاوت دارد

باَ عَبدْي ا
َ
لتُْ أ

َ
بييهي قاَلَ: سَأ

َ
يِّ عَنْ أ سَدي

َ
دي بنْي كَُيَبٍْ الْأ نَّ ا  للي عَنْ قَوْلي ا للي عَنْ مُُمََّ ٌّ   رَمی للَ وَ ما رَمَيتَْ إيذْ رَمَيتَْ وَ لكي قاَلَ عَلِي

 .32، ح 52/ 2تفسير العياشي . بيهَا  رَمَی   القَْبضَْةَ الَّتِي  للي ناَوَلَ رسَُولُ ا

 مُمد بن كَيب اسدی، از پدرش نقل کرده است که گفت: از امام صادق عليه السلام در باره اين سخن خدای تبارک و تعالَ:
َّ رَمَی  نَّ الل و درود خدا بر او سئوال کردم. فرمودند: عَ عليه السلام مشتی خاک به رسول خدا که سلام  وَمَا رَمَيتَْ إيذْ رَمَيتَْ وَلكَي

 .باد، داد تا آن را پرتاب کند

ِّ بنْي الْحسَُيْني  بِي طَاليبٍ  للي رسَُولَ ا  قاَلَ: ناَوَلعَنْ عَلِي
َ
ُّ بْنُ أ نْ ترَُابٍ الَّتِي رَمَی بيهَا فِي عَلِي كيينَ   وجُُوهي   قَبضَْةا مي   للُ فَقَالَ ا  المُْشَّْي

نَّ اوَ ما رَمَيتَْ إيذْ رَمَيتَْ وَ   .34، ح 52/ 2تفسير العياشي  .   رَمی للَ لكي

عَ بن حسين عليه السلام روايت شده است که فرمودند: رسول خدا صلی الل عليه و آلَ و سلم مشتی خاک را به عَ عليه 
نَّ اللَّ رَمَی  السلام داد، پس خدا فرمود:  .وَمَا رَمَيتَْ إيذْ رَمَيتَْ وَلكَي

إينَّ رسَُولَ ا ... مناقب أمير المؤمنين
سَةُ وَ الََّلَاثوُنَ فَ ا الْْاَمي مَّ

َ
هَنِي  للي وَ أ ائتْينِي بيكَفِّ حَصَياَتٍ مَجمُْوعَةٍ فِي   بدَْرٍ فَقَالَ   يوَْمَ   وجََّ

سْكي فَ  َةُ المْي نهَْا رَائِي َ طَيِّبَةٌ تَفُوحُ مي إيذَا هِي
مْتُهَا فَ خَذْتُهَا ثُمَّ شَمي

َ
دٍ فَأ نهَْا مَکَانٍ وَاحي رْبَعٌ مي

َ
كييَن وَ تيلكَْ الْحصََياَتُ أ تيَتُْهُ بيهَا فَرَمَی بيهَا وجُُوهَ المُْشَّْي

َ
أ

نْ تَُتْي العَْرْشي مَعَ کُلِّ  ٌُ مي نَ المَْغْريبي وَ حَصَا ٌُ مي قي وَ حَصَا نَ المَْشَّْي ٌُ مي رْدَوسْي وَ حَصَا نَ الفْي لفْي مَلكٍَ مَدَداا كُنَّ مي
َ
ائةَُ أ ٍُ مي لَناَ لمَْ  حَصَا

مي ا حَداا قَبلُْ وَ لَا بَعْد للُ يكُْري
َ
يلةَي أ هي الفَْضي  بيهَذي

 .571الْصال/  ... عَزَّ وَ جَلَّ
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: مشتی ریگ بياورم، آوردم فرمودروز نبَد بدر مرا  صلی الل عليه و آلَ و سلمپيامبَ از مناقب امير المومنين عليه السلام .....
را به مشَّکان پرتاب کرد چهار ریگ از بهشت بود و ریگی از خاور و ریگی از باختر و يكی از  ها آندهد، او  ديدم بوی مشک می

عرش با هر يک صد هزار فرشته بود که برای ياری ما آمده بودند. خدا به اين كَر کسی را جز من گرامی نداشته بود نه در قبل نه در 
 ....بعد
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عْنَا وَهُُْ لََ يَسْمَعُونَ ﴿وَلََ تَكُونُُا كََلَّ   وَابِّ عِنْدَ ا۲0ذِينَ قَالُوا سََِ ذِينَ لََ يَعْقِلُونَ ﴿ لِل ﴾ إِنَّ شَرَّ الدَّ مُّ الْبُكْمُ الَّ فِيِْهْ  لُل ﴾ وَلَوْ عَلَِْ ا۲۲الصُّ
وْا وَهُُْ مُعْرِضُونَ ﴿ عَهُمْ لَتَوَلَّ سََْ

َ
عَهُمْ وَلَوْ أ سََْ ا لَأَ َ ۲۳خَيْرا يَُّ

َ
يبُوا ﴾ يَا أ ذِينَ آمَنُوا اسْتَجِ سُولِ إِذَا دَعَاكَُْ لِماَ يُحْيِيكُمْ  لِل ا الَّ نَّ ا وَلِِرَّ

َ
 لَل وَاعْلَمُوا أ

هُ إِلَيْهِ  بَيْنَ الْمرَْءِ وَقَلْبِهِ  يَحُولُ  نَّ
َ

ةا ۲۴تُحْشَرُونَ ﴿ وَأ ذِينَ ظَلَمُوا مِنْكُمْ خَاصَّ يبَََّ الَّ قُوا فِتْنَةا لََ تَُِ نَّ ا ﴾ وَاتَّ
َ

﴾ ۲۵شَدِيدُ الْعِقَابِ ﴿ لَل وَاعْلَمُوا أ
دَ  يَّ

َ
اسُ فَآوَاكَُْ وَأ فَكُمُ النَّ طَّ نْ يَتَخَ

َ
افُونَ أ رْضِ تَخَ نْتُمْ قَلِيلٌ مُسْتَضْعَفُونَ فِِ الْأَ

َ
وا إِذْ أ كُمْ وَاذْكُُْ بَاتِ لَعَلَّ يِّ صْرِهِ وَرَزَقَكُمْ مِنَ الطَّ كَُْ بََِّ

ونُُا ا﴾ يَا ۲۶تشَْكُرُونَ ﴿ ذِينَ آمَنُوا لََ تَخُ ا الَّ َ يَُّ
َ

نْتُمْ تَعْلَمُونَ ﴿ لَل أ
َ

مَانَاتِكُمْ وَأ
َ

ونُُا أ سُولَ وَتَخُ وْلََدُكَُْ ۲7وَالرَّ
َ

مْوَالُكُمْ وَأ
َ

ا أ َ نمَّ
َ

﴾ وَاعْلَمُوا أ
نَّ ا

َ
جْرٌ عَظِيٌ ﴿ لَل فِتْنَةٌ وَأ

َ
ذِينَ آمَنُوا إِنْ تَ ۲۸عِنْدَهُ أ ا الَّ َ يَُّ

َ
قُوا ا﴾ يَا أ ئَاتِكُمْ وَيَغْفِرْ لَكُمْ وَا لَل تَّ رْ عَنْكُمْ سَيِّ ا وَيُكَفِّ عَلْ لَكُمْ فُرْقَانا  لُل يَجْ

كُرُ ا۲۹ذُو الْفَضْلِ الْعَظِيِ ﴿ كُرُونَ وَيَْْ رِجُوكَ وَيَْْ وْ يُخْ
َ

وْ يَقْتُلُوكَ أ
َ

ذِينَ کَفَرُوا لِيُثْبِتُوكَ أ كُرُ بِكَ الَّ ينَ ﴿ لُل وَا لُل ﴾ وَإِذْ يَْْ  ﴾ ۳1خَيْرُ الْماَكِِْ

  و اگر خدا در آنان خيرى مى (۲۲انديشند )  اند که نمى  قطعا بدترين جنبندگان نزد خدا كْان و لَلَنى (۲0و مانند کسانى مباشيد که گفتند شنيديم در حالى که نمى شنيدند )
ايد چون خدا و پيامبر شما را به چيزى فرا   اى کسانى که ايْان آورده (۲۳تافتند )  حال اعراض روى برمىساخت و اگر آنان را شنوا ميكرد حتُم باز به   يافت قطعا شنوايشان مى

اى که تنها به   و از فتنه (۲۴گردد و هُ در نزد او محشور خواهيد شد )  بخشد آنان را اجابت کنيد و بدانيد که خدا ميان آدمى و دلش حايل مى خواندند که به شما حيات مى 
و به ياد آوريد هنگامى را که شما در زمين گروهى اندك و مستضعف بوديد مى ترسيديد مردم شما را  (۲۵کيفر است )  رسد بترسيد و بدانيد که خدا سخت ستمكاران شما نمى 

ايد به خدا   اى کسانى که ايْان آورده (۲۶اشد که سپاسگزارى کنيد )بربايند پس ]خدا[ به شما پناه داد و شما را به يارى خود نيرومند گردانيد و از چيزهاى پاك به شما روزى داد ب
و بدانيد که اموال و فرزندان شما ]وسيله[ آزمايش ]شما[ هستند و  (۲7و پيامبر او خيانت مكنيد و ]نيز[ در امانتهاى خود خيانت نُرزيد و خود ميدانيد ]که نبايد خيانت كْد[ )

  دهد و گناهانتان را از شما مى  ايد اگر از خدا پروا داريد براى شما ]نيروى[ تشخيص ]حق از باطل[ قرار مى  اى کسانى که ايْان آورده (۲۸) خداست که نزد او پاداشى بزرگ است
بَّد کشند يا بكشند يا ]از مكه[ و ]ياد کن[ هنگامى را که كَفران در باره تو نيرنگ ميكردند تا تو را به  (۲۹آمرزد و خدا داراى بخشش بزرگ است ) زدايد و شما را مى 

 (۳1زدند و خدا تدبير ميكرد و خدا بهترين تدبيرکنندگان است )  اخراج کنند و نيرنگ مى

بِي عَبدْي ا
َ
نَّ ا عَزَّ وَ جَلَّ  للي فِي قَوْلي ا للي عَنْ أ

َ
نْ   وَ بَيْنَ   بيَنَْهُ   قَالَ يََُولَ   يََوُلُ بَيْنَ المَْرْءي وَ قلَبْيهي  للَ وَ اعْلمَُوا أ

َ
لَ حَقٌّ وَ   يَعْلمََ   أ نَّ الْبَاطي

َ
أ

يلَ إينَّ ا بوُ عَبدْي ا  يََُولُ بَيْنَ المَْرءْي وَ قلَبْيهي   تَبَاركََ وَ تَعَالََ  للَ قدَْ قي
َ
قَاءي إيلََ  للَ إينَّ ا للي بيالمَْوتْي وَ قاَلَ أ نَ الشَّ تَباَركََ وَ تَعَالََ يَنقُْلُ العَْبدَْ مي

.السَّ  قَاءي يُ إيلََ الشَّ عَادَ نَ السَّ يُ وَ لَا يَنقُْلهُُ مي  .1، ح 385التوحيد/ عَادَ
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َّ يََُولُ بَيْنَ المَْرْءي وَقَلبْيهي  امام صادق عليه السلام در باره اين فرموده خدای عز و جل: نَّ الل
َ
شود  میفرمودند: او را مانع  وَاعْلمَُواْ أ

امام  .دهد میاز اين که بپندارد باطل حق است. گفته شده است: خدای تبارک و تعالَ به وسيله مرگ ميان انسان و دل او مانع قرار 
کند و از خوشبختی به بدبختی  میاش را از بدبختی به خوشبختی منتقل صادق عليه السلام فرمودند: همانا خدای تبارک و تعالَ بنده

 .کند میمنتقل ن

هي الْْيةَي  ُّ فِي هَذي ها  رَوَى العَْيَّاشيي نكُمْ خَآصَّ ينَ ظَلمَُواْ مي ي يبََّْ الََّّ قُواْ فيتنْهَا لاَّ تصُي صَابتَي  وَاتَّ
َ
يَّهُ حَتیَّ   للُ ا  فيتنَْةٌ بَعْدَ مَا قَبَضَ   النَّاسَ   قاَلَ: أ نبَي

تنَْةُ  َ الفْي يّاا وَ باَيَعُوا غَيْرهَُ وَ هِي مَرَهُمْ رسَُولُ اترََكُوا عَلي
َ
دٍ  للي الَّتِي فُتينُوا بيهَا وَ قدَْ أ نَ آلي مُُمََّ يَاءي مي وصْي

َ
ٍّ وَ الْأ بَاعي عَلِي ، ح 53/ 2تفسير العيّاشي . بياتِّ

40. 

قُواْ فيتنَْها لاَّ  عياشی: از امام صادق عليه السلام روايت کرده است که در باره اين سخن خدای تبارک و تعالَ: ينَ وَاتَّ ي يبََّْ الََّّ تصُي
ها  نكُمْ خَآصَّ فرمودند: پس از اين که خدا، پيامبَش که سلام و درود خدا بر او و اهل بيت او باد، را به سوی خود فرا  .ظَلمَُواْ مي

آن مبتلا خواند، مردم دچار فتنه شدند و عَ عليه السلام را رها کردند و با يكی ديگر بيعت کردند و آن همان فتنه ای بود که به 
شدند؛ در حالَ که پيامبَ خدا صلی الل عليه و آلَ و سلم آنان را به پيروی از عَ عليه السلام و اوصيای آل مُمد که سلام و درود 

 .خدا بر ايشان باد، دستور داده بود

 َّ ارٍ إينَّهُ سَيكَُونُ   إينَّ النَّبِي نْ   قَالَ ليعَمَّ ي  مي  حَتیَّ يََْتَ   هَنَاتٌ   بَعْدي
َ
يمَا بيَنَْهُمْ وَ حَتیَّ يَقْتُلَ بَعْضُهُمْ بَعْضاا وَ حَتیَّ يَبََْأ يفُْ في ليفَ السَّ

بِي طَالي 
َ
ُّ بْنُ أ ينِي عَلِي صْلعَي وَ كََنَ عَنْ يمَي

َ
يتَْ ذَليكَ فَعَليَكَْ بيهَذَا الْأ

َ
إيذَا رَأ

نْ بَعْضٍ فَ ياا وَ سَلَكَ فَإينْ سَلكََ النَّاسُ كَُُّهُمْ وَابٍ بَعْضُهُمْ مي دي
ى وَ لَا  كَ عَنْ هُدا يّاا لَا يرَُدُّ ارُ إينَّ عَلي ٍّ وَ خَلِّ عَني النَّاسي ياَ عَمَّ يَ عَلِي ياا فَاسْلكُْ وَادي ٌّ وَادي ٍّ طَاعَتِي وَ  عَلِي ارُ طَاعَةُ عَلِي يدَْلُّكُ عَََ ردَاى ياَ عَمَّ

 َّ  .72تأویل الْيات الباهرُ/ .  طَاعَتِي طَاعَةُ الل

رسول خدا صلی الل عليه و آلَ به عمّار فرمود: بعد از من، شّر و فساد خواهد بودتا اين که جنگ ميان ايشان واقع خواهد شد و 
همديگر را خواهند کشت و از يكديگر بيزاری خواهند جست. پس چون اوضاع را چنين ديدی، با عَ بن ابی طالب عليه 

راه روند و او به تنهایی به راه ديگر، راه او بر حق است. ای عمّار! عَ تو را از راه هدايت  السلام باش؛ زیرا اگر همه مردم به يک
افكند. ای عمّار! اطاعت از عَ عليه السلام، اطاعت از من است و اطاعت از من، اطاعت از  میکند و به بدی ن میمنحرف ن
 .خداست

ٍّ آيةٌَ  للي بنْي مَسْعُودٍ قَالَ: قاَلَ رسَُولُ ا للي عَبدْي ا نكُْمْ ياَ ابْنَ مَسْعُودٍ إينَّهُ قَدْ نزََلتَْ فِي عَلِي ينَ ظَلمَُوا مي ي يبََّْ الََّّ وَ اتَّقُوا فيتنْةَا لا تصُي
ةا  ياا مَنْ  خَاصَّ ياا وَ عَنِِّ مُؤدَِّ قُولُ وَاعي

َ
يمَا أ لمََةَ فَكُنْ ل ةا الظَّ عُكَهَا وَ مُسَمٍّ لكََ خَاصَّ ناَ مُسْتَودْي

َ
يّاا مَجلْيسِي هَذَا كََنَ  وَ أ جَحَدَ   کَمَنْ   ظَلمََ عَلي

تِي  نْ قَبلِْي   نُبُوَّ نبْيياَءي مي
َ
َُ الْأ  .72تأویل الْيات الباهرُ/ . ....وَ نُبُوَّ

قُواْ في  عبدالل بن مسعود نقل کرده که او گفت: پيامبَ صلی الل عليه و آلَ و سلم فرمودند: ای ابن مسعود! اين آيه: تنَْها لاَّ وَاتَّ
ها  نكُمْ خَآصَّ ينَ ظَلمَُواْ مي ي يبََّْ الََّّ سپارم و ظالمان مخصوص را برای تو بر  مینازل شده است و من آن را به عنوان امانت پيش تو  تصُي
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گویم خوب درک كن و آن را از جانب من ادا كن. هر که به عَ عليه السلام ظلم کند و  میشمارم. پس آن چه را به تو  می
 م را از او سلب کند، مانند کسی است که نبوت من و نبوت پيامبَان قبل از من را انكار کرده باشد.گاه جای

ِّ بنْي الْحسَُيْني  تَابيهي  ...   عَنْ عَلِي ةا فِي  ثُمَّ قَالَ فِي بَعْضي کي نكُْمْ خَاصَّ ينَ ظَلمَُوا مي ي يبََّْ الََّّ نزَْلْناهُ إينَّا   وَ اتَّقُوا فيتنْةَا لا تصُي
َ
وَ  فِي لََلْةَي القَْدْري   أ

تَابيهي  نْ قَبلْيهي  قاَلَ فِي بَعْضي کي دٌ إيلاَّ رسَُولٌ قدَْ خَلتَْ مي  فإَينْ   وَ ما مُُمََّ
َ
وْ قتُيلَ انْقَلبَتْمُْ عََ   الرُّسُلُ أ

َ
عْقابيكُمْ   ماتَ أ

َ
بيَهْي   وَ مَنْ يَنقَْليبْ عََ   أ عَقي

ینَ  للُ يئْاا وَ سَيجَْزيي اشَ  للَ فلَنَْ يضَُرَّ ا اکيري ولََ إينَ   الشَّ
ُ
ينَ   يَقُولُ فِي الْْيةَي الْأ داا حي هْلُ   يَقُولُ   يَمُوتُ   مُُمََّ

َ
مْري ا  الْْيلَافي   أ

َ
عَزَّ وَ جَلَّ مَضَتْ  للي لأي

ةا وَ بيهَ  للي لََلْةَُ القَْدْري مَعَ رسَُولي ا صَابَتهُْمْ خَاصَّ
َ
هي فيتنَْةٌ أ نْ يكَُونَ فَهَذي

َ
هُمْ إينْ قَالوُا لمَْ تذَْهَبْ فَلَا بدَُّ أ نَّ

َ
مْ لأي عْقَابيهي

َ
وا عَََ أ عَزَّ  للي ا ارْتدَُّ

بٍ بدٌُّ  نْ صَاحي مْري لمَْ يكَُنْ لََُ مي
َ
وا بيالْأ قَرُّ

َ
مْرٌ وَ إيذَا أ

َ
يهَا أ  .4، ضمن ح 241و  248/ 1. الکافِ وَ جَلَّ في

ةا در : فرمايد میو در آيه ديگر قرآن امام سجاد عليه السلام:.... نكُْمْ خَاصَّ ينَ ظَلمَُوا مي ي يبََّْ الََّّ نزَْلْناهُ   وَ اتَّقُوا فيتنَْةا لا تصُي
َ
فِي   إينَّا أ

نْ قَبلْيهي ستم کردند و در آيه ديگر قرآنش فرمود  لََلْةَي القَْدْري  دٌ إيلاَّ رسَُولٌ قَدْ خَلتَْ مي    وَ ما مَُُمَّ
َ
وْ قُتيلَ انْقَلبَتْمُْ عََ   فَإينْ  الرُّسُلُ أ

َ
  ماتَ أ

عْقابيكُمْ 
َ
ینَ   وَ مَنْ يَنقَْليبْ عََ   أ اکيري بَيهْي فَلنَْ يضَُرَّ الَل شَيئْاا وَ سَيجَْزيي الُل الشَّ فرمايد: چون مُمد بميرد، مخالفين  میخدادر آيه اول  عَقي

گفتند شب قدر از  رسيد و بسبب آن بعقب بر گشتند، زیرا اگر می ها آنای بود که تنها به  امر خدای عزوجل گویند اين فتنه
ای نيست جز اينكه  و چون بامر اعتراف کردند، چاره ميان نرفته ناچار برای خدای عزوجل در آنشب امری لازم است

 .صاحب الامر هم باشد

بِي کَثييٍر وَ سُفْيَانُ بْنُ عُيَينَْةَ 
َ
عَ رسَُولُ ارَوَى يََیَْی بْنُ أ نَّهُ سَمي

َ
مَا أ هي نبََْي فَقَامَ  للي بيإيسْناَدي فزَيعاا   بكَُاءَ الْحسََني وَ الْحسَُيْني وَ هُوَ عَََ المْي

مَا وَ مَا مَعِي عَقْلِي  هَا النَّاسُ مَا الوَْلَدُ إيلاَّ فيتنَْةا لقََدْ قُمْتُ إيلََهْي يُّ
َ
 .385/ 3المناقب  . ....ثُمَّ قاَلَ أ

بن کثير روايت کرده:رسول خدا صلی الل عليه و آلَ و سلم بر منبَ بودند و صدای گریه حسن و حسين عليهما السلام را  يحَّ
برخاستم و  ها آنشنيدند.پس با حال ناراحت برخواستند و فرمودند ای مردم بدرستيكه نيست اولاد مگر مُل امتحان من بسوی 

 ديگر عقلم با من نيست ...

َهُ ا  حَرَامٍ  بنْي حزام للي بْنَ عَبدْي اعن جَابيرَ  نصَْارييَّ رحَْي
َ
رْبَعي صُوَرٍ: تَمَثَّلَ يوَْمَ بدَْرٍ فِي صُورَُي  للُ لعََنَهُ ا  إيبلْييسُ   يَقُولُ: تَمَثَّلَ  للُ الْأ

َ
فِي أ

ِّ فَقَالَ ليقُرَيشٍْ: اقَةَ بنْي جُعْشُمٍ المُْدْليجِي ئتَاني نكََصَ عََ  لا غليبَ لكَُمُ الَْوَْمَ  سُرَ ا ترَاءَتي الفْي نَ النَّاسي وَ إينيِّ جارٌ لكَُمْ فلَمََّ بيَهْي وَ   مي عَقي
نكُْمْ  قالَ إينيِّ برَيي َُ مَعَهُ  ءٌ مي باَ داا وَ الصُّ نَّ مُُمََّ

َ
اجي فَناَدَى: أ يُ مُنَبِّهي بنْي الْحجََّ رَ يوَْمَ العَْقَبَةي فِي صُورَ ندَْ العَْ   .وَ تصََوَّ كُوهُمْ، فَقَالَ رسَُولُ عي دْري

َ
قَبَةي فَأ

يُ  للي ا رَ يوَْمَ اجْتيمَاعي قرَُيشٍْ فِي دَاري النَّدْوَ إينَّ صَوْتهَُ لنَْ يَعْدُوهُمْ.وَ تصََوَّ
: لَا تَََافُوا فَ نصَْاري

َ
يلْْ شَارَ ل

َ
هْلي نَجدٍْ، وَ أ

َ
نْ أ يُ شَيخٍْ مي فِي صُورَ

 ِّ مْ فِي النَّبِي نزَْلَ ابيمَا عَليَهْي
َ
شَارَ، فَأ

َ
وْ يَُرْيجُوكَ وَ يَمْكُرُونَ وَ يَمْكُرُ ا تَعَالََ:  للُ أ

َ
وْ يَقْتلُوُكَ أ

َ
ثُبْيتُوكَ أ ينَ كَفَرُوا لَي ي وَ  للُ وَ إيذْ يَمْكُرُ بيكَ الََّّ

ینَ  للُ ا ُّ  خَيْرُ الماْکيري رَ يوَْمَ قُبيضَ النَّبِي يُ بنْي .وَ تصََوَّ يَر يُ المُْغي ،  فِي صُورَ انييَّةا وَانييَّةا وَ لَا قَيصََِّْ هَا النَّاسُ، لَا تََعَْلوُهَا کيسْرَ يُّ
َ
شُعْبَةَ فَقَالَ: أ

رَ بيهَا الْحبََالََ.  مٍ، فَتَنتَْظي وهَا فِي بنَِي هَاشي عْ، فَلَا ترَُدُّ عُوهَا تتََّسي  .181 -180/ 1أمالِ الطوسي وسَِّ

گفت: ابليس که لعنت خدا بر او باد، در چهار  میت خدا بر او باد شنيدم که از جابر بن عبدالل ابی حرام انصاری که رحْ
لَا غَليبَ لكَُمُ  صورت جلوه گر شد: در روز بدر در هيئت سراقه بن مالک بن جُعشم مدلج جلوه گر شد. و به قريش چنين گفت:
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ا ترََاءتي الفْي  نَ النَّاسي وَإينَِّ جَارٌ لَّكُمْ فَلمََّ نكُمْ الََْوْمَ مي بَيهْي وَقاَلَ إينَِّ برَيیءٌ مِّ و در روز عقبه در هيئت منبّه ابن  ئَتَاني نكََصَ عَََ عَقي
های گرونده به دين او در عقبه هستند. پس به آنان رسيدند. رسول خدا صلی الل عليه حجاج در آمد، پس فریاد زد که مُمد و بچه

کند. در هنگام گرد هم آمدن قريشيان در دار الندوه به  میی او از خود او تَاوز نو آلَ به انصار فرمودند: نترسيد. چرا که صدا
ينَ  صورت شيخی از اهل نجد درآمده بود و در مشورت به آنان کمک کرد و خدای تعالَ اين آيه را نازل کرد: ي وَإيذْ يَمْكُرُ بيکَ الََّّ

وْ يَُرْيجُوکَ
َ
وْ يَقْتُلوُکَ أ

َ
ُثبْيتُوکَ أ ینَ  كَفَرُواْ لَي ُّ خَيْرُ المَْاکيري ُّ وَالل و در روزی که رسول خدا که سلام و درود خدا  .وَیَمْكُرُونَ وَیَمْكُرُ الل

مانند حكومت پادشاهان فارس يا پادشاهان رم  بر او باد، رحلت کردند، به صورت مغيره بن شعبه درآمد و گفت: ای مردم! آن را
که در اين صورت منتظر  يابد. آن را به بنَ هاشم برنگردانيد میهيد، وسعت و گسترش قرار ندهيد. اگر آن را وسعت و گسترش د

 .زنان حامله خواهيد شد

لَامُ  مُ السَّ مَا عَليَهْي هي حَدي
َ
دي بنْي مُسْليمٍ عَنْ أ َُ وَ حُْرَْانَ وَ مُُمََّ ناَسٌ   عَنْ زُرَارَ

ُ
نْ کُلِّ بَطْنٍ أ نَّ قُرَيشْاا اجْتمََعَتْ فَخَرَجَ مي

َ
دَاري   انْطَلقَُوا إيلََ   ثُمَ  أ

يمَا يصَْنَعُونَ بيرسَُولي ا يُ لييشَُاويرُوا في لوُنِي مَعَكُمْ قاَلوُا وَ مَ  للي النَّدْوَ دْخي
َ
َدْخُلوُا قاَلَ أ يشَيخٍْ قَائيمٍ عَََ الْبَابي وَ إيذَا ذَهَبُوا إيلََهْي لَي إيذَا هُمْ ب

نْ فَ
ناَ 

َ
نتَْ ياَ شَيخُْ قَالَ أ

َ
جْمَعُوا أ

َ
يُر بيهي عَليَكُْمْ فدََخَلوُا وَ جَلسَُوا وَ تشََاوَرُوا وَ هُوَ جَاليسٌ وَ أ شي

ُ
يٌ أ

ْ
نْ مُضَرَ وَ لِي رَأ نْ يَُرْيجُوهُ شَيخٌْ مي

َ
مْرَهُمْ عَََ أ

َ
أ

جْلبََ 
َ
خْرجَْتمُُوهُ أ

َ
يٍ إينْ أ

ْ
مْرَهُمْ عَََ عَليَكُْمُ النَّاسَ فَقَاتلَُ   فَقَالَ ليَسَْ هَذَا لكَُمْ بيرَأ

َ
جْمَعُوا أ

َ
يٍ ثُمَّ تشََاوَرُوا فَأ

ْ
وكُمْ قَالوُا صَدَقتَْ مَا هَذَا بيرَأ

نْ يوُثيقُوهُ 
َ
بْناَءَكُمْ  أ

َ
فسَْدَ عَليَكُْمْ أ

َ
دٌ رجَُلٌ حُلوُْ اللِّسَاني أ يي إينْ فَعَلتْمُْ هَذَا وَ مُُمََّ

ْ
أ فَعُكُمْ وَ خَدَمَكُمْ وَ مَا يَنْ قَالَ هَذَا ليَسَْ بيالرَّ

حَدُكُمْ إيذَا فَارَقَهُ 
َ
نْ   أ

َ
مْرَهُمْ عَََ أ

َ
جْمَعُوا أ

َ
تهُُ ثُمَّ تشََاوَرُوا فَأ

َ
وي امْرَأ

َ
خُوهُ وَ ابْنُهُ أ

َ
بُونهَُ   أ رٍ فَيضَْري يشَاهي نهُْمْ ب نْ کُلِّ بَطْنٍ مي يَقْتُلوُهُ يََرْجُُونَ مي

ندَْ الكَْتيفَيْني  يعاا عي مْ جَمي سْياَفيهي
َ
 الْْيةََ  ثُمَّ   بيأ

َ
وْ يَقْتلُوُكَ قرََأ

َ
ثُبْيتُوكَ أ ينَ كَفَرُوا لَي ي ري الْْيةَ.   وَ إيذْ يَمْكُرُ بيكَ الََّّ  .42، ح 54 -53/ 2تفسير العيّاشي إيلََ آخي

 زراره و حُْران و مُمد بن مسلم، از يكی از دو امام عليهما السلام روايت کرده است که قريشيان گرد هم آمدند. از هر تيره
ای، تعدادی به طرف دارالندوه به راه افتادند تا در باره موضعشان نسبت به رسول خدا صلی الل عليه و آلَ و سلم چاره انديشی 
کنند. ناگاه شيخی را ديدند که نزديک در ايستاده است. آن شيخ گفت: مرا به خودتان راه دهيد. گفتند: ای شيخ! تو که هستی؟ 

مضر و برای شما پيشنهادی دارم. سپس وارد شدند و نشستند و به رايزنی پرداختند، در حالَ که آن  گفت: من شيخی هستم از بنَ
شيخ نيز با آنان بود. آنان تصميم گرفتند که پيامبَ را اخراج کنند. اما او گفت: اين پيشنهاد مناسبی نيست. اگر او را بيرون کنيد، 

گفتی، اين پيشنهاد درستی نيست. سپس به رايزنی پرداختند و تصميم گرفتند که او شوراند. گفتند: راست  میمردم را بر عليه شما 
 با توجه به اين که مُمد دارای بيانَ شيرین و جذاب است را زندانَ کنند. گفت: اين نيز نظر درستی نيست؛ اگر اين كَر را بكنيد

ان و فرزندان و زنان شما از شما جدا شوند، چه سودی فرزندان و خدمتکاران شما را بر عليه شما خواهد شورانيد و اگر برادر
ای جوانَ را انتخاب کنند و با شمشيرهايشان او را بزنند تا خواهيد برد؟ پس از مشورت با هم، تصميم گرفتند که از هر طايفه

ُثبْي  کشته شود. خدای عز و جل اين آيه را نازل کرد: ينَ كَفَرُواْ لَي ي وْ يَقْتُلوُکَوَإيذْ يَمْكُرُ بيکَ الََّّ
َ
 .تا آخر آيه تُوکَ أ

بِي عَبدْي ا
َ
بِي جَعْفَرٍ وَ أ

َ
ینَ   قَوْلَُُ  للي عَنْ أ َ   قَدْ كََنَ  للي قاَلَ إينَّ رسَُولَ ا  خَيْرُ الماْکيري نْ   لقَي هي   مي توَهُْ ذَاتَ يوَْمٍ وَ   قَوْمي

َ
يداا حَتیَّ أ بلََاءا شَدي

دٌ حَتیَّ طَرحَُوا عَليَْ  رَاهُ اهُوَ سَاجي
َ
سَهُ فَرَفَعَتهُْ عَنهُْ وَ مَسَحَتهُْ ثُمَّ أ

ْ
دٌ لمَْ يرَْفَعْ رَأ تَتهُْ ابنْتَُهُ وَ هُوَ سَاجي

َ
ٍُ فَأ مَ شَا ي يَُيبُّ إينَّهُ  للُ هي رحَي ي بَعْدَ ذَليكَ الََّّ

دٍ ثُمَّ كََنَ مَعَهُ يوَْمَ الفَْتْ  يَر كََنَ بيبدَْرٍ وَ ليَسَْ مَعَهُ غَيْرُ فاَريسٍ وَاحي مي
َ
َ أ يثُونَ ثُمَّ لقَي كُونَ يسَْتَغي بوُ سُفْياَنَ وَ المُْشَّْي

َ
لفْاا حَتیَّ جَعَلَ أ

َ
حي اثْناَ عَشَََّ أ
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نييَن  ا حَْْزَ المُْؤْمي مَّ
َ
لَتيهي أ هي بيمَنْزي نْ قَوْمي حَدٌ مي

َ
يُ وَ الْبَلَاءي وَ التَّظَاهُري عَليَهْي وَ لمَْ يكَُنْ مَعَهُ أ دَّ نَ الشِّ َ اُُ رَ مي ا  للُ يي مَّ

َ
حُدٍ وَ أ

ُ
عَنهُْ فَقُتيلَ يوَْمَ أ

َ ا  .43، ح 54/ 2تفسير العيّاشي عَنهُْ فَقُتيلَ يوَْمَ مُؤْتةََ.  للُ جَعْفَرٌ ريَي

ُّ خَيْرُ  زراره و حْران، از امام باقر و امام صادق عليهما السلام روايت شده است که در باره اين فرموده خدای عز و جل: وَالل
ینَ  که در حال سجود  می. فرمودند: همانا رسول خدا صلی الل عليه و آلَ و سلم از قومش آزارهای بسياری ديد. روزی هنگا المَْاکيري

آن چه را مشَّکان بر وی  بود، شكنبه گوسفندی بر وی انداختند. دخترش نزد او آمد و در همان حالَ که پيامبَ در سجده بود،
داشت به وی نشان داد. او در بدر بود در حالَ که فقط  میرداشت و پاک کرد. سپس خدا آن چه را دوست انداخته بودند، از سرش ب

که روز فتح فرا رسيد، دوازده هزار نفر همراه او بودند به طوری که ابو سفيان و مشَّکان مجبور  میيک سوار كَر همراه او بود و هنگا
کسی  های زیادی را ديد وليه السلام به خاطر ايشان سختی و ابتلا و رویاروییشدند از او طلب کمک کنند. سپس امير مؤمنان ع

 .به اين پايه از مقام و منزلت نرسيد. حْزه در جنگ احد کشته شد و جعفر در غزوه موته کشته شد از قوم او

 ۳0 - ۴1  الَنفال

عْنَا لَوْ نشََ  ْ آيَاتُنَا قَالُوا قَدْ سََِ
لِيَن ﴿وَإِذَا تُتْلَى عَلَيْْهِ وَّ سَاطِيُر الْأَ

َ
مَّ إِنْ كََنَ هَذَا هُوَ الْحَقَّ مِنْ لِهُ ﴾ وَإِذْ قَالُوا ا۳0اءُ لَقُلْنَا مِثْلَ هَذَا إِنْ هَذَا إِلََّ أ

لِيٍ ﴿
َ

وِ ائْتِنَا بِعَذَابٍ أ
َ

مَاءِ أ ارَةا مِنَ السَّ مْطِرْ عَلَيْنَا حِجَ
َ

ْ  لُل ﴾ وَمَا كََنَ ا۳۲عِنْدِكَ فَأ بَِّهُ نْتَ فِيِْهْ وَمَا كََنَ الِيُعَذِّ
َ

ْ وَهُُْ يَسْتَغْفِرُونَ  لُل  وَأ بَِّهُ مُعَذِّ
ُ ا۳۳﴿ بَِّهُ لََّ يُعَذِّ

َ
مْ أ   لُل ﴾ وَمَا لََُ

َ
قُونَ وَلَكِنَّ أ وْلِيَاؤُهُ إِلََّ الْمتَُّ

َ
وْلِيَاءَهُ إِنْ أ

َ
دِ الْحَرَامِ وَمَا كََنُُا أ ونَ عَنِ الْمسَْجِ دُّ هُُْ وَهُُْ يََُ  لََ يَعْلَمُونَ كْثَََ

ا کُنْتُمْ تَكْفُرُونَ ﴿ ﴾۳۴﴿ دِيَةا فَذُوقُوا الْعَذَابَ بَِِ ْ عِنْدَ الْبَيْتِ إِلََّ مُكَاءا وَتََْ وا ۳۵وَمَا كََنَ صَلََتُْهُ مْ ليَِصُدُّ مْوَالََُ
َ

ذِينَ کَفَرُوا يُنْفِقُونَ أ ﴾ إِنَّ الَّ
َّ تَ  لِل عَنْ سَبِيلِ ا ُ

ا ثُ َ يُحْشَرُونَ ﴿فَسَيُنْفِقُونَهَ ذِينَ کَفَرُوا إِلَى جَهَنََّّ َّ يُغْلَبُونَ وَالَّ ُ
ْ حَسْرَةا ثُ

بِ  لُل لِيَمِيزَ اوَ  ﴾۳۶كُونُ عَلَيْْهِ يِّ بِيثَ مِنَ الطَّ الْخَ
ولَئِكَ هُُُ الْخَ 

ُ
َ أ عَلَهُ فِِ جَهَنََّّ ا فَيَجْ يعا کُمَهُ جَِْ  بَعْضٍ فَيَرْ

َ
بِيثَ بَعْضَهُ عََل عَلَ الْخَ مْ مَا قَدْ سَلَفَ ۳7اسِرُونَ ﴿وَيَجْ ذِينَ کَفَرُوا إِنْ يَنْتَهُوا يُغْفَرْ لََُ ﴾ قُلْ لَِِّ

لِيَن ﴿ وَّ تُ الْأَ هُ ۳۸وَإِنْ يَعُودُوا فَقَدْ مَضَتْ سُنَّ ينُ کُلُّ ا يَعْمَلُونَ بَِِ  لَل فَإِنِ انْتَهَوْا فَإِنَّ ا لِل ﴾ وَقَاتِلُوهُُْ حَتىَّ لََ تَكُونَ فِتْنَةٌ وَيَكُونَ الدِّ
نَّ ا ﴾۳۹بَصِيٌر ﴿

َ
وْا فَاعْلَمُوا أ لَّ صِيُر ﴿ لَل وَإِنْ تَوَ  ﴾۴1مَوْلََكَُْ نِعْمَ الْموَْلَى وَنِعْمَ النَّ

و ]ياد کن[  (۳0ينيان نيست )هاى پيش  خواستي قطعا ما نيز همانند اين را مى گفتي اين جز افسانه   گويند به خوبى شنيديم اگر مى  و چون آيات ما بر آنان خوانده شود مى
و]لى[ تا تو در ميان آنان هستى  (۳۲)هنگامى را که گفتند خدايا اگر اين ]کتاب[ همان حق از جانب توست پس بر ما از آسَان سنگهايى بباران يا عذابى دردناك بر سر ما بياور 

چرا خدا ]در آخرت[ عذابشان نكند با اينكه آنان  (۳۳کننده ايشان نخواهد بود ) عذاب خدا بر آن نيست که ايشان را عذاب کند و تا آنان طلب آمرزش مى کنند خدا 
(و نمازشان در ۳۴دانند )  شان نمى]مردم را[ از ]زيارت[ مسجدالحرام باز مى دارند در حالى که ايشان سرپرست آن نباشند چرا که سرپرست آن جز پرهيزگاران نيستند ولى بيشتر

گمان کسانى که کفر ورزيدند اموال خود را خرج مى کنند تا   بى (۳۵ورزيديد اين عذاب را بچشيد ) شيدن و کف زدن نبود پس به سزاى آنكه کفر مى خانه ]خدا[ جز سوت ک
که کفر ورزيدند به سوى  شوند و کسانى سپس مغلوب مى   ]مردم را[ از راه خدا بازدارند پس به زودى ]همه[ آن را خرج مى کنند و آنگاه حسرَ بر آنان خواهد گشت

تا خدا ناپاك را از پاك جدا کند و ناپاكها را روى يكديگر نهد و همه را متراكَ کند آنگاه در جهنَّ قرار دهد اينان همان  (۳۶دوزخ گردآورده خواهند شد )
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شود و اگر بازگردند به يقين سنت ]خدا در مورد[ پيشينيان  يده مى گذشته است برايشان آمرز جه آناند بگو اگر بازايستند   به کسانى که کفر ورزيده (۳7زيانكارانند )
و اگر روى  (۳۹دهند بيناست )  انجام مى جه آناى بر جاى نماند و دين يكسره از آن خدا گردد پس اگر ]از کفر[ بازايستند قطعا خدا به   و با آنان بجنگيد تا فتنه (۳۸گذشت )

 (۴1ست چه نيكو سرور و چه نيكو ياورى است )برتافتند پس بدانيد که خدا سرور شما

يٍر قاَلَ: بيَنَْا رسَُولُ ا  بِي بصَي
َ
نييَن  للي عَنْ أ يُر المُْؤْمي مي

َ
قْبَلَ أ

َ
 إيذْ أ

يسَی  للي فَقَالَ لََُ رسَُولُ اذَاتَ يوَْمٍ جَاليساا نْ عي إينَّ فييكَ شَبَهاا مي
نْ تَقُولَ   ابنْي مَرْیَمَ 

َ
يسَی ابنْي مَرْیَمَ لقَُلتُْ فييكَ قَوْلاا لَا تَمُرُّ بيمَلٍَْ مي وَ لوَْ لَا أ تِي مَا قَالتَي النَّصَارىَ فِي عي مَّ

ُ
نْ أ نَ النَّاسي إيلاَّ فييكَ طَوَائيفُ مي

عْرَابييَّاني 
َ
بَ الْأ كَةَ قاَلَ فَغَضي سُونَ بيذَليكَ البَََْ نْ تَُتْي قدََمَيْكَ يلَتْمَي َابَ مي خَذُوا الترُّ

َ
نْ قرَُيشٍْ مَعَهُمْ فَقَالوُا مَا  أ ٌُ مي دَّ ُُ بْنُ شُعْبَةَ وَ عي يَر وَ المُْغي

نزَْلَ ا
َ
يسَی ابْنَ مَرْیَمَ فَأ  إيلاَّ عي

هي مَثَلاا بنْي عَمِّ نْ يضَْريبَ لاي
َ
َ أ  نبَييِّهي  للُ ريَي

 إيذا قوَْمُكَ  فَقَالَ عَََ
ا ضُِيبَ ابْنُ مَرْیَمَ مَثلَاا نهُْ   وَ لمََّ ونَ   مي دُّ   يصَي

بُوهُ  مْ هُوَ ما ضََِ
َ
يهَتنُا خَيْرٌ أ  آل

َ
مُونَ   وَ قالوُا أ نْعَمْنا عَليَهْي   لكََ إيلاَّ جَدَلاا بلَْ هُمْ قوَْمٌ خَصي

َ
َنِي إيسْرائييلَ   إينْ هُوَ إيلاَّ عَبدٌْ أ وَ لوَْ   وَ جَعَلنْاهُ مَثلَاا لبي

نكُْمْ  نْ بنَِي   نشَاءُ لَْعََلنْا مي مٍ يَعْنِي مي رضْي يََلْفُُونَ   هَاشي
َ
بَ  مَلائيكَةا فِي الْأ هْرييُ   بْنُ   الْحاَريثُ   قاَلَ فَغَضي إينْ كَنَ هذا هُوَ   مَ للهُ ا  فَقَالَ   عَمْرٍو الفْي

كَ  ندْي نْ عي رَقلٍْ   الْحقََّ مي رَقلْاا بَعْدَ هي مٍ يَتَوَارَثوُنَ هي نَّ بنَِي هَاشي
َ
جارَُا مي   أ رْ عَليَنْا حي مْطي

َ
مٍ فَأ لَي

َ
وي ائتْينا بيعَذابٍ أ

َ
ماءي أ نزَْلَ ا  نَ السَّ

َ
عَلَيْهي مَقَالةََ  للُ فَأ

هي الْْيةَُ  مْ  للُ وَ ما كَنَ ا الْحاَريثي وَ نزََلتَْ هَذي نتَْ فييهي
َ
بَهُمْ وَ أ ُعَذِّ رُونَ  للُ وَ ما كَنَ ا  لَي بَهُمْ وَ هُمْ يسَْتغَْفي ا تُبتَْ وَ   مُعَذِّ ثُمَّ قاَلَ لََُ ياَ ابْنَ عَمْرٍو إيمَّ

ا فِي يدََيكَْ فَقَدْ ذَهَبَتْ بَنُو هَاشي  مَّ دُ بلَْ تََعَْلُ ليسَائيري قُرَيشٍْ شَيئْاا مي ا رحََلتَْ فَقَالَ ياَ مُُمََّ ُّ إيمَّ مٍ بيمَكْرُمَةي العَْرَبي وَ العَْجَمي فَقَالَ لََُ النَّبِي
رحَْلُ عَنكَْ فَدَعَا بيرَ  للي إيلََِّ ذَليكَ إيلََ اليَسَْ ذَليكَ 

َ
نْ أ دُ قَلبِْي مَا يُتاَبيعُنِي عَََ التَّوْبَةي وَ لكَي ا تَباَركََ وَ تَعَالََ فَقَالَ ياَ مُُمََّ لتَيهي فَرَكيبَهَا فَلمََّ احي

تَتْهُ جَندَْلَةٌ فرََضَخَتْ هَامَتَهُ ثُمَّ 
َ
ينَةي أ ِّ  صَارَ بيظَهْري المَْدي تَی الوَْحُْ إيلََ النَّبِي

َ
لَ سائيلٌ بيعَذابٍ واقيعٍ   فَقَالَ أ

َ
ٍ   ليلکْافيرینَ   سَأ ليَسَْ لََُ  بيوَلَايةَي عَلِي

 .18، ح 57/ 8 الکافی . دافيع

ير ابو بصير روايت کرده است که امام عليه السلام فرمودند: روزی رسول خدا صلی الل عليه و آلَ و سلم نشسته بود و ام
مؤمنان عليه السلام نزد او آمد. پس رسول خدا که سلام و درود خدا بر او باد، فرمودند: همانا تو به عيسی بن مریم شباهت داری 
و اگر اين احتمال وجود نداشت که ممكن است گروههایی از امتم در باره تو همان ادعاهایی را بكنند که مسيحيان در باره عيسی 

گفتم که باعث خواهد شد که هر گاه از کنار گروهی از مردم بگذری، خاک زیر پايت را  میره تو چيزی بن مریم کردند، در با
فرمود: پس آن دو مرد اعرابی و مغيره بن شعبه و تعدادی از قريشيان که همراه آنان بودند، به خشم .بردارند و از آن بركت جویند

ويش جز عيسی بن مریم نيافته است. پس خدا اين آيه ها را بر پيامبَش صلی آمدند و گفتند: کسی را به عنوان مثال برای پسر عم
ونَ  الل عليه و آلَ و سلم نازل کرد: دُّ نهُْ يصَي  إيذَا قَوْمُکَ مي

ا ضُِيبَ ابْنُ مَرْیَمَ مَثلَاا بُوهُ لکََ إيلاَّ جَدَلاا بلَْ  وَلمََّ مْ هُوَ مَا ضََِ
َ
يهَتُنَا خَيْرٌ أ آل

َ
وَقاَلوُا أ

مُونَ هُمْ  ائييلَ  قَوْمٌ خَصي َنَي إيسْرَ نْعَمْنَا عَليَهْي وجََعَلنْاَهُ مَثَلاا لبِّ
َ
رضْي يََْلفُُونَ  إينْ هُوَ إيلاَّ عَبدٌْ أ

َ
لَائيكَها فیي الْأ نكُم مَّ فرمود:  وَلوَْ نشََاء لَْعََلنَْا مي

وست و چنين است که بنَ هاشم پس حارث بن عمرو فهری خشمگين شد و گفت: خدايا! اگر اين حق است و از جانب ت
افتخارات عرب را يكی پس از ديگری به ارث ببَند، پس ما را از آسمان سنگباران كن و يا عذابی دردناک بر ما نازل كن. پس 

مْ وَمَا كََنَ  خداوند گفته حارث را بر او نازل کرد و اين آيه نازل شد: يهي نتَ في
َ
بَهُمْ وَأ ُعَذِّ رُونَ وَمَا كََنَ اللُّ لَي بَهُمْ وهَُمْ يسَْتَغْفي ُّ مُعَذِّ .  الل

کنَ؟ پس گفت: ای مُمد! چيزی از آن چه در دست توست،  میکنَ و يا اين جا را ترک  میسپس به وی گفت: ای ابن عمرو! يا توبه 
 عليه و آلَ و سلم برای قريش باقی بگذار؛ زیرا که بنَ هاشم افتخارات عرب و عجم را از آن خود ساختند. پس پيامبَ صلی الل
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خواهد توبه کنم و  میپس گفت: ای مُمد! دلم ن .که در اختيار خدای تبارک و تعالَ است فرمودند: اين در اختيار من نيست، بل
که از مدينه خارج شد، تَته سنگ  میدهم از تو دور شوم. پس شترش را خواست تا برايش بياورند و برآن سوار شد. هنگا میترجيح 

لَ  او سقوط کرد و سرش را شكست. سپس وحَ بر پيامبَ صلی الل عليه و آلَ و سلم نازل شد و خداوند چنين فرمود: بزرگی بر
َ
سَأ

 .ليَسَْ لََُ دَافيعٌ  به ولايت عَ لِّلکَْافيرینَ  سَائيلٌ بيعَذَابٍ وَاقيعٍ 

بِي عَبدْي ا
َ
ٍ  للي عَنْ أ ا نصََبَ رسَُولُ ا قاَلَ    عَنْ عَلِي ٌّ مَوْلَاهُ. طَارَ ذَليكَ  للي : لمََّ يري خُمٍّ فَقَالَ: مَنْ کُنتُْ مَوْلَاهُ فَعَلِي يّاا يوَْمَ غَدي   فِي   عَلي

مَ عَََ رسَُولي ا ، فَقَدي مَرْتَناَ عَني ا للي الْبيلَادي
َ
هْرييُّ فَقَالَ: أ نْ لَا إيلَََ إيلاَّ ا للي النُّعْمَانُ بْنُ الْحرَْثي الفْي

َ
نْ نشَْهَدَ أ

َ
نَّكَ رسَُولُ اللُ أ

َ
مَرْتَنَا للي ، وَ أ

َ
، وَ أ

نكَْ، ثُمَّ لمَْ ترَْضَ حَتیَّ  وْمي فَقَبيلنْاَهَا مي يُ وَ الصَّ كََ يُ وَ الزَّ لَا هَادي وَ الْحجَِّ وَ الصَّ فَقُلتَْ: مَنْ کُنتُْ مَوْلَاهُ فَهَذَا مَوْلَاهُ،  نصََبتَْ هَذَا الغُْلَامَ   بيالْْي
ندْي اءٌ مي  فَهَذَا شَيْ  نْ عي مْرٌ مي

َ
وْ أ

َ
ندْي ا للي نكَْ أ نْ عي مْرٌ مي

َ
نَ ا للي . قاَلَ: اللي قاَلَ: أ ي لَا إيلَََ إيلاَّ هُوَ إينَّ هَذَا مي ي ي لَا إيلَََ إيلاَّ هُوَ إينَّ  للي قاَلَ: ا للي الََّّ ي الََّّ

نَ ا كَ   مَ للهُ ا . قاَلَ: فَوَلََّ النُّعْمَانُ وَ هُوَ يَقُولُ:للي هَذَا مي ندْي نْ عي ماءي  إينْ كَنَ هذا هُوَ الْحقََّ مي نَ السَّ جارَُا مي رْ عَليَنْا حي مْطي
َ
مٍ  فأَ لَي

َ
وي ائتْينا بيعَذابٍ أ

َ
 . أ

هي فَقَتَلَهُ  للُ فرََمَاهُ ا سي
ْ
َجَرٍ عَََ رَأ نزَْلَ ا بَي

َ
لَ سائيلٌ   تَعَالََ  للُ فَأ

َ
 .352/ 5مجمع البيان . .. سَأ

عليه در روز غدير خم عَ صلی الل عليه وآلَ و سلم که رسول خدا  ندنقل کردعليه السلام ز عَ عليه السلام ا صادقامام 
: هر کس که من مولاى او هستم عَ مولاى اوست، اين جریان در شهرها شايع شد، نعمان بن حرث فرمودرا نصب کرد و السلام 

مد و گفت: به ما فرمان دادى که گواهی بدهيم معبودى جز خدا نيست و تو پيامبَ آصلی الل عليه و آلَ و سلم فهرى نزد پيامبَ 
را از تو پذيرفتيم، آنگاه راضَ نشدى تا اينكه اين  ها آنخدا هستی و ما را به جهاد و حج و نماز و زکات و روزه فرمان دادى و ما 

ست. آيا اين كَر از جانب خودت بود يا با امرى از خدا نصب کردى و گفتی:هر کس که من مولاى او هستم عَ مولاى او جوان را
: امرى از جانب خدا بود، گفت: سوگند به خدایی که معبودى جز او نيست، آيا اين كَر صلی الل عليه و آلَ و سلم فرمودبود؟ پيامبَ 

او نيست، اين كَر از سوى خدا بود، : سوگند به خدایی که معبودى جز صلی الل عليه و آلَ و سلم فرموداز سوى خدا بود؟ پيامبَ 
كَ گفت:  که می  نعمان برگشت در حالَ ندْي نْ عي ماءي  إينْ كَنَ هذا هُوَ الْحقََّ مي نَ السَّ اُ مي جارَ رْ عَليَنْا حي مْطي

َ
مٍ  فَأ لَي

َ
وي ائتْينا بيعَذابٍ أ

َ
. پس خدا أ

لَ سائيلٌ ...سنگی بر سر او فرود آورد و او را کشت و خدا اين آيه را نازل کرد: 
َ
  سَأ

بِي عَبدْي ا
َ
يلَ ياَ رسَُولَ ا  حَيَاتِي   فِي   لكَُمْ   إينَ  للي قَالَ: قاَلَ رسَُولُ ا للي عَنْ أ ا حَيَاتكََ فَقَدْ  للي خَيْراا وَ فِي مَمَاتِي خَيْراا قاَلَ فقَي مَّ

َ
أ

إي 
ا فِي حَياَتِي فَ مَّ

َ
مْ  للُ وَ ما كَنَ ا عَزَّ وَ جَلَّ قاَلَ  للَ نَّ اعَليمْناَ فَمَا لَناَ فِي وَفَاتيكَ فَقَالَ أ نتَْ فييهي

َ
بَهُمْ وَ أ عَُذِّ ا فِي مَمَاتِي فَتُعْرَضُ عَلََِّ   لَي مَّ

َ
وَ أ

رُ لكَُمْ.  سْتَغْفي
َ
عْمَالكُُمْ فَأ

َ
 .311، ح 254/ 8الکافِ أ

ند: ترديدی نيست که حياتم برای شما خير است امام صادق عليه السلام فرمودند: رسول خدا صلی الل عليه و آلَ و سلم فرمود
شناسيم، پس چه خيری در درگذشت تو  میحيات تو را  خير برای شماست. پس گفته شد: ای رسول خدا! و در مرگم نيز خيری

نتَ  برای ما خواهد بود؟ پس فرمودند: اما در حياتم، خدای عز و جل فرمود:
َ
بَهُمْ وَأ ُعَذِّ مْ وَمَا كََنَ اللُّ لَي و اما پس از مرگم، اعمال  فييهي

 .شما بر من عرضه خواهد شد و از خدا برای شما طلب آمرزش خواهم کرد
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ٍّ الْبَاقيرُ  دُ بْنُ عَلِي بوُ جَعْفَرٍ مُُمََّ
َ
نَّهُ عَنهُْ أ

َ
رضْي   فِي   قاَلَ كََنَ  كََنَ  أ

َ
مَاناَني   الْأ

َ
نْ عَذَابي ا  أ حَدُهُمَا فَ  للي مي

َ
دُونكَُمُ الْْخَرَ وَ قَدْ رُفيعَ أ

ي رُفيعَ فَهُوَ رسَُولُ ا ي مَانُ الََّّ
َ
ا الْأ مَّ

َ
كُوا بيهي أ مَانُ الْبَاقِي فَالاسْتيغْفَارُ قاَلَ ا للي فَتمََسَّ

َ
ا الْأ مَّ

َ
مْ  للُ وَ ما كَنَ ا تَعَالََ  للُ وَ أ نتَْ فييهي

َ
بَهُمْ وَ أ ُعَذِّ لَي

بَهُمْ وَ هُمْ يسَْ  للُ وَ ما كَنَ ا رُونمُعَذِّ  .88، حكمة 483نهج البلاغة/   تغَْفي

حضرت ابوجعفر مُمدباقر عليهماالسلام نقل کرده که امام عليه السلام در ترغيب به استغفار فرموده است: دو آسودگی و پناه از 
ز دست رفت از دست رفت و ديگری نزد شما است پس به آن چنگ زنيد اما پناهی که ا ها آنکيفر خداوند در زمين بود يكی از 

رسول خدا صلی الل عليه و آلَ بود و اما پناهی که باقی است استغفار و درخواست آمرزش است، خدايتعالَ در قرآن کریم فرموده: و 
رُون الََ تَعَ  بَهُمْ وَ هُمْ يسَْتَغْفي مْ وَ ما كَنَ الُل مُعَذِّ يهي نتَْ في

َ
بَهُمْ وَ أ ُعَذِّ  . وَ ما كَنَ الُل لَي

دٍ الْْعُْفي عَبدْي  َّي بنْي مُُمََّ بِي جَعْفَرٍ  ‏الل
َ
عْتُهُ يَقُولُ كََنَ رسَُولُ اعَنْ أ صْنٌ   يَقُولُ  للي قاَلَ سَمي سْتيغْفَارُ لكَُمْ حي   مُقَامِي فييكُمْ وَ الاي

ينٌ  نَ   حَصي ُ   العَْذَابي   مي كْثَي
َ
سْتيغْفَارُ فَأ َ الاي كْثََُ الْحيصْنَيْني وَ بقَي

َ
نوُبي قَالَ افَمَضَی أ ٌُ ليلُِّ نهُْ فإَينَّهُ مَمْحَا بَهُمْ وَ  للُ وَ ما كَنَ ا عَزَّ وَ جَلَّ  للُ وا مي ُعَذِّ لَي

مْ وَ ما كَنَ  نتَْ فييهي
َ
رُون للُ ا  أ بَهُمْ وَ هُمْ يسَْتغَْفي  .3، ح 117ثواب الأعمال/  . مُعَذِّ

َّ بن مُمد جعفى گفت: از امام مُمد باقر عليه   خدا صلّی اللَّ عليه و آلَ و سلمّ فرمود: السّلام شنيدم که فرمود: رسولعبد الل
سپس امام باقر عليه  دارد بودن من در ميان شما و استغفار برای شما به منزلَ دو دژ مُكمی است که شما را از عذاب در امان می

آمرزش کنيد زیرا گناهان مانده است، پس بسيار طلب و فقط استغفار باقی  السّلام ادامه دادند که: دژ بزرگتر از ميان شما رفت
مْ وَ ما كَنَ  فرمايد کند؛ خداوند عز و جل می را پاک می شما يهي نتَْ في

َ
بَهُمْ وَ أ ُعَذِّ رُون.  وَ ما كَنَ الُل لَي بَهُمْ وَ هُمْ يسَْتَغْفي  الُل مُعَذِّ

ِّ قاَلَ  یدَ الْْعُْفي بِي   عَنْ جَابيري بنْي يزَي
َ
ٍّ الْبَاقيري قُلتُْ لأي دي بنْي عَلِي يِّ شَيْ  جَعْفَرٍ مُُمََّ

َ
َقَاءي العَْالمَي  لأي ِّ وَ الْإيمَامي فَقَالَ لبي   عَََ   ءٍ يَُْتَاجُ إيلََ النَّبِي

هي  نَّ ا  صَلَاحي
َ
ٌّ  للَ وَ ذَليكَ أ يهَا نبَِي رضْي إيذَا كََنَ في

َ
هْلي الْأ

َ
وْ إيمَامٌ قَالَ ا عَزَّ وَ جَلَّ يرَْفَعُ العَْذَابَ عَنْ أ

َ
بَهُمْ وَ   عَزَّ وَ جَلَ  للُ أ ُعَذِّ وَ ما كَنَ الُل لَي

مْ  نتَْ فييهي
َ
ُّ   أ هْلَ وَ قاَلَ النَّبِي

َ
تَی أ

َ
رضْي فَإيذَا ذَهَبَتي النُّجُومُ أ

َ
هْلي الْأ

َ
مَانٌ لأي

َ
هْلُ بيَتِْي أ

َ
مَاءي وَ أ هْلي السَّ

َ
مَانٌ لأي

َ
مَاءي مَا يَ النُّجُومُ أ   كْرَهُونالسَّ

ينَ قَرَنَ  ي ةَ الََّّ ئيمَّ
َ
هْلي بيَتْيهي الْأ

َ
رضْي مَا يكَْرَهُونَ يَعْنِي بيأ

َ
هْلَ الْأ

َ
تَی أ

َ
هْلُ بيَتِْي أ

َ
 .1، ح 124 -123العلل/ .  عَزَّ وَ جَلَّ طَاعَتَهُمْ بيطَاعَتيه للُ ا وَ إيذَا ذَهَبَ أ

بن عَ الباقر عليهما السّلام عرض کردم: برای چه به نبّی و امام گوید: مُضر ابی جعفر مُمّد  جابر بن يزید جعفى، وی می
که نبّی يا  میحضرت فرمودند: برای اين که عالم بر صالح باقی باشد چه آن که خداوند عزّ و جلّ تا مادا عليهما السّلام نياز هست؟

وَ ما كَنَ  :م فرموده حقّ عزّ و جلّ در قرآن کریم استدارد و شاهد بر اين کلا باشند عذاب را از اهل زمين بر می امام در بين مردم می
مْ  نتَْ فييهي

َ
بَهُمْ وَ أ ُعَذِّ َُّ لَي َّ عليه و آلَ نيز فرمودند: ستارگان امان برای اهل آسمان بوده و اهل بيت من امان  .الل و رسول خدا صلّی الل

مكروه وارد آيد و زمانَ که اهل بيت من نباشند به اهل زمين که ستارگان زائل شوند به اهل آسمان  میبرای اهل زمين هستند، هنگا
َّ عليه و آلَ مقصود از .گردد مكروه متوجّه می ائمّه عليهم السّلام هستند که حقّ تعالَ طاعت ايشان را  اهل بيت پيامبَ صلّی الل

 ...مقرون با طاعت خود قرار داده و فرموده است

بِي جَعْفَرٍ 
َ
: إينَ  للي رسَُولُ ا ، قَالَ: قَالَ عَنْ أ صْحَابيهي

َ
نْ أ كُمْ   بَيْنَ   مُقَامِي   وَ هُوَ فِي نَفَرٍ مي ظْهُري

َ
، وَ إينَّ مُفَارَقَتِي إييَّاكُمْ خَيْرٌ  خَيْرٌ لكَُمْ   أ

، وَ قَالَ: ياَ رسَُولَ ا للي لكَُمْ. فَقَامَ إيلََهْي جَابيرُ بْنُ عَبدْي ا نصَْارييُّ
َ
ا مُقَ للي الْأ مَّ

َ
ناَ فَهُوَ خَيْرٌ لَناَ، فكََيفَْ تكَُونُ مُفَارَقَتُكَ إييَّاناَ ، أ ظْهُري

َ
امُكَ بَيْنَ أ
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نَّ اخَيْراا لَناَ فَقَالَ 
َ
كُمْ خَيْرٌ لكَُمْ، لأي ظْهُري

َ
ا مُقَامِي بَيْنَ أ مَّ

َ
مْ وَ  للُ وَ ما كَنَ ا يَقُولُ: عَزَّ وَ جَلَّ   للَ : أ نتَْ فييهي

َ
بَهُمْ وَ أ ُعَذِّ  للُ ما كَنَ الَي

رُونَ  بَهُمْ وَ هُمْ يسَْتغَْفي عْمَالكَُمْ تُعْرَضُ عَلََِّ کُلَّ   يَعْنِي  مُعَذِّ
َ
نَّ أ

َ
ا مُفَارَقَتِي إييَّاكُمْ فَهُوَ خَيْرٌ لكَُمْ، لأي مَّ

َ
، فَأ يفْي بُهُمْ بيالسَّ  إيثنْيَْني وَ خََييسٍ، يُعَذِّ

دْتُ ا نْ حَسَنٍ حَْي نْ سَيِّئٍ اسْتَغْفَرْتُ لكَُمْ.  لََ تَعَا  للَ فَمَا كََنَ مي ، وَ مَا كََنَ مي  .23 -22/ 2أمالِ الطوسي  .عَليَهْي

امام باقر عليه السلام فرمودند: رسول خدا که سلام و درود خدا بر او باد، در حالَ که ميان گروهی از يارانش بودند، فرمودند: 
همان ماندنم در ميان شما برای شما خير است و دور شدن من از شما نيز برای شما خير است. پس جابر ابن عبد الل انصاری از 

دانيم که ماندن شما ميان ما خير است، اما چگونه دور شدن شما از ما برای ما خير  میل خدا! ما جا بلند شد و گفت: ای رسو
بَهُمْ وهَُمْ  فرمايد: میپس فرمودند: خداوند در باره ماندن من ميان شما  است؟ ُّ مُعَذِّ مْ وَمَا كََنَ الل يهي نتَ في

َ
بَهُمْ وَأ ُعَذِّ ُّ لَي وَمَا كََنَ الل

رُونَ  پس آنان را با شمشير عذاب داده است و اما اين که دور شدن من از شما برای شما بهتر است، زیرا که اعمالتان هر  يسَْتَغْفي
گویم و اگر كَر بدی بر من  میشود. پس هر گاه كَری نيک بر من عرضه شود، خدا را ستايش  میدوشنبه و پنجشنبه بر من عرضه 

 .کنم میعرضه شود، برای شما طلب مغفرت 

َّ بْنَ مُوسَی الرِّضَا عَ  نَّ عَلِي
َ
نَانٍ أ دي بنْي سي نَ  ... نْ مُُمََّ

َ
ةَ لأي ةُ مَكَّ يَتْ مَكَّ يمَنْ قَصَدَهَا قَدْ   كََنوُا يَمْكُونَ   النَّاسَ   وَ سُمِّ يهَا وَ كََنَ يُقَالُ ل في

ندَْ الْبَ   عَزَّ وَ جَلَ  للي مَکَا وَ ذَليكَ قَوْلُ ا يةَا وَ ما كَنَ صَلاتُهُمْ عي يةَُ صَفْقُ الََْدَينْ يتْي إيلاَّ مُکاءا وَ تصَْدي  .11 -10/ 2عيون الأخبار .  فاَلمُْکَاءُ وَ التَّصْدي

مُمد بن سنان نقل شده است که: ابوالحسن امام رضا عليه السلام ضمن پاسخ به مسايل او چنين نوشتند: علت نامگذاری 
گفتند و اين همان فرموده خدای عز و جل  میرفت به او مکا  می که به مكه زدند و کسی میمكه اين است که مردم در آن سوت 

يهَا  است: ندَ الْبَيتْي إيلاَّ مُکَاء وَتصَْدي  .پس مکاء يعنَ سوت زدن و تصديه، يعنَ دست زدن وَمَا كََنَ صَلَاتُهُمْ عي

قُونهَافَ   قَوْلَُُ :   علِّ بن إبراهيم ا وَافاَهُمْ  سَينُفْي ُرُوجي رسَُولي ا  ضَمْضَمٌ   قاَلَ: نزََلتَْ فِي قُرَيشٍْ لمََّ خْبََهَُمْ بخي
َ
يري  للي وَ أ فِي طَلبَي العْي

نْفَقُوا وَ خَرجَُوا إيلََ مُُاَرَبَةي رسَُولي ا
َ
مْوَالهَُمْ وَ حََْلوُا وَ أ

َ
خْرجَُوا أ

َ
مبيبدَْرٍ فَقُتيلوُا وَ صَارُوا إيلََ ا للي فَأ اُ عَليَهْي نْفَقُوا حَسْرَ

َ
.  لنَّاري وَ كََنَ مَا أ

 .278 -277/ 1تفسير القمِّ 

که ضمضم به آنان پيوسته بود، نازل شد و آنان را از بيرون آمدن رسول  میگوید: اين آيه در باره قريش هنگاعَ بن ابراهيم می
آوردند و بار زدند و  اخبَ ساخت. آنان اموال خويش را بيرونخدا صلی الل عليه و آلَ و سلم برای دست يافتن به كَروان قريش ب

هزینه کردند و برای جنگ با رسول خدا که سلام و درود خدا بر او باد، در بدر، بيرون آمدند، اما کشته شدند و وارد آتش شدند و 
 .آن چه را انفاق کردند، به حسرتی برای آنان مبدل شد

بِي جَعْفَرٍ 
َ
ينتََناَ قُلتُْ ياَ ابْنَ رسَُولي ا للي ياَ ابْنَ رسَُولي ا قُلتُْ ... :عَنْ أ ينتَكَُمْ وَ لمَْ يَمْزُجْ طي ينتَيناَ قَالَ مَزَجَ طي وَ بيمَا ذَا  للي مَا صَنعََ بيطي

ينتََناَ قاَلَ  ناا ثُمَّ عَرَضَ عَ  للُ خَلقََ امَزَجَ طي اا آسي جَاجاا مَالحي
ُ
يهَا مَاءا أ رَ في رضْاا سَبيخَةا خَبييثَةا مُنتْينَةا وَ فجََّ

َ
يضْاا أ

َ
ليَْهَا جَلَّتْ عَزَّ وَ جَلَّ أ

نييَن  يري المُْؤْمي مي
َ
يَّ عَظَمَتُهُ وَلَايةََ أ

َ
جْرَى ذَليكَ المَْاءَ عَليَهَْا سَبعَْةَ أ

َ
يُ ذَليكَ فَلمَْ تَقْبَلهَْا وَ أ نْ کُدُورَ خَذَ مي

َ
امٍ ثُمَّ نضََبَ ذَليكَ المَْاءُ عَنهَْا ثُمَّ أ

يَّةي  َُ ثُمَّ عَمَدَ إيلََ بقَي َُ وَ الفَْجَرَ غَا ةَ الكُْفْري وَ الطُّ ئيمَّ
َ
نهُْ أ ي الْْبَييثي وَ خَلقََ مي يني المُْنتْني ينتَيكُمْ وَ لوَْ ترََكَ الطِّ يني فَمَزَجَ بيطي ينتََهُمْ عَََ   ذَليكَ الطِّ طي

حَدٍ وَ لَا شَ 
َ
مَانةَا إيلََ أ

َ
وْا أ دَّ

َ
اا وَ لَا أ بدَاا عَمَلاا صَالحي

َ
لوُا أ ينتَيكُمْ مَا عَمي ي وَ لمَْ يَمْزُجْ بيطي وْا حَالَي هَادَتَيْني وَ لَا صَامُوا وَ لَا صَلَّوْا وَ لَا زَكَّ دُوا الشَّ هي
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شْبَهُوكُمْ فِي 
َ
وا وَ لَا أ يمُ ليَسَْ شَيْ وَ لَا حَجُّ  ياَ إيبرَْاهي

يضْاا
َ
وَري أ عْدَاءي ا الصُّ

َ
نْ أ اُ حَسَنَةا فِي عَدُوٍّ مي نْ يرََى صُورَ

َ
ني أ عْظَمُ عَََ المُْؤْمي

َ
عَزَّ وَ  للي ءٌ أ

يمُ  هي ياَ إيبرَْاهي زَاجي ني وَ مي يني المُْؤْمي نْ طي َُ مي ورَ نَّ تيلكَْ الصُّ
َ
نُ لَا يَعْلمَُ أ نْ  جَلَّ وَ المُْؤْمي لي وَ المَْاءي الََّانيي فَمَا ترََاهُ مي وَّ

َ
ينتََاني بيالمَْاءي الْأ جَ الطِّ ثُمَّ مُزي

ٍُ وَ حَجٍّ وَ  يَامٍ وَ زَکَا ٍُ وَ صي ياَنةٍَ وَ شُرْبي خََْرٍ وَ ترَْكي صَلَا يوَاطَةٍ وَ خي ناا وَ ل باا وَ زي نْ ري يعَتيناَ مي نَ  شي نْ عَدُوِّ َ كَُُّهَا مي هَادٍ فَهْي هي وَ جي نخْي بي وَ سي ا النَّاصي
يُ وَ المُْ  باَدَ هْدي وَ العْي نَ الزُّ بي مي يْتَهُ فِي هَذَا العَْدُوِّ النَّاصي

َ
ينتَيهي وَ مَا رَأ جَ بيطي ي مُزي ي هي الََّّ زَاجي وْمي وَ الْحجَِّ وَ مي يُ وَ الصَّ كََ دَاءي الزَّ

َ
يُ وَ أ لَا وَاظَبَةي عَََ الصَّ

عْمَالي ا
َ
هَادي وَ أ ني وَ الْْي عْمَالُ المُْؤْمي

َ
هي فإَيذَا عُريضَ أ زَاجي هي وَ مي نخْي ني وَ سي يني المُْؤْمي نْ طي ِّ وَ الْْيَْري فَذَليكَ كَُُّهُ مي بي عَََ ا لبَْي عْمَالُ النَّاصي

َ
يَقُولُ  للي أ

تِي وَ جَلَالِي  زَّ مُ وَ عي ظْلي
َ
فٌ لَا أ جُورُ وَ مُنصْي

َ
ناَ عَدْلٌ لَا أ

َ
بي وَ جَلَّ وَ عَزَّ أ نخْي النَّاصي نْ سي  بيذَنبٍْ مُرْتكََبٍ مي

ناا مُ مُؤْمي ظْلي
َ
وَ ارْتيفَاعي مَکَانيي مَا أ

هي  هي هَذي زَاجي ينيهي وَ مي عْمَالُ   طي
َ
ني مي   الْأ نَ المُْؤْمي يَّةُ الَّتِي كََنتَْ مي عْمَالُ الرَّدي

َ
هي وَ الْأ زَاجي ني وَ مي يني المُْؤْمي نْ طي ةَُ كَُُّهَا مي الحي بي وَ الصَّ يني العَْدُوِّ النَّاصي نْ طي

مُ ا نَ الْْلََائي  للُ يلُزْي هي مي باَدي عْلمَُ بيعي
َ
ينتَيهي وَ هُوَ أ صْليهي وَ جَوهَْريهي وَ طي

َ
نْ أ نهُْمْ مَا هُوَ مي دٍ مي  فَتَرَى هَاهُنَا ظُلمْاا وَ جَوْراا وَ تَعَالََ کُلَّ وَاحي

َ
مْ أ هي

قي كَُِّ
 
َ
يمُونَ  للي مَعاذَ اعُدْوَاناا ثُمَّ قرََأ ندَْهُ إينَّا إيذاا لظَال خُذَ إيلاَّ مَنْ وجََدْنا مَتاعَنا عي

ْ
نْ نأَ

َ
مْسَ إيذَا طَلعََتْ فَبَدَا شُعَاعُهَا فِي  أ يمُ إينَّ الشَّ : ياَ إيبرَْاهي

لٌ بيهَا شُعَاعُهَا  مْ هُوَ مُتَّصي
َ
نَ القُْرْصَةي أ  هُوَ باَئينٌ مي

َ
اني كَُِّهَا أ عُ الْبُلْدَ عَاعُ وَ يرَجْي قي وَ المَْغْريبي حَتیَّ إيذَا غَبتَْ يَعُودُ الشُّ نْياَ فِي المَْشَّْي تَبْلغُُ فِي الدُّ

 ليَسَْ ذَليكَ کَذَليكَ قُلتُْ بلََی ياَ ابْنَ رسَُولي ا
َ
عُ کُلُّ شَيْ  للي إيلََهَْا أ صْليهي وَ جَوهَْريهي وَ عُنْ  قَالَ فَكَذَليكَ يرَجْي

َ
يَامَةي يَنْزيعُ ءٍ إيلََ أ إيذَا كََنَ يوَْمُ القْي

صُِّيهي فَ
عْ  للُ ا

َ
يعي أ هُ مَعَ جَمي ينتََهُ وَ جَوهَْرَهُ وَ عُنصَُِّْ زَاجَهُ وَ طي ني وَ مي نخَْ المُْؤْمي بي سي نَ العَْدُوِّ النَّاصي ني وَ يَنْزيعُ اتَعَالََ مي هُ إيلََ المُْؤْمي ةَي وَ يرَُدُّ الحي ي الصَّ  للُ مَالَي

نَ  يِّئَةي الرَّ  مي ي السَّ عْمَالَي
َ
يعي أ هُ مَعَ جَمي ينتََهُ وَ جَوهَْرَهُ وَ عُنصَُِّْ زَاجَهُ وَ طي بي وَ مي نخَْ النَّاصي ني سي نهُْ جَلَّ جَلَالَُُ المُْؤْمي بي عَدْلاا مي هُ إيلََ النَّاصي يَّةي وَ يرَُدُّ دي

بي لَا ظُلمَْ  سْمَاؤُهُ وَ يَقُولُ ليلنَّاصي
َ
سَتْ أ َ  وَ تَقَدَّ الحي عْمَالُ الصَّ

َ
هي الْأ وْلََ بيهَا وَ هَذي

َ
نتَْ أ

َ
كَ وَ أ زَاجي ينتَيكَ وَ مي نْ طي عْمَالُ الْْبَييثَةُ مي

َ
هي الْأ ةُ عَليَكَْ هَذي

وْلََ بيهَا 
َ
هي وَ هُوَ أ زَاجي ني وَ مي ينَةي المُْؤْمي نْ طي یعُ الْحيسابي  للَ إينَّ ا کُلُّ نَفْسٍ بيما کَسَبتَْ لا ظُلمَْ الَْوَْمَ   الَْوَْمَ تَُزْىمي  فَتَرَى هَاهُنَا ظُلمْاا وَ   سَري

َ
أ

حاا ثُمَّ قاَلَ  للي جَوْراا قُلتُْ لَا ياَ ابْنَ رسَُولي ا لةَا وَ عَدْلاا بيَِّناا وَاضي كْمَةا باَليغَةا فَاضي رىَ حي
َ
نَ القُْرْآني قُلتُْ بلَْ أ یدُكَ بَيَاناا فِي هَذَا المَْعْنََ مي زي

َ
أ

 ليَسَْ ا للي ياَ ابْنَ رسَُولي ا بلََی 
َ
يِّباتي  عَزَّ وَ جَلَّ يَقُولُ  للُ قاَلَ أ يلطَّ يِّبُونَ ل يِّبييَن وَ الطَّ يلطَّ يِّباتُ ل يلخَْبييثاتي وَ الطَّ يلخَْبييثييَن وَ الْْبَييثوُنَ ل الْْبَييثاتُ ل

ٌُ وَ ريزْقٌ  رَ ا يَقُولوُنَ لهَُمْ مَغْفي مَّ ؤُنَ مي ولِيكَ مُبَََّ
ُ
یمٌ  أ ينَ كَفَرُوا إيلَ  وَ قَالَ عَزَّ وَ جَلَ   کَري ي يَز ا  وَ الََّّ مَي ونَ لَي يِّبي وَ  للُ جَهَنَّمَ يَُشََُّْ نَ الطَّ الْْبَييثَ مي

ونَ   بَعْضٍ   يََعَْلَ الْْبَييثَ بَعْضَهُ عََ  ُ ولِيكَ هُمُ الْْاسري
ُ
يعاا فَيجَْعَلهَُ فِي جَهَنَّمَ أ کُمَهُ جَمي  302/ 2 الصافِ تفسير . فَيَرْ

: خدا با سرشت ما چه کرد؟ فرمود: خداوند پس از آن، زمينَ ای پسر رسول خدا  پرسيدمامام باقر عليه السلام فرمودند:......
شوره زار و پليد و لْن خلق کرد و در آن هفت روز آب جاری کرد تا اين که كَملاا آب، آن زمين را پوشانده و فراگرفت. سپس آب، 

را به هم آميخت که اگر چنين  ها آنرا آفرید، پس گل شما و  ها آنرو رفت و خدا از گل آن برداشته طاغوت و رهبَان در زمين ف
آوردند و  میگفتند و نماز و روزه و زکات و حج به جا ن میهرگز شهادتين را ن ها آنآميخت،  میبا سرشت شما ن ها آنشد و گل  مین

شبيه شما نبودند که هيچ چيز برای مؤمن سخت تر از آن نيست که صورت دشمنش را شبيه امانتدار نبودند و در شكُ و ظاهر 
پرسيدم: ای فرزند رسول خدا! خداوند سپس با آن دو گلي چه کرد؟ فرمود: آن گاه، آن دو گلي را با آب اول و دوم در .خود ببيند

شت و فرمود: اين به سوی بهشت خواهد رفت و برای من پس مشتی از آن بردا.آميخت و مانند پوست دباّغی شده آن را مالش داد
کند و سپس آن دو گلي  میکند و مشتی ديگر برداشت و فرمود: اين به سوی جهنم خواهد رفت و برای من هيچ فرقی ن میهيچ فرقی ن

آميخته گشت.  را در آميخت؛ و لَّا از اصل و سرشت مؤمن در سرشت كَفر آميخته شد و از اصل و سرشت كَفر در سرشت مؤمن
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شود از طينت و  میآن اعمال زنا و لواط و ترک نماز و روزه و حج و جهاد و جرم و جنايت و گناهان کبيره که شيعه ما مرتكب 
سرشت ناصبی است که در شيعه ما آميخته است؛ زیرا انجام گناهان و زشتی ها از اصل و جوهره ناصبی است؛ اما آن التَام ناصبی 

و زکات و حج و جهاد و نيکی کردن ها همه و همه از اصل و گلي مؤمن است که در سرشت او آميخته است؛ زیرا انجام به نماز و روزه 
فرمايد: من عادلَ هستم  میحسنات و پرهيز از گناه از جوهره و اصل مؤمن است. وقتی اين اعمال به پيشگاه حق تعالَ عرضه شود، 

گيرم و تعدّی و  میکسی را ن کنم، جانب میکنم و حاکمی هستم که بی عدالتی ن میلم نکنم، منصفى هستم که ظ میکه جور و ستم ن
کنم، اعمال زشتی را که مؤمن انجام داده است، به سرشت و اصل ناصبی ملحق کنيد و اعمال نيکی که ناصبی انجام داده  میتَاوز ن

ن الل هستم؛ هيچ معبودی جز من وجود ندارد و من از اسرار به اصل و جوهره مؤمن بيفزاييد. هر يک را به اصل خود بازگردانيد. م
کنم و هر کس را به هر عملی که پيش از خلق  میگذرد. بی عدالتی و ظلم ن میدانم در قلب بندگانم چه  میو پنهان همه چيز آگاهم و 

م فرمود: ای ابراهيم! اين آيه را بخوان، عرض پس امام باقر عليه السلا .دارم میو آفرینش او ، آن را شناخته ام و از آن آگاهم، ملزم 
ندَهُ إينَّ  خُذَ إيلاَّ مَن وجََدْناَ مَتَاعَناَ عي

ْ
ن نَّأ

َ
ِّ أ ا لَّظَاليمُونَ کردم: ای فرزند رسول خدا! کدام آيه را؟ فرمود: قَالَ مَعَاذَ الل سپس فرمود: ای . آ إيذا

تابد، آيا آن شعاع از خورشيد برآمده است يا  میشعاع های آن در شهرها کند و  میابراهيم! به من بگو: آن گاه که خورشيد طلوع 
کند، اين پرتو به خورشيد متصل  مینه؟ عرض کردم: در هنگام طلوع از آفتاب برآمده است. فرمود: آيا آن گاه که خورشيد غروب 

، هر چيزی به اصل و جوهر خود باز گردد؟ عرض کردم: آری، همين طور است. فرمود: به همين صورت مینگشته و به آن باز ن
شود، خداوند آن گل و سرشت ناصبی را با همه گناهان و سنگينَ های آن از مؤمن، برون کرده و آن را  میگردد. وقتی قيامت برپا  می

و به  زايد،اف میکند، و سرشت و طينت مؤمن را با همه خوبی ها و حسنات آن از ناصبی، برون کرده و به مؤمن  میبه ناصبی ملحق 
اولَ هستی، و اين اعمال  ها آنرود اين اعمال خبيثه مربوط به طينت و مزاجتست و تو به  میگوید امروز بر تو ظلمی ن میناصبی 

یعُ الْحيسابي کُلُّ نَفْسٍ بيما کَسَبَتْ لا ظُلمَْ الََْوْمَ إينَّ   الََْوْمَ تَُزْى اولَ است ها آنصالحه از طينت مومن و مزاج اوست و او به  آيا  الَل سَري
فرمود: به خدا قسم! اين قضای قطعی و حكم قاطع و !شود؟ عرض کردم: نه، ای فرزند رسول خدا میبه نظر تو اين جا ظلمی واقع 

عرض کردم بلی ای پسر رسول خدا. فرمودند آيا  سپس حضرت عليه السلام فرمودند بيانَ از قرآن برايت بيافزايم عدل آشکار است.
ولِي  فرمايد: میخدا ن

ُ
يِّباتي أ يِّبُونَ ليلطَّ يِّبييَن وَ الطَّ يِّباتُ ليلطَّ ا يَقُولوُنَ لهَُمْ الْْبَييثاتُ ليلخَْبييثييَن وَ الْْبَييثُونَ ليلخَْبييثاتي وَ الطَّ مَّ ؤُنَ مي كَ مُبَََّ

یمٌ  ٌُ وَ ريزْقٌ کَري رَ ينَ كَفَرُ   وَ قاَلَ عَزَّ وَ جَلَ   مَغْفي ي يِّبي وَ يََعَْلَ الْْبَييثَ بَعْضَهُ عََ   وا إيلَوَ الََّّ نَ الطَّ يَز الُل الْْبَييثَ مي مَي ونَ لَي   بَعْضٍ   جَهَنَّمَ يَُشََُّْ
ونَ. ُ ولِيكَ هُمُ الْْاسري

ُ
يعاا فَيجَْعَلهَُ فِي جَهَنَّمَ أ کُمَهُ جَمي   فَيَرْ

يِّ قَالَ: دَخَلتُْ عَََ  سَدي
َ
ِّ بنْي دَرَّاجٍ الْأ بِي جَعْفَرٍ عَنْ عَلِي

َ
َنِي   کُنتُْ   فَقُلتُْ لََُ إينيِّ  أ لاا لبي نَّ ذَليكَ   عَامي

َ
صَبتُْ مَالاا کَثييراا فَظَنَنتُْ أ

َ
مَيَّةَ فَأ

ُ
أ

هْلَكَ وَ مَالكََ وَ کُلَّ 
َ
يلَ لِي إينَّ أ لتُْ فَقي

َ
لتُْ عَنْ ذَليكَ غَيْريي قاَلَ قُلتُْ قَدْ سَأ

َ
لُّ لِي قاَلَ فَسَأ ءٍ لكََ حَرَامٌ قَالَ ليَسَْ کَمَا قَالوُا لكََ قُلتُْ  شَيْ  لَا يََي

تَابي ا لتُْ فيدَاكَ فَلِي توَْبَةٌ قاَلَ نَعَمْ توَْبَتُكَ فِي کي ينَ كَفَرُوا إينْ ينَتْهَُوا يُغْفَرْ لهَُمْ ما قدَْ سَلفََ  للي جُعي ي يلَِّ  .47، ح 55/ 2تفسير العياشي .  قُلْ ل

بنَ اميه  کرده است که گفت: نزد امام باقر عليه السلام آمدم و سپس به او عرض کردم: من عاملعَ بن دراج اسدی نقل 
ين طریق به دست آوردم. حالا به اين فكر افتادم که آن از راه حلال به دست نيامده است. فرمود: آيا از ابودم و مال بسياری از 

اند: همانا خانواده و اموال و همه چيز بر تو حرام است. بلی، به من گفتهکسی غير از من در باره آن مال پرسيده ای؟ گفت: گفتم: 
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ذکر شده است آن جا که خدا  توانم توبه کنم؟ فرمود: بلی. توبه شما در کتاب خدا میفرمودند: چنين نيست؟ گفتم: فدايت شوم، آيا 
ينَ كَفَرُواْ إين ينَتَهُواْ يُغَفَرْ لهَُم مَّ  فرمايد : می ي  .ا قَدْ سَلفََ قُل ليلَِّ

بِي جَعْفَرٍ  
َ
دي بنْي مُسْليمٍ قاَلَ: قُلتُْ لأي ينُ كَُُّهُ   وَ قاتيلوُهُمْ   عَزَّ وَ جَلَ  للي قَوْلُ اعَنْ مُُمََّ فَقَالَ لمَْ   للي حَتیَّ لا تكَُونَ فيتنْةٌَ وَ يكَُونَ الدِّ

هي الْْيةَي بَعْدُ إينَّ رسَُولَ ا یلُ هَذي وي
ْ
ئْ تأَ صَ لهَُمْ  للي يََي نَّهُمْ يُقْتَلوُنَ   رخََّ نهُْمْ لكَي یلهَُا لمَْ يَقْبَلْ مي وي

ْ
صْحَابيهي فَلوَْ قدَْ جَاءَ تأَ

َ
اَجَتيهي وَ حَاجَةي أ   لحي

دَ ا  حَتیَّ  ْكٌ.   للُ يوُحََّ  .43، ح 201/ 8الکافِ عَزَّ وَ جَلَّ وَ حَتیَّ لَا يكَُونَ شري

وَقاَتيلُوهُمْ  کردم: تفسير اين فرموده خدای عز و جل: به امام باقر عليه السلام عرضمُمد بن مسلم نقل کرده است که گفت: 
 ّ ينُ كَُُّهُ للي فرمودند: تاویل اين آيه هنوز فرا نرسيده است. همانا رسول خدا صلی الل عليه  چيست؟ حَتیَّ لَا تكَُونَ فيتنَْهٌ وَیَكُونَ الدِّ
کرد. اما آنان کشته  میبه آنان اجازه داده است و اگر تاویل آن آمده بود، از آنان قبول نو آلَ و سلم برای حاجت خود و يارانش 

 .شوند تا خدای عز و جل يگانه دانسته شود و تا شرک باقی نباشد می
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نَّ 
َ

ا غَنِمْتُمْ مِنْ شَيْءٍ فَأ َ نمَّ
َ

سُولِ وَلِذِي الْقُ  لِل وَاعْلَمُوا أ سَهُ وَلِِرَّ بِيلِ إِنْ کُنْتُمْ آمَنْتُمْ بِاخُُُ نْزَلْنَا  لِل رْبَى وَالْيَتَامَى وَالْمسََاكِيِن وَابْنِ السَّ
َ

وَمَا أ
مْعَانِ وَا مَ الْتَقََ الْجَ مَ الْفُرْقَانِ يََْ  عَبْدِنَا يََْ

َ
 کُلِّ شَيْءٍ قَدِيرٌ ﴿ لُل عََل

َ
نْيَا وَهُُْ  ﴾۴0عََل نْتُمْ بِالْعُدْوَةِ الدُّ

َ
سْفَلَ  إِذْ أ

َ
کْبُ أ بِالْعُدْوَةِ الْقُصْوَى وَالرَّ

يعَادِ وَلَكِنْ لِيَقْضِيَ ا ْ لََخْتَلَفْتُمْ فِِ الْمِ ُ
اعَدْتُ نَةٍ وَإِنَّ  لُل مِنْكُمْ وَلَوْ تَوَ نَةٍ وَيَحْيََ مَنْ حَيَّ عَنْ بَيِّ ا كََنَ مَفْعُولَا لِيَهْلِكَ مَنْ هَلَكَ عَنْ بَيِّ مْرا

َ
أ

مْرِ وَلَكِنَّ ا لُل ﴾ إِذْ يُرِيكَهُمُ ا۴۲عَلِيٌ ﴿ لَسَمِيعٌ  لَل ا ا لَفَشِلْتُمْ وَلَتَنَازَعْتُمْ فِِ الْأَ رَاکَهُمْ کَثِيرا
َ

هُ عَلِيٌ بِذَاتِ  لَل فِِ مَنَامِكَ قَلِيلَا وَلَوْ أ َ إِنَّ سَلَّْ
دُورِ ﴿ ْ لِيَقْضِيَ ا۴۳الصُّ

عْيُنَِّهِ
َ

لُكُمْ فِِ أ عْيُنِكُمْ قَلِيلَا وَيُقَلِّ
َ

ا كََنَ مَفْعُولَا وَإِلَى ا لُل ﴾ وَإِذْ يُرِيكُمُوهُُْ إِذِ الْتَقَيْتُمْ فِِ أ مْرا
َ

تُرْجَعُ  لِل أ
مُورُ ﴿ ذِينَ آمَ ۴۴الْأُ ا الَّ َ يَُّ

َ
وا ا﴾ يَا أ كُمْ تُفْلِحُونَ ﴿ لَل نُوا إِذَا لَقِيتُمْ فِئَةا فَاثْبُتُوا وَاذْكُُْ ا لَعَلَّ طِيعُوا ا۴۵کَثِيرا

َ
وَرَسُولَهُ وَلََ تَنَازَعُوا فَتَفْشَلُوا  لَل ﴾ وَأ

وا إِنَّ ا ابِرِينَ ﴿ لَل وَتَذْهَبَ رِيحُكُمْ وَاصْبِرُ ذِينَ خَ ۴۶مَعَ الصَّ ونَ عَنْ ﴾ وَلََ تَكُونُُا كََلَّ دُّ اسِ وَيََُ ا وَرِئَاءَ النَّ رَجُوا مِنْ دِيَارِهُِْ بَطَرا
يطٌ ﴿ لُل وَا لِل سَبِيلِ ا ا يَعْمَلُونَ مُحِ اسِ وَإِنِِّ جَارٌ لَكُمْ فَ ۴7بَِِ مْ وَقَالَ لََ غَالِبَ لَكُمُ الْيَوْمَ مِنَ النَّ عْمَالََُ

َ
يْطَانُ أ مُ الشَّ نَ لََُ ا ﴾ وَإِذْ زَيَّ لَمَّ

خَافُ اتَرَ 
َ

رَى مَا لََ تَرَوْنَ إِنِِّ أ
َ

 عَقِبَيْهِ وَقَالَ إِنِِّ بَرِيءٌ مِنْكُمْ إِنِِّ أ
َ

﴾ إِذْ يَقُولُ ۴۸شَدِيدُ الْعِقَابِ ﴿ لُل وَا لَل اءَتِ الْفِئَتَانِ نَكَصَ عََل
ْ وَمَنْ  ْ مَرَضٌ غَرَّ هَؤُلََءِ دِينَُّهُ

ذِينَ فِِ قُلُوبِِّهِ  االْمنَُافِقُونَ وَالَّ
َ

لْ عََل وَکَّ ذِينَ کَفَرُوا ۴۹عَزِيزٌ حَكِيٌ ﴿ لَل فَإِنَّ ا لِل يََْ وَفىَّ الَّ ﴾ وَلَوْ تَرَى إِذْ يََْ
دْبَارَهُُْ وَذُوقُوا عَذَابَ الْحَرِيقِ ﴿

َ
رِبُونَ وُجُوهَهُمْ وَأ   ﴾۵1الْملَََئِكَةُ يََْ
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بر بَّده  جه آنماندگان است اگر به خدا و  و پيامبر و براى خويشاوندان ]او[ و يْيمَن و بينوايان و در راه و بدانيد که هر چيزى را به غنيمت گرفتيد يك پنجم آن براى خدا 
آنگاه که شما بر دامنه نزديكتر  (۴0ايد و خدا بر هر چيزى تواناست )  خود در روز جدايى ]حق از باطل[ روزى که آن دو گروه با هُ روبرو شدند نازل كْديم ايْان آورده

گاه خود اختلَف   تر از شما ]موضع گرفته[ بودند و اگر با يكديگر وعده گذارده بوديد قطعا در وعده کوه[ بوديد و آنان در دامنه دورتر ]کوه [ و سواران ]دشمن[ پايين]
با دليلى روشن هلَك گردد و کسى که ]بايد[ زنده شود با دليلى  شدنى بود به انجام رساند ]و[ تا کسى که ]بايد[ هلَك شود ميكرديد ولى ]چنين شد[ تا خداوند كَرى را که انجام

]اى پيامبر ياد کن[ آنگاه را که خداوند آنان ]=سپاه دشمن[ را در خوابت به تو اندك نشان داد و اگر ايشان را به  (۴۲شنواى داناست )  واضح زنده بِاند و خداست که در حقيقت
و آنگاه که چون با هُ  (۴۳ديد و حتُم در كَر ]جهاد[ منازعه ميكرديد ولى خدا شما را به سلَمت داشت چرا که او به راز دلَا داناست )ش داد قطعا سست مى   تو بسيار نشان مى

قق بخشد و كَرها به سوى خدا شدنى بود تح  برخورد كْديد آنان را در ديدگان شما اندك جلوه داد و شما را ]نيز[ در ديدگان آنان كَ نمودار ساخت تا خداوند كَرى را که انجام
و از خدا و  (۴۵کنيد پايدارى ورزيد و خدا را بسيار ياد کنيد باشد که رستگار شويد ) ايد چون با گروهى برخورد مى   اى کسانى که ايْان آورده (۴۴شود ) بازگردانده مى 

  هايشان با حالت و مانند کسانى مباشيد که از خانه  (۴۶ود و صبر کنيد که خدا با شكيبايان است )شما از بين بر  شويد و مهابت  پيامبرش اطاعت کنيد و با هُ نزاع مكنيد که سست
و ]ياد کن[ هنگامى را که شيطان اعمال آنان  (۴7مى کنند احاطه دارد ) جه آنداشتند و خدا به   سرمستى و به صرف نمايش به مردم خارج شدند و ]مردم را[ از راه خدا باز مى

به عقب برگشت و  شان بياراست و گفت امروز هيچ کس از مردم بر شما پيروز نخواهد شد و من پناه شما هستم پس هنگامى که دو گروه يكديگر را ديدند ]شيطان[را براي 
قان و کسانى که در دلَايشان بيمَرى بود مى گفتند اينان آنگاه که مناف (۴۸کيفر است )  بينيد من از خدا بيمناكَ و خدا سخت بينَّ که شما نمى  گفت من از شما بيزارم من چيزى را مى 

  جان كَفران را مى گان فرشتهو اگر ببينى آنگاه که  (۴۹ناپذير حكي است )  خدا شكست ]=مؤمنان[ را دينشان فريفته است و هر کس بر خدا توکل کند ]بداند که[ در حقيقت 
 (۵1اب سوزان را بچشيد )زنند و ]گويند[ عذ  ستانند بر چهره و پشت آنان مى

باَ عَبدْي ا 
َ
لتُْ أ

َ
يسَی قاَلَ: سَأ نْ شَيْ  تَعَالََ  للي عَنْ قَوْلي ا للي عَنْ حُكَيمٍْ مُؤذَِّني ابنْي عي نَّما غَنيمْتمُْ مي

َ
نَّ  وَ اعْلمَُوا أ

َ
خَُسَُهُ وَ  للي ءٍ فأَ

ي القُْرْبی ي يلرَّسُولي وَ لَّي بوُ عَبدْي ا  ل
َ
رْفَقَيهْي  للي فَقَالَ أ َ وَ ا  رُکْبَتيَهْي   عَََ   بيمي هي ثُمَّ قاَلَ هِي شَارَ بييَدي

َ
بِي جَعَلَ  للي ثُمَّ أ

َ
نَّ أ

َ
ُُ يوَْماا بييَوْمٍ إيلاَّ أ الْإيفاَدَ

کُوا.  لٍّ لييَزْ يعَتَهُ فِي حي  .10، ح 544/ 1الکافِ شي

 اين سخن خدای تبارک و تعالَ پرسيدم: سلام در بارهاز حكيم مؤذن بنَ عبس نقل شده است که گفت: از امام صادق عليه ال
ی القُْرْبَی  ي ِّ خَُُسَهُ وَليلرَّسُولي وَلَّي نَّ للي

َ
ءٍ فَأ ن شَیْ مَا غَنيمْتمُ مِّ نَّ

َ
دو آرنجش بر زانوانش بود با  امام صادق عليه السلام در حالَ که وَاعْلمَُواْ أ

تا پاک  بهره روز به روز است؛ اما پدرم دست شيعه خود را باز گذاشت سود و دستش اشاره کرد، سپس فرمود: به خدا قسم، آن
 .شوند

نييَن  يَر المُْؤْمي مي
َ
عْتُ أ ينَ عَنََ ا للي نَحْنُ وَ ا  يَقُولُ عَنْ سُليَمْي بنْي قَيسٍْ قاَلَ سَمي ي ينَ  للُ الََّّ ي ي القُْرْبَی الََّّ هي   للُ ا  قَرَنَهُمُ   بيذي   وَ نبَييِّهي   بينفَْسي

فاءَ ا  فَقَالَ 
َ
هْلي القُْرى  عََ   للُ ما أ

َ
نْ أ ي مي يي القُْرْبی للهي فَ   رسَُولَي يلرَّسُولي وَ لَّي ةا وَ لمَْ يََعَْلْ لَناَ سَهْماا فِي   وَ المَْساکييني   وَ الَْتَامی  وَ ل نَّا خَاصَّ مي

كْرَمَ ا
َ
دَقَةي أ مَنَا  للُ الصَّ نْ يُطْعي

َ
كْرَمَنَا أ

َ
يَّهُ وَ أ . نبَي ي النَّاسي يدْي

َ
وسَْاخَ، مَا فِي أ

َ
 .312، ح 121/ 4تهذيب الأحکام أ

به خدا قسم، ذی القربی را که خدا ذکر کرده است ما هستيم و ما کسانَ هستيم سليم قيس گفت شنيدم اميرالمومنين فرمود: 
فاءَ اللُ ود: که خدا آنان را با او و پيامبَش صلی الل عليه و آلَ و سلم مرتبط دانسته است. پس فرم

َ
هْلي القُْرى  عََ   ما أ

َ
نْ أ ي مي   رسَُولَي

ي القُْرْبی ي يلرَّسُولي وَ لَّي به ویژه از ما، و بهره ای را از سهم صدقه برای ما قرار نداده است. خدا پيامبَش  وَ المَْساکييني   وَ الََْتامی  فَللهي وَ ل
 .دست مردم، طعام بخوریم نسته است که از چرکصلی الل عليه و آلَ و سلم و ما را بزرگتر از اين دا
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بِي جَعْفَرٍ 
َ
نْ شَيْ  تَعَالََ  للي فِي قَوْلي اعَنْ أ نَّما غَنيمْتمُْ مي

َ
نَّ  وَ اعْلمَُوا أ

َ
ي القُْرْبی للي ءٍ فَأ ي يلرَّسُولي وَ لَّي  للي قاَلَ هُمْ قرََابةَُ رسَُولي ا  خَُُسَهُ وَ ل

 .12، ح 414/ 1الکافِ وَ لَناَ.   سُولي وَ ليلرَّ   للي   وَ الْْمُُسُ 

ی القُْرْبَی  امام باقر عليه السلام در باره اين سخن خدای تبارک و تعالَ: ي ِّ خَُُسَهُ وَليلرَّسُولي وَلَّي نَّ للي
َ
ءٍ فَأ ن شَیْ مَا غَنيمْتمُ مِّ نَّ

َ
 وَاعْلمَُواْ أ

سلم هستند و خَس از آن خدا و از آن پيامبَ خدا که سلام و درود فرمودند: آنان خويشاوندان رسول خدا صلی الل عليه و آلَ و 
 .خدا بر او باد، و از آن ما است

بِي جَعْفَرٍ 
َ
فُونَ عَنْ أ صْحَابينَا يَفْتَرُونَ وَ يَقْذي

َ
جْمَلُ ثُمَّ قَالَ وَ   خَالفََهُمْ   مَنْ   قاَلَ: قُلتُْ لََُ إينَّ بَعْضَ أ

َ
باَ  للي ا فَقَالَ لِي الكَْفُّ عَنهُْمْ أ

َ
ياَ أ

نْ هَذَا فَقَالَ  يعَتَناَ قُلتُْ کَيفَْ لِي بيالمَْخْرَجي مي وْلَادُ بَغَاياَ مَا خَلَا شي
َ
َُ إينَّ النَّاسَ كََُّهُمْ أ َُ کيتاَبُ احَْزَْ باَ حَْزَْ

َ
لُ يدَُلُّ عَليَهْي إينَّ  للي لِي ياَ أ المُْنْزَ

يعي الفَْْ  تَباَركََ وَ تَعَالََ جَعَلَ لَناَ للَ ا هَاماا ثلََاثةَا فِي جَمي هْلَ الْبَيتْي سي
َ
نْ شَيْ   ءي ثُمَّ قَالَ عَزَّ وَ جَلَ  أ نَّما غَنيمْتمُْ مي

َ
نَّ  وَ اعْلمَُوا أ

َ
خَُسَُهُ وَ  للي ءٍ فأَ

ي القُْرْبی ي يلرَّسُولي وَ لَّي بييلي   وَ الَْتَامی  ل صْحَابُ   وَ المَْساکييني وَ ابنْي السَّ
َ
 .431، ح 281 -285/ 8الکافِ  ...  الْْمُُس فَنَحْنُ أ

را به  ها آنبندند و  گوید: به امام باقر عليه السّلام عرض کردم: برخی از هم کيشان ما به دگرانديشان دروغ می ابو حْزه می
ای ابا حْزه! بخدا  دهند. امام باقر عليه السّلام فرمود:دست شستن از اين كَر نيكوتر است، و سپس فرمود: حرامزادگی نسبت می

سوگند همه مردم زاده فحشايند جز شيعه ما. عرض کردم: چه دلَلی بر اين مطلب برای من هست؟ حضرت فرمود: دلَل آن کتاب 
نْ شَیْ  خداست، چه، خدا عزّ و جلّ از همه غنايم سه سهم را برای ما مقرر کرده است و می نَّما غَنيمْتُمْ مي

َ
َّي ءٍ  فرمايد: وَ اعْلمَُوا أ نَّ للي

َ
فَأ

بييلي پس ماييم صاحبان خَس ی القُْرْبی وَ الََْتامی وَ المَْساکييني وَ ابنْي السَّ ي  ...خَُُسَهُ وَ ليلرَّسُولي وَ لَّي

ِّ بنْي الْحسَُيْني  رْبَةي يسَْتَقي وَ هُوَ عَنْ عَلِي ٌّ بيالقْي شَ القَْوْمُ يوَْمَ بدَْرٍ انْطَلقََ عَلِي ا عَطي ٌُ ثُمَ  قَالَ: لمََّ يدَ یحٌ شَدي   عَََ القَْلييبي إيذْ جَاءَتْ ري
نْ تشَْغَلهَُ وَ هُوَ عَََ القَْلي   فَلبَيثَ   مَضَتْ 

َ
خْرَى كََدَتْ أ

ُ
خْرَى ثُمَّ مَضَتْ ثُمَّ جَاءَتهُْ أ

ُ
یحٌ أ ا مَا بدََا لََُ ثُمَّ جَاءَتْ ري يبي ثُمَّ جَلسََ حَتیَّ مَضَی فَلمََّ

خْبَََهُ بيذَليكَ فَقَالَ رسَُولُ ا للي ارجََعَ إيلََ رسَُولي 
َ
يکَائييلُ  للي أ يهَا مي يَةُ في نَ المَْلَائيكَةي وَ الََّاني لفٍْ مي

َ
ئييلُ مَعَ أ يهَا جَبََْ ولََ في

ُ
یحُ الْأ ا الرِّ مَّ

َ
أ

نَ المَْلَائيكَةي وَ قَدْ سَلَّمُوا عَليَكَْ  لفٍْ مي
َ
يلُ مَعَ أ افي يهَا إيسْرَ ةَُ في نَ المَْلَائيكَةي وَ الََّالَي لفٍْ مي

َ
ينَ رَآهُمْ إيبلْييسُ فَ  وَ هُمْ مَدَدٌ لَنَ مَعَ أ ي ا وَ هُمُ الََّّ

بيَهْي   عََ   نكََصَ  يَن يَقُولُ   عَقي رى  يَمْشّي القَْهْقَرَى حي
َ
خافُ ا  إينيِّ أ

َ
يدُ العْيقابي  للُ وَ ا للَ ما لا ترََوْنَ إينيِّ أ  .70، ح 15/ 2تفسير العيّاشي .  شَدي

در روز بدر دچار تشنگی شدند، عَ عليه السلام مشک را برداشت و برای  که قوم می: هنگافرمودندعَ بن حسين عليه السلام 
که بر سر چاه بود، ناگهان بادی شديد وزید و سپس فرو نشست. پس منتظر ماند. باد ديگری وزید و  میآوردن آب به راه افتاد. هنگا

خل چاه بيندازد. پس نشست تا آن باد تمام شد. رفت. و سپس باد ديگری آمد که نزديک بود او را در حالَ که سر چاه بود، به دا
که به سوی رسول خدا صلی الل عليه و آلَ و سلم برگشت، به او خبَ داد. رسول خدا که سلام و درود خدا بر او باد، فرمود:  میهنگا

باد سوم اسرافيل بود با هزار نفر از . گان فرشته. باد دوم ميکاييل بود با هزار نفر از گان فرشتهباد نخست، جبَیيل بود با هزار نفر از 
. آنان به تو سلام کردند و آنان به ياری ما آمدند و آنان همان کسانَ هستند که ابليس آنان را ديد و عقب نشست و در گان فرشته

يدُ العْي  گفت: میحالت عقب نشينَ چنين  ُّ شَدي َّ وَالل خَافُ الل
َ
َ أ رَی مَا لَا ترََوْنَ إينَِّ

َ
 .قَابي إينَِّ أ
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نَّ ا
َ

يْدِيكُُْ وَأ
َ

مَتْ أ ا قَدَّ عَبِيدِ ﴿ لَل ذَلِكَ بَِِ مٍ لِِْ ذِينَ مِنْ قَبْلِهِمْ کَفَرُوا بِآيَاتِ ا ﴾۵0لَيْسَ بِظَلََّ بِ آلِ فِرْعَوْنَ وَالَّ
ْ

خَذَهُُُ ا لِل کَدَأ
َ

ْ إِنَّ  لُل فَأ
بِذُنُُبِِّهِ

نَّ ا﴾ ۵۲﴿ قَوِيٌّ شَدِيدُ الْعِقَابِ  لَل ا
َ

نَّ ا لَل ذَلِكَ بِأ
َ

نْفُسِهِمْ وَأ
َ

وا مَا بِأ ُ  قَوْمٍ حَتىَّ يُغَيرِّ
َ

نْعَمَهَا عََل
َ

ا نِعْمَةا أ ا يعٌ عَلِيٌ ﴿ لَل لََْ يَكُ مُغَيرِّ بِ ۵۳سََِ
ْ

﴾ کَدَأ
هْلَكْنَاهُُْ بِ 

َ
ْ فَأ

ِ
بُوا بِآيَاتِ رَبِّهِّ ذِينَ مِنْ قَبْلِهِمْ کَذَّ يَن ﴿آلِ فِرْعَوْنَ وَالَّ غْرَقْنَا آلَ فِرْعَوْنَ وَکُلٌّ كََنُُا ظَالِمِ

َ
ْ وَأ

وَابِّ عِنْدَ ۵۴ذُنُُبِِّهِ ﴾ إِنَّ شَرَّ الدَّ
ذِينَ کَفَرُوا فَهُمْ لََ يُؤْمِنُونَ ﴿ لِل ا قُونَ ﴿۵۵الَّ ةٍ وَهُُْ لََ يََّْ َّ يَنْقُضُونَ عَهْدَهُُْ فِِ کُلِّ مَرَّ ُ

ْ ثُ ذِينَ عَاهَدْتَ مِنَّْهُ ْ فِِ الْحَرْبِ ۵۶﴾ الَّ ُ ا تَثْقَفَنَّهَّ ﴾ فَإِمَّ
ونَ ﴿ ُ كَّْ هُمْ يَذَّ ْ مَنْ خَلْفَهُمْ لَعَلَّ

دْ بِِّهِ  سَوَاءٍ إِنَّ ا۵7فَشَرِّ
َ

ْ عََل
افَنَّ مِنْ قَوْمٍ خِيَانَةا فَانْبِذْ إِلَيْْهِ ا تَخَ ائِنِيَن ﴿ لَل ﴾ وَإِمَّ بُّ الْخَ ﴾ وَلََ يَحْسَبَََّ ۵۸لََ يُحِ

ذِينَ کَ  زُونَ ﴿الَّ ْ لََ يُعْجِ ُ هِبُونَ بِهِ عَدُوَّ ا۵۹فَرُوا سَبَقُوا إِنِهَّ يْلِ تُُْ ةٍ وَمِنْ رِبَاطِ الْخَ مْ مَا اسْتَطَعْتُمْ مِنْ قُوَّ وا لََُ عِدُّ
َ

كَُْ وَآخَرِينَ مِنْ  لِل ﴾ وَأ وَعَدُوَّ
ُ ا ْ لََ تَعْلَمُونَِهُ

نْتُمْ لََ تُظْلَمُونَ ﴿ لِل يْءٍ فِِ سَبِيلِ ايَعْلَمُهُمْ وَمَا تُنْفِقُوا مِنْ شَ  لُل دُونِِهِ
َ

فَّ إِلَيْكُمْ وَأ  ﴾۶1يََُ

]رفتارشان[ مانند رفتار خاندان فرعون و کسانى است که پيش از آنان بودند به  (۵0اين ]کيفر[ دستاوردهاى پيشين شماست و ]گر نه[ خدا بر بَّدگان ]خود[ ستمكار نيست )
اين ]کيفر[ بدان سبب است که خداوند نعمتى را که بر قومى  (۵۲کيفر است )  به ]سزاى[ گناهانشان گرفتارشان كْد آرى خدا نيرومند سختآيات خدا کفر ورزيدند پس خدا 

که پيش از آنان بودند  ]رفتارى[ چون رفتار فرعونيان و کسانى (۵۳را در دل دارند تغيير دهند و خدا شنواى داناست ) جه آندهد مگر آنكه آنان   ارزانى داشته تغيير نمى
ترديد بدترين جنبندگان   بى (۵۴که آيات پروردگارشان را تكذيب كْدند پس ما آنان را به ]سزاى[ گناهانشان هلَك و فرعونيان را غرق كْديم و همه آنان ستمكار بودند )

پس اگر در  (۵۶شكنند و ]از خدا[ پروا نمى دارند ) ن گرفتى ولى هر بار پيمَن خود را مى همانان که از ايشان پيمَ (۵۵آورند ) اند که کفر ورزيدند و ايْان نمى   پيش خدا کسانى
و اگر از گروهى بي خيانت دارى ]پيمَنشان را[ به سويشان بينداز ]تا  (۵7يافتى با ]عقوبت[ آنان کسانى را که در پى ايشانند تارومار کن باشد که عبرت گيرند )  جنگ بر آنان دست

اند زيرا آنان   اند گمان نكنند که پيشى جسته  و زنهار کسانى که كَفر شده (۵۸ه طور يكسان ]بدانند که پيمَن گسسته است[ زيرا خدا خائنان را دوست نمى دارد )طرفين[ ب
كَت[ دشمن خدا و دشمن خودتان و ]دشمنان[ ديگرى را جز و هر چه در توان داريد از نيرو و اسبهاى آماده بسيج کنيد تا با اين ]تدار (۵۹توانند ]ما را[ درمانده کنند )  نمى

 (۶1شود و بر شما ستم نخواهد رفت ) شناسد بترسانيد و هر چيزى در راه خدا خرج کنيد پاداشش به خود شما بازگردانيده مى  شناسيدشان و خدا آنان را مى  ايشان که شما نمى 

باَ عَبدْي اعَني الهَْيثْمَي بنْي وَاقيدٍ الْْزََرييِّ  
َ
عْتُ أ نْ قلُْ  للَ إينَّ ا  يَقُولُ  للي قاَلَ: سَمي

َ
وْحََ إيلََهْي أ

َ
هي وَ أ نبْيياَئيهي إيلََ قَوْمي

َ
نْ أ يّاا مي عَزَّ وَ جَلَّ بَعَثَ نبَي

كَ إينَّهُ  نْ   ليَسَْ   ليقَوْمي هْلي   مي
َ
صَابَهُمْ في   أ

َ
ناَسٍ كََنوُا عَََ طَاعَتِي فَأ

ُ
ا قَرْیَةٍ وَ لَا أ لتُْ لهَُمْ عَمَّ كْرَهُ إيلاَّ تََُوَّ

َ
بُّ إيلََ مَا أ حي

ُ
ا أ لوُا عَمَّ اءُ فَتحََوَّ يهَا سَرَّ

صَابَهُمْ 
َ
يتَِي فَأ هْلي بَيتٍْ كََنوُا عَََ مَعْصي

َ
هْلي قرَْیَةٍ وَ لَا أ

َ
نْ أ بُّونَ إيلََ مَا يكَْرَهُونَ وَ ليَسَْ مي لوُا عَمَّ يَُي اءُ فَتحََوَّ يهَا ضََِّ بُّ إيلاَّ في حي

ُ
كْرَهُ إيلََ مَا أ

َ
ا أ

لتْ نْ رحََْْتِي   تََُوَّ بُّونَ وَ قُلْ لهَُمْ إينَّ رحََْْتِي سَبقََتْ غَضَبِي فَلَا تَقْنَطُوا مي ا يكَْرَهُونَ إيلََ مَا يَُي رُهُ وَ لهَُمْ عَمَّ غْفي
َ
ي ذَنبٌْ أ ندْي  فإَينَّهُ لَا يَتَعَاظَمُ عي

ندَْ غَضَبِي لَا يَقُومُ لهََا شَيْ قُلْ لهَُمْ لَا يَتَعَرَّضُ  اَئِي فَإينَّ لِي سَطَوَاتٍ عي وْلَي
َ
وا بيأ

فُّ ي وَ لَا يسَْتَخي ينَ ليسَخَطي . وا مُعَانيدي نْ خَلقْي ، ح 275 -274/ 2الکافِ ءٌ مي

25. 

فرمود که بقومت  سوی قومش فرستاد و باو وحَه فرمود: خدای عزوجل يكی از پيغمبَانش را ب می عليه السلامامام صادق 
دوست دارم  جه آنخوشی و فراوانَ رسد و سپس از  ها آنکه بروش اطاعت من باشند و در آنحال ب میبگو: هر اهل قریه و مرد
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و هر اهل قریه و خاندانَ که . ناخوش دارند منتقل کنم جه آندوست دارند ب جه آنرا از  ها آنگرايند،  ناپسند دارم جه آنبد
 جه آنخواهند ب مین جه آنرا از  ها آندوست دارم گرايند،  جه آنناپسند دارم ب جه آنبسختی افتند، سپس از  نافرمانيم کنند و

بگو: رحْت من بر خشم و غضبم پيش دارد، پس از رحتم نوميد مباشيد، زیرا گناهی را که  ها آنو نيز ب. دوست دارند منتقل کنم
بگو: با عناد و لْبازی در معرض خشم من نيايند، و دوستانم را سبک نشمارند، زیرا  ها آننمايد، و ب میآمرزم نزد من بزرگ ن می

 .را ندارد ها آنهنگام خشم هيبتهائی دارم که هيچ يک از مخلوقم تاب مقاومت 

بِي عَبدْي ا
َ
بِي  للي عَنْ أ

َ
عْتُهُ يَقُولُ كََنَ أ مَ عَََ العَْبدْي بينيعْمَةٍ فَيسَْلبَُهَا إييَّاهُ حَتیَّ   قَضَی   للَ ا  إينَ   يَقُولُ قَالَ: سَمي لاَّ يُنعْي

َ
قَضَاءا حَتمْاا أ

مَةَ.  قُّ بيذَليكَ النَّقي ثَ العَْبدُْ ذَنبْاا يسَْتَحي  .22، ح 273/ 2الکافِ يَُدْي

حتمی فرموده که نعمتی را که به فرمود: خدا حكم قاطع و  می عليه السلامفرمود: پدرم عَ  عليه السلامامام صادق 
 .بنده ای مرحْت فرموده : از او باز نگيرد، مگر زمانَ که بنده گناهی مرتكب شود که بسبب آن مستحق کيفر گردد

باَ عَبدْي ا
َ
عْتُ أ نْعَمَ ا  يَقُولُ  للي عَنْ سَمَاعَةَ قاَلَ: سَمي

َ
لبَْ. عَََ عَبدٍْ نيعْمَةا فَسَلبََهَا إييَّاهُ حَ  للُ مَا أ قُّ بيذَليكَ السَّ الکافِ تیَّ يذُْنيبَ ذَنبْاا يسَْتحَي

2/274  
از سماعه نقل شده است که گفت: از امام صادق عليه السلام شنيدم که فرمودند: هيچ گاه خدا نعمتی را بر بنده ای ارزانَ 

 وار سلب نعمت شوددارد که از او سلب کند، مگر اين که مرتكب گناهی شده باشد که به وسيله آن سزا مین

مْ عََ   :   علِّ بن إبراهيم يانةَا فاَنبْيذْ إيلََهْي نْ قوَْمٍ خي ا تََافَنَّ مي ا خَانَ   فِي   نزََلتَْ  سَواءٍ   وَ إيمَّ یَةَ لمََّ نيينَ   مُعَاوي يَر المُْؤْمي مي
َ
 .271/ 1تفسير القمِّ ..   أ

مْ عََ  ابراهيم:عَ بن  يانةَا فاَنبْيذْ إيلََهْي نْ قَوْمٍ خي ا تََافَنَّ مي سَواءٍ در مورد معاویه نازل شده وقتيكه به امير المومنين عليه السلام   وَ إيمَّ
 خيانت کرد.

بِي عَبدْي ا
َ
نَ مُناَفيقاا وَ إينْ صَ   كََنَ   فييهي   كُنَ   مَنْ   ثلََاثٌ  للي قاَلَ: قاَلَ رسَُولُ ا للي عَنْ أ نَّهُ مُسْليمٌ مَنْ إيذَا ائْتمُي

َ
امَ وَ صَلیَّ وَ زَعَمَ أ

خْلفََ إينَّ ا
َ
ثَ کَذَبَ وَ إيذَا وعََدَ أ نَّ لعَْنتََ ا  وَ قاَلَ   لا يَُيبُّ الْْائينيينَ  للَ إينَّ ا  عَزَّ وَ جَلَّ قَالَ فِي کيتاَبيهي  للَ خَانَ وَ إيذَا حَدَّ

َ
نَ  للي أ  عَليَهْي إينْ كَنَ مي

ي عَزَّ وَ جَلَّ   الکْاذيبيينَ   نبَيياا وَ فِي قَوْلَي
قَ الوْعَْدي وَ كَنَ رسَُولاا يلَ إينَّهُ كَنَ صادي تابي إيسْماعي  .8، ح 211 -210/ 2. الکافِ وَ اذْکُرْ فِي الكْي

سی جمع شود، منافق امام صادق عليه السلام فرمودند: رسول خدا صلی الل عليه و آلَ و سلم فرمودند: اگر سه خصلت در ک
است، حتی اگر روزه بگيرد و نماز بگذارد و ادعای مسلمانَ کند: کسی که اگر امانتی نزد او نهاده شود، در آن خيانت کند و هر گاه 

 إينَّ اللَّ لاَ  فرمايد: میسخنَ بگوید، دروغ بگوید و اگر وعده کند، خلف وعده نمايد. همانا خدای عز و جل در کتاب خود چنين 
بيينَ  ، و فرمود: يَُيبُّ الْاَئينيينَ  نَ الکَْاذي َّي عَليَهْي إين كََنَ مي نَّ لَعْنَه الل

َ
وَاذْکُرْ فیي  و نيز در اين سخن خدای تبارک و تعالَ آمده است: أ

يّا  نَّبي
قَ الوْعَْدي وَکَانَ رسَُولاا يلَ إينَّهُ كََنَ صَادي تاَبي إيسْمَاعي  والكْي
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 ۶0 - 7۵  الَنفال

 اوَ  
َ

لْ عََل کَّ ا وَتَوَ لِْْ فَاجْنَحْ لَََ مِيعُ الْعَلِيُ ﴿ لِل إِنْ جَنَحُوا لِِسَّ هُ هُوَ السَّ دَعُوكَ فَإِنَّ حَسْبَكَ ا۶0إِنَّ نْ يَخْ
َ

دَكَ  لُل ﴾ وَإِنْ يُرِيدُوا أ يَّ
َ

ذِي أ هُوَ الَّ
صْرِهِ وَبِالْمؤُْمِنِيَن ﴿  ۶۲بََِّ

َ
ْ لَوْ أ

فَ بَيْنَ قُلُوبِِّهِ لَّ
َ

ْ وَلَكِنَّ ا﴾ وَأ
فْتَ بَيْنَ قُلُوبِِّهِ لَّ

َ
ا مَا أ يعا رْضِ جَِْ هُ عَزِيزٌ حَكِيٌ  لَل نْفَقْتَ مَا فِِ الْأَ ْ إِنَّ فَ بَيْنََّهُ لَّ

َ
أ

بُِِّ حَسْبُكَ ا۶۳﴿ ا النَّ َ يَُّ
َ

بَعَكَ مِنَ الْمؤُْمِنِيَن ﴿ لُل ﴾ يَا أ ضِ الْمؤُْمِ ۶۴وَمَنِ اتَّ بُِِّ حَرِّ ا النَّ َ يَُّ
َ

 الْقِتَالِ إِنْ يَكُنْ مِنْكُمْ عِشْرُونَ ﴾ يَا أ
َ

نِيَن عََل
ْ قَوْمٌ  ُ نِهَّ

َ
ذِينَ کَفَرُوا بِأ ا مِنَ الَّ لْفا

َ
فَ ا۶۵ لََ يَفْقَهُونَ ﴿صَابِرُونَ يَغْلِبُوا مِائَتَيْنِ وَإِنْ يَكُنْ مِنْكُمْ مِائَةٌ يَغْلِبُوا أ عَنْكُمْ وَعَلَِْ  لُل ﴾ الِْنَ خَفَّ

نَّ فِيكُمْ ضَ 
َ

لْفَيْنِ بِإِ أ
َ

لْفٌ يَغْلِبُوا أ
َ

ا فَإِنْ يَكُنْ مِنْكُمْ مِائَةٌ صَابِرَةٌ يَغْلِبُوا مِائَتَيْنِ وَإِنْ يَكُنْ مِنْكُمْ أ ابِرِينَ  لُل وَا لِل ذْنِ اعْفا مَعَ الصَّ
رْضِ تُرِيدُونَ ۶۶﴿ نَ فِِ الْأَ سْرَى حَتىَّ يُثْخِ

َ
نْ يَكُونَ لَهُ أ

َ
نْيَا وَا ﴾ مَا كََنَ لِنَبٍِِّ أ ﴾ لَوْلََ ۶7عَزِيزٌ حَكِيٌ ﴿ لُل يُرِيدُ الِْخِرَةَ وَا لُل عَرَضَ الدُّ

ْ عَذَابٌ عَظِيٌ ﴿ لِل کِتَابٌ مِنَ ا ُ
خَذْتُ

َ
كُمْ فِيَمَ أ قُوا ا۶۸سَبَقَ لَمسََّ ا وَاتَّ با ا غَنِمْتُمْ حَلََلَا طَيِّ بُِِّ ﴾ يَ ۶۹غَفُورٌ رَحِيٌ ﴿ لَل إِنَّ ا لَل ﴾ فَكُلُوا مِمَّ ا النَّ َ يَُّ

َ
ا أ

سْرَى إِنْ يَعْلَِْ ا يْدِيكُُْ مِنَ الْأَ
َ

خِذَ مِنْكُمْ وَيَغْفِرْ لَكُمْ وَا لُل قُلْ لِمنَْ فِِ أ
ُ

ا أ ا مِمَّ ا يُؤْتِكُمْ خَيْرا ﴾ وَإِنْ 71غَفُورٌ رَحِيٌ ﴿ لُل فِِ قُلُوبِكُُْ خَيْرا
ْ وَامِنْ قَ  لَل يُرِيدُوا خِيَانَتَكَ فَقَدْ خَانُُا ا مْكَنَ مِنَّْهُ

َ
نْفُسِهِمْ فِِ 70عَلِيٌ حَكِيٌ ﴿ لُل بْلُ فَأ

َ
مْ وَأ مْوَالَِِ

َ
ذِينَ آمَنُوا وَهَاجَرُوا وَجَاهَدُوا بِأ ﴾ إِنَّ الَّ

اجِ  لِل سَبِيلِ ا ذِينَ آمَنُوا وَلََْ يََُ وْلِيَاءُ بَعْضٍ وَالَّ
َ

ولَئِكَ بَعْضُهُمْ أ
ُ

رُوا أ ذِينَ آوَوْا وَنَََ اجِرُوا وَالَّ ْ مِنْ شَيْءٍ حَتىَّ يََُ
رُوا مَا لَكُمْ مِنْ وَلََيَتِِهِ

ْ مِيثَاقٌ وَا نَكُمْ وَبَيْنََّهُ  قَوْمٍ بَيْ
َ

صْرُ إِلََّ عََل ينِ فَعَلَيْكُمُ النَّ ا تَعْمَلُونَ بَصِيٌر ﴿ لُل وَإِنِ اسْتَنْصَرُوكَُْ فِِ الدِّ ذِينَ کَفَرُوا بَعْضُهُمْ 7۲بَِِ ﴾ وَالَّ
وْلِ 

َ
رْضِ وَفَسَادٌ کَبِيٌر ﴿أ ذِينَ آمَنُوا وَهَاجَرُوا وَجَاهَدُوا فِِ سَبِيلِ اوَ  ﴾7۳يَاءُ بَعْضٍ إِلََّ تَفْعَلُوهُ تَكُنْ فِتْنَةٌ فِِ الْأَ ذِينَ آوَوْا  لِل وَالَّ وَالَّ

يٌم ﴿ مْ مَغْفِرَةٌ وَرِزْقٌ كَِْ ا لََُ ولَئِكَ هُُُ الْمؤُْمِنُونَ حَقًّ
ُ

رُوا أ ولُو  ﴾7۴وَنَََ
ُ

ولَئِكَ مِنْكُمْ وَأ
ُ

ذِينَ آمَنُوا مِنْ بَعْدُ وَهَاجَرُوا وَجَاهَدُوا مَعَكُُْ فَأ وَالَّ
وْلَى بِبَعْضٍ فِِ کِتَابِ ا

َ
رْحَامِ بَعْضُهُمْ أ  ﴾ 7۵بِكُلِّ شَيْءٍ عَلِيٌ ﴿ لَل إِنَّ ا لِل الْأَ

و اگر بخواهند تو را بفريبند ]يارى[ خدا براى تو بس است همو بود که تو را با يارى خود و  (۶0ه او شنواى داناست )و اگر به صلح گراييدند تو ]نيز[ بدان گراى و بر خدا توکل نما ک
توانستى ميان دلَايشان الفت برقرار کنى ولى خدا   در روى زمين است همه را خرج ميكردى نمى جه آنو ميان دلَايشان الفت انداخت که اگر  (۶۲مؤمنان نيرومند گردانيد )

اى پيامبر مؤمنان را به جهاد برانگيز  (۶۴اى پيامبر خدا و کسانى از مؤمنان که پيرو تواند تو را بس است ) (۶۳بود که ميان آنان الفت انداخت چرا که او تواناى حكي است )
 (۶۵فهمند )  اند که نمى  گردند چرا که آنان قومى  شوند و اگر از شما يكصد تن باشند بر هزار تن از كَفران پيروز مى ان[ شما بيست تن شكيبا باشند بر دويست تن چيره مى اگر از ]مي

شند بر دويست تن پيروز گردند و اگر از شما هزار تن باشند به اکنون خدا بر شما تخفيف داده و معلوم داشت که در شما ضعفى هست پس اگر از ]ميان[ شما يكصد تن شكيبا با
هيچ پيامبرى را سزاوار نيست که ]براى اخذ سربها از دشمنان[ اسيرانى بگيرد تا در زمين به طور كَمل از  (۶۶توفيق الَى بر دو هزار تن غلبه کنند و خدا با شكيبايان است )

اى نبود قطعا به   گرفته ايد از جانب خدا نُشته جه آناگر در  (۶7ناپذير حكي است )  خواهد و خدا شكست  هيد و خدا آخرت را مىخوا  آنان کشتار کند شما متاع دنيا را مى
مبر به کسانى که (اى پيا۶۹ايد حلَل و پاكيزه بخوريد و از خدا پروا داريد که خدا آمرزنده مهربان است )  به غنيمت برده جه آنپس از  (۶۸رسيد ) شما عذابى بزرگ مى 

بخشايد و خدا آمرزنده مهربان است  کند و بر شما مى  از شما گرفته شده به شما عطا مى  جه آنشما اسيرند بگو اگر خدا در دلَاى شما خيرى سراغ داشته باشد بهتر از   در دست
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کسانى که ايْان آورده و هجرت  (70را[ بر آنان مسلط ساخت و خدا داناى حكي است ) (و اگر بخواهند به تو خيانت کنند پيش از اين ]نيز[ به خدا خيانت كْدند ]و خدا تو71)
اند ولى   اند آنان ياران يكديگرند و کسانى که ايْان آورده  اند و يارى كْده  اند و کسانى که ]مهاجران را[ پناه داده  اند و در راه خدا با مال و جان خود جهاد نموده  كْده

شما ]واجب[ است ند هيچ گونه خويشاوندى ]دينى[ با شما ندارند مگر آنكه ]در راه خدا[ هجرت کنند و اگر در ]كَر[ دين از شما يارى جويند يارى آنان بر ا  مهاجرت نكرده
انى که کفر ورزيدند ياران يكديگرند اگر اين و کس (7۲دهيد بيناست )  انجام مى جه آنمگر بر عليه گروهى باشد که ميان شما و ميان آنان پيمَنى ]منعقد شده[ است و خدا به 

و کسانى که ايْان آورده و هجرت كْده و در راه خدا به جهاد پرداخته و کسانى که ]مهاجران را[  (7۳]دستور[ را به كَر نبنديد در زمين فتنه و فسادى بزرگ پديد خواهد آمد )
و کسانى که بعدا ايْان آورده و هجرت نموده و همراه شما جهاد  (7۴اى خواهد بود )  براى آنان بخشايش و روزى شايستهاند   اند آنان همان مؤمنان واقعى  پناه داده و يارى كْده

 (7۵اند اينان از زمره شمايند و خويشاوندان نسبت به يكديگر ]از ديگران[ در کتاب خدا سزاوارترند آرى خدا به هر چيزى داناست )  كْده

بِي عَبدْي ا
َ
ي تَعَالََ  للي عَنْ أ لمْي  فِي قَوْلَي يلسَّ خُولُ  فاَجْنحَْ لَها  وَ إينْ جَنحَُوا ل لمُْ قَالَ الدُّ ناَ.   فِي   قاَلَ قُلتُْ مَا السَّ مْري

َ
 11، ح 415/ 1الکافِ أ

لمْي فاَجْنحَْ لهََا امام صادق عليه السلام در باره اين سخن خدای تعالَ: ْ ليلسَّ کردم: سلم چيست؟  ، پرسيدم و عرض وَإين جَنحَُوا
 فرمود: ورود در امر ما است.

َُ عَنْ رسَُولي ا بِي هُرَیْرَ
َ
نَّهُ قَالَ  للي عَنْ أ

َ
يَّدْتهُُ  للُ : مَكْتُوبٌ عَََ العَْرْشي لَا إيلَََ إيلاَّ ا أ

َ
ي وَ رسَُولي أ دٌ عَبدْي یكَ لََُ مُُمََّ ي   وحَْدَهُ لَا شَري   بيعَلِي

بِي   بنْي 
َ
نيينَ   ذَليكَ قَوْلَُُ وَ   طَاليبٍ   أ يَّدَكَ بينصَِّْيهي وَ بيالمُْؤْمي

َ
ي أ ي بِي طَاليبٍ   هُوَ الََّّ

َ
َّ بْنَ أ  .72تأویل الْيات الباهرُ/   . يَعْنِي عَلِي

چنين نوشته شده است:  از ابو هریره، از رسول خدا ص صلی الل عليه و آلَ و سلم روايت کرده است که فرمود: روی عرش
ا هستم و خدایی جز من نيست، يگانه ام و شریكی برای من نيست و مُمد صلی الل عليه و آلَ و سلم بنده و پيامبَ همانا من خد

نيينَ  :و اين فرموده خدای متعال استمن است. او را به وسيله عَ عليه السلام تأييد کردم.  يَّدَکَ بينَصِّْيهي وَبيالمُْؤْمي
َ
یَ أ ي يعنَ عَ  هُوَ الََّّ

 الب عليه السلام.ع بن ابيط

مي رسَُولي ا بِي الْحمَْرَاءي خَادي
َ
يتُْ   للي قاَلَ: قاَلَ رسَُولُ ا للي عَنْ أ

َ
مَاءي رَأ سْرييَ بِي إيلََ السَّ

ُ
ا أ يْمَني لَا إيلَََ إيلاَّ ا  العَْرْشي   سَاقي   عَََ   : لمََّ

َ
 للُ الْأ

دٌ رسَُولُ ا ٍّ وَ نصََِّْ  للي مُُمََّ يَّدْتهُُ بيعَلِي
َ
 1/213شواهد التنزیل لقواعد التفضيل  . تهُُ بيهأ

که مرا به آسمان هفتم بردند، به ساق عرش،  میابو الحمرا روايت شده که پيامبَ صلی الل عليه و آلَ و سلم فرمود: هنگا
او را به  سمت راست نگاه کردم و اين نوشته را ديدم و آن را ديدم: مُمد صلی الل عليه و آلَ و سلم رسول خدا است و

  .تاييد کردم و ياری رساندم وسيله عَ عليه السلام

بِي جَعْفَرٍ 
َ
نْ قرَُيشٍْ فَقَالَ ا  قاَلَ عَنْ أ إينَّ حَسْبكََ ا للُ إينَّ هَؤُلَاءي قَوْمٌ كََنوُا مَعَهُ مي

نيينَ  للُ فَ يَّدَكَ بينصَِّْيهي وَ بيالمُْؤْمي
َ
ي أ ي لَّفَ بَيْنَ  هُوَ الََّّ

َ
وَ أ

نصَْارُ كََنَ   مْ قلُوُبيهي 
َ
ري الْْيةَي فَهُمُ الْأ وسْي   بَيْنَ   إيلََ آخي

َ
لَّفَ ا  وَ الْْزَْرَجي   الْأ

َ
لييَّةي فأَ ٌُ فِي الْْاَهي يدٌ وَ عَدَاوَ مْ  للُ حَرْبٌ شَدي يَّهُ  بَيْنَ قُلوُبيهي مْ نبَي وَ نصَََِّ بيهي

نصَْارُ 
َ
مْ هُمُ الْأ لَّفَ بَيْنَ قُلوُبيهي

َ
ينَ أ ي ة. فَالََّّ  .271/ 1تفسير القمِّ خَاصَّ

ابو جارود، از امام باقر عليه السلام روايت شده است که فرمود: همانا اينان قومی هستند از قريش که با او بودند. پس خدا 
نيينَ  فرمود: يَّدَکَ بينَصِّْيهي وَبيالمُْؤْمي

َ
یَ أ ي ُّ هُوَ الََّّ مْ  فَإينَّ حَسْبَکَ الل لَّفَتْ بَيْنَ قُلوُبيهي

َ
ا أ يعاا مَّ رضْي جَمي

َ
نفَقْتَ مَا فیي الأ

َ
مْ لوَْ أ لَّفَ بَيْنَ قُلوُبيهي

َ
وَأ
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يمٌ  یزٌ حَكي لَّفَ بيَنَْهُمْ إينَّهُ عَزي
َ
َّ أ نَّ الل در جاهليت ميان اوس و خزرج جنگی شديد و دشمنَ بود. پس  آنان همان انصار هستند. وَلكَي

هايشان را ا يكپارچه نمود و پيامبَش صلی الل عليه و آلَ و سلم را به وسيله آنان ياری داد. پس آنان که دلهای آنان رخدا دل
 يكپارچه کرده است، به طور خاص، انصار بودند.

نييَن  يري المُْؤْمي مي
َ
بِي طَاليبٍ أ

َ
ِّ بنْي أ عْتُ رسَُولَ اعَنْ عَلِي نُ   للي قَالَ: سَمي یمٌ غي   يَقُولُ: المُْؤْمي رُ خَبٌّ لَِييمٌ، وَ خَيْرُ  رٌّ کَري ، وَ الفَْاجي

لفَُ وَ لَا يؤُْلفَُ. 
ْ
يمَنْ لَا يأَ نييَن، وَ لَا خَيْرَ في يلمُْؤْمي لفََةا ل

ْ
نييَن مَنْ كََنَ مَأ  .78/ 2أمالِ الطوسي المُْؤْمي

گر نيست و داراى  مؤمن حيله‏فرمود: میم امير المومنين عليه السلام فرمودند از رسول خدا صلی الل عليه و آلَ و سلم شنيد
و هر که الفت نگيرد . بهترین مومنان کسی است که با مومنين الفت پذيرد  گر و مفسد است کرم و حسن خلق است. و كَفر حيله

 و الفت نيارد خيرى در او نيست.

بييهي 
َ
دٍ، عَنْ أ ي تَعَالََ    عَنْ جَعْفَري بنْي مُُمََّ ُّ حَسْبُكَ : يا   فِي قَوْلَي هَا النَّبِي يُّ

َ
نيينَ   للُ ا  أ نَ المُْؤْمي بِي   وَ مَني اتَّبَعَكَ مي

َ
ِّ بنْي أ قاَلَ: نزََلتَْ فِي عَلِي

  1/301شواهد التنزیل لقواعد التفضيل .طَاليبٍ 

ُّ حَسْبُكَ آيه امام صادق عليه السلام از پدرشان در مورد   هَا النَّبِي يُّ
َ
نيينَ وَ مَني ا  اللُ   يا أ نَ المُْؤْمي بَعَكَ مي فرمودند:در مورد عَ بن  تَّ

 ابيطالب عليه السلام نازل شده.

بِي عَبدْي ا
َ
نَّ ا للي عَنْ أ

َ
نيينَ   عَََ   عَزَّ وَ جَلَّ قدَْ فَرَضَ  للَ . أ لي   فِي   المُْؤْمي وَّ

َ
نْ   أ

َ
كييَن ليَسَْ لََُ أ نَ المُْشَّْي اُ مي نهُْمْ عَشَََّ نْ يُقَاتيلَ الرَّجُلُ مي

َ
مْري أ

َ
الْأ

نَ   مَقْعَدَهُ مي
َ
أ هُمْ يوَْمَئيذٍ دُبرَُهُ فَقَدْ تَبَوَّ َ وجَْهَهُ عَنْهُمْ وَ مَنْ وَلاَّ نْ يوَُلِّ

َ
نهُْمْ عَليَهْي أ نهُْ لهَُمْ فَصَارَ الرَّجُلُ مي مْ رحََْْةا مي يهي لهَُمْ عَنْ حَال النَّاري ثُمَّ حَوَّ

نَ ا يفاا مي كييَن تََْفي نَ المُْشَّْي ُ للي يُقَاتيلَ رجَُليَْني مي نييَن فَنسََخَ الرَّجُلَاني العَْشَََّ يلمُْؤْمي  .11/ 5الکافِ  ... عَزَّ وَ جَلَّ ل

صادق عليه السلام فرمودند: خداوند عز و جل در اول امر اسلام بر مومنين واجب فرموده بود که در مقابل ده نفر از امام 
ش در آتش خواهد بود. سپس شرايط را تغيير داده از گاه جایپشت کند  ها آنپشت نكنند و هر که به  ها آنمشَّكين بنگند و بر 

 هر نفر با دو نفر از مشَّكين بای ده نفر.رحْتش حال را تَفيف فرموده به مقاتله 

ينَ آمَنُوا وَ هاجَرُوا  عَ بن إبراهيم: ي ي  إينَّ الََّّ اءُ بَعْضٍ   إيلََ قَوْلَي وْلَي
َ
يُ لَا عَََ   أ خُوَّ

ُ
یثَ كََنتَْ عَََ الْأ نَّ المَْوَاري

َ
يُ أ لي النُّبُوَّ وَّ

َ
فإَينَّ الْحكُْمَ كََنَ فِي أ

ا  يُ فَلمََّ لَادَ ينَةي آخَی بَيْنَ  للي هَاجَرَ رسَُولُ االوْي ینَ   إيلََ المَْدي ري ینَ   المُْهَاجي ري ینَ وَ   وَ المُْهَاجي ري نصَْاري وَ آخَی بَيْنَ المُْهَاجي
َ
نصَْاري وَ الْأ

َ
وَ بَيْنَ الْأ

خُذُ المَْا
ْ
يني وَ يأَ خُوهُ فِي الدِّ

َ
ثهُُ أ نصَْاري فَکَانَ إيذَا مَاتَ الرَّجُلُ يرَي

َ
نزَْلَ االْأ

َ
ا كََنَ بَعْدَ بدَْرٍ أ وْلَ  للُ لَ وَ كََنَ مَا ترََكَ لََُ دُونَ وَرَثتَيهي فَلمََّ

َ
ُّ أ   النَّبِي

وْلَ
َ
رحْامي بَعْضُهُمْ أ

َ
ولوُا الْأ

ُ
هاتُهُمْ وَ أ مَّ

ُ
زْواجُهُ أ

َ
مْ وَ أ هي نْفُسي

َ
نْ أ نييَن مي ني  للي بيبعَْضٍ فِي کيتابي ا  بيالمُْؤْمي نَ المُْؤْمي نْ تَفْعَلوُا مي

َ
ینَ إيلاَّ أ ري يَن وَ المُْهاجي

ائيكُمْ مَعْرُوفاا   إيلَ وْلَي
َ
يُ  أ خُوَّ

ُ
وْلَفَنسََخَتْ آيةََ الْأ

َ
 .280/ 1تفسير القمِّ  .  بيبعَْض  بَعْضُهُمْ أ

ينَ آمَنُوا وَ هاجَرُوا الَگوید: عَ بن ابراهيم می ي اءُ بَعْضٍ   إينَّ الََّّ وْلَي
َ
حكم در آغز پيامبَی چنين بود که ارثيه بر اساس برادری  أ

به مدينه هجرت کرد؛ ميان مهاجرین و انصار  که رسول خدا صلی الل عليه و آلَ و سلم میهنگا .شد، نه بر اساس ولادتتقسيم می
گرفت و آن چه را برای او باقی  میبرد و مال را  میمرد، برادر دينَ او، از او ارث  میپيمان برادری بست. هر گاه کسی از آنان 
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وْ  میگذاشت، به ورثه او ن می
ُ
هَاتُهُمْ وَأ مَّ

ُ
زْوَاجُهُ أ

َ
مْ وَأ هي نفُسي

َ
نْ أ نييَن مي وْلََ بيالمُْؤْمي

َ
ُّ أ رحَْامي رسيد. سپس خدا اين آيه را نازل فرمود: النَّبیي

َ
لوُ الْأ

نَ المُْ  َّي مي وْلََ بيبَعْضٍ فیي کيتاَبي الل
َ
عْرُوفاابَعْضُهُمْ أ اَئيكُم مَّ وْلَي

َ
ن تَفْعَلوُا إيلََ أ

َ
ینَ إيلاَّ أ ري نييَن وَالمُْهَاجي پس آيه برادری با اين فرموده خدای  ؤْمي

وْلََ بيبَعْضٍ 
َ
رحَْامي بَعْضُهُمْ أ

َ
وْلوُ الْأ

ُ
 .منسوخ، شد متعال: وَأ

هي رَفَعَهُ إيلََ مُوسَی  دُ بْنُ مَُمُْودٍ بيإيسْناَدي ثَنَا مُُمََّ يدبنْي جَعْفَرٍ  حَدَّ ا دَخَلتُْ عَََ الرَّشي نَّهُ قاَلَ: لمََّ
َ
عَيتْمُْ   قَالَ فَليمَ  ... أ نَّكُمْ   ادَّ

َ
ثْتمُُ   أ َّ   وَري النَّبِي

هُ حٌَّ  للي وَ العَْمُّ يََجُْبُ ابْنَ العَْمِّ وَ قُبيضَ رسَُولُ ا بوُ طَاليبٍ قَبلْهَُ وَ العَْبَّاسُ عَمُّ
َ
َ أ نْ وَ قَدْ توُُفِِّ

َ
نييَن أ يُر المُْؤْمي مي

َ
ى أ

َ
 فَقُلتُْ لََُ إينْ رَأ

ينَِي  يبَ   يُعْفي وْ تَُي
َ
یدُهُ فَقَالَ لَا أ وَاهُ يرُي لنَِي عَنْ کُلِّ باَبٍ سي

َ
لَةي وَ يسَْأ

َ
هي المَْسْأ نْ هَذي مي فَقُلتُْ إينَّ فِي قَوْ   مي نِِّ فَقَالَ قدَْ آمَنتُْكَ قَبلَْ الكََْلَ لي فَقُلتُْ فَآمي

بِي طَاليبٍ 
َ
ِّ بنْي أ وْ عَلِي وْجي وَ الزَّ بوََیْني وَ الزَّ

َ
يلْْ حَدٍ سَهْمٌ إيلاَّ ل

َ
نْثَی لأي

ُ
وْ أ

َ
لبْي ذَکَراا كََنَ أ نَّهُ ليَسَْ مَعَ وُلْدي الصُّ

َ
جَةي وَ لمَْ يثَبُْتْ ليلعَْمِّ مَعَ وُلْدي أ

تاَبُ إيلاَّ  قْ بيهي الكْي يَراثٌ وَ لمَْ يَنطْي لبْي مي ثرٍَ عَني االصُّ
َ
يقَةٍ وَ لَا أ نهُْمْ بيلَا حَقي ياا مي

ْ
ٌ رَأ مَيَّةَ قاَلوُا العَْمُّ وَالدي

ُ
ا وَ بنَِي أ ياّ نَّ تَيمْاا وَ عَدي

َ
وَ لرَّسُولي  أ

 ٍّ لَافُ قَضَاياَ هَؤُلَاءي هَذَا نوُحُ بْنُ دَرَّاجٍ يَ مَنْ قاَلَ بيقَوْلي عَلِي نَ العُْلمََاءي فَقَضَاياَهُمْ خي ٍّ مي لةَي بيقَوْلي عَلِي
َ
هي المَْسْأ وَ قَدْ حَكَمَ قُولُ فِي هَذي

نيينَ  يُر المُْؤْمي مي
َ
هُ أ َُ وَ قَدْ قَضَی   بيهي وَ قَدْ وَلاَّ یْني الكُْوفَةَ وَ الْبَصَِّْ صَِّْ َ   المْي نهْْي

ُ
مَرَ بيإيحْضَاريهي وَ إيحْضَاري مَنْ يَقُ   بيهي فَأ

َ
نييَن فَأ يري المُْؤْمي مي

َ
يلَافي إيلََ أ ولُ بخي

نَّهُ قَوْلُ عَ 
َ
دُوا أ يَاضٍ فشََهي ُّ وَ الفُْضَيلُْ بْنُ عي يمُ المَْدَنيي نهُْمْ سُفْيَانُ الََّوْرييُّ وَ إيبرَْاهي ي مي ٍّ قَوْلَي بلَْغَنِي بَعْضُ لِي

َ
يمَا أ لةَي فَقَالَ لهَُمْ في

َ
هي المَْسْأ   فِي هَذي

هْلي الْحيجَازي فَليمَ 
َ
نْ أ مْضَی  العُْلمََاءي مي

َ
نييَن   لَا تُفْتُونَ بيهي وَ قَدْ قَضَی بيهي نوُحُ بْنُ دَرَّاجٍ فَقَالوُا جَسَرَ نوُحٌ وَ جَبُنَّا وَ قَدْ أ يُر المُْؤْمي مي

َ
يَّةا أ قَضي

 ِّ ةي عَني النَّبِي قضَْاكُمْ وَ کَذَليكَ قَالَ عُمَرُ بْنُ يَقُولُ قدَُمَاءُ العَْامَّ
َ
ٌّ أ نَّهُ قاَلَ عَلِي

َ
يعَ مَا أ نَّ جَمي

َ
عٌ لأي قضَْاناَ وَ هُوَ اسْمٌ جَامي

َ
ٌّ أ ابي عَلِي الْْطََّ

 ُّ لٌ فِي القَْضَاءي قاَلَ زيدْنيي ياَ مُوسَی قُلتُْ المَْجَاليسُ مَدَحَ بيهي النَّبِي لمْي دَاخي يُ وَ الفَْرَائيضي وَ العْي رَاءَ نَ القْي صْحَابهَُ مي
َ
ةا أ مَاناَتي وَ خَاصَّ

َ
 بيالْأ

ثْبَتَ لََُ وَلَا 
َ
رْ وَ لَا أ َّ لمَْ يوَُرِّثْ مَنْ لمَْ يُهَاجي سَ عَليَكَْ فَقُلتُْ إينَّ النَّبِي

ْ
يهي فَقُلتُْ قَوْلُ مَجلْيسُكَ فَقَالَ لَا بأَ تُكَ في رَ فَقَالَ مَا حُجَّ يةَا حَتیَّ يُهَاجي

رُوا ما لكَُمْ   تَعَالََ  للي ا ينَ آمَنوُا وَ لمَْ يهُاجي ي نْ شَيْ  وَ الََّّ مْ مي نْ وَلايتَيهي رُوا مي لكَُ ياَ  ءٍ حَتیَّ يهُاجي
َ
سْأ

َ
رْ فَقَالَ لِي أ َ العَْبَّاسَ لمَْ يُهَاجي وَ إينَّ عَمِِّّ

لةَي 
َ
هي المَْسْأ نَ الفُْقَهَاءي فِي هَذي حَداا مي

َ
خْبََتَْ أ

َ
مْ أ

َ
عْدَائيناَ أ

َ
نْ أ حَداا مي

َ
فْتَيتَْ بيذَليكَ أ

َ
يشَّْ مُوسَی هَلْ أ يُر للهُ فَقُلتُْ ا ءٍ  ب مي

َ
لنَِي عَنْهَا إيلاَّ أ

َ
مَّ لَا وَ مَا سَأ

نيين  .83 -82/ 1عيون الأخبار  ...  المُْؤْمي

که نزد  میاز مُمد بن مُمود، با سند خود در حديثی مرفوع از امام موسی كَظم عليه السلام روايت کرده است که فرمودند: هنگا
برید، در حالَ که عمو مانع  میادعا کرده ايد که از رسول خدا صلی الل عليه و آلَ و سلم ارث  گفت: چرا......... هارون الرشيد آمدم

به ارث رسيدن پسر عمو است و رسول خدا که سلام و درود خدا بر او باد، در حالَ درگذشت که ابوطالب قبل از او درگذشته بود 
خواهد در باره مسائل  میير مؤمنان اين سئوال را از من نپرسد و هر چه و عموی او عباس زنده بود؟ به او گفتم: اگر ممكن است، ام

ديگر از من سئوال کند. گفت: خير، بايد جوابم را بدهی. گفتم: امانم ده. گفت: تو را قبل از سخن گفتن امان داده ام. گفتم: همانا 
يا زن، بهره ای از ارثيه ندارد، مگر پدر و مادر و شوهر عَ ابن ابو طالب عليه السلام فرمود: کسی از فرزندان خونی، چه مرد باشد 

و همسر؛ و عمو با وجود فرزند خونی، چه مرد باشد يا زن، بهره ای از ارثيه ندارد و ارثيه برای عمو با وجود فرزند خونی به ثبت 
ی و بنَ اميه از روی اجتهاد  به رأی گفتند: عمو به منزلَ پدر است، نرسيده است و قرآن به آن تصِّیح نكرده است. اما تَيمْ و عَدي

بی آن که اين گفته حقيقت داشته باشد و حديثی از رسول خدا که سلام و درود خدا بر او باد، آن را تاييد کند. علمایی که قول عَ 
 ن عَ عليهعليه السلام را در اين زمينه قبول دارند، مسائلشان بر خلاف مسائل اينان است. در حالَ که نوح بن دراج، سخ
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السلام را در اين مسئله باور دارد و به آن حكم کرده است، آن گاه که اميرالمؤمنين عليه السلام او را بر مصَِّینگمارد. اين خبَ به 
امير مؤمنان رسيد، پس دستور احضار او و احضار کسانَ که خلاف قولش را اظهار کردند صادر کرد. از جمله آنان سفيان ثوری و 

چنان که  مدنَ و فضيل بن عياض بودند. آنان گواهی دادند که قول او، همان قول عَ عليه السلام در اين مسئله است.ابراهيم 
کنيد، در حالَ که نوح  میصادر ن برخی از علما از اهل حجاز به من گفتند به آنان چنين فرمود: پس چرا فتوایی مطابق آن حكم

امير مؤمنان اين مسئله را با  .گفتند: نوح جرأت اين كَر را داشت، اما ما نداشتيم ابن درّاج بر اساس آن قضاوت کرده است؟
استناد به قول پيشينيان عامه از قول پيامبَ صلی الل عليه و آلَ و سلم پيش برد که فرمود: عَ عليه السلام تواناترین شما در 

وت است. و آن اسمی جامع و فراگير است، چرا که همه عمر بن خطاب گفت: عَ تواناترین ما در قضا چنين همقضاوت است. 
صفاتی را که پيامبَ که سلام و درود خدا بر او باد، به اصحابش در قرائت و فرايض و علم نسبت داده بود، جزء قضاوت است، 

بر شما نيست. گفتم: گفت: ای موسی! ادامه بده. گفتم: امانت در مجالس و به ویژه در مجلس شما بايد برقرار باشد. گفت: ترسی 
ولايتی برای  چنين همهمانا پيامبَ صلی که سلام و درود خدا بر او باد، به کسانَ که هجرت نكردند، بهره ای از ارثيه قرار نداده و 

ينَ آمَنُواْ  آنان قائل نشده بود، مگر اين که هجرت کنند. گفت: حجت شما چيست؟ گفتم: فرموده خدای تبارک و تعالَ: ي وَلمَْ وَالََّّ
 ْ رُوا ءٍ حَتیَّ يُهَاجي ن شَیْ م مِّ ن وَلَايتَيهي رُواْ مَا لكَُم مِّ و ترديدی نيست که عمویم عباس هجرت نكرده بود. گفت: ای موسی! من  يُهَاجي

گفتم: به پرسم، آيا فتوای اين را به کسی از دشمنان ما داده ای؟ يا به کسی از فقها در باره اين مسالَ چيزی را گفته ای؟  میاز تو 
 خدا قسم، خير، و کسی به جز امير مؤمنان در باره آن از من نپرسيده است.

بِي عَبدْي ا
َ
بِي جَعْفَرٍ وَ أ

َ
ي  للي عَنْ أ لْناَهُمَا عَنْ قَوْلَي

َ
ينَ   قاَلوُا سَأ ي نْ شَيْ آمَنُوا   وَ الََّّ مْ مي نْ وَلايتَيهي رُوا ما لكَُمْ مي رُو وَ لمَْ يهُاجي  اءٍ حَتیَّ يهُاجي

هْلَ 
َ
ثوُنَ أ ةَ لَا يرَي هْلَ مَكَّ

َ
نَّ أ

َ
.   قاَلا بيأ ينَةي  .81، ح 70/ 2تفسير العيّاشي المَْدي

 حْران و مُمد بن مسلم از امام باقر و امام صادق عليهما السلام روايت کرده است که گفتند: از آن دو در باره اين فرموده خدا:
رُواْ مَ  ينَ آمَنُواْ وَلمَْ يُهَاجي ي رُواْ وَالََّّ ءٍ حَتیَّ يُهَاجي ن شَیْ م مِّ ن وَلَايتَيهي  .برند میپرسيديم. فرمودند: که اهل مكه از اهل مدينه ارث ن ا لكَُم مِّ

نْ شَيْ   : قولَ: قَوْلَُُ    علِ بن إبراهيم مْ مي نْ وَلايتَيهي رُوا ما لكَُمْ مي ينَ آمَنُوا وَ لمَْ يهُاجي ي رُوا وَ الََّّ يني وَ إيني  ءٍ حَتیَّ يهُاجي وكُمْ فِي الدِّ اسْتنَصَُِّْ
يثاقٌ   إيلاَّ عََ  فَعَليَكُْمُ النَّصُِّْ  نَّ رسَُولَ ا  قوَْمٍ بيَنْكَُمْ وَ بيَنْهَُمْ مي

َ
عْرَابي وَ ذَليكَ أ

َ
هَا نزََلتَْ فِي الْأ نْ   عَََ   صَالَحهَُمْ  للي فإَينَّ

َ
فِي   يدََعَهُمْ   أ

ياَريهيمْ  ْ  دي رُوا إيلََ ال رَادَهُمْ رسَُولُ اوَ لَا يُهَاجي
َ
نَّهُ إينْ أ

َ
ينَةي وَ عَََ أ مْ  للي مَدي نَّهُ إينْ  وَ ليَسَْ لهَُمْ فِي الغَْنييمَةي شَيْ  غَزَا بيهي

َ
ِّ أ وجَْبُوا عَََ النَّبِي

َ
ءٌ وَ أ

مْ  نْ غَيْريهي عْرَابُ مي
َ
رَادَهُمُ الْأ

َ
نْ يَنصَُِّْهُمْ  أ

َ
مْ أ نْ عَدُوِّهي وْ دَهَاهُمْ دَهْمٌ مي

َ
ُ.  أ يثاَقٌ إيلََ مُدَّ / 1تفسير القمِّ إيلاَّ عَََ قَوْمٍ بيَنَْهُمْ وَ بَيْنَ الرَّسُولي عَهْدٌ وَ مي

280. 

نْ شَيْ  عَ بن ابراهيم: اين آيه مْ مي نْ وَلايتَيهي رُوا ما لكَُمْ مي ينَ آمَنُوا وَ لمَْ يهُاجي ي رُوا وَ الََّّ وكُمْ  ءٍ حَتیَّ يهُاجي يني وَ إيني اسْتنَصَُِّْ فِي الدِّ
يثاقٌ   إيلاَّ عََ  فَعَليَكُْمُ النَّصُِّْ  نازل شد. بدين ترتيب که رسول خدا صلی الل عليه و آلَ و سلم با  در باره اعراب قَوْمٍ بيَنَْكُمْ وَ بيَنَْهُمْ مي

هر گاه رسول خدا صلی الل  به اين شرط که آنان به اين شرط صلح کرد که آنان در ديار خود باقی بمانند و به مدينه هجرت نكنند،
عليه و آلَ و سلم بخواهد جنگ کند، آنان را احضار کند و بهره ای از غنيمت ندارند و آنان بر پيامبَ که سلام و درود خدا بر او 
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د، مگر قومی باد، شرط کردند که هر گاه اعراب باديه نشين به آنان حْله کنند يا دشمنانشان به آنان گزند برسانند، آنان را ياری کنن
 .که ميان آنان و رسول خدا تا مدتی عهد و پيمان وجود داشته باشد

بِي عَبدْي ا
َ
خَوَیْني   قاَلَ: لَا تَعُودُ الْإيمَامَةُ فِي  للي عَنْ أ

َ
ِّ بنْي الْحسَُيْني   أ نْ عَلِي مَا جَرَتْ مي  إينَّ

بدَاا
َ
 للُ کَمَا قَالَ ابَعْدَ الْحسََني وَ الْحسَُيْني أ

رحْامي  اركََ وَ تَعَالََ تَبَ 
َ
ولوُا الْأ

ُ
وْلَ  بَعْضُهُمْ   وَ أ

َ
ِّ بنْي الْحسَُيْني   للي بيبعَْضٍ فِي کيتابي ا  أ عْقَابي فلََا تكَُونُ بَعْدَ عَلِي

َ
عْقَابي وَ أ

َ
إيلاَّ فِي الْأ

 . عْقَابي
َ
 .1، ح 281 -285/ 1الکافِ الْأ

رسد، و از دوران عَ بن الحسين ،  میو امام حسين ، امامت هرگز بدو برادر ن امام صادق عليه السلام فرمود: بعد از امام حسن
رحْامي که خدای تبارک و تعالَ فرمايد جاری گشت :  چنان

َ
ولوُا الْأ

ُ
وْلَ  بَعْضُهُمْ   وَ أ

َ
پس از دوران عَ بن ابی  بيبَعْضٍ فِي کيتابي اللي   أ

 .نباشد ها آنفرزندان الحسين عليه السلام امامت جز در ميان فرزندان و 

بِي جَعْفَرٍ ابی بصير  عَنْ 
َ
يعُوا ا  تَعَالََ  للي فِي قَوْلي ا  عَنْ أ طي

َ
نكُْمْ  للَ أ مْري مي

َ
ولي الْأ

ُ
يعُوا الرَّسُولَ وَ أ طي

َ
بِي طَاليبٍ   وَ أ

َ
ِّ بنْي أ قاَلَ نزََلتَْ فِي عَلِي

وْلََ   الْحسََنُ   كََنَ  .... 
َ
بََيهي   أ ٍّ   بيهَا ليكي َ الْحسََنُ بْنُ عَلِي ا حُضري نْ يَقُولَ فَلمََّ

َ
َفْعَلَ أ عْ وَ لمَْ يكَُنْ لَي رحْامي  لمَْ يسَْتَطي

َ
ولوُا الْأ

ُ
وْلَ  أ

َ
  بَعْضُهُمْ أ

هي إيذاا لقََالَ الْحسَُيْنُ   بيبعَْضٍ  يوُلْدي نزَْلََُ افَيجَْعَلَهَا ل
َ
نْ  للُ أ

َ
َّ کَمَا أ بييكَ وَ فِي

َ
مَرَ بيطَاعَتيكَ وَ طَاعَةي أ

َ
مَرَ بيطَاعَتِي کَمَا أ

َ
بييكَ وَ أ

َ
زَلَ فييكَ وَ فِي أ
نْ صَارتَْ إيلََ الْحسَُيْني 

َ
ا أ بييكَ فَلمََّ

َ
ذْهَبَ عَنكَْ وَ عَنْ أ

َ
ذْهَبَ الرِّجْسَ عَنِِّ کَمَا أ

َ
َ کَمَا يدََّ  أ عِي نْ يدََّ

َ
يعُ أ حَدٌ يسَْتطَي

َ
بييهي لمَْ يَبقَْ أ

َ
عِي هُوَ عَََ أ

نْ صَارتَْ إيلََ الْحسَُيْني 
َ
ا أ يهي فَلمََّ خي

َ
ي تَعَالََ وَ عَََ أ یلُ قَوْلَي وي

ْ
وْلَ جَرَى تأَ

َ
رحْامي بَعْضُهُمْ أ

َ
ولوُا الْأ

ُ
نْ بَعْدي   للي بيبعَْضٍ فِي کيتابي ا  أ ثُمَّ صَارتَْ مي

ِّ بنْي الْحسَُيْني الْحسَُيْني  ٍّ  ثُمَّ إيلََ عَلِي دي بنْي عَلِي ِّ بنْي الْحسَُيْني إيلََ مُُمََّ نْ بَعْدي عَلِي بوُ جَعْفَرٍ مي
َ
كُّ وَ اثُمَّ قَالَ أ لَا  للي الرِّجْسُ هُوَ الشَّ

بدَا. 
َ
ينيناَ أ  .1، ح 288 -287/ 1الکافِ نشَُكُّ فِي دي

يعُوا الَل عزوجل ابو بصير گوید: از امام صادق درباره قول خدای  طي
َ
نكُْمْ أ مْري مي

َ
ولي الْأ

ُ
يعُوا الرَّسُولَ وَ أ طي

َ
پرسيدم ، فرمود:  وَ أ

توانست و اقدام  میامامت سزاوارتر بود برای بزرگساليش و چون وفات نمود، نه درباره عَ بن ابی طالب..... حسن عليه السلام ب
فرمايد:  میار دهد، در صورتی که خدای عزوجل قر ها آنکند و در ميان  کرد که فرزندان خودش را در امر امانت داخل میهم ن

رحْامي 
َ
ولوُا الْأ

ُ
وْلَ  أ

َ
که به  گفت : خدا مردم را به اطاعت من امر نمود، چنان میزیرا در آن صورت حسين عليه السلام  بيبَعْضٍ   بَعْضُهُمْ أ

که درباره تو و  تبليغ کرده ، چنانه عليه و آلَ درباره من هم اطاعت تو و اطاعت پدرت امر فرموده و رسول خدا صلی اللّ 
که از تو و پدرت برده است ، پس چون امامت به حسين رسيد، هيچ  پدرت تبليغ فرموده و خدا ناپاکی را از من برده ، چنان

خواستند امر  میکرد، اگر آن دو  میکه او بر برادر و پدرش ادعا  چنان توانست بر او ادعا کند، هم میيک از اهل بيت او ن
کردند، سپس زمانَ که امامت به حسين عليه السلام رسيد، معنَ  میچنين كَری ن ها آنبه ديگری بگردانند، ولَ مامت را از او ا

وْلَو تاءویل آيه 
َ
رحْامي بَعْضُهُمْ أ

َ
ولوُا الْأ

ُ
جاری گشت ، و بعد از حسين به عَ بن الحسين رسيد، و بعد از عَ بن  بيبَعْضٍ فِي کيتابي اللي   أ

به مُمد بن عَ رسيد، آنگاه امام فرمود: مقصود از ناپاکی همان شک است ، به خدا که ما درباره پروردگار خود  الحسين
 . هرگز شک نكنيم
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بِي جَعْفَرٍ 
َ
يٍر قَالَ: قُلتُْ لأي بِي بصَي

َ
نَ   إينَ عَنْ أ ينَِي   رجَُلاا مي یَّةي لقَي بوُ جَعْفَرٍ   المُْخْتاَري

َ
بَ أ يَّةي إيمَامٌ فَغَضي دَ بْنَ الْحنَفَي نَّ مُُمََّ

َ
ثُمَّ قاَلَ فَزَعَمَ أ

 فَلَا قُلتَْ 
َ
 فَلَا قُلتَْ لََُ إينَّ رسَُولَ ا للي لََُ قَالَ قُلتُْ لَا وَ ا  أ

َ
قُولُ قاَلَ أ

َ
ٍّ وَ الْحسََني وَ الْحسَُيْني  للي مَا دَرَیْتُ مَا أ وصَْی إيلََ عَلِي

َ
ا   أ فَلمََّ

 ٌّ وصَْی إيلََ الْحسََني وَ الْحسَُيْني مَضَی عَلِي
َ
وصَْی أ

َ
فَْعَلَ ذَليكَ وَ أ ثلْكَُ وَ لمَْ يكَُنْ لَي يَّاني مي یهَا عَنْهُمَا لقََالا لََُ نَحنُْ وصَي وَ لوَْ ذَهَبَ يزَْوي

نْ رسَُولي االْحسَُيْني الْحسََنُ إيلََ  ثلْكَُ مي ٌّ مي ناَ وصَِي
َ
یهَا عَنهُْ لقََالَ أ فَْعَلَ ذَليكَ قاَلَ ا للي وَ لوَْ ذَهَبَ يزَْوي بِي وَ لمَْ يكَُنْ لَي

َ
نْ أ عَزَّ وَ  للُ وَ مي

وْلَ جَلَّ 
َ
رحْامي بَعْضُهُمْ أ

َ
ولوُا الْأ

ُ
بْنَائيناَ.   بيبعَْضٍ   وَ أ

َ
ينَا وَ فِي أ َ في  .7، ح 212 -211/ 1الکافِ هِي

ابو بصير گوید: به امام باقر عليه السلام عرض کردم مردی از طايفه مختاریه مرا ديد و عقيده داشت که مُمد بن حنفيه 
امامست ، امام باقر عليه السلام در خشم شد و فرمود: چيزی به او نگفتی ؟ عرض کردم نه ، به خدا، ندانستم چه بگویم ، فرمود، 

وصيت کرد و چون عَ عليه السلام  عليهم السلام ه او نگفتی . همانا رسول خدا صلی اللّ عليه و آلَ به عَ و حسن و حسينچرا ب
داشت در صورتيكه او چنين كَری  میباز  ها آنوصيت کرد، و اگر وصيتش را از عليهما السلام خوست در گذرد، به حسن و حسين 

وصيت نمود و اگر از او باز عليهما السلام گفتند: ما هم مانند تو وصی هستيم ، و امام حسن به امام حسين  می ها آنکرد  مین
گفت : من هم مانند تو از طرف پيغمبَ و پدرم وصی  میکرد حسين عليه السلام به او  میداشت در صورتيكه او چنين كَری ن می

رحْا: هستم ، خدای عزوجل فرمايد
َ
ولوُا الْأ

ُ
وْلَوَ أ

َ
 . ه ما و پدران ماستاين آيه دربار بيبَعْضٍ   مي بَعْضُهُمْ أ

نييَن  يري المُْؤْمي مي
َ
وْلَ لَناَ مَا شَذَّ عَنَّا وَ هُوَ قَوْلَُُ سُبحَْانهَُ وَ تَعَالََ   يََمَْعُ   للي ا  وَ کيتاَبُ  ...إلَ معاویة: عَنْ أ

َ
رحْامي بَعْضُهُمْ أ

َ
ولوُا الْأ

ُ
  وَ أ

ينَ آمَنُوا وَ ا  وَ قَوْلَُُ تَعَالََ   للي کيتابي ا بيبعَْضٍ فِي  ي ُّ وَ الََّّ ينَ اتَّبعَُوهُ وَ هذَا النَّبِي ي يمَ للََِّ وْلََ النَّاسي بيإيبرْاهي
َ
نيينَ  للُ إينَّ أ ُّ المُْؤْمي وْلََ   وَلي

َ
اُ أ فَنحَْنُ مَرَّ

اعَة وْلََ بيالطَّ
َ
اُ أ  .28ضمن کتاب  387نهج البلاغة/  ... بيالقَْرَابةَي وَ تاَرَ

و آن گفتار  را که از ما پراکنده گشت جه آنو کتاب خدا برای ما گرد آورد السلام به معاویه فرمودند: ....امير المومنين عليه 
وْلَخداوند سبحان است: 

َ
رحْامي بَعْضُهُمْ أ

َ
ولوُا الْأ

ُ
ينَ است: ) و گفتار خداوند تعالَ  بيبَعْضٍ فِي کيتابي اللي   وَ أ ي يمَ للََِّ وْلََ النَّاسي بيإيبرْاهي

َ
إينَّ أ

نيينَ  ُّ المُْؤْمي ينَ آمَنُوا وَ الُل وَلي ي ُّ وَ الََّّ بَعُوهُ وَ هذَا النَّبِي و نزديكی سزاوارتریم، و بار ديگر به سبب  پس ما يكبار به سبب خويشی اتَّ
 .طاعت و پيروی نمودن

نييَن  يري المُْؤْمي مي
َ
 فِي ... عَنْ أ

َ
بِي قُحَافَةَ، أ

َ
نْ   للي ا  کيتاَبي   ياَ ابْنَ أ

َ
باَكَ   ترَيثَ   أ

َ
ئتَْ   أ ؟! لقََدْ جي بِي

َ
ريثَ أ

َ
 فَعَلَی عَمْدٍ ترََكْتمُْ   وَ لَا أ

َ
یاا أ ري

شَيئْاا فَ
كُمْ إيذْ يَقُولُ: للي کيتاَبَ ا یَّا ؟! وَ قَ وَ وَريثَ سُليَمْانُ داودَُ وَ نَبذَْتُمُوهُ وَرَاءَ ظُهُوري نْ خَبََي يََیَْی بنْي زَكَري يمَا اقْتَصَّ مي لِي   هَبْ   ربَي إيذْ قَالَ: الَ في

نْ آلي يَعْقُوبَ  ثنُِي وَ يرَيثُ مي اا يرَي نكَْ وَلَي نْ لَدُ وْلَ، وَ قاَلَ:  مي
َ
رحْامي بَعْضُهُمْ أ

َ
ولوُا الْأ

ُ
يكُمُ اوَ قاَلَ:   للي بيبعَْضٍ فِي کيتابي ا  وَ أ فِي  للُ يوُصي

نثْيَيَْني 
ُ
ثلُْ حَظِّ الْأ کَري مي كُمْ ليلَِّ وْلادي

َ
ينْي ، وَ قَالَ:  أ َ يلوْالدي يَّةُ ل ا عَََ المُْتَّقيينَ   إينْ ترََكَ خَيْراا الوْصَي قرَْبييَن بيالمَْعْرُوفي حَقا

َ
َُ  ، وَ الْأ لاَّ حُظْوَ

َ
وَ زَعَمْتمُْ أ

مَ بَ  بِي وَ لَا رحَي
َ
نْ أ ريثَ مي

َ
كُمُ الِي وَ لَا أ  فَخَصَّ

َ
بِي  للُ ينَْناَ، أ

َ
نهَْا أ خْرَجَ مي

َ
هْلُ   بيآيةٍَ أ

َ
مْ هَلْ تَقُولوُنَ أ

َ
ناَ وَ   ؟! أ

َ
 وَ لسَْتُ أ

َ
؟!، أ لَّتَيْني لَا يَتَوَارَثاَني مي

بِي 
َ
نْ أ هي مي ُصُوصي القُْرْآني وَ عُمُومي عْلمَُ بخي

َ
نْتُمْ أ

َ
مْ أ

َ
ٍُ؟! أ دَ لَّةٍ وَاحي هْلي مي

َ
نْ أ بِي مي

َ
؟! فدَُونكَُمَا مَخطُْومَةا مَرحُْولةَا تلَقَْاكَ يوَْمَ حَشَّْيكَ،  أ وَ ابنْي عَمِِّّ

ونَ للُ فَنيعْمَ الْحكََمُ ا اعَةي مَا تََْسَرُ ندَْ السَّ يَامَةُ، وَ عي دُ القْي دٌ، وَ المَْوعْي يمُ مُُمََّ عي   مُسْتقََرٌّ وَ سَوفَْ  وَ ليكُُِّ نَبإٍَ ، وَ لَا يَنفَْعُكُمْ إيذْ تَندَْمُونَ،  ، وَ الزَّ
يم یهي وَ يََيلُّ عَليَهْي عَذابٌ مُقي تييهي عَذابٌ يَُزْي

ْ
 138و  131/ 1الاحتجاج .  تَعْلمَُونَ مَنْ يأَ
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ای پسر أبو قحافه آيا در قرآن است که تو از پدر ارث بری و من نه؟ به تُقيق از نزد خود حكم :..... امير المومنين عليه السلام
وَ وَريثَ  فرمايد میخداوند در قرآن  غی در آوردی؟ مگر کتاب خدا را عمدا ترک کرده و احکام آن را پشت سر انداختی؟تازه و درو

نْ آلي يَعْ   هَبْ   ربَي  فرمايد: میالسّلام ، و نيز در نقل ماجرای ]تولّد[ يَیی عليه  سُليَمْانُ داودَُ  ثنُِي وَ يرَيثُ مي اا يرَي نكَْ وَلَي نْ لَدُ ، و  قُوبَ لِي مي
وْلَ نيز فرمود:

َ
رحْامي بَعْضُهُمْ أ

َ
ولوُا الْأ

ُ
نثْيََيْني  و باز فرمود: بيبَعْضٍ فِي کيتابي اللي   وَ أ

ُ
ثلُْ حَظِّ الْأ کَري مي كُمْ ليلَِّ وْلادي

َ
يكُمُ الُل فِي أ و نيز  يوُصي

ينْي  فرموده: َ يَّةُ ليلوْالدي ا عَََ المُْتَّقيينَ وَ   إينْ ترََكَ خَيْراا الوْصَي قرَْبييَن بيالمَْعْرُوفي حَقا
َ
. و شما پنداشته ايد مرا نصيب وارثی از پدرم نبوده و الْأ

من از آن خارج است؟! نكند شما گمان برده ايد که  شود ولَ پدر میهيچ قرابتی ميان ما نيست؟! آيا آيات قرآن عموم شما را شامل 
بریم؟! مگر شما از پدر و پسر عمویم به عموم و خصوص آيات قرآن داناترید؟! سپس  میهم ارث ن من و پدرم از يک آئين نبوده و از

به أبو بكر گفت: امروز فدک را از ما ستاندی، و هر چند که هيچ مخالفى نداری ولَ بدان که در روز حشَّ خداوند حاكم است، 
لَ و وعده گاه ما قيامت خواهد بود. و در آن روز اهل باطل در ضِر و و آو چه خوب حاکمی است! و پيشوای ما مُمّد صلّی اللَّ عليه 

يم  وَ ليكُُِّ نَبَإٍ مُسْتَقَرٌّ وَ سَوفَْ زیانند، و ندامت سودشان نبخشد،  لُّ عَليَهْي عَذابٌ مُقي یهي وَ يََي زي
تييهي عَذابٌ يَُْ

ْ
 .. تَعْلمَُونَ مَنْ يأَ

نييَن   يري المُْؤْمي مي
َ
ُ  عَزَّ وَ جَلَّ  للُ . قَالَ اعَنْ أ ينَ اتَّبعَُوهُ وَ هذَا النَّبِي ي يمَ للََِّ وْلََ النَّاسي بيإيبرْاهي

َ
وْلَ  وَ قاَلَ   إينَّ أ

َ
رحْامي بَعْضُهُمْ أ

َ
ولوُا الْأ

ُ
  وَ أ

وْلََ   فَنحَْنُ   للي بيبعَْضٍ فِي کيتابي ا
َ
يمَ   النَّاسي   أ    بيإيبرَْاهي

ُ
ثْنَاهُ وَ نَحنُْ أ يموَ نَحنُْ وَري ثْنَا الكَْعْبَةَ وَ نَحنُْ آلُ إيبرَْاهي ينَ وَري ي رحَْامي الََّّ

َ
 .234/ 1الاحتجاج .  ولوُ الْأ

 ُّ بَعُوهُ وَ هذَا النَّبیي ينَ اتَّ ي يمَ للََِّ وْلََ النَّاسي بيإيبرْاهي
َ
وْلَ   خداوند در اين آيه فرمايد: إينَّ أ

َ
رحْامي بَعْضُهُمْ أ

َ
ولوُا الْأ

ُ
بيبَعْضٍ فیي و نيز فرموده: وَ أ

َّي  .پس مائيم شايسته ترین مردم به حضرت إبراهيم، و مائيم وارث و رحم و خانواده او که وارث کعبه شديم، و مائيم آل  4 کيتابي الل
 .إبراهيم

بِي جَعْفَرٍ 
َ
نيينَ عَنْ أ يُر المُْؤْمي مي

َ
مُ   فِي خَالةٍَ جَاءَتْ قاَلَ: قَضَی أ هي الْْيةََ رجَُلٍ مَ   مَوْلََ   فِي   تََُاصي  هَذي

َ
رحْامي  اتَ فَقَرَأ

َ
ولوُا الْأ

ُ
بَعْضُهُمْ   وَ أ

وْلَ
َ
يَراثَ إيلََ الْْاَلةَي وَ لمَْ يُعْطي المَْوْلََ.   للي بيبعَْضٍ فِي کيتابي ا  أ  .2، ح 135/ 7الکافِ فدََفَعَ المْي

سر ميراث نزاع داشت، نزد امير المؤمنين عليه السلام امام باقر عليه السلام فرمود: خالَ مردی که مرده بود و با بنده آن مرد بر 
َّي را قرائت نموده و ميراث را ب وْلََ بيبَعْضٍ فیي کيتاَبي الل

َ
رحَْامي بَعْضُهُمْ أ

َ
وْلوُ الْأ

ُ
ه خالَ آن ميّت داده و برای قضاوت آمد و حضرت، آيه وَأ

 .به بنده او چيزی نداد

 التوبة . ۹
 0 - 01  التوبة

ْ مِنَ الْمشُْرِکِيَن ﴿ لِل مِنَ ابَرَاءَةٌ  ُ
ذِينَ عَاهَدْتُ زِي ا0وَرَسُولِهِ إِلَى الَّ كُمْ غَيْرُ مُعْجِ نَّ

َ
شْهُرٍ وَاعْلَمُوا أ

َ
رْبَعَةَ أ

َ
رْضِ أ نَّ ا لِل ﴾ فَسِيحُوا فِِ الْأَ

َ
 لَل وَأ

زِي الْكَافِرِينَ ﴿ ذَانٌ مِنَ ا۲مُخْ
َ

اسِ يََْ  لِل ﴾ وَأ نَّ اوَرَسُولِهِ إِلَى النَّ
َ

کْبَرِ أ جِّ الْأَ ََ بَرِيءٌ مِنَ الْمشُْرِکِيَن وَرَسُولُهُ فَإِنْ تُبْتُمْ فَهُوَ خَيْرٌ لَكُمْ  لَل مَ الْ
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زِي ا كُمْ غَيْرُ مُعْجِ نَّ
َ

يْتُمْ فَاعْلَمُوا أ لَّ لِيٍ ﴿ لِل وَإِنْ تَوَ
َ

ذِينَ کَفَرُوا بِعَذَابٍ أ رِ الَّ ْ ۳وَبشَِّ ُ
ذِينَ عَاهَدْتُ ا وَلََْ ﴾ إِلََّ الَّ َّ لََْ يَنْقُصُوكَُْ شَيْئا ُ

 مِنَ الْمشُْرِکِيَن ثُ
ْ إِنَّ ا

تِْهِ ْ عَهْدَهُُْ إِلَى مُدَّ
وا إِلَيْْهِ ُّ

تَِ
َ

ا فَأ حَدا
َ

قِيَن ﴿ لَل يُظَاهِرُوا عَلَيْكُمْ أ بُّ الْمتَُّ شْهُرُ الْحُرُمُ فَاقْتُلُوا الْمشُْرِکِيَن حَيْثُ ۴يُحِ  ﴾ فَإِذَا انسَْلَخَ الْأَ
ا ا لََةَ وَآتَوُ قَامُوا الصَّ

َ
مْ کُلَّ مَرْصَدٍ فَإِنْ تَابُوا وَأ وهُُْ وَخُذُوهُُْ وَاحْصُرُوهُُْ وَاقْعُدُوا لََُ وا سَبِيلَهُمْ إِنَّ اوَجَدْتَُُ لُّ كََةَ فَخَ  ﴾۵غَفُورٌ رَحِيٌ ﴿ لَل لزَّ

جِرْهُ حَتىَّ 
َ

ارَكَ فَأ حَدٌ مِنَ الْمشُْرِکِيَن اسْتَجَ
َ

ْ قَوْمٌ لََ يَعْلَمُونَ ﴿ لِل يَسْمَعَ کَلََمَ اوَإِنْ أ ُ نِهَّ
َ

مَنَهُ ذَلِكَ بِأ
ْ

بْلِغْهُ مَأ
َ

َّ أ ُ
مُشْرِکِيَن ۶ثُ ﴾ کَيْفَ يَكُونُ لِِْ

دِ الْحَرَامِ فَمَا اسْتَقَامُوا لَكُمْ فَاسْ  لِل عَهْدٌ عِنْدَ ا ْ عِنْدَ الْمسَْجِ ُ
ذِينَ عَاهَدْتُ مْ إِنَّ اوَعِنْدَ رَسُولِهِ إِلََّ الَّ قِيَن ﴿ لَل تَقِيمُوا لََُ بُّ الْمتَُّ ﴾ کَيْفَ وَإِنْ 7يُحِ

كْثََُ 
َ

ْ وَأ بَى قُلُوبُِّهُ
ْ

فْوَاهِهِمْ وَتَأ
َ

ةا يُرْضُونَكُمْ بِأ وْا بِآيَاتِ ا۸هُُْ فَاسِقُونَ ﴿يَظْهَرُوا عَلَيْكُمْ لََ يَرْقُبُوا فِيكُمْ إِلًَّ وَلََ ذِمَّ ا  لِل ﴾ اشْتَرَ نا ثَََ
ْ سَاءَ مَا كََنُُا يَعْمَلُونَ ﴿قَلِ  ُ وا عَنْ سَبِيلِهِ إِنِهَّ ولَئِكَ هُُُ الْمعُْتَدُونَ ﴿۹يلَا فَصَدُّ

ُ
ةا وَأ  ﴾01﴾ لََ يَرْقُبُونَ فِِ مُؤْمِنٍ إِلًَّ وَلََ ذِمَّ

پس ]اى مشركَن[ چهار ماه ]ديگر با امنيت  (0ايد )  ن بسته]اين آيات[ اعلَم بيزارى ]و عدم تعهد[ است از طرف خدا و پيامبرش نسبت به آن مشركَنى که با ايشان پيمَ
و ]اين آيات[ اعلَمى است از جانب خدا و پيامبرش  (۲توانيد خدا را به ستوه آوريد و اين خداست که رسواکننده كَفران است )  كَمل[ در زمين بگرديد و بدانيد که شما نمى

برابر مشركَن تعهدى ندارند ]با اين حال[ اگر ]از کفر[ توبه کنيد آن براى شما بهتر است و اگر روى بگردانيد پس بدانيد که شما به مردم در روز حج اکبر که خدا و پيامبرش در 
ات خود نسبت به[ شما ايد و چيزى از ]تعهد  مگر آن مشركَنى که با آنان پيمَن بسته (۳خدا را درمانده نخواهيد كْد و کسانى را که کفر ورزيدند از عذابى دردناك خبر ده )

هاى حرام  پس چون ماه  (۴اند پس پيمَن اينان را تا ]پايان[ مدتشان تَام کنيد چرا که خدا پرهيزگاران را دوست دارد )  فروگذار نكرده و کسى را بر ضد شما پشتيبانى ننموده
ريد و در هر کمينگاهى به کمين آنان بَّشينيد پس اگر توبه كْدند و نماز برپا داشتند سپرى شد مشركَن را هر كجا يافتيد بكشيد و آنان را دستگير کنيد و به محاصره درآو

و اگر يكى از مشركَن از تو پناه خواست پناهش ده تا کلَم خدا را بشنود سپس او را به مكان  (۵و زكَت دادند راه برايشان گشاده گردانيد زيرا خدا آمرزنده مهربان است )
ايد پس تا با شما ]بر سر عهد[   چگونه مشركَن را نزد خدا و نزد فرستاده او عهدى تواند بود مگر با کسانى که کنار مسجد الحرام پيمَن بسته (۶ن قومى نادانند )امنش برسان چرا که آنا

يابَّد در باره شما نه خويشاوندى را   گر بر شما دستچگونه ]براى آنان عهدى است[ با اينكه ا (7پايدارند با آنان پايدار باشيد زيرا خدا پرهيزگاران را دوست مى دارد )
آيات خدا را به بهاى ناچيزى فروختند و  (۸ورزد و بيشترشان منحرفند ) مراعات مى کنند و نه تعهدى را شما را با زبانشان راضى مى کنند و حال آنكه دلَايشان امتناع مى 

 (01در باره هيچ مؤمنى مراعات خويشاوندى و پيمَنى را نمى کنند و ايشان همان تجاوزكَرانند ) (۹دادند )  اعمالى انجام مى]مردم را[ از راه او باز داشتند به راستى آنان چه بد 

بِي عَبدْي ا 
َ
باَ بكَْرٍ مَعَ   بَعَثَ  للي قاَلَ: إينَّ رسَُولَ اللي عَنْ أ

َ
َُ إيلََ   أ مي   برََاءَ هَا عَََ النَّاسي   المَْوسْي

َ
َقْرَأ ئييلُ فَقَالَ لَا يُبَلِّغْ لَي لَ جَبََْ فَنَزَ

ٌّ فَدَعَا رسَُولُ ا َُ وَ  للي عَنكَْ إيلاَّ عَلِي نهُْ برََاءَ خُذَ مي
ْ
باَ بكَْرٍ فَيَأ

َ
نْ يلَحَْقَ أ

َ
مَرَهُ أ

َ
نْ يرَْکَبَ ناَقَتَهُ العَْضْبَاءَ وَ أ

َ
مَرَهُ أ

َ
يّاا فَأ هُ عَََ النَّاسي عَلي

َ
 يَقْرَأ

ةَ فَقَا ا بيمَكَّ نكَْ فَلمََّ غْ إيلاَّ رجَُلٌ مي
نَّهُ لَا يُبَلِّ

َ
نزَْلَ عَليَهْي أ

َ
نَّهُ أ

َ
 سَخْطَةٌ فَقَالَ لَا إيلاَّ أ

َ
بوُ بكَْرٍ أ

َ
ٌّ لَ أ مَ عَلِي هْري قَدي ةَ وَ كََنَ يوَْمُ النَّحْري بَعْدَ الظُّ مَكَّ

كْبََي قَامَ ثُمَّ قَالَ إينيِّ رسَُ 
َ
مْ  للي ولُ رسَُولي اوَ هُوَ يوَْمُ الْحجَِّ الْأ  عَليَهْي

َ
نَ ا  إيلََكُْمْ فَقَرَأ كييَن  للي برَاءٌَُ مي نَ المُْشَّْي ينَ عاهَدْتُمْ مي ي ي إيلََ الََّّ وَ رسَُولَي

شْهُرٍ 
َ
رْبَعَةَ أ

َ
رضْي أ

َ
يحُوا فِي الْأ وَّ فسَي

َ
مي وَ صَفَرٍ وَ شَهْري رَبييعٍ الْأ ةي وَ المُْحَرَّ نْ ذيي الْحيجَّ ینَ مي شَّْي نْ شَهْري رَبييعٍ عي ري وَ قَالَ لَا   لي وَ عَشٍَّْ مي الْْخي

ندَْ رسَُولي ا لَا وَ مَنْ كََنَ لََُ عَهْدٌ عي
َ
شْهُر.  للي يَطُوفُ بيالْبَيتْي عُرْیَانٌ وَ لَا عُرْیَانةٌَ وَ لَا مُشَّْيكٌ أ

َ
رْبَعَةي الْأ

َ
هي الْأ تهُُ إيلََ هَذي  .74 -73/ 2تفسير العيّاشي فَمُدَّ

صادق عليه السلام فرمود: همانا رسول خدا که سلام و درود خدا بر او باد، ابوبكر را با سوره برائت به موسم حج اعزام امام 
کند.  میکرد تا آن را برای مردم بخواند. سپس جبَیيل نازل شد و گفت: هيچ کس جز عَ عليه السلام آن را از جانب تو ابلاغ ن
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او باد، عَ عليه السلام را فرا خواند و به او دستور داد سوار ناقه عضباء شود و به ابوبكر رسول خدا که سلام و درود خدا بر 
شده است؟ عَ عليه  برسد و سوره برائت را از او بگيرد و برای مردم در مكه بخواند. ابوبكر گفت: آيا رسول خدا از من خشمگين

از جانب تو ابلاغ  بر او باد، نازل شد که کسی که از تو باشد بايدالسلام فرمود: نه، اما بر رسول خدا که سلام و درود خدا 
آمد. پس برخاست و چنين فرمود: همانا من که به مكه رسيد، بعد از ظهر روز نحر بود که روز حج اکبَ به شمار می میهنگا.کند

ِّ  فرستاده رسول خدا به سوی شما هستم و اين آيه را بر آنان خواند: نَ الل كيينَ برََاءهٌ مِّ نَ المُْشَّْي ينَ عَاهَدتُّم مِّ ي ي إيلََ الََّّ يحُواْ فیي   وَرسَُولَي فسَي
شْهُرٍ 

َ
رْبَعَهَ أ

َ
رضْي أ

َ
. بيست روز از ذی حجه و مُرم و صفر و ماه ربيع الاول و ده روز از ماه ربيع الَانَ. و گفت: پس از امسال هيچ  الأ

ه نزد رسول خدا صلی الل عليه و آلَ و سلم پيمان داشته است، مهلت او تا کس حق ندارد از مرد و زن، برهنه طواف کند و هر ک
 .چهار ماه است

نيينَ  يُر المُْؤْمي مي
َ
بِي الْحسََني الرِّضَا قاَلَ: قاَلَ أ

َ
بلَِّغَ عَني ا للي إينَّ رسَُولَ اعَنْ أ

ُ
نْ أ

َ
مَرَنِي أ

َ
نْ لَا يَطُوفَ  للي أ

َ
يَقْرَبَ وَ لَا   عُرْیَانٌ   بيالْبَيتْي   أ

دَ الْحرََامَ مُشَّْيكٌ بَعْدَ هَذَا العَْامي  مْ  المَْسْجي  عَليَهْي
َ
نَ ا وَ قَرَأ رْبَعَةَ  للي برَاءٌَُ مي

َ
رضْي أ

َ
يحُوا فِي الْأ كييَن فسَي نَ المُْشَّْي ينَ عاهَدْتُمْ مي ي ي إيلََ الََّّ وَ رسَُولَي

شْهُرٍ 
َ
حَلَّ ا أ

َ
و للُ فَأ ينَ حَجُّ ي كييَن الََّّ شْهُرٍ ليلمُْشَّْي

َ
رْبَعَةَ أ

َ
نَةَ أ مْ  ا تيلكَْ السَّ مَنيهي

ْ
عُوا إيلََ مَأ دُوا. حَتیَّ يرَجْي  .282/ 1تفسير القمِّ  ثُمَّ يُقْتَلوُنَ حَيثُْ وجُي

امام رضا عليه السلام فرمود: امير مؤمنان عليه السلام فرمودند: همانا رسول خدا که سلام و درود خدا بر او باد، به من دستور 
از جانب خدای عز و جل به مردم ابلاغ کنم که کسی برهنه طواف نكند و پس از اين سال، هيچ يک از مشَّکان به داد که 

نَ المُْ  ينَ عَاهَدتُّم مِّ ي ي إيلََ الََّّ ِّ وَرسَُولَي نَ الل كيينَ مسجد حرام نزديک نشود و اين آيه ها را برای آنان خواند: برََاءهٌ مِّ رْ  شَّْي
َ
يحُواْ فیي الأ ضي فسَي

شْهُرٍ 
َ
رْبَعَهَ أ

َ
، پس به مشَّکانَ که آن سال حج را گزاردند، چهار ماه مهلت داد تا به مکان امن خود برگردند و پس از آن هر جا يافت  أ

 .شوندشدند، کشته می

بِي الْحسََني 
َ
ٍ قَالَ: قُلتُْ لأي يِّ شَيْ عَني الْحسَُيْني بنْي خَالدي

َ
شْهُرٍ قاَلَ إينَّ ا  لَا يكُْتبَُ   ءٍ صَارَ الْحاَجُ  لأي

َ
رْبَعَةَ أ

َ
نبُْ أ عَزَّ وَ جَلَّ  للَ عَليَهْي الََّّ

شْهُرٍ إيذْ يَقُولُ 
َ
رْبَعَةي أ

َ
كييَن الْحرََمَ فِي أ باَحَ المُْشَّْي

َ
رضْي   أ

َ
يحُوا فِي الْأ شْهُرٍ   فَسي

َ
رْبَعَةَ أ

َ
نُ  أ نييَن الْبَيتَْ الَُّّ نَ المُْؤْمي يمَنْ يََجُُّ مي رْبَعَةَ ثُمَّ وهََبَ ل

َ
وبَ أ

شْهُرٍ. 
َ
 .255/ 4الکافِ أ

عَ بن مُمد بن شجاع نقل کرده است که گفت: اصحاب ما چنين روايت کردند: به امام صادق عليه السلام گفته شد: چرا 
ين به مشَّكين چن که يادش با شكوه و بلند مرتبه است فرد حج گزار به مدت چهار ماه گناهانش بخشوده است؟ فرمود: همانا خدا

شْهُرٍ  دستور داد:
َ
رْبَعَهَ أ

َ
رضْي أ

َ
يحُواْ فیي الأ . پس برای مؤمنين نيز همين زمان را قرار داد راضَ نشد کمتر از آن را برای مؤمنين قرار  فسَي

 .دهد

عي   فِي   : صَلَّيتُْ  عَنْ جُمَيعْي بنْي عُمَيْرٍ قاَلَ  دي الْْاَمي يتُْ ابْنَ عُمَرَ جَاليساا   المَْسْجي
َ
ٍّ فَقَالَ بَعَثَ رسَُولُ فَرَأ ثنِْي عَنْ عَلِي فجََلسَْتُ إيلََهْي فَقُلتُْ حَدِّ

يّاا  للي ا تْبَعَهُ عَلي
َ
تَی ذَا الْحلُيَفَْةي أ

َ
ا أ َُ فَلمََّ اءَ باَ بكَْرٍ بيبَََ

َ
َّ شَيْ أ  نزََلَ فِي

َ
ُّ مَا لِي أ بوُ بكَْرٍ ياَ عَلِي

َ
نهُْ قاَلَ أ خَذَهَا مي

َ
نَّ رسَُولَ ءٌ قاَلَ لَا وَ  فَأ لكَي

هْلي بيَتِْي قَالَ فَرجََعَ إيلََ رسَُولي اللي ا
َ
نْ أ وْ رجَُلٌ مي

َ
ناَ أ

َ
َّ شَيْ  للي فَقَالَ ياَ رسَُولَ ا للي قَالَ لَا يؤُدَِّي عَنِِّ إيلاَّ أ  نزََلَ فِي

َ
نْ  أ ءٌ قاَلَ لَا وَ لكَي

هْلي 
َ
نْ أ وْ رجَُلٌ مي

َ
ناَ أ

َ
 تشَْهَدُ عَََ ابنْي عُمَرَ بيهَذَا قَالَ نَعَمْ ثلََاثا. لَا يؤُدَِّي عَنِِّ إيلاَّ أ

َ
مَُيعٍْ أ  .181العلل/ بيَتِْي قاَلَ کَثييٌر قُلتُْ لْي
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نشسته، نزدش رفته و پيش او نشسته و گفتم: جا آنگذاردم، ابن عمر را ديدم که در  گوید: در مسجد جامع نماز می عمير، وی می
َّ عليه و آلَ ابو بكر را مأمور ساخت که سوره  .يم نقل كنحديثی از عَ عليه السّلام برا ابن عمر گفت: رسول خدا صلّی الل

برائت را بر مشَّکان مكّه برده و بخواند وی وقتی به وادی ذو الحليفه رسيد عَ عليه السّلام به او ملحق شد و سوره را از وی 
حضرت فرمودند: خير ولَ رسول خدا صلّی اللَّ عليه و آلَ  ه است؟گرفت، ابو بكر گفت: يا عَ آيا در باره من چيزی نازل شد
گوید: ابو بكر به  راوی می .کند مگر خود يا مردی از اهل بيت من فرمودند: تكليف و رسالت مرا از طرف من کسی اداء نمی

َّ عليه و آ َّ عليه و آلَ برگشت و عرض کرد: ای رسول خدا صلّی الل  لَ آيا در باره من چيزی نازل شده؟سوی رسول خدا صلّی الل
کثير  .کند مگر خودم يا مردی از اهل بيت من حضرت فرمودند: خير ولَ تكليف و رسالت مرا از طرف من کسی اداء نمی

 .جميع گفت: آری، و اين كَمه را سه مرتبه تكرار نمود دهی؟ گوید: به جميع گفتم: آيا اين واقعه را بر ابن عمر شهادت می می

نييَن  عَنْ  يري المُْؤْمي مي
َ
ٌّ ... أ خَا الََْهُودي إينَّ افجََلَسَ عَلِي

َ
قْبَلَ عَََ الََْهُودييِّ فَقَالَ ياَ أ

َ
دٍ   فِي   عَزَّ وَ جَلَّ امْتحََننَِي  للَ وَ أ يِّناَ مُُمََّ يُ نبَي حَياَ

يَةٍ  نْ غَيْري تزَْکي نَّ مي يهي نَ فَوجََدَنيي في َفْسِي بينيعْمَةي افِي سَبعَْةي مَوَاطي لهُُنَّ فَإينَّ ا للي لني وَّ
َ
ا أ مَّ

َ
نييَن قاَلَ أ يَر المُْؤْمي مي

َ
يمَ ياَ أ يمَ وَ في يعاا قاَلَ وَ في  للَ لََُ مُطي

يِّنَا  وْحََ إيلََ نبَي
َ
خْدُمُهُ فِي بَ عَزَّ وَ جَلَّ أ

َ
نّاا أ هْلي بيَتِْي سي

َ
حْدَثُ أ

َ
ناَ أ

َ
يَر وَ حََّْلهَُ الرِّسَالَةَ وَ أ مْريهي فَدَعَا صَغي

َ
سْعَی فِي قَضَاءٍ بَيْنَ يدََيهْي فِي أ

َ
يتْيهي وَ أ

نْ لَا إيلَََ إيلاَّ ا
َ
يُ أ ليبي وَ کَبييرهَُمْ إيلََ شَهَادَ نَّهُ رسَُولُ ا للُ بنَِي عَبدْي المُْطَّ

َ
نكَْرُوهُ عَليَهْي وَ هَجَرُوهُ وَ ناَبَ  للي وَ أ

َ
نْ ذَليكَ وَ أ لوُهُ   ذُوهُ فاَمْتَنَعُوا مي وَ اعْتَََ

مَّ  مْ مي وْردََهُ عَليَهْي
َ
يَن عَليَهْي قَدي اسْتَعْظَمُوا مَا أ يَن لََُ وَ مُخاَليفي جَبتُْ وَ اجْتَنبَُوهُ وَ سَائيرَ النَّاسي مُقْصي

َ
كْهُ عُقُولهُُمْ فَأ لهُْ قُلوُبُهُمْ وَ تدُْري ا لمَْ تَُتْمَي

ي إيلََ مَا دَعَا  للي رسَُولَ ا جَجٍ وَ مَا عَََ وحَْدي يعاا مُوقيناا لمَْ يَتخََالَْنِْي فِي ذَليكَ شَكٌّ فَمَكَثنَْا بيذَليكَ ثلََاثَ حي رضْي  إيلََهْي مُسْريعاا مُطي
َ
وجَْهي الْأ

وْ يشَْهَدُ ليرسَُولي ا
َ
َهَا ا للُ بيمَا آتاَهُ ا للي خَلقٌْ يصَُلِِّ أ ٍ رحَْي قْبَلَ   للُ غَيْريي وَ غَيْرُ ابْنَةي خُوَیْلدي

َ
 ليَسَْ وَ قَدْ فَعَلَ ثُمَّ أ

َ
صْحَابيهي فَقَالَ أ

َ
عَََ أ

نيين يَر المُْؤْمي مي
َ
 .370 -311، و 311و  315الْصال/  ...  کَذَليكَ قَالوُا بلََی ياَ أ

 لل عليه و آلَ و سلمصلی ا : خدا در زندگانَ پيامبَفرمودندپذيرفت و به جهود  عليه السلامعَ امير المومنين عليه السلام:....
،  صلی الل عليه و آلَ و سلم نخستين بار يا مقام اول چون خدا به پيامبَ.گویم خودستایی می مرا در هفت جای آزمايش کرد اين را بی

دادم.  های وی را انجام می بردم و گفته یی بودم و در خدمت او به سر می وحَ فرستاد و پيامبَی بر وی ثابت شد. من جوان نو رسيده
 پيامبَ به خرد و کلان دودمان عبد المطلب پيشنهاد کرد که خدای را يگانه دانند و وی را فرستاده او لَک همگان از او نپذيرفتند بل

های وی را پذيرفتم و شک و  که ترک معاشرت با او گفتند، بيشتر مردمان نيز از او کناره گرفتند. من تنها از روی اعتقاد گفته
بودم در روی زمين جز من و خديَه همسر وی کسی  صلی الل عليه و آلَ و سلمتم سه سال بر اين اعتقاد با پيامبَ ترديدی نداش

نبود که نماز گزارد و به پيامبَ اعتقاد داشته باشد. از مسلمانانَ که گرد وی بودند پرسيد آيا چنين نيست؟. همه گفته آری چنين 
 .است

ِّ بنْي الْحسَُيْني  يمي بنْي جُبَيْرٍ عَنْ عَلِي ي عَنْ حَكي نَ ا  فِي قَوْلَي ذانٌ مي
َ
ي  للي وَ أ ذَانُ   وَ رسَُولَي

َ
نيينَ   قاَلَ الْأ يُر المُْؤْمي مي

َ
 .282/ 1تفسير القمِّ .    أ

ي  و تعالَ: در باره اين سخن خدای تبارک حكيم بن جبير، از امام سجاد عليه السلام روايت کرده است که ِّ وَرسَُولَي نَ الل ذَان مِّ
َ
 وَأ

 .، فرمود: اذان همان امير مؤمنان عليه السلام است
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 ُّ بِي طَاليبٍ  دَفَعَ النَّبِي
َ
ِّ بنْي أ ايةََ يوَْمَ خَيبَََْ إيلََ عَلِي عْلمََ النَّاسَ  للُ ، فَفَتَحَ االرَّ

َ
، فَأ يري خُمٍّ وْقَفَهُ يوَْمَ غَدي

َ
، وَ أ نٍ عَليَهْي نَّهُ مَوْلََ کُلِّ مُؤْمي

َ
أ

: نَةٍ، وَ قاَلَ لََُ : وَ مُؤْمي نكَْ . وَ قَالَ لََُ ناَ مي
َ
، وَ أ نِِّ نتَْ مي

َ
: أ یلي . وَ قاَلَ لََُ ويیلي کَمَا قاَتلَتُْ عَََ التَّنْزي

ْ
نْ  تُقَاتيلُ عَََ التَّأ لةَي هَارُونَ مي نِِّ بيمَنْزي نتَْ مي

َ
أ

يمَنْ حَارَبتَْ . وَ قاَلَ لََُ: مُوسَی . وَ قاَلَ لََُ: يمَنْ سَالمَْتَ، وَ حَرْبٌ ل لمٌْ ل ناَ سي
َ
ُُ الوُْثْقََ . وَ قاَلَ لََُ: أ نتَْ العُْرْوَ

َ
مْ  أ ُ لهَُمْ مَا اشْتبََهَ عَليَهْي نتَْ تبُيَنِّ

َ
أ

ي . وَ قاَلَ لََُ: ُّ کُلِّ  بَعْدي نةٍَ، وَ وَلي نٍ وَ مُؤْمي نتَْ إيمَامُ کُلِّ مُؤْمي
َ
ي أ نَةٍ بَعْدي نٍ وَ مُؤْمي نتَْ  وَ قاَلَ لََُ: مُؤْمي

َ
ي  أ ي نزَْلَ   الََّّ

َ
نَ ا : فييهي   للُ ا  أ ذانٌ مي

َ
وَ  للي وَ أ

كْبََي 
َ
ي إيلََ النَّاسي يوَْمَ الْحجَِّ الْأ لَّتِي . . وَ قاَلَ لََُ: رسَُولَي ابُّ عَنْ مي يسُنَّتِي وَ الََّّ ذُ ب نتَْ الْْخي

َ
 .311/ 1الامالِ  أ

رسول خدا صلی الل عليه و آلَ پرچم را در جنگ خيبَ به دست عَ بن ابی طالب عليه السلام داد و خداوند به وسيله او خيبَ 
رسول خدا صلی الل عليه و آلَ، عَ عليه السلام را در روز غدير خم، به فراز برد و به مردم اعلام نمود که او  چنين همرا فتح نمود. 

رسول خدا صلی الل عليه و آلَ به عَ عليه السلام فرمود: تو از من، و من از تو  چنين همو زنان مؤمن است. مولای تمام مردان 
جنگی، چنان که من بر اساس تنزیل قرآن پيکار کردم. همين طور به او فرمود: تو  میبه او فرمود: تو بر اساس تأویل  چنين همهستم. 

به او فرمود: من با هر کس که  چنين همموسی هستی جز آن که پيامبَی پس از من نيست. نسبت به من، به منزلَ هارون نسبت به 
به او فرمود: تو عروه الوثقَ هستی. در جای ديگر به او  چنين همجنگم.  میکنم و با هر کس که تو بنگی،  میتو صلح کنَ، صلح 

سازی؛ و نيز به او فرمود: تو پس از من، امام و ولَّ هر مرد و زن  میشود، تبيين  میفرمود: تو پس از من مسائلی را که بر آنان مشتبه 
ي إيلََ النَّاسي يوَْمَ  ديگر به او فرمود: تو همان کسی هستی که خداوند در شأن تو فرمود: مؤمن هستی. در جای ِّ وَ رسَُولَي نَ الل ذَانٌ مِّ

َ
وَ أ

كْبََي 
َ
 کنَ. میگيری و از آيين من دفاع  میتی که سنت من را در پيش به او فرمود: تو همان کسی هس چنين همالْحجَِّ الأ

قُ  للي عن عَبدْي ا ادي نَانٍ قَالَ: قَالَ الصَّ نيينَ بنْي سي يري المُْؤْمي مي
َ
سْمَاءا لَا يَعْلمَُهَا إيلاَّ العَْاليمُونَ إينَّ لأي

َ
ذَانَ عَني ا  أ

َ
نهَْا الْأ ي وَ  للي وَ إينَّ مي وَ رسَُولَي

ذَان
َ
 .74تأویل الْيات الباهرُ/  . هُوَ الْأ

 ها آندانند و از  میبرای امير المومنين اسمهائيست که جز عالمان ن عبد الل بن سنان گفت: امام صادق عليه السلام فرمودند 
 اذاان از خدا و رسولش است و او اذان است.

نييَن  يري المُْؤْمي مي
َ
لَا  ... عَنْ أ

َ
ينيكُمْ يَقُولُ ا  القُْرْآني   فِي   مَخصُْوصٌ   وَ إينيِّ أ لُّوا فِي دي نْ تَغْليبُوا عَليَهَْا فَتضَي

َ
سْمَاءٍ احْذَرُوا أ

َ
وَ   عَزَّ وَ جَلَ  للُ بيأ

قيينَ  ادي يُ قَالَ ا  کُونوُا مَعَ الصَّ رَ نْياَ وَ الْْخي ناَ المُْؤذَِّنُ فِي الدُّ
َ
قُ وَ أ ادي ناَ ذَليكَ الصَّ

َ
نْ لعَْنةَُ ا عَزَّ وَ جَلَّ  للُ أ

َ
ذَّنَ مُؤذَِّنٌ بيَنَْهُمْ أ

َ
ينَ  للي فَأ يمي ال ناَ   عَََ الظَّ

َ
أ

 .51المعاني/  ...  ذَليكَ المُْؤذَِّن

دهم تا مبادا از  ولَ بايد بدانيد که در قرآن مجيد هم نامهایی مخصوص من است و بشما هشدار میامير المومنين عليه السلام:.... 
وَ کُونوُا مَعَ فرمايد:  خداوند عزّ و جلّ می را ناديده بگيرید و از راه دين خود دور افتاده و گمراه گرديد ها آنسری  راه خيره

قيينَ  ادي يَن و منم آن منادی، در دنيا و آخرت که خد مؤذّن و منم.الصَّ اليمي َّي عَََ الظَّ نْ لعَْنَةُ الل
َ
ذَّنَ مُؤذَِّنٌ بيَنَْهُمْ أ

َ
 ا فرموده است: فَأ

بِي عَبدْي احارث بن مغيره  عَنْ 
َ
لْتُهُ عَنْ قَوْلي اللي عَنْ أ

َ
نَ ا  عَزَّ وَ جَلَ  للي قَالَ: سَأ ذانٌ مي

َ
كْبََي  للي وَ أ

َ
ي إيلََ النَّاسي يوَْمَ الْحجَِّ الْأ  وَ رسَُولَي

يّاا   للُ ا  نَحَلهَُ   فَقَالَ اسْمٌ  دَّى عَنْ رسَُولي اعَزَّ وَ جَلَّ عَلي
َ
ي أ ي نَّهُ هُوَ الََّّ

َ
مَاءي لأي نَ السَّ لاا  للي مي وَّ

َ
بِي بكَْرٍ أ

َ
َُ وَ قدَْ كََنَ بَعَثَ بيهَا مَعَ أ برََاءَ
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لَ عَلَ  ئييلُ فَنَزَ دُ إينَّ ايهْي جَبََْ نكَْ فَبَعَثَ رسَُولُ ا للَ فَقَالَ ياَ مُُمََّ وْ رجَُلٌ مي
َ
نتَْ أ

َ
يّاا  للي يَقُولُ لكََ إينَّهُ لَا يُبَلِّغْ عَنكَْ إيلاَّ أ ندَْ ذَليكَ عَلي عي

 .218المعاني/ 

 از ايشان در باره اين فرموده خدای عز و جل:گفت:  حارث بن مغيره نصِّی، از امام صادق عليه السلام روايت شده است که
كْبََي 

َ
ي إيلََ النَّاسي يوَْمَ الْحجَِّ الأ ِّ وَرسَُولَي نَ الل ذَان مِّ

َ
فرمود: همانا خدا عَ عليه السلام را از آسمان نامگذاری کرد، زیرا که او  .پرسيدم وَأ

او باد، ابلاغ کرد و حضرت رسول، نخست ابوبكر را برای بود که سوره برائت را از جانب رسول خدا که سلام و درود خدا بر 
گوید: هيچ کس حق ندارد جز تو و  میابلاغ آن گماشته بود. جبَیيل عليه السلام بر او نازل شد و گفت: ای مُمد! همانا خدا به تو 

 .عليه السلام را فرستاديا مردی که از تو باشد، آن را ابلاغ کند. آن گاه رسول خدا صلی الل عليه و آلَ و سلم عَ 

 00 - ۲1  التوبة

لُ الِْيَاتِ لِقَوْمٍ يَعْلَمُ  ينِ وَنُفَصِّ كََةَ فَإِخْوَانُكُمْ فِِ الدِّ ا الزَّ لََةَ وَآتَوُ قَامُوا الصَّ
َ

ْ مِنْ بَعْدِ عَهْدِهُِْ 00ونَ ﴿فَإِنْ تَابُوا وَأ انَِهُ يَْْ
َ

﴾ وَإِنْ نَكَثُوا أ
هُمْ يَنْتَهُونَ ﴿وَطَعَنُوا فِِ دِينِكُمْ  مْ لَعَلَّ انَ لََُ يَْْ

َ
ْ لََ أ ُ ةَ الْكُفْرِ إِنِهَّ ئِمَّ

َ
سُولِ 0۲فَقَاتِلُوا أ وا بِإِخْرَاجِ الرَّ ْ وَهَمُّ انَِهُ يَْْ

َ
ا نَكَثُوا أ لََ تُقَاتِلُونَ قَوْما

َ
﴾ أ

ْ فَا شَوْنَِهُ تَخْ َ
ةٍ أ لَ مَرَّ وَّ

َ
شَوْ  لُل وَهُُْ بَدَءُوكَُْ أ نْ تَخْ

َ
حَقُّ أ

َ
ُ ا ﴾0۳هُ إِنْ کُنْتُمْ مُؤْمِنِيَن ﴿أ بِّْهُ ْ وَيَشْفِ  لُل قَاتِلُوهُُْ يُعَذِّ

زِهُِْ وَيَنْصُرْكَُْ عَلَيْْهِ يْدِيكُُْ وَيُخْ
َ

بِأ
وبُ ا0۴صُدُورَ قَوْمٍ مُؤْمِنِيَن ﴿ ْ وَيَُْ

 مَنْ يَشَاءُ وَا لُل ﴾ وَيُذْهِبْ غَيْظَ قُلُوبِِّهِ
َ

 0۵عَلِيٌ حَكِيٌ ﴿ لُل عََل
َ

َّا يَعْلَِْ ا﴾ أ کُوا وَلَم نْ تُتْرَ
َ

 لُل مْ حَسِبْتُمْ أ
ذُوا مِنْ دُونِ ا خِ ذِينَ جَاهَدُوا مِنْكُمْ وَلََْ يَتَّ ةا وَا لِل الَّ ا تَعْمَلُونَ ﴿ لُل وَلََ رَسُولِهِ وَلََ الْمؤُْمِنِيَن وَلِيجَ نْ وَ ﴾ 0۶خَبِيٌر بَِِ

َ
مُشْرِکِيَن أ مَا كََنَ لِِْ

ارِ هُُْ خَالدُِونَ ﴿ لِل جِدَ ايَعْمُرُوا مَسَا مْ وَفِِ النَّ عْمَالَُُ
َ

ولَئِكَ حَبِطَتْ أ
ُ

نْفُسِهِمْ بِالْكُفْرِ أ
َ

 أ
َ

ا يَعْمُرُ مَسَاجِدَ ا07شَاهِدِينَ عََل َ مَنْ آمَنَ  لِل ﴾ إِنمَّ
شَ إِلََّ  لِل بِا كََةَ وَلََْ يَخْ ََ الزَّ لََةَ وَآ قَامَ الصَّ

َ
نْ يَكُونُُا مِنَ الْمهُْتَدِينَ ﴿ لَل اوَالْيَوْمِ الِْخِرِ وَأ

َ
ولَئِكَ أ

ُ
جَعَلْتُمْ سِقَايَةَ الْحَاجِّ 0۸فَعَسَى أ

َ
﴾ أ

دِ الْحَرَامِ کَمَنْ آمَنَ بِا دِي الْقَ  لُل وَا لِل لََ يَسْتَوُونَ عِنْدَ ا لِل وَالْيَوْمِ الِْخِرِ وَجَاهَدَ فِِ سَبِيلِ ا لِل وَعِمَارَةَ الْمسَْجِ يَن ﴿لََ يََْ الِمِ ذِينَ 0۹وْمَ الظَّ ﴾ الَّ
عْظَمُ دَرَجَةا عِنْدَ ا لِل آمَنُوا وَهَاجَرُوا وَجَاهَدُوا فِِ سَبِيلِ ا

َ
نْفُسِهِمْ أ

َ
مْ وَأ مْوَالَِِ

َ
ولَئِكَ هُُُ الْفَائِزُونَ ﴿ لِل بِأ

ُ
 ﴾۲1وَأ

(و اگر 00کني ) دانند به تفصيل بيان مى   باشند و ما آيات ]خود[ را براى گروهى که مى  ا مىپس اگر توبه کنند و نماز برپا دارند و زكَت دهند در اين صورت برادران دينى شم
شكنى[ باز ايستند  باشد که ]از پيمَنسوگندهاى خود را پس از پيمَن خويش شكستند و شما را در دينتان طعن زدند پس با پيشوايان کفر بجنگيد چرا که آنان را هيچ پيمَنى نيست 

جنگيد آيا از  بار ]جنگ را[ با شما آغاز كْدند نمى   با گروهى که سوگندهاى خود را شكستند و بر آن شدند که فرستاده ]خدا[ را بيرون کنند و آنان بودند که نخستين چرا (0۲)
کند و شما را بر ايشان پيروزى  شما عذاب و رسوايشان مى   دستبا آنان بجنگيد خدا آنان را به  (0۳ترسيد با اينكه اگر مؤمنيد خدا سزاوارتر است که از او بترسيد )  آنان مى

ايد که به   آيا پنداشته (0۵پذيرد و خدا داناى حكي است ) و خشم دلَايشان را ببرد و خدا توبه هر که را بخواهد مى  (0۴گرداند )  بخشد و دلَاى گروه مؤمنان را خنك مى مى 
  انجام مى جه آناند معلوم نمى دارد و خدا به   که از ميان شما جهاد كْده و غير از خدا و فرستاده او و مؤمنان محرم اسرارى نگرفته شويد و خداوند کسانى را خود واگذار مى 

خود در آتش جاودانند دهند آنانند که اعمالشان به هدر رفته و   مشركَن را نرسد که مساجد خدا را آباد کنند در حالى که به کفر خويش شهادت مى (0۶دهيد آگاه است )
اند پس اميد است که اينان از   مساجد خدا را تنها کسانى آباد مى کنند که به خدا و روز بازپسين ايْان آورده و نماز برپا داشته و زكَت داده و جز از خدا نترسيده (07)
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ايد که به خدا و روز بازپسين ايْان آورده و در راه خدا جهاد   ]كَر[ کسى پنداشته آيا سيراب ساختن حاجيان و آباد كْدن مسجد الحرام را همانند (0۸يافتگان باشند ) راه
  کسانى که ايْان آورده و هجرت كْده و در راه خدا با مال و جانشان به جهاد پرداخته (0۹کند ]نه اين دو[ نزد خدا يكسان نيستند و خدا بيدادگران را هدايت نخواهد كْد ) مى 

 (۲1هر چه والَتر دارند و اينان همان رستگارانند ) اند نزد خدا مقامى

باَ عَبدْي ا
َ
عْتُ أ يرٍ قَالَ: سَمي ناَسٌ   عَلََِ   دَخَلَ  يَقُولُ: للي عَنْ حَنَاني بنْي سَدي

ُ
نْ   أ هْلي   مي

َ
، فَقُلتُْ لهَُمْ:   أ بَيْري لوُنِي عَنْ طَلحَْةَ وَ الزُّ

َ
يُ فسََأ الْبَصَِّْ

يّاا  ، إينَّ عَلي ةي الكُْفْري ئيمَّ
َ
نْ أ : لَا تَعْجَلوُا عَََ القَْوْمي كََناَ مي صْحَابيهي

َ
ا صَفَّ الْْيُُولَ، قاَلَ لأي يُ لمََّ يمَا بيَنِْي وَ بَيْنَ ايوَْمَ الْبَصَِّْ رَ في عْذي

ُ
عَزَّ  للي حَتیَّ أ

دُونَ عَلََِّ جَوْراا فِي حُكْمٍ؟ قاَلوُا يُ هَلْ تََي هْلَ الْبَصَِّْ
َ
مْ فَقَالَ: ياَ أ : لَا. قَالَ فحََيفْاا فِي قَسَمٍ؟ قاَلوُا: لَا. قَالَ: فَرَغْبَةا فِي وَ جَلَّ وَ بيَنَْهُمْ. فَقَامَ إيلََهْي

؟ دُنْياَ مْتمُْ عَلََِّ فَنكََثتْمُْ بَيْعَتِي هْلي بيَتِْي دُونكَُمْ، فَنقَي
َ
خَذْتُهَا لِي وَ لأي

َ
كُمْ؟ قاَلوُا:  أ لتُْهَا عَنْ غَيْري يكُمُ الْحدُُودَ وَ عَطَّ قَمْتُ في

َ
قاَلوُا: لَا. قَالَ: فَأ

يفَْ. ثُمَّ ثَنََ إيلََ لَا. قَالَ: فَمَا باَلُ بَيْعَتِي تُنكَْثُ وَ بَيعَْةُ غَيْريي لَا تُنْ  وي السَّ
َ
دْ إيلاَّ الكُْفْرَ أ جي

َ
نْفَهُ وَ عَينَْهُ فَلمَْ أ

َ
مْرَ أ

َ
بتُْ الْأ كَثُ! إينيِّ ضََِ

بيهي فَقَالَ: إينَّ ا :  للَ صَاحي تَابيهي مْ وَ طَعَ   وَ إينْ تَباَركََ وَ تَعَالََ يَقُولُ فِي کي هي نْ بَعْدي عَهْدي يمْانَهُمْ مي
َ
ةَ الكُْفْري نكََثُوا أ ئيمَّ

َ
ينيكُمْ فقَاتيلوُا أ نُوا فِي دي

يمْانَ لهَُمْ لعََلَّهُمْ ينَتْهَُونَ 
َ
نييَن  إينَّهُمْ لا أ يُر المُْؤْمي مي

َ
صْحَابُ ، فَقَالَ أ

َ
هُمْ لَأ يُ، إينَّ  بيالنُّبُوَّ

داا  النَّسَمَةَ، وَ اصْطَفَى مُُمََّ
َ
ي فَلقََ الْحبََّةَ، وَ برََأ ي : وَ الََّّ

 .41قرب الإسناد/ .  هي الْْيةَي وَ مَا قُوتيلوُا مُنذُْ نزََلَتْ هَذي 

حنان بن سدير، از امام صادق عليه السلام روايت کرده است که گفت: از او شنيدم که فرمود: مردمی از اهل بصِّه نزد من 
که  میبودند. همانا عَ صلوات الل عليه هنگاآمدند و در باره طلحه و زبير از من پرسيدند. به آنان گفتم: آنان دو امام از ائمه كفر 

تمام کنم.  لشكر را در روز بصِّه آراست، به اصحابش فرمود: در جنگ با اين قوم شتاب نكنيد تا اين که حجت خدا را بر آنان
نكردن به قسم  پس برخاست و فرمود: ای اهل بصِّه! آيا تا به حال ستمی را از من در قضاوت ديده ايد؟ گفتند: خير. فرمود: عمل

را؟ به او گفتند: خير. فرمود: آيا ديده ايد که تا به حال غنيمتی را از دنيا به خود و خانواده ام اختصاص داده باشم و شما را از آن 
مُروم سازم، پس به خاطر آن بر من خشمگين شده و بيعتم را شكسته باشيد؟ گفتند: خير. فرمود: آيا حدود را بر شما اجرا کردم و 
بر ديگران تعطيل کردم؟ به او گفتند: خير. فرمود: پس چرا بيعت مرا شكستيد و بيعت با ديگران را نشكستيد؟ من به نيکی در اين 

 فرمايد: میجز كفر يا شمشير( نيافته ام. سپس به اصحابش رو کرد و فرمود: همانا خدا در کتابش چنين  امر نظر کردم و چاره ای
هَ الكُْفْري انهُمْ لَا ايمان لهَُمْ لعََلَّهُمْ ينَتَ وَان نَّكَثُواْ ايمانهُ  ئيمَّ

َ
ينيكُمْ فَقَاتيلوُاْ أ مْ وَطَعَنُواْ فیي دي هي ن بَعْدي عَهْدي . پس امير مؤمنان عليه  هُونم مِّ

صداق اين آيه اند و السلام فرمودند: قسم به آن که دانه را شکافت و مُمد صلی الل عليه و آلَ و سلم را به پيامبَی برگزید، آنان م
 .کسی با آنان نجنگيده است از زمانَ که آيه نازل شد،

. قَالَ: سَ  يَن سَنَةا رْبَعي
َ
نَ لَناَ أ ذَّ

َ
: أ فصََْ، قَالَ بكَُيْرٌ

َ
، مُؤذَِّنُ بنَِي أ ُّ بوُ عُثمَْانَ الْبَجَلِي

َ
ثَنَا أ يّاا حَدَّ عْتُ عَلي :مي وَ إينْ نكََثُوا  يَقُولُ يوَْمَ الْْمََلي

يمْانَ لهَُمْ لعََ 
َ
ةَ الكُْفْري إينَّهُمْ لا أ ئيمَّ

َ
ينيكُمْ فقَاتيلوُا أ مْ وَ طَعَنوُا فِي دي هي نْ بَعْدي عَهْدي يمْانَهُمْ مي

َ
ينَ   حَلفََ   ثُمَ  لَّهُمْ ينَتْهَُونَ أ نَّهُ مَا قُوتيلَ   حي

َ
هَا أ

َ
قَرَأ

 : .قَالَ بكَُيْرٌ هْلهَُا مُنذُْ نزََلتَْ حَتیَّ الََْوْمي
َ
باَ جَعْفَرٍ أ

َ
لتُْ عَنهَْا أ

َ
ٌّ فَسَأ يخُْ، هَكَذَا قاَلَ عَلِي  .131/ 1الأمالِ وَ هَكَذَا كََنَ. ، فَقَالَ: صَدَقَ الشَّ

نقل شده است که گفت: از عَ عليه  ابو عثمان بلی يعنَ مؤذن بنَ افصَ بكير گفت: وی چهل سال برای ما اذان گفت
هَ الكُْفْري انهُمْ لَا ايمان لهَُ وَ  السلام در روز جمل چنين شنيدم: ئيمَّ

َ
ْ أ ينيكُمْ فَقَاتيلوُا مْ وَطَعَنُواْ فیي دي هي ن بَعْدي عَهْدي مْ ان نَّكَثُواْ ايمانهُم مِّ
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ا که اين آيه نازل شد تا امروز، مسلمانان ب میکه آن را قرائت کرد، چنين سوگند ياد کرد که از هنگا می، سپس هنگا لعََلَّهُمْ ينَتَهُون
اند. بكُير گفت: از امام باقر عليه السلام در باره آن پرسيدم. ايشان فرمود: شيخ راست گفته است. عَ عليه اهل آن نجنگيده

 .السلام چنين فرمود و چنين بوده است

ناَ وَ مُعَلیَّ بْنُ خُنَيسٍْ عَََ 
َ
بييهي قاَلَ: دَخَلتُْ أ

َ
ٍ عَنْ أ ِّ بنْي عُقْبَةَ بنْي خَالدي بِي عَبدْي اعَنْ عَلِي

َ
نْ للي  أ هي فخََرَجَ عَليَنْاَ مي وَ لَيسَْ هُوَ فِي مَجلْيسي

 بيكُ 
بَ فَقَالَ مَرحَْباا ا نَظَرَ إيلََنْاَ رحََّ لبْاَبٌ فَلمََّ يسَائيهي وَ ليَسَْ عَليَهْي جي ندْي ن نْ عي ولوُ جَانيبي الْبَيتْي مي

ُ
نْتمُْ أ

َ
هْلاا ثُمَّ جَلسََ وَ قَالَ أ

َ
لْبَابي مَا وَ أ

َ
الْأ

لْبابي   تَبَاركََ وَ تَعَالََ  للُ قاَلَ ا للي فِي کيتاَبي ا
َ
ولوُا الْأ

ُ
رُ أ نْتمُْ   إينَّما يَتذََکَّ

َ
وا أ ُ بشَّْي

َ
نَ ا  الْحسُْنيََيْني   إيحْدَى  عَََ   فَأ يتُمْ حَتیَّ ترََوْا   للي مي مَا إينَّكُمْ إينْ بقَي

َ
أ

قَابكَُمْ  ونَ إيلََهْي ري كُمْ وَ هُوَ قَوْلُ ا للُ شَفَى ا مَا تَمُدُّ دَالكَُمْ عَََ عَدُوِّ
َ
ذْهَبَ غَيظَْ قُلوُبيكُمْ وَ أ

َ
وَ يشَْفي   تَبَاركََ وَ تَعَالََ  للي صُدُورَكُمْ وَ أ

مْ  نييَن وَ يذُْهيبْ غَيظَْ قلُوُبيهي نْ ترََوْا ذَليكَ مَضَيتُْ   صُدُورَ قوَْمٍ مُؤْمي
َ
يني اوَ إينْ مَضَيتْمُْ قَبلَْ أ َبييِّهي  للي مْ عَََ دي يَهُ لني ي رضَي ي   وَ بَعَثَ عَليَهْالََّّ

 .71/ 2تفسير العيّاشي 

عَ بن عقبه بن خالد نقل کرده است که گفت: من و معلی بن خُنيس بر امام صادق عليه السلام وارد شديم. به ما اجازه ورود 
 اندرونی از نزد همسرانشان، بيرون آمدند در حالَ که با لباس زیر بودند.دادند، در حالَ که در مُل جلوسشان نبودند. پس از سوی 

که ما را ديدند خوش آمد گفتند و سپس بر جای خويش نشستند. ايشان فرمودند: اولو الالباب در کتاب خدا شما هستيد،  میهنگا
لْبَآب خدای تبارک و تعالَ فرمود:

َ
وْلوُاْ الأ

ُ
رُ أ شما را، چرا که شما دارای يكی از دو حُسن از جانب خدا  پس مژده باد انما يَتَذَکَّ

هايتان را از بين هستيد: به خدا قسم، اگر بمانيد تا آن چه آرزوی آن را دارید، ببينيد، خدا سينه های شما را شفا دهد و خشم دل
نينَ وَيشَْفي صُ  ببَد و بر دشمنانتان پيروز گرداند. اين فرموده خدای عز و جل است که فرمود: ؤْمي مْ  دُورَ قَوْمٍ مُّ بْ غَيظَْ قُلوُبيهي . و  وَیُذْهي

روید که بر دين خدا که خدا برای پيامبَش صلی الل عليه و آلَ و  میاگر قبل از اين که آن امر را ببينيد بروید، در حالَ از اين جا 
 .سلم برگزید و او را بر آن برانگيخت، هستيد

 
َ
عْتُ أ باَنٍ قَالَ: سَمي

َ
حْدَاثي   يَقُولُ للي باَ عَبدْي اعَنْ أ

َ
ذُوا   للَ اتَّقُوا ا  ياَ مَعْشَََّ الْأ ذْناَباا لَا تَتَّخي

َ
يُروا أ ؤسََاءَ دَعُوهُمْ حَتیَّ يصَي توُا الرُّ

ْ
وَ لَا تأَ

نْ دُوني ا ناَ وَ ا للي الرِّجَالَ وَلَائيجَ مي
َ
ناَ وَ ا للي أ

َ
نهُْمْ ثُمَّ ضََِبَ  للي أ هي إيلََ صَدْريهي. خَيْرٌ لكَُمْ مي  .83/ 2تفسير العيّاشي بييَدي

ابن ابان نقل شده است که گفت: از امام صادق عليه السلام شنيدم که فرمود: ای گروه نوجوانان! از خدا بترسيد و به رؤسا 
خدا قرار ندهيد. به مراجعه نكنيد. آنان را رها کنيد تا از ریاست بيفتند و خوار شوند و رجال را دوست و مُرم اسرار به جای 

 خدا ما برای شما از آنان بهتریم. سپس با دست به سينه اش زد

بوُ جَعْفَرٍ 
َ
ُّ قاَلَ: قَالَ أ نَانيي بَّاحي الكْي بوُ الصَّ

َ
بَّاحي إييَّاكُمْ عن أ باَ الصَّ

َ
.  وَ الوَْلَائيجَ   ياَ أ وْ قَالَ نيدٌّ

َ
َ طَاغُوتٌ أ جَةٍ دُونَناَ فَهْي إينَّ کُلَّ وَلَي

تفسير  فَ
 .83/ 2العيّاشي 

دارم، زیرا که هر ولَجه  میابوصبّاح کنانَ گفت: امام باقر عليه السلام فرمود: ای ابو صبّاح! شما را از شرکا برحذر 
  .ای جز ما، طاغوت است
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نييَن  يري المُْؤْمي مي
َ
نشُْدُكُمُ اعَنْ أ

َ
 تَعْلمَُونَ  للَ قَالَ:.... فَأ

َ
ينَ   نزََلتَْ   حَيثُْ   عَزَّ وَ جَلَّ أ ي هَا الََّّ يُّ

َ
يعُوا ا  يا أ طي

َ
يعُوا الرَّسُولَ وَ  للَ آمَنوُا أ طي

َ
وَ أ

نكُْمْ  مْري مي
َ
ولي الْأ

ُ
ُّكُمُ ا  وَ حَيثُْ نزََلتَْ   أ يمُونَ الصَّ  للُ إينَّما وَلَي ينَ يقُي ي ينَ آمَنُوا الََّّ ي كََُ وَ هُمْ راکيعُونَ وَ رسَُولَُُ وَ الََّّ وَ حَيثُْ   لاَُ وَ يؤُْتوُنَ الزَّ

نْ دُوني ا  نزََلتَْ  ذُوا مي جَةا  للي وَ لمَْ يَتَّخي نييَن وَلَي ي وَ لَا المُْؤْمي ةٌ  للي قاَلَ النَّاسُ ياَ رسَُولَ ا وَ لا رسَُولَي مْ عَامَّ
َ
نييَن أ ةٌ فِي بَعْضي المُْؤْمي هي خَاصَّ  هَذي

َ
أ

هي  يعي مَي مَرَ الْي
َ
يَّهُ  للُ مْ فَأ  نبَي

مْ وَ زَکاَ عَزَّ وَ جَلَّ نْ صَلَاتيهي َ لهَُمْ مي نَ الوَْلَايةَي مَا فَسرَّ َ لهَُمْ مي نْ يُفَسرِّ
َ
مْ وَ أ مْريهي

َ
َُ أ نْ يُعَلِّمَهُمْ وُلَا

َ
مْ وَ أ هي مْ وَ صَوْمي تيهي

يري خُمٍّ ثُمَّ خَطَبَ فَ  مْ فَنصََبَنِي ليلنَّاسي بيغَدي هي هَا النَّاسُ إينَّ احَجِّ يُّ
َ
نَّ النَّاسَ  للَ قَالَ أ

َ
رسَْلنَِي بيريسَالةٍَ ضَاقَ بيهَا صَدْريي وَ ظَنَنتُْ أ

َ
عَزَّ وَ جَلَّ أ
عَةا ثُمَّ خَطَبَ النَّ  َُ جَامي لَا يَ الصَّ مَرَ فَنُودي

َ
بَنِِّ ثُمَّ أ وْ لََُعَذِّ

َ
بلَِّغَنَّهَا أ

ُ
وعَْدَنيي لَأ

َ
َّ فَأ بِي نَّ ااسَ فَ مُكَذِّ

َ
 تَعْلمَُونَ أ

َ
هَا النَّاسُ أ يُّ

َ
عَزَّ وَ جَلَّ  للَ قَالَ أ

مْ قَالوُا بلََی ياَ رسَُولَ ا هي نْفُسي
َ
نْ أ مْ مي وْلََ بيهي

َ
ناَ أ

َ
نييَن وَ أ ناَ مَوْلََ المُْؤْمي

َ
ٌّ مَ  للي مَوْلَايَ وَ أ ُّ فَقُمْتُ فَقَالَ مَنْ کُنتُْ مَوْلَاهُ فَعَلِي وْلَاهُ قَالَ قُمْ ياَ عَلِي

َ اللهُ ا ُّ ريَي مَنْ   وَلَاؤُهُ کَوَلَائِي وَلَاؤُهُ کَمَا ذَا فَقَالَ  للي عَنهُْ فَقَالَ ياَ رسَُولَ ا للُ مَّ وَالي مَنْ وَالاهُ وَ عَادي مَنْ عَادَاهُ فَقَامَ سَلمَْانُ الفَْاريسيي
نْ نَ  وْلََ بيهي مي

َ
ٌّ أ هي فَعَلِي نْ نَفْسي وْلََ بيهي مي

َ
نزَْلَ اکُنتُْ أ

َ
هي فَأ تْمَمْتُ عَليَكُْمْ نيعْمَتِي وَ تَبَاركََ وَ تَعَالََ  للُ فْسي

َ
ينكَُمْ وَ أ كْمَلتُْ لكَُمْ دي

َ
الَْوَْمَ أ

يناا  يتُ لكَُمُ الْإيسْلامَ دي َ رسَُولُ ا رضَي يني  للُ وَ قَالَ ا للي فكََبََّ تِي وَ دي كْبََُ بيتمََامي النِّعْمَةي وَ کَمَالي نُبُوَّ
َ
ي للي ا أ ٍّ بَعْدي   عَزَّ وَ جَلَّ وَ وَلَايةَي عَلِي

بوُ بكَْرٍ وَ عُمَرُ فَقَالا ياَ رسَُولَ ا
َ
ياَمَة قاَلوُا ا للي فَقَامَ أ ياَئِي إيلََ يوَْمي القْي وصْي

َ
ٍّ قَالَ بلََی فييهي وَ فِي أ ةٌ ليعَلِي هي الْْياَتُ خَاصَّ کمال الّدين/ .  مَّ نَعَمللهُ هَذي

271- 277. 

يعُوا اللََّ جا آنکنيد  میشما را به خدا سوگند، آيا تصديق  .....:ندفرمودامير المومنين عليه السلام  طي
َ
ينَ آمَنُوا أ ي هَا الََّّ يُّ

َ
که آيات: يا أ

ينَ آمَنُ  ي ُّكُمُ اللَُّ وَ رسَُولَُُ وَ الََّّ نكُْمْ و إينَّما وَلَي مْري مي
َ
ولَي الْأ

ُ
يعُوا الرَّسُولَ وَ أ طي

َ
عُونَ و وَ وَ أ كَهَ وَ هُمْ راکي لاهَ وَ يؤُْتوُنَ الزَّ يمُونَ الصَّ ينَ يقُي ي وا الََّّ

نيينَ  ي وَ لَا المُْؤْمي َّي وَ لا رسَُولَي نْ دُوني الل ذُوا مي جَها نازل شد مردم پرسيدند: ای رسول خدا، آيا اين آيات فقط مخصوص برخی از  لمَْ يَتَّخي وَلَي
مردم دارد؟ خداوند پيامبَ را مأمور فرمود تا ولات امر آنان را معيّن فرمايد و همان گونه که نماز و  مؤمنان است يا تعلقّ به همه

فرمود.  زکات و روزه و حجّ را برای آنان گفته است ولايت را نيز بر ايشان تفسير نمايد، و آن حضرت در روز غدير خمّ مرا نصب
خداوند مرا مأمور به انجام كَری فرموده که سينه ام تنگ شده و گمان برده ام ای مردم  سپس خطبه ای بدين شرح ايراد نمود که:

سپس منادی را امر فرمود  که مردم مرا تكذيب نمايند و پروردگار مرا فرموده که يا ابلاغ رسالت کنم و گر نه مرا عذاب نمايد
است کنيد که خداوند عزّ و جلّ مولای من  میتصديق سپس اين خطبه را ايراد فرمود که: ای مردم آيا  الصّلاه جامعه که ندا کند

و من مولای مؤمنين هستم و من از ايشان به خودشان برترم؟ گفتند: آری ای رسول خدا. فرمود: ای عَ برخيز، من نيز برخاستم و 
.پس  ش را دشمن دارباشم همانا عَّ مولای او است، خداوندا دوستارش را دوست بدار و دشمن میهر که من مولای او  فرمود:

ولايت من است، پس هر که من از  چون همسلمان برخاسته و گفت: ای رسول خدا ولايت او چگونه ولایی است؟ فرمود:ولايت او 
تْمَمْتُ عَلَ 

َ
ينَكُمْ، وَ أ كْمَلتُْ لكَُمْ دي

َ
، يْ خودش به او برترم عَّ نيز از نفس او به خودش برتر است، پس خداوند آيه: الََْوْمَ أ كُمْ نيعْمَتیي

َّ اکبَ بر کما َّ عليه و آلَ تكبير فرستاده و گفت: الل يناا را نازل فرمود، و رسول خدا صلّی الل يتُ لكَُمُ الْإيسْلامَ دي ل نبوّت و دين وَ رضَي
است؟  خدا: ولايت عَ پس از من.پس أبو بكر و عمر برخاسته گفتند: ای رسول خدا، اين آيات فقط مخصوص عَّ نازل شده

 پيامبَ فرمود: آری در باره او و اوصيای من تا روز قيامت نازل شده است.آن دو گفتند: ای رسول خدا برای ما آنان را بيان بفرما.
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بِي جَعْفَرٍ 
َ
ي تَعَالََ عَنْ أ مْ   فِي قَوْلَي

َ
ا يَعْلمَي ا  أ كُوا وَ لمََّ نْ تُتْرَ

َ
بتْمُْ أ نكُْمْ  للُ حَسي ينَ جاهَدُوا مي ي نْ دُوني ا  الََّّ ذُوا مي ي وَ لَا  للي وَ لمَْ يَتَّخي وَ لا رسَُولَي

جَةا  نييَن وَلَي ةَ  المُْؤْمي ئيمَّ
َ
نييَن الْأ ذُوا الوَْلَائيجَ   لمَْ يَعْنِي بيالمُْؤْمي نْ   يَتَّخي مْ   مي  .415/ 1الکافِ  . دُونيهي

بتُْمْ ان  سخن خدای تبارک و تعالَ: باره اينعبدالل بن عجلان، از امام باقر عليه السلام روايت کرده است که در  مْ حَسي
َ
أ

ي وَلَا  ِّ وَلَا رسَُولَي ن دُوني الل ذُواْ مي نكُمْ وَلمَْ يَتَّخي ينَ جَاهَدُواْ مي ي ا يَعْلمَي اللُّ الََّّ كُواْ وَلمََّ جَها تُتْرَ نييَن وَلَي فرمود: منظور او از مؤمنان، ائمه  المُْؤْمي
 .جز از غير خدا و رسول و امامان مُرم رازی نگرفتندعليهم السلام هستند که 

بوُ جَعْفَرٍ 
َ
نْ قاَلَ أ ذُوا مي جَةٍ وَ بيدْعَةٍ وَ شُبهَْةٍ   للي ا  دُوني   لَا تَتَّخي نييَن فإَينَّ کُلَّ سَبَبٍ وَ نسََبٍ وَ قَرَابةٍَ وَ وَلَي جَةا فَلَا تكَُونوُا مُؤْمي وَلَي

ثبْتََهُ 
َ
عٌ إيلاَّ مَا أ  .51/ 1الکافِ  القُْرْآنُ. مُنقَْطي

امام باقر عليه السلام فرمود: غير خدا را برای خود تكيه گاه و مُرم راز مگيرید که مؤمن نباشيد زیرا هر وسيله و پيوند و 
 .را که قرآن اثبات کرده است جه آناثر است جز  خويشی و مُرم راز و بدعت و شبهتی نزد خدا بریده و بی

ثنَِي سُفْيَا ُّ قَالَ: کَتَبتُْ حَدَّ بَعِي دٍ الضُّ بِي   إيلََ   نُ بْنُ مُُمََّ
َ
لَُُ   أ

َ
سْأ

َ
دٍ أ جَةي وَ هُوَ قَوْلُ ا  عَني   مُُمََّ نْ دُوني ا تَعَالََ  للي الوَْلَي ذُوا مي وَ لا  للي وَ لمَْ يَتَّخي

جَةا  نييَن وَلَي ي وَ لَا المُْؤْمي تَابي رسَُولَي مْري وَ قلُتُْ فِي نَفْسِي لَا فِي الكْي
َ
ِّ الْأ ي يُقَامُ دُونَ وَلي ي جَةُ الََّّ نييَن هَاهُنَا فَرجََعَ الْْوََابُ الوَْلَي مَنْ ترََى المُْؤْمي

نُونَ عَََ ا ينَ يؤُْمي ي ةُ الََّّ ئيمَّ
َ
عي فَهُمُ الْأ نييَن مَنْ هُمْ فِي هَذَا المَْوضْي ثَتْكَ نَفْسُكَ عَني المُْؤْمي مَانَهُ  للي حَدَّ

َ
يُز أ  .508/ 1الکافِ مْ. فَيجُي

سفيان بن مُمد ضبعی نقل شده است که گفت: به ابو مُمد، امام حسن عسكری عليه السلام نامه نوشتم و از ايشان در باره 
ذُواْ  ولَجه پرسيدم در اين فرموده خدای عز و جل: جَها  وَلمَْ يَتَّخي نييَن وَلَي ي وَلَا المُْؤْمي ِّ وَلَا رسَُولَي ن دُوني الل و با خود گفتم: ولَ در نامه  مي

ننوشتم به نظر شما مؤمنان در اين جا چه کسانَ هستند؟ پس پاسخ آن مسئله چنين به من رسيد: ولَجه: کسی که جز ولَ امر 
انتخاب شود، و با خود گفته ای که مؤمنان در اين جا چه کسانَ هستند؟ آنان ائمه عليهم السلام هستند که با ضمانت الهى امان 

 کند میدهند و خداوند امان اينان را امضاء  می

 ُّ دَ يَقْعُدُونَ قاَلَ النَّبِي توُنَ المَْسَاجي
ْ
تِي يأَ مَّ

ُ
نْ أ مَاني ناَسٌ مي ري الزَّ تِي فِي آخي

ْ
نْيَا لَا تَُاَليسُوهُمْ   يأَ نْيَا وَ حُبُّهُمُ الدُّ کْرُهُمُ الدُّ يهَا حَلقَاا ذي في

مْ حَاجَةٌ. للي فَليَسَْ   .327/ 2فسير الصّافِ ت .بيهي

روند و دور هم جمع  میآيند که بمسجد  میرسول خدا صلی الل عليه و آلَ و سلم فرمودند: در آخر زمان مردمی از امت من 
 احتياج نيست... ها آنننشينيد که خدا را به  ها آنشوند، ذکرشان دنياست و جبهم دنياست، با  می

بِي جَعْفَرٍ 
َ
نَ  قَالَ: نزََلتَْ عَنْ أ

َ
فضَْلُ لأي

َ
ناَ أ

َ
َُ وَ العَْبَّاسي وَ شَيبَْةَ قَالَ العَْبَّاسُ أ ٍّ وَ حَْْزَ قَايةََ الْحاَجي   فِي عَلِي ي  سي فضَْلُ   بييدَي

َ
ناَ أ

َ
وَ قاَلَ شَيبَْةُ أ

ي جَابةََ الْبَيتْي بييدَي نَّ حي
َ
َُ الْبَيتْي بييَ  لأي مَارَ نَّ عي

َ
فضَْلُ لأي

َ
ناَ أ

َ
ُُ أ يوَ قاَلَ حَْزَْ فضَْلُ فَإينيِّ آمَنتُْ قَبلْكَُمْ  دي

َ
ناَ أ

َ
ٌّ أ ثُمَّ هَاجَرْتُ وَ جَاهَدْتُ  وَ قَالَ عَلِي

نزَْلَ ا حَكَماا  للي فرََضُوا بيرسَُولي ا
َ
قايةََ الْحاجِّ  للُ فَأ جَعَلتْمُْ سي

َ
دي الْحرَام أ َُ المَْسْجي مارَ  .284 -283/ 1. تفسير القمِّّ  وَ عي

قر عليه السلام روايت شده است که فرمود: اين آيات در باره عَ عليه السلام و حْزه و عباس و شيبه نازل ابو بصير، از امام با
كَيد داری خانه خدا به دست  شد. عباس گفت: من بهترم، زیرا که سقايت حجاج به دست من است و شيبه گفت: من بهترم، زیرا
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رام به دست من است و عَ عليه السلام گفت: من بهترم، زیرا من قبل از عمارت مسجد الح من است و حْزه گفت: من بهترم، زیرا
شما ايمان آوردم و سپس هجرت و جهاد کردم. پس رسول خدا صلی الل عليه و آلَ و سلم را به عنوان داور پذيرفتند. خدای عز و 

قَايهََ  جل اين آيه را نازل کرد: تا اين فرموده خدای عز و جل: جَعَلتُْمْ سي
َ
دي أ مَارهََ المَْسْجي  .الْحرََامي  الْحاَجِّ وعَي

 ِّ يَّتيهي لََُ عَني النَّبِي نَّهُ قاَلَ فِي وصَي
َ
ليبي   أ ُّ إينَّ عَبدَْ المُْطَّ جْرَاهَا ا  فِي   سَنَ   ياَ عَلِي

َ
لييَّةي خََْسَ سُنٍَ أ يسَاءَ الْْباَءي  للُ الْْاَهي مَ ن لََُ فِي الْإيسْلَامي حَرَّ

بْ 
َ
َّ عَََ الْأ نزَْلَ الل

َ
نَ النِّساءي   عَزَّ وَ جَلَ   ناَءي فَأ حُوا ما نكََحَ آباؤُكُمْ مي نزَْلَ ا وَ لا تَنكْي

َ
قَ بيهي فَأ نهُْ الْْمُُسَ وَ تصََدَّ خْرَجَ مي

َ
عَزَّ  للُ وَ وجََدَ کَنْزاا فَأ

نْ شَيْ   وَ جَلَ  نَّما غَنيمْتمُْ مي
َ
نَّ  وَ اعْلمَُوا أ

َ
نزَْلَ ا  خَُسَُهُ  للي ءٍ فَأ

َ
قَايةََ الْحاَجِّ فَأ اهَا سي ا حَفَرَ زَمْزَمَ سَمَّ قايةََ الْحاجِّ وَ   للُ الْْيةََ وَ لمََّ  جَعَلتْمُْ سي

َ
أ

دي الْحرَامي کَمَنْ آمَنَ بيا مارََُ المَْسْجي ري  للي عي جْرَ  وَ الَْوَْمي الْْخي
َ
بيلي فَأ نَ الْإي ائةَا مي عَزَّ وَ جَلَّ ذَليكَ فِي الْإيسْلَامي وَ لمَْ  للُ ى االْْيةََ وَ سَنَّ فِي القَْتلْي مي

جْرَى ا
َ
شْوَاطٍ فَأ

َ
ليبي سَبعَْةَ أ مْ عَبدُْ المُْطَّ يهي ندَْ قُرَيشٍْ فسََنَّ في وَافي عَدَدٌ عي ليبي كََنَ لَا  للُ يكَُنْ ليلطَّ ُّ إينَّ عَبدَْ المُْطَّ ذَليكَ فِي الْإيسْلَامي ياَ عَلِي

مُ بيا بِي إيبرَْ يسَْتقَْسي
َ
يني أ ناَ عَََ دي

َ
كُلُ مَا ذُبيحَ عَََ النُّصُبي وَ يَقُولُ أ

ْ
صْناَمَ وَ لَا يأَ

َ
زْلَامي وَ لَا يَعْبُدُ الْأ

َ
يمَ. لْأ  .313 -312الْصال/ اهي

هليت پنج ای عَ عبد المطلب در جا :عليه السلام فرمودنددر ميان سفارشهای خود به عَ  صلی الل عليه و آلَ و سلم پيامبَ
آن زنانَ که  زنان پدران را بر پسران حرام ساخت. خدا اين آيه را نازل کرد. :را در اسلام روان ساخت ها آنقانون نهاد که خدا 

بدانيد هر  :اند شما ايشان را به زنی مگيرید. گنج يافت خَس آن را به تهى دستان داد. خدا اين آيه را نازل کرد پدران شما گرفته
آيا سيراب کردن  خدا در قرآن گفت: .يافتيد خَس آن از آن خداست. چاه زمزم را کند و آن را سقاية الحاج ناميد چه غنيمت

حاجيان و آباد ساختن مسجد الحرام را چون كَر کسی دانيد که به خدا و روز رستخيز گرویده است. در ديه قتل صد اشتر نهاد. 
کعبه پيش قريش شماره معينَ نداشت او هفت دور قرار داد. اين را نيز در اسلام  خدا آن را در اسلام پذيرفت. طواف گرد خانه

کردند  برای بتها قربانَ می جه آنپرستيد و از  ها را نمی افكند و بت ای عَ. عبد المطلب به واسطه بتها قرعه نمی .عملی کردند
 .گفت: من بدين پدر خود ابراهيم هستم خورد. می نمی

مَا  هي حَدي
َ
يٍر عَنْ أ بِي بصَي

َ
 جَعَلتْمُْ  عَزَّ وَ جَلَّ  للي فِي قَوْلي اعَنْ أ

َ
قايةََ الْحاج  أ دي الْحرَامي کَمَنْ آمَنَ بيا  سي مارََُ المَْسْجي ري  للي وَ عي  وَ الَْوَْمي الْْخي

ٍّ وَ جَعْفَرٍ وَ العَْبَّاسي وَ شَيبَْةَ إينَّهُ  َُ وَ عَلِي نزَْلَ ا  مْ نزََلتَْ فِي حَْزَْ
َ
قَايةَي وَ الْحيجَابةَي فَأ مارََُ  جَلَّ وَ عَزَّ  للُ فَخَرُوا بيالسِّ قايةََ الْحاجِّ وَ عي  جَعَلتْمُْ سي

َ
أ

دي الْحرَامي کَمَنْ آمَنَ بيا ري  للي المَْسْجي ُُ وَ جَعْفَرٌ صَلوََاتُ ا وَ الَْوَْمي الْْخي ٌّ وَ حَْْزَ ي  للي وَ كََنَ عَلِي مُ الََّّ ري وَ جَاهَدُوا  للي ينَ آمَنُوا بياعَليَهْي وَ الََْوْمي الْْخي
ندَْ ا للي فِي سَبييلي ا  .204 -203/ 8الکافِ  . للي لا يسَْتوَُونَ عي

قَايهََ الْحاَجِّ  است که در باره اين فرموده خدای عز و جل: ابو بصير، از يكی از آن دو امام عليهما السلام روايت کرده جَعَلتْمُْ سي
َ
أ

دي  مَارهََ المَْسْجي ِّ وَالََْوْمي الْخر وعَي فرمود: در باره حْزه و عَ عليه السلام و جعفر و عباس و شيبه نازل شد، آنان  الْحرََامي کَمَنْ آمَنَ بيالل
قَايهََ  اين آيه را نازل کرد: که ياد او با شكوه باد به سقايت و دربانَ افتخار کردند، پس خدا جَعَلتُْمْ سي

َ
دي الْحرََامي أ مَارهََ المَْسْجي الْحاَجِّ وعَي

ی القَْوْ  ِّ وَاللُّ لَا يَهْدي ندَ الل ِّ لَا يسَْتَوُونَ عي ِّ وَالََْوْمي الْخر وجََاهَدَ فیي سَبييلي الل ينَ کَمَنْ آمَنَ بيالل اليمي . و عَ عليه السلام و حْزه و  مَ الظَّ
  .آوردند و در راه خدا جهاد کردند و نزد خدا يكسان نيستندجعفر بودند که به خدا و روز قيامت ايمان 
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مْ فِيهَا نَعِيٌ مُقِيٌ ﴿  اتٍ لََُ ةٍ مِنْهُ وَرِضْوَانٍ وَجَنَّ ْ بِرَحَْْ ُ رُهُُْ رَبِّهُّ شِّ ا إِنَّ ا۲0يَُُ بَدا
َ

جْرٌ عَظِيٌ ﴿ لَل ﴾ خَالِدِينَ فِيهَا أ
َ

ا الَّ ۲۲عِنْدَهُ أ َ يَُّ
َ

ذِينَ آمَنُوا لََ ﴾ يَا أ
مْ مِنْكُمْ  ُ وَلََّ يَْانِ وَمَنْ يََْ  الِْْ

َ
وا الْكُفْرَ عََل وْليَِاءَ إِنِ اسْتَحَبُّ

َ
ذُوا آبَاءَكَُْ وَإِخْوَانَكُمْ أ خِ الِموُنَ ﴿تَتَّ ولَئِكَ هُُُ الظَّ

ُ
﴾ قُلْ إِنْ كََنَ آبَاؤُكَُْ ۲۳ فَأ

زْوَاجُكُُْ 
َ

اؤُكَُْ وَإِخْوَانُكُمْ وَأ بََّْ
َ

حَبَّ إِلَيْكُمْ  وَأ
َ

ا أ شَوْنَ کَسَادَهَا وَمَسَاكِنُ تَرْضَوْنَهَ ارَةٌ تَخْ فْتُمُوهَا وَتِجَ مْوَالٌ اقْتَرَ
َ

مِنَ وَعَشِيَرتُكُمْ وَأ
تِيَ ا لِل ا

ْ
صُوا حَتىَّ يَأ بَّ مْرِهِ وَا لُل وَرَسُولِهِ وَجِهَادٍ فِِ سَبِيلِهِ فَتَرَ

َ
دِي الْقَوْمَ الْفَا لُل بِأ رَكَُُ ا۲۴سِقِيَن ﴿لََ يََْ مَ  لُل ﴾ لَقَدْ نَََ فِِ مَوَاطِنَ کَثِيَرةٍ وَيََْ

 َّ ُ
ا رَحُبَتْ ثُ رْضُ بَِِ ا وَضَاقَتْ عَلَيْكُمُ الْأَ تُكُمْ فَلَْْ تُغْنِ عَنْكُمْ شَيْئا بَتْكُمْ کَثََْ عْجَ َ

يْتُمْ مُدْبِرِينَ ﴿حُنَيْنٍ إِذْ أ نْزَلَ ا۲۵وَلَّ
َ

َّ أ ُ
 سَكِينَتَهُ  لُل ﴾ ثُ

ذِينَ کَفَرُوا وَذَلِكَ جَزَاءُ الْكَ  بَ الَّ ا لََْ تَرَوْهَا وَعَذَّ نْزَلَ جُنُودا
َ

 الْمؤُْمِنِيَن وَأ
َ

 رَسُولِهِ وَعََل
َ

وبُ ا۲۶افِرِينَ ﴿عََل َّ يَُْ ُ
مِنْ بَعْدِ ذَلِكَ  لُل ﴾ ثُ

 مَنْ يَشَاءُ وَا
َ

ذِينَ آمَنُو۲7غَفُورٌ رَحِيٌ ﴿ لُل عََل ا الَّ َ يَُّ
َ

مْ هَذَا وَإِنْ خِفْتُمْ عَيْلَةا ﴾ يَا أ دَ الْحَرَامَ بَعْدَ عَامِهِ سٌ فَلََ يَقْرَبُوا الْمسَْجِ ا الْمشُْرِکُونَ نَجَ َ ا إِنمَّ
ذِينَ لََ يُؤْمِنُونَ بِا۲۸عَلِيٌ حَكِيٌ ﴿ لَل مِنْ فَضْلِهِ إِنْ شَاءَ إِنَّ ا لُل فَسَوْفَ يُغْنِيكُمُ ا مَ وَلََ  لِل ﴾ قَاتِلُوا الَّ مُونَ مَا حَرَّ بِالْيَوْمِ الِْخِرِ وَلََ يُحَرِّ

زْيَةَ عَنْ يَدٍ وَهُُْ صَ  لُل ا وتُوا الْكِتَابَ حَتىَّ يُعْطُوا الْجِ
ُ

ذِينَ أ ﴾ وَقَالَتِ الْيَهُودُ عُزَيْرٌ ابْنُ ۲۹اغِرُونَ ﴿وَرَسُولُهُ وَلََ يَدِينُونَ دِينَ الْحَقِّ مِنَ الَّ
صَ  لِل ا ذِينَ کَفَرُوا مِنْ قَبْلُ قَاتَلَهُمُ ا لِل ارَى الْمسَِيحُ ابْنُ اوَقَالَتِ النَّ اهِئُونَ قَوْلَ الَّ فْوَاهِهِمْ يََُ

َ
مْ بِأ نىَّ يُؤْفَكُونَ ﴿ لُل ذَلِكَ قَوْلَُُ

َ
 ﴾۳1أ

جاودانه در آنها خواهند بود در  (۲0دهد )  مژده مى پروردگارشان آنان را از جانب خود به رحْت و خشنودى و باغهايى ]در بهشت[ که در آنها نعمتهايى پايدار دارند
ايد اگر پدرانتان و برادرانتان کفر را بر ايْان ترجيح دهند ]آنان را[ به دوستى مگيريد و هر کس   اى کسانى که ايْان آورده (۲۲خداست که نزد او پاداشى بزرگ است ) حقيقت 

ايد و تجارَ که از کسادش   بگو اگر پدران و پسران و برادران و زنان و خاندان شما و اموالى که گرد آورده (۲۳كارانند )از ميان شما آنان را به دوستى گيرد آنان همان ستم
ر[آورد و تر است پس منتظر باشيد تا خدا فرمانش را ]به اجرا د  داشتنى  بيمناكيد و سراهايى را که خوش مى داريد نزد شما از خدا و پيامبرش و جهاد در راه وى دوست

قطعا خداوند شما را در مواضع بسيارى يارى كْده است و ]نيز[ در روز حنين آن هنگام که شمار زيادتان شما را به شگفت  (۲۴کند ) خداوند گروه فاسقان را راهنمايى نمى 
 آنگاه خدا (۲۵لى که پشت ]به دشمن[ كْده بوديد برگشتيد )آورده بود ولى به هيچ وجه از شما دفع ]خطر[ نكرد و زمين با همه فراخى بر شما تنگ گرديد سپس در حا

 (۲۶ديديد و کسانى را که کفر ورزيدند عذاب كْد و سزاى كَفران همين بود )  آرامش خود را بر فرستاده خود و بر مؤمنان فرود آورد و سپاهيانى فرو فرستاد که آنها را نمى
ايد حقيقت اين است که مشركَن ناپاكند پس   اى کسانى که ايْان آورده (۲7پذيرد و خدا آمرزنده مهربان است ) بخواهد مى سپس خدا بعد از اين ]واقعه[ توبه هر کس را 

داند که خدا گر  نياز مى خويش بى نبايد از سال آينده به مسجدالحرام نزديك شوند و اگر ]در اين قطع رابطه[ از فقر بيمناكيد پس به زودى خدا اگر بخواهد شما را به فضل 
اند حرام نمى دارند و متدين به دين   اش حرام گردانيده  را خدا و فرستاده جه آنآورند و  با کسانى از اهل کتاب که به خدا و روز بازپسين ايْان نمى  (۲۸داناى حكي است )

عز ير پسر خداست و نَارى گفتند مسيح پسر خداست اين سخنى است ]باطل[ که  و يَود گفتند (۲۹خود جزيه دهند ) گردند كَرزار کنيد تا با ]کمال[ خوارى به دست   حق نمى
 (۳1شوند ) اند شباهت دارد خدا آنان را بكشد چگونه ]از حق[ بازگردانده مى   آورند و به گفتار کسانى که پيش از اين كَفر شده به زبان مى 



 ۲0 - ۳1  التوبة  مجلد دوم  منتخب کنز الدقائق

141 

بِي جَعْفَرٍ 
َ
هي الْْ عَنْ أ لْتُهُ عَنْ هَذي

َ
اءَ تَعَالََ:  للي يةَي فِي قَوْلي ا، قَالَ: سَأ وْلَي

َ
ذُوا آباءَكُمْ وَ إيخْوانكَُمْ أ ينَ آمَنُوا لا تَتَّخي ي هَا الََّّ يُّ

َ
إيلََ  ... يا أ

 : ي قيينَ قَوْلَي يماني   الفْاسي اءَ إيني اسْتحََبُّوا الكُْفْرَ عَََ الْإي وْلَي
َ
ذُوا آباءَكُمْ وَ إيخْوانكَُمْ أ ا لا تَتَّخي مَّ

َ
ني   إينَّ الكُْفْرَ فِي فَ   فَأ هي   فِي   الْبَاطي الْْيةَي وَلَايةَُ   هَذي

بِي طَاليبٍ 
َ
ِّ بنْي أ يمَانُ وَلَايةَُ عَلِي ، فَالْإي يمَاني لي وَ الََّانيي وَ هُوَ كُفْرٌ، وَ قَوْلَُُ: عَََ الْإي وَّ

َ
 ،84/ 2تفسير العياّشّي  .الْأ

ذُواْ  است که فرمود: از ايشان در باره اين آيه سئوال کردم: جابر، از امام باقر عليه السلام روايت کرده ينَ آمَنُواْ لَا تَتَّخي ي ياَ أيُّها الََّّ
اَء وْلَي

َ
قيينَ  تا اين سخن خدای تبارک و تعالَ: آباءكُمْ وَإيخْوَانكُمْ أ اَء ان اسْتحََبُّواْ  و الفَاسي وْلَي

َ
ذُواْ آباءكُمْ وَإيخْوَانكُمْ أ لَا تَتَّخي

ايمان، همان  عَََ الإيمَاني  فرمود: كفر در باطن، در اين آيه ولايت اولَ و دومی است. و در اين فرموده او: الكُْفْرَ عَََ الايمان
 ولايت عَ ابن ابو طالب عليه السلام است.

ا نزََلتَْ:  عَني ابنْي عَبَّاسٍ قاَلَ  ينَ  وَ اتَّقُوا فيتنْةَا : لمََّ ي يبََّْ الََّّ ةا لا تصُي نكُْمْ خَاصَّ ي  ظَلمََ   : مَنْ  للي قاَلَ رسَُولُ ا ظَلمَُوا مي يّاا مَقْعَدي هَذَا   عَلي
نبْيياَءي قَبلِْي  بَعْدَ وَفَاتِي 

َ
َُ الْأ تِي وَ نُبُوَّ مَا جَحَدَ نُبُوَّ نَّ

َ
  1/271شواهد التنزیل لقواعد التفضيل  . فَكَأ

ةا  فيتنَْةا وَ اتَّقُوا ابن عباس روايت کرده وقتی آيه  نكُْمْ خَاصَّ ينَ ظَلمَُوا مي ي يبََّْ الََّّ نازل شد رسول خدا صلی الل عليه و آلَ و  لا تصُي
م را از او سلب کند، مانند کسی است که نبوت من و نبوت پيامبَان گاه جایهر که به عَ عليه السلام ظلم کند و سلم فرمودند:

   قبل از من را انكار کرده باشد.

 ُّ يمَ عَلِي نيينَ   بْنُ إيبرَْاهي يُر المُْؤْمي مي
َ
ذَّنَ أ

َ
ا أ نْ لَا يدَْخُلَ لمََّ

َ
ةَ أ دَ الْحرََامَ   بيمَكَّ يداا   العَْامي   بَعْدَ ذَليكَ   مُشَّْيكٌ   المَْسْجي وَ  جَزيعَتْ قُرَيشٌْ جَزَعاا شَدي

بَتْ دُورُناَ يَالُناَ وَ خَري َارَتُنَا وَ ضَاعَتْ عي نزَْلَ ا قاَلوُا ذَهَبَتْ تَي
َ
دُ   قُلْ   عَزَّ وَ جَلَّ فِي ذَليكَ  للُ فَأ بنْاؤُكُمْ ياَ مُُمََّ

َ
وَ  إينْ كَنَ آباؤُكُمْ وَ أ

فْتمُُوها مْوالٌ اقْتَرَ
َ
يَرتكُُمْ وَ أ زْواجُكُمْ وَ عَشي

َ
نُ ترَضَْوْنهَا إيخْوانكُُمْ وَ أ ارٌَُ تََشَْوْنَ کَسادَها وَ مَساكي حَبَّ إيلََكُْمْ مي  وَ تَي

َ
وَ  للي نَ اأ

َ ا تِي
ْ
بَّصُوا حَتیَّ يأَ هادٍ فِي سَبييليهي فَتَرَ ي وَ جي مْريهي  للُ رسَُولَي

َ
قيين للُ وَ ا بيأ ي القَْوْمَ الفْاسي  .284/ 1تفسير القمِّّ  . لا يَهْدي

مشَّکان حق ندارد  که امير مؤمنان عليه السلام در مكه اعلام کرد که پس از آن سال احدی از میگوید: هنگاعَ بن ابراهيم می
وارد مسجدالحرام شود، قريش سخت غمگين شده و گفتند: تَارت ما از بين رفت و خانواده های ما تباه شدند و خانه های ما 

زْوَاجُكُمْ  آباؤُكُمْ  إينْ كَنَ  ای مُمد قُلْ  خراب شد. پس خدای عز و جل اين آيه را در اين باره نازل کرد:
َ
وَابنآؤُكُمْ وَإيخْوَانكُمْ وَأ

يَرتكُُمْ  قيينَ  . تا اين فرموده خدای عز و جل: وعََشي ی القَْوْمَ الفَْاسي ُّ لَا يَهْدي  .وَالل

بِي الْحسََني الرِّضَا 
َ
لْتُهُ عَنْ أ

َ
سْبَاطٍ وَ سَأ

َ
ُّ بْنُ أ ينَةُ قَالَ عن عَلِي كي لتُْ فيدَاكَ مَا السَّ نسَْاني  فَقُلتُْ جُعي نَ الْْنََّةي لهََا وجَْهٌ کَوجَْهي الْإي یحٌ مي ري

نزَْلهََا ا
َ
َ الَّتِي أ سْكي وَ هِي نَ المْي َةا مي طْيبَُ رَائِي

َ
كييَن.  للي عَََ رسَُولي ا للُ أ ُنَيْنٍ فَهَزَمَ المُْشَّْي  .257/ 5الکافِ بَي

ت شوم سكينه چيست ؟ فرمودند بادی است از بهشت که وجه گوید از امام رضا عليه السلام پرسيدم : فداي میعَ بن اسباط 
او مانند وجه انسان است خشبوتر از مشک و آن چيزی است که بر رسول خدا صلی الل عليه و آلَ و سلم در جنگ حنين نازل شد 

 و مشَّكين را فراری داد.
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صْحَابينَا قاَلَ: سُئيلَ 
َ
يِّ عَنْ بَعْضي أ طي بِي يََیَْی الوَْاسي

َ
بوُ عَبدْي ا عَنْ أ

َ
 مَا بلَغََكَ کيتاَبُ رسَُولي   المَْجُوسي   عَني للي أ

َ
ٌّ فَقَالَ نَعَمْ أ  كََنَ لهَُمْ نبَِي

َ
أ

َرْبٍ فكََتَبُوا إيلََ رسَُولي ا للي ا سْليمُوا وَ إيلاَّ ناَبذَْتكُُمْ بَي
َ
نْ أ

َ
ةَ أ هْلي مَكَّ

َ
وْثاَني فَكَتَبَ   للي إيلََ أ

َ
يُ الْأ باَدَ زْیَةَ وَ دَعْنَا عَََ عي نَّا الْْي نْ خُذْ مي

َ
أ

 ُّ مُ النَّبِي  إيلََهْي
َ
يبَهُ زَعَمْتَ أ یدُونَ بيذَليكَ تكَْذي تاَبي فَكَتَبُوا إيلََهْي يرُي هْلي الكْي

َ
نْ أ زْیَةَ إيلاَّ مي نيِّ لسَْتُ آخُذُ الْْي

َ
زْیَةَ أ خُذُ الْْي

ْ
نْ  نَّكَ لَا تأَ إيلاَّ مي

 ُّ مُ النَّبِي نْ مَجوُسي هَجَرَ فَكَتبََ إيلََهْي زْیَةَ مي خَذْتَ الْْي
َ
تاَبي ثُمَّ أ هْلي الكْي

َ
يُّهُمْ أ تاَهُمْ نبَي

َ
حْرَقُوهُ أ

َ
تَابٌ أ ٌّ فَقَتَلوُهُ وَ کي نَّ المَْجُوسَ كََنَ لهَُمْ نبَِي

َ
أ

لْدي ثوَْ  لفَْ جي
َ
مْ فِي اثْنَِْ عَشَََّ أ تاَبيهي  .518 -517/ 3الکافِ  رٍ.بيكي

از ابو يَیی واسطی، از تعدادی از اصحاب ما نقل شده است که گفت: از امام صادق عليه السلام در باره مجوس سئوال شد که 
آيا پيامبَ داشتند؟ فرمود: بلی، مگر خبَ نامه رسول خدا که سلام و درود خدا بر او و اهل بيت او باد، به اهل مكه به تو نرسيده 

ست: که اسلام بياورید وگرنه بر شما اعلام جنگ خواهم کرد؛ پس به رسول خدا که سلام و درود خدا بر او و اهل بيت او باد، ا
نوشت: همانا من جزیه را  ها باقی بمانيم. پيامبَ صلی الل عليه و آلَ به آناننوشتند که جزیه را از ما بگير و بگذارید بر پرستش بت

خواستند او را تكذيب کنند که: تو ادعا کردی که جزیه را فقط از اهل کتاب  میو  گيرم. سپس به او نوشتند میفقط از اهل کتاب 
گيری، پس چرا جزیه را از مجوسيان هَجَر گرفته ای. پيامبَ که سلام و درود خدا بر او و اهل بيت او باد، به آنان چنين نوشت:  می

سوزاندند، و پيامبَشان کتابی را برای آنان آورد که بر دوازده هزار  و کتابی داشتند اما آن را مجوسيان پيامبَ داشتند اما او را کشتند،
 .تكه پوست گاو نوشته شده بود

 ٍّ بِي طَاليبٍ عَني الْحسَُيْني بنْي عَلِي
َ
َّ بْنَ أ نييَن عَلِي يَر المُْؤْمي مي

َ
لَ أ

َ
ا سَأ ياّ نِي عَمَّ قَالَ: إينَّ يَهُودي ْ خْبَي

َ
ندَْ ا للي ا ليَسَْ فَقَالَ أ ا ليَسَْ عي وَ  للي وَ عَمَّ

ا لَا يَعْلمَُهُ ا ٌّ  للُ عَمَّ ا مَا لَا يَعْلمَُهُ فَقَالَ عَلِي مَّ
َ
ا قَوْلكَُ  للُ وَ ا للي فذََليكَ قَوْلكُُمْ ياَ مَعْشَََّ الََْهُودي إينَّ عُزَیْراا ابْنُ ا  للُ ا  أ مَّ

َ
لَا يَعْلمَُ لََُ وَلَداا وَ أ

ندَْ امَا لَ  ندَْ ا للي يسَْ عي ا قَوْلكَُ مَا لَيسَْ  للي فَليَسَْ عي مَّ
َ
باَدي وَ أ يلعْي نْ لَا إيلَََ إيلاَّ ا للي فَليَسَْ  للي ظُلمٌْ ل

َ
شْهَدُ أ

َ
یكٌ فَقَالَ الََْهُودييُّ أ شْهَدُ  للُ شَري

َ
وَ أ

داا رسَُولُ ا نَّ مُُمََّ
َ
 .41/ 2العيون  .للي أ

اند که: مردی يهود از امير المؤمنين عليه السّلام سؤالاتی به اين مضمون نمود: آن چه  از امام حسين عليهم السّلام نقل نموده
داند؟ امير المؤمنين  چيز است که خداوند ندارد؟ چه چيز است که نزد خداوند نيست؟ و چيست آن چيزی که خداوند آن را نمی

گوئيد عزیر پسر خداست، خداوند برای خود  داند گفتار شما يهوديان است که می اوند آن را نمیفرمودند: امّا آن چيزی که خد
رود. و امّا سؤال ديگرت که پرسيدی: آن چيست  که نزد خدا نيست: ، نزد خدا ظلمی به بندگان نمی جه آنشناسد، امّا  فرزندی نمی

َّ و أشهد أنّ مُمّدا رسول اللَّ ندارد. يهودی گفت: اشه که خداوند ندارد، که خداوند شریک  .د ان لا الَ الّا الل

نييَن  يري المُْؤْمي مي
َ
جَرَ لمَْ   إينَ  أنّه قال:عَنْ أ يداا كََُّهُ   يزََلْ   الشَّ عَزَّ الرَّحَْْنُ   حَصي

َ
َ ليلرَّحَْْني وَلَدٌ أ ، فَکَادَتي  حَتیَّ دُعِي نْ يكَُونَ لََُ وَلَدٌ

َ
  وَ جَلَّ أ

ماواتُ يَ  نهُْ السَّ رْنَ مي بالُ  تفََطَّ رُّ الْْي رضُْ وَ تََي
َ
جَرُ  وَ تنَشَْقُّ الْأ نْدَ ذَليكَ اقشَْعَرَّ الشَّ ا، فَعي لَ بيهي العَْذَابُ، فَمَا باَلُ  هَدا نْ يَنْزي

َ
ذَارَ أ وَ صَارَ لََُ شَوكٌْ حي

ُوا سُنَّةَ رسَُولي ا يَّتيهي فِي حَ  للي قَوْمٍ غَيرَّ ةي وَ عَدَلوُا عَنْ وصَي ئيمَّ
َ
ٍّ وَ الْأ هي الْْيةََ قِّ عَلِي مُ العَْذَابُ ثُمَّ تلََا هَذي لَ بيهي نْ يَنْزي

َ
ينَ  وَ لَا يَََافُونَ أ ي الََّّ

لوُا نيعْمَتَ ا حَلُّوا قوَْمَهُمْ دارَ الْبَواري  كُفْراا  للي بدََّ
َ
نْعَمَ ا للي نيعْمَةُ ا للي ثُمَّ قاَلَ نَحنُْ وَ ا وَ أ

َ
هي وَ بيناَ فاَزَ مَنْ فَاز. للُ الَّتِي أ باَدي / 1تفسير القمِّّ  بيهَا عَََ عي

85- 81. 
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 عليه السلام فرمود: درخت، بی شاخ، و برگ بود تا اين که برای خداوند فرزندی قائل شدند، و حال اين که امير المومنين
نهُْ  دعاا آنخداوند بسيار بزرگتر از آن است که فرزندی داشته باشد؛ و نزديک بود که از  رْنَ مي ماواتُ يَتفََطَّ رُّ  السَّ رضُْ وَ تََي

َ
وَ تنَشَْقُّ الْأ

بالُ  آمدن عذاب بر آن، پس چه برسد به مردمی که سنت  . پس در آن هنگام بود که درخت لرزید و دارای خار گشت از ترس فرودالْْي
 و ائمه عليهم السلام روی گردان شدند. آيا از اين رسول خدا صلی الل عليه و آلَ را تغيير دادند و از وصيت ايشان در حقّ عَ

حَلُّواْ قَوْمَهمْ دَارَ الْبَوَاري  ترسند که بر آنان عذاب نازل شود؟! سپس اين آيه را تلاوت کرد: مین
َ
ا وَأ ْ نيعْمَهَ اللّ كفْرا لوُا ينَ بدََّ ي جَهنَّمَ  الََّّ

سوگند ما همان نعمت خداييم که به بندگانش عطا فرموده و مردم با ما، پيروز  سپس فرمود: به خداوند يصْلوَْنهَا وَبيئسَْ القَْرَارُ 
 .شوند می

يدٍ الْْدُْرييِّ قَالَ: قاَلَ رسَُولُ ا بِي سَعي
َ
ي  للُ صَلیَّ ا للي عَنْ أ يَن قاَلوُا   عَََ   للي ا  اشْتدََّ غَضَبُ   عَليَهْي وَ آلَي اشْتدََّ غَضَبُ وَ   للي عُزَیرٌْ ابْنُ االََْهُودي حي

يَن قَالوُا  للُ ا يحُ ابْنُ اعَََ النَّصَارىَ حي .  للي وَ اشْتدََّ غَضَبُ ا  للي المَْسي تِي تْرَ رَاقَ دَمِي وَ آذَانيي فِي عي
َ
 .81/ 2تفسير العيّاشي عَََ مَنْ أ

و باد، فرمودند: خشم خدا بر يهود ابو سعيد خُدری نقل شده است که گفت: رسول خدا که سلام و درود خدا بر او و اهل بيت ا
يحُ ابْنُ اللي : شدت گرفت که گفتند هنگامی شدت گرفت که گفتند: عُزیر پسر خدا است و خشم خدا بر مسيحيان هنگامی  و المَْسي

 .خشم خدا بر کسی که خون مرا ريَت و مرا از طریق آزار رساندن به عترتم، آزار داد، بسيار شد

 ۳0 - ۴1  التوبة

خَ  ا مِنْ دُونِ ااتَّ رْبَابا
َ

ْ أ حْبَارَهُُْ وَرُهْبَانَِهُ
َ

ا يُشْ  لِل ذُوا أ ا لََ إِلَهَ إِلََّ هُوَ سُبْحَانَهُ عَمَّ ا وَاحِدا مِرُوا إِلََّ لِيَعْبُدُوا إِلََا
ُ

﴾ ۳0رِکُونَ ﴿وَالْمسَِيحَ ابْنَ مَرْيَمَ وَمَا أ
نْ يُطْفِئُوا نُُرَ ا

َ
بَى ا لِل يُرِيدُونَ أ

ْ
فْوَاهِهِمْ وَيَأ

َ
هَ الْكَافِرُونَ ﴿ لُل بِأ نْ يُتِمَّ نُُرَهُ وَلَوْ كَِْ

َ
دَى وَدِينِ الْحَقِّ ۳۲إِلََّ أ رْسَلَ رَسُولَهُ بِالَُْ

َ
ذِي أ ﴾ هُوَ الَّ

هَ الْمشُْرِکُونَ ﴿ هِ وَلَوْ كَِْ ينِ کُلِّ  الدِّ
َ

ذِينَ آمَنُوا إِ  ﴾۳۳لِيُظْهِرَهُ عََل ا الَّ َ يَُّ
َ

اسِ بِالْبَاطِلِ يَا أ مْوَالَ النَّ
َ

كُلُونَ أ
ْ

هْبَانِ لَيَأ حْبَارِ وَالرُّ ا مِنَ الْأَ نَّ کَثِيرا
ونَ عَنْ سَبِيلِ ا دُّ ا فِِ سَبِيلِ ا لِل وَيََُ ةَ وَلََ يُنْفِقُونَهَ هَبَ وَالْفِضَّ ذِينَ يَكْنِزُونَ الذَّ لِيٍ ﴿ لِل وَالَّ

َ
رْهُُْ بِعَذَابٍ أ مَ يُ  ﴾۳۴فَبَشِّ حْمَى عَلَيْهَا فِِ يََْ

نْفُسِكُمْ فَذُوقُوا مَا کُنْ  ْ لِأَ ُ
ْ وَظُهُورُهُُْ هَذَا مَا کَنَزْتُ ا جِبَاهُهُمْ وَجُنُوبُِّهُ َ فَتُكْوَى بِهَ هُورِ عِنْدَ ا۳۵تُمْ تَكْنِزُونَ ﴿نَارِ جَهَنََّّ َ الشُّ  لِل ﴾ إِنَّ عِدََّ

ا فِِ کِتَابِ ا ا عَشَرَ شَهْرا مَ خَ  لِل اثَْْ نْفُسَكُمْ وَ يََْ
َ

ُ فَلََ تَظْلِمُوا فِيهِنَّ أ ينُ الْقَيِّ رْبَعَةٌ حُرُمٌ ذَلِكَ الدِّ
َ

رْضَ مِنْهَا أ مَاوَاتِ وَالْأَ قَاتِلُوا الْمشُْرِکِيَن لَقَ السَّ
نَّ ا

َ
ةا وَاعْلَمُوا أ ةا کَمَا يُقَاتِلُونَكُمْ كََفَّ قِيَن ﴿ لَل كََفَّ سِي۳۶مَعَ الْمتَُّ ا النَّ َ مُونَهُ ﴾ إِنمَّ ا وَيُحَرِّ ونَهُ عَاما لُّ ذِينَ کَفَرُوا يُحِ لُّ بِهِ الَّ ءُ زِيَادَةٌ فِِ الْكُفْرِ يََُ

مَ ا َ مَا حَرَّ ا لِيُوَاطِئُوا عِدََّ مَ ا لُل عَاما وا مَا حَرَّ لُّ مْ وَا لُل فَيُحِ عْمَالَِِ
َ

مْ سُوءُ أ نَ لََُ دِي الْقَوْمَ الْكَافِرِينَ ﴿ لُل زُيِّ ذِينَ آمَنُوا مَا لَكُمْ  ﴾۳7لََ يََْ ا الَّ َ يَُّ
َ

يَا أ
نْيَا فِِ الِْ  لِل إِذَا قِيلَ لَكُمُ انْفِرُوا فِِ سَبِيلِ ا نْيَا مِنَ الِْخِرَةِ فَمَا مَتَاعُ الْحَيَاةِ الدُّ رَضِيتُمْ بِالْحَيَاةِ الدُّ

َ
رْضِ أ اقَلْتُمْ إِلَى الْأَ ﴾ ۳۸خِرَةِ إِلََّ قَلِيلٌ ﴿اثَّ

ا وَاإِلََّ تَنْفِ  وهُ شَيْئا كَُْ وَلََ تَضُرُّ ا غَيْرَ لِيمَا وَيَسْتَبْدِلْ قَوْما َ
ا أ بْكُُْ عَذَابا  کُلِّ شَيْءٍ قَدِيرٌ ﴿ لُل رُوا يُعَذِّ

َ
رَهُ ا ﴾۳۹عََل خْرَجَهُ  لُل إِلََّ تَنْصُرُوهُ فَقَدْ نَََ

َ
إِذْ أ
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ا فِِ الْغَارِ إِ  يْنِ إِذْ هُمَ ذِينَ کَفَرُوا ثَانَِِ اثَْْ نْزَلَ ا لَل ذْ يَقُولُ لِصَاحِبِهِ لََ تَحْزَنْ إِنَّ االَّ
َ

نُودٍ لََْ تَرَوْهَا وَجَعَلَ کَلِمَةَ  لُل مَعَنَا فَأ دَهُ بِجُ يَّ
َ

سَكِينَتَهُ عَلَيْهِ وَأ
فْلَى وَکَلِمَةُ ا ذِينَ کَفَرُوا السُّ  ﴾ ۴1عَزِيزٌ حَكِيٌ ﴿ لُل هِيَ الْعُلْيَا وَا لِل الَّ

ودى جز او ن و راهبان خود و مسيح پسر مريم را به جاى خدا به الوهيت گرفتند با آنكه مامور نبودند جز اينكه خدايى يگانه را بپرستند که هيچ معباينان دانشمندا
ارد تا نُر خود را كَمل کند هر چند گذ  خواهند نُر خدا را با سخنان خويش خاموش کنند ولى خداوند نمى  مى (۳0گردانند )  ]با وى[ شريك مى جه آننيست منزه است او از 

 (۳۳او کسى است که پيامبرش را با هدايت و دين درست فرستاد تا آن را بر هر چه دين است پيروز گرداند هر چند مشركَن خوش نداشته باشند ) (۳۲كَفران را خوش نيايد )
خورند و ]آنان را[ از راه خدا باز مى دارند و کسانى که زر و سي را گنجينه مى کنند و  ردم را به ناروا مى ايد بسيارى از دانشمندان يَود و راهبان اموال م  اى کسانى که ايْان آورده

غ کنند روزى که آن ]گنجينه[ها را در آتش دوزخ بگدازند و پيشانى و پهلو و پشت آنان را با آنها دا (۳۴آن را در راه خدا هزينه نمى کنند ايشان را از عذابى دردناك خبر ده )
ها نزد خدا از روزى که آسَانها و زمين را آفريده در  شماره ماه   در حقيقت (۳۵اندوختيد بچشيد )  را مى جه آنبراى خود اندوختيد پس ]کيفر[  جه آن]و گويند[ اين است 

پس در اين ]چهار ماه[ بر خود ستم مكنيد و همگى با مشركَن بجنگيد  کتاب ]علْ[ خدا دوازده ماه است از اين ]دوازده ماه[ چهار ماه ]ماه[ حرام است اين است آيين استوار
جز اين نيست که جابجا كْدن ]ماههاى حرام[ فزونى در کفر است که كَفران به وسيله آن  (۳۶جنگند و بدانيد که خدا با پرهيزگاران است ) چنانكه آنان همگى با شما مى 

را خدا  جه آندانند تا با شماره ماههايى که خدا حرام كْده است موافق سازند و در نتيجه   د و يكسال ]ديگر[ آن را حرام مىشمارن شوند آن را يكسال حلَل مى  گمراه مى 
شما را چه شده است ايد   اى کسانى که ايْان آورده (۳7کند ) حرام كْده ]بر خود[ حلَل گردانند زشتى اعمالشان برايشان آراسته شده است و خدا گروه كَفران را هدايت نمى 

ايد متاع زندگى دنيا در برابر آخرت جز اندکى   دهيد آيا به جاى آخرت به زندگى دنيا دل خوش كْده  شويد کندى به خرج مى شود در راه خدا بسيج که چون به شما گفته مى 
آورد و به او زيانى نخواهيد رسانيد و خدا بر هر چيزى تواناست  جاى شما مى کند و گروهى ديگر به  اگر بسيج نشويد ]خدا[ شما را به عذابى دردناك عذاب مى  (۳۸نيست )

از دو تن بود آنگاه که در غار اگر او ]پيامبر[ را يارى نكنيد قطعا خدا او را يارى كْد هنگامى که کسانى که کفر ورزيدند او را ]از مكه[ بيرون كْدند و او نفر دوم  (۳۹)
ديديد تاييد كْد و کلمه کسانى را   خود مى گفت اندوه مدار که خدا با ماست پس خدا آرامش خود را بر او فرو فرستاد و او را با سپاهيانى که آنها را نمى]ثور[ بودند وقتى به همراه 

 (۴1ناپذير حكي است )  تر گردانيد و کلمه خداست که برتر است و خدا شكست  که کفر ورزيدند پست

بِي عَبدْي ا 
َ
حْبارهَُمْ  قاَلَ: قُلتُْ لََُ للي عَنْ أ

َ
َذُوا أ نْ دُوني ا  اتََّ رْباباا مي

َ
مَا وَ ا  للي وَ رهُْبانَهُمْ أ

َ
مْ وَ لوَْ   إيلََ   مَا دَعَوهُْمْ  للي فَقَالَ أ هي نْفُسي

َ
يُ أ بَادَ عي

مْ حَلَا  مُوا عَليَهْي حَلُّوا لهَُمْ حَرَاماا وَ حَرَّ
َ
نْ أ جَابوُهُمْ وَ لكَي

َ
نْ حَيثُْ لَا يشَْعُرُونَ. دَعَوهُْمْ مَا أ  .53/ 1الکافِ لاا فَعَبَدُوهُمْ مي

ّ  ابو بصير، از امام صادق عليه السلام، روايت کرده است که از امام در باره آيه: ن دُوني الل رْبَاباا مِّ
َ
حْبَارهَُمْ وَرهُْبَانَهُمْ أ

َ
َذُواْ أ  اتََّ

کردند اجابت  میيش دعوت نكردند که اگر آنان را به عبادت خويش دعوت پرسيدم؟ فرمود: سوگند به خدا، آنان را به عبادت خو
 .که كَرهای حرام را برای آنان حلال، و كَرهای حلال را برای آنان تُریم کردند، پس ناخود آگاه آنان را پرستيدند کردند، بلنمی

بِي عَبدْي ا
َ
طَاعَ   قاَلَ: مَنْ للي عَنْ أ

َ
يَةٍ   أ  .318/ 2الکافِ  فَقَدْ عَبَدَهُ.رجَُلاا فِي مَعْصي

 کند.هر که شخصَ را در معصيت اطاعت کند بندگی او را میامام صادق عايه السلام فرمودند:

بِي جَعْفَرٍ 
َ
ي عَنْ أ حْبارهَُمْ   فِي قَوْلَي

َ
َذُوا أ نْ دُوني ا اتََّ رْباباا مي

َ
يحَ ابْنَ مَرْیمََ  للي وَ رهُْبانَهُمْ أ ْ   وَ المَْسي ا ال مَّ

َ
يحُ أ مُوهُ فِي   فَعَصَوهُْ   مَسي وَ عَظَّ

مْ  هي نْفُسي
َ
نَّهُ ابْنُ ا أ

َ
نَّهُ إيلٌََ وَ أ

َ
نهُْمْ قاَلوُا ثاَليثُ ثلََاثةٍَ  للي حَتیَّ زَعَمُوا أ نهُْمْ قَالوُا هُوَ ا وَ طَائيفَةٌ مي حْباَرهُُمْ وَ رهُْباَنُهُمْ  للُ وَ طَائيفَةٌ مي

َ
ا أ مَّ

َ
هُمْ  وَ أ فإَينَّ

مْ  خَذُوا بيقَوْليهي
َ
طَاعُوهُمْ وَ أ

َ
مَرُوهُمْ بيهي  أ

َ
بَعُوا مَا أ مْ بيمَا دَعَوهُْمْ إيلََهْي  وَ اتَّ مْ لهَُمْ  وَ دَانوُا بيهي  بيطَاعَتيهي

رْبَاباا
َ
َذُوهُمْ أ مَرَ ا فاَتََّ

َ
مْ مَا أ وَ کُتُبُهُ  للُ وَ ترَْکيهي
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هْباَنُ وَ   فَنَبذَُوهُ وَراءَ ظُهُوريهيمْ   وَ رسُُلهُُ  حْباَرُ وَ الرُّ
َ
مَرَهُمْ بيهي الْأ

َ
طَاعُوهُمْ وَ عَصَوُا ا مَا أ

َ
بَعُوهُ وَ أ مْ  للَ اتَّ ظَ بيهي مَا ذَکَرَ هَذَا فِي کيتاَبينَا ليكََْ نَتَّعي  وَ إينَّ

َ ا ائييلَ بيمَا صَنَعُوا يَقُولُ ا للُ فَعَيرَّ عَْبدُُو  للُ بنَِي إيسْرَ رُوا إيلاَّ لَي مي
ُ
داا وَ ما أ كُونَ  ا إيلهاا واحي ا يشَُّْي  .281 -288/ 1تفسير القمِّ  . لا إيلََ إيلاَّ هُوَ سُبحْانهَُ عَمَّ

يحَ ابْنَ مَرْیَمَ  امام باقر عليه السلام در باره اين سخن خدای تبارک و تعالَ: ِّ وَالمَْسي ن دُوني الل رْبَاباا مِّ
َ
حْباَرهَُمْ وَرهُْبَانَهُمْ أ

َ
َذُواْ أ ،  اتََّ

فرمود: و اما مسيح؛ پس بعضی او را چنان بزرگ شمردند تا جایی که برای او ادعای الوهيت کردند و اين که او پسر خدا است. 
أحْباَرهَُمْ وَ  گروهی از آنان نيز به تثليث قايل شدند و گروهی از آنان گفتند که او خدا است. اما اين فرموده خدای عز و جل:

است که از آنان اطاعت کردند؛ قولشان را پذيرفتند، و از آن چه به آنان دستور دادند پيروی کردند، و به آن چه به اين معن رهُْباَنَهُمْ 
هايش و پيامبَانش، به عنوان به آن دعوت کردند، ايمان آوردند. پس آنان را با اطاعت از آنان و رها کردن دستور خدا و کتاب

و راهبان به آن امر کردند، تبعيت کردند و از آنان اطاعت کردند و خدا را معصيت و از آن چه احبار  سرور خود اتَاذ کردند
کردند، و اين امر در کتاب ما ذکر شده است تا از آن پند گيریم. پس خدا از بنَ اسرائيل به خاطر كَرهایی که مرتكب شدند، 

رُواْ إيلاَّ  فرمايد: میخرده گرفته است. خداوند تبارک و تعالَ  مي
ُ
كُونَ  وَمَا أ ا يشَُّْي  إيلَََ إيلاَّ هُوَ سُبحَْانهَُ عَمَّ

داا لاَّ َعْبدُُواْ إيلَهاا وَاحي  .لَي

نييَن  يري المُْؤْمي مي
َ
هُمْ ... عَنْ أ نَّ

َ
ثبْتَُوا فِي   أ

َ
تاَبي   أ عْمَی ا للُ مَا لمَْ يَقُلهُْ ا  الكْي

َ
َلبْيسُوا عَََ الْْلَييقَةي فَأ يهي مَا دَلَّ عَََ مَا  للُ لَي قُلوُبَهُمْ حَتیَّ ترََكُوا في

ليكَ قاَلَ لهَُمْ  َ نهُْ وَ لَّي مْ وَ کيتمَْاني مَا عَليمُوهُ مي هي مْ وَ تلَبْييسي هي يهي وَ بَيْنَ إيفكْي حْدَثوُهُ في
َ
لي   أ يمَ تلَبْيسُونَ الْحقََّ بيالْباطي ي   ل ا الزَّ  وَ ضََِبَ مَثَلهَُمْ بيقَوْلَي مَّ

َ
بدَُ فأَ

رضْي 
َ
ا ما يَنفَْعُ النَّاسَ فَيمَْكُثُ فِي الْأ مَّ

َ
لُّ وَ   فَيذَْهَبُ جُفاءا وَ أ ثبْتَُوهُ فِي القُْرْآني فَهُوَ يضَْمَحي

َ
ينَ أ ي ينَ الََّّ دي مُ المُْلحْي عي کَلاَ بَدُ فِي هَذَا المَْوضْي فاَلزَّ

ي يَنفَْ  ي يلي وَ الََّّ ندَْ التَّحْصي نهْيَبطُْلُ وَ يَتَلَاشَی عي  .371/ 1الاحتجاج  ...  عُ النَّاسَ مي

کلامی جز فرمايش خداوند در کتاب نگاشتند تا كَر بر مردم ملبسّ گردد، پس خداوند نيز ...امير المومنين عليه السلام فرمودند:
دانستند  می جه آنان دل و قلبشان را کور نمود تا اينكه آثار جرمشان را از احداث و تُریف باقی گذاشتند، و تهمت و تلبسّ و کتم
بَدُ فَيَ  ا الزَّ مَّ

َ
؟.و با آيه: فَأ لي يمَ تلَبْيسُونَ الْحقََّ بيالْباطي ا ما را بخوبی بيان فرمود، و اين همان فرمايش خداوند است که: ل مَّ

َ
ذْهَبُ جُفاءا وَ أ

رضْي آنان را مثل زد که کف در اين مکان همان کلا
َ
م ملحدينَ است که چيزی در آن نگاشتند، که آن يَنفَْعُ النَّاسَ فَيمَْكُثُ فیي الْأ

 ......رساند  میبه مردم سود  جه آنراهی جز نابودی و بطلان و تباهی هنگام تُصيل نخواهد داشت، و امّا 

نييَن  يري المُْؤْمي مي
َ
هْلَ   وَ جَعَلَ  ...: عَنْ أ

َ
تاَبي   أ ينَ   الكْي يمي ٍُ   المُْقي نْ شَجَرَ نيهي مي ريهي وَ باَطي يَن بيظَاهي ماءي بيهي وَ العَْاليمي صْلهُا ثابيتٌ وَ فَرعُْها فِي السَّ

َ
 أ

يٍن بيإيذْني رَبِّها كُلهَا کُلَّ حي
ُ
ْ  تؤُْتِي أ لييهي فِي ال يمُحْتمَي لمْي ل ثلَْ هَذَا العْي رُ مي يْ يُظْهي

َ
ينَ أ ي يُ المَْلعُْونةَي الََّّ جَرَ هْلَ الشَّ

َ
عْدَاءَهَا أ

َ
وَقتْي بَعْدَ الوَْقتْي وَ جَعَلَ أ

مْ  للي حَاوَلوُا إيطْفَاءَ نوُري ا هي فوَْاهي
َ
بَی ا بيأ

ْ
نْ يتُيمَّ نوُرهَ للُ وَ يأَ

َ
 .371/ 1الاحتجاج  ...  إيلاَّ أ

ل قرآن؛ که افراد وظيفه شناس و عالم به ظاهر و باطن آنند را از درختی و خداوند أه:..... امير المومنين عليه السلام فرمودند
بر شود ]درخت زیبایی که به فرمان خدا همه اوقات ميوه  قرار داد که اصل و ريشه آن برقرار؛ و شاخه آن به آسمان رفعت و سعادت

و دشمنان آيات قرآن را أهل شجره ملعونه ای های خوردنَ و خوش دهد، يعنَ مانند اين علم برای حاملانش همه اوقات بر دهد، 
 ....قرار داد که قصد داشتند که نور خدا را به گفتار باطل خود خاموش سازند، پس خدا جز به کمال رسيدن نور خود را نخواست.
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نَانٍ قَالَ  دي بنْي سي ندَْ الرِّضَا عَنْ مُُمََّ َُ عي بِي حَْْزَ
َ
ُّ بْنُ أ نْ لَا يُعْبَدَ افَلعََنَهُ ثُ : ذُکيرَ عَلِي

َ
رَادَ أ

َ
َُ أ بِي حَْزَْ

َ
َّ بْنَ أ وَ   سَمَائيهي   فِي   للُ مَّ قاَلَ: إينَّ عَلِي

هي  رضْي
َ
بَی ا  أ

َ
نْ يتُيمَّ نوُرهَُ   للُ فَأ

َ
كُونَ ...  إيلاَّ أ يُن المُْشَّْيكُ قُلتُْ المُْشَّْيكُ قاَلَ نَعَمْ   وَ لوَْ کَريهَ المُْشَّْي نْفُهُ کَذَليكَ هُوَ فِي  للي وَ اوَ لوَْ کَريهَ اللَّعي

َ
مَ أ رغَي

ؤُا نوُرَ ا  للي کيتاَبي ا نْ يُطْفي
َ
یدُونَ أ مْ  للي يرُي فوْاهيهي

َ
َّ   بيأ ئَ نوُرَ الل نْ يُطْفي

َ
رَادَ أ

َ
نَّهُ أ

َ
ي أ مْثاَلَي

َ
 .41الغيبة/ .  وَ قَدْ جَرَتْ فييهي وَ فِي أ

شد، امام او را لعن کرده و فرمودند: عَ  عَ بن ابی حْزه سلام صحبت ازمُمّد بن سنان گفته است: در مُضر امام رضاعليه ال
نْ يتُيمَّ نوُرهَُ زمينش عبادت نشود. اما خداوند خواسته است خواهد خداوند در آسمان و  بن ابی حْزه می

َ
كُونَ ...  إيلاَّ أ  وَ لوَْ کَريهَ المُْشَّْي

شود. اين  : بله، به خدا قسم اين گونه است و پوزه اش به خاک مالَده میفرمودند !عرض کردم: مشَّک؟ .ملعون، خوش آيند نباشد
مْ  فرمايد که میجا آندر کتاب خدا هست،  هي فوْاهي

َ
ؤُا نوُرَ اللي بيأ نْ يُطْفي

َ
یدُونَ أ آيه درباره او و امثال او جریان دارد که اراده کردند  اين يرُي

 .نور خدا را خاموش کنند

بِي عَبدْي ا
َ
يشَقِّ بُطُوني  ...  للي عَنْ أ صْحَابهَُ ب

َ
مُرُ أ

ْ
لي   وَ لمَْ يزََلْ يأَ لفَْ   الْحوََامي

َ
ینَ أ شَّْي ائييلَ حَتیَّ قَتَلَ فِي طَلبَيهي نَيِّفاا وَ عي يسَاءي بنَِي إيسْرَ نْ ن مي

رَ عَليَهْي الوْصُُولُ إيلََ قَتلْي مُوسَی  فْظي امَوْلوُدٍ وَ تَعَذَّ ي نَّ زَوَالَ تَباَرَكَ وَ تَعَ  للي بَي
َ
ا وَقَفُوا عَََ أ مَيَّةَ وَ بَنُو العَْبَّاسي لمََّ

ُ
الََ إييَّاهُ وَ کَذَليكَ بَنُو أ

َُ وَ وضََعُو نَّا ناَصَبُوناَ العَْدَاوَ نهُْمْ عَََ يدَي القَْائيمي مي يُ مي مَرَاءي وَ الْْبَاَبيرَ
ُ
مْ وَ مُلكْي الْأ هي يُ نسَْليهي طَمَعاا رَّسُولي ا سُيُوفَهُمْ فِي قَتلْي آلي المُلكْي وَ إيباَدَ

بَی ا
ْ
لي القَْائيمي وَ يأَ

نهُْمْ فِي الوْصُُولي إيلََ قَتْ لمََةي  للُ مي نَ الظَّ دٍ مي يوَاحي مْرَهُ ل
َ
فَ أ نْ يكَْشي

َ
نْ يتُيمَّ نوُرهَُ عَزَّ وَ جَلَّ أ

َ
كُون ...  إيلاَّ أ الغيبة/   وَ لوَْ کَريهَ المُْشَّْي

101. 

های باردار بنَ اسرائيل را  فرعون به مأموران و سربازان خود دستور داد که شكم زنعليه السلام فرمودند:...امام صادق 
که خداوند موسی را در حفظ خود قرار داده بود جا آنبشکافند. برای پيدا کردن موسی بيش از بيست هزار طفل کشته شد، ولَ از 

ها و همه  است بنَ اميّه و بنَ عباس وقتی مطلع شدند که نابودی سلطنت آن چنين هم .فرعون نتوانست به او دسترسی پيدا کند
پادشاهان متكبَ و ستمگر به دست قائم ما است، با ما دشمنَ کردند و شمشيرهايشان را برای کشتن اهل بيت رسول خداصلی الل 

که امرش  سلام کشيدند، امّا خداوند متعال ايبا دارد از اينعليه ال عليه وآلَ و از بين بردن نسل حضرت و به طمع يافتن و کشتن قائم
 .که نورش را به اتمام رساند، هرچند که مشَّکان نخواهند را برای احدی از اين ستمگران ظاهر کند تا اين

دٍ قَالَ:. حَْْدَ بنْي مُُمََّ
َ
بوُ الْحسََني فِي بنَِي زُرَیْقٍ فَقَالَ لِي وَ هُ   عَنْ أ

َ
ٌّ أ ا قُبيضَ رسَُولُ   صَوْتهَُ   وَ رَافيعٌ وَقَفَ عَلِي حَْْدُ قُلتُْ لَبَّيكَْ قاَلَ إينَّهُ لمََّ

َ
ياَ أ

بَی ا للي جَهَدَ النَّاسُ فِي إيطْفَاءي نوُري ا للي ا
َ
نْ يتُيمَّ نوُرهَُ   للُ فَأ

َ
نيينَ   إيلاَّ أ يري المُْؤْمي مي

َ
 .372/ 1تفسير العيّاشي . بيأ

که گفت: امام رضا عليه السلام در ميان بنَ زُرَیق ايستادند و به من با صدای بلند فرمودند: ای  احْد بن مُمد نقل شده است
که رسول خدا صلی الل عليه و آلَ رحلت کردند، مردم سعی کردند نور خدا  میاحْد! گفتم: جانم به فدايت بفرماييد. فرمودند: هنگا

نْ يتُيمَّ نوُرهَُ   گرفت را خاموش کنند، اما اراده خدا بر اين تعلق 
َ
  مؤمنان عليه السلام. با امير إيلاَّ أ

بِي عَبدْي ا
َ
رسَْلَ رسَُولََُ بيالهُْدىهُ   عَزَّ وَ جَلَ  للي فِي قَوْلي اللي عَنْ أ

َ
ي أ ي كُو نَ   وَ الََّّ يني كَُِّهي وَ لوَْ کَريهَ المُْشَّْي رَهُ عَََ الدِّ ظُْهي يني الْحقَِّ لَي   وَ دي

یلهَُا حَتیَّ يََْرُجَ القَْائيمُ   مَا نزََلَ   للي فَقَالَ وَ ا وي
ْ
لُ تأَ یلُهَا بَعْدُ وَ لَا يَنْزي وي

ْ
إيذَا خَرَجَ القَْائيمُ  أتأَ

يمي وَ لَا مُشَّْيكٌ  للي لمَْ يَبقَْ كََفيرٌ بيا أفَ العَْظي
وْ مُشَّْي 

َ
نْ لوَْ كََنَ كََفيراا أ

َ
نِي وَ اقْتُلهُْ. بيالْإيمَامي إيلاَّ کَريهَ خُرُوجَهُ حَتیَّ أ ْ نُ فِي بَطْنِي كََفيرٌ فَاکْسري ٍُ لقََالتَْ ياَ مُؤْمي  .170کمال الّدين/ کاا فِي بَطْني صَخْرَ
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يني  امام صادق عليه السلام در باره اين فرموده خدای عز و جل: رَهُ عَََ الدِّ ُظْهي يني الْحقَِّ لَي رسَْلَ رسَُولََُ بيالهُْدَی ودَي
َ
ی أ ي كَُِّهي وَلوَْ  هُوَ الََّّ

كُونَ  چنين فرمودند: سوگند به خدا هنوز تأویل آن نازل نشده است و تأویل آن تا ظهور قائم عجل الل تعالَ فرجه  کَريهَ المُْشَّْي
شود. هر گاه قائم عجل الل تعالَ فرجه الشَّیف خارج شود، هيچ کس از كَفران به خدای بزرگ و مشَّکان به امام  میالشَّیف نازل ن

گوید: ای مؤمن! در  میماند، مگر اين که از خروج او متنفر گردد تا جایی که اگر كَفر يا مشَّکی درون سنگی باشد، آن سنگ  مین
 .درونم كَفری است. پس مرا بشكن و او را بكش

 ٍّ لهُُمْ عَنْ حُسَيْنُ بْنُ عَلِي وَّ
َ
ا أ ياّ نَّا اثْنَا عَشَََّ مَهْدي ٌّ   مي نييَن عَلِي يُر المُْؤْمي مي

َ
ي وَ هُوَ القَْائيمُ أ نْ وُلْدي عُ مي رُهُمُ التَّاسي   بيهي  للُ يَُيِْي ا  بيالْحقَي   وَ آخي

رضَْ بَعْدَ مَوْتيها
َ
ينَ الْحقَي  الْأ رُ بيهي دي كُونَ   وَ يُظْهي يني كَُِّهي وَ لوَْ کَريهَ المُْشَّْي يهَا قَوْمٌ وَ يثَبْتُُ عَََ   عَََ الدِّ يهَا آخَرُونَ فَيُؤذَْوْنَ لََُ غَيبَْةٌ يرَْتدَُّ في يني في  الدِّ

قيينَ   مَتی  وَ يُقَالُ لهَُمْ  يفْي بَيْنَ يدََيْ   هذَا الوْعَْدُ إينْ کُنتْمُْ صادي ينَ بيالسَّ دي لةَي المُْجَاهي يبي بيمَنْزي ذَى وَ التَّكْذي
َ
ینَ فِي غَيبْتَيهي عَََ الْأ ابيري مَا إينَّ الصَّ

َ
 أ

 .317الّدين/  کمال.  للي رسَُولي ا

امير المؤمنين عَّ بن أبی طالب است و  ها آنامام حسين عليه السّلام فرمود: از ما خاندان دوازده مهدیّ خواهد بود که اوّلين 
نهمين از فرزندان من است و او امام قائم به حقّ است و خدای تعالَ زمين را به واسطه او پس از موت زنده کند و  ها آنآخرین 

را به دست او بر همه اديان چيره نمايد گرچه مشَّکان را ناخوش آيد، او را غيبتی است که اقوامی در آن مرتدّ شوند و  دين حقّ 
گوئيد اين وعده چه وقت عملی شود؟ بدانيد کسی که  بگویند: اگر راست می ها آنديگرانَ در آن پابرجا باشند و اذيتّ شوند و به 

َّ عليه و آلَ و در دوران غيبت او بر آزار و تكذ يب صابر باشد مانند مجاهدی است که با شمشير پيشاروی رسول خدا صلّی الل
 .سلمّ مجاهده کرده است

ٍّ الْبَاقيرَ  نَّا مَنصُْورٌ بيالرُّعْبي   القَْائيمُ   يَقُولُ:عَنْ عَلِي رضُْ وَ تَظْهَرُ لََُ الكُْنُوزُ يَ   مي
َ
قَ وَ مُؤَیَّدٌ بيالنَّصِّْي تُطْوَى لََُ الْأ بلْغُُ سُلطَْانهُُ المَْشَّْي

رُ ا  بيهي دَيْنَهُ  للُ المَْغْريبَ وَ يُظْهي
كُونَ   عَزَّ وَ جَلَّ يني كَُِّهي وَ لوَْ کَريهَ المُْشَّْي لُ رُوحُ ا  عَََ الدِّ رَ وَ يَنْزي رضْي خَرَابٌ إيلاَّ قَدْ عُمي

َ
 للي فَلَا يَبقََْ فِي الْأ

يسَی ابْنُ مَرْیَمَ  مَتَی يََْرُجُ قاَئيمُكُمْ قاَلَ إيذَا تشََبَّهَ الرِّجَالُ بيالنِّسَاءي وَ النِّسَاءُ بيالرِّجَالي وَ  للي فَيُصَلِِّ خَلفَْهُ قاَلَ قُلتُْ ياَ ابْنَ رسَُولي اعي
 ُ تْ شَهَادَاتُ العُْدُولي وَ اسْتخََفَّ اکْتَفَى الرِّجَالُ بيالرِّجَالي وَ النِّسَاءُ بيالنِّسَاءي وَ رَكيبَ ذَوَاتُ الفُْرُوجي السرُّ وري وَ ردَُّ وجَ وَ قُبيلتَْ شَهَادَاتُ الزُّ

م نتَيهي لسْي
َ
ارُ مَخاَفَةَ أ شْرَ

َ
َ الْأ بَا وَ اتُّقي لَ الرِّ كي

ُ
ناَءي وَ أ مَاءي وَ ارْتيكَابي الزِّ  .331کمال الدين/  ...  النَّاسُ بيالدِّ

رمود: قائم ما منصور به رعب است و مؤیّد به نصِّ، زمين برای او درنورديده شود و ف امام باقر عليه السّلام شنيدم که می
يني كَُِّهي وَ لوَْ کَريهَ گنجهای خود را ظاهر سازد، و سلطنتش شرق و غرب عالم را فرا گيرد و خدای تعالَ به واسطه او دينش را  عَََ الدِّ

كُونَ  پشت سر او نماز گزارد. راوی  آباد گردد و روح اللَّ عيسی بن مریم فرود آيد و که آنای نماند جز ، و در زمين ویرانه المُْشَّْي
َّ! قائم شما کی خروج میگوید گفتم:  کند؟ فرمود: آنگاه که مردان به زنان تشبّه کنند و زنان به مردان، و مردان به  يا ابن رسول الل

زینها سوار شوند و شهادتهای دروغ پذيرفته شود و شهادتهای عدول مردان اکتفا کنند و زنان به زنان، و صاحبان فروج بر زبر 
 مردود گردد و مردم خونریزی و ارتكاب زنا و رباخواری را سبک شمارند و از اشرار بخاطر زبانشان پرهيز کنند
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بِي الْحسََني المَْايي مُمد بن فضيل عَنْ 
َ
لْتُهُ عَنْ قَوْلي اعَنْ أ

َ
ؤُا نوُرَ ا لَّ عَزَّ وَ جَ  للي قَالَ: سَأ طُْفي یدُونَ لَي مْ  للي يرُي فوْاهيهي

َ
یدُونَ   بيأ قَالَ يرُي

نيينَ  يري المُْؤْمي مي
َ
ئُوا وَلَايةََ أ طُْفي مْ قُلتُْ لَي هي فوَْاهي

َ
ينَ  للُ قَالَ وَ ا  مُتيمُّ نوُريهي  للُ وَ ا  بيأ ي ي عَزَّ وَ جَلَّ الََّّ نوُا بيافَ   مُتيمُّ الْإيمَامَةي ليقَوْلَي ي وَ النُّوري  للي آمي وَ رسَُولَي

نزَْلْنا
َ
ي أ ي رسَْلَ رسَُولََُ  فاَلنُّورُ هُوَ الْإيمَامُ قُلتُْ  الََّّ

َ
ي أ ي يني الْحقَي   بيالهُْدى  هُوَ الََّّ يِّهي   وَ دي مَرَ رسَُولََُ بيالوَْلَايةَي ليوصَي

َ
ي أ ي ينُ   قَالَ هُوَ الََّّ َ دي وَ الوَْلَايةَُ هِي

ُ   الْحقَِّ قُلتُْ  يني كَُِّهي لَي رَهُ عَََ الدِّ ياَمي القَْائيمي قَالَ يَقُولُ ا  ظْهي ندَْ قي دْياَني عي
َ
يعي الْأ رُهُ عَََ جَمي وَ لوَْ کَريهَ   وَلَايةَي القَْائيمي   مُتيمُّ نوُريهي  للُ وَ ا  للُ قاَلَ يُظْهي

 .432/ 1الکافِ  ...  بيوَلَايةَي عَلِي   الکْافيرُونَ 

مْ عزوجل عليه السلام راجع بقول خدای  امام موسی كَظمد: از مُمد بن فضيل گوی هي فوْاهي
َ
ؤُا نوُرَ اللي بيأ طُْفي یدُونَ لَي پرسيدم ،  يرُي

فرمود: خدا  وَ الُل مُتيمُّ نوُريهي :  کردم عرضخواهند ولايت اميرالمؤ منين عليه السلام را با پف دهانشان خاموش کنند،  میفرمود: يعنَ 
نزَْلْناتمام کننده امامت است ، بدلَل قول خدای 

َ
ي أ ي ي وَ النُّوري الََّّ نُوا بياللي وَ رسَُولَي ي :  کردم عرض. پس نور همان امامست فآَمي ي هُوَ الََّّ

رسَْلَ رسَُولََُ 
َ
يني الْحقَي   بيالهُْدى  أ :  کردم عرضلايت دين حق است فرمود: يعنَ اوست که رسولش را بولايت وصيش امر کرد و و وَ دي

يني كَُِّهي  رَهُ عَََ الدِّ ظُْهي وَ يعنَ ولايت قائم  وَ الُل مُتيمُّ نوُريهي فرمايد:  میفرمود: يعنَ آن را در زمان قيام قائم بر همه دينها غلبه دهد، خدا  لَي
 ....السلام  بولايت عَ عليه  لوَْ کَريهَ الکْافيرُونَ 

يري المُْؤْمي  مي
َ
مْري بيإييضَاحي  ... نييَن عَنْ أ

َ
بُ الْأ قرَْبُ النَّاسي  العُْذْري لََُ فِي ذَليكَ   وَ غَبَ صَاحي

َ
تنَْةي عَََ القُْلوُبي حَتیَّ يكَُونَ أ شْتيمَالي الفْي لاي

ندَْ ذَليكَ يؤَُیِّدُهُ ا اُ لََُ وَ عي هُمْ عَدَاوَ شَدَّ
َ
ُنُودٍ لمَْ ترََوهْا  للُ إيلََهْي أ ينَ نبَييِّهي وَ يُظْ  بي رُ دي كُون عَََ يدََيهْي هي يني كَُِّهي وَ لوَْ کَريهَ المُْشَّْي  ...  عَََ الدِّ

 .382/ 1الاحتجاج 

به جهت خيانتهای آشکار غيب گرديد، و كَر فتنه و فساد دلها بایی  و صاحب الأمرامير المومنين عليه السلام فرمودند:....
و در يک چنين هنگامه ای است که خداوند او  دشمنترین افراد نسبت به آن جناب خواهند شد. رسد که نزديكترین افراد به او می

دهد هر چند مشَّکان و كَفران  میرا با لشكری غيبی ياری نموده و دين پيامبَش را بر دستان او بر همه اديان تسلطّ و برتری 
 ناراضَ و مخالف باشند.

باَ عَبدْي اعَنْ مُعَاذي بنْي کَثييٍر قاَلَ: سَمي 
َ
نْ   يَقُولُ للي عْتُ أ

َ
يعَتيناَ أ عٌ عَََ شي ا فِي   مُوسََّ مَّ قُوا مي مْ   يُنفْي يهي يدْي

َ
مَ عَََ   أ إيذَا قَامَ قاَئيمُنَا حَرَّ

بيالمَْعْرُوفي فَ
يَن بيهي عَََ عَدُوِّهي وَ هُوَ قَوْلُ ا يَهُ بيهي فَيسَْتَعي تي

ْ
قُونهَا فِي  عَزَّ وَ جَلَّ  للي کُلِّ ذيي کَنْزٍ کَنْزَهُ حَتیَّ يأَ ةَ وَ لا يُنفْي هَبَ وَ الفْيضَّ ُونَ الََّّ ينَ يكَْنزي ي وَ الََّّ

مٍ  للي سَبييلي ا لَي
َ
ْهُمْ بيعَذابٍ أ  .11/ 4الکافِ .  . فَبشََِّّ

آن چه در دست مُعاذ بن کثير نقل کرده است که گفت: از امام صادق عليه السلام شنيدم که فرمود: دست شيعيان ما در انفاق 
هایی را که ثروتمندان آنان است، به گونه شايسته باز است. پس هرگاه قائم ما عجل الل تعالَ فرجه الشَّیف ظهور کند، گنج

بر عليه دشمن خود کمک گيرد و اين همان فرموده  ها آنها را بياورند و از کند تا اين که آن گنج میاندوخته اند بر آنان تُریم 
مٍ  فرمايد:ل است در کتابش که میخدای عز و ج لَي

َ
ْهُم بيعَذَابٍ أ ِّ فَبشََِّّ قُونَهَا فیي سَبييلي الل هَ وَلَا ينُفي هَبَ وَالفْيضَّ ونَ الََّّ ُ ينَ يكَْنزي ي  وَالََّّ

بِي عَبدْي ا
َ
ندَْ اقاَلَ: للي عَنْ أ هُوري عي َُ الشُّ دَّ رضَْ   مَ خَلقََ يوَْ  للي اثنْا عَشَََّ شَهْراا فِي کيتابي ا للي إينَّ عي

َ
ماواتي وَ الْأ هُوري شَهْرُ   السَّ ُُ الشُّ فَغُرَّ

لي لََلَْ   للي ا وَّ
َ
کْرُهُ وَ هُوَ شَهْرُ رَمَضَانَ وَ قَلبُْ شَهْري رَمَضَانَ لََلْةَُ القَْدْري وَ نزََلَ القُْرْآنُ فِي أ هْرَ بيالقُْرْ عَزَّ ذي نْ شَهْري رَمَضَانَ فاَسْتقَْبيلي الشَّ . ةٍ مي آني

 .11 -15/ 4الکافِ 
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رضَْ  امام صادق عليه السلام فرمود:
َ
مَاوَات وَالأ ِّ يوَْمَ خَلقََ السَّ ِّ اثْناَ عَشَََّ شَهْراا فیي کيتاَبي الل ندَ الل هُوري عي هَ الشُّ دَّ پس نخستين  إينَّ عي

است و قرآن در نخستين شب از ماه  ماه، ماه خداست که يادش با شكوه باد و آن ماه رمضان است و شب قدر، قلب ماه رمضان
 .رمضان نازل شد. پس با خواندن قرآن به استقبال اين ماه بروید

دٍ الْبَاقيري  بِي جَعْفَرٍ مُُمََّ
َ
ندَْ أ ِّ قاَلَ: کُنتُْ عي َُ الَُّمَالِي بِي حَْزَْ

َ
ندَْهُ قاَلَ لِي ياَ باَ عَنْ أ قَ مَنْ كََنَ عي ا تَفَرَّ نَ المَْحْتُومي ذَاتَ يوَْمٍ فَلمََّ َُ مي حَْْزَ

ندَْ ا يلَ لََُ عي ي لَا تَبدْي ي َ ا للي الََّّ قُولُ لقَي
َ
يمَا أ ناَ فَمَنْ شَكَّ في ياَمُ قاَئيمي دٌ ثُمَ  للَ قي مِِّ المُْسَمیَّ بياسْمِّي وَ المُْكَنََّ   وَ هُوَ بيهي كََفيرٌ وَ لََُ جَاحي

ُ
بِي وَ أ

َ
قاَلَ بيأ

رضَْ عَدْلاا وَ قيسْطاا کَمَا مُليئتَْ ظُلمْاا وَ جَوْراا وَ قَ 
َ
 الْأ

ُ
بِي مَنْ يَمْلَْ

َ
ي بيأ نْ بَعْدي ابيعُ مي َُ مَنْ   الَ بيكُنيْتَِي السَّ دْرَكَهُ فَلمَْ يسَُلِّمْ لََُ فَمَا  ياَ باَ حَْْزَ

َ
أ

دٍ  يمُحَمَّ ٍّ سَلَّمَ ل مَ اوَ قَدْ وَ عَلِي ينَ  للُ حَرَّ يمي ال واهُ النَّارُ وَ بيئسَْ مَثوْىَ الظَّ
ْ
َمْدي ا  عَليَهْي الْْنََّةَ وَ مَأ نْ هَذَا بَي وضَْحُ مي

َ
بْيَنُ  للي وَ أ

َ
نوَْرُ وَ أ

َ
وَ   وَ أ

يمَنْ هَدَاهُ  زهَْرُ ل
َ
حْسَنَ إيلََهْي قَوْلُ ا للُ ا أ

َ
تاَبيهي  للي وَ أ ندَْ ا تَعَالََ فِي مُُكَْمي کي هُوري عي َُ الشُّ دَّ يوَْمَ خَلقََ  للي اثنْا عَشَََّ شَهْراا فِي کيتابي ا للي إينَّ عي

ينُ القَْيِّمُ فلَا تَظْليمُوا  رْبَعَةٌ حُرُمٌ ذليكَ الدِّ
َ
نهْا أ رضَْ مي

َ
ماواتي وَ الْأ نْفُسَكُمالسَّ

َ
نَّ أ  .201 -202/ 1تأویل الْيات الباهرُ  .   فييهي

که حاضِان از نزد او رفتند، به من فرمود:  مینقل کرده است که گفت: روزی نزد امام باقر عليه السلام بودم. هنگا ابو حْزه ثمالَ
نزد خدا تغيير پذير نيست. هر که در آن چه جمله امور حتمی است که  ای ابوحْزه! قيام قائم ما عجل الل تعالَ فرجه الشَّیف از

سپس فرمود: پدر و مادرم فدايت شوند، ای کسی  .گویم شک کند، با خدا در حالَ ديدار خواهد کرد که به او كَفر و منكر است می
که پر از ظلم و  کند چنان میپس از منَ. پدرم فدای کسی شود که زمين را پر از عدل و داد  که نام و کنيه ام را داری و هفتمين

، بر مُمد و عَ عليهما السلام تسليم نشده سپس فرمودند: ای ابو حْزه! هر که او را درک کند و به او تسليم نشود .ستم شده است
 به حْد خدا و .ستمگران است برای گاه جایاو در آتش است که بدترین  گاه جایکند و  میاست و همانا خدا بهشت را بر او تُریم 

واضح تر و روشن تر و آشکارتر و نورانَ تر برای کسی که خدا او را هدايت کند و به او نيکی کند، فرموده خدای عز و جل  از اين
رْ  فرمايد:در مُكم کتاب اوست که می

َ
مَاوَات وَالأ ِّ يوَْمَ خَلقََ السَّ ِّ اثْنَا عَشَََّ شَهْراا فیي کيتَابي الل ندَ الل هُوري عي هَ الشُّ دَّ رْبَعَهٌ إينَّ عي

َ
نهَْا أ ضَ مي

نفُسَكُمْ 
َ
نَّ أ مُواْ فييهي ينُ القَْيِّمُ فَلَا تَظْلي  . حُرُمٌ ذَليکَ الدِّ

ُّ قاَلَ: باَ جَعْفَرٍ   عَنْ جَابيرٌ الْْعُْفي
َ
لتُْ أ

َ
یلي قَوْلي اسَأ وي

ْ
ندَْ ا  عَزَّ وَ جَلَ  للي عَنْ تأَ هُوري عي َُ الشُّ دَّ يوَْمَ  للي فِي کيتابي ا اثنْا عَشَََّ شَهْراا  للي إينَّ عي

نْفُسَكُمْ 
َ
نَّ أ ينُ القَْيِّمُ فلَا تَظْليمُوا فييهي يكَ الدِّ رْبَعَةٌ حُرُمٌ ذل

َ
نهْا أ رضَْ مي

َ
ماواتي وَ الْأ سَ   خَلقََ السَّ ي  قَالَ فَتَنفََّ عَدَاءَ ثُمَّ قاَلَ ياَ جَابيرُ   سَيِّدي الصُّ

ي رسَُولُ ا َ جَدِّ نَّةُ فَهْي ا السُّ مَّ
َ
نيينَ  للي أ يُر المُْؤْمي مي

َ
ٍّ وَ ابنْيهي  وَ  وَ شُهُورهَُا اثْناَ عَشَََّ شَهْراا فَهُوَ أ إلََِّ وَ إيلََ ابنِْي جَعْفَرٍ وَ ابنْيهي مُوسَی وَ ابنْيهي عَلِي

دٍ الهَْاديي المَْهْدي  ٍّ وَ إيلََ ابنْيهي الْحسََني وَ إيلََ ابنْيهي مُُمََّ دٍ وَ ابنْيهي عَلِي هي وَ  للي يِّ اثْناَ عَشَََّ إيمَاماا حُجَجُ امُُمََّ لمْي مَناَؤُهُ عَََ وحَْييهي وَ عي
ُ
هي وَ أ فِي خَلقْي

 ْ يُر ال مي
َ
ٌّ أ دٍ عَلِي نهُْمْ يََْرجُُونَ بياسْمٍ وَاحي رْبَعَةٌ مي

َ
ينُ القَْيِّمُ أ ينَ هُمُ الدِّ ي رْبَعَةُ الْحرُُمُ الََّّ

َ
ُّ بْنُ الْأ بِي عَلِي

َ
نييَن وَ أ ُّ  مُؤْمي ُّ بْنُ مُوسَی وَ عَلِي الْحسَُيْني وَ عَلِي

دٍ  ينُ القَْيِّمُ بْنُ مُُمََّ نْفُسَكُمْ   فاَلْإيقرَْارُ بيهَؤُلَاءي هُوَ الدِّ
َ
نَّ أ يعاا تَهْتَدُوا.  فَلا تَظْليمُوا فييهي مْ جَمي يْ قُولوُا بيهي

َ
 .11الغيبة/  أ

ندَ  عليه السلام در باره تأویل اين فرموده خدای عز و جل:جابر جُعفى روايت کرده است گفت: از امام باقر  هُوري عي هَ الشُّ دَّ إينَّ عي
ينُ القَْيِّمُ فَلَا تَظْليمُواْ  رضَْ... الدِّ

َ
مَاوَات وَالأ ِّ يوَْمَ خَلقََ السَّ تَابي الل ِّ اثْنَا عَشَََّ شَهْراا فیي کي نفُسَكُمْ الل

َ
نَّ أ يهي . پرسيدم. گفت: سرورم   في

احتی کشيد و سپس فرمود: ای جابر! اما منظور از سنّت، جدم رسول خداست که سلام و درود خدا بر او و اهل بيت او باد، نفس ر
های آن دوازده تا است. پس او امير مؤمنان، تا حسن و حسين و تا پدرم عَ زین العابدين و تا من و تا پسرم جعفر و پسرش و ماه



 ۳0 - ۴1  التوبة  مجلد دوم  منتخب کنز الدقائق

158 

پسرش عَ و تا پسرش حسن و تا پسرش مُمد هادی مهدی، دوازده امام و حجت های خدا در  موسی و پسرش عَ و پسرش مُمد و
ميان خلقش و امنای او بر وحَ و علمش هستند. و چهار حرام که دين قيّم هستند؛ چهار نفر از آنان با يک اسم پا به عرصه 

بن مُمد عليهم السلام. دين قيم، به رسميت شناختن اين گذارند: عَ امير مؤمنان و پدرم عَ بن حسين و عَ بن موسی و عَ  می
 .به خود ظلم نكنيد، يعنَ به همه آنان ايمان بياورید، تا هدايت شوید ها آنامامان است، پس در 

بِي عَبدْي ا
َ
باَ طَاليبٍ   قاَلَ: إينَ للي عَنْ أ

َ
ْ   أ تهُْ ال ا حَضَرَ يمَانَ فَلمََّ سَرَّ الْإي

َ
ظْهَرَ الكُْفْرَ وَ أ

َ
وْحََ اأ

َ
ُُ أ  للي عَزَّ وَ جَلَّ إيلََ رسَُولي ا للُ وَفاَ

. ينَةي ٌ فَهَاجَرَ إيلََ المَْدي نهَْا فَليَسَْ لكََ بيهَا ناَصِي  .31ح  174کمال الدين/  اخْرُجْ مي

د خداوند به سيرداشت و چون وفاتش فرا  کرد و ايمانش را پنهان می امام صادق عليه السّلام فرمود: ابو طالب اظهار كفر می
 .کرد رسول اکرم وحَ کرد که از مكّه بيرون رو که در آن ياوری برای تو نيست و او به مدينه مهاجرت

ةي القَْائيم  عَني  ينَ ...   الْحجَُّ عَی   ثُمَّ قَالَ مَوْلَاناَ ياَ سَعْدُ وَ حي نَّ رسَُولَ ا  خَصْمُكَ   ادَّ
َ
هي  مَا لما للي أ خْرَجَ مَعَ نَفْسي

َ
ةي إيلََ أ مَّ

ُ
هي الْأ مُختَْارَ هَذي

 ْ یلي وَ ال وي
ْ
مُورَ التَّأ

ُ
ُ أ نَّهُ هُوَ المُْقَلدَّ

َ
هي وَ أ نْ بَعْدي نَّ الْْيلَافَةَ لََُ مي

َ
نهُْ أ لمْاا مي عَثي وَ سَدِّ الغَْاري إيلاَّ عي لُ فِي لمَِّ الشَّ ةي وَ عَليَهْي المُْعَوَّ مَّ

ُ
ةُ الْأ مَّ زي

َ
مُلقََْ إيلََهْي أ

 َ شْفَقَ عَََ الْْ
َ
تيهي أ شْفَقَ عَََ نُبُوَّ

َ
یبي الْْيُُوشي ليفَتحْي بيلَادي الكُْفْري فَكَمَا أ سْتيتاَري وَ للَي وَ إيقاَمَةي الْحدُُودي وَ تسَْري نْ حُكْمي الاي لَافَتيهي إيذْ لمَْ يكَُنْ مي  خي

نْ غَ  اُ مي ِّ مُسَاعَدَ نَ الشََّّ نْ يرَُومَ الهَْاريبُ مي
َ
يمَا لمَْ يكَُنْ يكَْتَريثُ لََُ وَ لمَْ التَّوَاريي أ هي ل يّاا عَََ فيرَاشي باَتَ عَلي

َ
مَا أ يهي وَ إينَّ  يْريهي إيلََ مَکَانٍ يسَْتخَْفي في

ي  رْ عَليَهْي نصَْبُ غَيْريهي مَکَانهَُ ل نَّهُ إينْ قُتيلَ لمَْ يَتَعَذَّ
َ
هي أ لمْي ي إييَّاهُ وَ عي سْتيثقَْالَي لْ بيهي لاي طُوبي الَّتِي كََنَ يصَْلحُُ لهََا فَهَلاَّ نَقَضْتَ عَلَيهْي دَعْوَاهُ لخُْ يََفْي

 ليَسَْ قَالَ رسَُولُ ا
َ
ينَ هُمُ الْْلُفََاءُ  للي بيقَوْليكَ أ ي رْبَعَةي الََّّ

َ
عْمَاري الْأ

َ
هي مَوْقُوفَةا عَََ أ ي ثلََاثوُنَ سَنَةا فجََعَلَ هَذي دُونَ فِي الْْيلَافَةُ بَعْدي اشي  الرَّ

 ليَسَْ کَمَا عَليمَ رسَُ 
َ
ينئَيذٍ أ ي لكََ بلََی قُلتَْ فكََيفَْ تَقُولُ حي نْ قَوْلَي دُ بدُّاا مي بِي بكَْرٍ عَليمَ  للي ولُ امَذْهَبيكُمْ فَکَانَ لَا يََي

َ
هي لأي نْ بَعْدي نَّ الْْيلَافَةَ مي

َ
أ

نْ بَعْدي عُمَرَ  بِي بكَْرٍ ليعُمَرَ وَ مي
َ
نْ بَعْدي أ هَا مي نَّ

َ
ي لكََ نَعَمْ ثُمَّ کُنتَْ  أ نْ قَوْلَي دُ بدُّاا مي يضْاا لَا يََي

َ
ٍّ فَکَانَ أ نْ بَعْدي عُثمَْانَ ليعَلِي تَقُولُ لََُ   ليعُثمَْانَ وَ مي

بَ عَََ رسَُولي ا قَ عَليَهْي  للي فَکَانَ الوَْاجي تييبي إيلََ الغَْاري وَ يشُْفي ْ يعاا عَََ الترَّ نْ يَُرْيجَهُمْ جَمي
َ
فَّ بيقَدْري أ بِي بكَْرٍ وَ لَا يسَْتَخي

َ
شْفَقَ عَََ أ

َ
مْ کَمَا أ

هي دُونَهُم هي مَعَ نَفْسي باَ بكَْرٍ وَ إيخْرَاجي
َ
هي أ يصي  .413 -412کمال الدين/ .  هَؤُلَاءي الََّلَاثةَي بيتَرْکيهي إييَّاهُمْ وَ تََْصي

َّ عليه و آلَ و  ای سعد! خصم تو میسپس مولايمان فرمود: ..امام زمان عليه السلام فرمودند:.... گوید که رسول اکرم صلّی الل
دانست که خلافت با او است و در تأویل پيشواست و زمام  سلمّ هنگام مهاجرت برگزیده اين امّت را همراه خود به غر برد چون می

اعزام جيوش برای فتح بلاد كفر معتمد است و امور امّت به دست او خواهد افتاد و او در ايَاد اتُّاد و سدّ خلل و اقامه حدود و 
شود يا از کسی فرار  هراسيد زیرا کسی که در جایی پنهان می ترسيد بر خلافت خود هم می همان گونه که پيامبَ بر نبوّت خود می

مسفر نشد زیرا کند قصدش جلب مساعدت ديگران نيست و عَّ را در بستر خود خوابانيد چون به او اعتنایی نداشت و با او ه می
اگر او کشته شود شخص ديگری را نصب خواهد کرد که بتواند كَرهای او را انجام دهد.  دانست که کرد و می که بر او سنگينَ می

َّ عليه و آلَ و سلمّ به زعم شما نفرمود: دوران خلافت 1) ( پس چرا دعوی او را اين چنين نقض نكردی که آيا رسول خدا صلّی الل
تو را تصديق کند، آنگاه  که آن سال است و اين سی سال مدّت عمر خلفای راشدين است و گریزی نداشت جزپس از من سی

دانست که پس از ابو بكر عمر و پس  دانست که خليفه پس از وی ابو بكر است آيا نمی گفتی: آيا همان گونه که رسول خدا می می
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گفتی: پس بر رسول خدا  و او راهی جز تصديق تو نداشت سپس به او می از عمر عثمان و پس از عثمان عَ خليفه خواهند بود؟
َّ عليه و آلَ و سلمّ واجب بود که همه  هراسيد و  چنان که بر جان ابو بكر می بترسد هم ها آنرا به غر ببَد و بر جان  ها آنصلّی الل

 .....را خوار نسازد ها آنبه واسطه ترک آن سه و تَصيص ابو بكر به همراهی خود 

بِي عَبدْي ا
َ
باَ جَعْفَرٍ للي عَنْ أ

َ
عْتُ أ قْبَلَ  للي إينَّ رسَُولَ ا  يَقُولُ  قاَلَ: سَمي

َ
بِي   يَقُولُ   أ

َ
إينَّ ا  بكَْرٍ فِي   لأي

مَعَنَا وَ قَدْ  للَ الغَْاري اسْكُنْ فَ
ى رسَُ 

َ
ا رَأ ُُ وَ هُوَ لَا يسَْكُنُ فَلمََّ خَذَتهُْ الرِّعْدَ

َ
یَكَ  للي ولُ اأ ري

ُ
ثوُنَ فَأ مْ يَتَحَدَّ هي نصَْاري فِي مَجاَليسي

َ
نَ الْأ صْحَابِي مي

َ
یَكَ أ ري

ُ
نْ أ

َ
یدُ أ حَالََُ قَالَ لََُ ترُي

صْحَابهَُ فِي الْبَحْري يَغُوصُونَ قاَلَ 
َ
  للي نَعَمْ فَمَسَحَ رسَُولُ ا  جَعْفَراا وَ أ

َ
هي فَنَظَرَ إيلََ الْأ هي عَََ وجَْهي ثوُنَ وَ نَظَرَ إيلََ جَعْفَرٍ بييَدي وَ نصَْاري يَتَحَدَّ

رٌ. نَّهُ سَاحي
َ
اعَةَ أ ضْمَرَ تيلكَْ السَّ

َ
صْحَابيهي فِي الْبَحْري يَغُوصُونَ فَأ

َ
 .377، ح 213 -212/ 8الکافِ  أ

َّ عليه و آلَ و سلمّ در غر امام صادق عليه السّلام فرمود: از پدرم امام باقر عليه السّلام شنيدم که فرمود: پيامبَ اکرم صلّی   الل
ثور رو به ابو بكر کرد و فرمود: آرام گير که خدا با ماست. و اين در حالَ بود که وجود ابو بكر را لرزه فرا گرفته بود و آرامی 

َّ عليه و آلَ و سلمّ حال او را بديد فرمود: می صار مدينه همان طور خواهی من اصحاب خود را از ان نداشت، و چون پيامبَ صلّی الل
به تو  کنند  میگویند به تو نشان دهم و نيز جعفر و همراهان او را که در دریا شناوری  که در مجالس خود نشسته و با هم سخن می

َّ عليه و آلَ و سلمّ دستی بر چهره ابو بكر کشيد و ابو بكر ديد که انصار  نشان دهم؟ ابو بكر گفت: آری، پيامبَ صلّی الل
کردند، پس در همان لحظه به دل ابو  گویند و مشاهده کرد که جعفر و همراهانش در دریا شنا می اند و با يک ديگر سخن می نشسته

 بكر گذر کرد که پيامبَ افسونگر است.

بِي الْحسََني الََّانيي  للي عَنْ عَبدْي ا
َ
ندَْ أ الي قاَلَ: کُنتُْ عي دٍ الْحجََّ ونَ وَ مَعِي بنْي مُُمََّ هُمْ يََتْجَُّ عَليَنْاَ   الْحسََنُ بْنُ الْْهَْمي فَقَالَ لََُ الْحسََنُ إينَّ

َ اثنْيَْني إيذْ هُما فِي الغْاري   تَباَركََ وَ تَعَالََ   للي ا  بيقَوْلي  نزَْلَ ا للُ لقََدْ قاَلَ ا للي قاَلَ وَ مَا لهَُمْ فِي ذَليكَ فَوَ ا ثانيي
َ
ينتََهُ عَََ  للُ فَأ ي وَ مَا ذَکَرَهُ  سَكي رسَُولَي

 ُُ تُهَا.قَالَ زُرَارَ
ْ
لتُْ فيدَاكَ وَ هَكَذَا تَقْرَءُونَهَا قاَلَ هَكَذَا قَرَأ ناَ جُعي

َ
يْرٍ قَالَ قُلتُْ لََُ أ

َ يهَا بخي بوُ جَعْفَرٍ في
َ
نزَْلَ ا قاَلَ أ

َ
  للُ فَأ

َ
ي أ ينتََهُ عَََ رسَُولَي سَكي

ينَةَ إينَّ  كي نَّ السَّ
َ
ي لَا ترََى أ فْلی  مَا نزََلتَْ عَََ رسَُولَي ينَ كَفَرُوا السُّ ي مُ بيهي عَتييق  وَ جَعَلَ كََيمَةَ الََّّ

ي يَتَكَََّ ي مُ الََّّ  81 -88/ 2تفسير العياشي .  فَقَالَ هُوَ الكََْلَ
 .58ح 

همراه من بود. پس حسن به عبد الل بن مُمّد حجّال نقل کرده است که گفت: نزد امام رضا عليه السلام بودم و حسن بن جَهم 
َ اثنْيَْني إيذْ هُمَا فیي الغَْاري  ايشان عرض کرد: همانا آنان با اين سخن خدای تبارک و تعالَ: . فرمود: چه دلَلی کنند  میبر ما احتجاج  ثاَنَي

كينت فقط بر رسولش  میآيا ن فأنزل الل سكينته عَ رسولَ تواند باشد، به خدا قسم، خدا فرمود: میدر اين آيه برای آنان  بينَ که سي
فْلَی  نازل شد. ينَ كَفَرُواْ السُّ ي گوید: اين همان سخنَ است که عتيق آن را ايراد کرد. و اين حديث را حلبی زراره می وجََعَلَ كََيمَهَ الََّّ

 .ازامام باقر عليه السلام نقل کرده است

نييَن  يري المُْؤْمي مي
َ
حَدٌ كََنَ يَبعَْثُ إيلََ رسَُولي ا للي قاَلَ: نشََدْتكُُمْ بيا ... عَنْ أ

َ
عَامَ  للي هَلْ فييكُمْ أ خْباَري   وَ هُوَ فِي   الطَّ

َ
هُُ بيالْأ الغَْاري وَ يَُْبَي

 .204/ 1الاحتجاج  ... غَيْريي؟ قاَلوُا لا
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 از من کسی هست که برای پيامبَ صلی الل عليه و آلَ و امير المومنين عليه السلام فرمودند :... سوگند بخدا آيا در بين شما غير
 سلم در غر غذا فرستاده و از اخبار او را مطلع کرده باشد. گفتند خير

  ۴0 - ۵1  التوبة

نْفُسِكُمْ فِِ سَبِيلِ ا
َ

مْوَالِكُمْ وَأ
َ

ا وَثِقَالَا وَجَاهِدُوا بِأ ا ۴0نْتُمْ تَعْلَمُونَ ﴿ذَلِكُمْ خَيْرٌ لَكُمْ إِنْ کُ  لِل انْفِرُوا خِفَافا ا وَسَفَرا ا قَرِيُا ﴾ لَوْ كََنَ عَرَضا
ةُ وَسَيَحْلِفُونَ بِا قَّ ُ الشُّ

بَعُوكَ وَلَكِنْ بَعُدَتْ عَلَيْْهِ ا لََتَّ نْفُسَهُمْ وَا لِل قَاصِدا
َ

لِكُونَ أ رَجْنَا مَعَكُُْ يَُْ ْ لَكَاذِبُونَ  لُل لَوِ اسْتَطَعْنَا لَخَ ُ يَعْلَُْ إِنِهَّ
ذِينَ صَدَقُوا وَتَعْلََْ الْكَاذِبِيَن ﴿ لُل ﴾ عَفَا ا۴۲﴿ َ لَكَ الَّ مْ حَتىَّ يَتَبَينَّ ذِنْتَ لََُ

َ
ذِينَ يُؤْمِنُونَ بِا۴۳عَنْكَ لََِ أ ذِنُكَ الَّ

ْ
وَالْيَوْمِ الِْخِرِ  لِل ﴾ لََ يَسْتَأ

نْفُسِهِمْ وَا
َ

مْ وَأ مْوَالَِِ
َ

اهِدُوا بِأ نْ يُجَ
َ

ُ  لُل أ قِيَن ﴿عَلِيٌ بِالْم ذِينَ لََ يُؤْمِنُونَ بِا۴۴تَّ ذِنُكَ الَّ
ْ

ا يَسْتَأ َ هِمْ  لِل ﴾ إِنمَّ ْ فَهُمْ فِِ رَيُِْ وَالْيَوْمِ الِْخِرِ وَارْتَابَتْ قُلُوبُِّهُ
دُونَ ﴿ دَّ هَ ا۴۵يَتَرَ ا وَلَكِنْ كَِْ وا لَهُ عُدََّ عَدُّ رُوجَ لَأَ رَادُوا الْخُ

َ
مْ فَثَبَّ  لُل ﴾ وَلَوْ أ ﴾ لَوْ خَرَجُوا ۴۶طَهُمْ وَقِيلَ اقْعُدُوا مَعَ الْقَاعِدِينَ ﴿انْبِعَاثَُُ

مْ وَا اعُونَ لََُ غُونَكُمُ الْفِتْنَةَ وَفِيكُمْ سَََّ وْضَعُوا خِلََلَكُمْ يَُْ يَن ﴿ لُل فِيكُمْ مَا زَادُوكَُْ إِلََّ خَبَالَا وَلَأَ الِمِ ﴾ لَقَدِ ابْتَغَوُا الْفِتْنَةَ ۴7عَلِيٌ بِالظَّ
مْرُ ا مِنْ 

َ
مُورَ حَتىَّ جَاءَ الْحَقُّ وَظَهَرَ أ بُوا لَكَ الْأُ لََ فِِ الْفِتْنَةِ سَقَطُوا ۴۸وَهُُْ كََرِهُونَ ﴿ لِل قَبْلُ وَقَلَّ

َ
ْ مَنْ يَقُولُ ائْذَنْ لِِ وَلََ تَفْتِنِِّ أ ﴾ وَمِنَّْهُ

يطَةٌ بِالْكَافِرِينَ ﴿ ِ
َ لَْمُ بْكَ حَسَ ۴۹وَإِنَّ جَهَنََّّ وْا وَهُُْ فَرِحُونَ ﴾ إِنْ تَُِ وَلَّ مْرَنَا مِنْ قَبْلُ وَيََْ

َ
خَذْنَا أ

َ
بْكَ مُصِيبَةٌ يَقُولُوا قَدْ أ نَةٌ تسَُؤْهُُْ وَإِنْ تَُِ

﴿۵1 ﴾ 

]آسان و[ کوتاه بود قطعا از پى تو  اگر مالى در دسترس و سفرى (۴0شويد و با مال و جانتان در راه خدا جهاد کنيد اگر بدانيد اين براى شما بهتر است ) سبكبار و گرانبار بسيج
آمديم ]با سوگند دروغ[ خود را به  توانستي حتُم با شما بيرون مى   نمايد و به زودى به خدا سوگند خواهند خورد که اگر مى آمدند ولى آن راه پر مشقت بر آنان دور مى  مى 

يت ببخشايد چرا پيش از آنكه ]حال[ راستگويان بر تو روشن شود و دروغگويان را بازشناسى به خدا (۴۲داند که آنان سخت دروغگويند )  کشانند و خدا مى هلَکت مى 
تنها  (۴۴خواهند و خدا به ]حال[ تقواپيشگان داناست )  کسانى که به خدا و روز بازپسين ايْان دارند در جهاد با مال و جانشان از تو عذر و اجازه نمى (۴۳آنان اجازه دادى )

و اگر ]به راستى[ اراده بيرون  (۴۵خواهند ]به جهاد نروند[ که به خدا و روز بازپسين ايْان ندارند و دلَايشان به شك افتاده و در شك خود سرگردانند )  اجازه مى کسانى از تو
منصرف گردانيد و ]به آنان[ گفته شد با ماندگان بِانيد افتادن آنان را خوش نداشت پس ايشان را   ديدند ولى خداوند راه  رفتن داشتند قطعا براى آن ساز و برگى تدارك مى

جويى ميكردند و در ميان شما جاسوسانى دارند  انداختند و در حق شما فتنه  خود را ميان شما مى  افزودند و به سرعت  اگر با شما بيرون آمده بودند جز فساد براى شما نمى (۴۶)
جويى برآمدند و كَرها را بر تو وارونه ساختند تا حق آمد و  در حقيقت پيش از اين ]نيز[ در صدد فتنه (۴7]حال[ ستمكاران داناست )]که[ به نفع آنان ]اقدام مى کنند[ و خدا به 

اند و   ه آنان خود به فتنه افتادهدار ک ام مينداز هش  گويد مرا ]در ماندن[ اجازه ده و به فتنه  و از آنان کسى است که مى (۴۸امر خدا آشكار شد در حالى که آنان ناخشنود بودند )
ايم و   گويند ما پيش از اين تَمي خود را گرفته  سازد و اگر پيشامد ناگوارى به تو رسد مى  اگر نيكى به تو رسد آنان را بدحال مى (۴۹ترديد جهنَّ بر كَفران احاطه دارد )  بى

 (۵1تابَّد )  شادمان روى بر مى
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بِي عَبدْي ا
َ
هي الْْيةَي فِي هَ  للي عَنْ أ ةُ وَ سَيحَْليفُونَ بيا ذي قَّ مُ الشُّ نْ بَعُدَتْ عَليَهْي داا لَاتَّبعَُوكَ وَ لكي یباا وَ سَفَراا قاصي لوَي  للي لوَْ كَنَ عَرضَاا قرَي

نْفُسَهُمْ وَ ا
َ
بوُنَ  للُ اسْتطََعْنا لَْرَجَْنا مَعَكُمْ يُهْليكُونَ أ هُمْ   يَعْلمَُ إينَّهُمْ لکَاذي نَّ

َ
يعُونَ كََ   أ یباا وَ   نوُا يسَْتطَي نَّهُ لوَْ كََنَ عَرَضاا قَري

َ
لمْي أ وَ قَدْ كََنَ فِي العْي

داا لفََعَلوُا.  .15ح  351التوحيد/  سَفَراا قاَصي

بَعُوکَ امام صادق عليه السلام در باره اين سخن خدای تبارک و تعالَ: داا لاَّتَّ یباا وسََفَراا قاَصي ن بَعُدَتْ  لوَْ كََنَ عَرَضاا قَري وَلكَي
ُّ يَعْلَ  نفُسَهُمْ وَالل

َ
ِّ لوَي اسْتطََعْناَ لَْرَجَْناَ مَعَكُمْ يُهْليكُونَ أ هُ وسََيحَْليفُونَ بيالل قَّ مُ الشُّ بوُنَ عَليَهْي هُمْ لَکَاذي توانستند، و  میفرمود: همانا آنان  مُ إينَّ

 .دادند میدانست که اگر چيزی زودگذر از دنيا بود و سفری نزديک بود، آن كَر را انجام  میخدا 

ْنِي عَنْ قَوْلي ا:... الرِّضَا عَني  خْبَي
َ
نتَْ لهَُمْ   عَنكَْ   عَفَا اللُ   عَزَّ وَ جَلَ  للي فَأ ذي

َ
يمَ أ عْنِي قاَلَ الرِّضَا   ل

َ
ا نزََلَ بيإييَّاكي أ مَّ ياَ   وَ اسْمَعِي   هَذَا مي

ُُ خَاطَبَ ا تَهُ وَ کَذَليكَ قَوْلَُُ تَعَالََ  للُ جَارَ مَّ
ُ
رَادَ بيهي أ

َ
يَّهُ وَ أ  بيذَليكَ نبَي

ینَ   عَزَّ وَ جَلَّ ي نَ الْْاسري كْتَ لََحَْبطََنَّ عَمَلكَُ وَ لَتكَُونَنَّ مي شْرَ
َ
ْ أ وَ قَوْلَُُ   لَئِي

نْ ثبََّتنْاكَ لقََ   عَزَّ وَ جَلَ 
َ
مْ شَيئْاا قلَييلاا وَ لوَْ لا أ  .202و  115/ 1العيون  .  للي قاَلَ صَدَقتَْ ياَ ابْنَ رسَُولي ا دْ کيدْتَ ترَْكَنُ إيلََهْي

نتَْ لهَُمْ  :مأمون گفت: آفرین بر شما يا ابا الحسن! در باره اين آيه توضيح بفرماييدامام رضا عليه السلام:... ذي
َ
يمَ أ َُّ عَنکَْ ل  عَفَا الل

، خداوند به ظاهر با پيامبَش صحبت کرده ولَ منظور باشد می گویم، ديوار گوش کند به در می فرمودند: اين آيه از قبيلحضرت 
ینَ  و نظير اين آيه است، آيه شریفه: اصلی،امّت بوده است، ي نَ الْْاسري كْتَ لََحَْبطََنَّ عَمَلکَُ وَ لَتَكُونَنَّ مي شْرَ

َ
ْ أ لا  وَ لوَْ  و نيز اين آيه: لئَِي

مْ شَيئْاا قَلييلاا  نْ ثبََّتنْاکَ لقََدْ کيدْتَ ترَْكَنُ إيلََهْي
َ
َّ! أ  .مأمون گفت: درست گفتيد يا ابن رسول الل

نييَن  يُر المُْؤْمي مي
َ
مُوا فِي قاَلَ أ ردَْتُمُ الْحجََّ فَتَقَدَّ

َ
فَري فَ   إيذَا أ یكُمْ عَََ السَّ اءي الْحوََائيجي بيبَعْضي مَا يُقَوِّ َ رادُوا   عَزَّ وَ جَلَّ يَقُولُ  للَ إينَّ اشري

َ
وَ لوَْ أ

اُ  وا لََُ عُدَّ عَدُّ
َ
 .117الْصال/  .الْْرُُوجَ لَأ

-اميرالمومنين عليه السلام فرمودند:چون اراده سفر حج نمودی پس ابتدا كن به خرید مايَتاج سفر که خدای عز و جل می

وافرمايد  عَدُّ
َ
رادُوا الْْرُُوجَ لَأ

َ
اُ. وَ لوَْ أ  لََُ عُدَّ

دَ  بنِ قيس الحر للي : لق رسَُولي ا  علِّ بن إبراهيم نْ تسَْتَحْفي
َ
يُ لعََلَّكَ أ هي الغَْزَا رُ مَعَنَا فِي هَذي  لَا تَنفْي

َ
باَ وَهْبٍ! أ

َ
: ياَ أ نْ بَنَاتي  فَقَالَ لََُ مي

صْفَري فَقَالَ ياَ رسَُولَ ا
َ
نِِّ  إينَّ قَوْمِي لَََعْلمَُونَ  للي وَ ا للي الْأ  بيالنِّسَاءي مي

شَدُّ عَجَباا
َ
حَدٌ أ

َ
مْ أ يهي نَّهُ ليَسَْ في

َ
َ   أ صْبَي

َ
نْ لَا أ

َ
خَافُ إينْ خَرجَْتُ مَعَكَ أ

َ
 وَ أ

صْفَري 
َ
يتُْ بَنَاتي الْأ

َ
نْ قَوْ  إيذَا رَأ مََاعَةٍ مي يمَ، وَ قَالَ لْي قي

ُ
نْ أ

َ
هي لَا تََرْجُُوا فِي الْحرَِّ فَقَالَ ابْنُهُ: ترَيدُ عَََ رسَُولي افَلَا تَفْتينِِّ وَ ائذَْنْ لِي أ وَ  للي مي

رُوا فِي الْحرَِّ  كَ لَا تَنفْي هُ النَّاسُ  للي وَ ا تَقُولُ لََُ مَا تَقُولُ ثُمَّ تَقُولُ ليقَوْمي
ُ
لَنَّ فِي هَذَا قُرْآناا تَقْرَأ نزَْ  لََُنْزي

َ
ياَمَةي فَأ ي فِي ذَليكَ  للُ لَ اإيلََ يوَْمي القْي   عَََ رسَُولَي

تنْةَي سَقَطُوا لا فِي الفْي
َ
نهُْمْ مَنْ يَقُولُ ائذَْنْ لِي وَ لا تَفْتينِِّ أ ینَ  وَ مي يطَةٌ بيالکْافيري نَّ حَرْبَ   وَ إينَّ جَهَنَّمَ لمَُحي

َ
دٌ أ  يَطْمَعُ مُُمََّ

َ
ثُمَّ قَالَ الْْدَُّ بْنُ القَْيسْي أ

ثلُْ حَ  ومي مي مْ الرُّ بدَاا. رْبي غَيْريهي
َ
حَدٌ أ

َ
نْ هَؤُلَاءي أ عُ مي  .212 -211/ 1تفسير القمِّ  لَا يرَجْي

آیی، شايد  میرسول خدا صلی الل عليه و آلَ و سلم جَدّ بن قيس را ديد. به وی فرمود: ای ابو وَهْب! آيا با ما در اين جنگ بيرون ن
دانند که کسی از  میست آوری؟ گفت: ای رسول خدا! به خدا قسم قوم من ها را به عنوان کنيزک به د میکه دختران دختران رو

که دختران رومی را ببينم، نتوانم تُمل کنم. پس  میآنان به اندازه من به زنان دلبستگی ندارد و من بيم دارم اگر با تو بيرون آيم، هنگا
مرا دچار فتنه نكنيد و به من اجازه دهيد بمانم. او به گروهی از قومش نيز گفت: در هنگام گرما بيرون نياييد. پسرش به وی 



 ۵0 - ۶1  التوبة  مجلد دوم  منتخب کنز الدقائق

112 

گویی. سپس به  میه او خواهی، بدهی و آن چه را که می میگفت: به رسول خدا که سلام و درود خدا بر او و اهل بيت او باد، پاسخ 
گویی: در هنگام گرما خارج نشوید؛ به خدا قسم، خدا در اين باره آيه هایی را نازل خواهد کرد که مردم تا روز قيامت آن  میقومت 

تْنَ  خوانند. پس خداوند اين آيه را نازل کرد: میرا  لَا فیي الفْي
َ
ن يَقُولُ ائذَْن لَِّ وَلَا تَفْتينَِّ أ نهُْم مَّ ینَ وَمي يطَهٌ بيالکَْافيري  هي سَقَطُواْ وَإينَّ جَهَنَّمَ لمَُحي

پندارد که جنگ با روم مانند جنگ با ديگران است؟ هيچ کدام از آنان  میجدّ بن قيس گفت: آيا مُمد صلی الل عليه و آلَ و سلم 
 .به هيچ وجه بر نخواهد گشت

بِي جَعْفَرٍ 
َ
ي عَنْ أ بكَْ حَسَنَ   فِي قَوْلَي يبَةٌ  ةٌ تسَُؤهُْمْ إينْ تصُي بكَْ مُصي يَةُ  وَ إينْ تصُي ا الْحسََنَةُ فَالغَْنييمَةُ وَ العَْافي مَّ

َ
يبَةُ فاَلْبَلَاءُ وَ  أ ا المُْصي مَّ

َ
وَ أ

 .ُ دَّ  .212/ 1تفسير القمِّ الشِّ

بکَْ حَسَنَهٌ تسَُؤهُْمْ وَإين إين تُ  ابو جارود، از امام باقر عليه السلام روايت شده است که در باره اين سخن خدای تبارک و تعالَ: صي
يبَهٌ  بکَْ مُصي  .فرمود: حسنه يعنَ غنيمت و سلامتی، و مصيبت يعنَ بلا و سختی تصُي

 ۵0 - ۶1  التوبة

يبَنَا إِلََّ مَا کَتَبَ ا  ا لُل قُلْ لَنْ يَُِ
َ

لِ الْمؤُْمِنُونَ ﴿ لِل لَنَا هُوَ مَوْلََنَا وَعََل صُ بِكُُْ ۵0فَلْيَتَوَکَّ بَّ ا إِلََّ إِحْدَى الْحُسْنَيَيْنِ وَنَحْنُ نَتَرَ صُونَ بََِّ ﴾ قُلْ هَلْ تَرَبَّ
يبَكُمُ ا نْ يَُِ

َ
صُونَ ﴿ لُل أ بِّ ا مَعَكُُْ مُتَرَ صُوا إِنَّ بَّ يْدِينَا فَتَرَ

َ
وْ بِأ

َ
نْفِقُوا ۵۲بِعَذَابٍ مِنْ عِنْدِهِ أ

َ
كُمْ کُنْتُمْ ﴾ قُلْ أ لَ مِنْكُمْ إِنَّ قَبَّ ا لَنْ يَُْ ها وْ كَْْ

َ
ا أ طَوْعا

ا فَاسِقِيَن ﴿ ْ کَفَرُوا بِا۵۳قَوْما ُ نِهَّ
َ

ْ إِلََّ أ ْ نَفَقَاتُْهُ نْ تُقْبَلَ مِنَّْهُ
َ

لََةَ إِلََّ وَهُُْ کُسَالَى وَلََ يُنْفِقُ  لِل ﴾ وَمَا مَنَعَهُمْ أ تُونَ الصَّ
ْ

ونَ إِلََّ وَهُُْ وَبِرَسُولِهِ وَلََ يَأ
ا يُرِيدُ ا۵۴كََرِهُونَ ﴿ َ وْلََدُهُُْ إِنمَّ

َ
مْ وَلََ أ مْوَالَُُ

َ
بْكَ أ نْفُسُهُمْ وَهُُْ كََفِرُونَ ﴿ لُل ﴾ فَلََ تُعْجِ

َ
نْيَا وَتَزْهَقَ أ ا فِِ الْحَيَاةِ الدُّ ْ بِهَ بَِّهُ  لِل ﴾ وَيَحْلِفُونَ بِا۵۵لِيُعَذِّ

نْكُمْ وَمَا هُُْ  ْ لَمِ ُ ْ قَوْمٌ يَفْرَقُونَ ﴿ إِنِهَّ ُ مَحُونَ ﴿۵۶مِنْكُمْ وَلَكِنَّهَّ وْا إِلَيْهِ وَهُُْ يَجْ خَلَا لَوَلَّ وْ مُدَّ
َ

وْ مَغَارَاتٍ أ
َ

 أ
ا

أ دُونَ مَلْجَ ْ مَنْ ۵7﴾ لَوْ يَجِ ﴾ وَمِنَّْهُ
عْطُوا مِنْهَا رَضُوا وَإِنْ لََْ يُعْطَوْا مِنْهَا إِذَ 

ُ
دَقَاتِ فَإِنْ أ طُونَ ﴿يَلْمِزُكَ فِِ الصَّ ْ رَضُوا مَا آتَاهُُُ اوَ ﴾ ۵۸ا هُُْ يَسْخَ ُ نِهَّ

َ
وَرَسُولُهُ وَقَالُوا  لُل وَلَوْ أ

ا إِلَى ا لُل سَيُؤْتِِنَا ا لُل حَسْبُنَا ا فُقَرَاءِ وَالْمسََاكِيِن وَالْعَامِلِيَن ۵۹رَاغِبُونَ ﴿ لِل مِنْ فَضْلِهِ وَرَسُولُهُ إِنَّ دَقَاتُ لِِْ ا الصَّ َ ْ  ﴾ إِنمَّ فَةِ قُلُوبُِّهُ عَلَيْهَا وَالْمؤَُلَّ
قَابِ وَالْغَارِمِيَن وَفِِ سَبِيلِ ا بِيلِ فَرِيََةا مِنَ ا لِل وَفِِ الرِّ  ﴾ ۶1عَلِيٌ حَكِيٌ ﴿ لُل وَا لِل وَابْنِ السَّ

بگو آيا براى ما جز يكى از اين دو نيكى  (۵0خدا توکل کنند )رسد او سرپرست ماست و مؤمنان بايد تنها بر  خدا براى ما مقرر داشته هرگز به ما نمى  جه آنبگو جز 
بگو چه به رغبت  (۵۲کشي که خدا از جانب خود يا به دست ما عذابى به شما برساند پس انتظار بكشيد که ما هُ با شما در انتظاريم ) بريد در حالى که ما انتظار مى  را انتظار مى 

و هيچ چيز مانع پذيرفته شدن انفاقهاى آنان نشد جز اينكه به خدا و  (۵۳ايد )  شما پذيرفته نخواهد شد چرا که شما گروهى فاسق بودهميلى انفاق کنيد هرگز از   چه با بى
  د جز اين نيست که خدا مىاموال و فرزندانشان تو را به شگفت نياور (۵۴آورند و جز با كْاهت انفاق نمى کنند ) پيامبرش کفر ورزيدند و جز با ]حال[ کسالت نماز به جا نمى 

و به خدا سوگند ياد مى کنند که آنان قطعا از شمايند در حالى که از شما نيستند ليكن  (۵۵خواهد در زندگى دنيا به وسيله اينها عذابشان کند و جانشان در حال کفر بيرون رود )
و برخى از آنان در ]تقسي[  (۵7آوردند ) يافتند شتابزده به سوى آن روى مى   اى فرار[ مىاگر پناهگاه يا غارها يا سوراخى ]بر (۵۶ترسند )  آنان گروهى هستند که مى

 جه آنو اگر آنان بد (۵۸آيند ) گردند و اگر از آن به ايشان داده نشود بَّاگاه به خشم مى   گيرند پس اگر از آن ]اموال[ به ايشان داده شود خشنود مى  صدقات بر تو خرده مى
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دهند و ما به خدا مشتاقي ]قطعا براى آنان بهتر   گشتند و مى گفتند خدا ما را بس است به زودى خدا و پيامبرش از كْم خود به ما مى  اند خشنود مى  ش به ايشان دادهخدا و پيامبر
شود و در ]راه آزادى[ بردگان و وامداران و در  مى  صدقات تنها به تِيدستان و بينوايان و متصديان ]گردآورى و پخش[ آن و کسانى که دلشان به دست آورده (۵۹بود[ )

 (۶1راه خدا و به در راه مانده اختصاص دارد ]اين[ به عنوان فريَه از جانب خداست و خدا داناى حكي است )

نييَن  يري المُْؤْمي مي
َ
رُ مي  : وَ کَذَليكَ المَْرْءُ المُْسْليمُ البََْييعَنْ أ نَ الْْييَانةَي ينَتَْظي َ   إيحْدَى الْحسُْنيََيْني   للي نَ اءُ مي ا دَاعِي ندَْ ا  للي ا  إيمَّ خَيْرٌ لََُ   للي فَمَا عي

ا ريزْقَ ا ينُهُ وَ حَسَبُه للي وَ إيمَّ هْلٍ وَ مَالٍ وَ مَعَهُ دي
َ
إيذَا هُوَ ذُو أ

 .23ضمن خطبة  14نهج البلاغة/  . فَ

مرد مسلمان تنگدست که از خيانت دوری نموده يكی از دو چيز نيكو را از جانب خدا  چنين همو امير المومنين عليه السلام :
پس او صاحب اهل و مال گردد  يابد برای او بهتر است، يا روزی خدا را مینزد خدا  جه آنپس  انتظار ميبَد: يا دعوت کننده خدا را

 .بااو است در حالتيكه دين و حسب او

 
َ
َُ عَنْ أ بِي حَْْزَ

َ
 إيحْدَى الْحسُْنيَيَْني  قُلتُْ قَوْلَُُ عَزَّ وَ جَلَّ  ... : قَالبِي جَعْفَرٍ عَنْ أ

ا مَوتٌْ   هَلْ ترََبَّصُونَ بينا إيلاَّ وْ   للي طَاعَةي ا  فِي   قَالَ إيمَّ
َ
أ

نْ 
َ
يُ أ دَّ نَ الشِّ مْ مَعَ مَا نَحْنُ فييهي مي بَّصُ بيهي يبَهُمُ إيدْرَاكُ ظُهُوري إيمَامٍ وَ نَحْنُ نَتَرَ هي  للُ ا  يصُي ندْي نْ عي يناَقَالَ هُوَ المَْسْخُ   بيعَذابٍ مي يدْي

َ
وْ بيأ

َ
وَ هُوَ القَْتلُْ  أ

َبييِّهي   عَزَّ وَ جَل للُ قاَلَ ا بِّصُونَ لني مْ.   قُلْ ترََبَّصُوا فإَينَّا مَعَكُمْ مُتَرَ عْدَائيهي
َ
بُّصُ انتْيظَارُ وُقُوعي الْبَلَاءي بيأ َ  .431ذيل ح  287 -281/ 8فِ الکاوَ الترَّ

هَلْ  ابو حْزه، از امام باقر عليه السلام روايت کرده است که گفت: به او عرض کردم: در باره اين فرموده خدای عز و جل:
 إيحْدَی الْحسُْنيََينْيچه می

ت خداست و يا درک ظهور يک يا مرگ در طاع فرماييد؟ فرمود: منظور از إيحْدَی الْحسُْنيََيْني ترََبَّصُونَ بيناَ إيلاَّ
بَّصُ بيكُمْ  امام يبَهُمُ  با وجود مشقت و سختی که با آن مواجه هستيم وَنَحنُْ نَتَرَ ه  يصُي ندْي نْ عي وْ  مسخ است فرمود: يعنَ ِيالُل بيعَذابٍ مي

َ
أ

يناَ يدْي
َ
بِّصُونَ قُلْ يعنَ قتل است، خدای عز و جل به پيامبَش صلی الل عليه و آلَ و سلم فرمود بيأ و  ترََبَّصُوا فإَينَّا مَعَكُمْ مُتَرَ

 تربص انتظار وقوع بلا به دشمنان است.

باَ عَبدْي ا
َ
عْتُ أ مَيَّةَ يوُسُفَ بنْي ثاَبيتٍ قَالَ: سَمي

ُ
بِي أ

َ
يمَاني   لَا يضَُرُّ مَعَ   يَقُولُ  للي عَنْ أ  لَا تَ   عَمَلٌ   الْإي

َ
نَّهُ وَ لَا يَنفَْعُ مَعَ الكُْفْري عَمَلٌ أ

َ
رَى أ

نَّهُمْ كَفَرُوا بيا  وَ ما مَنعََهُمْ  قاَلَ 
َ
نهُْمْ نَفَقاتُهُمْ إيلاَّ أ نْ تُقْبلََ مي

َ
ي  للي أ  .3ح  414/ 2الکافِ وَ مَاتوُا وَ هُمْ كََفيرُونَ.   وَ بيرسَُولَي

رساند و  میان باشد، ضِری نيوسف بن ثابت، از امام صادق عليه السلام روايت کرده است که فرمود: عملی که همراه با ايم
نهُْمْ  بينَ که خدای تبارک و تعالَ فرمود: میرساند. سپس فرمود: آيا ن میعملی که همراه كفر باشد، سودی ن  وَمَا مَنَعَهُمْ ان تُقْبَلَ مي

ي  ِّ وَبيرسَُولَي  و مردند در حالَ که كَفر بودند. نَفَقَاتُهُمْ إيلاَّ انهُمْ كَفَرُواْ بيالل

 
َ
نَّ رجَُلاا صَامَ  للي وَ ا ...  للي بِي عَبدْي اعَنْ أ

َ
َ ا  اللَّيلَْ   النَّهَارَ وَ قَامَ   لوَْ أ يَهُ وَ هُوَ عَنهُْ  للَ ثُمَّ لقَي هْلَ الْبَيتْي للَقَي

َ
 بيغَيْري وَلَايتَيناَ أ

عَزَّ وَ جَلَّ
طٌ عَليَهْي ثُمَّ قاَلَ: وَ ذَليكَ قَوْلُ ا وْ سَاخي

َ
نهُْمْ نَفَقاتُهُمْ   وَ ما مَنعََهُمْ  عَزَّ وَ جَلَّ  للي غَيْرُ رَاضٍ أ نْ تُقْبلََ مي

َ
ي   أ هُمْ كَفَرُوا بياللي وَ بيرسَُولَي نَّ

َ
وَ لا   إيلاَّ أ

لاَُ إيلاَّ وَ هُمْ کُسالَ توُنَ الصَّ
ْ
قُونَ إيلاَّ وَ هُمْ كَريهُونَ   يأَ بكَْ   وَ لا يُنفْي    فلَا تُعْجي

َ
مْوالهُُمْ وَ لا أ

َ
بَهُمْ بيها فِي الْحيَاُي   وْلادُهُمْ أ عَُذِّ یدُ الُل لَي إينَّما يرُي

نْفُسُهُمْ 
َ
نيْا وَ تزَْهَقَ أ يمَانُ لَا يضَُرُّ مَعَهُ العَْمَلُ وَ کَذَليكَ الكُْفْرُ لَا يَنفَْعُ مَعَهُ العَْمَل  وَ هُمْ كَفيرُونَ   الدُّ ضمن ح  ،107/ 8الکافِ .  ثُمَّ قاَلَ وَ کَذَليكَ الْإي

80. 
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: به خدا قسم اگر مردی، روز را روزه گيرد و شب را شب زنده داری کند، سپس بدون ..…امام صادق عليه السلام فرمود: 
بگيرد، در حالَ در برابر خداوند تبارک و  ولايت ما اهل بيت که سلام و درود خدا بر آنان باد، در برابر خدای عز و جل قرار

با او ديدار خواهد کرد که از او راضَ نيست و يا بر او خشمگين است. سپس فرمود: و اين همان  خواهد گرفت و تعالَ قرار
لاَ  فرمايد:فرموده خدای عز و جل است که می توُنَ الصَّ

ْ
ي وَلَا يأَ ِّ وَبيرسَُولَي هُمْ كَفَرُواْ بيالل نَّ

َ
نهُْمْ نَفَقَاتُهُمْ إيلاَّ أ ن تُقْبَلَ مي

َ
لاَّ هَ إي وَمَا مَنَعَهُمْ أ

قُونَ إيلاَّ وَهُمْ كََريهُونَ  نْيَا وَتَ  وهَُمْ کُسَالََ وَلَا ينُفي بَهُم بيهَا فیي الْحيََاهي الدُّ ُعَذِّ ُّ لَي یدُ الل مَا يرُي وْلادَُهُمْ إينَّ
َ
مْوَالهُُمْ وَلَا أ

َ
بكَْأ نفُسُهُمْ فَلَا تُعْجي

َ
زْهَقَ أ

رساند و كفر نيز چنين است؛ يعنَ عمل  میمل همراه با ايمان به ايمان زیان نسپس فرمود: و ايمان چنين است؛ ع وهَُمْ كََفيرُونَ 
 .همراه با كفر فايده ای ندارد

نييَن  يري المُْؤْمي مي
َ
مْ  ... عَنْ أ هي فَاءي وَ عُهُودي صْطي هْلي الاي

َ
ي أ يدْي

َ
عْمَالي الْْيَْري يََرْيي عَََ غَيْري أ

َ
نْ أ مْ   فَكُُُّ عَمَلٍ مي هي مْ وَ   وَ حُدُودي هي ائيعي وَ شَرَ

ي فَةُ الْإي لتَهُْمْ صي هْلهُُ بيمَحَلِّ كُفْرٍ وَ إينْ شَمي
َ
مْ مَرْدُودٌ غَيْرُ مَقْبُولٍ وَ أ ينيهي مْ وَ مَعَاليمي دي  لمَْ تسَْمَعْ إيلََ قَوْلي اسُنَّتيهي

َ
نْ   تَعَالََ  للي مَاني أ

َ
وَ ما مَنعََهُمْ أ

نهُْمْ نَفَقاتُهُمْ إيلاَّ  هُمْ كَفَرُوا بيا تُقْبلََ مي نَّ
َ
ي  للي أ يُ لمَْ يُغْني عَنْهُ   وَ ماتوُا وَ هُمْ كَفيرُونَ   وَ بيرسَُولَي يمَاني إيلََ سَبييلي النَّجَا هْلي الْإي

َ
نْ أ فَمَنْ لمَْ يَهْتَدي مي

اَئيهي  للي إييمَانهُُ بيا وْلَي
َ
هي حَقَّ أ رَُي مَعَ دَفْعي ین وَ حَبيطَ عَمَلهُُ وَ هُوَ فِي الْْخي ي نَ الْْاسري  .311/ 1الإحتجاج  . مي

و هر عمل خيری مانند: عهد و حدود و شرائع و سن، و معالم دين از دستی غير از دست برگزیدگان انجام شود همه و همه ....
ما مَنَعَهُمْ  مردود و غير مقبول است، و أهل آن كَفرند، هر چند مشمول صفت ايمان باشند،مگر اين آيه را نشنيده ای که فرمايد: وَ 

لاهَ إيلاَّ وَ هُ  توُنَ الصَّ
ْ
ي وَ لا يأَ هُمْ كَفَرُوا بياللَّي وَ بيرسَُولَي نَّ

َ
نهُْمْ نَفَقاتُهُمْ إيلاَّ أ نْ تُقْبَلَ مي

َ
قُونَ إيلاَّ وَ هُمْ كَريهُونَ؟!.به خدا أ مْ کُسالَ وَ لا يُنفْي

 آخرت از زیانكاران خواهد بود.... ان را نابود کرده، و او درسودی عايدش نسازد، با اينكه حقّ اولَای او را دفع و عملش

بِي عَبدْي ا
َ
لَالٍ قاَلَ: قُلتُْ لأي يدي بنْي هي يشَّْ  للي عَنْ عَمْريو بنْي سَعي نِي ب وصْي

َ
نييَن فَأ لقَْاكَ إيلاَّ فِي السِّ

َ
كَادُ أ

َ
يكَ  إينيِّ لَا أ وصي

ُ
ءٍ آخُذُ بيهي قاَلَ أ

دْقي  للي بيتقَْوَى ا يثي وَ الوَْرَعي  وَ صي نَّهُ لَا يَنفَْعُ اجْتيهَادٌ لَا وَرَعَ مَعَه  الْحدَي
َ
جْتيهَادي وَ اعْلمَْ أ  .181ح  118/ 8الکافِ  ...  وَ الاي

گوید: به امام صادق عليه السّلام عرض کردم: شايد بتوان گفت من هر چند سال يک بار، خدمت  عمر بن سعيد بن هلال می
کنم تقوای الهى و راستگویی و پاکدامنَ و  کنيد که بدان عمل کنم. امام عليه السّلام فرمود: به تو سفارش میرسم، سفارشی  شما می

 .تلاش را، و بدان که تلاش بدون پاکدامنَ سودی نرساند

دَقاتي   : وَ قَوْلَُُ   علِّ بن إبراهيم زُكَ فِي الصَّ نهُْمْ مَنْ يلَمْي نهْا  وَ مي عْطُوا مي
ُ
إينْ أ

نهْا إيذا هُمْ يسَْخَطُونَ  رضَُوافَ ا   وَ إينْ لمَْ يُعْطَوْا مي هَا نزََلتَْ لمََّ فإَينَّ
غْنييَاءُ 

َ
دَقَاتُ وَ جَاءَ الْأ نَّ رسَُولَ ا جَاءَتي الصَّ

َ
مُهَا بيَنَْهُمْ  للي وَ ظَنُّوا أ ا وضََعَهَا فِي  يَقْسي َ  للي تَغَامَزُوا رسَُولَ ا الفُْقَرَاءي   فَلمََّ وَ  مَزُوهُ وَ ل

ينَ نَقُومُ فِي الْحرَْبي  ي مْرَهُ  قاَلوُا نَحْنُ الََّّ
َ
دَقاَتي إيلََ هَؤُلَاءي  وَ نَغْزُو مَعَهُ وَ نُقَوِّي أ ينُونهَُ وَ لَا يُغْنُونَ عَنهُْ شَيئْاا  ثُمَّ يدَْفَعُ الصَّ ينَ لَا يعُي ي نزَْلَ ا الََّّ

َ
  للُ فَأ

هُمْ رضَُوا ما آتاهُمُ ا نَّ
َ
نْ فضَْليهي وَ رسَُولَُُ إينَّا إيلََ ا للُ سَيؤُْتييناَ ا للُ وَ رسَُولَُُ وَ قالوُا حَسْبنُاَ ا للُ وَ لوَْ أ بوُن للي مي  .218/ 1تفسير القمِّ .  راغي

دَقاتي گوید: همانا اين آيه، عَ بن ابراهيم می زُكَ فِي الصَّ نهُْمْ مَنْ يلَمْي نهْا رضَُوا وَ مي عْطُوا مي
ُ
إينْ أ

نْها إيذا هُمْ يسَْخَطُونَ وَ  فَ  إينْ لمَْ يُعْطَوْا مي
که صدقات آمد و ثروتمندان گمان بردند که پيامبَ صلی الل عليه و آلَ و سلم در ميانشان تقسيم خواهد کرد نازل شد.  میهنگا
مورد رسول خدا صلی الل عليه که رسول خدا که سلام و درود خدا بر او و اهل بيت او باد، آن را ميان فقرا تقسيم کرد، در  میهنگا
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گيریم و همراه او جنگ  میگفتند: ما جنگ را به عهده کردند و می میزدند و پشت سر او عيب جویی  میو آلَ و سلم به کنايه حرف 
خدا  دازد؟!. پسپر میرسانند،  میرسانند و سودی به او ن میکنيم، سپس صدقات را به اينان که به او ياری ن میکنيم و از او پشتيبانَ  می

ن فَضْليهي وَرسَُولَُُ  فرمود: اين آيه را نازل ُّ سَيُؤْتييناَ اللُّ مي ُّ وَرسَُولَُُ وَقاَلوُاْ حَسْبنَُا الل بُونَ وَلوَْ انهُمْ رضَُوْاْ مَا آتاَهُمُ الل ِّ رَاغي  .  انا إيلََ الل

بوُ عَبدْي ا
َ
هي الْْيةَي   ترََى  كَمْ   ياَ إيسْحَاقُ  للي عَنْ إيسْحَاقَ بنْي غَليبٍ قاَلَ: قاَلَ أ هْلَ هَذي

َ
نهْا إيذا  أ نهْا رضَُوا وَ إينْ لمَْ يُعْطَوْا مي عْطُوا مي

ُ
إينْ أ

فَ
.  هُمْ يسَْخَطُونَ  نْ ثلُثَُِي النَّاسي كْثََُ مي

َ
 .4ح  412/ 2الکافِ  قاَلَ ثُمَّ قاَلَ هُمْ أ

عْطُواْ  عليه السلام به من فرمود: ای اسحق! تعداد اصحاب اين آيهاسحاق بن غلب نقل کرده است که گفت: امام صادق 
ُ
فَان أ

نهَآ إيذَا هُمْ يسَْخَطُونَ  نهَْا رضَُواْ وَان لَّمْ يُعْطَوْاْ مي  .زنی؟ سپس فرمود: آنان بيش از دو سوم مردمند میرا چقدر تَمين  مي

بِي عَبدْي ا
َ
مَ  للي قَالَ: قَالَ رسَُولُ ا للي عَنْ أ يُّ

َ
وْ مُسْليمٍ أ

َ
نٍ أ نْ   وَ ترََكَ   مَاتَ   ا مُؤْمي

َ
افٍ فَعَلَی الْإيمَامي أ دَينْاا لمَْ يكَُنْ فِي فسََادٍ وَ لَا إيسْرَ

هي فَعَليَهْي إيثْمُ ذَليكَ إينَّ ا إينْ لمَْ يَقْضي
يَهُ فَ ْ  تَبَاركََ وَ تَعَالََ يَقُولُ  للَ يَقْضي يلفُْقَراءي وَ ال دَقاتُ ل مَا الصَّ يَن وَ لََُ سَهْمٌ   مَساکييني إينَّ مي نَ الغَْاري الْْيةََ فَهُوَ مي

 . ندَْ الْإيمَامي فَإينْ حَبسََهُ فَإيثْمُهُ عَليَهْي  .7ح  407/ 1الکافِ عي

رسول خدا صلی اللّ عليه وآلَ فرمود: هر مؤ من و يا مسلمانَ که بميرد و بدهی داشته باشد که از بابت فساد و اسراف نباشد، 
يلفُْقَراءي وَ فرمايد:  میمامست که آن را بپردازد و اگر نپردازد، گناهش بگردن اوست ، همانا خدای تبارک و تعالَ بر ا دَقاتُ ل مَا الصَّ إينَّ

  .و او از قرض داران است و نزد امام سهمی دارد و اگر امام آنرا نگهدارد گناهش بر اوست المَْساکييني 

يٍر قاَلَ: . بِي بصَي
َ
بِي عَبدْي اعَنْ أ

َ
يلفُْقَراءي وَ المَْساکييني   عَزَّ وَ جَلَ  للي قَوْلُ ا للي قُلتُْ لأي دَقاتُ ل مَا الصَّ ي  إينَّ ي يُر الََّّ لُ   قَالَ الفَْقي

َ
  النَّاسَ   لَا يسَْأ

جْهَدُهُمْ فَكُُُّ مَا فَرَضَ ا
َ
يسُ أ نهُْ وَ الْبَائ جْهَدُ مي

َ
يُن أ سْكي ارهُُ  عَزَّ وَ جَلَّ  للُ وَ المْي اريهي وَ کُلُّ مَا كََنَ تَطَوُّعاا فإَيسْرَ نْ إيسْرَ فْضَلُ مي

َ
عَليَكَْ فَإيعْلَانهُُ أ

هي فَقَسَمَهَا عَلَانييَةا كََنَ ذَليكَ  ي عَََ عَاتيقي َُ مَالَي لُ زَکَا نَّ رجَُلاا يََمْي
َ
نْ إيعْلَانيهي وَ لوَْ أ فضَْلُ مي

َ
.  أ يلاا  .11ح  501/ 3الکافِ حَسَناا جَمي

يلفُْقَرَاء  ابو بصير نقل شده است که گفت: به امام صادق عليه السلام عرض کردم. اين فرموده خدای عز و جل: دَقاَتُ ل مَا الصَّ إنَّ
کند و  میکند و مسكين کسی است که از مردم طلب کمک  میبه چه معناست؟ فرمود: فقيری که از مردم طلب کمک ن وَالمَْسَاکييني 

است و هر چه را خدای عز و جل بر تو واجب کرده است، اظهار آن از مخفى نگهداشتن آن بهتر است و هر چه بيچاره ترین آنان 
داوطلبانه باشد، مخفى نگهداشتن آن از آشکار ساختن آن بهتر است و اگر انسان، زکات مالش را بر دوشش حْل کند و به طور آشکار 

 .تقسيم کند، اين كَر او نيكو و زیبا است

قُ   بن إبراهيمعلِّ  ادي َ الصَّ ينَ   فَقَالَ الفُْقَرَاءُ هُمُ  مَنْ هُمْ : بَينَّ ي لوُنَ   الََّّ
َ
مْ   لَا يسَْأ يَاليهي نْ عي مْ مَئُوناَتٌ مي هُمْ هُمُ   وَ عَليَهْي نَّ

َ
لُ عَََ أ لَي وَ الدَّ

لوُنَ 
َ
ينَ لَا يسَْأ ي يُ  للي قَوْلُ ا الََّّ يُ الْبَقَرَ ي  فِي سُورَ يلفُْقَراءي الََّّ وا فِي سَبييلي ال ُ حْصِّي

ُ
رضْي  للي ينَ أ

َ
باا فِي الْأ يعُونَ ضَِْ نَ  لا يسَْتطَي غْنيياءَ مي

َ
لُ أ يََسَْبهُُمُ الْْاهي

يماهُمْ لا يسَْئلَوُنَ النَّاسَ إيلْحافاا  يسي فُهُمْ ب في تَعْري مَانةَي  وَ المَْسَاکيينُ  التَّعَفُّ هْلُ الزَّ
َ
نَ العُْمْيَاني  هُمْ أ ينَ وَ   مي صْناَفي  العُْرجَْاني وَ المَْجْذُومي

َ
يعي الْأ وَ جَمي

بيْاَني  مْنََ الرِّجَالي وَ النِّسَاءي وَ الصِّ لييَن عَليَهْا الزَّ هَا وَ العْامي فْظي هَا وَ حي هَا وَ جَمْعي خْذي
َ
ُُ فِي أ ُُ وَ الْْبُاَ عَا مُهَا هُمُ السُّ وهَا إيلََ مَنْ يَقْسي وَ  حَتیَّ يرَُدُّ

دُوا   فَةي قلُوُبُهُمْ المُْؤَلَّ  مْ  للي قَوْمٌ وحََّ فَةُ فِي قُلوُبيهي داا رسَُولُ ا وَ لمَْ تدَْخُلي المَْعْري نَّ مُُمََّ
َ
نْ أ لَّفُهُمْ وَ يُعَلِّمُهُمْ  للي فَکَانَ رسَُولُ ا للي مي

َ
يَتَأ

فُوا فجََعَلَ ا دَقاَتي  للُ کَيمَْا يَعْري يباا فِي الصَّ فُوا وَ يرَْغَبُوا. ليكََْ  لهَُمْ نصَي  .211 -218/ 1تفسير القمِّ يَعْري
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امام صادق عليه السلام بيان کرد که چه کسانَ هستند. پس فرمود: آنان همان کسانَ هستند که کمک  عَ بن ابراهيم :
ه هايشان بر دوش طلبند و هزینه خانواد میطلبند و هزینه خانواده هايشان به دوش آنان است و دلَل بر اين که آنان کمک ن مین

غْنييَ  فرموده خدا در سوره بقره: آنان است، اين
َ
لُ أ رضْي يََسَْبُهُمُ الْْاَهي

َ
باا فیي الأ يعُونَ ضَِْ ِّ لَا يسَْتطَي واْ فیي سَبييلي الل ُ حصِّي

ُ
ينَ أ ي يلفُْقَرَاء الََّّ اء ل

لوُنَ النَّاسَ 
َ
يمَاهُمْ لَا يسَْأ يسي فُهُم ب في تَعْري نَ التَّعَفُّ منظور از آنان کسانَ هستند که به عيوب مزمن مبتلا هستند  وَالمَْسَاکييني  .إيلْحاَفاامي

لييَن عَليَهَْا ها و همه انواع آنان از مردان و زنان و کودكَن ومانند نابينايان و لنگان و جذامی منظور از آنان کسانَ هستند که  وَالعَْامي
آنان عبارتند از قومی که خدا را  وَالمُْؤَلَّفَهي قُلوُبُهُمْ  د تا به قسمت کنندگان آن برسد.متولَ جمع آوری صدقات و مُافظت از آن هستن

يگانه پنداشتند اما معرفت در دل آنان جای نگرفته است که مُمد که سلام و درود خدا بر او و اهل بيت او باد، رسول خدا است، 
ای از صدقات آموخت تا حق را بشناسند، پس خدا بهره میکرد و به آنان  میپس رسول خدا صلی الل عليه و آلَ و سلم آنان را جذب 

 .را برای آنان قرار داده است تا به اسلام تشویق شوند

بِي جَعْفَرٍ 
َ
دُوا ا  قَوْمٌ  المُْؤَلَّفَةُ قلُوُبُهُمْ قَالَ: عن أ نْ دُوني اووَ خَلعَُ   للَ وحََّ َُ مَنْ يُعْبدَُ مي باَدَ داا  وَ لمَْ  للي ا عي نَّ مُُمََّ

َ
فَةُ قُلوُبَهُمْ أ تدَْخُلي المَْعْري

فُوا وَ يُعَلِّمُهُمْ.  للي وَ كََنَ رسَُولُ ا للي رسَُولُ ا فُهُمْ ليكَيمَْا يَعْري لَّفُهُمْ وَ يُعَرِّ
َ
 .1ح  411 -410/ 2الکافِ يَتَأ

فرمود: المُؤلَّفه قُلوبُهم کسانَ هستند که خدا را يگانه پنداشته اند و از  زراره، از امام باقر عليه السلام روايت کرده است که
خدا است، در  پرستند جدا شدند؛ ولَ اين که مُمد که سلام و درود خدا بر او و اهل بيت او باد، رسول میکسانَ که غير از خدا را 

 .آموخت تا اسلام را بشناسند میکرد و به آنان  میجذب دلشان وارد نشده است و رسول خدا صلی الل عليه و آلَ و سلم آنان را 

بوُ الْحسََني 
َ
ِّ بنْي الْحكََمي عَنْ مُوسَی بنْي بكَْرٍ قَالَ: قَالَ لِي أ زْقَ   طَلبََ   مَنْ عَنْ عَلِي نْ   هَذَا الرِّ لِّهي   مي ي كََنَ   حي ياَلَي هي وَ عي َعُودَ بيهي عَََ نَفْسي لَي

دي فِي سَبيي نْ عَََ ا للي لي اكََلمُْجَاهي هي كََنَ عَََ  للي عَزَّ وَ جَلَّ فإَينْ غُليبَ عَليَهْي فَليْسَْتَدي إينْ مَاتَ وَ لمَْ يَقْضي
يَالََُ فَ ي مَا يَقُوتُ بيهي عي وَ عَََ رسَُولَي

هي كََنَ عَليَهْي ويزْرهُُ إينَّ ا إينْ لمَْ يَقْضي
لييَن عَليَهْا قُولُ عَزَّ وَ جَلَّ يَ  للَ الْإيمَامي قَضَاؤُهُ فَ يلفُْقَراءي وَ المَْساکييني وَ العْامي دَقاتُ ل مَا الصَّ ي  إينَّ وَ  إيلََ قَوْلَي

يٌن مُغْرَمٌ.   الغْاريميينَ  سْكي يٌر مي  .3ح  13/ 5الکافِ فَهُوَ فقَي

وزی از راه حلال گفت: ابو الحسن عليه السلام به من فرمود: هر که ر عَ بن حكم، از موسی بن بكر نقل شده است که
با توكَّ به  طلب کند تا بر خود و خانواده اش انفاق کند، مانند مجاهد در راه خدای عز و جل است. پس اگر دچار تنگنایی شد،

خدا و رسولش که سلام و درود خدا بر او و اهل بيت او باد، مبالغی را قرض بگيرد که هزینه خانواده اش را تأمين کند. و اگر بميرد 
اند آن را ادا کند، بر امام واجب است که آن را ادا کند. و اگر ادا نكرد بار، مسئولَت به دوش امام است. همانا خدای عز و و نتو
لييَن عَليَهَْا فرمايد: میجل  يلفُْقَرَاء وَالمَْسَاکييني وَالعَْامي دَقَاتُ ل مَا الصَّ ينَ  تا: إنَّ مي  .پس اين، فقير مسكين بدهکار است وَالغَْاري

بِي عَبدْي ا
َ
وصَْی  للي عَني الْحسَُيْني بنْي عُمَرَ قَالَ: قُلتُْ لأي

َ
وصَْی إيلََِّ   للي ا  سَبييلي   فِي   إيلََِ   إينَّ رجَُلاا أ

َ
فهُْ فِي الْحجَِّ قَالَ قُلتُْ إينَّهُ أ قَالَ فَقَالَ اصِْي

عْريفُ 
َ
إينيِّ لَا أ

فهُْ فِي الْحجَِّ فَ بييلي قاَلَ اصِْي . فِي السَّ نَ الْحجَِّ فضَْلَ مي
َ
نْ سُبُليهي أ  .2ح  117المعاني/  سَبييلاا مي
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خرج کنم، فرمود: آن را  فیي سَبييلي اللَّي  حسين بن عمر گوید: به امام صادق عرض کردم: شخصَ به من وصيّت نموده، مال او را
را در راه حجّ صِف نما، چون من  فرمود: آن در راه حج صِف نما، عرض کردم: او بمن وصيّت کرده در راه خير معهودخرج نمايم.

 .شناسم که بهتر از حجّ باشد راهی از راههای خدا را نمی

بِي عَبدْي ا
َ
نْ  للي عَنْ أ ناَساا مي

ُ
مٍ   بنَِي   قَالَ: إينَّ أ توَْا رسَُولَ ا  هَاشي

َ
ُ  للي أ لهَُمْ عَََ صَدَقَاتي المَْوَاشيي وَ قَال نْ يسَْتَعْمي

َ
لوُهُ أ

َ
وا يكَُونُ لَنَا فَسَأ

ي جَعَلَ ا ي هْمُ الََّّ وْلََ بيهي فَقَالَ رسَُولُ ا للُ هَذَا السَّ
َ
لييَن عَليَهَْا فَنحَْنُ أ يلعَْامي دَقَةَ لَا تَُيلُّ لِي وَ  للي عَزَّ وَ جَلَّ ل ليبي إينَّ الصَّ ياَ بنَِي عَبدْي المُْطَّ

فَاعَةَ  دْتُ الشَّ نِِّ قدَْ وعُي بوُ عَبدْي الَا لكَُمْ وَ لكَي
َ
َلقَْةي  للي ثُمَّ قاَلَ أ خَذْتُ بَي

َ
ليبي إيذَا أ دَهَا فَمَا ظَنُّكُمْ ياَ بنَِي عَبدْي المُْطَّ اشْهَدُوا لقََدْ وعُي

كُمْ.  ترََوْنِي مُؤْثيراا عَليَكُْمْ غَيْرَ
َ
 .154، ح 58/ 4تهذيب الأحکام  باَبي الْْنََّةي أ

مردمی از بنَ هاشم نزد رسول خدا که سلام و درود خدا بر او و اهل بيت او باد، آمدند و  امام صادق عليه السلام فرمود: همانا
از او خواستند که آنان را به عنوان مسئول جمع آوری صدقات چهار پايان و شتران بگمارد. آنان گفتند: اين سهمی که خدا برای 

باشد. چرا که ما به آن شايسته تریم. رسول خدا صلی الل عليه و آلَ و مؤلّفه قلوبهم قرار داده است برای ما  مسئولين جمع آوری آن
و سپس  و سلم فرمود: ای فرزندان عبدالمطلب! صدقه برای من و شما جايز نيست، اما خدا مرا به شفاعت وعده داده است.

ا کنيد چه خواهم کرد، آي میدهم که به او وعده داده شده است هرگاه حلقه در بهشت را به دست گيرم، فكر  میفرمود: من گواهی 
 غير از شما را ترجيح خواهم داد.
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ذُنُ خَيْرٍ لَكُمْ يُؤْمِنُ بِا
ُ

ذُنٌ قُلْ أ
ُ

بَِِّ وَيَقُولُونَ هُوَ أ ذِينَ يُؤْذُونَ النَّ ُ الَّ ذِينَ وَيُ  لِل وَمِنَّْهُ ذِينَ آمَنُوا مِنْكُمْ وَالَّ ةٌ لَِِّ مُؤْمِنِيَن وَرَحَْْ ؤْمِنُ لِِْ
ليٌِ ﴿ لِل يُؤْذُونَ رَسُولَ ا

َ
مْ عَذَابٌ أ ضُوكَُْ وَا لِل ﴾ يَحْلِفُونَ بِا۶0لََُ نْ يُرْضُوهُ إِنْ كََنُُا مُؤْمِنِيَن ﴿ لُل لَكُمْ لِيُرْ

َ
حَقُّ أ

َ
لََْ يَعْلَمُ ۶۲وَرَسُولُهُ أ

َ
وا ﴾ أ

هُ مَنْ يُحَادِدِ ا نَّ
َ

زْيُ الْعَظِيُ ﴿ لَل أ ا فِيهَا ذَلِكَ الْخِ َ خَالِدا نَّ لَهُ نَارَ جَهَنََّّ
َ

ْ ۶۳وَرَسُولَهُ فَأ
ا فِِ قُلُوبِِّهِ ئُهُمْ بَِِ ْ سُورَةٌ تُنَبِّ

لَ عَلَيْْهِ نْ تُنَزَّ
َ

﴾ يَحْذَرُ الْمنَُافِقُونَ أ
رِجٌ  لَل قُلِ اسْتَهْزِئُوا إِنَّ ا بِا۶۴مَا تَحْذَرُونَ ﴿ مُخْ

َ
وضُ وَنَلْعَبُ قُلْ أ ا نَخُ ا کُنَّ َ ْ لَيَقُولُنَّ إِنمَّ لْتَِهُ

َ
﴾ ۶۵وَآيَاتِهِ وَرَسُولِهِ کُنْتُمْ تسَْتَهْزِئُونَ ﴿ لِل ﴾ وَلَئِنْ سَأ

ْ بَعْدَ إِيَْانِكُمْ إِنْ نَعْفُ عَنْ طَائِفَةٍ مِنْكُمْ نُعَذِّ  ُ
رِمِيَن ﴿لََ تَعْتَذِرُوا قَدْ کَفَرْتُ ْ كََنُُا مُجْ ُ نِهَّ

َ
﴾ الْمنَُافِقُونَ وَالْمنَُافِقَاتُ بَعْضُهُمْ مِنْ ۶۶بْ طَائِفَةا بِأ

ْ نسَُوا ا يْدِيَهُِ
َ

مُرُونَ بِالْمنُْكَرِ وَيَنْهَوْنَ عَنِ الْمعَْرُوفِ وَيَقْبِضُونَ أ
ْ

ْ إِنَّ الْمنَُافِقِيَن هُُُ الْفَاسِقُونَ  لَل بَعْضٍ يَأ الْمنَُافِقِيَن  لُل ﴾ وَعَدَ ا۶7﴿ فَنَسِيَْهُ
ُ ا َ خَالِدِينَ فِيهَا هِيَ حَسْبُهُمْ وَلَعَنََّهُ ارَ نَارَ جَهَنََّّ مْ عَذَابٌ مُقِيٌ ﴿ لُل وَالْمنَُافِقَاتِ وَالْكُفَّ ةا ۶۸وَلََُ شَدَّ مِنْكُمْ قُوَّ

َ
ذِينَ مِنْ قَبْلِكُمْ كََنُُا أ ﴾ كََلَّ

وْ 
َ

مْوَالَا وَأ
َ

كْثَََ أ
َ

لََقِهِمْ وَأ ذِينَ مِنْ قَبْلِكُمْ بِخَ لََقِكُمْ کَمَا اسْتَمْتَعَ الَّ لََقِهِمْ فَاسْتَمْتَعْتُمْ بِخَ ا فَاسْتَمْتَعُوا بِخَ ذِي خَاضُوا لََدا  وَخُضْتُمْ كََلَّ
اسِرُونَ ﴿ ولَئِكَ هُُُ الْخَ

ُ
نْيَا وَالِْخِرَةِ وَأ مْ فِِ الدُّ عْمَالَُُ

َ
ولَئِكَ حَبِطَتْ أ

ُ
لََْ ۶۹أ

َ
ودَ وَقَوْمِ إِبْرَاهِيَ ﴾ أ ذِينَ مِنْ قَبْلِهِمْ قَوْمِ نُُحٍ وَعَادٍ وَثََُ  الَّ

ُ
ْ نَبَأ

تِْهِ
ْ

 يَأ
نَاتِ فَمَا كََنَ ا ْ رُسُلُهُمْ بِالْبَيِّ تَتِْهُ

َ
صْحَابِ مَدْيَنَ وَالْمؤُْتَفِكَاتِ أ َ

نْفُسَهُمْ يَظْلِمُونَ ﴿ لُل وَأ
َ

 ﴾71لِيَظْلِمَهُمْ وَلَكِنْ كََنُُا أ
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کند و براى  گويند او زودباور است بگو گوش خوبى براى شماست به خدا ايْان دارد و ]سخن[ مؤمنان را باور مى   دهند و مى  و از ايشان کسانى هستند که پيامبر را آزار مى
براى ]اغفال[ شما به خدا سوگند ياد مى کنند  (۶0]در پيش[ خواهند داشت ) رسانند عذابى پر درد اند رحْتى است و کسانى که پيامبر خدا را آزار مى   کسانى از شما که ايْان آورده

اند که هر کس با خدا و پيامبر او درافتد   آيا ندانسته (۶۲تا شما را خشنود گردانند در صورَ که اگر مؤمن باشند ]بدانند[ سزاوارتر است که خدا و فرستاده او را خشنود سازند )
اى در باره آنان نازل شود که ايشان را   منافقان بي دارند از اينكه ]مبادا[ سوره (۶۳ه در آن جاودانه خواهد بود اين همان رسوايى بزرگ است )براى او آتش جهنَّ است ک

ز ايشان بپرسى مسلما خواهند گفت ما و اگر ا (۶۴ترسيد برملَ خواهد كْد )  را که ]از آن[ مى جه آنترديد خدا   خبر دهد بگو ريشخند کنيد بى  در دلَايشان هست جه آناز 
ايد اگر از گروهى از شما درگذريم   عذر نياوريد شما بعد از ايْانتان كَفر شده (۶۵فقط شوخى و بازى ميكرديم بگو آيا خدا و آيات او و پيامبرش را ريشخند ميكرديد )

زنان دو چهره ]همانند[ يكديگرند به كَر ناپسند وامى دارند و از كَر پسنديده باز مى  مردان و (۶۶گروهى ]ديگر[ را عذاب خواهي كْد چرا که آنان تبهكار بودند )
خدا به مردان و زنان دو  (۶7بَّدند خدا را فراموش كْدند پس ]خدا هُ[ فراموششان كْد در حقيقت اين منافقانند که فاسقند ) دارند و دستهاى خود را ]از انفاق[ فرو مى 

]حال شما  (۶۸اند آن ]آتش[ براى ايشان كَفى است و خدا لعنتشان كْده و براى آنان عذابى پايدار است )   را وعده داده است در آن جاودانهچهره و كَفران آتش جهنَّ
برخوردار شدند و شما ]هُ[ از [ منافقان[ چون کسانى است که پيش از شما بودند آنان از شما نيرومندتر و داراى اموال و فرزندان بيشتر بودند پس از نَيب خويش ]در دنيا

ه آنان فرو رفتند آنان اعمالشان نَيب خود برخوردار شديد همان گونه که آنان که پيش از شما بودند از نَيب خويش برخوردار شدند و شما ]در باطل[ فرو رفتيد همان گونه ک
سانى که پيش از آنان بودند قوم نُح و عاد و ثَود و قوم ابراهي و اصحاب مدين و شهرهاى آيا گزارش ]حال[ ک (۶۹در دنيا و آخرت به هدر رفت و آنان همان زيانكارانند )

 (71داشتند )  روا مى زير و رو شده به ايشان نرسيده است پيامبرانشان دلَيل آشكار برايشان آوردند خدا بر آن نبود که به آنان ستم کند ولى آنان بر خود ستم

بِي جَعْفَرٍ 
َ
لَّةي المُْتَّ  ... للي رسَُولي ا : عَنْ عَنْ أ لمِّْي بيقي هَا النَّاسُ ليعي يُّ

َ
َ لِي عَنْ تَبلْييغي ذَليكَ إيلََكُْمْ أ نْ يسَْتَعْفي

َ
ئييلَ أ لتُْ جَبََْ

َ
يَن وَ وَ سَأ قي

يَن وَ إيدْغَلي  يُ المُْناَفيقي يَن وَ خَتلْي   کَثََْ ي   الْْثيمي ينَ بيالْإيسْلَامي الََّّ هُمْ  للُ ينَ وصََفَهُمُ االمُْسْتَهْزيءي نَّ
َ
مْ   فِي کيتاَبيهي بيأ مْ ما ليَسَْ فِي قلُوُبيهي نتَيهي لسْي

َ
وَ   يَقُولوُنَ بيأ

ندَْ ا  يََسَْبُونهَُ  يمٌ  للي هَيِّناا وَ هُوَ عي ذَاهُمْ   عَظي
َ
يُ أ نيِّ کَذَ   لِي   وَ کَثََْ

َ
ذُناا وَ زَعَمُوا أ

ُ
وْنِي أ ٍُ حَتیَّ سَمَّ يُ مُلَازَمَتيهي إييَّايَ وَ إيقْبَالِي فِي غَيْري مَرَّ ليكَ ليكَثََْ

نزَْلَ ا
َ
ذُنُ  عَزَّ وَ جَلَّ فِي ذَليكَ قُرْآناا  للُ عَليَهْي حَتیَّ أ

ُ
ذُنٌ قُلْ أ

ُ
َّ وَ يَقُولوُنَ هُوَ أ ينَ يؤُذُْونَ النَّبِي ي نهُْمُ الََّّ ذُنٌ   وَ مي

ُ
نَّهُ أ

َ
ينَ يزَْعُمُونَ أ ي  خَيْرٍ لكَُمْ  عَََ الََّّ

نُ بيا نيينَ  للي يؤُْمي يلمُْؤْمي نُ ل يتُْ   وَ يؤُْمي مْ لسََمَّ سْمَائيهي
َ
َ بيأ سَمِِّّ

ُ
نْ أ

َ
ئتُْ أ للَتُْ وَ  الْْيةََ وَ لوَْ شي مْ لَدَ دُلَّ عَليَهْي

َ
نْ أ

َ
تُ وَ أ

ْ
وْمَأ

َ
مْ لَأ عْيَانيهي

َ
مْ بيأ َ إيلََهْي ومِي

ُ
نْ أ

َ
وَ أ

نِِّ وَ ا مْ قَدْ تكََرَّ  للي لكَي مُوريهي
ُ
 .74 -73/ 1الاحتجاج  ...  مْتفِي أ

از جبَئيل خواستم مرا از ابلاغ اين مطلب به امام باقر عليه السلام از قول رسول خدا صلی الل عليه و آلَ و سلم فرمودند:...
خره کنندگان شما معذور بدارد زیرا به اين نكته واقف بودم که تعداد اهل نفاق و دغل و دورویی بر پرهيزگاران امّتم غلبند، و مس

گویند که در دلهايشان نيست،  میکه در کتاب خدا اين گونه وصف شده اند که: چيزی با دهانهايشان  ها آنهمشناختم،  میاسلام را 
مْ و آن را  مْ ما لَيسَْ فِي قُلوُبيهي نتَيهي لسْي

َ
يمٌ   وَ يََسَْبُونهَُ   يَقُولوُنَ بيأ ندَْ اللي عَظي ، و شدّت آزارم را بدان جا رساندند که مرا اذن  هَيِّناا وَ هُوَ عي

وَ  باشم، تا اينكه خداوند اين آيه را نازل فرمود که: میپنداشتند من شنوای هر سخنَ  میناميدند، و دلَل اين نامگذاری اين بود که 
ذُنُ 

ُ
ذُنٌ قُلْ أ

ُ
َّ وَ يَقُولوُنَ هُوَ أ ينَ يؤُذُْونَ النَّبِي ي نهُْمُ الََّّ نُ  پنداشتند او اذن است می برای کسانَ کهبگو: يعنَ  مي نُ بياللي وَ يؤُْمي خَيْرٍ لكَُمْ يؤُْمي

نيينَ  يلمُْؤْمي نامهای يكايک آنان را بشمارم، و خصوصيات كَمل و تفصيل امورشان را ذکر بكنم، ولَ بخدا  توانم می.و اگر بخواهم   ل
 ....قسم که اين كَر نه شايسته حال من و نه مورد پسند خداست
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بِي عَبدْي ا 
َ
نُ بيا عَزَّ وَ جَلَّ يَقُولُ فِي کيتاَبيهي  للَ فَقَالَ ياَ بُنََِّ إينَّ ا ...  للي عَنْ أ نيينَ  للي يؤُْمي يلمُْؤْمي نُ ل قُ   وَ يؤُْمي قُ   للَ ا  يَقُولُ يصَُدِّ وَ يصَُدِّ

قْهُم نُونَ فَصَدِّ ندَْكَ المُْؤْمي دَ عي نييَن فإَيذَا شَهي يلمُْؤْمي  .1، ضمن ح 211/ 5الکافِ  ...  ل

نيينَ  فرمايد: میپسرم، همانا خدای عز و جل در کتابش  امام صادق عليه السلام فرمودند:.... يلمُْؤْمي نُ ل ِّ وَیُؤْمي نُ بيالل گوید:  می،  يؤُْمي
 ....باور كن کند. پس هر گاه مؤمنان نزد تو شهادت دهند، آنان را میکند و مؤمنان را نيز باور  میخدا را باور 

بِي جَعْفَرٍ 
َ
ي عَنْ أ رُوا قدَْ كَفَرْتُمْ بَعْدَ إييمانيكُمْ  فِي قَوْلَي نيينَ   قاَلَ هَؤُلَاءي قَوْمٌ   لا تَعْتذَي قيينَ   كََنوُا مُؤْمي وا وَ ناَفَقُوا بَعْدَ   صَادي ارْتاَبوُا وَ شَكُّ

مْ  رْبَعَةَ نَفَرٍ  إييمَانيهي
َ
نكُْمْ  إينْ  وَ قَوْلَُُ  وَ كََنوُا أ يري وَ اعْتَرفََ وَ تاَبَ وَ قاَلَ ياَ رسَُولَ ا  نَعْفُ عَنْ طائيفَةٍ مي رْبَعَةي مُختَْبَََ بْنَ الْحمَي

َ
حَدُ الْأ

َ
 للي كََنَ أ

اهُ رسَُولُ ا هْلكََنِي اسْمِّي فَسَمَّ
َ
يداا  للي عَبدَْ ا للي أ ناَ بْنَ عَبدْي الرَّحَْْني فَقَالَ ياَ ربَِّ اجْعَلنِْي شَهي

َ
يْنَ أ

َ
حَدٌ أ

َ
فَقُتيلَ يوَْمَ الَْمََامَةي  حَيثُْ لَا يَعْلمَُ أ

يْنَ قُتيلَ 
َ
حَدٌ أ

َ
ي عَفَا ا وَ لمَْ يَعْلمَْ أ ي   1/300تفسير القمِّ.  عَنهْ للُ فَهُوَ الََّّ

رُواْ قَدْ كَفَرْتمُ بَعْدَ  امام باقر عليه السلام در باره اين سخن خدای تبارک و تعالَ: . فرمود: اينان قومی هستند  ايمانكُمْ  لَا تَعْتَذي
ان  که مؤمن بودند. پس در شک افتادند و پس از ايمانشان به نفاق روی آوردند و چهار نفر بودند. و اما در اين فرموده خدای تعالَ:

بْ طَآئيفَها  نكُمْ نُعَذِّ ه خود را پذيرفت و توبه کرد و گفت: ای يكی از اين چهار نفر مَخشی بن حُْيّربود. او گنا نَّعْفُ عَن طَآئيفَهٍ مِّ
رسول خدا! نامم مرا کشت. پس رسول خدا صلی الل عليه و آلَ و سلم او را عبدالل بن عبد الرحْان ناميد. پس گفت: پروردگارا! 

پس داند کجا است، نصيبم كن. پس در جنگ يمامه کشته شد و کسی ندانست کجا کشته شد.  میشهادت را در جایی که کسی ن
   . او کسی است که خدا از او درگذشت

نَانٍ قاَلَ  دي بنْي سي باَ الْحسََني الرِّضَا  عَنْ مُُمََّ
َ
لتُْ أ

َ
ي عَزَّ وَ جَلَ : سَأ يهَُمْ  للَ نسَُوا ا  : عَنْ قَوْلَي تَبَاركََ وَ تَعَالََ لَا يسَْهُو وَ لَا  للَ فَقَالَ إينَّ ا  فَنسَي

 لَا تسَْمَعُهُ عَزَّ وَ جَلَّ يَقُولُ   ينَسَْی 
َ
مَا يسَْهُو وَ ينَسَْی المَْخْلُوقُ المُْحْدَثُ أ ياا  إينَّ هي  وَ ما كَنَ رَبُّكَ نسَي َ ليقَاءَ يوَْمي يَهُ وَ نسَِي مَا يَُاَزيي مَنْ نسَي وَ إينَّ

يَهُمْ  نْ ينُسْي
َ
نْفُسَهُمْ کَمَا قاَلَ بيأ

َ
نْفُسَهُمْ  للَ نسَُوا ا  أ

َ
نسْاهُمْ أ

َ
مْ هذا  وَ قاَلَ  فأَ هي کُهُمْ کَمَا ترََكُوا  فاَلَْوَْمَ ننَسْاهُمْ کَما نسَُوا ليقاءَ يوَْمي يْ نَتْرُ

َ
أ

مْ عَََ ذَليك یهي يْ فَنجَُازي
َ
مْ هَذَا أ هي يليقَاءي يوَْمي سْتيعْدَادَ ل  .18، صدر ح 125/ 1العيون  .. الاي

يَهُمْ  روايت کرده است که گفت: از امام رضا عليه السلام در باره اين سخن خدای تبارک و تعالَ: مُمد بن سنان َّ فَنسَي  نسَُواْ الل
که مخلوقات حادث دچار فراموشی و سهو  شود، بل میپرسيدم.فرمودند: همانا خدای تبارک و تعالَ هيچ گاه دچار فراموشی و سهو ن

يّاا  فرمايد: میشنوی که  میشوند. آيا اين فرموده خدای عز و جل را ن می و در حقيقت، فقط کسی را که او و روز  وَ مَا كََن رَبُّکَ نسَي
ََّ فَانسَاهُمْ  فرمايد: میکند، چنان که خدای عز و جل کند، دچار خودفراموشی می میرا فراموش  حساب ينَ نسَُوا الل ي  وَلَا تكَُونوُا كََلََّّ

قُونَ  وْلَِيکَ هُمُ الفَْاسي
ُ
مْ هَذَا و اين فرموده خدای عز و جل: انفُسَهُمْ أ هي کنيم، چنان  میيعنَ آنان را رها  فَالََْوْمَ ننَسَاهُمْ کَمَا نسَُواْ ليقَاء يوَْمي

 .که آماده شدن برای اين روز را فراموش کرده اند

نييَن  يري المُْؤْمي مي
َ
ا قَوْلَُُ عَنْ أ مَّ

َ
يهَُمْ  للَ نسَُوا ا  : أ مَا يَعْنِي   فَنسَي نْيَا لمَْ يَعْمَلوُا بيطَاعَتيهي   نسَُوا اللَ   إينَّ يَهُمْ   فِي دَاري الدُّ يْ لمَْ يََْعَلْ   فِي   فَنسَي

َ
يُ أ رَ الْْخي

ي  يُر قَوْلَي نَ الْْيَْري وَ کَذَليكَ تَفْسي يِّيَن مي مْ هذا عَزَّ وَ جَلَّ لهَُمْ فِي ثوََابيهي شَيئْاا فَصَارُوا مَنسْي هي يَعْنِي بيالنِّسْياَني  فاَلَْوَْمَ ننَسْاهُمْ کَما نسَُوا ليقاءَ يوَْمي
ین يَن ذَاکيري يعي نْياَ مُطي ينَ كََنوُا فِي دَاري الدُّ ي اَءَهُ الََّّ وْلَي

َ
نَّهُ لمَْ يثُيبهُْمْ کَمَا يثُييبُ أ

َ
 .251التوحيد/  ...  أ
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يهَُمْ جز اين نيست که اين را قصد دارد که خدا را در دار دنيافراموش  فرمودهاما .....فرمودند:امير المومنين عليه السلام  ََّ فنَسَي نسَُوا الل
کردند و بطاعتش عمل نكردند پس خدا ايشان را در آخرت فراموش کرد يعنَ از برای ايشان در ثوابش چيزی را قرار نداد پس منسی و 

مْ هذا و از نسيان و فراموشی اين را قصد ا چنين همفراموش کرده شدند و  هي ست تفسير قول خدای عز و جل فاَلََْوْمَ ننَسْاهُمْ کَما نسَُوا ليقاءَ يوَْمي
 ....کند که ايشان را ثواب ندهد چنان که دوستان خود را که در دار دنيا مطيع و ذاکر بودند می

يٍر  بِي بصَي
َ
بِي عَبدْي ا  عَنْ أ

َ
تَتهُْمْ رسُُلهُُمْ بيالْبَيِّناتي   لتُْ قال: قُ  للي عَنْ أ

َ
ولَِيكَ قَوْمُ لوُطٍ ائْتفََكَتْ   وَ المُْؤْتفَيکاتي أ

ُ
مُ   قاَلَ أ انْقَلبََتْ   عَليَهْي

مْ.   .202، ذيل ح 181/ 8الکافِ عَليَهْي

تَتْهُمْ رسُُلهُُمْ بيالْبَيِّناتي فرمود: ابو بصير گویر خدمت امام صادق عليه السلام 
َ
قوم لوط بودند که  ها آنعرض کردم: وَ المُْؤْتفَيکاتي أ

 ها بر سرشان واژگون شد. دهكده
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مُرُونَ بِالْمعَْرُوفِ وَيَنْهَوْنَ عَنِ الْمنُْ 
ْ

وْلِيَاءُ بَعْضٍ يَأ
َ

كََةَ وَيُطِيعُونَ اوَالْمؤُْمِنُونَ وَالْمؤُْمِنَاتُ بَعْضُهُمْ أ لََةَ وَيُؤْتُونَ الزَّ  لَل كَرِ وَيُقِيمُونَ الصَّ
هُمُ ا حَُْ ولَئِكَ سَيَرْ

ُ
ارُ خَالِدِينَ فِيهَا  لُل ﴾وَعَدَ ا70عَزِيزٌ حَكِيٌ ﴿ لَل إِنَّ ا لُل وَرَسُولَهُ أ نْهَ رِي مِنْ تَحْتِهَا الْأَ اتٍ تَجْ الْمؤُْمِنِيَن وَالْمؤُْمِنَاتِ جَنَّ

اتِ عَدْنٍ وَرِضْوَانٌ مِنَ اوَ  بَةا فِِ جَنَّ كْبَرُ ذَلِكَ هُوَ الْفَوْزُ الْعَظِيُ ﴿ لِل مَسَاكِنَ طَيِّ
َ

ارَ وَالْمنَُافِقِيَن وَاغْلُظْ 7۲أ بُِِّ جَاهِدِ الْكُفَّ ا النَّ َ يَُّ
َ

﴾ يَا أ
ُ وَبِئْسَ الْمصَِيُر ﴿ وَاهُُْ جَهَنََّّ

ْ
ْ وَمَأ

ا لََْ يَنَالُوا وَمَا نَقَمُوا لِل ا﴾ يَحْلِفُونَ بِ 7۳عَلَيْْهِ وا بَِِ مْ وَهَمُّ  مَا قَالُوا وَلَقَدْ قَالُوا کَلِمَةَ الْكُفْرِ وَکَفَرُوا بَعْدَ إِسْلََمِهِ
غْنَاهُُُ ا

َ
نْ أ

َ
ُ  لُل إِلََّ أ بِّْهُ وْا يُعَذِّ وَلَّ مْ وَإِنْ يََْ ا لََُ وبُوا يَكُ خَيْرا رْضِ مِنْ  لُل  اوَرَسُولُهُ مِنْ فَضْلِهِ فَإِنْ يَُْ مْ فِِ الْأَ نْيَا وَالِْخِرَةِ وَمَا لََُ لِيمَا فِِ الدُّ َ

ا أ عَذَابا
يٍر ﴿ ْ مَنْ عَاهَدَ ا7۴وَلٍِِّ وَلََ نََِ يَن ﴿ لَل ﴾ وَمِنَّْهُ الِحِ قَنَّ وَلَنَكُونَنَّ مِنَ الصَّ دَّ ا آتَاهُُْ مِنْ فَضْ 7۵لَئِنْ آتَانَا مِنْ فَضْلِهِ لَنَصَّ لُوا بِهِ ﴾ فَلَمَّ لِهِ بَخِ

وْا وَهُُْ مُعْرِضُونَ ﴿ لَّ خْلَفُوا ا7۶وَتَوَ
َ

ا أ مِ يَلْقَوْنَهُ بَِِ ْ إِلَى يََْ
ا فِِ قُلُوبِِّهِ عْقَبَهُمْ نِفَاقا

َ
ا كََنُُا يَكْذِبُونَ ﴿ لَل ﴾ فَأ نَّ 77مَا وَعَدُوهُ وَبَِِ

َ
لََْ يَعْلَمُوا أ

َ
﴾ أ

وَاهُُْ وَ  لَل ا هُُْ وَنَجْ نَّ ايَعْلَُْ سِرَّ
َ

مُ الْغُيُوبِ ﴿ لَل أ دُونَ إِلََّ 7۸عَلََّ ذِينَ لََ يَجِ دَقَاتِ وَالَّ عِيَن مِنَ الْمؤُْمِنِيَن فِِ الصَّ وِّ ذِينَ يَلْمِزُونَ الْمطَُّ ﴾ الَّ
رَ ا ْ سَخِ رُونَ مِنَّْهُ لِيٌ ﴿ لُل جُهْدَهُُْ فَيَسْخَ

َ
مْ عَذَابٌ أ ْ وَلََُ وْ 7۹مِنَّْهُ

َ
مْ أ ةا فَلَنْ يَغْفِرَ ا ﴾ اسْتَغْفِرْ لََُ مْ سَبْعِيَن مَرَّ مْ إِنْ تسَْتَغْفِرْ لََُ مْ ذَلِكَ  لُل لََ تسَْتَغْفِرْ لََُ لََُ

ْ کَفَرُوا بِا ُ نِهَّ
َ

دِي الْقَوْمَ الْفَاسِقِيَن ﴿ لُل وَرَسُولِهِ وَا لِل بِأ  ﴾ ۸1لََ يََْ

دهند و از خدا و   وا مى دارند و از كَرهاى ناپسند باز مى دارند و نماز را بر پا مى کنند و زكَت مىو مردان و زنان با ايْان دوستان يكديگرند که به كَرهاى پسنديده 
خداوند به مردان و زنان با ايْان باغهايى وعده داده است  (70برند آنانند که خدا به زودى مشمول رحْتشان قرار خواهد داد که خدا توانا و حكي است ) پيامبرش فرمان مى 

خشنودى خدا بزرگتر ز زير ]درختان[ آن نهرها جارى است در آن جاودانه خواهند بود و ]نيز[ سراهايى پاكيزه در بهشتهاى جاودان ]به آنان وعده داده است[ و که ا
به خدا  (7۳و چه بد سرانجامى است )اى پيامبر با كَفران و منافقان جهاد کن و بر آنان سخت بگير و جايگاهشان دوزخ است  (7۲است اين است همان كَميابى بزرگ )

موفق به انجام آن نشدند همت گماشتند و به  جه آناند و بر   اند در حالى که قطعا سخن کفر گفته و پس از اسلَم آوردنشان کفر ورزيده  خورند که ]سخن ناروا[ نگفته سوگند مى 
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نياز گردانيدند پس اگر توبه کنند براى آنان بهتر است و اگر روى برتابَّد خدا آنان را در دنيا و  آنان را بى عيبجويى برنخاستند مگر ]بعد از[ آنكه خدا و پيامبرش از فضل خود 
صدقه اند که اگر از كْم خويش به ما عطا کند قطعا   اند که با خدا عهد كْده  و از آنان کسانى (7۴کند و در روى زمين يار و ياورى نخواهند داشت ) آخرت عذابى دردناك مى 

در نتيجه به سزاى  (7۶پس چون از فضل خويش به آنان بخشيد بدان بخل ورزيدند و به حال اعراض روى برتافتند ) (7۵خواهي داد و از شايستگان خواهي شد )
اند که خدا   آيا ندانسته (77ق را باقى گذارد )آنكه با خدا خلف وعده كْدند و از آن روى که دروغ مى گفتند در دلَايشان تا روزى که او را ديدار مى کنند پيامدهاى نفا

دهند   کسانى که بر مؤمنانى که ]افزون بر صدقه واجب[ از روى ميل صدقات ]مستحب نيز[ مى (7۸داند و خدا داناى رازهاى نهانى است )  راز آنان و نجواى ايشان را مى
گيرد و   گيرند ]بدانند که[ خدا آنان را به ريشخند مى  يابَّد ]عيبجويى مى کنند[ و آنان را به ريشخند مى  توانشان نمى گيرند و ]همچنين[ از کسانى که ]در انفاق[ جز به اندازه  عيب مى

رگز حتى[ اگر هفتاد بار برايشان آمرزش طلب کنى ه  چه براى آنان آمرزش بخواهى يا برايشان آمرزش نخواهى ]يكسان است (7۹براى ايشان عذابى پر درد خواهد بود )
 (۸1کند ) اش کفر ورزيدند و خدا گروه فاسقان را هدايت نمى   خدا آنان را نخواهد آمرزيد چرا که آنان به خدا و فرستاده

نييَن  يري المُْؤْمي مي
َ
حَدٌ قَالَ لََُ رسَُولُ ا للي قَالَ: نشََدْتكُُمْ بيا ... عَنْ أ

َ
هُ   مَنْ  للي هَلْ فييكُمْ أ نْ   سَرَّ

َ
وَ يَمُوتَ مَوْتِي وَ   ياَتِي حَ   يََیَْی   أ

يبٍ غَرسََهُ ا بِي طَاليبٍ  للُ يسَْكُنَ جَنَّتِي الَّتِي وعََدَنيي رَبِِّّ جَنَّاتي عَدَنٍ قَضي
َ
َّ بْنَ أ هي ثُمَّ قاَلَ لََُ كُنْ فَکَانَ فَليُْوَالي عَلِي نْ بييدَي یَّتَهُ مي وَ ذُرِّ

وْ 
َ
ةُ وَ هُمُ الْأ ئيمَّ

َ
هي فَهُمُ الْأ عْطَاهُمُ ابَعْدي

َ
ياَءُ أ ى لَا تُعَلِّمُوهُمْ  للُ صي نْ باَبي هُدا لوُنكَُمْ فِي باَبي ضَلَالٍ وَ لَا يَُرْيجُونكَُمْ مي لمِّْي وَ فَهْمِّي لَا يدُْخي عي

يْنَمَا زَالوُا غَيْريي قَالوُا ا
َ
نكُْمْ يزَُولُ الْحقَُّ مَعَهُمْ أ عْلمَُ مي

َ
 .558الْصال/  ... مَّ لاللهُ فَهُمْ أ

در باره وی گفته  صلی الل عليه و آلَ و سلمدر ميان شما کسی جز من هست که پيامبَ امير المومنين عليه السلام فرمودند:.....
رود در بهشت که خدا به من وعده داده بهشتی که نهال آن را خدا به  باشد: هر که خوش دارد به زندگی من زنده باشد و چون من می

اند،  خود آفریده بايد عَ و پيشوايان از نژاد وی را پس از وی دوست دارد و ايشان جانشينان من دست خود کشت و به خواست
خدا دانش و دریافت مرا به ايشان داده شما را به گمراهی در نياورند و به هدايت رسانند، ايشان كَر و وظيفه خود را از شما نيكوتر 

 .دانند و هميشه حق با ايشان است. گفتند: نه

دٍ عَ  دي فَقَعَدَ فَدَخَلَ عَليَهْي رجَُلٌ فَقَ نْ جَعْفَري بنْي مُُمََّ بوُ بكَْرٍ وَ اسْتخَْلفََ عُمَرَ رجََعَ عُمَرُ إيلََ المَْسْجي
َ
ا هَلكََ أ يَر قاَلَ: لمََّ مي

َ
الَ ياَ أ

ردَْتُ 
َ
مَتُهُمْ وَ قَدْ أ ناَ عَلاَّ

َ
نَ الََْهُودي وَ أ نييَن إينيِّ رجَُلٌ مي لكََ عَنْ مَسَائيلالمُْؤْمي

َ
سْأ

َ
نْ أ

َ
يْنَ  ...  أ

َ
نَ   نبَييُّكُمْ   يسَْكُنُ   قَالَ فَأ عْلَاهَا   مي

َ
الْْنََّةي قاَلَ فِي أ

فيهَا مَکَاناا فِي جَنَّةي عَدْنٍ قاَلَ صَدَقتَْ وَ ا شْرَ
َ
 .477 -471الْصال/  ...  إينَّهُ لَبيخَطِّ هَارُونَ وَ إيمْلَاءي مُوسَی  للي دَرجََةا وَ أ

چون ابو بكر درگذشت و عمر خليفه او شد، وقتی در مسجد نشسته بود، مردی بر او آمد امام صادق عليه السلام فرمودند: 
 .......خواهم که چند پرسش از تو کنم، گفت: ای امير مؤمنان من مردی جهود هستم و در ميان جهودان دانای کلان هستم، می

گزیند؟. گفت: در بلندترین درجه از جنات عدن گفت: درست گفتی، سوگند به خدا که گفت: پيامبَ شما در کجای بهشت نشيمن 
 .هارون چنين نگاشته و موسی چنان گفته

ِّ بنْي الْحسَُيْني  هْلُ عَنْ عَلِي
َ
ُّ ا  الْْنََّةي فِي   قَالَ: إيذَا صَارَ أ ناَنيهي وَ مَسَاکينيهي وَ اتَّ  للي الْْنََّةي وَ دَخَلَ وَلي نهُْمْ عَََ إيلََ جي نٍ مي  کُلُّ مُؤْمي

َ
كَأ

تهُْ  ريیكَتيهي حَفَّ
َ
نْهَارُ وَ بسُي   أ

َ
نْ تَُتْيهي الْأ رَتْ حَوْلََُ العُْيُونُ وَ جَرَتْ مي لتَْ عَليَهْي الَِّمَارُ وَ تَفَجَّ امُهُ وَ تَهَدَّ فَتْ لََُ خُدَّ ُّ وَ صُفِّ رَابِي طَتْ لََُ الزَّ

 ُ تَتهُْ الْْ
َ
قُ وَ أ نَ الْْي النَّمَاري يُن مي مُ الْحوُرُ العْي لهَُمْ ذَليكَ قاَلَ وَ يََْرُجُ عَليَهْي

َ
نْ يسَْأ

َ
نْ قَبلْي أ امُ بيمَا شَاءَتْ شَهْوَتهُُ مي نَاني فَيمَْكُثُونَ بيذَليكَ مَا شَاءَ دَّ

هْلَ طَ  للُ ا
َ
اَئِي وَ أ وْلَي

َ
مْ فَيقَُولُ لهَُمْ أ يهي فَيقَُولوُنَ ثُمَّ إينَّ الْْبََّارَ يشَُّْيفُ عَليَهْي نْتمُْ في

َ
ا أ مَّ يْرٍ مي

َ نبَِّئكُُمْ بخي
ُ
لَا هَلْ أ

َ
وَاريي أ نَ جَنَّتِي فِي جي اعَتِي وَ سُکاَّ
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يُّ شَيْ 
َ
وَاري الكَْري  رَبَّناَ وَ أ نَ النِّعَمي فِي جي عْيُننُاَ مي

َ
تْ أ نْفُسُناَ وَ لَََّّ

َ
يمَا اشْتَهَتْ أ يهي نَحنُْ في ا نَحنُْ في مَّ مْ بيالقَْوْلي فَيقَُولوُنَ ءٍ خَيْرٌ مي یمي قاَلَ فَيَعُودُ عَليَهْي

يهي فَيقَُولُ لهَُمْ تَباَركََ وَ تَعَالََ ريضَايَ عَنكُْمْ وَ مََُبَّتِي  ا نَحْنُ في مَّ يْرٍ مي
َ تينَا بخي

ْ
نْتمُْ فييهي قاَلَ فَيقَُولوُنَ نَعَمْ رَبَّناَ نَعَمْ فَأ

َ
ا أ مَّ عْظَمُ مي

َ
ياَ لكَُمْ خَيْرٌ وَ أ

ُّ بْنُ الْحسَُيْني   عَلِي
َ
نَا ثُمَّ قَرَأ نْفُسي

َ
طْيَبُ لأي

َ
هي الْْيةََ رَبَّناَ ريضَاكَ عَنَّا وَ مَُبََّتُكَ لَنَا خَيْرٌ لَنَا وَ أ ناتي جَنَّاتٍ  للُ وعََدَ اهَذي نييَن وَ المُْؤْمي المُْؤْمي

نَ ا نَ طَيِّبةَا فِي جَنَّاتي عَدْنٍ وَ ريضْوانٌ مي ينَ فييها وَ مَساكي ي نهْارُ خالدي
َ
نْ تَُتْيهَا الْأ يمُ  للي تََرْيي مي يكَ هُوَ الفَْوْزُ العَْظي كْبََُ ذل

َ
 -11/ 2تفسير العياشي  . أ

 .88، ح 17

شود، هر شوند و ولَ خدا وارد جنّات و مساكن خويش میفرمود: هر گاه اهل بهشت وارد بهشت میعَ بن حسين عليه السلام 
شوند و چشمه ها دور او  میگيرند و ميوه ها بر سر او خم  میکند، خدمتکاران او، دور او را مؤمنَ به پشتی و اریكه خود تكيه می

و  کنند  میشوند و از برابر او گذر  میها برای او گسترده تند و فرشاف میآيند و رودها از زیر او به جریان  میبه جوشش در 
ها و حور العين از باغ فرمود: سازند قبل از اين که آنان بخواهند. میخدمتکاران هر چه را که به آن تمايل پيدا کند، برای او برآورده 

کند و  میمانند، سپس خدای جبار و قدرتمند به آنان نگاه  می خواهد در آن حالت باقی میآيند. پس تا مدتی که خدا  میبرای او بيرون 
برید،  میگوید: ای اولَا و اهل طاعت من و ای ساکنان بهشت من در جوار من، آيا شما را به بهتر از آن چه در آن به سر  میبه آنان 

های ما خواهان آن هستند به ا در آن چه جانبریم؟ م میگویند پروردگار ما! چه چيزی بهتر از آن چه در آن به سر  می با خبَ کنم؟
برد. فرمود: پس دوباره همان گفته را برای ايشان تكرار  میها در جوار خدای کریم لَّت هايمان از ديدن نعمتبریم و چشم میسر 

گوید:  میرک و تعالَ به آنان بریم را برای ما بياور. خدای تبا میگویند: بله ای پروردگار ما! بهتر از آن چه در آن به سر  میکند. می
گویند، بلی، ای  میبرید. فرمود: پس  مینسبت به شما بهتر و بزرگتر است از آن چه در آن به سر  رضايت من از شما و دوستی من

سپس عَ بن حسين عليه  .های ما پاکيزه تر استپروردگار ما! رضايت شما از ما و مُبت شما به ما برای ما بهتر و برای جان
نَ طَيِّبَها  السلام اين آيه را خواندند: يهَا وَمَسَاكي ينَ في ي ن تَُتْيهَا الْنهارُ خَالدي ناَتي جَنَّاتٍ تََرْيی مي نييَن وَالمُْؤْمي ُّ المُْؤْمي فیي جَنَّاتي  وعََدَ الل

يمُ  كْبََُ ذَليکَ هُوَ الفَْوْزُ العَْظي
َ
ِّ أ نَ الل  .عَدْنٍ وَريضْوَان مِّ

باَ عَبدْي اعَنْ جَعْفَري 
َ
عْتُ أ بييهي سَمي

َ
ِّ عَنْ أ دٍ الْْزَُاعِي ُّ   يَقُولُ  للي بنْي مُُمََّ ا قاَلَ النَّبِي خْبييَةي مَرَّ لمََّ

َ
يري خُمٍّ وَ صَارُوا بيالْأ مَا قَالَ فِي غَدي

نهُْمْ وَ هُمْ يَقُولوُنَ وَ ا مََاعَةٍ مي قْدَادُ بي صْحَابَ کيسْرَ  للي المْي
َ
يبَاجي وَ النِّسَاجَاتي وَ إينَّا مَعَهُ فِي   ى وَ قَيصََِّْ لكَُنَّا فِي الْْزَِّ وَ الوْشَْيي إينْ کُنَّا أ وَ الدِّ

جَلهُُ 
َ
يَّامُهُ وَ حَضَرَ أ

َ
نَ حَتیَّ إيذَا دَناَ مَوْتهُُ وَ فَنييتَْ أ نَ وَ نلَبْسَُ الْْشَي كُلُ الْْشَي

ْ
خْشَنيَْني نأَ

َ
َهَا  الْأ نْ يوَُلَِّ

َ
رَادَ أ

َ
مَا وَ ا أ

َ
هي أ نْ بَعْدي يّاا مي لَََعْلمََنَّ  للي عَلي

 َّ خْبَََ النَّبِي
َ
قْدَادُ وَ أ قْدَادُ فَنَقُومُ نَحلْيفُ عَليَهْي قَالَ فَجَاءُوا حَتیَّ قاَلَ فَمَضَی المْي عَةا قاَلَ فَقَالوُا قدَْ رَمَاناَ المْي َُ جَامي لَا  جَثَوْا بيهي فَقَالَ الصَّ

هَاتينَا ياَ رسَُولَ ابَيْنَ يدََيهْي  مَّ
ُ
ي اصْطَفَاكَ عَََ  للي فَقَالوُا بيآباَئيناَ وَ أ ي يُ مَا قُلنْاَ مَا بلََّغَكَ لَا وَ الََّّ كْرَمَكَ بيالنُّبُوَّ

َ
ي أ ي ي بَعَثَكَ بيالْحقَِّ وَ الََّّ ي  لَا وَ الََّّ

 ُّ يمي  للي بِسْمِ االبْشَََّي قاَلَ فَقَالَ النَّبِي وا  للي يََلْيفُونَ بيا  الرَّحْْني الرَّحي مْ وَ هَمُّ هي بيكَ ياَ ما قالوُا وَ لقََدْ قالوُا كََيمَةَ الكُْفْري وَ كَفَرُوا بَعْدَ إيسْلامي
دُ لََلْةََ العَْقَبَةي  غْناهُمُ امُُمََّ

َ
نْ أ

َ
نْ فضَْليهي  للُ وَ ما نَقَمُوا إيلاَّ أ حَدُهُمْ يبَييعُ الرُّءُ   وَ رسَُولَُُ مي

َ
لَ   وسَ وَ آخَرُ يبَييعُ الكُْرَاعَ كََنَ أ وَ يَنقُْلُ القَْرَامي

غْناَهُمُ ا
َ
يدَهُمْ عَليَهْي  للُ فَأ هُمْ وَ حَدي ي ثُمَّ جَعَلوُا حَدَّ  ،10، ح 100 -11/ 2تفسير العيّاشي  .بيرسَُولَي

که پيامبَ که  میکه فرمود: هنگاجعفر ابن مُمد خُزاعی، از پدرش نقل شده است که گفت: از امام صادق عليه السلام شنيدم 
سلام و درود خدا بر او و اهل بيت او باد، آن سخنرانَ را در غدير خم ايراد کرد و وارد خيمه ها شد، مقداد نزد گروهی از آنان آمد، 
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ت را بر تن های زر دوز و ديبا و منسوجاگفتند: به خدا اگر اصحاب کسری و سزار بوديم، اکنون ابريشم و لباس میدر حالَ که 
که  میکنيم. وانگهى هنگا میخوریم و لباس خشن بر تن  میبریم: غذای خشن را  میداشتيم، در حالَ که ما با او از دو چيز رنج 

خواهد خلافت را پس از خود به عَ واگذار  میهای زندگيش به اتمام رسيده و اجلش فرا رسيده نيز مرگش نزديک شده و سال
صلی الل عليه و آلَ و سلم خبَ داد. حضرت  د دانست که چه كَر خواهيم کرد. گفت: مقداد به پيامبَکند. به خدا قسم خواه

گوید: آنان با خود گفتند: بی گمان، مقداد مشت ما را باز کرده است، برخيزید تا بر عليه فرمود: به جماعت حاضِ شوید. راوی می
رش به خاک افتادند و گفتند: قسم به پدران و مادران ما ای رسول خدا! قسم بر او سوگند بخوریم. پس نزد پيامبَ آمدند و در براب

ايم. نه، قسم به آن که تو آن که تو را به حق فرستاده است و تو را با نبوّت مشَّف کرده است، ما آن چه را به تو رسيده است، نگفته
 بسم اللي الرَّحْن الرَّحيم خدا بر او و اهل بيت او باد، فرمود: ايم. پيامبَ که سلام و درودرا برای بشَّ برگزیده است، چنين نگفته

واْ  مْ وهََمُّ هي ِّ مَا قَالوُاْ وَلقََدْ قَالوُاْ كََيمَهَ الكُْفْري وَكَفَرُواْ بَعْدَ إيسْلَامي غْنَاهُمُ اللُّ  در شب عقبه، به تو ای مُمد يََلْيفُونَ بيالل
َ
نْ أ

َ
وَمَا نَقَمُواْ إيلاَّ أ

ن فضَْليهي وَرَ  تافتند. پس خدا و رسولش صلی  میفروختند و گيسوی پشمين يا ابريشمی  میبعضی از آنان قبلاا كَه و برخی پاچه  سُولَُُ مي
 .الل عليه و آلَ و سلم آنان را بی نياز کرد. سپس همانان اسلحه شان را عليه او بركشيدند

نييَن  يري المُْؤْمي مي
َ
کْرُ ا ... عَنْ أ نيينَ  للي وَ ذي مْ   المُْؤْمي هُمْ مُلاقُوا رَبِّهي نَّ

َ
ينَ يَظُنُّونَ أ ي مْ   الََّّ خْلفَُوا ا  إيلَ وَ قَوْلَُُ ليغَيْريهي

َ
ما  للَ يوَْمي يلَقَْوْنهَُ بيما أ

اا   وَ قَوْلَُُ   وعََدُوهُ  ا قَوْلَُُ  فَمَنْ كَنَ يرَجُْوا ليقاءَ رَبِّهي فلَيْعَْمَلْ عَمَلاا صالحي مَّ
َ
مْ كَفيرُونَ  بلَْ   فأَ اهُ ا  هُمْ بيليقاءي رَبِّهي عَزَّ وَ جَلَّ  للُ يَعْنِي الْبَعْثَ فَسَمَّ

نيينَ  کْرُ المُْؤْمي مْ  ليقَاءَهُ وَ کَذَليكَ ذي نَّهُمْ مُلاقُوا رَبِّهي
َ
ينَ يَظُنُّونَ أ ي ونَ وَ يَُاَسَبُونَ وَ   الََّّ هُمْ يُبعَْثُونَ وَ يَُْشََُّ نَّ

َ
يَُزَْوْنَ بيالََّوَابي وَ يَعْنِي يوُقينُونَ أ

ةا وَ کَذَليكَ قَوْلَُُ  يُن خَاصَّ نُّ هَاهُنَا الَْقَي قَابي فَالظَّ اا وَ قَوْلَُُ  العْي فإَينَّ  للي مَنْ كَنَ يرَجُْوا ليقاءَ ا  فَمَنْ كَنَ يرَجُْوا ليقاءَ رَبِّهي فلَيْعَْمَلْ عَمَلاا صالحي
جَلَ ا

َ
إينَّ وعَْدَ ايَعْنِي مَنْ كََنَ   لَْتٍ  للي أ

نَّهُ مَبعُْوثٌ فَ
َ
نُ بيأ ؤْیَةي وَ اللِّقَاءُ هُوَ الْبَعْثُ  للي يؤُْمي قَابي فاَللِّقَاءُ هَاهُناَ ليَسَْ بيالرُّ نَ الََّوَابي وَ العْي لَْتٍ مي

يعَ   فاَفْهَمْ  تَابي   مَا فِي   جَمي نْ ليقَائيهي فَإينَّهُ يَعْنِي بيذَليكَ الْبَعْث  للي ا  کي  .217التوحيد/  ...  مي

مْ امير المومنين عليه السلام فرمودند:... هُمْ مُلاقُوا رَبِّهي نَّ
َ
ينَ يَظُنُّونَ أ ي و فرموده به ديگران  و مؤمنان را ذکر کرده و گفته است که الََّّ

خْلفَُوا ا  إيلَ ليغَيْريهيمْ 
َ
اا و اما فرموده بلَْ هُمْ بيليقاءي و فرموده   لَل ما وعََدُوهُ يوَْمي يلَقَْوْنهَُ بيما أ فَمَنْ كَنَ يرَجُْوا ليقاءَ رَبِّهي فَليَْعْمَلْ عَمَلاا صالحي

مْ كَفيرُونَ يعنَ بر انگيخته شدن و خدای عز و جل آنرا ديدار خود ناميده و  هُمْ مومنين را ذکر نموده  چنين اينرَبِّهي نَّ
َ
ينَ يَظُنُّونَ أ ي که الََّّ

مْ  دهند.  میرسند و با ثواب و عقاب جزای اعمالشان را  میبرانگيخته و مُشور شده بَسايشان  ها آنکه  يعنَ يقين دارند مُلاقُوا رَبِّهي
اا وَ قَوْلَُُ فرموده خدای متعال  چنين همدر اينجا ظن بمعنَ يقين است.و  جُوا مَنْ كَنَ يرَْ   فَمَنْ كَنَ يرَجُْوا ليقاءَ رَبِّهي فَليَْعْمَلْ عَمَلاا صالحي

جَلَ اللي لَْتٍ يعنَ هر که ايمان داشته باشد که بر انگيخته 
َ
إينَّ أ

که وعده خدا در مورد ثواب و عقاب  شود بدرستی میليقاءَ اللي فَ
رسيدنَ است.در اينجا لقاء خدای متعال رویت نيست و لقاء برانگيخته شدن است، پس بفهم همه جا در کتاب خدا لقاء بمعنَ 

 است. برانگيخته شدن

 ِّ يهي فَهُوَ مُناَفيقٌ وَ إينْ كََنتَْ عَني النَّبِي رْبَعٌ مَنْ كُنَّ في
َ
يهي   قَالَ: أ نهُْنَ   في ٌُ مي دَ نَ النِّفَاقي حَتیَّ يدََعَهَا مَنْ إيذَا   وَاحي كََنتَْ فييهي خَصْلةٌَ مي

خْلفََ وَ إيذَا عَاهَدَ غَدَرَ وَ إيذَا
َ
ثَ کَذَبَ وَ إيذَا وعََدَ أ  .121، ح 254الْصال/  خَاصَمَ فَجَرَ. حَدَّ
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در او  ها آنچهار منش است که در هر که باشد منافق است، و اگر کسی يكی از  :صلی الل عليه و آلَ و سلم فرمودندپيامبَ 
هر گاه سخن گوید دروغ گوید، هر گاه وعده دهد خلف کند و هر گاه  که آنآن صفت را ترک کند: که آنباشد منافق است مگر

 .پيمان کند بشكند و هر گاه نبَد کند نابكاری و هرزگی ورزد

بِي الْحسََني الرِّضَا 
َ
عُ وَ لكَي   تَعَالََ لَا يسَْخَرُ وَ لَا يسَْتَهْزيئُ  للَ فَقَالَ إينَّ ا ... عَنْ أ یَّةي وَ لَا يَمْكُرُ وَ لَا يََُادي خْري مْ جَزَاءَ السُّ یهي نَّهُ تَعَالََ يَُاَزي

يعَةي تَعَالََ ا سْتيهْزَاءي وَ جَزَاءَ المَْكْري الْْدَي يمُونَ عُلوُّاا کَبييرا للُ وَ جَزَاءَ الاي ال ا يَقُولُ الظَّ  .11، ذيل ح 121/ 1العيون  ... عَمَّ

که مطابق  برد، بل د، نه استهزاء، و نه نيرنگ و فریب بكار میکن مسخره می فرمود: خداوند نه امام رضا عليه السلام حضرت
دهد، خداوند بسيار بسيار برتر از آن چيزهایی است که ظالمين  جزا می ها آنعمل مسخره و استهزاء و نيرنگ و فریب آنان به 

 .پندارند گویند و می می

 ۸0 - ۹1  التوبة

قْعَدِهُِْ خِلََفَ  فُونَ بَِِ لَّ نْفُسِهِمْ فِِ سَبِيلِ ا لِل رَسُولِ افَرِحَ الْمخَُ
َ

مْ وَأ مْوَالَِِ
َ

اهِدُوا بِأ نْ يُجَ
َ

هُوا أ َ  لِل وَكَِْ وَقَالُوا لََ تَنْفِرُوا فِِ الْحَرِّ قُلْ نَارُ جَهَنََّّ
ا لَوْ كََنُُا يَفْقَهُونَ ﴿ شَدُّ حَرًّ

َ
ا كََ ۸0أ ا جَزَاءا بَِِ ْ  لُل ﴾ فَإِنْ رَجَعَكَ ا۸۲نُُا يَكْسِبُونَ ﴿﴾ فَلْيَضْحَكُوا قَلِيلَا وَلْيَبْكُوا کَثِيرا إِلَى طَائِفَةٍ مِنَّْهُ

كُمْ رَضِيتُمْ بِا ا إِنَّ ا وَلَنْ تُقَاتِلُوا مَعِيَ عَدُوًّ بَدا
َ

رُجُوا مَعِيَ أ رُوجِ فَقُلْ لَنْ تَخْ خُ ذَنُُكَ لِِْ
ْ

الِفِيَن ﴿فَاسْتَأ ةٍ فَاقْعُدُوا مَعَ الْخَ لَ مَرَّ وَّ
َ

﴾ وَلََ ۸۳لْقُعُودِ أ
ْ کَفَرُوا بِا ُ هِ إِنِهَّ  قَبْرِ

َ
ا وَلََ تَقُمْ عََل بَدا

َ
ْ مَاتَ أ حَدٍ مِنَّْهُ

َ
 أ

َ
لِّ عََل ا ۸۴وَرَسُولِهِ وَمَاتُوا وَهُُْ فَاسِقُونَ ﴿ لِل تََُ َ وْلََدُهُُْ إِنمَّ

َ
مْ وَأ مْوَالَُُ

َ
بْكَ أ ﴾ وَلََ تُعْجِ

ا فِِ الدُّ  لُل يُرِيدُ ا ْ بِهَ بَِّهُ نْ يُعَذِّ
َ

نْفُسُهُمْ وَهُُْ كََفِرُونَ ﴿أ
َ

نْ آمِنُوا بِا۸۵نْيَا وَتَزْهَقَ أ
َ

نْزِلَتْ سُورَةٌ أ
ُ

ولُو  لِل ﴾ وَإِذَا أ
ُ

ذَنَكَ أ
ْ

وَجَاهِدُوا مَعَ رَسُولِهِ اسْتَأ
ْ وَقَالُوا ذَرْنَا نَكُنْ مَعَ الْقَاعِدِينَ ﴿ وْلِ مِنَّْهُ وَالِ  ﴾۸۶الطَّ نْ يَكُونُُا مَعَ الْخَ

َ
ْ فَهُمْ لََ يَفْقَهُونَ ﴿رَضُوا بِأ

 قُلُوبِِّهِ
َ

﴾ لَكِنِ ۸7فِ وَطُبِعَ عََل
ولَئِكَ هُُُ 

ُ
اتُ وَأ يْرَ مُ الْخَ ولَئِكَ لََُ

ُ
نْفُسِهِمْ وَأ

َ
مْ وَأ مْوَالَِِ

َ
ذِينَ آمَنُوا مَعَهُ جَاهَدُوا بِأ سُولُ وَالَّ عَدَّ ا۸۸ الْمفُْلِحُونَ ﴿الرَّ

َ
رِي مِنْ  لُل ﴾ أ اتٍ تَجْ مْ جَنَّ لََُ

ارُ خَالِدِينَ فِيهَا ذَلِكَ الْفَوْزُ الْعَظِيُ ﴿ نْهَ ذِينَ کَذَبُوا ا ﴾۸۹تَحْتِهَا الْأَ مْ وَقَعَدَ الَّ عْرَابِ لِيُؤْذَنَ لََُ رُونَ مِنَ الْأَ وَرَسُولَهُ سَيُصِيبُ  لَل وَجَاءَ الْمعَُذِّ
لِيٌ ﴿

َ
ْ عَذَابٌ أ ذِينَ کَفَرُوا مِنَّْهُ  ﴾۹1الَّ

ما بيرون ه ]خانه[ نشستن خود پس از رسول خدا شادمان شدند و از اينكه با مال و جان خود در راه خدا جهاد کنند كْاهت داشتند و گفتند در اين گرماندگان ب  بر جاى
  اگر خدا تو را به سوى طايفه و (۸۲آوردند بسيار بگريند ) به دست مى  جه آناز اين پس كَ بخندند و به جزاى  (۸0تر است ) نرويد بگو اگر دريابَّد آتش جهنَّ سوزان

اه من با هيچ دشمنى نبرد اى از آنان بازگردانيد و آنان براى بيرون آمدن ]به جنگ ديگرى[ از تو اجازه خواستند بگو شما هرگز با من خارج نخواهيد شد و هرگز همر
اى از آنان نماز مگزار و بر سر قبرش نايست چرا که آنان   و هرگز بر هيچ مرده (۸۳ينان بَّشينيد )نش   بار به نشستن تن درداديد پس ]اکنون هُ[ با خانه  نخواهيد كْد زيرا شما نخستين

خواهد ايشان را در دنيا به وسيله آن عذاب   و اموال و فرزندان آنان تو را به شگفت نيندازد جز اين نيست که خدا مى (۸۴به خدا و پيامبر او كَفر شدند و در حال فسق مردند )
اى نازل شود که به خدا ايْان آوريد و همراه پيامبرش جهاد کنيد ثروتَندانشان از تو عذر و اجازه خواهند و گويند   و چون سوره (۸۵و جانشان در حال کفر بيرون رود )کند 
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ولى پيامبر و کسانى که با او  (۸7در نتيجه قدرت درك ندارند ) نشينان باشند و بر دلَايشان مهر زده شده است  راضى شدند که با خانه (۸۶نشينان باشي )  بگذار که ما با خانه
خدا براى آنان باغهايى آماده كْده است که از  (۸۸اند و اينانند که همه خوبيها براى آنان است اينان همان رستگارانند )  اند با مال و جانشان به جهاد برخاسته  ايْان آورده

نشين ]نزد تو[ آمدند تا به آنان اجازه ]تُك جهاد[   و عذرخواهان باديه (۸۹اند اين همان رستگارى بزرگ است )  آن جاودانه زير ]درختان[ آن نهرها روان است و در
 (۹1اهد رسيد )داده شود و کسانى که به خدا و فرستاده او دروغ گفتند نيز در خانه نشستند به زودى کسانى از آنان را که کفر ورزيدند عذابى دردناك خو

َُ قاَلَ:عَ  يدَ بِي سَعي
َ
مَيَّةَ يوُسُفَ بنْي ثاَبيتي بنْي أ

ُ
بِي أ

َ
بِي عَبدْي ا  نْ أ

َ
حْبَبنْاَكُمْ  للي دَخَلَ قَوْمٌ عَََ أ

َ
ا دَخَلوُا عَليَهْي إينَّا أ   ليقَرَابتَيكُمْ   فَقَالوُا لمََّ

نْ  وجَْبَ ا  للي ا  رسَُولي   مي
َ
يمَا أ نكُْمْ إيلاَّ ليوجَْهي ا للُ وَ ل يبُهَا مي نْياَ نصُي ُ حْبَبنْاَكُمْ لدي

َ
كُمْ مَا أ نْ حَقِّ مْرَ  للي عَليَنْاَ مي

َ
صُْليحَ أ يُ وَ لني رَ اري الْْخي وَ ليلدَّ

بوُ عَبدْي ا
َ
ينيناَ بيهي فَقَالَ أ وْ قَالَ جَاءَ مَعَنَا يوَْمَ  للي دي

َ
حَبَّنَا كََنَ مَعَنَا أ

َ
بَّابتَيَْني ثُمَّ قاَلَ وَ ا صَدَقْتُمْ مَنْ أ ياَمَةي هَكَذَا ثُمَّ جَمَعَ بَيْنَ السَّ نَّ  للي القْي

َ
لوَْ أ

َ ا وْ قَ  للَ رجَُلاا صَامَ النَّهَارَ وَ قَامَ اللَّيلَْ ثُمَّ لقَي
َ
يَهُ وَ هُوَ عَنهُْ غَيْرُ رَاضٍ أ هْلَ الْبَيتْي للَقَي

َ
 بيغَيْري وَلَايتَيناَ أ

طٌ عَليَهْي ثُمَّ قاَلَ وَ عَزَّ وَ جَلَّ الَ سَاخي
بدَاا وَ لا تَقُمْ عََ   وَ لا تصَُلِّ عََ   عَزَّ وَ جَلَ  للي ذَليكَ قَوْلُ ا

َ
نهُْمْ ماتَ أ حَدٍ مي

َ
قُونَ  للي قَبَْيهي إينَّهُمْ كَفَرُوا بيا  أ ي وَ ماتوُا وَ هُمْ فاسي وَ لا   وَ رسَُولَي

وْلا
َ
مْوالهُُمْ وَ أ

َ
بكَْ أ یدُ اتُعْجي نْفُسَهُمْ وَ هُمْ كَفيرُون للُ دُهُمْ إينَّما يرُي

َ
نيْا وَ تزَْهَقَ أ بَهُمْ بيها فِي الدُّ نْ يُعَذِّ

َ
 .80، ح 107 -101/ 8الکافِ    أ

کند که چون به خدمت امام صادق عليه السّلام رسيدند عرض کردند که: ما  ابو اميّه يوسف بن ثابت بن ابو سعيده نقل می
که خداوند سبحان حق شما را بر ما واجب گردانيده جا آنت داریم زیرا فرزندان پيامبَ اکرم عليه السّلام هستيد، و از شما را دوس

دين هر يک  که آن ما شما را برای دنيا دوست نداریم، و همانا ما برای خشنودی خدا و سرای آخرت به شما علاقه داریم و نيز برای
ليه السّلام فرمود: راست گفتيد، هر که ما را بخواهد با ماست يا در روز قيامت همراه ما بيايد اين از ما سامان يابد. امام صادق ع

و سپس دو انگشت سبابه خود را از دو دست به هم چسبانيد و سپس فرمود: بخدا سوگند اگر مردی روزها را روزه گيرد و  -چنين
ت خدا را ملاقات کند خداوند او را ملاقات خواهد کرد در حالَ که از او شبها را به عبادت برخيزد و با نداشتن ولايت ما اهل بي

نهُْمْ نَفَقاتُهُمْ  سپس فرمود: و اين همان سخن پروردگار است که میخشنود يا نبوده و يا خشمگين است. نْ تُقْبَلَ مي
َ
فرمايد: وَ ما مَنَعَهُمْ أ

ي وَ  َّي وَ بيرسَُولَي هُمْ كَفَرُوا بيالل نَّ
َ
قُونَ إيلاَّ وَ هُمْ كَريهُونَ  إيلاَّ أ َُ إيلاَّ وَ هُمْ کُسالَ وَ لا يُنفْي لا توُنَ الصَّ

ْ
وْلادُهُمْ  لا يأَ

َ
مْوالهُُمْ وَ لا أ

َ
بکَْ أ فلَا تُعْجي

نْفُسُهُمْ وَ هُمْ كَفيرُونَ 
َ
نيْا وَ تزَْهَقَ أ يُ الدُّ بَهُمْ بيها فیي الْحيَا ُعَذِّ َُّ لَي یدُ الل  .إينَّما يرُي
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حُوا  دُونَ مَا يُنْفِقُونَ حَرَجٌ إِذَا نَََ ذِينَ لََ يَجِ  الَّ
َ

 الْمرَْضَى وَلََ عََل
َ

عَفَاءِ وَلََ عََل  الضُّ
َ

سِْنِيَن مِنْ سَبِيلٍ وَا لِل لَيْسَ عََل  الْْمُ
َ

 لُل وَرَسُولِهِ مَا عََل
ذِينَ إِذَا مَا ۹0غَفُورٌ رَحِيٌ ﴿  الَّ

َ
ا ﴾ وَلََ عََل  حَزَنا

ِ
مْع ْ تَفِيضُ مِنَ الدَّ عْيُنَُّهُ

َ
وْا وَأ لَّ لُكُمْ عَلَيْهِ تَوَ حِْْ

َ
جِدُ مَا أ

َ
كَ لِتَحْمِلَهُمْ قُلْتَ لََ أ تَوْ

َ
دُوا مَا أ لََّ يَجِ

َ
أ

نْ يَكُونُُ ۹۲يُنْفِقُونَ ﴿
َ

غْنِيَاءُ رَضُوا بِأ
َ

ذِنُُنَكَ وَهُُْ أ
ْ

ذِينَ يَسْتَأ  الَّ
َ

بِيلُ عََل ا السَّ َ وَالِفِ وَطَبَعَ ا﴾ إِنمَّ ْ فَهُمْ لََ يَعْلَمُونَ  لُل ا مَعَ الْخَ
 قُلُوبِِّهِ

َ
عََل

نَا ا۹۳﴿
َ

أ ْ قُلْ لََ تَعْتَذِرُوا لَنْ نُؤْمِنَ لَكُمْ قَدْ نَبَّ
ى ا لُل ﴾ يَعْتَذِرُونَ إِلَيْكُمْ إِذَا رَجَعْتُمْ إِلَيْْهِ خْبَارِكَُْ وَسَيَرَ

َ
َّ  عَمَلَكُمْ وَرَسُولُهُ  لُل مِنْ أ ُ

ثُ
ا کُنْتُمْ تَعْمَلُونَ ﴿ ئُكُمْ بَِِ هَادَةِ فَيُنَبِّ ونَ إِلَى عَالَِِ الْغَيْبِ وَالشَّ ْ  لِل ﴾ سَيَحْلِفُونَ بِا۹۴تُرَدُّ عْرِضُوا عَنَّْهُ

َ
ْ فَأ ْ لِتُعْرِضُوا عَنَّْهُ

لَكُمْ إِذَا انْقَلَبْتُمْ إِلَيْْهِ
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ُ جَزَا وَاهُُْ جَهَنََّّ
ْ

ْ رِجْسٌ وَمَأ ُ ا كََنُُا يَكْسِبُونَ ﴿إِنِهَّ ْ فَإِنَّ ا۹۵ءا بَِِ ْ فَإِنْ تَرْضَوْا عَنَّْهُ ضَوْا عَنَّْهُ لََ يَرْضَى عَنِ الْقَوْمِ  لَل ﴾ يَحْلِفُونَ لَكُمْ لِتَرْ
نْزَلَ ا۹۶الْفَاسِقِيَن ﴿

َ
لََّ يَعْلَمُوا حُدُودَ مَا أ

َ
جْدَرُ أ

َ
ا وَأ ا وَنِفَاقا شَدُّ کُفْرا

َ
عْرَابُ أ  رَسُولِهِ وَا لُل ﴾ الْأَ

َ
عْرَابِ ۹7عَلِيٌ حَكِيٌ ﴿ لُل عََل ﴾ وَمِنَ الْأَ

وْءِ وَا ْ دَائِرَةُ السَّ
وَائِرَ عَلَيْْهِ صُ بِكُُُ الدَّ بَّ ا وَيَتَرَ ذُ مَا يُنْفِقُ مَغْرَما خِ يعٌ عَلِيٌ ﴿ لُل مَنْ يَتَّ عْرَابِ مَنْ يُؤْمِنُ بِا۹۸سََِ رِ وَالْيَوْمِ الِْخِ  لِل ﴾ وَمِنَ الْأَ

ذُ مَا يُنْفِقُ قُرُبَاتٍ عِنْدَ ا خِ مْ سَيُدْخِلُهُمُ ا لِل وَيَتَّ ا قُرْبَةٌ لََُ َ لََ إِنهَّ
َ

سُولِ أ تِهِ إِنَّ ا لُل وَصَلَوَاتِ الرَّ لُونَ ۹۹غَفُورٌ رَحِيٌ ﴿ لَل فِِ رَحَْْ وَّ ابِقُونَ الْأَ ﴾ وَالسَّ
ذِينَ اتَّ  ارِ وَالَّ نََْ ا  لُل بَعُوهُُْ بِإِحْسَانٍ رَضِيَ امِنَ الْمهَُاجِرِينَ وَالْأَ بَدا

َ
ارُ خَالِدِينَ فِيهَا أ نْهَ رِي تَحْتَهَا الْأَ اتٍ تَجْ مْ جَنَّ عَدَّ لََُ

َ
ْ وَرَضُوا عَنْهُ وَأ عَنَّْهُ

 ﴾011ذَلِكَ الْفَوْزُ الْعَظِيُ ﴿

نند در صورَ که براى خدا و پيامبرش خيرخواهى نمايند هيچ گناهى نيست ]و نيز[ بر يابَّد ]تا در راه جهاد [ خرج ک  بر ناتوانان و بر بيمَران و بر کسانى که چيزى نمى
کنَّ تا بر آن  و ]نيز[ گناهى نيست بر کسانى که چون پيش تو آمدند تا سوارشان کنى ]و[ گفتى چيزى پيدا نمى  (۹0نيكوكَران ايرادى نيست و خدا آمرزنده مهربان است )

ايراد فقط بر کسانى است که با اينكه  (۹۲يابَّد تا ]در راه جهاد[ خرج کنند )  ريخت که ]چرا[ چيزى نمى ر اندوه از چشمانشان اشك فرو مى سوارتان کنَّ برگشتند و در اث
هنگامى که به  (۹۳فهمند )  آنان نمى نشينان باشند و خدا بر دلَايشان مهر نهاد در نتيجه  اند که با خانه  خواهند ]و به اين[ راضى شده  توانگرند از تو اجازه ]تُك جهاد[ مى

خدا ما را از خبرهاى شما آگاه گردانيده و به زودى خدا و رسولش عمل   آورند بگو عذر نياوريد هرگز شما را باور نخواهي داشت سوى آنان بازگرديد براى شما عذر مى 
وقتى به سوى آنان بازگشتيد براى شما به  (۹۴دهد )  داديد به شما خبر مى  انجام مى جه آند و از شوي شما را خواهند ديد آنگاه به سوى داناى نهان و آشكار بازگردانيده مى 

 (۹۵اند جايگاهشان دوزخ خواهد بود )  به دست آورده جه آنخورند تا از ايشان صرفنظر کنيد پس از آنان روى برتابيد چرا که آنان پليدند و به ]سزاى[  خدا سوگند مى 
نشينان عرب در کفر و نفاق   باديه (۹۶د ياد مى کنند تا از آنان خشنود گرديد پس اگر شما هُ از ايشان خشنود شويد قطعا خدا از گروه فاسقان خشنود نخواهد شد )براى شما سوگن

نشينان   و برخى از آن باديه (۹7كي است )اش نازل كْده ندانند سزاوارترند و خدا داناى ح   را که خدا بر فرستاده جه آنتر و به اينكه حدود   ]از ديگران[ سخت
برند پيشامد بد براى آنان خواهد بود و خدا شنواى  دانند و براى شما پيشامدهاى بد انتظار مى   را ]در راه خدا[ هزينه مى کنند خسارَ ]براى خود[ مى جه آنکسانى هستند که 

دانند بدانيد   را انفاق مى کنند مايه تقرب نزد خدا و دعاهاى پيامبر مى جه آناند که به خدا و روز بازپسين ايْان دارند و   نشينان کسانى  و برخى ]ديگر[ از باديه (۹۸داناست )
و پيشگامان نخستين از مهاجران و انَار و  (۹۹است ) خويش درآورد که خدا آمرزنده مهربان  که اين ]انفاق[ مايه تقرب آنان است به زودى خدا ايشان را در جوار رحْت

ير ]درختان[ آن نهرها روان است کسانى که با نيكوكَرى از آنان پيروى كْدند خدا از ايشان خشنود و آنان ]نيز[ از او خشنودند و براى آنان باغهايى آماده كْده که از ز
 (011اند اين است همان كَميابى بزرگ )  هميشه در آن جاودانه

نييَن  ير المُْؤْمي مي
َ
قْبَلَ النَّاسُ مَعَ أ

َ
ا أ قْبَلنْاَ عَنْ عَبدْي الرَّحَْْني بنْي جُندَْبٍ قاَلَ: لمََّ

َ
ي أ ي نَا الََّّ یقي یقاا غَيْرَ طَري خَذَ طَري

َ
قْبَلنْاَ مَعَهُ فَأ

َ
يَن أ فِّ نْ صي مي

بْياَتَ   فييهي حَتیَّ 
َ
يْناَ أ

َ
نييَن وَ  إيذَا جُزْناَ النُّخَيلْةََ وَ رأَ يُر المُْؤْمي مي

َ
قْبَلَ إيلََهْي أ

َ
ثرَُ المَْرَضي فَأ

َ
هي أ لِّ بَيتٍْ عَََ وجَْهي  نَحنُْ الكُْوفَةي إيذَا شَيخٌْ جَاليسٌ فِي ظي

نَّهُ قَدْ عَرَفَهُ فَقَالَ لََُ 
َ
نييَن مَعَهُ حَتیَّ سَلَّمَ عَليَهْي وَ سَلَّمْنَا مَعَهُ فرََدَّ ردَّاا حَسَناا فَظَنَنَّا أ يُر المُْؤْمي مي

َ
مَّ أ اا مُصْفَارّاا فَمي رىَ وجَْهَكَ مُنكَْسري

َ
مَا لِي أ

بُ  حْتسَي
َ
نْ أ ینِي وَ لكَي نَّهُ يَعْتَري

َ
بُّ أ حي

ُ
نْ مَرَضٍ فَقَالَ نَعَمْ فَقَالَ لعََلَّكَ کَريهْتَهُ فَقَالَ مَا أ  مي

َ
صَابنَِي ذَاكَ أ

َ
يمَا أ ْ بيرَ    الْْيَْرَ في بشَّْي

َ
وَ  للي حَْْةي اقاَلَ فَأ

نتَْ ياَ عَبدَْ ا
َ
وَارُ وَ ا للي غُفْرَاني ذَنبْيكَ فَمَنْ أ ا الْْي مَّ

َ
نْ سَلَامَاني بنْي طٍَِّ وَ أ صْلُ فَمي

َ
ا الْأ مَّ

َ
نْ قَالَ أ مَّ ناَ صَاليحُ بْنُ سُليَمٍْ قَالَ مي

َ
نْ بنَِي قَالَ أ ُُ فَمي عْوَ لدَّ

يُر ا مي
َ
نييَن سُليَمْي بنْي مَنصُْورٍ فَقَالَ أ دْتَ مَعَناَ لمُْؤْمي یْتَ إيلََهْي فَهَلْ شَهي كَ وَ اسْمَ مَني اعْتَََ جْدَادي

َ
بييكَ وَ اسْمَ أ

َ
حْسَنَ اسْمَكَ وَ اسْمَ أ

َ
مَا أ
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نْ لَْبَي الْحمُیَّ خَذَلنَِي عَنْهَا فَقَا َّ مي نْ مَا ترََى فِي ردَْتُهَا وَ لكَي
َ
هي فَقَالَ لَا وَ لقََدْ أ نيينَ غَزَاتَنَا هَذي يُر المُْؤْمي مي

َ
عَفاءي وَ لا عَََ   لَ أ   ليَسَْ عَََ الضُّ

دُونَ   المَْرْضَ ينَ لا يََي ي ري الْْيةَ  وَ لا عَََ الََّّ  .11، ح 104 -103/ 2تفسير العيّاشي ..... إيلََ آخي

صفين آمدند، ما نيز با او بوديم. که مردم با امير مؤمنان عليه السلام از  میعبد الرحْان بن حرب نقل کرده است که گفت: هنگا
پس راهی غير از راهی را که رفته بوديم، برگزید تا اين که نخيله را پشت سر گذاشتيم و خانه های کوفه را ديديم. به ناگاه پيرمردی 

سوی او رفت و ما نيز را ديديم که در سايه خانه ای نشسته بود و بر چهره اش آثار بيماری، آشکار بود. امير مؤمنان عليه السلام به 
همراه او بوديم تا اين که بر او سلام کرد و ما نيز بر او سلام کرديم. پيرمرد به نيكویی جواب داد و گمان کرديم که او را شناخته 
است. امير مؤمنان عليه السلام به او فرمود: چرا رنگ چهره ات اين قدر پریده است، علت آن چيست، آيا بيماری؟ آن پيرمرد 

کنم خيری در آن بوده اين بيماری به سراغ من آيد، اما فكر می ت: بلی. فرمود: آيا از آن متنفر شده ای؟ گفت: دوست ندارمگف
 دهم، تو که هستی ای بنده خدا؟است که من به اين بيماری دچار شوم. فرمود: تو را به رحْت خدا و آمرزش گناهانت مژده می

فرمود: از کدام قبيله ای؟ گفت: اصل و نسبم از سلامان بن طییء است، اما از لحاظ همسايگی و گفت: من صالح بن سُليم هستم. 
امير مؤمنان عليه السلام فرمود: نام تو و نام پدرت و نام نياكَنت و نام کسی که به او  معيشت، از بنَ سُليم بن منصور هستم.

شتی؟ گفت: خير، ولَ من قصد داشتم در آن شركت کنم، اما آثار منسوب شده ای، چه نيكو است! آيا در اين غزوه ما شركت دا
دُونَ  بينَ، نگذاشت. امير مؤمنان عليه السلام فرمود: میتشنج اين تب که  ينَ لَا يََي ي عَفَاء وَلَا عَََ المَْرْضََ وَلَا عَََ الََّّ تا  لَّيسَْ عَََ الضُّ

 .آخر آيه

ارييِّ  يمٍ الدَّ ضْمَنْ  للي قَالَ: قاَلَ رسَُولُ ا عَني الْحسََني عَنْ تمَي
َ
َ ياَ رسَُولَ ا  لََُ   مَنْ يضَْمَنْ لِي خََْساا أ يلَ وَ مَا هِي يحَةُ  للي الْْنََّةَ قي قاَلَ النَّصي

تاَبي ا للي  يحَةُ ليكي ي وَ النَّصي يحَةُ ليرسَُولَي يني ا للي عَزَّ وَ جَلَّ وَ النَّصي ي يحَةُ لدي يَن.وَ النَّصي  للي وَ النَّصي مََاعَةي المُْسْليمي  .10، ح 214الْصال/  يحَةُ لْي

. پرسيدند  کنم هر که برای من پنج چيز را بپذيرد من بهشت را برای او ضمانت می :صلی الل عليه و آلَ و سلم فرمودندپيامبَ 
و دين خدا، نيک خواهی برای کدام است؟. گفت: صادقانه در بندگی خدا بودن، خيرخواهی برای پيامبَ، رواج دادن قرآن  ها آن

 .مسلمانان

ءُونَ إيلََ رسَُولي ا  علِّ بن إبراهيم دَ بدَْراا لَا اخْتيلَافَ  للي ، وَ جَاءَ الْبَکاَّ يمُ بْنُ عُمَيْرٍ قَدْ شَهي نْ بنَِي عَمْريو بنْي عَوفٍْ سَال وَ هُمْ سَبْعَةٌ مي
يهي  ُّ  في نْ بنَِي وَاقيفٍ هَدَمِي ُّ  وَ مي یَةَ عُليََّةُ بْنُ زَیْدٍ   مدعیهَرَمِي نْ بنَِي جَاري یدَ  بْنُ عُمَيْرٍ وَ مي ي يزَي ي قَ   وَ هُوَ الََّّ هي   تصََدَّ رضْي نَّ رسَُولَ ا  بيعي

َ
 للي وَ ذَليكَ أ

مَرَ بيصَدَقَةٍ 
َ
توُنَ بيهَا أ

ْ
قُ بيهي مَا عي  للي وَ ا للي فَجَاءَ عُليََّةُ فَقَالَ ياَ رسَُولَ ا فَجَعَلَ النَّاسُ يأَ تصََدَّ

َ
ي مَا أ لاا  ندْي رْيي حي فَقَالَ لََُ  وَ قدَْ جَعَلتُْ عي

 .100، ذيل ح 105/ 2تفسير العياشي  .....  صَدَقَتَك للُ قَدْ قَبيلَ ا  للي رسَُولُ ا

هفت نفر بودند: از  گوید: بكّائون نزد رسول خدا که سلام و درود خدا بر او و اهل بيت او باد، آمدند و آنانعَ بن ابراهيم می
بنَ عمرو بن عوف، سالم بن عمير، که در جنگ بدر شركت کرده بود و اختلافی در اين مورد نيست؛ و از بنَ واقف، هرمی بن عمير 
و از بنَ حارثه، عليبه بن زید، که آبرو و حيثيت خود را صدقه داد. داستان چنين بود که رسول خدا دستور داد که صدقه بياورند. 
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شروع به آوردن صدقات کردند. عليبه گفت: ای رسول خدا! به خدا قسم چيزی ندارم که به عنوان صدقه دهم و از همين  مردم
 .....گردانم. رسول خدا صلی الل عليه و آلَ و سلم فرمود: خدا صدقه ات را پذيرفته استروی، آبروی خويش را حلال می

رضََْ ا  رُوييَ للي عَنْ رسَُولي ا
َ
يسَخَطي امَنْ أ طَ ا للي لنَّاسَ ب سْخَطَ عَليَهْي النَّاسَ.   عَليَهْي  للُ سَخي

َ
 .11/ 3المجمع وَ أ

آرد خدا و مردم بر او خشم  دست بهکسی که رضای مردم را به خشم خدا  :رسول خدا صلی الل عليه و آلَ و سلم فرمودند
 گيرند.

ُّ   قاَلَ  مَ النَّبِي ا قَدي نُونَ  وَ لمََّ صْحَابهُُ المُْؤْمي
َ
نْ تَبُوكَ كََنَ أ يلمُْنَافيقيينَ   يَتَعَرَّضُونَ   مي هُمْ عَََ الْحقَِّ   وَ يؤُذُْونَهُمْ   ل نَّ

َ
وَ  وَ كََنوُا يََلْيفُونَ لهَُمْ أ

يَن ليكََْ  نزَْلَ ا يُعْريضُوا عَنهُْمْ  ليَسَْ هُمْ بيمُنَافيقي
َ
مْ  للي حْليفُونَ بياسَيَ   للُ وَ يرَضَْوْا عَنهُْمْ فَأ عْريضُوا عَنهُْمْ  لكَُمْ إيذَا انْقَلبَتْمُْ إيلََهْي

َ
ُعْريضُوا عَنهُْمْ فَأ لتي

بوُنَ  إينَّهُمْ ريجْسٌ  واهُمْ جَهَنَّمُ جَزاءا بيما كَنوُا يكَْسي
ْ
عَني القَْوْمي   رْضَلا يَ  للَ فإَينَّ ا فإَينْ ترَضَْوْا عَنهُْمْ  يََلْيفُونَ لكَُمْ ليتَرضَْوْا عَنهُْمْ  وَ مَأ

قيين  .303 -302/ 1. تفسير القمِّ  الفْاسي

، از تبوک آمد، اصحاب مؤمنش به منافقان تعرض صلی الل عليه و آلَ و سلم که پيامبَ  میگوید: و هنگاعَ بن ابراهيم می
منافق نيستند که از آنان روی گردان خوردند که بر حق هستند و  میدادند. منافقان برای آنان قسم  میکردند و آنان را آزار  می

عْريضُواْ عَنهُْمْ  شوند. تا از آنان خرسند شوند، پس خدا اين آيه را نازل کرد:
َ
ُعْريضُواْ عَنهُْمْ فَأ مْ لتي ِّ لكَُمْ إيذَا انقَلبَْتُمْ إيلََهْي سَيحَْليفُونَ بيالل

وَاهُمْ جَهَنَّمُ جَزَاء بيمَا كََنواْ 
ْ
بُونَ انهُمْ ريجْسٌ وَمَأ َّ لَا يرَْضََ عَني القَْوْمي  يكَْسي يََلْيفُونَ لكَُمْ ليتَرضَْوْاْ عَنهُْمْ فَان ترَْضَوْاْ عَنهُْمْ فاَن الل

قيينَ    . الفَْاسي

باَ عَبدْي ا
َ
عْتُ أ َُ قَالَ سَمي بِي حَْزَْ

َ
ِّ بنْي أ هُوا فِي   يَقُولُ   للي عَنْ عَلِي يني   تَفَقَّ َ   الدِّ ٌّ إينَّ افإَينَّهُ مَنْ ل عْرَابِي

َ
يني فَهُوَ أ نكُْمْ فِي الدِّ هْ مي يَقُولُ  للَ مْ يَتَفَقَّ

مْ لعََلَّهُمْ يََذَْرُونَ  فِي کيتاَبيهي  رُوا قوَْمَهُمْ إيذا رجََعُوا إيلََهْي نُذْي يني وَ لَي هُوا فِي الدِّ َتفََقَّ  .1، ح 31/ 1الکافِ  .  . لَي

فرمود دين را خوب بفهميد زیرا هر که دين را خوب نفهمد  صادق عليه السلام میعَ بن أبی حْزه گوید شنيدم که حضرت 
مْ لَعَلَّهُمْ يََذَْرُونَ مانند صحراگرد است. خداوند در کتابش  رُوا قَوْمَهُمْ إيذا رجََعُوا إيلََهْي ُنذْي يني وَ لَي هُوا فِي الدِّ َتَفَقَّ  .لَي

بِي عَبدْي ا
َ
لْتُهُ   للي عَنْ أ

َ
نُ بيا  للي قَوْلي ا عَنْ  قَالَ: سَأ عْرابي مَنْ يؤُْمي

َ
نَ الْأ ندَْ ا للي وَ مي قُ قرُُباتٍ عي ذُ ما يُنفْي ري وَ يَتَّخي  ثُييبُهُمْ   للي وَ الَْوَْمي الْْخي

َ
  أ

خْرَى عَنهُْ يُثاَبوُنَ عَليَهْي قَالَ نَعَمْ..   عَليَهْي 
ُ
وَايةٍَ أ  .102، ح 105/ 2تفسير العياشي قاَلَ نَعَمْ وَ فِي ري

نُ  : از ايشان در باره اين سخن خدای تبارک و تعالَ:فرمودند امام صادق عليه السلام عْرَاب مَن يؤُْمي
َ
نَ الأ ِّ وَالََْوْمي الْخر  وَمي بيالل

 ِّ ندَ الل قُ قُرُبَاتٍ عي ذُ مَا ينُفي و در روايت ديگری از ايشان عليه  دهد؟ فرمود: بلی میپرسيدم که آيا به خاطر آن به ايشان ثواب  وَیَتَّخي
 .گيرد؟ فرمود: بلی میالسلام آمده است: به خاطر آن، پاداش به آنان تعلق 

نييَن  يري المُْؤْمي مي
َ
يُ عَََ   اسْمُ   : لَا يَقَعُ عَنْ أ جْرَ قَرَّ بيهَا فَ   الهْي

َ
رضْي فَمَنْ عَرَفَهَا وَ أ

َ
ةي فِي الْأ فَةي الْحجَُّ  بيمَعْري

حَدٍ إيلاَّ
َ
رٌ وَ لَا يَقَعُ اسْمُ أ هُوَ مُهَاجي

ذُنهُُ وَ وعََاهَا قَلبُْه
ُ
عَتْهَا أ ةُ فسََمي سْتيضْعَافي عَََ مَنْ بلَغََتهُْ الْحجَُّ  .181، ضمن خطبة 280نهج البلاغة/ .  الاي
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سد و گوش او آن را بشنود شود که خبَ حجت به او بر میو نام ضعيف و ناتوان بر کسی نهاده نامير المومنين عليه السلام فرمودند:
و در دلش جا گيرد اگر خبَ حجيت حجت خدا به کسی برسد و راه به او نبَد و از آن كَر غفل ماند نپندارد که از جمله 

 .حرج نيست، زیرا خبَ ثبوت حجت به او رسيده و به گوش شنيده و به دل فهميده ها آنمستضعفين و ناتوانانَ است که بر 

بِي عَبْ 
َ
ندَْ ا للي دي اعَنْ أ يهَا عي نُونَ في لَ يَتفََاضَلُ المُْؤْمي يلْْييمَاني دَرجََاتٍ وَ مَناَزي َكَ ا للي قاَلَ: قُلتُْ لََُ إينَّ ل فْهُ لِي رحَْي  للُ قاَلَ نَعَمْ قُلتُْ صي

فْهَمَهُ قاَلَ إينَّ ا
َ
نييَن کَمَا يسَُبَّقُ بَيْنَ الْْيَلْي يوَْمَ الرِّهَاني  للَ حَتیَّ أ لهَُمْ   ثُمَ   سَبَّقَ بَيْنَ المُْؤْمي مْ   عَََ   فَضَّ بقْي إيلََهْي فَجَعَلَ کُلَّ امْريئٍ   دَرجََاتيهي فِي السَّ

مُ  هي وَ لَا يَتَقَدَّ نْ حَقِّ يهَا مي هي لَا يَنقُْصُهُ في نهُْمْ عَََ دَرجََةي سَبقْي رُهَا  مَسْبُوقٌ سَابيقاا  مي وَاخي
َ
ةي وَ أ مَّ

ُ
هي الْأ وَائيلُ هَذي

َ
لاا تَفَاضَلَ بيذَليكَ أ وَ لَا مَفْضُولٌ فَاضي

لهََا وَّ
َ
ةي أ مَّ

ُ
هي الْأ رُ هَذي قَ آخي يمَاني فَضْلٌ عَََ المَْسْبُوقي إيذاا للَحَي ابيقي إيلََ الْإي مُ  وَ لوَْ لمَْ يكَُنْ ليلسَّ يمَاني نَعَمْ وَ لَتَقَدَّ يمَنْ سَبقََ إيلََ الْإي وهُمْ إيذَا لمَْ يكَُنْ ل

مَ ا يمَاني قَدَّ نْ بيدَرجََاتي الْإي  عَنهُْ وَ لكَي
َ
بْطَأ

َ
رَ ا للُ الفَْضْلُ عَََ مَنْ أ خَّ

َ
يمَاني أ بْطَاءي عَني الْإي يَن وَ بيالْإي ابيقي نَ  للُ السَّ دُ مي نَّا نَجي

َ
ینَ لأي ي المُْقَصِِّّ

نييَن  هَ المُْؤْمي اُ وَ جي اُ وَ صَوْماا وَ حَجّاا وَ زَکَا كْثََُهُمْ صَلَا
َ
لييَن وَ أ وَّ

َ
نَ الْأ كْثََُ عَمَلاا مي

َ
ینَ مَنْ هُوَ أ ري نَ الْْخي اداا وَ إينْفَاقاا وَ لوَْ لمَْ يكَُنْ سَوَابيقُ مي

ندَْ ا نُونَ بَعْضُهُمْ بَعْضاا عي رُونَ  للي يَفْضُلُ بيهَا المُْؤْمي بَی ا لکََانَ الْْخي
َ
نْ أ لييَن وَ لكَي وَّ

َ
يَن عَََ الْأ مي يُ العَْمَلي مُقَدَّ نْ يدُْريكَ  للُ بيكَثََْ

َ
عَزَّ وَ جَلَّ أ

رَ ا خَّ
َ
يهَا مَنْ أ مَ في لهََا وَ يُقَدَّ وَّ

َ
يمَاني أ رُ دَرجََاتي الْإي مَ ا للُ آخي يهَا مَنْ قَدَّ رَ في وْ يؤُخََّ

َ
ا ندََبَ  للُ أ ْنِي عَمَّ خْبَي

َ
نَ  للُ ا قُلتُْ أ نييَن إيلََهْي مي عَزَّ وَ جَلَّ المُْؤْمي

يمَاني فَقَالَ قَوْلُ ا سْتيبَاقي إيلََ الْإي رضْي   سابيقُوا إيلَ عَزَّ وَ جَلَّ  للي الاي
َ
ماءي وَ الْأ نْ رَبِّكُمْ وَ جَنَّةٍ عَرضُْها کَعَرْضي السَّ رٍَُ مي ينَ آمَنوُا   مَغْفي ي يلَِّ تْ ل دَّ عي

ُ
أ

ابيقُونَ   وَ قاَلَ   سُليهي وَ رُ  للي بيا ابيقُونَ   السَّ بُونَ   السَّ ولِيكَ المُْقَرَّ
ُ
لوُنَ   وَ قاَلَ   أ وَّ

َ
ابيقُونَ الْأ ینَ   وَ السَّ ري نَ المُْهاجي ينَ اتَّبعَُوهُمْ بيإيحْسانٍ   مي ي نصْاري وَ الََّّ

َ
  وَ الْأ

َ ا ینَ   عَنهُْمْ وَ رضَُوا عَنهُْ  للُ ريَي ري  بيالمُْهَاجي
َ
يَن لهَُمْ بيإيحْسَانٍ فَوضََعَ  فَبَدَأ ثَ بيالتَّابيعي

نصَْاري ثُمَّ ثلََّ
َ
مْ ثُمَّ ثَنََّ بيالْأ هي لييَن عَََ دَرجََةي سَبقْي وَّ

َ
کُلَّ قَوْمٍ  الْأ

ندَْه مْ عي يهي ل مْ وَ مَناَزي  .1، صدر ح 41 -40/ 2الکافِ . ...  عَََ قَدْري دَرجََاتيهي

نزد خدا  ها آنعرض کردم : برای ايمان درجات و مراتبی است که مؤ منين نسبت به  السلامعليه زبيری گوید: به امام صادق 
خدا ميان مؤ منين  :بر يكديگر برتری دارند؟ فرمود: آری ، عرض کردم : خدا رحْت کند برايم توضيح ده تا بفهمم ، فرمود

را بَسب درجات سبقت بخشيد. و هر يک از مؤ  ها آنکه ميان اسبان در روز اسب دوانَ مسابقه گذراند. و  مسابقه قرار داد چنان
منين را طبق درجه سبقتش قرار داد و حق او را از آن درجه نكاست و هيچ دنبالَ از جلو افتاده نزد خدا پيشی نگيرد و نه هيچ 

پسينيان اين امت بر يكديگر برتری يافتند و اگر پيش رو در ايمان را  كم فضيلتی بر صاحب فضيلت ، از اين جهت پيشينيان و
افتادند در صورتيكه پيش  میپيش  ها آنکه از  چسبيد و بل میآری  .چسبيد میبر عقب افتاده فضيلتی نبود، آخر اين امت به اولش 

وان در ايمان را مقدم داشته و بسبب عقب لَكن خدا بسبب درجات ايمان پيشَّ .رو در ايمان را به عقب افتاده آن فضيلتی نبود
بينيم که نماز و روزه و حج و زکاُ و جهاد و  میزیرا بعضی از مؤ منين متاءخر را  افتادن از ايمان کوتاهی مكنندگان را مؤ خر داشته

بايست  میبود،  مین نند ک میانفاقشان از پيشينيان بيشتر است و اگر سوابق فضيلتی که مؤ منين بسبب آن به يكديگر ترجيح پيدا 
متاءخرین بواسطه عمل بسيار خود، بر پيشينيان مقدم باشند، ولَ خدای عزّوجلّ هرگز نخواسته شخصَ که در پايين ترین درجات 

: پيشی  کردم عرضرا مقدم داشته مؤ خر گردد  که آنرا خدا مؤ خر داشته مقدم شود يا که آنايمان قرار دارد بدرجه جلوتر برسد و
نْ رَبِّكُمْ   سابيقُوا إيلَ جَلَّ تن به سوی ايمانَ که خدا مؤ منين را در اين گفتار خويش دعوت فرموده است بمن خبَ ده ،: گرف ٍُ مي رَ مَغْفي

رضْي 
َ
ماءي وَ الْأ ينَ آمَنُوا بياللي وَ رسُُليهي   وَ جَنَّةٍ عَرضُْها کَعَرْضي السَّ ي تْ ليلَِّ دَّ عي

ُ
ابيقُونَ   و فرموده  أ ابيقُونَ   السَّ بُونَ   السَّ ولِيكَ المُْقَرَّ

ُ
وَ   و فرموده  أ



 ۹0 - 011  التوبه  مجلد دوم  منتخب کنز الدقائق

180 

لوُنَ  وَّ
َ
ابيقُونَ الْأ ینَ   السَّ ري نَ المُْهاجي بَعُوهُمْ بيإيحْسانٍ   مي ينَ اتَّ ي نصْاري وَ الََّّ

َ
َ الُل عَنهُْمْ وَ رضَُوا عَنهُْ   وَ الْأ پس خدا بمهاجرین نخستين طبق ريَي

ذکر فرموده ، و هر گروهی را باندازه درجات  ها آندرجه دوم انصار و در سوم پيروان باحسان از  درجه پيشَّويشان آغز فرمود، و در
 و مراتبشان نزد خود جايگزین فرمود.

نييَن  يري المُْؤْمي مي
َ
نشُْدُكُمُ ا  ... عَنْ أ

َ
 تَعْلمَُونَ  للَ قَالَ: فَأ

َ
ابيقُونَ   نزََلتَْ   حَيثُْ   أ لوُنَ   وَ السَّ وَّ

َ
ابيقُونَ  الْأ نصْاري وَ السَّ

َ
ینَ وَ الْأ ري نَ المُْهاجي مي

بُونَ  ولِيكَ المُْقَرَّ
ُ
ابيقُونَ أ نزَْلهََا اللي سُئيلَ عَنْهَا رسَُولُ ا  السَّ

َ
يَاءي ا للُ فَقَالَ أ نبْي

َ
فضَْلُ أ

َ
ناَ أ

َ
مْ فَأ ياَئيهي وصْي

َ
نبْيياَءي وَ أ

َ
ُّ  للي تَعَالََ فِي الْأ هي وَ عَلِي وَ رسُُلي

ياَءي قاَلوُا ا بْنُ  وصْي
َ
فضَْلُ الْأ

َ
يِِّ أ بِي طَاليبٍ وصَي

َ
 .271کمال الدين/  ...  مَّ نَعَمللهُ أ

لوُنَ  دانيد اين آيات در کجا نازل شده است: دهم آيا می شما را به خدا سوگند میامير المومنين عليه السلام فرمودند: وَّ
َ
ابيقُونَ الْأ السَّ

نْ 
َ
ینَ وَ الْأ ري نَ المُْهاجي بُونَ  و صاري مي ولِيکَ المُْقَرَّ

ُ
ابيقُونَ أ ابيقُونَ السَّ پرسش شد، فرمودند: خدای تعالَ آن را  ها آن؟ از پيامبَ اکرم از  وَ السَّ

 در شأن انبياء و اوصيای آنان نازل فرموده است و من افضل انبياء و رسولان هستم و وصّی من عَّ بن أبی طالب افضل اوصياء است
 .ين استگفتند: بخدا چن

باَ عَبدْي ا
َ
عْتُ أ قْدَامي قَالَ: سَمي بِي المْي

َ
بِي   خَرجَْتُ   يَقُولُ   للي عَنْ عَمْريو بنْي أ

َ
ناَ وَ أ

َ
نَ   أ ناَسٍ مي

ُ
نبََْي إيذَا هُوَ بيأ حَتیَّ إيذَا کُنَّا بَيْنَ القَْبَْي وَ المْي

مْ ثُمَّ قاَلَ إينيِّ وَ ا يعَةي فسََلَّمَ عَليَهْي رْوَاحَكُمْ  للي الشِّ
َ
یَاحَكُمْ وَ أ بُّ ري حي

ُ
نَّ وَلَايتَنَاَ لَا تُناَلُ   لَأ

َ
ينُونِي عَََ ذَليكَ بيوَرَعٍ وَ اجْتيهَادٍ وَ اعْلمَُوا أ عي

َ
فَأ

يعَةُ ا نْتمُْ شي
َ
نكُْمْ بيعَبدٍْ فَليَْعْمَلْ بيعَمَليهي أ جْتيهَادي وَ مَني ائْتَمَّ مي  بيالوَْرَعي وَ الاي

نصَْارُ اوَ  للي إيلاَّ
َ
نْتمُْ أ

َ
نْتمُُ  للي أ

َ
لوُنَ   وَ أ وَّ

َ
ابيقُونَ الْأ ابيقُونَ   السَّ وَ السَّ

نَّا لكَُمُ الْْنََّةَ  يُ إيلََ الْْنََّةي قدَْ ضَمي رَ ابيقُونَ فِي الْْخي نْياَ وَ السَّ ابيقُونَ فِي الدُّ رُونَ وَ السَّ وَ  للي ولي اعَزَّ وَ جَلَّ وَ ضَمَاني رسَُ   للي بيضَمَاني االْْخي
يِّبُونَ وَ  للي ا نْتمُُ الطَّ

َ
رجََاتي أ نكُْمْ فَتَنَافسَُوا فِي فَضَائيلي الدَّ رْوَاحاا مي

َ
كْثََُ أ

َ
نَةٍ حَوْرَاءُ عَينْاَءُ وَ  مَا عَََ دَرجََةي الْْنََّةي أ يِّبَاتُ کُلُّ مُؤْمي يسَاؤُكُمُ الطَّ ن

يق دِّ نٍ صي  .251صدر ح  ،213 -212/ 8الکافِ .  کُلُّ مُؤْمي

از خانه بيرون رفتيم تا ]در مسجد  فرمود: من و پدرم گوید: از امام صادق عليه السّلام شنيدم که می عمرو بن ابی المقدام می
سلام کرد و فرمود: بخدا سوگند من بوی  ها آنمدينه[ به ميان قبَ و منبَ رسيديم. در آن جا به گروهی از شيعه برخورديم. پدرم به 

دارم، پس شما مرا ياری رسانيد در اين دوستی، در سايه پارسایی و کوشش، و بدانيد که به ولايت ما  نهای شما را دوست میشما و جا
ای از بندگان خدا را امام و پيشوای خود قرار دهد بايد بر طبق رفتار  نتوان رسيد مگر به پارسایی و تلاش، و هر که از شما که بنده

گيرندگان در دنيا  گيرندگان در ميان پيشينيان و پسينيان و پيشی پيروان خدا هستيد و ياران خدا و پيشی و کردار او عمل کند، شما
َّ عليه و آلَ و سلمّ برای شما بهشت  و آخرت به سوی بهشت، و ما از روی ضمانتی که خدا کرده و نيز ضمانت پيامبَ اکرم صلّی الل

 مندتر از شما نباشد، پس برای درک فضايل از يک ديگر پيشی گيرید. ، کسی بهرهايم. بخدا که در درجات بهشت را ضمانت کرده
 ای است خوش چشم، و هر مرد با ايمانَ صدّيقَ باشد. تنها شماييد پاكَن و زنانتان زنانَ پاک هستند. هر زن با ايمانَ حوریه

َُ بنْي عَبدْي ا يّاا  للي عَنْ عُباَدَ عْتُ عَلي    يَقُولُ قَالَ: سَمي
َ
ابٌ مُفْتَرٍ  للي ناَ عَبدُْ اأ ي إيلاَّ کَذَّ كْبََُ لَا يَقُولهَُا بَعْدي

َ
يقُ الْأ دِّ ناَ الصِّ

َ
ي وَ أ خُو رسَُولَي

َ
وَ أ

يسَبعْي   النَّاسي   قَبلَْ   صَلَّيتُْ  نيين  ب  .15/ 3المجمع .  سي
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و برادر رسولش و من صديق اکبَ هستم و  فرمود من بنده خدا میعبادُ بن ابی ايوب گوید: شنيدم امير المومنين عليه السلام 
 گوید بعد از من مگر دروغ گوی مفتر است قبل از همه مردم فهت سال نماز گذاردم. میکسی اين را ن

َ ا يُّوبَ ريَي
َ
بِي أ

َ
بِي   وَ عَََ   المَْلَائيكَةُ عَلََِ   صَلَّتي  للي عَنهُْ قَالَ: قاَلَ رسَُولُ ا للُ عَنْ أ

َ
ِّ بنْي أ نَّهُ لمَْ يصَُلِّ عَلِي

َ
نييَن وَ ذَليكَ أ طَاليبٍ سَبعَْ سي

 .15/ 3المجمع . مَعِي رجَُلٌ غَيْرهُ

ابی ايوب گوید: رسول خدا صلی الل عليه و آلَ و سلم فرمودند ملائكه بر من و عَ بن ابيطالب هفت سال درود فرستادند و 
 گذاشت. میاين دورانَ بود که با من غير از عَ کسی نماز ن
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فَاقِ لََ تَعْلَمُهُمْ نَحْ   النِّ
َ

هْلِ الْمدَِينَةِ مَرَدُوا عََل
َ

عْرَابِ مُنَافِقُونَ وَمِنْ أ نْ حَوْلَكُمْ مِنَ الْأَ ونَ إِلَى وَمِمَّ َّ يُرَدُّ ُ
تَيْنِ ثُ ْ مَرَّ بُِّهُ نُ نَعْلَمُهُمْ سَنُعَذِّ

فُوا010عَذَابٍ عَظِيٍ ﴿ ا عَسَى ا ﴾ وَآخَرُونَ اعْتَرَ ئا ْ خَلَطُوا عَمَلَا صَالِحاا وَآخَرَ سَيِّ
ْ إِنَّ ا لُل بِذُنُُبِِّهِ

وبَ عَلَيْْهِ نْ يَُْ
َ

خُذْ ﴾ 01۲غَفُورٌ رَحِيٌ ﴿ لَل أ
مْ وَا ْ إِنَّ صَلََتَكَ سَكَنٌ لََُ

ا وَصَلِّ عَلَيْْهِ يِْهْ بِهَ رُهُُْ وَتُزَکِّ مْ صَدَقَةا تُطَهِّ مْوَالَِِ
َ

نَّ ا01۳يعٌ عَلِيٌ ﴿سََِ  لُل مِنْ أ
َ

لََْ يَعْلَمُوا أ
َ

وْبَةَ  لَل ﴾ أ هُوَ يَقْبَلُ التَّ
نَّ ا

َ
دَقَاتِ وَأ خُذُ الصَّ

ْ
حِيُ ﴿ لَل عَنْ عِبَادِهِ وَيَأ ابُ الرَّ وَّ ى ا ﴾01۴هُوَ التَّ ونَ إِلَى  لُل وَقُلِ اعْمَلُوا فَسَيَرَ دُّ عَمَلَكُمْ وَرَسُولُهُ وَالْمؤُْمِنُونَ وَسَتُرَ

ا کُنْتُمْ تَعْمَلُونَ ﴿ ئُكُمْ بَِِ هَادَةِ فَيُنَبِّ مْرِ ا ﴾01۵عَالَِِ الْغَيْبِ وَالشَّ ْ وَا لِل وَآخَرُونَ مُرْجَوْنَ لِأَ
وبُ عَلَيْْهِ ا يَُْ ْ وَإِمَّ بُِّهُ ا يُعَذِّ عَلِيٌ حَكِيٌ  لُل إِمَّ

ا وَتَفْ 01۶﴿ ا وَکُفْرا ا ضِرَارا دا ذُوا مَسْجِ خَ ذِينَ اتَّ ا لِمنَْ حَارَبَ ا﴾ وَالَّ ا بَيْنَ الْمؤُْمِنِيَن وَإِرْصَادا رَدْنَا إِلََّ الْحُسْنَى  لَل رِيقا
َ

وَرَسُولَهُ مِنْ قَبْلُ وَلَيَحْلِفُنَّ إِنْ أ
ْ لَكَاذِبُونَ ﴿ لُل وَا ُ نْ تَقُومَ فِيهِ فِيهِ رِجَالٌ يُ 017يَشْهَدُ إِنِهَّ

َ
حَقُّ أ

َ
مٍ أ لِ يََْ وَّ

َ
قْوَى مِنْ أ  التَّ

َ
سَ عََل سِّ

ُ
دٌ أ ا لَمسَْجِ بَدا

َ
رُوا ﴾ لََ تَقُمْ فِيهِ أ طَهَّ نْ يََْ

َ
ونَ أ بُّ حِ

رِينَ ﴿ لُل وَا هِّ بُّ الْمطَُّ سَ بُُيَْانَ 01۸يُحِ سَّ
َ

فَمَنْ أ
َ

 تَقْوَى مِنَ ا﴾ أ
َ

ارَ بِهِ فِِ نَارِ  لِل هُ عََل  شَفَا جُرُفٍ هَارٍ فَانْهَ
َ

سَ بُُيَْانَهُ عََل سَّ
َ

مْ مَنْ أ
َ

وَرِضْوَانٍ خَيْرٌ أ
َ وَا يَن ﴿ لُل جَهَنََّّ الِمِ دِي الْقَوْمَ الظَّ ْ إِ 01۹لََ يََْ

وْا رِيَُةا فِِ قُلُوبِِّهِ ذِي بَََّ ُ الَّ ْ وَا﴾ لََ يَزَالُ بُُيَْانُِهُ عَ قُلُوبُِّهُ نْ تَقَطَّ
َ

  ﴾001عَلِيٌ حَكِيٌ ﴿ لُل لََّ أ

شناسي به زودى آنان را دو  شناسى ما آنان را مى  اند تو آنان را نمى   اى[ بر نفاق خو گرفته  نشينانى که پيرامون شما هستند منافقند و از ساكنان مدينه ]نيز عده  و برخى از باديه
و ديگرانى هستند که به گناهان خود اعتراف كْده و كَر شايسته را با ]كَرى[ ديگر که بد است  (010شوند ) به عذابى بزرگ بازگردانيده مى کني سپس  بار عذاب مى 

شان سازى و برايشان   پاكيزهاى بگير تا به وسيله آن پاك و   از اموال آنان صدقه (01۲خدا توبه آنان را بپذيرد که خدا آمرزنده مهربان است )  اند اميد است  درآميخته
گيرد و خداست   پذيرد و صدقات را مى اند که تنها خداست که از بَّدگانش توبه را مى   آيا ندانسته (01۳دعا کن زيرا دعاى تو براى آنان آرامشى است و خدا شنواى داناست )

ه زودى خدا و پيامبر او و مؤمنان در كْدار شما خواهند نگريست و به زودى به سوى خواهيد[ بكنيد که ب  و بگو ]هر كَرى مى (01۴پذير مهربان است )  که خود توبه
يا آنان را   اى ديگر ]كَرشان[ موقوف به فرمان خداست  و عده (01۵داديد آگاه خواهد كْد )  انجام مى جه آنشويد پس ما را به  داناى نهان و آشكار بازگردانيده مى 

و آنهايى که مسجدى اختيار كْدند که مايه زيان و کفر و پراکندگى ميان مؤمنان است و ]نيز[  (01۶كَر است )  پذيرد و خدا داناى سنجيده را مى کند و يا توبه آنها  عذاب مى 
دهد که آنان قطعا   دا گواهى مىسوگند ياد مى کنند که جز نيكى قصدى نداشتي و]لى[ خ  کمينگاهى است براى کسى که قبلَ با خدا و پيامبر او به جنگ برخاسته بود و سخت

اند که دوست   هرگز در آن جا مايست چرا که مسجدى که از روز نخستين بر پايه تقوا بَّا شده سزاوارتر است که در آن ]به نماز[ ايستى ]و[ در آن مردانى (017دروغگو هستند )
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يا کسى که   آيا کسى که بُياد ]كَر[ خود را بر پايه تقوا و خشنودى خدا نهاده بهتر است (01۸رد )اند دوست مى دا  دارند خود را پاك سازند و خدا کسانى را که خواهان پاكى
همواره آن ساختُمنى که  (01۹کند ) افتد و خدا گروه بيدادگران را هدايت نمى   ريزى كْده و با آن در آتش دوزخ فرو مى  بَّاى خود را بر لب پرتگاهى مشرف به سقوط پى

 (001كَر است )  د در دلَايشان مايه شك ]و نفاق[ است تا آنكه دلَايشان پاره پاره شود و خدا داناى سنجيدهان  بَّا كْده

بوُ جَعْفَرٍ 
َ
ينَ عَنْ مُوسَی بنْي بكَْرٍ عَنْ رجَُلٍ قاَلَ: قاَلَ أ ي اا وَ   الََّّ نُونَ يَُدْي  آخَرَ سَيِّئاا  خَلطَُوا عَمَلاا صالحي ولَِيكَ قَوْمٌ مُؤْمي

ُ
ثوُنَ فِي فَأ

ولَِيكَ 
ُ
نُونَ وَ يكَْرَهُونَهَا فَأ يبُهَا المُْؤْمي نوُبي الَّتِي يعَي نَ الَُّّ مْ مي مْ  للُ عَسَی ا  إييمَانيهي نْ يَتُوبَ عَليَهْي

َ
 .2، ح 408/ 2الکافِ . أ

اا وَآخر سَيِّئاا خَلطَُواْ  موسی بن بكر، از مردی نقل کرده است که گفت: امام باقر عليه السلام فرمود: کسانَ که آنان  عَمَلااصَالحي
عَسَی  را خوش ندارند، آنان ها آنگيرند و  میخرده  ها آنشوند که مؤمنان از  میگروهی مؤمن اند و در ايمانشان مرتكب گناهانَ 

مْ  ُّ ان يَتُوبَ عَليَهْي  .هستند الل

بِي جَعْفَرٍ زراره  عَنْ 
َ
نْ وَافَقَنَ   قَالَ: قُلنَْا لََُ مَنْ عَنْ أ وييٍ   ا مي

وْ غَيْريهي قَالَ ياَ   عَلَ
َ
نْ عَلوَييٍّ أ نهُْ مي ئْناَ مي نَْاهُ وَ مَنْ خَالفََنَا برَي وْ غَيْريهي توََلََّ

َ
أ

ُُ قَوْلُ ا ينَ  للي زُرَارَ ي يْنَ الََّّ
َ
نْ قَوْليكَ أ صْدَقُ مي

َ
اا وَ آخَرَ سَيِّئا  أ  .110، ح 105/ 2تفسير العياشي . خَلطَُوا عَمَلاا صالحي

زراره، از امام باقر عليه السلام روايت شده است که گفت: به ايشان عرض کردم: هر که با ما موافق باشد چه علوی و چه 
جویيم، چه علوی باشد يا غير علوی. فرمود: ای زراره! گفته  میکنيم و هر که با ما مخالفت کند از او برائت  میديگران، او را تأييد 

اا وَ آخَرَ سَيِّئاآنان که خدا از گفته تو درست تر است.   .کجايند خَلطَُوا عَمَلاا صالحي

بوُ عَبدْي ا
َ
نَ   زَعَمَ   مَنْ  للي قاَلَ أ

َ
ي النَّاسي فَهُوَ كََفيرٌ   يََْتَاجُ   الْإيمَامَ   أ يدْي

َ
نهُْمُ الْإيمَامُ قاَلَ اإيلََ مَا فِي أ نْ يَقْبَلَ مي

َ
مَا النَّاسُ يََتَْاجُونَ أ  للُ إينَّ

رُهُمْ  عَزَّ وَ جَلَّ  مْ صَدَقةَا تُطَهِّ يهي مْوال
َ
نْ أ مْ   خُذْ مي يهي  .1، ح 537/ 1الکافِ . بيها  وَ تزَُكِّ

نيازمند است، او كَفر است. همانا مردم امام صادق عليه السلام فرمود: هر که ادعا کند امام به آن چه به دست مردم است 
م بيهَا فرمايد: مینيازمند به اين هستند که امام از آنان بپذيرد، خدای عز و جل  يهي رُهُمْ وَتزَُكِّ مْ صَدَقَها تُطَهِّ يهي مْوَال

َ
نْ أ  .خُذْ مي

باَ عَبدْي ا
َ
عْتُ أ كُمُ   نْ لْخَُذُ مي   إينيِّ   يَقُولُ  للي عَني ابنْي بكَُيْرٍ قاَلَ: سَمي حَدي

َ
رهَْمَ   أ یدُ بيذَليكَ إيلاَّ   الدِّ ري

ُ
ينَةي مَالاا مَا أ هْلي المَْدي

َ
كْثََي أ

َ
نْ أ وَ إينيِّ لمَي

رُوا.  نْ تُطَهَّ
َ
 .7، ح 2/538تفسير العياشي أ

َّ بن بكير وی می َّ  عبد الل درهم و از اکثَ اهل  من از شما شيعيان:فرمود  عليه السّلام شنيدم که میگوید: از حضرت ابا عبد الل
 .شما را کنم و قصدی ندارم مگر طيب ولادت مدينه مال اخذ می

بوُ عَبدْي ا
َ
يُ  للي قاَلَ أ كََ لتَْ آيةَُ الزَّ نزْي

ُ
ا أ مْ لمََّ يهي رُهُمْ وَ تزَُكِّ مْ صَدَقةَا تُطَهِّ يهي مْوال

َ
نْ أ مَرَ رسَُولُ  بيها  خُذْ مي

َ
لتَْ فِي شَهْري رَمَضَانَ فَأ نزْي

ُ
 للي ا وَ أ

يهَُ  نَّ ا  النَّاسي   فِي   فَناَدَى  مُناَدي
َ
َُ فَفَرَضَ ا للَ أ لَا َُ کَمَا فَرَضَ عَليَكُْمُ الصَّ كََ هَبي وَ  للُ فَرَضَ عَليَكُْمُ الزَّ نَ الََّّ مْ مي عَزَّ وَ جَلَّ عَليَهْي

بيلي وَ الْبَقَري وَ الغَْنمَي وَ  نَ الْإي دَقَةَ مي ةي وَ فَرَضَ الصَّ مْ بيذَليكَ فِي شَهْري رَمَضَانَ وَ عَفَا  الفْيضَّ يهي بييبي فَنَادَى في يري وَ التَّمْري وَ الزَّ عي نَ الْحينطَْةي وَ الشَّ مي
وَى ذَليك ا سي  .2، ح 417/ 3الکافِ  ...  لهَُمْ عَمَّ
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رُ  که اين آيه میامام صادق عليه السلام فرمود: هنگا مْ صَدَقَها تُطَهِّ يهي مْوَال
َ
نْ أ م بيهَاخُذْ مي يهي در ماه رمضان نازل شد، رسول  هُمْ وَتزَُكِّ

به منادی خود دستور داد که چنين اعلام کند: همانا خدا زکات را واحب کرد،  خدا که سلام و درود خدا بر او و اهل بيت او باد،
صدقه را بر شتران و گاو و  چنان که نماز را بر شما واجب کرد. خدای عز و جل بر ايشان زکات را بر طلا و نقره واجب کرد و

گوسفندان، و گندم و جو، و خرما و کشمش واجب کرد. رسول خدا صلی الل عليه و آلَ و سلم اين حكم را در ماه رمضان به سمع 
 .....مردم رساند و آنان را از ديگر موارد معاف نمود

بوُ عَبدْي ا
َ
ِّ قَالَ: قَالَ أ يَاثٍ النَّخَعِي حَدي رجَُليَْني   لَا خَيْرَ فِي  للي عَنْ حَفْصي بنْي غي

َ
نْياَ إيلاَّ لأي رجَُلٍ يزَْدَادُ فِي کُلِّ يوَْمٍ إيحْسَاناا وَ رجَُلٍ   الدُّ

وْبَةي وَ ا نََّ لََُ بيالتَّ
َ
عَ عُنقُُهُ مَا قَبيلَ ا للي يَتدََاركَُ ذَنْبَهُ بيالتَّوْبَةي وَ أ نهُْ إيلاَّ  للُ لوَْ سَجَدَ حَتیَّ يَنقَْطي . مي هْلَ الْبَيتْي

َ
 .21، ح 41الْصال/  بيوَلَايتَينَا أ

غياث نخعی از حضرت امام صادق عليه السلام روايت کرده که فرمودند: خيری در دنيا نيست جز برای دو شخص. شخصَ که 
سجده کند که  هر روز بر نيکی خود بيفزايد و شخصَ که برای گناهانش توبه کند. و چگونه توبه کند که بخدا قسم اگر چنان

 گردنش قطع شود خداوند از او قبول ننمايد مگر بولايت ما اهل البيت.

 ٍّ ائةَي قاَلَ: إيذَا ناَوَلْتُمُ عَنْ عَلِي مي رْبَعي
َ
يثي الْأ ائيلَ   فِي حَدي لَُُ يدََ   السَّ ي يُنَاوي ي نْ قاَلَ وَ ليَْردَُّ الََّّ

َ
نْ يدَْعُوَ لكَُمْ إيلََ أ

َ
لوُهُ أ

َ
هُ إيلََ فييهي شَيئْاا فاَسْأ

هي کَمَا قاَلَ ا للَ فَليْقَُبِّلهَْا فَإينَّ ا نْ تَقَعَ فِي يدَي
َ
خُذُهَا قَبلَْ أ

ْ
نَّ ا  عَزَّ وَ جَلَ  للُ يأَ

َ
 لمَْ يَعْلمَُوا أ

َ
دَقاتي  للَ أ خُذُ الصَّ

ْ
هي وَ يأَ بادي  . .  هُوَ يَقْبلَُ التَّوْبَةَ عَنْ عي

 .111الْصال/ 

هر گاه چيزی به دست گدایی داديد از او بخواهيد که برای شما دعا کند که مستجاب گردد و لام فرمودند:امير المومنين عليه الس
گویند. با دستی که به وی چيزی داديد آن را ببوسيد زیرا صدقه چون پيش  گر چه دعای وی برای او برآورده نگردد زیرا دروغ می

 ستاند پذيرد و صدقه ايشان را می بدانيد که خدا توبه بندگان خويش را می:رسد در قرآن گفته به دست او رسد به خدا می که آناز

بِي عَبدْي ا
َ
 إيلاَّ وَ لََُ   لمَْ يََْلقُْ  للَ إينَّ ا... قال: للي عَنْ أ

إينَّ الرَّبَّ تَبَا  يََزُْنهُُ   خَازينٌ   شَيئْاا
دَقَةَ فَ بِي إيلاَّ الصَّ

َ
هي وَ كََنَ أ مَا بينَفْسي ركََ وَ تَعَالََ يلَييهي

يشَّْ  قَ ب ائيلي  إيذَا تصََدَّ  .12، ح 170 -111ثواب الاعمال/  ... ءٍ وضََعَهُ فِي يدَي السَّ

آن همانا خدا چيزی را نيافریده است مگر اين که نگهبانَ را برای آن قرار داده است که امام صادق عليه السلام فرمودند: ....
داد، آن را  میپدرم هر گاه چيزی را صدقه  گيرد. میرا ذخيره کند مگر صدقه. چه ای که پروردگار تبارک و تعالَ خود آن را به عهده 

 .....داد میدست نيازمند قرار  در

بِي عَبدْي ا
َ
نْ شَيْ  للي عَنْ أ َ  مَا مي دَقَةُ   مَلكٌَ   بيهي   ءٍ إيلاَّ وُکلِّ هَا تَقَعُ فِي يدَي اإيلاَّ الصَّ  .115، ح 108/ 2تفسير العياشي تَعَالََ.  للي فإَينَّ

گيرد، به جز صدقه که در دست خدا  میامام صادق عليه السلام فرمود: برای هر چيزی يک فرشته وجود دارد که آن به عهده 
 .گيردقرار می

مَا  هي حَدي
َ
دي بنْي مُسْليمٍ عَنْ أ عْمَالي   عَني   سُئيلَ   قاَلَ:عَنْ مُُمََّ

َ
يتَْ قَوْلَ  للي هَلْ تُعْرَضُ عَََ رسَُولي ا  الْأ

َ
 رَأ

َ
يلَ لََُ أ فَقَالَ مَا فييهي شَكٌّ قي

نوُنَ  للُ وَ قلُي اعْمَلوُا فسََيَرىَ ا  للي ا ه للي قاَلَ   عَمَلكَُمْ وَ رسَُولَُُ وَ المُْؤْمي رضْي
َ
 .111، ح 108/ 2تفسير العيّاشي .  شُهَدَاءُ فِي أ
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مُمد بن مسلم، از يكی از دو امام عليهما السلام نقل کرده است که گفت: از ايشان در باره اعمال سئوال شد که آيا بر رسول 
گردد؟ فرمود: شکی در اين نيست. به ايشان گفتند: در باره اين سخن  میدرود خدا بر او و اهل بيت او باد، عرضه  خدا که سلام و

نُونَ  خدای تبارک و تعالَ: لي اعْمَلوُاْ فسََيَرَی اللُّ عَمَلكَُمْ وَرسَُولَُُ وَالمُْؤْمي
گویيد؟ فرمود: برای خدا شاهدانَ در زمين وجود  میچه  وَقُ

 .دارند

يرٍ  عَنْ  بِي بصَي
َ
بِي عَبدْي اأ

َ
ابي كََنَ يَقُولُ إينَّ رسَُولَ ا للي عَنْ أ باَ الْْطََّ

َ
عْمَالُ   عَليَهْي   تُعْرَضُ  للي قَالَ: قُلتُْ لََُ إينَّ أ

َ
تيهي   أ مَّ

ُ
يسٍ   أ کُلَّ خََي

بوُ عَبدْي ا
َ
نْ رسَُولُ ا للي فَقَالَ أ ارهَُا فَاحْذَرُوا وَ هُوَ  للي ليَسَْ هُوَ هَكَذَا وَ لكَي برَْارهَُا وَ فُجَّ

َ
ةي کُلَّ صَباَحٍ أ مَّ

ُ
هي الْأ عْمَالُ هَذي

َ
تُعْرَضُ عَليَهْي أ

نوُنَ  للُ اعْمَلوُا فسََيَرىَ ا  جَلَ  عَزَّ وَ  للي قَوْلُ ا  .101/ 2تفسير العياشي  . . عَمَلكَُمْ وَ رسَُولَُُ وَ المُْؤْمي

گفت: اعمال امت رسول خدا صلی  میابو بصير روايت کرده است که گفت: به امام صادق عليه السلام عرض کردم: ابو خطاب 
که اعمال امت هر بامداد بر  شود. امام صادق عليه السلام فرمود: چنين نيست، بل میالل عليه و آلَ در هر پنجشنبه بر او عرضه 

شود، چه اعمال نيكو كَران يا بد كَران، پس بر حذر باشيد. و اين همان فرموده  میرسول خدا صلی الل عليه و آلَ و سلم عرضه 
ُّ عَمَلكَُمْ وَرسَُ  خدای عز و جل، لي اعْمَلوُاْ فَسَيَرَی الل

نُونَ وَقُ  .است ولَُُ وَالمُْؤْمي

بِي جَعْفَرٍ 
َ
ِّ قَالَ: قُلتُْ لأي جْلِي نُونَ  للُ اعْمَلوُا فسََيَرىَ اعَنْ برَُیْدٍ العْي نْ   عَمَلكَُمْ وَ رسَُولَُُ وَ المُْؤْمي نٍ   قاَلَ مَا مي وَ لَا كََفيرٌ   يَمُوتُ   مُؤْمي

ٍّ  للي  رسَُولي افَيُوضَعُ فِي قَبَْيهي حَتیَّ يُعْرَضَ عَمَلُهُ عَََ  ري مَنْ فَرَضَ اوَ عَََ عَلِي  إيلََ آخي
.  للُ فَهَلمَُّ جَرّاا بَادي  101/ 2تفسير العياشي طَاعَتَهُ عَََ العْي

 .124ح 

لي اعْمَلوُاْ  برید عجلی نقل شده است که گفت: به امام صادق عليه السلام عرض کردم: در باره اين فرموده خدای عز و جل:
وَقُ

نُونَ  ُّ عَمَلكَُمْ وَرسَُولَُُ وَالمُْؤْمي شود، مگر پس از اين که  میميرد و در قبَ نهاده ن میبگویيد. فرمود: هيچ مؤمن يا كَفری ن فسََيَرَی الل
عمل او بر رسول خدا که سلام و درود خدا بر او و اهل بيت او باد، و عَ عليه السلام و همين طور تا آخرین کسی که خدا 

 .را بر بندگان واجب کرده است، عرضه شود طاعتش

بييهي 
َ
دي بنْي جَعْفَرٍ عَنْ أ بَ عَنْ مُُمََّ ياَمَةي نصُي نبٌََْ عَنْ   قَالَ: إيذَا كََنَ يوَْمُ القْي يني   مي اُ وَ يجَِي   العَْرْشي   يمَي رْقاَ ونَ مي شَُّْ رْبَعٌ وَ عي

َ
بِي  لََُ أ

َ
ُّ بْنُ أ ءُ عَلِي

هي طَاليبٍ  نْ وَ بييَدي
َ
يهي وَ يَعْلوُهُ وَ يُعْرَضُ الْْلََائيقُ عَليَهْي فَمَنْ عَرَفَهُ دَخَلَ الْْنََّةَ وَ مَنْ أ تقَي يوَاءُ الْحمَْدي فَيَرْ يُر ذَليكَ فِي ل كَرَهُ دَخَلَ النَّارَ وَ تَفْسي

لي اعْمَلوُا فسََيَرَى ا  للي کيتاَبي ا
نُ  للُ قُ بِي طَاليبٍ  للي قاَلَ هُوَ وَ ا  ونَ عَمَلكَُمْ وَ رسَُولَُُ وَ المُْؤْمي

َ
ُّ بْنُ أ نييَن عَلِي يُر المُْؤْمي مي

َ
، ح 2/110تفسير العياشي . أ

127. 

مُمد بن جعفر، از پدرش جعفر، از پدرش عليه السلام روايت شده است که فرمود: هر گاه روز قيامت فرا رسد، منبَی در 
آيد، در حالَ که پرچم حْد به دست او  میه دارد. عَ بن ابو طالب عليه السلام شود که بيست و چهار پل میسمت راست عرش بر پا 

شود و هر که او را  میگردند. هر که او را شناخت وارد بهشت  مینشيند و خلايق بر او عرضه  میرود و بر آن  میاست. پس از آن بالا 
نُونَ فرمود ست:خدا، در اين آيه ا شود و تفسير اين در کتاب مینشناخت، وارد آتش  ُّ عَمَلكَُمْ وَرسَُولَُُ وَالمُْؤْمي لي اعْمَلوُاْ فسََيَرَی الل

 وَقُ
 .به خدا قسم او امير مؤمنان عَ بن ابو طالب صلوات الل عليه است
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ندَْ الرِّضَا  للي عَنْ عَبدْي ا يناا عي یَّاتي وَ كََنَ مَكي باَنٍ الزَّ
َ
هْلي   لِي   للَ ا  ادْعُ قَالَ: قُلتُْ ليلرِّضَا بنْي أ

َ
فْعَلُ وَ ا  بيَتِْي   وَ لأي

َ
 وَ لسَْتُ أ

َ
 للي فَقَالَ أ

 
ُ
 مَا تَقْرَأ

َ
عْمَالكَُمْ لَتُعْرَضُ عَلََِّ فِي کُلِّ يوَْمٍ وَ لََلْةٍَ قَالَ فَاسْتَعْظَمْتُ ذَليكَ فَقَالَ لِي أ

َ
 للُ ا وَ قلُي اعْمَلوُا فسََيَرَى عَزَّ وَ جَلَّ  للي کيتَابَ اإينَّ أ

نوُنَ  بِي طَاليبٍ  للي قَالَ هُوَ وَ ا  عَمَلكَُمْ وَ رسَُولَُُ وَ المُْؤْمي
َ
ُّ بْنُ أ  .4، ح 220 -211/ 1الکافِ عَلِي

ام  : برای من و خانوادهکردم عرضالسلام منزلَ داشت، گوید به آنحضرت  عبدالل بن ابان زیات که نزد حضرت رضا عليه
شود، عبدالل  میکنم؟! بخدا که اعمال شما در هر صبح و شام بر آنحضرت عرضه  فرمود: مگر من دعا نمیبدرگاه خدا دعا بفرما. 

لي اعْمَلوُا فَسَيَرَى الُل خوانَ که فرمايد؟  گوید: من اين مطلب را بزرگ شمردم، بمن فرمود: مگر تو کتاب خدای عزوجل را نمی
وَ قُ

نُ   .بخدا که آن مؤمن عَ بن ابيطالب است ونَ عَمَلكَُمْ وَ رسَُولَُُ وَ المُْؤْمي

باَ عَبدْي ا
َ
لتُْ أ

َ
باَنٍ قَالَ: سَأ

َ
هَا لَيسَْتْ  للي عَنْ عُمَرَ بنْي أ مَا إينَّ

َ
يُّ وَلَايةٍَ فَقَالَ أ

َ
هْلُ الوَْلَايةَي فَقُلتُْ أ

َ
يَن فَقَالَ هُمْ أ   عَني المُْسْتضَْعَفي

يني   بيالوَْلَايةَي فِي  نَّ   الدِّ اري وَ لكَي نييَن وَ لَا بيالكُْفَّ نهُْمُ هَا الوَْلَايةَُ فِي المُْناَکَحَةي وَ المُْوَارَثةَي وَ المُْخَالطََةي وَ هُمْ لَيسُْوا بيالمُْؤْمي مْري   المُْرجَْوْنَ  وَ مي
َ
  للي ا لأي

 .  .5، ح 405/ 2الکافِ عَزَّ وَ جَلَّ

اهل ولايت هستند، عرض کردم : چه  ها آندرباره مستضعفين پرسيدم ؟ فرمود:  عليه السلامعمربن ابان گوید: از امام صادق 
که ولايت در ازدواج وارث و معاشرت است ، و ايشان نه مؤ منند و نه كَفر، و  ولايتی ؟ فرمود: هر آينه آن ولايت در دين نيست بل

مْري اللي   المُْرجَْوْنَ يند کسانَ ها آناز 
َ
  خدای عزوجل هستند  لأي

بوُ عَبدْي ا
َ
مْري ا للي قاَلَ أ

َ
كيينَ  للي المُْرجَْوْنَ لأي َُ وَ جعفر قَوْمٌ كََنوُا مُشَّْي نيينَ  جَعْفَراا  قَتَلوُا حَْزَْ نَ المُْؤْمي شْبَاهَهُمَا مي

َ
ثُمَّ دَخَلوُا بَعْدَ ذَليكَ  وَ أ

دُوا ا ْكَ  للَ فِي الْإيسْلَامي فَوحََّ مْ وَ لمَْ يَعْري  وَ ترََكُوا الشَِّّ يمَانَ بيقُلوُبيهي نيينَ  فُوا الْإي نَ المُْؤْمي مْ  فَيَكُونوُا مي هي بَ لهَُمُ الْْنََّةُ وَ لمَْ يكَُونوُا عَََ جُحُودي فَتَجي
بَ لهَُمُ النَّارُ فَهُمْ عَََ تيلكَْ الْحاَلةَي  مْري افَتجَي

َ
مْ  للي مُرجَْوْنَ لأي ا يَتُوبُ عَليَهْي بُهُمْ وَ إيمَّ ا يُعَذِّ  .305/ 1تفسير القمِّ .  ..…  إيمَّ

امام باقر عليه السلام فرمود: مرجون لأمر الل، گروهی مشَّک بودند و کسانَ را مانند حْزه و جعفر و امثال آنان کشتند، 
 هايشان نشناختند تا از جمله مؤمنان باشند وسپس اسلام آوردند و خدا را پرستيدند و شرک را رها کردند و ايمان را با دل

ورودشان به بهشت حتمی باشد. و به جحود و انكارشان ادامه ندادند تا كَفر شوند، تا ورودشان به آتش حتمی شود. آنان در آن 
مْ  کند میمانند. امام صادق عليه السلام فرمود: خداوند طبق نظر خويش با آنان رفتار  میحالت باقی  ا يَتُوبُ عَلَيْهي بُهُمْ وَإيمَّ ا يُعَذِّ   . إيمَّ

بِي عَبدْي ا
َ
بِي جَعْفَرٍ وَ أ

َ
ي  للي عَنْ أ سَ عَََ التَّقْوى  عَنْ قَوْلَي سِّ

ُ
دٌ أ لي يوَْمٍ   لمََسْجي وَّ

َ
نْ أ ا قَوْلَُُ   مي مَّ

َ
دُ قُبَاءَ وَ أ نْ تَقُومَ فييهي   قاَلَ مَسْجي

َ
حَقُّ أ

َ
  أ

نْ  دي النِّفَاقي   يَعْنِي مي تَی   مَسْجي
َ
هي إيذَا أ یقي دْري وَ يرَْفَعُ ثيياَبهَُ عَنْ سَاقَيهْي وَ يَمْشّي عَََ حَجَرٍ وَ كََنَ عَََ طَري دَ قُبَاءَ فَکَانَ يَنضَْحُ بيالمَْاءي وَ السِّ  مَسْجي

نهُْ شَيْ  يبَ ثيياَبهَُ مي نْ يصُي
َ
عُ المَْشَّْ وَ يكَْرَهُ أ یقي وَ يسُْري ري يَةي الطَّ ُّ  فِي ناَحي لْتُهُ هَلْ كََنَ النَّبِي

َ
دي قُباَءَ قاَلَ نَعَميُ ءٌ فسََأ تفسير .  صَلِِّ فِي مَسْجي

 .131، ضمن ح 112 -111/ 2العياشي 

سَ عَََ التَّقْوَی  السلام روايت شده است که در باره اين سخن خدای تبارک و تعالَ: ماامام باقر و امام صادق عليه سِّ
ُ
دٌ أ َّمَسْجي ل

لي يوَْمٍ  وَّ
َ
نْ أ ن تَقُومَ فييهي  و اما.. فرمود: مسجد قبافرمودند مي

َ
حَقُّ أ

َ
فرمود: يعنَ از مسجد  در باره اين سخن خدای تبارک و تعالَ: أ

زد، و بر حاشيه  میپاشيد و لباسش را از پاهايش بالا  میرفت که به مسجد قبا رسيد. پس بر خود آب و سدر نفاق. او به راه خويش می
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نهاد و دوست نداشت چيزی از آن به لباسش برسد. از ايشان سئوال کردم: آيا پيامبَ رفت و به تندی قدم می میسنگی کناره راه، راه 
 ...خواند؟ فرمود: بلی میصلی الل عليه و آلَ و سلم در مسجد قبا نماز 

بِي جَعْفَرٍ 
َ
ي عَنْ أ ي اري الََّّ َ دُ الضرِّ سَ قَالَ: مَسْجي سِّ

ُ
 .305/ 1تفسير القمِّ    ...  هَنَّمشَفا جُرفٍُ هارٍ فاَنهْارَ بيهي فِي ناري جَ   عََ   أ

سَ امام باقر عليه السلام فرمودند: مسجد ضِار که  سِّ
ُ
 .شَفا جُرُفٍ هارٍ فاَنهْارَ بيهي فِي ناري جَهَنَّم  عََ   أ

بِي عَبدْي ا
َ
َ هَباَءٌ مَنثُْورٌ قاَلَ   : َ کُلُ  للي عَنْ أ سَةٍ عَََ غَيْري التَّقْوَى فَهْي ٍُ مُؤسََّ باَدَ سَ بنُيْانهَُ عََ   تَعَالََ  للُ ا عي سَّ

َ
 فَمَنْ أ

َ
نَ ا  تَقْوى  أ وَ  للي مي

سَ بنُيْانهَُ عََ  سَّ
َ
مْ مَنْ أ

َ
 .454 -453مصباح الشَّیعة/  . شَفا جُرفٍُ هارٍ فاَنهْارَ بيهي فِي ناري جَهَنَّم  ريضْوانٍ خَيْرٌ أ

.خداوند متعال  تقوا بنا شده باشد دستخوش گردباد تباهی خواهد شدامام صادق عليه السلام فرمودند: هر عبادتی که بر غير 
سَ بنُيْانهَُ عََ  فرمايد می سَّ

َ
 فَمَنْ أ

َ
سَ بنُيْانهَُ عََ   تَقْوى  أ سَّ

َ
مْ مَنْ أ

َ
نَ اللي وَ ريضْوانٍ خَيْرٌ أ  . شَفا جُرُفٍ هارٍ فَانهْارَ بيهي فِي ناري جَهَنَّم  مي

بِي طَاليبٍ عَنْ حَنشَي بنْي المُْعْتَ 
َ
ِّ بنْي أ نييَن عَلِي يري المُْؤْمي مي

َ
، قَالَ: دَخَلتُْ عَََ أ ري نييَن وَ رحََْْةُ ا مي يَر المُْؤْمي مي

َ
لَامُ عَليَكَْ ياَ أ وَ  للي فَقُلتُْ: السَّ

مْسَيتُْ 
َ
مْسَيتَْ قاَلَ: أ

َ
نَ   برََکَاتهُُ، کَيفَْ أ ضي يمُبْغي بِّنَا، وَ مُبغْيضاا ل بّاا ليمُحي نَ امُُي  بيرحََْْةٍ مي

مْسَی مُُيبُّنا مُغْتَبيطاا
َ
ناَ  للي ا، وَ أ مْسَی عَدُوُّ

َ
رُهَا، وَ أ كََنَ ينَتَْظي

سُ  فَا قَدي انْهَارَ شَفا جُرفٍُ هارٍ   بنُيْانهَُ عََ   يؤُسَِّ  .112/ 1أمالِ الطوسي  . بيهي فِي ناري جَهَنَّمَ ، وَ كََنَ ذَليكَ الشَّ

داخل شدم و گفتم: السّلام عليک يا امير المؤمنين و رحْة عليه السلام حنش بن معتمر گوید: بر امير المؤمنين عَ بن ابی طالب 
َّ و برکاته، چگونه صبح کردی؟ حضرت سربلند کرد و جواب سلام مرا داد و فرمود: صبح کردم در حالَ که دوستدار دوستان، و  الل

راحتی و گشايش است، و دشمن ما بنای كَر خود را  انمان هستم، همانا دوست ما در هر شبانه روز منتظرصبَكننده بر دشمنَ دشمن
 .افكند ای نهاده که سخت نااستوار و لغزان است، اين بنای او بر لب پرتگاهی است که وی را در آتش دوزخ، می بر پايه

نييَن  يري المُْؤْمي مي
َ
مَا إينَّهُ ليَسَْ عَنْ أ

َ
نْ   قاَلَ: أ باَدي ا  عَبدٌْ مي ني امْتحََنَ ا  للي عي مَّ بُّناَ،  للُ مي تَناَ عَََ قَلبْيهي فَهُوَ يَُي دُ مَودََّ يلْْييمَاني إيلاَّ وَ هُوَ يََي قَلبَْهُ ل

نْ   وَ ليَسَْ  باَدي ا  عَبدٌْ مي طَ ا  للي عي نْ سَخي مَّ دُ بُغْضَنَا عَََ قَلْ  للُ مي بوَْابُ عَليَهْي إيلاَّ وَ هُوَ يََي
َ
رُ الرَّحَْْةَ، وَ كََنَ أ بُّنَا ينَتَْظي صْبحََ مُُي

َ
ضُناَ، فَأ بيهي فَهُوَ يُبْغي

ضُناَ  صْبحََ مُبغْي
َ
هْلي الرَّحَْْةي رحََْْتُهُمْ، وَ تَ  ، شَفا جُرفٍُ هارٍ فاَنهْارَ بيهي فِي ناري جَهَنَّمَ   عََ الرَّحَْْةي قدَْ فُتيحَتْ لََُ، وَ أ

َ
هْلي النَّاري فَهَنييئاا لأي

َ
عْساا لأي

 .32/ 1أمالِ الطوسي مَثوَْاهُمْ. 

ای از بندگان خدا نيست که خداوند دل او را بايمان آزموده باشد جز اينكه  آگاه باش که بندهامير المومنين عليه السلام فرمودند:
دا نيست که خداوند بر او خشم گرفته ای از بندگان خ دارد. و بنده کند و ما را دوست می دوستی ما را در قلب خود احساس می

بنا بر اين دوست ما هر روز که روز را آغز  .دارد کند و ما را دشمن می باشد جز اينكه بغض و دشمنَ ما را در دل خود احساس می
لَ که بنای كَر کند در حا درهای رحْت نيز بروی او گشوده است، و دشمن ما روز را آغز می برد، و کند در انتظار رحْت بسر می می

اهل دوزخ، نيز  گاه جایپس رحْت اهل رحْت گوارايشان باد، و  .خود را بر لب پرتگاهی قرار داده که او را بآتش دوزخ، دراندازد
 .همان هلاکتشان باد



 000 - 0۲1  التوبه  مجلد دوم  منتخب کنز الدقائق

187 

  000 - 0۲1  التوبه

ةَ يُقَاتِلُونَ فِِ سَبِيلِ ا لَل إِنَّ ا نَّ مُ الْجَ نَّ لََُ
َ

مْ بِأ مْوَالََُ
َ

نْفُسَهُمْ وَأ
َ

ى مِنَ الْمؤُْمِنِيَن أ وْرَاةِ  لِل اشْتَرَ ا فِِ التَّ ا عَلَيْهِ حَقًّ فَيَقْتُلُونَ وَيُقْتَلُونَ وَعْدا
وْفَى بِعَهْدِهِ مِنَ ا

َ
يلِ وَالْقُرْآنِ وَمَنْ أ نْجِ ذِي بَايَعْتُمْ بِهِ وَذَلِكَ هُوَ الْفَوْزُ الْعَظِيُ ﴿فَاسْتَ  لِل وَالِْْ ائِبُونَ الْعَابِدُونَ الْحَامِدُونَ 000بْشِرُوا بِبَيْعِكُُُ الَّ ﴾ التَّ

اهُونَ عَنِ الْمنُْكَرِ وَالْحَافِظُونَ لِحُدُودِ  اجِدُونَ الِْمِرُونَ بِالْمعَْرُوفِ وَالنَّ اکِعُونَ السَّ ائِحُونَ الرَّ رِ الْمؤُْمِنِيَن ﴿ لِل ا السَّ بِِِّ 00۲وَبشَِّ ﴾ مَا كََنَ لِلنَّ
 ْ ُ نِهَّ

َ
مْ أ َ لََُ ولِِ قُرْبَى مِنْ بَعْدِ مَا تَبَينَّ

ُ
مُشْرِکِيَن وَلَوْ كََنُُا أ نْ يَسْتَغْفِرُوا لِِْ

َ
ذِينَ آمَنُوا أ يِ ﴿وَالَّ صْحَابُ الْجَحِ َ

بِيهِ إِلََّ ﴾ وَمَا كََنَ اسْتِغْفَارُ إِبْرَاهِيَ لِأَ 00۳ أ
هُ عَدُوٌّ  نَّ

َ
َ لَهُ أ ا تَبَينَّ اهُ فَلَمَّ اهٌ حَلِيٌ ﴿ لِل عَنْ مَوْعِدٍََ وَعَدَهَا إِيَّ وَّ  مِنْهُ إِنَّ إِبْرَاهِيَ لَأَ

َ
أ َ  لُل ﴾ وَمَا كََنَ ا00۴تَبَرَّ ينِّ ا بَعْدَ إِذْ هَدَاهُُْ حَتىَّ يَُُ لِيُضِلَّ قَوْما

قُونَ إِنَّ  مْ مَا يََّْ يتُ وَمَا لَكُمْ مِنْ دُونِ ا لَل ﴾ إِنَّ ا00۵بِكُلِّ شَيْءٍ عَلِيٌ ﴿ لَل ا لََُ رْضِ يُحْيِي وَيُِْ مَاوَاتِ وَالْأَ مِنْ وَلٍِِّ وَلََ  لِل لَهُ مُلْكُ السَّ
يٍر ﴿ بَعُ  لُل ﴾ لَقَدْ تَابَ ا00۶نََِ ذِينَ اتَّ ارِ الَّ نََْ بِِِّ وَالْمهَُاجِرِينَ وَالْأَ  النَّ

َ
َّ تَابَ عََل ُ

ْ ثُ وهُ فِِ سَاعَةِ الْعُسْرَةِ مِنْ بَعْدِ مَا كََدَ يَزِيغُ قُلُوبُ فَرِيقٍ مِنَّْهُ
ْ رَءُوفٌ رَحِيٌ ﴿

هُ بِِّهِ ْ إِنَّ
ْ 007عَلَيْْهِ

ا رَحُبَتْ وَضَاقَتْ عَلَيْْهِ رْضُ بَِِ ُ الْأَ
فُوا حَتىَّ إِذَا ضَاقَتْ عَلَيْْهِ ذِينَ خُلِّ لََثَةِ الَّ  الثَّ

َ
وا ﴾ وَعََل نْفُسُهُمْ وَظَنُّ

َ
 أ

 مِنَ ا
َ

أ نْ لََ مَلْجَ
َ

ْ لِيَتُوبُوا إِنَّ ا لِل أ
َّ تَابَ عَلَيْْهِ ُ

حِيُ ﴿ لَل إِلََّ إِلَيْهِ ثُ ابُ الرَّ وَّ قُوا ا00۸هُوَ التَّ ذِينَ آمَنُوا اتَّ ا الَّ َ يَُّ
َ

ادِقِيَن ﴿ لَل ﴾ يَا أ ﴾ 00۹وَکُونُُا مَعَ الصَّ
هْلِ ا  فُوا عَنْ رَسُولِ امَا كََنَ لِأَ لَّ نْ يَتَخَ

َ
عْرَابِ أ مْ مِنَ الْأَ  وَلََ  لِل لْمدَِينَةِ وَمَنْ حَوْلََُ

ٌ
يبُهُمْ ظَمَأ ْ لََ يَُِ ُ نِهَّ

َ
نْفُسِهِمْ عَنْ نَفْسِهِ ذَلِكَ بِأ

َ
وَلََ يَرْغَبُوا بِأ

مَصَةٌ فِِ سَبِيلِ ا بٌ وَلََ مَخْ ا يَغِيظُ  لِل نَََ مْ بِهِ عَمَلٌ صَالِحٌ إِنَّ اوَلََ يَطَئُونَ مَوْطِئا ارَ وَلََ يَنَالُونَ مِنْ عَدُوٍّ نَيْلَا إِلََّ کُتِبَ لََُ يعُ  لَل الْكُفَّ لََ يَُِ
سِْنِيَن ﴿ جْرَ الْْمُ

َ
 ﴾0۲1أ

شوند ]اين[  کشند و کشته مى  جنگند و مى   خدا از مؤمنان جان و مالشان را به ]بهاى[ اينكه بهشت براى آنان باشد خريده است همان کسانى که در راه خدا مى در حقيقت 
ايد شادمان باشيد و اين همان   اى که با او كْده  به عنوان وعده حقَ در تورات و انجيل و قرآن بر عهده اوست و چه کسى از خدا به عهد خويش وفادارتر است پس به اين معامله

کنندگان وادارندگان به كَرهاى پسنديده بازدارندگان از   کنندگان سجده داران رکوع   رستندگان سپاسگزاران روزهکنندگان پ  ]آن مؤمنان[ همان توبه (000كَميابى بزرگ است )
كار اند سزاوار نيست که براى مشركَن پس از آنكه برايشان آش  بر پيامبر و کسانى که ايْان آورده (00۲كَرهاى ناپسند و پاسداران مقررات خدايند و مؤمنان را بشارت ده )

اى که به او داده بود نبود و]لى[   و طلب آمرزش ابراهي براى پدرش جز براى وعده (00۳گرديد که آنان اهل دوزخند طلب آمرزش کنند هر چند خويشاوند ]آنان[ باشند )
دا بر آن نيست که گروهى را پس از آنكه و خ (00۴هنگامى که براى او روشن شد که وى دشمن خداست از او بيزارى جست راستى ابراهي دلسوزى بردبار بود )

در حقيقت فرمانروايى آسَانها و  (00۵راه بگذارد مگر آنكه چيزى را که بايد از آن پروا کنند برايشان بيان كْده باشد آرى خدا به هر چيزى داناست )  هدايْشان نمود بى
به يقين خدا بر پيامبر و مهاجران و انَار که در آن ساعت دشوار از او پيروى  (00۶و ياورى نيست ) ميراند و براى شما جز خدا يار  کند و مى زمين از آن خداست زنده مى 

و ]نيز[ بر آن  (007اى از آنان منحرف شود باز برايشان ببخشود چرا که او نسبت به آنان مهربان و رحي است )  كْدند ببخشود بعد از آنكه چيزى نمانده بود که دلَاى دسته
اش بر آنان تنگ گرديد و از خود به تنگ آمدند و دانستند که پناهى از خدا   كه زمين با همه فراخىجا آنه بر جاى مانده بودند ]و قبول توبه آنان به تعويق افتاد[ تا سه تن ک

ايد از خدا پروا کنيد و با   اى کسانى که ايْان آورده (00۸ست )پذير مهربان ا  جز به سوى او نيست پس ]خدا[ به آنان ]توفيق[ توبه داد تا توبه کنند بى ترديد خدا همان توبه
نشينان پيرامونشان را نرسد که از ]فرمان[ پيامبر خدا سر باز زنند و جان خود را عزيزتر از جان او بدانند چرا که هيچ تشنگى و رنج و   مردم مدينه و باديه (00۹راستان باشيد )
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آورند مگر اينكه به سبب آن عمل  گذارند و از دشمنى غنيمتى به دست نمى   آورد قدم نمى رسد و در هيچ مكانى که كَفران را به خشم مى  گرسنگيَ در راه خدا به آنان نمى 
 (0۲1کند ) شود زيرا خدا پاداش نيكوكَران را ضايع نمى  شان[ نُشته مى   صالحى براى آنان ]در كَرنامه

بِي عَبدْي اسماعة عَنْ 
َ
ْنِي  للي عَنْ أ خْبَي

َ
عَاءي إيلََ   عَني   قَالَ: قُلتُْ لََُ أ لُّ إيلاَّ لهَُمْ وَ لَا يَقُومُ بيهي   للي ا  الدُّ  هُوَ ليقَوْمٍ لَا يََي

َ
هَادي فِي سَبييليهي أ وَ الْْي

دَ ا مْ هُوَ مُبَاحٌ ليكُُِّ مَنْ وحََّ
َ
نهُْمْ أ ي عَزَّ وَ جَلَّ وَ آمَنَ بيرسَُ  للَ إيلاَّ مَنْ كََنَ مي نْ يدَْعُوَ إيلََ اولَي

َ
عَزَّ وَ جَلَّ وَ إيلََ  للي وَ مَنْ كََنَ کَذَا فَلهَُ أ

لُّ إيلاَّ لهَُمْ وَ لَا يَقُومُ بيذَليكَ إيلاَّ مَ  دَ فِي سَبييليهي فَقَالَ ذَليكَ ليقَوْمٍ لَا يََي نْ يََُاهي
َ
ولَِيكَ قَالَ مَ طَاعَتيهي وَ أ

ُ
نهُْمْ قُلتُْ مَنْ أ ائيطي انْ كََنَ مي يشَََّ  للي نْ قَامَ ب

عَاءي إيلََ ا ذُونُ لََُ فِي الدُّ
ْ
ينَ فَهُوَ المَْأ دي هَادي عَََ المُْجَاهي تاَلي وَ الْْي ائيطي ا للي عَزَّ وَ جَلَّ فِي القْي يشَََّ  ب

عَزَّ وَ جَلَّ فِي  للي عَزَّ وَ جَلَّ وَ مَنْ لمَْ يكَُنْ قَائيماا
دي  هَادي عَََ المُْجَاهي عَاءي إيلََ االْْي هَادي وَ لَا الدُّ ذُونٍ لََُ فِي الْْي

ْ
خَذَ ا للي ينَ فَليَسَْ بيمَأ

َ
هي مَا أ هَادي قُلتُْ  للُ حَتیَّ يََكُْمَ فِي نَفْسي ائيطَ الْْي نْ شَرَ عَليَهْي مي

ْ لِي يرَحَُْْكَ ا خْبَََ  للَ قاَلَ إينَّ ا للُ فَبَينِّ
َ
َُ إيلََهْي فَجَعَلَ ذَليكَ لهَُمْ دَرجََاتٍ يُعَرِّفُ فِي   نبَييَّهُ  تَباَركََ وَ تَعَالََ أ عَا عَاءَ إيلََهْي وَ وصََفَ الدُّ  کيتاَبيهي الدُّ

هَا عَََ بَعْضٍ   بيبَعْضي
هي وَ دَعَا إيلََ طَا بَعْضُهَا بَعْضاا وَ يسُْتَدَلُّ لُ مَنْ دَعَا إيلََ نَفْسي وَّ

َ
نَّهُ تَباَركََ وَ تَعَالََ أ

َ
خْبَََ أ

َ
هي فَأ  بينفَْسي

َ
مْريهي فَبدََأ

َ
بَاعي أ عَتيهي وَ اتِّ

ي مَنْ يشَاءُ إيلَ  يدَْعُوا إيلَ للُ وَ ا فَقَالَ  لامي وَ يَهْدي يمٍ   داري السَّ اطٍ مُسْتقَي ي فَقَالَ   صِي ظَةي   ادْعُ إيلَ ثُمَّ ثَنََّ بيرسَُولَي سَبييلي رَبِّكَ بيالْحيكْمَةي وَ المَْوعْي
حْسَنُ الْحسََنةَي وَ جادي 

َ
َ أ  إيلََ ا  لهُْمْ بيالَّتِي هِي

ياا مْرَ ا للي يَعْنِي بيالقُْرْآني وَ لمَْ يكَُنْ دَاعي
َ
رَ  للي عَزَّ وَ جَلَّ مَنْ خَالفََ أ مي

ُ
فِي   بيهي  وَ يدَْعُو إيلََهْي بيغَيْري مَا أ

 بيهي وَ قاَلَ فِي نبَييِّ 
نْ لَا يدُْعَی إيلاَّ

َ
مَرَ أ

َ
ي أ ي ي هي کيتاَبيهي وَ الََّّ يمٍ   إيلَ  وَ إينَّكَ لَتَهْدي اطٍ مُسْتقَي عَاءي إيلََهْي   صِي ثَ بيالدُّ

تاَبيهي  يَقُولُ تدَْعُو ثُمَّ ثلََّ بيكي
يضْاا فَقَالَ تَبَاركََ وَ تَعَالََ 

َ
قوَْمُ  أ

َ
َ أ يلَّتِي هِي ي ل يْ يدَْعُو   إينَّ هذَا القُْرْآنَ يَهْدي

َ
نيينَ أ ُ المُْؤْمي عَاءي إيلََهْي بَعْدَهُ وَ بَعْدَ  ثُمَّ   وَ يبُشََِّّ نَ لََُ فِي الدُّ ذي

َ
ذَکَرَ مَنْ أ

تَابيهي فَقَالَ  ي فِي کي ولِي   رسَُولَي
ُ
مُرُونَ بيالمَْعْرُوفي وَ يَنهَْوْنَ عَني المُْنكَْري وَ أ

ْ
ةٌ يدَْعُونَ إيلََ الْْيَْري وَ يأَ مَّ

ُ
نكُْمْ أ خْبَََ  ثُمَّ   كَ هُمُ المُْفْليحُونَ وَ لْتَكُنْ مي

َ
أ

ني 
نْ سُکاَّ يلَ مي یَّةي إيسْمَاعي نْ ذُرِّ يمَ وَ مي یَّةي إيبرَْاهي نْ ذُرِّ هَا مي نَّ

َ
َ وَ أ نْ هِي مَّ ةي وَ مي مَّ

ُ
هي الْأ نْ لمَْ يَعْبدُُوا غَيْرَ ا عَنْ هَذي مَّ ينَ وجََبتَْ لهَُمُ  للي الْحرََمي مي ي قَطُّ الََّّ

يمَ وَ إيسْ  ُُ إيبرَْاهي ُُ دَعْوَ عْوَ رَهُمْ الدَّ ذْهَبَ عَنهُْمُ الرِّجْسَ وَ طَهَّ
َ
نَّهُ أ

َ
تَابيهي أ خْبَََ عَنهُْمْ فِي کي

َ
ينَ أ ي دي الََّّ هْلي المَْسْجي

َ
نْ أ يلَ مي ينَ  مَاعي ي يراا الََّّ تَطْهي
يمَ  ةي إيبرَْاهي مَّ

ُ
فَةي أ ينَ عَنَاهُمُ اوصََفْناَهُمْ قَبلَْ هَذَا فِي صي ي ي تَبَاركََ وَ تَعَالََ فِي  للُ الََّّ دْعُوا إيلََ ا  قَوْلَي

َ
ناَ وَ مَني اتَّبعََنِي   عََ  للي أ

َ
يَرٍُ أ لَ   بصَي وَّ

َ
يَعْنِي أ

ندْي ا نْ عي يقي لََُ بيمَا جَاءَ بيهي مي يمَاني بيهي وَ التَّصْدي بَعَهُ عَََ الْإي نْ لمَْ  للي مَني اتَّ مَّ نهَْا وَ إيلََهَْا قَبلَْ الْْلَقْي مي يهَا وَ مي ثَ في ةي الَّتِي بعُي مَّ
ُ
نَ الْأ عَزَّ وَ جَلَّ مي

ْكُ ثُمَّ  للي يشَُّْيكْ بيا تْبَاعَ نبَييِّهي  قَطُّ وَ لمَْ يلَبْيسْ إييمَانهَُ بيظُلمٍْ وَ هُوَ الشَِّّ
َ
ةي الَّتِي ذَکَرَ أ مَّ

ُ
هي الْأ تْباَعَ هَذي

َ
مْري بيالمَْعْرُوفي وَ أ

َ
تَابيهي بيالْأ  وصََفَهَا فِي کي

عَاءي إيلََْهي فَقَالَ  نَ لهََا فِي الدُّ ذي
َ
يَةا إيلََهْي وَ أ ُّ حَسْبكَُ ا وَ النَّهْْي عَني المُْنكَْري وَ جَعَلهََا دَاعي هَا النَّبِي يُّ

َ
نيينَ  للُ يا أ نَ المُْؤْمي ثُمَّ وصََفَ   وَ مَني اتَّبَعَكَ مي

 
َ
يِّهي أ نييَن فَقَالَ عَزَّ وَ جَلَ تْباَعَ نبَي نَ المُْؤْمي دٌ رسَُولُ ا  مي داا يبَتْغَُونَ  للي مُُمََّ عاا سُجَّ اري رحَُْاءُ بيَنْهَُمْ ترَاهُمْ رُکَّ اءُ عَََ الكُْفَّ دَّ شي

َ
ينَ مَعَهُ أ ي وَ الََّّ

نَ ا نْ  للي فَضْلاا مي مْ مي هي يماهُمْ فِي وجُُوهي يلي  وَ ريضْواناا سي نْجي يُ وَ مَثلَهُُمْ فِي الْإي يكَ مَثلَهُُمْ فِي التَّوْرا جُودي ذل ثرَي السُّ
َ
زيي ا  وَ قَالَ   أ

َّ وَ  للُ يوَْمَ لا يَُْ النَّبِي
ينَ آمَنُوا مَعَهُ نوُرهُُمْ يسَْعی ي مْ   الََّّ يمْانيهي

َ
مْ وَ بيأ يهي يدْي

َ
نييَن وَ قاَلَ   بَيْنَ أ ولَِيكَ المُْؤْمي

ُ
نوُنَ   يَعْنِي أ فلْحََ المُْؤْمي

َ
هُمْ وَ وصََفَهُمْ كَّْ لَا يَطْمَعَ فِي   قَدْ أ ثُمَّ حَلاَّ

هُمْ بيهي وَ وصََفَهُمْ  يمَا حَلاَّ نهُْمْ فَقَالَ في مْ إيلاَّ مَنْ كََنَ مي ينَ هُمْ عَني اللَّغْوي مُعْريضُو اللَّحَاقي بيهي ي عُونَ وَ الََّّ مْ خاشي ينَ هُمْ فِي صَلاتيهي ي ي   نَ الََّّ  إيلََ قَوْلَي
ونَ  ُ ردَْوسَْ هُمْ فييها خالدي ثوُنَ الفْي ينَ يرَي ي ولِيكَ هُمُ الوْاريثوُنَ الََّّ

ُ
يضْاا   وَ قاَلَ فِي   أ

َ
مْ أ ليَْتيهي مْ وَ حي فَتيهي ينَ لا يدَْعُونَ مَعَ ا صي ي إيلهاا آخَرَ وَ لا  للي الََّّ

مَ ا  بي  للُ يَقْتلُوُنَ النَّفْسَ الَّتِي حَرَّ
يامَةي وَ يََْلُدْ فييهي مُ إيلاَّ ثاماا يضُاعَفْ لََُ العَْذابُ يوَْمَ القْي

َ
يكَ يلَقَْ أ ثُمَّ  هاناا الْحقَِّ وَ لا يزَْنوُنَ وَ مَنْ يَفْعَلْ ذل

مْ  فَتيهي ثلْي صي نييَن وَ مَنْ كََنَ عَََ مي نْ هَؤُلَاءي المُْؤْمي نَّهُ اشْتَرَى مي
َ
خْبَََ أ

َ
َ  أ مْوال

َ
نْفُسَهُمْ وَ أ

َ
نَّ لهَُمُ الْْنََّةَ يقُاتيلوُنَ فِي سَبييلي اأ

َ
فَيقَْتلُوُنَ وَ  للي هُمْ بيأ

يلي وَ القُْرْآني  نْجي ا فِي التَّوْراُي وَ الْإي هي وَ مُباَيَعَتيهي فَقَالَ   يُقْتلَوُنَ وعَْداا عَليَهْي حَقا وْفَّ  ثُمَّ ذَکَرَ وَفاَءَهُمْ لََُ بيعَهْدي
َ
هي   وَ مَنْ أ نَ ابيعَهْدي وا  للي مي ُ فاَسْتبَشَّْي
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يمُ  يكَ هُوَ الفَْوْزُ العَْظي ي بايَعْتمُْ بيهي وَ ذل ي كُمُ الََّّ هي الْْيةَُ   بيبيَعْي ا نزََلتَْ هَذي نَّ لهَُمُ الْْنََّةَ   اشْتَرى للَ إينَّ ا فَلمََّ
َ
مْوالهَُمْ بيأ

َ
نْفُسَهُمْ وَ أ

َ
نييَن أ نَ المُْؤْمي  مي

 ِّ َّ ا قاَمَ رجَُلٌ إيلََ النَّبِي  شَ  للي فَقَالَ ياَ نبَِي
َ
مي أ هي المَْحَاري نْ هَذي نَّهُ يَقْتَريفُ مي

َ
خُذُ سَيفَْهُ فَيُقَاتيلُ حَتیَّ يُقْتَلَ إيلاَّ أ

ْ
يْتَكَ الرَّجُلُ يأَ

َ
 رَأ

َ
نزَْلَ أ

َ
يدٌ هُوَ فَأ هي

ي  للُ ا دُونَ  عَزَّ وَ جَلَّ عَََ رسَُولَي رُونَ بيالمَْعْرُوفي وَ النَّاهُونَ عَني المُْنكَْري وَ التَّائيبوُنَ العْابيدُونَ الْحامي دُونَ الْْمي اجي اکيعُونَ السَّ ُونَ الرَّ ائِي السَّ
دُُودي ا نيينَ  للي الْحافيظُونَ لحي ي المُْؤْمي ُّ   وَ بشََِّّ َ النَّبِي ليَْتُ فَفَسرَّ فَتُهُمْ وَ حي هي صي ينَ هَذي ي نييَن الََّّ نَ المُْؤْمي ينَ مي يُ وَ الْْنََّةي وَ قاَلَ المُْجَاهيدي هَادَ   هُمْ بيالشَّ

نوُبي   التَّائيبوُنَ  نَ الَُّّ ينَ لَا يَعْبدُُونَ إيلاَّ ا  العْابيدُونَ   مي ي كُونَ بيهي شَيئْاا  للَ الََّّ دُونَ وَ لَا يشَُّْي ينَ يََمَْدُونَ ا  الْحامي ي يُ وَ  للَ الََّّ دَّ عَََ کُلِّ حَالٍ فِي الشِّ
وُنَ الرَّخَاءي  ائِي ائيمُونَ   السَّ دُونَ   وَ هُمُ الصَّ اجي اکيعُونَ السَّ لوََاتي الْْمَْسي وَ الْحاَفيظُونَ لهََا وَ المُْحَافيظُونَ عَليَهَْا   الرَّ بُونَ عَََ الصَّ ينَ يوَُاظي ي الََّّ

وْقَاتيهَا 
َ
يهَا وَ فِي أ هَا وَ فِي الْْشُُوعي في هَا وَ سُجُودي رُونَ بي بيرُکُوعي لوُنَ بيهي   المَْعْرُوفي الْْمي وَ المُْنتْهَُونَ عَنْه  وَ النَّاهُونَ عَني المُْنكَْري   بَعْدَ ذَليكَ وَ العَْامي

يُ وَ الْْنََّة هَادَ وطي بيالشَّ ُ هي الشَُّّ ْ مَنْ قُتيلَ وَ هُوَ قَائيمٌ بيهَذي  .1، صدر ح 15 -13/ 5الکافِ  ..... قاَلَ فَبشََِّّ

ه السلام روايت کرده است که فرمود: عباد بصِّی در راه مكه با امام سجاد عليه السلام ديدار کرد. سماعه، از امام صادق علي
به او عرض کرد: ای عَ بن حسين! جهاد و سختی آن را رها کردی و به حج و نرمی آن روی آورده ای، همانا خدای عز و جل 

نييَن انفُ  می نَ المُْؤْمي ی مي َّ اشْتَرَ ِّ فَيقَْتُلوُنَ وَیُقْتَلوُنَ وعَْداا عَليَهْي حَقّ فرمايد: انَّ الل مْوَالهَُم بيان لهَُمُ الْنََّهَ يُقَاتيلوُنَ فیي سَبييلي الل
َ
اا فیي سَهُمْ وَأ

ی باَيَعْتُم بي  ي كُمُ الََّّ  بيبيَعْي
ْ وا ُ ِّ فَاسْتَبشَّْي نَ الل هي مي وْفََّ بيعَهْدي

َ
يلي وَالقْرآن وَمَنْ أ يمُ التَّوْرَاهي وَالانجي از همو از عَ بن  .هي وذََليکَ هُوَ الفَْوْزُ العَْظي

ابراهيم، از پدرش، از بكر بن صالح، از قاسم بن برُید، از ابو عمرو زبيری، از امام صادق عليه السلام روايت شده است که گفت: 
ص قومی است که فقط اين عمل برای به ايشان عرض کردم: در باره دعوت به سوی خدا و جهاد در راه او به من بگویيد، آيا مخصو

تواند آن را به جا بياورد، مگر اين که از آنان باشد يا اين که برای هر کسی که خدای عز و جل را  میآنان جايز است و کسی ن
ی عز و جل تواند به خدا میو به رسولش صلی الل عليه و آلَ و سلم ايمان آورده است جايز است و هر که چنين باشد،  داند میيگانه 

تواند آن را به جا بياورد،  میو اطاعت از او دعوت کند و در راهش جهاد کند. فرمود: اين فقط برای يک قوم جايز است و کسی ن
عرض کردم: آنان که هستند؟ فرمود: هر که شرايط خدای عز و جل در جنگ و جهاد به همراه مجاهدان .مگر اين که از آنان باشد

ای او جايز است که به خدای عز و جل دعوت کند و هر که شرايط خدای عز و جل را در جهاد به همراه را به جا بياورد، بر
جايز نيست، مگر اين که شرايطی را که خدا برای جهاد تعيين کرده  مجاهدان به جا نياورد، جهاد و دعوت برای خدا برای او

ت خدا بر شما باد. فرمود: خدای عز و جل در کتاب خويش به عرض کردم: برای من تبيين کنيد، رحْ.است، در خود فراهم کند
پيامبَش دستور داده است که مردم را به سوی خدا دعوت کند و دعوت کنندگان به سوی او را توصيف کرده و برای دعوت 

ند خبَ داد که کنندگان، مراتبی قرار داده است که اين مراتب، معرف يكديگر هستند و بر يكديگر دلالت دارند. و نيز خداو
اطاعت و پيروی از دستورات خود فرا خواند. پس از خودش  به خدای تبارک و تعالَ نخستين کسی بود که به خويش دعوت کرد و

يمٍ  شروع کرد و فرمود: سْتقَي اطٍ مُّ َ ی مَن يشََاء إيلََ صِي لَامي وَیَهْدي ُّ يدَْعُو إيلََ دَاري السَّ سلام و درود  سپس در مرتبه دوم، رسولش که وَالل
حْسَنُ  خدا بر او و اهل بيت او باد، را ذکر کرد و فرمود:

َ
َ أ لهُْم بيالَّتیي هیي ظَهي الْحسََنَهي وجََادي يعنَ به  ادْعُ إيلَي سَبييلي رَبِّکَ بيالْحيكْمَهي وَالمَْوعْي

کند، است، به سوی خدا دعوت می وسيله قرآن؛ و کسی که مخالف دستور خداست و به غير از آن چه خدا در کتابش دستور داده
و در باره .دعوتگر به شمار نيامده است. منظور همان چيزی است که خدا دستور داده است که فقط به وسيله آن دعوت شود
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يمٍ  پيامبَش که سلام و درود خدا بر او و اهل بيت او باد، چنين فرمود: سْتقَي اطٍ مُّ َ ی إيلََ صِي کنَ. سپس در  می يعنَ دعوت وَإينَّکَ لَتَهْدي
َ  مرتبه سوم، دعوت به او را در کتابش نيز ياد کرد. خدای تبارک و تعالَ فرمود: ی ليلَّتیي هیي قوَْمُ  إينَّ هَذَا القُْرْآنَ ييهْدي

َ
يعنَ دعوت  أ

نيينَ  کند می ُ المُْؤْمي  داده است، ذکر کرده و فرمود:سپس کسانَ را که پس از او و پس از پيامبَش به آنان اجازه دعوت به او را  وَیُبشََِّّ
وْلَِيکَ هُ 

ُ
مُرُونَ بيالمَْعْرُوفي وَیَنْهَوْنَ عَني المُْنكَري وَأ

ْ
هٌ يدَْعُونَ إيلََ الْْيَْري وَیَأ مَّ

ُ
نكُمْ أ سپس مشخصات اين امت را  مُ المُْفْليحُونَ وَلْتَكُن مِّ

دان ابراهيم و نسل اسماعيل يعنَ از ساکنان حرمند و هيچ گاه بازگو کرد و اين که از چه کسانَ هستند. و اين که اين امت از فرزن
کسی را غير از خدا پرستش نكردند و دعوت يعنَ دعوت ابراهيم و اسماعيل که از اهل مسجدند، برای آنان واجب شده است. 

به نيکی آنان را پاک گردانيده  کسانَ که در کتابش در باره آنان سخن گفت و تصِّیح کرد که ناپاکی و پليدی را از آنان دور ساخته و
قُلْ  است؛ کسانَ که آنان را در ذکر صفت امت ابراهيم عليه السلام توصيف کرديم و خدای تبارک و تعالَ در اين فرموده خويش:

بَعَنَي  ناَْ وَمَني اتَّ
َ
يرهٍَ أ ِّ عَََ بصَي دْعُو إيلََ الل

َ
هي سَبييلیي أ تين کسانَ که از پيامبَ صلی الل عليه و آلَ و به آنان اشاره کرده است؛ يعنَ نخس هَذي

سلم در ايمان به او و تصديق آن چه را از خدای عز و جل آورده است پيروی کردند؛ از امتی که قبل از آفرینش، در آن و از آن و به 
سپس  .روا نداشته اندآن برانگيخته شده اند، کسانَ که هيچ گاه برای خدا شریک قائل نشده اند و نسبت به خدا ستم و شرک 

پيروان پيامبَش که سلام و درود خدا بر او و اهل بيت او باد، و پيروان اين امت را ذکر کرده است. پيروانَ که در کتابش آنان را با 
داده  امر به معروف و نهى از منكر توصيف کرده است و آنان را دعوت کننده به او قرار داده است، و به آنان اجازه دعوت به او را

نيينَ  است. سپس فرمود: نَ المُْؤْمي بَعَکَ مي ُّ حَسْبُکَ اللُّ وَمَني اتَّ هَا النَّبیي يُّ
َ
سپس پيروان پيامبَش صلی الل عليه و آلَ و سلم را که  ياَ أ

ا مؤمنند توصيف کرد. در آن جا که خدای عز و جل فرمود: دَّ شي
َ
ينَ مَعَهُ أ ي دٌ رَّسُولُ اللَّي وَالََّّ مََّ ا مُُّ عا اري رحََُْاء بيَنَْهُمْ ترََاهُمْ رُکَّ ء عَََ الكُْفَّ

جُودي ذَليکَ مَثَلهُُمْ فیي التَّوْرَاهي  ثرَي السُّ
َ
نْ أ م مِّ هي يمَاهُمْ فیي وجُُوهي ا يبَتَْغُونَ فَضْلاا وَريضْوَاناا سي دا يلي سُجَّ يوَْمَ لَا يَُزْيی اللَُّ  و فرمود:  وَمَثلَهُُمْ فیي الْإينجي

مْ لَنَاالنَّ  تمْي
َ
مْ يَقُولوُنَ رَبَّناَ أ يْمَانيهي

َ
مْ وَبيأ يهي يدْي

َ
ينَ آمَنُوا مَعَهُ نوُرهُُمْ يسَْعَی بَيْنَ أ ي َّ وَالََّّ نُونَ  يعنَ آن مؤمنان. و فرمود: بیي فلْحََ المُْؤْمي

َ
سپس  .قدَْ أ

جمله صفاتی را که با آن صفات، آنان را ستوده و آنان را توصيف کرد تا کسی به رسيدن به آنان طمع نورزد، مگر از آنان باشد. از 
عُونَ  توصيف کرده است اين است که: مْ خَاشي ينَ هُمْ فیي صَلَاتيهي ي ينَ هُمْ عَني اللَّغْوي مُعْريضُونَ  الََّّ ي ثوُنَ  تا آن جا که وَالََّّ وْلَِيکَ هُمُ الوَْاري

ُ
 أ

ونَ  ُ يهَا خَالدي رْدَوسَْ هُمْ في ثوُنَ الفْي ينَ يرَي ي ا  های نيكوی ايشان چنين فرمود:و نيز در باره صفت و خصلت الََّّ َّي إيلهَا ينَ لَا يدَْعُونَ مَعَ الل ي وَالََّّ
ثَ 
َ
 بيالْحقَِّ وَلَا يزَْنوُنَ وَمَن يَفْعَلْ ذَليکَ يلَقَْ أ

َُّ إيلاَّ مَ الل اآخَرَ وَلَا يَقْتُلوُنَ النَّفْسَ الَّتیي حَرَّ يهي مُهَاناا يضَُاعَفْ لََُ العَْذَابُ  اما ياَمَهي وَيََْلُدْ في  يوَْمَ القْي
مْوَالهَُم  جان های اين مؤمنان و کسانَ که صفاتی شبيه به صفاتشان را دارند، را خریده است: سپس خبَ داده است که

َ
نفُسَهُمْ وَأ

َ
أ

ِّ فَيقَْتُلوُنَ وَیُقْتَلوُنَ وَ  نَّ لهَُمُ الْنََّهَ يُقَاتيلوُنَ فیي سَبييلي الل
َ
يلي وَالقُْرْآني بيأ سپس وفاداری آنان به عهد و  عْداا عَليَهْي حَقّاا فیي التَّوْرَاهي وَالإينجي

ی باَيَعْتُم بيهي وذََليکَ هُوَ الفَْوْزُ  پيمان و بيعت با او را ذکر کرد. و فرمود: ي كُمُ الََّّ  بيبيَْعي
ْ وا ُ ِّ فاَسْتَبشَّْي نَ الل هي مي وْفََّ بيعَهْدي

َ
يمُ وَمَنْ أ  . العَْظي

نَّ لهَُمُ الْنََّهَ  که آيه میهنگا
َ
مْوَالهَُم بيأ

َ
نفُسَهُمْ وَأ

َ
نييَن أ نَ المُْؤْمي َّ اشْتَرَی مي نازل شد، مردی به پيامبَ صلی الل عليه و آلَ و سلم چنين  إينَّ الل

اما برخی از گناهان را مرتكب شده  شود، میجنگد تا اين که کشته  میدارد و  میگفت: ای پيامبَ خدا! مردی که شمشيرش را بر
اکيعُونَ  خدای عز و جل اين آيه را بر پيامبَش نازل کرد: است، آيا او شهيد است؟ ُونَ الرَّ ائِي دُونَ السَّ التَّائيبُونَ العَْابيدُونَ الْحاَمي

 ُ رُونَ بيالمَْعْرُوفي وَالنَّاهُونَ عَني المُْنكَري وَالْحاَفيظُونَ لحي دونَ الْمي اجي نيينَ السَّ ي المُْؤْمي ِّ وَبشََِّّ پيامبَ صلی الل عليه و آلَ و سلم مجاهدان  دُودي الل
اند ، چنين تفسير کرده و فرموده است: توبه کنندگان از گناهان. عابدانَ که فقط خدا مؤمن را که به صفت و زینت شهادت آراسته
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کنند  میکه خدا را در هر حال چه در سختی و چه در نعمت ستايش  شوند. ستايش کنندگانَ میپرستند و برای او شریک قايل ن میرا 
و از نماز با ركوع و  کنند  می. سياحت کنندگان که همان روزه دارانند. راکعان و ساجدانَ که نمازهای پنجگانه را به موقع برگزار 

، و از منكر کنند  میو به آن عمل  کنند  می. پس از آن امر به معروف کنند  میسجود آن و در خشوع در آن و در اوقاتش، مُافظت 
شود در حالَ که اين شرايط را دارا است، به  میسپس فرمود: کسی را که کشته .شوند میو خود نيز مرتكب آن ن کنند  مینهى 

 .....خدای تبارک و تعالَ خبَ داده است چنين همشهادت و بهشت بشارت ده. 

بِي عَبدْي ا
َ
َ  للي عَنْ أ َّ بْنَ الْحسَُيْني قَالَ: لقَي َّ بْنَ الْحسَُيْني ترََكْتَ  عَبَّادٌ الْبَصِّْييُّ عَلِي ةَ فَقَالَ لََُ ياَ عَلِي یقي مَكَّ هَادَ وَ صُعُوبَتهَُ   فِي طَري   الْْي

نتَيهي إينَّ ا قْبَلتَْ عَََ الْحجَِّ وَ لَي
َ
نَّ لهَُمُ الْْنََّةَ يقُاتيلوُنَ فِي سَبييلي ا  اشْتَرى للَ إينَّ ا عَزَّ وَ جَلَّ يَقُولُ  للَ وَ أ

َ
مْوالهَُمْ بيأ

َ
نْفُسَهُمْ وَ أ

َ
نييَن أ نَ المُْؤْمي  للي مي

وْفَّ
َ
يلي وَ القُْرْآني وَ مَنْ أ نْجي ا فِي التَّوْراُي وَ الْإي نَ ا  فَيقَْتلُوُنَ وَ يُقْتلَوُنَ وعَْداا عَليَهْي حَقا هي مي يكَ فاَسْ  للي بيعَهْدي ي بايَعْتمُْ بيهي وَ ذل ي كُمُ الََّّ وا بيبيَعْي ُ تبَشَّْي

يمُ  ُّ بْنُ الْحسَُيْني   هُوَ الفَْوْزُ العَْظي تيمَّ الْْيةََ فَقَالَ فَقَالَ لََُ عَلِي
َ
رُونَ   أ دُونَ الْْمي اجي اکيعُونَ السَّ وُنَ الرَّ ائِي دُونَ السَّ التَّائيبُونَ العْابيدُونَ الْحامي

دُُودي ابيالمَْعْرُو نيينَ  للي في وَ النَّاهُونَ عَني المُْنكَْري وَ الْحافيظُونَ لحي ي المُْؤْمي ُّ بْنُ الْحسَُيْني   وَ بشََِّّ فَتُهُمْ فَقَالَ عَلِي هي صي ينَ هَذي ي يْناَ هَؤُلَاءي الََّّ
َ
إيذَا رَأ

 . نَ الْحجَِّ فضَْلُ مي
َ
هَادُ مَعَهُمْ أ  . 1، ح 22/ 5الکافِ فاَلْْي

ی در راه مكه با امام سجاد عليه السلام ديدار کرد. به او عرض کرد: ای عَ بن حسين! جهاد و سختی آن را رها عباد بصِّ
مْوَالهَُم بيان لهَُمُ  فرمايد: میکردی و به حج و نرمی آن روی آورده ای، همانا خدای عز و جل 

َ
نييَن انفُسَهُمْ وَأ نَ المُْؤْمي َّ اشْتَرَی مي انَّ الل

يلي وَالقْرآن وَ  الْنََّهَ  ِّ فَيَقْتُلوُنَ وَیُقْتَلوُنَ وعَْداا عَليَهْي حَقّاا فیي التَّوْرَاهي وَالانجي واْ يُقَاتيلوُنَ فیي سَبييلي الل ُ ِّ فَاسْتَبشَّْي نَ الل هي مي وْفََّ بيعَهْدي
َ
مَنْ أ

يمُ  ی باَيَعْتمُ بيهي وذََليکَ هُوَ الفَْوْزُ العَْظي ي كُمُ الََّّ التَّائيبُونَ   بن حسين عليه السلام فرمود: آيه را كَمل كن و سپس فرمود:عَ . بيبيَعْي
رُونَ بيالمَْعْرُوفي وَالنَّاهُونَ عَني المُْنكَري  دونَ الْمي اجي اکيعُونَ السَّ ُونَ الرَّ ائِي دُونَ السَّ نيينَ العَْابيدُونَ الْحاَمي ي المُْؤْمي ِّ وَبشََِّّ دُُودي الل .  وَالْحاَفيظُونَ لحي

 .، جهاد با آنان از حج بهتر استکه چنين صفاتی دارند ببينيمافرادی را  اگر

باَ جَعْفَرٍ 
َ
لتُْ أ

َ
يٍر قاَلَ: سَأ بِي بصَي

َ
نَّ لهَُمُ الْْنََّةَ   اشْتَرى للَ إينَّ ا  عَزَّ وَ جَلَ  للي عَنْ قَوْلي اعَنْ أ

َ
مْوالهَُمْ بيأ

َ
نْفُسَهُمْ وَ أ

َ
نييَن أ نَ المُْؤْمي مي

تُ   فَيقَْتلُوُنَ وَ يُقْتلَوُنَ  للي يقُاتيلوُنَ فِي سَبييلي ا
ْ
يثاَقي ثُمَّ قرََأ ري الْْيةَي فَقَالَ ذَليكَ فِي المْي بوُ جَ   التَّائيبوُنَ العْابيدُونَ   إيلََ آخي

َ
 عْفَرٍ فَقَالَ أ

ْ
لَا تَقْرَأ

يتَْ 
َ
ري الْْيةَي ثُمَّ قاَلَ إيذَا رَأ ينَ إيلََ آخي  التَّائيبييَن العَْابيدي

ْ
نْ اقرَْأ مْوَالهَُمْ يَعْنِي   هَكَذَا وَ لكَي

َ
نْفُسَهُمْ وَ أ

َ
نهُْمْ أ ينَ اشْتَرَى مي ي ندَْ ذَليكَ هُمُ الََّّ هَؤُلَاءي فَعي

بوُ 
َ
ثَ حَتیَّ يَمُوتَ.جَعْفَرٍ فِي الرَّجْعَةي ثُمَّ قاَلَ أ ثَ حَتیَّ يُقْتَلَ وَ مَنْ قُتيلَ بعُي نٍ إيلاَّ وَ لََُ مَيتَْةٌ وَ قَتلْةٌَ مَنْ مَاتَ بعُي نْ مُؤْمي / 2تفسير العيّاشي  مَا مي

 .140، ح 113 -112

نييَن  :ابو بصير نقل شده است که گفت: از امام باقر عليه السلام در باره اين فرموده خدای عز و جل نَ المُْؤْمي َّ اشْتَرَی مي إينَّ الل
ِّ فَيقَْتُلوُنَ وَیُقْتَلوُنَ  نَّ لهَُمُ الْنََّهَ يُقَاتيلُونَ فیي سَبييلي الل

َ
مْوَالهَُم بيأ

َ
نفُسَهُمْ وَأ

َ
ميثاق است. سپس  تا آخر آيه پرسيدم و ايشان فرمود: آن در أ

دُ  اين آيه: که چنين بخوان: التائبين  را تا آخر آن خواندم و امام باقر عليه السلام فرمود: چنين نخوان، بل ونَ التَّائيبُونَ العَْابيدُونَ الْحاَمي
خرد.  میبينَ که آنان کسانَ هستند که خدا جان و اموالشان را از آنان العابدين تا آخر آيه، سپس فرمود: هر گاه آنان را ببينَ، می

مؤمنَ نيست مگر اين که به مرگ يا قتل مبتلا شود؛ هر که مرده است برانگيخته حضرت فرمودند: هيچ سپس  يعنَ در رجعت
 .خواهد شد تا کشته شود. و هر که کشته شده است برانگيخته خواهد شد تا اين که بميرد
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بوُ عَبدْي ا 
َ
صْحَابيهي قَالَ: قاَلَ أ

َ
بِي الْبيلَادي عَنْ بَعْضي أ

َ
يمَ بنْي أ بييهي  للي ولُ النَّاسُ فِي قَوْلي امَا يَقُ  للي عَنْ إيبرَْاهي

َ
يمَ لأي وَ ما كَنَ اسْتيغْفارُ إيبرْاهي

ٍُ وعََدَها إييَّاهُ  دَ يمَ وعََدَهُ   إيلاَّ عَنْ مَوعْي رَ لََُ قاَلَ ليَسَْ هُوَ هَكَذَا وَ إينَّ إيبرَْاهي باَهُ لييسَْتَغْفي
َ
يمُ وعََدَ أ نْ   قُلتُْ يَقُولوُنَ إيبرَْاهي

َ
ا  فاَسْتَغْفَرَ لََُ   يسُْليمَ   أ فَلمََّ

نَّهُ عَدُوٌّ 
َ
َ لََُ أ نهْ للي تبَيَنَّ  مي

َ
 .141، ح 114/ 2تفسير العياشي .  تَبَََّأ

يمَ گویند در باره قول خدا  میابو البلاد ار يارانش روايت کرده امام صادق عليه السلام فرمودند مردم چه  وَ ما كَنَ اسْتيغْفارُ إيبرْاهي
بييهي إيلاَّ 

َ
ٍُ وعََدَها إييَّاهُ عرض کردم لأي دَ گویند ابراهيم به پدرش وعده داد که برای او استغفار نمايد. حضرت فرمودند چنين  می عَنْ مَوعْي

نْه ابراهيم وعده داد اگر تسليم شود برای او استغفار نمايد نيست  مي
َ
أ نَّهُ عَدُوٌّ للي تَبَََّ

َ
َ لََُ أ ا تبَيَنَّ  .فَلمََّ

دٍَُ وعََدَها إييَّاهُ   :   علِّ بن إبراهيم بييهي إيلاَّ عَنْ مَوعْي
َ
يمَ لأي بييهي إينْ   وَ ما كَنَ اسْتيغْفارُ إيبرْاهي

َ
يمُ لأي صْناَمَ   لمَْ   قَالَ إيبرَْاهي

َ
اسْتَغْفَرْتُ لكََ   تَعْبُدي الْأ

نهُْ.  مي
َ
أ صْنَامَ تَبَََّ

َ
ا لمَْ يدََعي الْأ  .301/ 1تفسير القمِّ  فَلمََّ

دَهٍ وعََدَهَا إييَّاهُ  در معنای اين آيه: عَ بن ابراهيم وعْي بيهي إيلاَّ عَن مَّ گوید: ابراهيم به پدرش چنين می وَمَا كََن اسْتيغْفَارُ ابراهيم لاي
 ها را ترک نكرد، از او بيزاری جست.که عبادت بت میها را نپرستی برای تو استغفار خواهم کرد. هنگاگفت: اگر بت

بِي  عَنْ 
َ
اهُ  قَالَ:جَعْفَرٍ  أ وَّ

َ
عُ  الْأ ٍُ  فِي  خَلَا  إيذَا وَ  صَلَاتيهي  فِي  للي ا إيلََ  المُْتضََرِّ نَ  فِي  قَفْرَ رضْي   مي

َ
 .301/ 1تفسير القمِّ  ..الْْلَوََاتي  فِي  وَ  الْأ

کند،  میاوّاه کسی است که هم در نمازش در برابر خدا تضرع  ابو جارود، از امام باقر عليه السلام روايت کرده است که فرمود:
 .ها تنها باشدکه در بيابان و خلوت میو هم هنگا

ردَْتَ  للي عَنْ شَاهَوَیْهي بنْي عَبدْي ا
َ
بوُ الْحسََني فِي کيتاَبٍ أ

َ
بي قاَلَ: کَتَبَ إيلََِّ أ

نْ   الْْلَاَّ
َ
لَ   أ

َ
بِي جَ   الْْلَفَي   عَني   تسَْأ

َ
ليكَ فَلَا بَعْدَ أ َ عْفَرٍ وَ قَليقْتَ لَّي

لُ  للَ تَغْتمََّ فإَينَّ ا َ لهَُمْ ما يَتَّقُونَ   قوَْماا بَعْدَ إيذْ هَداهُمْ   عَزَّ وَ جَلَّ لَا يضُي ندَْهُ مَا تَُتْاَجُونَ إيلََْهي   حَتیَّ يبُيَنِّ دٍ ابنِْي وَ عي بوُ مُُمََّ
َ
ي أ بُكَ بَعْدي وَ صَاحي

مُ مَا يشََاءُ ا رُ مَا يشََاءُ ا للُ يُقَدِّ تي  للُ وَ يؤُخَِّ
ْ
ها نأَ وْ ننُسْي

َ
نْ آيةٍَ أ ثلْيها  ما ننَسَْخْ مي وْ مي

َ
نهْا أ يْرٍ مي

َ يهي بَيَانٌ وَ قي  بخي ي عَقْلٍ قدَْ کَتَبتُْ بيمَا في ي ناَعٌ لَّي
 .12، ح 328/ 1الکافِ  .يَقْظَانَ.

خواستی بعد از وفات ابی جعفر راجع بانشين  میشاهویه بن عبداللّ گوید: امام هادی عليه السلام بمن نوشت : تو 
َ لهَُمْ ما يَتَّقُونَ حَتیَّ   قوَْماا بَعْدَ إيذْ هَداهُمْ امام بپرسی ، و از آنجهت در اضطراب بودی ، غم مخور، زیرا خدای عزوجل    يبُيَنِّ

را  جه آنرا خواهد مقدم دارد و  جه آنخدا  صاحب تو بعد از من پسرم ابو مُمد است ، هر چه احتياج دارید نزد اوست
تي فرمايد  میخواهد مؤ خر گذارد و 

ْ
ها نأَ وْ ننُسْي

َ
نْ آيةٍَ أ ثلْيها  ما ننَسَْخْ مي وْ مي

َ
نهْا أ يْرٍ مي

َ برای صاحب خرد بيدار مطلب را  جه آن بخي
  .روشن کند و بس باشد نوشتم

بِي الْحسََني 
َ
َُ قاَلَ: قُلتُْ لأي بِي حَْْزَ

َ
ِّ بنْي أ باَكَ   إينَ عَنْ عَلِي

َ
ناَ بيالْْلَفَي   أ خْبَََ

َ
نْ   أ هي   مي هَا ثُمَّ قَالَ   بَعْدي ي فَهَزَّ خَذَ بييَدي

َ
تَنَا بيهي قاَلَ فَأ ْ ما   فَلوَْ خَبََّ

َ لهَُمْ ما يَتَّقُونَ  للُ ا كَنَ  لَّ قوَْماا بَعْدَ إيذْ هَداهُمْ حَتیَّ يبُيَنِّ ضُي قَلُّ شَيْ   لَي
َ
هَا أ َُ النَّوْمي فَإينَّ ءٍ فِي  قَالَ فخََفَقْتُ فَقَالَ لِي مَهْ لَا تُعَوِّدْ عَينْيَْكَ کَثََْ

  2/115تفسير العيّاشيّ الْْسََدي شُكْراا. 
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خود را برای ما معرفَّ  است که گفت: به ابو الحسن عليه السلام عرض کردم: همانا پدر تو جانشين پس ازابو حْزه نقل کرده 
وَمَا  کرده است، اگر ممكن است، شما نيز جانشين خود را برای ما معرفَّ كن؟ دستم را گرفت و آن را تكان داد و سپس فرمود:

لَّ قَوْماا بَعْدَ إيذْ هَدَاهُ  ضُي ا يَتَّقُونَ كََن اللُّ لَي َ لهَُم مَّ گفت: پلک زدم و امام به من فرمود: بس است، چشمانت را به خواب  مْ حَتیَّ يبُيَنِّ
 .های بدن ناسپاس تر استبسيار عادت نده، زیرا چشم از ديگر اندام

بِي عَبدْي ا
َ
نصْاري   للُ لقََدْ تابَ ا عَزَّ وَ جَلَّ  للُ إيذْ قاَلَ ا.قَالَ  للي عَنْ أ

َ
ینَ وَ الْأ ري ِّ عَََ المُْهاجي يُ بيالنَّبِي ينَ اتَّبعَُوهُ فِي ساعَةي العُْسْرَ ي باَنٌ الََّّ

َ
قاَلَ أ

   إينَ  للي قُلتُْ لََُ ياَ ابْنَ رسَُولي ا
ُ
هَا تَقْرَأ ؟ قاَلَ قُلتُْ إينَّ

ُ
ندَْكَ قاَلَ وَ کَيفَْ تَقْرَأ  کَمَا عي

ُ
ةَ لَا تَقْرَأ ینَ وَ  للُ تابَ القََدْ  العَْامَّ ري ِّ وَ المُْهاجي عَََ النَّبِي

نصْاري 
َ
يُّ ذَنبٍْ كََنَ ليرسَُولي االْأ

َ
مَا تاَبَ ا للُ حَتیَّ تاَبَ ا للي فَقَالَ وَیْلهَُمْ فَأ تيهي . للُ عَليَهْي عَنهُْ إينَّ مَّ

ُ
 .381، ح 278 -277/ 2نور الَقلين  بيهي عَََ أ

ِّ   لقََدْ تابَ اللُ ند:چون خدای متعال امام صادق عليه السلام فرمود نصْاري بيالنَّبِي
َ
ینَ وَ الْأ ري ُي عَََ المُْهاجي بَعُوهُ فِي ساعَةي العُْسْرَ ينَ اتَّ ي  الََّّ

لقََدْ خوانند؟ عرض کردم  میخوانند . حضرت فرمودند چگونه  میخوانيد ن میچنان که  ابان گفت ای پسر رسول خدا عامه انرا آن
نصْاري  للُ تابَ ا

َ
ینَ وَ الْأ ري ِّ وَ المُْهاجي فرمودند وای بر تو رسول خدا صلی الل عليه و آلَ و سلم چه گناهی داشتند که خدا بر . عَََ النَّبِي

 که خدا به او گناه امتش را بخشيد. بل او ببخشد

بوُ عَبدْي ا
َ
 هَ  للي عَنْ فَيضْي بنْي المُْخْتَاري قَالَ: قاَلَ أ

ُ
هي الْْيةََ فِي التَّوْبَةي کَيفَْ تَقْرَأ ينَ خُلِّفُواذي ي قاَلَ لوَْ خُلِّفُوا   قاَلَ قُلتُْ  وَ عَََ الََّلاثةَي الََّّ

نَّ خُلِّفُوا لکََانوُا فِي حَالي طَاعَةٍ وَ زَادَ الْحسَُيْنُ بْنُ المُْخْتَاري عَنهُْ لوَْ كََنوُا خُلِّفُوا مَا كََنَ عَليَهْي  يلٍ وَ لكَي نْ سَبي بَاهُ مْ مي هُمْ خَالفَُوا عُثمَْانُ وَ صَاحي
مَا وَ ا

َ
تيينَا فَسَلَّطَ ا للي أ

ُ
لَاحٍ إيلاَّ قَالوُا أ عُوا صَوتَْ حَافيرٍ وَ لَا قَعْقَعَةَ سي بوُ عَبدْي ا للُ مَا سَمي

َ
صْبحَُوا قَالَ صَفْوَانُ قاَلَ أ

َ
مُ الْْوَفَْ حَتیَّ أ  للي عَليَهْي

بوُ لُبَابَ 
َ
حَدَهُمْ يَعْنِي فِي قَالَ كََنَ أ

َ
ينَ خُلِّفُوا  ةَ أ ي  .152، صدر ح 115/ 2تفسير العيّاشي .. وَ عَََ الََّلاثةَي الََّّ

ينَ خُلِّفُواْ  فيض بن مختار روايت کرده است که گفت: امام صادق عليه السلام فرمود: چگونه ي خوانَ؟ عرض  میرا  وعََََ الََّلَاثهَي الََّّ
که آنان مخالفت کردند؛ يعنَ عثمان و دو رفيقش. به خدا قسم  بود در حال اطاعت بودند، بل خُلِّفُوا اگر فرمود: خُلِّفُوا کردم:

گفتند ما را گرفتند. و خدا ترس را تا صبح بر آنان مسلط  میشنيدند، مگر اين که  میها را نصدای سم اسب يا به هم خوردن سنگ

ينَ خُلِّفُوابود يعنَ در  ها آنرمودند ابولبابه يكی از گوید امام صادق عليه السلام ف میصفوان . کرد ي  ...وَ عَََ الََّلاثةَي الََّّ

بِي الْحسََني الرِّضَا ابو نصِّ عَنْ 
َ
لْتُهُ عَنْ قَوْلي اعَنْ أ

َ
ينَ آمَنُوا اتَّقُوا ا  عَزَّ وَ جَلَ  للي قَالَ: سَأ ي هَا الََّّ يُّ

َ
اديقيينَ  للَ يا أ قاَلَ   وَ کُونوُا مَعَ الصَّ

قُونَ هُمُ  ادي مْ   الصَّ يقُونَ بيطَاعَتيهي دِّ ةُ وَ الصِّ ئيمَّ
َ
 .2، ح 208/ 1الکافِ .  الْأ

ينَ آمَنُواْ  ابو نصِّ، از امام رضا عليه السلام نقل شده است که گفت: از ايشان در باره اين فرموده خدای عز و جل: ي هَا الََّّ يُّ
َ
ياَ أ

َّ وَكُونوُاْ مَعَ ا قُواْ الل قيينَ اتَّ ادي پرسيدم. فرمود: صادقان همان امامان که سلام و درود خدا بر آنان باد، هستند که در طاعتشان  لصَّ
 .صديقند

نييَن  يري المُْؤْمي مي
َ
لمْي   للُ ا  وَ قدَْ جَعَلَ ... عَنْ أ يلعْي ي   ل باَدي طَاعَتَهُمْ بيقَوْلَي هْلاا وَ فرََضَ عَََ العْي

َ
يعُوا ا أ طي

َ
طي  للَ أ

َ
مْري وَ أ

َ
ولي الْأ

ُ
يعُوا الرَّسُولَ وَ أ

نكُْمْ  ي   مي وهُ إيلََ الرَّسُولي وَ إيلَ  وَ بيقَوْلَي نهُْمْ   وَ لوَْ ردَُّ ينَ يسَْتنَبْيطُونهَُ مي ي نهُْمْ لعََليمَهُ الََّّ مْري مي
َ
ولي الْأ

ُ
ي   أ اديقيين للَ اتَّقُوا ا  وَ بيقَوْلَي  ...  وَ کُونوُا مَعَ الصَّ

 .311/ 1الاحتجاج 
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و خداوند در اين آيه برای علم اهلی را برگزید و طاعت ايشان را بر همه واجب فرمود ...امير المومنين عليه السلام فرمودند:
 
ُ
وهُ إيلََ الرَّسُولي وَ إيلَ أ نكُْمْ، و آيه: وَ لوَْ ردَُّ مْري مي

َ
ولَي الْأ

ُ
يعُوا الرَّسُولَ وَ أ طي

َ
ََّ وَ أ يعُوا الل طي

َ
 که:أ

َ
نهُْمْ، ولَي الْأ ينَ يسَْتنَْبيطُونهَُ مي ي نهُْمْ لعََليمَهُ الََّّ مْري مي

قيينَ  ادي ََّ وَ کُونوُا مَعَ الصَّ  ....و: اتَّقُوا الل

نييَن  يري المُْؤْمي مي
َ
نشُْدُكُمُ اعَنْ أ

َ
نَّ ا للَ .. قاَلَ:.... أ

َ
 تَعْلمَُونَ أ

َ
نزَْلَ فِي کيتاَبيهي  للَ أ

َ
ا أ ينَ آمَنُوا اتَّقُوا ايا   عَزَّ وَ جَلَّ لمََّ ي هَا الََّّ يُّ

َ
وَ کُونوُا  للَ أ

قيينَ  ادي ةٌ فَقَالَ  للي فَقَالَ سَلمَْانُ ياَ رسَُولَ ا  مَعَ الصَّ مْ خَاصَّ
َ
هي أ ةٌ هَذي نيينَ عَامَّ ةُ المُْؤْمي مُورُونَ فَعَامَّ

ْ
ا المَْأ مَّ

َ
قُونَ   أ ادي ا الصَّ مَّ

َ
رُوا بيذَليكَ وَ أ مي

ُ
أ

خِي 
َ
ةٌ لأي يَامَةي قاَلوُا افخََاصَّ هي إيلََ يوَْمي القْي نْ بَعْدي ياَئِي مي وصْي

َ
ٍّ وَ أ  .278کمال الدين/  .....  مَّ نَعَمللهُ  عَلِي

ياَ  دانيد که خدا اين آيه: میدهم، آيا  میامير مؤمنان عليه السلام فرمود: شما را به خدایی که نامش بس بزرگ است قسمتان 
ينَ آمَنُواْ  ي هَا الََّّ يُّ

َ
قيينَ  أ ادي َّ وَكُونوُاْ مَعَ الصَّ قُواْ الل نازل کرد؟ سلمان گفت: ای رسول خدا! اين آيه عام است يا خاص ؟ فرمود: اما  را اتَّ

مؤمنان ، آن عام است؛ چرا که همه مؤمنان به آن دستور داده شدند و اما صادقان، مخصوص برادرم عَ عليه السلام و اوصيای پس 
 ه....گيریم که بل میگواه از او که سلام و درود خدا بر آنان باد، تا روز قيامت است. گفتند: خدا را 

بِي عَبدْي ا
َ
نَا إينَّكَ .....:  للي عَنْ أ مْريكَ   رَبَّ

َ
يُ أ مَرْتَناَ بيطَاعَةي وُلَا

َ
يَن فَقُلتَْ   أ قي ادي نْ نكَُونَ مَعَ الصَّ

َ
مَرْتَنَا أ

َ
يعُوا ا  وَ أ طي

َ
يعُوا الرَّسُولَ وَ  للَ أ طي

َ
وَ أ

نكُْمْ  مْري مي
َ
ولي الْأ

ُ
قيينَ  للَ قُوا ااتَّ   وَ قُلتَْ   أ ادي طَعْنَا رَبَّناَ فَ   وَ کُونوُا مَعَ الصَّ

َ
عْناَ وَ أ ينَ فسََمي قدْامَنا وَ توََفَّنا مُسْليمي

َ
اَئيكَ   ثَبِّتْ أ وْلَي

َ
يَن لأي قي وَ مُصَدِّ

نتَْ الوَْ 
َ
نكَْ رحََْْةا إينَّكَ أ نْ لَدُ ابلا تزُيغْ قلُوُبَنا بَعْدَ إيذْ هَدَيتْنَا وَ هَبْ لَنا مي  .147/ 3التهذيب  . ....  هَّ

يعُوا امام صادق عليه السلام فرمودند:... پروردگارا تو امر فرمودی به اطاعت از اولَای امرت و همراهی با صادقين و فرمودی  طي
َ
أ

نكُْمْ  مْري مي
َ
ولي الْأ

ُ
يعُوا الرَّسُولَ وَ أ طي

َ
قييَن خداوندا شنيديم و اطاعت کرديم پروردگارا اتَّقُوا الَل وَ کُونوُا مَعَ و فرمودی   الَل وَ أ ادي الصَّ

غْ قُلوُبَنا بَعْدَ إيذْ هَدَيتْنَا وَ هَبْ لَن  يَن تصديق کننده گان اولَای تو وَ لا تزُي قدْامَنا وَ توََفَّنا مُسْليمي
َ
نتَْ ثَبِّتْ أ

َ
نكَْ رحََْْةا إينَّكَ أ نْ لَدُ ا مي

اب...  الوْهََّ

َُ الَُّ  بِي حَْْزَ
َ
بوُ جَعْفَرٍ عَنْ أ

َ
ِّ قاَلَ: قَالَ أ مَا يَعْبُدُ امَالِي َُ إينَّ باَ حَْْزَ

َ
ا مَنْ لَا يَعْريفُ ا للَ مَنْ عَرَفَ ا للَ ياَ أ مَّ

َ
مَا يَعْبدُُ غَيْرَهُ هَكَذَا  للَ وَ أ نَّ

َ
کَأ

صْلحََكَ ا
َ
فَةُ ا للُ ضَالاا قُلتُْ أ قُ ا للي وَ مَا مَعْري داا رسَُولَ اوَ يُ  للَ قَالَ يصَُدِّ قُ مُُمََّ نْ  للي صَدِّ ةي الهُْدَى مي ئيمَّ

َ
يتيمَامي بيهي وَ بيأ ٍّ وَ الاي يُ عَلِي فِي مُوَالا

ُُ إيلََ ا اءَ هي وَ البَََْ رْفَانُ ا للي بَعْدي مْ وَ کَذَليكَ عي نْ عَدُوِّهي صْلحََكَ ا للي مي
َ
يُّ شَيْ  للُ قاَلَ قُلتُْ أ

َ
ناَ ا أ

َ
لتُْهُ أ يمَاني قَالَ ءٍ إيذَا عَمي يقَةَ الْإي سْتكَْمَلتُْ حَقي

اَءَ ا وْلَي
َ
عْدَاءَ ا  وَ تُعَاديي للي توَُالِي أ

َ
مَرَكَ ا للي أ

َ
يَن کَمَا أ قي ادي َاءُ ا  قاَلَ قُلتُْ  للُ وَ تكَُونُ مَعَ الصَّ وْلَي

َ
َاءُ ا للي وَ مَنْ أ وْلَي

َ
دٌ رسَُولُ ا للي فَقَالَ أ  للي مُُمََّ

ٌّ وَ الْحَ   إيلََ جَ وَ عَلِي
َ
وْمَأ

َ
مْرُ إيلََنَْا ثُمَّ ابنِْي جَعْفَرٌ وَ أ

َ
ُّ بْنُ الْحسَُيْني ثُمَّ انْتَهَى الْأ عْفَرٍ وَ هُوَ جَاليسٌ فَمَنْ وَالََ هَؤُلَاءي فَقَدْ وَالََ سَنُ وَ الْحسَُيْنُ وَ عَلِي

اَءَ ا وْلَي
َ
مَرَهُ ا للي أ

َ
يَن کَمَا أ قي ادي عْدَاءُ اقُ  للُ وَ كََنَ مَعَ الصَّ

َ
صْلحََكَ ا للي لتُْ وَ مَنْ أ

َ
يلي  للُ أ بوُ الفَْصي

َ
رْبَعَةُ قاَلَ قُلتُْ مَنْ هُمْ قَالَ أ

َ
وْثاَنُ الْأ

َ
قاَلَ الْأ

عْدَاءَ ا
َ
ينَهُمْ فَمَنْ عَادَى هَؤُلَاءي فَقَدْ عَادَى أ یَةُ وَ مَنْ دَانَ دي  .155، ضمن ح 111/ 2العيّاشي تفسير ..  للي وَ رُمَعُ وَ نَعْثَلٌ وَ مُعَاوي

شناسد، او را  میابو حْزه ثمالَ نقل شده است که گفت: امام باقر عليه السلام فرمود: ای ابو حْزه! همانا فقط کسی که خدا را 
دهد،  کند و گمراه است. عرض کردم : خدا خيرتان میشناسد، گویی غير از او را پرستش  میپرستد و اما کسی که خدا را ن میبه حق 

معرفت خدا چيست؟ فرمود: خدا را تصديق کند و مُمد صلی الل عليه و آلَ و سلم را به عنوان رسول خدا در موالات عَ عليه 
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السلام تصديق کند و به او و ائمه هدی که سلام و درود خدا بر آنان باد پس از او اقتدا کند و از دشمنشان به خدا برائت جوید، و 
ت. گفت: عرض کردم: خدا خيرتان دهد؛ چه چيزی است که اگر به آن عمل کنيم، حقيقت ايمان را كَمل عرفان خدا چنين اس

نموده ايم؟ فرمود: از اولَای خدا اطاعت کنَ و با دشمنان خدا دشمنَ کنَ و چنان که خدا به تو دستور داده است، با صادقان 
ان خدا چه کسانَ هستند؟ فرمود: اولَای خدا، مُمد رسول خدا گفت: عرض کردم: اولَای خدا چه کسانَ هستند و دشمن .باشی

صلی الل عليه و آلَ و سلم، و عَ و حسن و حسين و عَ بن حسين عليهم سلام الل اجمعين، سپس امامت به ما رسيده و سپس 
اطاعت کرده است و چنان که  پس هر که از اينان اطاعت کند، خدا را و به جعفر در حالَ که نشسته بود اشاره کرد فرزندم جعفر

-کسانَ هستند؟ فرمود: بت خدا به او دستور داده است، با صادقان خواهد بود. عرض کردم: خدا خيرتان دهد، دشمنان خدا چه

ن های چهار گانه. گفت: عرض کردم : آنان کدامند؟ فرمود: آنان ابو فصَيل و رُمَع و نعَثل و معاویه اند و هر که از راه و روش ايشا
 .پيروی کند. هر که با اينان دشمنَ کند، با دشمنان خدا دشمنَ کرده است
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ُ ا زِيَهُِ مْ لِيَجْ ا إِلََّ کُتِبَ لََُ حْسَنَ مَا كََنُُا يَعْمَلُونَ ﴿ لُل وَلََ يُنْفِقُونَ نَفَقَةا صَغِيَرةا وَلََ کَبِيَرةا وَلََ يَقْطَعُونَ وَادِيا
َ

نَ الْمؤُْمِنُونَ ليَِنْفِرُوا ﴾ وَمَا كََ 0۲0أ
مْ إِذَا ينِ وَلِيُنْذِرُوا قَوْمَهُ هُوا فِِ الدِّ ْ طَائِفَةٌ لِيَتَفَقَّ ةا فَلَوْلََ نَفَرَ مِنْ کُلِّ فِرْقَةٍ مِنَّْهُ هُمْ يَحْذَرُونَ ﴿ كََفَّ ْ لَعَلَّ

ذِينَ آمَنُوا 0۲۲رَجَعُوا إِلَيْْهِ ا الَّ َ يَُّ
َ

﴾ يَا أ
ذِ  نَّ اقَاتِلُوا الَّ

َ
دُوا فِيكُمْ غِلْظَةا وَاعْلَمُوا أ ارِ وَلْيَجِ قِيَن ﴿ لَل ينَ يَلُونَكُمْ مِنَ الْكُفَّ كُُْ 0۲۳مَعَ الْمتَُّ يُّ

َ
ْ مَنْ يَقُولُ أ نْزِلَتْ سُورَةٌ فَمِنَّْهُ

ُ
﴾ وَإِذَا مَا أ

ا وَ  ْ إِيَْانا ذِينَ آمَنُوا فَزَادَتْْهُ ا الَّ مَّ
َ

ا فَأ ا إِلَى رِجْسِهِمْ وَمَاتُوا 0۲۴هُُْ يَسْتَبْشِرُونَ ﴿زَادَتْهُ هَذِهِ إِيَْانا ْ رِجْسا ْ مَرَضٌ فَزَادَتْْهُ
ذِينَ فِِ قُلُوبِِّهِ ا الَّ مَّ

َ
﴾ وَأ

وبُونَ وَلََ هُُْ يَ 0۲۵وَهُُْ كََفِرُونَ ﴿ َّ لََ يَُْ ُ
تَيْنِ ثُ وْ مَرَّ

َ
ةا أ ْ يُفْتَنُونَ فِِ کُلِّ عَامٍ مَرَّ ُ نِهَّ

َ
وَلََ يَرَوْنَ أ

َ
ونَ ﴿﴾ أ ُ كَّْ نْزِلَتْ سُورَةٌ نَظَرَ 0۲۶ذَّ

ُ
﴾ وَإِذَا مَا أ

رَفُوا صَرَفَ ا َّ انََْ ُ
حَدٍ ثُ

َ
ْ قَوْمٌ لََ يَفْقَهُونَ ﴿ لُل بَعْضُهُمْ إِلَى بَعْضٍ هَلْ يَرَاكَُْ مِنْ أ ُ نِهَّ

َ
ْ بِأ نْفُسِكُمْ عَزِيزٌ عَلَيْهِ  ﴾0۲7قُلُوبَِّهُ

َ
لَقَدْ جَاءَكَُْ رَسُولٌ مِنْ أ

ْ حَرِيصٌ عَلَيْكُمْ بِالْمؤُْمِنِيَن رَءُوفٌ رَحِيٌ ﴿مَا  وْا فَقُلْ حَسْبَِِ ا ﴾0۲۸عَنِتمُّ لَّ لْتُ وَهُوَ رَبُّ الْعَرْشِ الْعَظِيِ  لُل فَإِنْ تَوَ کَّ لََ إِلَهَ إِلََّ هُوَ عَلَيْهِ تَوَ
﴿0۲۹ ﴾ 

ميكردند پاداش دهد  جه آنشود تا خدا آنان را به بهتر از  يند مگر اينكه به حساب آنان نُشته مى پيمَ و هيچ مال کوچك و بزرگى را انفاق نمى کنند و هيچ واديى را نمى 
اى بِانند و[ در دين آگاهى پيدا کنند و قوم خود   اى کوچ نمى کنند تا ]دسته  اى از آنان دسته  (و شايسته نيست مؤمنان همگى ]براى جهاد[ کوچ کنند پس چرا از هر فرقه0۲0)

ايد با كَفرانى که مجاور شما هستند كَرزار کنيد و آنان بايد در شما   اى کسانى که ايْان آورده (0۲۲را وقتى به سوى آنان بازگشتند بي دهند باشد که آنان ]از کيفر الَى[ بترسند )
گويد اين ]سوره[ ايْان کدام يك از شما را افزود اما کسانى   اى نازل شود از ميان آنان کسى است که مى  و چون سوره (0۲۳خشونت بيابَّد و بدانيد که خدا با تقواپيشگان است )

آيا  (0۲۵گذرند )  اما کسانى که در دلَايشان بيمَرى است پليدى بر پليديشان افزود و در حال کفر درمى (0۲۴افزايد و آنان شادمانى مى کنند )  اند بر ايْانشان مى  ايْان آوردهکه 
اى نازل شود بعضى از آنان به بعضى ديگر نگاه   و چون سوره (0۲۶يرند )گ  شوند باز هُ توبه نمى کنند و عبرت نمى بينند که آنان در هر سال يك يا دو بار آزموده مى  نمى 

قطعا  (0۲7فهمند )  گردند خدا دلَايشان را ]از حق[ برگرداند زيرا آنان گروهى هستند که نمى  بيند سپس ]مخفيانه از حضور پيامبر[ بازمى گويند[ آيا کسى شما را مى   مى کنند ]و مى
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پس اگر روى برتافتند بگو  (0۲۸شما در رنج بيفتيد به ]هدايت[ شما حريص و نسبت به مؤمنان دلسوز مهربان است )  دتان آمد که بر او دشوار استبراى شما پيامبرى از خو
  (0۲۹خدا مرا بس است هيچ معبودى جز او نيست بر او توکل كْدم و او پروردگار عرش بزرگ است )

َُ قَالَ   بِي حَْْزَ
َ
ِّ بنْي أ باَ عَبدْي اعَنْ عَلِي

َ
عْتُ أ هُوا فِي   يَقُولُ للي : سَمي يني   تَفَقَّ ٌّ إينَّ ا  الدِّ عْرَابِي

َ
يني فَهُوَ أ نكُْمْ فِي الدِّ هْ مي يَقُولُ  للَ فإَينَّهُ مَنْ لمَْ يَتفََقَّ

مْ  فِي کيتاَبيهي  رُوا قوَْمَهُمْ إيذا رجََعُوا إيلََهْي نُذْي يني وَ لَي هُوا فِي الدِّ َتفََقَّ  .1، ح 31/ 1الکافِ    . لعََلَّهُمْ يََذَْرُونَ لَي

فرمود دين را خوب بفهميد زیرا هر که دين را خوب نفهمد  عَ بن أبی حْزه گوید شنيدم که حضرت صادق عليه السلام می
رُوا قَوْمَهُمْ إي فرمايد  میمانند صحراگرد است. خداوند در کتابش  ُنذْي يني وَ لَي هُوا فِي الدِّ َتفََقَّ مْ لعََلَّهُمْ يََذَْرُونَ لَي   . ذا رجََعُوا إيلََهْي

بِي عَبدْي ا
َ
يْنَ قَوْلُ ا  النَّاسُ   يصَْنعَُ   إيذَا حَدَثَ عَََ الْإيمَامي حَدَثٌ کَيفَْ  للي عَنْ يَعْقُوبَ بنْي شُعَيبٍْ قاَلَ: قُلتُْ لأي

َ
فلَوَْ  عَزَّ وَ جَلَّ  للي قَالَ أ

نْ کُلِّ  يني لا نَفَرَ مي هُوا فِي الدِّ تَفََقَّ نهُْمْ طائيفَةٌ لَي مْ   فيرْقَةٍ مي رُوا قوَْمَهُمْ إيذا رجََعُوا إيلََهْي نُذْي بي   لعََلَّهُمْ يََذَْرُونَ   وَ لَي
لَ قَالَ هُمْ فِي عُذْرٍ مَا دَامُوا فِي الطَّ

عَ إيلََْ  رُونَهُمْ فِي عُذْرٍ حَتیَّ يرَجْي ينَ ينَتَْظي ي صْحَابُهُمْ.وَ هَؤُلَاءي الََّّ
َ
مْ أ  .1، ح 378/ 1الکافِ  .هي

يعقوب بن شعيب، از امام صادق عليه السلام روايت کرده است که گفت: به امام صادق عليه السلام عرض کردم: اگر امام 
که  میا، حكم چيست؟ فرمود بايد به جستجو بپردازند و مادکنند  میدرگذرد و خبَ مرگ او به قومی برسد که در شهر او زندگی ن

در حالت جستجو هستند، معذورند. عرض کردم: همه شان بايد جستجو کنند، يا كَفی است برخی از آنان جستجو کنند؟ فرمود: 
رُواْ قَوْمَهُ  فرمايد: میهمانا خدای عز و جل  ُنذي يني وَلَي هُواْ فیي الدِّ َتفََقَّ نهُْمْ طَآئيفَهٌ لَِّ ن کُلِّ فيرْقَهٍ مِّ مْ لعََلَّهُمْ فَلوَْلَا نَفَرَ مي  إيلََهْي

ْ مْ إيذَا رجََعُوا
 .برگردند آنان معذورند تا اصحابشان فرمود يََذَْرُونَ 

باَ عَبدْي ا
َ
لتُْ أ

َ
عََْ قَالَ: سَأ

َ
ةي إينَّ رسَُولَ ا للي عَنْ عَبدْي الْأ يتَةا   مَاتَ   قاَلَ مَنْ مَاتَ وَ ليَسَْ لََُ إيمَامٌ  للي عَنْ قَوْلي العَْامَّ لييَّةا مي جَاهي

يُّهُ لمَْ يسََعْهُ ذَليكَ قاَلَ لَا يسََعُهُ إينَّ  للي فَقَالَ الْحقَُّ وَ ا ُرَاسَانَ لَا يَعْلمَُ مَنْ وصَي إينَّ إيمَاماا هَلكََ وَ رجَُلٌ بخي
ةُ قُلتُْ فَ  الْإيمَامَ إيذَا هَلكََ وَقَعَتْ حُجَّ

يِّهي عَََ مَنْ هُوَ مَعَهُ فِي الْبَلَدي وَ  تيهي إيذَا بلَغََهُمْ إينَّ ا وصَي َضْرَ نهُْمْ طائيفَةٌ  عَزَّ وَ جَلَّ يَقُولُ  للَ حَقُّ النَّفْري عَََ مَنْ ليَسَْ بَي نْ کُلِّ فيرْقةٍَ مي فلَوَْ لا نَفَرَ مي
مْ لعََلَّهُمْ يََذَْرُ  رُوا قوَْمَهُمْ إيذا رجََعُوا إيلََهْي نُذْي يني وَ لَي هُوا فِي الدِّ تَفََقَّ  .3، ح378/ 1الکافِ  .....  ونلَي

گویند: رسول خدا صلی الل عليه و عبد الاعَ نقل شده است که گفت: از امام صادق عليه السلام در باره اين گفته مردم که می
اين ، پرسيدم. فرمود: به خدا قسم،  اگر کسی بميرد و امام زمان خويش را نشناسد، به مرگ جاهلی مرده است آلَ و سلم فرمود:

اگر امام بميرد و مردی در خراسان باشد و وصی او را نشناسد، آيا معذور است؟ فرمود: خير. هر گاه  سخن، حق است. عرض کردم:
نهُْمْ طَآئيفَهٌ  شود، و حق نفَر میاو باشد، واقع  امام درگذرد، حجت وصی او بر کسی که در شهر ن کُلِّ فيرْقَهٍ مِّ هُواْ فیي فَلوَْلَا نَفَرَ مي َتَفَقَّ لَِّ

مْ لَعَلَّهُمْ يََذَْرُونَ  رُواْ قَوْمَهُمْ إيذَا رجََعُواْ إيلََهْي ُنذي يني وَلَي   . الدِّ

بِي عَبدْي ا
َ
مٍ قاَلَ: قُلتُْ لأي دي بنْي مُسْلي صْلحََكَ ا للي عَنْ مُُمََّ

َ
يّاا   بلَغََنَا شَكْوَاكَ  للُ أ وْ عَلَّمْتَنَا مَنْ قاَلَ إينَّ عَلي

َ
عْلمَْتَنَا أ

َ
شْفَقْنَا فَلَوْ أ

َ
وَ أ

وْ 
َ
هي أ لمْي ثلَْ عي هي مَنْ يَعْلمَُ مي نْ بَعْدي َ مي يمٌ إيلاَّ بقَي لمُْ يُتَوَارثَُ فَلَا يَهْليكُ عَال  فَ  للُ مَا شَاءَ ا كََنَ عَالمياا وَ العْي

َ
لاَّ قُلتُْ أ

َ
يمُ أ يسََعُ النَّاسَ إيذَا مَاتَ العَْال

نَ الْبُ  ا غَيْرهَُا مي مَّ
َ
ينَةَ وَ أ يُ فلََا يَعْنِي المَْدي هي الْبَلْدَ هْلُ هَذي

َ
ا أ مَّ

َ
ي بَعْدَهُ فَقَالَ أ ي فُوا الََّّ مْ إينَّ ايَعْري يريهي اني فَبيقَدْري مَسي نوُنَ   يَقُولُ  للَ لْدَ وَ ما كَنَ المُْؤْمي

نَْ  رُوا قوَْمَهُمْ لَي نُذْي يني وَ لَي هُوا فِي الدِّ َتفََقَّ نهُْمْ طائيفَةٌ لَي نْ کُلِّ فيرْقةٍَ مي رُوا كََفَّةا فلَوَْ لا نَفَرَ مي مْ لعََلَّهُمْ يََذَْرُونفي  .3، ح 380 -371/ 1الکافِ  .  إيذا رجََعُوا إيلََهْي
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لسلام عرض کردم: خدا خيرتان دهد، شکايت شما به ما رسيده مُمد بن مسلم نقل کرده است که گفت: به امام صادق عليه ا
است و ناراحت شديم، بهتر است که به اطلاع ما برسانَ يا او را برای ما تعيين کنَ؟ فرمود: همانا عَ عليه السلام عالم بود و علم 

خواهد. عرض  میرا دارد يا هر چه که خدا ميرد، مگر اين که پس از او کسی باقی بماند که علم او  میرسد. هيچ عالمی ن میبه ارث 
خير، و اما شهرهای  مدينه هر گاه عالمی مرد، عالم پس از او را نشناسند؟ فرمود: اما اهل اين شهر کردم: آيا مردم حق دارند که

ن کُلِّ وَمَا كََن  فرمايد: میديگر، پس ]عذرشان[ به اندازه فاصله ايشان با اين جا است. همانا خدا  رُواْ کَآفَّها فَلوَْلَا نَفَرَ مي َنفي نُونَ لَي المُْؤْمي
مْ لعََلَّهُمْ  رُواْ قَوْمَهُمْ إيذَا رجََعُواْ إيلََهْي ُنذي يني وَلَي هُواْ فیي الدِّ َتفََقَّ نهُْمْ طَآئيفَهٌ لَِّ  .يََذَْرُونَ فيرْقَهٍ مِّ

نييَن  يري المُْؤْمي مي
َ
يمَانَ   : إينَ عَنْ أ يمَانُ ازدَْادَتي اللُّمْظَةُ.   القَْلبْي   دُو لمُْظَةا فِي يَبْ   الْإي   518نهج البلاغة/ كََُّمَا ازدَْادَ الْإي

شود هر چند ايمان افزون شود آن نقطه سفيد فزونی  میايمان در دل چون نقطه سفيدی پيدا امير المومنين عليه السلام فرمودند:
 گيرد. می

بِي جَعْفَرٍ 
َ
هي الْْيةََ قَالَ: تلََا عَنْ أ كُمْ   هَذي نْفُسي

َ
نْ أ نَا قاَلَ   لقََدْ جاءَكُمْ رسَُولٌ مي نْفُسي

َ
نْ أ یزٌ عَليَهْي ما عَنيتُّمْ   قَالَ مي   قاَلَ مَا عَنيتنَْا قَالَ   عَزي

یصٌ عَليَكُْمْ  يمٌ عَليَنْاَ   حَري نييَن رَؤفٌُ رحَي يمٌ فَلنَاَ   بيالمُْؤْمي يعَتيناَ رءَُوفٌ رحَي يشي يعَتيناَ رُبُعُهَا. قاَلَ ب هَا وَ ليشي رْبَاعي
َ
 .115، ح 118/ 2تفسير العياشي ثلََاثةَُ أ

كُمْ  امام باقر عليه السلام اين آيه را نفُسي
َ
نْ أ نا تلاوت کرد و فرمود: لقََدْ جَاءكُمْ رسَُولٌ مِّ ن أنْفُسي یزٌ عَليَهْي مَا عَنيتُّمْ  و مي  فرمود: عَزي

یصٌ  . و ما عَنيتنْاَ يمٌ  .علينا ، فرمود: عَليَكُْمحَري نييَن رَؤُوفٌ رَّحي ، فرمود: نسبت به شيعه ما مهربان و بخشنده است، پس سه  بيالمُْؤْمي
 .چهارم آن از آن ما است و يک چهارم آن برای شيعه ما است

باَ عَبدْي ا
َ
لتُْ أ

َ
يرٍ قَالَ: سَأ ِّ  للي عَنْ حَنَاني بنْي سَدي اُ مُختَْليفَةا لََُ فِي کُلي  عَني العَْرْشي وَ الكُْرسْيي فَاتٍ کَثييَر   وضَْعٍ   سَبَبي   فَقَالَ إينَّ ليلعَْرْشي صي

ٍُ فَقَوْلَُُ   القُْرْآني   فِي  دَ فَةٌ عَََ حي يمي   صي يمُ وَ قَوْلَُُ   ربَُّ العَْرشْي العَْظي  المُْلكْي احْتَوَى وَ يَقُولُ عَََ   الرَّحْْنُ عَََ العَْرشْي اسْتَوى  يَقُولُ المُْلكُْ العَْظي
هُمَا باَبَ  نَّ

َ
ي لأي نَ الكُْرسْيي شْياَءي ثُمَّ العَْرْشُ فِي الوْصَْلي مُتفََرِّدٌ مي

َ
يَّةي فِي الْأ يعاا غَيبَْاني وَ هَذَا مُلكُْ الكَْيفُْوفي بوَْابي الغُْيُوبي وَ هُمَا جَمي

َ
كْبََي أ

َ
نْ أ اني مي

 
َ
شْياَءُ كَُُّهَا وَ هُمَا فِي الغَْيبْي مَقْرُوناَني لأي

َ
نْهُ الْأ نهُْ مَطْلعَُ الْبيدَعي وَ مي ي مي ي نَ الغَْيبْي الََّّ رُ مي اهي َّ هُوَ الْبَابُ الظَّ نُ  نَّ الكُْرسْيي العَْرْشُ هُوَ الْبَابُ الْبَاطي

ينْي وَ ا
َ
لمُْ الكَْيفْي وَ الكَْوْني وَ القَْدْري وَ الْحدَِّ وَ الْأ ي يوُجَدُ فييهي عي ي لمُْ العَْودْي الََّّ كْي وَ عي لفَْاظي وَ الْحرََکَاتي وَ الترَّ

َ
لمُْ الْأ يُ وَ عي رَادَ فَةي الْإي يَّةي وَ صي لمَْشي

غْيَ 
َ
لمَْهُ أ ِّ وَ عي وَى مُلكْي الكُْرسْيي نَّ مُلكَْ العَْرْشي سي

َ
لمْي باَباَني مَقْرُوناَني لأي ِّ وَ الْبَدْءي فَهُمَا فِي العْي لمْي الكُْرسْيي نْ عي نْ ذَليكَ قاَلَ بُ مي ربَُّ العَْرشْي    فَمي

يمي  ِّ وَ هُمَا فِي ذَليكَ مَقْرُوناَن  العَْظي فَةي الكُْرسْيي نْ صي عْظَمُ مي
َ
فَتُهُ أ يْ صي

َ
 .1، صدر ح 322 -321التوحيد/ .  أ

ياريست که را سؤال کردم از عرش و کرسی فرمود که عرش را صفات بس عليه السلامحنان بن سدير که گفت حضرت صادق 
يمي  فرمايد که  میاختلاف دارند و آن را در هر سببی که در قرآن وضع شده صفتی است عليحده پس قول او ربَُّ العَْرْشي العَْظي

فرمايد که خداوند مهربان بر ملک مشتمل شد و اين ملک  میپروردگار و ملک عظيم و قول آن جناب الرَّحْْنُ عَََ العَْرْشي اسْتَوی 
وفيت و چگونگی است در چيزها بعد از آن عرش در وصول و پيوند از کرسی منفرد و جدا است زیرا که عرش و کرسی ملک کيف

در غيب مقرون و بهم پيوسته اند زیرا که کرسی گاه ظاهر است  ها آندو درند از بزرگترین درهای غيبها و هر دو غيبت و نهانند و 
از غيبی که مطلع تازه ها از آنست و از آنست همه چيزها و عرش درگاه باطنَ است که علم کيف و کون و قدر و حد و اين و 
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در علم دو درند که بهم  ها آنشود پس  میمشيت وصفت و اراده و علم الفاظ و حرکات و ترک و علم و عود و بدء در آن يافت 
پيوسته اند زیرا که ملک عرش غير از ملک کرسی است و علمش از علم کرسی پنهان تر است و از اين جهت فرموده است که 

يمي يعنَ صفتش از صفت کرسی بزرگتر است و هر دو در اين امر مقرونند  ......ربَُّ العَْرْشي العَْظي

ني اصبغ،  عَنْ  يري المُْؤْمي مي
َ
نييَن إينَ ..... يَن عَنْ أ يَر المُْؤْمي مي

َ
ريْي   قاَمَ إيلََْهي رجَُلٌ آخَرُ فَقَالَ ياَ أ

َ
رضٌْ   أ

َ
لي وَ   أ بَاعَ تَغْشَی مَنْزي مَسْبَعَةٌ وَ إينَّ السِّ

 
ْ
يسَتَهَا فَقَالَ اقرَْأ خُذَ فرَي

ْ
كُمْ   لقََدْ جاءَكُمْ رسَُولٌ لَا تََُوزُ حَتیَّ تأَ نْفُسي

َ
نْ أ یزٌ   مي یصٌ عَليَكُْمْ   عَليَهْي ما عَنيتُّمْ  عَزي نيينَ   حَري يمٌ   بيالمُْؤْمي   رَؤفٌُ رحَي

َ ا إينْ توََلَّوْا فَقُلْ حَسْبِي
تُْ   للُ فَ يمي   لا إيلََ إيلاَّ هُوَ عَليَهْي توََکََّ باَع  وَ هُوَ ربَُّ العَْرشْي العَْظي هُمَا الرَّجُلُ فَاجْتَنبََتهُْ السِّ

َ
 .21، ضمن ح 125/ 2الکافِ  .....  فَقَرَأ

اصبغ بن نباته، از امير مؤمنان صلوات الل عليه روايت کرده است که گفت: مردی برخاست و به امير مؤمنان چنين گفت: ای 
شوند و تا شکارشان را  میوارد منزلم  شوند و اين حيوانات وحشی میدارم که حيوانات وحشی در آن بسيار يافت  امير مؤمنان زمينَ

یصٌ عَليَكُْم  فرمود: اين آيه ها را بخوان:.نبَند، خانه ام را رها نمی کنند یزٌ عَليَهْي مَا عَنيتُّمْ حَري كُمْ عَزي نفُسي
َ
نْ أ لقََدْ جَاءكُمْ رسَُولٌ مِّ

يمٌ  نييَن رَؤُوفٌ رَّحي ُّ لا إيلَََ إيلاَّ هُوَ عَليَهْي تَ  بيالمُْؤْمي َ الل يمي إين توََلَّوْاْ فَقُلْ حَسْبیي تُْ وهَُوَ ربَُّ العَْرْشي العَْظي پس آنمرد ايندو آيه را خواند و  وَکََّ
 .درندگان از او دور شدند

ِّ بنْي الْحسَُيْني  شْياَءَ الهَْوَاءَ وَ   العَْرْشَ   عَزَّ وَ جَلَّ خَلقََ  للَ قاَلَ: إينَّ اعَنْ عَلِي
َ
رْبَاعاا لمَْ يََْلقُْ قَبلْهَُ إيلاَّ ثلََاثةََ أ

َ
نْ  أ القَْلمََ وَ النُّورَ ثُمَّ خَلقََهُ مي

نهُْ  صْفَرُ اصْفَرَّتْ مي
َ
ُُ وَ نوُرٌ أ نهُْ الْْضُْرَ خْضَرُ اخْضَرَّتْ مي

َ
نْ ذَليكَ النُّوري نوُرٌ أ نوَْارٍ مُختَْليفَةٍ فمَي

َ
ُُ وَ نوُرٌ أ نهُْ الْحمُْرَ حَْْرُ احَْْرَّتْ مي

َ
ُُ وَ نوُرٌ أ فْرَ  الصُّ

بْيَضُ وَ هُوَ 
َ
لي العَْرْشي أ وَّ

َ
لظَُ کُلِّ طَبَقٍ کَأ لفَْ طَبَقٍ غي

َ
يَن أ نهُْ ضَوءُْ النَّهَاري ثُمَّ جَعَلهَُ سَبعْي نوَْاري وَ مي

َ
افيليينَ  نوُرُ الْأ سْفَلي السَّ

َ
نْ ذَليكَ   إيلََ أ ليَسَْ مي

صْوَاتٍ مُختَْليفَةٍ 
َ
سُهُ بيأ مَْدي رَبِّهي وَ يُقَدِّ باَلَ وَ طَبقٌَ إيلاَّ يسَُبِّحُ بَي ا تَُتَْهُ لهََدَمَ الْْي مَّ سْمَعَ شَيئْاا مي

َ
نْهَا فَأ يليسَانٍ مي نَ ل ذي

ُ
نَةٍ غَيْري مُشْتبَيهَةٍ وَ لوَْ أ لسي

َ
وَ أ

نْ  رْكََنٍ عَََ کُلِّ رُكْنٍ مي
َ
يَةُ أ هْلَكَ مَا دُونهَُ لََُ ثَمَاني

َ
 للُ نَ المَْلَائيكَةي مَا لَا يَُصِْي عَدَدَهُمْ إيلاَّ اهَا مي المَْدَائينَ وَ الْحصُُونَ وَ لَْسََفَ الْبيحَارَ وَ لَأ

ليكَ طَرْفَةَ عَيْنٍ  وَ لوَْ حَسَّ شَيْ   يسَُبِّحُونَ اللَّيلَْ وَ النَّهارَ لا يَفْتُرُونَ  عَزَّ وَ جَلَّ  َ ا فَوْقَهُ مَا قَامَ لَّي مَّ بيَنَْهُ وَ بَيْنَ الْإيحْسَاسي الْْبَََُوتُ وَ   ءٌ مي
بَْي  لمُْ الكْي  .1، ح 321 -324التوحيد/ .  وَ ليَسَْ وَرَاءَ هَذَا مَقَالٌ   یَاءُ وَ العَْظَمَةُ وَ القُْدْسُ وَ الرَّحَْْةُ ثُمَّ العْي

خدای تعالَ عرش را چهار ربع آفرید و پيش از آن چيزی را نيافریده بود مگر سه :حضرت عَ بن الحسين عليهم السلام فرمود 
بعد از آن عرش را از نورهای مختلف آفرید و از جمله آن نورها نور سبزيست که سبزی از آن سبز شد و نور چيز هوا و قلم و نور 

زردی است که زردی از آن زرد شد و نور سرخی که سرخی از آن سرخ، شد و نور سفيد و آن نور نورهاست و از آنست روشنَ روز 
 که آنطبقَ چون اول عرش است تا پائين تر پائينها و از آن طبقه نيست مگربعد از آن آن را هفتاد هزار طبق گردانيد و گندگی هر 

نمايد و اگر زبانَ از  میمانند او را تقديس  میکند و بآوازهای مختلف و زبانَ چند که بيكديگر ن میبستايش پروردگارش تسبيح 
در زیر آنست بشنواند کوهها و شهرها و حصارها را خراب کند و دریاها را بزمين فرو برد  جه آنرا رخصت دهد و چيزی را ب ها آن
آنقدر از  ها آنرا که غير از آن يا در تُت آنست و هلاک نابود گرداند و عرش را هشت ركن است و بر هر ركنَ از  جه آنو 

شوند و  میو سست ن کنند  میکند و در شب و روز تسبيح  میند که کسی غير از خدای عز و جل شماره ايشان را احصاء نگان فرشته
در بالای آنست مُسوس شود يک چشم برهم زدن بهت آن بر پا نشود و در ميانه آن و احساس يعنَ ديدن و  جه آناگر چيزی از 

 .يافتن و دانستن جبَوت و کبَیاء و عظمت و قدس و رحْت و علم است و در پس اين مقام ما گفتاری نيست
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حِيِ  لِل بِسْمِ ا نِ الرَّ حَْْ  الرَّ

نَّ لََُ 0الر تِلْكَ آيَاتُ الْكِتَابِ الْحَكِيِ ﴿
َ

ذِينَ آمَنُوا أ رِ الَّ اسَ وَبشَِّ نْذِرِ النَّ
َ

نْ أ
َ

ْ أ وْحَيْنَا إِلَى رَجُلٍ مِنَّْهُ
َ

نْ أ
َ

ا أ با اسِ عَجَ كََنَ لِلنَّ
َ

مْ قَدَمَ صِدْقٍ ﴾ أ
ْ قَالَ الْكَافِرُونَ إِنَّ هَذَا لَسَاحِرٌ مُبِيٌن ﴿عِنْدَ رَ 

ِ
كُُُ ا ﴾۲بِّهِّ  الْعَرْشِ  لُل إِنَّ رَبَّ

َ
َّ اسْتَوَى عََل ُ

امٍ ثُ يَّ
َ

ةِ أ رْضَ فِِ سِتَّ مَاوَاتِ وَالْأَ ذِي خَلَقَ السَّ الَّ
 إِلََّ مِنْ بَعْدِ إِذْنِهِ ذَلِكُمُ ا

ٍ
مْرَ مَا مِنْ شَفِيع رُ الْأَ ونَ ﴿ لُل يُدَبِّ ُ فَلََ تَذَكَّْ

َ
كُُْ فَاعْبُدُوهُ أ ا وَعْدَ ا۳رَبُّ يعا َّ  لِل ﴾ إِلَيْهِ مَرْجِعُكُُْ جَِْ ُ

لْقَ ثُ  الْخَ
ُ

دَأ هُ يَُْ ا إِنَّ حَقًّ
مْ شَرَابٌ مِنْ  ذِينَ کَفَرُوا لََُ الِحَاتِ بِالْقِسْطِ وَالَّ ذِينَ آمَنُوا وَعَمِلُوا الصَّ زِيَ الَّ ا كََنُُا يَكْفُرُونَ ﴿يُعِيدُهُ لِيَجْ لِيٌ بَِِ

َ
يٍ وَعَذَابٌ أ ذِي ۴حَِْ ﴾ هُوَ الَّ

سَابَ مَا خَلَقَ ا نِيَن وَالْحِ رَهُ مَنَازِلَ لِتَعْلَمُوا عَدَدَ السِّ ا وَقَدَّ مْسَ ضِيَاءا وَالْقَمَرَ نُُرا لُ الِْيَاتِ لِقَوْمٍ يَعْلَ  لُل جَعَلَ الشَّ مُونَ ذَلِكَ إِلََّ بِالْحَقِّ يُفَصِّ
هَارِ وَمَا خَلَقَ ا۵﴿ يْلِ وَالنَّ قُونَ ﴿ لُل ﴾ إِنَّ فِِ اخْتِلََفِ اللَّ رْضِ لَِيَاتٍ لِقَوْمٍ يََّْ مَاوَاتِ وَالْأَ ذِينَ لََ يَرْجُونَ لِقَاءَنَا وَرَضُوا ۶فِِ السَّ ﴾ إِنَّ الَّ

ذِينَ هُُْ عَنْ آيَ  ا وَالَّ ا بِهَ نُُّ
َ

نْيَا وَاطْمَأ ا كََنُُا يَكْسِبُونَ ﴿7اتِنَا غَافِلُونَ ﴿بِالْحَيَاةِ الدُّ ارُ بَِِ وَاهُُُ النَّ
ْ

ولَئِكَ مَأ
ُ

ذِينَ آمَنُوا وَعَمِلُوا ۸﴾ أ ﴾ إِنَّ الَّ
عِيِ ﴿ اتِ النَّ ارُ فِِ جَنَّ نْهَ ُ الْأَ

رِي مِنْ تَحْتِِهِ ْ تَجْ
ْ بِإِيَْانِِهِ ُ دِيِهِْ رَبِّهُّ الِحَاتِ يََْ ْ فِيهَا سَلََمٌ وَآخِرُ لِهُ حَانَكَ ا﴾ دَعْوَاهُُْ فِيهَا سُبْ ۹الصَّ تُِهُ يَّ مَّ وَتَحِ

نِ الْحَمْدُ 
َ

يَن ﴿ لِل دَعْوَاهُُْ أ  ﴾ 01رَبِّ الْعَالَمِ

آور است که به مردى از خودشان وحى كْديم که مردم   آيا براى مردم شگفت (0آموز )  الف لَم راء اين است آيات کتاب حكمت به نام خداوند رحْتگر مهربان
پروردگار شما آن  (۲اند مژده ده که براى آنان نزد پروردگارشان سابقه نيك است كَفران گفتند اين ]مرد[ قطعا افسونگرى آشكار است )  ا بي ده و به کسانى که ايْان آوردهر

خدا   کند شفاعتگرى جز پس از اذن او نيست اين است خدايى است که آسَانها و زمين را در شش هنگام آفريد سپس بر عرش استيلَ يافت كَر ]آفرينش[ را تدبير مى 
گرداند تا   کند سپس آن را باز مى بازگشت همه شما به سوى اوست وعده خدا حق است هموست که آفرينش را آغاز مى  (۳گيريد )  پروردگار شما پس او را بپرستيد آيا پند نمى

اند به سزاى کفرشان شربتى از آب جوشان و عذابى پر درد خواهند داشت   عدالت پاداش دهد و کسانى که کفر ورزيدهاند به   کسانى را که ايْان آورده و كَرهاى شايسته كْده
  نشانه را جز به حق نيافريده استاوست کسى که خورشيد را روشنايى بخشيد و ماه را تابان كْد و براى آن منزلَايى معين كْد تا شماره سالَا و حساب را بدانيد خدا اينها  (۴)

خدا در آسَانها و زمين آفريده براى مردمى که پروا دارند  جه آنشب و روز و   به راستى در آمد و رفت (۵کند ) دانند به روشنى بيان مى   ها]ى خود[ را براى گروهى که مى
 جه آنآنان به ]کيفر[  (7اند و کسانى که از آيات ما غافلند )  اطمينان يافتهکسانى که اميد به ديدار ما ندارند و به زندگى دنيا دل خوش كْده و بدان  (۶دلَيلى ]آشكار[ است )

کند به باغهاى ]پر ناز و[  اند پروردگارشان به پاس ايْانشان آنان را هدايت مى   کسانى که ايْان آورده و كَرهاى شايسته كْده (۸آوردند جايگاهشان آتش است ) به دست مى 
سلَم است و پايان جا آنسبحانك الِهم ]=خدايا تو پاك و منزهى[ و درودشان در جا آننيايش آنان در  (۹نهرها روان خواهد بود ]در خواهند آمد[ ) نعمت که از زير ]پاى[ آنان

 (01نيايش آنان اين است که الحمد لل رب العالمين ]=ستايش ويژه پروردگار جهانيان است[ )

بِي عَبدْي ا 
َ
ي  للي عَنْ أ ينَ  : تَعَالَفِي قَوْلَي ي ي الََّّ دْقٍ   وَ بشََِّّ نَّ لهَُمْ قدََمَ صي

َ
مْ   آمَنوُا أ ندَْ رَبِّهي نيينَ  قاَلَ: عي يري المُْؤْمي مي

َ
 .50، ح 422/ 1الکافِ .    وَلَايةَُ أ
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نَّ  يونس بن عبد الرحْن از امام صادق عليه السلام روايت کرد که در تفسير آيه:
َ
ْ أ ينَ آمَنُوا ي ي الََّّ مْ  وَبشََّيّ ندَ رَبِّهي دْقٍٍِ عي  لهَُمْ قَدَمَ صي

 استامير المومنين عليه السلام فرمود: مقصود، ولايت 

بِي عَبدْي ا
َ
ي  للي عَنْ أ مْ  فِي قَوْلَي ندَْ رَبِّهي دْقٍ عي  .308/ 1تفسير القمِّّ .    للي ا  قَالَ هُوَ رسَُولُ   قَدَمَ صي

دْ  امام صادق عليه السلام در تفسير آيه مْ قَدَمَ صي ندَ رَبِّهي  .فرمود: منظور، رسول خدا صلّی الل عليه و آلَ است قٍ عي

باَ عَبدْي ا
َ
لتُْ أ

َ
يرٍ قَالَ: سَأ اُ مُختَْليفَةا لََُ فِي کُلِّ سَبَبي وضَْعٍ   للي عَنْ حَنَاني بنْي سَدي فَاتٍ کَثييَر ِّ فَقَالَ إينَّ ليلعَْرْشي صي عَني العَْرْشي وَ الكُْرسْيي
ٍُ فَقَوْلَُُ  دَ فَةٌ عَََ حي يمي   فِي القُْرْآني صي يمُ وَ قَوْلَُُ   ربَُّ العَْرشْي العَْظي وَ   احْتَوَى  المُْلكْي   يَقُولُ عَََ   رشْي اسْتَوىالرَّحْْنُ عَََ العَْ   يَقُولُ المُْلكُْ العَْظي

ي  نَ الكُْرسْيي شْياَءي ثُمَّ العَْرْشُ فِي الوْصَْلي مُتفََرِّدٌ مي
َ
يَّةي فِي الْأ يعاا غَيبَْاني وَ   هَذَا مُلكُْ الكَْيفُْوفي بوَْابي الغُْيُوبي وَ هُمَا جَمي

َ
كْبََي أ

َ
نْ أ هُمَا باَباَني مي نَّ

َ
لأي

نهُْ مَطْلعَُ الْبيدَعي وَ مي هُمَا فِي  ي مي ي نَ الغَْيبْي الََّّ رُ مي اهي َّ هُوَ الْبَابُ الظَّ نَّ الكُْرسْيي
َ
نُ  الغَْيبْي مَقْرُوناَني لأي شْياَءُ كَُُّهَا وَ العَْرْشُ هُوَ الْبَابُ الْبَاطي

َ
نْهُ الْأ

لمُْ الكَْيفْي وَ الكَْوْني وَ القَْدْري  ي يوُجَدُ فييهي عي ي لمُْ الََّّ كْي وَ عي لفَْاظي وَ الْحرََکَاتي وَ الترَّ
َ
لمُْ الْأ يُ وَ عي رَادَ فَةي الْإي يَّةي وَ صي ينْي وَ المَْشي

َ
العَْودْي  وَ الْحدَِّ وَ الْأ

لمَْهُ  ِّ وَ عي وَى مُلكْي الكُْرسْيي نَّ مُلكَْ العَْرْشي سي
َ
لمْي باَباَني مَقْرُوناَني لأي نْ ذَليكَ قاَلَ وَ الْبَدْءي فَهُمَا فِي العْي ِّ فَمي لمْي الكُْرسْيي نْ عي غْيَبُ مي

َ
ربَُّ العَْرشْي   أ

يمي  لتُْ فيدَاكَ فَليمَ صَارَ فِي الْ   العَْظي ِّ وَ هُمَا فِي ذَليكَ مَقْرُوناَني قُلتُْ جُعي فَةي الكُْرسْيي نْ صي عْظَمُ مي
َ
فَتُهُ أ يْ صي

َ
ِّ قَالَ إينَّهُ صَارَ أ فَضْلي جَارَ الكُْرسْيي

هَ جَ  ينْييَّتيهَا وَ حَدِّ رَتقْي
َ
بوَْابي الْبَدَاءي وَ أ

َ
نْ أ رُ مي اهي يهي وَ فييهي الظَّ يَّةي في لمَْ الكَْيفُْوفي نَّ عي

َ
هَاارهَُ لأي بَهُ فِي  ا وَ فَتقْي حَدُهُمَا حََْلَ صَاحي

َ
فَهَذَاني جَارَاني أ

ْفي  نَّهُ  لُّوالييسَْتَدي  وَ بيمَثَلٍ صََِّفَ العُْلمََاءُ و يستدلوا  الصَِّّ
َ
دْقي دَعْوَاهُمَا لأي یزُ   عَََ صي ني اخْتيلَافي  يََْتصَُّ بيرحََْْتيهي مَنْ يشَاءُ وَ هُوَ القَْوييُّ العَْزي فمَي

فَاتي العَْرْشي  نَّهُ قَالَ تَبَاركََ وَ تَعَالََ   صي
َ
فُونَ  أ ا يصَي كُوا کَمَا قُلتُْ لكََ وَ هُوَ وصَْفُ عَرْشي الوْحَْدَانييَّةي   ربَِّ العَْرشْي عَمَّ شْرَ

َ
نَّ قَوْماا أ

َ
قَالَ تَباَرَكَ   لأي

فُونَ ربَِّ الوْحَْدَانييَّةي   ربَِّ العَْرشْي   وَ تَعَالََ  ا يصَي لهَُ وَ قوَْماا وصََفُوهُ بيالرِّجْليَْني فَقَالوُا وضََعَ ريجْ مَغْلوُلةٌَ  للي يدَُ اوَ قَوْماا وصََفُوهُ بييدََينْي فَقَالوُا   عَمَّ
لي فَقَالوُا إينَّ مَُُ  ناَمي

َ
مَاءي وَ قَوْماا وصََفُوهُ بيالْأ نْهَا ارْتَقََ إيلََ السَّ سي فمَي يُ بَيتْي المَْقْدي داا عَََ صَخْرَ ليهي عَََ قَلبِْي مَّ ناَمي

َ
قاَلَ إينيِّ وجََدْتُ برَْدَ أ

فَاتي قاَلَ  هي الصِّ ثلْي هَذي ا يصَي  ربَي   فَليمي ا بيهي مَثَّلوُهُ   فُونَ العَْرْشي عَمَّ عََْ عَمَّ
َ
لي الْأ

عَْ  للي وَ   يَقُولُ ربَِّ المَْثَ
َ
ي لَا يشُْبيهُهُ شَيْ   المَْثلَُ الْأ ي ءٌ وَ لَا  الََّّ

نَ ا ينَ لمَْ يؤُْتوَْا مي ي عََْ وَ وصََفَ الََّّ
َ
مُ فَذَليكَ المَْثَلُ الْأ لمْي  للي يوُصَفُ وَ لَا يُتَوهََّ نهُْمْ فَوَائيدَ العْي مْثاَلي وَ شَبَّهُوهُ بيالمُْتشََابيهي مي

َ
دْنََ الْأ

َ
فَوصََفُوا رَبَّهُمْ بيأ

لوُا بيهي  يمَا جَهي ليكَ قاَلَ   في َ لمْي إيلاَّ قلَييلاا   فَلِي نَ العْي وتييتمُْ مي
ُ
ثلٌْ وَ لَا عَدْلٌ  وَ ما أ بهٌْ وَ لَا مي سْماءُ الْحسُْنَفَليَسَْ لََُ شي

َ
تِي لَا يسَُمیَّ بيهَا غَيْرُهُ الَّ   وَ لََُ الْأ

تَابي فَقَالَ  َ الَّتِي وصََفَهَا فِي الكْي سْمائيهي  وَ هِي
َ
دُونَ فِي أ ينَ يلُحْي ي لمٍْ يشَُّْيكُ   فَادْعُوهُ بيها وَ ذَرُوا الََّّ سْمَائيهي بيغَيْري عي

َ
دُ فِي أ ي يلُحْي ي لمٍْ فاَلََّّ  بيغَيْري عي

جَهْلاا
ليكَ قَالَ وَ هُوَ لَا يَعْلمَُ وَ يكَْ  َ نُ فَلِي نَّهُ يَُسْي

َ
كْثََهُُمْ بيا فُرُ بيهي وَ هُوَ يَظُنُّ أ

َ
نُ أ كُونَ  للي وَ ما يؤُْمي سْمائيهي   فَهُمُ   إيلاَّ وَ هُمْ مُشَّْي

َ
دُونَ فِي أ ينَ يلُحْي ي   الََّّ

هَا ياَ حَنَانُ إينَّ ا عي لمٍْ فَيضََعُونَهَا غَيْرَ مَوَاضي عْطَاهُمُ اتَبَاركََ  للَ بيغَيْري عي
َ
ينَ أ ي َاءَ فَهُمُ الََّّ وْلَي

َ
نْ يُتَّخَذَ قَوْمٌ أ

َ
مَرَ أ

َ
هُمْ بيمَا  للُ وَ تَعَالََ أ الفَْضْلَ وَ خَصَّ

داا  رسَْلَ مُُمََّ
َ
لَ عَََ ا0لمَْ يََُصَّ بيهي غَيْرهَُمْ فَأ لَي لاا  للي بيإيذْني ا للي فَکَانَ الدَّ يُّهُ عَزَّ وَ جَلَّ حَتیَّ مَضَی دَلَي هي وصَي نْ بَعْدي ياا فَقَامَ مي ياا  هَادي لاا هَادي دَلَي

دُونَ  اشي ةُ الرَّ ئيمَّ
َ
هي ثُمَّ الْأ لمْي ري عي نْ ظَاهي مْري رَبِّهي مي

َ
نْ أ  .1، ح 321التوحيد/ . :عَََ مَا كََنَ هُوَ دَلَّ عَليَهْي مي

کرسی فرمود که عرش را صفات بسياريست که  را سؤال کردم از عرش و عليه السلامحنان بن سدير که گفت حضرت صادق 
يمي  فرمايد که  میاختلاف دارند و آن را در هر سببی که در قرآن وضع شده صفتی است عليحده پس قول او ربَُّ العَْرْشي العَْظي

لک مشتمل شد و اين ملک فرمايد که خداوند مهربان بر م میپروردگار و ملک عظيم و قول آن جناب الرَّحْْنُ عَََ العَْرْشي اسْتَوی 
ملک کيفوفيت و چگونگی است در چيزها بعد از آن عرش در وصول و پيوند از کرسی منفرد و جدا است زیرا که عرش و کرسی 
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در غيب مقرون و بهم پيوسته اند زیرا که کرسی گاه ظاهر است  ها آندو درند از بزرگترین درهای غيبها و هر دو غيبت و نهانند و 
ه مطلع تازه ها از آنست و از آنست همه چيزها و عرش درگاه باطنَ است که علم کيف و کون و قدر و حد و اين و از غيبی ک

در علم دو درند که بهم  ها آنشود پس  میمشيت وصفت و اراده و علم الفاظ و حرکات و ترک و علم و عود و بدء در آن يافت 
ست و علمش از علم کرسی پنهان تر است و از اين جهت فرموده است که پيوسته اند زیرا که ملک عرش غير از ملک کرسی ا

يمي يعنَ صفتش از صفت کرسی بزرگتر است و هر دو در اين امر مقرونند عرض کردم که فدای تو گردم پس چرا  ربَُّ العَْرْشي العَْظي
آنست و در آنست ظاهر از ابواب بدء و  در فضل همسايه کرسی گرديده فرمود که آن همسايه کرسی گرديده زیرا که کيفوفيت در

صاحب خود را در طرف برداشته و  ها آنپس عرش و کرسی دو همسايه اند که يكی از  ها آنو اندازه بستن و گشادن  ها آنانيت 
ه را سازد برحْت خويش هر ک میاستدلال کرده اند زیرا که خدا مخصوص  ها آنحرف علماء را ممثل و مصور کرده و براستی دعوی 

خواهد و اوست توانای ارجمند يا غلب و از جمله اختلاف صفات عرش آنست که خدای تبارک و تعالَ فرموده که ربَُّ العَْرْشي 
گویند از  میو در حق او  کنند  میوصف  جه آنيعنَ پاک و منزه است پروردگار عرش يعنَ پروردگار وحدانيت عما يصفون يعنَ از 

َّي مَغْلوُلٌََ بآن معنَ که گذشت و گروهی او را بپايها دست بهگروهی او را نشايد و نبايد و  جه آن ها وصف کردند و گفتند که يدَُ الل
وصف کردند و گفتند که پای خود را بر روی سنگ بيت المقدس گذاشت و از آن بسوی آسمان بالا رفت و او را بسرهای انگشتان 

نش را بر دل خود يافتم پس بهت مثل اين صفات فرموده وصف کردند و گفتند که مُمد گفته است که من سردی سرهای انگشتا
فُونَ  ا يصَي آن جناب را بآن  جه آنفرمايد که پاک و منزه است پروردگار مثل اعَ و داستان بلندتر و بالاتر از  میکه ربَِّ العَْرْشي عَمَّ

عَْ يعنَ خدا را است داستان برتری که 
َ
َّي المَْثَلُ الْأ آيد  میشود و بخيال در ن میچيزی بآن شباهت ندارد و وصف نتشبيه کردند وَ للي

پس اين مثل اعَ است و وصف کرده است آن را که فوائد علم را از جانب خدای تعالَ عطاء نشده اند و پروردگار خود را بپست 
وتييتُمْ بآن جاهلند و از  جه آنترین مثلها وصف کرده اند و او را بمتشابه از خويش تشبيه نموده اند در 

ُ
برای همين فرموده که وَ ما أ

لمْي إيلاَّ قَلييلاا يعنَ و آورده تشديد از علم و دانش مگر اندکی پس نه او را مانند است و نه مثل و نه عديل و او را اس نَ العْي ت نامهای مي
که قرآن مجيد است وصف نموده و  را در کتاب خود ها آننامهائی است که خدا  ها آنشود و  میناميده ن ها آننيكوتری که غيرش ب

سْمائيهي و در قرآن فادعوه با فاء است يعنَ پس بخوانيد خدا را ب
َ
دُونَ فیي أ ينَ يلُحْي ي آن نامهای نيكو يا فرموده که فاَدْعُوهُ بيها وَ ذَرُوا الََّّ

آورد و  میکند شرک  میجهل ميل  گردند از روی میدر باب نامهای او و از حق  کنند  مینيكوتر و واگذارید کسانَ را که ميل 
كُونَ که  میشود و گمان دارد که خوب  میداند و بخدا كَفر  مین َّي إيلاَّ وَ هُمْ مُشَّْي كْثََهُُمْ بيالل

َ
نُ أ کند و از برای همين فرموده که وَ ما يؤُْمي

را در  ها آنو  کنند  میاز حق ميل  ترجمه آن در باب اول گذشت و حضرت فرمود که پس ايشان آنانند که بدون علم در نامهايش
گذارند ای حنان بدرستی که خدای تبارک و تعالَ امر فرموده که گروهی دوستان و اختيار داران فرا گرفته  میغير جايهای خود 

د پس شوند و ايشان آنانند که خدا فضل را بايشان عطاء فرمود و ايشان را تَصيص داد بچيزی که غير ايشان را بآن تَصيص ندا
پيغمبَی فرستاد و آن حضرت دلَل بر خدا بود باذن خدای عز و جل تا از دنيا درگذشت و ه را ب صلی الل عليه و آلَ و سلممُمد 

پيغمبَ بر آن دلالت فرموده بود و از اين  جه آنبر پا شد و دلَل و هادی بود بر  عليه السلامدلَل و هادی بود و بعد از او وصيتش 
 .باين امر قيام نمودند عليهم السلامويش از ظاهر علمش بعد از آن ائمه راشدين امر پروردگار خ
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 ِّ ئييلَ عَني ا عَني النَّبِي دْتُ فِي   تَبَاركََ وَ تَعَالََ  للُ عَزَّ وَ جَلَّ قاَلَ قاَلَ ا للي عَنْ جَبََْ ّاا لِي فَقَدْ باَرَزَنِي بيالمُْحَارَبَةي وَ مَا ترََدَّ هَانَ وَلَي
َ
مَنْ أ

ني  شَيْ  دْتُ فِي قَبضْي نَفْسي المُْؤْمي ثلَْ مَا ترََدَّ لهُُ مي ناَ فَاعي
َ
نهُْ وَ   يكَْرَهُ المَْوتَْ   ءٍ أ كْرَهُ مَسَاءَتهَُ وَ لَا بدَُّ لََُ مي

َ
دَاءي مَا  وَ أ

َ
لي أ

ثْ ي بيمي مَا تَقَرَّبَ إيلََِّ عَبدْي
حْبَبتُْهُ کُنتُْ لََُ سَمْعاا وَ بصََِّ 

َ
بَّهُ وَ مَتَی أ حي

ُ
لُ لِي حَتیَّ أ ي يتَنَفََّ لنَِي افْتَرضَْتُ عَليَهْي وَ لَا يزََالُ عَبدْي

َ
جَبتُْهُ وَ إينْ سَأ

َ
 إينْ دَعَانيي أ

اا وَ يدَاا وَ مُؤَیِّداا
عْطَيْ 

َ
نييَن لمََنْ أ يَ المُْؤْمي بَادي نْ عي یدُ الْبَابَ   تُهُ وَ إينَّ مي نَ   يرُي نييَن   مي يَ المُْؤْمي باَدي نْ عي دَهُ ذَليكَ وَ إينَّ مي َلاَّ يدَْخُلهَُ عُجْبٌ فَيفُْسي هُ عَنهُْ لِي كُفُّ

َ
يُ فَأ باَدَ العْي

غْ 
َ
 بيالفَْقْري وَ لوَْ أ

ناَءي وَ لوَْ لمََنْ لَا يصَْلحُُ إييمَانهُُ إيلاَّ  بيالغْي
نييَن لمََنْ لَا يصَْلحُُ إييمَانهُُ إيلاَّ يَ المُْؤْمي باَدي نْ عي فسَْدَهُ ذَليكَ وَ إينَّ مي

َ
فسَْدَهُ نَيتُْهُ لَأ

َ
فْقَرْتهُُ لَأ

َ
 أ

قْمي وَ لوَْ   بيالسُّ
نييَن لمََنْ لَا يصَْلحُُ إييمَانهُُ إيلاَّ يَ المُْؤْمي باَدي نْ عي فسَْدَهُ ذَليكَ  ذَليكَ وَ إينَّ مي

َ
سْمَهُ لَأ حْتُ جي نييَن لمََنْ لَا   صَحَّ يَ المُْؤْمي باَدي نْ عي وَ إينَّ مي

لمِّْي بيقُلوُبي  بَاديي ليعي دَبِّرُ عي
ُ
فسَْدَهُ ذَليكَ إينيِّ أ

َ
سْقَمْتُهُ لَأ

َ
ةي وَ لوَْ أ حَّ  بيالصِّ

مْ فإَينيِّ عَلييمٌ خَبييٌر.يصَْلحُُ إييمَانهُُ إيلاَّ  .1، ح 318د/ التوحي .هي

از خدای عز و جل که گفت خدای تبارک و تعالَ فرمود که هر  عليه السلاماز جبَئيل  صلی الل عليه و آلَ و سلماز پيغمبَ 
که دوستی از دوستان مرا خوار کند بَقيقت که با من مبارزه نموده بنگ و مبارزه از ميان صف بيرون شدنست از برای جنک و در 

آنم آنقدر تردد ندارم مانند ترددی که در باب گرفتن جان مؤمن دارم او مرگ را ناخوش دارد و من  چيزی که من کننده
بر او واجب  جه آناندوهگينَ او را خوش ندارم و او را از آن چاره نيست و بنده من تقرب نجسته بسوی من بچيزی مثل جا آوردن 

او را دوست دارم کسی که من او را  که آناورد تا میواجب نيست با  گردانيده ام و پيوسته بنده من بهت عمل سنتی که بر او
دوست دارم گوش و چشم و دست قوت دهنده از برای او باشم اگر مرا بخواند او را اجابت کنم و اگر از من در خواهد او را اجابت 

سی است که بابی از عبادت را اراده دارد پس کنم و اگر از من در خواهد باو عطاء فرمايم و بدرستی که از جمله بندگان مؤمن من ک
دارم تا عجبی در او داخل نشود چه همان او را فاسد و تباه گرداند و بدرستی که از جمله بندگان مؤمن من کسی  میاو را از آن باز 

رستی که از جمله بندگان آيد مگر بفقر و درويشی و اگر او را بی نيازی دهم همان او را فاسد کنم و بد میاست که ايمانش بصلاح ن
آيد مگر بيماری و اگر جسم او را صحيح و او را تندرست گردانم همان او را فاسد  میمؤمن من کسی است که ايمانش بصلاح ن

تندرستی و اگر او را بيمار کنم همان ه آيد مگر ب میگرداند و بدرستی که از جمله بندگان مؤمن من کسی است که ايمانش بصلاح ن
 .کنم زیرا که من دانا و آگاهم میاسد گرداند بدرستی که من بندگانم را بعلم و دانش خويش تدبير او را ف

بِي جَعْفَرٍ 
َ
دٍ  للُ فضََرَبَ ا .عَنْ أ مْسَ وَ مَثَلَ مَثَلَ مُُمََّ ي   الشَّ ياءا وَ القَْمَرَ  القَْمَرَ وَ هُوَ قَوْلَُُ عَزَّ وَ جَلَّ   الوْصَِي مْسَ ضي . نوُراجَعَلَ الشَّ

 .574، ح 371/ 8الکافِ 

َّ عليه و آلَ و سلمّ را به خورشيد مثل زده و وحَ او را به ماه مثل زده آن جا امام باقر عليه السلام:  پس خداوند مُمّد صلّی الل
ياءا وَ القَْمَرَ نوُراا ... که می مْسَ ضي  فرمايد: ... جَعَلَ الشَّ

باَ عَبدْي ابنْي الفَْضْلي الهَْ  للي عَنْ عَبدْي ا 
َ
لتُْ أ

َ
ِّ قاَلَ: سَأ مِّي دٍ  للي اشي فَهُوَ المُْهْتدَي وَ  للُ مَنْ يَهْدي ا عَزَّ وَ جَلَّ  للي عَنْ قَوْلي ا جَعْفَرَ بْنَ مُُمََّ

داا  اا مُرشْي دَ لََُ وَلَي لُ  للَ فَقَالَ إينَّ ا مَنْ يضُْليلْ فلَنَْ تََي ينَ   تَبَاركََ وَ تَعَالََ يضُي اليمي يمَاني وَ   يوَْمَ   الظَّ هْلَ الْإي
َ
ي أ ياَمَةي عَنْ دَاري کَرَامَتيهي وَ يَهْدي القْي

اليحي إيلََ جَنَّتيهي کَمَا قَالَ عَزَّ وَ جَلَ  لُّ ا  العَْمَلي الصَّ يَن وَ يَفْعَلُ ا للُ وَ يضُي يمي ال لوُا  زَّ وَ جَلَّ وَ قاَلَ عَ  ما يشَاءُ  للُ الظَّ ينَ آمَنُوا وَ عَمي ي إينَّ الََّّ
يم نهْارُ فِي جَنَّاتي النَّعي

َ
مُ الْأ نْ تَُتْيهي مْ تََرْيي مي مْ رَبُّهُمْ بيإييمانيهي يهي اتي يَهْدي الحي  .1، ح 241التوحيد/   الصَّ
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َُّ فَهُوَ  اين آيه سؤال کردم: عبد الل بن فضل هاشمی گوید: از ابو عبد الل امام صادق عليه السلام درباره معنای مَن يَهْدي الل
ا دا رشْي اا مُّ دَ لََُ وَلَي ی وَمَن يضُْليلْ فَلنَ تََي فرمود: خداوند تبارک و تعالَ در روز قيامت، ستمگران را از منزلگاه ارج و کرامت  المُْهْتدَي

ُّ  ؛ همان طور که خداوند متعال فرموده است:فرمايد میسازد و اهل ايمان و درستکاران را به بهشت هدايت  میخود مُروم  لُّ الل وَیُضي
ُّ مَا يشََاء يَن وَیَفْعَلُ الل اليمي نْهَارُ  فرموده است: چنين همو  الظَّ

َ
مُ الأ ن تَُتْيهي مْ تََرْيی مي مْ رَبُّهُمْ بيإييمَانيهي يهي اَتي يَهْدي الحي لوُاْ الصَّ ينَ آمَنُواْ وعََمي ي إينَّ الََّّ

يمي  فیي جَنَّاتي   .النَّعي

بِي طَاليبٍ 
َ
ِّ بنْي أ هي الْحسََني بنْي عَلِي نَ الََْهُودي إيلََ رسَُولي ا  قاَلَ:عَنْ جَدِّ يري  للي جَاءَ نَفَرٌ مي ْنِي عَنْ تَفْسي خْبَي

َ
عْلمَُهُمْ فَقَالَ لََُ أ

َ
لََُ أ

َ
فَسَأ

ُّ  للُ وَ ا للُ وَ لَا إيلَََ إيلاَّ ا للي وَ الْحمَْدُ  للي سُبحَْانَ ا كْبََُ فَقَالَ النَّبِي
َ
بوُنَ عَََ ا للُ عَليمَ اأ نَّ بنَِي آدَمَ يكَْذي

َ
عَزَّ وَ جَلَّ فَقَالَ  للي عَزَّ وَ جَلَّ أ

ا قَوْلَُُ الْحمَْدُ  للي سُبحَْانَ ا مَّ
َ
ا يَقُولوُنَ وَ أ مَّ ٌُ مي ونَ شُكْ  للي برََاءَ باَدَ لَا يؤُدَُّ نَّ العْي

َ
بَادُ وَ هُوَ فإَينَّهُ عَليمَ أ نْ يََمَْدَهُ العْي

َ
دَ نَفْسَهُ قَبلَْ أ رَ نيعْمَتيهي فَحَمي

نْعَمَ ا
َ
مٍ لوَْ لَا ذَليكَ لمََا أ لُ کَلاَ وَّ

َ
حَدٍ بينيعْمَتيهي وَ قَوْلَُُ لَا إيلَََ إيلاَّ ا للُ أ

َ
عْمَالَ إيلاَّ  للُ تَعَالََ عَََ أ

َ
َ كََيمَةُ التَّقْوَى  يَعْنِي وحَْدَانييَّتَهُ لَا يَقْبَلُ الْأ بيهَا وَ هِي

لُ ا ا قَوْلَُُ ا للُ يُثقْي مَّ
َ
يَامَةي وَ أ ینَ يوَْمَ القْي حَبُّهَا إيلََ ا للُ بيهَا المَْوَازي

َ
عََْ الكََْيمَاتي وَ أ

َ
َ كََيمَةٌ أ كْبََُ فَهْي

َ
نَّهُ ليَسَْ شَيْ  للي أ

َ
نهُْ  عَزَّ وَ جَلَّ يَعْنِي أ كْبَََ مي

َ
ءٌ أ

 بيهَا ليكَرَامَتيهَا عَََ اوَ لَا 
ُُ إيلاَّ لَا حُّ الصَّ دُ فَمَا جَزَاءُ قَائيليهَا قَ  للي تصَي كْرَمُ قاَلَ الََْهُودييُّ صَدَقتَْ ياَ مُُمََّ

َ
عَزُّ الْأ

َ
سْمُ الْأ الَ إيذَا عَزَّ وَ جَلَّ وَ هُوَ الاي

يهَا وَ إيذَا قاَلَ الْحمَْدُ سَبَّحَ مَعَهُ مَا دُونَ العَْ  للي قاَلَ العَْبدُْ سُبحَْانَ ا مْثاَل
َ
نْعَمَ ا للي رْشي فَيُعْطَی قَائيلهَُا عَشََّْ أ

َ
 بينيعَمي  للُ أ

نْيَا مَوصُْولاا   عَليَهْي بينيعَمي الدُّ
ي  مُ الََّّ عُ الكََْلَ هْلُ الْْنََّةي إيذَا دَخَلوُهَا وَ يَنقَْطي

َ
َ الكََْيمَةُ الَّتِي يَقُولهَُا أ يُ وَ هِي رَ نْياَ مَا خَلَا الْحمَْدُ الْْخي   وَ ذَليكَ قَوْلَُُ تَعَالََ  للي ي يَقُولوُنهَُ فِي الدُّ

ني الْحمَْدُ للهُ دَعْواهُمْ فييها سُبحْانكََ ا
َ
رُ دَعْواهُمْ أ يَّتهُُمْ فييها سَلامٌ وَ آخي ينَ  للي مَّ وَ تَُي ا قَوْلَُُ لَا إيلَََ إيلاَّ ا  ربَِّ العْالمَي مَّ

َ
ثمََنُهَا الْْنََّةُ وَ ذَليكَ فَ  للُ وَ أ

د.  للُ قاَلَ هَلْ جَزَاءُ مَنْ قاَلَ لَا إيلَََ إيلاَّ ا  هَلْ جَزاءُ الْإيحْساني إيلاَّ الْإيحْسانُ   تَعَالََ  للي قَوْلُ ا ، 251العلل/ إيلاَّ الْْنََّةُ فَقَالَ الََْهُودييُّ صَدَقتَْ ياَ مُُمََّ
 .8ذيل ح 

پدرش، از جدّش حسن بن عَ بن ابی طالب عليه السلام نقل کرده که فرمود: شخصَ يهودی از رسول  حسن بن عبد الل، از
چيست؟ حضرت مُمد صلّی الل عليه و  سُبحانَ اللي، و الحمدُ للي، وَ لَا إله إلاَّ الُل، وَ الُل أكبَ خدا صلّی الل عليه و آلَ پرسيد: مفهوم

و باورش ندارند. به همين جهت فرمود:  کنند  میدانست که فرزندان آدم ذات مقدّسش را تكذيب  میآلَ فرمودند: خداوند متعال 
دانست  میگویند، مبَّا داند. اما الحمَدُ لل به اين خاطر بود که  میسبحان الل. به اين خاطر که ذات حق را از آن چه که راجع به او 

خود را قبل از آنان ستود و اين عبارت سرآغز هر سخنَ است؛ چرا که اگر اين  آورند. پس میبندگان، شكر نعمت الهى را به جای ن
ساخت. امّا منظور از لا إلهَ إلّا الل همان وحدانيّت ذات اوست و  میبود، خدای متعال هرگز احدی را از نعمت ها برخوردار ن مین

ان كَمه تقوا است و در روز قيامت با همين باور، کردار افراد پذيرد که هم میخداوند، اعمال بندگان را جز با ايمان به اين عبارت ن
نزد پروردگار. معنايش اين است که در هستی، چيزی  ها آنسنجند. جمله الل اکبَ، ارزشمندترین تعابير است و مُبوب ترین  میرا 

ت و بزرگی خداوند است و الل اکبَ، بزرگتر از من وجود ندارد، و نماز بدون ذکر آن ارزشمند نيست؛ چرا که نماز، اظهار کرام
 فرمود: اگر بنده ای بگوید: شخص يهودی گفت: ای مُمد! راست گفتی، پس پاداش گوینده اش چيست؟.نشانه بزرگی خداست

، همه موجوداتی که زیر عرش هستند، در تسبيح کردن با او همساز شوند و تكرار کنند و به گوینده اش ده برابر آن،  سبحان الل
، خداوند او را از نعمت دنيا و آخرت بهره مند سازد. اين جمله همان تعبيری است که  الحمَدُ لل ر داده شود و وقتی که بگوید:اج
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لل را بر زبان  دارند و فقط الحمَدُ  میگفتند، دست بر میو از همه جملاتی که در دنيا  کنند  میبهشتيان به هنگام ورود به بهشت بيان 
ني الْحمَْدُ  فرمايد: میهمين سبب است که خدای متعال  آورند و به می

َ
رُ دَعْوَاهُمْ أ يهَا سَلَامٌ وَآخي يَّتُهُمْ في يهَا سُبحَْانکََ اللَّهُمَّ وَتَُي دَعْوَاهُمْ في

ينَ  ِّ ربَِّ العَْالمَي خداوند متعال خود فرموده است  را بر زبان جاری سازد، پاداشش بهشت خواهد بود و لَا إيلَََ إيلاَّ اللَُّ  هر کس جمله للي
َُّ  مفهوم آيه اين است که پاداش گفتن هَلْ جَزَاء الْإيحْسَاني إيلاَّ الْإيحْسَانُ  که: چيزی جز بهشت نيست. شخص يهودی  لَا إيلَََ إيلاَّ الل

 .گفت: راست گفتی ای مُمّد

بِي جَعْفَرٍ 
َ
نَ  قالعَنْ أ نَ لََكَُونُ لََُ مي نُ : إينَّ المُْؤْمي رَادَ المُْؤْمي

َ
نَّ کَيفَْ يشََاءُ وَ إيذَا أ مُ فييهي حَبَّ وَ اشْتَهَى يتَنََعَّ

َ
نَاني مَا أ وي اشْتَهَى   الْْي

َ
  شَيئْاا أ

نْ يَقُولَ سُبحَْانكََ ا
َ
رَادَ أ

َ
يهَا إيذَا أ مَا دَعْوَاهُ في مَرَ بيهي وَ مَّ فإَيذَا قاَلهََا تَبَادَرتَْ إيلََهْي الْْدََمُ بيمَا اشْتَ للهُ إينَّ

َ
وْ أ

َ
نهُْمْ أ نْ يكَُونَ طَلبََهُ مي

َ
نْ غَيْري أ هَى مي

يَّتهُُمْ فييها سَلامٌ   مَ للهُ دَعْواهُمْ فييها سُبحْانكََ ا عَزَّ وَ جَلَّ  للي ذَليكَ قَوْلُ ا امَ   وَ تَُي رُ دَعْواهُمْ   قَالَ يَعْنِي الْْدَُّ ني الْحمَْدُ   وَ آخي
َ
  ربَِّ العْالمَيينَ  للي أ

ابي يََمَْدُونَ ا يَعْنِي  َ عَامي وَ الشََّّ مَاعي وَ الطَّ نَ الْْي مْ مي اتيهي نْ لَََّّ ندَْ مَا يَقْضُونَ مي م للَ بيذَليكَ عي ندَْ فَرَاغَتيهي  .11، ح 100 /8الکافِ .  عَزَّ وَ جَلَّ عي

ن تمايل نشان دهد، خواهد داشت و هر امام صادق عليه السلام فرمود: فرد مؤمن هر باغی را که دوست داشته باشد و يا به آ
طور که دلش بخواهد در آن ها متنعّم و برخوردار خواهد بود. در آن جا فرد مؤمن، هر وقت چيزی را اراده کند، تنها به مجرّد 

ن که اين جمله را پس به مُض اي سُبحَْانکََ اللَّهُمَّ  خواستن، خواهش او برآورده شود و كَفيست بگوید: پروردگارا! تو پاک و منّزهی
بگوید، خادمان بهشت، بدون آن که او چيزی را از آن ها در خواست نمايد و يا آنان را به انجام كَری فرمان دهد، هر آن چه را 

يهَا سُبحَْانکََ اللَّهُمَّ وَتَُي  دهند. به همين خاطر است که خداوند فرموده است: میميل کرده را در اختيارش قرار  يهَا دَعْوَاهُمْ في يَّتُهُمْ في
ينَ  دهند. فرمود: میمنظور، خادمان بهشتند که به اهل ايمان، سلام  سَلَامٌ  ِّ ربَِّ العَْالمَي ني الْحمَْدُ للي

َ
رُ دَعْوَاهُمْ أ يعنَ مؤمنان زمانَ  وَآخي

شوند و بعد از فارغ شدن از اين امور، سپاس خدای  میگویند که از لَّّت هایی چون آميزش، غذا و نوشيدنَ بهره مند  میاين جمله را 
 .آورند میتعالَ را به جای 

نيينَ  يُر المُْؤْمي مي
َ
واىقاَلَ أ

ْ
هْليهَا مَأ

َ
عَاءي سُبحَْانكََ ا  وَ الْْنََّةَ لأي حْسَنُ الدُّ

َ
يهَا أ رُ دَعْواهُمْ   مَّ دَعَاهُمُ المَْوْلََ عَََ مَا آتاَهُمْ للهُ دُعَاؤُهُمْ في   وَ آخي

ني الْحمَْدُ 
َ
ينَ  للي أ  .113، ح 173/ 8الکافِ .  ربَِّ العْالمَي

در آن جا بهترین  ها آنبهشت را، مأوی و مسكن پرهيزگاران قرار داده است. خواسته امير المومنين عليه السلام فرمودند: 
بخاطر نعمتهاست که خدا بديشان  . و اينجا خواهشهاست.دعايشان بهترین دعاهاست، و آن اينست که بگویند: سبحانک اللّهم

ينَ  اين است که: ها آنداده است و آخرین خواهش  َّي ربَِّ العْالمَي  . الْحمَْدُ للي

نيينَ  يُر المُْؤْمي مي
َ
طْيَبَ شَيْ  قاَلَ أ

َ
هُ   ءٍ فِي  إينَّ أ لَََّّ

َ
ني  عَزَّ وَ جَلَّ  للُ قَالَ ا للي وَ الْحمَْدُ  للي وَ الْحبُُّ فِي ا   للي ا  حُبُ   الْْنََّةي وَ أ

َ
رُ دَعْواهُمْ أ وَ آخي

ينَ  للي الْحمَْدُ  نْ   ربَِّ العْالمَي مْ فَيُناَدُونَ عي يمي هَاجَتي المَْحَبَّةُ فِي قُلوُبيهي نَ النَّعي هُمْ إيذَا عَايَنُوا مَا فِي الْْنََّةي مي نَّ
َ
ربَِّ  للي دَ ذَليكَ وَ الْحمَْدُ وَ ذَليكَ أ

ين  .115باح الشَّیعة/ مص . العَْالمَي
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 خوش ترین ولَّيذترین چيز در بهشت ، عشق خدا وعشق برای خدا وستايش خداستفرمايند: میامير المومنين عليه السلام 

ني الْحمَْدُ للي خدای تعالَ فرمايد : .
َ
رُ دَعْواهُمْ أ ينَ  وَ آخي را در بهشت است به عيان  جه آناين بدان سبب است که چون  ربَِّ العْالمَي

 . کشد ودر اين هنگام ندا سر دهند : وحْد مخصوص پروردگار عالميان است میبينند ، عشق در قلبشان زبانه 

 00 - ۲1  يَنس 

لُ ا ذِينَ لََ يَرْجُونَ لِقَاءَنَا فِِ  لُل وَلَوْ يُعَجِّ جَلُهُمْ فَنَذَرُ الَّ
َ

ْ أ
يْرِ لَقُضِيَ إِلَيْْهِ مْ بِالْخَ الََُ رَّ اسْتِعْجَ اسِ الشَّ ْ يَعْمَهُونَ ﴿لِلنَّ

نسَْانَ 00 طُغْيَانِِهِ ﴾ وَإِذَا مَسَّ الِْْ
ا کَشَ  ا فَلَمَّ وْ قَائِما

َ
ا أ وْ قَاعِدا

َ
نْبِهِ أ رُّ دَعَانَا لِجَ مُسْرِفِيَن مَا كََنُُا يَعْمَلُونَ الضُّ نَ لِِْ هُ کَذَلِكَ زُيِّ نْ لََْ يَدْعُنَا إِلَى ضُرٍّ مَسَّ

َ
هُ مَرَّ کَأ ﴾ وَلَقَدْ 0۲﴿ فْنَا عَنْهُ ضُرَّ

نَاتِ وَمَا كََنُُا لِيُؤْ  ْ رُسُلُهُمْ بِالْبَيِّ َّا ظَلَمُوا وَجَاءَتْْهُ هْلَكْنَا الْقُرُونَ مِنْ قَبْلِكُمْ لَم
َ

ْرِمِيَن ﴿أ زِي الْقَوْمَ الْْمُ َّ جَعَلْنَاكَُْ 0۳مِنُوا کَذَلِكَ نَجْ ُ
﴾ ثُ

رْضِ مِنْ بَعْدِهُِْ لِنَنْظُرَ کَيْفَ تَعْمَلُونَ ﴿ ذِينَ لََ يَرْجُونَ لِقَاءَنَا ائْتِ بِقُرْآنٍ غَ 0۴خَلََئِفَ فِِ الْأَ نَاتٍ قَالَ الَّ ْ آيَاتُنَا بَيِّ
يْرِ هَذَا ﴾ وَإِذَا تُتْلَى عَلَيْْهِ

 
َ

بِعُ إِلََّ مَا يَُحَى إِلََِّ إِنِِّ أ تَّ
َ

لَهُ مِنْ تِلْقَاءِ نَفْسِي إِنْ أ بَدِّ
ُ

نْ أ
َ

لْهُ قُلْ مَا يَكُونُ لِِ أ وْ بَدِّ
َ

مٍ عَظِيٍ ﴿أ ﴾ قُلْ لَوْ 0۵خَافُ إِنْ عَصَيْتُ رَبِِّّ عَذَابَ يََْ
دْرَاكَُْ  لُل شَاءَ ا

َ
فَلََ تَعْقِلُونَ ﴿ مَا تَلَوْتُهُ عَلَيْكُمْ وَلََ أ

َ
ا مِنْ قَبْلِهِ أ  ا0۶بِهِ فَقَدْ لَبِثْتُ فِيكُمْ عُمُرا

َ
ى عََل نِ افْتَرَ ظْلَُْ مِمَّ

َ
بَ  لِل ﴾ فَمَنْ أ وْ کَذَّ

َ
ا أ کَذِبا

ْرِمُونَ ﴿ هُ لََ يُفْلِحُ الْْمُ هُُْ وَلََ يَنْ  لِل ﴾ وَيَعْبُدُونَ مِنْ دُونِ ا07بِآيَاتِهِ إِنَّ رُّ ئُونَ ا لِل فَعُهُمْ وَيَقُولُونَ هَؤُلََءِ شُفَعَاؤُنَا عِنْدَ امَا لََ يََُ تُنَبِّ
َ

ا لََ  لَل قُلْ أ بَِِ
ا يُشْرِکُونَ ﴿ رْضِ سُبْحَانَهُ وَتَعَالَى عَمَّ مَاوَاتِ وَلََ فِِ الْأَ ةا وَاحِدََا فَاخْتَلَفُوا وَلَوْلََ 0۸يَعْلَُْ فِِ السَّ مَّ

ُ
اسُ إِلََّ أ كَ ﴾ وَمَا كََنَ النَّ  کَلِمَةٌ سَبَقَتْ مِنْ رَبِّ

تَلِفُونَ ﴿ ْ فِيَمَ فِيهِ يَخْ ا الْغَيْبُ  ﴾0۹لَقُضِيَ بَيْنََّهُ َ هِ فَقُلْ إِنمَّ نْزِلَ عَلَيْهِ آيَةٌ مِنْ رَبِّ
ُ

 ﴾ ۲1فَانْتَظِرُوا إِنِِّ مَعَكُُْ مِنَ الْمنُْتَظِرِينَ ﴿ لِل وَيَقُولُونَ لَوْلََ أ

رسيد پس کسانى را که به ديدار ما اميد ندارند در  نمود قطعا اجلشان فرا مى  طلبند در رساندن بلَ به آنها شتاب مى  همان شتاب که آنان در كَر خير مىو اگر خدا براى مردم به 
رود که  خواند و چون گرفتاريش را برطرف کني چنان مى   و چون انسان را آسيبى رسد ما را به پهلو خوابيده يا نشسته يا ايستاده مى (00کني تا سرگردان بِانند ) طغيانشان رها مى 

و قطعا نسلهاى پيش از شما را هنگامى  (0۲دادند زينت داده شده است )  انجام مى جه آنگويى ما را براى گرفتاريى که به او رسيده نخوانده است اين گونه براى اسرافكاران 
آنگاه شما را  (0۳دهي )  دلَيل آشكار برايشان آوردند و]لى[ بر آن نبودند که ايْان بياورند اين گونه مردم بزهكار را جزا مىکه ستم كْدند به هلَکت رسانديم و پيامبرانشان 

گويند قرآن   رند مىو چون آيات روشن ما بر آنان خوانده شود آنانكه به ديدار ما اميد ندا (0۴کنيد ) پس از آنان در زمين جانشين قرار داديم تا بَّگريم چگونه رفتار مى 
کنَّ اگر پروردگارم را نافرمانى کنَّ  شود پيروى نمى  را که به من وحى مى  جه آنديگرى جز اين بياور يا آن را عوض کن بگو مرا نرسد که آن را از پيش خود عوض کنَّ جز 

گردانيد قطعا پيش از ]آوردن[ آن روزگارى در   دا[ شما را بدان آگاه نمىخواندم و ]خ  خواست آن را بر شما نمى  بگو اگر خدا مى (0۵ترسم )  از عذاب روزى بزرگ مى
شوند  ستمكارتر از آن کس که دروغى بر خداى بَّدد يا آيات او را تكذيب کند به راستى مجرمان رستگار نمى  پس کيست  (0۶کنيد ) ام آيا فكر نمى   ميان شما به سر برده

گويند اينها نزد خدا شفاعتگران ما هستند بگو آيا خدا را به چيزى   دهد و مى  رساند و نه به آنان سود مى ستند که نه به آنان زيان مى پر و به جاى خدا چيزهايى را مى  (07)
پس اختلَف پيدا كْدند و اگر  و مردم جز يك امت نبودند (0۸سازند )  ]با وى[ شريك مى جه آنگردانيد او پاك و برتر است از   داند آگاه مى  که در آسَانها و در زمين نمى

اى از جانب  گويند چرا معجزه   و مى (0۹شد ) بر سر آن با هُ اختلَف مى کنند ميانشان داورى مى  جه آناى از جانب پروردگارت مقرر نگشته بود قطعا در   وعده
 (۲1هُ با شما از منتظرانم )شود بگو غيب فقط به خدا اختصاص دارد پس منتظر باشيد که من  پروردگارش بر او نازل نمى 
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بِي جَعْفَرٍ  
َ
لَُْ قلُْ ما يكَُونُ   وَ إيذا تُتلْی   للي فِي قَوْلي ا عَنْ أ وْ بدَِّ

َ
ينَ لا يرَجُْونَ ليقاءَناَ ائتْي بيقُرْآنٍ غَيْري هذا أ ي مْ آياتنُا بيَِّناتٍ قالَ الََّّ عَليَهْي

نْ تيلقْاءي نَفْسِي إينْ  لََُ مي بدَِّ
ُ
نْ أ

َ
تَّبيعُ إيلاَّ ما يوُحَ لِي أ

َ
لَ   إيلََِ   أ ٍ   مَکَانَ   قاَلَ لوَْ بدُِّ بَعْناَهُ.   عَلِي وْ عُمَرُ اتَّ

َ
بوُ بكَْرٍ أ

َ
 .10، ح 120/ 2تفسير العياشي أ

ينَ لَا يرَجُْونَ  امام باقر عليه السلام در تفسير آيه ي مْ آياَتُنَا بيَِّناَتٍ قاَلَ الََّّ لَُْ قُلْ مَا وَإيذَا تُتْلَی عَليَهْي وْ بدَِّ
َ
ليقَاءناَ ائتْي بيقُرْآنٍٍِ غَيْري هَذَا أ

تَّبيعُ إيلاَّ مَا يوُحََ إيلَََّ 
َ
ن تيلقَْاءي نَفْسیي إينْ أ لََُ مي بدَِّ

ُ
نْ أ

َ
فرمود: آنان گفتند: اگر ابو بكر يا عمر جايگزین عَ عليه السلام  يكَُونُ لَي أ

 .دشوند، از مُمد تبعيّت و پيروی خواهيم کر

باَ عَبدْي ا
َ
لتُْ أ

َ
لي بنْي عُمَرَ قَالَ: سَأ

لَُْ  تَعَالََ  للي عَنْ قَوْلي ا للي عَني المُْفَضَّ وْ بدَِّ
َ
لْ   ائتْي بيقُرْآنٍ غَيْري هذا أ وْ بدَِّ

َ
يّاا   قَالَ قَالوُا أ / 1الکافِ   . عَلي

 .317، ح 411

لَُْ  يه السلام معنای آيهگوید: از امام صادق عل میمفضّل بن عمر نقل کرده است که  وْ بدَِّ
َ
پرسيدم. فرمود:  ائتْي بيقُرْآنٍ غَيْري هَذَا أ

 .گفتند: يا آن که عَ را تغيير بده

بِي عَبدْي ا
َ
يمٍ   يَقُولُ  للي قَالَ: لمَْ يزََلْ رسَُولُ ا للي عَنْ أ خافُ إينْ عَصَيتُْ رَبِِّّ عَذابَ يوَْمٍ عَظي

َ
ُُ الفَْتحْي   نزََلتَْ   حَتیَّ   إينيِّ أ فَلمَْ   سُورَ

 . مي  .12، ح 120/ 2تفسير العياشي يَعُدْ إيلََ ذَليكَ الكََْلَ

خَافُ إينْ عَصَيتُْ رَبیِّ عَذَابَ يوَْمٍٍِ  خواند: میامام صادق عليه السلام فرمود: پيوسته رسول خدا صلّی الل عليه و آلَ اين آيه را 
َ
إينَِّ أ

يمٍ   .شد و رسول خدا صلّی الل عليه و آلَ ديگر آن سخن را تكرار نكرد تا آن که سوره فتح نازل عَظي

باَ عَبدْي ا
َ
تَی رجَُلٌ أ

َ
لََُ عَنْ شَيْ  للي عَني الزُّهْرييِّ قاَلَ: أ

َ
بهُْ فَقَالَ لََُ الرَّجُلُ فَإينْ  فَسَأ بييكَ   ابْنَ   کُنتَْ   ءٍ فَلمَْ يَُي

َ
يُ   أ بْنَاءي عَبدََ

َ
نْ أ فإَينَّكَ مي

صْ 
َ
ةَ فَفَعَلَ فَ  للَ ناَمي فَقَالَ لََُ کَذَبتَْ إينَّ االْأ يلَ بيمَكَّ لَ إيسْمَاعي نْ يُنْزي

َ
يمَ أ مَرَ إيبرَْاهي

َ
َّ أ ناا وَ اجْنبُنِْي وَ بنَِي يمُ ربَِّ اجْعَلْ هَذَا الْبَلَدَ آمي قالَ إيبرْاهي

صْنامَ 
َ
نْ نَعْبدَُ الْأ

َ
نْ وُلْدي إيسْمَ   أ حَدٌ مي

َ
يلَ فَلمَْ يَعْبُدْ أ صْناَمي وَ قَالتَْ بَنُو إيسْمَاعي

َ
ُُ الْأ نَّ العَْرَبَ عَبَدَ يلَ صَنَماا قَطُّ وَ لكَي ندَْ   اعي هؤُلاءي شُفَعاؤُنا عي

صْنَامَ.    للي ا
َ
 .31، ح 230/ 2تفسير العياشي فكََفَرَتْ وَ لمَْ تَعْبُدي الْأ

از وی چيزی پرسيد. امام پاسخی به وی نداد. آن مرد گفت:  زهری روايت کرده که: مردی نزد امام صادق عليه السلام آمد و
اگر تو فرزند پدرت باشی، قطعاا از نسل بت پرستانَ. پس امام عليه السلام به وی فرمود: دروغ گفتی، خداوند به ابراهيم عليه 

ناا وَاجْنُبنَْي رَ  السلام امر فرمود که اسماعيل عليه السلام را به مكه آورد و ابراهيم چنين کرد و سپس گفت: بِّ اجْعَلْ هَذَا الْبَلَدَ آمي
صْناَمَ 

َ
عْبُدَ الأ ن نَّ

َ
َّ أ بنابراين، هيچ يک از فرزندان اسماعيل هرگز بت نپرستيده اند. اما اعراب، بت پرستی کردند و فرزندان  وَبَنَي

 .دكفر ورزیدند، اما بت نپرستيدن ها آناسماعيل گفتند: اينان شفيعان ما نزد خدايند. 

لْتُهُ عَني الرِّضَافضيل عَني 
َ
 لَيسَْ انتْيظَارُ الفَْرَجي  عَنْ شَيْ  سَأ

َ
نَ الفَْرَجي فَقَالَ: أ نَ   ءٍ مي رُوا إينيِّ   عَزَّ وَ جَلَّ يَقُولُ  للَ إينَّ ا  الفَْرَجي   مي فَانْتظَي

ینَ  ري نَ المُْنتْظَي  .4، ح 145کمال الدين  .. مَعَكُمْ مي

فرمايد: منتظر  خدای تعالَ می ايل انتظار فرج از فرج نيست :فرمودفضيل گوید از امام رضا عليه السّلام از فرج پرسش کردم، 
 .باشيد که من نيز با شما از منتظرانم
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بِي نصٍَِّْ قاَلَ: قاَلَ الرِّضَا
َ
دي بنْي أ حَْْدَ بنْي مُُمََّ

َ
حْسَنَ  عَنْ أ

َ
بََْ وَ انتْيظَا  مَا أ عْتَ قَوْلَ ا  رَ الفَْرَجي الصَّ  مَا سَمي

َ
بوُا إينيِّ   عَزَّ وَ جَلَ  للي أ وَ ارْتقَي

ینَ   مَعَكُمْ رَقييبٌ  ري نَ المُْنتْظَي رُوا إينيِّ مَعَكُمْ مي مَا يجَِي   فاَنْتظَي بَْي فَإينَّهُ إينَّ نْ  فَعَليَكُْمْ بيالصَّ ينَ مي ي سي فَقَدْ كََنَ الََّّ
ْ
قَبلْيكُمْ  ءُ الفَْرَجُ عَََ الََْأ

نكُْمْ. صْبَََ مي
َ
 .5، ح 145کمال الدين  .أ

احْد بن مُمد بن ابی نصِّ روايت کرده است که امام رضا عليه السلام فرمود: چه نيكوست صبَ و انتظار فرج کشيدن! مگر 
يبٌ  اين گفته خداوند متعال را نشنيده ای که فرمود: بُواْ إينَِّ مَعَكُمْ رَقي باد شكيبایی؛ چرا که گشايش و فَرَج تنها  ؟پس بر شما وَارْتقَي

 .به وقت يأس و نااميدی پديد آيد و مردمان پيشين شكيباتر و صبورتر از شما بودند

 ۲0 - ۳1  يَنس 

مْ مَكْرٌ فِِ آيَاتِنَا قُلِ ا ْ إِذَا لََُ تِْهُ اءَ مَسَّ ةا مِنْ بَعْدِ ضَرَّ اسَ رَحَْْ ذَقْنَا النَّ
َ

سْرَعُ مَ  لُل وَإِذَا أ
َ

كُرُونَ ﴿أ ا إِنَّ رُسُلَنَا يَكْتُبُونَ مَا تََْ ذِي ۲0كْرا ﴾ هُوَ الَّ
بَةٍ وَفَرِحُوا بِهَ  ْ بِرِيحٍ طَيِّ

كَُْ فِِ الْبَرِّ وَالْبَحْرِ حَتىَّ إِذَا کُنْتُمْ فِِ الْفُلْكِ وَجَرَيْنَ بِِّهِ ُ ا رِيحٌ عَاصِفٌ وَجَاءَهُُُ الْموَْجُ مِنْ کُلِّ مَ يُسَيرِّ وا ا جَاءَتَِْ كَانٍ وَظَنُّ
ْ دَعَوُا ا

حِيطَ بِِّهِ
ُ

ْ أ ُ نِهَّ
َ

ينَ ﴿ لَل أ اكِِْ يْتَنَا مِنْ هَذِهِ لَنَكُونَنَّ مِنَ الشَّ نْجَ َ
ينَ لَئِنْ أ لِصِيَن لَهُ الدِّ رْضِ بِغَيْرِ ۲۲مُخْ غُونَ فِِ الْأَ اهُُْ إِذَا هُُْ يَُْ نْجَ َ

ا أ ﴾ فَلَمَّ
ا  َ اسُ إِنمَّ ا النَّ َ يَُّ

َ
ا کُنْتُمْ تَعْمَ الْحَقِّ يَا أ ئُكُمْ بَِِ َّ إِلَيْنَا مَرْجِعُكُُْ فَنُنَبِّ ُ

نْيَا ثُ نْفُسِكُمْ مَتَاعَ الْحَيَاةِ الدُّ
َ

 أ
َ

نْيَا کَمَاءٍ ۲۳لُونَ ﴿بَغْيُكُمْ عََل ا مَثَلُ الْحَيَاةِ الدُّ َ ﴾ إِنمَّ
ا يَ  رْضِ مِمَّ مَاءِ فَاخْتَلَطَ بِهِ نَبَاتُ الْأَ نْزَلْنَاهُ مِنَ السَّ

َ
ْ أ ُ نِهَّ

َ
هْلُهَا أ

َ
تَْ وَظَنَّ أ ينَّ رْضُ زُخْرُفَهَا وَازَّ خَذَتِ الْأَ

َ
نْعَامُ حَتىَّ إِذَا أ اسُ وَالْأَ كُلُ النَّ

ْ
أ

مْسِ کَذَلِكَ  نْ لََْ تَغْنَ بِالْأَ
َ

ا کَأ عَلْنَاهَا حَصِيدا ا فَجَ ارا وْ نَهَ
َ

مْرُنَا لَيْلَا أ
َ

تَاهَا أ
َ

لُ الِْ  قَادِرُونَ عَلَيْهَا أ رُونَ ﴿نُفَصِّ فَكَّ يَدْعُو  لُل ﴾ وَا۲۴يَاتِ لِقَوْمٍ يََْ
دِي مَنْ يَشَاءُ إِلَى صِرَاطٍ مُسْتَقِيٍ ﴿ لََمِ وَيََْ ولَئِكَ ۲۵إِلَى دَارِ السَّ

ُ
ةٌ أ هَقُ وُجُوهَهُمْ قَتَرٌ وَلََ ذِلَّ حْسَنُوا الْحُسْنَى وَزِيَادَةٌ وَلََ يََْ

َ
ذِينَ أ ﴾ لَِِّ

ةِ هُُْ  نَّ صْحَابُ الْجَ َ
مْ مِنَ ا۲۶ فِيهَا خَالِدُونَ ﴿أ ةٌ مَا لََُ هَقُهُمْ ذِلَّ ئَةٍ بِِثِْلِهَا وَتَُْ ئَاتِ جَزَاءُ سَيِّ يِّ ذِينَ کَسَبُوا السَّ غْشِيَتْ  لِل ﴾ وَالَّ

ُ
ا أ َ نمَّ

َ
مِنْ عَاصِمٍ کَأ

ارِ هُُْ فِيهَا صْحَابُ النَّ َ
ولَئِكَ أ

ُ
ا أ يْلِ مُظْلِما ا مِنَ اللَّ نْتُمْ ۲7خَالِدُونَ ﴿ وُجُوهُهُمْ قِطَعا

َ
شْرَکُوا مَكَانَكُمْ أ

َ
ذِينَ أ َّ نَقُولُ لَِِّ ُ

ا ثُ يعا مَ نَحْشُرُهُُْ جَِْ ﴾ وَيََْ
انَا تَعْبُدُونَ ﴿ ْ وَقَالَ شُرَكََؤُهُُْ مَا کُنْتُمْ إِيَّ لْنَا بَيْنََّهُ نَكُمْ إِ  لِل ﴾ فَكَفَى بِا۲۸وَشُرَكََؤُكَُْ فَزَيَّ نَنَا وَبَيْ ا بَيْ ا عَنْ عِبَادَتِكُمْ لَغَافِلِيَن ﴿شَهِيدا ﴾ ۲۹نْ کُنَّ

وا إِلَى ا سْلَفَتْ وَرُدُّ
َ

ونَ ﴿ لِل هُنَالِكَ تَبْلُو کُلُّ نَفْسٍ مَا أ ْ مَا كََنُُا يَفْتَرُ  ﴾ ۳1مَوْلََهُُُ الْحَقِّ وَضَلَّ عَنَّْهُ

تر است در حقيقت فرستادگان  ن را در آيات ما نيرنگى است بگو نيرنگ خدا سريعو چون مردم را پس از آسيبى که به ايشان رسيده است رحْتى بچشاني بَّاگاه آنا
گرداند تا وقتى که در کشتيها باشيد و آنها با بادى خوش آنان را ببر ند و ايشان   او کسى است که شما را در خشكى و دريا مى (۲0نُيسند ) کنيد مى  نيرنگ مى  جه آن[ ما گان فرشته]=

خوانند که اگر ما را از   اند در آن حال خدا را پاكدلَنه مى  بَّاگاه[ بادى سخت بر آنها وزد و موج از هر طرف بر ايشان تازد و يقين کنند که در محاصره افتادهبدان شاد شوند ]
ند اى مردم سرکشى شما فقط به زيان خود پس چون آنان را رهانيد ناگهان در زمين بَّاحق سرکشى مى کن (۲۲اين ]ورطه[ بر هانى قطعا از سپاسگزاران خواهي شد )

در حقيقت مثل زندگى دنيا  (۲۳داديد باخبر خواهي كْد )  انجام مى جه آنشما به سوى ما خواهد بود پس شما را از   طلبيد[ سپس بازگشت شما بهره زندگى دنيا را ]مى  شماست
خورند با آن درآميخت تا آنگاه که زمين پيرايه خود را برگرفت و آراسته گرديد و اهل  مردم و دامها مى  جه آنبسان آبى است که آن را از آسَان فرو ريختي پس گياه زمين از 
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ها]ى خود[ را   ست اين گونه نشانهآن پنداشتند که آنان بر آن قدرت دارند شبى يا روزى فرمان ]ويرانى[ ما آمد و آن را چنان در ويده كْديم که گويى ديروز وجود نداشته ا
براى کسانى  (۲۵کند ) خواند و هر که را بخواهد به راه راست هدايت مى   و خدا ]شما را[ به سراى سلَمت فرا مى (۲۴کني ) براى مردمى که انديشه مى کنند به روشنى بيان مى 

و کسانى  (۲۶اينان اهل بهشتند ]و[ در آن جاودانه خواهند بود ) پوشاند هايشان را غبارى و ذلتى نمى  اند نيكويى ]بهشت[ و زياده ]بر آن[ است چهره   که كَر نيكو كْده
هايشان با  گيرد در مقابل خدا هيچ حْايْگرى براى ايشان نيست گويى چهره   اند ]بدانند که[ جزاى ]هر[ بدى مانند آن است و خوارى آنان را فرو مى  که مرتكب بديَا شده

آوريم آنگاه به کسانى که شرك  و ]ياد کن[ روزى را که همه آنان را گرد مى  (۲7دم آتشند که در آن جاودانه خواهند بود )اى از شب تار پوشيده شده است آنان هم  پاره
و گواهى  (۲۸پرستيديد ) شما ما را نمى   گويند در حقيقت  افكني و شريكان آنان مى  گويي شما و شريكانتان بر جاى خود باشيد پس ميان آنها جدايى مى  اند مى  ورزيده

آزمايد و به سوى خدا مولَى حقيقَ  را از پيش فرستاده است مى  جه آنآنجاست که هر کسى  (۲۹خبر بوديم )  خدا ميان ما و ميان شما بس است به راستى ما از عبادت شما بى
 (۳1رود ) اند از دستشان به در مى   ساخته  به دروغ برمى جه آنشوند و  خود بازگردانيده مى 

بِي الْحسََني الرِّضَا 
َ
سْبَاطٍ قَالَ: قُلتُْ لأي

َ
ِّ بنْي أ يدُ الْْطََري فَقَالَ  عَنْ عَلِي یقَنَا مَخوُفٌ شَدي وْ بََرْاا فَإينَّ طَري

َ
لتُْ فيدَاكَ مَا ترََى آخُذُ برَّاا أ جُعي

دَ رسَُولي ا  اخْرُجْ برَّاا وَ لَا عَليَكَْ  َ مَسْجي تِي
ْ
نْ تأَ

َ
َ  للي أ يُر اوَ تصَُلِِّ یضَةٍ ثُمَّ لتَسَْتخَي اُ ثُمَّ تَنظُْرُ  للَ  رَكْعَتَيْني فِي غَيْري وَقتْي فَري ٍُ وَ مَرَّ ائةََ مَرَّ مي

ي قاَلَ ا للُ فإَينْ عَزَمَ ا ي يمٌ  مَجرْاها وَ مُرسْاها إينَّ  للي وَ قالَ ارْکَبُوا فييها بِسْمِ ا  عَزَّ وَ جَلَ  للُ لكََ عَََ الْبَحْري فَقُلي الََّّ   فَإيني اضْطَرَبَ   رَبِِّّ لغََفُورٌ رحَي
يْمَني وَ قُلْ بِسْمِ ا  بيكَ 

َ
ينَةي ا للي الْبَحْرُ فَاتَّكي عَََ جَانيبيكَ الْأ يسَكي  بيإيذْني ا للي و قيرْ بيوَقاَري ا للي اسْكُنْ ب

ْ
َّ  للي وَ اهْدَأ  بيالل

َُ إيلاَّ  ...  وَ لَا حَوْلَ وَ لَا قُوَّ

 .5، ح 471/ 3الکافِ 

کند که گفت: بر امام رضا عليه السلام وارد شدم و عرض کردم: فدايت شوم! به نظر شما از طریق  میعَ بن اسباط روايت 
که بايد به مسجد رسول  امام عليه السلام فرمود: خير! بل راه های ما مخوف و خطر های زیادی دارد. خشکی بروم يا از طریق دریا؟

الل عليه و آلَ و سلم بروی و دو ركعت نماز بخوانَ و صد و يک بار از درگاه خداوند استخاره کنَ. هر گاه از طریق دریا خدا صلی 
هر گاه امواج به تو ضِبه زد، بر سمت چپت تكيه كن و  بِسْمِ اللي مَجرَْاهَا ومُرسَْاهَا :سفر کردی، به هنگام سوار شدن بر کشتی بگو

 .ره كن و بگو: با سكينه و آرامش خداوندی آرام شو و با قرار الهى آرام بگير. لا حول و لا قوه الا باللبا دستت به موج اشا

نيينَ عَ بن ابراهيم  يُر المُْؤْمي مي
َ
ظَمَ خَطَ  قاَلَ أ يُ وَ عي يشَةَ إيلََ الْبَصَِّْ يعَتيهي يذَْکُرُ فييهي خُرُوجَ عَائ ي کَتَبَهُ إيلََ شي ي إي طَلحَْةَ وَ فِي کيتاَبيهي الََّّ

بَيْري فَقَالَ  تَياَ الزُّ
َ
ا أ مَّ عْظَمُ مي

َ
يئَةٍ أ يُّ خَطي

َ
خْرجََا زَوجَْةَ رسَُولي ا : وَ أ

َ
جَاباا سَتَرهَُ ا للي أ نْ بيَتْيهَا وَ کَشَفَا عَنهَْا حي وَ صَاناَ حَلَائيلهَُمَا  عَليَهَْا للُ مي

نصَْفَا لَا 
َ
مَا، مَا أ صَالٍ مَرجَْعُهَا عَََ النَّاسي فِي کيتاَبي اوَ لَا لي  للي فِي بُيُوتيهي مَا، ثلََاثُ خي هي نْفُسي

َ
نْ أ ي مي : للُ الْبَغُْْ وَ المَْكْرُ وَ النَّكْثُ، قَالَ ا للي رسَُولَي

هَا النَّاسُ إينَّما بَغْيكُُمْ عََ  يُّ
َ
كُمْ   يا أ نْفُسي

َ
هي   : فَمَنْ نكََثَ فإَينَّما يَنكُْثُ عََ وَ قاَلَ   أ هْليهي وَ قاَلَ:   نَفْسي

َ
 بيأ

يِّئُ إيلاَّ يقُ المَْكْرُ السَّ وَ قَدْ   وَ لا يََي
 .  .210/ 2تفسير القمِّّ بَغَياَ عَليَنْاَ وَ نكََثاَ بَيْعَتِي وَ مَكَرَا بِي

در نامه خود به شيعيان خود، قيام عائشه به سوی بصِّه و  کرده است که عَ بن ابراهيم، از حضرت عَ عليه السلام روايت
بزرگی اشتباه طلحه و زبير را ذکر کرده و فرمود: چه گناهی بالاتر از آن که طلحه و زبير آمده و همسر رسول خدا صلی الل عليه و 

و گرفتند و همسران خود را در خانه هايشان آلَ را از خانه اش بيرون آورده و حجابی را که خداوند او را با آن پوشانده بود، از سر ا
نسبت به رسول او صلی الل عليه و آلَ منصف نبودند. سه خصلت  نگاه داشتند! آن دو، در حق خودشان، نه نسبت به خداوند و نه

هَا ا گردد: ستم، حيله و پيمان شكنَ. خداوند فرمود: میدر کتاب خدا آمده که عواقبش به خود مردم بر يُّ
َ
مَا بَغْيُكُمْ عَََ ياَ أ  لنَّاسُ إينَّ
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كُم نفُسي
َ
هي  و فرمود: أ مَا ينَكُثُ عَََ نَفْسي هْليهي  و فرمود: فَمَن نَّكَثَ فإَينَّ

َ
 بيأ

يِّئُ إيلاَّ يقُ المَْكْرُ السَّ و آن دو به ما ستم نمودند و بيعت  وَلَا يََي
 .مرا شكسته و با من حيله ورزیدند

ِّ بنْي الْحسَُيْني  دَكُمُ .  عَنْ عَلِي يمَا زهََّ إينَّ ا للُ ا  فاَزهَْدُوا في
نْياَ فَ يُ الدُّ لي الْحيَاَ نْ عَاجي يهي مي إينَّما  عَزَّ وَ جَلَّ يَقُولُ وَ قَوْلَُُ الْحقَُّ  للَ عَزَّ وَ جَلَّ في

ماءي فَاخْتلَطََ بيهي نبَاتُ  نَ السَّ نزَْلْناهُ مي
َ
نيْا کَماءٍ أ رضْي مَثلَُ الْحيَاُي الدُّ

َ
نعْامُ   الْأ

َ
كُلُ النَّاسُ وَ الْأ

ْ
ا يأَ مَّ یَّنتَْ   مي رضُْ زخُْرُفهَا وَ ازَّ

َ
خَذَتي الْأ

َ
  حَتیَّ إيذا أ

نْ لمَْ تَغْنَ 
َ
يداا کَأ وْ نهَاراا فجََعَلنْاها حَصي

َ
مْرُنا لََلْاا أ

َ
تاها أ

َ
رُونَ عَليَهْا أ هُمْ قادي نَّ

َ
هْلهُا أ

َ
مْسي   وَ ظَنَّ أ

َ
يكَ   بيالْأ لُ الْْياتي  کَذل ليقَوْمٍ   نُفَصِّ

رُون  .21، ح 75/ 8الکافِ .  يَتفََكَّ

. پس در امور زودگذر دنيا که خداوند دستور کناره گيری از آن ها را صادر کرده است، زهد فرمود...... عليه السلام امام سجاد
مَا مَثَلُ الْحَ  فرمايد: میپيشه کنيد؛ زیرا خداوند که فرموده اش حق است،  مَاءي فَاخْتَلطََ بيهي إينَّ نَ السَّ نزَلْنَاهُ مي

َ
نْيَا کَمَاءٍ أ نَباَتُ  ياَهي الدُّ

 
َ
هْلهَُا أ

َ
یَّنَتْ وَظَنَّ أ رضُْ زخُْرُفَهَا وَازَّ

َ
خَذَتي الأ

َ
َ إيذَا أ نْعَامُ حَتیَّ

َ
كُلُ النَّاسُ وَالأ

ْ
ا يأَ مَّ رضْي مي

َ
مْرُناَ لََْ الأ

َ
تاَهَا أ

َ
رُونَ عَليَهَْآ أ هُمْ قَادي ا نَّ وْ نَهَارا

َ
لاا أ

رُونَ  لُ الْياَتي ليقَوْمٍٍِ يَتفََكَّ مْسي کَذَليکَ نُفَصِّ
َ
ن لَّمْ تَغْنَ بيالأ

َ
ا کَأ يدا  .فجََعَلنْاَهَا حَصي

نيينَ  يُر المُْؤْمي مي
َ
باَدَ ا قاَلَ أ نْ  للي . فاَجْعَلوُا عي وُّدَ مي َ نْياَ التََّ هي الدُّ هَا الْ   اجْتيهَادَكُمْ فِي هَذي یلي يوَْمي وي يُ الطَّ رَ َوْمي الْْخي يري لَي هَا دَارُ عَمَلٍ وَ  قَصي إينَّ

فَ
نْ  َُ دَارُ القَْرَاري وَ الْْزََاءي فَتَجَافَوْا عَنْهَا فَإينَّ المُْغْتَرَّ مَني اغْتَرَّ بيهَا لنَْ تَعْدُوَ الدُّ رَ غْبَةي فييهَ الْْخي هْلي الرَّ

َ
مْنييَّةُ أ

ُ
بِّيَن لهََا يَا إيذَا تَناَهَتْ إيلََهَْا أ ا المُْحي

نْ تكَُونَ کَمَا قَالَ ا
َ
كُلُ النَّاسُ وَ  عَزَّ وَ جَلَّ  للُ المُْطْمَئينِّيَن إيلََهَْا المَْفْتُونييَن بيهَا أ

ْ
ا يأَ مَّ رضْي مي

َ
ماءي فاَخْتلَطََ بيهي نبَاتُ الْأ نَ السَّ نزَْلْناهُ مي

َ
کَماءٍ أ

نعْام
َ
 .114، ح 8/174الکافِ  .....  الْأ

پس ای بندگان خدا! تلاش خود را در اين دنيا به كَر بنديد تا در روز کوتاه برای آن روز بلند  امير المومنين عليه السلام فرمودند:
آن توشه برگيرید، زیرا دنيا خانه تلاش است و آخرت سرای آرميدن و پاداش. پهلو از اين جهان تهى کنيد که براستی فریبخورده 

دنيا گردد. هرگز دنيا در زمينه نهايت آرزوی خواستاران خود، که بسيار دوستش دارند و بدان دل دهند و کسی است که فریفته 
رضْي 

َ
ماءي فَاخْتَلطََ بيهي نبَاتُ الْأ نَ السَّ نزَْلْناهُ مي

َ
كُلُ النَّاسُ وَ  شيفته آنند از اين درنگذرد که خداوند عزّ و جل فرموده: ... کَماءٍ أ

ْ
ا يأَ مَّ مي

نْ 
َ
 ....عامُ الْأ

بِي جَعْفَرٍ مُمد بن فضيل عَنْ 
َ
لتُْ فيدَاكَ   قاَلَ: عَنْ أ نَ  قُلتُْ لََُ جُعي

َ
لي   بلَغََناَ أ لي العَْبَّاسي رَايتَيَْني  جَعْفَرٍ رَايةَا   لْي فَهَلْ انْتَهَى إيلََْكَ  وَ لْي

لمْي ذَليكَ شَيْ  نْ عي يشَّْ  مي ا آلُ جَعْفَرٍ فَليَسَْ ب مَّ
َ
ئاا  ءٍ  لَا إيلََ شَيْ  ءٍ وَ  ءٌ قَالَ أ ا مُبطْي ا آلُ العَْبَّاسي فَإينَّ لهَُمْ مُلکْا مَّ

َ
دُونَ  وَ أ يدَ وَ يُبَعِّ يهي الْبَعي بُونَ في يُقَرِّ

یبَ  يهي القَْري يهي  وَ سُلطَْانُهُمْ عُسْرٌ لَيسَْ  في نُوا مَكْرَ ا  في مي
َ
يحَ  للي يسُْرٌ حَتیَّ إيذَا أ قَابهَُ صي نُوا عي مي

َ
مْ صَيحَْةٌ وَ أ وَ لَا  لَا يَبقََْ لهَُمْ مَناَلٌ يََمَْعُهُمْ  فييهي

رضُْ زخُْرُفَها   للي وَ قَوْلُ ا ريجَالٌ تَمْنَعُهُمْ 
َ
خَذَتي الْأ

َ
لتُْ فيدَاكَ فَمَتَی يكَُونُ ذَليكَ  حَتیَّ إيذا أ مَا إينَّهُ لمَْ يوَُقِّتْ لَناَ فييه الْْيةََ، قُلتُْ جُعي

َ
.  قَالَ أ

 .310/ 1القمِّّ تفسير 

با خبَ شديم که آل جعفر دارای يک پرچم است و  عليه السلام عرض کردم: فدايت گردم! باقرمُمد بن فضيل، که به امام 
دانيد؟ فرمود: آل جعفر نه به دنبال چيزی است و نه تمايل به دست  میعبّاسيان دو پرچم دارند. آيا شما از اين موضوع، چيزی 

ا عبّاسيان دارای حكومتی ديرپايند که در آن نا آشنايان را مقرّب خويش نموده و خويشاوندان را از خود دور آوردن چيزی دارد. امّ 
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. حكومتشان به سخت گيری است و هيچ گونه نرمشی در آن نيست، تا آن زمان که از مكر الهى احساس امنيّت کنند و کنند  می
ماند تا آنان به خاطر آن گرد آيند  میيبی بر سرشان فرود آيد که ديگر هدفی باقی ناز انتقام او ايمن شوند. آن وقت است که چنان نه

رضُْ زخُْرُفَهَا و ديگر مردانَ باقی نخواهند ماند تا از آنان حْايت کنند و اين همان تفسير آيه
َ
خَذَتي الأ

َ
َ إيذَا أ از امام باقر  .باشد می حَتیَّ

 خواهد داد؟ فرمود: وقتش برای ما هم مشخص نشده. وع چه وقتی رخ،عليه السلام پرسيدم: فدايت شوم! اين موض

يمَ بنْي   َّ بْنَ إيبرَْاهي ي عَلِي عْتُ جَدِّ بِي يَقُولُ سَمي
َ
عْتُ أ یَارَ قاَلَ: سَمي يمَ بنْي مَهْزي ِّ بنْي إيبرَْاهي یَارَ يَقُولعَنْ عَلِي یَارَ ...  مَهْزي . فَقَالَ لِي ياَ ابْنَ مَهْزي

يصُْبَاني   إيخْوَانكََ   فْتَ خَلَّ   کَيفَْ  مْ سُيُوفُ بنَِي الشَّ ٍُ قدَْ توََاترََتْ عَليَهْي رَاقي قُلتُْ فِي ضَنكْي عَيشٍْ وَ هَناَ نََّ يؤُْفكَُونَ  للُ قاتلَهَُمُ ا  فَقَالَ   فِي العْي
َ
  أ

مْ  مْرُ رَبِّهي
َ
خَذَهُمْ أ

َ
مْ وَ أ ياَريهي  بيالقَْوْمي قدَْ قُتيلوُا فِي دي

نيِّ
َ
يلَ بيَنْكَُمْ وَ بَيْنَ  للي لََلْاا وَ نَهَاراا فَقُلتُْ مَتَی يكَُونُ ذَليكَ ياَ ابْنَ رسَُولي ا کَأ قاَلَ إيذَا حي

قوَْامٍ 
َ
يهَ  للُ وَ ا  لا خَلاقَ لهَُمْ   سَبييلي الكَْعْبَةي بيأ مَاءي ثلََاثاا في ُُ فِي السَّ نهُْمْ بيرَاءٌ وَ ظَهَرَتي الْحمُْرَ  نوُراا وَ وَ رسَُولَُُ مي

ُ
لَأ

ْ
يُ اللُّجَيْني تَتلََْ دَ عْمي

َ
ٌُ کَأ دَ عْمي

َ
ا أ

 ُ وسيي ُ َ   يََْرُجُ السرَّ حَْْري ل
َ
مَ بيالْْبََلي الْأ سْودََ المُْتلََاحي

َ
یدُ وَرَاءَ الرَّيِّ الْْبََلَ الْأ ينييَّةَ وَ آذَرْبييجَانَ يرُي رْمي

َ
نْ أ یقَ جَبَلي طَالقََانَ فَيكَُونُ بيَنَْهُ وَ مي بَيْنَ زي

نهَْا الكَْبييُر وَ يَظْهَرُ القَْتلُْ بيَنَْ  يُر وَ يَهْرَمُ مي غي يهَا الصَّ يبُ في يَّةٌ يشَي وْرَاءي فلََا يلَبْثَُ بيهَا المَْرْوَزييِّ وَقْعَةٌ صَيلْمََاني عُوا خُرُوجَهُ إيلََ الزَّ ندَْهَا توََقَّ هُمَا فَعي
َ باَهَاتَ  َ   حَتیَّ يوَُافِي نَ النَّ ثُمَّ يوَُافِي وْ دُونَهَا ثُمَّ يََْرُجُ إيلََ کُوفَانَ فَيكَُونُ بيَنَْهُمْ وَقْعَةٌ مي

َ
يمُ بيهَا سَنَةا أ رَاقي فَيقُي طَ العْي يُ إيلََ وَاسي جَفي إيلََ الْحييَر

ئَتيَْني وَ  ندَْهَا يكَُونُ بوََارُ الفْي نهَْا العُْقُولُ فَعي ٌُ تذَْهَلُ مي يدَ يَن ثُمَّ تلََا قَوْلََُ تَعَالََ  للي عَََ ا الغَْرييِّ وَقْعَةٌ شَدي يمي   حَصَادُ الْبَاقي َّي الرَّحْْني الرَّحي    بِسْمِ الل
مْسي 

َ
نْ لمَْ تَغْنَ بيالْأ

َ
يداا کَأ وْ نهَاراا فجََعَلنْاها حَصي

َ
مْرُنا لََلْاا أ

َ
تاها أ

َ
ي ياَ ابْنَ رسَُولي ا  أ مْرُ قاَلَ  للي فَقُلتُْ سَيِّدي

َ
مْرُ ا  نَحنُْ مَا الْأ

َ
وَ جُنُودُهُ  للي أ

ي ياَ ابْنَ رسَُولي ا اعَةُ وَ انشَْقَّ القَْمَرُ   حَانَ الوَْقتُْ قاَلَ  للي قُلتُْ سَيِّدي بَتي السَّ  .23، ح 470 -415کمال الدين/  ..... اقْتَرَ

آنگاه به من  ....گفت مهزیار شنيدم که می گفت: از جدّم عَّ بن ابراهيم از پدرم شنيدم که می عَّ بن ابراهيم بن مهزیار گوید:
آيد.  فرود می ها آناند؟ گفتم: تنگدست و گرفتار و شمشير بنَ شيصبان پياپی بر  فرمود: ای پسر مهزیار! برادرانت در عراق چگونه

نََّ يؤُْفكَُونَ فرمود: 
َ
را فرا  ها آناند و امر پروردگارشان شب و روز  های خود کشته افتاده بينم که در خانه میرا  ها آن ، گویا قاتلَهَُمُ الُل أ

و رسول از  که خدا لا خَلاقَ لهَُمْ مردمی که  میگرفته است، گفتم: ای فرزند رسول خدا! اين امر کی واقع خواهد شد؟ فرمود: هنگا
خی پديدار شود و در آن ستونهایی سيمين و نورانَ نمودار گردد و از بيزارند ميان شما و کعبه حائل شوند و در آسمان سه سر ها آن

که آن کوه سياه به آن کوه جا آنهای و رای ری را داشته باشد هم  به شورش برخيزد و قصد سرزمين سروسی ارمنستان و آذربايَان
کودكَن در آن پير شوند و بزرگان در آن  سرخ، بهم پيوسته و نزديک به کوه طالقان است و ميان او و مروزی نبَد سختی درگيرد که

درآيد و چندان در  زوراء ظاهر گردد، در چنين هنگامی منتظر ظهور او باشيد تا به ها آنبه نهايت پيری رسند و کشتار در ميان 
به سمت کوفه يک سال يا اندکی کمتر بماند سپس جا آنو بعد از آن به واسط عراق بيايد و در  واردشود ماهان نماند و بهجا آن

سخت که عقول را زايل کند و هر دو طايفه جنگی درگيرد که از نجف تا حيره و غریّ را فرا گيرد، جنگی  ها آنحركت کند و ميان 
يمي  .را درو کند ها آننابود شوند و خداوند باقيمانده  َّي الرَّحْْني الرَّحي تاها   سپس اين قول خدای تعالَ را برخواند: بِسْمِ الل

َ
وْ أ

َ
مْرُنا لََلْاا أ

َ
أ

مْسي 
َ
نْ لمَْ تَغْنَ بيالْأ

َ
يداا کَأ گفتم: ای آقای من و ای فرزند رسول خدا! مقصود از امر چيست؟ فرمود: ما امر خدا  نهَاراا فجََعَلنْاها حَصي

اعَةُ وَ انشَْقَّ القَْمَرُ : و لشكریان او هستيم. گفتم: ای آقای من و ای فرزند رسول خدا! آيا وقت آن نرسيده است؟ فرمود بَتي السَّ  .اقْتَرَ
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یمي قَالَ:   باَ جَعْفَرٍ  عَني العَْلَاءي بنْي عَبدْي الكَْري
َ
عْتُ أ لامي   يدَْعُوا إيلَ للُ وَ ا  عَزَّ وَ جَلَ  للي فِي قَوْلي ا  يَقُولُ  سَمي لَامَ   فَقَالَ إينَ   داري السَّ هُوَ   السَّ

اَئيهي الْْنََّةُ. عَزَّ وَ جَلَّ وَ دَ  للُ ا وْلَي
َ
 .1، ح 171المعاني/ ارهَُ الَّتِي خَلقََهَا لأي

لَامي  علاء بن عبد الكریم روايت کرده که از امام باقر عليه السلام شنيدم در تفسير آيه ُّ يدَْعُو إيلََ دَاري السَّ فرمود: معنَ  می وَالل
 . است که برای اولَای خود خلق کرده استو تعالَ است و منزلش همان بهشتی سلام همان خداوند تبارک

يثاا يرَْفَعُهُ إيلََ عَبدْي ا ٍّ  للي حَدي ي تَعَالََ  بنْي عَبَّاسٍ وَ زَیْدي بنْي عَلِي لامي   يدَْعُوا إيلَ للُ وَ ا  فِي قَوْلَي ي مَنْ يشَاءُ يَعْنِي بيهي الْْنََّةَ   داري السَّ وَ يَهْدي
يمٍ   إيلَ اطٍ مُسْتقَي ٍّ   صِي  .214/ 1تأویل الْيات الظاهرُ  . قاَلَ يَعْنِي وَلَايةََ عَلِي

ُّ  عَ بن عبد الل بن عباس، از پدرش و از زید، فرزند امام زین العابدين عليه السلامنقل کرده است که در تفسير آيه وَالل
لَامي  يمٍ  يه:فرمود: منظور از دارالسلام، بهشت است و در آ يدَْعُو إيلََ دَاري السَّ سْتَقي اطٍ مُّ َ ی مَن يشََاء إيلََ صِي مقصود از صِاط  وَیَهْدي

 مستقيم، ولايت عَ بن ابی طالب عليه السلام است

بِي عَبدْي ا
َ
لُ ...  للي عَنْ أ وَّ

َ
نَّهُ تَباَركََ وَ تَعَالََ أ

َ
خْبَََ أ

َ
هي   دَعَا إيلََ   مَنْ   فَأ هي فَقَالَ وَ دَعَا إيلََ طَاعَتيهي وَ   نَفْسي  بينفَْسي

َ
مْريهي فَبَدَأ

َ
بَاعي أ يدَْعُوا  للُ وَ ا اتِّ

ي مَنْ يشَاءُ إيلَ  إيلَ لامي وَ يَهْدي يم  داري السَّ اطٍ مُسْتقَي  .1، ح 13/ 5الکافِ  ...  صِي

اعت و اط خدای تبارک و تعالَ نخستين کسی بود که به خويش دعوت کرد و مردم را بهامام صادق عليه السلام فرمودند:
اطٍ  پيروی از دستورات خود فرا خواند. پس از خودش شروع کرد و فرمود: َ ی مَن يشََاء إيلََ صِي لَامي وَیَهْدي ُّ يدَْعُو إيلََ دَاري السَّ وَالل

يمٍ  سْتقَي  .مُّ

بِي جَعْفَرٍ 
َ
ي  عَنْ أ حْسَنُوا الْحسُْنَ  فِي قَوْلَي

َ
ينَ أ ي يلَِّ ٌُ   ل یادَ ا الْحسُْنََ  وَ زي مَّ

َ
نْياَفَأ ُُ فَالدُّ یَادَ ا الزِّ مَّ

َ
عْطَاهُمُ  الْْنََّةُ وَ أ

َ
نْيَا  فِي  للُ ا  مَا أ بهُْمْ  الدُّ لمَْ يََُاسي

يُ  رَ يُ  بيهي فِي الْْخي رَ نْيَا وَ الْْخي رَُ.  وَ يََمَْعُ ثوََابَ الدُّ نْيَا وَ الْْخي مْ فِي الدُّ يهي عْمَال
َ
حْسَني أ

َ
 .311/ 1تفسير القمِّّ وَ يثُييبُهُمْ بيأ

یَادَهٌ  امام باقر عليه السلام در تفسير آيه حْسَنُواْ الْحسُْنََ وَزي
َ
ينَ أ ي فرمود: حسنَ يعنَ بهشت، اما زیادت يعنَ دنيا. آن چه  لِّلَِّ

نان کند و پاداش و ثواب دنيا و آخرت را توأمان و با هم به آ میخداوند در دنيا به نيكوکاران عطا بفرمايد، در آخرت آن را مُاسبه ن
 .دهد می

احي قَالَ  بوُ جَعْفَرٍ  :عَنْ مَيمُْونٍ القَْدَّ
َ
يِّ شَيْ  قاَلَ لِي أ

َ
نْ أ  قُلتُْ مي

ْ
عَةي قاَلَ فجََعَلتُْ  اقرَْأ يُ التَّاسي ورَ نَ السُّ  قَالَ مي

ُ
قرَْأ

َ
   ءٍ أ

ْ
سُهَا فَقَالَ اقرَْأ لْتَمي

َ
أ

تُ 
ْ
يُ يوُنسَُ قاَلَ فَقَرَأ نْ سُورَ ينَ   مي ي حْسَنوُا الْحسُْنَليلَِّ

َ
لَّةٌ   أ عْجَبُ کَيفَْ  للي قاَلَ قاَلَ رسَُولُ ا وَ زيیادٌَُ وَ لا يرَْهَقُ وجُُوهَهُمْ قَتَرٌ وَ لا ذي

َ
إينيِّ لَأ

تُ القُْرْآنَ. 
ْ
يبُ إيذَا قَرَأ شي

َ
 .11، ح 132/ 2الکافِ لَا أ

کردم : از چه بخوانم ؟ فرمود: از سوره نهم ، گوید: من ميمون قداح گوید: حضرت باقر عليه السلام بمن فرمود: بخوان ، عرض 
حْسَنُوا الْحسُْنَاز سوره يونس بخوان گوید: پس من اين آيه را خواندم : شروع بستجوی آن کردم فرمود: 

َ
ينَ أ ي ٌُ وَ لا يرَْهَقُ   ليلَِّ یادَ وَ زي

لَّةٌ  خوانم مویم  میکه قرآن  میآلَ فرمود: که راستی من در شگفتم که چگونه هنگافرمود؛ رسولْدا صلی اللّ عليه و  وجُُوهَهُمْ قَتَرٌ وَ لا ذي
 .سپيده نشود؟
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بِي عَبدْي ا
َ
نْ شَيْ  للي عَنْ أ مُوعُ   وَ وَزْنٌ   ءٍ إيلاَّ وَ لََُ کَيلٌْ  قاَلَ: مَا مي إيذَا اغْرَوْرَقَتي   إيلاَّ الدُّ

نْ ناَرٍ فَ اَراا مي ئُ بَي َُ تُطْفي إينَّ القَْطْرَ
العَْيْنُ بيمَائيهَا فَ

مَهُ ا إيذَا فاَضَتْ حَرَّ
لَّةٌ فَ ُوا.  للُ لمَْ يرَْهَقْ وجَْهاا قَتَرٌ وَ لَا ذي ةٍ لرَحُْي مَّ

ُ
ياا بكََی فِي أ نَّ باَکي

َ
 .1، ح 481/ 2الکافِ عَََ النَّاري وَ لوَْ أ

ه قطره ای از آن قدرت دارد دریاهای آتش را امام صادق عليه السلام فرمود: هر چيزی يا پيمانه دارد يا وزن، به جز اشک ک
خاموش کند. اگر چشم پر از اشک گردد، روی صاحب اشک نه بينوایی و فقر بيند و نه خواری و ذلّت، و آن هنگام که اشک 

يد سرازیر گردد، خداوند متعال آتش را بر صاحب آن چهره حرام گرداند و اگر کسی به خاطر امّت و ملتّی گریه کند، بی ترد
 .آورد میخداوند بر آن امّت، رحم و شفقت 

بِي عَبدْي ا
َ
يٍر عَنْ أ بِي بصَي

َ
يتَْ  عَزَّ وَ جَلَّ  للي ا  فِي قَوْل للي عَنْ أ غْشي

ُ
نَّما أ

َ
نَ اللَّيلْي مُظْليماا   کَأ  مَا ترََى الْبَيتَْ إيذَا كََنَ  وجُُوهُهُمْ قيطَعاا مي

َ
قاَلَ أ

ليكَ هُمْ يزَْدَادُونَ سَوَاداا.   اللَّيلُْ كََنَ  َ جٍ فَلِي نْ خَاري شَدَّ سَوَاداا مي
َ
 .355، ح 252/ 8الکافِ أ

ا از ابو بصير، از امامصادق عليه السلامنقل کرده است که در توضيح آيه يتَْ وجُُوهُهُمْ قيطَعا غْشي
ُ
مَا أ نَّ

َ
ا کَأ نَ اللَّيلْي مُظْليما فرموده  مِّ

شود و به همين خاطر، چهره اينان هر لحظه سياه تر  میخانه بيشتر از بيرون  رسد، تاریكی و سياهی در درون میاست: شب که فرا 
 .شود میشود و بر سياهی آن افزوده  می

نييَن  يري المُْؤْمي مي
َ
تَي : فكََيْفَ بيكُمْ لوَْ تَناَهَتْ بيكُمُ اعَنْ أ مُورُ وَ بُعْثَي

ُ
يكَ تَبلْوُا کُلُّ القُْبُورُ   لْأ وا إيلََ ا هُنال سْلفََتْ وَ ردُُّ

َ
 للي نَفْسٍ ما أ

 .221، خطبة 341نهج البلاغة/  . مَوْلاهُمُ الْحقَِّ وَ ضَلَّ عَنهُْمْ ما كَنوُا يَفْتَرُون

بيرون  كَرهای شما به پايان برسد، و مردگان را از قبَهاچگونه خواهد بود حال شما اگر امير المومنين عليه السلام فرمودند:

وا إيلََ اللي  هُناليكَ تَبلْوُا کُلُّ  ؟آوردند سْلفََتْ وَ ردُُّ
َ
 .مَوْلاهُمُ الْحقَِّ وَ ضَلَّ عَنهُْمْ ما كَنوُا يَفْتَرُون نَفْسٍ ما أ
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رْضِ أ مَاءِ وَالْأَ تَ مِنَ الْحَيِّ وَمَنْ يُ قُلْ مَنْ يَرْزُقُكُمْ مِنَ السَّ رِجُ الْميَِّ تِ وَيُخْ رِجُ الْحَيَّ مِنَ الْميَِّ بْصَارَ وَمَنْ يُخْ مْعَ وَالْأَ لِكُ السَّ نْ يَْْ رُ مَّ دَبِّ
مْرَ فَسَيَقُولُونَ ا قُونَ ﴿ لُل الْأَ فَلََ تَتَّ

َ
كُُُ الْحَقُّ فَمَاذَا بَعْدَ الْحَقِّ  لُل ﴾ فَذَلِكُمُ ا۳0فَقُلْ أ رَفُونَ ﴿ رَبُّ نىَّ تَُْ

َ
لََلُ فَأ تْ کَلِمَتُ ۳۲إِلََّ الضَّ ﴾ کَذَلِكَ حَقَّ

ْ لََ يُؤْمِنُونَ ﴿ ُ نِهَّ
َ

ذِينَ فَسَقُوا أ  الَّ
َ

كَ عََل َّ يُعِيدُهُ قُلِ ا ﴾۳۳رَبِّ ُ
لْقَ ثُ  الْخَ

ُ
دَأ نىَّ  لُل قُلْ هَلْ مِنْ شُرَكََئِكُمْ مَنْ يَُْ

َ
َّ يُعِيدُهُ فَأ ُ

لْقَ ثُ  الْخَ
ُ

دَأ  يَُْ
دِي إِلَى الْحَقِّ قُلِ ا۳۴تُؤْفَكُونَ ﴿ ي إِلََّ  لُل ﴾ قُلْ هَلْ مِنْ شُرَكََئِكُمْ مَنْ يََْ دِّ نْ لََ يََِ مَّ

َ
بَعَ أ نْ يُتَّ

َ
حَقُّ أ

َ
دِي إِلَى الْحَقِّ أ فَمَنْ يََْ

َ
حَقِّ أ دِي لِِْ يََْ

دَى فَمَا لَكُمْ کَيْفَ تَحْكُمُونَ ﴿ نْ يَُْ
َ

بِعُ ۳۵أ ا إِنَّ ا﴾ وَمَا يَتَّ نَّ لََ يُغْنِِ مِنَ الْحَقِّ شَيْئا ا إِنَّ الظَّ هُُْ إِلََّ ظَنًّ كْثََُ
َ

ا يَفْعَلُونَ ﴿ لَل أ ﴾ وَمَا ۳۶عَلِيٌ بَِِ
ى مِنْ دُونِ ا نْ يُفْتَرَ

َ
ذِي بَيْنَ يَدَيْهِ وَتَفْصِيلَ الْكِتَابِ لََ رَيْبَ  لِل كََنَ هَذَا الْقُرْآنُ أ دِيقَ الَّ يَن ﴿ وَلَكِنْ تََْ مْ ۳7فِيهِ مِنْ رَبِّ الْعَالَمِ

َ
﴾ أ

تُوا بِسُورَةٍ مِثْلِهِ وَادْعُوا مَنِ اسْتَطَعْتُمْ مِنْ دُونِ ا
ْ

اهُ قُلْ فَأ ْ ۳۸إِنْ کُنْتُمْ صَادِقِيَن ﴿ لِل يَقُولُونَ افْتَرَ
تِْهِ

ْ
َّا يَأ يطُوا بِعِلْمِهِ وَلَم ا لََْ يُحِ بُوا بَِِ ﴾ بَلْ کَذَّ
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وِيلُهُ کَذَ 
ْ

يَن ﴿تَأ الِمِ ذِينَ مِنْ قَبْلِهِمْ فَانْظُرْ کَيْفَ كََنَ عَاقِبَةُ الظَّ بَ الَّ عْلَُْ ۳۹لِكَ کَذَّ
َ

كَ أ ْ مَنْ لََ يُؤْمِنُ بِهِ وَرَبُّ ْ مَنْ يُؤْمِنُ بِهِ وَمِنَّْهُ ﴾ وَمِنَّْهُ
 ﴾ ۴1بِالْمفُْسِدِينَ ﴿

  آورد و مرده را از زنده خارج مى حاكَ بر گوشها و ديدگان است و کيست که زنده را از مرده بيرون مى  بخشد يا کيست که بگو کيست که از آسَان و زمين به شما روزى مى 
خدا پروردگار حقيقَ شما و بعد از حقيقت جز گمراهى چيست پس چگونه   اين است (۳0کنيد ) خدا پس بگو آيا پروا نمى   کند خواهند گفت سازد و کيست که كَرها را تدبير مى 

بگو آيا از شريكان شما (۳۳آورند ) اين گونه سخن پروردگارت بر کسانى که نافرمانى كْدند به حقيقت پيوست ]چرا[ که آنان ايْان نمى (۳۲شويد ) حق[ بازگردانيده مى ]از 
شويد  گرداند پس چگونه ]از حق[ بازگردانيده مى   کند و باز آن را برمى کسى هست که آفرينش را آغاز کند و سپس آن را برگرداند بگو خداست که آفرينش را آغاز مى 

کند  کند پس آيا کسى که به سوى حق رهبرى مى  بگو آيا از شريكان شما کسى هست که به سوى حق رهبرى کند بگو خداست که به سوى حق رهبرى مى (۳۴)
و بيشترشان جز از گمان پيروى  (۳۵کنيد ) شود شما را چه شده چگونه داورى مى   نمايد مگر آنكه ]خود[ هدايت سزاوارتر است مورد پيروى قرار گيرد يا کسى که راه نمى 

و چنان نيست که اين قرآن از جانب غير خدا ]و[ به  (۳۶مى کنند داناست ) جه آنگرداند آرى خدا به   نياز نمى نمى کنند ]ولى[ گمان به هيچ وجه ]آدمى را[ از حقيقت بى 
يا  (۳7باشد و توضيحى از آن کتاب است که در آن ترديدى نيست ]و[ از پروردگار جهانيان است )  پيش از آن است مى جه آنديق ]کننده[ دروغ ساخته شده باشد بلكه تَ

يزى را دروغ شمردند که بلكه چ (۳۸توانيد فرا خوانيد )  اى مانند آن بياوريد و هر که را جز خدا مى  گوييد سوره  گويند آن را به دروغ ساخته است بگو اگر راست مى  مى
دند پس بَّگر که فرجام ستمگران به علْ آن احاطه نداشتند و هنوز تاويل آن برايشان نيامده است کسانى ]هُ[ که پيش از آنان بودند همين گونه ]پيامبرانشان را[ تكذيب كْ

 (۴1آورد و پروردگار تو به ]حال[ فسادگران داناتر است ) که بدان ايْان نمى آورد و از آنان کسى است  و از آنان کسى است که بدان ايْان مى  (۳۹چگونه بوده است )

بِي عَبدْي ا 
َ
یرييِّ قاَلَ: قُلتُْ لأي نْ  للي عَنْ عَبدْي الرَّحَْْني بنْي مَسْلمََةَ الْْرَي نَّا نَقُولُ إينَّ صَيحَْتَيْني تكَُوناَني يَقُولوُنَ مي

َ
بوُنَّا أ ُونَّا وَ يكَُذِّ  يوَُبخِّ

مْ قُلتُْ مَا نرَُدُّ عَليَْ  ونَ عَليَهْي لةَي إيذَا كََنَتاَ قاَلَ فَمَا ذَا ترَُدُّ نَ المُْبطْي ةُ مي قَّ يْنَ تُعْرَفُ المُْحي
َ
نُ بيهَا أ قُ بيهَا إيذَا كََنَ مَنْ يؤُْمي مْ شَيئْاا قاَلَ قُولوُا يصَُدِّ هي

نْ قَبلُْ إينَّ ا  فَمَ  عَزَّ وَ جَلَّ يَقُولُ  للَ مي
َ
نْ يُهْدىأ

َ
ي إيلاَّ أ دِّ نْ لا يهَي مَّ

َ
نْ يتَُّبعََ أ

َ
حَقُّ أ

َ
ي إيلََ الْحقَِّ أ ، ح 208/ 8الکافِ  . فمَا لكَُمْ کَيفَْ تَُكُْمُونَ   نْ يَهْدي

252. 

عبد الرحْن مَسلمَه حریری نقل کرده است که: به امام صادق عليه السلام عرض کردم: مردم ما را سرزنش و توبيخ کرده و 
دهيد؟  میشود؟ امام فرمود: شما چه پاسخی به آنان  میاز کجا فهميده  ها آنگویند: اگر اين دو بانگ برآورده شود، حق و باطل  می

دهيم. امام فرمود: به آنان بگویيد: هر کسی که پيش از وقوع اين بانگ، به وقوع آن ايمان داشته برحق  میگفتم: پاسخی به آنان ن
ن يُهْدَی فَمَا لكَُمْ کَيفَْ تَُكُْمُونَ  فرمايد: میاست. خداوند متعال نيز 

َ
یَ إيلاَّ أ دِّ ن لاَّ يهَي مَّ

َ
ن يتَُّبعََ أ

َ
حَقُّ أ

َ
ی إيلََ الْحقَِّ أ فَمَن يَهْدي

َ
 .أ

لَا إي 
َ
يثَ قَوْلََُ يُنَاديي مُناَدٍ أ جْلييَّةي هَذَا الْحدَي نَ العْي عَ رجَُلٌ مي لَ   فُلَانٍ   بْنَ   فُلَانَ   نَ عَنْ دَاودَُ بنْي فَرْقَدٍ قاَلَ: سَمي وَّ

َ
يعَتَهُ هُمُ الفَْائيزُونَ أ وَ شي

لَ النَّ  وَّ
َ
ي أ يعَتَهُ هُمُ الفَْائيزُونَ قاَلَ وَ يُناَدي لَا إينَّ عُثمَْانَ وَ شي

َ
رَ النَّهَاري أ ري النَّهَاري فَقَالَ الرَّجُلُ فَمَا يدُْري النَّهَاري وَ يُناَديي آخي مَا هَاري مُناَدَى آخي يُّ

َ
یناَ أ

يَ إينَّ ا نْ يُناَدي
َ
نُ بيهَا قَبلَْ أ قُهُ عَليَهَْا مَنْ كََنَ يؤُْمي بَ فَقَالَ يصَُدِّ نَ الکَْاذي قُ مي ادي نْ يتَُّبعََ  عَزَّ وَ جَلَّ يَقُولُ  للَ الصَّ

َ
حَقُّ أ

َ
ي إيلََ الْحقَِّ أ  فَمَنْ يَهْدي

َ
أ

نْ يُهْدى
َ
ي إيلاَّ أ دِّ نْ لا يهَي مَّ

َ
 .253، ح 201/ 8الکافِ ةَ.. الْْيَ   أ

جليّه زند که  میشنيده است که: منادی در آغز روز صدا  داود بن فرقد نقل کرده که: اين حديث را از فردی از گروه عي
گوید: تنها عثمان و پيروانش  میزند و  میفقط فلانَ پسر فلانَ و پيروانش هستند که رستگارند و در پايان روز بانگ 
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شود راست را از دروغ تشخيص داد؟ امام عليه السلام  میپرسد: بالاخره نفهميديم چطور  میرد عجلی رستگارند. آن م
فرمود: هر آن کس که قبل از بانگ برآوردن به او ايمان آورده باشد، راستگوست و بايد او را تأييد کرد. خداوند متعال نيز 

حَقُّ  فرموده است:
َ
ی إيلََ الْحقَِّ أ فَمَن يَهْدي

َ
ن يُهْدَی فَمَا لكَُمْ کَيفَْ تَُكُْمُونَ أ

َ
یَ إيلاَّ أ دِّ ن لاَّ يهَي مَّ

َ
ن يتَُّبَعَ أ

َ
 .أ

ةَ   إينَ ...  عن الرّضا ئيمَّ
َ
يَاءَ وَ الْأ نبْي

َ
قُهُمُ ا:الْأ لمُْ  للُ يوَُفِّ هي مَا لَا يؤُْتييهي غَيْرَهُمْ فَيكَُونُ عي هي وَ حُكْمي لمْي نْ مَخزُْوني عي مْ مي هُمْ فَوْقَ کُلِّ وَ يؤُْتييهي

ي تَعَالََ  مْ فِي قَوْلَي هْلي زَمَانيهي
َ
لمْي أ نْ يُهْدى  عي

َ
ي إيلاَّ أ دِّ نْ لا يهَي مَّ

َ
نْ يتَُّبعََ أ

َ
حَقُّ أ

َ
ي إيلََ الْحقَِّ أ  فَمَنْ يَهْدي

َ
، 174/ 1العيون  ...  فمَا لكَُمْ کَيفَْ تَُكُْمُون  أ

 .1ح 

دهد و از علم و حكمت مخزون خود  را توفيق می انبياء و أئمّه صلوات اللَّ عليهمخداوند امام رضا عليه السلام فرمودند: 
 فَمَنْ  فرمايد: دهد که به ديگران نداده و لَّا علم آنان از تمامی علوم اهل زمان برتر و بالاتر است، خداوند می علومی به آنان می

َ
أ

نْ لا مَّ
َ
نْ يتَُّبَعَ أ

َ
حَقُّ أ

َ
ی إيلََ الْحقَِّ أ نْ يُهْدی فَما لكَُمْ کَيفَْ تَُكُْمُونَ يَهْدي

َ
ی إيلاَّ أ دِّ  . يهَي

بِي جَعْفَرٍ 
َ
ي  عَنْ أ نْ يتَُّبعََ   فِي قَوْلَي

َ
حَقُّ أ

َ
ي إيلََ الْحقَِّ أ  فَمَنْ يَهْدي

َ
نْ يُهْدى أ

َ
ي إيلاَّ أ دِّ نْ لا يهَي مَّ

َ
ا   فمَا لكَُمْ کَيفَْ تَُكُْمُونَ   أ مَّ

َ
ي فَأ مَنْ يَهْدي

دٌ وَ آلُ   فَهُمْ  قِّ إيلََ الْحَ  دٍ   مُُمََّ نْ  مُُمََّ هي   مي ا   بَعْدي مَّ
َ
نْ يُهْدَىوَ أ

َ
ي إيلاَّ أ دِّ ه مَنْ لَا يهَي نْ بَعْدي هْلَ بيَتْيهي مي

َ
مْ أ نْ قرَُيشٍْ وَ غَيْريهي .  فَهُوَ مَنْ خَالفََ مي

 .312/ 1تفسير القمِّّ 

فَمَن يَهْدي  امام باقر عليه السلام در تفسير آيه
َ
ن يُهْدَی فَمَا لكَُمْ کَيفَْ تَُكُْمُونَ أ

َ
یَ إيلاَّ أ دِّ ن لاَّ يهَي مَّ

َ
ن يتَُّبَعَ أ

َ
حَقُّ أ

َ
 ی إيلََ الْحقَِّ أ

ی إيلََ الْحقَِّ  فرمود: مصداق از آيند. اما  می، مُمد صلّی الل عليه و آلَ و آل مُمد صلّی الل عليه و آلَ هستند که پس از او  مَن يَهْدي
ن يُهْدَی منظور از

َ
یَ إيلاَّ أ دِّ ن لاَّ يهَي  .، مخالفاني اهل بيت پيامبَ صلّی الل عليه و آلَ اعم از قريش و ديگران هستند مَّ

بِي عَبدْي ا
َ
نييَن  للي عَنْ أ يُر المُْؤْمي مي

َ
يَّةٍ مَا قضََی قَالَ: لقََدْ قَضَی أ لَ قضَي   بيقَضي وَّ

َ
حَدٌ كََنَ قَبلْهَُ وَ كََنتَْ أ

َ
 للي يَّةٍ قضََی بيهَا بَعْدَ رسَُولي ابيهَا أ

نَّهُ 
َ
ا قُبيضَ رسَُولُ ا وَ ذَليكَ أ بْتَ الْْمَْرَ  للي لمََّ  شَري

َ
بوُ بكَْرٍ أ

َ
َ بيرجَُلٍ قَدْ شَريبَ الْْمَْرَ فَقَالَ لََُ أ تِي

ُ
بِي بكَْرٍ أ

َ
مْرُ إيلََ أ

َ
فضَْی الْأ

َ
فَقَالَ  وَ أ

يمَ شَري  بُونَ الْْمَْرَ الرَّجُلُ نَعَمْ فَقَالَ وَ ل سْلمَْتُ وَ مَنْزيلي بَيْنَ ظَهْرَانَيْ قَوْمٍ يشَََّْ
َ
ا أ مَةٌ فَقَالَ إينَّنِي لمََّ َ مُُرََّ هَا  بْتَهَا وَ هِي نَّ

َ
عْلمَُ أ

َ
لُّونَهَا وَ لوَْ أ وَ يسَْتحَي

بوُ بكَْرٍ إيلََ عُمَرَ فَقَالَ مَا تَ 
َ
جْتَنيبُهَا قَالَ فاَلْتَفَتَ أ

َ
بوُ حَرَامٌ فَأ

َ
بوُ الْحسََني لهََا فَقَالَ أ

َ
لةٌَ وَ أ مْري هَذَا الرَّجُلي فَقَالَ مُعْضي

َ
باَ حَفْصٍ فِي أ

َ
قُولُ ياَ أ

توَهُْ وَ مَعَهُ سَلمَْانُ الْ 
َ
ي فَأ لَي يّاا قَالَ عُمَرُ بلَْ يؤُْتَی الْحكََمُ فِي مَنْزي خْبََهَُ بكَْرٍ ياَ غُلَامُ ادْعُ لَناَ عَلي

َ
ُّ فَأ تَهُ  فَاريسيي ةي الرَّجُلي فاَقْتَصَّ عَليَهْي قيصَّ بيقيصَّ

 ٌّ نصَْاري فَمَنْ كََنَ تلََا عَليَهْي آ فَقَالَ عَلِي
َ
ینَ وَ الْأ ري بِي بكَْرٍ ابْعَثْ مَعَهُ مَنْ يدَُورُ بيهي عَََ مَجاَليسي المُْهَاجي

َ
یمي فَليْشَْهَدْ عَليَهْي فإَينْ لأي يةََ التَّحْري

یمي فلََا شَيْ لمَْ يكَُنْ تلََا  ٌّ   عَليَهْي آيةََ التَّحْري بوُ بكَْرٍ بيالرَّجُلي مَا قاَلَ عَلِي
َ
حَدٌ فَخَلیَّ سَبييلهَُ فَقَالَ سَلمَْانُ  ءَ عَليَهْي فَفَعَلَ أ

َ
فَلمَْ يشَْهَدْ عَليَهْي أ

 ٍّ ٌّ  ليعَلِي رشَْدْتَهُمْ فَقَالَ عَلِي
َ
دَ  لقََدْ أ جَدِّ

ُ
نْ أ

َ
ردَْتُ أ

َ
مَا أ مْ  إينَّ َّ وَ فييهي هي الْْيةَي فِي يدَ هَذي كي

ْ
ي   تأَ دِّ نْ لا يهَي مَّ

َ
نْ يتَُّبعََ أ

َ
حَقُّ أ

َ
ي إيلََ الْحقَِّ أ  فَمَنْ يَهْدي

َ
أ

نْ يُهْدى
َ
 .4، ح 241/ 7الکافِ .  فمَا لكَُمْ کَيفَْ تَُكُْمُون  إيلاَّ أ

راجع به موضوعی، قضاوتی کرد که بی سابقه بود و اولين  امام جعفر صادق عليه السلام فرموده است: امير مؤمنان عليه السلام
قضاوت او پس از رحلت رسول خدا صلّی الل عليه و آلَ بود. ماجرا از اين قرار بود که بعد از رحلت حضرت مُمد صلّی الل عليه و 

آيا شراب نوشيده ای؟ مرد گفت: آلَ و رسيدن خلافت به ابو بكر، مردی را آوردند که شرب خَر کرده بود. ابو بكر به او گفت: 
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دانَ نوشيدن شراب، حرام است، چرا شراب نوشيدی؟! آن مرد گفت: من در حالَ مسلمان شدم که  میآری. ابو بكر پرسيد: تو که 
ماا دانستم خوردن آن حرام است، حت میدانستند و اگر  مینوشيدند و آن را حلال  میخانه ام در ميان خانه های مردمی بود که شراب 

دهی؟ عمر گفت:  میکردم. امام فرمود: ابو بكر رو به سوی عمر کرد و گفت: ای ابا حفص! راجع به اين مرد، چه حكمی  میدوری 
آيد. ابو بكر کسی را صدا زد و گفت: پسر! برو و عَ را به اين جا  میموضوع پيچيده ای است. اما ابو الحسن، عَ از عهده آن بر 

كن. عمر گفت: نه، برای شنيدن قضاوت، بايد به در خانه قاضَ رفت. پس آن مرد شراب خوار را در حالَ که سلمان  دعوت
کرد، به خانه عَ عليه السلام آوردند و داستان آن مرد را برای او بيان کردند و آن مرد نيز ماجرای خود  میفارسی آنان را همراهی 

. پس عَ عليه السلام به ابو بكر گفت: او را همراه با کسی به مُل تَمّع و نشست های را برای عَ عليه السلام بازگو کرد
مهاجران و انصار بفرست، پس اگر کسی آيه تُریم شراب را بر او خوانده باشد، بايد بيايد و عليه اين مرد شهادت دهد؛ ولَ اگر 

ين خواسته و گفته عَ عليه السلام را انجام داد و کسی عليه آن آيه تُریم بر او خوانده نشده باشد، او گناهی ندارد. ابو بكر هم
مرد، شهادت نداد و ابو بكر او را آزاد ساخت. پس سلمان فارسی به عَ عليه السلام گفت: راهنمایی شان کردی؟ عَ عليه 

فَمَن يَ  :السلام فرمود: من فقط خواستم مضمون اين آيه را در مورد خودم و آنان، تأكيد کنم
َ
ن لاَّ أ مَّ

َ
ن يتَُّبَعَ أ

َ
حَقُّ أ

َ
ی إيلََ الْحقَِّ أ هْدي

ن يُهْدَی فَمَا لكَُمْ کَيفَْ تَُكُْمُونَ 
َ
یَ إيلاَّ أ دِّ  .يهَي

باَ عَبدْي ا
َ
عْتُ أ مي قاَلَ: سَمي ِّ  للي عَنْ عَمْريو بنْي القَْاسي صْحَابَ النَّبِي

َ
  وَ ذَکَرَ أ

َ
ي إيلََ الْحَ  ثُمَّ قَرَأ  فَمَنْ يَهْدي

َ
نْ يتَُّبعََ أ

َ
حَقُّ أ

َ
ي   قِّ أ   إيلََ قَوْلَي

صْلحََكَ ا  تَُكُْمُونَ 
َ
نَ  للُ فَقُلنْاَ مَنْ هُوَ أ

َ
ٌ   ذَليكَ   فَقَالَ بلَغََنَا أ  .18، ح 122/ 2  تفسير العياشي.   عَلِي

کرد.  میعمرو بن ابو القاسم روايت کرده که از امام صادق عليه السلام شنيدم که نام اصحاب پيامبَ صلّی الل عليه و آلَ را ذکر 
ن يُهْدَی فَمَا لكَُمْ کَيْ  سپس اين آيه را تلاوت نمود

َ
یَ إيلاَّ أ دِّ ن لاَّ يهَي مَّ

َ
ن يتَُّبعََ أ

َ
حَقُّ أ

َ
ی إيلََ الْحقَِّ أ فَمَن يَهْدي

َ
پس گفتيم:  فَ تَُكُْمُونَ أ

 خدا به شما خير و بركت دهد، شخص مورد نظر آيه کيست؟ امام فرمود: به ما گفته اند که مقصود، عَ عليه السلام است

بِي عَبدْي امسعدُ بن سعده عَنْ 
َ
ظَامي   قاَلَ: سُئيلَ عَني  للي عَنْ أ مُوري العْي

ُ
هَا بَعْدُ وَ   الْأ وَانُ کَشْفي

َ
ني أ

ْ
ا لمَْ تكَُنْ فَقَالَ لمَْ يأَ مَّ الَّتِي تكَُونُ مي

ي  ويیلهُُ   ذَليكَ قَوْلَي
ْ
مْ تأَ تيهي

ْ
ا يأَ هي وَ لمََّ لمْي يطُوا بيعي بوُا بيما لمَْ يَُي  .11، ح 122/ 2تفسير العياشي .  بلَْ کَذَّ

ه بن صدقه، از امام صادق عليه السلام نقل کرده است که: از ايشان درباره مسائل مهمی که پيشامد خواهد کرد، ولَ مسعد
هنوز رخ، نداده است، پرسيده شد. ايشان در جواب فرمود: هنوز زمان پرده برداشتن از اين مطالب، نرسيده است و سپس اين آيه را 

َ  تلاوت نمود: بوُاْ بيمَا ل ابلَْ کَذَّ هي وَلمََّ لمْي يطُواْ بيعي یلهُ مْ يَُي وي
ْ
مْ تأَ تيهي

ْ
 .يأَ

بِي عَبدْي ا
َ
باَدَهُ   خَصَ   للَ ا  قَالَ إينَ  للي عَنْ أ وا مَا لمَْ يَعْلمَُوا وَ قاَلَ عَزَّ وَ جَلَ   عي نْ لَا يَقُولوُا حَتیَّ يَعْلمَُوا وَ لَا يرَُدُّ

َ
تَابيهي أ نْ کي  لمَْ   بيآيتَيَْني مي

َ
أ

مْ يؤُْ  تابي   خَذْ عَليَهْي يثاقُ الكْي نْ لا يَقُولوُا عَََ ا  مي
َ
ويیلهُُ   وَ قاَلَ   إيلاَّ الْحقََ  للي أ

ْ
مْ تأَ تيهي

ْ
ا يأَ هي وَ لمََّ لمْي بوُا بيما لمَْ يَُييطُوا بيعي  .8، ح 43/ 1الکافِ . بلَْ کَذَّ

دانند، نگویند و  میبندگانش قرار داده تا آن چه را که نامام صادق عليه السلام فرمود: خداوند متعال دو آيه از قرآن را مختص 
 ييقُولوُاْ عَََ  آن چه را که به آن علم ندارند، تكذيب نكنند. سپس اين آيه را تلاوت فرمود:

ن لاَّ
َ
تاَبي أ يثَاقُ الكْي م مِّ لمَْ يؤُخَْذْ عَليَهْي

َ
أ

ِّ إيلاَّ الْحقََّ  بوُاْ بي  و نيز اين آيه را: الل یلهُُ بلَْ کَذَّ وي
ْ
مْ تأَ تيهي

ْ
ا يأَ هي وَلمََّ لمْي يطُواْ بيعي  .مَا لمَْ يَُي
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ا تَعْمَلُو نَا بَرِيءٌ مِمَّ
َ

عْمَلُ وَأ
َ

ا أ نْتُمْ بَرِيُئونَ مِمَّ
َ

بُوكَ فَقُلْ لِِ عَمَلِي وَلَكُمْ عَمَلُكُمْ أ  ۴0نَ ﴿وَإِنْ کَذَّ
َ

فَأ
َ

ْ مَنْ يَسْتَمِعُونَ إِلَيْكَ أ نْتَ ﴾ وَمِنَّْهُ
مَّ وَلَوْ كََنُُا لََ يَعْقِلُونَ ﴿ صِرُونَ ﴿۴۲تسُْمِعُ الصُّ دِي الْعُمْيَ وَلَوْ كََنُُا لََ يُُْ نْتَ تَِْ

َ
فَأ

َ
ْ مَنْ يَنْظُرُ إِلَيْكَ أ ا  لَل ﴾ إِنَّ ا۴۳﴾ وَمِنَّْهُ اسَ شَيْئا لََ يَظْلُِْ النَّ

نْفُسَهُمْ يَظْلِمُونَ ﴿
َ

اسَ أ بُو ﴾ وَيََْ ۴۴وَلَكِنَّ النَّ ذِينَ کَذَّ ْ قَدْ خَسِرَ الَّ عَارَفُونَ بَيْنََّهُ هَارِ يََْ نْ لََْ يَلْبَثُوا إِلََّ سَاعَةا مِنَ النَّ
َ

وَمَا  لِل ا بِلِقَاءِ امَ يَحْشُرُهُُْ کَأ
تَدِينَ ﴿ كَ فَإِلَيْنَا ۴۵كََنُُا مُهْ يَنَّ وْ نَتَوَفَّ

َ
ذِي نَعِدُهُُْ أ كَ بَعْضَ الَّ ا نُرِيَنَّ َّ ا﴾ وَإِمَّ ُ

 مَا يَفْعَلُونَ ﴿ لُل مَرْجِعُهُمْ ثُ
َ

ةٍ رَسُولٌ فَإِذَا ۴۶شَهِيدٌ عََل مَّ
ُ

﴾ وَلِكُلِّ أ
ْ بِالْقِسْطِ وَهُُْ لََ يُظْلَمُونَ ﴿ مْ قُضِيَ بَيْنََّهُ مْلِكُ لِنَ ۴۸﴾ وَيَقُولُونَ مَتَى هَذَا الْوَعْدُ إِنْ کُنْتُمْ صَادِقِيَن ﴿۴7جَاءَ رَسُولَُُ

َ
ا وَلََ ﴾ قُلْ لََ أ فْسِي ضَرًّ

ا إِلََّ مَا شَاءَ ا خِرُونَ سَاعَةا وَلََ يَسْتَقْدِمُونَ ﴿ لُل نَفْعا
ْ

جَلُهُمْ فَلََ يَسْتَأ
َ

جَلٌ إِذَا جَاءَ أ
َ

ةٍ أ مَّ
ُ

ا ۴۹لِكُلِّ أ ارا وْ نَهَ
َ

ا أ تَاكَُْ عَذَابُهُ بَيَاتا
َ

يْتُمْ إِنْ أ
َ

رَأ
َ

﴾ قُلْ أ
ْرِ  لُ مِنْهُ الْْمُ   ﴾۵1مُونَ ﴿مَاذَا يَسْتَعْجِ

شما انجام  جه آندهُ غير مسؤوليد و من از   من انجام مى جه آنو اگر تو را تكذيب كْدند بگو عمل من به من اختصاص دارد و عمل شما به شما اختصاص دارد شما از 
و از آنان کسى است که به سوى تو  (۴۲چند در نيابَّد شنوا خواهى كْد )دهند آيا تو كْان را هر   اند که به تو گوش فرا مى  و برخى از آنان کسانى (۴0دهيد غير مسؤولَ )  نمى

و روزى که آنان را  (۴۴کند ليكن مردم خود بر خويشتن ستم مى کنند ) خدا به هيچ وجه به مردم ستم نمى  (۴۳نگرد آيا تو نابينايان را هر چند نبينند هدايت توانى كْد ) مى 
اند با هُ اظهار آشنايى مى کنند قطعا کسانى که ديدار خدا را دروغ شمردند زيان كْدند و ]به حقيقت[ راه   اعتى از روز درنگ نكردهآورد گويى جز به اندازه س گرد مى 

مى کنند گواه  جه آنسپس خدا بر   ستدهي به تو بنماياني يا تو را بِيراني ]در هر دو صورت[ بازگشتشان به سوى ما  را که به آنان وعده مى جه آناى از   و اگر پاره (۴۵نيافتند )
گوييد اين وعده چه وقت   گويند اگر راست مى  و مى (۴7و هر امتى را پيامبرى است پس چون پيامبرشان بيايد ميانشان به عدالت داورى شود و بر آنان ستم نرود ) (۴۶است )

دا بخواهد هر امتى را زمانى ]محدود[ است آنگاه که زمانشان به سر رسد پس نه ساعتى ]از را که خ جه آنبگو براى خود زيان و سودى در اختيار ندارم مگر  (۴۸است )
 (۵1خواهند )  بگو به من خبر دهيد اگر عذاب او شب يا روز به شما دررسد بزهكاران چه چيزى از آن به شتاب مى (۴۹آن[ تاخير کنند و نه پيشى گيرند )

بِي جَعْفَرٍ 
َ
نَّ اعَلي  .....قاَلَ:  عَنْ أ

َ
مَا غَضَبُهُ  للَ مُوا أ مَا يَمْنعَُ مَنْ لمَْ   مَنْ   عَََ   تَباَركََ وَ تَعَالََ الْحلَييمَ العَْلييمَ إينَّ نهُْ ريضَاهُ وَ إينَّ لمَْ يَقْبَلْ مي

نهُْ هُدَاه لُّ مَنْ لمَْ يَقْبَلْ مي مَا يضُي نهُْ عَطَاهُ وَ إينَّ  .404/ 2تفسير الصافِ  .....  يَقْبَلْ مي

امام باقر عليه السلام فرمودند:.... بدانيد خداوند تبارک و تعالَ بردبار حكيم است بدرستيكه غضب او برای کسانيست که 
گذارد کسی را که هدايت او را  میو بخود وا  کنند  میپذيرند و ممانعت او برای کسانيست که عطای او را قبول ن میرضای او را ن

 ....کنند  میقبول ن

بِي جَعْفَرٍ جابرعَنْ 
َ
هي الْْيةَي عَنْ أ يري هَذي لْتُهُ عَنْ تَفْسي

َ
سْطي وَ هُمْ لا يُظْلمَُونَ قَالَ: سَأ َ بيَنَْهُمْ بيالقْي ةٍ رسَُولٌ فإَيذا جاءَ رسَُولهُُمْ قُضِي مَّ

ُ
  ليكُُِّ أ

نَ 
َ
ني أ يُرهَا بيالْبَاطي نْ   قَرْنٍ   ليكُُي   قاَلَ تَفْسي هي   مي ةي رَ   هَذي مَّ

ُ
دٍ الْأ نْ آلي مُُمََّ َاءُ وَ هُمُ  سُولاا مي وْلَي

َ
مْ رسَُولٌ وَ هُمُ الْأ ي هُوَ إيلََهْي ي يََْرُجُ إيلََ القَْرْني الََّّ

ا قَوْلَُُ  مَّ
َ
سْطي   الرُّسُلُ وَ أ َ بيَنْهَُمْ بيالقْي إيذا جاء رسَُولهُُمْ قضُِي

سْطي  فَ نَّ الرُّسُلَ يَقْضُونَ بيالقْي
َ
تفسير العياشي .  للُ کَمَا قاَلَ ا مْ لَا يَظْليمُونَ وَ هُ قاَلَ مَعْناَهُ أ

 .23، ح 123/ 2
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َ بيَنَْهُم  کند که از ايشان درباره تفسير آيه میجابر و او از امام باقر عليه السلام روايت  إيذَا جَاء رسَُولهُُمْ قُضیي
هٍ رَّسُولٌ فَ مَّ

ُ
وَليكُُِّ أ

سْطي وهَُمْ لَا يُظْلمَُونَ  سئوال کردم. فرمود: تفسير باطنَ آن اين است که: هر صد سال در ميان امت اسلام، فرستاده ای از آل  بيالقْي
کند که به مردمان همان قرن، اختصاص دارد. اين فرستادگان، همان اولَاء و همان رسولان  میمُمد صلّی الل عليه و آلَ ظهور 

َ  هستند  کنند  میفرمود: معنايش اين است که پيامبَان به عدل و قسط حكم   بيَنَْهُم بيالقْيسْطي و در توضيح آيه فَإيذَا جَاء رسَُولهُُمْ قضُیي
 .همان طوری که خداوند فرموده است . وهَُمْ لَا يُظْلمَُونَ کنند  میو قضاوت 

بِي عَبدْي ا
َ
لْتُهُ عَنْ قَوْلي ا للي عَنْ أ

َ
جَلٌ مُسَ   ثُمَّ قضَی   للي قاَلَ: سَأ

َ
جَلاا وَ أ

َ
ندَْهُ أ يمَلكَي المَْوتْي فِي تيلكَْ اللَّيلْةَي وَ   میا عي َ ل قاَلَ المُْسَمیَّ مَا سُمِِّّ

ي قاَلَ ا ي مُونَ  للُ هُوَ الََّّ رُونَ ساعَةا وَ لا يسَْتقَْدي خي
ْ
جَلهُُمْ فلَا يسَْتَأ

َ
ي  إيذا جاءَ أ ي َ   وَ هُوَ الََّّ يمَلكَي   سُمِِّّ وَ الْْخَرُ لََُ فييهي  فِي لََلْةَي القَْدْري   المَْوتْي   ل

رَهُ.  خَّ
َ
مَهُ وَ إينْ شَاءَ أ يئَةُ إينْ شَاءَ قدََّ  .24، ح 123/ 2تفسير العياشي المَْشي

ونَ، فرمود: اجل غير مسمی، موقوف است،  امام صادق عليه السلام در مورد آيه نتمُْ تَمْتَرُ
َ
ندَهُ ثُمَّ أ جَلٌ مُّسمیا عي

َ
جَلاا وَأ

َ
ثُمَّ قضََی أ

عبارت است از نزول آن چه  اندازد. اما اجل مسمی میخواهد از آن به تاخير  میدارد و هر چه  میخواهد از آن مقدم  میهر چه 
جَلهُُمْ  خواهد از شب قدر امسال تا شب قدر سال آينده، اتفاق بيفتد. فرمود: اين همان فرموده خداوند عز و جل است: می

َ
إيذَا جَاء أ

فَ
رُونَ  خي

ْ
مُونَ لَا يسَْتَأ   .سَاعَها وَلَا يسَْتَقْدي

بِي جَعْفَرٍ 
َ
تاكُمْ عَذابهُُ بيَاتاا     فِي قَوْلَي  عَنْ أ

َ
يْتمُْ إينْ أ

َ
 رأَ

َ
مُونَ لََلْاا يَعْنِي قُلْ أ نهُْ المُْجْري لُ مي وْ نهَاراا ما ذا يسَْتعَْجي

َ
لُ   فَهَذَا عَذَابٌ   أ   فِي   يَنْزي

هْ 
َ
مَاني عَََ فَسَقَةي أ ري الزَّ مآخي بلْةَي وَ هُمْ يََحَْدُونَ نزُُولَ العَْذَابي عَليَهْي  .312/ 1تفسير القمِّّ  . لي القْي

تاَكُمْ عَذَابهُُ بَيَاتاا امام باقر عليه السلام در توضيح آيه
َ
يْتمُْ إينْ أ

َ
رَأ

َ
لُ  فرمود: يعنَ عذابش شب يا روز واقع شود. قُلْ أ اذَا يسَْتَعْجي مَّ

مُونَ  نهُْ المُْجْري که نزول چنين عذابی را بر خودشان باور  اهل قبله اين عذابی است که در آخر الزمان بر بدكَران امّت اسلام مي
 .شود میندارند، نازل 
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لُونَ ﴿ َّ إِذَا مَا وَقَعَ آمَنْتُمْ بِهِ آلِْنَ وَقَدْ کُنْتُمْ بِهِ تسَْتَعْجِ ُ
ثُ

َ
ذِينَ ظَلَمُوا۵0أ َّ قِيلَ لَِِّ ُ

ا کُنْتُمْ تَكْسِبُونَ  ﴾ ثُ زَوْنَ إِلََّ بَِِ لْدِ هَلْ تُجْ ذُوقُوا عَذَابَ الْخُ
زِينَ ﴿۵۲﴿ عْجِ نْتُمْ بُِِ

َ
هُ لَحَقٌّ وَمَا أ حَقٌّ هُوَ قُلْ إِي وَرَبِِّّ إِنَّ

َ
رْضِ لََفْتَدَتْ بِهِ ۵۳﴾ وَيَسْتَنْبِئُونَكَ أ نَّ لِكُلِّ نَفْسٍ ظَلَمَتْ مَا فِِ الْأَ

َ
﴾ وَلَوْ أ

ْ بِالْقِسْطِ وَهُُْ لََ يُظْلَمُونَ ﴿وَ  وُا الْعَذَابَ وَقُضِيَ بَيْنََّهُ
َ

َّا رَأ دَامَةَ لَم وا النَّ سَرُّ
َ

لََ إِنَّ  ﴾۵۴أ
َ

لََ إِنَّ وَعْدَ ا لِل أ
َ

رْضِ أ مَاوَاتِ وَالْأَ حَقٌّ  لِل مَا فِِ السَّ
هُُْ لََ يَعْلَمُونَ ﴿ كْثَََ

َ
ي۵۵وَلَكِنَّ أ كُُْ وَشِفَاءٌ لِماَ فِِ ۵۶تُ وَإِلَيْهِ تُرْجَعُونَ ﴿﴾ هُوَ يُحْيِي وَيُِْ اسُ قَدْ جَاءَتْكُمْ مَوْعِظَةٌ مِنْ رَبِّ ا النَّ َ يَُّ

َ
﴾ يَا أ

مُؤْمِنِيَن ﴿ ةٌ لِِْ ى وَرَحَْْ دُورِ وَهُدا مَعُو لِل ﴾ قُلْ بِفَضْلِ ا۵7الصُّ ا يَجْ تِهِ فَبِذَلِكَ فَلْيَفْرَحُوا هُوَ خَيْرٌ مِمَّ نْزَلَ ا۵۸نَ ﴿وَبِرَحَْْ
َ

يْتُمْ مَا أ
َ

رَأ
َ

 لُل ﴾ قُلْ أ
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ا وَحَلََلَا قُلْ آ عَلْتُمْ مِنْهُ حَرَاما  ا لُل لَكُمْ مِنْ رِزْقٍ فَجَ
َ

مْ عََل
َ

ذِنَ لَكُمْ أ
َ

ونَ ﴿ لِل أ  ا۵۹تَفْتَرُ
َ

ونَ عََل ذِينَ يَفْتَرُ مَ  لِل ﴾ وَمَا ظَنُّ الَّ الْكَذِبَ يََْ
هُُْ لََ يَشْكُرُونَ ﴿ لَذُو لَل الْقِيَامَةِ إِنَّ ا كْثَََ

َ
اسِ وَلَكِنَّ أ  النَّ

َ
 ﴾ ۶1فَضْلٍ عََل

پس به کسانى که ستم ورزيدند گفته شود  (۵0نموديد ) سپس آيا هنگامى که ]عذاب بر شما[ واقع شد اکنون به آن ايْان آورديد در حالى که به ]آمدن[ آن شتاب مى 
گيرند آيا آن راست است بگو آرى سوگند به پروردگارم که آن   و از تو خبر مى (۵۲شويد ) آورديد جزا داده مى  به دست مى  جه آنعذاب جاويد را بچشيد آيا جز به ]کيفر[ 

[ بازخريد خود بود قطعا آن را براى ]خلَصى و در زمين است مى  جه آنو اگر براى هر کسى که ستم كْده است  (۵۳توانيد ]خدا را[ درمانده کنيد )  قطعا راست است و شما نمى
در آسَانها و زمين است  جه آنبدانيد که در حقيقت  (۵۴داد و چون عذاب را ببينند پشيمَنى خود را پنهان دارند و ميان آنان به عدالت داورى شود و بر ايشان ستم نرود )  مى

اى مردم به  (۵۶شويد ) ميراند و به سوى او بازگردانيده مى   کند و مى زنده مى او  (۵۵دانند )  از آن خداست بدانيد که در حقيقت وعده خدا حق است ولى بيشتر آنان نمى
  بگو به فضل و رحْت (۵7هاست و رهنمود و رحْتى براى گروندگان ]به خدا[ آمده است )  در سينه جه آنيقين براى شما از جانب پروردگارتان اندرزى و درمانى براى 

از روزى که خدا براى شما فرود آورده ]چرا[ بخشى از آن را  جه آنبگو به من خبر دهيد  (۵۸آورند بهتر است ) اين از هر چه گرد مى  خداست که ]مؤمنان[ بايد شاد شوند و
ستاخيز چه گمان دارند در بَّدند روز ر و کسانى که بر خدا دروغ مى  (۵۹بَّديد ) ايد بگو آيا خدا به شما اجازه داده يا بر خدا دروغ مى   حرام و ]بخشى را[ حلَل گردانيده

 (۶1خدا بر مردم داراى بخشش است ولى بيشترشان سپاسگزارى نمى کنند ) حقيقت 

بِي عَبدْي ا 
َ
بييهي  للي عَنْ أ

َ
 حَقٌّ هُوَ    للي فِي قَوْلي ا عَنْ أ

َ
ِّ بْ   فَقَالَ يسَْتنَبْيئُكَ  وَ يسَْتنَبْيئوُنكََ أ ةَ عَنْ عَلِي هْلُ مَكَّ

َ
دُ أ بِي طَاليبٍ إيمَامٌ هُوَ ياَ مُُمََّ

َ
 ني أ

 .87، ح 430/ 1الکافِ .    قلُْ إيي وَ رَبِِّّ إينَّهُ لَحقَ

حَقٌّ هُوَ  عليه السلام در تفسير آيه انامام صادق عليه السلام، از پدرش
َ
روايت کرد که فرمود: ای مُمد! اهالَ  وَيسَْتنَبيئُونکََ أ

 .قُلْ إيی وَرَبیِّ إينَّهُ لَحقٌَّ  پرسند: آيا او امام است؟ میمكه از تو راجع به عَ بن ابی طالب عليه السلام 

ي  عَني الْبَاقيري ابن شهرآشوب عَني   حَقٌّ هُوَ قلُْ إيي وَ رَبِِّّ إينَّهُ   فِي قَوْلَي
َ
نْتمُْ   لَحقٌَ وَ يسَْتنَبْيئوُنكََ أ

َ
ینَ   وَ ما أ زي    بيمُعْجي

َ
دُ أ لوُنكََ ياَ مُُمََّ

َ
قاَلَ يسَْأ

يِِّ  يُّكَ قُلْ إيي وَ رَبِِّّ إينَّهُ لوَصَي ٌّ وصَي  .214/ 1تأویل الْيات الباهرُ .  عَلِي

حَقٌّ هُوَ  ابن شهر آشوب از امام باقر عليه السلام در تفسير آيه
َ
ئُونکََ أ از مُمد صلی الل  ها آنحضرت فرمود:  پرسيد و آن وَيسَْتنَبي

 .پرسند: ای مُمد! آيا عَ جانشين و وصی تو است؟ بگو: آری، قسم به خداوند که او جانشين من است میعليه و آلَ 

نَّ ليكُُِّ نَفْسٍ ظَلمََتْ   عَ بن إبراهيم :
َ
هُمْ   وَ لوَْ أ دٍ حَقَّ رضْي   فِي ما   آلَ مُُمََّ

َ
يعاا   الْأ / 1تفسير القمِّّ فِي ذَليكَ الوَْقتْي يَعْنِي الرَّجْعَةَ.   بيهي   لَافْتدََتْ جَمي

313. 

نَّ ليكُُِّ نَفْسٍ ظَلمََتْ  عَ بن ابراهيم در باره اين آيه، روايت کرده است که:
َ
رضْي  آل مُمد و حق شان را وَلوَْ أ

َ
 همگی و تماماا  فیي الأ

 .گام رجعتدر آن هنگام يعنَ به هن لَافْتدََتْ بيهي 

بِي عَبدْي احْاد بن عيسی عَنْ 
َ
وُا العَْذابَ تَباَركََ وَ تَعَالََ: للي عَنْ قَوْلي ا   للي سُئيلَ عَنْ أ

َ
ا رأَ وا النَّدامَةَ لمََّ سَرُّ

َ
يلَ لََُ مَا يَنفَْعُهُمْ   وَ أ   قاَلَ: قي

ارُ النَّدَامَةي وَ هُمْ فِي العَْذَابي قاَلَ کَريهُوا شَمَاتَ  عْدَاء. إيسْرَ
َ
 .313/ 1تفسير القمِّّ ةَ الْأ
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وُاْ  کند که درباره آيه میحْاد بن عيسی، از کسی که خبَ را روايت کرده، از امام صادق عليه السلام نقل 
َ
ا رَأ واْ النَّدَامَهَ لمََّ سَرُّ

َ
وَأ

: کتمان کردن پشيمانَ در حالَ که آنان در عذاب بودند، چه سودی به حالشان داشت؟ فرمود: . فرمودندايشان پرسيدند از العَْذَابَ 
 ...ملامت دشمنان را ناخوش داشتند 

ندَْ ا ... للي عَنْ رسَُولي ا عْظَمُ الْْطََاياَ عي
َ
يَامَةي وَ أ اب للي وَ شَرُّ النَّدَامَةي ندََامَةُ يوَْمي القْي  .31، ضمن ح 82/ 8فِ الکا ...  ليسَانُ الكَْذَّ

ترین پشيمانَ پشيمانَ روز قيامت است، و بزرگترین خطا نزد خدا زبان  و سخترسول خدا صلی الل عليه و آلَ و سلم فرمودند:
 ....دروغ پرداز است

قي  ادي يمَا فِي  عَني الصَّ فَاءٌ ل مْ کيتاَباا فييهي شي نْ   : وَ إينزَْالَُُ عَليَهْي دُوري مي مُور.  الصُّ
ُ
ري وَ مُشْتبَيهَاتي الْأ مْرَاضي الْْوََاطي

َ
 .152/ 3البحار أ

 در دلهاست از خواطر و مشتبهات. جه آننازل فرمود که در آن شفای  ها آنامام صادق عليه السلام فرمودند:..وكتابی بر 

بِي عَبدْي ا
َ
ِّ  عَنْ آباَئيهي  للي عَنْ أ إينَّ ا فَقَالَ   صَدْريهي   اا فِي وجََع قَالَ: شَکَا رجَُلٌ إيلََ النَّبِي

وَ  عَزَّ وَ جَلَّ يَقُولُ  للَ اسْتشَْفي بيالقُْرْآني فَ
. دُوري فاءٌ لميا فِي الصُّ  .7، ح 100/ 2الکافِ  شي

شکايت  عليه السلام فرموده است: مردی نزد حضرت مُمد صلی الل عليه و آلَ از سينه درد انامام صادق عليه السلام، از پدرش
دُوري  فرمايد: میکرد. حضرت مُمد صلی الل عليه و آلَ فرمود: از قرآن شفای دردت را بطلب؛ زیرا پروردگار  ِّمَا فیي الصُّ فَاء ل  .وشَي

يسَی رَفَعَهُ قَالَ: إينَّ مُوسَی  ِّ بنْي عي مَلكَُ   فِي   لَا يَطُولُ  ا مُوسَی تَباَركََ وَ تَعَالََ فَقَالَ لََُ فِي مُناَجَاتيهي يَ  للُ ناَجَاهُ ا عَنْ عَلِي
َ
نْياَ أ فَيَقْسُوَ   الدُّ

يد نِِّ بعَي ليكَ قَلبُْكَ وَ قَاسيي القَْلبْي مي َ  .8، ح 42/ 8الکافِ  ... لَّي

ای موسی! در اين دنيا آرزویت  همانا خداوند تبارک و تعالَ با موسی مناجات کرد و در مناجاتش به او فرمود:عَ بن عيسی:
ای موسی! چنان باش که من در تو شادم، زیرا شادی من  تا دلت برای آن سخت گردد که سخت دل از من دور است. دراز نباشد

 .....اين است که فرمانم برند و نافرمانيم نكنند، و دلت

نييَن  يري المُْؤْمي مي
َ
هُوا في عَنْ أ يثي وَ تَفَقَّ حْسَنُ الْحدَي

َ
دُوري وَ   القُْلوُبي   رَبييعُ   يهي فإَينَّهُ : وَ تَعَلَّمُوا القُْرْآنَ فإَينَّهُ أ فَاءُ الصُّ وَ اسْتشَْفُوا بينُوريهي فإَينَّهُ شي

لي الْحاَئيري  هي كََلْْاَهي لمْي لَ بيغَيْري عي يمَ العَْامي نْفَعُ القَْصَصي وَ إينَّ العَْال
َ
نُوا تيلَاوَتهَُ فَإينَّهُ أ حْسي

َ
نْ جَهْليهي أ يقُ مي ي لَا يسَْتَفي ي عْظَمُ وَ الََّّ

َ
ةُ عَليَهْي أ بلَي الْحجَُّ

ندَْ ا لزَْمُ وَ هُوَ عي
َ
ُُ لََُ أ لوَْم للي الْحسَْرَ

َ
 .110خطبة  114نهج البلاغة/ .  أ

و قرآن را بياموزید که نيكوترین گفتار است، و در آن انديشه و طلب فهم نمائيد که قرآن بهار امير المومنين عليه السلام فرمودند:
نور هدايت آن شفاء و بهبودی بخواهيد که قرآن شفای سينه ها است، و آن را نيكو بخوانيد که آن سودمندترین دلها است و به 

که  بل گفتار است، و عالمی که بر خلاف علمش رفتار کند به جاهل و نادانَ ماند سرگردان که از جهل و نادانَ به هوش نيايد
 .دوهش زیادتر، و نزد خدا توبيخ و سرزنشش افزونتربيشتر است، و حسرت و ان حجت و دلَل بر عقاب او

مٍ قاَلَ: يمَ بنْي هَاشي ِّ بنْي إيبرَْاهي نْ رَبِّكُمْ :  ثُمَّ قاَلَ  عَلِي ظَةٌ مي هَا النَّاسُ قدَْ جاءَتكُْمْ مَوعْي يُّ
َ
دُوري  يا أ فاءٌ لميا فِي الصُّ وَ هُدىا وَ رحََْْةٌ  وَ شي

نيينَ  يلمُْؤْمي دُ   قُلْ   وَ القُْرْآنُ ثُمَّ قَالَ  للي قاَلَ رسَُولُ ا  ل ا يََمَْعُونَ  للي بيفَضْلي الهَُمْ ياَ مُُمََّ مَّ يكَ فلَيْفَْرحَُوا هُوَ خَيْرٌ مي قاَلَ: الفَْضْلُ   وَ بيرحََْْتيهي فبَيذل



 ۵0 - ۶1  يَنس  مجلد دوم  منتخب کنز الدقائق

220 

نيينَ   للي رسَُولُ ا يُر المُْؤْمي مي
َ
يكَ فلَيْفَْرحَُوا،  وَ رحََْْتُهُ أ يعَتُنَا   قاَلَ فَليْفَْرَحْ فَبيذَل اشي مَّ ة هُوَ خَيْرٌ مي هَبي وَ الفْيضَّ نْ الََّّ عْدَاؤُناَ مي

َ
عْطُوا أ

ُ
تفسير  .أ

 .313/ 1القمِّّ 

ی وَ  عَ بن ابراهيم در توضيح آيه دُوري وهَُدا ِّمَا فیي الصُّ فَاء ل بِّكُمْ وشَي ن رَّ ظَهٌ مِّ وعْي هَا النَّاسُ قَدْ جَاءتكُْم مَّ يُّ
َ
نيينَ ياَ أ روايت  رحََْْهٌ لِّلمُْؤْمي

يعنَ ای مُمد! به آنان  قل کرده که منظور از موعظه و شفاء، رسول خدا صلی الل عليه و آلَ و قرآن هستند. سپس در ادامه گفت:
ِّ وَبيرحََْْتيهي  بگو:   مؤمنان عليه السلام است.فرمود: منظور از فضل، رسول خدا صلی الل عليه و آلَ و مقصود از رحْته، امير بيفَضْلي الل

ا فرمود: يعنَ اين که شيعيان ما بايد شادی کنند و خوشحال شوند. فَبيذَليکَ فَليَْفْرحَُواْ  مَّ اين بهتر از طلاها و نقره هایی است  هُوَ خَيْرٌ مِّ
 .که به دشمنانمان داده شده است

لْ بيفَضْلي   قَالَ: قُلتُْ  عَني الرِّضَامُمد بن فضيل عَني 
يكَ   وَ بيرحََْْتيهي    للي ا قُ ا يََمَْعُونَ   فَبيذل مَّ دٍ وَ آلي   فلَيْفَْرحَُوا هُوَ خَيْرٌ مي قاَلَ بيوَلَايةَي مُُمََّ

دٍ  ا يََمَْعُ  مُُمََّ مَّ نْ دُنْياَهُمْ.   هُوَ خَيْرٌ مي  .55، ح 423/ 1الکافِ هَؤُلَاءي مي

ِّ وَبيرحََْْتيهي فَبيذَليکَ فَليَْفْرحَُواْ هُوَ خَيْرٌ  کرده است که تفسير آيه یمُمد بن فضيل، از امام رضا عليه السلام روايت  لْ بيفَضْلي الل
قُ

ا يََمَْعُونَ  مَّ  .کنند  میرا از حضرت پرسيدم. فرمود: ولايت مُمد و آل مُمد بهتر است از آن چه که آنان از دنيايشان جمع آوری  مِّ

 ِّ يثٍ طَوي ؤ عَني النَّبِي ٍّ   یلٍ فِي حَدي نَّهُ قاَلَ ليعَلِي
َ
يّاا مَا آمَنَ  أ  بيالْحقَِّ نبَي

داا ي بَعَثَ مُُمََّ ي نكَْرَكَ   مَنْ   بِي   وَ الََّّ
َ
قَرَّ بِي مَنْ جَحَدَكَ وَ مَا آمَنَ   أ

َ
وَ لَا أ

نْ فَضْلِي وَ إينَّ فَضْلِي ليفَضْلي ا للي بيا لْ بيفَضْلي ا عَزَّ وَ جَلَّ  للي وْلُ اوَ هُوَ قَ  للي مَنْ كَفَرَ بيكَ إينَّ فضَْلَكَ لمَي
ُُ نبَييِّكُمْ  للي الْْيةََ فَفَضْلُ ا   للي قُ نُبُوَّ

بِي طَاليبٍ 
َ
ِّ بنْي أ يكَ  وَ رحََْْتُهُ وَلَايةَُ عَلِي يُ وَ الوَْلَايةَي   فَبيذل يعَةَ فَليْفَْرحَُوا قاَلَ بيالنُّبُوَّ ا  يَعْنِي الشِّ مَّ نَ المَْالي   يََمَْعُونَ هُوَ خَيْرٌ مي مْ مي يهي يَعْنِي مُخاَليفي

نْيَا..  هْلي وَ الوَْلَدي فِي دَاري الدُّ
َ
 .13، ح 400أمالِ الصدوق/ وَ الْأ

قسم به آن کس که مُمد را مبعوث کرد، آن که رسول خدا صلی الل عليه و آلَ و سلم فرمودند: به عَ عليه السلام فرمودند،
د، به من اعتقاد و ايمان ندارد و آن که به تو كفر ورزد، به نبوّت من اقرار نكرده است و به خدا ايمان امامت تو را انكار کن

نياورده است. بی گمان، فضل و برتری تو از فضل من است و بی شک، فضل من از فضل خداست و اين سخن خداوند متعال است 
لْ بيفَضْلي اللي  که:

ا يََْمَعُونَ   فَبيذليكَ   وَ بيرحََْْتيهي   قُ مَّ مقصود از فضل خدا، نبوّت پيامبَتان است و منظور از رحْت او،  فَليَْفْرحَُوا هُوَ خَيْرٌ مي
يعنَ آن چه  هو خير ممّا يَمعون يعنَ شيعه فليفرحوا فرمود: يعنَ با نبوّت و ولايت فبذلک ولايت عَ بن ابی طالب عليه السلام

 .آورند میدر دار دنيا گرد  رزندمخالفان شان از خانواده و مال و ف

نييَن  يري المُْؤْمي مي
َ
ا يََمَْعُونَ  للي قُلْ بيفَضْلي اعَنْ أ مَّ يكَ فلَيْفَْرحَُوا هُوَ خَيْرٌ مي يُر ؤ للي قاَلَ الفَْضْلُ رسَُولُ ا  وَ بيرحََْْتيهي فبَيذل مي

َ
وَ الرَّحَْْةُ أ

نييَن  يكَ فلَيْفَْرحَُوا المُْؤْمي .   قاَلَ فَليْفَْرَحْ  فَبيذل ةي هَبي وَ الفْيضَّ نَ الََّّ عْدَاؤُناَ مي
َ
يَ أ عْطي

ُ
ا أ مَّ يعَتُنَا هُوَ خَيْرٌ مي  .28، ح 124/ 2تفسير العياشي شي

لْ بيفَضْلي اللي عليه السلام فرمودند:... امير المومنين
ا يََمَْعُ  قُ مَّ ونَ فضل رسول خدا صلی الل وَ بيرحََْْتيهي فَبيذليكَ فَليْفَْرحَُوا هُوَ خَيْرٌ مي

داده شده به دشمنان ما از  جه آنعليه و آلَ و سلم است و رحْت امير المومنين عليه السلام فَبيذليكَ فَليَْفْرحَُوا شيعه ما و اين بهتر از 
 طلا و نقره.
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بِي جَعْفَرٍ 
َ
يكَ فلَيْفَْرَ  للي بيفَضْلي ا  قاَلَ: قُلتُْ  عَنْ أ ا يََمَْعُونَ وَ بيرحََْْتيهي فبَيذل مَّ دٍ   حُوا هُوَ خَيْرٌ مي يُ مُُمََّ يري  فَقَالَ الْإيقرَْارُ بينبُُوَّ مي

َ
ئتْيمَامُ بيأ وَ الاي

نيينَ  ا يََمَْعُ هَؤُلَاءي فِي دُنْياَهُمْ.  المُْؤْمي مَّ  .21، ح 124/ 2تفسير العياشي هُوَ خَيْرٌ مي

ا يََمَْعُونَ افرار به نبوت مُمد صلی الل عليه و  بيفَضْلي اللي  :امام باقر عليه السلام فرمودند  مَّ وَ بيرحََْْتيهي فَبيذليكَ فَليْفَْرحَُوا هُوَ خَيْرٌ مي
 در دنيايشان. کنند  میجمع  ها آن جه آنآلَ و سلم و كَمل شدن به اميرالمومنين عليه السلام اين بهتر از 
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نٍ وَمَا تَتْ 
ْ

ا إِذْ تُفِيضُونَ فِيهِ وَمَا يَعْزُبُ وَمَا تَكُونُ فِِ شَأ ا عَلَيْكُمْ شُهُودا كَ مِنْ لُو مِنْهُ مِنْ قُرْآنٍ وَلََ تَعْمَلُونَ مِنْ عَمَلٍ إِلََّ کُنَّ عَنْ رَبِّ
كْبَرَ إِلََّ فِِ کِتَابٍ 

َ
صْغَرَ مِنْ ذَلِكَ وَلََ أ

َ
مَاءِ وَلََ أ رْضِ وَلََ فِِ السَّ ةٍ فِِ الْأَ وْلِيَاءَ ا۶0مُبِيٍن ﴿ مِثْقَالِ ذَرَّ

َ
لََ إِنَّ أ

َ
ْ وَلََ هُُْ  لِل ﴾ أ

لََ خَوْفٌ عَلَيْْهِ
قُونَ ﴿۶۲يَحْزَنُُنَ ﴿ ذِينَ آمَنُوا وَكََنُُا يََّْ نْيَا وَفِِ الِْخِرَةِ لََ تَبْدِيلَ لِكَلِمَاتِ ا۶۳﴾ الَّ مُ الْبُشْرَى فِِ الْحَيَاةِ الدُّ عَظِيُ ذَلِكَ هُوَ الْفَوْزُ الْ  لِل ﴾ لََُ

ةَ ۶۴﴿ مْ إِنَّ الْعِزَّ مِيعُ الْعَلِيُ ﴿ لِل ﴾ وَلََ يَحْزُنْكَ قَوْلَُُ ا هُوَ السَّ يعا لََ إِنَّ ۶۵جَِْ
َ

ذِينَ يَدْعُونَ  لِل ﴾ أ بِعُ الَّ رْضِ وَمَا يَتَّ مَاوَاتِ وَمَنْ فِِ الْأَ مَنْ فِِ السَّ
بِعُونَ إِلََّ  لِل مِنْ دُونِ ا رُصُونَ ﴿شُرَكََءَ إِنْ يَتَّ نَّ وَإِنْ هُُْ إِلََّ يَخْ ا إِنَّ فِِ ۶۶الظَّ هَارَ مُبْصِرا يْلَ لِتَسْكُنُوا فِيهِ وَالنَّ ذِي جَعَلَ لَكُمُ اللَّ ﴾ هُوَ الَّ

ذَ ا۶7ذَلِكَ لَِيَاتٍ لِقَوْمٍ يَسْمَعُونَ ﴿ خَ مَا لُل ﴾ قَالُوا اتَّ ا سُبْحَانَهُ هُوَ الْغَنُِِّ لَهُ مَا فِِ السَّ ذَا وَلَدا رْضِ إِنْ عِنْدَكَُْ مِنْ سُلْطَانٍ بِهَ وَاتِ وَمَا فِِ الْأَ
 ا

َ
تَقُولُونَ عََل

َ
 ا۶۸مَا لََ تَعْلَمُونَ ﴿ لِل أ

َ
ونَ عََل ذِينَ يَفْتَرُ َّ ۶۹الْكَذِبَ لََ يُفْلِحُونَ ﴿ لِل ﴾ قُلْ إِنَّ الَّ ُ

َّ إِلَيْنَا مَرْجِعُهُمْ ثُ ُ
نْيَا ثُ ﴾ مَتَاعٌ فِِ الدُّ

ا كََنُُا يَكْفُرُونَ ﴿نُذِيقُ  دِيدَ بَِِ  ﴾ 71هُمُ الْعَذَابَ الشَّ

وزن  ورزيد و هُ اى[ از قرآن نخوانى و هيچ كَرى نكنيد مگر اينكه ما بر شما گواه باشي آنگاه که بدان مبادرت مى   و در هيچ كَرى نباشى و از سوى او ]=خدا[ هيچ ]آيه
آگاه باشيد  (۶0گار تو پنهان نيست و نه کوچكتر و نه بزرگتر از آن چيزى نيست مگر اينكه در کتابى روشن ]درج شده[ است )اى نه در زمين و نه در آسَان از پرورد  ذره

اى آنان است در زندگى دنيا و در آخرت مژده بر (۶۳اند )  همانان که ايْان آورده و پرهيزگارى ورزيده (۶۲شوند ) که بر دوستان خدا نه بيمى است و نه آنان اندوهگين مى 
آگاه باش که  (۶۵سخن آنان تو را غمگين نكند زيرا عزت همه از آن خداست او شنواى داناست ) (۶۴هاى خدا را تبديلى نيست اين همان كَميابى بزرگ است ) وعده 

خوانند ]از آنها[ پيروى نمى کنند اينان جز از گمان پيروى   ا مىهر که ]و هر چه[ در آسَانها و هر که ]و هر چه[ در زمين است از آن خداست و کسانى که غير از خدا شريكانى ر
  شنوند نشانه اوست کسى که براى شما شب را قرار داد تا در آن بياراميد و روز را روشن ]گردانيد[ بى گمان در اين ]امر[ براى مردمى که مى  (۶۶برند ) نمى کنند و جز گمان نمى 

شما را بر اين ]ادعا[   در زمين است از آن اوست جه آندر آسَانها و  جه آننياز است  براى خود اختيار كْده است منزه است او او بى گفتند خدا فرزندى  (۶7هايى است )
اى ]اندك[ در دنيا   هبهر (۶۹شوند ) بَّدند رستگار نمى  بگو در حقيقت کسانى که بر خدا دروغ مى  (۶۸بَّديد ) حجتى نيست آيا چيزى را که نميدانيد به دروغ بر خدا مى 

 (71چشاني ) ورزيدند عذاب سخت به آنان مى ]دارند[ سپس بازگشتشان به سوى ماست آنگاه به ]سزاى[ آنكه کفر مى 

نيينَ  يري المُْؤْمي مي
َ
ا قَوْلَُُ  ...  عَنْ أ مَّ

َ
ماءي  أ رضْي وَ لا فِي السَّ

َ
ٍُ فِي الْأ ثقْالي ذَرَّ نْ مي ءٌ وَ  کَذَليكَ رَبُّناَ لَا يَعْزُبُ عَنهُْ شَيْ  وَ ما يَعْزُبُ عَنْ رَبِّكَ مي

شْياَءَ لَا يَعْلمَُ 
َ
قُ   مَا خَلقََ   کَيفَْ يكَُونُ مَنْ خَلقََ الْأ  .215التوحيد/ .  العَْلييم  وَ هُوَ الْْلَاَّ
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ماءي  ... امير المومنين عليه السلام فرمودند: رضْي وَ لا فیي السَّ
َ
ثقْالي ذَرَّهٍ فیي الْأ نْ مي است  چنين همو اما قول آن جناب وَ ما يَعْزُبُ عَنْ رَبِّکَ مي

قُ  جه آنپروردگار ما که چيزی از او دور و پنهان نباشد و چگونه کسی که چيزها را آفریده چنان باشد که  را که آفریده نداند وَ هُوَ الْْلَاَّ
 .مُ العَْليي

نيينَ  يُر المُْؤْمي مي
َ
اءَ ا   قاَلَ أ وْلَي

َ
مْ وَ لا هُمْ يََزَْنوُنَ  للي إينَّ أ َاءُ ا  لا خَوفٌْ عَليَهْي وْلَي

َ
نييَن  للي ثُمَّ قاَلَ تدَْرُونَ مَنْ أ يَر المُْؤْمي مي

َ
قاَلوُا مَنْ هُمْ ياَ أ

ْ   نَحنُْ   فَقَالَ هُمْ  يَر ال مي
َ
نْ طُوبَی لَناَ قاَلَ ياَ أ فضَْلُ مي

َ
ناَ طُوبَی لَنَا وَ طُوبَی لهَُمْ أ نْ بَعْدي تْبَاعُناَ فَمَنْ تبَيعَناَ مي

َ
نْ وَ أ فضَْلُ مي

َ
نُ طُوبَی لهَُمْ أ

ْ
نييَن مَا شَأ مُؤْمي

طَاقُوا مَا لمَْ تطُي  طُوبَی لَناَ
َ
لُوا عَليَهْي وَ أ هُمْ حََْلوُا مَا لمَْ تَُمََّ نَّ

َ
مْرٍ قَالَ لَا لأي

َ
 لسَْنَا نَحْنُ وَ هُمْ عَََ أ

َ
 .30، ح 124/ 2تفسير العياشي يقُوا. أ

ِّ لَا خَوفٌْ عَليَْ  امير مؤمنان عليه السلام اين آيه را تلاوت فرمود: اَء الل وْلَي
َ
لا إينَّ أ

َ
مْ وَلَا هُمْ يََزَْنوُنَ أ . سپس پرسيد: آنان، ما  هي

هستيم و هر کسی که بعد از ما از ما تبعيّت و پيروی کند. هم خوشا به حال ما و خوشا به سعادت آنان، البته بيشتر برای آنان مايه 
نودی و سعادت است، چيست؟ خشنودی و سعادت است. گفته شد: ای امير مؤمنان! منظور شما اين که بيشتر برای آنان مايه خش

چيزهایی را تُمّل کردند که شما تُمّل نكرديد و چندان بردباری نمودند که  ها آنمگر ما و آنان هم عقيده نيستيم؟ فرمود: خير، 
 .شما نداشتيد

بِي جَعْفَرٍ 
َ
ِّ بنْي الْحسَُيْني  عَنْ أ اءَ ا قَالَ: وجََدْناَ فِي کيتَابي عَلِي وْلَي

َ
لا إينَّ أ

َ
مْ وَ لا هُمْ يََزَْنوُنَ  للي أ وْا فَرَائيضَ   لا خَوفٌْ عَليَهْي دَّ

َ
   للي ا  إيذَا أ

خَذُوا سُنََ رسَُولي ا
َ
مي ا للي وَ أ ندَْ ا للي وَ توََرَّعُوا عَنْ مَُاَري يمَا عي بُوا في نْياَ وَ رغَي يُ الدُّ لي زهَْرَ دُوا فِي عَاجي نْ  للي وَ زهَي يِّبَ مي  للي ريزْقي ا وَ اکْتسََبُوا الطَّ

ي  للي ليوجَْهي ا ولَِيكَ الََّّ
ُ
بَةٍ فَأ نْ حُقُوقٍ وَاجي يمَا يلَزَْمُهُمْ مي نْفَقُوا في

َ
یدُونَ بيهي التَّفَاخُرَ وَ التَّکَاثرَُ ثُمَّ أ يمَا اکْتسََبُوا وَ يُثاَبوُنَ  للُ ينَ باَركََ الَا يرُي لهَُمْ في

م رَتيهي مُوا لْيخي  .31، ح 124/ 2العياشي تفسير .  عَََ مَا قدََّ

ِّ لَا  امام باقر عليه السلام فرمود: در کتاب عَ بن الحسين عليه السلام ديديم که آن حضرت در توضيح آيه اَءَ الل وْلَي
َ
لا إينَّ أ

َ
أ

مْ وَلَا هُمْ يََزَْنوُنَ  الل عليه و آلَ عمل نموده و  چنين فرمود: اگر واجبات الهى را به جا آورند و به سنّت رسول خدا صلّی  خَوفٌْ عَليَهْي
از مُارم الهى دوری گزینند و جلوه های فریبنده دنيا را ترک گویند و به آن چه نزد خداست، رغبت داشته باشند و به دنبال کسب 

ست را ها آنزیاده خواهی را نداشته باشند و حقوقی که بر گردن  روزی حلال باشند و با کسب روزی حلال، قصد فخر فروشی و
 .شود میدهد و به خاطر آن چه برای آخرتشان، پيش فرستاده اند به آنان ثواب داده  میادا نمايند، خداوند به کسب و كَرشان بركت 

دٍ  قُ جَعْفَرُ بْنُ مُُمََّ ادي  إييمانُ   عَزَّ وَ جَلَ  للي فِي قَوْلي ا قاَلَ الصَّ
تِي بَعْضُ آياتي رَبِّكَ لا يَنفَْعُ نَفْساا

ْ
وْ يوَْمَ يأَ

َ
نْ قَبلُْ أ ها لمَْ تكَُنْ آمَنتَْ مي

نَّا ثُمَّ قَالَ کَسَبتَْ فِي إييمانيها خَيْراا  يٍر طُوبَی  يَعْنِي خُرُوجَ القَْائيمي المُْنتَْظَري مي باَ بصَي
َ
ینَ ليظُهُوريهي فِي غَيبْتَيهي وَ   ياَ أ ري نَا المُْنتَْظي يعَةي قاَئيمي ليشي

يَن لََُ فِي ظُهُوري  يعي اَءُ االمُْطي وْلَي
َ
ولَِيكَ أ

ُ
ينَ  للي هي أ ي مْ وَ لا هُمْ يََزَْنوُن  الََّّ  .54، ح 357کمال الدين/  .   لا خَوفٌْ عَليَهْي

نْ قَبلُْ در مورد گفته خدای متعال  امام صادق عليه السلام  إييمانهُا لمَْ تكَُنْ آمَنَتْ مي
تِي بَعْضُ آياتي رَبِّكَ لا يَنفَْعُ نَفْساا

ْ
وْ يوَْمَ يأَ

َ
أ

فرمودند:يعنَ خروج قائم منتظر از ما سپس فرمودند يا ابا بصير خوشا به شيعه قائم ما کسانيكه منتظر  کَسَبتَْ فِي إييمانيها خَيْراا 
مْ وَ لا هُمْ يََزَْنوُندوستان خدا هستند کسانيكه  ها آنظهور او در غيبتش هستند و مطيع او در ظهورش،   .لا خَوفٌْ عَليَهْي
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مي 
َ
نييَن عَنْ أ خْفَى يري المُْؤْمي

َ
رْبَعَةا فِي   قاَلَ: إينَّ الَل تَباَركََ وَ تَعَالََ أ

َ
مَا   أ نْ طَاعَتيهي فرَُبَّ رَنَّ شَيئْاا مي خْفَى ريضَاهُ فِي طَاعَتيهي فلََا تسَْتصَْغي

َ
رْبَعَة أ

َ
أ

يَتي  خْفَى سَخَطَهُ فِي مَعْصي
َ
نتَْ لَا تَعْلمَُ وَ أ

َ
خْفَى وَافَقَ ريضَاهُ وَ أ

َ
نتَْ لَا تَعْلمَُ وَ أ

َ
يَتيهي فَرُبَّمَا وَافَقَ سَخَطَهُ وَ أ نْ مَعْصي رَنَّ شَيئْاا مي هي فلََا تسَْتصَْغي

نتَْ لَا تَعْلمَُ 
َ
نْ دُعَائيهي فَرُبَّمَا وَافَقَ إيجَابَتَهُ وَ أ رَنَّ شَيئْاا مي َّ  إيجَابَتَهُ فِي دَعْوَتيهي فَلَا تسَْتَصْغي خْفَى وَلَي

َ
نْ وَ أ رَنَّ عَبدْاا مي هي فلََا تسَْتَصْغي باَدي هُ فِي عي

نتَْ لَا تَعْلمَ عَبييدي اللي 
َ
َّهُ وَ أ  .25، ح 237/ 2الکافِ . فرَُبَّمَا يكَُونُ وَلَي

فرمود: خدای تعالَ چهار چيز را در چهار چيز مخفى ساخته است، رضای خود را در طاعتش نهان  عليه السلامامير المؤمنين 
است و مبادا چيزی از طاعتش را کوچک شمارید که بسا آن طاعت موافق رضای او باشد و تو ندانَ، و خشم خود را در ساخته 

معصيتش نهان ساخته است، و مبادا چيزی از معصيتش را کوچک شمارید که بسا آن معصيت موافق با خشم او باشد و تو ندانَ، 
که بسا آن دعا موافق با اجابت او باشد و  ادا چيزی از دعايش را کوچک شماریدو اجابت خود را در دعايش نهان ساخته است و مب

ای از بندگانش را کوچک شمارید که بسا آن بنده، ولَّ او  تو ندانَ، و ولَّ خود را در ميان عبادش نهان ساخته است و مبادا که بنده
 باشد و تو ندانَ.

تَی رسَُولَ ا
َ
هْلي الْبَ  للي أ

َ
نْ أ يةَي لََُ رجَُلٌ مي سْمٌ   ادي ْنِي عَنْ  للي فَقَالَ ياَ رسَُولَ ا  وَ جَمَالٌ   جي خْبَي

َ
ينَ آمَنُوا وَ كَنوُا يَتَّقُونَ   عَزَّ وَ جَلَ  للي قَوْلي ا أ ي الََّّ

يُ   لهَُمُ البْشَُّْى رَ نيْا وَ فِي الْْخي يُ الدُّ ا قَوْلَُُ  فِي الْحيَا مَّ
َ
نيْافِي   لهَُمُ البْشَُّْى  فَقَالَ أ ُ بيهَا فِي دُنْياَهُ وَ   فهَْي  الْحيَاُي الدُّ نُ فَيُبشَََّّ ؤْیَا الْحسََنَةُ يرََاهَا المُْؤْمي الرُّ

ا قَوْلُ ا مَّ
َ
يُ   عَزَّ وَ جَلَ  للي أ رَ نَّ ا وَ فِي الْْخي

َ
ندَْ مَوْتيهي أ ُ بيهَا عي ندَْ المَْوتْي يبُشَََّّ ني عي ُُ المُْؤْمي يشَارَ هَا ب لكَُ إيلََ قَبَْيك قَدْ  للَ فإَينَّ يمَنْ يََمْي الفقيه . غَفَرَ لكََ وَ ل

 .351، ح 71/ 1

ينَ  مردی باديه نشين که دارای ابهت و زیبایی بود، خدمت رسول خدا رسيد و عرض کرد: ای رسول خدا! در باره تفسير آيه ي الََّّ
ْ يَتَّقُونَ  ْ وَکَانوُا نْ  آمَنُوا ی فیي الْحيَاهي الدُّ رَهي لهَُمُ البْشََُّْ نْياَ . توضيح بفرماييد. فرمودند: اما جمله ياَ وَفَّي الْخي ی فیي الْحيَاهي الدُّ همان  لهَُمُ البْشََُّْ

رَهي  شود. اما جمله میبيند و به آن مژده داده  میخواب و رؤیای خوش است که مؤمن در خواب آن را  بشارت دادن به مؤمن،  فیي الْخي
 .رساند، آمرزیده است میشود که خداوند، تو و کسی که تو را تا قبَ  میاو چنين مژده داده هنگام مرگ است که در وقت مردن به 

باَ جَعْفَرٍ 
َ
لتُْ أ

َ
اءي قاَلَ: سَأ َُ الْحذََّ بِي عُبَيدَْ

َ
هي الْْيةََ  عَنْ أ سْتيطَاعَةي وَ قَوْلي النَّاسي فَقَالَ وَ تلََا هَذي مَ إي   وَ لا يزَالوُنَ مُختْلَيفيينَ عَني الاي لاَّ مَنْ رحَي

يكَ خَلقََهُمْ   رَبُّكَ  ل َُ النَّاسُ مُختَْليفُونَ فِي إيصَابةَي القَْوْلي وَ كَُُّهُمْ هَاليكٌ قَالَ قُلتُْ قَوْلَُُ   وَ لَّي باَ عُبَيدَْ
َ
مَ رَبُّكَ   ياَ أ يعَتُناَ وَ   إيلاَّ مَنْ رحَي قاَلَ هُمْ شي
يكَ خَلقََهُمْ   ليرحََْْتيهي خَلقََهُمْ وَ هُوَ قَوْلَُُ  ل عَتْ کُلَّ شَيْ  يَقُولُ ليطَاعَةي الْإيمَامي الرَّحَْْةُ الَّتِي يَقُولُ   وَ لَّي لمُْهُ  ءٍ  وَ رحََْْتِي وسَي عَ عي لمُْ الْإيمَامي وَ وسَي يَقُولُ عي

هي کُلَّ شَيْ  لمْي نْ عي ي هُوَ مي ي يعَتُناَ ثُمَّ قاَلَ  الََّّ ينَ   ءٍ هُمْ شي ي يلَِّ كْتبُُها ل
َ
  لهَُمُ البْشَُّْى  ثُمَّ جَزَاهُمْ فَقَالَ ... يَعْنِي وَلَايةََ غَيْري الْإيمَامي وَ طَاعَتَهُ   يَتَّقُونَ  فَسَأ

رَُي  نيْا وَ فِي الْْخي يُ الدُّ ُهُمْ فِي الْحيَا يَامي   وَ الْإيمَامُ يبُشََِّّ مْ وَ بيالنَّجَا  القَْائيمي   بيقي عْدَائيهي
َ
د صَلیَّ اوَ بيظُهُوريهي وَ بيقَتلْي أ يُ وَ الوُْرُودي عَََ مُُمََّ رَ عَََ  للُ يُ فِي الْْخي

 .. يَن عَََ الْحوَضْي قي ادي ي الصَّ دٍ وَ آلَي  .83، ح 421/ 1الکافِ مُُمََّ

ابو عبيده حذاء نقل شده است که گفت: از امام باقر عليه السلام در باره استطاعت و گفته مردم پرسيدم. پس اين آيه را 
ليکَ خَلقََهُمْو فرمودند: ای ابو عبيده! مردم در گزینش قول درست در  وَلَا يزََالوُنَ مُختَْليفيينَ  کردند:تلاوت  َ مَ رَبُّکَ وَلَّي إيلاَّ مَن رَّحي

مَ رَبُّکَ گوید: گفتم: در باره اين فرموده خداوند متعال:می .اختلافند و همه آنان به هلاکت خواهند رسيد گویيد؟ می چه إيلاَّ مَن رَّحي
ليکَ  فرمودند: آنان شيعه ما هستند و آنان را برای رحْت خويش آفریده است و اين همان سخن خدای تبارک و تعالَ است که: َ وَلَّي
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ءٍ  فرمايد: میگوید: برای اطاعت از امام و رحْتی که خداوند در باره آن  می خَلقََهُمْ  عَتْ کُلَّ شَیْ که  علم او يعنَ علم امام و وَرحََْْتیي وسَي
ينَ يَتَّقُونَ  همه چيز احاطه کرده است. آنان شيعه ما هستند، سپس فرمود: از علم او است ي كْتُبُهَا ليلَِّ

َ
يعنَ پرهيز از ولايت غير  فَسَأ

و امام آنان را به قيام قائم عجل الل تعالَ فرجه الشَّیف و  فرمود:و ....امام و اطاعت از وی.  رَهي نْيَا وَفَّي الْخي ی فیي الْحيَاهي الدُّ لهَُمُ البْشََُّْ
ظهور او و کشتن دشمنان ايشان و به رهایی در آخرت و ورود بر مُمد صلی الل عليه و آلَ و سلم و آل راستگوی او که سلام و درود 

 دهد... میار حوض بشارت خدا بر آنان باد، در کن

صْحَابيهي هَلْ  للي قَالَ: إينَّ رسَُولَ ا عَني الرِّضَا
َ
صْبَحَ قَالَ لأي

َ
نْ   كََنَ إيذَا أ اتٍ   مي َ ؤْیَا.   مُبشََِّّ  .51، ح 10/ 8الکافِ يَعْنِي بيهي الرُّ

آيا مژده دهندگانَ هست؟ و مقصود ايشان فرمود:  کرد به يارانش می امام رضا عليه السّلام فرمود که: چون پيامبَ خدا صبح می
 خواب و رؤیا است.

بِي جَعْفَرٍ 
َ
نيْا  لهَُمُ البْشَُّْى عَزَّ وَ جَلَّ  للي فِي قَوْلي ا للي قَالَ: قاَلَ رجَُلٌ ليرسَُولي ا  عَنْ أ يُ الدُّ َ  فِي الْحيَا ؤْیَا الْحسََنَةُ يرََى   قاَلَ هِي الرُّ

ُ بيهَ  نُ فَيُبشَََّّ  .10، ح 10/ 8الکافِ ا فِي دُنْياَهُ. المُْؤْمي

نيْا يُ الدُّ جویا شد.  امام باقر عليه السّلام فرمود که: مردی از پيامبَ عليه السّلام مفهوم اين آيه شریفه را: لهَُمُ البْشَُّْی فیي الْحيَا
َّ عليه و آلَ و سلمّ فرمود: مقصود رؤیای حسنه  شود. در دنيا با آن بشارت داده میبيند و  ای است که مؤمن می حضرت صلّی الل

بوُ جَعْفَرٍ 
َ
يمي قاَلَ: قَالَ أ لُ  عَنْ عَبدْي الرَّحي يَن يَبلْغُُ نَفْسُهُ هَاهُنَا يَنْزي حَدُكُمْ حي

َ
مَا أ ا مَا کُنتَْ ترَجُْو فَقَدْ   المَْوتْي   مَلكَُ   عَليَهْي   إينَّ مَّ

َ
فَيقَُولُ أ

ا مَا کُنتَْ  مَّ
َ
يتَهُ وَ أ عْطي

ُ
نَ الْْنََّةي وَ يُقَالُ لََُ انْظُرْ إيلََ مَسْكَ أ ي مي لَي نهُْ وَ يُفْتحَُ لََُ باَبٌ إيلََ مَنْزي نتَْ مي مي

َ
فِي الْْنََّةي وَ انْظُرْ هَذَا رسَُولُ   نيكتَََافُهُ فَقَدْ أ

ٌّ وَ الْحسََنُ وَ الْحسَُيْنُ  للي ا ينَ آمَنُوا وَ كَنوُا يَتَّقُونَ لهَُمُ البْشَُّْى   للي رُفَقَاؤُكَ وَ هُوَ قَوْلُ ا  المَْوتْي  وَ عَلِي ي رَُ  الََّّ نيْا وَ فِي الْْخي . فِي الْحيَاُي الدُّ
 .32، ح 124/ 2تفسير العياشي 

عبد الرَّحيم از امام باقر عليه السلام روايت کرد که فرمود: هر کدام از شما زمانَ که جانش به لب برسد، فرشته مرگ بر او 
ترسيدی، ايمن گشتی و از  میگوید: هر آن چه را که اميدش را داشتی به تو داده شد و از هر آن چه که  میآيد و خطاب به او  میفرود 

شود: به منزلت در بهشت نگاه كن. ببين همراهان و رفقايت در اين جا رسول  میشود و به او گفته  میبهشت تا منزل او دری گشوده 
ينَ آمَنُواْ وَکَانوُاْ  عَ و حسن و حسين عليهم السلام هستند که مصداق همين آيه است که فرمود: خدا صلّی الل عليه و آلَ و ي الََّّ

يمُ  يَتَّقُونَ  ِّ ذَليکَ هُوَ الفَْوْزُ العَْظي يلَ ليكََيمَاتي الل رَهي لَا تَبدْي نْياَ وَفَّي الْخي ی فیي الْحيَاهي الدُّ  .لهَُمُ البْشََُّْ

 َُ بِي حَْْزَ
َ
بِي جَعْفَرٍ عَنْ أ

َ
ِّ قَالَ: قُلتُْ لأي مَا وَ ا الَُّمَالِي

َ
ندَْ المَْوتْي قاَلَ أ ناَ عي حَدي

َ
نْ يرََى  للي مَا يصُْنَعُ بيأ

َ
كُمْ وَ بَيْنَ أ حَدي

َ
َُ مَا بَيْنَ أ باَ حَْزَْ

َ
ياَ أ

نَ ا نْ يَبلْغَُ نَفْسُهُ هَاهُنَا ثُمَّ  للي مَکَانهَُ مي
َ
نَّا إيلاَّ أ لتُْ فيدَاكَ فَقَالَ إيذَا كََنَ  وَ مَکَانهَُ مي َُ فَقُلتُْ بلََی جُعي باَ حَْْزَ

َ
كَ ياَ أ ُ بشََِّّ

ُ
 لَا أ

َ
هي إيلََ نَحرْيهي أ هْوَى بييَدي

َ
أ

تاَهُ رسَُولُ ا
َ
ٌّ  للي ذَليكَ أ هي فَقَالَ لََُ إيذَا كََنَ ذَليكَ رسَُولُ ا وَ عَلِي سي

ْ
ندَْ رَأ  مَا تَعْري  للي مَعَهُ يَقْعُدُ عي

َ
ناَ رسَُولُ اأ

َ
هَلمَُّ إيلََنْاَ فَمَا  للي فُنِي أ

ا مَا کُنتَْ  مَّ
َ
ا خَلَّفْتَ أ مَّ مَامَكَ خَيْرٌ لكََ مي

َ
ا مَا کُنتَْ ترَجُْو فَقَدْ هَجَمْتَ عَليَهْي   تَََافُ   أ مَّ

َ
نتَْهُ وَ أ مي

َ
وحُ اخْرُجي إيلََ رَوْحي ا  فَقَدْ أ تُهَا الرُّ يَّ

َ
وَ  للي أ

ٌّ  ريضْوَانيهي وَ  ثلَْ قَوْلي رسَُولي ا يَقُولُ لََُ عَلِي نْ کيتاَبي ا للي مي ُكَ بيذَليكَ مي خْبَي
ُ
 لَا أ

َ
َُ أ باَ حَْْزَ

َ
ينَ آمَنوُا وَ كَنوُا    للي قَوْلي ا للي ثُمَّ قاَلَ ياَ أ ي الََّّ

 .34، ح 121/ 2تفسير العياشي  . يَتَّقُون
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شود؟  میاقر عليه السلام عرض کردم: به وقت مرگ، با انسان چه رفتاری ابو حْزه ثمالَ نقل شده است که گفت: به امام ب
شود، فاصله ای جز به اندازه  میفرمود: ای ابو حْزه! به خدا قسم ميان هر يک از شما و آن چه که موجب خوشحالَ و شادمانَ تان 

خواهی تو را بشارت دهم؟  میی ابو حْزه! رسيدن جان به اين جا وجود ندارد. سپس با دست به رگ گردن اشاره فرمود و گفت: ا
عليه و آلَ همراه با عَ عليه  برد، رسول خدا صلّی الل میفرمود: آدم مُتضر که در اين وضعيت به سر !عرض کرد: بلی، فدايتان گردم

فرمايد: مرا  مینشيند و به او  میالسلام بر بالين او حاضِ شوند و در همين حال رسول خدا صلّی الل عليه و آلَ کنار سر او 
شناسی؟ من رسول خدايم. به سوی ما بيا که آن چه را در پيش روی خواهی داشت بهتر از آن چيزی است که بر جای گذاشته  می

به رسی. ای روح!  میای. هم اکنون از آن چه که مايه بيمناکی تو بود، ايمن گشتی و به آن چه که اميد داشتی يكباره و غفلگيرانه 
حضرت عَ عليه السلام نيز جملاتی همانند جملات رسول خداصلّی الل عليه و آلَ را  .سوی بخشش خدا و خشنودی اش روانه شو

خواهی به تو بگویم که اين مفاهيم در کدام سوره از کتاب خدا  میفرمايد. سپس امام باقر عليه السلام فرمود: ای ابو حْزه!  میبه او 
ينَ آمَنُواْ وَکَانوُاْ يَتَّقُونَ ا آمده است؟ در آيه ي  .لََّّ
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 نُُحٍ إِذْ قَالَ لِقَوْمِهِ يَا قَوْمِ إِنْ كََنَ کَبُرَ عَلَيْكُمْ مَقَامِي وَتَذْکِيِري بِآيَاتِ 
َ

ْ نَبَأ
مْرَكَُْ وَشُرَكََءَكَُْ  لِل فَعَلَى ا لِل اوَاتْلُ عَلَيْْهِ

َ
عُوا أ جِْْ

َ
لْتُ فَأ کَّ تَوَ

 َّ ُ
َّ اقْضُوا إِلََِّ وَلََ تُنْظِرُونِ ﴿ ثُ ُ

ةا ثُ مْرُكَُْ عَلَيْكُمْ غُمَّ
َ

 ا70لََ يَكُنْ أ
َ

جْرِيَ إِلََّ عََل
َ

جْرٍ إِنْ أ
َ

لْتُكُمْ مِنْ أ
َ

يْتُمْ فَمَا سَأ لَّ نْ  لِل ﴾ فَإِنْ تَوَ
َ

مِرْتُ أ
ُ

وَأ
كُونَ مِنَ الْمسُْلِمِيَن ﴿

َ
يْنَاهُ وَمَنْ 7۲أ بُوهُ فَنَجَّ بُوا بِآيَاتِنَا فَانْظُرْ کَيْفَ كََنَ عَاقِبَةُ  ﴾ فَكَذَّ ذِينَ کَذَّ غْرَقْنَا الَّ

َ
 مَعَهُ فِِ الْفُلْكِ وَجَعَلْنَاهُُْ خَلََئِفَ وَأ

نَاتِ فَمَا كََنُُا لِيُؤْمِنُ 7۳الْمنُْذَرِينَ ﴿ اءُوهُُْ بِالْبَيِّ مْ فَجَ َّ بَعَثْنَا مِنْ بَعْدِهِ رُسُلَا إِلَى قَوْمِهِ ُ
 قُلُوبِ الْمعُْتَدِينَ ﴾ ثُ

َ
بُوا بِهِ مِنْ قَبْلُ کَذَلِكَ نَطْبَعُ عََل ا کَذَّ وا بَِِ

ا7۴﴿ وا وَكََنُُا قَوْما َّ بَعَثْنَا مِنْ بَعْدِهُِْ مُوسَى وَهَارُونَ إِلَى فِرْعَوْنَ وَمَلَئِهِ بِآيَاتِنَا فَاسْتَكْبَرُ ُ
رِمِيَن ﴿ ﴾ ثُ ا جَاءَهُُُ الْحَقُّ 7۵مُجْ مِنْ عِنْدِنَا  ﴾ فَلَمَّ

احِرُونَ ﴿7۶قَالُوا إِنَّ هَذَا لَسِحْرٌ مُبِيٌن ﴿ سِحْرٌ هَذَا وَلََ يُفْلِحُ السَّ َ
َّا جَاءَكَُْ أ حَقِّ لَم تَقُولُونَ لِِْ

َ
ا وَجَدْنَا عَلَيْهِ 77﴾ قَالَ مُوسَى أ جِئْتَنَا لِتَلْفِتَنَا عَمَّ

َ
﴾ قَالُوا أ

ؤْمِنِيَن ﴿آبَاءَنَا وَتَكُونَ لَكُمَا الْكِبْرِ  رْضِ وَمَا نَحْنُ لَكُمَا بُِِ ا جَاءَ 7۹﴾ وَقَالَ فِرْعَوْنُ ائْتُونِِ بِكُلِّ سَاحِرٍ عَلِيٍ ﴿7۸يَاءُ فِِ الْأَ ﴾ فَلَمَّ
نْتُمْ مُلْقُونَ ﴿

َ
لْقُوا مَا أ

َ
مْ مُوسَى أ حَرَةُ قَالَ لََُ  ﴾۸1السَّ

قوم من اگر ماندن من ]در ميان شما[ و اندرز دادن من به آيات خدا بر شما گران آمده است ]بدانيد که من[ بر خدا  و خبر نُح را بر آنان بخوان آنگاه که به قوم خود گفت اى
ديد من و اگر روى گرداني (70ام پس ]در[ كَرتان با شريكان خود همداستان شويد تا كَرتان بر شما ملتبس ننمايد سپس در باره من تَمي بگيريد و مهلتم ندهيد )  توکل كْده

پس او را تكذيب كْدند آنگاه وى را با کسانى که در کشتى همراه او  (7۲نهندگان باشم ) طلبم پاداش من جز بر عهده خدا نيست و مامورم که از گردن مزدى از شما نمى
 (7۳شدگان چگونه بود )  داده  پس بَّگر که فرجام بيبودند نجات داديم و آنان را جانشين ]تبهكاران[ ساختي و کسانى را که آيات ما را تكذيب كْدند غرق كْديم 

 آن را دروغ شمرده بودند آنگاه پس از وى رسولَنى را به سوى قومشان برانگيختي و آنان دلَيل آشكار برايشان آوردند ولى ايشان بر آن نبودند که به چيزى که قبلَ
سپس بعد از آنان موسى و هارون را با آيات خود به سوى فرعون و سران ]قوم[ وى فرستاديم و]لى آنان[  (7۴ )نهي ايْان بياورند اين گونه ما بر دلَاى تجاوزكَران مهر مى 
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موسى گفت آيا وقتى حق به سوى شما آمد  (7۶پس چون حق از نزد ما به سويشان آمد گفتند قطعا اين سحرى آشكار است ) (7۵گردنكشى كْدند و گروهى تبهكار بودند )
ايم   اى که پدرانمان را بر آن يافته  اى تا ما را از شيوه  گفتند آيا به سوى ما آمده (77شوند ) اين سحر است[ آيا اين سحر است و حال آنكه جادوگران رستگار نمى گوييد ]  مى

و چون جادوگران  (7۹دوگر دانايى را پيش من آوريد )و فرعون گفت هر جا (7۸بازگردانى و بزرگى در اين سرزمين براى شما دو تن باشد ما به شما دو تن ايْان نداريم )
 (۸1اندازيد بيندازيد )  را مى جه آنآمدند موسى به آنان گفت 

بِي جَعْفَرٍ 
َ
حَبَ   مَنْ   عَزَّ وَ جَلَّ خَلقََ الْْلَقَْ فخََلقََ  للَ قَالَ: إينَّ ا عَنْ أ

َ
حَبَ   أ

َ
ا أ مَّ ينَةي الْْنََّةي وَ خَلقََ   مي نْ طي نْ خَلقََهُ مي

َ
حَبَّ أ

َ
وَ كََنَ مَا أ

لَا  ينَةي النَّاري ثُمَّ بَعَثَهُمْ فِي الظِّ نْ طي نْ خَلقََهُ مي
َ
بْغَضَ أ

َ
بْغَضَ وَ كََنَ مَا أ

َ
ا أ مَّ بْغَضَ مي

َ
يُّ شَيْ مَنْ أ

َ
لِّكَ  لي فَقُلتُْ وَ أ  لمَْ ترََ إيلََ ظي

َ
لَالُ فَقَالَ أ ءٍ الظِّ

يشَّْ  مْسي شَيئْاا وَ ليَسَْ ب نهُْمُ النَّبييِّيَن فدََعَوهُْمْ إيلََ الْإيقرَْاري بيا فِي الشَّ   عَزَّ وَ جَلَّ وَ هُوَ قَوْلَُُ عَزَّ وَ جَلَّ  للي ءٍ ثُمَّ بَعَثَ مي
َ
ْ سَأ لْتَهُمْ مَنْ خَلقََهُمْ وَ لئَِي

نكَْرَ بَعْضٌ ثُمَّ دَعَوهُْمْ إيلََ وَلَايتَينَ  للُ لََقَُولنَُّ ا
َ
قَرَّ بَعْضُهُمْ وَ أ

َ
قرََّ بيهَا وَ اثُمَّ دَعَوهُْمْ إيلََ الْإيقْرَاري بيالنَّبييِّيَن فَأ

َ
نكَْرَهَا مَنْ  للي ا فَأ

َ
حَبَّ وَ أ

َ
مَنْ أ

بْغَضَ وَ هُوَ قَوْلَُُ 
َ
بوُا بيهي   أ نُوا بيما کَذَّ ؤُْمي نْ قَبلُْ   فَما كَنوُا لَي بوُ جَعْفَرٍ   مي

َ
.  ثُمَّ قاَلَ أ يبُ ثَمَّ  .3، ح 10/ 2الکافِ كََنَ التَّكْذي

امام باقر عليه السلام فرمود: خداوند متعال مخلوقات را آفرید و هر آن که را دوست داشت از آن چه که دوست داشت، آفرید 
که دوست داشت، از گلي بهشت آفرید و آفرینش آن که را که ناخوش داشت از جنس آن چيزی را که دوست نداشت و کسانَ را 

من گفتم: سايه  .را در سايه ها برانگيخت ها آنقرار داد و آنان را که نفرت داشت از گلي و سرشت آتش آفرید و سپس همه 
اب نشده ای که به ظاهر، چيزی هست، ولَ واقعاا چيزی نيست؟! سپس از چيست؟ فرمود: مگر تو متوجّه سايه ات در زیر تابش آفت

مردم را به پذيرش و ايمان به پروردگار متعال فرا خواندند و خداوند نيز در همين  ها آنميان آنان پيامبَان را مبعوث گردانيد و 
نْ خَلقََهُمْ لََقَُولنَُّ  زمينه فرموده است: لْتَهُم مَّ

َ
سپس از آنان خواست که به پيامبَان ايمان آورند. گروهی پذيرفتند و  اللَُّ وَلئَِي سَأ

بعضی منكر آنان گشتند. سپس آنان را به پذيرش ولايت ما فراخواندند و به خداوند قسم، کسانَ که مُبت الهى در سرشت آنان 
ن قَبلُْ  دند و آيهبود، ولايت ما را قبول کردند و آنان که نفرت در سرشت آنان بود، منكر ولايت ش بوُاْ بيهي مي نُواْ بيمَا کَذَّ ُؤْمي  فَمَا كََنوُاْ لَي

 .سپس امام باقر عليه السلام فرمود: تكذيب از همين جا آغز گشت .به اين مسئله اشاره دارد

بِي عَبدْي ا
َ
بِي جَعْفَرٍ وَ أ

َ
لَّةٌ فَ  للَ قَالا: إينَّ ا للي عَنْ أ ظي

َ
َ أ داا خَلقََ الْْلَقَْ وَ هِي رسَْلَ رسَُولََُ مُُمََّ

َ
نهُْمْ  أ نهُْمْ   بيهي   آمَنَ   مَنْ   فمَي بهَُ   مَنْ   وَ مي   کَذَّ

لَّةي وَ جَحَدَهُ مَنْ جَحَدَ بيهي يوَْمَ  ظي
َ
نوُا   ئيذٍ فَقَالَ ثُمَّ بَعَثَهُ فِي الْْلَقْي الْْخَري فآَمَنَ بيهي مَنْ كََنَ آمَنَ بيهي فِي الْأ ؤُْمي نْ قَبلْفمَا كَنوُا لَي بوُا بيهي مي .  بيما کَذَّ

 .35، ح 121/ 2تفسير العياشي 

عليه السلام فرمودند: خداوند متعال، مخلوقات را در حالَ که سايه بودند آفرید. سپس  امام باقرعليه السلام و امام صادق
روهی او را تكذيب نمودند. سپس وی فرستاده اش حضرت مُمدصلّی الل عليه و آلَ را برانگيخت و گروهی به او ايمان آوردند و گ

را در ميان جماعت و گروه ديگری مبعوث نمود. آنان که در جهان سايه ها ايمان آورده بودند، به او ايمان آوردند و آنان که در آن 
نُواْ بيمَا کَ  هنگام او را انكار کرده بودند، منكر او شدند و خداوند نيز فرموده است: ُؤْمي ن قَبلُْ فَمَا كََنوُاْ لَي بوُاْ بيهي مي  .ذَّ

بِي عَبدْي ا
َ
ي  للي عَنْ أ  إيلَ  فِي قَوْلَي

هي رسُُلاا نْ بَعْدي مْ   ثُمَّ بَعَثنْا مي هي نْ قَبلُْ   إيلََ   قوَْمي بوُا بيهي مي وَ هُمْ فِي   الْْلَقْي   إيلََ   الرُّسُلَ  للُ ا  قَالَ بَعَثَ   بيما کَذَّ
بَ  ينئَيذٍ کَذَّ بَ حي قَ بَعْدَ ذَليكَ وَ مَنْ کَذَّ ينئَيذٍ صَدَّ قَ حي رحَْامي النِّسَاءي فَمَنْ صَدَّ

َ
صْلَابي الرِّجَالي وَ أ

َ
 .31، ح 121/ 2تفسير العياشي بَعْدَ ذَليكَ.  أ
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بوُاْ بيهي مي ثُمَّ بَعَ  امام صادق عليه السلام در توضيح آيه نُواْ بيمَا کَذَّ ُؤْمي مْ فَجَآؤُوهُم بيالْبَيِّنَاتي فَمَا كََنوُاْ لَي هي  إيلََ قَوْمي
هي رسُُلاا ن بَعْدي ن ثنْاَ مي

فرمود: خداوند متعال پيامبَان را به سوی مردم فرستاد، در حالَ که آن مردم در پشت پدران و سينه مادران بودند. پس آن  قَبلُْ 
که در آن حالت، پيامبَان را تصديق نمودند، بعد از آن نيز ايشان را تصديق کردند و گروهی که در آن شرايط،  میدسته از مرد

 .پيامبَان را تكذيب نمودند، بعد از آن نيز چنين کردند
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حْرُ إِنَّ ا لْقَوْا قَالَ مُوسَى مَا جِئْتُمْ بِهِ السِّ
َ

ا أ لِحُ عَمَلَ الْمفُْسِدِينَ ﴿ لَل نَّ اسَيُبْطِلُهُ إِ  لَل فَلَمَّ قُّ ا۸0لََ يَُْ هَ  لُل ﴾ وَيُحِ الْحَقَّ بِكَلِمَاتِهِ وَلَوْ كَِْ
ْرِمُونَ ﴿ ْ وَإِنَّ فِ ۸۲الْْمُ نْ يَفْتِنََّهُ

َ
 خَوْفٍ مِنْ فِرْعَوْنَ وَمَلَئِهِمْ أ

َ
ةٌ مِنْ قَوْمِهِ عََل يَّ نَ رْعَوْنَ ﴾ فَمَا آمَنَ لِموُسَى إِلََّ ذُرِّ هُ لَمِ رْضِ وَإِنَّ لَعَالٍ فِِ الْأَ

لُوا إِنْ کُنْتُمْ مُسْلِمِيَن ﴿ لِل ﴾ وَقَالَ مُوسَى يَا قَوْمِ إِنْ کُنْتُمْ آمَنْتُمْ بِا۸۳الْمسُْرِفِيَن ﴿ کَّ  ا۸۴فَعَلَيْهِ تَوَ
َ

عَلْنَا فِتْنَةا لِِْقَوْمِ  لِل ﴾ فَقَالُوا عََل ا لََ تَجْ َ لْنَا رَبََّّ کَّ تَوَ
يَن ﴿الظَّ  تِكَ مِنَ الْقَوْمِ الْكَافِرِينَ ﴿۸۵الِمِ نَا بِرَحَْْ ا وَاجْعَلُوا بُيُوتَكُمْ ۸۶﴾ وَنَجِّ آ لقَِوْمِكُمَا بِِصِْرَ بُيُوتا نْ تَبَوَّ

َ
خِيهِ أ

َ
وْحَيْنَا إِلَى مُوسَى وَأ

َ
﴾ وَأ

رِ الْمؤُْمِنِيَن ﴿ لََةَ وَبشَِّ قِيمُوا الصَّ
َ

وا عَنْ ﴾ وَقَالَ مُوسَى ۸7قِبْلَةا وَأ ا لِيُضِلُّ َ نْيَا رَبََّّ مْوَالَا فِِ الْحَيَاةِ الدُّ
َ

هُ زِينَةا وَأ تَ فِرْعَوْنَ وَمَلَََ كَ آتَِْ ا إِنَّ َ رَبََّّ
لِ  ْ فَلََ يُؤْمِنُوا حَتىَّ يَرَوُا الْعَذَابَ الْأَ

 قُلُوبِِّهِ
َ

مْ وَاشْدُدْ عََل مْوَالَِِ
َ

 أ
َ

ا اطْمِسْ عََل َ جِيبَتْ دَعْوَتُكُمَا فَاسْتَقِيَمَ وَلََ ﴾ قَ ۸۸يَ ﴿سَبِيلِكَ رَبََّّ
ُ

الَ قَدْ أ
ذِينَ لََ يَعْلَمُونَ ﴿ بِعَانِّ سَبِيلَ الَّ دْرَکَهُ ۸۹تَََّ

َ
ا حَتىَّ إِذَا أ ا وَعَدْوا تْبَعَهُمْ فِرْعَوْنُ وَجُنُودُهُ بَغْيا

َ
الْغَرَقُ قَالَ آمَنْتُ  ﴾ وَجَاوَزْنَا بِبَنِِ إِسْرَائِيلَ الْبَحْرَ فَأ

 
َ

نَا مِنَ الْمسُْلِمِيَن ﴿أ
َ

و إِسْرَائِيلَ وَأ ذِي آمَنَتْ بِهِ بََُّ هُ لََ إِلَهَ إِلََّ الَّ  ﴾۹1نَّ

و خدا با  (۸0کند ) را شما به ميان آورديد سحر است به زودى خدا آن را باطل خواهد كْد آرى خدا كَر مفسدان را تاييد نمى  جه آنپس چون افكندند موسى گفت 
سرانجام کسى به موسى ايْان نياورد مگر فرزندانى از قوم وى در حالى که بي داشتند از آنكه مبادا  (۸۲گرداند هر چند بزهكاران را خوش نيايد )  ثابت مى کلمات خود حق را

ايد   ت اى قوم من اگر به خدا ايْان آوردهو موسى گف (۸۳جوى و از اسرافكاران بود ) فرعون و سران آنها ايشان را آزار رسانند و در حقيقت فرعون در آن سرزمين برترى
خويش از گروه كَفران   و ما را به رحْت (۸۵پس گفتند بر خدا توکل كْديم پروردگارا ما را براى قوم ستمگر ]وسيله[ آزمايش قرار مده ) (۸۴و اگر اهل تسليميد بر او توکل کنيد )

هايى ترتِب دهيد و سراهايْان را رو به روى هُ قرار دهيد و نماز برپا داريد و  ن براى قوم خود در مصر خانه و به موسى و برادرش وحى كْديم که شما دو ت (۸۶نجات ده )
اموالشان اى پروردگارا تا ]خلق را[ از راه تو گمراه کنند پروردگارا   و موسى گفت پروردگارا تو به فرعون و اشرافش در زندگى دنيا زيَر و اموال داده (۸7مؤمنان را مژده ده )

دانند   فرمود دعاى هر دوى شما پذيرفته شد پس ايستادگى کنيد و راه کسانى را که نمى (۸۸سخت گردان که ايْان نياورند تا عذاب دردناك را ببينند ) را نابود کن و آنان را دل
و تجاوز آنان را دنبال كْدند تا وقتى که در شرف غرق شدن قرار گرفت گفت و فرزندان اسرائيل را از دريا گذرانديم پس فرعون و سپاهيانش از روى ستم  (۸۹پيروى مكنيد )

 (۹1شدگانم ) اند نيست و من از تسلي   ايْان آوردم که هيچ معبودى جز آنكه فرزندان اسرائيل به او گرويده

بِي جَعْفَرٍ 
َ
ي  عَنْ أ ينَ  للي يا قَوْمي إينْ کُنتْمُْ آمَنتْمُْ بيا  وَ قالَ مُوسی  فِي قَوْلَي وُا إينْ کُنتْمُْ مُسْليمي

نْا للي فقَالوُا عَََ ا فَعَليَهْي توََکََّ رَبَّنا لا تََعَْلنْا  توََکََّ
ينَ  يمي ال يلقَْوْمي الظَّ يهَؤُلَاءي عَََ ا  فيرعَْوْنَ   آلُ   فَإينَّ قَوْمَ مُوسَی اسْتَعْبَدَهُمْ   فيتنَْةا ل مْ  کَرَامَةٌ  للي وَ قَالوُا لوَْ كََنَ ل فَقَالَ  کَمَا يَقُولوُنَ مَا سُلِّطْنَا عَليَهْي
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هي  ينَ  للي إينْ کُنتْمُْ آمَنتْمُْ بيا يا قوَْمي   مُوسَی ليقَوْمي وُا إينْ کُنتْمُْ مُسْليمي
نْا للي فقَالوُا عَََ ا فَعَليَهْي توََکََّ ينَ  توََکََّ يمي ال يلقَْوْمي الظَّ نا وَ نَجِّ  رَبَّنا لا تََعَْلنْا فيتنْةَا ل

ین نَ القَْوْمي الکْافيري  .314/ 1تفسير القمِّّ  .   بيرحََْْتيكَ مي

ينَ  امام باقر عليه السلام در تفسير آيه سْليمي وُاْ إين کُنتمُ مُّ
ِّ فَعَليَهْي توََکََّ فرمود: فرعونيان، قوم  وَقَالَ مُوسَی ياَ قَوْمي إين کُنتمُْ آمَنتُم بيالل

گویند و ادعا  میداشتند آن طوری که خود  میگفتند: اگر اينان نزد خداوند ارج و ارزشی  می ها آند و به موسی را به بردگی گرفته بودن
ينَ  عليه السلام به قومش گفت: گشتيم. موسی میما بر آنان غلب ن کنند  می سْليمي وُاْ إين کُنتمُ مُّ

ِّ فَعَليَهْي توََکََّ  ياَ قَوْمي إين کُنتمُْ آمَنتمُ بيالل
نْا فقَالوُا عَََ اللي  ينَ  توََکََّ اليمي يلقَْوْمي الظَّ ین رَبَّنا لا تََْعَلنْا فيتنَْةا ل نَ القَْوْمي الکْافيري  .وَ نَجِّنا بيرحََْْتيكَ مي

بِي عَبدْي ا
َ
بِي جَعْفَرٍ وَ أ

َ
ي  للي عَنْ أ ينَ   عَنْ قَوْلَي يمي ال يلقَْوْمي الظَّ ، ح 127/ 2تفسير العياشي عَليَنْاَ فَتَفْتينَهُمْ بينَا.   قَالَ لَا تسَُلِّطْهُمْ   رَبَّنا لا تََعَْلنْا فيتنَْةا ل

38. 

ينَ  امام باقر عليه السلام و امام صادق عليه السلام ه در تفسير آيه اليمي ، فرمودند: آنان را بر ما  رَبَّناَ لَا تََعَْلنْاَ فيتنَْها لِّلقَْوْمي الظَّ
 .وسط ما آزمايش کنَمسلطّ مگردان که آنان را ت

مي  ا خَافَتْ   : قاَلَ:عَني الکَْاظي ائييلَ   لمََّ وْحََ ا جَباَبيرَتَهَا  بَنُو إيسْرَ
َ
صَِّْ بُيُوتاا  إيلََ مُوسَی وَ هَارُونَ  للُ أ كُما بيمي نْ تَبَوَّءا ليقَوْمي

َ
وَ اجْعَلوُا  أ

مبُيُوتكَُمْ قيبلْةَا  نْ يصَُلُّوا فِي بُيُوتيهي
َ
رُوا أ مي

ُ
 .315/ 1تفسير القمِّّ .  قاَلَ أ

عليه السلام فرمود: زمانَ که بنَ اسراييل از ياغيان و سركشان قوم خود ترسيدند، خداوند متعال به موسی عليه  كَظمامام 
صَِّْ  السلام و هارون عليه السلام وحَ کرد که: كُمَا بيمي ن تَبَوَّءَا ليقَوْمي

َ
دستور داده شد که  ها آنيعنَ به  بُيُوتاا وَاجْعَلوُاْ بُيُوتكَُمْ قيبلْهَا  أ

 .در منازلشان نماز بخوانند

َ ا...مع المأمون فِ الفرق بين العترُ و الأمّة:   فِ باب ذکر مجلس الرّضا ناَ هَلْ فَسرَّ ْ خْبَي
َ
فَاءَ فِي  للُ فَأ صْطي تَابي   عَزَّ وَ جَلَّ الاي  فَقَالَ   الكْي

لُ ذَليكَ قَوْلَُُ عَزَّ  الرِّضَا وَّ
َ
عاا فَأ ناا وَ مَوضْي ني فِي اثْنَِْ عَشَََّ مَوْطي وَى الْبَاطي ري سي اهي فَاءَ فِي الظَّ صْطي َ الاي قرَْبيينَ    وَ جَلَ فَسرَّ

َ
يَرتكََ الْأ رْ عَشي نذْي

َ
وَ   وَ أ

بَِِّ بنْي کَعْبٍ 
ُ
يُ أ يَن هَكَذَا فِي قيرَاءَ َ ثاَبيتَةٌ فِي مُصْحَفي عَبدْي ا رهَْطَكَ المُْخْلصَي يمٌ وَ شَرَفٌ  للي وَ هِي يعَةٌ وَ فَضْلٌ عَظي لةٌَ رَفي هي مَنْزي بنْي مَسْعُودٍ وَ هَذي

يَن عَنََ ا  بيذَليكَ  للُ عَالٍ حي
صْ  للي الْْلَ فذََکَرَهُ ليرسَُولي ا  عَزَّ وَ جَلَّ يَةُ فِي الاي ٌُ وَ الْْيةَُ الََّاني دَ هي وَاحي فَاءي قَوْلَُُ عَزَّ وَ جَلَ فَهَذي یدُ ا  طي  للُ إينَّما يرُي

يراا  رَكُمْ تَطْهي هْلَ الْبَيتْي وَ يُطَهِّ
َ
ذُْهيبَ عَنكُْمُ الرِّجْسَ أ حَدٌ إيلاَّ مُعَانيدٌ ضَالُ لَي

َ
ي لَا يََهَْلهُُ أ ي ٍُ تنُتَْظَرُ   وَ هَذَا الفَْضْلُ الََّّ نَّهُ فضَْلٌ بَعْدَ طَهَارَ

َ
لأي

هي  َ ا فَهَذي يَن مَيزَّ ةَُ فَحي ا الََّالَي مَّ
َ
يَةُ وَ أ بتْيهَالي فَقَالَ عَزَّ وَ جَلَّ ياَ مَُُ  للُ الََّاني مْ فِي آيةَي الاي يَّهُ بيالمُْباَهَلةَي بيهي مَرَ نبَي

َ
هي فَأ نْ خَلقْي ینَ مي ري اهي دُ الطَّ فَمَنْ مَّ

لمْي فَقُلْ  نَ العْي نْ بَعْدي ما جاءَكَ مي كَ فييهي مي لْ  حَاجَّ نْفُسَكُمْ ثُمَّ نبَتْهَي
َ
نْفُسَنا وَ أ

َ
يساءَكُمْ وَ أ يساءَنا وَ ن بنْاءَكُمْ وَ ن

َ
بنْاءَنا وَ أ

َ
تعَالوَْا ندَْعُ أ

ُّ  عَََ الکْاذيبيينَ  للي فَنجَْعَلْ لعَْنتََ ا زَ النَّبِي مَةَ  فَبَََ يّاا وَ الْحسََنَ وَ الْحسَُيْنَ وَ فاَطي ةَُ وَ  عَلي نْفُسَهُمْ وَ قَ   الََّالَي
َ
هي فَهَلْ تدَْرُونَ مَا مَعْنََ   رَنَ أ بينَفْسي

ي  نْفُسَكُمْ   قَوْلَي
َ
نْفُسَنا وَ أ

َ
بوُ الْحسََني   وَ أ

َ
بِي طَاليبٍ  قاَلتَي العُْلمََاءُ عَنََ بيهي نَفْسَهُ فَقَالَ أ

َ
َّ بْنَ أ مَا عَنََ بيهَا عَلِي ا يدَُلُّ  لقََدْ غَليطْتمُْ إينَّ مَّ وَ مي

ِّ عَََ  بِي طَاليبٍ   ذَليكَ قَوْلُ النَّبِي
َ
َّ بْنَ أ مْ رجَُلاا کَنَفْسِي يَعْنِي عَلِي بْعَثَََّ إيلََهْي

َ
وْ لَأ

َ
عَةَ أ يَنَّ بَنُو وَلَي يَن قَالَ لَََنتَْهي بْناَءي الْحسََنَ  حي

َ
وَ عَنََ بيالْأ

مَةَ  وَ الْحسَُيْنَ  هي خُ  وَ عَنََ بيالنِّسَاءي فَاطي يَّ فَهَذي يهي بشٌَََّ وَ شَر صُوصي حَدٌ وَ فَضْلٌ لَا يلَحَْقُهُمْ في
َ
يهَا أ مُهُمْ في فٌ لَا يسَْبيقُهُمْ    ةٌ لَا يَتَقَدَّ

 ٍّ ابيعَةُ فَإيخْرَاجُهُ  إيلََهْي خَلقٌْ إيذْ جَعَلَ نَفْسَ عَلِي ا الرَّ مَّ
َ
ةَُ وَ أ هي الََّالَي هي فَهَذي هي مَا خَ  کَنَفْسي دي نْ مَسْجي َُ حَتیَّ تكََلَّمَ النَّاسُ النَّاسَ مي تْرَ لَا العْي
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خْرجَْتَناَ فَقَالَ رسَُولُ ا للي فِي ذَليكَ وَ تكََلَّمَ العَْبَّاسُ فَقَالَ ياَ رسَُولَ ا
َ
يّاا وَ أ نَّ ا للي ترََكْتَ عَلي خْرجَْتكُُمْ وَ لكَي

َ
ناَ ترََكْتُهُ وَ أ

َ
عَزَّ وَ  للَ مَا أ

ي  خْرجََكُمْ وَ فِي هَذَا تيبيَْانُ قَوْلَي
َ
ٍّ  جَلَّ ترََكَهُ وَ أ بوُ  ليعَلِي

َ
نَ القُْرْآني قَالَ أ يْنَ هَذَا مي

َ
نْ مُوسَی قَالتَي العُْلمََاءُ وَ أ لةَي هَارُونَ مي نِِّ بيمَنْزي نتَْ مي

َ
أ

قرَْؤُهُ عَ 
َ
دُكُمْ فِي ذَليكَ قُرْآناا وَ أ وجي

ُ
وحَْينْا إيلَ  عَزَّ وَ جَلَ  للي ليَكُْمْ قَالوُا هَاتي قاَلَ قَوْلُ االْحسََني أ

َ
صَِّْ   مُوسی  وَ أ كُما بيمي نْ تَبوََّءا ليقَوْمي

َ
يهي أ خي

َ
وَ أ

لةَُ  بُيُوتاا وَ اجْعَلوُا بُيوُتكَُمْ قيبلْةَا  يضْاا مَنْزي
َ
يهَا أ نْ مُوسَی وَ في لَةُ هَارُونَ مي هي الْْيةَي مَنْزي ٍّ  ففَي هَذي نْ رسَُولي ا عَلِي لٌ  للي مي وَ مَعَ هَذَا دَلَي

حٌ  دٍ  للي فِي قَوْلي رسَُولي ا  وَاضي يمُحَمَّ نُبٍُ إيلاَّ ل دَ لَا يََيلُّ لْي لَا إينَّ هَذَا المَْسْجي
َ
يَن قاَلَ أ ي  حي حُ   وَ آلَي ْ باَ الْحسََني هَذَا الشََّّ

َ
قاَلتَي العُْلمََاءُ ياَ أ

هْلي بَيتْي رسَُولي ا وَ هَذَا الْبَيَانُ 
َ
َ أ ندَْكُمْ مَعَاشري رُ لَناَ ذَليكَ وَ رسَُولُ ا للي لَا يوُجَدُ إيلاَّ عي ٌّ  للي فَقَالَ وَ مَنْ يُنكْي لمْي وَ عَلِي ينَةُ العْي ناَ مَدي

َ
يَقُولُ أ

وضَْحْنَا
َ
يمَا أ نْ باَبيهَا فَفي تيهَا مي

ْ
ينَةَ فَليَْأ رَادَ المَْدي

َ
رُهُ إيلاَّ  باَبُهَا فَمَنْ أ يُ مَا لَا يُنكْي هَارَ فَاءي وَ الطَّ صْطي مَةي وَ الاي َفي وَ التَّقْدي نَ الفَْضْلي وَ الشََّّ وَ شَرحَْنَا مي

ابيعَة  للي مُعَانيدُو ا هي الرَّ  .182 -181/ 1العيون عَزَّ وَ جَلَّ وَ الْحمَْدُ عَََ ذَليكَ فَهَذي

ء گفتند: بفرماييد آيا خداوند برگزیدن را در کتاب خويش تفسير نموده است؟ علماباب مجلس امام رضا عليه السلام :....
حضرت فرمودند: برگزیدن را در ظاهر قرآن در دوازده موضع تفسير فرموده است، و اين غير از مواردی است که در باطن و تأویل 

يَرتکََ  مورد اوّل آيه شریفه: .قرآن آمده است رْ عَشي نذْي
َ
قرَْبييَن و رهطک المخلصينوَ أ

َ
اين آيه در قراءت ابّی بن کعب به اين گونه  الْأ

َّ بن مسعود نيز موجود بوده است، و اين مقامی است رفيع و  بوده است يعنَ با اضافه و رهطک المخلصين و نيز در مصحف عبد الل
اين کلام آل را مورد نظر قرار داد و برای رسول خدا فضلی است عظيم و شرافتی است بلند مرتبه، آنگاه که خداوند عزّ و جلّ با 

بَ عَنكُْمُ الرِّجْسَ  آيه دوم در معنَ برگزیدن: ذکر فرمود: اين اوّل ذُْهي َُّ لَي یدُ الل و اين فضلی است که هيچ کس از آن  ...إينَّما يرُي
آيه سوم: وقتی  .طهارت متصوّر نيست. اين دومکند مگر معاند گمراه، زیرا فضلی بالاتر از  اطّلاع نيست و آن را انكار نمی بی

خداوند پاكَن خلق خود را جدا نمود، و در آيه مباهله پيامبَش را امر فرمود که به همراه آنان اقدام به مباهله کند و فرمود: ای 
بْ  مُمّد!

َ
لمْي فَقُلْ تعَالوَْا ندَْعُ أ نَ العْي نْ بَعْدي ما جاءَکَ مي کَ فييهي مي نْفُسَكُمْ ثُمَّ فَمَنْ حَاجَّ

َ
نْفُسَنا وَ أ

َ
يساءَكُمْ وَ أ يساءَنا وَ ن بنْاءَكُمْ وَ ن

َ
ناءَنا وَ أ

بيينَ  لْ فَنجَْعَلْ لعَْنَتَ اللَّي عَََ الکْاذي  -، بعد از اين دستور الهى، حضرت رسول صلی اللَّ عليه و آلَ، عَّ، حسن، حسين و فاطمه نبَتَْهي
َّ عليهم ؟  خودمان و خودتان معنای اين عبارت چيست: دانيد را با خود همراه ساخت، آيا می ها آنورده، را بيرون آ -صلوات الل

کنيد، منظور آن جناب،  علماء گفتند: حضرت رسول خودش را در نظر داشته است. حضرت رضا عليه السّلام فرمودند: اشتباه می
َّ عليه و آلَ که فرمودند: جملهعَّ بن ابی طالب عليه السّلام بوده است و دلَل بر اين مطلب  اين بنو  ای است از رسول اکرم صلی الل

، که منظور آن جناب، عَّ بن ابی طالب  کنم دارند يا مردی همانند خودم را به سوی آنان روان می ولَعه دست از اين كَرها بر می
فاطمه عليها السّلام. اين، ویژگی و خصوصيّتی  نساء از در آيه، حسن و حسين عليهما السّلام است و مراد ابناء بوده است، و مراد از

رسد، و شرفَّ است که  است که هيچ کس در آن بر ايشان مقدّم نيست و فضيلتی است که هيچ بشَّی در آن فضيلت به آنان نمی
قرار داده است، اين  تواند سبقت گيرد، زیرا نفس عَّ عليه السّلام را همانند نفس خود احدی از مردم در آن شرف از آنان نمی

َّ عليه و آلَ همه مردم بز عترت خود را از مسجد خارج نمود، بگونه .سوم ای که مردم و حتّی  و امّا آيه چهارم پيامبَ اکرم صلی الل
ن فرمودند: م عبّاس عموی پيامبَ در اين موضوع زبان به اعتراض گشوده گفتند: عَّ را باقی گذارده، ما را خارج کردی! حضرت

مترجم گوید: در آغز، مسجد الّنبّی  .که خداوند عزّ و جلّ چنين کرده است ام، بل نيستم که او را باقی گذارده و شما را خارج کرده
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های بعضی از اصحاب آن را احاطه کرده و هر يک از آنان، از خانه خود، دربی به مسجد باز  ای ساخته شده بود که خانه به گونه
شدند و از آن عبور کرده، بيرون  بسا به حالت جنابت و برای غسل از منزل خارج شده و وارد مسجد الّنبی میکرده بودند، و چه 

تواند گذر کند، لَّا حضرت رسول صلی اللَّ عليه و آلَ  که در مسجد الّنبی، شخص جنب، حتّی عبوری هم نمیجا آنرفتند، و از  می
شد بستند و از اين حكم، عَّ عليه السّلام را استثناء فرمود، و  به مسجد باز می های خود را که دستور فرمود تا همه، در خانه

و نكته قابل ذکر ديگر  .تعبير شده است سدّ ابواب ها است که در تاریخ از آن به منظور از خارج کردن همه، همين بستن در خانه
در مكّه زندگی ميكرد، لَّا بايد گفت: ، اين فرمايش پيغمبَ  هنوز ايمان نياورده و سدّ ابواب اينكه: عبّاس عموی پيامبَ در قضيه

َّ عليه و آلَ را که به عَّ عليه السّلام فرمود: کند،  روشن می ای عَّ نسبت تو به من مانند نسبت هارون به موسی است صلی الل
خوانم،  آورم و بر شما می آن شاهد میعلماء گفتند: اين موضوع در کجای قرآن است؟ حضرت فرمودند: در اين باره برايتان از قر

صَِّْ بُيُوتاا وَ اجْعَلوُا بُيُوتكَُمْ قيبلْةَا  گفتند خدا فرمايد: گفتند: بياور، كُما بيمي نْ تَبَوَّءا ليقَوْمي
َ
يهي أ خي

َ
وحَْينْا إيلَ مُوسی وَ أ

َ
در اين آيه، نسبت  وَ أ

َّ عليه و آلَ مشخّص شده است، و اضافه بر اين، در اين فرمايش هارون به موسی و نيز نسبت عَّ عليه السّلام به رسول اللَّ   صلی الل
َّ عليه و آلَ که فرمود:  .دلَلی روشن و آشکار است اين مسجد برای هيچ جنبی جز مُمّد و آل او حلال نيست حضرت رسول صلی الل

َّ عليه و آلَ، يافت نمیعلماء گفتند: يا ابا الحسن! اين شرح و بيان در جایی ديگر غير از شما اهل   .شود بيت رسول خدا صلی الل
َّ عليه و آلَ می که آن حضرت فرمودند: کيست که اين موقعيّت ما را انكار کند؟! حال من شهر  فرمايد: حضرت رسول صلی الل

و توضيح داديم،  شرح جه آنو در  علم هستم و عَّ درب آن شهر و هر کس بخواهد وارد شهر شود بايد از درب آن وارد گردد
، و کنند  میهایی از فضل، شرف، برتری، برگزیدن الهى و طهارت و پاکيزگی هست که کسی جز افراد معاند آن را انكار ن نمونه

 .گویم. اين چهارم منزلت سپاس می خدا را بر اين

بِي رَافيعٍ قَالَ:
َ
هَا ا للي رسَُولَ ا  إينَ   عَنْ أ يُّ

َ
مَا  للَ لنَّاسُ إينَّ اخَطَبَ النَّاسَ فَقَالَ أ هي نْ يبَنْيياَ ليقَوْمي

َ
مَرَ مُوسَی وَ هَارُونَ أ

َ
صَِّْ عَزَّ وَ جَلَّ أ بيمي

نْ بُيُوتاا 
َ
مَرَهُمَا أ

َ
يّاا   فِي   لَا يبَييتَ   وَ أ نَّ عَلي

َ
یَّتُهُ وَ أ يهي النِّسَاءَ إيلاَّ هَارُونُ وَ ذُرِّ مَا جُنبٌُ وَ لَا يَقْرَبَ في هي دي نِِّ  مَسْجي نْ مُوسَی مي لةَي هَارُونَ مي  بيمَنْزي

یَّتُهُ فَمَ  ٌّ وَ ذُرِّ ي وَ لَا يبَييتَ فييهي جُنبٌُ إيلاَّ عَلِي دي نْ يَقْرَبَ النِّسَاءَ فِي مَسْجي
َ
حَدٍ أ

َ
لُّ لأي امفلََا يََي هي نَحْوَ الشَّ .  نْ سَاءَهُ ذَليكَ فَهَاهُنَا وَ ضََِبَ بييدَي

 .2، ح 201العلل/ 

ابو رافع روايت کرده است که گفت: رسول خدا صلی الل عليه و آلَ برای مردم سخنرانَ کرد و از جمله فرمود: ای مردم! 
پروردگار به موسی و هارون فرمان داد که خانه هایی را برای قوم خويش در مصِّ بسازند و به آن دو دستور داد که جز هارون و 

د در اين دو مسجد، بيتوته کنند و زنان نيز حق ورود به اين دو مکان را ندارند و بدانيد که خانواده اش، افراد جُنُب، حق ندارن
پس حلال نيست که کسی در مسجد من، با زنش  .منزلت هارون و فرزندانش برای موسی است چون هممنزلت عَ برای من، 

پسندد، راهی اين جا  میکنند و هر کسی اين سخن را ن جز عَ و فرزندانش، افراد جُنُب، حق ندارند در آن بيتوته نزديكی کند و
 .شود و با دستش، راه شام را نشان داد

مي  ا خَافَتْ   :  قاَل‏‏عَني الکَْاظي ائييلَ   لمََّ وْحََ ا جَبَابيرَتَهَا  بَنُو إيسْرَ
َ
صَِّْ بُيُوتاا  إيلََ مُوسَی وَ هَارُونَ  للُ أ كُما بيمي نْ تَبَوَّءا ليقَوْمي

َ
اجْعَلوُا وَ  أ

م بُيُوتكَُمْ قيبلْةَا  نْ يصَُلُّوا فِي بُيُوتيهي
َ
رُوا أ مي

ُ
 .315 -314/ 1تفسير القمِّّ .  قاَلَ أ
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امام كَظم عليه السلام فرمودند: زمانيكه بنَ اسرائيل از جبارهای زمانشان بخوف افتادند خدا به موسی و هارون عليهما 
كُ  فرمودالسلام وحَ  نْ تَبَوَّءا ليقَوْمي

َ
صَِّْ بُيُوتاا أ  وَ اجْعَلوُا بُيُوتكَُمْ قيبلْةَا فرمود نمازتان را در خانه هيتان به پا دارید. ما بيمي

بِي جَعْفَرٍ 
َ
مْلَی  عَنْ أ

َ
رعَْوْنَ  للُ ا قاَلَ: أ عَْ   قَوْلََُ   الكََْيمَتَيْني   مَا بَيْنَ   عَزَّ وَ جَلَّ ليفي

َ
ناَ رَبُّكُمُ الْأ

َ
نْ إيلٍَ غَيْرييما عَلي   وَ قَوْلََُ   أ   مْتُ لكَُمْ مي

خَذَهُ ا
َ
يَن سَنَةا ثُمَّ أ رْبَعي

َ
ولَ للُ أ

ُ
رَُي وَ الْأ نْ قاَلَ ا  نكَالَ الْْخي

َ
يبتَْ دَعْوَتكُُما عَزَّ وَ جَلَّ ليمُوسَی وَ هَارُونَ  للُ وَ كََنَ بَيْنَ أ جي

ُ
نْ  قَدْ أ

َ
وَ بَيْنَ أ

رْ  للُ عَرَفَهُ ا
َ
ئييلُ تَعَالََ الْإيجَابةََ أ يَن سَنَةا ثُمَّ قَالَ قَالَ جَبََْ اُ فَقُلتُْ ياَ ربَِّ تدََعُهُ وَ قَدْ قَالَ  بَعي يدَ ناَ   ناَزَلتُْ رَبِِّّ فِي فيرعَْوْنَ مُناَزَلةَا شَدي

َ
أ

عَْ 
َ
ثلْكَُ.  رَبُّكُمُ الْأ ثلَْ هَذَا عَبدٌْ مي مَا يَقُولُ مي  11، ح 540 -531الْصال/  فَقَالَ إينَّ

یی که فرعون گفت: من پروردگار شما هستم تا جمله ديگر وی که گفت:  خدا ميان جمله :عليه السلام فرمودندامام مُمد باقر 
من خدایی جز خود برای شما نشناسم چهل سال فرصت داد، آنگاه وی را به کيفر جهان و جاویدان گرفتار ساخت. از زمانَ که 

در باره فرعون به اجابت رسيد تا زمانَ که آن عملی شد چهل سال کشيد. فرخ، سروش  خدا به موسی و هارون گفت: نفرین شما
عَْ شنيدم با خدای رسانيدم و گفتم: چنين کسی را امان داده گفته: چون من ادعای فرعون که می

َ
ناَ رَبُّكُمُ الْأ

َ
یی؟!!. در  گفت: أ

 .گوید؟ پاسخ من گفت: مثل تویی چنين سخنَ می

بِي عَبْ 
َ
نَ  دَعَا مُوسَی  للي قاَلَ: قاَلَ رسَُولُ ا للي دي اعَنْ أ مَّ

َ
نتَي المَْلَائيكَةُ   هَارُونُ   وَ أ مَّ

َ
قَدْ  تَباَركََ وَ تَعَالََ  للُ فَقَالَ ا:وَ أ

يما  يبتَْ دَعْوَتكُُما فاَسْتقَي جي
ُ
يبَ لكَُمَا يوَْ  للي وَ مَنْ غَزَا فِي سَبييلي اأ يبَ لََُ کَمَا اسْتجُي . اسْتجُي يَامَةي  .8، ح 510/ 2الکافِ مَ القْي

کرد و هارون عليه  می: موسی عليه السلام دعا ندکه رسول خدا صلی الل عليه و آلَ فرمود فرمودامام صادق عليه السلام 
عْوَتكُُمَا  گفتند. سپس خداوند متعال فرمود: مینيز آمين  گان فرشتهگفت و  میالسلام آمين  يبَت دَّ جي

ُ
يمَاقَدْ أ و هر کسی که در  فَاسْتقَي

 .راه خدا مبارزه کند، دعايش استجابت خواهد شد، همان طوری که دعای شما در روز قيامت استجابت خواهد گشت

بِي عُمَيْرٍ قَالَ 
َ
دي بنْي أ نِي عَنْ قَوْلي ا  قُلتُْ ليمُوسَی بنْي جَعْفَرٍ   عَنْ مُُمََّ ْ خْبَي

َ
  فيرعَْوْنَ إينَّهُ طَغی  اذْهَبا إيلَ  هَارُونَ  عَزَّ وَ جَلَّ ليمُوسَی وَ  للي أ

وْ يََشْی
َ
رُ أ ا قَوْلَُُ   فَقُولا لََُ قَوْلاا لََِّناا لعََلَّهُ يَتذََکَّ مَّ

َ
باَ مُصْ  فَقُولا لََُ قَوْلاا لََِّناا   فَقَالَ أ

َ
باَ مُصْعَبٍ وَ كََنَ اسْمُ فيرعَْوْنَ أ

َ
يْ کَنِّياَهُ وَ قُولَا لََُ ياَ أ

َ
عَبٍ أ

ا قَوْلَُُ  مَّ
َ
دَ بْنَ مُصْعَبٍ وَ أ وْ يََشْی  الوَْلَي

َ
رُ أ مَا قاَلَ   لَعَلَّهُ يَتذََکَّ َكُونَ   فإَينَّ حْرَصَ   لَي

َ
هَابي وَ قَدْ عَليمَ ا  أ نَّ فيرعَْوْنَ لَا  للُ ليمُوسَی عَََ الََّّ

َ
عَزَّ وَ جَلَّ أ

ندَْ رُؤْیَةي  رُ وَ لَا يََْشَی إيلاَّ عي  لَا تسَْمَعُ ا يَتذََکَّ
َ
سي أ

ْ
يي آمَنتَْ بيهي بَنُوا   عَزَّ وَ جَلَّ يَقُولُ  للَ الْبَأ نَّهُ لا إيلََ إيلاَّ الََّّ

َ
دْرَكَهُ الغَْرَقُ قالَ آمَنتُْ أ

َ
حَتیَّ إيذا أ

ينَ  نَ المُْسْليمي ناَ مي
َ
ينآلْْنَ وَ قدَْ   إييمَانهَُ وَ قَالَ  للُ فَلمَْ يَقْبَلي ا  إيسْرائييلَ وَ أ دي نَ المُْفْسي  .1، ح 17علل الشَّايع/  .   عَصَيتَْ قَبلُْ وَ کُنتَْ مي

مُمد بن ابی عُميَر نقل کرده است که به امام كَظم عليه السلام عرض کردم: درباره فرموده خداوند متعال به موسی و هارون 
وْ يََْشَی  فَقُولَا لََُ  اذْهَباَ إيلََ فيرعَْوْنَ إينَّهُ طَغَی  برايم توضيح بدهيد:

َ
رُ أ ِّناا لَّعَلَّهُ يَتذََکَّ ِّناا حضرت فرمود: جمله قَوْلاا لََّ يعنَ او  فَقُولَا لََُ قَوْلاا لََّ

وْ  را با کنيه اش صدا زده و به او بگویيد: ابو مصعب، چرا که نام فرعون، ابو مصعب ولَد بن مصعب بود. اما جمله
َ
رُ أ لَّعَلَّهُ يَتذََکَّ

دانست که فرعون نه  میوند، فقط به اين دلَل فرمود تا موسی را برای رفتن نزد فرعون تشویق کند، در حالَ که خوب را خدا يََشَْی 
اهل ترس از خداست و نه اهل تذکر و ياد آوری، مگر آن هنگام که غضب و خشم الهى را مشاهده کند. مگر اين آيه را نشنيده ای 
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دْرَكَ  که خداوند فرمود:
َ
ينَ حَتیَّ إيذَا أ نَ المُْسْليمي ْ مي ناَ

َ
ائييلَ وَأ ی آمَنَتْ بيهي بَنُو إيسْرَ ي َ إيلاَّ الََّّ نَّهُ لا إيلَي

َ
اما پروردگار ايمان  هُ الغَْرَقُ قاَلَ آمَنتُ أ

ينَ  آوردنش را نپذيرفت و فرمود: دي نَ المُْفْسي  .آلْنَ وَقَدْ عَصَيتَْ قَبلُْ وَكُنتَ مي

يمُ بْنُ مَُُ  ثنَِي إيبرَْاهي ِّ بنْي مُوسَی الرِّضَاحَدَّ بِي الْحسََني عَلِي
َ
ُّ قاَلَ: قُلتُْ لأي دٍ الهَْمَدَانيي غْرَقَ ا مَّ

َ
لَّةٍ أ يِّ عي

َ
عَزَّ وَ جَلَّ فيرعَْوْنَ وَ قدَْ آمَنَ  للُ لأي

سي 
ْ
ندَْ رُؤْیَةي الْبَأ نَّهُ آمَنَ عي

َ
هي قاَلَ لأي يدي قرََّ بيتَوحْي

َ
ندَْ   بيهي وَ أ يمَانُ عي سي  وَ الْإي

ْ
يكَ حُكْمُ ا  رُؤْیَةي الْبَأ لفَي وَ الْْلَفَي  للي غَيْرُ مَقْبُولٍ وَ ذَل تَعَالََ فِي السَّ

سَنا قالوُا آمَنَّا بيا  عَزَّ وَ جَلَ  للُ قاَلَ ا
ْ
وْا بأَ

َ
ا رأَ كييَن فلَمَْ يكَُ يَنفَْعُهُمْ إييمانُ  للي فَلمََّ سَنا وحَْدَهُ وَ كَفَرْنا بيما کُنَّا بيهي مُشَّْي

ْ
وْا بأَ

َ
ا رأَ وَ قاَلَ عَزَّ وَ هُمْ لمََّ

وْ کَسَبتَْ فِي إييمانيها  جَلَ 
َ
نْ قَبلُْ أ  إييمانهُا لمَْ تكَُنْ آمَنتَْ مي

تِي بَعْضُ آياتي رَبِّكَ لا يَنفَْعُ نَفْساا
ْ
ا  خَيْراا  يوَْمَ يأَ دْرَكَهُ وَ هَكَذَا فيرعَْوْنُ لمََّ

َ
أ

نَّهُ 
َ
ينَ  الغَْرَقُ قالَ آمَنتُْ أ نَ المُْسْليمي ناَ مي

َ
ي آمَنتَْ بيهي بَنُوا إيسْرائييلَ وَ أ ي يلَ لََُ   لا إيلََ إيلاَّ الََّّ ينَ   فَقي دي نَ المُْفْسي آلْْنَ وَ قَدْ عَصَيتَْ قَبلُْ وَ کُنتَْ مي

يمَنْ خَلفَْكَ آيةَا  كَُونَ ل يكَ بيبدََنيكَ لتي لقَْ  فاَلَْوَْمَ نُنجَِّ
َ
قَ أ غْري

ُ
ا أ يدي وَ قدَْ لبَيسَهُ عَََ بدََنيهي فَلمََّ هي فِي الْحدَي نْ قَرْنيهي إيلََ قدََمي  للُ اهُ اوَ قدَْ كََنَ فيرعَْوْنُ مي

يدي  ليهي بيالْحدَي وْنهَُ مَعَ تَثقَُّ يمَنْ بَعْدَهُ عَلَامَةا فَيَرَ َكُونَ ل رضْي بيبدََنيهي لتي
َ
نَ الْأ ٍُ مي يلي عَََ نَجوَْ رضْي وَ سَبييلُ الََّقي

َ
نَ الْأ عٍ مي نْ يرَسُْبَ وَ لَا   عَََ مُرْتفَي

َ
أ

غْرَقَ ا
َ
خْرَى أ

ُ
لَّةٍ أ عَ وَ كََنَ ذَليكَ آيةَا وَ عَلَامَةا وَ ليعي دْرَكَهُ الغَْرَقُ وَ لمَْ  للُ يرَْتفَي

َ
ا أ نَّهُ اسْتَغَاثَ بيمُوسَی لمََّ

َ
َ أ ثْ بياعَزَّ وَ جَلَّ فيرعَْوْنَ وَ هِي  للي يسَْتَغي

وْحََ ا
َ
ثْ  للُ فَأ غَثتُْهُ.   عَزَّ وَ جَلَّ إيلََهْي ياَ مُوسَی لمَْ تغُي

َ
نَّكَ لمَْ تََْلقُْهُ وَ لوَي اسْتَغَاثَ بِي لَأ

َ
 .7، ح 71/ 2العيون فيرعَْوْنَ لأي

دم: چرا خداوند متعال فرعون را ابراهيم بن مُمد همدانَ نقل کرد که گفت: به ابو الحسن، امام رضا عليه السلام عرض کر
امام عليه السلام فرمود: فرعون، وقتی ايمان  !غرق نمود در حالَ که به او ايمان آورده و به وحدانيّت خداوند اعتراف نموده بود؟

فرموده  آورد که قدرت را ديد و چنين ايمانَ پذيرفته نيست و اين حكم خداوند درباره گذشتگان و آيندگان است. خداوند متعال
كيينَ  است: َّي وحَْدَهُ وَكَفَرْناَ بيمَا کُنَّا بيهي مُشَّْي سَناَ قَالوُا آمَنَّا بيالل

ْ
وْا بأَ

َ
ا رَأ َّي الَّتیي قَدْ خَلتَْ  فَلمََّ سَناَ سُنَّتَ الل

ْ
وْا بأَ

َ
ا رَأ فَلمَْ يکَُ ينَفَعُهُمْ إييمَانُهُمْ لمََّ

َ هُنَاليکَ الکَْافي  هي وخََسري باَدي وْ کَسَبتَْ فیي  و نيز فرمود: . رُونَ فیي عي
َ
ن قَبلُْ أ ا إييمَانُهَا لمَْ تكَُنْ آمَنتَْ مي تیي بَعْضُ آياَتي رَبِّکَ لَا ينَفَعُ نَفْسا

ْ
يوَْمَ يأَ

َ إي  در باره فرعون فرمود: چنين همو  إييمَانيهَا خَيْراا نَّهُ لا إيلَي
َ
دْرَكَهُ الغَْرَقُ قاَلَ آمَنتُ أ

َ
نَ حَتیَّ إيذَا أ ْ مي ناَ

َ
ائييلَ وَأ ی آمَنتَْ بيهي بَنُو إيسْرَ ي لاَّ الََّّ

ينَ  ينَ  و به فرعون گفته شد: المُْسْليمي دي نَ المُْفْسي يمَنْ خَلفَْکَ آيهَا  آلْنَ وَقَدْ عَصَيتَْ قَبلُْ وَكُنتَ مي َكُونَ ل يکَ بيبَدَنيکَ لتي . و  فاَلََْوْمَ نُنجَِّ
زمانَ که غرق شد، خداوند بدن او را در زمين بلندی افكند تا برای  .اسی از آهن به تن داشتفرعون، سر تا پا مسلحّ بود و حتی لب

آيندگان، پند و اندرز باشد تا مردم ببينند با وجود اين که لباسی آهنين و سنگين بهتن داشته در اين مکان بلند افتاده است؛ زیرا با 
ين که از آب بالا بيايد و بر روی تپه بيفتد و همين، خود، نشانه و آيتی رفت نه ا میبايست در آب فرو  میچنين لباس سنگينَ 

خداوند متعال به دلَل ديگری فرعون را غرق کرد و آن اين که چون به آستانه غرق شدن رسيد، از موسی عليه .بود
ری که به فریاد السلام درخواست کمک کرد و از خدا کمک نخواست و خداوند به او وحَ کرد که: تو توان آن را ندا

 .رسيدم میکرد، البته به فریادش  میفرعون برسی؛ زیرا که تو او را نيافریده ای. اگر از من درخواست کمک 
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يكَ بِبَدَنِكَ لِتَكُونَ لِمنَْ خَلْفَكَ ۹0آلِْنَ وَقَدْ عَصَيْتَ قَبْلُ وَکُنْتَ مِنَ الْمفُْسِدِينَ ﴿ اسِ عَنْ آيَاتِنَا ﴾ فَالْيَوْمَ نُنَجِّ ا مِنَ النَّ آيَةا وَإِنَّ کَثِيرا
بَاتِ فَمَا اخْتَلَفُوا حَتىَّ جَاءَهُُُ ۹۲لَغَافِلُونَ ﴿ يِّ  صِدْقٍ وَرَزَقْنَاهُُْ مِنَ الطَّ

َ
أ نَا بَنِِ إِسْرَائِيلَ مُبَوَّ

ْ
أ مَ الْقِيَامَ ﴾ وَلَقَدْ بَوَّ ْ يََْ كَ يَقْضِي بَيْنََّهُ ةِ  الْعِلُْْ إِنَّ رَبَّ

تَلِفُونَ ﴿ ذِينَ يَقْرَءُونَ الْكِتَابَ مِنْ قَبْلِكَ لَقَدْ جَاءَكَ ۹۳فِيَمَ كََنُُا فِيهِ يَخْ لِ الَّ
َ

نْزَلْنَا إِلَيْكَ فَاسْأ
َ

ا أ كَ فَلََ  ﴾ فَإِنْ کُنْتَ فِِ شَكٍّ مِمَّ الْحَقُّ مِنْ رَبِّ
ينَ ﴿ بُوا بِآيَاتِ ا﴾ وَلََ تَكُونَنَّ مِنَ الَّ ۹۴تَكُونَنَّ مِنَ الْممُْتَرِ اسِرِينَ ﴿ لِل ذِينَ کَذَّ ْ کَلِمَتُ ۹۵فَتَكُونَ مِنَ الْخَ

تْ عَلَيْْهِ ذِينَ حَقَّ ﴾ إِنَّ الَّ
كَ لََ يُؤْمِنُونَ ﴿ لِيَ ﴿۹۶رَبِّ ْ کُلُّ آيَةٍ حَتىَّ يَرَوُا الْعَذَابَ الْأَ َّا آمَنُوا ﴾ فَلَوْلََ كََنَتْ قَرْيَةٌ آمَنَتْ فَنَفَعَهَ ۹7﴾ وَلَوْ جَاءَتْْهُ ا إِلََّ قَوْمَ يَُنُسَ لَم ا إِيَْانُهَ

عْنَاهُُْ إِلَى حِيٍن ﴿ نْيَا وَمَتَّ زْيِ فِِ الْحَيَاةِ الدُّ ْ عَذَابَ الْخِ اسَ ۹۸کَشَفْنَا عَنَّْهُ نْتَ تُكْرِهُ النَّ
َ

فَأ
َ

ا أ يعا هُمْ جَِْ رْضِ کُلُّ كَ لَِمَنَ مَنْ فِِ الْأَ ﴾ وَلَوْ شَاءَ رَبُّ
نْ تُؤْمِنَ إِلََّ بِإِذْنِ ا۹۹ونُُا مُؤْمِنِيَن ﴿حَتىَّ يَكُ 

َ
ذِينَ لََ يَعْقِلُونَ ﴿ لِل ﴾ وَمَا كََنَ لِنَفْسٍ أ  الَّ

َ
جْسَ عََل عَلُ الرِّ  ﴾ 011وَيَجْ

افكني تا براى کسانى که از   ل[ مىپس امروز تو را با زره ]زرين[ خودت به بلندى ]ساح (۹0اکنون در حالى که پيش از اين نافرمانى ميكردى و از تباهكاران بودى )
به راستى ما فرزندان اسرائيل را در جايگاه]هاى[ نيكو منزل داديم و از چيزهاى  (۹۲هاى ما غافلند )  گمان بسيارى از مردم از نشانه  آيند عبرَ باشد و بى پى تو مى 

بر سر آن اختلَف  جه آنلْ براى آنان حاصل شد همانا پروردگار تو در روز قيامت در باره پاكيزه به آنان روزى بخشيديم پس به اختلَف نپرداختند مگر پس از آنكه ع
خواندند بپرس قطعا حق از   ايم در ترديدى از کسانى که پيش از تو کتاب ]آسَانى[ مى  به سوى تو نازل كْده جه آنو اگر از  (۹۳ميكردند ميانشان داورى خواهد كْد )

در  (۹۵و از کسانى که آيات ما را دروغ پنداشتند مباش که از زيانكاران خواهى بود ) (۹۴ آمده است پس زنهار از ترديدکنندگان مباش )جانب پروردگارت به سوى تو
چرا هيچ شهرى نبود  (۹7ينند )هر چند هر گونه آيتى برايشان بيايد تا وقتى که عذاب دردناك را بب  (۹۶آورند ) حقيقت کسانى که سخن پروردگارت بر آنان تحقق يافته ايْان نمى 

ى دنيا از آنان برطرف كْديم و تا که ]اهل آن[ ايْان بياورد و ايْانش به حال آن سود بخشد مگر قوم يَنس که وقتى ]در آخرين لحظه[ ايْان آوردند عذاب رسوايى را در زندگ
کنى که  آوردند پس آيا تو مردم را ناگزير مى  ه در زمين است همه آنها يكسر ايْان مى خواست قطعا هر ک  و اگر پروردگار تو مى (۹۸چندى آنان را برخوردار ساختي )

 (011دهد )  و هيچ کس را نرسد که جز به اذن خدا ايْان بياورد و ]خدا[ بر کسانى که نمى انديشند پليدى را قرار مى (۹۹بگروند )

قُ   ادي يمَ: قاَلَ الصَّ ُّ بْنُ إيبرَْاهي تَی  عَلِي
َ
ئييلُ رسَُولَ امَا أ یناا  للي جَبََْ هْلكََ ا إيلاَّ کَئييباا حَزي

َ
مَرَهُ  للُ وَ لمَْ يزََلْ کَذَليكَ مُنذُْ أ

َ
ا أ فيرعَْوْنَ فَلمََّ

هي الْْيةَي  للُ ا ينَ  بينُزُولي هَذي دي نَ المُْفْسي كٌ مُسْ   آلْْنَ وَ قدَْ عَصَيتَْ قَبلُْ وَ کُنتَْ مي ، فَقَالَ لََُ رسَُولُ انزََلَ عَليَهْي وَ هُوَ ضَاحي ٌ مَا  للي تَبشَّْي
غْرَ 

َ
ا أ دُ لمََّ ، قَالَ ياَ مُُمََّ اعَةي كَ حَتیَّ السَّ ئييلُ إيلاَّ وَ تبَيََّنَتي الْحزُْنُ فِي وجَْهي تيَتْنَِي ياَ جَبََْ

َ
نَّهُ لا إيلََ إيلاَّ ا  فيرعَْوْنَ  للُ قَ اأ

َ
يي آمَنتَْ  للُ قالَ آمَنتُْ أ الََّّ

ينَ بيهي بَنُ  نَ المُْسْليمي ناَ مي
َ
اُ فَوضََعْتُهَا فِي فييهي  وا إيسْرائييلَ وَ أ

َ
خَذْتُ حَْْأ

َ
ينَ   ثُمَّ قُلتُْ لََُ  ، فَأ دي نَ المُْفْسي لتُْ  آلْْنَ وَ قدَْ عَصَيتَْ قَبلُْ وَ کُنتَْ مي ، وَ عَمي

مْري ا
َ
نْ غَيْري أ نَ  للي ذَليكَ مي نْ تلَحَْقَهُ الرَّحَْْةُ مي

َ
فْتُ أ بنَِي عَََ مَا فَعَلتُْ  للي ا خي ا كََنَ الْْنَ  وَ يُعَذِّ مَرَنِي ا فَلمََّ

َ
ناَ  للُ وَ أ

َ
ؤَدِّىَ إيلََْكَ مَا قُلتُْهُ أ

ُ
نْ أ

َ
أ

رعَْوْنَ آمَنتُْ  نَّ ذَليكَ كََنَ  ليفي
َ
 .311/ 1تفسير القمِّّ . ريضَا  للي وَ عَليمْتُ أ

عَ بن ابراهيم نقل کرده است که امام صادق عليه السلام فرمود: از زمانَ که خداوند، فرعون را غرق کرد، جبَئيل همواره 
رسيد و چون خداوند به او دستور داد تا اين آيه را بر رسول خدا  میاندوهگين و مُزون، خدمت رسول خدا صلی الل عليه و آلَ 

ينَ آلْنَ وَقَدْ عَصَيْ  نازل کند: دي نَ المُْفْسي خندان و خوشحال بر رسول خدا صلی الل عليه و آلَ نازل شد. رسول خدا به  تَ قَبْلُ وَكُنتَ مي
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جبَئيل گفت: آری، ای مُمد! .کردم میآمدی، اندوه و غم را در چهره ات مشاهده  میاو گفت: تا کنون هر وقت که نزد من 
نَ ن گفت: کرد، فرعو میکه خداوند فرعون را غرق  میهنگا ناَ مي

َ
ي آمَنَتْ بيهي بَنُوا إيسْرائييلَ وَ أ ي نَّهُ لا إيلََ إيلاَّ الُل الََّّ

َ
قالَ آمَنتُْ أ

ينَ  نَ من مقداری گلي سياه بدبویی را برگرفته و آن را در دهانش نهادم و به او گفتم: .المُْسْليمي آلْْنَ وَ قَدْ عَصَيتَْ قَبلُْ وَ کُنتَْ مي
ينَ  دي اين كَر را بدون فرمان خداوند، با فرعون انجام دادم، چرا که ترسيدم خداوند به او ترحم کرده و مرا به خاطر  من!المُْفْسي

؛ اما حالا که چنين شد و خداوند به من فرمان داد تا آن چه را به فرعون گفتم برای رفتاری که با او انجام دادم، عذاب کند
 .آن رفتار من با فرعون، مورد رضای خداوند قرار گرفته استتو بيان کنم، دلم آرام گرفت و دانستم که 

بِي جَعْفَرٍ 
َ
ي  عَنْ أ تْبعََهُمْ فيرعَْوْنُ وَ جُنوُدُهُ بَغْياا وَ عَدْواا  وَ جاوَزْنا بيبنَِي إيسْرائييلَ الْبحَْرَ   فِي قَوْلَي

َ
ي  فأَ ينَ   إيلََ قَوْلَي نَ المُْسْليمي ناَ مي

َ
فإَينَّ بنَِي   وَ أ

نْ 
َ
ائييلَ قاَلوُا ياَ مُوسَی ادْعُ الَل أ ا نَحنُْ   يََعَْلَ   إيسْرَ مَّ يهي   لَناَ مي مَامَهُمْ، قَالَ امْضي   في

َ
مْ، قاَلَ ياَ ربَِّ الْبَحْرُ أ ْ بيهي نْ سري

َ
وْحََ الُل إيلََهْي أ

َ
فَرجَاا فدََعَا فَأ

جَ لكََ، فَخَرَ  يعَكَ وَ يَنفَْري نْ يطُي
َ
نْ يلَحَْقَهُمْ فإَينيِّ آمُرُهُ أ

َ
بَعَهُمْ فيرعَْوْنُ حَتیَّ إيذَا كََدَ أ ائييلَ وَ اتَّ ظَلَّهُمْ، قاَلَ  جَ مُوسَی بيبنَِي إيسْرَ

َ
وَ نَظَرُوا إيلََهْي وَ قدَْ أ

فْعَلَ 
َ
، قاَلَ مَا کُنتُْ لأي جْ لِي يلبْحَْري انْفَري ائييلَ ليمُوسَی غَرَرْتَنَا وَ  مُوسَی ل هْلكَْتَناَوَ قاَلَ بَنُو إيسْرَ

َ
فَليَْتَكَ ترََكْتَناَ يسَْتَعْبيدُناَ آلُ فيرعَْوْنَ وَ لمَْ نَخرُْجْ  أ

 ، يني الْْنَ نُقْتَلُ قَتلْةَا  إينَّ مَعِي رَبِِّّ سَيهَْدي
هي   قالَ کَلاَّ ةُ قَوْمي نَّ  دْرَكُونَ إينَّا لمَُ   وَ قاَلوُا ياَ مُوسَی  وَ اشْتدََّ عَََ مُوسَی مَا كََنَ يصَْنعَُ بيهي عَامَّ

َ
، زَعَمْتَ أ

َ وَ نذَْهَبَ  جُ لَناَ حَتیَّ نَمْضِي قَنَا فيرعَْوْنُ وَ قَوْمُهُ  الْبَحْرَ يَنفَْري نَّا، فَدَعَا مُوسَی رَبَّهُ  وَ قَدْ رهَي وْحََ الُل إيلََهْي  وَ هُمْ هَؤُلَاءي ترََاهُمْ قَدْ دَنوَْا مي
َ
ني   فَأ

َ
أ

صْحَابهُُ  الْبَحْرُ   فاَنْفَلقََ   بَهُ اضِْيبْ بيعَصاكَ الْبَحْرَ فضََرَ 
َ
ا نَظَرُوا إيلََ الْبَحْري  فَمَضَی مُوسَی وَ أ دْرَكَهُمْ آلُ فيرعَْوْنَ، فَلمََّ

َ
قاَلوُا  حَتیَّ قَطَعُوا الْبَحْرَ وَ أ

 ، وا وَ امْضُوا فييهي ناَ فَعَلتُْ هَذَا فَمُرُّ
َ
ا ترََى قَالَ أ مَّ رعَْوْنَ مَا تَعْجَبُ مي طَ فيرعَْوْنُ وَ مَنْ مَعَهُ ليفي ا توَسََّ مْ  فَلمََّ مَرَ الُل الْبَحْرَ فَانْطَبَقَ عَليَهْي

َ
أ

دْركََ فيرعَْوْنَ الغَْرَقُ 
َ
ا أ يَن، فَلمََّ جْمَعي

َ
قَهُمْ أ ي  فَغَرَّ ي نَّهُ لا إيلََ إيلاَّ الََّّ

َ
نَ المُْسْ  قالَ آمَنتُْ أ ناَ مي

َ
ينآمَنتَْ بيهي بَنوُا إيسْرائييلَ وَ أ  .311 -315/ 1تفسير القمِّّ  . ليمي

تْبَعَهُمْ فيرعَْوْنُ وجَُنُودُهُ بَغْياا وعََدْواا کند که در توضيح آيه میامام باقر عليه السلام نقل 
َ
ائييلَ الْبَحْرَ فَأ نَ  ، وجََاوَزْناَ بيبنََي إيسْرَ ْ مي ناَ

َ
وَأ

ينَ  تند: موسی از خدا بخواه که ما را از اين وضعيتی که در آن هستيم، برهاند و فرمود: بنَ اسرائيل به موسی عليه السلام گف المُْسْليمي
موسی عليه .فرج حاصل کند. موسی عليه السلام دعا کرد و خداوند متعال به او وحَ فرمود که شبانه آنان را از مصِّ بيرون ببَ

دهم که مطيع تو باشد و برای  میدریا دستوری السلام گفت: خدايا! دریا، پيش روی آنهاست. خداوند فرمود: حركت كن. من به 
موسی بنَ اسراييل را از سرزمين مصِّ بيرون برد و فرعون، آنان را تعقيب کرد و نزديک بود به آنان برسد. بنَ اسراييل .تو باز شود

ديدند که بر آنان سايه افكنده اند. موسی خطاب به دریا گفت: بر من گشوده شو. دریا گفت: من آن نيستم  میفرعون و لشكرش را 
که بتوانم چنين کنم. بنَ اسراييل به موسی گفتند: ما را فریب داده و در هلاکت انداختی. ای كَش ما را به حال خودمان وا 

آمديم تا اين چنين کشته شویم. موسی گفت: هرگز چنين  میشهر مصِّ بيرون نگرفتند و از  میگذاشتی و فرعونيان به بردگيمان  می
دادند بر او سخت  میكَرها و رفتاری که عوام قوم موسی انجام .نخواهد شد؛ زیرا که پروردگار با من است و مرا هدايت خواهد کرد

دهيم و  میشود و به راهمان ادامه  مییا بر ما گشوده پنداشتی در میرسند و تو  میفرعونيان دارند به ما :گفتند میگران آمد. به او 
رویم؟ اما همين فرعون و قومش که به ما ستم ها روا کرده و در حقمان زشتی ها مرتكب شده اند، دارند به ما  میپيش 

ني اضِْيب بِّعَ  کرد: میشوند. موسی با پروردگار خود به راز و نياز پرداخت و خداوند به او وحَ  مینزديک 
َ
موسی  صَاکَ الْبحَْرَ أ
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عصايش را به دریا زد و دریا شکافته شد و موسی و همراهان حركت کردند و از دریا گذشتند و فرعونيان از راه رسيدند. 
شوی؟ در جواب گفت: گشوده شدن دریا،  میبينَ در شگفت ن میوقتی چشمشان به دریا افتاد، به فرعون گفتند: از آن چه 

، حركت کرده و به درون دریا رفتند و چون به وسط دریا رسيدند، خداوند به دریا فرمان داد و كَر من است. فرعونيان
قاَلَ آمَنتُ  دریا به هم آمد، همه فرعونيان را غرق کرد و آن هنگام که فرعون در آستانه غرق شدن قرار گرفت چنين گفت:

ا ی آمَنتَْ بيهي بَنوُ إيسْرَ ي َ إيلاَّ الََّّ نَّهُ لا إيلَي
َ
ينَ أ نَ المُْسْليمي ناَْ مي

َ
 .ئييلَ وَأ

ٍّ الرِّضَا  دي بنْي عَلِي نْ يصَْحَبُ مُوسَی بْنَ مُُمََّ مَّ رييِّ وَ كََنَ مي يدٍ الْإيذْخي دي بنْي سَعي خْبََهَُ عَنْ مُُمََّ
َ
نَّ مُوسَی أ

َ
كْثمََ کَتَبَ إيلََهْي   أ

َ
نَّ يََیَْی بْنَ أ

َ
أ

 
َ
يهَا وَ أ لَُُ عَنْ مَسَائيلَ في

َ
نِي عَنْ قَوْلي ايسَْأ ْ نْ قَبلْيكَ   عَزَّ وَ جَلَ  للي خْبَي تابَ مي ينَ يَقْرَؤُنَ الكْي ي نزَْلْنا إيلََكَْ فسَْئلَي الََّّ

َ
ا أ مَّ إينْ کُنتَْ فِي شَكٍّ مي

  مَني   فَ
َّ   المُْخَاطَبُ  نزَْلَ ا بيالْْيةَي فَإينْ كََنَ المُْخَاطَبُ بيهي النَّبِي

َ
يمَا أ  ليَسَْ قَدْ شَكَّ في

َ
إينْ كََنَ المُْخَاطَبُ بيهي غَيْرهَُ فَعَلَی غَيْريهي  للُ أ

عَزَّ وَ جَلَّ إيلََْهي فَ
دٍ  َّ بْنَ مُُمََّ خِي عَلِي

َ
لتُْ أ

َ
تَابُ قَالَ مُوسَی فَسَأ لَ الكْي نزْي

ُ
ا قَوْلَُُ  إيذاا أ مَّ

َ
إينْ کُنتَْ فِي   عَنْ ذَليكَ قاَلَ أ

ينَ يَقْرَؤُنَ فَ ي نزَْلْنا إيلََكَْ فسَْئلَي الََّّ
َ
ا أ مَّ  شَكٍّ مي

نْ قَبلْيكَ  تابَ مي نزَْلَ ا للي فإَينَّ المُْخَاطَبَ بيذَليكَ رسَُولُ ا  الكْي
َ
ا أ مَّ نْ قاَلتَي الْْهََلةَُ کَيفَْ لَا  للُ وَ لمَْ يكَُنْ فِي شَكٍّ مي عَزَّ وَ جَلَّ وَ لكَي

كَلي وَ المَْ  يَبعَْثُ إيلََنَْا
ْ
سْتيغْناَءي عَني المَْأ قْ بيَنَْهُ وَ بَيْنَ غَيْريهي فِي الاي نَ المَْلَائيكَةي إينَّهُ لمَْ يُفَرِّ يّاا مي وْحََ انبَي

َ
سْوَاقي فَأ

َ
عَزَّ وَ  للُ شََّْبي وَ المَْشّْي فِي الْأ

نْ  جَلَّ إيلََ نبَييِّهي  تابَ مي ينَ يَقْرَؤُنَ الكْي ي نَ الْْهََلةَي هَلْ يَبعَْثُ ا  قَبلْيكَ فسَْئلَي الََّّ عَامَ وَ  للُ بيمَحْضَرٍ مي كُلُ الطَّ
ْ
رسَُولاا قَبلْكََ إيلاَّ وَ هُوَ يأَ

مَا قاَلَ  ٌُ وَ إينَّ سْوَ
ُ
مْ أ سْوَاقي وَ لكََ بيهي

َ
إينْ کُنتَْ فِي شَكٍ   يَمْشّي فِي الْأ

َتَّبيعَهُمْ کَمَا قاَ  فَ نْ لَي بنْاءَنا وَ  لَ لََُ وَ لمَْ يَقُلْ وَ لكَي
َ
فَقُلْ تعَالوَْا ندَْعُ أ

لْ فَنجَْعَلْ لعَْنتََ ا نْفُسَكُمْ ثُمَّ نبَتْهَي
َ
نْفُسَنا وَ أ

َ
يساءَكُمْ وَ أ يساءَنا وَ ن بنْاءَكُمْ وَ ن

َ
لْ فَنجَْعَلْ لعَْنَةَ ا  عَََ الکْاذيبيينَ  للي أ  للي وَ لوَْ قاَلَ تَعَالوَْا نبَتَْهي

نَّ نبَييَّهُ  عَليَكُْمْ لمَْ 
َ
يلمُْباَهَلةَي وَ قدَْ عَرَفَ أ يبُونَ ل ُّ  يكَُونوُا يَُي بييَن وَ کَذَليكَ عَرَفَ النَّبِي نَ الکَْاذي نَّهُ  مُؤدَِّي عَنهُْ ريسَالَتَهُ وَ مَا هُوَ مي

َ
أ

ه نْ نَفْسي فَ مي نْ يُنصْي
َ
حَبَّ أ

َ
نْ أ يمَا يَقُولُ وَ لكَي قٌ في  .2، ح 130العلل/ .  صَادي

ری که از جمله مقربان و ياران موسی بن مُمد عَ الرضا عليه السلام بودمُ يَیی  که موسی به او خبَ داد که -مد بن سعيد ايذخي
ا  بن اکثم به او نامه نوشت و در آن راجع به برخی از مسائل سؤال کرد. از جمله اين که: در باره تفسير آيه مَّ إين کُنتَ فیي شَکٍّ مِّ

فَ
نزَلْناَ 

َ
ن قَبلْيکَ أ تَابَ مي ينَ يَقْرَؤُونَ الكْي ي لي الََّّ

َ
پرسيد که مخاطب اين آيه کيست؟اگر مخاطب آيه، پيامبَ اسلام صلی الل عليه و  إيلََکَْ فَاسْأ

آلَ باشد، آيا مفهوم آن اين نيست که حضرت صلی الل عليه و آلَ در آن چه که خداوند به او وحَ نموده، شک و ترديد کرده است؟ 
اگر مخاطب غير از مُمد صلی الل عليه و آلَ باشد؛ بنابراين مفهوم آن اين است که قرآن بر فرد ديگری به غير از مُمد صلی الل و 

إين  ايشان فرمود:.عليه و آلَ نازل گشته است؟ موسی گفت: از برادرم عَ بن مُمد عليهما السلام، درباره اين موضوع سئوال کردم
فَ

ن قَبلْيکَکُنتَ فیي شَکٍّ مِّ  تاَبَ مي ينَ يَقْرَؤُونَ الكْي ي لي الََّّ
َ
نزَلْنَا إيلََکَْ فَاسْأ

َ
ا أ آيه رسول خدا صلی الل عليه و آلَ است و او هيچ  مخاطب اين مَّ

شک و شبهه ای نسبت به آن چه خداوند نازل فرمود، نداشته است. اما افراد نادان گفتند: چطور است که خداوند، پيامبَی از 
کند؟ زیرا مُمد صلی الل عليه و آلَ تفاوتی با ديگر انسان ها در خوردن و نوشيدن و بازار رفتن  میرا مبعوث ن گان فرشته
ن قَبلْيکَ خداوند به پيامبَش وحَ کرد که:.ندارد تاَبَ مي ينَ يَقْرَؤُونَ الكْي ي لي الََّّ

َ
با حضور اين مردم نابخرد و نادان، از اهل کتاب  فَاسْأ

قبل از تو، خداوند پيامبَی را برانگيخته که غذا نخورده و در بازار راه نرفته باشد؟ پس تو نيز مانند آنان هستی. بعد  بپرس که آيا
و حضرت ترديدی نداشت، اما برای آن که در برخورد با آنان، انصاف را نگه داشته باشد، چنين فرمود.  فَإن کُنتَ فیي شکٍّ فرمود:
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نفُسَناَ همان طوری که خداوند فرمود
َ
يسَاءكُمْ وَأ يسَاءناَ وَن بْناَءكُمْ وَن

َ
بْناَءناَ وَأ

َ
ِّ  فَقُلْ تَعَالوَْاْ ندَْعُ أ لْ فَنجَْعَل لَّعْنَهُ الل نفُسَكُمْ ثُمَّ نبَتَْهي

َ
وأ

بيينَ  پذيرفتند و خداوند  مین فرمود: بياييد مباهله کنيم و لعنت خداوند را بر شما قرار دهيم، چنين مباهله ای را میو اگر  عَََ الکَْاذي
پيامبَ دانست که پروردگار در  چنين همدهد و دروغگو نيست.  میدانست که پيامبَ صلی الل عليه و آلَ مسؤولَتش را انجام  می
 .فرمايد راستگوست؛ امّا دوست داشت خودش به اين نتيجه برسد و انصاف دهد میکه  جه آن

بِي عَبدْي ا
َ
سْرييَ بيرسَُولي المََّ   قاَلَ: للي عَنْ أ

ُ
مَاءي  للي ا أ وْحََ  إيلََ السَّ

َ
َّ  فَأ ٍّ   الل ندَْ إيلََهْي فِي عَلِي هي عي ظَمي فيهي وَ عي نْ شَرَ وْحََ مَا يشََاءُ مي

َ
مَا أ

ٍّ  للي رسَُولي اعَرَضَ فِي نَفْسي  المَْعْمُوري وَ جَمَعَ لََُ النَّبييِّيَن فَصَلُّوا خَلفَْهُ   الْبَيتْي   وَ ردَُّ إيلََ  للي ا َ إيلََهْي فِي عَلِي وحي
ُ
ظَمي مَا أ نْ عي نزَْلَ ا مي

َ
 للُ فَأ

نزَْلْنا إيلََكَْ 
َ
ا أ مَّ إينْ کُنتَْ فِي شَكٍّ مي

نْ قَبلْيكَ  فَ تابَ مي ينَ يَقْرَؤُنَ الكْي ي نْ   فسَْئلَي الََّّ مْ مي مْ فِي کُتُبيهي نزَْلْناَ عَليَهْي
َ
نبْيياَءَ فَقَدْ أ

َ
نزَْلْناَ  فَضْليهي  يَعْنِي الْأ

َ
مَا أ

نْ رَبِّكَ   فِي کيتاَبيكَ  ینَ  لقََدْ جاءَكَ الْحقَُّ مي نَ المُمْتَري بوُا بيآياتي ا فلَا تكَُونَنَّ مي ينَ کَذَّ ي نَ الََّّ ینَ  للي وَ لا تكَُونَنَّ مي ي نَ الْْاسري فَقَالَ   فَتكَُونَ مي
قُ  ادي ل للي فَوَ ا الصَّ

َ
 .317/ 1ير القمِّ تفس.  مَا شَكَّ وَ مَا سَأ

و منزلت بلند و  گاه جای: وقتی رسول خدا در شب معراج به آسمان عروج کرد، خداوند فرمودندامام صادق عليه السلام 
والایی که عَ عليه السلام نزد خداوند دارد را به او وحَ کرد و وقتی به بيت المعمور برگشت و خداوند همه پيامبَان را نزد او جمع 

والای عَ عليه السلام  گاه جایکرد و پشت سرش نماز خواندند، در روح و جان رسول خدا صلی الل عليه و آلَ نسبت به منزلت و 
ن  عظمت او چيزی پديد آمد. پس خداوند اين آيه را نازل کرد: و تاَبَ مي ينَ يَقْرَؤُونَ الكْي ي لي الََّّ

َ
نزَلْناَ إيلََکَْ فاَسْأ

َ
ا أ مَّ فإَين کُنتَ فیي شَکٍّ مِّ

نان نيز نازل کرده يعنَ از پيامبَان بپرس؛ چرا که خداوند، هر آن چه در کتاب تو نازل کرده است از فضل و کرم خود برای آ قَبلْيکَ
ینَ  است. نَ المُْمْتَري بِّکَ فَلَا تكَُونَنَّ مي ن رَّ ینَ  لقََدْ جَاءکَ الْحقَُّ مي ي نَ الْْاَسري ِّ فَتكَُونَ مي بوُاْ بيآياَتي الل ينَ کَذَّ ي نَ الََّّ امام صادق  وَلَا تكَُونَنَّ مي

 .لَ نه هرگز شک نمود و نه چيزی را سئوال کردفرمايد: به خدا قسم، حضرت رسول صلی الل عليه و آ میعليه السلام 

بِي عَبدْي ا
َ
نْ قَبلْيكَ    للي فِي قَوْلي ا للي عَنْ أ تابَ مي ينَ يَقْرَؤُنَ الكْي ي نزَْلْنا إيلََكَْ فسَْئلَي الََّّ

َ
ا أ مَّ إينْ کُنتَْ فِي شَكٍّ مي

ِّ   فَ سْرييَ بيالنَّبِي
ُ
ا أ  قاَلَ لمََّ

نْ   فَفَرَغَ  يُ   مي ذَاءي الكَْعْبَةي فَجَمَعَ ا  رَبِّهي مُناَجَا ي ابيعَةي بَي مَاءي الرَّ النَّبييِّيَن وَ الرُّسُلَ وَ المَْلَائيكَةَ وَ  للُ ردَُّ إيلََ الْبَيتْي المَْعْمُوري وَ هُوَ بَيتٌْ فِي السَّ
ا فَرَغَ  مْ فَصَلیَّ فَلمََّ مَ بيهي قَامَ وَ تَقَدَّ

َ
ذَّنَ وَ أ

َ
ئييلَ فَأ مَرَ جَبََْ

َ
نْ قَبلْيكَ   الْتَفَتَ إيلََهْي فَقَالَ  أ تابَ مي ينَ يَقْرَؤُنَ الكْي ي ي   فَسْئلَي الََّّ نَ   إيلََ قَوْلَي ینَ مي .  المُْمْتَري

 .43، ح 128/ 2العياشي تفسير 

ينَ  امام صادق عليه السلام در توضيح آيه ي لي الََّّ
َ
نزَلْناَ إيلََکَْ فَاسْأ

َ
ا أ مَّ ن قَبلْيکَ فَإين کُنتَ فیي شَکٍّ مِّ تَابَ مي فرمود:  يَقْرَؤُونَ الكْي

که پيامبَ صلی الل عليه و آلَ به معراج برده شد و از راز و نياز با خداوند، فارغ شد به بيت المعمور که خانه ای در آسمان  میهنگا
را جمع نمود و به جبَیيل  گان فرشتهچهارم است و در موازات کعبه قرار دارد باز گردانده شد. خداوند همه پيامبَان و رسولان و 

چنين وحَ  فرمان داد که اذان و اقامه بگوید،سپس رسول خدا پيش آمد و نماز را اقامه کرد و بعد از پايان نماز، خداوند به او
بِّکَ فَلَا تكَُونَ  فرمود: ن رَّ ن قَبْليکَ لقََدْ جَاءکَ الْحقَُّ مي تاَبَ مي ينَ يَقْرَؤُونَ الكْي ي لي الََّّ

َ
ینَ فَاسْأ نَ المُْمْتَري  .نَّ مي
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عْتُ رسَُولَ ا َُ قاَلَ سَمي بِي برَْزَ
َ
نوُنَ وَ لوَْ جاءَتْهُمْ کُلُّ آيةٍَ حَتیَّ يرََوُا  يَقُول للي عَنْ أ مْ كََيمَتُ رَبِّكَ لا يؤُْمي تْ عَليَهْي ينَ حَقَّ ي : إينَّ الََّّ

مَ  لَي
َ
ينَ   العَْذابَ الْأ ي ْ   قاَلَ الََّّ يَر ال مي

َ
نيينَ جَحَدُوا أ نوُنَ   قَوْلَُُ   مُؤْمي مْ كََيمَتُ رَبِّكَ لا يؤُْمي تْ عَليَهْي ينَ حَقَّ ي مُ الوَْلَايةَُ وَ   إينَّ الََّّ قاَلَ عُريضَتْ عَليَهْي

نُوا بيهَا.  يمَانُ بيهَا فَلمَْ يؤُْمي مُ الْإي  .317/ 1تفسير القمِّّ فرُيضَ عَليَهْي

نُونَ وَ لوَْ يه و آلَ و سلم فرمودند:: صلی الل علابو برزه گفت شنيدم رسول خدا  مْ كََيمَتُ رَبِّكَ لا يؤُْمي تْ عَليَهْي ينَ حَقَّ ي إينَّ الََّّ
مَ  لَي

َ
مْ كََيمَتُ  يعنَ آنانَ که امير مؤمنان عليه السلام را انكار کردند و در باره جاءَتْهُمْ کُلُّ آيةٍَ حَتیَّ يرََوُا العَْذابَ الْأ تْ عَليَهْي رَبِّکَ حَقَّ

نُونَ  عرضه شد، ولَ آنان به ولايت ايمان نياوردند. همان ولايتی که خداوند بر آنان واجب  فرمود: ولايت بر آنان لَا يؤُْمي
 .کرده بود تا به آن ايمان آورند

بِي جَعْفَرٍ 
َ
ا آذَاهُ   يوُنسَُ   قَالَ: إينَ  عَنْ أ صْبحَُو للَ دَعَا ا  قَوْمُهُ   لمََّ

َ
مْ فَأ َ وَ عَليَهْي صْبَحُوا الََْوْمَ الََّانيي

َ
ٌُ وَ أ لَ يوَْمٍ وَ وجُُوهُهُمْ مُصْفَرَّ وَّ

َ
ا أ

ٌُ قاَلَ وَ كََنَ ا هينَّ وَ الْبَ  للُ وجُُوهُهُمْ مُسْودََّ وْلَادي
َ
قُوا بَيْنَ النِّسَاءي وَ أ مْ فَفَرَّ هي مَاحي يَهُمُ العَْذَابُ حَتیَّ ناَلوُهُ بيري تي

ْ
نْ يأَ

َ
هَا وَ لبَيسُوا قَ وَاعَدَهُمْ أ وْلَادي

َ
ري وَ أ

اُ  دَ ةا وَاحي وا ضَجَّ مْ وَ ضَجُّ هي مَادَ عَََ رءُُوسي مْ وَ الرَّ عْنَاقيهي
َ
وفَ وَ وضََعُوا الْحيباَلَ فِي أ مْ المُْسُوحَ وَ الصُّ فصَََِّفَ  وَ قَالوُا آمَنَّا بيإيلََي يوُنسَُ قاَلَ   إيلََ رَبِّهي

يَةعَنهُْمُ العَْذَابَ إيلََ  للُ ا هُمْ هَلكَُوا فَوجََدَهُمْ فِي عَافي نَّ
َ
صْبحََ يوُنسُُ وَ هُوَ يَظُنُّ أ

َ
دَ قاَلَ وَ أ باَلي آمي  .45، ح 131/ 2. تفسير العياشي ....جي

امام باقر عليه السلام فرمود: وقتی که قوم يونس، او را آزار دادند، آنان را نفرین کرد و اولين روز بعد از نفرین، چهره هايشان 
رد شد و در روز دوم، سياه روی شدند. سپس فرمود: خداوند به آنان وعده کرده بود که عذاب، آنان را فرا خواهد گرفت. عذاب، ز

گرفتند؛ بنابراين زنان و فرزندانشان و گاوها و گوسالَ هايشان را از  میآنان را فراگرفت و چنان نزديک بود که با نيزه های خود آن را 
اس های خشن و پشمينه پوشيدند و بر گردن هايشان ريسمان نهادند و بر سر خويش خاکستر ريَتند و به درگاه هم جدا کردند و لب

سپس امام عليه السلام فرمود: خداوند، عذاب را از آنان  .خداوند، ضجّه و نالَ سردادند و گفتند: به خدای يونس ايمان آورديم
د برطرف نمود و به سوی کوه های کرد قومش هلاک گشته اند، اما  میسوق داد. يونس در حالَ شب را به صبح رسانيد که فكر  آمي

 ....ديد که همگی در سلامتند.

بوُ الْحسََني الرِّضَا
َ
رٍ قَالَ: قاَلَ أ مَرَهُ   يوُنسَُ   إينَ  عَنْ مُعَمَّ

َ
ا أ ظَلَّهُمُ العَْذَ  للُ ا  لمََّ

َ
عْلمََ قَوْمَهُ فَأ

َ
مَرَهُ فَأ

َ
مْ وَ بيمَا أ هي وْلَادي

َ
قُوا بيَنَْهُمْ وَ بَيْنَ أ ابُ فَفَرَّ

هَا ثمُ وْلَادي
َ
وا إيلََ ا  بَيْنَ الْبَهَائيمي وَ أ وا فَكَفَّ ا للي عَجُّ باا  العَْذَابَ عَنهُْمْ فَذَهَبَ يوُنسُُ  للُ وَ ضَجُّ فَطَافَ بيهي سَبعَْةَ   فاَلْتَقَمَهُ الْحوُتُ مُغَاضي
بَْرٍُ فَقُلتُْ لََُ 

َ
نْبَ  أ

َ
هُ وَ شَعْرُهُ فَأ لْدُ يَّامٍ ثُمَّ لفََظَهُ الْحوُتُ وَ قَدْ ذَهَبَ جي

َ
َ فِي بَطْني الْحوُتي قَالَ ثلََاثةََ أ ينٍ  للُ تَ اكَمْ بقَي نْ يَقْطي اُ مي   عَليَهْي شَجَرَ

خَذَتْ فِي 
َ
وييَ أ

ا قَ ظَلَّتهُْ فَلمََّ
َ
 .47، ح 137/ 2تفسير العياشي .  ....فَأ

ه نقل از امام رضا عليه السلام روايت کرده است که فرمود: وقتی خداوند به يونس فرمان داد که نزول عذاب الهى را مَعْمَر ب
به قومش خبَ دهد، او نيز آنان را از آن آگاه ساخت و عذاب بر آنان سايه افكند. پس ميان خود و فرزندان و چهارپايان و 

خداوند نالَ زده و بی تابی نمودند. پروردگار نيز عذاب را از آنان برداشت و يونس با خشم  کره ّهايشان جدایی افكندند. بعد به درگاه
به امام عليه السلام عرض کردم: چه مدت در شكم .و عصبانيت رفت و نهنگ او را بلعيد و او را در هفت دریا چرخاند
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ون پرتاب کرد در حالَ که موی او و پوست ماهی ماند؟ فرمود: سه روز، سه روز در شكم نهنگ ماند. بعد او را به بير
 ....تنش ريَته بود. خداوند درخت کدویی را در کنار او رویانيد تا بر او سايه افكند. وقتی يونس، نيروی خود را بازیافت،

بِي عَبدْي ا
َ
يٍر قَالَ: قُلتُْ لأي بِي بصَي

َ
لَّةٍ صََِفَ  للي عَنْ أ يِّ عي

َ
نَ   يوُنسَُ   قَوْمي   عَنْ   العَْذَابَ  للُ ا  : لأي مْ مي ظَلَّهُمْ وَ لمَْ يَفْعَلْ ذَليكَ بيغَيْريهي

َ
وَ قَدْ أ

لمْي ا نَّهُ قدَْ كََنَ فِي عي
َ
؟ فَقَالَ: لأي مَمي

ُ
نَّهُ  للي الْأ

َ
مَا ترََكَ إيخْباَرَ يوُنسَُ بيذَليكَ، لأي مْ وَ إينَّ َوْبَتيهي فُهُ عَنهُْمْ لتي نَّهُ سَيَصِّْي

َ
باَدَتيهي فِي بَطْني  أ نْ يُفَرِّغَهُ ليعي

َ
رَادَ أ

َ
أ

بَ بيذَليكَ ثوََابهَُ وَ کَرَامَتَهُ..   .1، ح 77العلل/ الْحوُتي فَيسَْتَوجْي

ابو بصير نقل کرده است که گفت: به امام صادق عليه السلام عرض کردم به چه دلَلی خداوند متعال عذاب را که بر قوم 
از آنان برداشت؟ چرا چنين كَری را نسبت به ديگر ملت ها و اقوام انجام نداد؟ فرمود: زیرا در علم يونس مسلطّ کرده بود، 

اما اين موضوع را به يونس خبَ نداد؛ زیرا خدای  .خداوند، چنين بود که به خاطر توبه آنان، عذاب را از ايشان برخواهد داشت
 .عبادت او مشغول باشد و به همين خاطر، سزاوار ثواب و پاداش الهى گردد تعالَ اراده فرمود يونس عليه السلام در شكم ماهی به

عَهُ  نَّهُ سَمي
َ
ظَلَّهُمْ   قَوْمٍ   عَنْ   العَْذَابَ  للُ وَ هُوَ يَقُولُ مَا ردََّ ا عَنْ سَمَاعَةَ أ

َ
ظَلَّهُمْ فَقَالَ نَعَمْ حَتیَّ   إيلاَّ قوَْمَ يوُنسَُ   قدَْ أ

َ
 كََنَ قَدْ أ

َ
 فَقُلتُْ أ

ندَْ ا لمْي المُْثبَْتي عي مْ قُلتُْ فكََيفَْ كََنَ ذَليكَ قاَلَ كََنَ فِي العْي هي كُفِّ
َ
فُهُ عَنْهُم للي ناَلوُهُ بيأ نَّهُ سَيصَِّْي

َ
حَدٌ أ

َ
عْ عَليَهْي أ لي ي لمَْ يَطَّ ي ، 77العلل/ .  عَزَّ وَ جَلَّ الََّّ

 .2ح

خداوند از هيچ قومی عذاب نازل شده تا بالای سر را  :مودندسماعه نقل کرده که وی از امام عليه السّلام شنيد که فر
فرمودند: بلی، تا جایی  گوید: مُضرش عرضه نمودم: آيا عذاب تا بالای سر ايشان آمده بود؟ راوی می .يونس برنگرداند مگر از قوم

دفع شد؟حضرت  ها آنعرض کردم: پس چطور و به چه علّت اين عذاب از .رسيد کردند به آن می که اگر دستهايشان را بالا می
 .نمايد دفع می ها آنفرمودند: از علم قطعی حقّ عزّ و جلّ که احدی بر آن اطّلاع ندارد گذشته بود که به زودی اين عذاب را از 

بِي جَعْفَرٍ 
َ
یَاحَ  للي قاَلَ: إينَّ  عَنْ أ إينْ شَاءَ ا  عَذَابٍ   یَاحَ رحََْْةٍ وَ ري   عَزَّ وَ جَلَّ ري

یَاحي رحََْْةا فَعَلَ قَالَ وَ لَنْ  للُ فَ نَ الرِّ نْ يََعَْلَ العَْذَابَ مي
َ
أ

طَاعُوهُ وَ كََنتَْ طَاعَتُ 
َ
نَّهُ لمَْ يرَحَْمْ قَوْماا قَطُّ أ

َ
یحي عَذَاباا قَالَ وَ ذَليكَ أ نَ الرِّ مْ عَنْ طَاعَتيهي هُمْ إييَّاهُ وَبَالاا عَ يََعَْلَ الرَّحَْْةَ مي يهي ل نْ بَعْدي تََُوُّ مْ إيلاَّ مي ليَهْي

َهُمُ ا ا آمَنُوا رحَْي رَ  للُ قاَلَ کَذَليكَ فَعَلَ بيقَوْمي يوُنسَُ لمََّ مُ العَْذَابَ وَ قضََاهُ ثُمَّ تدََارَكَهُمْ بيرحََْْتيهي فجََعَلَ العَْذَابَ المُْقَدَّ رَ عَليَهْي بَعْدَ مَا كََنَ قَدَّ
ا آمَنُواعَلَ  يَهُمْ وَ ذَليكَ لمََّ مْ وَ غَشي نزَْلََُ عَليَهْي

َ
فَهُ عَنهُْمْ وَ قدَْ أ مْ رحََْْةا فصَََِّ  .14، ح 12/ 8الکافِ .  بيهي وَ تضََرَّعُوا إيلََهْ يهْي

ر آهنگ آن کند که امام باقر عليه السّلام فرمود: همانا خداوند عزّ و جلّ بادهایی دارد برای رحْت و بادهایی برای عذاب، و اگ
تواند. امام عليه السّلام فرمود: ولَ هرگز بادهای رحْت را به عذاب بدل نكند. امام عليه  عذاب بادها را به رحْت بدل گرداند می

السّلام فرمود: اين از آن روست که خداوند هرگز مردم مطيع خويش را، مورد مهر قرار نداده و در پی آن طاعت آنان، وبال بدبختی 
که  میفرمايد: خداوند با قوم يونس هنگا ، از راه فرمانبَی حضرتش کناره گرفتند. حضرت عليه السّلام میکه آننشده جز ها نآ

 ها آنايمان آوردند چنين کرد و بديشان رحم آورد و رحْت عطا کرد از همان باد عذابی که برای ايشان مقدّر فرموده بود، و وضع بد 
 ها آنبرداشت، پس از اينكه بر سر  ها آنرا به رحْت خويش جبَان کرد و عذاب مقرّر را، بر ايشان رحْت نمود و آن عذاب را از 

 را فرا گرفته بود، و اين برای آن بود که بدو ايمان آوردند و به آستانش راه تضّرع در پيش گرفتند. ها آنفرستاده بود و 
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ِّ بنْي عُقْبَةَ  باَ عَبدْي ا عَنْ عَلِي
َ
عْتُ أ بييهي قاَلَ: سَمي

َ
مْرَكُمْ  يَقُول للي عَنْ أ

َ
وَ مَا  للي فَهُوَ  للي وَ لَا تََعَْلوُهُ ليلنَّاسي فإَينَّهُ مَا كََنَ    للي   :اجْعَلوُا أ

إينَّ المُْ  للي كََنَ ليلنَّاسي فلََا يصَْعَدُ إيلََ ا
ينيكُمْ فَ ي مُوا النَّاسَ لدي َبييِّهي  للَ خَاصَمَةَ مَمْرَضَةٌ ليلقَْلبْي إينَّ اوَ لَا تََُاصي إينَّكَ لا  عَزَّ وَ جَلَّ قاَلَ لني

نَّ ا حْببَتَْ وَ لكي
َ
ي مَنْ أ ي مَنْ يشَاءُ  للَ تَهْدي نيينَ   وَ قاَلَ  يَهْدي نتَْ تكُْريهُ النَّاسَ حَتیَّ يكَُونوُا مُؤْمي

َ
 فأَ

َ
خَ   أ

َ
إينَّ النَّاسَ أ

ذُوا عَني ذَرُوا النَّاسَ فَ
خَذْتُمْ عَنْ رسَُولي ا

َ
بِي  للي النَّاسي وَ إينَّكُمْ أ

َ
عْتُ أ مْري كََنَ  للَ يَقُولُ إينَّ ا إينيِّ سَمي

َ
نْ يدَْخُلَ فِي هَذَا الْأ

َ
عَزَّ وَ جَلَّ إيذَا کَتَبَ عَََ عَبدٍْ أ

يْري إيلََ وَكْريه نَ الطَّ عَ إيلََهْي مي سْرَ
َ
 .13، ح 414التوحيد/ .  أ

فرمود: اين امر خويش را به خدا بسپارید و به  میعَ بن عقبَه، از پدرش، گفته است که از امام صادق عليه السلام شنيدم که 
مردم، اتكّا نكنيد؛ چرا که هر آن چه که مربوط به خدا باشد از آن خداست و هر آن چه که مربوط به مردم باشد، البته که تا 

کند. خداوند به پيامبَش  میرسد. درباره دين خود با مردم به دشمنَ نپردازید؛ زیرا که دل ها را بيمار  میکند و به او ن میخدا صعود ن
ينَ  فرمود: ای مُمد! عْلمَُ بيالمُْهْتَدي

َ
ی مَن يشََاء وهَُوَ أ نَّ اللََّ يَهْدي حْبَبتَْ وَلكَي

َ
ی مَنْ أ نتَ تكُْريهُ النَّاسَ  و فرمود: إينَّکَ لَا تَهْدي

َ
فَأ

َ
حَتیَّ  أ

نيينَ  رسول  ستانند، اما شما آن را از میمردم را به حال خودشان واگذارید؛ زیرا مردم، ايمان و باورشان را از يكديگر  يكَُونوُاْ مُؤْمي
خدا صلی الل عليه و آلَ و عَ عليه السلام گرفته ايد که اين دو، با هم يكسان نيستند. من از پدرم عليه السلام شنيدم که 

رمود: خداوند اگر مقدّر فرموده باشد که بنده ای وارد دين اسلام شود، ورود او سریع تر از بازگشت پرنده به لانه اش خواهد ف می
 .بود

بِي طَاليبٍ 
َ
ِّ بنْي أ ينَ   قاَلَ: إينَ  عَنْ عَلِي كْرَهْتَ ياَ رسَُولَ ا   للي ا  قاَلوُا ليرسَُولي   المُْسْليمي

َ
نَ النَّاسي عَََ الْإيسْلَامي  مَنْ قدََرتَْ  للي لوَْ أ عَليَهْي مي

ناَ فَقَالَ رسَُولُ ا یناَ عَََ عَدُوِّ وي
لقََْ ا للي لكََثََُ عَدَدُناَ وَ قَ

َ
يهَا شَيئْاا  للَ مَا کُنتُْ لأي ثْ إيلََِّ في  بيبيدْعَةٍ لمَْ يَُدْي

نَ المُْتَكََِّفيينَ عَزَّ وَ جَلَّ ناَ مي
َ
  وَ ما أ

نزَْلَ ا
َ
دُ  للُ فَأ يعاا تَعَالََ عَليَهْي ياَ مُُمََّ رضْي كَُُّهُمْ جَمي

َ
نُونَ  وَ لوَْ شاءَ رَبُّكَ لَْمَنَ مَنْ فِي الْأ نْياَ کَمَا يؤُْمي رَاري فِي الدُّ ضْطي لْْاَءي وَ الاي ندَْ   عَََ سَبييلي الْإي عي

يُ وَ لوَْ فَعَلتُْ ذَ  رَ سي فِي الْْخي
ْ
ینَ غَيْرَ المُْعَايَنَةي وَ رُؤْیَةي الْبَأ نُوا مُختْاَري نْ يؤُْمي

َ
نهُْمْ أ یدُ مي ري

ُ
نِِّ أ نِِّ ثوََاباا وَ لَا مَدْحاا لكَي وا مي قُّ مْ لمَْ يسَْتحَي ليكَ بيهي

لفَْى وَ الكَْرَامَةَ وَ دَوَامَ الْْلُوُدي فِي جَنَّةي الْْلُْدي  َ الزُّ نِِّ وا مي قُّ ینَ لييسَْتحَي نتَْ تكُْريهُ النَّ مُضْطَرِّ
َ
 فأَ

َ
نيينَ أ ا قَوْلَُُ تَعَالََ   اسَ حَتیَّ يكَُونوُا مُؤْمي مَّ

َ
وَ   وَ أ

 بيإيذْني ا
نَ إيلاَّ نْ تؤُْمي

َ
فَْسٍ أ نَ    للي ما كَنَ لني ُؤْمي هَا مَا كََنتَْ لتي نَّ

َ
نْ عَََ مَعْنََ أ يمَاني عَليَهَْا وَ لكَي یمي الْإي  بيإيذْني ا  فَليَسَْ ذَليكَ عَََ سَبييلي تَُرْي

وَ  للي إيلاَّ
ه
َ
لْْأَ

َ
اُ وَ أ يمَاني مَا كََنتَْ مُكَََّفَةا مُتَعَبِّدَ مْرُهُ لهََا بيالْإي

َ
ندَْ زَوَالي التَّكَْييفي وَ التبعدإييَّاهَا إيلََ الْإي   إيذْنهُُ أ مُونُ فرََّجْتَ  التَّعَبُّدي  يمَاني عي

ْ
عَنْهَا فَقَالَ المَْأ

جَ ا باَ الْحسََني فَرَّ
َ
ْنِي عَنْ قَوْلي ا للُ عَنِِّ ياَ أ خْبَي

َ
َ   تَعَالََ  للي عَنْكَ فَأ کْريي وَ كَنوُا لا ي طاءٍ عَنْ ذي عْينُهُُمْ فِي غي

َ
ينَ كَنتَْ أ ي يعُونَ سَمْعاا الََّّ  فَقَالَ  سْتطَي

نَّ ا کْرُ لَا يرَُى بيالعَْيْني وَ لكَي کْري وَ الَِّّ نَ الَِّّ طَاءَ العَْيْني لَا يَمْنعَُ مي بِي طَاليبٍ  للَ إينَّ غي
َ
ِّ بنْي أ ینَ بيوَلَايةَي عَلِي  عَزَّ وَ جَلَّ شَبَّهَ الکَْافيري

هُمْ كََنوُا يسَْتثَقْي   بيالعُْمْيَاني  نَّ
َ
ِّ لأي جَ ا لُونَ قَوْلَ النَّبِي مُونُ فَرَّجْتَ عَنِِّ فَرَّ

ْ
يعُونَ لََُ سَمْعاا فَقَالَ المَْأ يهي فَلَا يسَْتَطي ، ح 110/ 1العيون .  عَنكْ للُ في

33. 

ردم را : مسلمانان به حضرت مُمد، رسول خدا صلی الل عليه و آلَ گفتند: اگر برخی از مندعَ بن ابی طالب عليه السلام فرمود
شد و بر دشمنان نيز چيره  میکردی، تعدادمان زیادتر  میکه توانایی مسلمان کردن آنان را داشتی، به پذيرش دين اسلام مجبور 

لاقات کنم که به من در آن جم گشتيم. رسول خدا صلی الل عليه و آلَ فرمود: من کسی نيستم که خداوند متعال را با بدعتی می
وَلوَْ  کنم. پس خداوند تبارک و تعالَ اين آيه را بر ايشان نازل فرمود: میست و من کسی را به كَری وادار نزمينه دستوری نداده ا
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نيينَ  نتَ تكُْريهُ النَّاسَ حَتیَّ يكَُونوُاْ مُؤْمي
َ
فَأ

َ
ا أ يعا رضْي كَُُّهُمْ جَمي

َ
نَ إيلاَّ  شَاء رَبُّکَ لْمَنَ مَن فیي الأ ن تؤُْمي

َ
فَْسٍ أ ِّ وَمَا كََنَ لني به شيوه  بيإيذْني الل

آورند و اگر من  میوادار کردن و مجبور ساختن در دنيا، همان طوری که روز قيامت به وقت مشاهده هراس و وحشت آن روز، ايمان 
ب خواهم که با اختيار و انتخا میکشاندم، ديگر سزاوار اجر و ثواب و ستايش من نبودند. من  میبا اجبار، آنان را به وادی ايمان 

نتَ  مستحق تقرّب به درگاه و عزّت و احترام و جاودانگی در بهشت شوند. که آنخودشان ايمان آورند، نه به اجبار و اضطرار تا
َ
فَأ

َ
أ

نيينَ  ِّ  اما آيه: تكُْريهُ النَّاسَ حَتیَّ يكَُونوُاْ مُؤْمي  بيإيذْني الل
نَ إيلاَّ ن تؤُْمي

َ
َفْسٍ أ که  ن بر او نيست، بلبه معنای تُریم ايما وَمَا كََنَ لني

مفهومش آن است که ممكن نيست مؤمن شود، مگر به اذن پرودگار. اجازه دادن خداوند به معنَ فرمان دادن ايشان 
است و آن، زمانَ است که مكَفّ و معبّد باشد. اما مفهوم مجبور کردن نفس انسانها به ايمان آوردن، زمانَ است که 

شده باشد. مأمون گفت: ای ابو الحسن! گره از كَرم گشودی. خداوند، گره از كَرت برداشته  ها آنتكليف و تعبّد از 
 بگشايد

  010 -01۹  يَنس 

ذُرُ عَنْ قَوْمٍ لََ يُؤْمِنُونَ ﴿ رْضِ وَمَا تُغْنِِ الِْيَاتُ وَالنُّ مَاوَاتِ وَالْأَ  010قُلِ انْظُرُوا مَاذَا فِِ السَّ
َ

ذِينَ خَلَوْا ﴾ فَهَلْ يَنْتَظِرُونَ إِلََّ مِثْلَ أ امِ الَّ يَّ
ا عَلَيْنَا نُنْجِ الْمؤُْمِنِيَن ﴿01۲مِنْ قَبْلِهِمْ قُلْ فَانْتَظِرُوا إِنِِّ مَعَكُُْ مِنَ الْمنُْتَظِرِينَ ﴿ ذِينَ آمَنُوا کَذَلِكَ حَقًّ ي رُسُلَنَا وَالَّ َّ نُنَجِّ ُ

اسُ إِنْ 01۳﴾ ثُ ا النَّ َ يَُّ
َ

﴾ قُلْ يَا أ
ذِينَ تَعْبُدُونَ مِنْ دُونِ اکُنْتُمْ فِِ شَكٍّ مِ  عْبُدُ الَّ

َ
عْبُدُ ا لِل نْ دِينِِ فَلََ أ

َ
كُونَ مِنَ الْمؤُْمِنِيَن ﴿ لَل وَلَكِنْ أ

َ
نْ أ

َ
مِرْتُ أ

ُ
اكَُْ وَأ وَفَّ ذِي يََْ ﴾ 01۴الَّ

ا وَلََ تَكُونَنَّ مِنَ الْمشُْرِکِيَن ﴿ ينِ حَنِيفا قِمْ وَجْهَكَ لِِدِّ
َ

نْ أ
َ

ا مِنَ  لِل عُ مِنْ دُونِ ا﴾ وَلََ تَدْ 01۵وَأ كَ إِذا كَ فَإِنْ فَعَلْتَ فَإِنَّ رُّ مَا لََ يَنْفَعُكَ وَلََ يََُ
يَن ﴿ الِمِ سَسْكَ ا01۶الظَّ يبُ بِهِ مَنْ يَشَاءُ مِنْ عِبَادِ  لُل ﴾ وَإِنْ يَْْ يْرٍ فَلََ رَادَّ لِفَضْلِهِ يَُِ هِ وَهُوَ الْغَفُورُ بِضُرٍّ فَلََ كََشِفَ لَهُ إِلََّ هُوَ وَإِنْ يُرِدْكَ بِخَ

حِيُ ﴿ َ 017الرَّ كُُْ فَمَنِ اهْتَدَى فَإِنمَّ اسُ قَدْ جَاءَكَُُ الْحَقُّ مِنْ رَبِّ ا النَّ َ يَُّ
َ

کِيلٍ ﴾ قُلْ يَا أ َ
نَا عَلَيْكُمْ بوِ

َ
لُّ عَلَيْهَا وَمَا أ ا يََِ َ تَدِي لِنَفْسِهِ وَمَنْ ضَلَّ فَإِنمَّ ا يََْ

بِعْ مَا يَُحَى إِلَيْكَ وَاصْبِرْ حَتىَّ يَحْكُمَ ا01۸﴿  ﴾ 01۹وَهُوَ خَيْرُ الْحَاكِمِيَن ﴿ لُل ﴾ وَاتَّ

پس آيا جز مانند روزهاى کسانى را که پيش از  (010بخشد ) آورند سود نمى  هشدارها گروهى را که ايْان نمى  ها و  بگو بَّگريد که در آسَانها و زمين چيست و]لى[ نشانه
ه مؤمنان رهاني زيرا بر ما فريَه است ک سپس فرستادگان خود و کسانى را که گرويدند مى  (01۲برند بگو انتظار بريد که من ]نيز[ با شما از منتظرانم ) آنان درگذشتند انتظار مى 

پرستم که جان شما را  پرستم بلكه خدايى را مى  پرستيد نمى  بگو اى مردم اگر در دين من ترديد داريد پس ]بدانيد که من[ کسانى را که به جاى خدا مى  (01۳را نجات دهي )
و به جاى خدا چيزى را که  (01۵ن حنيف روى آور و زنهار از مشركَن مباش )و ]به من دستور داده شده است[ که به دي (01۴ام که از مؤمنان باشم )  ستاند و دستور يافته  مى

اى جز او نيست و اگر براى   کننده و اگر خدا به تو زيانى برساند آن را برطرف (01۶رساند مخوان که اگر چنين کنى در آن صورت قطعا از جْله ستمكارانى ) سود و زيانى به تو نمى 
بگو اى مردم حق از جانب  (017رساند و او آمرزنده مهربان است ) اى نيست آن را به هر کس از بَّدگانش که بخواهد مى   ا ردکنندهتو خيرى بخواهد بخشش او ر

و از  (01۸بان نيستم )شود و من بر شما نگه يابد و هر که گمراه گردد به زيان خود گمراه مى   يابد به سود خويش هدايت مى  پروردگارتان براى شما آمده است پس هر که هدايت
 (01۹شود پيروى کن و شكيبا باش تا خدا ]ميان تو و آنان[ داورى کند و او بهترين داوران است ) بر تو وحى مى  جه آن
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باَ عَبدْي ا 
َ
لتُْ أ

َ
ِّ قَالَ: سَأ قِِّّ نوُنَ  وَ ما تُغْنِي الْْياتُ وَ  تَباَركََ وَ تَعَالََ  للي عَنْ قَوْلي ا للي عَنْ دَاودَُ الرَّ قاَلَ الْْياَتُ   النُّذُرُ عَنْ قوَْمٍ لا يؤُْمي

ةُ  ئيمَّ
َ
يَاءُ   وَ النُّذُرُ هُمُ هُمُ الْأ نبْي

َ
 .1، ح 207/ 1الکافِ .. :الْأ

قَوْمٍ لاَّ وَمَا تُغْنَي الْياَتُ وَالنُّذُرُ عَن  داود رقّی نقل کرده است که گفت: از امام صادق عليه السلام تفسير اين آيه را پرسيدم:
نُونَ   .که درود خدا بر همه آنان باد -. حضرت فرمود: آيات، آل مُمد صلی الل عليه و آلَ هستند. بيم دهندگان، پيامبَانند يؤُْمي

بِي عَبدْي اكَهلی، عَنْ 
َ
نوُنَ وَ النُّذُرُ عَنْ قوَْمٍ لا يُ   وَ ما تُغْنِي الْْياتُ  عَزَّ وَ جَلَّ  للي فِي قَوْلي ا للي عَنْ أ سْرييَ بيرسَُولي ا  ؤْمي

ُ
ا أ  للي قاَلَ لمََّ

تَی 
َ
ئييلُ بيالبََُْاقي فَرَكيبَهَا فَأ تاَهُ جَبََْ

َ
سي   بَيتَْ   أ نبْيياَءي   المَْقْدي

َ
نَ الْأ نْ إيخْوَانيهي مي َ مي َ مَنْ لَقي مُ  فَلقَي لَام  عَلَيْهي نيِّ   السَّ

َ
صْحَابهَُ أ

َ
ثَ أ ثُمَّ رجََعَ فَحَدَّ

تَيتُْ 
َ
نيِّ  أ

َ
ئييلُ بيالبََُْاقي فرََكيبتُْهَا وَ آيةَُ ذَليكَ أ نَ اللَّيلْةَي وَ قدَْ جَاءَنيي جَبََْ سي وَ رجََعْتُ مي َنِي فُلَانٍ بَيتَْ المَْقْدي بِي سُفْيَانَ عَََ مَاءٍ لبي

َ
يٍر لأي  مَرَرتُْ بيعي

حَْْرَ وَ قَدْ هَمَّ القَْوْمُ 
َ
ضَلُّوا جَمَلاا لهَُمْ أ

َ
تيَتُْمُ الشَّ  وَ قدَْ أ

َ
نَّكُمْ قَدْ أ یعٌ وَ لكَي امَ وَ هُوَ رَاکيبٌ سَري مَا جَاءَ الشَّ َعْضٍ إينَّ امَ وَ فِي طَلبَيهي فَقَالَ بَعْضُهُمْ لبي

بوَْابيهَا وَ تََُّاريهَا فَقَالوُا ياَ رسَُولَ ا
َ
سْوَاقيهَا وَ أ

َ
امُ وَ کَ  للي عَرَفْتُمُوهَا فَسَلوُهُ عَنْ أ سْوَاقُهَا قَالکََانَ رسَُولُ اکَيفَْ الشَّ

َ
إيذَا سُئيلَ عَني  للي يفَْ أ

 ْ فُهُ شَقَّ عَليَهْي حَتیَّ يرَُى الشَّّ ئييلُ   ءي لَا يَعْري تاَهُ جَبََْ
َ
هي قاَلَ فَبَينَْمَا هُوَ کَذَليكَ إيذْ أ امُ قدَْ رُفيعَتْ لكََ  للي فَقَالَ ياَ رسَُولَ ا ذَليكَ فِي وجَْهي هي الشَّ هَذي

امي فَقَالوُا لََُ  للي فاَلْتَفَتَ رسَُولُ ا ائيلُ عَني الشَّ يْنَ السَّ
َ
سْوَاقيهَا وَ تََُّاريهَا فَقَالَ أ

َ
بوَْابيهَا وَ أ

َ
امي بيأ إيذَا هُوَ بيالشَّ

جَابَهُمْ رسَُولُ فَ
َ
فُلَانٌ وَ فُلَانٌ فَأ

نهُْمْ  للي ا نْ مي لوُهُ عَنهُْ فَلمَْ يؤُْمي
َ
نوُنَ  تَباَركََ وَ تَعَالََ  للي إيلاَّ قَلييلٌ وَ هُوَ قَوْلُ افِي کُلِّ مَا سَأ ثُمَّ   وَ ما تُغْنِي الْْياتُ وَ النُّذُرُ عَنْ قوَْمٍ لا يؤُْمي

بوُ عَبدْي ا
َ
نَ بيا للي نَعُوذُ بيا للي قاَلَ أ نْ لَا نؤُْمي

َ
ي آمَنَّا بيا للي أ ي  للي وَ بيرسَُولَي  .555، ح 341/ 8الکافِ.وَ بيرسَُولَي

وَمَا تُغْنَي الْياَتُ وَالنُّذُرُ عَن  عبد الل بن يَیی كَهلی نقل شده که گفت: تفسير اين آيه را از امام صادق عليه السلام پرسيدم:
نُونَ  سوار شد و به  فرمود: وقتی رسول خدا صلی الل عليه و آلَ به معراج برده شد، جبَیيل، برُاق را آورد و پيامبَ بر آن قَوْمٍ لاَّ يؤُْمي

بيت المقدس رفت و در آن جا با همه برادران پيامبَ خود ديدار کرد و چون از معراج بازگشت به اصحابش گفت: من همين 
امشب به بيت المقدس رفتم و بازگشتم. جبَیيل برای من براق را آورد و من سوار آن شدم. نشانه معراجم هم اين است که بر 

نار چشمه بنَ فلان توقف کرده بود، گذر کردم. آنان شتر قرمزی را گم کرده بودند و همه مردم به دنبال كَروان ابو سفيان که در ک
گشتند. آنان به يكديگر گفتند: او به شام رفته و بازآمده است و بايد سرعت زیادی داشته باشد. شما شام را ديده ايد و  میآن شتر 

ه و آلَ درباره بازارهای آن جا، دروازه های آن جا و بازرگانان شام بپرسيد. پس آنان شناسيد. از مُمّد صلی الل علي میآن جا را 
گفتند: ای رسول خدا صلی الل عليه و آلَ! شام چطور بود؟ بازارهايش چگونه بود؟ امام عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الل 

دانست، بر او سخت و گران بود و اين سنگينَ  میند و جواب آن را نپرسيد میعليه و آلَ به گونه ای بود که اگر درباره چيزی از او 
شد در چهره ايشان ديد. در همين حال که پيامبَ صلی الل عليه و آلَ چنين بود، ناگهان جبَیيل نازل شد و گفت: ای رسول  میرا 

بازرگانانش در مقابل چشمان او  و بازارها و خدا! اين شام است که در مقابل توست. رسول خدا نگاه کرد و ديد که شام با دروازه ها
قرار گرفته است. پس رسول خدا صلی الل عليه و آلَ فرمود: کجاست آن کسی که در باره شام از من سؤال کرد؟ خدمت ايشان 

جز  ها آنز بين عرض کردند که فلانَ و فلانَ. سپس رسول خدا صلی الل عليه و آلَ هر سؤالَ را که آن دو داشتند جواب داد، اما ا
نُونَ  عده اندکی، کسی به رسول خدا ايمان نياورد و اين آيه، توضيح آن است سپس امام  وَمَا تُغْنَي الْياَتُ وَالنُّذُرُ عَن قَوْمٍ لاَّ يؤُْمي
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ته باشيم. ما به بریم به خداوند از اين که به خداوند و رسولش صلی الل عليه و آلَ ايمان نداش میصادق عليه السلام فرمود: پناه 
 .خداوند و رسولش صلی الل عليه و آلَ ايمان آورديم

لْتُهُ عَني الرِّضَامُمد بن فضيل،  عَني 
َ
 ليَسَْ انتْيظَارُ الفَْرَجي  عَنْ شَيْ    سَأ

َ
نَ الفَْرَجي فَقَالَ: أ نَ   ءٍ مي   عَزَّ وَ جَلَّ يَقُولُ  للَ إينَّ ا  الفَْرَجي   مي

رُوا إينيِّ  ینَ فاَنْتظَي ري نَ المُْنتْظَي  .50، ح 138/ 2تفسير العياشي .  مَعَكُمْ مي

دانَ که  میمُمد بن فضيل، از امام رضا عليه السلام نقل کرده است که از ايشان درباره موضوع فرج پرسيدم. فرمودند: مگر ن
رُواْ إينَِّ مَعَكُم انتظار فرج، بخشی از فرج است؟ و خداوند نيز فرموده است: ینَ  فاَنتَظي ري نَ المُْنتَظي  .مِّ

قي  ادي نْ   مَا يَمْنَعُكُمْ  عَني الصَّ
َ
هْلي الْْنََّةي إينَّ ا  أ

َ
نْ أ نَّهُ مي

َ
مْري أ

َ
نكُْمْ عَََ هَذَا الْأ ا   تَعَالََ يَقُولُ  للَ تشَْهَدُوا عَََ مَنْ مَاتَ مي يكَ حَقا کَذل

نيين  .51ح ، 138/ 2تفسير العياشي .    عَليَنْا نُنجْي المُْؤْمي

امام صادق عليه السلام فرمود: مانعی ندارد که گواهی دهيد آنانَ که بر اسلام بوده اند و مرده اند بهشتی اند؛زیرا پروردگار 
نيينَ  می ا عَليَنْاَ ننُجي المُْؤْمي  .فرمايد:َذَليکَ حَقا

 هود . 00
 0 - 01  هود

حِيِ  لِل بِسْمِ ا نِ الرَّ حَْْ  الرَّ

حْكِ 
ُ

لَتْ مِنْ لَدُنْ حَكِيٍ خَبِيٍر ﴿الر کِتَابٌ أ َّ فُصِّ ُ
لََّ تَعْبُدُوا إِلََّ ا0مَتْ آيَاتُهُ ثُ

َ
نِِ لَكُمْ مِنْهُ نَذِيرٌ وَبشَِيٌر ﴿ لَل ﴾ أ نِ اسْتَغْفِرُوا ۲إِنَّ

َ
﴾ وَأ

ى وَيُؤْتِ کُ  جَلٍ مُسَمًّ
َ

ا إِلَى أ ا حَسَنا عْكُُْ مَتَاعا تِّ َّ تُوبُوا إِلَيْهِ يَُْ ُ
كُُْ ثُ مٍ کَبِيٍر ﴿رَبَّ خَافُ عَلَيْكُمْ عَذَابَ يََْ

َ
وْا فَإِنِِّ أ لَّ ﴾ ۳لَّ ذِي فَضْلٍ فَضْلَهُ وَإِنْ تَوَ

 کُلِّ شَيْءٍ قَدِيرٌ ﴿ لِل إِلَى ا
َ

ْ  ﴾۴مَرْجِعُكُُْ وَهُوَ عََل لََ حِيَن يَسْتَغْشُونَ ثِيَابَِّهُ
َ

فُوا مِنْهُ أ ْ يَثْنُونَ صُدُورَهُُْ لِيَسْتَخْ ُ لََ إِنِهَّ
َ

ونَ وَمَا يُعْلِنُونَ  أ يَعْلَُْ مَا يُسِرُّ
دُورِ ﴿ هُ عَلِيٌ بِذَاتِ الصُّ  ا۵إِنَّ

َ
رْضِ إِلََّ عََل ةٍ فِِ الْأَ هَا وَمُسْتَوْدَعَهَا کُلٌّ فِِ کِتَابٍ مُبِيٍن ﴿ لِل ﴾ وَمَا مِنْ دَابَّ ذِي ۶رِزْقُهَا وَيَعْلَُْ مُسْتَقَرَّ ﴾ وَهُوَ الَّ

مَاوَاتِ  حْسَنُ عَمَلَا وَلَئِنْ قُلْتَ إِ خَلَقَ السَّ
َ

كُُْ أ يُّ
َ

 الْماَءِ لِيَبْلُوَكَُْ أ
َ

امٍ وَكََنَ عَرْشُهُ عََل يَّ
َ

ةِ أ رْضَ فِِ سِتَّ كُمْ مَبْعُوثُونَ مِنْ بَعْدِ الْموَْتِ وَالْأَ نَّ
ذِينَ کَفَرُوا إِنْ هَذَا إِلََّ سِحْرٌ مُبِيٌن ﴿ رْنَا7لَيَقُولَنَّ الَّ خَّ

َ
ا  ﴾ وَلَئِنْ أ تِيِْهْ لَيْسَ مَصْرُوفا

ْ
مَ يَأ لََ يََْ

َ
ةٍ مَعْدُودَةٍ لَيَقُولُنَّ مَا يَحْبِسُهُ أ مَّ

ُ
ُ الْعَذَابَ إِلَى أ عَنَّْهُ

ْ مَا كََنُُا بِهِ يَسْتَهْزِئُونَ ﴿
ْ وَحَاقَ بِِّهِ َّ نَزَعْنَاهَا مِنْهُ إِنَّ ۸عَنَّْهُ ُ

ةا ثُ ا رَحَْْ نسَْانَ مِنَّ ذَقْنَا الِْْ
َ

اءَ ۹هُ لَيَئُوسٌ کَفُورٌ ﴿﴾ وَلَئِنْ أ ذَقْنَاهُ نَعْمَاءَ بَعْدَ ضَرَّ
َ

﴾ وَلَئِنْ أ
ورٌ ﴿ هُ لَفَرِحٌ فَخُ ئَاتُ عَنِِّ إِنَّ يِّ تْهُ لَيَقُولَنَّ ذَهَبَ السَّ  ﴾01مَسَّ
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که جز خدا را  (0روشنى بيان شده است )الف لَم راء کتابى است که آيات آن استحكام يافته سپس از جانب حكيمى آگاه به  به نام خداوند رحْتگر مهربان
  و اينكه از پروردگارتان آمرزش بخواهيد سپس به درگاه او توبه کنيد ]تا اينكه[ شما را با بهره (۲نپرستيد به راستى من از جانب او براى شما هشداردهنده و بشارتگرم )

شما   بازگشت (۳كْم خود عطا کند و اگر رويگردان شويد من از عذاب روزى بزرگ بر شما بيمناكَ ) مند سازد و به هر شايسته نعمتى از  مندى نيكويى تا زمانى معين بهره
کوشند[ تا ]راز خود را[ از او نهفته دارند آگاه باشيد آنگاه که آنان  گردانند ]و مى   آگاه باشيد که آنان دل مى (۴به سوى خداست و او بر هر چيزى تواناست )

اى در زمين نيست مگر ]اينكه[   و هيچ جنبنده (۵ها داناست )  داند زيرا او به اسرار سينه  را آشكار مى دارند مى جه آنرا نهفته و  جه آنکشند ]خدا[  سر مى هايشان را بر  جامه 
که آسَانها و زمين را در شش هنگام آفريد و  و اوست کسى (۶داند همه ]اينها[ در کتابى روشن ]ثبت[ است )  روزيش بر عهده خداست و ]او[ قرارگاه و محل مردنش را مى

اند خواهند گفت اين ]ادعا[   يك نيكوكَرتريد و اگر بگويى شما پس از مرگ برانگيخته خواهيد شد قطعا کسانى که كَفر شده  عرش او بر آب بود تا شما را بيازمايد که کدام
تاخير افكني حتُم خواهند گفت چه چيز آن را باز مى دارد آگاه باش روزى که ]عذاب[ به آنان برسد  و اگر عذاب را تا چندگاهى از آنان به (7جز سحرى آشكار نيست )

و اگر از جانب خود رحْتى به انسان بچشاني سپس آن را از وى سلب کني قطعا نُميد و  (۸را که مسخره ميكردند آنان را فرو خواهد گرفت ) جه آناز ايشان بازگشتنى نيست و 
  (01گمان او شادمان و فخرفروش است )  و اگر پس از محنتى که به او رسيده نعمتى به او بچشاني حتُم خواهد گفت گرفتاريَا از من دور شد بى (۹خواهد بود )ناسپاس 

بِي جَعْفَرٍ 
َ
مَتْ آياتهُُ  عَنْ أ حْكي

ُ
يمٍ خَبييرٍ  قاَلَ هُوَ القُْرْآنُ   الر کيتابٌ أ نْ حَكي نْ لَدُ نْ  مي يمٍ خَبييرٍ  قاَلَ مي ندْي حَكي رُوا رَبَّكُمْ  عي ني اسْتَغْفي

َ
  وَ أ

نيينَ  بِي طَاليبٍ   وَ يؤُتْي کُلَّ ذيي فضَْلٍ فضَْلهَُ  قَوْلَُُ  يَعْنِي المُْؤْمي
َ
ُّ بْنُ أ خافُ عَليَكُْمْ عَذابَ يوَْمٍ کَبييٍر  وَ إينْ توََلَّوْا  وَ قَوْلَُُ فَهُوَ عَلِي

َ
قاَلَ فإَينيِّ أ

خَانُ  يحَْةُ وَ قَوْلَُُ   الدُّ هُمْ يثَنُْونَ صُدُورهَُمْ لييسَْتخَْفُوا  وَ الصَّ لا إينَّ
َ
نهُْ  أ نْ بُغْضي عَلِي   مي مْ مي  للي وَ قاَلَ رسَُولُ ا  يَقُولُ يكَْتمُُونَ مَا فِي صُدُوريهي

 ٍّ رُونَ   قَوْمٌ   فَکَانَ إينَّ آيةََ المُْناَفيقي بُغْضُ عَلِي ٍّ   يُظْهي َُ ليعَلِي ِّ المَْودََّ ندَْ النَّبِي ونَ بُغْضَهعي ُّ  .321/ 1تفسير القمِّ .  وَ يسُري

مَتْ آياَتهُُ  امام باقر عليه در معنای آيه حْكي
ُ
تَابٌ أ يمٍ خَبييرٍ  فرمود: منظور، قرآن است و الرَ کي نْ حَكي ُ ن لدَّ يعنَ از جانب خداوند  مي

ني اسْتَغْ  دانا و آگاه است و اما
َ
رُواْ رَبَّكُمْ أ  منظور از اين آيه، عَ بن ابی طالب است وَیُؤتْي کُلَّ ذيی فَضْلٍ فَضْلهَُ  يعنَ شما ای مؤمنان! في

خَافُ عَليَكُْمْ عَذَابَ يوَْمٍ کَبييرٍ  آيه:و 
َ
َ أ لا إينَّ  گفته است: منظور از آن، دود و فریاد است. سپس در توضيح آيه: وَإين توََلَّوْاْ فإَينَِّ

َ
هُمْ أ

نهُْ  فرمايد: تنفری را که نسبت به امام عَ عليه السلام در دل دارند،  میگفته است: خداوند متعال  يثَنُْونَ صُدُورهَُمْ لييسَْتَخْفُواْ مي
و رسول خدا صلی الل عليه و آلَ فرمود: نشانه منافق، اظهار نفرت و بغض نسبت به عَ عليه السلام است. برخی  کنند  میپنهان 

کردند و کينه او را در دل پنهان  میعليه السلام ابراز مُبت  شخاص در حضور پيامبَ صلی الل عليه و آلَ ظاهراا نسبت به عَا
 .کردند می

بِي جَعْفَرٍ 
َ
نِي جَابيرُ بْنُ عَبدْي اعَنْ أ خْبَََ

َ
وا بيرسَُولي    للي قَالَ: أ كييَن كََنوُا إيذَا مَرُّ نَّ المُْشَّْي

َ
سَهُ    للي ا  أ

ْ
حَدُهُمْ ظَهْرَهُ وَ رَأ

َ
 أ

َ
طَأ

ْ
حَوْلَ الْبَيتْي طَأ

وْبيهي لَا يرََاهُ رسَُولُ ا
سَهُ بيثَ

ْ
ی رَأ نزَْلَ ا للي هَكَذَا وَ غَطَّ

َ
هُمْ يثَنُْونَ صُدُورهَُمْ  عَزَّ وَ جَلَّ  للُ فَأ لا إينَّ

َ
نهُْ   أ يَن يسَْتَغْشُونَ   لييسَْتخَْفُوا مي لا حي

َ
أ

ونَ   ثييابَهُمْ  ُّ  .115، ح 144/ 8الکافِ .  وَ ما يُعْلينوُنَ   يَعْلمَُ ما يسُري

امام باقر عليه السلام فرمود: جابر بن عبد الل برای من روايت کرد که مشَّکان وقتی بر رسول خدا صلی الل عليه و آلَ در 
کردند تا رسول خدا  میرا در لباسهايشان پنهان  و سر خوداينگونه  انداختند میسينه شان را پايين  کردند، سر و میاطراف کعبه گذر 

يَن يسَْتَغْشُونَ  را نبيند. سپس خداوند اين آيه را نازل کرد: ها آنصلی الل عليه و آلَ  لا حي
َ
نهُْ أ هُمْ يثَنُْونَ صُدُورهَُمْ لييسَْتخَْفُواْ مي لا إينَّ

َ
أ

نُونَ  ونَ وَمَا يُعْلي ُّ  .ثيياَبَهُمْ يَعْلمَُ مَا يسُري
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نييَن  عَنْ  يري المُْؤْمي مي
َ
رْزَاقَهُمْ   : قسََمَ أ

َ
نَ الضَّ   أ مْ وَ مَا تَُْفي صُدُورهُُمْ مي عْيُنيهي

َ
مْ وَ خَائينَةَ أ هي نْفُسي

َ
عْمَالهَُمْ وَ عَدَدَ أ

َ
حْصََ آثاَرهَُمْ وَ أ

َ
يري وَ أ مي

هُوري إيلََ  رحَْامي وَ الظُّ
َ
نَ الْأ مُ الغَْاياَتوَ مُسْتقََرَّهُمْ وَ مُسْتَودَْعَهُمْ مي نْ تتَنََاهَی بيهي

َ
 . 1، ضمن خطبة 123نهج البلاغة/  ...   أ

در سينه  جه آنو  روزی خلائق را قسمت کرده و آثار و کردار و عدد نفسها و خيانت چشمهاامير المومنين عليه السلام فرمودند:
 .را در رحم مادران و ظاهر شدنشان تا آخر كَر ايشان را دانسته ها آنو جای استقرار و مُل  های آنان پنهان است

نييَن  يري المُْؤْمي مي
َ
ٍُ   قَوْلَُُ :عَنْ أ دَ ظُكُمْ بيواحي عي

َ
لَ عَزَائيمَ  للَ فإَينَّ ا إينَّما أ کْرُهُ نزََّ ائيعي   جَلَّ ذي َ وْقَاتٍ مُختَْليفَةٍ کَمَا   الشََّّ

َ
وَ آياَتي الفَْرَائيضي فِي أ

نَّهُ جَعَلَ خَلقََ ا نْ لمَْحي الْبَصَِّي وَ لكَي قَلَّ مي
َ
يَّامٍ وَ لوَْ شَاءَ لَْلَقََهَا فِي أ

َ
تَّةي أ رضَْ فِي سي

َ
مَاوَاتي وَ الْأ مَنَائيهي لسَّ

ُ
مْثَالاا لأي

َ
َُ أ َُ وَ المُْدَارَا ناَ

َ
وَ إييََاباا   الْأ

ه ةي عَََ خَلقْي   .371/ 1الاحتجاج  ...  ليلحُْجَّ

دَهٍ، پس خداوند عزّ و جلّ تمام قوانين و آيات فرائض را در .....عليه السلام فرمودند:امير المومنين  ظُكُمْ بيواحي عي
َ
و امّا آيه: قُلْ إينَّما أ

خواست در کمتر از يک چشم بر هم زدن  میاوقات مختلف نازل فرمود، همان طور که آسمانها و زمين را در شش روز آفرید، و اگر 
آفریده بود، و لَكن ربّ العالمين لحظه و ساعات و مدارات اوقات را مثالَ برای والَان خود و اتمام حجّت بر هم خلق کند حتما 

 ....مردم قرار داد

باَ عَبدْي ا للي عَنْ عَبدْي ا
َ
عْتُ أ نَانٍ قَالَ: سَمي حَدي وَ مَا كََنَ   الْْيَْرَ يوَْمَ   خَلقََ   للَ ا  إينَ   يَقُولُ للي بنْي سي

َ
َّ قَبلَْ الْْيَْري وَ فِي يوَْمي الْأ خَْلقَُ الشََّّ لَي

مَاوَاتي يوَْمَ  قوَْاتَهَا فِي يوَْمي الََّلَاثاَءي وَ خَلقََ السَّ
َ
يَن وَ خَلقََ أ رضَي

َ
ثنْيَْني خَلقََ الْأ حَدي وَ الْإي

َ
قوَْاتَهَا يوَْمَ الْْمُُعَةي  الْأ

َ
يسي وَ خَلقََ أ رْبيعَاءي وَ يوَْمَ الْْمَي

َ
الْأ

يَّامٍ  ذَليكَ قَوْلَُُ عَزَّ وَ جَلَّ  وَ 
َ
تَّةي أ رضَْ وَ ما بيَنْهَُما فِي سي

َ
ماواتي وَ الْأ  .117، ح 145/ 8الکافِ .  خَلقََ السَّ

عبد الل بن سنان، از امام صادق عليه السلام روايت کرد که فرمود: خداوند متعال خير و نيکی را روز يكشنبه آفرید و چنين 
يش از خير بيافریند. روز يكشنبه و دوشنبه زمين ها را خلق کرد و روز سه شنبه، خوردنَ های آن را آفرید. روز نبود که شر را پ

يَّامٍ  ها و روز پنجشنبه و جمعه خوردنَ های آن را خلق کرد و آيهچهارشنبه آسمان
َ
تَّهي أ رضَْ فیي سي

َ
مَاوَاتي وَالأ به اين موضوع  خَلقَ السَّ

 اشاره دارد.

باَ عَبدْي اعَنْ دَ 
َ
لتُْ أ

َ
ِّ قَالَ: سَأ قِِّّ ي عَزَّ وَ جَلَّ للي اودَُ الرَّ   وَ كَنَ عَرشُْهُ عَََ الماْءي فَقَالَ لِي مَا يَقُولوُنَ فِي ذَليكَ قُلتُْ يَقُولوُنَ إينَ  عَنْ قَوْلَي

َ االمَْاءي وَ الرَّبُّ فَوْقَهُ فَقَالَ کَذَبوُا مَنْ زَعَ   عَََ   كََنَ   العَْرْشَ  ْ  للَ مَ هَذَا فَقَدْ صَيرَّ نَّ الشَّّ
َ
مَهُ أ يَن وَ لزَي فَةي المَْخْلوُقي ي  مَُمُْولاا وَ وصََفَهُ بيصي ي ءَ الََّّ

لتُْ فيدَاكَ فَقَالَ إينَّ ا ْ لِي جُعي نهُْ قُلتُْ بَينِّ قوَْى مي
َ
لهُُ أ   للَ يََمْي

َ
ينَهُ المَْاءَ قَبلَْ أ لمَْهُ وَ دي وْ عَزَّ وَ جَلَّ حََْلَ عي

َ
نٌّ أ وْ جي

َ
وْ سَمَاءٌ أ

َ
رضٌْ أ

َ
نْ تكَُونَ أ

نْ يََْلقَُ الْْلَقَْ نَثََهَُمْ بَيْنَ يدََيهْي 
َ
رَادَ أ

َ
ا أ وْ قَمَرٌ فَلمََّ

َ
وْ شَمْسٌ أ

َ
لُ مَنْ نَطَقَ رسَُولَ ا  إينسٌْ أ وَّ

َ
يَر  للي فَقَالَ لهَُمْ مَنْ رَبُّكُمْ فَکَانَ أ مي

َ
وَ أ

نيينَ  ئي المُْؤْمي
َ
ةَ وَ الْأ ينِي مَّ لمِّْي وَ دي ينَ ثُمَّ قاَلَ ليلمَْلَائيكَةي هَؤُلَاءي حََْلةَُ عي لمَْ وَ الدِّ لهَُمُ العْي نتَْ رَبُّناَ فَحَمَّ

َ
مَناَئِي فِي خَلقْي وَ هُمُ فَقَالوُا أ

ُ
 وَ أ

َنِي   المَْسْئُولوُنَ  يلَ لبي وا   ثُمَّ قي قيرُّ
َ
يهَؤُلَا  للي آدَمَ أ بُوبييَّةي وَ ل قرَْرْناَ فَقَالَ ليلمَْلَائيكَةي اشْهَدُوا فَقَالتَي بيالرُّ

َ
اعَةي فَقَالوُا نَعَمْ رَبَّناَ أ ءي النَّفَري بيالطَّ

نْ لَا يَقُولوُا 
َ
دْناَ عَََ أ وْ يَقُولوُا   إينَّا کُنَّا عَنْ هذا غفيليينَ المَْلَائيكَةُ شَهي

َ
نْ قَبلُْ وَ کُنَّا ذُ أ شْرَكَ آباؤُنا مي

َ
 فَتهُْليكُنا بيما إينَّما أ

َ
مْ أ هي نْ بَعْدي یَّةا مي رِّ

لوُنَ  .   فَعَلَ المُْبطْي يثَاقي مْ فِي المْي ٌُ عَليَهْي دَ  .1، ح 320 -311التوحيد/ ياَ دَاودُُ وَلَايتَنُاَ مُؤَكَّ
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را سؤال کردم از از تفسير قول خدای عز و جل وَ كَنَ عَرشُْهُ عَََ الماْءي حضرت بمن فرمود  السلام عليهداود رقی که گفت حضرت صادق 
گویند هر که اين را گمان کند خدا را مُمول گردانديه و او را بصفت مخلوقات وصف کرده و بر او  میگویند عرض کردم که  میکه سنيان چه 

تر باشد عرض کردم فدای تو گردم اين مطلب را از برايم بيان فرما فرمود بدرستی که خدای عز خدا را برداشته از او قوی  جه آنلازم آيد که 
زمين يا آسمان يا جن يا انسان يا آفتاب يا ماه وجود  که آناز قبلو جل علم و دين خود را بر آب بار کرد و آن را حامل اين دو چيز گردانيد 

ايشان را پراکنده و پريشان نمود در ميان دو دست خويش پهن نمود و بايشان فرمود که  داشته باشد و چون خواست که خلق را بيافریند
و امير المؤمنين و ائمه هدی عليهم السلام بودند و عرض  صلی الل عليه و آلَ و سلمپروردگار شما کيست اول کسی که گویا شد رسول خدا 

فرمود که اين گروه حاملان علم و دين من و  گان فرشتهخويش نمود بعد از آن ب نمودند که توئى پروردگار ما پس ايشان را حامل علم و دين
بعد از آن بفرزندان آدم گفته شد که اقرار کنيد از برای  .امينان منند در باب خلق من و ايشانند که در روز قيامت از ايشان سؤال خواهد شد

عرض کردند که گواه شديم بر  گان فرشتهفرمود که گواه باشيد  گان شتهفرجماعت بفرمان برداری پس بخدا بپروردگاری و از برای اين 
وْ يَقُولوُا   إينَّا کُنَّا عَنْ هذا غفيليينَ اقرار ايشان تا در فردای قيامت نگویند 

َ
 فَتُهْليكُنا أ

َ
مْ أ هي نْ بَعْدي یَّةا مي نْ قَبلُْ وَ کُنَّا ذُرِّ كَ آباؤُنا مي شْرَ

َ
إينَّما أ

لوُنَ بيما فَعَلَ   .گرفتن خدا بر ايشان استوار شده داود ولايت و صاحب اختياری ما در وقت پيمان المُْبطْي

بِي عَبدْي ا
َ
ِّ قَالَ: قُلتُْ لأي جْلِي مْرَانَ العْي دي بنْي عي يَّ شَيْ للي عَنْ مُُمََّ

َ
عُ   ءٍ كََنَ  أ وَ كَنَ  جَلَّ عَزَّ وَ  للي حَيثُْ كََنَ المَْاءُ فِي قَوْلي ا  الْبَيتْي   مَوضْي

اُ.  عَرشُْهُ عَََ الماْءي  اُ بَيضَْاءَ يَعْنِي دُرَّ  .1، ح 188/ 4الکافِ قاَلَ كََنَ مَهَا

وَکَانَ عَرشُْهُ عَََ  گوید: به امام صادق عليه السلام عرض کردم: وقتی که بنا به فرموده پروردگار همه جا آب بود میعمران عجلی 
 .مرواریدی سفيد بود داشت؟ فرمود: کعبه خانه کعبه در کجا قرار المَْاء

بِي عَبدْي ا
َ
شَامُ بْنُ عَبدْي المَْليكي حَاجّاا وَ مَعَهُ   قَالَ:للي عَنْ أ برَْشُ   خَرَجَ هي

َ
باَ عَبدْي ا  الْأ

َ
يَا أ ُّ فَلقَي دي الْحرََامي فَقَالَ للي الكََْبِْي فِي المَْسْجي

برَْشي تَعْريفُ هَذَا 
َ
يلْْ شَامٌ ل هي هي لمْي يُ عي نْ کَثََْ ٌّ مي نَّهُ نبَِي

َ
يعَةُ أ ي تزَْعُمُ الشِّ ي يبنُِي  قاَلَ: لَا، قَالَ: هَذَا الََّّ لَنَّهُ عَنْ مَسَائيلَ لَا يَُي

َ
سْأ

َ
برَْشُ لَأ

َ
فَقَالَ الْأ

يهَا ٍّ  في ُّ نبَِي وْ وصَِي
َ
ٌّ أ َ  إيلاَّ نبَِي نَّكَ فَعَلتَْ ذَليكَ، فَلقَي

َ
دْتُ أ شَامٌ ودَي باَ عَبدْي افَقَالَ هي

َ
برَْشُ أ

َ
باَ عَبدْي ا للي  الْأ

َ
ْنِي عَنْ قَوْلي ا للي : فَقَالَ ياَ أ خْبَي

َ
  للي أ

َ
أ

ينَ كَفَرُوا ي رضَْ كَنتَا رَتقْاا فَفَتقَْناهُما وَ لمَْ يرََ الََّّ
َ
ماواتي وَ الْأ نَّ السَّ

َ
بوُ عَبدْي افَقَالَ  فَبيمَا كََنَ رَتْقُهُمَا وَ بيمَا كََنَ فَتقُْهُمَا أ

َ
برَْشُ   للي أ

َ
ياَ أ

وَ الهَْوَاءُ لَا يَُدَُّ وَ لمَْ يكَُنْ يوَْمَئيذٍ خَلقٌْ غَيْرهُُمَا وَ المَْاءُ يوَْمَئيذٍ عَذْبٌ  وَ المَْاءُ عَََ الهَْوَاءي  وَ كَنَ عَرشُْهُ عَََ الماْءي   هُوَ کَمَا وصََفَ نَفْسَهُ 
نْ يََْ  فرَُاتٌ 

َ
رَادَ أ

َ
ا أ یَاحَ فَلمََّ مَرَ الرِّ

َ
رضَْ أ

َ
بَتي المَْاءَ حَتیَّ صَارَ مَوجْاا  لقَُ الْأ داا  فضََرَ زْبَدَ فَصَارَ زَبَداا وَاحي

َ
عي الْبَيتْي ثُمَّ جَعَلهَُ  ثُمَّ أ فجََمَعَهُ فِي مَوضْي

نْ زَبَدٍ  نْ تَُتْيهي فَقَالَ ا جَبلَاا مي رضَْ مي
َ
ةَ مُبارَکاا  تَبَاركََ وَ تَعَالََ  للُ ثُمَّ دَحَا الْأ ي بيبكََّ ي يلنَّاسي للََِّ عَ ل لَ بَيتٍْ وضُي وَّ

َ
ثُمَّ مَكَثَ الرَّبُّ تَباَركََ وَ  إينَّ أ

نْ يََْلقَُ  تَعَالََ مَا شَاءَ 
َ
رَادَ أ

َ
ا أ یَاحَ   فَلمََّ مَرَ الرِّ

َ
مَاءَ أ زْبَدَتْ بيهَا السَّ

َ
بَتي الْبُحُورَ حَتیَّ أ نْ ذَليكَ المَْوْ  فَضَرَ هي دُخَانٌ فَخَرَجَ مي نْ وسَْطي بَدي مي جي وَ الزَّ

نْ غَيْري ناَرٍ  عٌ مي جْرَاهَا فِي الْ  سَاطي
َ
مْسي وَ القَْمَري وَ أ لَ الشَّ يهَا البَُُْوجَ وَ النُّجُومَ وَ مَناَزي مَاءَ وَ جَعَلَ في نهُْ السَّ مَاءُ  فَلكَي فَخَلقََ مي وَ كََنتَي السَّ

اءَ عَََ لوَْني المَْاءي  خْضَري خَضْرَ
َ
رضُْ غَبََْاءَ عَََ لوَْني المَْاءي العَْذْبي  الْأ

َ
بوَْابٌ  وَ كََنتَي الْأ

َ
بوَْابٌ  وَ كََنَتَا مَرْتوُقَتَيْني لَيسَْ لهََا أ

َ
رضْي أ

َ
وَ لمَْ يكَُنْ ليلْْ

َ النَّبتُْ  مَاءُ عَليَهَْا فَتُنبْيتَ  وَ هِي مَاءَ بيالمَْ  وَ لمَْ تَمْطُري السَّ رضَْ بيالنَّباَتي فَفَتَقَ السَّ
َ
: طَري وَ فَتقََ الْأ ينَ كَفَرُوا وَ ذَليكَ قَوْلَُُ ي  وَ لمَْ يرََ الََّّ

َ
نَّ  أ

َ
أ

رضَْ كَنتَا رَتقْاا فَفَتقَْناهُما
َ
ماواتي وَ الْأ برَْشُ وَ ا السَّ

َ
حَدٌ قَطُّ  للي فَقَالَ الْأ

َ
يثي أ ثلْي هَذَا الْحدَي ثنَِي بيمي   مَا حَدَّ

َ
دْ عَلََِّ فَأ عي

َ
عَادَ عَليَهْي وَ كََنَ أ

داا  برَْشُ مُلحْي
َ
اتٍ.  الْأ ٍّ ثلََاثَ مَرَّ نَّكَ ابْنُ نبَِي

َ
شْهَدُ أ

َ
ناَ أ

َ
 .70 - 11/ 2تفسير القمِّّ فَقَالَ: أ
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امام جعفر صادق عليه السلام فرمودند: هشام بن عبد الملک به قصد حج خارج شد، در حالَ که ابرش كَبی نيز با او بود. آن 
شناسی؟ او گفت: نه. هشام گفت: اين  میعفر صادق عليه السلام را در مسجد ديدند و هشام به ابرش گفت: اين مرد را دو امام ج

پرسم که  میخوانند. سپس ابرش گفت: من از او سئوال هایی  میهمان کسی است که شيعيان به خاطر فراوانَ علمش او را پيامبَ 
گویند. هشام گفت: دوست دارم که اين كَر را انجام دهی. سپس ابرش نزد امام جعفر صادق  توانند پاسخ میتنها پيامبَ و يا وصی او 

ا فَفَتقَْنَاهُمَا عليه السلام رفت و گفت: ای ابا عبدالل! مرا در مورد آيه رضَْ كََنَتَا رَتْقا
َ
مَاوَاتي وَالْأ نَّ السَّ

َ
ينَ كَفَرُوا أ ي وَلمَْ يرََ الََّّ

َ
آگاه  أ

امام جعفر صادق عليه السلام فرمودند: ای ابرش! خداوند  ين و آسمان چگونه و با چه چيزی بوده است؟كن و بگو شکاف زم
همان طور که خود وصف کرده است، عرش بر روی آب است و آب نيز بر روی هواست و هوا نيز نامُدود است، و در آن روز غير 

که خداوند اراده کرد که زمين را بيافریند، به  میو گوارا بود، هنگااز اين ها چيز ديگری خلق نشده بود، و آب در آن روز شيرین 
بادها دستور داد که به شدت به آب بوزند تا اين که تبديل به امواج گردد، و سپس کف کند و فرونشيند و تبديل به يک کف 

مين از از زیر آن گستراند، و به مکان کنونی کعبه جمع نمود و کوهی از کف ساخت، و بعد ز واحد شود، و خداوند آن کف را در
. سپس خداوند تبارک و تعالَ به اندازه ای که خود اراده  گوید: میهمين خاطر در قرآن  هَ مُباَرَکاا ی بيبكََّ ي عَ ليلنَّاسي للََِّ لَ بَيتٍْ وضُي وَّ

َ
إينَّ أ

که خواست که آسمان ها را بيافریند، به بادها دستور داد که به دریاها بوزند تا اين که آن را  مینموده بود، از كَر دست کشيد و هنگا
آمد و از آن دود،  میمملو از کف کنند و در اثر اين كَر، از دریا موج و کفى خارج گرديد که از وسط آن دودی بدون آتش بيرون 

را در آسمان به حركت در آورد.  ها آنخورشيد و ماه را مشخص نمود و  گاه جایآسمان را خلق کرد و در آن برج ها و ستارگان و 
آب سبز داشت و زمين نيز خاکستری و به رنگ آب گوارا بود و هيچ کدام از آن دو هيچ منفذی  چون همآسمان، سبز بود و رنگی 

سپس خداوند عز و جل آسمان را با  بارید که بروید. مینداشتند و زمين هيچ شکافی برای رویاندن نداشت و آسمان نيز بر آن ن
ا فَفَتقَْناَهُمَا باران، و زمين را با گياه رویاند، و آيه رضَْ كََنَتاَ رَتْقا

َ
مَاوَاتي وَالْأ نَّ السَّ

َ
ينَ كَفَرُوا أ ي وَلمَْ يرََ الََّّ

َ
نيز بيانگر همين مطلب  أ

نگفته است. دوباره به من بازگو كن. امام آن  است. سپس ابرش گفت: به خدا قسم تا به حال کسی اين چنين سخنانَ به من
دهم که تو  میدهم که هيچ خدایی جز الل نيست و گواهی  میمطالب را دوباره برايش بازگو کرد و ابرش که ملحد بود گفت: گواهی 

 .باشی. و اين مطلب را سه بار تكرار کرد میفرزند پيامبَ صلی الل عليه وآلَ و سلم 

ِّ بنْي  بالُ سَيْراا  : قَوْلَُُ: قَالالْحسَُيْني عَنْ عَلِي يُر الْْي ا وَ تسَي ماءُ مَوْرا رضْي  يوَْمَ تَمُورُ السَّ
َ
رضُْ غَيْرَ الْأ

َ
لُ الْأ رضٍْ لمَْ  يَعْنِي تبَسُْطُ وَ تُبَدَّ

َ
يَعْنِي بيأ

نوُبُ  اُ   تكُْسَبْ عَليَهَْا الَُّّ زَ باَلٌ وَ لَا نَبَاتٌ کَمَا باَري ٍُ  لَيسَْ عَليَهَْا جي لَ مَرَّ وَّ
َ
يدُ عَرشَْهُ عَََ المَْاءي  دَحَاهَا أ ٍُ مُسْتقَيلاا  وَ يعُي لَ مَرَّ وَّ

َ
کَمَا كََنَ أ

 252/ 2تفسير القمِّّ  ... بيعَظَمَتيهي وَ قُدْرَتيهي 

بالُ سَيْراا آيه در مورد عَ بن الحسين عليهما السلام  يُر الْْي ماءُ مَوْراا وَ تسَي است: بدان معناست که اين زمين  فرموده يوَْمَ تَمُورُ السَّ
شود که کسی بر آن زمين مرتكب گناه نشده است. آن زمين، برجسته است و در آن، کوه و گياه به چشم  میبه زمينَ تبديل 

 شود هم چنان که روز نخست بعظمتش میو عرشش بر ماء برگردانده  خورد، هم چنان که روز نخست، خداوند، آن را گسترانيد مین
 و قدرتش مستقلا بوده.
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بِي عَبدْي ا
َ
َبلْوَُكُمْ  عَزَّ وَ جَلَّ  للي فِي قَوْلي اللي عَنْ أ يُّكُمْ   لَي

َ
حْسَنُ عَمَلاا   أ

َ
نْ  أ كْثَََ عَمَلاا وَ لكَي

َ
صْوَبَكُمْ   قاَلَ ليَسَْ يَعْنِي أ

َ
مَا   أ عَمَلاا وَ إينَّ

قَ  للي الْإيصَابةَُ خَشْيَةُ ا ادي ي وَ النِّيَّةُ الصَّ نَ العَْمَلي وَ العَْمَلُ الْْاَليصُ الََّّ شَدُّ مي
َ
بْقَاءُ عَََ العَْمَلي حَتیَّ يََْلصَُ أ نْ ةُ وَ الْحسََنَةُ ثُمَّ قَالَ الْإي

َ
یدُ أ ي لَا ترُي

حَدٌ إيلاَّ ا
َ
لَا وَ إينَّ  للُ يََمَْدَكَ عَليَهْي أ

َ
نَ العَْمَلي أ فضَْلُ مي

َ
َ العَْمَلُ ثُمَّ تلََا قَوْلََُ عَزَّ وَ جَلَّ عَزَّ وَ جَلَّ وَ النِّيَّةُ أ تَيهي   قُلْ کُلٌّ يَعْمَلُ عََ  النِّيَّةَ هِي   شاكَي

 .  .4، صدر ح 11/ 2الکافِ يَعْنِي عَََ نييَّتيهي

حْسَنُ عَمَلاا  امام صادق عليه السلام در تفسير آيه
َ
يُّكُمْ أ

َ
َبلْوَُكُمْ أ عملش بيشتر باشد،  فرمود: منظورش اين نيست که هر که لَي

که عمل درست تر مهم است و عمل، زمانَ درست است که به خاطر ترس از خداوند باشد و با نيتی صادقانه انجام شود. سپس  بل
فرمود: پايمردی و دوام كَر درست تا زمان اتمام آن كَر، از خود عمل، دشوارتر است و عمل خالص آن است که توبه جز از 

به خاطر انجام آن كَر، توقع ستايش نداشته باشی و نيّت هر کسی از نفس آن عمل، بهتر است. بدان که نيت خداوند، از هيچ کس 
تَيهي  کردن، همان عمل است. سپس اين آيه را تلاوت فرمود:  .قُلْ کُلٌّ يَعْمَلُ عَََ شَاكَي

نييَن  يري المُْؤْمي مي
َ
مْ وَ   الْْلَقَْ   تَعَالََ قَدْ کَشَفَ  للَ : إينَّ اعَنْ أ مْ وَ مَكْنُوني ضَمَائيريهي اريهي سْرَ

َ
نْ مَصُوني أ خْفَوهُْ مي

َ
لَ مَا أ نَّهُ جَهي

َ
کَشْفَةا لَا أ

نْ  َبلْوُهَُمْ   لكَي حْسَنُ عَمَلاا   لَي
َ
هُمْ أ يُّ

َ
قَابُ بوََاء أ  .144، ضمن خطبة 201 -200نهج البلاغة/  .فَيكَُونَ الََّوَابُ جَزَاءا وَ العْي

پنهان داشته اند از اسرار و انديشه  جه آنبه  که آن آگاه باشيد که خداوند مردم را آشکار نمود نهعليه السلام فرمودند:امير المومنين 
و  که برای آن بود که آنان را بيازمايد که کردار کدام کس بهتر است تا ثواب پاداش هائی که در دل دارند بی اطلاع باشند، بل

 .عذاب کيفر باشد

دٍ العَْسْكَرييِّ عَني  ِّ بنْي مُُمََّ باَ الْحسََني مُوسَی بْنَ جَعْفَرٍ الْحسََني بنْي عَلِي
َ
نَّ أ

َ
  صَائيرُونَ   إيلََهْي   مَا هُمْ   خَلقََ الْْلَقَْ فَعَليمَ  للَ :إينَّ ا قاَلَ أ

نْ شَيْ  مَرَهُمْ بيهي مي
َ
مَرَهُمْ وَ نَهَاهُمْ فَمَا أ

َ
نْ شَيْ ءٍ فَقَدْ جَعَلَ لهَُمُ  فَأ خْذي بيهي وَ مَا نَهَاهُمْ عَنْهُ مي

َ
بييلَ إيلََ الْأ هي وَ  السَّ بييلَ إيلََ ترَْکي ءٍ فَقَدْ جَعَلَ لهَُمُ السَّ

 بيإيذْنيهي وَ مَا جَبَََ ا
كييَن إيلاَّ ينَ وَ لَا تاَري ذي يَتيهي بلَي اخْتَبََهَُ  للُ لَا يكَُونوُنَ آخي هي عَََ مَعْصي نْ خَلقْي حَداا مي

َ
يُّكُمْ   مْ بيالْبَلوَْى وَ کَمَا قَالَ أ

َ
َبلْوَُكُمْ أ لَي

حْسَنُ عَمَلا
َ
 .158/ 2الاحتجاج  .  أ

همانا خداوند خلق را آفرید و دانست که  از امام حسن عسكریّ عليه السّلام نقل است که امام كَظم عليه السّلام فرمود:
و انجام  د، هر امری که به ايشان نمود راهی به تركش برای آنان گذاشتروند و ايشان را امر کرد و نهى فرمو میآنان به چه راهی 

که با انواع بلايا ايشان  ندهند و ترک نكنند جز با اذن و فرمان خداوند، و خداوند هيچ انسانَ را مجبور به معصيت نكرده، بل
حْسَنُ عَمَلا. دهچنان که خود فرمو را آزموده، هم

َ
يُّكُمْ أ

َ
َبلْوَُكُمْ أ   لَي

رْنا عَنهُْمُ العَْذابَ إيلَ:عَ بن إبراهيم خَّ
َ
ْ أ ٍُ   وَ لئَِي ةٍ مَعْدُودَ مَّ

ُ
هي   فِي   مَتَّعْناَهُمْ   قاَلَ إينْ  أ نْيَا إيلََ خُرُوجي القَْائيمي   هَذي بُهُمْ الدُّ هُمْ وَ نُعَذِّ   فَنَردُُّ

يمَ لَا يَقُومُ   لََقَُولنَُّ ما يََبْيسُهُ  نْ يَقُولوُا ل
َ
سْتيهْزَاءي فَقَالَ اأ مْ ما  للُ القَْائيمُ وَ لَا يََْرُجُ عَََ حَدِّ الاي وفاا عَنهُْمْ وَ حاقَ بيهي مْ ليَسَْ مَصُِّْ تييهي

ْ
لا يوَْمَ يأَ

َ
أ

 .322/ 1تفسير القمِّّ . كَنوُا بيهي يسَْتَهْزيؤُن

رْناَ عَنهُْمُ العَْذَ  فرمايد: میعَ بن ابراهيم: خداوند  خَّ
َ
ْ أ عْدُودَهٍ وَلئَِي هٍ مَّ مَّ

ُ
اگر چه ما آنان را در اين دنيا تا زمان قيام قائم  ابَ إيلََ أ

قَُولُنَّ مَا يََبْيسُهُ  کنيم، میعليه السلام بهره مند کرده ايم، اما آنان را بازگردانده و عذاب  گویند: آيا قائم قيام نخواهد کرد و  میيعنَ  لََّ
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وفاا عَنهُْمْ وحََاقَ  گویند. به همين خاطر، پروردگار فرموده است: میاء نمايد؟ اين جمله را به استهز میخروج ن مْ ليَسَْ مَصُِّْ تييهي
ْ
لَا يوَْمَ يأَ

َ
أ

ا كََنوُاْ بيهي يسَْتَهْزيؤُونَ  م مَّ  .بيهي

 ٍّ صْحَابي عَلِي
َ
نْ أ بييهي وَ كََنَ مي

َ
ارٍ عَنْ أ شَامي بنْي عَمَّ ٍّ عَنْ هي ي تَعَالََ عَنْ عَلِي رْنا عَنهُْمُ العَْذابَ إيلَ فِي قَوْلَي خَّ

َ
ْ أ ةٍ مَعْدُودٍَُ   وَ لئَِي مَّ

ُ
 أ

صْحَابُ   لََقَُولنَُّ ما يََبْيسُهُ 
َ
ُُ أ ةُ المَْعْدُودَ مَّ

ُ
ائةٍَ وَ الْبيضْعَةَ عَشََّ.   قاَلَ الْأ  .323/ 1تفسير القمِّّ القَْائيمي الََّلَاثمُي

 عليه السلام بود، از امام عَ عليه السلام نقل کرده است که در تفسير آيه هاشم بن عمار، از پدرش که از جمله ياران امام عَ
قَُولُنَّ مَا يََْبيسُهُ  عْدُودَهٍ لََّ هٍ مَّ مَّ

ُ
رْناَ عَنهُْمُ العَْذَابَ إيلََ أ خَّ

َ
ْ أ فرمود: منظور از آن جماعت اندک، ياران امام زمان عليه السلام است  وَلئَِي

 .که سيصد و چند نفر هستند

بِي جَعْفَرٍ عَ 
َ
تي بيكُمُ ا   للي : هُوَ قَوْلُ انْ أ

ْ
يْنَ ما تكَُونوُا يأَ

َ
يعاا  للُ فَاسْتبَيقُوا الْْيَْراتي أ ائةَي وَ الْبيضْعَةَ عَشَََّ  جَمي صْحَابُ القَْائيمي الََّلَاثمُي

َ
أ

ُُ الَّتِي قَالَ ا للي رجَُلاا قاَلَ هُمْ وَ ا ةُ المَْعْدُودَ مَّ
ُ
تَابيهي فِي  للُ الْأ رْنا عَنهُْمُ العَْذابَ إيلَ  کي خَّ

َ
ْ أ ٍُ   وَ لئَِي ةٍ مَعْدُودَ مَّ

ُ
عُونَ فِي  أ ٍُ   قاَلَ يََْتَمي دَ سَاعَةٍ وَاحي

 487، ح 313/ 8الکافِ .  قزََعاا کَقَزَعي الْْرَيیف

يْنَ ما تكَُو
َ
يعاا ...امام باقر عليه السّلام در باره آيه شریفه: ... فَاسْتبَيقُوا الْْيَْراتي أ تي بيكُمُ اللَُّ جَمي

ْ
فرمود: منظور از خيرات  نوُا يأَ

يعاا طرفداران حضرت قائم عليه السّلام است که بيش از سيصد  َُّ جَمي تي بيكُمُ الل
ْ
يْنَ ما تكَُونوُا يأَ

َ
و ده ولايت است، و مقصود از: أ

های  ای هستند که در يک ساعت گرد آيند چونان پاره عدودهنفر هستند. امام عليه السّلام فرمود: بخدا سوگند ايشان همان امّت م
 ابر پاييز.
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جْرٌ کَبِيٌر ﴿
َ

مْ مَغْفِرَةٌ وَأ ولَئِكَ لََُ
ُ

الِحَاتِ أ وا وَعَمِلُوا الصَّ ذِينَ صَبَرُ نْ 00إِلََّ الَّ
َ

كَ تَارِكٌ بَعْضَ مَا يَُحَى إِلَيْكَ وَضَائِقٌ بِهِ صَدْرُكَ أ يَقُولُوا ﴾ فَلَعَلَّ
نْتَ نَذِيرٌ وَا

َ
ا أ َ وْ جَاءَ مَعَهُ مَلَكٌ إِنمَّ

َ
نْزِلَ عَلَيْهِ کَنْزٌ أ

ُ
 کُلِّ شَيْءٍ وَکِيلٌ ﴿ لُل لَوْلََ أ

َ
يَاتٍ 0۲عََل تُوا بِعَشْرِ سُوَرٍ مِثْلِهِ مُفْتَرَ

ْ
اهُ قُلْ فَأ مْ يَقُولُونَ افْتَرَ

َ
﴾ أ

نْزِلَ بِعِلِْْ ا0۳إِنْ کُنْتُمْ صَادِقِيَن ﴿ لِل وَادْعُوا مَنِ اسْتَطَعْتُمْ مِنْ دُونِ ا
ُ

ا أ َ نمَّ
َ

يبُوا لَكُمْ فَاعْلَمُوا أ ْ يَسْتَجِ نْتُمْ  لِل ﴾ فَإِلََّ
َ

نْ لََ إِلَهَ إِلََّ هُوَ فَهَلْ أ
َ

وَأ
مْ 0۴مُسْلِمُونَ ﴿ عْمَالََُ

َ
ْ أ

فِّ إِلَيْْهِ نْيَا وَزِينَتَهَا نَُُ سُونَ ﴿ ﴾ مَنْ كََنَ يُرِيدُ الْحَيَاةَ الدُّ مْ فِِ الِْخِرَةِ إِلََّ 0۵فِيهَا وَهُُْ فِيهَا لََ يُبْخَ ذِينَ لَيْسَ لََُ ولَئِكَ الَّ
ُ

﴾ أ
ارُ وَحَبِطَ مَا صَنَعُوا فِيهَا وَبَاطِلٌ مَا كََنُُا يَعْمَلُونَ ﴿ لُوهُ شَاهِدٌ مِنْهُ وَمِنْ قَ ﴾ 0۶النَّ هِ وَيَْْ نَةٍ مِنْ رَبِّ  بَيِّ

َ
فَمَنْ كََنَ عََل

َ
ةا أ ا وَرَحَْْ بْلِهِ کِتَابُ مُوسَى إِمَاما

هُ  ارُ مَوْعِدُهُ فَلََ تَكُ فِِ مِرْيَةٍ مِنْهُ إِنَّ حْزَابِ فَالنَّ ولَئِكَ يُؤْمِنُونَ بِهِ وَمَنْ يَكْفُرْ بِهِ مِنَ الْأَ
ُ

اسِ لََ أ كْثَََ النَّ
َ

كَ وَلَكِنَّ أ  الْحَقُّ مِنْ رَبِّ
ظْلَُْ 07يُؤْمِنُونَ ﴿

َ
 ا ﴾ وَمَنْ أ

َ
ى عََل نِ افْتَرَ لََ لَعْنَ  لِل مِمَّ

َ
ْ أ

ِ
 رَبِّهِّ

َ
ذِينَ کَذَبُوا عََل شْهَادُ هَؤُلََءِ الَّ ْ وَيَقُولُ الْأَ

ِ
 رَبِّهِّ

َ
ولَئِكَ يُعْرَضُونَ عََل

ُ
ا أ  لِل ةُ اکَذِبا

يَن ﴿ الِمِ  الظَّ
َ

ونَ عَنْ سَبِيلِ ا0۸عََل دُّ ذِينَ يََُ ا وَهُُْ  لِل ﴾ الَّ ا عِوَجا غُونَهَ رْضِ  ﴾0۹ بِالِْخِرَةِ هُُْ كََفِرُونَ ﴿وَيَُْ زِينَ فِِ الْأَ ولَئِكَ لََْ يَكُونُُا مُعْجِ
ُ

أ
مْ مِنْ دُونِ ا صِرُونَ ﴿ لِل وَمَا كََنَ لََُ مْعَ وَمَا كََنُُا يُُْ مُ الْعَذَابُ مَا كََنُُا يَسْتَطِيعُونَ السَّ اعَفُ لََُ وْلِيَاءَ يََُ

َ
 ﴾ ۲1مِنْ أ
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را که به سويت وحى  جه آنو مبادا تو برخى از  (00اند ]که[ براى آنان آمرزش و پاداشى بزرگ خواهد بود )  ايى ورزيده و كَرهاى شايسته كْدهمگر کسانى که شكيب
اى و خدا بر هر چيزى نگهبان   داردهندهاى با او نيامده است تو فقط هش  گويند چرا گنجى بر او فرو فرستاده نشده يا فرشته  ات بدان تنگ گردد که مى  شود تُك گويى و سينه مى 

 (0۳توانيد فرا خوانيد )  شده مانند آن بياوريد و غير از خدا هر که را مى  گوييد ده سوره برساخته  گويند اين ]قرآن[ را به دروغ ساخته است بگو اگر راست مى  يا مى(0۲است )
کسانى که زندگى دنيا و زيَر  (0۴نهيد ) به علْ خداست و اينكه معبودى جز او نيست پس آيا شما گردن مى نازل شده است  جه آنپس اگر شما را اجابت نكردند بدانيد که 

اينان کسانى هستند که در آخرت جز آتش برايشان  (0۵كَ داده نخواهد شد )جا آندهي و به آنان در   به طور كَمل به آنان مىجا آنآن را بخواهند ]جزاى[ كَرهايشان را در 
آيا کسى که از جانب پروردگارش بر حجتى روشن است و شاهدى از  (0۶اند باطل گرديده است )  داده  انجام مى جه آناند به هدر رفته و   كْدهجا آندر  جه آنهد بود و نخوا

گروند و هر کس از   اند[ به آن مى ر جستجوى حقيقتبافد[ آنان ]که د  ]خويشان[ او پيرو آن است و پيش از وى ]نيز[ کتاب موسى راهبر و مايه رحْت بوده است ]دروغ مى
 (07گاه اوست پس در آن ترديد مكن که آن حق است ]و[ از جانب پروردگارت ]آمده است[ ولى بيشتر مردم باور نمى کنند )  هاى ]مخالف[ به آن کفر ورزد آتش وعده گروه 

شوند و گواهان خواهند گفت اينان بودند که بر پروردگارشان دروغ بستند  پروردگارشان دروغ عرضه مى  و چه کسى ستمكارتر از آن کس است که بر خدا دروغ بَّدد آنان بر
کنندگان   آنان در زمين درمانده (0۹شمارند و خود آخرت را باور ندارند ) همانان که ]مردم را[ از راه خدا باز مى دارند و آن را كج مى  (0۸خدا بر ستمگران باد )  هان لعنت

 (۲1ديدند )  شود آنان توان شنيدن ]حق را[ نداشتند و ]حق را[ نمى ]خدا[ نيستند و جز خدا دوستانى براى آنان نيست عذاب براى آنان دو چندان مى 

باَ عَبدْي ا
َ
عْتُ أ اري بنْي سُوَیْدٍ قاَلَ: سَمي هي الْْيةَي   يَقُولُ للي عَنْ عَمَّ نْ يَقُولوُا   صَدْركَُ   وَ ضائيقٌ بيهي   إيلََكَْ   يوُحَ بَعْضَ ما  فلَعََلَّكَ تاريكٌ فِي هَذي

َ
أ

وْ جاءَ مَعَهُ مَلكٌَ 
َ
لَ عَليَهْي کَنْزٌ أ نزْي

ُ
ا نزََلَ  للي فَقَالَ إينَّ رسَُولَ ا  لوَْ لا أ ٍّ   لمََّ َ بيَنِْي وَ بيَنَْكَ قُدَيدَْ قَالَ ليعَلِي نْ يوَُالِي

َ
لتُْ رَبِِّّ أ

َ
ُّ إينيِّ سَأ ياَ عَلِي

يِِّ فَفَعَلَ  نْ يََعَْلَكَ وصَي
َ
لتُْ رَبِِّّ أ

َ
َ بيَنِْي وَ بيَنَْكَ فَفَعَلَ وَ سَأ نْ يوَُاخِي

َ
لتُْ رَبِِّّ أ

َ
نْ قُرَيشٍْ وَ افَفَعَلَ وَ سَأ نْ تَمْرٍ فِي  للي فَقَالَ رجَُلَاني مي لصََاعٌ مي

هُ فَهَ  دٌ رَبَّ لَ مُُمََّ
َ
ا سَأ مَّ حَبُّ إيلََنَْا مي

َ
وْ کَنْزاا يسَْتَغْنِي بيهي عَنْ فَاقَتيهي وَ اشَنٍّ باَلٍ أ

َ
لَ رَبَّهُ مَلَکاا يَعْضُدُهُ عَََ عَدُوِّهي أ

َ
إيلََ حَقٍّ وَ لَا   مَا دَعَاه للي لاَّ سَأ

نزَْلَ ا
َ
جَابهَُ إيلََهْي فَأ

َ
لٍ إيلاَّ أ .  كَ وَ ضائيقٌ بيهي صَدْركَُ إيلََْ   فَلعََلَّكَ تاريكٌ بَعْضَ ما يوُحَ سُبحَْانهَُ وَ تَعَالََ  للُ باَطي ري الْْيةَي  .572، ح 371 -378/ 8الکافِ إيلََ آخي

فَلعََلَّکَ تاَريکٌ بَعْضَ مَا يوُحََ إيلََکَْ  عمار بن سُوَید نقل کرده است که گفت: از امام صادق عليه السلام شنيدم که در تفسير آيه
 
ُ
ن يَقُولوُاْ لوَْلَا أ

َ
وْ جَاء مَعَهُ مَلکٌَوضََآئيقٌ بيهي صَدْرُکَ أ

َ
لَ عَليَهْي کَنٌز أ  که رسول خدا صلی الل عليه و آلَ در مُلی به نام می. فرمود: هنگا نزي

قدَُيد اتراق کرد، به عَ عليه السلام فرمود: ای عَ! من از پروردگارم درخواست کردم که ميان من و تو، ولايت ايَاد کند، چنين 
سپس .عهد اخوّت ببندد، پس چنين کرد و درخواست کردم که تو را جانشين من کند، پس چنين کردکرد. خواستم که بين من و تو، 

دو مرد از قريش گفتند: به خدا قسم، يک پيمانه خرما در مشکی پوسيده و کهنه نزد ما دوست داشتنَ تر است از آن چه که مُمد از 
نمود که او را در مبارزه با دشمنانش، کمک  میبهتر نبود که مُمد از خدايش، فرشته ای را درخواست  خداوند طلب کرده است.

کرد خواه  میخواست، عَ اجابت  میکه او هرچه از عَ  يافت؟! قسم به خدا میخواست که با آن از فقر رهایی  میکرد و يا گنج را  می
 فَلعََلَّکَ تاَريکٌ بَعْضَ مَا يوُحََ إيلََکَْ وضََآئيقٌ بيهي صَدْرُکَ. يه را نازل کرد:آن چيز، حق باشد، خواه باطل. پس خداوند اين آ

رْقَمَ قاَلَ:
َ
يَن نزََلَ عَََ رسَُولي ا  عَنْ زَیْدي بنْي أ مي

َ
وحَ الْأ يلَ الرُّ ئي بِي طَاليبٍ   للي إينَّ جَبََْ

َ
ِّ بنْي أ يَّةَ عَرَفَةَ فَضَاقَ بيوَلَايةَي عَلِي   بيذَليكَ   عَشي

هْلي الْإيفكْي وَ النِّفَاقي   للي ا  رسَُولُ 
َ
يبي أ مْ  مَخاَفَةَ تكَْذي ناَ فييهي

َ
مي فَلمَْ ندَْري مَا نَقُولُ لََُ،  فَدَعَا قَوْماا أ َقُومَ بيهي فِي المَْوسْي فَاسْتشََارهَُمْ فِي ذَليكَ لَي

 ُ ئييلُ: ياَ مُُمََّ [ فَبکََی ]النَّبِي مْري افَقَالَ لََُ جَبََْ
َ
نْ أ  جَزيعْتَ مي

َ
نْ قُرَيشٍْ إيذْ لمَْ  للي دُ أ يتُ مي نْ قدَْ عَليمَ رَبِِّّ مَا لقَي ئييلُ وَ لكَي فَقَالَ: کَلاَّ ياَ جَبََْ

مْ  هي هَادي ي مَرَنِي بي
َ
وا لِي بيالرِّسَالةَي حَتیَّ أ رُّ ونِي  يقُي مَاءي فَنصََُِّ نَ السَّ هْبطََ إيلََِّ جُنُوداا مي

َ
يفَكَيْ  وَ أ نْ بَعْدي ٍّ مي ونَ ليعَلِي رُّ ئييلُ  فَ يقُي فاَنصََِّْفَ عَنهُْ جَبََْ

لَ عَليَهْي   .10، ح 141/ 2تفسير العياشي ..  وَ ضائيقٌ بيهي صَدْركُ إيلََكَْ   فَلعََلَّكَ تاريكٌ بَعْضَ ما يوُحَ  فَنَزَ
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به  عرفه ابی طالب عليه السلام را در شبزید بن ارقم روايت شده است که گفت: جبَیيل روح الأمين خبَ ولايت عَ بن 
ترسيد منافقان و  میرسول اکرم صلی الل عليه و آلَ داد. رسول خدا صلی الل عليه و آلَ از اين خبَ دلتنگ شد، به اين جهت که 
ان بودم، به حضور دروغگویان، او را تكذيب کنند. پس رسول صلی الل عليه و آلَ به اين خاطر، جماعتی را که من نيز در ميان آن

دانستيم  میخود فراخواند تا با آنان در آن مورد به رايزنی و مشورت بپردازد و اين که آيا آن را در مراسم حج اعلام کند يا نه؟ ما ن
 و کنَ میو حضرت مُمد صلی الل عليه و آلَ گریه کرد و جبَیيل به ايشان عرض کرد: آيا به خاطر فرمان الهى بی تابی  .چه بگویيم

داند که من از دست  میاما خداوند خودش خوب  ناراحت هستی؟ رسول خدا صلی الل عليه و آلَ فرمود: نه، هرگز ای جبَیيل
قريش چه رنج ها کشيده ام. آن زمان که رسالت مرا نپذيرفتند و پروردگار به من فرمان مبارزه و جهاد با آنان را صادر فرمود و 

رستاد تا ياریم کنند. پس اين جماعت با اين اوصاف چطور ممكن است به ولايت عَ پس از وفات لشكریانَ از آسمان به کمک ف
فَلعََلَّکَ تاَريکٌ بَعْضَ مَا  پس جبَیيل از نزد رسول خدا صلی الل عليه و آلَ رفت و اين آيه نازل شد: !من اقرار کرده و آن را بپذيرند؟

 .يوُحََ إيلََکَْ وضََآئيقٌ بيهي صَدْرُکَ

عْمالهَُمْ فييها وَ هُمْ فييها لا يُبخَْسُونَ :  تفسير القمِّ
َ
مْ أ  إيلََهْي

نيْا وَ زيینتََها نوُفَِّ یدُ الْحيَاَُ الدُّ لَ   قاَلَ مَنْ   مَنْ كَنَ يرُي نْ   الْْيَْرَ عَََ   عَمي
َ
يَهُ   أ   يُعْطي

نْياَ  للُ ا عْطَاهُ ثوََابهَُ فِي الدُّ
َ
نْياَ أ يُ النَّارُ ثوََابهَُ فِي الدُّ رَ  .324/ 1. تفسير القمِّّ وَ كََنَ لََُ فِي الْْخي

يهَا لَا يُبخَْسُونَ  عَ بن ابراهيم: در تفسير آيه يهَا وهَُمْ في عْمَالهَُمْ في
َ
مْ أ  إيلََهْي

ینتََهَا نوُفَِّ نْياَ وَزي یدُ الْحيََاهَ الدُّ ينَ لَيسَْ  مَن كََنَ يرُي ي وْلَِيکَ الََّّ
ُ
أ

رَهي إيلاَّ النَّارُ لهَُمْ فیي  گفته است: هر کس كَر نيکی را انجام دهد بر اين اساس که خداوند در همين دنيا پاداش وی را بدهد،  الْخي
ِي او خواهد بود میخداوند اجرش را در دنيا   .دهد؛ ولَ در آخرت، آتش از آني

بِي عَبدْي اسفيان بن عتيبه، عَنْ 
َ
لَ رجَُلٌ للي عَنْ أ

َ
فيهي قَالَ: سَأ بِي بَعْدَ مُنصََِّْ

َ
نَ   أ  ترََى يََُيِّبُ ا  المَْوْقيفي   مي

َ
هَذَا الْْلَقَْ كََُّهُ فَقَالَ  للُ فَقَالَ أ

حَدٌ إيلاَّ غَفَرَ ا
َ
بِي مَا وَقَفَ بيهَذَا المَْوْقيفي أ

َ
مْ عَََ ثلََا  للُ أ رَتيهي هُمْ فِي مَغْفي نَّ

َ
 إيلاَّ أ

وْ كََفيراا
َ
ناا كََنَ أ نٌ غَفَرَ الََُ مُؤْمي لَ مُؤْمي نْ  للُ ثي مَناَزي مَ مي لََُ مَا تَقَدَّ
نَ النَّاري وَ ذَليكَ قَوْلَُُ عَزَّ وَ جَلَّ  عْتَقَهُ مي

َ
رَ وَ أ خَّ

َ
ولِيكَ لهَُمْ  ذَنبْيهي وَ مَا تأَ

ُ
رَُي حَسَنةَا وَ قينا عَذابَ النَّاري أ نيْا حَسَنةَا وَ فِي الْْخي رَبَّنا آتينا فِي الدُّ

ا کَسَبُوا وَ انصَي  مَّ یعُ الْحيسابي  للُ يبٌ مي نهُْمْ مَنْ غَفَرَ ا سَري نْ عُمُريكَ وَ ذَليكَ قَوْلَُُ عَزَّ  للُ وَ مي َ مي يمَا بقَي نْ في حْسي
َ
يلَ لََُ أ نْ ذَنبْيهي وَ قي مَ مي لََُ مَا تَقَدَّ

لَ فِي يوَْمَيْني فلَا إيثْمَ عَليَهْي وَ مَنْ  وَ جَلَّ  رَ فلَا إيثمَْ عَليَهْي فَمَنْ تَعَجَّ خَّ
َ
رَ فلََا إيثْمَ   تأَ خَّ

َ
َ فلََا إيثْمَ عَليَهْي وَ مَنْ تأَ نْ يَمْضِي

َ
يَعْنِي مَنْ مَاتَ قَبلَْ أ

لَ فِي يوَْمَيْني فلََا إيثْمَ عَليَهْي  ةُ فَيقَُولوُنَ فَمَنْ تَعَجَّ ا العَْامَّ مَّ
َ
رَ فلََا إيثْمَ عَليَهْي يَعْنِي يَعْنِي  عَليَهْي ليمَني اتَّقََ الكَْباَئيرَ وَ أ خَّ

َ
لي وَ مَنْ تأَ وَّ

َ
 فِي النَّفْري الْأ

مُهُ ا يدَْ يََُرِّ نَّ الصَّ
َ
 فَتَرَى أ

َ
يدَْ أ ي عَزَّ وَ جَلَّ  للُ ليمَني اتَّقََ الصَّ حَلَّهُ فِي قَوْلَي

َ
ةي مَ  وَ إيذا حَللَتْمُْ فاَصْطادُوا بَعْدَ مَا أ يري العَْامَّ عْناَهُ وَ إيذَا وَ فِي تَفْسي

نْياَ غَفَرَ ا يُ الدُّ ینَةَ الْحيََا يدَْ وَ كََفيرٌ وَقَفَ هَذَا المَْوْقيفَ زي قُوا الصَّ نْ عُمُريهي وَ  للُ حَللَتْمُْ فاَتَّ َ مي يمَا بقَي ْكي في نَ الشَِّّ نْ ذَنبْيهي إينْ تاَبَ مي مَ مي لََُ مَا تَقَدَّ
جْرَهُ وَ 

َ
جْرَ هَذَا المَْوْقيفي وَ ذَليكَ قَوْلَُُ عَزَّ وَ جَلَّ  إينْ لمَْ يَتُبْ وَفَّاهُ أ

َ
مْهُ أ عْمالهَُمْ فييها وَ  لمَْ يََرْي

َ
مْ أ  إيلََهْي

نيْا وَ زيینتََها نوُفَِّ َُ الدُّ یدُ الْحيَا مَنْ كَنَ يرُي
رَُي إيلاَّ النَّارُ  ينَ ليَسَْ لهَُمْ فِي الْْخي ي ولِيكَ الََّّ

ُ
لٌ ما كَنوُا يَعْمَلوُن هُمْ فييها لا يُبخَْسُونَ أ  .10، ح 522 -521/ 4الکافِ .  وَ حَبيطَ ما صَنعَُوا فييها وَ باطي

کند که فرمود: مردی پس از بازگشت از موقف، از پدرم پرسيد: به نظر  میسفيان بن عُيَينه، از امام صادق عليه السلام روايت 
داد: خداوند، تمام کسانَ که در اين موقف هستند را چه مؤمن باشند يا کند؟ پدرم پاسخ  میشما خداوند، همه اين مردم را اجابت 

آمرزد و او  میشوند: اول: مؤمنَ که خداوند، گناهان قبل و بعد او را  میآمرزد، ولَ آنان در آمرزیده شدن به سه قسم تقسيم  میكَفر، 
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نيْا حَسَنَ  رهاند و آيه: میرا از آتش جهنم  رَهي حَسَنَها وَقيناَ عَذَابَ النَّاري رَبَّناَ آتينَا فیي الدُّ یعُ  ها وَفَّي الْخي ا کَسَبُواْ وَاللّ سَري مَّ يبٌ مِّ ولَِيکَ لَهمْ نصَي
ُ
أ

شود: در مابقَ عمرت،  میگفته  ها آنآمرزد و به  میرا  ها آنبه همين معنا باشد. دوم: کسانَ که خداوند گناهان پيش از اين  الْحيسَابي 
رَ فلَا إيثْمَ عَليَه بده. و آيه:اعمال نيک انجام  خَّ

َ
لَ فیي يوْمَيني فلََا إيثْمَ عَلَيه وَمَن تأَ . يعنَ کسانَ که پيش باشد میبه همين معنا  فَمَن تَعَجَّ

نيست و کسانَ که تأخير کنند، گناهی بر آنان نيست؛ يعنَ بر کسانَ که از گناهان  ها آناز آن که بروند، وفات نمايند، گناهی بر 
. ولَ اهل تسن قائل هستند به اين که: هر کس که شتاب کند و ذکر خدا را در دو روز انجام دهد، گناهی بر او کنند  میبيره پرهيز ک

رَ فلَا إيثْمَ عَليَه گویند: منظور از آيه: می چنين همنيست. يعنَ در بازگشت اول.  خَّ
َ
]و هر که تأخير کند، گناهی بر او نيست[  وَمَن تأَ

 وَإيذَا حَللَتْمُْ فَاصْطَادُواْ  ست که گناهی بر کسانَ که از صيد پرهيز کنند نيست. آيا به نظر تو، خداوند، پس از آن که در آيه:اين ا
کند؟! در تفسير اهل تسن آيه به اين شكُ معنا شده که: هر گاه از احرام خارج شديد، از  میصيد را حلال گردانيد، آن را حرام 

ايستد و خواستار زینت و شكوه زندگی دنيوی است. اگر در مابقَ عمر خود، از  میوم: كَفری که در اين موقف صيد بپرهيزید. س
دهد و او را از پاداش اين  میآمرزد، و اگر توبه نكند، خداوند، پاداش او را به او  میرا  شرک توبه کند، خداوند گناهان گذشته او

يها لَا يبخَْسُونَ مَن كََنَ  کند. و آيه: میموقف مُروم ن عْمَالَهمْ فييها وهَمْ في
َ
 إيلََهمْ أ

ینتََها نوُفَِّ نيْا وَزي یدُ الْحيَاهَ الدُّ ينَ لَيسَ لَهمْ  يري ي وْلَِيکَ الََّّ
ُ
أ

ا كََنوُاْ يعْمَلوُنَ  لٌ مَّ رَهي إيلاَّ النَّارُ وحََبيطَ مَا صَنَعُواْ فييها وَبَاطي  .فیي الْخي

حَْْدَ بنْي عُمَرَ 
َ
باَ الْحسََني عَنْ أ

َ
لتُْ أ

َ
لي قَالَ: سَأ

 فَمَنْ كَنَ عََ  عَزَّ وَ جَلَّ  للي عَنْ قَوْلي االْحلَاَّ
َ
نهُْ   أ نْ رَبِّهي وَ يَتلْوُهُ شاهيدٌ مي فَقَالَ   بيَِّنةٍَ مي

نييَن صَلوََاتُ ا يُر المُْؤْمي مي
َ
دُ عَََ  للي أ اهي .  للي وَ رسَُولُ ا  للي ا  رسَُولي   عَليَهْي الشَّ نْ رَبِّهي  .3، ح 110/ 1الکافِ عَََ بيَِّنَةٍ مي

بِّهي وَیَتلْوُهُ شَاهيدٌ  احْد بن عمر حلّال نقل کرده است که گوید: از امام رضا عليه السلام در باره معنَ آيه ن رَّ فَمَن كََنَ عَََ بيَِّنَهٍ مِّ
َ
أ

نهُْ  اهی است از طرف رسول خدا صلی الل عليه و آلَ و رسول خدا صلی سؤال کردم. فرمود: امير مؤمنان عليه السلام شاهد و گو مِّ
 .الل عليه و آلَ از طرف پروردگار دارای بينّه و دلَل آشکاری است

بِي جَعْفَرٍ 
َ
مَا نزََلتَْ   قَالَ:عَنْ أ  فَمَنْ كَنَ عََ   إينَّ

َ
نْ رَبِّهي   أ نهُْ شَا  وَ يَتلْوُهُ   للي ، يَعْنِي رسَُولَ ا بيَِّنَةٍ مي دٌ مي نْ قَبلْيهي  إيمَاماا وَ رحََْْةا   هي وَ مي

نوُنَ بيهي  ولَِيكَ يؤُْمي
ُ
ف کيتاَبُ مُوسَی أ لَي

ْ
رُوا فِي التَّأ خَّ

َ
مُوا وَ أ  .324/ 1تفسير القمِّّ  . فَقَدَّ

 فَمَنْ كَنَ عََ امام باقر عليه السلام فرمودند:بدرستيكه چنين نازل شد 
َ
نْ رَبِّهي يعنَ  أ  رسول خدا صلی الل عليه و آلَ و سلم بيَِّنَةٍ مي

نهُْ   وَ يَتلْوُهُ  دٌ مي نُونَ بيهي  إيمَاماا وَ رحََْْةا   شَاهي ولَِيكَ يؤُْمي
ُ
نْ قَبلْيهي کيتاَبُ مُوسَی أ  پس در تألَف جلو عقب آمد. وَ مي

يّاا  للي عَنْ جَابيرٍ عَنْ عَبدْي ا عْتُ عَلي نْ کيتَابي  وَ هُوَ يَقُولُ بنْي يََْیَی قاَلَ: سَمي وْ آيَتَاني مي
َ
يهي آيةٌَ أ لتَْ في نزْي

ُ
نْ قرَُيشٍْ إيلاَّ وَ قَدْ أ نْ رجَُلٍ مي مَا مي

 الْْيةََ الَّتِي فِي هُ  للي ا
ُ
 مَا تَقْرَأ

َ
نييَن فَقَالَ أ يَر المُْؤْمي مي

َ
لَ فييكَ ياَ أ نزْي

ُ
نَ القَْوْمي فَمَا أ  فَمَنْ كَنَ عََ  ودٍ فَقَالَ رجَُلٌ مي

َ
دٌ بيَِّ   أ نْ رَبِّهي وَ يَتلْوُهُ شاهي نةٍَ مي

نهُْ  دٌ   مي د. مُُمََّ اهي ناَ الشَّ
َ
نْ رَبِّهي وَ أ  .12، ح 142/ 2تفسير العياشي عَََ بيَِّنَةٍ مي

ه هر فردی کند که عَ عليه السلام فرمود: پرودگار متعال در بار میاز عَ عليه السلام روايت  بنْي يََیَْی  للي عَنْ جَابيرٍ عَنْ عَبدْي ا
درباره خودت چه آيه ای نازل شده است؟ ای امير المومنين از قريش يک آيه يا دو آيه نازل فرمود. مردی به عَ عليه السلام گفت: 
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 فَمَنْ كَنَ عََ  فرمود: مگر اين آيه سوره هود را نخوانده ای؟!
َ
نهُْ   أ دٌ مي نْ رَبِّهي وَ يَتلْوُهُ شاهي  عليه و آلَ بر بينه و دلَل مُمد صلی الل  بيَِّنَةٍ مي

 . آشکاری از جانب خداست و من همان شاهد بر او هستم

نيينَ  يُر المُْؤْمي مي
َ
صْبغَي بنْي نُبَاتةََ قاَلَ قاَلَ أ

َ
لتَْ وَ لَا   لََلٍْ   فِي    للي ا  کيتَابي   مَا نزََلتَْ آيةٌَ فِي  للي : وَ اعَني الْأ نزْي

ُ
يمَنْ أ وْ نَهَارٍ إيلاَّ وَ قَدْ عَليمْتُ في

َ
أ

نْ کيتاَبي ا نْ قرَُيشٍْ إيلاَّ وَ قدَْ نزََلتَْ فييهي آيةٌَ مي هي المَْوَاسيي مي سي
ْ
نْ مَرَّ عَََ رَأ مَّ وْ إيلََ النَّاري فَقَامَ إيلََهْي رجَُ  للي مي

َ
يَر تسَُوقُهُ إيلََ الْْنََّةي أ مي

َ
لٌ فَقَالَ ياَ أ

عْتَ ا  مَا سَمي
َ
يكَ قَالَ لََُ أ نييَن مَا الْْيةَُ الَّتِي نزََلتَْ في  فَمَنْ كَنَ عََ   يَقُولُ  للَ المُْؤْمي

َ
نهُْ   أ دٌ مي نْ رَبِّهي وَ يَتلْوُهُ شاهي عَََ  للي قَالَ رسَُولُ ا  بيَِّنَةٍ مي

دٌ  ناَ شَاهي
َ
نْ رَبِّهي وَ أ تلْوُهُ مَعَهُ. بيَِّنَةٍ مي

َ
يهي وَ أ  2، ح 153 -152بصائر الدرجات/ لََُ في

اصبغ بن نبُاته نقل کرده که گفته است: اميرمؤمنان عليه السلام فرمود: اگر من به قدرت برسم و حكم و قضاوت از آني من 
زبور با زبور و در ميان پيروان قرآن، باشد، در ميان يهوديان، براساس تورات و در ميان مسيحيان براساس انجيل و در ميان پيروان 

به خدا قسم که تک تک آيات قرآن را، خواه  .کنم، به طوری که مورد قبول ذات حق بوده و واضح و روشن باشد میبا قرآن، قضاوت 
مانَ بر سرش در باره هر کسی از قريشيان که تيغ سل .دانم در باره چه کسی است میشناسم و  میدر شب يا در روز نازل شده باشد، 

دهد. در اين هنگام فردی برخاست و پرسيد: ای امير  میدر قرآن، آيه ای هست که او را به بهشت يا جهنم، سوق  کشيده شده باشد
بِّهي وَیَتلْوُ مؤمنان چه آيه ای در باره خودت نازل شده است؟ فرمود: مگر اين آيه را نشنيده ای ن رَّ فَمَن كََنَ عَََ بيَِّنَهٍ مِّ

َ
نهُْ أ دٌ مِّ ؟  هُ شَاهي

 .کنم میرسول خدا دلَل آشکار و بينّه ای از جانب خدا داشت و من شاهد صدق ادعای او هستم و در پی او آيات را تلاوت 

بِي طَاليبٍ  سُليَمُْ بْنُ قَيسٍْ 
َ
َّ بْنَ أ لَ رجَُلٌ عَلِي

َ
ْنِي : سَأ خْبَي

َ
سْمَعُ أ

َ
ناَ أ

َ
فضَْلي   فَقَالَ وَ أ

َ
نزَْلَ ا  لكََ مَنقَْبَةٍ   بيأ

َ
نزَْلَ  للُ قَالَ مَا أ

َ
تَابيهي قَالَ وَ مَا أ فِي کي

 فَمَنْ كَنَ عََ  فييكَ قاَلَ  للُ ا
َ
نهُْ   أ دٌ مي نْ رَبِّهي وَ يَتلْوُهُ شاهي نْ رسَُولي ا  بيَِّنةٍَ مي دُ مي اهي ناَ الشَّ

َ
 .232 -231/ 1الاحتجاج  .  للي أ

دادم: مرا از بهترین مناقب خود باخبَ  میو من به آن گوش  -سليم بن قيس گوید: شخصَ از حضرت أمير عليه السّلام پرسيد
نْ رَبِّهي وَ  خداوند در قرآن نازل فرموده، پرسيد: چه آياتی را در باره شما نازل فرموده؟ جه آنساز، فرمود:   فَمَنْ كَنَ عََ بيَِّنَهٍ مي

َ
فرمود: أ

نهُْ يَتْ  دٌ مي َّ عليه و آلَ  من آن شاهد از رسول خدا لوُهُ شاهي  باشم. میصلّی الل

 ٌّ ا قَوْلَُُ عَزَّ وَ جَلقاَلَ عَلِي مَّ
َ
نهُْ  : : وَ أ دٌ مي ةُ ا  فذََليكَ   وَ يَتلْوُهُ شاهي قُّ مَجلْيسَ النَّ    للي حُجَّ نَّهُ لَا يسَْتَحي

َ
فَهُمْ أ هي وَ عَرَّ قاَمَهَا عَََ خَلقْي

َ
ِّ إيلاَّ أ بِي

سُّ  هُ حي يمَنْ مَاسَّ عَ ل لَاَّ يتََّسي ثلْهَُ لِي يُ مي هَارَ سْتيحْقَاقي مَنْ يَقُومُ مَقَامَهُ وَ لَا يَتلْوُهُ إيلاَّ مَنْ يكَُونُ فِي الطَّ وْقَاتي انتْيحَالَ الاي
َ
نَ الْأ  الكُْفْري فِي وَقتٍْ مي

يقَ العُْذْرُ   للي بيمَقَامي رسَُولي ا ضَي هي إيذْ كََنَ ا وَ لَي هي وَ ظُلمْي  إيثمْي
ينُهُ عَََ َ مَا فَوَّضَهُ إيلََ  للُ عَََ مَنْ يعُي هُ الكُْفْرُ تَقَلدُّ قَدْ حَظَرَ عَََ مَنْ مَاسَّ

يمَ  برَْاهي ي ي لإي اَئيهي بيقَوْلَي وْلَي
َ
نبْيياَئيهي وَ أ

َ
ينَ   أ يمي ال ي الظَّ نَّ   لا ينَالُ عَهْدي

َ
كييَن لأي يي المُْشَّْي

َ
ي أ  بيقَوْلَي

ْكَ ظُلمْاا يمٌ  هُ سَمیَّ الشَِّّ ْكَ لظَُلمٌْ عَظي مَ   إينَّ الشَِّّ ا عَلي فلَمََّ
يمُ  نَّ عَهْدَ اإيبرَْاهي

َ
صْناَمي قَالَ  للي أ

َ
َُ الْأ صْنا  تَباَركََ وَ تَعَالََ اسْمُهُ بيالْإيمَامَةي لَا يَناَلُ عَبدََ

َ
نْ نَعْبدَُ الْأ

َ
َّ أ نَّ مَنْ آثرََ   مَ وَ اجْنُبنِْي وَ بنَِي

َ
وَ اعْلمَْ أ

ارَ عَََ  يَن وَ الكُْفَّ قي ادي يَن عَََ الصَّ برَْاري فَقَدي افْتَرىالمُْناَفيقي
َ
يماا   الْأ ري وَ  إيثمْاا عَظي اهي لي وَ الطَّ قِّ وَ المُْبطْي تَابيهي الفَْرْقُ بَيْنَ المُْحي َ فِي کي إيذَا كََنَ قَدْ بُينِّ

سي وَ المُْؤْمي  ا وَ عَدْلاا وَ طَهَارَ النَّجي دْقاَ هي إيلاَّ مَنْ حَلَّ مَُلََّهُ صي ندَْ فَقْدي َّ عي نَّهُ لَا يَتلْوُ النَّبِي
َ
 .374 -315/ 1الاحتجاج  ... اُ وَ فَضْلاني وَ الکَْافيري وَ أ

نهُْ، مراد از شاهد همان حجّت خدا است که بر خلق اقامه امير المومنين عليه السلام فرمودند: دٌ مي فرمايد،  میو امّا آيه: وَ يَتلْوُهُ شاهي
تواند دنبالَ رو پيغمبَ باشد که مانند او  میفهماند که هيچ کس جز جانشين پيغمبَ شايستگی خلافت او را ندارد، و تنها کسی  میو 



 00 - ۲1  هود  مجلد دوم  منتخب کنز الدقائق

253 

ولايت و امامت را متسّع نگردانيد تا اگر فردی يک وقتی اختيار كفر نمود  گاه جای حضرت حقّ  که آن مطهّر و پاک باشد، و دلَل
او را نرسد که خود را مستحقّ قائم مقامی پيغمبَ بداند، و جای هيچ عذری برای ياور او در گناه و ظلم نماند، چرا که خداوند افراد 

ی مبتلا به كفر را از دسترسی به مقام انبياء و اولَاء بازداش ته، و آن در خطاب به إبراهيم مشهود است که: لا ينَالُ عَهْدي
يمٌ  کَ لظَُلمٌْ عَظي ْ يَن،و مراد از ظالمين در اين آيه مشَّكينند، زیرا در آيه ای ديگر شرک را ظلم خواند که: إينَّ الشَِّّ اليمي ، و چون الظَّ

صْنامَ.و اين را بدان هر که رسد، گفت میإبراهيم دریافت که عهد خداوند بر امامت به بت پرستان ن
َ
نْ نَعْبُدَ الْأ

َ
َّ أ : وَ اجْنُبنَْي وَ بنََي

أهل نفاق را بر راستگویان، و كَفران را بر ابرار ترجيح دهد، به دروغی که بافته؛ گناهی بزرگ مرتكب شده است، زیرا خداوند 
تنها کسی است که  -پس از او -شته، و دنبالَ رو پيغمبَتفاوت ميان أهل حقّ و باطل، پاک و ناپاک، و مؤمن و كَفر را نيک بيان دا

 .باشد میاز لحاظ صدق و عدل و طهارت و فضيلت؛ لايق منصب او 

نييَن  يري المُْؤْمي مي
َ
يعَنْ أ ي ، فَقَالَ: وَ الََّّ نبََْي نَّهُ كََنَ يوَْمُ الْْمُُعَةي يََْطُبُ عَََ المْي

َ
 النَّسَ   فَلقََ   : أ

َ
نْ قُرَيشٍْ جَرَتْ الْحبََّةَ وَ برََأ نْ رجَُلٍ مي مَةَ، مَا مي

تَابي ا نْ کي يهي آيةٌَ مي فُهُ. فَقَامَ إيلََهْي  للي عَليَهْي المَْوَاسيي إيلاَّ وَ قدَْ نزََلتَْ في عْري
َ
فُهَا کَمَا أ عْري

َ
نييَن، مَا آيَتُكَ   عَزَّ وَ جَلَّ ، أ يَر المُْؤْمي مي

َ
رجَُلٌ فَقَالَ: ياَ أ

َُ هُودٍ قاَلَ: نَعَ  الَّتِي نزََلتَْ  تَ سُورَ
ْ
 قَرَأ

َ
لَ عَنهَْا غَيْريي، أ

َ
لاَّ تسَْأ

َ
لتَْ فَافْهَمْ وَ لَا عَليَكَْ أ

َ
يكَ فَقَالَ: إيذَا سَأ عْتَ في نييَن. قاَلَ: فسََمي يَر المُْؤْمي مي

َ
مْ ياَ أ

 فَمَنْ كَنَ عََ  يَقُولُ: عَزَّ وَ جَلَّ  للَ ا
َ
نْ رَبِّهي وَ يَ   أ نهُْ بيَِّنةٍَ مي دٌ مي دٌ رسَُولُ ا تلْوُهُ شاهي نْ رَبِّهي مُُمََّ ي عَََ بيَِّنَةٍ مي ي  للُ صَلیَّ ا للي قاَلَ: نَعَمْ. قاَلَ: فَالََّّ

 
َ
بِي طَاليبٍ، وَ أ

َ
ُّ بْنُ أ نهُْ، عَلِي دُ وَ هُوَ مي اهي نهُْ، وَ هُوَ الشَّ دٌ مي ي يَتلْوُهُ شَاهي ي ي ، وَ الََّّ نهُْ عَليَهْي وَ آلَي ناَ مي

َ
دُ، وَ أ اهي ي .  للُ صَلیَّ ا ناَ الشَّ أمالِ عَليَهْي وَ آلَي

 .382 -381/ 1الطوسي 

فرمود: قسم به خدایی که شکافنده دانه و آفریننده  میکرد و  میبر روی منبَ سخنرانَ امير مؤمنان عليه السلام در روز جمعه ای 
دانم، همان طوری  میمردم است، اگر آيه ای از کتاب خداوند، راجع به کسی از قريش که تيغ بر سر کشيده، فرود آمده باشد، من 

ای که در باره خودت نازل شده کدام است؟ امام  در اين ميان، کسی برخاست و پرسيد: آيه.شناسم میکه خود آن شخص را 
عليه السلام فرمود: حالا که پرسيدی خوب گوش كن و بفهم و ضِورتی ندارد که از ديگران در اين زمينه سؤال کنَ؛ 

نيز  آيا تو تا کنون سوره هود را خوانده ای؟ آن مرد گفت: آری، ای امير مؤمنان! امام عليه السلام فرمود: آيا اين آيه را
نهُْ  فرمايد میشنيده ای که در آن خداوند  دٌ مِّ بِّهي وَیَتلْوُهُ شَاهي ن رَّ فَمَن كََنَ عَََ بيَِّنهٍَ مِّ

َ
؟ عرض کرد: آری. امام عليه  أ

السلامفرمود: آن که بر بينّه و دلَل آشکار از جانب خدا بود، مُمد صلی الل عليه و آلَ است و آن شاهدی که گواه اوست 
من عَ بن ابی طالب هستم و به خدا قسم که من همان گواه هستم بر پيامبَش و من از او  د اوست، من هستم،و از خو

 .هستم

نييَن  يري المُْؤْمي مي
َ
ُُ ا ..... عَنْ أ نُ النَّاري وَ ذَليكَ قَوْلَُُ   وَ سَخَطُهُ   وَ غَضَبُهُ  للي وَ فِي التَّوَلِّ عَنهُْ وَ الْإيعْرَاضي مُُاَدَّ نهُْ مُسْكي وَ مَنْ   وَ الْبُعْدُ مي

دُهُ  حْزابي فاَلنَّارُ مَوعْي
َ
نَ الْأ صْيَانَ لََ   يكَْفُرْ بيهي مي  .21/ 8الکافِ  .....  يَعْنِي الْْحُُودَ بيهي وَ العْي
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تمرّد از رسول خدا صلی الل عليه و آلَ و روی بر تافتن از ايشان برابر با مخالفت  و سرپيچی و......:فرمودند امام عَ عليه السلام
نَ  با امر پروردگار و خشم و غضب و دوری از رحْت وی و سكونت در آتش خواهد بود و خداوند فرموده: وَمَن يكَْفُرْ بيهي مي

دُهُ  حْزَابي فَالنَّارُ مَوعْي
َ
 .ر نمايد و از فرامين وی سرپيچی کند؛ يعنَ کسی که رسول خدا را انكا الأ

ي تَعَالََ عَني الْبَاقيري   شْهادُ   فِي قَوْلَي
َ
شْهَاد  قاَلَ نَحنُْ  وَ يَقُولُ الْأ

َ
 .171/ 4. المناقب الْأ

شْهَادُ  عليه السلام در تفسير آيه باقرامام 
َ
 هستيم.،  اشهاد مافرمود:  وَیَقُولُ الأ

ينَ کَذَبوُا عََ وَ يَقُولُ :  علِّ بن إبراهيم ي شْهادُ هؤُلاءي الََّّ
َ
مْ   الْأ ةَ   يَعْنِي   رَبِّهي ئيمَّ

َ
شْهَادي الْأ

َ
لا لعَْنةَُ ابيالْأ

َ
اليميينَ  للي أ هُمْ.   عَََ الظَّ دٍ حَقَّ آلَ مُُمََّ

 .325 -324/ 1تفسير القمِّّ 

ينَ کَ  عَ بن ابراهيم در توضيح آيه: ي شْهَادُ هَؤُلاء الََّّ
َ
مْ منظور ازوَیَقُولُ الأ ، ائمه عليهم السلام هستند و منظور  اشهاد ذَبوُاْ عَََ رَبِّهي

ينَ  از آيه اليمي ِّ عَََ الظَّ لَا لعَْنَهُ الل
َ
 .يعنَ آنانَ که به حق مُمد و آل مُمد ستم کردند. أ

 ۲0 - ۳1  هود 

ْ مَا كََنُُا   نْفُسَهُمْ وَضَلَّ عَنَّْهُ
َ

ذِينَ خَسِرُوا أ ولَئِكَ الَّ
ُ

ونَ ﴿أ خْسَرُونَ ﴿۲0يَفْتَرُ ْ فِِ الِْخِرَةِ هُُُ الْأَ ُ نِهَّ
َ

ذِينَ آمَنُوا وَعَمِلُوا ۲۲﴾ لََ جَرَمَ أ ﴾ إِنَّ الَّ
ةِ هُُْ فِيهَا خَالِدُونَ ﴿ نَّ صْحَابُ الْجَ َ

ولَئِكَ أ
ُ

ْ أ
ِ

خْبَتُوا إِلَى رَبِّهِّ
َ

الِحَاتِ وَأ عْمَى وَالْأَ ۲۳الصَّ  هَلْ ﴾ مَثَلُ الْفَرِيقَيْنِ كََلْأَ
ِ

مِيع صَمِّ وَالْبَصِيِر وَالسَّ
ونَ ﴿ ُ فَلََ تَذَكَّْ

َ
ا إِلَى قَوْمِهِ إِنِِّ لَكُمْ نَذِيرٌ مُبِيٌن ﴿۲۴يَسْتَوِيَانِ مَثَلَا أ رْسَلْنَا نُُحا

َ
نْ لََ تَعْبُدُوا إِلََّ ا۲۵﴾ وَلَقَدْ أ

َ
خَافُ عَلَيْكُمْ  لَل ﴾ أ

َ
إِنِِّ أ

لِيٍ ﴿
َ

مٍ أ ذِينَ ﴾ فَقَا۲۶عَذَابَ يََْ بَعَكَ إِلََّ الَّ ا مِثْلَنَا وَمَا نَرَاكَ اتَّ ذِينَ کَفَرُوا مِنْ قَوْمِهِ مَا نَرَاكَ إِلََّ بشََرا يِ وَمَا نَرَى لَ الْملَََُ الَّ
ْ

أ رَاذِلُنَا بَادِيَ الرَّ
َ

هُُْ أ
كُمْ كََذِبِيَن ﴿ رَ ۲7لَكُمْ عَلَيْنَا مِنْ فَضْلٍ بَلْ نَظُنُّ

َ
يَتْ عَلَيْكُمْ ﴾ قَالَ يَا قَوْمِ أ ةا مِنْ عِنْدِهِ فَعُمِّ نَةٍ مِنْ رَبِِّّ وَآتَانِِ رَحَْْ  بَيِّ

َ
يْتُمْ إِنْ کُنْتُ عََل

َ
أ

ا كََرِهُونَ ﴿ نْتُمْ لَََ
َ

نُلْزِمُكُمُوهَا وَأ
َ

 ا۲۸أ
َ

جْرِيَ إِلََّ عََل
َ

لُكُمْ عَلَيْهِ مَالَا إِنْ أ
َ

سْأ
َ

نَا بِطَارِدِ  لِل ﴾ وَيَا قَوْمِ لََ أ
َ

ْ  وَمَا أ
ِ

ْ مُلََقُو رَبِّهِّ ُ ذِينَ آمَنُوا إِنِهَّ الَّ
هَلُونَ ﴿ ا تَجْ رَاكَُْ قَوْما

َ
ونَ ﴿ لِل ﴾ وَيَا قَوْمِ مَنْ يَنْصُرُنِِ مِنَ ا۲۹وَلَكِنِِّ أ ُ فَلََ تَذَكَّْ

َ
ْ أ   ﴾۳1إِنْ طَرَدْتُْهُ

گمان کسانى که ايْان   بى (۲۲شك نيست که آنان در آخرت زيانكارترند ) (۲0اند )  را به دروغ برساخته بودند از دست داده جه آناينانند که به خويشتن زيان زده و 
مثل اين دو گروه چون نابينا و كْ ]در  (۲۳آورده و كَرهاى شايسته كْده و ]با فروتنى[ به سوى پروردگارشان آرام يافتند آنان اهل بهشتند و در آن جاودانه خواهند بود )

 (۲۵اى آشكارم )  و به راستى نُح را به سوى قومش فرستاديم ]گفت[ من براى شما هشداردهنده (۲۴گيريد )  آيا در مثل يكسانند پس آيا پند نمىمقايسه[ با بينا و شنواست 
بيني و جز ]جْاعتى از[  نمى  پس سران قومش که كَفر بودند گفتند ما تو را جز بشرى مثل خود (۲۶که جز خدا را نپرستيد زيرا من از عذاب روزى سهمگين بر شما بيمناكَ )

گفت اى قوم من به من بگوييد اگر از  (۲7داني )  بيني کسى تو را پيروى كْده باشد و شما را بر ما امتيازى نيست بلكه شما را دروغگو مى فرومايگان ما آن هُ نسنجيده نمى 
(و ۲۸شد که بر شما پوشيده است آيا ما ]بايد[ شما را در حالى که بدان اكْاه داريد به آن وادار کني )طرف پروردگارم حجتى روشن داشته باشم و مرا از نزد خود رحْتى بخشيده با

ند کنَّ قطعا آنان پروردگارشان را ديدار خواه اند طرد نمى   کنَّ مزد من جز بر عهده خدا نيست و کسانى را که ايْان آورده اى قوم من بر اين ]رسالت[ مالى از شما درخواست نمى 
 (۳1گيريد )  و اى قوم من اگر آنان را برانم چه کسى مرا در برابر خدا يارى خواهد كْد آيا عبرت نمى (۲۹کنيد ) بينَّ که نادانى مى  كْد ولى شما را قومى مى 
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بِي عَبدْي ا ید بن شحامعَنْز 
َ
ندَْناَ رجَُلاا يُقَالُ   قاَلَ: قُلتُْ لََُ إينَ للي عَنْ أ ينْاَهُ  ءُ عَنكُْمْ شَيْ  فلََا يجَِي  كَُيَبٌْ   لََُ   عي سَلِّمُ فَسَمَّ

ُ
ناَ أ

َ
ءٌ إيلاَّ قاَلَ أ

 تدَْرُونَ مَا التَّسْلييمُ فَسَكَتنْاَ فَقَالَ هُوَ وَ ا
َ
مَ عَليَهْي ثُمَّ قاَلَ أ ينَ آمَنُو عَزَّ وَ جَلَّ  للي الْإيخْباَتُ قَوْلُ ا للي كَُيَبَْ تسَْلييمٍ قاَلَ فَتَرحََّ ي لوُا الََّّ ا وَ عَمي

خْبتَُوا إيلَ
َ
اتي وَ أ الحي م  الصَّ  .3، ح 311 -310/ 1الکافِ .    رَبِّهي

کند که به ايشان عرض کردم: شخصَ بين ما است به نام كَُيَب که هر چيزی  میزید شحّام، از امام صادق عليه السلام روايت 
گوید: امام  میناميده ايم. راوی  كَيب تسليم به اين خاطر او را گوید: من تسليم هستم و ما میاز شما اهل بيت برای او نقل شود، 

دانيد تسليم چيست؟ ما خاموش گشتيم. امام عليه السلام فرمود: قسم به  میعليه السلام بر وی رحْت فرستاد. سپس فرمود: آيا 
لوُاْ  است: خداوند که معنای تسليم شدن، همانا خشوع و تواضع در مقابل خداوند است و خداوند فرموده ينَ آمَنُواْ وعََمي ي الََّّ

مْ  خْبَتُواْ إيلََ رَبِّهي
َ
اَتي وَأ الحي  .الصَّ

نَ   علِّ بن إبراهيم
َ
ه  نوُحٍ   اسْمَ   : رُوييَ فِي الْْبَََي أ نَّهُ كََنَ يَنُوحُ عَََ نَفْسي

َ
َ نوُحاا لأي مَا سُمِِّّ اري وَ إينَّ  .328/ 1تفسير القمِّّ .  عَبدُْ الغَْفَّ

که بر ای خود نوحه و زاری  ونناميدند چ میابراهيم : در خبَ آمده که اسم نوح عليه السلام عبد الغفار بوده و اورا نوح عَ بن 
 کرده. می

بِي جَعْفَرٍ 
َ
یعَةُ نوُحٍ   قَالَ: كََنتَْ عَنْ أ نْ يُعْبَدَ ا شَري

َ
ُُ الَّتِي فَطَرَ النَّاسَ عَلَيهَْا  للُ أ طْرَ َ الفْي ندَْادي وَ هِي

َ
يدي وَ الْإيخْلَاصي وَ خَلعْي الْأ بيالتَّوحْي

يثاَقَهُ عَََ نوُحٍ  خَذَ مي
َ
نْ يَعْبدُُوا اوَ أ

َ
مْري وَ النَّ  للَ وَ النَّبييِّيَن أ

َ
يُ وَ الْأ لَا مَرَهُ بيالصَّ

َ
كُوا بيهي شَيئْاا وَ أ هْْي وَ الْحرََامي وَ الْحلََالي وَ لمَْ يَفْريضْ وَ لَا يشَُّْي

یعَتُهُ  هي شَري یثَ فَهَذي حْکَامَ حُدُودٍ وَ لَا فَرَضَ مَوَاري
َ
 .18، صدر ح 144/ 2تفسير العياشي  .عَليَهْي أ

ه شود و همتايان امام باقر عليه السلام فرمود: آيين و دين شریعتي نوح آن بود که خداوند متعال به يگانگی و اخلاص پرستيد
کنار زده شوند که اين همان فطرتی است که خداوند، مردم را براساس آن آفریده است و از نوح عليه السلام و ديگر پيامبَان، 
پيمان گرفته که خداوند تبارک و تعالَ را بپرستند و چيزی را شریک او ندانند. به نماز و امر به نيکی و نهى از زشتی و توجه به 

 .حرام، فرمان داده استحلال و 
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قُولُ لَكُمْ عِنْدِي خَزَائِنُ ا
َ

ُ ا لِل وَلََ أ عْيُنُكُمْ لَنْ يُؤْتِيَْهُ
َ

ذِينَ تَزْدَرِي أ قُولُ لَِِّ
َ

قُولُ إِنِِّ مَلَكٌ وَلََ أ
َ

عْلَُْ الْغَيْبَ وَلََ أ
َ

ا ا لُل وَلََ أ  لُل خَيْرا
نْفُسِهِمْ إِنِِّ 

َ
ا فِِ أ عْلَُْ بَِِ

َ
يَن ﴿أ الِمِ نَ الظَّ ا لَمِ ادِقِيَن ﴿۳0 إِذا ا تَعِدُنَا إِنْ کُنْتَ مِنَ الصَّ تِنَا بَِِ

ْ
تَ جِدَالَنَا فَأ كْثََْ

َ
ا ۳۲﴾ قَالُوا يَا نُُحُ قَدْ جَادَلْتَنَا فَأ َ ﴾ قَالَ إِنمَّ

كُمْ بِهِ ا تِِ
ْ

زِينَ ﴿ لُل يَأ عْجِ نْتُمْ بُِِ
َ

حَ لَكُمْ إِنْ كََنَ ا﴾ وَلََ يَنْفَعُكُُْ ۳۳إِنْ شَاءَ وَمَا أ نََْ
َ

نْ أ
َ

رَدْتُ أ
َ

ي إِنْ أ حِ كُُْ وَإِلَيْهِ  لُل  نَُْ نْ يُغْوِيَكُُْ هُوَ رَبُّ
َ

يُرِيدُ أ
رِمُونَ ﴿۳۴تُرْجَعُونَ ﴿ ا تُجْ نَا بَرِيءٌ مِمَّ

َ
هُ فَعَلَيَّ إِجْرَامِي وَأ يُْْ اهُ قُلْ إِنِ افْتَرَ مْ يَقُولُونَ افْتَرَ

َ
وحِيَ إِ ۳۵﴾ أ

ُ
هُ لَنْ يُؤْمِنَ مِنْ قَوْمِكَ ﴾ وَأ نَّ

َ
لَى نُُحٍ أ

ا كََنُُا يَفْعَلُونَ ﴿ تَئِسْ بَِِ ْ َُ ْ مُغْرَقُونَ ﴿۳۶إِلََّ مَنْ قَدْ آمَنَ فَلََ  ُ ذِينَ ظَلَمُوا إِنِهَّ اطِبْنِِ فِِ الَّ عْيُنِنَا وَوَحْيِنَا وَلََ تُخَ
َ

 الْفُلْكَ بِأ
ِ

نَعُ ۳7﴾ وَاصْنَع ﴾ وَيََْ
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رُ مِنْكُمْ کَمَا تَسْ الْفُلْكَ وَکُ  ا نَسْخَ ا فَإِنَّ رُوا مِنَّ رُوا مِنْهُ قَالَ إِنْ تَسْخَ مَا مَرَّ عَلَيْهِ مَلٌََ مِنْ قَوْمِهِ سَخِ رُونَ ﴿لَّ هِ عَذَابٌ ۳۸خَ تِِ
ْ

﴾ فَسَوْفَ تَعْلَمُونَ مَنْ يَأ
لُّ عَلَيْهِ عَذَابٌ مُقِيٌ ﴿ زِيهِ وَيَحِ مْ ۳۹يُخْ

َ
هْلَكَ إِلََّ مَنْ سَبَقَ عَلَيْهِ الْقَ ﴾ حَتىَّ إِذَا جَاءَ أ

َ
يْنِ وَأ لْ فِيهَا مِنْ کُلٍّ زَوْجَيْنِ اثَْْ ورُ قُلْنَا احِْْ نُّ وْلُ رُنَا وَفَارَ التَّ

 ﴾۴1وَمَنْ آمَنَ وَمَا آمَنَ مَعَهُ إِلََّ قَلِيلٌ ﴿

گويم خدا   نگرد نمى ام و در باره کسانى که ديدگان شما به خوارى در آنان مى   گويم که من فرشته  دانم و نمى  هاى خدا پيش من است و غيب نمى گويم که گنجينه   و به شما نمى
گفتند اى نُح واقعا با ما جدال  (۳0ت از ستمكاران خواهُ بود )تر است ]اگر جز اين بگويم[ من در آن صور  در دل آنان است آگاه جه آندهد خدا به   هرگز خيرشان نمى

گفت تنها خداست که اگر بخواهد آن را براى شما  (۳۲دهى براى ما بياور )  را ]از عذاب خدا[ به ما وعده مى جه آنكْدى و بسيار ]هُ[ جدال كْدى پس اگر از راستگويانى 
بخشد او پروردگار  و اگر بخواهُ شما را اندرز دهُ در صورَ که خدا بخواهد شما را بيراه گذارد اندرز من شما را سودى نمى  (۳۳)آورد و شما عاجز کننده ]او[ نخواهيد بود  مى 

بر عهده خود من است و]لى[ ام گناه من   گويند آن را بربافته است بگو اگر آن را به دروغ سر هُ كْده  يا ]در باره قرآن[ مى (۳۴شويد ) شماست و به سوى او باز گردانيده مى 
 جه آناند هرگز ]کسى[ ايْان نخواهد آورد پس از   و به نُح وحى شد که از قوم تو جز کسانى که ]تاكنون[ ايْان آورده (۳۵دهيد برکنارم )  من از جرمى که به من نسبت مى

و ]نُح[ کشتى را  (۳7اند )  اند با من سخن مگوى چرا که آنان غرق شدنى  انى که ستم كْدهو زير نظر ما و ]به[ وحى ما کشتى را بساز و در باره کس (۳۶ميكردند غمگين مباش )
کنيد مسخره خواهي كْد  کنيد ما ]نيز[ شما را همان گونه که مسخره مى  گذشتند او را مسخره ميكردند مى گفت اگر ما را مسخره مى   ساخت و هر بار که اشرافى از قومش بر او مى  مى

تا آنگاه که فرمان ما دررسيد و تنور فوران كْد فرموديم  (۳۹آيد ) رسد و بر او عذابى پايدار فرود مى  زودى خواهيد دانست چه کسى را عذابى خوارکننده درمى  به (۳۸)
 (۴1حْل کن و با او جز ]عده[ اندکى ايْان نياورده بودند ) اند  در آن ]کشتى[ از هر حيوانى يك جفت با کسانت مگر کسى که قبلَ در باره او سخن رفته است و کسانى که ايْان آورده

بِي   عَنْ 
َ
نصَْحَ لكَُمْ إينْ كَنَ ا: قاَلَ نوُحٌ  الرِّضَاالْحسََني   أ

َ
نْ أ

َ
ردَْتُ أ

َ
نْ يُغْويیكَُمْ  للُ وَ لا يَنفَْعُكُمْ نصُْحَي إينْ أ

َ
یدُ أ مْرُ   يرُي

َ
قاَلَ: الْأ

ي   للي ا  إيلََ   .158قرب الاسناد/ يشََاء. مَنْ   يَهْدي

نصَحَ لكَُمْ إين  امام رضا عليه السلام فرمود: پروردگار متعال در باره نوح عليه السلام فرمود:
َ
نْ أ

َ
ردَتُّ أ

َ
وَلَا ينَفَعُكُمْ نصُْحَّي إينْ أ

یَكُمْ  ن يُغْوي
َ
یدُ أ ُّ يرُي  .کند میيعنَ فرموده همه چيز به دست خداوند است، اگر بخواهد هدايت  كََنَ الل

بِي جَعْفَرٍ 
َ
یعَةُ نوُحٍ عَنْ أ نْ يُعْبَدَ اقَالَ: كََنتَْ شَري

َ
ُُ  للُ أ طْرَ َ الفْي ندَْادي وَ هِي

َ
يدي وَ الْإيخْلَاصي وَ خَلعْي الْأ  الَّتِي فَطَرَ النَّاسَ عَليَهْابيالتَّوحْي

خَذ ا
َ
يثاَقَهُ عَََ نوُحٍ  للُ وَ أ نْ يَعْبُدُوا اوَ عَََ النَّبييِّينَ مي

َ
مْري بيالمَْعْرُوفي وَ  للَ أ

َ
يُ وَ الْأ لَا مَرَ بيالصَّ

َ
كُوا بيهي شَيئْاا وَ أ تَباَركََ وَ تَعَالََ وَ لَا يشَُّْي

مْ نوُحٌ  النَّهْْي عَني المُْنكَْري وَ الْحلََالي وَ الْحرََامي وَ لمَْ يَفْريضْ عَليَهْي  يهي یعَتُهُ فَلبَيثَ في هي شَري یثَ فَهَذي حْکَامَ حُدُودٍ وَ لَا فَرَضَ مَوَاري
َ
لفَْ سَنَةٍ إيلاَّ   أ

َ
أ

يَن عاماا  بوَْا وَ عَتَوْا قاَلَ   يدَْعُوهُمْ  خََسْي
َ
ا أ اا وَ عَلَانييَةا فَلمََّ ّ ْ   سري نيِّ مَغْلوُبٌ فاَنْتصَِّي

َ
وْحََ ا رَبَّهُ أ

َ
كَ إيلاَّ  عَزَّ إيلََهْي  جَلَّ وَ  للُ فَأ نْ قوَْمي نَ مي نَّهُ لنَْ يؤُْمي

َ
أ

ليكَ قاَلَ نوُحٌ  ]يَعْمَلوُنَ   بيما كَنوُا يَفْعَلوُنَ   مَنْ قدَْ آمَنَ فلَا تبَتْئَيسْ  َ اراا  [ فَلِي راا کَفَّ وا إيلاَّ فاجي ُ وْحََ ا وَ لا يلَدي
َ
ني اصْنعَي  عَزَّ وَ جَلَّ إيلََهْي  للُ فَأ

َ
أ

 .424، ذيل ح 283/ 8الکافِ . لكْالفُْ 

و دين نوح چنين بود که بايد خدا را از سر توحيد و اخلاص پرستيد و از پرستش مانندها امام باقر عليه السّلام فرمود: شریعت 
و خداوند از نوح و ديگر پيامبَان پيمان گرفته است که او را  الَّتِي فَطَرَ النَّاسَ عَليَهْااند دست شست،  و امثالَ که برای او ساخته

بپرستند و انبازی برايش نگيرند و به نماز و امر به معروف و نهى از منكر و در نظر داشتن حلال و حرام، امر کرده است، ولَ بر او 
لفَْ سَنَةٍ إيلاَّ احکام حدود و مواریث واجب نساخت و اين چنين بود آيين نوح. نوح 

َ
يَن عاماا أ اين مدت در  زندگی کرد و در طول  خََْسي
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ْ  را به پرستش خدا فرا خواند، و چون سر برتافتند و سركشی در پيش گرفتند گفت: ها آنپنهان و پيدا  نَِّ مَغْلُوبٌ فاَنْتَصِّي
َ
و  رَبَّهُ أ

نْ قَوْميکَ إي  نَ مي نَّهُ لنَْ يؤُْمي
َ
، و از همين روی نوح  لاَّ مَنْ قدَْ آمَنَ فلَا تبَتَْئيسْ بيما كَنوُا يَفْعَلوُنَ خداوند سبحانه به او وحَ فرستاد که: ... أ

اراا  راا کَفَّ وا إيلاَّ فاجي ُ ني اصْنعَي الفُْلکَْ . فرمود: وَ لا يلَدي
َ
 و خداوند فرمود: أ

بِي جَعْفَرٍ 
َ
يثمٍَ قاَلَ: قُلتُْ لأي لمُْ   مَا كََنَ عَنْ صَاليحي بنْي مي ينَ   نوُحٍ   عي هُمْ   حي نَّ

َ
هي أ اراا   دَعَا عَََ قَوْمي راا کَفَّ وا إيلاَّ فاجي ُ عْتَ  لا يلَدي  مَا سَمي

َ
فَقَالَ أ

ُوحٍ  للي قَوْلَ ا كَ إيلاَّ مَنْ قدَْ آمَنَ  لني نْ قوَْمي نَ مي نَّهُ لنَْ يؤُْمي
َ
 .388/ 2تفسير القمِّ  . أ

يه السلام عرض کردم: نوح عليه السلام وقتی عليه قوم خويش صالح بن ميثم نقل روايت کرده است که: به امام مُمد باقر عل
اراا دعا کرد چگونه به اين موضوع علم پيدا کرد که گفت: ا کَفَّ را وا إيلاَّ فَاجي ُ ؟ فرمود: مگر سخن خداوند عزّ و جلّ به حضرت  وَلَا يلَدي

ن  فرمايد: مینوح عليه السلام را نشنيده ای که  نَ مي نَّهُ لنَ يؤُْمي
َ
  .قَوْميکَ إيلاَّ مَن قدَْ آمَنَ أ

بِي عَبدْي ا
َ
ائةَي سَنَةٍ   قاَلَ:للي عَنْ أ هي ثلََاثمَي َ نوُحٌ فِي قَوْمي مْ، فَوَافَاهُ  للي يدَْعُوهُمْ إيلََ ا بقَي نْ يدَْعُوَ عَليَهْي

َ
يبُوهُ فَهَمَّ أ ندَْ طُلوُعي   فَلمَْ يَُي   عي

مْسي  لفَْ قَبييلٍ   الشَّ
َ
نْيَا اثْناَ عَشَََّ أ نْ قَباَئيلي مَلَائيكَةي سَمَاءي الدُّ نْتمُْ فَقَالوُا نَحنُْ اثْناَ  مي

َ
، فَقَالَ لهَُمْ نوُحٌ مَنْ أ نَ المَْلَائيكَةي وَ هُمُ العُْظَمَاءُ مي

لفَْ قَبييلٍ 
َ
نْيَا عَشَََّ أ نْ قَباَئيلي مَلَائيكَةي سَمَاءي الدُّ نْ  مي لظَي سَمَاءي الدُّ َُ غي يَر ائةَي عَامٍ وَ إينَّ مَسي ُُ  ياَ خََْسُمي يَر نْيَا مَسي نْيَا إيلََ الدُّ نْ سَمَاءي الدُّ وَ مي

ائةَي عَامٍ  مي خْرجََنَا ا  خََسْي
َ
مْسي  للُ وَ خَرجَْناَ ]أ ندَْ طُلوُعي الشَّ كَ، فَقَالَ نوُحٌ  وَ وَافَينْاَكَ فِي هَذَا الوَْقتْي  [ عي نْ لَا تدَْعُوَ عَََ قَوْمي

َ
لكَُ أ

َ
قَدْ فَنسَْأ

ائةَي سَنَةٍ  تُّمي مْ سي تَی عَليَهْي
َ
ا أ ائةَي سَنَةٍ، فَلمََّ لتُْهُمْ ثلََاثمَي جَّ

َ
مْ  أ نْ يدَْعُوَ عَليَهْي

َ
نوُا هَمَّ أ لفَْ قَبييلٍ  وَ لمَْ يؤُْمي

َ
نْ قَباَئيلي مَلَائيكَةي  فَوَافَاهُ اثْنَا عَشَََّ أ مي

مَاءي الََّانييَةي  نْتمُْ  السَّ
َ
لفَْ قَبييلٍ  فَقَالَ نوُحٌ مَنْ أ

َ
مَاءي الََّانييَةي  قَالوُا نَحنُْ اثْنَا عَشَََّ أ نْ قَباَئيلي مَلَائيكَةي السَّ ُُ  مي يَر يَةي مَسي مَاءي الََّاني لظَُ السَّ وَ غي

ائةَي عَامٍ  مي ائةَي عَامٍ  خََسْي مي ُُ خََْسي يَر نْيَا مَسي يَةي إيلََ سَمَاءي الدُّ مَاءي الََّاني نَ السَّ لظَُ  وَ مي ائةَي عَامٍ  وَ غي مي ُُ خََْسي يَر نْيَا مَسي نْياَ إيلََ  سَمَاءي الدُّ نْ سَمَاءي الدُّ وَ مي
ائةَي عَامٍ  مي ُُ خََْسي يَر نْياَ مَسي مْسي  الدُّ ندَْ طُلوُعي الشَّ كَ  خَرجَْناَ عي نْ لَا تدَْعُوَ عَََ قَوْمي

َ
لكَُ أ

َ
اُ نسَْأ لتُْ  وَ وَافَينْاَكَ ضَحْوَ جَّ

َ
ائةَي فَقَالَ نوُحٌ قدَْ أ هُمْ ثلََاثمَي

ائةَي سَنَةٍ  يسْعُمي مْ ت تَی عَليَهْي
َ
ا أ نزَْلَ ا سَنَةٍ.فَلمََّ

َ
مْ فَأ نْ يدَْعُوَ عَليَهْي

َ
كَ إيلاَّ مَنْ قدَْ آمَنَ  عَزَّ وَ جَلَّ  للُ هَمَّ أ نْ قوَْمي نَ مي نَّهُ لنَْ يؤُْمي

َ
فلَا تبَتْئَيسْ بيما كَنوُا  أ

ینَ دَيَّاراا  ربَِّ  فَقَالَ نوُحٌ   يَفْعَلوُنَ  نَ الکْافيري رضْي مي
َ
بادَكَ  لا تذََرْ عَََ الْأ لُّوا عي اراا  إينَّكَ إينْ تذََرهُْمْ يضُي راا کَفَّ وا إيلاَّ فاجي ُ مَرَهُ ا وَ لا يلَدي

َ
نْ  للُ فَأ

َ
أ

نهُْ وَ يسَْتَهْزيءُونَ بيهي  يَغْريسَ النَّخْلَ  ونَ بيهي فَيسَْخَرُونَ مي ائةَي سَنَةٍ  فَکَانَ قَوْمُهُ يَمُرُّ يسْعُمي تَی لََُ ت
َ
يَغْريسُ النَّخْلَ وَ كََنوُا يرَْمُونهَُ  وَ يَقُولوُنَ شَيخٌْ قدَْ أ

يُ  ليكَ خََسُْونَ سَنَةا  بيالْحيجَارَ َ تَی لَّي
َ
ا أ هي  فَلمََّ مَرَ بيقَطْعي

َ
نهُْ وَ قاَلوُا بلَغََ النَّخْلُ  وَ بلَغََ النَّخْلُ وَ اسْتحَْكَمَ أ رُوا مي وَ كََُّما مَرَّ   وَ هُوَ قَوْلَُُ  مَبلْغََهُ فَسَخي

نكُْمْ کَما تسَْخَرُونَ  نَّا فإَينَّا نسَْخَرُ مي نهُْ قالَ إينْ تسَْخَرُوا مي رُوا مي هي سَخي نْ قوَْمي  مي
ٌ
مَرَهُ ا  فسََوفَْ تَعْلمَُونَ  عَليَهْي مَلَْ

َ
ينَةَ  للُ فَأ في تَ السَّ نْ يَنحْي

َ
وَ  أ

نْ 
َ
ئييلَ أ مَرَ جَبََْ

َ
لَ عَليَهْي  أ ذُهَا يَنْزي رَاعٍ  وَ يُعَلِّمَهُ کَيفَْ يَتَّخي ائةَي ذي رَاعٍ، وَ عَرضَْهَا ثَمَانمَي ائَتَِْ ذي لفْاا وَ مي

َ
رضْي أ

َ
رَ طُولهََا فِي الْأ وَ طُولهَُا فِي  فَقَدَّ

رَاعاا  مَاءي ثَمَانوُنَ ذي   السَّ
َ
هَا فَأ َاذي يننُِي عَََ اتَِّ كَ  للُ وْحََ افَقَالَ ياَ ربَِّ مَنْ يعُي نهَْا شَيئْاا  إيلََهْي ناَدي فِي قَوْمي عَاننَِي عَليَهَْا وَ نَجَرَ مي

َ
صَارَ مَا يَنجُْرُهُ  مَنْ أ

عَانوُهُ عَليَْهَا
َ
مْ بيذَليكَ فَأ يهي ، فَناَدَى نوُحٌ في ةا نهُْ  ذَهَباا وَ فيضَّ ينَةا فِي  وَ كََنوُا يسَْخَرُونَ مي تُ سَفي .. وَ يَقُولوُنَ يَنحْي  .321 -325/ 1تفسير القمِّّ البََِّْ

امام صادق عليه السلام فرمود: نوح به مدت سيصد سال قومش را به سوی خداوند متعال دعوت کرد، اما اجابتش نكردند. 
برخورد  آسمان دنيا گان فرشتهرا نفرین کند، اما ناگهان به وقت برآمدن آفتاب با دوازده هزار قبيله از قبايل  ها آنپس خواست که 

شما کيستيد؟ گفتند: ما دوازده هزار قبيله از قبايل فرشته های  :کرد که از بزرگان و عظمای فرشته ها بودند. نوح به آنان گفت
آسمان دنياييم و مسير ضخامت آسمان دنيا که به اندازه ی پانصد سال است و از آسمان دنيا تا دنيا نيز پانصد سال ديگر است را 
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کنيم که قومت را نفرین  میما به وقت طلوع آفتاب، بيرون آمديم و هم اکنون با تو روبرو گشته ايم. از تو درخواست  .پيموده ايم
را نفرین  ها آندهم. وقتی ششصد سال كَمل گشت و آنان ايمان نياوردند، خواست  مینكنَ. نوح گفت: سيصد سال به آنان مهلت 

گفتند: ما دوازده  آسمان دوم مواجه شد. نوح عليه السلام گفت: شما کيستيد؟ گان فرشتهايل کند، ناگهان با دوازده هزار قبيله از قب
آسمان دوم هستيم. ضخامت آسمان دوم به اندازه مسافت پانصد سال است و از آسمان دوم تا آسمان  گان فرشتههزار قبيله از قبايل 

ما به .پانصد سال است و از آسمان دنيا تا دنيا نيز پانصد سال است دنيا، به اندازه ی پانصد سال ديگر و ضخامت آسمان دنيا نيز
هنگام طلوع آفتاب به راه افتاده ايم و به وقت چاشت با تو مواجه شده ايم تا از تو بخواهيم که قومت را نفرین نكنَ. نوح گفت: 

مد و باز ايمان نياوردند، خواست که نفرینشان وقتی که نهصد سال مهلتشان به سر آ .اندازم میسيصد سال ديگر نفرین را به تأخير 
ن قَوْميکَ إيلاَّ مَن قَدْ آمَنَ فَلَا تبَتَْئيسْ بيمَا كََنوُاْ يَفْعَلوُنَ  کند. پس خداوند متعال آيه نَ مي نَّهُ لنَ يؤُْمي

َ
رَّبِّ لَا  نوح عرض کرد:.را نازل کرد أ

ینَ دَيَّاراا نَ الکَْافيري رضْي مي
َ
اراا تذََرْ عَََ الْأ ا کَفَّ را وا إيلاَّ فَاجي ُ باَدَکَ وَلَا يلَدي لُّوا عي سپس خداوند به وی فرمان داد که نهال  إينَّکَ إين تذََرهُْمْ يضُي

خنديدند و  میگذشتند و او را مسخره کرده و به او  میخرما بكارد. نوح آمد که درخت بكارد و در اين هنگام قومش بر او 
زدند. وقتی که از اين تاریخ پنجاه سال بگذشت و درخت  میكَرد! و نوح را با سنگ  میال دارد، نهال گفتند: پيرمردی که نهصد س می

گفتند: درخت  میخرما تنومند ومُُكم گشت، پروردگار فرمان به قطع کردن آن را داد. قوم نوح، دوباره او را مسخره کردند و 
نكُمْ کَمَا وَکََُّمَ  خرما رسيده است! و پروردگار نيز چنين فرمود: نَّا فإَينَّا نسَْخَرُ مي نهُْ قاَلَ إين تسَْخَرُواْ مي رُواْ مي هي سَخي ن قَوْمي  مِّ

ٌ
ا مَرَّ عَليَهْي مَلْ

پروردگار به نوح فرمان داد که کشتی را بسازد و به جبَیيل فرمان داد که نزد او برود و به او ياد بدهد که  فسََوفَْ تَعْلمَُونَ  تسَْخَرُونَ 
شتی را بسازد و او طول کشتی را هزار و دويست ذراع و عرض آن را هشتصد ذراع و ارتفاع آن را هشتاد ذراع اندازه چگونه ک
کند؟ خداوند به او وحَ کرد که در  مینوح عرض کرد: پروردگارا! چه کسی در ساخت آن به من در اين اندازه ها کمک  .گيری کرد

نجاری کرده  جه آنشتی به من ياری برساند و بخشی از آن را نجاری کند، وزن هر ميان قومت فریاد بزن که هر کس در ساخت ک
خواهد  میدهيم. پس نوح در ميان قومش بانگ برآورد، اما باز قومش او را مسخره کرده و گفتند: نوح  مینقره و طلا به او 

 .دریانوردی را در خشکی شروع کند

 َّ هي   عن أبِ عبد الل يَن عاماا   إينَّ نوُحاا لَبيثَ فِي قَوْمي لفَْ سَنةٍَ إيلاَّ خََسْي
َ
ونَ  أ نهُْ   وَ يسَْخَرُونَ   بيهي   وَ يدَْعُوهُمْ إيلََ الهُْدَى فَيمَُرُّ ى   مي

َ
ا رَأ فَلمََّ

مْ فَقَالَ  نهُْمْ دَعَا عَليَهْي ینَ دَيَّ   ذَليكَ مي نَ الکْافيري رضْي مي
َ
ي  اراا ربَِّ لا تذََرْ عَََ الْأ اراا   إيلََ قَوْلَي راا کَفَّ وْحََ ا إيلاَّ فاجي

َ
ني اصْنعَي   إيلََْهي ياَ نوُحُ  للُ قاَلَ فَأ

َ
أ

تِي   الفُْلكَْ 
ْ
هي يأَ دي الكُْوفَةي بييَدي ينَةا فِي مَسْجي لَ نوُحٌ سَفي عْيُنينا وَ وحَْيينا فَعَمي

َ
لْ عَمَلهََا بيأ عْهَا وَ عَجِّ وسْي

َ
نْ وَ أ نْهَا  بيالْْشََبي مي تفسير  .بُعْدٍ حَتیَّ فَرَغَ مي

 145 -144/ 2العياشي 

خواند، اما آنان بر او  مینوح نهصد و پنجاه سال در ميان قومش بود و آنان را به هدايت فرا فرمودند: امام صادق عليه السلام 
نَ  کرد و عرض کرد:نفرین  کردند. وقتی چنين رفتار زشتی را از آنان ديد، آنان را میگذر کرده و مسخره اش  رضْي مي

َ
لَا تذََرْ عَََ الْأ

ینَ دَيَّاراا ا الکَْافيري را وا إيلاَّ فَاجي ُ باَدَکَ وَلَا يلَدي لُّوا عي فرمود: خداوند به وی وحَ کرد که: ای نوح! کشتی را بساز و  إينَّکَ إين تذََرهُْمْ يضُي
پس نوح، كَر ساختن کشتی را با دستان خود  .ی وحَ شتاب كن ظرفيت آن را افزايش بده و در ساخت آن زیر نظر ما و در سايه

 .در مسجد کوفه آغز کرد و با آوردن چوب از جاهای دور، کشتی را ساخت
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بِي جَعْفَرٍ 
َ
ا غَرَسَ قاَلَ: إينَّ نوُحاا عَنْ أ اساا حَتیَّ إيذَا   النَّوَى  لمََّ مَرَّ عَليَهْي قَوْمُهُ فجََعَلوُا يضَْحَكُونَ وَ يسَْخَرُونَ وَ يَقُولوُنَ قَدْ قَعَدَ غَرَّ

لَّفَهُ فجََ 
َ
وا عَليَهْي فَجَعَلوُا يضَْحَكُونَ وَ يسَْخَرُونَ وَ طَالَ النَّخْلُ وَ كََنَ جَبَّاراا طُوَالاا قَطَعَهُ ثُمَّ نَحَتَهُ فَقَالوُا قَدْ قَعَدَ نَجَّاراا ثُمَّ أ ينَةا فَمَرُّ عَلَهُ سَفي

نْهَا.  رضْي حَتیَّ فرََغَ مي
َ
نَ الْأ ٍُ مي حاا فِي فَلَا  .425، ح 283/ 8الکافِ يَقُولوُنَ قَدْ قَعَدَ مَلاَّ

كَشت قومش بر او گذشتند در حالَ که به او  میکه نوح عليه السّلام هسته درخت نخل را  میامام باقر عليه السّلام فرمود: هنگا
گفتند: كَرش به كَشتن درخت کشيده، و چون نخل بلند شد و سر به آسمان ساييد  گرفتند و می زدند و به تمسخرش می ريشخند می

گفتند: حالا  فتند و میگر گذشتند خنده و مسخرگی در پيش می که براو می میآن را قطع کرد و تراشيدن آن را آغز کرد. مردم باز هنگا
 از ساختن آن آسوده گشت. که آنديگر کشتيبان شده آن هم در خشکی تا

بِي عَبدْي ا
َ
ندَْ أ لي بنْي عُمَرَ قَالَ: کُنتُْ عي

ْنِي عَنْ قَوْلي ا للي عَني المُْفَضَّ خْبَي
َ
مْرُنا وَ فارَ التَّنُّورُ   عَزَّ وَ جَلَ  للي قُلتُْ : فَأ

َ
يْنَ  حَتیَّ إيذا جاءَ أ

َ
  فَأ

عُهُ   كََنَ  دي فَقُلتُْ لََُ   مَوضْي نَةٍ فِي دُبرُي قيبلْةَي مَيمَْنَةي المَْسْجي يلي وَ کَيفَْ كََنَ فَقَالَ كََنَ التَّنُّورُ فِي بَيتْي عَجُوزٍ مُؤْمي یَةي باَبي الفْي عُ زَاوي  فَإينَّ ذَليكَ مَوضْي
نْ ذَليكَ التَّنُّوري فَقَالَ نَعَمْ إينَّ االََْوْمَ ثُمَّ قُلتُْ لََُ وَ كََنَ بدَْءُ خُرُ  نْ يرُييَ قَوْمَ نوُحٍ آيةَا ثُمَّ إينَّ ا للَ وجي المَْاءي مي

َ
حَبَّ أ

َ
تَباَركََ وَ  للَ عَزَّ وَ جَلَّ أ

يضُ فَيضْاا وَ فاَضَ الفُْرَاتُ فَيْضاا وَ العُْيُونُ كَُُّهُنَّ  مُ المَْطَرَ يفَي رسَْلَ عَليَهْي
َ
قَهُمُ ا تَعَالََ أ نجَْ نوُحاا وَ مَنْ مَعَهُ فِي  للُ فَيضْاا فَغَرَّ

َ
کْرُهُ وَ أ عَزَّ ذي

ينَة في  147/ 2تفسير العياشي  ... السَّ

به ايشان عرض کردم: معنَ فرموده پروردگار .گوید: در مُضر امام صادق عليه السلام بودم میمفضل بن عمر نقل کرده است که 
مْرُناَ وَفاَرَ التَّنُّورُ حَتیَّ إيذَا  متعال در آيه

َ
را برايم توضيح دهيد که چيست؟ در چه مکانَ رخ، داد و چگونه پيش آمده  جَاء أ

است؟فرمود: تنور در منزل يک پيرزن با ايمانَ در پشت قبله سمت راست مسجد کوفه بود. پرسيدم: الْن اين مکان کجا واقع شده 
فرمود: بلی، پروردگار متعال دوست گفتم: خروج آب از همان تنور آغز شد؟است؟ فرمود: اکنون در زاویه باب الفيل است. 

داشت که آيه و نشانه ای را به قوم نوح نشان دهد. سپس بعد از آن پروردگار تبارک و تعالَ، باران بسيار فراوانَ بر آنان 
داوند همه كَفران را غرق کرد و فرستاد و فرات نيز لبَیز از آب شد و همه چشمه ها پر از آب گشتند و بدين وسيله خ

 نوح عليه السلام و آنانَ که با او در کشتی بودند را نجات داد.

نيينَ  يري المُْؤْمي مي
َ
نَّهُ قاَلَ: إينَّ نوُحاا عَنْ أ

َ
يمَا بيَنَْهُ وَ بَيْنَ رَبِّهي فِي إيهْلَاكأ يعَادُهُ في ينَةي وَ كََنَ مي في نَ السَّ ا فَرَغَ مي    لمََّ

َ
هي أ نْ يَفُورَ التَّنُّورُ قَوْمي

تهُُ إينَّ التَّنُّورَ قَدْ فَارَ فَقَامَ 
َ
نْ يََْرُجَ ثُمَّ جَاءَ إيلََ   فخََتمََهُ   إيلََهْي   فَفَارَ فَقَالتَي امْرَأ

َ
رَادَ أ

َ
خْرَجَ مَنْ أ

َ
نْ يدَْخُلَ وَ أ

َ
رَادَ أ

َ
دْخَلَ مَنْ أ

َ
فَقَامَ المَْاءُ وَ أ

هي فَنَزعََهُ يَقُولُ  رضَْ عُيوُناا فاَلْتَقََ الماْءُ عََ  عَزَّ وَ جَلَّ  للُ اخَاتمَي
َ
رْناَ الْأ رٍ وَ فجََّ ماءي بيماءٍ مُنهَْمي بوْابَ السَّ

َ
رَ وَ حََْلنْاهُ عََ   فَفَتحَْنا أ مْرٍ قدَْ قدُي

َ
  أ

لوْاحٍ 
َ
كُمْ وَ لقََدْ نَقَصَ  وَ دُسُرٍ   ذاتي أ دي رَاعٍ.  عَنْ  قاَلَ وَ كََنَ نَجَرَهَا فِي وسََطي مَسْجي ائةَي ذي هي سَبعُْمي  422، ح 282 -281/ 8الکافِ  ذَرعْي

: وقتی نوح عليه السلام از ساختن کشتی فارغ شد، وعده ای که ميان او و خداوند در ندامير مؤمنان عليه السلام فرمود
زد و زن نوح گفت: آب از تنور جوشيد.  نابودی قومش وجود داشت، آن بود که آب از تنور، فواره بزند. اين تنور در خانه زنش فواره

نوح عليه السلام به سمت تنور رفت و آن را مهر و موم کرد. سپس آب از جوشش ايستاد و نوح عليه السلام هر آن که را 
خواست سوار نكند، اخراج کرد. بعد سراغ مهر تنُور رفت و آن را  میخواست، سوار کشتی کند، وارد کشتی کرد و آنانَ را که 
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رٍ  فرمايد: میرداشت و خداوند متعال در اين مورد ب نهَْمي مَاء بيمَاء مُّ بوَْابَ السَّ
َ
مْرٍ قَدْ  فَفَتحَْنَا أ

َ
رضَْ عُيُوناا فَالْتَقََ المَْاء عَََ أ

َ
رْناَ الْأ وَفجََّ

رَ  لوَْاحٍ امام عليه السلام فرمود: نوح، کشتی خود را در وسط م قدُي
َ
سجد شما نّجاری کرد و مساحت آن هفتصد وحَََْلنْاَهُ عَََ ذَاتي أ

  .ذراع کمتر از مسجد کوفه بود

بِي عَبدْي ا
َ
يَةَ الَّتِي قَالَ اقاَلَ: حََْلَ نوُحٌ للي عَنْ أ زْوَاجَ الََّمَاني

َ
ينَةي الْأ في نَ   عَزَّ وَ جَلَ  للُ فِي السَّ ني اثنْيَْني وَ مي

ْ
أ نَ الضَّ زْواجٍ مي

َ
ثمَانييَةَ أ

نَ الْبَقَري اثنْيَْني   اثنْيَْني المَْعْزي  بيلي اثنْيَْني وَ مي نَ الْإي نَ   فَکَانَ   وَ مي ني   مي
ْ
أ نُ الَّتِي تكَُونُ فِي   اثنْيَْني   الضَّ

ْ
أ وْجُ الْْخَرُ الضَّ نَةٌ يرَُبِّيهَا النَّاسُ وَ الزَّ زَوْجٌ دَاجي

 ْ نَ ال لَّ لهَُمْ صَيدُْهَا وَ مي حي
ُ
يَّةُ أ باَلي الوْحَْشي بُِْ الَّتِي تكَُونُ فِي المَْفَاويزي وَ مي الْْي وْجُ الْْخَرُ الظَّ نَةٌ يرَُبِّيهَا النَّاسُ وَ الزَّ بيلي مَعْزي اثنْيَْني زَوْجٌ دَاجي نَ الْإي

وْجُ الْْخَرُ الْبَ  نَةٌ ليلنَّاسي وَ الزَّ نَ الْبَقَري اثنْيَْني زَوْجٌ دَاجي رَابُ وَ مي ُّ وَ العْي قَتي اثنْيَْني الْبَخَاتِي ٍّ ثُمَّ غَري وْ إينسِْي
َ
ٍّ أ يَّةُ وَ کُلُّ طَيْرٍ طَيِّبٍ وحَْشّي قَرُ الوْحَْشي

رضُْ.
َ
 .427 ح ،284 -283/ 8 الکافِ الْأ

را در قرآن نام برده، در کشتی  ها آنامام صادق عليه السلام فرمود: نوح عليه السلام، هشت جفت حيوانَ که خداوند متعال 
ا اشْتمََ ثَمَانييَ  سوار نمود: مَّ

َ
نثيََيْني أ

ُ
مي الأ

َ
مَ أ کَرَیْني حَرَّ نَ المَْعْزي اثنْيَْني قُلْ آلََّّ ني اثنْيَْني وَمي

ْ
أ نَ الضَّ زْوَاجٍ مِّ

َ
نثيََيْني هَ أ

ُ
رحَْامُ الأ

َ
بنابراين دو  لتَْ عَليَهْي أ

ت ديگر که وحشی بودند و در نوع گوسفند سوار کرده بود. يک جفت، گوسفند اهلی که تربيت شده دست مردم بود و يک جف
را حلال کرده بود. دو نوع بزُ نيز سوار کرده بود که يک جفت، اهلی بوده و به  ها آنزيستند و خداوند صيد و شکار  میکوهستان 

بردند. دو نوع شتر نيز سوار نمود که يک  میدست مردم تربيت شده بود و يک جفت ديگر بزُهای وحشی بود که در صحرا به سر 
ت شتر اهلی خراسانَ و يک جفت وحشی عربی بود. از جنس گاو نيز دو جفت با خود برد که يک جفت آن اهلی پرورش يافته جف

دست آدم ها بود و جفت ديگر آن گاو وحشی بود. از هر نوع پرنده مفيد وحشی و اهلی نيز با خود همراه ساخت و سپس زمين زیر 
 .آب رفت و غرق شد

ِّ بنْي  بِي طَاليبٍ عَنْ عَلِي
َ
زَ عَصَ أ نَّ المَْاعي

َ
يُ فَقَالَ لأي يةََ الْحيَاَءي وَ العَْوْرَ نبَي باَدي زي مُفَرْقَعَةَ الََّّ نَّهُ سُئيلَ مَا باَلُ المَْاعي

َ
دْخَلهََا نوُحاا   تْ أ

َ
ا أ لمََّ

ُُ الْحيَاَءي وَ ا ينَةَ فدََفَعَهَا فَكَسَرَ ذَنَبَهَا وَ النَّعْجَةُ مَسْتُورَ في ينَةي فَمَسَحَ نوُحٌ السَّ في خُولي إيلََ السَّ نَّ النَّعْجَةَ باَدَرتَْ بيالدُّ
َ
يُ لأي يدََهُ عَََ حَياَئيهَا لعَْوْرَ

لََْة. 
َ
 .1، ح 415 -414العلل/ وَ ذَنبَيهَا فاَسْتَوتَي الْأ

زیرا وقتی  :حضرت فرمودند ؟از حضرت عَ بن ابی طالب عليه السّلام سؤال شد: چرا دم بز بالا و فرج و عورتش نمايان است
حضرت نوح عليه السّلام بز را داخل کشتی نمودند به مدافعه و مبارزه پرداخت در نتيجه دمش شكست و به اين صورت که 

شود در آمد ولَ گوسفند خودش به داخل شدن در کشتی مبادرت نمود و نوح دست بر فرج و دمش کشيد در نتيجه  ملاحظه می
 .بدين ترتيب عورتش پنهان و مخفى گشتهايش هم آمد و  کپل

،َّ ني  عن أبِ عبد الل ا فَرَغَ نوُحٌ مي ينَةي   فَلمََّ في َاذي السَّ مَرَهُ ا اتَِّ
َ
یَانييَّةي  للُ أ ْ يَ بيالسرُّ نْ يُنَادي

َ
دْخَلَ  أ

َ
، فَأ يمَةٌ وَ لَا حَيَوَانٌ إيلاَّ حَضَرَ لَا يَبقََْ بهَي

جْناَسي الْحَ 
َ
نْ أ نسٍْ مي نْ کُلِّ جي ينَةي مي في نْيَا ثَمَانييَن رجَُلاا  يَوَاني زَوجَْيْني فِي السَّ يعي الدُّ نْ جَمي ينَ آمَنُوا بيهي مي ي : للُ فَقَالَ ا وَ كََنَ الََّّ لْ فييها عَزَّ وَ جَلَّ احْْي

نْ کُلٍّ زَوجَْيْني اثنْيَْني  هْلكََ إيلاَّ مَنْ سَبقََ عَليَهْي القَْوْلُ وَ مَنْ آمَنَ  مي
َ
دي الكُْوفَةي   ما آمَنَ مَعَهُ إيلاَّ قلَييلٌ وَ  وَ أ ينَةَ فِي مَسْجي في وَ كََنَ نَجَرَ السَّ

رَادَ ا
َ
ي أ ي ا كََنَ فِي الََْوْمي الََّّ [ فَلمََّ ينَةي عي  هَلَاکَهُمْ  للُ ]المَْدي ُ فِي المَْوضْي ُُ نوُحٍ تََْبزي

َ
ي يُعْرَفُ بيفَارَ التَّنُّورُ فِي مَسْ  كََنتَي امْرَأ ي دي الكُْوفَةي وَ قدَْ الََّّ جي
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ينَةي  في عاا فِي السَّ جْناَسي الْحيََوَاني مَوضْي
َ
نْ أ َذَ ليكُُِّ ضَِْبٍ مي ا فارَ التَّنُّورُ  كََنَ نوُحٌ اتََّ تهُُ لمََّ

َ
، فَصَاحَتي امْرَأ ذَاءي نَ الغْي يهَا مَا يََْتَاجُونَ مي وَ جَمَعَ لهَُمْ في

يناا وَ خَتمََهُ  فجََاءَ نوُحٌ إيلََ التَّنُّوري  ينَةَ  فَوضََعَ عَلَيهَْا طي في يعَ الْحيََوَاني السَّ دْخَلَ جَمي
َ
يَن وَ  ثُمَّ جَاءَ إيلََ التَّنُّوري فَفَضَّ الْْاَتَمَ  حَتیَّ أ وَ رَفَعَ الطِّ

رٌ صُبَّ بيلَا قَطْرٍ  مَاءي مَاءٌ مُنهَْمي نَ السَّ مْسُ وَ جَاءَ مي رَتي  انكَْسَفَتي الشَّ رضُْ عُيُوناا  وَ تَفَجَّ
َ
ماءي  وَ هُوَ قَوْلَُُ عَزَّ وَ جَلَّ  الْأ بوْابَ السَّ

َ
فَفَتحَْنا أ

رٍ  رضَْ عُيوُناا  بيماءٍ مُنهَْمي
َ
رْناَ الْأ رَ   فاَلْتَقََ الماْءُ عََ  وَ فجََّ مْرٍ قدَْ قدُي

َ
لوْاحٍ وَ دُسُر   وَ حََْلنْاهُ عََ  أ

َ
 .327 -321/ 1تفسير القمِّّ  ... ذاتي أ

که نوح، ساخت کشتی را به سرانجام رسانيد، خداوند به او فرمان داد که با لهجه  میادق عليه السلام فرمود:. هنگاامام ص
سریانَ موجودات را به سمت کشتی فرا بخواند. پس همه حيوان ها و درندگان گردآمدند و نوح از هر حيوانَ، دو جفت در کشتی 

ن کُلٍّ  پس خداوند متعال فرمود.به وی ايمان آورده بودند، هشتاد نفر بودند سوار کرد و تعداد مردمی که از سراسر دنيا يهَا مي لْ في احْْي
هْلکََ إيلاَّ مَن سَبَقَ عَليَهْي القَْوْلُ وَمَنْ آمَنَ وَمَا آمَنَ مَعَهُ إيلاَّ قَلييلٌ 

َ
داد و در  مینوح ساختن کشتی را در مسجد کوفه انجام  زَوجَْيْني اثنْيَْني وَأ

َِنُّور روزی که پروردگار خواست آنان را هلاک بگرداند، همسر نوح عليه السلام در آن قسمت از مسجد کوفه که به آن  فار التَّ
را  ها آنرا در نظر گرفت و غذای مورد نياز  پخت. حضرت نوح برای هر يک از انواع حيوانات، جای مشخصَ میشود، نان  میناميده 

فراهم کرد. زمانَ که آب از تنور فوران زدن گرفت، همسر نوح، فریاد برآورد و نوح عليه السلام سر رسيده و بر روی تنور، درپوشی 
سپس به سمت تنور آمده و مهر را شكست و درپوش گلیي  .گلين نهاد و آن را مُهر کرد تا آن که همه حيوانات را بر کشتی سوار کرد

ريَت. و  میکه فرو  بارید، بل میيدگرفتگی رخ، داد و از آسمان، آبی فراوان باریدن گرفت. باران، قطره قطره نرا برداشت و خورش
رٍ  چشمه های زمين جوشيدن گرفت و خداوند متعال نيز فرموده است: ماءي بيماءٍ مُنهَْمي بوْابَ السَّ

َ
رضَْ عُيُوناا  فَفَتحَْنا أ

َ
رْناَ الْأ فَالْتَقََ  وَ فَجَّ

رَ   عََ  الماْءُ  مْرٍ قَدْ قدُي
َ
لوْاحٍ وَ دُسُر   وَ حََْلنْاهُ عََ  أ

َ
 . ذاتي أ

بِي جَعْفَرٍ 
َ
ي عَنْ أ یَّتهَُ هُمُ الْباقيينَ   فِي قَوْلَي بيهي   وَ جَعَلنْا ذُرِّ يمَاني فِي عَقي تاَبي وَ الْإي يُ وَ الكْي    فِي   مَنْ   کُلُ   وَ ليَسَْ  يَقُولُ بيالْحقَِّ وَ النُّبُوَّ

َ
نْ   رضْي الْأ مي

نْ وُلْدي نوُحٍ  هْلكََ إيلاَّ مَنْ سَبقََ عَليَهْي القَْوْلُ وَ مَنْ آمَنَ  قال الل فِ کتابه:  بنَِي آدَمَ مي
َ
نْ کُلٍّ زَوجَْيْني اثنْيَْني وَ أ لْ فييها مي وَ ما آمَنَ مَعَهُ إيلاَّ  احْْي

یَّةَ مَنْ حََْلنْا مَعَ نوُحٍ  و قال أيضا  قلَييلٌ   .223/ 2تفسير القمِّّ .   ذُرِّ

یَّتَهُ هُمْ الْبَاقيينَ  امام مُمّد باقر عليه السلام درباره کلام خداوند متعال: فرمود: حق و پيامبَی و کتاب آسمانَ و ايمان  وجََعَلنْاَ ذُرِّ
فرزندان نوح نيستند؛ چرا که ، از کنند  میدر دودمان نوح به جای ماند، امّا همه کسانَ که از فرزندان آدم بر روی زمين زندگی 

هْلکََ إيلاَّ مَن سَبَقَ عَليَهْي القَْوْلُ  خداوند متعال در کتاب خود فرمود:
َ
ن کُلٍّ زَوجَْيْني اثنْيَْني وَأ يهَا مي لْ في وَمَنْ آمَنَ وَمَا  ها آندر ميان  قلنْاَ احْْي

یَّهَ مَنْ حََْلْ  و نيز فرمود: آمَنَ مَعَهُ إيلاَّ قَلييلٌ    .ناَ مَعَ نوُحٍ ذُرِّ

 ۴0 - ۵1  هود 

رَاهَا وَمُرْسَاهَا إِنَّ رَبِِّّ لَغَفُورٌ رَحِيٌ ﴿ لِل وَقَالَ ارْکَبُوا فِيهَا بِسْمِ ا هُ وَكََنَ فِِ مَعْزِلٍ يَا ۴0مَجْ بَالِ وَنَادَى نُُحٌ ابََّْ ْ فِِ مَوْجٍ كََلْجِ
رِي بِِّهِ ﴾ وَهِيَ تَجْ

مْرِ ا۴۲نْ مَعَ الْكَافِرِينَ ﴿بُنََِّ ارْکَبْ مَعَنَا وَلََ تَكُ 
َ

إِلََّ مَنْ رَحِمَ  لِل ﴾ قَالَ سَآوِي إِلَى جَبَلٍ يَعْصِمُنِِ مِنَ الْماَءِ قَالَ لََ عَاصِمَ الْيَوْمَ مِنْ أ
نَهُمَا الْموَْجُ فَكَانَ مِنَ الْمغُْرَقِيَن ﴿ اءُ  ﴾۴۳وَحَالَ بَيْ رْضُ ابْلَعِي مَاءَكِ وَيَا سَََ

َ
  وَقِيلَ يَا أ

َ
مْرُ وَاسْتَوَتْ عََل قْلِعِي وَغِيضَ الْماَءُ وَقُضِيَ الْأَ

َ
أ
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يَن ﴿ الِمِ قَوْمِ الظَّ ا لِِْ ودِيِّ وَقِيلَ بُعْدا حْكَُُ الْحَاكِمِيَن ﴿۴۴الْجُ
َ

نْتَ أ
َ

هْلِي وَإِنَّ وَعْدَكَ الْحَقُّ وَأ
َ

هُ فَقَالَ رَبِّ إِنَّ ابْنِِ مِنْ أ ﴾ ۴۵﴾ وَنَادَى نُُحٌ رَبَّ
عِ قَالَ 

َ
لْنِ مَا لَيْسَ لَكَ بِهِ عِلٌْْ إِنِِّ أ

َ
هُ عَمَلٌ غَيْرُ صَالِحٍ فَلََ تسَْأ هْلِكَ إِنَّ

َ
هُ لَيْسَ مِنْ أ اهِلِيَن ﴿يَا نُُحُ إِنَّ نْ تَكُونَ مِنَ الْجَ

َ
﴾ قَالَ رَبِّ ۴۶ظُكَ أ

لَكَ مَا لَيْسَ لِِ بِهِ عِلٌْْ وَإِلََّ تَغْفِ 
َ

سْأ
َ

نْ أ
َ

عُوذُ بِكَ أ
َ

اسِرِينَ ﴿إِنِِّ أ كُنْ مِنَ الْخَ
َ

نِِ أ ا وَبَرَكََتٍ ۴7رْ لِِ وَتَرْحَْْ ﴾ قِيلَ يَا نُُحُ اهْبِطْ بِسَلََمٍ مِنَّ
ليٌِ ﴿

َ
ا عَذَابٌ أ هُمْ مِنَّ سُّ َّ يََْ ُ

عُهُمْ ثُ مَمٌ سَنُمَتِّ
ُ

نْ مَعَكَ وَأ مَمٍ مِمَّ
ُ

 أ
َ

نْبَاءِ الْغَيْبِ نُُحِيهَ ۴۸عَلَيْكَ وَعََل
َ

نْتَ وَلََ ﴾ تِلْكَ مِنْ أ
َ

ا إِلَيْكَ مَا کُنْتَ تَعْلَمُهَا أ
قِيَن ﴿ مُتَّ ا قَالَ يَا قَوْمِ اعْبُدُوا ا۴۹قَوْمُكَ مِنْ قَبْلِ هَذَا فَاصْبِرْ إِنَّ الْعَاقِبَةَ لِِْ خَاهُُْ هُودا

َ
نْتُمْ إِلََّ  لَل ﴾ وَإِلَى عَادٍ أ

َ
هُ إِنْ أ مَا لَكُمْ مِنْ إِلَهٍ غَيْرُ

ونَ ﴿   ﴾۵1مُفْتَرُ

و آن ]کشتى[ ايشان را در ميان  (۴0شدنش و لنگرانداختنش بى گمان پروردگار من آمرزنده مهربان است ) و ]نُح[ گفت در آن سوار شويد به نام خداست روان
جويم که مرا از آب در  ه زودى به کوهى پناه مى گفت ب (۴۲برد و نُح پسرش را که در کنارى بود بانگ درداد اى پسرك من با ما سوار شو و با كَفران مباش ) آسا مى   موجى کوه

شدگان   اى نيست مگر کسى که ]خدا بر او[ رحم کند و موج ميان آن دو حايل شد و ]پسر[ از غرق امان نگاه مى دارد گفت امروز در برابر فرمان خدا هيچ نگاهدارنده 
ران[ خوددارى کن و آب فرو كَست و فرمان گزارده شده و ]کشتى[ بر جودى قرار گرفت و گفته شد و گفته شد اى زمين آب خود را فرو بر و اى آسَان ]از با(۴۳گرديد )

فرمود اى نُح  (۴۵و نُح پروردگار خود را آواز داد و گفت پروردگارا پسرم از کسان من است و قطعا وعده تو راست است و تو بهترين داورانى ) (۴۴مرگ بر قوم ستمكار )
گفت  (۴۶دهُ که مبادا از نادانان باشى )  کسان تو نيست او ]داراى[ كْدارى ناشايسته است پس چيزى را که بدان علْ ندارى از من مخواه من به تو اندرز مىاو در حقيقت از 

گفته شد اى نُح با درودى از ما و  (۴7ران باشم )پروردگارا من به تو پناه مى برم که از تو چيزى بخواهُ که بدان علْ ندارم و اگر مرا نيامرزى و به من رحم نكنى از زيانكا
اين از  (۴۸رسد ) کني سپس از جانب ما عذابى دردناك به آنان مى  برکتهايى بر تو و بر گروههايى که با تواند فرود آى و گروههايى هستند که به زودى برخوردارشان مى 

و به سوى ]قوم[ عاد  (۴۹دانستى و نه قوم تو پس شكيبا باش که فرجام ]نيك[ از آن تقواپيشگان است )  تو آن را مى کني پيش از اين نه خبرهاى غيب است که آن را به تو وحى مى 
 (۵1شما فقط دروغ پردازيد )  برادرشان هود را ]فرستاديم هود[ گفت اى قوم من خدا را بپرستيد جز او هيچ معبودى براى شما نيست

رُ القَْائيمَ  للي نشََََّ رَايةََ رسَُولي افَإيذَا  ... عن أبِ عبد اللَّ   ا كَُُّهُمْ ينَتَْظي لفَْ مَلكٍَ وَ ثلََاثةََ عَشَََّ مَلکَا
َ
وَ انْحَطَّ إيلََهْي ثلََاثةََ عَشَََّ أ

ينَ   هُمُ  ي يمَ الْْلَييلي  نوُحٍ   كََنوُا مَعَ   الََّّ ينَ كََنوُا مَعَ إيبرَْاهي ي ينَةي وَ الََّّ في  فِي السَّ
ُ
يسَی حَيثُْ أ َ فِي النَّاري وَ كََنوُا مَعَ عي رْبَعَةُ لقْي

َ
حَيثُْ رُفيعَ وَ أ

ي  رْبَعَةُ آلَافي مَلكٍَ الََّّ
َ
ا يوَْمَ بدَْرٍ وَ أ ائةٍَ وَ ثلََاثةََ عَشَََّ مَلکَا يَن وَ ثلََاثمُي في يَن وَ مُرْدي مي تَالَ مَعَ الْحسَُيْني بنْي آلَافٍ مُسَوِّ یدُونَ القْي  ينَ هَبطَُوا يرُي

 ٍّ سْتيئذَْاني وَ هَبطَُوا وَ قدَْ قُتيلَ الْحسَُيْنُ عَلِي دُوا فِي الاي ندَْ قَبَْي الْحسَُيْني فَلمَْ يؤُذَْنْ لهَُمْ فصََعي ياَمَةي وَ فَهُمْ شُعْثٌ غُبٌَْ يَبكُْونَ عي إيلََ يوَْمي القْي
مَاءي مُختَْلفَُ المَْلَائي مَا بَيْنَ قَبَْي الْحسَُيْني  . إيلََ السَّ  .22، ضمن ح 172کمال الدين/ كَةي

َّ عليه و آلَ و سلمّ را برافرازد سيزده هزار و سيزده فرشته از امام صادق عليه السلام فرمودند: و چون رايت رسول خدا صلّی الل
بر قائم عليه السّلام بنگرند، آنان کسانَ هستند که همراه نوح عليه السّلام در کشتی بودند و  ها آنآسمان بر وی فرود آيد و همگی 

همراه ابراهيم خليل عليه السّلام بودند آنگاه که در آتش افكنده شد و همراه عيسی عليه السّلام بودند آنگاه که او را به آسمان 
ای که فرود  ای که در روز بدر بودند و چهار هزار فرشته يصد و سيزده فرشتهدار و رديف شده و س بردند و چهار هزار فرشته نشان

 که گانَ فرشتهحسين بن عَّ عليهما السّلام با يزیديان كَرزار کنند همگی در رکاب قائم عليه السّلام هستند. امّا به  آمدند تا همراه
برای کسب تكليف به آسمان رفتند و چون فرود آمدند  ها آن برای ياری حسين عليه السّلام فرود آمدند اجازه كَرزار ندادند و
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گریند و ما بين  حسين عليه السّلام به شهادت رسيده بود و آنان پريشان و گردآلود تا روز قيامت بر سر مزار حسين عليه السّلام می
 .است گان فرشتهآن مزار و آسمان مُلّ رفت و آمد 

بِي   عَنْ 
َ
وْحََ ا: إينَّ نوُحاا  قال الرِّضَاالْحسََني   أ

َ
ينَةَ أ في ا رَكيبَ السَّ فْتَ   عَزَّ وَ جَلَّ إيلََهْي ياَ نوُحُ إينْ  للُ لمََّ لفْاا ثُمَّ سَلنِْي   الغَْرَقَ   خي

َ
فَهَلِّلنِْي أ

ا اسْتَوَى نوُحٌ وَ مَنْ مَعَهُ  نَ الغَْرَقي وَ مَنْ آمَنَ مَعَكَ قاَلَ فَلمََّ يكَ مي نْجي
ُ
َُ أ ينَةي وَ رَفَعَ القَْلسَْ  النَّجَا في مَنْ   فِي السَّ

ْ
مْ فَلمَْ يأَ یحُ عَليَهْي وَ عَصَفَتي الرِّ

نْ يُهَلِّلَ انوُحٌ 
َ
یحُ فَلمَْ يدُْريكْ لََُ أ عْجَلتَهُْ الرِّ

َ
لفْاا ياَ ماریا ياَ ماریا للَ الغَْرَقَ وَ أ

َ
لفْاا أ

َ
یَانييَّةي هيلولَا أ ْ ٍُ فَقَالَ بيالسرُّ لفَْ مَرَّ

َ
قاَلَ فَاسْتَوَى   أيقن أ

ينَةُ فَقَالَ نوُحٌ  في ماا نَجَّانيي االقَْلسُْ وَ اسْتقََرَّتي السَّ هي لَا إيلَََ إيلاَّ ا للُ إينَّ کَلاَ قَنِي قاَلَ فَنقََشَ فِي خَاتمَي نْ لَا يُفَاري
َ
يقٌ أ نَ الغَْرَقي لَحقَي لفَْ  للُ بيهي مي

َ
أ

صْليحْنِي 
َ
ٍُ ياَ ربَِّ أ  .201، ضمن ح 55/ 2لعيون ا ...  مَرَّ

که بر کشتی سوار ميشد خداوند بدو وحَ فرستاد که ای نوح اگر  میو نوح عليه السّلام هنگاامام رضا عليه السلام فرمودند: 
بگوی، سپس از من نجات بخواه، و بدين سبب تو و همراهانت را از غرق شدن در  لا الَ الّا اللَّ  از غرق هراس داری پس هزار بار

دارم. چون نوح با همراهانش بكشتی نشست و لنگر و طناب کشتی را آزاد کرد و آن را براه انداخت و طوفان باد شروع  میامان 
 :غرق شدن در امان نديد، و بزبان سریانَ گفتشد و آنان را گرفت، نوح را مهلت گفتن تهليلات نداد، نوح خود و يارانش را از 

که خداوند مرا بدان از غرق  می، موج فرو نشست و کشتی آرام گرفت و نوح گفت: کلا هيلولَا هزار هزار ياماریا ياماریا آرام گير
َّ ألف مرُّ نجات داد سزاوار آن است که از من جدا نگردد، لَّا بر نگين انگشتريش كَمه  .را نقش نمود يا ربّ أصلحنَ لا الَ الّا الل

دٍ  :عَنْ رسَُولي اللي  دٍ وَ آلي مُُمََّ قَِّ مُُمََّ لكَُ بَي
َ
سْأ

َ
ينَةَ وَ خَافَ الغَْرَقَ قاَلَ اللهُمَّ إينيِّ أ في ا رَكيبَ السَّ نَ الغَْرَقي إينَّ نوُحاا لمََّ نْجَيتْنَِي مي

َ
ا أ  لمََّ

اهُ  نهَْا  فَنجََّ  .55/ 1الاحتجاج  ... الُل مي

و نوح نبی عليه السّلام وقتی سوار کشتی شد و از غرق شدن ترسيد اين گونه رسول خدا صلی الل عليه و آلَ و سلم فرمودند:
، پس خداوند با عزّت و جلال نيز او  کنم مرا از غرق شدن نجات بخشی میخداوندا به حقّ مُمّد و آلش از تو درخواست  دعا کرد:

 را نجات داد.

يمي بْنُ عَبدْي اعَنْ عَبدُْ ا دٍ العَْسْكَرييَّ  للي لعَْظي َّ بْنَ مُُمََّ عْتُ عَلِي ُّ قاَلَ: سَمي ائةَي سَنَةٍ وَ كََنَ عَاشَ نوُحٌ   يَقُولُ الْحسََنِي لفَْيْني وَ خََْسَمي
َ
أ

كَ حَامٌ وَ  یحٌ فَكَشَفَتْ عَنْ عَوْرَتيهي فَضَحي ينَةي ناَئيماا فَهَبَّتْ ري في كي   وَ نَهَاهُمَا عَني ياَفيثُ فَزجََرَهُمَا سَامٌ يوَْماا فِي السَّ حي ی   الضَّ وَ كََنَ كََُّمَا غَطَّ
یحُ کَشَفَهُ حَامٌ وَ ياَفيثُ فاَنتْبََهَ نوُحٌ  فُهُ الرِّ خْبَََهُ سَامٌ بيمَا كََنَ فَرَفَعَ نوُحٌ سَامٌ شَيئْاا تكَْشي

َ
يدََهُ فَرَآهُمْ وَ هُمْ يضَْحَكُونَ فَقَالَ مَا هَذَا فَأ

مَاءي يدَْعُو وَ يَقُولُ ا ْ مَاءَ صُلبْي حَامٍ حَتیَّ لَا يوُلَدَ لََُ إيلاَّ سُودَانٌ اللهُ إيلََ السَّ َ اللهُ مَّ غَيرِّ ْ مَاءَ صُلبْي ياَفيثَ فَغَيرَّ يعُ  للُ مَّ غَيرِّ مَا فجََمي مَاءَ صُلبْيهي
 ْ يعُ الترُّ نْ حَامٍ وَ جَمي ودَاني حَيثُْ كََنوُا مي نْ السُّ وَاهُمْ مي يعُ الْبييضي سي نْ ياَفيثَ حَيثُْ كََنوُا وَ جَمي يني مي جُوجَ وَ الصِّ

ْ
جُوجَ وَ مَأ

ْ
َةي وَ يأَ قَالبي كي وَ السَّ

اَمٍ وَ ياَفيثَ جَعَلَ اسَامٍ وَ قَالَ نوُحٌ  نَّهُ بَ  للُ لحي
َ
ياَمَةي لأي یَةي سَامٍ إيلََ يوَْمي القْي رِّ ُ یَّتكَُمَا خَوَلاا لَّي مَةُ عُقُوقيكُمَا لِي ذُرِّ رَّ بِي وَ عَقَقْتُمَانيي فَلَا زَالتَْ سي

نْياَ يَتي الدُّ اُ مَا بقَي رَ یَّةي سَامٍ ظَاهي ِّ بِي فِي ذُرِّ مَةُ البَْي اُ وَ سي رَ یَّتيكُمَا ظَاهي  .32العلل/  .فِي ذُرِّ

فرمودند: نوح عليه  ليه السّلام شنيدم که میاز عَ بن مُمّد العسكری ع:کند که وی گفت عظيم بن عبد اللَّ الحسنَ نقل می
وزید و در اثر آن عورتش نمايان شد حام و يافث از  السّلام دو هزار و پانصد سال زندگی نمود، روزی در کشتی خواب بود و باد می
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ان نموده بود وی پوشاند ولَ را که باد نماي جه آنآن منظره بخنديدند، سام عليه السّلام ايشان را نهى کرد و از خنديدن باز داشت و 
نمودند، در اين اثناء نوح عليه  پوشاند و آن دو مكشوف می حام و يافث دوباره آن را ظاهر کردند و پيوسته سام عليه السّلام آن را می

دست به طرف سام واقعه را بيان کرد، نوح عليه السّلام  خندند، فرمود: سبب چيست؟ السّلام از خواب بيدار شد ديد که ايشان می
پروردگارا نطفه حام را دگرگون كن تا غير از سودان فرزندی از او به ظهور نرسد، خدايا نطفه  :آسمان بلند کرد و عرضه داشت

ترک و  جه آنيافث را نيز تغيير بده حقّ تبارک و تعالَ نطفه اين دو را تغيير داد، پس تمام سودان که بوجود آمدند از حام بوده و 
باشند و جميع سفيد پوستانَ که غير اين گروه هستند از سام عليه السّلام  ها بوده از نسل يافث می أجوج و مأجوج و چينَسقالبه و ي

خدا ذرّیه و فرزندان شما را تا روز قيامت بردگان اولاد و ذراری سام قرار  :بوجود آمدند بعد نوح عليه السّلام به حام و يافث فرمود
کی نمود و شما دو مرا آزار داديد، پس پيوسته علامت ايذاء شما به من در فرزندانتان ظاهر و نشانه نيکی و دهد زیرا سام به من ني

 .احسان سام به من در نسل او الَ الابد نمايان باشد

بِي جَعْفَرٍ 
َ
إينَ  يا بُنََِّ ارْکَبْ مَعَنا  فِي قَوْلي نوُحٍ عَنْ أ

 وَ هُوَ لَا يَعْلمَُ.  ذَليكَ   نوُحاا قاَلَ   قاَلَ ليَسَْ بيابنْيهي قاَلَ قُلتُْ إينَّ نوُحاا قَالَ ياَ بُنََِّ قَالَ فَ

 .32، ح 141/ 2تفسير العياشي 

عَناَ امام باقر عليه السلام به نقل از نوح عليه السلام است: نيست. گفتم: نوح گفته:  فرمود: مقصود، پسر نوح ياَ بُنَََّ ارْکَب مَّ
 .دانسته که چنين گفته است میپسرم. فرمود: نوح اين موضوع را ن

بِي عَبدْي ا
َ
ي قَالَ ابْنُ نوُحٍ   كََنَ   النَّجَفَ   : إينَ  قاَلَ للي عَنْ أ ي نَ الماْءي   سَآويي إيلَ  جَبلَاا وَ هُوَ الََّّ مُنِي مي وَ لمَْ يكَُنْ عَََ وجَْهي  جَبلٍَ يَعْصي

 
َ
وْحََ االْأ

َ
نهُْ فَأ عْظَمَ مي

َ
امي وَ صَارَ رَمْ  للُ رضْي جَبَلٌ أ  إيلََ بيلَادي الشَّ

عَ قيطَعاا قيطَعاا نِِّ فَتَقَطَّ مُ بيكَ مي  يَعْتصَي
َ
يقاا وَ صَارَ عَزَّ وَ جَلَّ إيلََهْي ياَ جَبَلُ أ لاا دَقي

يماا وَ كََنَ يسَُمیَّ ذَليكَ الْبَحْ  ونهَُ بَعْدَ ذَليكَ بََرْاا عَظي َ بينجََفَ ثُمَّ صَارَ النَّاسُ بَعْدَ ذَليكَ يسَُمُّ يلَ نَيْ جَفَّ فَسُمِِّّ  رُ بََرَْ نَيْ ثُمَّ جَفَّ بَعْدَ ذَليكَ فَقي
م نتَيهي لسْي

َ
خَفَّ عَََ أ

َ
نَّهُ كََنَ أ

َ
 .1، ح 31العلل/  . نَجفََ لأي

نَ الماْءي  نجف همان کوهی بود که پسر نوحامام صادق عليه السلام فرمودند:  مُنَي مي و روی زمين  گفت: سَآويی إيلَ جَبَلٍ يَعْصي
تر از آن نبود، باری حقّ عزّ و جلّ به کوه خطاب فرمود: ای کوه، آيا از من به تو بايد پناه برده شود؟ پس کوه  تر و مرتفع کوهی بزرگ

های ریز و کوچکی مبدّل گشت و بعد از آن به  های شام پرتاب و به ریگ بلافاصله تكّه تكه گرديد و به طرف بلاد و سرزمين
 نجف جف گفتند بعد از آن مردم آن سرزمين را ناميدنش سپس خشک شد و به آن نَ صورت دریایی عظيم درآمد و به دریای نَ

 .تر بود تر و آسان خواندند زیرا اداء آن بر زبانشان سهل

اديقي صفوان بن مهران عَني  ي اعْتَصَمَ بيهي  : سَارَ وَ  قاَلَ عَني الصَّ ي شْرَفَ عَََ النَّجَفي فَقَالَ هُوَ الْْبََلُ الََّّ
َ
يَّةي حَتیَّ أ سي ناَ مَعَهُ فِي القَْادي

َ
أ

ي نوُحٍ  نَ الماْءي   سَآويي إيلَ  فَقَالَ ابْنُ جَدِّ مُنِي مي وْحََ ا جَبلٍَ يَعْصي
َ
مُ بيكَ مي  للُ فَأ  يَعْتصَي

َ
حَدٌ فَغَارَ فِي عَزَّ وَ جَلَّ إيلََهْي ياَ جَبَلُ أ

َ
رضْي   نِِّ أ

َ
وَ   الْأ

امي ثُمَّ قاَلَ  عَ إيلََ الشَّ لَامَ تَقَطَّ تَی الغَْرييَّ فَوَقَفَ عَََ القَْبَْي فَسَاقَ السَّ
َ
لْ بينَا قاَلَ فَعَدَلتُْ بيهي فَلمَْ يزََلْ سَائيراا حَتیَّ أ ٍّ اعْدي نْ آدَمَ عَََ نبَِي  مي

 ٍّ سُوقُ النبَِي
َ
ناَ أ

َ
ِّ وَ أ لَامَ إيلََ النَّبِي لَامَ مَعَهُ حَتیَّ وصََلَ السَّ رْبَعَ رَكَعَاتٍ وَ سَّ

َ
يبُهُ ثُمَّ قاَمَ فَصَلیَّ أ ثُمَّ خَرَّ عَََ القَْبَْي فسََلَّمَ عَلَيهْي وَ عَلَا نَحي

تَّ رَكَعَاتٍ وَ صَلَّيتُْ مَعَهُ وَ قُلتُْ لََُ ياَ ابْنَ رسَُولي ا بِي طَاليبٍ ع.  للي فِي خَبٍََ آخَرَ سي
َ
ِّ بنْي أ ي عَلِي / 2الفقيه مَا هَذَا القَْبَُْ قَالَ هَذَا القَْبَُْ قَبَُْ جَدِّ

581 
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صفوان بن مهران جّمال از امام صادق، جعفر بن مُمد عليه السّلام روايت کرده است که: آن امام، که من در صحبت او بودم، 
س فرمود: آن همان کوهی است که پسر جدّم نوح عليه السّلام به آن پناه برد، و گفت: براه افتاد، تا مشَّف بر نجف شد پدر قادسيه 
نَ الماْءي   سَآويي إيلَ مُنِي مي برد؟ پس آن  میخدای عزّ و جلّ به آن وحَ فرستاد که: ای کوه، آيا کسی از خشم من بتو پناه  . پسجَبَلٍ يَعْصي

آن تا سرزمين شام پراکنده گشت. سپس امام عليه السّلام فرمود: مسير ما را  کوه بزمين فرو رفت، و چنان متلاشی شد که قطعات
پيمود تا سرزمين غریّ، پس کنار قبَ بايستاد و سلام را بسوی آدم و يكايک  چنان راه می تغيير ده، پس من چنين کردم، و او هم

َّ عليه و آلَ رسيد، سپس بروی  که آنفرستادم، تا میپيمبَان بفرستاد، و من نيز هماهنگ با او سلام ه نوبت سلام بر پيمبَ صلّی الل
نماز بگزارد، و من نيز با او  اش بلند شد، آنگاه بپاخاست، و چهار ركعت فرستاد، و صدای گریه قبَ درافتاد، و بر صاحب قبَ سلام

 دّم عَ بن ابی طالب عليه السّلام است.نماز کردم، و گفتم: ای فرزند رسول خدا اين قبَ از آن کيست؟ فرمود: اين قبَ از آن ج

ا قاَلَ ا مَا قاَلَ: لمََّ هي حَدي
َ
دٍ عَنْ أ بِي العَْلَاءي عَنْ غَيْري وَاحي

َ
يمَ بنْي أ قلْيعِي  للُ عَنْ إيبرَْاهي

َ
رضُْ ابلْعَِي ماءَكي وَ يا سَماءُ أ

َ
مَا   يا أ رضُْ إينَّ

َ
قاَلَ الْأ

بلْعََ 
َ
نْ أ

َ
رْتُ أ مي

ُ
ناَ فَ   مَائِي   أ

َ
َ أ مَاءي فَصُيرِّ َ مَاءُ السَّ رضُْ مَاءَهَا وَ بقَي

َ
مَاءي قاَلَ فَبَلعََتي الْأ بلْعََ مَاءَ السَّ

َ
نْ أ

َ
ومَرْ أ

ُ
نْيَا. قَطْ وَ لمَْ أ تفسير بََرْاا حَوْلَ الدُّ

 .33، ح 141/ 2العياشي 

رضُْ ابلْعَیي مَاءکي وَیَا  کرده که در تفسير آيه ابراهيم بن علاء از راویان مختلف، از امام باقر يا امام صادق عليهما السلام نقل
َ
ياَ أ

قلْيعیي 
َ
فرمود: زمين گفت: من مأمور شدم که فقط آب خودم را ببلعم، و دستور ندارم که آب آسمان را هم ببلعم. فرمود: پس  سَمَاء أ

 .قرار گرفت زمين، آب خودش را بلعيد و آب آسمان باقی ماند و به دریایی تبديل شد که پيرامون دنيا

يي  للي قَالَ: قُلتُْ لََُ ياَ ابْنَ رسَُولي اعَني الرِّضَا ، صَاليحٍ الهَْرَوييعَني 
َ
غْرَقَ   لأي

َ
لَّةٍ أ نْيَا كََُّهَا فِي زَمَني نوُحٍ  للُ ا  عي مُ عَزَّ وَ جَلَّ الدُّ يهي وَ في

مْ مَنْ لَا ذَنبَْ لََُ فَقَالَ مَا كََنَ  يهي طْفَالُ وَ في
َ
نَّ االْأ

َ
طْفَالُ لأي

َ
مُ الْأ يهي يَن عَاماا  للَ في رْبَعي

َ
مْ أ يسَائيهي رحَْامَ ن

َ
صْلَابَ قَوْمي نوُحٍ وَ أ

َ
عْقَمَ أ

َ
عَزَّ وَ جَلَّ أ

مْ وَ مَا كََنَ ا يهي فْلَ في قُوا وَ لَا طي َهْليكَ بيعَذَابيهي مَنْ لَا ذَنبَْ لََُ  للُ فاَنْقَطَعَ نسَْلهُُمْ فَغَري قُوا عَزَّ وَ جَلَّ لَي غْري
ُ
نْ قَوْمي نوُحٍ فَأ ا الْبَاقُونَ مي مَّ

َ
 وَ أ

ِّ ا َبِي مْ لني يبيهي َكْذي دَ نوُحٍ  للي لتي َ بيهي كََنَ کَمَنْ شَهي مْرٍ فَرَيي
َ
بييَن وَ مَنْ غَبَ عَنْ أ

يبي المُْكَذِّ وا بيريضَاهُمْ بيتكَْذي
قُ غْري

ُ
تاَهُ. وَ سَائيرُهُمْ أ

َ
/ 2العيون هُ وَ أ

 .2، ح 75

چرا خدا همه خشکی را در زمان نوح عليه السّلام يا ابن رسول اللّ  کردم عرضلح هروی گوید به امام رضا عليه السلام صا
نبود: زیرا خداوند صلب  ها آنکودکی ميان  :کودكَن و افرادی که گناهی نداشتند بودند؟ فرمود ها آندر ميان  که آن غرق کرد و حال

را از چهل سال پيش عقيم فرموده بود، و نسلشان منقطع شده بود، غرق گشتند در حالَ که کودکی  مردان قوم نوح و رحم زنانشان
گناه را بعذاب گنهکار معذّب دارد، و امّا جماعتی از بازماندگان قوم نوح که غرق  شان نبود و اين طور نيست که خداوند بی در ميان

کنندگان، و هر کس از  جماعت ديگر برای رضايتشان بود بتكذيب تكذيبشدند برای تكذيبی بود که از پيغمبَ خدا نمودند، و 
 .امری دور باشد ولَ بدان رضايت دهد، مانند کسی است که خود آن را انجام داده است

بوُ عَبدْي ا عن الصّادق 
َ
مْوَاجُ للي فَقَالَ أ

َ
بَتهَْا الْأ ينَةُ وَ ضََِ في ةَ وَ   فَدَارتَي السَّ نْيَا إيلاَّ  حَتیَّ وَافَتْ مَكَّ يعُ الدُّ قَ جَمي طَافتَْ بيالْبَيتْي وَ غَري

نَ الغَْرَقي  عْتيقَ مي
ُ
نَّهُ أ

َ
َ الْبَيتُْ العَْتييقَ لأي مَا سُمِِّّ عُ الْبَيتْي وَ إينَّ يَن صَبَاحاا  مَوضْي رْبَعي

َ
مَاءي أ نَ السَّ َ المَْاءُ يَنصَْبُّ مي رضْي العُْيُونُ حَتیَّ  فَبَقي

َ
نَ الْأ وَ مي

ينَةُ ارْتَ  في مَاءَ قاَلَ فَرَفَعَ نوُحٌ يدََهُ  فَعَتي السَّ نْ  فَمَسَحَتي السَّ حْسي
َ
يُرهَا ربَِّ أ مَرَ ا فَقَالَ ياَ رهمان اخفرس ]اتغر[ تَفْسي

َ
نْ تَبلْعََ  للُ فَأ

َ
رضَْ أ

َ
الْأ
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رضُْ ابلْعَِي ماءَكي   وَ هُوَ قَوْلَُُ  مَاءَهَا
َ
يلَ يا أ قلْيعِي  وَ قي

َ
كَي يَ   وَ يا سَماءُ أ مْسي

َ
مْرُ   عْنِي أ

َ
َ الْأ يضَ الماْءُ وَ قضُِي فَبَلعََتي   وَ اسْتَوتَْ عَََ الْْوُدييي  وَ غي

رضُْ مَاءَهَا
َ
رضْي  الْأ

َ
نْ يدَْخُلَ فِي الْأ

َ
مَاءي أ رَادَ مَاءُ السَّ

َ
يهَا فَأ نْ قَبُول رضُْ مي

َ
مَرَنِي ا فَامْتَنَعَتي الْأ

َ
مَا أ بلْعََ مَائِي عَزَّ وَ  للُ وَ قاَلتَْ إينَّ

َ
نْ أ

َ
َ  جَلَّ أ فَبَقي

رضْي 
َ
مَاءي عَََ وجَْهي الْأ يمٌ، فَبَعَثَ ا مَاءُ السَّ لي جَبَلٌ عَظي ينَةُ عَََ جَبَلي الْْوُدييِّ وَ هُوَ بيالمَْوصْي في ئييلَ فَسَاقَ المَْاءَ إيلََ الْبيحَاري  للُ وَ اسْتَوتَي السَّ جَبََْ

نْيَا  .328/ 1 تفسير القمِّّ  .حَوْلَ الدُّ

مكه رسيد و در خانه طواف نمود و غير از خانه خدا،  امام صادق عليه السلام فرمود: کشتی چرخيد و موج آن را پيش برد تا به
باران به مدت .ناميده اند، زیرا از غرق شدن، رها گشته است بيت العتيق همه دنيا زیر آن رفت به همين خاطر است که کعبه را

جوشيد تا آن که کشتی بر روی آب قرار گرفت و آسمان هم چنان به شدت  میبارید و از زمين نيز چشمه ها  میچهل روز از آسمان 
بارید. نوح دستانش را به سوی آسمان بالا برد و عرض کرد: پروردگارا! ديگر بس است. سپس خداوند به زمين دستور داد تا آب  می

يلَ  را ببلعد. خداوند در قرآن فرموده است: قْليعیي  وَقي
َ
رضُْ ابلْعَیي مَاءکي وَیَا سَمَاء أ

َ
َ  يعنَ از باریدن باز ايست. ياَ أ يضَ المَْاء وَقُضیي وَغي

مْرُ وَاسْتَوتَْ عَََ الْْوُديیِّ 
َ
ها را بلعيد و سپس آبی که از آسمان باریده بود، خواست که در زمين فرو رود، اما زمين از پس زمين آب الأ

فت: پروردگار متعال فقط از من خواسته که آب خودم را ببلعم. به همين روی، آب آسمان بر روی زمين باقی قبول آن سرباز زد و گ
ماند و کشتی نوح بر روی کوه جودی که کوهی بزرگ در موصل است، قرار گرفت. سپس خداوند، جبَیيل را مأمور کرد تا آب 

 …های روی زمين را به سمت دریاهای اطراف دنيا براند

ٍّ  عَني  عْذَرَ قَوْمَهُ  للي صَبَََ فِي ذَاتي اقاَلَ لََُ الََْهُودييُّ فَهَذَا نوُحٌ  ... الْحسَُيْني بنْي عَلِي
َ
بَ   عَزَّ وَ جَلَّ وَ أ ٌّ   إيذْ کُذِّ لقََدْ كََنَ قاَلَ لََُ عَلِي

دٌ  بَ وَ  للي صَبَََ فِي ذَاتي اکَذَليكَ وَ مُُمََّ عْذَرَ قَوْمَهُ إيذْ کُذِّ
َ
وْحََ ا وَ أ

َ
ٍُ فَأ يسَلَا شَا بوُ لهََبٍ ب

َ
بَ بيالْحصَََ وَ عَلَاهُ أ تَباَركََ وَ  للُ شُرِّدَ وَ حُصي

دٍ   تَعَالََ إيلََ جَابييلَ  مْري مُُمََّ
َ
بَالَ وَ انْتَهي إيلََ أ نْ شُقَّ الْْي

َ
باَلي أ اعَ مَلكَي الْْي رْتُ لكََ بيالطَّ مي

ُ
تاَهُ فَقَالَ لََُ إينيِّ قَدْ أ

َ
طْبَقْتُ فَأ

َ
مَرْتَ أ

َ
إينْ أ

مُ   ةي فَ عَليَهْي
هْلكَْتُهُمْ بيهَا قاَلَ ص

َ
باَلَ فَأ ا شَاهَ  الْْي يُّ إينَّ نوُحاا لمََّ هُمْ لَا يَعْلمَُونَ وَيََْكَ ياَ يَهُودي تِي فَإينَّ مَّ

ُ
ثتُْ رحََْْةا ربَِّ اهْدي أ مَا بعُي مْ إينَّ هي رَقَّ عَليَهْي دَ غَرَقَ قَوْمي

قَّةَ الْ  مْ شَفَقَةا فَقَالَ ري ظْهَرَ عَليَهْي
َ
هْلِي   قَرَابةَي وَ أ

َ
نْ أ هْليكَ إينَّهُ عَمَلٌ غَيْرُ صاليحٍ   تَباَركََ اسْمُهُ  للُ فَقَالَ ا  ربَِّ إينَّ ابنِْي مي

َ
نْ أ رَادَ جَلَّ   إينَّهُ ليَسَْ مي

َ
أ

دٌ  نْ يسَُلِّيَهُ بيذَليكَ وَ مُُمََّ
َ
کْرُهُ أ ا عَلنَتَْ مي ذي قَّةُ القَْرَابةَي وَ لمَْ يَنظُْ لمََّ مْ ري يهي كْهُ في مَةي وَ لمَْ تدُْري مْ سَيفَْ النَّقي ُُ شَهَرَ عَليَهْي هي المُْعَاندََ رْ نْ قَوْمي

مْ بيعَيْني مَقْت  .314/ 1الاحتجاج ...  إيلََهْي

برای ذات اقدس الهى صبَ و  عالم يهودی گفت: اين حضرت نوح عليه السّلام است،امام سجادعليه السلام فرمودند:....
که از سوی قوم خود تكذيب شد آنان را معذور داشت. حضرت عليه السّلام فرمود: همين طور است، ولَ  میشكيب ورزید، و هنگا

حضرت مُمّد صلّی اللَّ عليه و آلَ در راه خدا صبَ و شكيب نموده و زمانَ که مورد تكذيب و طرد قوم خود قرار گرفت و حتّی 
که أبو لهب با بی شرمی به پای مبارک آن حضرت در بالای کوه  می که او را با سنگ زدند قوم خود را معذور داشت، و هنگازمانَ

فرشته کوه وحَ فرمود: کوه را بشکاف که  جائيل زنجير بست، وقتی از سوی قوم اين گونه مشقّت و زحْت به پيامبَ رسيد خداوند به
نيز نزد آن حضرت حاضِ شده و گفت من تُت فرمان شمايم اگر بفرمایی کوه را بر سر اين قوم فرو  در تُت امر مُمّد باشی، جائيل

َّ عليه و آلَ فرمود: من به رحْت عالميان مبعوث شده ام و دعای  آورده و همه را از دم هلاک خواهم کرد! ولَ رسول خدا صلّی الل
دانند. وای بر تو ای يهودی! حضرت نوح عليه السّلام وقتی  میزیرا آنان ن شبانه روز من اين است که خدايا امّتم را هدايت فرما
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هْلیي  شاهد غرق شدن قوم خود بود تنها به رقّت فاميلی اظهار نموده و گفت:
َ
نْ أ هْليکَ  و خداوند فرمود: ربَِّ إينَّ ابنَْي مي

َ
نْ أ إينَّهُ ليَسَْ مي

َّ عليه و آلَ وقتی معانده قوم بر او بالا و با اين فرمايش خ إينَّهُ عَمَلٌ غَيْرُ صاليحٍ  واست او را تسلّی دهد، ولَ حضرت مُمّد صلّی الل
 گرفته و كَر به شمشير کشيد رقّت فاميلی بر او غلبه نكرده و به ديد رحْت به آنان نظر نكرد.

دَ بْنَ عُثمَْانَ العَْمْرييَّ  عَنْ إيسْحَاقَ بنْي يَعْقُوبَ قاَلَ  لتُْ مُُمََّ
َ
َهُ ا : سَأ شْكََتَْ عَلََِّ  للُ رحَْي

َ
لتُْ فييهي عَنْ مَسَائيلَ أ

َ
لَ لِي کيتاَباا قَدْ سَأ نْ يوُصي

َ
أ

يعُ  اري   فَوَردََ التَّوْقي بي الدَّ َطِّ مَوْلَاناَ صَاحي رشَْدَكَ بخي
َ
لتَْ عَنهُْ أرشد ]أ

َ
ا مَا سَأ مَّ

َ
نْ  للُ [ ا أ ینَ لِي مي ري مْري المُْنكْي

َ
نْ أ نَا  وَ ثبََّتَكَ مي هْلي بيَتْينَا وَ بنَِي عَمِّ

َ
أ

نَّهُ ليَسَْ بَيْنَ ا
َ
نِِّ وَ سَبييلهُُ سَبييلُ ابنْي نوُحٍ  للي فاَعْلمَْ أ نكَْرَنِي فَليَسَْ مي

َ
حَدٍ قرََابةٌَ وَ مَنْ أ

َ
ا سَبييلُ عَمِِّّ جَعْفَرٍ وَ عَزَّ وَ جَلَّ وَ بَيْنَ أ مَّ

َ
وَ أ

يُ يوُسُ  هي فَسَبييلُ إيخْوَ ي وَ وُلْدي يِّناَ وَ آلَي لمَْابي فَ عَََ نبَي سَ بيالشَّ
ْ
بُهُ حَرَامٌ وَ لَا بأَ اعُ فَشَُّْ ا الفُْقَّ مَّ

َ
رُوا   وَ أ ُطَهَّ مْوَالكُُمْ فَمَا نَقْبَلهَُا إيلاَّ لتي

َ
ا أ مَّ

َ
وَ أ

ا آتاكُ  للُ فَمَنْ شَاءَ فَليُْصَلِّ وَ مَنْ شَاءَ فَليْقَْطَعْ فَمَا آتاَناَ ا مَّ  .171الغيبة/  ...  مخَيْرٌ مي

َّ درخواست نمودم نامه مرا که مشتمل بر پاره ای از مسائل مشكُ است  اسحاق بن يعقوب گوید: من از مُمّد بن عثمان رحْه الل
به ناحيه مقدّسه تقديم کند، پس از ارسال آن جوابی در پاسخ به پرسشهای من به خطّ مبارک حضرت صاحب الزّمان عليه السّلام 

ه برخی از خاندان ما م رسيد: خداوند تو را هدايت کند و بر اعتقاد حقّ ثابت بدارد، امّا اينكه پرسيده بودی کدست بهبدين مضمون 
سادات و عموزادگان ما منكر وجود من هستند، پس اين را بدان که بين خداوند و هيچ کسی قرابت و خويشی نيست، و هر کس 

و امّا راهی که عمویم جعفر و اولاد او نسبت به من پيش  رود راه پسر نوح است. میمنكر وجود من باشد از من نيست و راهی که او 
و امّا فقّاع نوشيدنش حرام است ولَ نوشيدن شلماب اشکالَ ندارد.و امّا اموالَ که شما بما  راه برادران يوسف است. گرفته اند،

خواهد قطع  میخواهد بما برساند و هر که ن میکنيم، بنا بر اين هر که  میرسانيد ما آن را برای پاک شدن شما از گناهان قبول  می
ا آتاكُماست خداوند به ما داده  جه آنکند،  مَّ  .خَيْرٌ مي

عْتُهُ عَني الرِّضَا، قاَلَ حسن بن وشاء  بِي  سَمي
َ
بوُ عَبدْي ايَقُولُ: قاَلَ أ

َ
ُوحٍ  للَ إينَّ اللي قَالَ أ نْ   عَزَّ وَ جَلَّ قاَلَ لني يا نوُحُ إينَّهُ ليَسَْ مي

هْليكَ 
َ
نَّهُ كََنَ مُخاَليفاا لََُ وَ جَعَلَ   أ

َ
بَعَهُ   مَني   لأي نْ   اتَّ هْليهي   مي

َ
هي الْْيةََ فِي ابنْي نوُحٍ فَقُلتُْ يَقْرَؤُهَا النَّاسُ عَََ وجَْهَيْني   أ لَنِي کَيفَْ يَقْرَءُونَ هَذي

َ
  قاَلَ وَ سَأ

لَ غَيْرَ صَالي   إينَّهُ عَمَلٌ غَيْرُ صاليحٍ  نَّ اوَ إينَّهُ عَمي ينيه للَ حٍ فَقَالَ کَذَبوُا هُوَ ابْنُهُ وَ لكَي يَن خَالفََهُ فِي دي ، ح 71 -75/ 2العيون  .. عَزَّ وَ جَلَّ نَفَاهُ عَنْهُ حي
3. 

فرمود: پدرم، موسی كَظم عليه السلام به نقل از پدرش، امام صادق  میامام رضا عليه السلام  گفت شنيدمحسن بن عَ وشاء، 
هْليکَ روايت کرده است که فرمود: خداوند متعال به نوح عليه السلام وحَ کرد که: ای نوح! عليه السلام

َ
نْ أ زیرا  إينَّهُ ليَسَْ مي

گوید: امام عليه  میراوی  .آورد میکردند را در زمره اهل او به شمار  میکرد و آنانَ که از وی اطاعت و تبعيت  میپسرش با او مخالف 
 إينَّهُ عَمَلٌ  : اولکنند  میکنيد؟ من پاسخ دادم: مردم به دو شكُ، قرائت  میيه راجع به نوح را چگونه تلاوت السلام از من پرسيد: آ

لَ غَيْرَ صَاليحٍ  و وجه دوم آن غَيْرُ صَاليحٍ  . وی پسر نوح عليه السلام کنند  میکه چنين تلاوت  کنند  میامام فرمود: اشتباه  .إينَّهُ عَمي
 .کند، رابطه ی فرزندی اش را نفى کرد میداوند تبارک و تعالَ ديد که او با دين نوح مخالفت است، ولَ وقتی که خ
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مُونحَضَرَ الرِّضَا
ْ
مُوني بيمَرْو فَقَالَ المَْأ

ْ
نَّهُ وَقَعَتي  فَقَالَ الرِّضَا ..... مَجلْيسَ المَْأ

َ
 مَا عَليمْتمُْ أ

َ
ُُ عَََ   : أ هَارَ رَاثةَُ وَ الطَّ المُْصْطَفَيْنَ الوْي

مْ  ينَ دُونَ سَائيريهي نْ قَوْلي ا  المُْهْتدَي باَ الْحسََني فَقَالَ مي
َ
يْنَ ياَ أ

َ
نْ أ َُ   عَزَّ وَ جَلَ  للي قاَلوُا وَ مي مَا النُّبوَُّ یَّتيهي يمَ وَ جَعَلنْا فِي ذُرِّ رسَْلنْا نوُحاا وَ إيبرْاهي

َ
وَ لقََدْ أ

نهُْمْ مُهْتدٍَ وَ  تابَ فمَي قُونَ  وَ الكْي نهُْمْ فاسي لَ   کَثييٌر مي
َ
يَن سَأ نَّ نوُحاا حي

َ
 مَا عَليمْتمُْ أ

َ
يَن أ قي ينَ دُونَ الفَْاسي يلمُْهْتدَي تاَبي ل يُ وَ الكْي رَاثةَُ النُّبُوَّ  فَصَارتَْ وي

نتَْ   رَبَّهُ عَزَّ وَ جَلَ 
َ
هْلِي وَ إينَّ وعَْدَكَ الْحقَُّ وَ أ

َ
نْ أ ينفَقالَ ربَِّ إينَّ ابنِْي مي حْكَمُ الْحاکيمي

َ
 .230/ 1العيون  ..... أ

مورد برگزیدگان  دانيد که مسألَ وراثت و طهارت در آيا نمیامام رضا عليه السلام در مجلس مامون در مرو فرمودند:......
رسَْلنْا نوُحاا وَ وَ  :فرمائيد يا ابا الحسن؟ فرمود: از اين آيه گفتند: از کجا اين مطلب را می هدايت يافته است نه ديگران؟!

َ
لقََدْ أ

قُونَ  نهُْمْ فاسي نهُْمْ مُهْتدٍَ وَ کَثييٌر مي تابَ فمَي َُ وَ الكْي مَا النُّبُوَّ یَّتيهي يمَ وَ جَعَلنْا فیي ذُرِّ در نتيجه وراثت پيامبَی و کتاب، مختصّ به هدايت  إيبرْاهي
هْلیي وَ إينَّ وعَْدَکَ الْحقَُّ وَ  واست کرد و گفت:دانيد وقتی نوح از پروردگارش درخ يافتگان است نه فاسقين، آيا نمی

َ
نْ أ ربَِّ إينَّ ابنَْي مي

ينَ  حْكَمُ الْحاکيمي
َ
نتَْ أ

َ
 .أ

ِّ بنْي مُوسَی الرِّضَا ُرَاسَانَ مَعَ عَلِي يُّ قَالَ: کُنتُْ بخي اءُ الْبَغْدَادي ٍّ الوْشََّ  عَلِي
َ
ٌ قَدْ أ هي وَ زَیْدُ بْنُ مُوسَی حَاضِي   قْبَلَ عَََ جَمَاعَةٍ فِي فِي مَجلْيسي

مْ   المَْجْليسي  رُ عَليَهْي بوُ الْحسََني   يَفْتَخي
َ
 غَرَّكَ وَ يَقُولُ نَحْنُ وَ نَحْنُ وَ أ

َ
عَ مَقَالَةَ زَیْدٍ فَالْتَفَتَ إيلََهْي فَقَالَ ياَ زَیْدُ أ ثُهُمْ فَسَمي مُقْبيلٌ عَََ قَوْمٍ يََُدِّ

مَةَ  قَوْلُ ناَقيلِي الكُْوفَةي إينَّ  مَ افَاطي حْصَنَتْ فرَجَْهَا فَحَرَّ
َ
یَّتَهَا عَََ النَّاري فَوَ ا للُ أ ا  للي ذُرِّ مَّ

َ
ةا فَأ مَا ذَاكَ إيلاَّ ليلحَْسَني وَ الْحسَُيْني وَ وُلْدي بَطْنيهَا خَاصَّ

نْ يكَُونَ مُوسَی بْنُ جَعْفَرٍ 
َ
يعُ اأ عَزُّ عَََ اوَ يصَُومُ نَهَارهَُ وَ يَقُومُ لََلَْ  للَ يطُي

َ
نتَْ أ

َ
ياَمَةي سَوَاءا لَأ يئاَني يوَْمَ القْي نتَْ ثُمَّ تََي

َ
يهي أ عَزَّ وَ  للي هُ وَ تَعْصي

َّ بْنَ الْحسَُيْني  نهُْ إينَّ عَلِي نَ العَْذَابي قَالَ الْحَ جَلَّ مي عْفَاني مي يئينَا ضي جْري وَ ليمُسي
َ
نَ الْأ نينَا کيفْلَاني مي اءُ ثُمَّ الْتَفَتَ إيلََِّ كََنَ يَقُولُ ليمُحْسي سَنُ الوْشََّ

هي الْْيةََ  لَ غَيْرَ صَاليحٍ فَقَالَ لِي ياَ حَسَنُ کَيفَْ تَقْرَءُونَ هَذي هْليكَ إينَّهُ عَمي
َ
نْ أ   قَالَ ياَ نوُحُ إينَّهُ ليَسَْ مي

ُ
نَ النَّاسي مَنْ يَقْرَأ إينَّهُ عَمَلٌ غَيْرُ فَقُلتُْ مي

نهُْمْ مَنْ   صاليحٍ    وَ مي
َ
لَ غَيْرَ صَاليحٍ فَمَنْ قرََأ  إينَّهُ عَمي

ُ
بييهي فَقَالَ   إينَّهُ عَمَلٌ غَيْرُ صاليحٍ يَقْرَأ

َ
ا فَقَدْ نَفَاهُ عَنْ أ نْ لمََّ کَلاَّ لقََدْ كََنَ ابْنَهُ وَ لكَي

عي ا للَ عَصََ ا نَّا لمَْ يطُي بييهي کَذَا مَنْ كََنَ مي
َ
طَعْتَ ا للَ عَزَّ وَ جَلَّ نَفَاهُ عَنْ أ

َ
نتَْ إيذَا أ

َ
نَّا وَ أ هْلَ  للَ عَزَّ وَ جَلَّ فَليَسَْ مي

َ
نَّا أ نتَْ مي

َ
عَزَّ وَ جَلَّ فَأ

.  232/ 2العيون الْبَيتْي

بودم و زید  -عليه السّلام -حسن بن موسی الوشّاء بغدادی روايت کرد که گفت: من در خراسان در مجلس عَ بن موسی الرّضا
بود و بماعت حضّار، فخر ميفروخت که ما چنين و چنانيم، و ابو الحسن عليه السّلام که با ديگران حاضِ جا آنبن موسی در 

ای  تو را مغرور کرده و فریب خورده مشغول گفتگو بود سخنان زید را شنيد و رو باو کرده گفت: ای زید! آيا حرفهای نقّالان کوفه
؟ بخدا سوگند اين امر جز  را حفظ کرد و خداوند آتش را بر ذریه او حرام نمود : فاطمه عليها السّلام عفّت خودکنند  میکه روايت 

برای حسن و حسين و فرزندان بلا واسطه آن حضرت خاصّه و لا غير، نيست، اما اينكه موسی بن جعفر عليهما السّلام پدرت 
يت و نافرمانَ خدا کنَ، سپس در روز رستاخيز اطاعت خدا کند، روزها را روزه بگيرد و شبها را بنماز و عبادت پردازد و تو معص

آری عَّ بن الحسين  هر دو در عمل مساوی باشيد و جزای هر دو بهشت باشد، پس بدون ترديد تو عزیزتر از او در نزد خدا باشی
جریمه، حسن عليهما السّلام فرموده است: برای نيكوکار ما دو چندان پاداش و اجر است و برای بدكَر ما دو چندان عذاب و 

هْليکَ إينَّهُ عَمَلٌ غَيْرُ  میوشّاء گوید: آنگاه امام رو بمن کرده فرمود: ای حسن اين آيه را چگونه 
َ
نْ أ خوانيد: قالَ يا نوُحُ إينَّهُ ليَسَْ مي

ست است، و بعضی عَمَلٌ غَيْرُ خوانند بطریق وصفى، يعنَ او عملی نادر میای از مردم إينَّهُ عَمَلٌ غَيْرُ صاليحٍ  : پارهکردم عرضصاليحٍ ؟ 
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خوانند ، و هر کس عَمَلٌ غَيْرُ صاليحٍ بخواند او را از نوح نفى کرده و غيری را پدر او داند، امام عليه السّلام فرمود: نه،  میصاليحٍ 
او را از پذيرش نفى که او پسر واقعی نوح بود و لَكن چون خداوند عزّ و جلّ را نافرمانَ کرد، خداوند  بل نيست، هرگز اين طور

 .هر کس از ما نافرمانَ خدا کند از ما نيست، و تو ای حسن اگر خداوند را اطاعت کنَ از ما اهل بيت خواهی بود نمود،

بِي الْحَ 
َ
خُو أ

َ
نَّهُ خَرَجَ زَیدُْ بْنُ مُوسَی أ

َ
ٌ أ ثنَِي ياَسري مٍ قاَلَ: حَدَّ يمَ بنْي هَاشي ُّ بْنُ إيبرَْاهي ثَنَا عَلِي حْرَقَ وَ قَتَلَ وَ كََنَ يسَُمیَّ ني سَ حَدَّ

َ
ينَةي وَ أ بيالمَْدي

لَ  َ وَ حُْي سري
ُ
مُونُ فَأ

ْ
مُوني   إيلََ   زَیدَْ النَّاري فَبَعَثَ إيلََهْي المَْأ

ْ
لَ إيلََهْي قَالَ لََُ   المَْأ دْخي

ُ
ا أ ٌ فَلمََّ بِي الْحسََني قَالَ ياَسري

َ
مُونُ اذْهَبُوا بيهي إيلََ أ

ْ
بوُ فَقَالَ المَْأ

َ
أ

مَةَ الْحسََني  هْلي الكُْوفَةي إينَّ فَاطي
َ
لةَي أ  غَرَّكَ قَوْلُ سَفي

َ
مَ اياَ زَیدُْ أ حْصَنتَْ فرَجَْهَا فَحَرَّ

َ
ةا  للُ أ یَّتَهَا عَََ النَّاري ذَليكَ ليلحَْسَني وَ الْحسَُيْني خَاصَّ ذُرِّ

نَّكَ تَعْصِي ا
َ
طَاعَ ادْخُلُ الْْنََّةَ وَ مُوسَی بْنُ جَعْفَرٍ عَزَّ وَ جَلَّ وَ تَ  للَ إينْ کُنتَْ ترََى أ

َ
كْرَمُ عَََ ا للَ أ

َ
نتَْ إيذاا أ

َ
عَزَّ وَ جَلَّ  للي وَ دَخَلَ الْْنََّةَ فَأ

نْ مُوسَی بنْي جَعْفَرٍ  ندَْ ا للي وَ امي حَدٌ مَا عي
َ
نَّكَ  للي مَا يَناَلُ أ

َ
 بيطَاعَتيهي وَ زَعَمْتَ أ

يَتيهي فَبيئسَْ مَا زَعَمْتَ فَقَالَ لََُ عَزَّ وَ جَلَّ إيلاَّ تَنَالَُُ بيمَعْصي
بوُ الْحسََني 

َ
بييكَ فَقَالَ لََُ أ

َ
خُوكَ وَ ابْنُ أ

َ
ناَ أ

َ
طَعْتَ ازَیدٌْ أ

َ
خِي مَا أ

َ
نتَْ أ

َ
هْلِي وَ إينَّ وعَْدَكَ   قَالَ عَزَّ وَ جَلَّ إينَّ نوُحاا  للَ أ

َ
نْ أ ربَِّ إينَّ ابنِْي مي

ينَ الْحقَُّ وَ  حْكَمُ الْحاکيمي
َ
نتَْ أ

َ
هْليكَ إينَّهُ عَمَلٌ غَيْرُ صاليحٍ   عَزَّ وَ جَلَ  للُ فَقَالَ ا  أ

َ
نْ أ خْرجََهُ ا  يا نوُحُ إينَّهُ ليَسَْ مي

َ
نْ  للُ فَأ

َ
نْ أ عَزَّ وَ جَلَّ مي

. يَتيهي هْليهي بيمَعْصي
َ
نْ أ  .4، ح 234/ 2العيون  يكَُونَ مي

خروج کرد و  1 زید بن موسی برادر حضرت رضا عليه السّلام در مدينه :که ياسر خادم گفت نند ک میاز عَّ بن ابراهيم نقل 
هائی را بآتش کشيد و مردمی را کشت و از اين رو او را زید الّنار لقب دادند، و مأمون فرستاد او را دستگير کردند و نزدش  خانه

ياسر گوید: چون بر آن حضرت وارد شد آن جناب به او گفت: ای زید! آيا آوردند، دستور داد او را نزد برادرش ابو الحسن ببَید، 
  إنّ فاطمة احصنت فرجها فحرّم اللَّ ذرّیّتها عَ الّنار ترا سخن مردمان نفهم اهل کوفه مغرور نموده است که روايت کنند

ای آری و ببهشت روی و پدرت موسی کنَ معصيت خداوند عزّ و جلّ را ب میاين مخصوص حسن و حسين فقطّ است، اگر تو فكر 
بخدا سوگند  تر خواهی بود، شود در اين صورت تو در نزد خداوند گرامی بن جعفر عليهما السّلام اطاعت خدا کند و ببهشت داخل

بدگمانَ رسی، پس گمان تو  میپنداری با معصيت بدان  نزد خدا است نخواهد رسيد، و تو می جه آنهيچ کس جز از راه طاعت به 
که  میباشم، حضرت عليه السّلام در پاسخش گفت: تو برادر منَ هنگا میمن برادر شما هستم و پسر پدرت  :است، زید گفت

حْكَمُ الْحاکي  :خداوند عزّ و جلّ را اطاعت کنَ، چون نوح عليه السّلام گفت
َ
نتَْ أ

َ
هْلیي وَ إينَّ وعَْدَکَ الْحقَُّ وَ أ

َ
نْ أ يَن، ربَِّ إينَّ ابنَْي مي مي

هْليکَ إينَّهُ عَمَلٌ غَيْرُ صاليحٍ پس خداوند او را چون معصيت
َ
نْ أ كَر و نافرمان بود از  خداوند در پاسخش فرمود: يا نوُحُ إينَّهُ ليَسَْ مي

 .نوح ندانست

بِي عَبدْي ا
َ
ا هَبَطَ نوُحٌ  للي عَنْ أ تاَهُ إيبلْييسُ فَقَالَ لََُ قاَلَ: لمََّ

َ
ينَةي أ في نَ السَّ عْظَمُ  مي

َ
رضْي رجَُلٌ أ

َ
نَّةا عَلََِ   مَا فِي الْأ نكَْ   مي عَََ  للَ دَعَوتَْ ا  مي

لَ بِي  ي عَمي ي عَلِّمُكَ خَصْلتََيْني إييَّاكَ وَ الْحسََدَ فَهُوَ الََّّ
ُ
 لَا أ

َ
نهُْمْ أ رحَْتَنِي مي

َ
اقي فَأ ي هَؤُلَاءي الفُْسَّ لَ وَ إييَّاكَ وَ الْحيرْصَ فَهُوَ الََّّ لَ بيآدَمَ مَا مَا عَمي ي عَمي

لَ   .11، ح 51 -50. الْصال/ عَمي

به زمين نشست، شيطان نزد وی آمد و گفت: ای نوح در زمين  عليه السلام : چون کشتی نوحفرمود عليه السلاماز امام صادق 
ی گمراهی ايشان مردی بزرگتر از تو بر من از جهت منت نيست، چون خدای را بر اين فاسقان خواندی تا زحْت و رنج مرا برا
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از رشگ و حسد گریزان باش، زیرا همين رشک بری بود  که آنخواهم برای اين نيکی تو، ترا دو پند بياموزم يكم: كم کردی، می
  .که مرا به اين روز نشاند دوم: از آز و حرص دوری که چون اين آز آدم را بيچاره کرد

بِي عَبدْي ا
َ
ا حَسَرَ للي عَنْ أ ظَامي   المَْاءُ عَنْ قَالَ: لمََّ ى ذَليكَ نوُحٌ   عي

َ
وْحََ االمَْوْتَی فرََأ

َ
ليكَ فَأ َ يداا وَ اغْتمََّ لَّي عَزَّ وَ جَلَّ  للُ جَزيعَ جَزَعاا شَدي

توُبُ إيلََكَْ فَ 
َ
رُكَ وَ أ سْتَغْفي

َ
مْ فَقَالَ ياَ ربَِّ إينيِّ أ نتَْ دَعَوتَْ عَليَهْي

َ
كَ أ وْحََ اإيلََهْي هَذَا عَمَلكَُ بينَفْسي

َ
سْودََ  للُ أ

َ
نَبَ الْأ نْ کُلي العْي

َ
عَزَّ وَ جَلَّ إيلََهْي أ

كَ. ذَْهَبَ غَمُّ  .2، ح 350/ 1الکافِ لَي

هاى غرق شده پر شد و نوح اين منظره را ديده، به  عليه السلام فرمود: وقتی که آب روى زمين از استخوان مرده امام صادق
را به نزول عذاب دعوت  ها آنوند بر وى وحَ فرمود: اين نتيجه عمل تو است، تو شدت نالَ و جزع کرد و اندوهناك شد.خدا

نمايم. بعد خداوند به او وحَ فرمود: انگور سياه بخور  کنم و توبه می کردى. نوح فرمود: خداوندا، من از اين عملم به تو استغفار می
 تا غم دلت از بين برود.

بِي عَبدْي ا
َ
قي  للي عَنْ أ ادي ينَ قَ الصَّ ينَةي خََْسي في نَ السَّ ُولي مي ئييلُ   الَ: عَاشَ نوُحٌ بَعْدَ النزُّ تاَهُ جَبََْ

َ
  ياَ نوُحُ قَدي انْقَضَتْ  فَقَالَ لََُ سَنَةا ثُمَّ أ

تكَُ  لمْي النُّبُوَّ   نُبُوَّ لمْي وَ آثاَرَ عي يَراثَ العْي كْبَََ وَ مي
َ
سْمَ الْأ يَّامَكَ فَانْظُري الاي

َ
رضَْ وَ اسْتَكْمَلتَْ أ

َ
ترُْكُ الْأ

َ
إينيِّ لَا أ

يُ الَّتِي مَعَكَ فَادْفَعْهَا إيلََ ابنْيكَ سَامٍ فَ
ِّ الْْ  ِّ وَ مَبعَْثي النَّبِي يمَا بَيْنَ قَبضْي النَّبِي اُ في يمٌ تُعْرَفُ بيهي طَاعَتِي وَ يكَُونُ نَجَا يهَا عَال ترُْكُ النَّاسَ بيغَيْري إيلاَّ وَ في

َ
كُنْ أ

َ
ةٍ وَ دَاعٍ إيلََِّ وَ  خَري وَ لمَْ أ حُجَّ

عَدَ  ي بيهي السُّ هْدي
َ
ياا أ جْعَلَ ليكُُِّ قَوْمٍ هَادي

َ
نْ أ

َ
مْريي فإَينيِّ قَدْ قَضَيتُْ أ

َ
يَاءي قَالَ فَدَفَعَ هَادٍ إيلََ سَبييلِي وَ عَاريفٍ بيأ شْقي

َ
ةا عَََ الْأ اءَ وَ يكَُونُ حُجَّ

يَراثَ العْي نوُحٌ  كْبَََ وَ مي
َ
سْمَ الْأ يُ إيلََ ابنْيهي سَامالاي لمْي النُّبُوَّ  .3، صدر ح 135 -134کمال الدين/  ..... لمْي وَ آثاَرَ عي

نوح عليه السّلام از کشتی پياده شد، پنجاه سال زندگی کرد، سپس جبَئيل عليه  که آنپس ازامام صادق عليه السلام فرمودند:
شد و روزگارت به سر رسيد، اکنون به اسم اکبَ و ميراث علم و آثار علم و گفت: ای نوح! نبوّت تو سپری  نزد او آمد السّلام به

عالمی در آن باشد که تا بعثت پيامبَ  که آننبوّتی که با توست بنگر و آن را به پسرت سام تُویل بده که من زمين را وانگذارم جز
سوی خود و راهنمای به سبيل خود و عارف به  کننده به ديگر وسيله طاعت من و نجات مردم گردد و مردم را بدون حجّت و دعوت

کنم و برای بدبختان  ام که برای هر قومی رهبَی باشد، نيكبختان را به واسطه او هدايت می امرم وانگذارم که من حكم کرده
 .حجّتی خواهد بود. فرمود: نوح عليه السّلام اسم اکبَ و ميراث علم و آثار علم نبوّت را به پسرش سام تُویل داد
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فَلََ تَعْقِلُونَ ﴿
َ

ذِي فَطَرَنِِ أ  الَّ
َ

جْرِيَ إِلََّ عََل
َ

ا إِنْ أ جْرا
َ

لُكُمْ عَلَيْهِ أ
َ

سْأ
َ

مَاءَ  ﴾۵0يَا قَوْمِ لََ أ َّ تُوبُوا إِلَيْهِ يُرْسِلِ السَّ ُ
كُُْ ثُ وَيَا قَوْمِ اسْتَغْفِرُوا رَبَّ

ةا إِ  ا وَيَزِدْكَُْ قُوَّ رِمِيَن ﴿عَلَيْكُمْ مِدْرَارا وْا مُجْ تِكُمْ وَلََ تَتَوَلَّ تِنَا عَنْ قَوْلِكَ وَمَا نَحْنُ ۵۲لَى قُوَّ نَةٍ وَمَا نَحْنُ بِتَارِکِي آلََِ ﴾ قَالُوا يَا هُودُ مَا جِئْتَنَا بِبَيِّ
ؤْمِنِيَن ﴿ شْ ۵۳لَكَ بُِِ

ُ
تِنَا بِسُوءٍ قَالَ إِنِِّ أ اكَ بَعْضُ آلََِ ا تشُْرِکُونَ ﴿ لَل هِدُ ا﴾ إِنْ نَقُولُ إِلََّ اعْتَرَ نِِّ بَرِيءٌ مِمَّ

َ
﴾ مِنْ دُونِهِ ۵۴وَاشْهَدُوا أ

َّ لََ تُنْظِرُونِ ﴿ ُ
ا ثُ يعا  ا۵۵فَكِيدُونِِ جَِْ

َ
لْتُ عََل کَّ  صِرَاطٍ مُسْتَ  لِل ﴾ إِنِِّ تَوَ

َ
اصِيَتِهَا إِنَّ رَبِِّّ عََل ةٍ إِلََّ هُوَ آخِذٌ بََِّ كُُْ مَا مِنْ دَابَّ قِيٍ رَبِِّّ وَرَبِّ
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كَُْ وَلََ تَضُرُّ ۵۶﴿ ا غَيْرَ لِفُ رَبِِّّ قَوْما رْسِلْتُ بِهِ إِلَيْكُمْ وَيَسْتَخْ
ُ

بْلَغْتُكُمْ مَا أ
َ

وْا فَقَدْ أ لَّ  کُلِّ شَيْءٍ حَفِيظٌ ﴿﴾ فَإِنْ تَوَ
َ

ا إِنَّ رَبِِّّ عََل ﴾ ۵7ونَهُ شَيْئا
ذِينَ آمَنُ  ا وَالَّ يْنَا هُودا مْرُنَا نَجَّ

َ
َّا جَاءَ أ يْنَاهُُْ مِنْ عَذَابٍ غَلِيظٍ ﴿وَلَم ا وَنَجَّ ةٍ مِنَّ ْ وَعَصَوْا رُسُلَهُ ۵۸وا مَعَهُ بِرَحَْْ

ِ
﴾ وَتِلْكَ عَادٌ جَحَدُوا بِآيَاتِ رَبِّهِّ

ارٍ عَنِيدٍ ﴿ مْرَ کُلِّ جَبَّ
َ

بَعُوا أ لََ إِنَّ  ﴾۵۹وَاتَّ
َ

مَ الْقِيَامَةِ أ نْيَا لَعْنَةا وَيََْ تْبِعُوا فِِ هَذِهِ الدُّ
ُ

ا لِعَادٍ قَوْمِ هُودٍ ﴿ وَأ لََ بُعْدا
َ

ْ أ ُ ا کَفَرُوا رَبِّهَّ  ﴾ ۶1عَادا

و اى قوم من از  (۵0انديشيد )  کنَّ پاداش من جز بر عهده کسى که مرا آفريده است نيست پس آيا نمى اى قوم من براى اين ]رسالت[ پاداشى از شما درخواست نمى 
گفتند اى (۵۲توبه کنيد ]تا[ از آسَان بر شما بارش فراوان فرستد و نيرويى بر نيروى شما بيفزايد و تبهكارانه روى بر مگردانيد ) پروردگارتان آمرزش بخواهيد سپس به درگاه او

از خدايان ما به تو آسيبى  گويي که بعضى  ]چيزى[ جز اين نمى (۵۳هود براى ما دليل روشنى نياوردى و ما براى سخن تو دست از خدايان خود برنمى داريم و تو را باور نداريم )
در  (۵۵پس همه شما در كَر من نيرنگ کنيد و مرا مهلت مدهيد ) (۵۴گيريد بيزارم )  جز او شريك وى مى جه آنگيرم و شاهد باشيد که من از   اند گفت من خدا را گواه مى  رسانده

اش را در دست دارد به راستى پروردگار من بر راه راست   نيست مگر اينكه او مهار هستى اى  حقيقت من بر خدا پروردگار خودم و پروردگار شما توکل كْدم هيچ جنبنده
را که به منظور آن به سوى شما فرستاده شده بودم به شما رسانيدم و پروردگارم قومى جز شما را جانشين ]شما[ خواهد كْد و  جه آنپس اگر روى بگردانيد به يقين  (۵۶است )

و چون فرمان ما دررسيد هود و کسانى را که با او گرويده بودند به رحْتى از جانب خود  (۵7رسانيد در حقيقت پروردگارم بر هر چيزى نگاهبان است )  به او هيچ زيانى نمى
نافرمانى نمودند و به دنبال فرمان هر  و اين ]قوم[ عاد بود که آيات پروردگارشان را انكار كْدند و فرستادگانش را (۵۸نجات بخشيديم و آنان را از عذابى سخت رهانيديم )

و ]سرانجام[ در اين دنيا و روز قيامت لعنت بدرقه ]راه[ آنان گرديد آگاه باشيد که عاديان به پروردگارشان کفر ورزيدند هان مرگ بر  (۵۹جوى رفتند ) زورگوى ستيزه 
  (۶1عاديان قوم هود )

لتْ یَّاني بنْي الصَّ . الرِّضَاقاَلَ: حَضَرَ   عَني الرَّ مُوني
ْ
َ ا ...مَجلْيسَ المَْأ ناَ هَلْ فَسرَّ ْ خْبَي

َ
فَاءَ فِي  للُ فَقَالتَي العُْلمََاءُ فَأ صْطي عَزَّ وَ جَلَّ الاي

تاَب فَاءَ فِي . فَقَالَ الرِّضَا الكْي صْطي َ الاي عا  فَسرَّ ناا وَ مَوضْي ني فِي اثْنَِْ عَشَََّ مَوْطي وَى الْبَاطي ري سي اهي سَةُ قَوْلُ االَ  ..الظَّ ادي عَزَّ وَ  للي .. وَ الْْيةَُ السَّ
َُ فِي القُْرْبی  جَلَ   إيلاَّ المَْودََّ

ا جْرا
َ
سْئلَكُُمْ عَليَهْي أ

َ
ِّ   قلُْ لا أ يلنَّبِي يَةٌ ل هي خُصُوصي مْ وَ ذَليكَ وَ هَذي يَّةٌ ليلْْلي دُونَ غَيْريهي يَامَة ي وَ خُصُوصي إيلََ يوَْمي القْي

نَّ ا
َ
کْري نوُحٍ فِي کيتاَبيهي  عَزَّ  للَ أ جرييَ إيلاَّ عَََ ا  وَ جَلَّ حَکَی فِي ذي

َ
 إينْ أ

سْئلَكُُمْ عَليَهْي مالاا
َ
ينَ آمَنُوا إينَّهُمْ مُلاقُوا  للي يا قَوْمي لا أ ي ناَ بيطاريدي الََّّ

َ
وَ ما أ

راكُمْ قوَْماا تََهَْلوُن
َ
نِِّ أ مْ وَ لكي دٍ  وَ قاَلَ عَزَّ وَ جَلَّ  ...  رَبِّهي َبييِّهي مُُمََّ دُ   قُلْ لني َُ فِي القُْرْبیياَ مُُمََّ  إيلاَّ المَْودََّ

ا جْرا
َ
سْئلَكُُمْ عَليَهْي أ

َ
وَ لمَْ   لا أ

عُونَ إيلََ ضَ  للُ يَفْريضي ا بدَاا وَ لَا يرَجْي
َ
يني أ ونَ عَني الدِّ هُمْ لَا يرَْتدَُّ نَّ

َ
تَهُمْ إيلاَّ وَ قَدْ عَليمَ أ بدَاتَعَالََ مَودََّ

َ
 .234 -233و  231/ 1لعيون ا ...لَالٍ أ

ای از علمای عراق و  گوید: حضرت رضا عليه السّلام به مجلس مأمون در مرو حاضِ شد. در آن مجلس عدّه ریّان بن صلت
 إيلاَّ  خراسان حضور داشتند، مأمون گفت: آيه ششم: آيه شریفه:

جْراا
َ
سْئَلكُُمْ عَليَهْي أ

َ
َُ فیي القُْرْبیقُلْ لا أ اين خصوصيتی است  المَْودََّ

َّ عليه و آلَ تا روز قيامت و نيز خصوصيّتی است خاصّ آل پيامبَ و نه ديگران زیرا خداوند متعال در  خاصّ پيامبَ اکرم صلی الل
یَ  نوح عليه السّلام نقل فرموده که: قرآن، از جري

َ
 إينْ أ

سْئَلكُُمْ عَليَهْي مالاا
َ
هُمْ مُلاقُوا  يا قَوْمي لا أ ينَ آمَنُوا إينَّ ي ناَ بيطاريدي الََّّ

َ
إيلاَّ عَََ اللَّي وَ ما أ

راكُمْ قَوْماا تََهَْلوُنَ 
َ
نَِّ أ مْ وَ لكي یَ  و خداوند از هود نيز نقل نموده است که او چنين گفت: رَبِّهي جْري

َ
 إينْ أ

جْراا
َ
سْئَلكُُمْ عَليَهْي أ

َ
يا قَوْمي لا أ

ي  لُونَ إيلاَّ عَََ الََّّ  فَلا تَعْقي
َ
َّ عليه و آلَ می ی فَطَرَنیي أ  إيلاَّ  فرمايد: بگو: ولَ خداوند به پيامبَش مُمّد صلی الل

جْراا
َ
سْئَلكُُمْ عَليَهْي أ

َ
لا أ

َُ فیي القُْرْبی د و به سوی گردن میو خداوند مودّت آنان را واجب نفرمود مگر به اين خاطر که دانست آنان هيچ گاه از دين برن  المَْودََّ
 گمراهی نخواهند رفت.
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يةَي   فِي   بيلَادُهُمْ   عَاداا كََنتَْ   إينَ   قاَلَ :   علِّ بن إبراهيم لَ  الْبَادي رْبَعَةَ مَناَزي
َ
جْفَري أ

َ
يقي إيلََ الْأ قي نَ الشَّ يلٌ کَثييرٌ  مي وَ لهَُمْ  وَ كََنَ لهَُمْ زَرْعٌ وَ نَخي

یلَ  جْسَامٌ طَوي
َ
یلةٌَ وَ أ عْمَارٌ طَوي

َ
صْناَمَ فَبَعَثَ ا ةٌ أ

َ
ندَْادي  للُ فَعَبدَُوا الْأ

َ
مْ هُوداا يدَْعُوهُمْ إيلََ الْإيسْلَامي وَ خَلعْي الْأ نُوا بيهُودٍ وَ آذَوهُْ  إيلََهْي بوَْا وَ لمَْ يؤُْمي

َ
 فَأ

طُوا نييَن حَتیَّ قُحي مَاءُ عَنهُْمْ سَبعَْ سي تي السَّ رْعَ وَ كََنَ هُودٌ زَرَّاعاا وَ  فكََفَّ ٌُ  كََنَ يسَْقي الزَّ
َ
مُ امْرَأ یدُونهَُ، فَخَرجََتْ عَليَهْي فَجَاءَ قَوْمٌ إيلََ باَبيهي يرُي

جْدَبتَْ بيلَادُناَ
َ
نْ بيلَادي کَذَا وَ کَذَا أ نْتمُْ فَقَالوُا نَحنُْ مي

َ
نْ يدَْعُوَ  شَمْطَاءُ عَوْرَاءُ فَقَالتَْ مَنْ أ

َ
لَُُ أ

َ
ئنْاَ إيلََ هُودٍ نسَْأ بَ  حَتیَّ تُمْطَرَ  للَ ا فجَي وَ تَُصْي

هي  َفْسي عَا لني يهُودٍ لَدَ يبَ ل عي کَذَا وَ کَذَا فَجَاءُوا إيلََْ  بيلَادُناَ، فَقَالتَْ لوَي اسْتجُي يْنَ هُوَ قَالَتْ هُوَ فِي مَوضْي
َ
، قَالوُا فَأ لَّةي المَْاءي قَ زَرعُْهُ ليقي  هي فَقَدي احْتَرَ

َّ ا جْدَبتَْ بيلَادُناَ وَ لمَْ تُمْطَرْ  للي فَقَالوُا ياَ نبَِي
َ
لي ا قَدْ أ

َ
بَ بيلَادُناَ وَ تُمْطَرَ  للَ فَاسْأ نْ يَُْصي

َ
يُ وَ صَلیَّ وَ دَعَا لهَُمْ  أ لَا  ليلصَّ

َ
عُوا  فَتَهَيَّأ فَقَالَ لهَُمُ ارجْي

رْتُمْ  مْطي
ُ
َّ ا فَقَدْ أ خْصَبَتْ بيلَادُكُمْ، فَقَالوُا ياَ نبَِي

َ
اُ شَمْطَاءَ عَوْرَاءَ إينَّا رَ  للي وَ أ

َ
ليكَ امْرَأ يْناَ فِي مَنْزي

َ
يْتمُْ فَقَالوُا رَأ

َ
يْناَ عَجَباا قَالَ وَ مَا رَأ

َ
قاَلتَْ لَنَا  أ

یدُونَ  نْتمُْ وَ مَا ترُي
َ
دَْعُوَ ا -مَنْ أ ئنْاَ إيلََ هُودٍ لَي َ  فَنمُْطَرَ  للَ قُلنْاَ جي عَا لني ياا لَدَ هي فَقَالتَْ لوَْ كََنَ هُودٌ دَاعي قَ  فْسي إينَّ زَرعَْهُ قدَي احْتَرَ

فَقَالَ هُودٌ تيلكَْ  فَ
هْلِي 

َ
دْعُو ا أ

َ
ناَ أ

َ
نَّهُ مَا خَلقََ ا فَقَالوُا وَ کَيفَْ ذَليكَ  لهََا بيطُولي الْبَقَاءي  للَ وَ أ

َ
ناا  للُ قاَلَ لأي تِي  مُؤْمي َ عَدُوَّ يهي وَ هِي نْ يكَُونَ  إيلاَّ وَ لََُ عَدُوٌّ يؤُذْي

َ
فَلَْ

مْليكُهُ عَ 
َ
نْ أ مَّ هي يدَْعُوهُمْ إيلََ ا دُوِّي مي َ هُودٌ فِي قَوْمي ، فَبَقي نْ يَمْليكُنِي مَّ نْ يكَُونَ عَدُوِّي مي

َ
نْ أ صْنَامي  للي خَيْرٌ مي

َ
يُ الْأ بَادَ حَتیَّ  وَ يَنهَْاهُمْ عَنْ عي

بَ بيلَادُهُمْ  نزَْلَ ا تَُصْي
َ
مُ المَْطَرَ وَ هُوَ قَوْ  للُ وَ أ رُوا رَبَّكُمْ   لَُُ عَزَّ وَ جَلَ عَلَيْهي دْراراا  يا قوَْمي اسْتغَْفي ماءَ عَليَكُْمْ مي لي السَّ وَ  ثُمَّ توُبُوا إيلََهْي يرُسْي

ُا إيلَ ميينَ   يزَيدْكُمْ قوَُّ تيكُمْ وَ لا تَتوََلَّوْا مُجرْي ئتْنَا بيبيَِّنةٍَ  للُ فَقَالوُا کَمَا حَکَی ا  قوَُّ يكَ وَ ما  يا هُودُ ما جي يهَتينا عَنْ قوَْل وَ ما نَحنُْ لكََ  نَحنُْ بيتاريكّي آل
نيينَ  ري الْْيةَي   بيمُؤْمي نُوا إيلََ آخي ا لمَْ يؤُْمي رسَْلَ ا فَلمََّ

َ
َُ  للُ أ صََِ يَعْنِي الْبَاريدَ ْ یحَ الصَِّّ مُ الرِّ بَتْ  عَليَهْي يُ إيقْتَرَ بتَْ عادٌ فكََيفَْ  وَ هُوَ قَوْلَُُ فِي سُورَ كَنَ کَذَّ

صَِاا  عَذابِي وَ نذُُري  مْ رييَاا صَِْ رسَْلنْا عَليَهْي
َ
رٍّ  إينَّا أ يُ الْحاَقَّةي فَقَالَ  فِي يوَْمي نَحسٍْ مُسْتمَي صٍَِ عاتييةٍَ  وَ حَکَی فِي سُورَ یحٍ صَِْ هْليكُوا بيري

ُ
ا عادٌ فَأ مَّ

َ
 وَ أ

يَّامٍ حُسُ 
َ
مْ سَبعَْ لََالٍ وَ ثمَانييةََ أ رَها عَليَهْي يَّام وماا سَخَّ

َ
يَةَ أ  بيزحَُلَ سَبعَْ لََاَلٍ وَ ثَمَاني

 .330 -321/ 1تفسير القمِّّ .  قاَلَ كََنَ القَْمَرُ مَنحُْوساا

عَ بن ابراهيم گوید: امام فرمود: سرزمين قوم عاد در بيابان بود که از سمت شرق به طرف أجفُر، چهار منزل فاصله دارد. آنان 
پرستيدند. به همين  میخرمای بسياری بودند، عمرهای طولانَ و قامت های بلند داشتند، اما بت  دارای کشت و زراعت و درختان

را به اسلام دعوت کرده و همتایی برای او قائل نشده و او را بی همتا  ها آنخاطر خدا در ميان آنان هود را به پيامبَی برگزید تا 
از اين رو، به مدت هفت سال از آسمان باران نبارید .ن نياوردند و هود را آزار دادندبدانند. اما قوم عاد، زیر بار نرفته و به هود ايما

کرد. گروهی به آستانه منزل او آمده و سراغش را گرفتند.  میتا آن که دچار قحطی شدند. هود کشاورز بود و کشتَار خود را آبياری 
گفتند: ما از سرزمين فلان هستيم و دچار قحطی و  زنی يک چشم و سپيد موی از منزل بيرون آمد و گفت: شما کيستيد؟

خشكسالَ شده ايم. نزد هود آمده ايم تا از او درخواست کنيم تا از درگاه پروردگار درخواست نمايد که بر ما باران ببارد و سرزمين 
کشت او به خاطر بی آبی کرد؛ چرا که همه  میشد، برای خودش دعا  میمان حاصلخيز گردد. آن زن گفت: اگر دعای هود مستجاب 

سوخته و از بين رفته است. گفتند: وی هم اکنون کجاست؟ گفت: الان در فلان جاست. آنان نزد هود آمدند و گفتند: پيامبَ خدا! 
خشكسالَ و قحطی سرزمين ما را فرا گرفته و از آسمان بارانَ نباریده است. از خداوند درخواست كن که سرزمين ما حاصلخيز 

اران ببارد. هود آماده نماز خواندن شد و نماز به جای آورد و برای آنان دعا کرد و به آنان گفت: به شهر و ديار خود گشته و ب
تان حاصلخيز گشته است. گفتند: ای پيامبَ خدا! ما موضوعی عجيب و غریب  برگرديد که آسمان شهرتان بارانَ شده و سرزمين

ديديم که از ما پرسيد: شما کيستيد و چه  تو زنی با يک چشم کور و موهایی سپيدگفت: چه ديديد؟ گفتند: در خانه  .ديديم
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خواهيد؟ گفتيم: خدمت هود پيامبَ رسيده ايم تا برايمان دعا کند و باران بگيرد. او گفت: اگر هود، دعا کننده بود، برای خودش  می
من است و من از پروردگار برای او طول عمر درخواست  هود گفت: وی همسر .کرد؛ زیرا مزرعه اش از بی آبی سوخته است میدعا 

کنَ؟ هود گفت: خداوند، انسان مؤمنَ را نيافریده، مگر آن که دشمنَ دارد که او  میکنم. گفتند: چگونه است که برای او دعا  می
از آن است که دشمن من  کند و آن زن، دشمن جان من است. و اگر دشمن من از زیردستان و نزديكان من باشد، بهتر میرا اذيت 

کرد و از پرستش بت ها نهى  میهود در ميان قوم خود ماند و آنان را به ايمان به خداوند دعوت  .کسی باشد که بر من مسلط باشد
قَوْمي وَیَا  حاصلخيز شده و خداوند بر آنان باران بارید و در اين باره، خداوند در قرآن فرموده است: ها آنکرد تا آن که سرزمين  می

تيكُ  دْرَاراا وَیَزيدْكُمْ قُوَّها إيلََ قُوَّ مَاء عَليَكُْم مِّ لي السَّ  إيلََهْي يرُسْي
ْ رُواْ رَبَّكُمْ ثُمَّ توُبُوا ينَ اسْتَغْفي مي اما آنان همان طوری که  مْ وَلَا تَتَوَلَّوْاْ مُجرْي

ئتْنَاَ را نقل کرده است، گفتند: ها آنپروردگار سخن  نيينَ  ياَ هُودُ مَا جي يهَتينَا عَن قَوْليکَ وَمَا نَحنُْ لکََ بيمُؤْمي و هنگامی  بيبيَِّنَهٍ وَمَا نَحنُْ بيتَاريکیي آل
بتَْ عَادٌ  ايمان نياوردند، خداوند بر آنان بادی بسيار تند و سرد فرو فرستاد که خداوند در سوره قمر به آن اشاره فرموده است: کَذَّ

رٍّ  ري فكََيفَْ كََنَ عَذَابیي وَنذُُ  سْتمَي ا فیي يوَْمي نَحسٍْ مُّ صَِا مْ رييَاا صَِْ رسَْلنْاَ عَليَهْي
َ
هْليكُوا  و در سوره حاقّه چنين فرموده است: إينَّا أ

ُ
ا عَادٌ فَأ مَّ

َ
وَأ

صٍَِ عَاتييَهٍ  یحٍ صَِْ ا بيري يَّامٍ حُسُوما
َ
يَهَ أ مْ سَبعَْ لََاَلٍ وَثَمَاني رَهَا عَليَهْي به  و هشت روز به وسيله ستاره زحل ماه به مدت هفت شب سَخَّ

 .افتاده بود نحوست

 ۶0 - 71  هود 

خَاهُُْ صَالِحاا قَالَ يَا قَوْمِ اعْبُدُوا ا
َ

ودَ أ َّ تُوبُوا إِ  لَل وَإِلَى ثََُ ُ
رْضِ وَاسْتَعْمَرَكَُْ فِيهَا فَاسْتَغْفِرُوهُ ثُ كَُْ مِنَ الْأَ

َ
نشَْأ َ

هُ هُوَ أ لَيْهِ إِنَّ مَا لَكُمْ مِنْ إِلَهٍ غَيْرُ
يبٌ ﴿ نَا۶0رَبِِّّ قَرِيبٌ مُجِ نْ نَعْبُدَ مَا يَعْبُدُ آبَاؤُنَا وَإِنَّ

َ
تَنْهَانَا أ

َ
ا قَبْلَ هَذَا أ ا تَدْعُونَا إِلَيْهِ مُرِيبٍ ﴿ ﴾ قَالُوا يَا صَالِحُ قَدْ کُنْتَ فِينَا مَرْجُوًّ ﴾ ۶۲لَفِي شَكٍّ مِمَّ

يْتُمْ إِنْ کُنْ 
َ

رَأ
َ

ةا فَمَنْ يَنْصُرُنِِ مِنَ اقَالَ يَا قَوْمِ أ نَةٍ مِنْ رَبِِّّ وَآتَانِِ مِنْهُ رَحَْْ  بَيِّ
َ

سِيٍر ﴿ لِل تُ عََل ﴾ وَيَا قَوْمِ ۶۳إِنْ عَصَيْتُهُ فَمَا تَزِيدُونَنِِ غَيْرَ تَخْ
رْضِ ا لِل هَذِهِ نَاقَةُ ا

َ
كُلْ فِِ أ

ْ
وهَا بِسُوءٍ فَ  لِل لَكُمْ آيَةا فَذَرُوهَا تَأ سُّ خُذَكَُْ عَذَابٌ قَرِيبٌ ﴿وَلََ تَََ

ْ
عُوا فِِ دَارِكَُْ ۶۴يَأ تَّ ﴾ فَعَقَرُوهَا فَقَالَ تَََ

امٍ ذَلِكَ وَعْدٌ غَيْرُ مَكْذُوبٍ ﴿ يَّ
َ

مِئِذٍ إِنَّ ۶۵ثَلََثَةَ أ ا وَمِنْ خِزْيِ يََْ ةٍ مِنَّ ذِينَ آمَنُوا مَعَهُ بِرَحَْْ يْنَا صَالِحاا وَالَّ مْرُنَا نَجَّ
َ

ا جَاءَ أ كَ هُوَ الْقَوِيُّ  ﴾ فَلَمَّ رَبَّ
صْبَحُوا فِِ دِيَارِهُِْ جَاثَِِيَن ﴿۶۶الْعَزِيزُ ﴿ َ

يْحَةُ فَأ ذِينَ ظَلَمُوا الصَّ خَذَ الَّ
َ

ا لِثَمُودَ ﴿۶7﴾ وَأ لََ بُعْدا
َ

ْ أ ُ ودَ کَفَرُوا رَبِّهَّ لََ إِنَّ ثََُ
َ

نْ لََْ يَغْنَوْا فِيهَا أ
َ

﴾ ۶۸﴾ کَأ
لٍ حَنِيذٍ ﴿وَلَقَدْ جَاءَتْ رُسُلُنَا إِبْرَ  نْ جَاءَ بِعِجْ

َ
ا قَالَ سَلََمٌ فَمَا لَبِثَ أ لُ إِلَيْهِ نَكِرَهُُْ ۶۹اهِيَ بِالْبُشْرَى قَالُوا سَلََما ْ لََ تََِ يْدِيَهُِ

َ
ى أ

َ
ا رَأ ﴾ فَلَمَّ

رْسِلْنَا إِلَى قَوْمِ لُوطٍ ﴿
ُ

ا أ فْ إِنَّ ْ خِيفَةا قَالُوا لََ تَخَ وْجَسَ مِنَّْهُ
َ

 ﴾ 71وَأ

د و در آن شما را استقرار ]قوم[ ثَود برادرشان صالح را ]فرستاديم[ گفت اى قوم من خدا را بپرستيد براى شما هيچ معبودى جز او نيست او شما را از زمين پديد آور و به سوى
اى صالح به راستى تو پيش از اين ميان ما مايه اميد بودى  گفتند (۶0کننده است )  داد پس از او آمرزش بخواهيد آنگاه به درگاه او توبه کنيد که پروردگارم نزديك ]و[ اجابت

گفت اى قوم من چه بينيد اگر ]در اين  (۶۲خوانى سخت دچار شكي )  تو ما را بدان مى جه آنگمان ما از   پرستيدند باز مى دارى و بى پدرانمان مى  جه آنآيا ما را از پرستش 
کند در نتيجه شما جز بر زيان  از جانب خود رحْتى به من داده باشد پس اگر او را نافرمانى کنَّ چه کسى در برابر خدا مرا يارى مى  دعوا[ بر حجتى روشن از پروردگار خود باشم و
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شما را عذابى  اى شگرف است پس بگذاريد او در زمين خدا بخورد و آسيبش مرسانيد که  شتر خداست که براى شما پديده  و اى قوم من اين ماده (۶۳افزاييد )  من نمى
پس چون فرمان ما  (۶۵دروغ است ) اى بى   هايْان برخوردار شويد اين وعده سه روز در خانه   شتر[ را پى كْدند و ]صالح[ گفت  پس آن ]ماده (۶۴گيرد )  زودرس فرو مى

 (۶۶ناپذير است )  ز ]نجات داديم[ به يقين پروردگار تو همان نيرومند شكستخود رهانيديم و از رسوايى آن رو  در رسيد صالح و کسانى را که با او ايْان آورده بودند به رحْت
اند آگاه باشيد که ثَوديان به   ها[ نبوده گويا هرگز در آن ]خانه  (۶7هايشان از پا درآمدند ) و کسانى را که ستم ورزيده بودند آن بانگ ]مرگبار[ فرا گرفت و در خانه 

اى بريان آورد   و به راستى فرستادگان ما براى ابراهي مژده آوردند سلَم گفتند پاسخ داد سلَم و ديرى نپاييد که گوساله (۶۸رگ بر ثَود )پروردگارشان کفر ورزيدند هان م
 (71ايم )  ده شدهشود آنان را ناشناس يافت و از ايشان ترسى بر دل گرفت گفتند مترس ما به سوى قوم لوط فرستا و چون ديد دستهايشان به غذا دراز نمى  (۶۹)

بِي جَعْفَرٍ الََّانيي  
َ
ندَْ أ مٍ الْْعَْفَرييِّ قاَلَ: کُنتُْ عي بِي هَاشي

َ
ْنِي عَنْ أ خْبَي

َ
لََُ رجَُلٌ فَقَالَ أ

َ
فَاتٌ   الرَّبي   عَني   فَسَأ سْمَاءٌ وَ صي

َ
فِي   تَباَركََ وَ تَعَالََ لََُ أ

َ هُوَ فَقَ  فَاتهُُ هِي سْمَاؤُهُ وَ صي
َ
بوُ جَعْفَرٍ کيتاَبيهي وَ أ

َ
ٍُ فَتَعَالََ االَ أ يْ إينَّهُ ذُو عَدَدٍ وَ کَثََْ

َ
َ هُوَ أ مي وجَْهَيْني إينْ کُنتَْ تَقُولُ هِي يهَذَا الكََْلَ عَنْ  للُ إينَّ ل

لٌ مَعْنَ  سْمَاءُ لمَْ تزََلْ فَإينَّ لمَْ تزََلْ مُُتْمَي
َ
فَاتُ وَ الْأ هي الصِّ هَا فَنَعَمْ ذَليكَ وَ إينْ کُنتَْ تَقُولُ هَذي قُّ هي وَ هُوَ مُسْتحَي لمْي ندَْهُ فِي عي إينْ قُلتَْ لمَْ تزََلْ عي

ييَْني فَ
يعُ حُرُوفيهَا فَمَعَاذَ ا جَاؤُهَا وَ تَقْطي یرُهَا وَ هي نْ يكَُونَ مَعَهُ شَيْ  للي وَ إينْ کُنتَْ تَقُولُ لمَْ يزََلْ تصَْوي

َ
ثُمَّ خَلقََهَا  وَ لَا خَلقَْ  للُ ءٌ غَيْرهُُ بلَْ كََنَ ا أ

کْرُهُ  َ ذي هي يَتضََرَّعُونَ بيهَا إيلََهْي وَ يَعْبدُُونهَُ وَ هِي يلةَا بيَنَْهُ وَ بَيْنَ خَلقْي کْري هُوَ ا للُ وَ كََنَ ا  وسَي کْرَ وَ المَْذْکُورُ بيالَِّّ ي لمَْ يزََلْ وَ  للُ وَ لَا ذي ي يمُ الََّّ القَْدي
فَاتُ مَخلُْ  سْمَاءُ وَ الصِّ

َ
ُّ بيهَا هُوَ االْأ تلَيفُ  للُ وقَاتٌ وَ المَْعَانيي وَ المَْعْنِي

ْ
مَا يََْتَليفُ وَ يأَ ئتْيلَافُ وَ إينَّ خْتيلَافُ وَ لَا الاي ي لَا يلَييقُ بيهي الاي ي الََّّ

ئُ فَلَا يُقَالُ ا يمُ  للُ مُؤْتلَيفٌ وَ لَا ا للُ المُْتجََزِّ نَّهُ القَْدي ئٌ وَ ا قَلييلٌ وَ لَا کَثييٌر وَ لكَي دي مُتجََزِّ وَى الوَْاحي نَّ مَا سي
َ
ئٌ وَ  للُ فِي ذَاتيهي لأي دٌ لَا مُتَجَزِّ وَاحي
يُ فَهُوَ مَخلْوُقٌ  لَّةي وَ الكَْثََْ مٍ بيالقْي وْ مُتَوهََّ

َ
ئٍ أ يُ وَ کُلُّ مُتجََزِّ لَّةي وَ الكَْثََْ مٌ بيالقْي نَّهُ لَا  للَ نَّ ا دَالُّ عَََ خَاليقٍ لََُ فَقَوْلكَُ إي لَا مُتَوهََّ

َ
تَْ أ يرٌ خَبََّ قَدي

زُهُ شَيْ  مَا نَفَيتَْ بيالكََْيمَ  يُعْجي يمٌ إينَّ وَاهُ وَ کَذَليكَ قَوْلكَُ عَال وَاهُ وَ إيذَا ءٌ فَنَفَيتَْ بيالكََْيمَةي العَْجْزَ وَ جَعَلتَْ العَْجْزَ سي ةي الْْهَْلَ وَ جَعَلتَْ الْْهَْلَ سي
فْنََ ا

َ
شْ  للُ أ

َ
يعَ وَ لَا يزََالُ مَنْ لمَْ يزََلْ عَالمياا فَقَالَ الرَّجُلُ فكََيفَْ سَ الْأ جَاءَ وَ التَّقْطي َُ وَ الهْي ورَ فْنََ الصُّ

َ
نَّهُ لَا يََْفَى ياَءَ أ

َ
يعاا فَقَالَ لأي ينَْا رَبَّناَ سَمي مَّ

مْعي المَْعْقُ  فْهُ بيالسَّ سْمَاعي وَ لمَْ نصَي
َ
 عَليَهْي مَا يدُْركَُ بيالْأ

َ
نْ لوَْنٍ أ بصَْاري مي

َ
نَّهُ لَا يََْفَى عَليَهْي مَا يدُْركَُ بيالْأ

َ
يراا لأي يْنَاهُ بصَي سي وَ کَذَليكَ سَمَّ

ْ
أ وْ ولي فِي الرَّ

 ْ هي بيالشَّّ لمْي يفاا ليعي ينْاَهُ لطَي فْهُ بيبصََِّي لَحظَْةي العَْيْني وَ کَذَليكَ سَمَّ وْ غَيْري ذَليكَ وَ لمَْ نصَي
َ
نْ ذَليكَ وَ  ءي  شَخْصٍ أ خْفَى مي

َ
ثلْي الْبَعُوضَةي وَ أ يفي مي اللَّطي

هَا عَََ بَ  فَادي وَ الْحدََبي عَََ نسَْليهَا وَ إيقَامي بَعْضي يُ ليلسِّ هْوَ نهَْا وَ العَْقْلي وَ الشَّ عي النُّشُوءي مي هَا فِي مَوضْي وْلَادي
َ
ابَ إيلََ أ َ عَامَ وَ الشََّّ عْضٍ وَ نَقْليهَا الطَّ

يَّ الْْي  مَا الكَْيفْي يفٌ بيلَا کَيفٍْ وَ إينَّ نَّ خَاليقَهَا لطَي
َ
فَاري فَعَليمْنَا أ يةَي وَ القْي ودْي

َ
یّاا لَا باَلي وَ المَْفَاويزي وَ الْأ وي

ينَْا رَبَّناَ قَ ةُ ليلمَْخْلُوقي المُْكَيَّفي وَ کَذَليكَ سَمَّ
نَ المَْخْلوُقي وَ  يُ الْبَطْشي المَْعْرُوفي مي َُ وَ بيقُوَّ یَادَ نَ المَْخْلوُقي لوََقَعَ التَّشْبييهُ وَ لَاحْتمََلَ الزِّ َُ الْبَطْشي المَْعْرُوفي مي تهُُ قُوَّ مَا احْتمََلَ لوَْ كََنتَْ قُوَّ

يمٍ كََنَ عَاجي  يمٍ وَ مَا كََنَ غَيْرَ قَدي َُ احْتمََلَ النُّقْصَانَ وَ مَا كََنَ ناَقيصاا كََنَ غَيْرَ قَدي یَادَ دَّ وَ لَا نيدَّ وَ الزِّ بهَْ لََُ وَ لَا ضي زاا فَرَبُّناَ تَبَاركََ وَ تَعَالََ لَا شي
نْ 

َ
وهَْامي أ

َ
نْ تُمَثِّلهَُ وَ عَََ الْأ

َ
مٌ عَََ القُْلوُبي أ نهَُ  لَا کَيفَْ وَ لَا نيهَايةََ وَ لَا تَبصَْارَ بصٍََِّ وَ مُُرََّ نْ تكَُوِّ

َ
مَائيري أ هُ وَ عَََ الضَّ يُ  تَُدَُّ دَا

َ
جَلَّ وَ عَزَّ عَنْ أ

یَّتيهي وَ تَعَالََ عَنْ ذَليكَ عُلوُّاا کَبييراا.  مَاتي برَي هي وَ سي   111/ 1الکافِ خَلقْي

ابوهاشم گوید خدمت حضرت جواد عليه السلام بودم که مردی از آنحضرت پرسيد و گفت بمن بگوئيد آيا اسماء و صفاتيكه 
اسماء و صفات، خود پروردگار است حضرت فرمود: سخن تو دو معنَ دارد، اگر مقصود تو که در قرآن برای پروردگار هست، آن 

گوئى اينها خود او هستند اينستكه خدا متعدد و متكثَ است که خدا برتر از آنست و اگر مقصودت اين است که اين اسماء و 
بوده، صحيح است و اگر  ها آنعلم داشته و سزاوار  ها آنبا باشند، ازلَ بودن دو معنَ دارد: و اگر بگوئى خدا هميشه  می صفات ازلَ
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 برم بخدا که با خدا چيز ديگری در ازل بوده باشده بل هميشگی بوده، پناه می ها آنو حروف مفرده  ها آنو الفبای  ها آنبگوئى تصویر 
بدرگاه خدا  ها آنش واسطه باشند و بوسيله که خدا بود و مخلوقی نبود، سپس اين اسماء و صفات را پديد آورد تا ميان او و مخلوق

ذکر او باشند، خدا بود و ذکری نبود و کسی که بوسيله ذکر ياد شود همان خدای  ها آنتضرع کنند و او را پرستش نمايند و 
ف و بهم مقصود است همان خدائيستكه اختلا ها آناز  جه آنو  ها آنقديمست که هميشه بوده و اسماء و صفات مخلوقند و معانَ 

پس نبايد گفت: خدا بهم پيوسته است و نه خدا كم  پيوستگی او را سزاوار نيست، چيزیكه جزء دارد اختلاف و بهم پيوستگی دارد
که او بذات خود قديمست، زیرا هر چيز که يكتا نباشد تَزیه پذير و خدا يكتاست و تَزیه پذير نيست  است و نه زیاد است بل

او تصور نشود هر چيز که تَزیه پذيرد و كم و زیادی نسبت باو تصور شود مخلوقی است که بر خالق و کمی و زیادی نسبت به 
ای و  ای که چيزی او را ناتوان نكند و با اين كَمه ناتوانَ را از او برداشته خويش دلالت کند، اينكه گوئى خدا تواناست خبَ داده

ای و  ای و جهل را غير او قرار داده خدا عالمست، با اين كَمه جهل را از او بر داشته ای و نيز اينكه گوئى ناتوانَ را غير او قرار داده
آن  .علمش هميشگی است که آنچون خدا همه چيز را نابود کند، صورت تلفظ و مفردات حروف را هم نابود کند و هميشه باشد

با گوش درک شود بر خدا پوشيده نيست  جه آنت که ناميم؟ فرمود: از آن جه مرد عرض کرد پس چگونه پروردگار خود را شنوا می
درک شود مانند رنگ  جه آنناميم از آن جهت که  او را بينا می چنين همکنم،  شود توصيف نمی ولَ او را بگوشی که در سر فهميده می

بهر  که آن لطيف ناميم برای او را چنين همو شخص و غير اينها بر او پوشيده نيست ولَ او را به بينائی نگاه چشم توصيف نكنيم و 
لطيفى داناست مانند پشه و کوچكتر از آن و مُل نشو و نمای او و شعور و شهوت جنسی او و مهرورزی به اولادش و سوار شدن 
بعضی بر بعض ديگر بردن خوردنَ و آشاميدنَ برای اولادش در کوهها و کویرها و نهرها و خشكزارها، از اينجا دانستيم که خالق 

پروردگار خود را توانا ناميم نه از جهت  چنين هملطيف است بدون کيفيت، کيفيت تنها برای مخلوقست که چگونگی دارد، و  پشه
شود  توانائی مشت کوبی که ميان مخلوق معروف است، اگر توانائی او توانائی مشت کوبی معمول ميان مخلوق باشد تشبيه به مخلوق می

حتمال زیادت برد احتمال كَهش برد و هر چيز که ناقص و كَست باشد قديم نباشد و چيزی که قديم ا جه آنو احتمال زیادت برد و 
نيست عاجز است، پس پروردگار ما تبارک و تعالَ نه مانند است و نه ضد و نه همتا و نه چگونگی و نه پايان و نه ديدن بچشم، بر 

اش دانند، او از ابزار مخلوقش  ها که پديد آمده ودش کنند و بر انديشهدلها تُریم شده است که تشبيهش کنند و بر خاطرها که مُد
 .های آفریدگانش بالا و بر کنار است، و از آن برتری بسياری دارد و نشانه

بِي عَبدْي ا
َ
ٌُ وَ الََْوْمَ   تصُْبيحُونَ   : ياَ قَوْمي إينَّكُمْ  قاَلللي عَنْ أ ٌُ وَ الََْوْمَ الََّاليثَ غَداا وَ وجُُوهُكُمْ مُصْفَرَّ َ وجُُوهُكُمْ مُُمَْرَّ الََّانيي

ٌُ فَمَشَی بَعْضُهُمْ إيلََ بَعْ  صْبحَُوا وَ وجُُوهُهُمْ مُصْفَرَّ
َ
لُ يوَْمٍ أ وَّ

َ
نْ كََنَ أ

َ
ا أ ٌُ فَلمََّ ضٍ وَ قَالوُا قَدْ جَاءَكُمْ مَا قاَلَ لكَُمْ صَاليحٌ وجُُوهُكُمْ مُسْودََّ

 ُُ صْبَ  فَقَالَ العُْتَا
َ
ا كََنَ الََْوْمُ الََّانيي أ يماا فَلمََّ نهُْمْ لَا نسَْمَعُ قَوْلَ صَاليحٍ وَ لَا نَقْبَلُ قَوْلََُ وَ إينْ كََنَ عَظي اُ فَمَشَی بَعْضُهُمْ إيلََ مي حَتْ وجُُوهُهُمْ مُُمَْرَّ

يهَتَناَ الَّتِي كََنَ  بَعْضٍ فَقَالوُا ياَ قَوْمي قَدْ جَاءَكُمْ مَا قاَلَ لكَُمْ صَاليحٌ فَقَالَ  عْنَا قَوْلَ صَاليحٍ وَ لَا ترََكْناَ آل يعاا مَا سَمي هْليكْناَ جَمي
ُ
نهُْمْ لوَْ أ ُُ مي العُْتَا

صْبحَُوا وَ وجُُوهُهُمْ مُ 
َ
ا كََنَ الََْوْمُ الََّاليثُ أ عُوا فَلمََّ ٌُ فَ آباَؤُناَ يَعْبُدُونَهَا وَ لمَْ يَتُوبُوا وَ لمَْ يرَجْي مَشَی بَعْضُهُمْ إيلََ بَعْضٍ وَ قاَلوُا ياَ قَوْمي سْودََّ

ا كََنَ نيصْفُ ال تاَناَ مَا قَالَ لَناَ صَاليحٌ فَلمََّ
َ
نهُْمْ قَدْ أ ُُ مي تاَكُمْ مَا قاَلَ لكَُمْ صَاليحٌ فَقَالَ العُْتَا

َ
ئييلُ أ تاَهُمْ جَبََْ

َ
مْ صَِخَْةا لَّيْلي أ خَ، بيهي فَصََِّ

 ْ يَّامي قَدْ خَرَقَتْ تيلكَْ الصَِّّ
َ
كْبَادَهُمْ وَ قدَْ كََنوُا فِي تيلكَْ الََّلَاثةَي الْأ

َ
سْمَاعَهُمْ وَ فَلقََتْ قُلوُبَهُمْ وَ صَدَعَتْ أ

َ
نَّ  خَةُ أ

َ
نُوا وَ عَليمُوا أ تََُنَّطُوا وَ تكََفَّ
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جْمَعُونَ فِي طَرْفَةي عَيْنٍ صَغييرهُُمْ وَ کَ 
َ
مْ فَمَاتوُا أ لٌ بيهي يَةٌ وَ لَا شَيْ العَْذَابَ ناَزي قَةٌ وَ لَا رَاغي هْلكََهُ ا بييرهُُمْ فَلمَْ يَبقَْ لهَُمْ ناَعي

َ
صْبحَُوا  للُ ءٌ إيلاَّ أ

َ
فَأ

رسَْلَ ا
َ
يَن ثُمَّ أ جْمَعي

َ
مْ مَوْتَی أ هي عي مْ وَ مَضَاجي ياَريهي   للُ فِي دي

َ
حْرَقَتهُْمْ أ

َ
مَاءي فَأ نَ السَّ يحَْةي النَّارَ مي مْ مَعَ الصَّ تَهُمْ. عَليَهْي هي قيصَّ يَن وَ كََنتَْ هَذي / 8الکافِ جْمَعي

 .214، ذيل ح 181 -188

ای زرد  گفت: ای جماعت! شما فردا را صبح خواهيد کرد در حالَ که چهره ها آنصالح به امام صادق عليه السلام فرمودند:
ای  ست رسيد صبح کردند در حالَ که چهرهای سياه. چون روز نخ ای سرخ، و در روز دگر، چهره خواهيد داشت و در روز بعد، چهره

صالح گفت به سر شما آمد. سركشان ايشان گفتند: سخن صالح را نخواهيم  جه آنگفتند:  رفتند و می زرد داشتند و نزد يک ديگر می
باز نزد يک هاشان سرخ، بود.  کردند در حالَ که چهره شنيد و نخواهيم پذيرفت اگر چه بسی سترگ باشد. چون روز دوم رسيد صبح

صالح گفت به سرتان آمد، و سركشان ايشان گفتند: اگر همه ما را هم بكشد سخن صالح را  جه آنگفتند:  رفتند و می ديگر می
اند و هرگز توبه نكردند و باز  پرستيده را می ها آنگوش نخواهيم کرد و خدايان خود را کنار نخواهيم نهاد؛ خدايانَ که پدران ما 

هاشان سياه شده بود و باز نزد يک ديگر رفتند و گفتند: ای قوم!  ز سوم فرا رسيد صبح کردند در حالَ که چهرهنگشتند. چون رو
پس چون شب به نيمه رسيد جبَئيل  صالح گفت. جه آنصالح گفت به سر شما آمد، و سركشان ايشان گفتند: به سر ما آمد  جه آن

 ها آننگی زد که از آن گوششان دریده گشت و دلشان شکافت و جگرشان پاره پاره شد. با ها آنفرود آمد و بر  ها آنعليه السّلام بر 
از خرد و کلان در  ها آنفرستاده خواهد شد. همه  ها آندانستند که عذاب بر  در اين سه روز حنوط کرده کفن پوشيده بودند و می

خدا همه را از ميان برد و همگی در  که آن ديگر نماند مگرجانداری از گوسفند و شتر و نه چيز ها آنچشم بهم زدنَ بمردند و برای 
همه را  ها آنها و بسترهاشان به اجسادی بدل شدند و سپس خداوند به همراه آن بانگ آسمانَ آتشی از آسمان فرو فرستاد تا  خانه

 بسوخت. و اين داستان ايشان است.

بِي عَبدْي ا
َ
ا جَاءَ المُْرسَْ   قاَلَ:للي عَنْ أ يمَ لمََّ ناَ مَا ثَمَنُهُ فَقَالَ إيذَا لُونَ إيلََ إيبرَْاهي َ كُلُ حَتیَّ تَُْبَي

ْ
جْلي فَقَالَ كَُوُا فَقَالوُا لَا نأَ جَاءَهُمْ بيالعْي

كَلتْمُْ فَقُولوُا بِسْمِ ا
َ
ئييلُ   قَالَ فاَلْتَفَتَ  للي وَ إيذَا فَرَغْتمُْ فَقُولوُا الْحمَْدُ  للي أ ئييلُ رَئييسُهُمْ فَقَالَ حَقٌّ   جَبََْ رْبَعَةا وَ جَبََْ

َ
صْحَابيهي وَ كََنوُا أ

َ
نْ  للي إيلََ أ

َ
أ

بوُ عَبدْي ا
َ
ذَ هَذَا خَلييلاا قاَلَ أ يمُ للي يَتَّخي َ إيبرَْاهي لقْي

ُ
ا أ ئييلُ لمََّ اهُ جَبََْ  لكََ حَاجَةٌ فِي الهَْوَاءي وَ فِي النَّاري تلَقََّ

َ
يمُ أ هُوَ يَهْويي فَقَالَ ياَ إيبرَْاهي

ا إيلََكَْ فَلا.  مَّ
َ
  154 /2تفسير العيّاشي فَقَالَ أ

ای بریان  وقتی فرستادگان پروردگار متعال نزد ابراهيم عليه السّلام آمدند، حضرت گوسالَ :عليه السّلام فرمودندامام صادق 
حضرت فرمود:  .خوریم تا ثمن و قيمتش را به ما بگویی عرضه داشتند: از آن نمی .ن بخوریدشده برايشان حاضِ کرد و فرمود: از آ

َّ و پس از فراغت از آن بگویيد الحمد للَّ  امام عليه السّلام فرمودند: جبَئيل ملتفت اصحاب  .وقتی تناول کرديد بگویيد: بسم الل
فرمود: سزاوار است خداوند متعال او را خليل و دوست خود  ها آنبه  و همراهانش که چهار تن بودند و او رئيس ايشان بود شد و

حضرت امام صادق عليه السّلام فرمودند: زمانَ که جناب ابراهيم عليه السّلام را در آتش انداختند، جبَئيل عليه  .قرار دهد
حضرت فرمود: امّا به  يم، آيا حاجتی داری؟آمد ملاقات کرد و عرضه داشت: ای ابراه السّلام او را در فضا در حالَ که به زمين می

 .تو، حاجتی ندارم
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رْنَاهَا بِإِسْحَاقَ وَمِنْ وَرَاءِ إِسْحَاقَ يَعْقُوبَ ﴿ كَتْ فَبَشَّ تُهُ قَائِمَةٌ فَضَحِ
َ

ا إِنَّ هَذَا70وَامْرَأ وزٌ وَهَذَا بَعْلِي شَيْخا نَا عَجُ
َ

لِدُ وَأ
َ

أ
َ

 ﴾ قَالَتْ يَا وَيْلَتَى أ
يبٌ ﴿ مْرِ ا ﴾7۲لَشَيْءٌ عَجِ

َ
بِيَن مِنْ أ تَعْجَ َ

تُ ا لِل قَالُوا أ يدٌ ﴿ لِل رَحَْْ يدٌ مَجِ هُ حَِْ هْلَ الْبَيْتِ إِنَّ
َ

ا ذَهَبَ عَنْ إِبْرَاهِيَ 7۳وَبَرَكََتُهُ عَلَيْكُمْ أ ﴾ فَلَمَّ
ادِلُنَا فِِ قَوْمِ لُوطٍ ﴿ وْعُ وَجَاءَتْهُ الْبُشْرَى يُجَ اهٌ مُنِيبٌ ﴿ ﴾ إِنَّ 7۴الرَّ وَّ

َ
كَ 7۵إِبْرَاهِيَ لَحَلِيٌ أ مْرُ رَبِّ

َ
هُ قَدْ جَاءَ أ عْرِضْ عَنْ هَذَا إِنَّ

َ
﴾ يَا إِبْرَاهِيُ أ

ْ آتِيِْهْ عَذَابٌ غَيْرُ مَرْدُودٍ ﴿ ُ ا وَقَالَ هَذَا يََْ 7۶وَإِنِهَّ ْ ذَرْعا
ْ وَضَاقَ بِِّهِ

ا سِيءَ بِِّهِ َّا جَاءَتْ رُسُلُنَا لُوطا ﴾ وَجَاءَهُ قَوْمُهُ 77مٌ عَصِيبٌ ﴿﴾ وَلَم
طْهَرُ لَكُمْ 

َ
اتِي هُنَّ أ ئَاتِ قَالَ يَا قَوْمِ هَؤُلََءِ بَََّ يِّ رَعُونَ إِلَيْهِ وَمِنْ قَبْلُ كََنُُا يَعْمَلُونَ السَّ قُوا ايَُْ لَيْسَ مِنْكُمْ  لَل  فَاتَّ

َ
زُونِ فِِ ضَيْفِي أ وَلََ تُخْ

كَ لَتَعْلَُْ مَا نُرِيدُ ﴿﴾ قَالُوا لَقَ 7۸رَجُلٌ رَشِيدٌ ﴿ اتِكَ مِنْ حَقٍّ وَإِنَّ وْ آوِي إِلَى رُکْنٍ شَدِيدٍ ﴿7۹دْ عَلِمْتَ مَا لَنَا فِِ بَََّ
َ

ةا أ نَّ لِِ بِكُُْ قُوَّ
َ

 ﴾ ۸1﴾ قَالَ لَوْ أ

گفت اى واى بر من آيا فرزند آورم با آنكه من پيرزنم و اين  ]همسر ابراهي[ (70و زن او ايستاده بود خنديد پس وى را به اسحاق و از پى اسحاق به يعقوب مژده داديم )
اى بزرگوار   گمان او ستوده  خدا و بركَت او بر شما خاندان ]رسالت[ باد بى  کنى رحْت گفتند آيا از كَر خدا تعجب مى  (7۲شوهرم پيرمرد است واقعا اين چيز بسيار عجيبى است )

زيرا ابراهي بردبار و نرم  (7۴و مژده ]فرزنددار شدن[ به او رسيد در باره قوم لوط با ما ]به قصد شفاعت[ چون و چرا ميكرد ) پس وقتى ترس ابراهي زايل شد (7۳است )
خواهد آمد   ستبازگشت ا  اى ابراهي از اين ]چون و چرا[ روى برتاب که فرمان پروردگارت آمده و براى آنان عذابى که بى (7۵کننده ]به سوى خدا[ بود )  دل و بازگشت

و قوم او شتابان به سويش  (77و چون فرستادگان ما نزد لوط آمدند به ]آمدن[ آنان ناراحت و دستش از حْايت ايشان کوتاه شد و گفت امروز روزى سخت است ) (7۶)
ترند پس از خدا بترسيد و مرا در كَر مهمانانم رسوا مكنيد آيا   آمدند و پيش از آن كَرهاى زشت ميكردند ]لوط[ گفت اى قوم من اينان دختران منند آنان براى شما پاكيزه

]لوط[ گفت كَش  (7۹خواهي )  دانى که ما چه مى  حاجتى نيست و تو خوب مى  دانى که ما را به دخترانت  گفتند تو خوب مى (7۸شود ) رس پيدا نمى  در ميان شما آدمى عقل 
 (۸1جستم ) گاهى استوار پناه مى   براى مقابله با شما قدرَ داشتم يا به تكيه

قَ  ادي نَّ الصَّ
َ
لَامُ وَ رحََْْةُ اأ رَتهُُ وَ ريضْوَانهُُ فَقَالَ لَا تَُاَويزُوا بيناَ قَوْلَ  للي سَلَّمَ عَََ رجَُلٍ فَقَالَ الرَّجُلُ وَ عَليَكُْمُ السَّ   وَ برََکَاتهُُ وَ مَغْفي

يمَ  بييناَ إيبرَْاهي
َ
يدٌ مَجييد للي حَْْتُ ارَ المَْلَائيكَةي لأي هْلَ الْبَيتْي إينَّهُ حَْي

َ
 .170ح  381/ 2تفسير نور الَقلين . وَ برََکاتهُُ عَليَكُْمْ أ

امام صادق عليه السلام به مردی سلام فرمودند آنمرد در جواب کفت سلام عليكم و رحْت و برکات و مغفرت و رضوان خدا 
وَ  رحََْْتُ اللي بر شما.حضرت فرمودند وقت سلام دادن از ما پيشی نگيرید گفته ملائكه به پدر ما ابراهيم عليه السلام چنين است 

هْلَ 
َ
يد. برََکاتهُُ عَليَكُْمْ أ يدٌ مَجي  الْبَيتْي إينَّهُ حَْي

بِي جَعْفَرٍ 
َ
ٌّ عَنْ أ نييَن عَلِي يُر المُْؤْمي مي

َ
مْ فَقَالوُا عَليَكَْ قاَلَ: مَرَّ أ لَامُ   بيقَوْمٍ فَسَلَّمَ عَليَهْي رَتهُُ   وَ برََکَاتهُُ    للي وَ رحََْْةُ ا  السَّ وَ ريضْوَانهُُ   وَ مَغْفي

يُر المُْ  مي
َ
نيينَ فَقَالَ لهَُمْ أ يمَ ؤْمي بيينَا إيبرَْاهي

َ
ثلَْ مَا قاَلَتي المَْلَائيكَةُ لأي مَا قَالوُا لَا تََُاويزُوا بيناَ مي هْلَ الْبَيتْي  وَ برََکاتهُُ عَليَكُْمْ  للي رحََْْتُ اإينَّ

َ
.  أ

 .13، ح 141/ 2الکافِ 
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در جواب گفتند: عليک  ها آنسلام کرد  ها آنگذر کرد و بر  میفرمود: اميرالمؤ منين عليه السلام بمرد عليه السلامباقر  امام
بپدرانمان  گان فرشته جه آنپس اميرالمؤ منين عليه السلام بدانها فرمود: درباره ما از  السلام و رحْة اللّ و برکاته و مغفرته و رضوانه

هْلَ الْبَيتْي  هُ عَليَكُْمْ وَ برََکاتُ  رحََْْتُ اللي گفتند:  ها آنابراهيم عليه السلام گفتند نگذرید، 
َ
 . أ

بِي جَعْفَرٍ 
َ
نْ شَجَرٍَُ مُبارَكَةٍ  ...: عَنْ أ صْلُ  يوُقدَُ مي

َ
يمُ   فَأ يُ المُْباَرَكَةي إيبرَْاهي جَرَ وَ برََکاتهُُ  للي رحََْْتُ ا عَزَّ وَ جَلَّ  للي وَ هُوَ قَوْلُ ا الشَّ

يدٌ  هْلَ الْبَيتْي إينَّهُ حَْي
َ
يدعَليَكُْمْ أ  .574، ضمن ح 381/ 8الکافِ  ...مَجي

ٍُ مُبارَكَةٍ  امام باقر عليه السلام فرمودند:... نْ شَجَرَ و اين همان گفتار الهى است  7اصل درخت بركت داده شده ابراهيم  يوُقَدُ مي
يدٌ  يدٌ مَجي هْلَ الْبَيتْي إينَّهُ حَْي

َ
َّي وَ برََکاتهُُ عَليَكُْمْ أ  .که: ... رحََْْتُ الل

مَا قاَل هي حَدي
َ
يٍر وَ غَيْريهي عَنْ أ بِي بصَي

َ
هي فدََخَلوُا عَليَهْي  عَنْ أ تَی لوُطاا فِي هَلَاكي قَوْمي

َ
ا أ ئييلَ لمََّ قاَمَ فَوضََعَ   وَ جاءَهُ قوَْمُهُ يُهْرعَُونَ إيلََهْي   : إينَّ جَبََْ

ينَ  ...  وَ لا تَُزُْوني فِي ضَيفْي  للَ فاَتَّقُوا ا  فَقَالَ   ناَشَدَهُمْ   ثُمَ   يدََهُ عَََ الْبَابي   وَ لمَْ نَنهَْكَ عَني العْالمَي
َ
مْ بَنَاتيهي نيكَاحا  قالوُا أ  .ثُمَّ عَرَضَ عَليَهْي

 .54، ذيل ح 151/ 2 تفسير العياشي

را  ها آن، لوط ايستاد و دست بر درب منزل نهاد و  وَ جاءَهُ قَوْمُهُ يُهْرعَُونَ إيلََهْي که جبَئيل برای هلاکت قوم لوط نزد آمدند  میهنگا
ينَ  ...  فَاتَّقُوا الَل وَ لا تَُزُْوني فِي ضَيفْي سوگند داد و گفت:   وَ لمَْ نَنْهَكَ عَني العْالمَي

َ
شان عرضه کرد و لوط دختران خود را بر اي قالوُا أ

  .با ايشان ازدواج کنيد پيشنهاد نمود که

بوُ جَعْفَرٍ 
َ
مَ  عَنْ أ نَّهُ مَنصُْورٌ حَيثُْ يَقُولُ  للُ ا  :رحَي

َ
يُ لعََليمَ أ وْ آويي إيلَ لوُطاا لوَْ يدَْريي مَنْ مَعَهُ فِي الْحجُْرَ

َ
ُا أ نَّ لِي بيكُمْ قوَُّ

َ
رُكْنٍ   لوَْ أ

يدٍ  يلَ مَعَهُ فِي الْحجُْرَُ شَدي ئي نْ جَبََْ شَدُّ مي
َ
يُّ رُكْنٍ أ

َ
 .5، ذيل ح 541/ 5الکافِ  .أ

دانست که او  میدانست چه کسانَ در خانه اش با هستند  میامام باقر عليه السلام فرمودند: خداوند رحْت کند لوط را اگر 
وْ آويي إيلَگفت  میپيروز است زمانَ که 

َ
اُ أ نَّ لِي بيكُمْ قُوَّ

َ
يدٍ چه ركنَ قوی تر از جبَئيل است در خانه او.  لوَْ أ  رُكْنٍ شَدي

يرٍ  بِي بصَي
َ
بوُ عَبدْي ا عَنْ أ

َ
ي مَا كََنَ قَوْلُ لوُطٍ    للي قَالَ: قَالَ أ وْ آويي إيلَ  ليقَوْلَي

َ
ُا أ نَّ لِي بيكُمْ قُوَّ

َ
يدٍ   لوَْ أ يُ  رُكْنٍ شَدي إيلاَّ تَمَنِّياا ليقُوَّ

صْحَابيهي القَْائيمي 
َ
َُ أ دَّ نهُْمْ لََُعْطَی قُوَّ   وَ لَا ذَکَرَ إيلاَّ شي يدي وَ إينَّ الرَّجُلَ مي باَلي الْحدَي ي وا بي يدي وَ لوَْ مَرُّ نْ زُبَري الْحدَي شَدُّ مي

َ
يَن رجَُلاا وَ إينَّ قَلبَْهُ لَأ رْبَعي

َ
َُ أ

ونَ سُيُوفَهُمْ حَتیَّ يرَْضََ ا . للُ لقََلعَُوهَا وَ لَا يكَُفُّ .27، ح 173کمال الدين/  .عَزَّ وَ جَلَّ

گفت: ای كَش در برابر شما  ت کند که فرمود: وقتی لوط عليه السّلام به قومش میابو بصير از امام صادق عليه السّلام رواي
گرفتم، آرزو داشت که توانایی قائم عليه السّلام را داشته باشد و با اين کلام استواری  داشتم، يا به ركن شديد مأوی می توانایی می

مرد را دارد و قلب او از پاره آهن استوارتر است و اگر بر  اصحاب او را ياد کرده است، زیرا مردی از اصحاب او توانایی چهل
 .خدای تعالَ خشنود گردد که آنکوههای آهن بگذرند آن را بر کنند و شمشيرهای خود را در نيام نكنند تا
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وا فِي  عَني ابنْي مَسْعُودٍ قَالَ  يري   : احْتَجُّ مي
َ
دي الكُْوفَةي فَقَالوُا مَا باَلُ أ نيينَ مَسْجي يشَةَ المُْؤْمي بَيْرَ وَ عَائ لمَْ يُناَزيعي الََّلَاثةََ کَمَا ناَزَعَ طَلحَْةَ وَ الزُّ

يّاا  یَةَ فَبَلغََ ذَليكَ عَلي دَ اوَ مُعَاوي نبَََْ فحََمي دَ المْي ا اجْتمََعُوا صَعي عَةا فَلمََّ َُ جَامي لَا نْ يُنَادَى بي الصَّ
َ
مَرَ أ

َ
ثْنََ عَليَهْي  للَ فَأ

َ
َ النَّاسي وَ أ ثُمَّ قاَلَ مَعَاشري

يسُنَّ  نييَن قَدْ قُلنَْا ذَليكَ قاَلَ فَإينَّ لِي ب يُر المُْؤْمي مي
َ
يمَا فَعَلتُْ قَالَ اإينَّهُ بلَغََنِي عَنكُْمْ کَذَا وَ کَذَا قَالوُا صَدَقَ أ اُ في سْوَ

ُ
يَاءي أ نبْي

َ
عَزَّ وَ جَلَّ فِي  للُ ةي الْأ

ٌُ حَسَنَةٌ  للي مْ فِي رسَُولي القََدْ كَنَ لكَُ   کيتاَبيهي  سْوَ
ُ
يمُ  أ لهُُمْ إيبرَْاهي وَّ

َ
نييَن قاَلَ أ يَر المُْؤْمي مي

َ
هي قاَلوُا وَ مَنْ هُمْ ياَ أ لكُُمْ وَ ما   إيذْ قاَلَ ليقَوْمي عْتََي

َ
وَ أ

نْ دُوني ا لَ قَوْمَهُ ليغَيْري    للي تدَْعُونَ مي يمَ اعْتَََ إينْ قُلتُْمْ إينَّ إيبرَْاهي
نهُْمْ  فَ يمَكْرُوهٍ رَآهُ مي لهَُمْ ل نهُْمْ فَقَدْ كَفَرْتُمْ وَ إينْ قُلتْمُْ اعْتَََ صَابهَُ مي

َ
مَكْرُوهٍ أ

هي  ٌُ إيذْ قَالَ ليقَوْمي سْوَ
ُ
عْذَرُ وَ لِي بيابنْي خَالَتيهي لوُطٍ أ

َ
ُّ أ وْ آويي إيلَ  فاَلوْصَِي

َ
ُا أ نَّ لِي بيكُمْ قُوَّ

َ
يدٍ   لوَْ أ ٌُ فإَي  رُكْنٍ شَدي مْ قُوَّ نْ قُلتْمُْ إينَّ لوُطاا كََنتَْ لََُ بيهي

عْذَر
َ
ُّ أ ٌُ فَالوْصَِي  .7، صدر ح 141 -148العلل/  ...فَقَدْ كَفَرْتُمْ وَ إينْ قُلتْمُْ لمَْ يكَُنْ لََُ قُوَّ

ؤمنين عليه السّلام با آن سه چرا امير الم :گفتند گوید: مردم در مسجد کوفه با هم مباحثه و مُاجّه کرده و می ابن مسعود، وی می
اين خبَ به سمع مبارک امير المؤمنين  نفر مقاتله و منازعه نكرد همان طوری که با طلحه و زبير و عايشه و معاویه مخاصمه فرمود؟

فته و حْد وقتی مردم اجتماع نمودند، حضرت بالای منبَ ر عليه السّلام رسيد امر فرمود منادی نداء کرده و بگوید: الصّلاُ جامعه
مردم گفتند: يا امير  ايد؟ خدا و ثناء الهى را با آورده سپس فرمودند: ای مردم از شما خبَ به من رسيده که چنين و چنان گفته

ام، خدای عزّ و جلّ در قرآن  ام از سنّت انبياء پيروی کرده با آورده جه آنحضرت فرمودند: من در  .ايم المؤمنين بلی ما چنين گفته
ٌُ حَسَنَةٌ  لقََدْ كَنَ لكَُمْ فِي رسَُولي اللي فرمايد:  می سْوَ

ُ
مردم گفتند: يا امير المؤمنين، آن انبيایی که شما از ايشان در کردارتان تبعيّت  .أ

نْ ب ابراهيم عليه السّلام است که به قوم خود فرمود: ايد کيانند؟ حضرت فرمودند: اوّل ايشان جنا نموده لكُُمْ وَ ما تدَْعُونَ مي عْتََي
َ
وَ أ

جناب ابراهيم عليه السّلام بدون اين که مكروهی از قومش به او برسد از ايشان  اگر بگویيد :سپس حضرت فرمودند .دُوني اللي 
گویم وصّی  دوری جست می ها آنبه حضرتش رسيد از  ها آناز ناحيه ايد و اگر بگویيد به خاطر مكروهی که  دوری گزید كَفر شده

خالَ  دوری گزیند و نيز از پسر ها آنپيغمبَ سزاوارتر است به اين که به خاطر مكروهی که از ناحيه ديگران به وی رسيده از 
وْ آويي إيلَ: ام چه آن که وی به قوم خويش فرمود ابراهيم يعنَ جناب لوط عليه السّلام تبعيّت نموده

َ
اُ أ نَّ لِي بيكُمْ قُوَّ

َ
رُكْنٍ   لوَْ أ

يدٍ  شوید و اگر بگویيد او اقتدار بر منع  ايد كَفر می قدرت داشت چون تكذيب گفته او را کرده ها آناگر بگویيد: لوط بر منع  .شَدي
تن قدرت در منع نكردن اولَ به عذر گویم وقتی پيامبَ قدرت بر منع دشمن نداشته باشد وصّی به واسطه نداش را نداشت می ها آن
 .باشد می
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يْلِ وَلََ يَلْتَفِتْ مِ   مِنَ اللَّ
ٍ

هْلِكَ بِقِطْع
َ

سْرِ بِأ
َ

لُوا إِلَيْكَ فَأ كَ لَنْ يََِ ا رُسُلُ رَبِّ ْ إِنَّ قَالُوا يَا لُوطُ إِنَّ صَابَِّهُ
َ

هُ مُصِيبُهَا مَا أ تَكَ إِنَّ
َ

حَدٌ إِلََّ امْرَأ
َ

نْكُمْ أ
بْحُ بِقَرِيبٍ ﴿ لَيْسَ الصُّ

َ
بْحُ أ نضُودٍ  ﴾۸0مَوْعِدَهُُُ الصُّ يلٍ مَّ ِّ

ن سِجِ ارَةا مِِّ مْطَرْنَا عَلَيْهَا حِجَ
َ

مْرُنَا جَعَلْنَا عَالِيَهَا سَافِلَهَا وَأ
َ

ا جَاءَ أ مَةا عِنْدَ  ﴾۸۲﴿فَلَمَّ مُسَوَّ
يَن بِبَعِيدٍ ﴿ الِمِ كَ وَمَا هِيَ مِنَ الظَّ ا قَالَ يَا قَوْمِ اعْبُدُوا ا ﴾ وَإِلَى ۸۳رَبِّ خَاهُُْ شُعَيْبا

َ
كْيَالَ  لَل مَدْيَنَ أ هُ وَلََ تَنْقُصُوا الْمِ مَا لَكُمْ مِنْ إِلَهٍ غَيْرُ

يطٍ ﴿ مٍ مُحِ خَافُ عَلَيْكُمْ عَذَابَ يََْ
َ

يْرٍ وَإِنِِّ أ رَاكَُْ بِخَ
َ

يزَانَ إِنِِّ أ كْيَالَ ۸۴وَالْمِ وْفُوا الْمِ
َ

اسَ ﴾ وَيَا قَوْمِ أ سُوا النَّ يزَانَ بِالْقِسْطِ وَلََ تَبْخَ وَالْمِ
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رْضِ مُفْسِدِينَ ﴿ شْيَاءَهُُْ وَلََ تَعْثَوْا فِِ الْأَ
َ

تُ ا۸۵أ نَا عَلَيْكُمْ بِحَفِيظٍ ﴿ لِل ﴾ بَقِيَّ
َ

﴾ قَالُوا يَا شُعَيْبُ ۸۶خَيْرٌ لَكُمْ إِنْ کُنْتُمْ مُؤْمِنِيَن وَمَا أ
نْ 

َ
مُرُكَ أ

ْ
صَلََتُكَ تَأ

َ
شِيدُ ﴿أ نْتَ الْحَلِيُ الرَّ كَ لَأَ مْوَالِنَا مَا نشََاءُ إِنَّ

َ
نْ نَفْعَلَ فِِ أ

َ
وْ أ

َ
كَ مَا يَعْبُدُ آبَاؤُنَا أ نَةٍ ۸7نَتْرُ  بَيِّ

َ
يْتُمْ إِنْ کُنْتُ عََل

َ
رَأ

َ
﴾ قَالَ يَا قَوْمِ أ

خَالِفَ 
ُ

نْ أ
َ

رِيدُ أ
ُ

ا وَمَا أ ا حَسَنا فِيقِي إِلََّ بِامِنْ رَبِِّّ وَرَزَقَنِِ مِنْهُ رِزْقا صْلََحَ مَا اسْتَطَعْتُ وَمَا تَوْ رِيدُ إِلََّ الِْْ
ُ

اكَُْ عَنْهُ إِنْ أ نْهَ
َ

عَلَيْهِ  لِل كُمْ إِلَى مَا أ
نِيبُ ﴿

ُ
لْتُ وَإِلَيْهِ أ کَّ  وَ  ﴾۸۸تَوَ

َ
صَابَ قَوْمَ نُُحٍ أ

َ
يبَكُمْ مِثْلُ مَا أ نْ يَُِ

َ
كُمْ شِقَاقِي أ رِمَنَّ وْ قَوْمَ صَالِحٍ وَمَا قَوْمُ لُوطٍ وَيَا قَوْمِ لََ يَجْ

َ
وْ قَوْمَ هُودٍ أ

َّ تُوبُوا إِلَيْهِ إِنَّ رَبِِّّ رَحِيٌ وَدُودٌ ﴿۸۹مِنْكُمْ بِبَعِيدٍ ﴿ ُ
كُُْ ثُ  ﴾ ۹1﴾ وَاسْتَغْفِرُوا رَبَّ

ات را حرکت ده و هيچ کس از شما نبايد واپس بَّگرد   ه خانُادهگفتند اى لوط ما فرستادگان پروردگار تويي آنان هرگز به تو دست نخواهند يافت پس پاسى از شب گذشت
پس چون فرمان ما آمد آن ]شهر[ را زير و زبر كْديم  (۸0گاه آنان صبح است مگر صبح نزديك نيست )  گمان وعده  به ايشان رسد به او ]نيز[ خواهد رسيد بى جه آنمگر زنت که 

هاى[ آن از ستمگران چندان دور نيست  زده بود و ]خرابه   ]سنگهايى[ که نزد پروردگارت نشان (۸۲لَيه بر آن فرو ريختي )هايى از ]نُع[ سنگ گلهاى لَيه  پاره  و سنگ
استى شما را در كَ مكنيد به ر و به سوى ]اهل[ م دي ن برادرشان شعيب را ]فرستاديم[ گفت اى قوم من خدا را بپرستيد براى شما جز او معبودى نيست و پيمَنه و ترازو را (۸۳)

و اى قوم من پيمَنه و ترازو را به داد تَام دهيد و حقوق مردم را كَ مدهيد و در زمين به فساد سر برمداريد  (۸۴بينَّ و]لى[ از عذاب روزى فراگير بر شما بيمناكَ ) نعمت مى 
را پدران ما  جه آندهد که   گفتند اى شعيب آيا نماز تو به تو دستور مى (۸۶يستم )اگر مؤمن باشيد باقيمَنده ]حلَل[ خدا براى شما بهتر است و من بر شما نگاهبان ن (۸۵)

گفت اى قوم من بينديشيد اگر از جانب پروردگارم دليل روشنى  (۸7اى )  اند رها کني يا در اموال خود به ميل خود تَرف نكني راستى که تو بردبار فرزانه  پرستيده مى 
شما را از آن باز مى دارم با شما مخالفت کنَّ ]و  جه آنخواهُ در   ود روزى نيكويى به من داده باشد ]آيا باز هُ از پرستش او دست بردارم[ من نمىداشته باشم و او از سوى خ

 (۸۸گردم )  و به سوى او بازمىام   كه بتوانم ندارم و توفيق من جز به ]يارى[ خدا نيست بر او توکل كْدهجا آنخود مرتكب آن شوم[ من قصدى جز اصلَح ]جامعه[ تا 
به قوم نُح يا قوم هود يا قوم صالح رسيد به شما ]نيز[ برسد و قوم لوط از شما چندان دور  جه آننكشاند که ]بلَيى[ مانند جا آنشما با من شما را بد  و اى قوم من زنهار تا مخالفت

 (۹1به کنيد که پروردگار من مهربان و دوستدار ]بَّدگان[ است )و از پروردگار خود آمرزش بخواهيد سپس به درگاه او تو (۸۹نيست )

بوُ جَعْفَرٍ 
َ
صابَهُمْ   قاَلَ :إيذَا مَضَی نيصْفُ اللَّيلْي عَنْ أ

َ
يبهُا ما أ تكََ إينَّهُ مُصي

َ
حَدٌ إيلاَّ امْرَأ

َ
نكُْمْ أ تْ مي نْ تيلكَْ اللَّيلْةَي  وَ امْضُوا  وَ لا يلَتْفَي مي

بوُ جَعْفَرٍ   حَيثُْ تؤُْمَرُونَ 
َ
مْرَ فَقَضَوْا قاَلَ أ

َ
ينَ إيلََ لوُطٍ  ذليكَ الْأ نَّ دابيرَ هؤُلاءي مَقْطُوعٌ مُصْبيحي

َ
بوُ جَعْفَرٍ   أ

َ
ني مَعَ قَالَ أ ا كََنَ يوَْمُ الََّامي فَلمََّ

مَ ا ونهَُ بيإيسْحَاقَ  للُ طُلوُعي الفَْجْري قدََّ ُ يمَ يبُشََِّّ  إيلََ إيبرَْاهي
ونهَُ بيهَلَاكي قَوْمي لوُطٍ وَ ذَليكَ قَوْلَُُ  تَعَالََ رسُُلاا يمَ   وَ يُعَزُّ وَ لقََدْ جاءَتْ رسُُلنُا إيبرْاهي

جْلٍ حَنييذ  بيالبْشَُّْى نْ جاءَ بيعي
َ
 550 -541العلل/  ....قالوُا سَلاماا قالَ سَلامٌ فمَا لَبيثَ أ

حَ امام باقر عليه السلام فرمودند: 
َ
نكُْمْ أ تْ مي صابَهُمْ وَ لا يلَتْفَي

َ
يبُها ما أ تكََ إينَّهُ مُصي

َ
و در همان شب بدان سو  وَ امْضُوا  دٌ إيلاَّ امْرَأ

مْرَ  گان فرشتهحضرت ابو جعفر عليه السّلام فرمودند:  .روان شوید حَيثُْ تؤُْمَرُونَ که 
َ
نَّ دابيرَ هؤُلاءي به لوط اعلام کردند که  ذليكَ الْأ

َ
أ

ينَ   را به سوی حضرت ابراهيم گانَ فرشتهبامداد روز هشتم خداوند متعال  :ام عليه السّلام اضافه فرمودند، بعد ام مَقْطُوعٌ مُصْبيحي
فرستاد و او را به اسحاق بشارت داده و بدين ترتيب او را به واسطه هلاکت قوم لوط تسلّی دادند و آن فرموده حق تعالَ است در 

يمَ بيالبْشَُّْىوَ لقََدْ جاءَتْ رسُُلنُا  :فرمايد قرآن که می جْلٍ حَنييذ  إيبرْاهي نْ جاءَ بيعي
َ
 .قالوُا سَلاماا قالَ سَلامٌ فَما لَبيثَ أ
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مَا قَالَ: هي حَدي
َ
يٍر وَ غَيْريهي عَنْ أ بِي بصَي

َ
ا جَاءَتْ   إينَ   عَنْ أ هي قَوْمي لوُطٍ   هَلَاكي   فِي   المَْلَائيكَةَ لمََّ هْلي هذي

َ
ُُ  القَْرْیَةي قالوُا إينَّا مُهْليكُوا أ قاَلتَْ سَارَ

وهَا  ُ يقُ قَوْمَ لوُطٍ فَبشَََّّ هْلي القَْرْیَةي فَقَالتَْ وَ مَنْ يطُي
َ
يُ أ مْ وَ کَثََْ نْ قيلَّتيهي بتُْ مي نْ وَراءي إيسْحاقَ يَعْقُوبَ عَجي تْ ]  فضحكت  بيإيسْحاقَ وَ مي  [ فَصَكَّ
يمٌ  َ يوَْمَئي   وجَْهَها وَ قالتَْ عَجُوزٌ عَقي يمُ وَ هِي ائةَي سَنَةٍ فجََادَلَ إيبرَْاهي ینَ وَ مي شَّْي يمُ يوَْمَئيذٍ ابْنُ عي يَن سَنَةا وَ إيبرَْاهي يسْعي وَ قالَ إينَّ فييها عَنهُْمْ  ذٍ ابْنَةُ ت

ئييلُ  لوُطاا  عْلمَُ بيمَنْ فييها  قاَلَ جَبََْ
َ
يلُ  نَحنُْ أ ئي يمُ فَقَالَ جَبََْ    فزََادَهُ إيبرَْاهي

َ
يمُ أ مْ عَذابٌ يا إيبرْاهي مْرُ رَبِّكَ وَ إينَّهُمْ آتييهي

َ
عْريضْ عَنْ هذا إينَّهُ قدَْ جاءَ أ

هي فَدَخَلُوا عَليَهْي  غَيْرُ مَردُْودٍ  تَی لوُطاا فِي هَلَاكي قَوْمي
َ
ا أ ئييلَ لمََّ ابي ثُمَّ ناَشَدَهُمْ قاَمَ فَوضََعَ يدََهُ عَََ الْبَ   وَ جاءَهُ قوَْمُهُ يُهْرعَُونَ إيلََهْي   قاَلَ وَ إينَّ جَبََْ

ينَ  ...  وَ لا تَُْزُوني فِي ضَيفْي  للَ فَاتَّقُوا ا  فَقَالَ   وَ لمَْ نَنهَْكَ عَني العْالمَي
َ
مْ بَناَتيهي نيكَاحاا قَالوُا   قالوُا أ نْ حَقٍّ وَ ثُمَّ عَرَضَ عَليَهْي ما لَنا فِي بنَاتيكَ مي

یدُ  نكُْمْ قاَلَ فَمَ  إينَّكَ لَتَعْلمَُ ما نرُي يدٌ   ا مي بوَْا فَقَالَ  رجَُلٌ رشَي
َ
وْ آويي إيلَ  قاَلَ فَأ

َ
ُا أ نَّ لِي بيكُمْ قوَُّ

َ
يدٍ   لوَْ أ مْ  رُكْنٍ شَدي ئييلُ يَنظُْرُ إيلََهْي قاَلَ وَ جَبََْ

شَ 
َ
تاَهُ فَفَتحَُوا الْبَابَ وَ دَخَلوُا فَأ

َ
ٍُ لََُ ثُمَّ دَعَاهُ فَأ يُّ قُوَّ

َ
مْ فَقَالَ لوَْ يَعْلمَُ أ يهي يدْي

َ
دَارَ بيأ سُونَ الْْي هي فَرجََعُوا عُمْيَاناا يلَتْمَي ئييلُ بييدَي مْ جَبََْ ارَ إيلََهْي

دُونَ ا ئييلُ  للَ يُعَاهي ا قاَلَ جَبََْ نْ آلي لوُطٍ قاَلَ لمََّ حَداا مي
َ
صْبحَْناَ لَا نسَْتبَقْي أ

َ
ْ أ لْ قاَلَ نَعَمْ قاَلَ ياَ قاَلَ لََُ لوُطٌ ياَ جَبََْ   إينَّا رسُُلُ رَبِّكَ   لئَِي ئييلُ عَجِّ
لْ قَالَ  ئييلُ عَجِّ یبٍ   جَبََْ بحُْ بيقَري  ليَسَْ الصُّ

َ
بحُْ أ دَهُمُ الصُّ عَ کَذَا وَ   إينَّ مَوعْي كَ حَتیَّ تَبلْغَُ مَوضْي نتَْ وَ وُلْدُ

َ
نهَْا أ ئييلُ ياَ لوُطُ اخْرُجْ مي ثُمَّ قاَلَ جَبََْ

ئييلُ  ئييلُ کَذَا قَالَ ياَ جَبََْ حَرُ نزََلَ إيلََهَْا جَبََْ نهَْا فَارْتََُلَ حَتیَّ إيذَا كََنَ السَّ لْ فَاخْرُجْ مي عَافٌ قاَلَ ارْتَُي دْخَلَ جَنَاحَهُ تَُتَْهَا حَتیَّ  إينَّ حُُْريي ضي
َ
فَأ

جِّ  نْ سي ٍُ مي جَارَ ي ينَةي بَي مْ وَ رَمَی جُدْرَانَ المَْدي نهَْا. إيذَا اسْتَعْلتَْ قَلبََهَا عَليَهْي َُ فَهَلكََتْ مي ُُ لوُطٍ الهَْدَّ
َ
عَتي امْرَأ  .1، ح 552 -551العلل/ يلٍ وَ سَمي

برای هلاک  گان فرشتهکه  میهنگا :ابو بصير و غير او از امام باقر يا امام صادق عليهما السّلام نقل کرده که آن حضرت فرمودند
هْلي آمدند گفتند: قوم لوط 

َ
هي القَْرْیَةي  قالوُا إينَّا مُهْليكُوا أ و زیادی اهل قریه به شگفت آمدم لَّا گفت:  ها آنساره گفت: من از کمی  .هذي

نْ وَراءي إيسْحاقَ يَعْقُوبَ ! و بشارت دادند چه کسی طاقت قوم لوط را دارد تْ ]  فضحكت  بيإيسْحاقَ وَ مي [ وجَْهَها وَ قالتَْ عَجُوزٌ  فَصَكَّ
يمٌ  عذاب به مجادلَ پرداخت و  گان فرشتهباری ابراهيم با  .و ابراهيم مردی صد و بيست سالَ بوداو در آن روز زنی نود سالَ   عَقي

عْلمَُ بيمَنْ فييها؟! جبَئيل گفت:  وَ قالَ إينَّ فييها لوُطاا کنيد  فرمود: چگونه اين قوم را هلاک می
َ
ابراهيم اصِار و ابرام نمود در  .نَحنُْ أ

مْ عَذابٌ غَيْرُ مَرْدُودٍ  :ئيل گفتجبَ .برداشته شدن عذاب از قوم لوط هُمْ آتييهي مْرُ رَبِّكَ وَ إينَّ
َ
عْريضْ عَنْ هذا إينَّهُ قَدْ جاءَ أ

َ
يمُ أ  .يا إيبرْاهي

ديگر برای هلاکت قوم لوط نزد آن جناب آمدند قوم آن حضرت  گان فرشتهکه جبَئيل و  میسپس امام عليه السّلام فرمودند: هنگا
فَاتَّقُوا الَل وَ لا تَُْزُوني فِي را سوگند داد و گفت:  ها آن، لوط ايستاد و دست بر درب منزل نهاد و  وْمُهُ يُهْرعَُونَ إيلََهْي وَ جاءَهُ قَ آگاه شده 

ينَ  ...  ضَيفْي   وَ لمَْ نَنْهَكَ عَني العْالمَي
َ
لوط دختران خود  .گفتند: مگر ما تو را نهى نكرده و از پذيرفتن ميهمان بازنداشتيم ها آن .قالوُا أ

نْ حَقٍّ وَ إينَّكَ گفتند:  ها آن .عمل ناروا با ايشان ازدواج کنيدجای آن  را بر ايشان عرضه کرد و پيشنهاد نمود که به ما لَنا فِي بنَاتيكَ مي
یدُ  يدٌ حضرت لوط عليه السّلام فرمود:  .لَتَعْلمَُ ما نرُي لوط عليه السّلام  .و امتناع نمودند ابا ها آن؟ امام عليه السّلام فرمود:  رجَُلٌ رشَي

وْ آويي إيلَفرمود: 
َ
اُ أ نَّ لِي بيكُمْ قُوَّ

َ
يدٍ   لوَْ أ نگريست و پس از کلام لوط گفت: كَش  حضرت فرمود: جبَئيل به ايشان می .رُكْنٍ شَدي

نگام آن قوم درب را گشوده و نزد وی رفت در همين ه دانست چه اقتدار و نيرویی دارد، سپس جبَئيل لوط را خواند و آن حضرت می
داخل خانه شدند، جبَئيل با دست به ايشان اشاره کرد در جا نابينا شدند، پس وقتی خواستند از منزل برگردند چون درب منزل را 

ند که خورد به خدا سوگند می گان فرشتهکردند تا درب را پيدا کرده و از آن خارج شوند، باری  ديدند با دست ديوار را مسّ می نمی
امام عليه السّلام فرمودند: وقتی جبَئيل به لوط گفت ما فرستادگان  .گذاریم اگر صبح بدمد يک نفر از قوم لوط را باقی نمی
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لوط عليه السّلام فرمود:  .جبَئيل گفت: آری .قوم شتاب كنلوط به جبَئيل فرمود: ای جبَئيل در عذاب اين  .پروردگارت هستيم
یبٍ جبَئيل گفت: .ن تعجيل كنای جبَئيل در عذاب ايشا بحُْ بيقَري  ليَسَْ الصُّ

َ
بحُْ أ دَهُمُ الصُّ سپس جبَئيل گفت: ای لوط  إينَّ مَوعْي

های سواری من نحيف و ناتوان  خود و فرزندانت از اين قریه بيرون روید تا به فلان مکان برسيد لوط فرمود: ای جبَئيل الاغ
و زود از اينجا بيرون  جبَئيل گفت: وقت را مغتنم شمرده .ن قریه به فلان موضع ببَندتوانند ما را به سرعت از اي هستند و نمی

گذشت تا سحر فرا رسيد، جبَئيل در اين هنگام به قریه ستمگران فرود آمد و  لوط با همراهانش از قریه بيرون رفتند، زمان می .روید
هایی از  س شهر را بر اهلش واژگون ساخت و ديوارهای شهر را با سنگبالش را زیر قریه برد تا آن را از بيخ کند و بلند نمود و سپ

 .گل سخت شده هدف اصابت قرار داد، همسر لوط صدای مهيب و هولناکی شنيده و به واسطه آن هلاک شد

بِي عَبدْي ا
َ
ي للي عَنْ أ مَةا  فِي قَوْلَي يلٍ مَنضُْودٍ مُسَوَّ جِّ نْ سي اُ مي جارَ مْطَرْنا عَليَهْا حي

َ
نْ  وَ أ نَ   عَبدٍْ يََْرُجُ   قاَلَ مَا مي نْيَا  مي لُّ عَمَلَ قَوْمي  الدُّ يسَْتحَي

يُ  للُ لوُطٍ إيلاَّ رَمَاهُ ا نْ تيلكَْ الْحيجَارَ نَّ الْْلَقَْ لَا يرََوْنهَُ.   تكَُونُ مَنييَّتُهُ  کَبيدَهُ مي يهَا وَ لكَي  .337 -331/ 1تفسير القمِّّ في

نضُودٍ  يح آيهامام صادق عليه السلام در توض يلٍ مَّ جِّ ن سي جَارهَا مِّ مْطَرْناَ عَليَهَْا حي
َ
مَها  وَأ سَوَّ فرمود: هر کس از دنيا برود و عمل قوم  مُّ

ميراند. اما مردم متوجّه آن  مینابود ساخت،  ها آنلوط را حلال بشمارد، خداوند وی را با همان سنگ هایی که قوم لوط را با 
 .شوند مین

بِي جَعْفَ 
َ
نَّ رسَُولَ ارٍ عَنْ أ

َ
ئييلَ کَيفَْ  للي أ لَ جَبََْ

َ
نَ   قَوْمي   مَهْليكُ   كََنَ   سَأ فُونَ مي هْلَ قرَْیَةٍ لَا يتَنَظََّ

َ
لوُطٍ: فَقَالَ إينَّ قَوْمَ لوُطٍ كََنوُا أ

عَامي وَ إينَّ  اءَ عَََ الطَّ حَّ شي
َ
نَ الْْنَاَبةَي بُخَلَاءَ أ رُونَ مي نهُْمْ وَ الغَْائيطي وَ لَا يَتطََهَّ مْ وَ لمَْ يكَُنْ مي مَا كََنَ ناَزيلاا عَليَهْي مْ ثلََاثييَن سَنَةا وَ إينَّ يهي لوُطاا لَبيثَ في

ٌُ لََُ وَ لَا قَوْمٌ وَ إينَّهُ دَعَاهُمْ إيلََ ا يَر شي وَ حَ  للي لَا عَشي هي وَ نَهَاهُمْ عَني الفَْوَاحي يمَاني بيهي وَ اتِّباَعي يبُوهُ وَ  للي ثَّهُمْ عَََ طَاعَةي اتَعَالََ وَ إيلََ الْإي فَلمَْ يَُي
يعُوهُ وَ إينَّ ا مْريهي بَعَ  للَ لمَْ يطُي

َ
ا عَتَوْا عَنْ أ ینَ عُذْراا نذُْراا فَلمََّ ري مْ رسُُلاا مُنذْي رَادَ عَذَابَهُمْ بَعَثَ إيلََهْي

َ
ا أ ُخْريجُوا مَنْ تَعَالََ لمََّ مْ مَلَائيكَةا لَي ثَ إيلََهْي

نييَن فَمَا وجََدُوا كََنَ  نَ المُْؤْمي مْ مي نَ المُْسْليميينَ فِي قَرْیَتيهي هي القَْرْیَةي اللَّيلْةََ   فييها غَيْرَ بَيتٍْ مي نْ هَذي هْليكَ مي
َ
سْري بيأ

َ
نْهَا وَ قَالوُا ليلوُطٍ أ خْرجََهُمْ مي

َ
فَأ

نَ اللَّيلْي  طْعٍ مي حَدٌ وَ امْضُو  بيقي
َ
نكُْمْ أ اُ فاَنْقَطَعَتْ   ا حَيثُْ تؤُْمَرُونَ وَ لا يلَتْفَيتْ مي تهُُ مُدْبيرَ

َ
ا انْتَصَفَ اللَّيلُْ سَارَ لوُطٌ بيبنَاَتيهي وَ توََلَّتي امْرَأ فَلمََّ

نْ تيلقَْاءي العَْرْ  يتُ مي نَّ لوُطاا قَدْ سَارَ بيبنََاتيهي وَ إينيِّ نوُدي
َ
ُهُمْ أ هَا تسَْعَی بيلوُطٍ وَ تَُْبَي نَ اشي لمََّ إيلََ قَوْمي ئييلُ حَقَّ القَْوْلُ مي َتمْي  للي ا طَلعََ الفَْجْرُ ياَ جَبََْ بَي

يَن ثُمَّ اعْرُ  رضَي
َ
نْ تَُتْي سَبعْي أ تييَكَ عَذَابي قَوْمي لوُطٍ فاَهْبيطْ إيلََ قَرْیَةي قَوْمي لوُطٍ وَ مَا حَوَتْ فَاقلْعَْهَا مي

ْ
وْقيفْهَا حَتیَّ يأَ

َ
مَاءي فَأ مْرُ  جْ بيهَا إيلََ السَّ

َ
أ

هْلي 
َ
يُ فَهَبطَْتُ عَََ أ يَّارَ اُ ليلسَّ بََْ لي لوُطٍ عي نْ مَنْزي نهَْا آيةَا بيَِّنَةا مي يْمَني عَََ مَا حَوَى  الْْبََّاري فِي قَلبْيهَا وَ دَعْ مي

َ
َ الْأ َنَاحي بتُْ بي يَن فضََرَ اليمي القَْرْیَةي الظَّ

 َ َنَاحي بْتُ بي يُّهَا وَ ضََِ قي لَ  عَليَهْي شَرْ يَن إيلاَّ مَنْزي رضَي
َ
نْ تَُتْي سَبعْي أ دُ مي يسَْري عَََ مَا حَوَى عَليَهْي غَرْبييُّهَا فَاقْتَلعَْتُهَا ياَ مُُمََّ

َ
يُ ثُمَّ  الْأ يَّارَ لوُطٍ آيةَا ليلسَّ

مَاءي زُقَ  هْلُ السَّ
َ
وْقَفْتُهَا حَيثُْ يسَْمَعُ أ

َ
نْ تيلقَْاءي عَرجَْتُ بيهَا فِي خَوَافِي جَنَاحي حَتیَّ أ يتُ مي مْسُ نوُدي ا طَلعََتي الشَّ بيهَا فَلمََّ

َ اءَ دُيوُكيهَا وَ نُبَاحَ کلاي
عْلَاهَا وَ 

َ
سْفَلهَُا أ

َ
مْ حَتیَّ صَارَ أ ئييلُ اقْليبي القَْرْیَةَ عَََ القَْوْمي فَقَلبَتُْهَا عَليَهْي مْطَرَ ا العَْرْشي ياَ جَبََْ

َ
نْ سي  للُ أ جارَُا مي مْ حي يلٍ عَليَهْي ندَْ   جِّ مَةا عي مُسَوَّ

 َ دُ   رَبِّكَ وَ ما هِي ينَ ياَ مُُمََّ يمي ال نَ الظَّ تيكَ   مي مَّ
ُ
نْ أ يدٍ   مي ئييلُ  للي قاَلَ فَقَالَ لََُ رسَُولُ ابيبعَي نَ الْبيلَادي فَقَالَ جَبََْ يْنَ كََنتَْ قَرْیَتُهُمْ مي

َ
ئييلُ وَ أ ياَ جَبََْ

مْ فِي  عُ قرَْیَتيهي امي قاَلَ فَقَالَ لََُ رسَُولُ ا كََنَ مَوضْي َ فِي نوََاحي الشَّ یَّةَ الََْوْمَ وَ هِي يُ طَبََي عي بََُيْرَ يِّ  للي مَوضْي
َ
مْ فِي أ يَن قَلبَتَْهَا عَليَهْي يْتَكَ حي

َ
 رَأ

َ
أ

دُ وَقَعَتْ فييمَ  هْلهَُا فَقَالَ ياَ مُُمََّ
َ
يَن وَقَعَتي القَْرْیَةُ وَ أ رضَي

َ
نَ الْأ عٍ مي صَِّْ فَصَارتَْ تلُوُلاا فِي الْبَحْر. مَوضْي امي إيلََ مي  .5، ح 551 -550العلل/ ا بَيْنَ بََرْي الشَّ
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: رسول خدا صلی الل عليه و آلَ از جبَیيل چگونگی و دلَل نابودی و هلاک قوم لوط را سؤال کرد. فرمودامام باقر عليه السلام 
کردند. نسبت  میشستند و خود را از جنابت پاکيزه ن میبودند که مدفوع را از خود نجبَیيل گفت: ای مُمد! قوم لوط مردم روستایی 

بود و هرگز يكی از ايشان نبود.  ها آنبه غذا بسيار بخيل و تنگ نظر بودند. لوط به مدت سی سال در ميان آنان بود و فقط در بين 
خواند و  میت از امر خدا و ايمان به او و پيروی از فرامين الهى فرا نداشت. لوط آنان را به اطاع ها آناو خويشاوند و فاميلی در ميان 

دعوتش را نپذيرفتند و او را پيروی  ها آنکرد، اما  میرا از ارتكاب زشتی ها نهى و به انجام اوامر و طاعت خداوند تشویق  ها آن
را بيم داده و با آنان اتمام  ها آنسوی آنان فرستاد تا  را عذاب کند، پيامبَانَ را به ها آنپروردگار متعال زمانَ که خواست  .نكردند

 را به شهر و ديار آن قوم فرستاد تا مردمان مؤمن را از گانَ فرشتهولَ زمانَ که از فرمان خدا سرپيچی کردند، خداوند حجت کند؛ 
ينَ آن جا بيرون ببَند و وقتی  نَ المُْسْليمي همين امشب  أسر بأهلک شهر بيرون بردند. و به لوط گفتند:، آنان را از آن  فييها غَيْرَ بَيتٍْ مي

حَدٌ وَامْضُواْ حَيثُْ تؤُْمَرُونَ  از اين شهر کوچ كن.
َ
نكُمْ أ تْ مي دْباَرهَُمْ وَلَا يلَتَْفي

َ
نَ اللَّيلْي وَاتَّبيعْ أ طْعٍ مِّ وقتی که شب به نيمه رسيد،  بيقي

نافرمانَ کرد و به نزد قوم لوط رفته و به آنان خبَ داد که لوط دخترانش را از همراه با دخترانش از شهر بيرون رفتند. همسرش  لوط
وقتی سپيده دميد، من از جانب عرش الهى مورد خطاب قرار گرفتم که: ای جبَیيل! امروز از طرف  .شهر بيرون برده است

رود آی، و آن را از روی زمين بركن و به خداوند، عذاب کردن قوم لوط مُتوم گشت؛ بنابراين در سرزمين قوم لوط و اطراف آن ف
سوی آسمان بردار. سپس همان جا آن را نگه دار تا دستور واژگون کردن آن از سوی خدا صادر شود، و تنها يک منزل را بگذار که 

بر آن سرزمين فرود من  .افتد میو گذرشان به آن جا  کنند  میتا عبَت و آيتی باشد برای کسانَ که از اين سرزمين عبور  سالم بماند
آمدم و با بال راستم قسمت شرق شهر و اطراف آن را برداشته و با بال چپم جانب غرب و اطراف آن را گرفتم و آن را ای مُمد! از 

، پند و عبَتی باشد. کنند  میهفت طبقه زیرزمين بركندم و تنها يک خانه را باقی نهادم که برای مردمانَ که بعدها از آن جا عبور 
پس آن شهر را با پرهای کوچک بالم به سوی آسمان بلند کردم و آن را در آسمان نگه داشتم، به طوری که اهالَ آسمان دنيا بانگ س

خروس های آن شهر و پارس سگ های آن جا را شنيدند، و به مُض اين که آفتاب طلوع کرد، از طرف عرش الهى ندا آمد که: ای 
زیر و زیر آن در رو جنايتکارش واژگون كن. من آن را واژگون کردم، به طوری که روی آن در شهر را بر سر مردم  جبَیيل! اين

يلٍ  فرو ريَتقرار گرفت و خداوند  جِّ نْ سي اُ مي جارَ مْ حي َ   عَليَهْي ندَْ رَبِّكَ وَ ما هِي مَةا عي ينَ ای مُمد   مُسَوَّ اليمي نَ الظَّ يدٍ   از امت تو  مي امام بيبَعي
: رسول خدا صلی الل عليه و آلَ از جبَیيل پرسيد: ای جبَیيل! سرزمين قوم لوط کجا واقع شده است؟ شهر عليه السلام فرمود

اکنون  که هم در چه سرزمينَ قرار گرفته است؟ گفت: آن زمان که نابود شدند، سرزمين شان در مُل کنونی دریاچه طبَیه ها آن
 عليه و آلَ به او فرمود: ای جبَیيل! وقتی آن روستا را واژگون کردی، ديدی بخشی از شام است، واقع شده بود. رسول خدا صلی الل

که آن روستا و مردمان آن در کدام قسمت از زمين افتاد؟ گفت: ای مُمد! آن شهر بعد از واژگون شدن به صورت کومه هایی از 
 .خاک در جایی ميان مصِّ و شام افتاد و در دریا فرو ريَت

بِي جَعْفَرٍ 
َ
دْرَكْتمُُوهُنَ   إينْ   خََْسٌ للي قاَلَ: قَالَ رسَُولُ اعَنْ أ

َ
شَةُ فِي قَوْمٍ قَطُّ حَتیَّ يُعْلينُوهَا إيلاَّ  للي فَتَعَوَّذُوا بيا  أ نهُْنَّ لمَْ تَظْهَري الفَْاحي مي

كْ  ينَ مَضَوْا وَ لمَْ يَنقُْصُوا المْي ي مُ الََّّ سْلَافيهي
َ
وجَْاعُ الَّتِي لمَْ تكَُنْ فِي أ

َ
اعُونُ وَ الْأ مُ الطَّ يهي نييَن ظَهَرَ في ذُوا بيالسِّ خي

ُ
يَزانَ إيلاَّ أ يُ يَالَ وَ المْي دَّ وَ شي

مَاءي وَ لوَْ لَا الْبَ  نَ السَّ َُ إيلاَّ مُنيعُوا القَْطْرَ مي كََ لطَْاني وَ لمَْ يَمْنَعُوا الزَّ  .1، ضمن ح 373/ 2الکافِ هَائيمُ لمَْ يُمْطَرُوا. المَْئُونةَي وَ جَوْري السُّ
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برخورد کرديد از  ها آنپنج چيز است که اگر ب فرموده : صلی الل عليه و آلَ و سلمحضرت باقر عليه السلام فرمود: رسولْدا 
بخدا پناه برید: هرگز در مردمی زنا پيدا نشود که آن را آشکارا کنند جز اينكه در ايشان طاعون و دردهائيكه در گذشتگان  ها آن
 و ستم سلطان گرفتار سابقه نداشته پديدار گردد، و از پيمانه و ترازو كم نگذارند جز اينكه بقحطی و سختی مخارج زندگی ها آن

 ها آنممنوع گردد و اگر بخاطر چهار پايان نبود هيچ باران بر  ها آنشوند، و از دادن زكوُ منع نكنند جز اينكه آمدن باران آسمان بر 
 نبارد

بِي جَعْفَرٍ 
َ
ي کَثََُ  للي قاَلَ: وجََدْناَ فِي کيتاَبي رسَُولي اعَنْ أ نْ بَعْدي ناَ مي يَزانُ  إيذَا ظَهَرَ الزِّ كْيَالُ وَ المْي فَ المْي يُ وَ إيذَا طُفِّ

َ
مَوتُْ الفَْجْأ

خَذَهُمُ ا
َ
نيينَ  للُ أ ني كََُّهَا وَ إيذَا جَ   وَ النَّقْصي   بيالسِّ رْعي وَ الَِّمَاري وَ المَْعَادي نَ الزَّ رضُْ برََكَتَهَا مي

َ
َُ مَنَعَتي الْأ كََ حْکَامي وَ إيذَا مَنَعُوا الزَّ

َ
 ارُوا فِي الْأ

لمْي وَ العُْدْوَاني وَ إيذَا نَقَضُوا العَْهْدَ سَلَّطَ ا اري وَ إيذَا  للُ تَعَاوَنوُا عَََ الظُّ شْرَ
َ
ي الْأ يدْي

َ
مْوَالُ فِي أ

َ
لتَي الْأ رحَْامَ جُعي

َ
عُوا الْأ مْ عَدُوَّهُمْ وَ إيذَا قَطَّ عَلَيْهي

 ْ مُرُوا بيالمَْعْرُوفي وَ لمَْ يَنهَْوْا عَني ال
ْ
هْلي بيَتِْي سَلَّطَ المَْ يأَ

َ
نْ أ خْياَرَ مي

َ
ياَرهُُمْ فلََا يسُْتجََابُ  للُ مُنكَْري وَ لمَْ يتََّبيعُوا الْأ ارهَُمْ فَيَدْعُوا خي َ مْ شري عَليَهْي

 .2، ضمن ح 374/ 2الکافِ لهَُمْ. 

ود مرگ ناگهانَ فراوان گردد، و حضرت باقر عليه السلام فرمود: که در کتاب رسولْدا يافتيم: هر گاه پس از من زنا پديدار ش
هرگاه از پيمانه و ترازو كم شود، خداوند آنان را بقحطی و کمی ماءخوذ دارد، و هرگاه از دادن زکاُ دریغ کنند، زمين برکات خود را 

و چون  نددریغ کند، و هرگاه در احکام بنا حق حكم کنند همکاری در ستم و عدوان کن ها آناز زراعت و ميوه ها و معادن همه 
را در دست اشرار قرار دهد، و  پيمان شكنَ کنند خداوند دشمنشان را بر آنان مسلط کند، و چون قطع رحم کنند خداوند اموال

چون امر بمعروف و نهى از منكر نكنند و پيروی از نيکان اهل بين من ننمايند خداوند اشرار آنان را بر ايشان مسلط گرداند، پس 
 .ند و مستجاب نشوددعا کن ها آننيکان 

بِي عَبدْي اعمر بن زاهر،عَنْ 
َ
لََُ رجَُلٌ عَني القَْائيمي يسَُلَّمُ للي عَنْ أ

َ
نيينَ   عَليَهْي   قاَلَ: سَأ يُ المُْؤْمي يَر  للُ قاَلَ لَا ذَاكَ اسْمٌ سَمیَّ ا  بيإيمْرَ مي

َ
بيهي أ

نيينَ  حَدٌ قَبْلَهُ وَ لَا المُْؤْمي
َ
لتُْ فيدَاكَ کَيفَْ يسَُلَّمُ عَليَهْي قاَلَ يَقُولوُنَ لمَْ يسَُمَّ بيهي أ يَّةَ   يتَسََمیَّ بيهي بَعْدَهُ إيلاَّ كََفيرٌ قُلتُْ جُعي لَامُ عَلَيْكَ ياَ بقَي السَّ

  للي ا
َ
يَّتُ اثُمَّ قَرَأ نيين  خَيْرٌ لكَُمْ    للي بقَي  .2، ح 412 -411/ 1الکافِ .    إينْ کُنتْمُْ مُؤْمي

؟ فرمود: نه ، آن کنند  میامام قائم بعنوان اميرالمؤ منان سلام ه اهر گوید: مردی از امام صادق عليه السلام پرسيد که بعمر بن ز
عليه السلام نموده ، پيش از او کسی بدان نام ، ناميده نشده و بعد از او هم جز  نام را خدا مخصوص اميرالمؤ منين عَ بن ابيطالب

گویند: السلام عليک يا بقية الل ! سپس  میقربانت پس چگونه بر او سلام کنند؟ فرمود: :  کردم عرضنبندد. كَفر آن نام را بر خود 
يَّتُ اللي اين آيه را قرائت فرمود:  نيين.  خَيْرٌ لكَُمْ   بقَي  إينْ کُنتْمُْ مُؤْمي

بوُ جَعْفَرٍ 
َ
لَ أ ا حُْي ِّ قاَلَ: لمََّ مِي بِي بكَْرٍ الْحضَْرَ

َ
صْحَابيهي وَ مَنْ كََنَ  إيلََ عَنْ أ

َ
شَامي بنْي عَبدْي المَْليكي وَ صَارَ بيبَابيهي قاَلَ لأي امي إيلََ هي تيهي   الشَّ َضْرَ   بَي

نْ  يْتمُُونِي قدَْ سَكَتُّ فَليْقُْبيلْ عَليَهْي   بنَِي   مي
َ
ٍّ ثُمَّ رَأ دَ بْنَ عَلِي تُْ مُُمََّ يْتمُُونِي قَدْ وَبخَّ

َ
مَيَّةَ إيذَا رَأ

ُ
ا  کُلُّ أ نْ يؤُذَْنَ لََُ فَلمََّ

َ
مَرَ أ

َ
ْهُ ثُمَّ أ نكُْمْ فَليُْوَبخِّ رجَُلٍ مي

بوُ جَعْفَرٍ 
َ
 بيتَرْ دَخَلَ عَليَهْي أ

شَامٌ عَليَهْي حَنَقاا لَامي ثُمَّ جَلسََ فاَزدَْادَ هي  بيالسَّ
يعاا هُمْ جَمي لَامُ عَليَكُْمْ فَعَمَّ هي السَّ لَامَ عَليَهْي قاَلَ بييَدي هي السَّ  کي

 ٍّ دَ بْنَ عَلِي يمَا يَقُولُ لََُ ياَ مُُمََّ ُهُ وَ يَقُولُ في قْبَلَ يوَُبخِّ
َ
هي بيغَيْري إيذْنٍ فَأ يَن وَ دَعَا إيلََ بيالْْيلَافَةي وَ جُلوُسي نكُْمْ قَدْ شَقَّ عَصَا المُْسْليمي لَا يزََالُ الرَّجُلُ مي
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نَّهُ الْإيمَامُ سَفَهاا وَ قيلَّ 
َ
هي وَ زَعَمَ أ ُ نَفْسي قْبَلَ عَليَهْي القَْوْمُ رجَُلٌ بَعْدَ رجَُلٍ يوَُبخِّ

َ
ا سَكَتَ أ َهُ فَلمََّ نْ يوَُبخِّ

َ
رَادَ أ

َ
َهُ بيمَا أ لمٍْ وَ وَبخَّ هُ حَتیَّ انْقَضَی ةَ عي

ا سَكَتَ القَْوْمُ نَهَضَ  رُهُمْ فَلمََّ يْ  قَائيماا آخي
َ
يْنَ تذَْهَبُونَ وَ أ

َ
هَا النَّاسُ أ يُّ

َ
رَكُمْ فإَينْ  للُ نَ يرَُادُ بيكُمْ بيناَ هَدَى اثُمَّ قاَلَ أ لكَُمْ وَ بيناَ يََْتيمُ آخي وَّ

َ
أ

هْلُ العَْاقيبَةي 
َ
نَّا أ

َ
ناَ مُلكٌْ لأي لاا وَ لَيسَْ بَعْدَ مُلكْي ا مُؤجََّ لٌ فَإينَّ لَناَ مُلکْا ي  عَزَّ وَ جَلَّ  للُ  يَقُولُ ايكَُنْ لكَُمْ مُلكٌْ مُعَجَّ مَرَ بيهي   لمُْتَّقيينَ وَ العْاقيبةَُ ل

َ
فَأ

فَهُ  ا صَارَ إيلََ الْحبَسْي تكََلَّمَ فَلمَْ يَبقَْ فِي الْحبَسْي رجَُلٌ إيلاَّ ترَشََّ يَر   إيلََ الْحبَسْي فَلمََّ مي
َ
شَامٍ فَقَالَ ياَ أ بُ الْحبَسْي إيلََ هي وَ حَنَّ إيلََهْي فَجَاءَ صَاحي

نييَن إينيِّ خَائيفٌ عَليَكَْ  لَ عَََ  المُْؤْمي مَرَ بيهي فَحُمي
َ
بََيهي فَأ

َ خْبَََهُ بخي
َ
كَ هَذَا ثُمَّ أ نْ يََُولوُا بيَنَْكَ وَ بَيْنَ مَجلْيسي

َ
امي أ هْلي الشَّ

َ
نْ أ صْحَابُهُ مي

َ
یدي هُوَ وَ أ  البََْي

سْوَاقُ وَ حَالَ بيَنَْ 
َ
نْ لَا يَُْرَجَ لهَُمُ الْأ

َ
مَرَ أ

َ
ينَةي وَ أ وا إيلََ المَْدي اباا حَتیَّ لييُردَُّ دُونَ طَعَاماا وَ لَا شَرَ ابي فَسَارُوا ثلََاثاا لَا يََي َ عَامي وَ الشََّّ هُمْ وَ بَيْنَ الطَّ

صْحَابهُُ 
َ
ينَةي دُونَهُمْ فَشَکَا أ غْليقَ باَبُ المَْدي

ُ
دَ جَبلَاا لييشَُّْيفَ عَليَهْي   انْتَهَوْا إيلََ مَدْيَنَ فَأ هْلَ الْْوُعَ وَ العَْطَشَ قاَلَ فَصَعي

َ
عََْ صَوْتيهي ياَ أ

َ
مْ فَقَالَ بيأ

ينَةي  هْلهُاالمَْدي
َ
يمي أ ال يَّةُ ا الظَّ ناَ بقَي

َ
يَّتُ ا للُ يَقُولُ ا للي أ نيينَ   خَيْرٌ لكَُمْ  للي بقَي يظٍ   إينْ کُنتْمُْ مُؤْمي فَي ناَ عَليَكُْمْ بَي

َ
مْ شَيخٌْ کَبييٌر  وَ ما أ يهي قاَلَ وَ كََنَ في

تاَهُمْ فَقَا
َ
هي وَ افَأ ِّ وَ ا للي لَ لهَُمْ ياَ قَوْمي هَذي ُُ شُعَيبٍْ النَّبِي نْ تَُتْي  للي دَعْوَ نْ فَوْقيكُمْ وَ مي سْوَاقي لَتُؤخَْذُنَّ مي

َ
ْ لمَْ تَُرْيجُوا إيلََ هَذَا الرَّجُلي بيالْأ لَئِي

بوُنِي  يعُونِي وَ کَذِّ طي
َ
يُ وَ أ هي المَْرَّ قُونِي فِي هَذي رجُْليكُمْ فَصَدِّ

َ
ٍّ وَ أ دي بنْي عَلِي خْرجَُوا إيلََ مُُمََّ

َ
حٌ قاَلَ فَباَدَرُوا فَأ نيفُونَ فإَينيِّ لكَُمْ ناَصي

ْ
يمَا تسَْتَأ  في

يخْي فَبَعَثَ إيلََهْي فحََمَلهَُ فَلمَْ يدُْرَ  شَامَ بْنَ عَبدْي المَْليكي خَبََُ الشَّ سْوَاقي فَبَلغََ هي
َ
صْحَابيهي بيالْأ

َ
.  أ  .5، ح 472 -471/ 1الکافِ مَا صَنَعَ بيهي

گوید: چون امام باقر عليه السلام را بشام سوی هشام بن عبدالملک بردند، و بدربارش رسيد، هشام به  میابوبكر حضر
اصحاب خود و حضار مجلس که از بنَ اميه بودند، گفت : چون ديديد من مُمد ابن عَ را توبيخ کردم و ساکت شدم . شما يک به 

چون امام باقر عليه السلام وارد شد، با دست به همگان اشاره  .ورید و توبيخش کنيد، سپس بَضرت اجازه ورود داديک به او رو آ
کرد و فرمود: السلام عليكم همگان را مشمول سلام خود ساخت و بنشست . چون بهشام بعنوان خلافت سلام نكرد، و بی 

مُمد بن عَ هميشه ای  :کرد، از جمله سخنانش اين بود میاجازه نشست کينه و خشم او افزون گشت ، پس باو رو آورد و توبيخ 
را بسوی خود دعوت کرده و از روی بيخردی و كم دانشی گمان  ها آنمردی از شما خاندان ميان مسلمين اختلاف انداخته و 

کرده که او امامست . هر چه دلش خواست آنحضرت را توبيخ کرد، چون او خاموش شد، حاضِان يكی پس از ديگری تا نفر آخر 
روید و شيطان  میای مردم بكجا  :ساکت شدند، حضرت برخاست و فرمودکردند. چون همگی  میخ بَضرت رو آوردند و توبي

خدا بوسيله ما خانواده پيشينيان شما را هدايت کرد و پسينيان شما هم از بركت ما پايان يابد اگر  خواهد شما را بكجا اندازد؟!! می
جاودان داریم که بعد از سلطنت ما سلطنتی نباشد، زیرا ما اهل پايان و شما سلطنتی شتابان و زودگذر دارید، ما سلطنتی ديررس و 

يلمُْتَّقيينَ فرمايد:  میانجاميم ، و خدای عزوجل  دستور داد حضرت را بزندان برند، چون بزندان رفت ، با زندانيان  هشام .وَ العْاقيبَةُ ل
دل دادند، زندانبان نزد هشام آمد و گفت : يا اميرالمؤ منين من گفت ، همه زندانيان از جان و دل سخنش را پذيرفته ، باو  میسخن 

هشام دستور داد آنحضرت و  . ترسم که ترا از اين مقام عزل کنند، سپس گزارش را باو گفت میاز اهل شام بر تو هراسانم و 
ببندند و از خوراک و آشاميدنَ  ها آناصحابش را بر استر نشانده بمدينه بر گردانند و فرمان داد که در بين راه بازارها را بروی 

رسيدند، مردم در  بشهر مدين که آننياوردند، تا دست بهپس سه روز راه رفتند و هيچگونه خوراک و آشاميدنَ  جلوگيرشان باشند
ف بود مشَّ ها آنامام عليه السلام بر کوهی که ب.حضرت از گرسنگی و تشنگی باو شکايت بردندبستند، اصحاب  ها آنشهر را بروی 

هْلهُابالا رفت و با صدای بلند فرمود: ای اهل شهری که 
َ
اليمي أ يَّتُ اللي فرمايد:  می، من بقية اللهم و خدا  الظَّ إينْ کُنتُْمْ   خَيْرٌ لكَُمْ  بقَي
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نيينَ  يظٍ   مُؤْمي َفي ناَ عَليَكُْمْ بَي
َ
ای قوم ! بخدا که اين ندا، مانند  در ميان آن مردم شيخی سالْورده بود، نزد مردم شهر آمد و گفت : وَ ما أ

دعوت شعيب پيغمبَ است ، اگر در بازارها را بروی اين مرد باز نكنيد، از بالای سر و زیر پا گرفتار شوید، اين بار مرا تصديق 
ابش خواه شمايم . مردم شتاب کردند و بازارها را بروی حضرت و اصح کنيد و فرمانبَید، و در آينده تكذيبم کنيد. من خير

 .گشودند، خبَ آن شيخ بهشام بن عبدالملک رسيد، دنبالش فرستاد و او را برد و کسی ندانست که كَرش بكجا رسيد

ٍّ لمَْ   تَقُولُ عَنْ الرِّضَا ا حََْلتُْ بيابنِْي عَلِي شْعُرْ بيثيقْلي   لمََّ
َ
سْمَعُ فِي مَناَمِي تسَْبييحاا وَ تَهْلييلاا وَ   الْحمَْلي   أ

َ
نْ بَطْنِي فَيُفْزيعُنِي  وَ کُنتُْ أ يداا مي تَمْجي

عاا يدََيهْي عَََ  رضْي وَاضي
َ
ا وضََعْتُهُ وَقَعَ عَََ الْأ سْمَعْ شَيئْاا فَلمََّ

َ
إيذَا انتْبََهْتُ لمَْ أ

مَاءي يََُرِّكُ شَفَتَيهْي ذَليكَ وَ يَهُولنُِي فَ سَهُ إيلََ السَّ
ْ
رضْي رَافيعاا رَأ

َ
 الْأ

نَّهُ يَتَكَََّمُ 
َ
بوُهُ مُوسَی بْنُ جَعْفَرٍ  کَأ

َ
ذُنيهي فَدَخَلَ إيلََِّ أ

ُ
نَ فِي أ ذَّ

َ
رْقَةٍ بَيضَْاءَ فَأ يْمَني  فَقَالَ لِي هَنييئاا لكَي ياَ نَجمَْةُ کَرَامَةُ رَبِّكي فَناَوَلْتُهُ إييَّاهُ فِي خي

َ
الْأ

يسَْري وَ دَعَا بيمَاءي الفُْرَاتي فحََنَّكَهُ بيهي 
َ
قاَمَ فِي الْأ

َ
يَّةُ ا وَ أ يهي فإَينَّهُ بقَي هُ إيلََِّ فَقَالَ خُذي .  للي ثُمَّ ردََّ هي رضْي

َ
 .2، ح 20/ 1العيون تَعَالََ فِي أ

کردم و در خواب، از شكم خود،  وقتی فرزندم عَّ را حامله شدم. سنگينَ حْل را حسّ نمیامام رضا عليه السلام فرمودند:
 َّ شنيدم.  شدم، چيزی نمی انداخت و وقتی بيدار می به هراس می شنيدم، اين صدا مرا گفتن را می صدای تسبيح و تمجيد و لا الَ الّا الل

داد، گویی چيزی  وقتی وضع حْل کردم، نوزادم دو دستش را به زمين نهاد، سرش را بسوی آسمان بلند کرد و لبانش را تكان می
فرمودند: نجمه! اين کرامت الهى که به تو مرحْت فرموده، بر تو  گفت، پدرش موسی بن جعفر عليهما السّلام بر من وارد شدند و می

ای سفيد به امام كَظم عليه السّلام دادم، ايشان در گوش راست او اذان و در گوش چپش اقامه  نوزاد را در پارچه .مبارک باد
َّ  ده، فرمودند: او را بگير، اوگفتند، سپس آب فرات طلبيده، و با آن آب كَم او را برداشتند، سپس او را به من بازگردان در  بقيّة الل

 . زمين است

حَْْدَ بنْي إيسْحَاقَ قاَلَ 
َ
ٍّ   عَنْ أ دٍ الْحسََني بنْي عَلِي بِي مُُمََّ

َ
هي   الْبَيتَْ ثُمَّ خَرَجَ وَ عَََ دَخَلتُْ عَََ أ نَّ وجَْهَهُ القَْمَرُ لََلْةََ الْبَدْري   غُلَامٌ   عَاتيقي

َ
کَأ

نْ  حَْْدَ بْنَ إيسْحَاقَ لوَْ لَا کَرَامَتُكَ عَََ امي
َ
نييَن فَقَالَ ياَ أ بْناَءي ثلََاثي سي

َ
ُّ رسَُولي ا للي أ هي مَا عَرَضْتُ عَليَْكَ ابنِْي هَذَا إينَّهُ سَمِّي  للي وَ عَََ حُجَجي

رضَْ قيسْطاا وَ عَدْلاا کَمَا مُليئَتْ جَوْ 
َ
 الْأ

ُ
ي يَمْلَْ ي ي وَ کَنييُّهُ الََّّ ةي مَثَلُ الْْضَري مَّ

ُ
هي الْأ حَْْدَ بْنَ إيسْحَاقَ مَثَلهُُ فِي هَذي

َ
وَ مَثَلهُُ راا وَ ظُلمْاا ياَ أ

لي ذيي القَْرْنَيْني وَ ا
نَ التَّهْلكَُةي إيلاَّ مَنْ يثُبْيتُهُ ا للي کَمَثَ يهَا مي يبََّْ غَيبَْةا لَا يَنجُْو في هي قاَلَ عَََ القَْوْلي بيإيمَامَتي  للُ لَََغي يلي فَرجَي عَاءي بيتَعْجي قَهُ ليلدُّ هي وَ وَفَّ

ُّ إيلََهَْا قَلبِْي فَنَطَقَ الغُْلَامُ  نْ عَلَامَةٍ يَطْمَئِي حَْْدُ بْنُ إيسْحَاقَ فَقُلتُْ لََُ ياَ مَوْلَايَ هَلْ مي
َ
يَّةُ اأ ناَ بقَي

َ
يحٍ فَقَالَ أ ٍّ فصَي هي وَ  للي بيليسَانٍ عَرَبِّي رضْي

َ
فِي أ

ثرَاا بَعْدَ عَيْن المُْ 
َ
عْدَائيهي فَلَا تَطْلبُْ أ

َ
نْ أ مُ مي  1، ضمن ح 384کمال الدين/ .  نتْقَي

اش کودکی سه سالَ بود  و سپس برگشت در حالَ که بر شانهامام حسن عليه السلام وارد شدم  احْد بن اسحاق گوید، به خانه
نبودی اين  میاسحاق اگر نزد خدای تعالَ و حجّتهای او گرا درخشيد، فرمود: ای احْد بن که صورتش مانند ماه شب چهارده می

َّ عليه و آلَ و سلمّ است، کسی است که زمين را پر از عدل و داد  نمودم، او همنام و هم فرزندم را به تو نمی کنيه رسول خدا صلّی الل
امّت مثل خضر و ذو القرنين است، او غيبتی ای احْد بن اسحاق! مثل او در اين  .چنان که پر از ظلم و جور شده باشد کند هم می

يابد مگر کسی که خدای تعالَ او را در اعتقاد به امامت ثابت بدارد و در  طولانَ خواهد داشت که هيچ کس در آن نجات نمی
ود؟ آن ای هست که قلبم بدان مطمئِ ش احْد بن اسحاق گوید: گفتم: ای مولای من آيا نشانه .دعاء به تعجيل فرج موفّق سازد
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َّ فی أرضه و المنتقم من أعدائه :کودک به زبان عربی فصيح به سخن درآمد و فرمود ، ای احْد بن اسحاق! پس از مشاهده  أنا بقيّة الل
 .جستجوی نشانه مكن

ٍّ الْبَاقيرَ  دَ بْنَ عَلِي باَ جَعْفَرٍ مُُمََّ
َ
عْتُ أ ِّ قَالَ: سَمي مٍ الََّقَفي دي بنْي مُسْلي نَّا مَنصُْورٌ بيالرُّعْبي مُؤَیَّدٌ بيالنَّصِّْي تُطْوَى لََُ   قُولُ يَ عَنْ مُُمََّ القَْائيمُ مي

رُ ا قَ وَ المَْغْريبَ وَ يُظْهي رضُْ وَ تَظْهَرُ لََُ الكُْنُوزُ يَبلْغُُ سُلطَْانهُُ المَْشَّْي
َ
 بيهي دَيْنَهُ  للُ الْأ

يني كَُِّهي وَ لوَْ کَريهَ ا  عَزَّ وَ جَلَّ كُونَ عَََ الدِّ فلََا يَبقََْ فِي   لمُْشَّْي
لُ رُوحُ ا رَ وَ يَنْزي رضْي خَرَابٌ إيلاَّ قدَْ عُمي

َ
يسَی ابْنُ مَرْیَمَ  للي الْأ مَتَی يََْرُجُ قاَئيمُكُمْ قاَلَ إيذَا  للي ياَ ابْنَ رسَُولي ا  فَيُصَلِِّ خَلفَْهُ قاَلَ قُلتُْ عي

وجَ تشََبَّهَ الرِّجَالُ بيالنِّسَاءي وَ  ُ  وَ قُبيلتَْ شَهَادَاتُ النِّسَاءُ بيالرِّجَالي وَ اکْتَفَى الرِّجَالُ بيالرِّجَالي وَ النِّسَاءُ بيالنِّسَاءي وَ رَكيبَ ذَوَاتُ الفُْرُوجي السرُّ
ناَءي وَ  مَاءي وَ ارْتيكَابي الزِّ تْ شَهَادَاتُ العُْدُولي وَ اسْتخََفَّ النَّاسُ بيالدِّ وري وَ ردَُّ مْ وَ خُرُوجُ الزُّ نتَيهي لسْي

َ
ارُ مَخاَفَةَ أ شْرَ

َ
َ الْأ بَا وَ اتُّقي لَ الرِّ كي

ُ
أ

دٍ  نْ آلي مُُمََّ نَ الَْمََني وَ خَسْفٌ بيالْبَيدَْاءي وَ قَتلُْ غُلَامٍ مي ِّ مي امي وَ الَْمََانيي نَ الشَّ ِّ مي فْياَنيي دُ بْنُ االسُّ كْني وَ المَْقَامي اسْمُهُ مُُمََّ لْحسََني بَيْنَ الرُّ
ندَْ ذَليكَ خُرُوجُ قَ  يعَتيهي فَعي نَّ الْحقََّ فييهي وَ فِي شي

َ
مَاءي بيأ نَ السَّ يَّةُ وَ جَاءَتْ صَيحَْةٌ مي کي سْنَدَ ظَهْرَهُ النَّفْسُ الزَّ

َ
نَا فَإيذَا خَرَجَ أ الكَْعْبَةي وَ   إيلََ   ائيمي

ائةٍَ وَ ثلََاثةََ عَشَََّ رجَُ  هي الْْيةَُ اجْتمََعَ إيلََهْي ثلََاثمُي قُ بيهي هَذي لُ مَا يَنطْي وَّ
َ
يَّتُ الاا وَ أ نيينَ  للي بقَي يَّةُ ا  خَيْرٌ لكَُمْ إينْ کُنتْمُْ مُؤْمي ناَ بقَي

َ
فِي  للي ثُمَّ يَقُولُ أ

لَامُ عَ  مٌ إيلاَّ قاَلَ السَّ
تُهُ عَليَكُْمْ فَلَا يسَُلِّمُ عَليَهْي مُسَلِّ هي وَ خَلييفَتُهُ وَ حُجَّ رضْي

َ
يَّةَ اأ ه للي ليَكَْ ياَ بقَي رضْي

َ
 .11، ضمن ح 331کمال الدين/  . فِي أ

فرمود: قائم ما منصور به رعب است و مؤیّد به نصِّ، زمين برای او  مُمّد بن مسلم گوید: از امام باقر عليه السّلام شنيدم که می
را گيرد و خدای تعالَ به واسطه او دينش را بر درنورديده شود و گنجهای خود را ظاهر سازد، و سلطنتش شرق و غرب عالم را ف

َّ عيسی بن مریم  که آنای نماند جز همه اديان چيره گرداند، گر چه مشَّکان را ناخوش آيد، و در زمين ویرانه آباد گردد و روح الل
َّ! قائم شما کی خروج می فرود آيد و ؟ فرمود: آنگاه که مردان به زنان کند پشت سر او نماز گزارد. راوی گوید گفتم: يا ابن رسول الل

تشبّه کنند و زنان به مردان، و مردان به مردان اکتفا کنند و زنان به زنان، و صاحبان فروج بر زبر زینها سوار شوند و شهادتهای 
ار بخاطر دروغ پذيرفته شود و شهادتهای عدول مردود گردد و مردم خونریزی و ارتكاب زنا و رباخواری را سبک شمارند و از اشر

زبانشان پرهيز کنند و سفيانَ از شام خروج کند و يمانَ از يمن و در بيداء خسوفَّ واقع شود و جوانَ از آل مُمّد که نامش مُمّد بن 
ای از آسمان بيايد و بگوید حقّ با او و شيعيان اوست، در اين  است بين ركن و مقام کشته شود و صيحه -يا نفس زكيّه -حسن

قائم ما خروج کند و چون ظهور کند به خانه کعبه تكيه زند و سيصد و سيزده مرد به گرد او اجتماع کنند و  هنگام است که
نيينَ  :اوّلين سخن او اين آيه قرآن است َّي خَيْرٌ لكَُمْ إينْ کُنتُْمْ مُؤْمي يَّتُ الل گوید: منم بقيّة اللَّ در زمين و منم خليفه  ، سپس می بقَي

َّ فی ارضه :ای به او چنين سلام گوید بر شما و هر درود فرستنده خداوند و حجّت او  .السّلام عليک يا بقيّة الل

نييَن  يري المُْؤْمي مي
َ
يمٍ قاَلَ:..... عَنْ أ مْرٍ حَكي

َ
يهَا کُلُّ أ لُ المَْلَائيكَةُ فِي اللَّيلْةَي الَّتِي يُفْرَقُ في ي بيهي تَنْزي ي جَلٍ وَ عَمَلٍ وَ   الََّّ

َ
نْ خَلقٍْ وَ ريزْقٍ وَ أ مي

زَاتي الَّتِي لَا تنَبْغَْي  رضْي وَ المُْعْجي
َ
مَاوَاتي وَ الْأ لمْي غَيبْي السَّ ٍُ وَ مَوتٍْ وَ عي هي وَ هُمْ  للي إيلاَّ عُمُرٍ وَ حَيَا يُ بيَنَْهُ وَ بَيْنَ خَلقْي فَرَ ياَئيهي وَ السَّ صْفي

َ
وَ أ

ي قاَلَ  للي وجَْهُ ا ي يْنمَا توَُلُّوا فَثمََّ وجَْهُ ا الََّّ
َ
يَّةُ ا  هُمْ    للي فَأ     للي بقَي

َ
 الْأ

ُ
يُ فَيمَْلَْ رَ هي النَّظي ضَاءي هَذي ندَْ انقْي تِي عي

ْ
يَّ يأَ رضَْ قيسْطاا وَ عَدْلاا يَعْنِي المَْهْدي

 .375/ 1الاحتجاج  .....کَمَا مُليئتَْ ظُلمْاا وَ جَوْرا
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گردند، در شبی  میبا آن از جانب حضرت حقّ نازل  گان فرشته: عبارت از آن چيزی است که ندحضرت عَّ عليه السّلام فرمود
و از اجل و عمل و از حيات و عمر و از موت جانداران و  که در آن هر امری با حكمت؛ معيّن و ممتاز گردد،از ايَاد و خلق و رزق

علم به غيب آسمانها و زمين و معجزات و آيات که هيچ احدی را نسزد مگر خدای تعالَ و اصفياء و سفيران که ميان خدا و خلق 
َّ باشند که ايشان وجه خدايند که در قرآن ذکر نمود اشاره به همان اعيان است چنان که فرموده َّي، الل يْنَما توَُلُّوا فَثمََّ وجَْهُ الل

َ
: فَأ

باشند، يعنَ همان مهدیّ که در پايان و انقضای اين مهلت خواهد آمد، همو که زمين را پر از قسط و عدل کند  میايشان بقيّه اللَّ 
 چنان که پر از ظلم و جور شده است. هم

بِي عَبدْي ا 
َ
 بيا  قاَلَ: فَقُلتُْ قَوْلَُُ عَزَّ وَ جَلَ  للي عَنْ أ

كُمُ ا وَ قَوْلَُُ عَزَّ وَ جَلَّ  للي وَ ما توَْفييقي إيلاَّ فلَا غليبَ لكَُمْ وَ إينْ  للُ إينْ يَنصُِّْْ
هي  نْ بَعْدي كُمْ مي ي يَنصُُِّْ ي مَرَهُ   فَقَالَ إيذَا فَعَلَ   يََْذُلكُْمْ فَمَنْ ذَا الََّّ

َ
مْري ا للُ ا  العَْبدُْ مَا أ

َ
فقْاا لأي اعَةي كََنَ فيعْلهُُ وي نَ الطَّ  بيهي مي

عَزَّ وَ  للي عَزَّ وَ جَلَّ
نْ يدَْخُلَ فِي شَيْ 

َ
رَادَ العَْبدُْ أ

َ
َ العَْبدُْ بيهي مُوَفَّقاا وَ إيذَا أ نْ مَعَاصِي ا جَلَّ وَ سُمِِّّ يَةي تَبَاركََ وَ تَعَالََ بيَنَْهُ وَ بَيْنَ  للُ فحََالَ ا للي ءٍ مي  تيلكَْ المَْعْصي

يقي ا كَهَا كََنَ ترَْکُهُ لهََا بيتَوْفي يَةي فَلمَْ يََُلْ بيَنَْهُ وَ بيَنَْهَا حَتیَّ يرَْتكَي  للي فَتَرَ کْرُهُ وَ مَتَی خَلیَّ بيَنَْهُ وَ بَيْنَ تيلكَْ المَْعْصي بَهَا فَقَدْ خَذَلََُ وَ لمَْ تَعَالََ ذي
هُ وَ لمَْ يوَُفِّ   .1، ذيل ح 242التوحيد/ .  قْهيَنصُِّْْ

َّي  میکه قول خدای عز و جل ....امام صادق عليه السلام فرمودند:  بيالل
قول آن جناب عز و جل  چنين همو فرمايد وَ ما توَْفييقَي إيلاَّ

كُمْ مي  ی يَنصُُِّْ ي َُّ فَلا غليبَ لكَُمْ وَ إينْ يََْذُلكُْمْ فَمَنْ ذَا الََّّ كُمُ الل هي هر گاه بنده إينْ يَنصُِّْْ را که خدای عز و جل او را  جه آننْ بَعْدي
بآن امر فرموده از طاعت با آورد کردارش با امر خدای عز و جل موافق باشد و بنده بآن موفق ناميده شود و چون بنده اراده کند 

ئل و مانع شود و بنده آن معصيت که در چيزی از معصيتهای خدا داخل شود و خدای تبارک و تعالَ در ميانه او و آن معصيت حا
را ترک کند تركش که آن را واگذاشته و نكرده بتوفيق خدای تعالَ ذکره باشد و در هر زمان که در ميان او و آن معصيت رها 

 .آن را مرتكب شود بَقيقت که او را واگذاشته و ياری نكرده و توفيق نداده که آنکند و ميان او و آن حائل و مانع نشود تا

بِي جَعْفَرٍ 
َ
ندَْ أ مي بنْي المُْسْتنَييري قاَلَ: کُنتُْ عي ياَمي قاَلَ عَنْ سَلاَّ ا هَمَّ حُْْرَانُ بيالقْي شْياَءَ فَلمََّ

َ
لََُ عَنْ أ

َ
عْيَنَ وَ سَأ

َ
فَدَخَلَ عَلَيهْي حُْرَْانُ بْنُ أ

بِي جَعْفَرٍ 
َ
طَالَ الأي

َ
ُكَ أ خْبَي

ُ
مْتَعَناَ  للُ أ

َ
نْفُسُناَ عَني بَقَاءَكَ لَناَ وَ أ

َ
قَّ قُلوُبُناَ وَ تسَْلوَُ أ كَ حَتیَّ ترَي ندْي نْ عي تييكَ فَمَا نَخْرُجُ مي

ْ
نَّا نأَ

َ
نْياَ وَ   بيكَ أ الدُّ

ناَ مَعَ النَّاسي  ْ كَ فَإيذَا صِي ندْي نْ عي مْوَالي ثُمَّ نَخْرُجُ مي
َ
هي الْأ نْ هَذي ي النَّاسي مي يدْي

َ
بوُ  وَ التُّ يَهُونَ عَليَنْاَ مَا فِي أ

َ
نْيَا قاَلَ فَقَالَ أ حْبَبنَْا الدُّ

َ
اري أ جَّ

بوُ جَعْفَرٍ جَعْفَرٍ 
َ
اُ تسَْهُلُ ثُمَّ قاَلَ أ اُ تصَْعُبُ وَ مَرَّ َ القُْلوُبُ مَرَّ مَا هِي دٍ إينَّ صْحَابَ مُُمََّ

َ
مَا إينَّ أ

َ
نَخَافُ عَليَنْاَ النِّفَاقَ  للي قاَلوُا ياَ رسَُولَ اأ

دْناَ  قاَلَ فَقَالَ وَ ليمَ  نْياَ وَ زهَي يناَ الدُّ لنْاَ وَ نسَي بْتنَاَ وجَي رْتَناَ وَ رَغَّ ندَْكَ فَذَکَّ َُ وَ الْْنََّةَ وَ النَّارَ تَََافُونَ ذَليكَ قَالوُا إيذَا کُنَّا عي رَ نَّا نُعَايينُ الْْخي
َ
حَتیَّ کَأ

كَ وَ دَخَلنْاَ هَذي  ندْي نْ عي ندَْكَ فَإيذَا خَرجَْناَ مي لَ عَني الْحاَلي الَّتِي کُنَّ وَ نَحنُْ عي نْ نُحَوَّ
َ
هْلَ يكََادُ أ

َ
ياَلَ وَ الْأ يْناَ العْي

َ
وْلَادَ وَ رَأ

َ
مْناَ الْأ ا هي الْبُيُوتَ وَ شَمي

نَّا لمَْ نكَُنْ عَََ شَيْ 
َ
ندَْكَ وَ حَتیَّ کَأ َ  عَليَهَْا عي نْ يكَُونَ ذَليكَ نيفَاقاا فَقَالَ ل

َ
 فَتَخَافُ عَليَنْاَ أ

َ
هي خُطُوَاتُ  للي هُمْ رسَُولُ اءٍ أ  إينَّ هَذي

کَلاَّ
نْياَ وَ ا بكُُمْ فِي الدُّ غِّ يطَْاني فَيُرَ ْ  للي الشَّ نْفُسَكُمْ بيهَا لصََافحََتكُْمُ المَْلَائيكَةُ وَ مَشَيتْمُْ عَََ ال

َ
مَاءي وَ لوَْ لوَْ تدَُومُونَ عَََ الْحاَلةَي الَّتِي وصََفْتمُْ أ

نَّكُمْ 
َ
رُونَ   تذُْنيبُونَ   لَا أ رُوا ا للُ لَْلَقََ ا  للَ ا  فَتسَْتَغْفي رَ ا للَ خَلقْاا حَتیَّ يذُْنيبُوا ثُمَّ يسَْتَغْفي ابٌ  للُ فَيَغْفي ٌ توََّ نَ مُفَتنَّ عْتَ قَوْلَ   لهَُمْ إينَّ المُْؤْمي  مَا سَمي

َ
أ

ینَ يَُيبُّ التَّوَّابييَن وَ يَُي  للَ إينَّ ا عَزَّ وَ جَلَّ  للي ا ري رُوا رَبَّكُمْ ثُمَّ توُبُوا إيلََهْي   وَ قاَلَ   بُّ المُْتطََهِّ  .1، ذيل ح 424/ 2الکافِ .  اسْتغَْفي
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وارد شد، و از چيزهائی از آنحضرت  سلام بن مستنير گوید: من در خدمت حضرت باقر عليه السلام بودم که حْران بن اعين
امام باقر عرض کرد: من شما را آگاه کنم خداوند عمر شما را دراز کند و ما را بوجود ه پرسيد، پس همين که خواست برخيزید ب

یم تا اينكه دلهای ما نرم شود، و جانهای ما از اين دنيا تسلی ور میرسيم و از نزد شما بيرون ن میشما بهره مند سازد که ما خدمت شما 
که پيش  ست بر ما خوار و پست شود، سپس از نزد شما بيرون رویم و همينيابد، و آن چه از اين اموال و دارائی که در دست مردم ا

گوید آنحضرت عليه السلام فرمود: همانا اين ها دلهاست که گاهی سخت شود، و گاهی  مردم و تَار رویم دنيا را دوست بداریم ؟
د: يا رسول خداما بر نفاق از خودمان عرض کردن صلی الل عليه و آلَ وسلمسپس فرمود: هر آينه ياران مُمد . هموار و آسان

که که نزد شما هستيم و شما ما را متذکر کنيد و بآخرت تشویق کنيد،  میترسيد؟ عرض کردند: هنگا میترسناکيم ؟ فرمود: چرا از آن 
و  هشت و دوزخ، راکه گویا آخرت را بچشم خود ببينيم و بجا آنفراموش کنيم و در آن بی رغبت شویم تا  ترسيم و دنيا را میاز خدا 

چون از خدمت شما برویم و داخل اين خانه ها گرديم ، و بوی فرزندان را بشنویم و زنان و خاندان را بنگریم از آن حالَ که نزد 
ترسيد؟ رسول خدا  میشما داشتيم برگرديم بَدی که گویا ما هيچ نداشته ايم آيا شما از اين که اين تغيير حالت نفاق باشد بر ما 

، اينها وسوسه های شيطانيست که شما را بدنبال تشویق کند، بخدا سوگند اگر شما بآن ها فرمود: هرگز  لل عليه و آلَ وسلمصلی ا
رفتند، و  میگذاردند روی آب راه  میدست در دست شما  گان فرشتهمانديد هر آينه  میمهمان حالَ که بآن خودتان را توصيف کرديد 

آفرید تا گناه کنند و سپس از خدا آمرزش  میيد سپس از خدا آمرزش خواهيد هر آينه خداوند خلقَ کن میاگر نبود که شما گناه 
إينَّ الَل و بسيار توبه کند، آيا نشنيده ای گفتار خدای عزوجل را  رابيامرزد، و براستی مؤ من در گناه افتد ها آنخواهند و خداوند 

ابييَن وَ يَُيبُّ المُْتطََ  ینَ يَُيبُّ التَّوَّ ري .  و فرمليد  هِّ رُوا رَبَّكُمْ ثُمَّ توُبُوا إيلََهْي   اسْتَغْفي

رْبَعٌ مَنْ كُنَّ فييهي كََنَ فِي نوُري ا للي قاَلَ رسَُولُ ا
َ
نْ لَا إيلَََ إيلاَّ ا للي أ

َ
َُ أ مْريهي شَهَادَ

َ
صْمَةُ أ عْظَمي مَنْ كََنتَْ عي

َ
نيِّ رسَُولُ ا للُ الْأ

َ
وَ مَنْ  للي وَ أ

يبَةٌ قَالَ  صَابَتهُْ مُصي
َ
عُونَ  للي إينَّا   إيذَا أ صَابَ خَيْراا قاَلَ   وَ إينَّا إيلََهْي راجي

َ
ينَ  الْحمَْدُ للي   وَ مَنْ إيذَا أ رُ   ربَِّ العْالمَي سْتَغْفي

َ
يئَةا قَالَ أ صَابَ خَطي

َ
وَ مَنْ إيذَا أ

..  للَ ا توُبُ إيلََهْي
َ
 .41، ح 222/ 1الْصال وَ أ

 که آنباشد در نور عظيم خدای خواهد ماند: ها آن: چهار چيز است که هر که دارای فرمودند صلی الل عليه و آلَ وسلمپيامبَ 
عُونَ  إينَّا للي هر گاه گرفتاری به وی رسد گفته:  که آنگواهی خدا و پيامبَی من باشد.فرجام كَر وی به  چون  که آن؛ وَ إينَّا إيلََهْي راجي

يَن  الْحمَْدُ للي خيری دریابد گوید  توُبُ إيلََهْي چون گناهی کند گوید:  که آن،ربَِّ العْالمَي
َ
رُ الَل وَ أ سْتَغْفي

َ
 أ
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ا وَلَوْلََ رَهْطُكَ  اكَ فِينَا ضَعِيفا ا لَنَََ ا تَقُولُ وَإِنَّ ا مِمَّ نْتَ عَلَيْنَا بِعَزِيزٍ ﴿قَالُوا يَا شُعَيْبُ مَا نَفْقَهُ کَثِيرا
َ

نَاكَ وَمَا أ عَزُّ ۹0لَرَجَْْ
َ

رَهْطِي أ
َ

﴾ قَالَ يَا قَوْمِ أ
يطٌ ﴿ لِل عَلَيْكُمْ مِنَ ا ا تَعْمَلُونَ مُحِ ا إِنَّ رَبِِّّ بَِِ وهُ وَرَاءَكَُْ ظِهْرِيًّ ذْتَُُ خَ  مَكَانَتِكُمْ إِنِِّ عَامِلٌ سَوْ ۹۲وَاتَّ

َ
فَ تَعْلَمُونَ مَنْ ﴾ وَيَا قَوْمِ اعْمَلُوا عََل

زِيهِ وَمَنْ هُوَ كََذِبٌ وَارْتَقِبُوا إِنِِّ مَعَكُُْ رَقِيبٌ ﴿ هِ عَذَابٌ يُخْ تِِ
ْ

ذِينَ  ﴾۹۳يَأ خَذَتِ الَّ
َ

ا وَأ ةٍ مِنَّ ذِينَ آمَنُوا مَعَهُ بِرَحَْْ ا وَالَّ يْنَا شُعَيْبا مْرُنَا نَجَّ
َ

َّا جَاءَ أ وَلَم
صْبَحُوا َ

يْحَةُ فَأ ودُ ﴿۹۴فِِ دِيَارِهُِْ جَاثَِِيَن ﴿ ظَلَمُوا الصَّ ا لِمدَْيَنَ کَمَا بَعِدَتْ ثََُ لََ بُعْدا
َ

نْ لََْ يَغْنَوْا فِيهَا أ
َ

رْسَلْنَا مُوسَى بِآيَاتِنَا وَسُلْطَانٍ ۹۵﴾ کَأ
َ

﴾ وَلَقَدْ أ
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مْرُ فِرْ ۹۶مُبِيٍن ﴿
َ

مْرَ فِرْعَوْنَ وَمَا أ
َ

بَعُوا أ ارَ وَبِئْسَ الْوِرْدُ ۹7عَوْنَ بِرَشِيدٍ ﴿﴾ إِلَى فِرْعَوْنَ وَمَلَئِهِ فَاتَّ وْرَدَهُُُ النَّ
َ

مَ الْقِيَامَةِ فَأ ﴾ يَقْدُمُ قَوْمَهُ يََْ
فْدُ الْمرَْفُودُ ﴿۹۸الْموَْرُودُ ﴿ مَ الْقِيَامَةِ بِئْسَ الرِّ تْبِعُوا فِِ هَذِهِ لَعْنَةا وَيََْ

ُ
هُ عَلَ ۹۹﴾ وَأ نْبَاءِ الْقُرَى نَقُصُّ

َ
 ﴾011يْكَ مِنْهَا قَائِمٌ وَحَصِيدٌ ﴿﴾ ذَلِكَ مِنْ أ

بيني و اگر عشيره تو نبود قطعا سنگسارت ميكرديم و تو بر ما پيروز  فهمي و واقعا تو را در ميان خود ضعيف مى   گويى نمى  را که مى جه آنگفتند اى شعيب بسيارى از 
  انجام مى جه آنايد[ در حقيقت پروردگار من به   سر خود گرفته ايد ]و فراموشش كْده  که او را پشتگفت اى قوم من آيا عشيره من پيش شما از خدا عزيزتر است  (۹0نيستى )

آيد و  کنَّ به زودى خواهيد دانست که عذاب رسواکننده بر چه کسى فرود مى  و اى قوم من شما بر حسب امكانات خود عمل کنيد من ]نيز[ عمل مى  (۹۲دهيد احاطه دارد )
و چون فرمان ما آمد شعيب و کسانى را که با او ايْان آورده بودند به رحْتى از جانب خويش نجات داديم و کسانى را  (۹۳انتظار بريد که من ]هُ[ با شما منتظرم ) دروغگو کيست و

اند هان مرگ بر ]مردم[ مدين همان گونه که ثَود   قامت نداشتهها[ هرگز ا گويى در آن ]خانه  (۹۴هايشان از پا درآمدند ) که ستم كْده بودند فرياد ]مرگبار[ فرو گرفت و در خانه 
به سوى فرعون و سران ]قوم[ وى فرستاديم ولى ]سران[ از فرمان فرعون پيروى كْدند و فرمان  (۹۶و به راستى موسى را با آيات خود و حجتى آشكار ) (۹۵هلَك شدند )

و در اين دنيا و روز  (۹۸آورد و ]دوزخ[ چه ورودگاه بدى براى واردان است ) د و آنان را به آتش درمى رو روز قيامت پيشاپيش قومش مى  (۹7فرعون صواب نبود )
کني بعضى از آنها ]هنوز[ بر سر پا هستند و  اين از خبرهاى آن شهرهاست که آن را بر تو حكايت مى  (۹۹شود ) قيامت به لعنت بدرقه شدند و چه بد عطايى نَيب آنان مى 

 (011اند )  بر باد رفته]بعضى[ 

بِي نصٍَِّْ قاَلَ: قَالَ الرِّضَا
َ
دي بنْي أ حَْْدَ بنْي مُُمََّ

َ
حْسَنَ عَنْ أ

َ
بََْ وَ انتْيظَارَ الفَْرَجي   مَا أ عْتَ قَوْلَ ا  الصَّ  مَا سَمي

َ
بوُا إينيِّ   عَزَّ وَ جَلَ  للي أ وَ ارْتقَي

رُوا إينيِّ مَعَكُمْ مي   مَعَكُمْ رَقييبٌ  ینَ فاَنْتظَي ري مَا يجَِي   نَ المُْنتْظَي بَْي فَإينَّهُ إينَّ نْ قَبلْيكُمْ  فَعَليَكُْمْ بيالصَّ ينَ مي ي سي فَقَدْ كََنَ الََّّ
ْ
ءُ الفَْرَجُ عَََ الََْأ

نكُْمْ.  صْبَََ مي
َ
 .5، ح 145/ 2کمال الدين أ

كوست، آيا سخن خدای تعالَ را نشنيدی که بزنطی از امام رضا عليه السّلام روايت کند که فرمود: صبَ و انتظار فرج چه ني
فرمود: چشم به راه باشيد که من نيز با شما چشم براهم و فرمود: منتظر باشيد که من نيز با شما از منتظرانم. پس بر شما باد که 
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تِي يَدْعُونَ مِنْ دُونِ ا  ُ الَّ تُِهُ ْ آلََِ غْنَتْ عَنَّْهُ
َ

نْفُسَهُمْ فَمَا أ
َ

كَ وَمَا زَادُوهُُْ غَيْرَ  لِل وَمَا ظَلَمْنَاهُُْ وَلَكِنْ ظَلَمُوا أ مْرُ رَبِّ
َ

َّا جَاءَ أ مِنْ شَيْءٍ لَم
بِيبٍ ﴿ خَذَ الْقُرَى وَهِيَ  ﴾010تََْ

َ
كَ إِذَا أ خْذُ رَبِّ

َ
لِيٌ شَدِيدٌ ﴿ وَکَذَلِكَ أ

َ
خْذَهُ أ

َ
إِنَّ فِِ ذَلِكَ لَِيَةا لِمنَْ خَافَ عَذَابَ الِْخِرَةِ ذَلِكَ  ﴾01۲ظَالِمةٌَ إِنَّ أ

مٌ مَشْهُودٌ ﴿ اسُ وَذَلِكَ يََْ مُوعٌ لَهُ النَّ مٌ مَجْ جَلٍ مَعْدُودٍ ﴿01۳يََْ رُهُ إِلََّ لِأَ ُ نَ 01۴﴾ وَمَا نُؤَخِّ تِ لََ تَكَلَّْ
ْ

مَ يَأ ْ شَقِيٌّ ﴾ يََْ فْسٌ إِلََّ بِإِذْنِهِ فَمِنَّْهُ
مْ فِيهَا زَفِيٌر وَشَهِيقٌ ﴿01۵وَسَعِيدٌ ﴿ ارِ لََُ ذِينَ شَقُوا فَفِي النَّ ا الَّ مَّ

َ
كَ 01۶﴾ فَأ كَ إِنَّ رَبَّ رْضُ إِلََّ مَا شَاءَ رَبُّ مَاوَاتُ وَالْأَ ﴾ خَالِدِينَ فِيهَا مَا دَامَتِ السَّ

الٌ لِماَ يُرِيدُ ﴿ رْضُ إِلََّ مَا شَاءَ رَبُّ 017فَعَّ مَاوَاتُ وَالْأَ ةِ خَالِدِينَ فِيهَا مَا دَامَتِ السَّ نَّ ذِينَ سُعِدُوا فَفِي الْجَ ا الَّ مَّ
َ

ذُوذٍ ﴿﴾ وَأ ﴾ 01۸كَ عَطَاءا غَيْرَ مَجْ
ا يَعْبُدُ هَؤُلََءِ مَا يَعْبُدُونَ إِلََّ کَمَا يَعْبُدُ آبَاؤُ  يبَهُمْ غَيْرَ مَنْقُوصٍ ﴿فَلََ تَكُ فِِ مِرْيَةٍ مِمَّ وهُُْ نََِ ا لَموَُفُّ نَا مُوسَى 01۹هُُْ مِنْ قَبْلُ وَإِنَّ ﴾ وَلَقَدْ آتَِْ

ْ لَفِي شَكٍّ مِنْهُ مُرِ  ُ ْ وَإِنِهَّ كَ لَقُضِيَ بَيْنََّهُ  ﴾ 001يبٍ ﴿الْكِتَابَ فَاخْتُلِفَ فِيهِ وَلَوْلََ کَلِمَةٌ سَبَقَتْ مِنْ رَبِّ
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خواندند هيچ به كَرشان نيامد و جز   رديم ولى آنان به خودشان ستم كْدند پس چون فرمان پروردگارت آمد خدايانى که به جاى خدا]ى حقيقَ[ مىو ما به آنان ستم نك 
به قهر[ گرفتن او دردناك و سخت گرفت آرى ]  و اين گونه بود ]به قهر[ گرفتن پروردگارت وقتى شهرها را در حالى که ستمگر بودند ]به قهر[ مى (010بر هلَکت آنان نيفزود )

آورند و آن ]روز[ روزى  ترسد عبرَ است آن ]روز[ روزى است که مردم را براى آن گرد مى   قطعا در اين ]يادآوريَا[ براى کسى که از عذاب آخرت مى (01۲است )
روزى ]است[ که چون فرا رسد هيچ کس جز به اذن وى سخن  (01۴افكني )  و ما آن را جز تا زمان معينى به تاخير نمى (01۳شوند ) است که ]جْلگى در آن[ حاضر مى 

تا آسَانها و زمين برجاست در آن  (01۶اى دارند )  اند در آتش فرياد و ناله  شده  بخت  و اما کسانى که تيره (01۵بختند و ]برخى[ نيكبخت )  نگويد آنگاه بعضى از آنان تيره
اند تا آسَانها و زمين برجاست در بهشت   شده  و اما کسانى که نيكبخت (017روردگارت بخواهد زيرا پروردگار تو همان کند که خواهد )پ جه آنماندگار خواهند بود مگر 

نان جز همان گونه که پرستند در ترديد مباش آ آنان ]=مشركَن[ مى  جه آنپس در باره  (01۸پروردگارت بخواهد ]که اين[ بخششى است که بريدنى نيست ) جه آنجاودانند مگر 
و به حقيقت ما به موسى کتاب ]آسَانى[ داديم پس در مورد آن اختلَف شد و اگر از  (01۹پرستند و ما بهره ايشان را تَام و ناكَسته خواهي داد ) پرستيدند نمى  قبلَ پدرانشان مى 

 (001آميزند )  بى گمان آنان در باره آن در شكى بهتاناى پيشى نگرفته بود قطعا ميان آنها داورى شده بود و   جانب پروردگارت وعده

بِي عَبدْي ا 
َ
يكَ يوَْمٌ مَشْهُودٌ  عَزَّ وَ جَلَّ  للي فِي قَوْلي اللي عَنْ أ عَرَفَةَ وَ المَْجْمُوعُ لََُ   قَالَ المَْشْهُودُ يوَْمُ  ذليكَ يوَْمٌ مَجمُْوعٌ لََُ النَّاسُ وَ ذل

 . يَامَةي  .1، ح 218المعاني/ النَّاسُ يوَْمُ القْي

شْهُودٌ  از امام صادق عليه السلام روايت کرده است که در تفسير آيه اسماعيل بن جابر، ُ النَّاسُ وذََليکَ يوَْمٌ مَّ مُْوعٌ لََّ  ذَليکَ يوَْمٌ مجَّ
 گردند، روز قيامت است میظور از روز مشهود، همان روز عرفه است و مقصود از روز مجموع که مردم در آن جمع فرمود: من

بِي جَعْفَرٍ 
َ
ُّ عَنْ قَوْلي اعَنْ أ برَْشُ الكََْبِْي

َ
لََُ الْأ

َ
دٍ وَ مَشْهُودٍ  عَزَّ وَ جَلَّ  للي قاَلَ: سَأ بوُ جَعْفَرٍ  وَ شاهي

َ
يلَ لكََ فَ فَقَالَ أ قَالَ قَالوُا مَا قي

دُ يوَْمُ  اهي بوُ جَعْفَرٍ   الشَّ
َ
يلَ لَيسَْ کَمَا الْْمُُعَةي وَ المَْشْهُودُ يوَْمُ عَرَفَةَ فَقَالَ أ  قي

ُ
 مَا تَقْرَأ

َ
يَامَةي أ دُ يوَْمُ عَرَفَةَ وَ المَْشْهُودُ يوَْمُ القْي اهي لكََ الشَّ

 .5، ح 211. المعاني/ مَجمُْوعٌ لََُ النَّاسُ وَ ذليكَ يوَْمٌ مَشْهُودٌ ذليكَ يوَْمٌ  عَزَّ وَ جَلَّ  للُ القُْرْآنَ قاَلَ ا

دٍ وَمَشْهُودٍ  عليه السلام پرسيد: مفهوم آيه امام باقرابَرش كَبی  چيست؟امام باقر عليه السلام از او پرسيد: در باره معنَ  وشََاهي
روز جمع است و مقصود از مشهود، روز عرفه است. امام باقر اين آيه به تو چه گفته اند؟ عرض کرد: گفته اند: منظور از شاهد، 

که منظور از شاهد، روز عرفه و مقصود از مشهود، روز قيامت است.  چنان که آنان گفته اند، نيست، بل عليه السلام فرمود: آن
ْ  فرمايد: میمگر تو قرآن را مطالعه نكرده ای و نخوانده ای؟! خداوند متعال  شْهُودٌ ذَليکَ يوَْمٌ مجَّ ُ النَّاسُ وذََليکَ يوَْمٌ مَّ  .مُوعٌ لََّ

بوُ عَبدْي ا
َ
يّاا ثُمَّ قاَلَ إينْ للي قاَلَ أ يَامَةي لَا تكَُونُ غُدُوّاا وَ عَشي نَّ ناَرَ القْي

َ
ياَمَةي لأي نْياَ قَبلَْ يوَْمي القْي بوُنَ غُدُوّاا وَ  ذَليكَ فِي الدُّ مَا يُعَذَّ كََنوُا إينَّ

يّاا ففَي  نْ هَذَا فِي عَشي عَدَاءي وَ لكَي نَ السُّ  لمَْ تسَْمَعْ قَوْلََُ عَزَّ وَ جَلَ   ناَري البََْْزَخ،ي   يمَا بَيْنَ ذَليكَ هُمْ مي
َ
ياَمَةي أ لوُا وَ   قَبلَْ يوَْمي القْي دْخي

َ
اعَةُ أ يوَْمَ تَقُومُ السَّ

شَدَّ العَْذاب
َ
 258/ 2تفسير القمِّّ .  آلَ فيرعَْوْنَ أ

يه السلام فرمود: اين امر در دنيا و قبل از روز قيامت است. زیرا آتش قيامت فقط به صبحگاهان و شامگاهان امام صادق عل
 ها آنفقط صبحگاهان و شامگاهان در آتش عذاب داده شوند، در فاصله بين آن دو زمان،  ها آنشود. سپس فرمود: اگر  میمُدود ن

افتد. مگر اين آيه را نشنيده ای که خداوند  میجزو خوشبخت ها خواهند بود. خير! اين امر در برزخ، و قبل از روز قيامت اتفاق 
شَدَّ العَذَابي  فرمايد: می

َ
لوا آل فيرعَْونَ أ دْخي

َ
اعَهُ أ   .ویَومَ تَقُومُ السَّ
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نَّ  للي رسَُولي ا بنْي سَلَامٍ مَوْلََ  للي عَنْ عَبدْي ا
َ
لتُْ رسَُولَ اأ

َ
بُ ا للي هُ قَالَ: سَأ  يُعَذِّ

َ
ْنِي أ خْبَي

َ
ةٍ  للُ فَقُلتُْ أ  بيلَا حُجَّ

عَزَّ وَ جَلَّ خَلقْاا
مْ فِي النَّاري فَقَالَ ا للي فَقَالَ مَعَاذَ ا

َ
كييَن فِي الْْنََّةي أ وْلَادُ المُْشَّْي

َ
مْ إينَّ  للُ قُلتُْ فَأ وْلََ بيهي

َ
ياَمَةي وَ جَمَعَ اتَباَركََ وَ تَعَالََ أ عَزَّ وَ جَلَّ  للُ هُ إيذَا كََنَ يوَْمُ القْي

ي وَ إيمَائِي مَنْ رَبُّكُمْ وَ مَ  كييَن فَيَقُولُ لهَُمْ عَبييدي وْلَادي المُْشَّْي
َ
تِي بيأ

ْ
عْمَالكُُمْ قَالَ فَيقَُولوُنَ االْْلََائيقَ ليفَصْلي القَْضَاءي يأَ

َ
ينُكُمْ وَ مَا أ مَّ للهُ ا دي

نَةا رَبَّ  لسْي
َ
تْ شَيئْاا وَ لمَْ تََعَْلْ لَناَ أ مَتَّناَ وَ لمَْ نمُي

َ
نتَْ أ

َ
نتَْ خَلقَْتَناَ وَ لمَْ نَخْلقُْ شَيئْاا وَ أ

َ
تَاباا نَقْرَؤُهُ وَ لَا  ناَ أ سْمَاعاا نسَْمَعُ بيهَا وَ لَا کي

َ
قُ بيهَا وَ لَا أ نَنطْي

لمَْ لَنا إيلاَّ رسَُولاا فَنَتَّبيعَهُ وَ   تفعلوه ]تَفْعَلوُنهَُ   ما عَلَّمْتَنالا عي
َ
مْرٍ أ

َ
مَرْتكُُمْ بيأ

َ
ي وَ إيمَائِي إينْ أ [ فَيقَُولوُنَ  قاَلَ فَيقَُولُ لهَُمْ عَزَّ وَ جَلَّ عَبييدي

مُرُ ا
ْ
اعَةَ لكََ ياَ رَبَّنَا قَالَ فَيَأ مْعَ وَ الطَّ   للُ السَّ

َ
نْ مَکَانيهَا سَودَْاءَ مُظْليمَةا  شَدُّ شَيْ عَزَّ وَ جَلَّ ناَراا يُقَالُ لهََا الفَْلقَُ أ ءٍ فِي جَهَنَّمَ عَذَاباا فَتَخْرُجُ مي

مُرُهَا ا
ْ
غْلَالي فَيَأ

َ
لي وَ الْأ لَاسي مَا للُ بيالسَّ عُ السَّ يُ نَفْخَتيهَا تَنقَْطي دَّ نْ شي نْ تَنفُْخَ فِي وجُُوهي الْْلََائيقي نَفْخَةا فَتَنفُْخُ فَمي

َ
سُ النُّجُومُ عَزَّ وَ جَلَّ أ ءُ وَ تَنطَْمي

انُ  لْدَ يبُ الوْي لُ حَْْلهََا وَ يشَي بصَْارُ وَ تضََعُ الْحوََامي
َ
باَلُ وَ تُظْليمُ الْأ مُرُ اوَ تََمُْدُ الْبيحَارُ وَ تزَُولُ الْْي

ْ
ياَمَةي ثُمَّ يأَ يهَا يوَْمَ القْي نْ هَوْل تَبَاركََ وَ تَعَالََ  للُ  مي

كيينَ  طْفَالَ المُْشَّْي
َ
لمْي ا أ نْفُسَهُمْ فِي تيلكَْ النَّاري فَمَنْ سَبَقَ لََُ فِي عي

َ
نْ يلُقُْوا أ

َ
يهَا فَکَانتَْ عَليَهْي  للي أ لقََْ نَفْسَهُ في

َ
يداا أ نْ يكَُونَ سَعي

َ
عَزَّ وَ جَلَّ أ

يمَ   إيبرَْاهي
لمْي ابرَْداا وَ سَلَاماا کَمَا كََنتَْ عَََ مُرُ اعَ  للي وَ مَنْ سَبَقَ لََُ فِي عي

ْ
يّاا امْتَنعََ فَلمَْ يلُقْي نَفْسَهُ فِي النَّاري فَيَأ نْ يكَُونَ شَقي

َ
 للُ زَّ وَ جَلَّ أ

مْرَ ا
َ
کيهي أ طُهُ ليتَرْ باَئيهي فِي جَهَنَّمَ وَ ذَ  للي تَباَركََ وَ تَعَالََ النَّارَ فَتَلتْقَي يهَا فَيكَُونُ تَبَعاا لْي خُولي في نَ الدُّ هي مي ٌّ   ليكَ قَوْلَُُ عَزَّ وَ جَلَ وَ امْتيناَعي نهُْمْ شَقي فمَي

ماواتُ وَ  ينَ فييها ما دامَتي السَّ ي يقٌ. خالدي يٌر وَ شَهي ينَ شَقُوا ففَي النَّاري لهَُمْ فييها زَفي ي ا الََّّ مَّ
َ
يدٌ. فأَ رضُْ إيلاَّ ما شاءَ رَبُّكَ إينَ وَ سَعي

َ
الٌ لميا   الْأ رَبَّكَ فَعَّ

ي  ا الََّّ مَّ
َ
یدُ. وَ أ رضُْ إيلاَّ ما شاءَ رَبُّكَ عَطاءا غَيْرَ مَجذُْ يرُي

َ
ماواتُ وَ الْأ ينَ فييها ما دامَتي السَّ ي دُوا ففَي الْْنََّةي خالدي  .1، ح 312 -310التوحيد/ . وذٍ ينَ سُعي

سلّام بن عبد الل از عبد الل بن سلّام غلام رسول خدا صلی الل عليه و آلَ نقل کرده است که از رسول خدا صلی الل عليه و 
برم به خدای  میآلَ پرسيدم: آيا پروردگار متعال مردمی را بدون دلَل عذاب خواهد نمود؟ رسول خدا صلی الل عليه و آلَ فرمود: پناه 

نابراين فرزندان افراد مشَّک، در بهشت خواهند بود يا در جهنم؟ فرمود: خداوند به آنان سزاوارتر است. آن گاه پرسيدم: ب .متعال
که روز قيامت به پا شود، و خداوند تبارک و تعالَ خلايق را برای قضاوت و داوری در باره آنان گرد آورد، فرزندان مشَّکان را 

ندگان و کنيزان من! خدای شما کيست؟ دين تان چيست؟ و برای امروزتان چه چيزی و فرمايد: ای ب میآورد و خطاب به آنان  می
گویند: خدايا، پروردگارا، تو ما را آفریدی، و تو ما را ميراندی، به ما زبانَ ندادی که  می ها آنچه کرداری آورده ايد؟ حضرت فرمود: 

يم که آيين تو را در آن بخوانيم و رسولَ هم نداشتيم تا از او تبعيت با آن سخن بگویيم و گوش هم نداشتيم که بشنویم و کتابی نداشت
لمَْ لَنا إيلاَّ ما عَلَّمْتَناما کنيم، خدايا  گوید: بندگان من! اگر به شما فرمانَ دهم، به آن  می ها آنتبارک و تعالَ به  پس خداوند .لا عي

شود و بدترین عذاب آتش  میتيم. خداوند به آتشی که فَلقَ ناميده گویند: پروردگارا! ما مطيع فرمان تو هس میعمل خواهيد کرد؟ 
دهد که از جای بسيار تاریک و ظلمانَ خود در حالَ که به غل و زنجير بسته شده است، بيرون آيد و خداوند  میجهنم است، دستور 

و شدت دميدن او، آسمان ها تكه تكه  دمد، اما از سختی میدهد که يک بار به چهره خلايق بدمد، و او  میمتعال به وی فرمان 
شود و تمامی موجودات باردار، سقط  میبندد و کوه ها نابود گشته و همه چشم ها کور  میشود و ستارگان مُو گشته، دریاها يخ  می

مشَّک کودكَن افراد  شوند. سپس خداوند متعال به میو کودكَن در روز قيامت از ترس و وحشت اين آتش، پير  کنند  میجنين 
دهد که خود را در آن آتش افكنند و هر کدام از آنان که مقرر شده، خوشبخت باشند، خود را در آن آتش انداخته و آتش  میدستور 

شود، همان طور که آتش بر ابراهيم، سرد و خنک شد، اما آن دسته از کودكَنَ که در علم پروردگار، مقرر  میبر آنان سرد و خنک 
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دهد که آن کودكَن را به  میافكنند؛ بنابراين خداوند به آن آتش فرمان  میروز باشند، خود را در آن آتش ن شده که بدبخت و سياه
و به اين ترتيب، آنان نيز در ورود جهنم، پيرو نياكَن خويش  .خاطر تمرّد از دستور الهى و امتناع کردن از ورود به آتش برگيرد

يدٌ  همين موضوع اشاره فرموده است:خواهند شد. خداوند متعال در اين آيه به  ٌّ وسََعي نهُْمْ شَقَي يهَا  فمَي ينَ شَقُواْ فَفىي النَّاري لهَُمْ في ي ا الََّّ مَّ
َ
فَأ

يقٌ  یدُ  زَفييٌر وشََهي ِّمَا يرُي الٌ ل رضُْ إيلاَّ مَا شَاء رَبُّکَ إينَّ رَبَّکَ فَعَّ
َ
مَاوَاتُ وَالأ يهَا مَا دَامَتي السَّ ينَ في ي مَّ  خَالدي

َ
ينَ وَأ ي دُواْ فَفىي الْْنََّهي خَالدي ينَ سُعي ي ا الََّّ

رضُْ إيلاَّ مَا شَاء رَبُّکَ عَطَاء غَيْرَ مَجذُْوذٍ 
َ
مَاوَاتُ وَالأ يهَا مَا دَامَتي السَّ  .في

باَ الْحسََني مُوسَی بْنَ جَعْفَرٍ 
َ
لتُْ أ

َ
بِي عُمَيْرٍ قاَلَ: سَأ

َ
دي بنْي أ ُ  للي لي اعَنْ مَعْنََ قَوْلي رسَُوعَنْ مُُمََّ قي َ   مَنْ   الشَّ هي   بَطْني   فِي   شَقي مِّ

ُ
وَ   أ

ُّ مَنْ عَليمَ ا قي هي فَقَالَ الشَّ مِّ
ُ
دَ فِي بَطْني أ يدُ مَنْ سَعي عي يدُ مَنْ عَليمَ ا للُ السَّ عي ياَءي وَ السَّ شْقي

َ
عْمَالَ الْأ

َ
نَّهُ سَيَعْمَلُ أ

َ
هي أ مِّ

ُ
وَ هُوَ فِي  للُ وَ هُوَ فِي بَطْني أ

ي بَ  عَدَاءي قُلتُْ لََُ فَمَا مَعْنََ قَوْلَي عْمَالَ السُّ
َ
نَّهُ سَيَعْمَلُ أ

َ
هي أ مِّ

ُ
يمَا خُليقَ لََُ فَقَالَ إينَّ اطْني أ ٌ ل نَّ وَ  للَ اعْمَلوُا فَكٌُُّ مُيسَرَّ عَزَّ وَ جَلَّ خَلقََ الْْي

َعْصُوهُ وَ ذَليكَ  َعْبدُُوهُ وَ لمَْ يََْلقُْهُمْ لَي نسَْ لَي عَْبدُُوني  قَوْلَُُ عَزَّ وَ جَلَّ  الْإي نسَْ إيلاَّ لَي يمَا خُليقَ لََُ فاَلوَْیْلُ ليمَني   وَ ما خَلقَْتُ الْْينَّ وَ الْإي َ کُلاَّ ل فَيسَرَّ
 .3، صدر ح 351التوحيد/ .  اسْتحََبَّ العَْمَی عَََ الهُْدَى

در باره کلام رسول خدا صلی الل عليه و آلَ و سلم که فرمود: مُمد بن ابی عمير، از امام موسی عليه السلام نقل شده است که 
شقَ و بدبخت، کسی است که در شكم مادرش شقَ باشد و سعيد و خوشبخت، کسی است که در شكم مادرش خوشبخت 

داند که او كَرهای بد خواهد کرد و سعيد و  میباشد، فرمودند: شقَ و بدبخت آن کسی است که خداوند در شكم مادرش 
داند که او به زودی كَرهای نيک خواهد کرد. از او پرسيدم که پس معنای اين  میخوشبخت آن است که خداوند در شكم مادرش 

برای آن خلق  جه آنفرمايد: عمل کنيد، زیرا هر کس برای انجام دادن  میکلام رسول خدا صلی الل عليه و آلَ و سلم چيست که 
را خلق نكرده است که  ها آنشده است، توانا است؟ فرمود: خداوند عز و جل، جن و انس را خلق کرده است که او را بپرستند، و 

نسَ إيلا لََعْبدُُوني  فرمايد: میاز او نافرمانَ کنند. و اين کلام خداوند متعال است که  نَّ والإي چيزی و آسان گردانيد هر  ومَا خَلقْتُ الْي
 را که برای او خلق شده است. پس وای بر کسی که کوری و ضلالت را به جای هدايت دوست داشته باشد و برگزیند

بِي عَبدْي ا
َ
نْ يََْلقَُ خَلقَْهُ   عَزَّ وَ جَلَّ خَلقََ  للَ قاَلَ: إينَّ اللي عَنْ أ

َ
َُ قَبلَْ أ قَاوَ َُ وَ الشَّ عَادَ مَهُ ا  السَّ بدَاا وَ إينْ سَعي  للُ فَمَنْ عَلي

َ
ضْهُ أ يداا لمَْ يُبغْي

بْغَضَ عَمَلهَُ وَ لمَْ 
َ
اا أ لَ شَرّ بْغَضَهُ ليمَ   عَمي

َ
حَبَّ عَمَلهَُ وَ أ

َ
اا أ لَ صَالحي بدَاا وَ إينْ عَمي

َ
بَّهُ أ يّاا لمَْ يَُي ضْهُ وَ إينْ كََنَ عَليمَهُ شَقي حَبَّ يُبْغي

َ
إيذَا أ

يُر إيلََهْي فَ ا يصَي
بدَاا.  شَيئْاا لمَْ  للُ ا

َ
بَّهُ أ بْغَضَ شَيئْاا لمَْ يَُي

َ
بدَاا وَ إيذَا أ

َ
ضْهُ أ  .1، ح 153 -152/ 1الکافِ يُبغْي

خلق خود را بيافریند  که آنفرمود بدرستی که خدای عز و جل نيک بختی و بدبختی را آفرید پيش از عليه السلامحضرت صادق 
پس هر که خدا او را نيک بخت دانست هرگز او را دشمن ندارد و اگر بدی را بعمل آورد عملش را دشمن دارد و او را دشمن ندارد 
 و اگر چنان باشد که او را بدبخت دانسته باشد هرگز او را دوست ندارد و اگر کردار شايسته را بعمل آورد آن كَر را دوست ارد و او

گردد پس هر گاه خدا چيزی را دوست داشت هرگز آن را دشمن ندارد هر گاه چيزی را  میبسوی آن باز  جه آنرا دشمن دارد بهه 
 .دشمن داشت هرگز آن را دوست ندارد
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بِي عَبدْي ا
َ
يٍر قاَلَ: کُنتُْ بَيْنَ يدََيْ أ بِي بصَي

َ
لََُ سَائيلٌ فَقَالَ جُ للي عَنْ أ

َ
لتُْ فيدَاكَ ياَ ابْنَ رسَُولي اجَاليساا وَ قَدْ سَأ يْنَ لَحيقَ  للي عي

َ
نْ أ قَاءُ   مي الشَّ

هْلَ 
َ
يَةي حَتیَّ حَكَمَ ا  أ بوُ عَبدْي ا للُ المَْعْصي

َ
مْ فَقَالَ أ هي هي بيالعَْذَابي عَََ عَمَلي لمْي ائيلُ حُكْمُ اللي لهَُمْ فِي عي هَا السَّ يُّ

َ
عَزَّ وَ جَلَّ لَا يَقُومُ لََُ  للي أ

فَتيهي وَ وضََعَ عَ  َُ عَََ مَعْري هْلي مَُبََّتيهي القُْوَّ
َ
ا حَكَمَ بيذَليكَ وَهَبَ لأي هي فَلمََّ قَِّ هي بَي نْ خَلقْي حَدٌ مي

َ
هْلي أ

َ
هْلهُُ وَ وَهَبَ لأي

َ
يقَةي مَا هُمْ أ قَي نهُْمْ ثيقْلَ العَْمَلي بَي

مْ ليسَبقْي عي  يَتيهي َُ عَََ مَعْصي يَةي القُْوَّ نْ يَ المَْعْصي
َ
رُوا أ هي وَ لمَْ يَقْدي لمْي نهُْ فَوَافَقُوا مَا سَبقََ لهَُمْ فِي عي مْ وَ مَنَعَهُمْ إيطَاقَةَ القَْبُولي مي يهي هي في توُا حَالاا لمْي

ْ
أ

يقي وَ هُوَ مَعْنََ شَاءَ مَا شَاءَ وَ هُوَ  يقَةي التَّصْدي قَي وْلََ بَي
َ
لمَْهُ أ نَّ عي

َ
نْ عَذَابيهي لأي مْ مي يهي هُ. تُنجْي ُّ  .2، ح 153 /1الکافِ  .سري

السلام نشسته بودم که شخصَ از او پرسيد و گفت: قربانت گردم ای پسر پيمبَ از چه  ابوبصير گوید: خدمت امام صادق عليه
السلام فرمود: ای سوال کننده،  جهت شقاوت بگنهکاران رسيد تا خدا در علم خود بر عمل ايشان حكم به عذاب کرد امام عليه

يک از خلق خدا نتواند بَق او قيام کند و چون اين مطلب را دانست به اهل مُبت خويش نيروی معرفتش عطا فرمود و هيچ 
از پيش نسبت  جه آنسنگينَ عمل را از ايشان برداشت بطوریكه سزاوار آن بودند، و باهل معصيت نيروی معصيت بخشيد برای 

 دانست موافق گشت از پيش نسبت بايشان می جه آنبا  ها آناز خود باز داشت و حال دانست و ايشان را از توانائی پذيرش  بايشان می
و نتوانستند وضعی پيش آورند که ايشان را از عذاب او برهاند زیرا علم خدا را به حقيقت باور کردن سزاوارتر است، اينست 

 .معنَ و اين است راز او

بِي عَبدْي ا
َ
نَّهُ قاَلَ: يسُْلكَُ للي عَنْ أ

َ
يدي فِي   أ عي یقي   بيالسَّ ُُ وَ   طَري عَادَ نهُْمْ ثُمَّ يَتدََارَكُهُ السَّ مْ بلَْ هُوَ مي شْبَهَهُ بيهي

َ
يَاءي حَتیَّ يَقُولَ النَّاسُ مَا أ شْقي

َ
الْأ

مْ بلَْ هُوَ مي  شْبَهَهُ بيهي
َ
عَدَاءي حَتیَّ يَقُولَ النَّاسُ مَا أ یقي السُّ ِّ فِي طَري قي كُ بيالشَّ

قَاءُ إينَّ مَنْ کَتَبَهُ اقدَْ يسُْلَ يداا وَ إينْ لمَْ  للُ نهُْمْ ثُمَّ يَتَدَارَكُهُ الشَّ سَعي
يُ.  عَادَ نْياَ إيلاَّ فُوَاقُ ناَقَةٍ خَتَمَ لََُ بيالسَّ نَ الدُّ  .3، ح 154 /1الکافِ يَبقَْ مي

 شده بل ها آنمردم گویند چقدر شبيه  کهجا آنالسلام فرمود: گاهی شخص سعيد را برای اهل شقاوت برند تا  امام صادق عليه
که مردم جا آنو گاهی شقَ را براه سعادتمندان برند تا  ست ولَ سپس سعادت او را دریابد و اصلاحش کندها آنکه اين هم از 

است پايان آنرا که خدا با سعادت نوشته  ست و سپس شقاوت او را دریابدها آنکه اين هم از  ماند بل ها آنگویند: چه اندازه به 
 باقی نمانده باشد.  كَرش بسعادت انجامد اگر چه از دنيا باندازه فاصله ميان دو دوشيدن ماده شتر

بِي عَبدْي ا
َ
نَّ ا عَزَّ وَ جَلَّ  للي فِي قَوْلي اللي عَنْ أ

َ
نْ   يََوُلُ بَيْنَ المَْرءْي وَ قلَبْيهي  للَ وَ اعْلمَُوا أ

َ
لَ حَقٌّ وَ  قاَلَ يََُولَ بيَنَْهُ وَ بَيْنَ أ نَّ الْبَاطي

َ
يَعْلمََ أ

يلَ إينَّ ا بوُ عَبدْي ا  يََُولُ بَيْنَ المَْرءْي وَ قلَبْيهي   تَبَاركََ وَ تَعَالََ  للَ قدَْ قي
َ
نَ   تَبَاركََ وَ تَعَالََ يَنقُْلُ  للَ إينَّ اللي بيالمَْوتْي وَ قاَلَ أ قَاءي إيلََ   العَْبدَْ مي الشَّ

يُ وَ لَا  عَادَ . السَّ قَاءي يُ إيلََ الشَّ عَادَ نَ السَّ  .1، ذيل ح 358التوحيد/  يَنقُْلهُُ مي

ََّ يََُولُ بَيْنَ المَْرْءي وَ قَلبْيهي فرمود که حائل  عليه السلامصادق  نَّ الل
َ
 شود در ميان او و ميان میدر قول خدای عز و جل وَ اعْلمَُوا أ

شود در ميان مرد و دلش بمردن و مرگ  میچنان بداند که باطل حق است و بعضی گفته اند که خدای تبارک و تعالَ حائل  که آن
کند بسوی نيک بختی و او را از نيک بختی  میفرمود که خدای تبارک و تعالَ بنده را از بدبختی نقل  عليه السلامحضرت صادق 

 .کند میبسوی بدبختی نقل ن
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يري  مي
َ
نيينَ  عَنْ أ    قَالَ:المُْؤْمي

َ
كْثَََ جَاءَتْ تشُْبيهُهَا فَإينْ كََنتَْ نُطْفَةُ المَْرْأ

َ
تُهُمَا كََنتَْ أ يَّ

َ
مي فَأ كْثَََ جَاءَتْ تشُْبيهُ تَعْتَليجُ النُّطْفَتَاني فِي الرَّحي

َ
يُ أ

عْ 
َ
كْثَََ جَاءَتْ تشُْبيهُ أ

َ
خْوَالََُ وَ إينْ كََنتَْ نُطْفَةُ الرَّجُلي أ

َ
لُ أ مي   النُّطْفَةُ فِي   مَامَهُ وَ قاَلَ تََُوَّ نْ يدَْعُوَ ا  الرَّحي

َ
رَادَ أ

َ
يَن يوَْماا فَمَنْ أ رْبَعي

َ
عَزَّ وَ جَلَّ  للَ أ

نْ تَُْلقََ ثُمَّ يَبْعَثُ ا
َ
يَن قَبلَْ أ رْبَعي

َ
خُذُهَا فَيَصْعَدُ بيهَا إيلََ ا للُ فَفي تيلكَْ الْأ

ْ
رحَْامي فَيَأ

َ
نهُْ حَيثُْ يشََاءُ ا للي مَلكََ الْأ فُ مي فَيقَُولُ  للُ عَزَّ وَ جَلَّ فَيقَي

نْثَی فَيُوحي ا
ُ
مْ أ

َ
 ذَکَرٌ أ

َ
يدٌ فَيُوحي ا للُ ياَ إيلهَْي أ مْ سَعي

َ
ٌّ أ  شَقي

َ
نْ ذَليكَ  للُ عَزَّ وَ جَلَّ مَا يشََاءُ وَ يكَْتُبُ المَْلكَُ ثُمَّ يَقُولُ ياَ إيلهَْي أ مَا عَزَّ وَ جَلَّ مي

جَلهُُ ثُمَّ يكَْتُبُهُ وَ يكَْتبُُ کُلَّ شَيْ 
َ
زْقُهُ وَ مَا أ هُ  يشََاءُ وَ يكَْتُبُ المَْلكَُ فَيقَُولُ إيلهَْي كَمْ ري عُ بيهي فَيَردُُّ نْياَ بَيْنَ عَينْيَهْي ثُمَّ يرَجْي يبُهُ فِي الدُّ ءٍ يصُي

مي فذََليكَ قَوْلُ ا    عَزَّ وَ جَلَ  للي فِي الرَّحي
َ
كُمْ إيلاَّ فِي کيتابٍ ما أ نْفُسي

َ
رضْي وَ لا فِي أ

َ
يبةٍَ فِي الْأ نْ مُصي ها.  صابَ مي

َ
نْ نَبََْأ

َ
نْ قَبلْي أ  .4، ضمن ح 15العلل/  مي

شوند و هر کدام که بيشتر باشد مولود شبيه به صاحب آن  نطفه مرد و زن در رحم جمع می :امير المؤمنين عليه السّلام، فرمودند
اين اگر نطفه زن بيشتر است فرزند شبيه به دایی و خالَ شده و در صورتی که نطفه مرد بيشتر باشد مولود به عمو و  گردد، بنا بر می

ماند، اگر بخواهند برای  سپس حضرت فرمودند: نطفه به مدت چهل روز در رحم به حالت نطفه می .کند ها شباهت پيدا می عمّه
مقدّراتش را خواهان باشند ظرف همين مدّت پيش از آن که خلق و به مرحله ديگر  سرنوشت آن دعاء کرده و از خدای عزّ و جلّ 

وارد شود بايد اقدام کنند، باری پس از قرار گرفتن نطفه در رحم حقّ تبارک و تعالَ فرشته موكَّّ بر ارحام را فرستاده تا آن را گرفته 
کند، فرشته موكَّّ به درگاه  توقّف میجا آنکه خداوند بخواهد در  و صعود داده و به نزد حقّ عزّ و جلّ ببَد، پس نطفه به مقداری

 شود، لَّا فرشته را که بخواهد همان می جه آنشود:  از مصدر جلال وحَ می کند: خدايا اين نطفه مذکر است يا مؤنثّ؟ الهى عرض می
را که دعاء کرده و برايش  جه آنشود:  وحَ می يد؟دارد: بار الها آيا شقَّ خواهد بود يا سع سپس عرضه می .نويسد را می ها آنخواسته 

دارد: روزی او چه مقدار است و مرگش چه  پس از آن عرضه می .کند را مكتوب می ها آنشود، لَّا فرشته خواسته  بخواهند همان می
آن مولود برسد و نصيبش  را که در دنيا بنا است به جه آنشود و فرشته آن جواب و تمام  جواب به همان نحو داده می ؟باشد میوقت 

 :فرمايد گرداند و به همين معنا اشاره است فرموده حقّ عزّ و جلّ که می اش نوشته و سپس آن را به رحم باز می شود را بين دو ديده

كُمْ إيلاَّ فِي کيتابٍ  نْفُسي
َ
رضْي وَ لا فِي أ

َ
يبةٍَ فِي الْأ نْ مُصي صابَ مي

َ
ها  ما أ

َ
نْ نَبََْأ

َ
نْ قَبلْي أ  .مي

بييهي الْحسَُيْني عَ 
َ
نيينَ نْ أ يري المُْؤْمي مي

َ
يلَ لأي فْ قَالَ: قي ٌُ   لَناَ المَْوتَْ   صي يشَارَ ا ب مُورٍ يرَيدُ عَليَهْي إيمَّ

ُ
حَدُ ثلََاثةَي أ

َ
فَقَالَ عَََ الْْبَييري سَقَطْتمُْ هُوَ أ

ا تَُْ  بدَي وَ إيمَّ
َ
ٌُ بيعَذَابي الْأ يشَارَ ا ب بدَي وَ إيمَّ

َ
يمي الْأ ناَ فَهُ بينَعي مْري

َ
يعُ لأي ُّناَ المُْطي ا وَلَي مَّ

َ
رَقي هُوَ فَأ يِّ الفْي

َ
نْ أ مْرُهُ مُبهَْمٌ لَا يدَْريي مي

َ
یلٌ وَ أ ینٌ وَ تَهْوي ُ زي وَ المُْبشَََّّ

ا  مَّ
َ
بدَي وَ أ

َ
ُ بيعَذَابي الْأ ناَ المُْخَاليفُ عَليَنْاَ فَهُوَ المُْبشَََّّ ا عَدُوُّ مَّ

َ
بدَي وَ أ

َ
يمي الْأ نُ المُْسْريفُ عَََ بينَعي ي لَا يدُْرىَ مَا حَالَُُ فَهُوَ المُْؤْمي ي مْرُهُ الََّّ

َ
المُْبهَْمُ أ

یَهُ ا تييهي الْْبَََُ مُبهَْماا مَخوُفاا ثُمَّ لنَْ يسَُوِّ
ْ
هي لَا يدَْريي مَا يَئُولُ إيلََهْي حَالَُُ يأَ نْ يَُرْيجُهُ  للُ نَفْسي عْدَائيناَ لكَي

َ
 بيأ

يشَفَاعَتينَا عَزَّ وَ جَلَّ نَ النَّاري ب مي
رُوا عُقُوبَةَ ا وُا وَ لَا تسَْتصَْغي يعُوا لَا تَتَّكَي طي

َ
ائةَي  للي فَاعْمَلوُا وَ أ يَن مَنْ لَا تلَحَْقُهُ شَفَاعَتُناَ إيلاَّ بَعْدَ عَذَابي ثلََاثيمي في نَ المُْسْري إينَّ مي

عَزَّ وَ جَلَّ فَ
لفْي سَنَةٍ. 

َ
 .2، ح 288المعاني/ أ

امام حسين عليه السّلام فرمود: شخصَ به امير المؤمنين عرض کرد: مرگ را برايم وصف كن. حضرت فرمود: با مرد آگاهی  
شود: يا نوید به نعمتهای جاودان است و يا خبَی است به عذاب  ايد. مرگ يكی از سه أمری است که بر آدمی وارد می رو برو شده

يک از اين سه گروه  داند جزو کدام ، زیرا نمیباشد میمبهم  مُتضر نيدن است، و كَر شخصهميشگی؛ و يا اندوهگين نمودن و ترسا
خواهد بود؛ اما انسانَ که دوستدار و مطيع ما باشد، به نعمتهای جاودان نوید داده شده، و دشمنانَ که با ما سر ستيز دارند، عذاب 
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داند سرانجامش چه خواهد شد، مؤمنَ است که به  و نمی ابدی در پيش خواهند داشت و اما آن کس که وضعش معلوم نيست
رسد، ولَ خداوند  زیان خود زیاده روی نموده و مشخص نيست سرانجامش به کجا خواهد کشيد، خبَ مبهم و ترسناکی به او می

انجام دهيد و از خدا اطاعت آورد، پس كَر نيک  نخواهد کرد، و به شفاعت ما او را از جهنّم بيرون می هرگز او را با دشمنان ما برابر
نخواهد شد، مگر بعد از  مسرفين کنيد. مطمئِ نباشيد و سزای گناه را از طرف خدا ناچيز مشمارید! زیرا شفاعت شامل حال

 .سيصد هزار سال

 ٍّ نْ عَنْ عَلِي
َ
يُ أ عَادَ يقَةُ السَّ نَّهُ قَالَ: حَقي

َ
يُ وَ حَ   يََْتيمَ   أ عَادَ . الرَّجُلُ عَمَلهَُ بيالسَّ قَاءي نْ يََْتيمَ المَْرْءُ عَمَلهَُ بيالشَّ

َ
قَاءي أ يقَةُ الشَّ  .14، ح 5/ 1الْصال قي

امير المومنين عليه السلام فرمودند:حقيقت سعادت اينستكه چايان كَر شخص به سعادت ختم و حقيقت شقاوت اينستكه 
 چايان كَر شخص به شقاوت ختم شود. 

رْبَعَةٌ مي  للي قاَلَ رسَُولُ ا
َ
قَاءي جُمُودُ العَْينْيَْني : أ نبْ  نْ عَلَامَةي الشِّ ارُ عَََ الََّّ صَِْ نْيَا وَ الْإي ُُ الْحيرْصي فِي طَلبَي الدُّ دَّ  .11، ح 243/ 1الْصال  . وَ شي

های بدبختی: خشکی چشم، سختی دل، آز بسيار در جستجوی  از نشانه :رسول خدا صلی الل عليه و آلَ و سلم فرمودند
 روزی، پای فشاری بر گناه است. 

بوُ عَبدْي ا
َ
َُ بنْي صَدَقَةَ قاَلَ: قَصَّ أ هْلي   قيصَصَ للي عَنْ مَسْعَدَ

َ
يثاَقي   أ هْلي الْْنََّ   المْي

َ
فَاتي أ هْلي النَّاري فَقَالَ فِي صي

َ
هْلي الْْنََّةي وَ أ

َ
نْ أ نهُْمْ مي ةي فمَي

َ ا نَ ا للَ مَنْ لقَي سْتيثنْاَءُ مي ي ثُمَّ جَاءَ الاي نْ قَوْلَي مْ حَتیَّ بلَغََ مي فَتيهي یقَيْني  للي شُهَدَاءَ ليرسُُليهي ثُمَّ مَنْ فِي صي يري   فِي الفَْري لمْي التَّفْسي لُ بيعي يعاا فَقَالَ الْْاَهي جَمي
نَ ا سْتيثْنَاءَ مي نهُْمَا فَيَبقَْيَاني  للي إينَّ هَذَا الاي يعاا يََْرجَُاني مي یقَيْني جَمي نَّ الفَْري

َ
يمَنْ دَخَلَ الْْنََّةَ وَ النَّارَ وَ ذَليكَ أ مَا هُوَ ل حَدٌ وَ کَذَبوُا إينَّ

َ
مَا أ يهي  فَليَسَْ في

نَّ وُلْدَ آدَمَ كََُّهُمْ وَ وُلْدَ الْْاَنِّ مَعَهُ 
َ
مَا عَنََ بيالاسْتيثنْاَءي أ نييَن حَتیَّ يَُرْيجَهُمْ إيلََ وَلَايةَي بلَْ إينَّ لُّهُمْ فَهُوَ يَنقُْلُ المُْؤْمي مَاوَاتُ يظُي رضْي وَ السَّ

َ
مْ عَََ الْأ

ي عَنََ ا ي َ النَّارُ فذََليكَ الََّّ يني وَ هِي ياَطي هْلي النَّاري  للُ الشَّ
َ
هْلي الْْنََّةي وَ أ

َ
رضُْ فِي أ

َ
ماواتُ وَ الْأ نْيَا وَ ايَقُ   ما دامَتي السَّ تَباَرَكَ وَ تَعَالََ  للُ ولُ فِي الدُّ

بدَاا وَ کَيفَْ يكَُونُ ذَليكَ وَ 
َ
نهَْا أ هْلي النَّاري مي

َ
بدَاا وَ لَا کُلَّ أ

َ
نهَْا أ هْلَ الْْنََّةي مي

َ
جٍ أ بدَاا   فِي کيتاَبيهي  للُ قدَْ قاَلَ اليَسَْ بيمُخْري

َ
ينَ فييها أ ي يهَا  خالدي ليَسَْ في

بوُ جَعْفَرٍ  اسْتيثنْاَءٌ 
َ
مْ دَخَلَ النَّارَ وَ هَذَا اوَ کَذَليكَ قاَلَ أ دٍ دَخَلَ الْْنََّةَ وَ مَنْ دَخَلَ فِي وَلَايةَي عَدُوِّهي ي عَنََ امَنْ دَخَلَ فِي وَلَايةَي آلي مُُمََّ ي  للُ لََّّ

خُولي  نَ الْْنََّةي وَ النَّاري وَ الدُّ سْتيثنْاَءي فِي الْْرُُوجي مي نَ الاي  .11، ح 110 -151/ 2تفسير العياشي .مي

مسعد بن صدقه روايت شده است که امام صادق عليه السلام داستان بهشتيان و دوزخيانَ را که خداوند از ايشان پيمان 
يابند در حالَ که  میگرفته، بيان فرمود و در اوصاف بهشتيان فرمود: برخی از آنان با خداوند ديدار کرده و در مُضر او حضور 

گواهان صدق پيامبَان خدايند. سپس امام عليه السلام اوصاف آنان را ذکر کرد تا به اين جمله رسيد که: سپس در بيان پروردگار 
راجع به بهشتيان و دوزخيان حرف استثناء آمده است و آن که از علم تفسير اطلاعی ندارد و نسبت به آن جاهل است، اظهار 

اين ادات استثنا، در بيان پروردگار متعال، در باره کسی است که وارد بهشت و دوزخ، گشته است، چرا که هر دو  داشته است که:
ماند در حالَ که هيچ کس در اين دو مکان نيست. اما  میشوند. و بهشت و دوزخ،، باقی  میگروه بهشتی و دوزخی از آن جا خارج 

است و منظور خداوند متعال از اين استثنا، آن است که همه فرزندان آدم و  غلط و کذب ها آنبرداشت چنين اشخاصی و تفسير 
کند تا آن که  میافكند، پس اوست که مؤمنان را منتقل  میفرزندان جانّ، در اين دنيا بر روی زمين هستند و آسمان ها بر آنان سايه 
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 راجع به دوزخيان و بهشتيان به آن اشاره فرموده است: آورد و اين همان مفهومی است که خداوند میبه ولايت شياطين يعنَ آتش در
رضُْ 

َ
مَاوَاتُ وَالأ کند، هم  میيعنَ در اين دنيا نه در روز قيامت. ذات باری تعالَ هرگز بهشتيان را از بهشت بيرون ن مَا دَامَتي السَّ

كن نيست، چرا که خداوند در قرآن کند؛ بنابراين چنين امری اصلاا مم میچنان که هرگز همه دوزخيان را از دوزخ،، خارج ن
ا فرموده است: بدَا

َ
يهي أ امام باقر عليه السلام فرمود: هر که در  چنين همدر اين آيه کریمه کسی را استثنا نكرده است.  مَاکيثييَن في

گردد، دوزخی وارد  ها آنولايت آل مُمد عليهم السلام وارد گردد، داخل بهشت خواهد شد، و هر آن کس که در ولايت دشمنان 
 .از بهشت و آتش و ورود به بهشت، قصد کرده است خواهد شد؛ و اين همان مفهومی است که خداوند متعال از استثنا در خروج

بِي جَعْفَرٍ 
َ
يدٌ   فِي قَوْلَي عَنْ أ ٌّ وَ سَعي نهُْمْ شَقي هْلي  فمَي

َ
کْري أ هْ   النَّاري اسْتثَنََْ   قاَلَ: فِي ذي

َ
کْري أ دُوا  .لي الْْنََّةي اسْتيثنْاَءوَ ليَسَْ فِي ذي ينَ سُعي ي ا الََّّ مَّ

َ
أ

رضُْ إيلاَّ ما شاءَ 
َ
ماواتُ وَ الْأ ينَ فييها ما دامَتي السَّ ي  .11، ح 110/ 2تفسير العياشي  . عَطاءا غَيْرَ مَجذُْوذٍ  إلَ قولَ: فَفي الْْنََّةي خالدي

يدٌ  توضيح آيه ابو بصير روايت شده است که گفت: از امام باقر عليه السلام ٌّ وسََعي نهُْمْ شَقَي را خواستم. فرمود: استثنای اين آيه  فمَي
مَاوَاتُ  در باره دوزخيان است و در ذکر اهل بهشت، استثنا وجود ندارد. يهَا مَا دَامَتي السَّ ينَ في ي دُواْ فَفىي الْْنََّهي خَالدي ينَ سُعي ي ا الََّّ مَّ

َ
وَأ

رضُْ إيلاَّ مَا شَاء رَبُّکَ
َ
 .عَطَاء غَيْرَ مَجذُْوذٍ  وَالأ

بِي جَعْفَرٍ 
َ
ي عَزَّ وَ جَلَّ عَنْ أ سْئلَكُُمْ عَليَهْي  فِي قَوْلَي

َ
نَ المُْتَكََِّفيينَ   قُلْ ما أ ناَ مي

َ
جْرٍ وَ ما أ

َ
نْ أ ينَ   مي يلعْالمَي کْرٌ ل يُر   إينْ هُوَ إيلاَّ ذي مي

َ
قَالَ هُوَ أ

نييَن  هُ  المُْؤْمي
َ
ينٍ بَ   وَ لَتَعْلمَُنَّ نَبَأ ندَْ خُرُوجي القَْائيمي   عْدَ حي ي عَزَّ وَ جَلَّ قَالَ عي يهي  وَ فِي قَوْلَي تابَ فاَخْتلُيفَ في قَالَ   وَ لقََدْ آتيَنْا مُوسَی الكْي

ي مَعَ القَْائيمي   اخْتَلفَُوا کَمَا اخْتَلفََتْ  ي تاَبي الََّّ تاَبي وَ سَيخَْتَليفُونَ فِي الكْي ةُ فِي الكْي مَّ
ُ
هي الْأ مُهُمْ  هَذي رُهُ ناَسٌ کَثييٌر فَيقَُدِّ مْ بيهي حَتیَّ يُنكْي يهي تي

ْ
ي يأَ ي الََّّ

ا قَوْلَُُ عَزَّ وَ جَلَّ  مَّ
َ
عْنَاقَهُمْ وَ أ

َ
مٌ   وَ لوَْ لا كََيمَةُ الفَْصْلي  فَيضَْريبُ أ لَي

َ
يَن لهَُمْ عَذابٌ أ اليمي َ بيَنْهَُمْ وَ إينَّ الظَّ نَ اقاَلَ لوَْ لَا مَا تَقَدَّ   لقَُضِي مْ مي يهي  للي مَ في

بْقََ القَْائيمُ 
َ
ي عَزَّ وَ جَلَّ عَزَّ وَ جَلَّ مَا أ داا وَ فِي قَوْلَي نْهُمْ وَاحي يني  مي قُونَ بييَوْمي الدِّ ينَ يصَُدِّ ي ُرُوجي القَْائيمي   وَ الََّّ ي عَزَّ وَ جَلَّ قاَلَ بخي  للي وَ ا وَ قَوْلَي

كيينَ  ٍّ قَالَ   رَبِّنا ما کُنَّا مُشَّْي ي عَزَّ وَ جَلَّ يَعْنُونَ بيوَلَايةَي عَلِي لُ  وَ فِي قَوْلَي ذَهَبتَْ دَوْلةَُ قاَلَ إيذَا قَامَ القَْائيمُ   وَ قلُْ جاءَ الْحقَُّ وَ زهََقَ الْباطي
 . لي  .432، ضمن ح 287/ 8الکافِ الْبَاطي

نَ المُْتَكََِّفيينَ امام باقر عليه السّلام روايت شده که در تفسير اين فرموده خداوند متعا ناَ مي
َ
جْرٍ وَ ما أ

َ
نْ أ سْئَلكُُمْ عَليَهْي مي

َ
 ل: قُلْ ما أ

يَن فرمود: منظور از آن امير المؤمنين عليه السّلام است، و در باره آيه: وَ لَتَعْلمَُنَّ نَبَ  کْرٌ ليلعْالمَي يٍن فرمود: مقصود إينْ هُوَ إيلاَّ ذي هُ بَعْدَ حي
َ
أ

تابَ فَاخْتُليفَ فييهي فرمود: اختلاف کردند چنان خروج حضرت قائم عليه  السّلام است، و در باره آيه شریفه: وَ لقََدْ آتيَنْا مُوسَی الكْي
خواهد آورد اختلاف  ها آنکه اين امّت اختلاف کردند، و مُققا در کتابی هم که با حضرت قائم عليه السّلام خواهد بود و برای 

را پيش آورد و سر از تنشان جدا کند. در باره آيه  ها آنو آن حضرت  کنند  مییادی آن را انكار خواهند کرد تا آن جا که جمع ز
مٌ  لَي

َ
يَن لهَُمْ عَذابٌ أ اليمي َ بيَنَْهُمْ وَ إينَّ الظَّ از جانب خدا از پيش در باره  جه آنفرمود: يعنَ اگر نباشد  شریفه: وَ لوَْ لا كََيمَةُ الفَْصْلي لَقُضیي

ينَ گذشت ها آن ي ه است حضرت قائم عليه السّلام يک نفر از ايشان را هم زنده رها نكند، و در باره اين سخن پروردگار:وَ الََّّ
يني  قُونَ بييَوْمي الدِّ كييَن فرمود: مقصود يصَُدِّ َّي رَبِّنا ما کُنَّا مُشَّْي  فرمود: يعنَ خروج امام قائم عليه السّلام، و در باره آيه شریفه: ... وَ الل

لُ  که حضرت قائم  میفرمود: هنگا مشَّک بودن به ولايت عَ عليه السّلام است، و در باره آيه شریفه: وَ قُلْ جاءَ الْحقَُّ وَ زهََقَ الْباطي
 عليه السّلام قيام کند دولت باطل از ميان برود.
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مْ  عْمَالََُ
َ

كَ أ ْ رَبُّ ُ يَنَّهَّ َّا لَيُوَفِّ ا يَعْمَلُونَ خَبِيٌر ﴿ وَإِنَّ کُلًَّ لَم هُ بَِِ ا تَعْمَلُونَ بَصِيٌر ﴿000إِنَّ هُ بَِِ مِرْتَ وَمَنْ تَابَ مَعَكَ وَلََ تَطْغَوْا إِنَّ
ُ

﴾ 00۲﴾ فَاسْتَقِمْ کَمَا أ
ارُ وَمَا لَكُمْ مِنْ دُونِ ا كُمُ النَّ ذِينَ ظَلَمُوا فَتَمَسَّ کَنُوا إِلَى الَّ وْلِيَاءَ  لِل وَلََ تَُْ

َ
َّ لََ تُنْصَرُونَ ﴿مِنْ أ ُ

ا مِنَ 00۳ثُ هَارِ وَزُلَفا لََةَ طَرَفَِِ النَّ قِمِ الصَّ
َ

﴾ وَأ
ينَ ﴿ اكِِْ ى لِِذَّ ئَاتِ ذَلِكَ ذِكَْْ يِّ يْلِ إِنَّ الْحَسَنَاتِ يُذْهِبََْ السَّ سِْنِيَن ﴿ لَل ﴾ وَاصْبِرْ فَإِنَّ ا00۴اللَّ جْرَ الْْمُ

َ
يعُ أ الْقُرُونِ  ﴾ فَلَوْلََ كََنَ مِنَ 00۵لََ يَُِ

ْ وَاتَّ  يْنَا مِنَّْهُ نْجَ َ
نْ أ رْضِ إِلََّ قَلِيلَا مِمَّ ةٍ يَنْهَوْنَ عَنِ الْفَسَادِ فِِ الْأَ ولُو بَقِيَّ

ُ
رِمِيَن ﴿مِنْ قَبْلِكُمْ أ تْرِفُوا فِيهِ وَكََنُُا مُجْ

ُ
ذِينَ ظَلَمُوا مَا أ ﴾ وَمَا 00۶بَعَ الَّ

كَ لِيُهْلِكَ الْقُرَى بِظُلٍْْ  هْلُهَا مُصْلِحُونَ ﴿كََنَ رَبُّ
َ

تَلِفِيَن ﴿007 وَأ ةا وَاحِدََا وَلََ يَزَالُونَ مُخْ مَّ
ُ

اسَ أ عَلَ النَّ كَ لَجَ ﴾ إِلََّ مَنْ رَحِمَ 00۸﴾ وَلَوْ شَاءَ رَبُّ
 

َ
اسِ أ ةِ وَالنَّ نَّ َ مِنَ الْجِ نَّ جَهَنََّّ مْلَََ كَ لَأَ تْ کَلِمَةُ رَبِّ كَ وَلِذَلِكَ خَلَقَهُمْ وَتَََّ عِيَن ﴿رَبُّ تُ بِهِ 00۹جَْْ سُلِ مَا نَُُبِّ نْبَاءِ الرُّ

َ
﴾ وَکُلًَّ نَقُصُّ عَلَيْكَ مِنْ أ

مُؤْمِنِيَن ﴿ ى لِِْ ا عَامِلُونَ ﴿0۲1فُؤَادَكَ وَجَاءَكَ فِِ هَذِهِ الْحَقُّ وَمَوْعِظَةٌ وَذِكَْْ  مَكَانَتِكُمْ إِنَّ
َ

﴾ 0۲0﴾ وَقُلْ لَِِّذِينَ لََ يُؤْمِنُونَ اعْمَلُوا عََل
ا مُنْتَظِرُونَ ﴿ كَ بِغَافِ  لِل ﴾ وَ 0۲۲وَانْتَظِرُوا إِنَّ لْ عَلَيْهِ وَمَا رَبُّ کَّ هُ فَاعْبُدْهُ وَتَوَ مْرُ کُلُّ رْضِ وَإِلَيْهِ يُرْجَعُ الْأَ مَاوَاتِ وَالْأَ ا تَعْمَلُونَ غَيْبُ السَّ لٍ عَمَّ

﴿0۲۳ ﴾ 

اى   پس همان گونه که دستور يافته (000دهند آگاه است )  انجام مى جه آنکمال[ به آنان خواهد داد چرا که او به  و قطعا پروردگارت ]نتيجه[ اعمال هر يك را به تَام ]و
ه آتش ]دوزخ[ به اند متُميل مشويد ک  و به کسانى که ستم كْده (00۲دهيد بيناست )  انجام مى جه آنايستادگى کن و هر که با تو توبه كْده ]نيز چنين کند[ و طغيان مكنيد که او به 

و در دو طرف روز ]=اول و آخر آن[ و نخستين ساعات شب نماز را برپا دار زيرا  (00۳رسد و در برابر خدا براى شما دوستانى نخواهد بود و سرانجام يارى نخواهيد شد ) شما مى 
پس چرا از نسلهاى پيش از شما  (00۵گرداند )  ه خدا پاداش نيكوكَران را ضايع نمىو شكيبا باش ک (00۴برد اين براى پندگيرندگان پندى است ) خوبيها بديَا را از ميان مى 

به دنبال ناز و نعمتى که در آن بودند رفتند خردمندانى نبودند که ]مردم را[ از فساد در زمين باز دارند جز اندکى از کسانى که از ميان آنان نجاتشان داديم و کسانى که ستم كْدند 
خواست قطعا   و اگر پروردگار تو مى (007و پروردگار تو ]هرگز[ بر آن نبوده است که شهرهايى را که مردمش اصلَحگرند به ستم هلَك کند ) (00۶بودند ) و آنان بزهكار

ى همين آنان را آفريده است و وعده مگر کسانى که پروردگار تو به آنان رحم كْده و برا (00۸داد در حالى که پيوسته در اختلَفند )  همه مردم را امت واحدى قرار مى
کني  و هر يك از سرگذشتهاى پيامبران ]خود[ را که بر تو حكايت مى  (00۹پروردگارت ]چنين[ تحقق پذيرفته است ]که[ البته جهنَّ را از جن و انس يكسره پر خواهُ كْد )

آورند بگو بر حسب  و به کسانى که ايْان نمى  (0۲1ده و براى مؤمنان اندرز و تذكْى است )گرداني و در اينها حقيقت براى تو آم  چيزى است که دلت را بدان استوار مى
و نهان آسَانها و زمين از آن خداست و تَام كَرها به او  (0۲۲و منتظر باشيد که ما ]نيز[ منتظر خواهي بود ) (0۲0امكانات خود عمل کنيد که ما ]هُ[ عمل خواهي كْد )

 (0۲۳دهيد غافل نيست )  انجام مى جه آنپس او را پرستش کن و بر او توکل نماى و پروردگار تو از  شود بازگردانده مى 

بِي عَبدْي ا 
َ
يِّئاتي   عَزَّ وَ جَلَ  للي فِي قَوْلي اللي عَنْ أ بَْْ السَّ ني   إينَّ الْحسََناتي يذُْهي ُُ المُْؤْمي لَ مي   تذَْهَبُ   بياللَّيلْي   قاَلَ صَلَا نْ ذَنبٍْ بيمَا عَمي

 .  .10، ح 211/ 3الکافِ بيالنَّهَاري

يِّئاَتي فرموده خدای متعال امام صادق عليه السلام  بَْْ السَّ فرمود: نمازهایی که انسان با ايمان در شب برپا  إينَّ الْحسََناَتي يذُْهي
 .دارد، موجب از بين رفتن گناهانَ خواهد بود که در طول روز مرتكب شده است می
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باَ عَبدْي اعَنْ 
َ
عْتُ أ رْبَعٌ  للي يَقُولُ قاَلَ رسَُولُ اللي فَضْلي بنْي عُثمَْانَ المُْرَادييِّ قَالَ: سَمي

َ
بَعْدَهُنَّ  للي عَََ ا  يَهْليكْ   لمَْ   فييهي   كُنَ   مَنْ   أ

لهََا کَتَبَ ا للُ هَا کَتَبَ ايَهُمُّ العَْبدُْ بيالْحسََنَةي فَيَعْمَلهَُا فَإينْ هُوَ لمَْ يَعْمَلْ   إيلاَّ هَاليكٌ  ُسْني نييَّتيهي وَ إينْ هُوَ عَمي لََُ عَشَّْاا وَ يَهُمُّ  للُ لََُ حَسَنَةا بَي
إينْ لمَْ يَعْمَلهَْا لمَْ يكُْتبَْ عَليَهْي شَيْ 

نْ يَعْمَلهََا فَ
َ
يِّئَةي أ لَ سَبعَْ سَاعَاتٍ وَ قَالَ صَا بيالسَّ جِّ

ُ
لهََا أ يِّئاَتي ءٌ وَ إينْ هُوَ عَمي بي السَّ بُ الْحسََنَاتي ليصَاحي حي

سََنَةٍ تَمْحُوهَا فَإينَّ ا نْ يتُبْيعَهَا بَي
َ
مَالي لَا تَعْجَلْ عَسَی أ بُ الشِّ يِّئاتي  عَزَّ وَ جَلَّ يَقُولُ  للَ وَ هُوَ صَاحي بَْْ السَّ سْتيغْفَاري   إينَّ الْحسََناتي يذُْهي وي الاي

َ
أ

سْتَغْفي  فإَينْ هُوَ قاَلَ 
َ
يمَ ذَا الْْلََالي وَ  للَ رُ اأ يمَ الغَْفُورَ الرَّحي یزَ الْحكَي يُ العَْزي هَادَ يمَ الغَْيبْي وَ الشَّ ي لَا إيلَََ إيلاَّ هُوَ عَال ي توُبُ إيلََهْي لمَْ الََّّ

َ
کْرَامي وَ أ  الْإي

َسَ  يكُْتَبْ عَليَهْي شَيْ  ِّ ءٌ وَ إينْ مَضَتْ سَبعُْ سَاعَاتٍ وَ لمَْ يتُبْيعْهَا بَي قي يِّئَاتي اکْتُبْ عَََ الشَّ بي السَّ بُ الْحسََنَاتي ليصَاحي نَةٍ وَ اسْتيغْفَارٍ قاَلَ صَاحي
 .  .4، ح 430 -421/ 2الکافِ المَْحْرُومي

فرمود: رسول خدا صلی الل عليه و آلَ  میفضل بن عثمان مرادی نقل کرده است که گفت: شنيدم که امام صادق عليه السلام 
ار موقعيت است که اگر شخصَ در اين چهار موقعيت قرار بگيرد، متضرر نخواهد شد، مگر اين که کسی باشد که بايد فرمود: چه

هلاک شود؛ آن موقعيت ها از اين قرار است: اين که بنده خدا، قصد انجام كَر نيکی را داشته باشد و هر چند آن را انجام ندهد. 
رساند و اگر به آن عمل کند، پروردگار، ده حسنه برای او  مینه ای را برای او به ثبت پروردگار متعال به خاطر نيت نيک او، حس

شود؛ اگر آن را مرتكب  مینويسد و اگر قصد انجام كَر بدی را داشته باشد، اگر آن را انجام ندهد، چيزی به حساب او نوشته ن می
افتد و فرشته موكَّ بر انجام كَرهای خوب به فرشته موكَّ بر كَرهای زشت که در  میثبت کردن آن، هفت ساعت به تأخير  شود،

گوید: در ثبت آن شتاب مكن، به اين اميد که به دنبال آن كَر بد، كَر خوبی انجام دهد که موجب  میسمت چپ انسان قرار دارد، 
يِّئاَتي  إينَّ الْحسََنَاتي  مُو شدن آن بدی گردد؛ زیرا خداوند متعال فرموده است: بَْْ السَّ رُ ا قَالَ يا استغفار و اگر بگوید .يذُْهي سْتَغْفي

َ
 للَ أ

يمَ ذَا الْْلََالي وَ  يمَ الغَْفُورَ الرَّحي یزَ الْحكَي يُ العَْزي هَادَ يمَ الغَْيبْي وَ الشَّ ي لَا إيلَََ إيلاَّ هُوَ عَال ي توُبُ إيلََهْي الََّّ
َ
کْرَامي وَ أ گر بر او چيزی ننويسند و ا  الْإي

 هفت ساعت بگذرد و حسنه ای انجام ندهد فرشته حسنات به فرشته زشتيهاگوید بنويس شقَ مُروم.

حَدَهُمَا
َ
عْتُ أ ِّ قاَلَ: سَمي َُ الَُّمَالِي بِي حَْْزَ

َ
يّاا   يَقُولُ عَنْ أ يَّةُ آيةٍَ فِي کيتاَبي اإينَّ عَلي

َ
قْبَلَ عَََ النَّاسي فَقَالَ أ

َ
ندَْكُمْ  للي أ رْجَ عي

َ
فَقَالَ  أ

يمَنْ يشَاءُ  للَ إينَّ ا  بَعْضُهُمْ  يكَ ل رُ ما دُونَ ذل نْ يشََُّْكَ بيهي وَ يَغْفي
َ
رُ أ وْ يَظْليمْ   قاَلَ حَسَنَةٌ وَ لَيسَْتْ إييَّاهَا وَ قاَلَ بَعْضُهُمْ  لا يَغْفي

َ
ا أ وَ مَنْ يَعْمَلْ سُوءا

فُوا عََ   فَقَالَ بَعْضُهُمْ  الْْيةََ قاَلَ حَسَنَةٌ وَ لَيسَْتْ إييَّاهَا  نَفْسَهُ  سْرَ
َ
ينَ أ ي يَ الََّّ بادي مْ   يا عي هي نْفُسي

َ
نْ رحََْْةي ا أ قاَلَ حَسَنَةٌ وَ ليَسَْتْ    للي لا تَقْنطَُوا مي

نْفُسَهُمْ ذَکَرُوا ا  إييَّاهَا وَ قَالَ بَعْضُهُمْ 
َ
وْ ظَلمَُوا أ

َ
شَةا أ ينَ إيذا فَعَلوُا فاحي ي مْ فاَسْتغَْفَ  للَ وَ الََّّ نوُبيهي ُ حْجَمَ   رُوا لَّي

َ
قاَلَ حَسَنَةٌ وَ ليَسَْتْ إييَّاهَا قَالَ ثُمَّ أ

يَن قَالوُا لَا وَ ا ندَْناَ شَيْ  للي النَّاسُ فَقَالَ مَا لكَُمْ ياَ مَعْشَََّ المُْسْليمي عْتُ رسَُولَ ا مَا عي تَابي ا للي ءٌ قاَلَ سَمي رْجَ آيةٍَ فِي کي
َ
قيمي  للي يَقُولُ أ

َ
 وَ أ

نَ اللَّيلْي  لاَُ طَرَفَِي النَّهاري وَ زُلفَاا مي حَدَكُمْ لََقَُ   الصَّ
َ
 إينَّ أ

يراا يراا وَ نذَي ي بَعَثَنِي بيالْحقَِّ بشَي ي ُّ وَ الََّّ  الْْيةََ كََُّهَا وَ قاَلَ ياَ عَلِي
َ
  وضُُوئيهي   إيلََ   ومُ وَ قرََأ

نوُبُ فَإيذَا اسْ  هي الَُّّ نْ ذُنوُبيهي شَيْ  للَ تقَْبَلَ افَتسََاقَطُ عَنْ جَوَاريحي هي وَ قَلبْيهي لمَْ يَنفَْتيلْ عَنْ صَلَاتيهي وَ عَليَهْي مي صَابَ  بيوجَْهي
َ
إينْ أ

هُ فَ مُّ
ُ
تهُْ أ ءٌ کَمَا وَلَدَ

 ُّ لوََاتي الْْمَْسَ ثُمَّ قاَلَ ياَ عَلِي ثلُْ ذَليكَ حَتیَّ عَدَّ الصَّ لَاتَيْني كََنَ لََُ مي تِي کَنَهَرٍ جَارٍ عَََ باَبي  شَيئْاا بَيْنَ الصَّ مَّ
ُ
لوََاتي الْْمَْسي لأي لةَُ الصَّ مَا مَنْزي إينَّ

اتٍ فِي الََْ  هي دَرَنٌ ثُمَّ اغْتسََلَ فِي ذَليكَ النَّهَري خََْسَ مَرَّ حَدُكُمْ لوَْ كََنَ فِي جَسَدي
َ
كُمْ فَمَا ظَنَّ أ حَدي

َ
هي دَرَنٌ فَكَ أ  كََنَ يَبقََْ فِي جَسَدي

َ
ذَليكَ وَ وْمي أ

تِي  للي ا مَّ
ُ
لوََاتُ الْْمَْسُ لأي  .201/ 3المجمع  . الصَّ
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فرمود: عَ عليه السلام در  میکند که شنيدم  میابو حْزه ثمالَ از امام باقر عليه السلام و يا امام صادق عليه السلام روايت 
رُ مَا  ه ای گفتند:ميان مردم حضور يافت و پرسيد: کدام آيه از آيات قرآن، اميدبخش تر است؟ عد کَ بيهي وَیَغْفي ن يشََُّْ

َ
رُ أ َّ لَا يَغْفي إينَّ الل

فُوا عَََ  امام فرمود: آيه نيكویی است، اما آن آيه اميدبخش نيست. کس ديگری گفت آيه دُونَ ذَليکَ ليمَن يشََاءُ  سْرَ
َ
ينَ أ ي یَ الََّّ باَدي ياَ عي

َّي  ن رَّحَْْهي الل مْ لَا تَقْنطَُوا مي هي نفُسي
َ
ينَ إيذَا  امام فرمود: اين نيز آيه خوبی است، ولَ اميدبخش ترین نيست. فرد ديگری گفت: آيه أ ي وَالََّّ

مْ  نوُبيهي ُ نْفُسَهُمْ ذَکَرُواْ اللَّ فَاسْتَغْفَرُواْ لَّي
َ
ْ أ وْ ظَلمَُوا

َ
شَها أ مدنظر من نيست.  امام فرمود: اين آيه نيز آيه خوبی است، اما آيه فَعَلوُاْ فَاحي

ی گوید: سپس مردم سكوت کردند و امام عليه السلام فرمود: ای مسلمانان! جواب ديگری ندارید؟ گفتند: به خدا قسم، راو
فرمود: اميدبخش ترین آيه قرآن  میچيزی برای گفتن نداریم. امام عليه السلام فرمود: از رسول خدا صلی الل عليه و آلَ شنيدم که 

لَاهَ طَ  کریم، آيه قيمي الصَّ
َ
نَ اللَّيلْي وَأ ا مِّ و تمامی آيه را تلاوت کرده و به من فرمود: ای عَ! قسم به آن خدایی که مرا به  رَفََّي النَّهَاري وَزُلفَا

حق، بشارت دهنده و بيم دهنده، مبعوث گردانيد، هر کس از جای خويش برخيزد به اين نيت که وضو بسازد، همه گناهان او بریزد 
ی خويش رودرروی پروردگار بايستد، نماز تمام نكرده همه گناهانش بخشوده شود و چونان نوزاد معصومی و آن گاه که با دل و رو

شود که از مادر زاييده شده است و اگر در ميان دو نماز كَر نيکی انجام دهد، اجر و مزد دوچندان ببيند تا آن که نمازهای پنج گانه 
روان است.  ها آنزهای پنج گانه برای امت من چونان جوی آبی است که بر در منزل نما گاه جایرا برشمرد و سپس فرمود: ای عَ! 

به نظر شما اگر کسی که بدنش چركين و آلوده است، روزی پنج بار در اين جوی، خود را بشوید، آيا چرک و آلودگی در بدن او باقی 
 .استبه خدا قسم، حکايت نمازهای پنج گانه و امت من نيز چنين  خواهد ماند؟

بِي عَبدْي ا
َ
ندَْ أ ِّ قاَلَ: إينيِّ عي يمَ الكَْرْخِي بوُ عَبدْي اللي عَنْ إيبرَْاهي

َ
ينَةي فَقَالَ لََُ أ نَ المَْدي ئتَْ ثُمَّ قَالَ لََُ للي إيذْ دَخَلَ عَلَيْهي رجَُلٌ مي يْنَ جي

َ
نْ أ مي

نْ هَاهُنَا وَ هَاهُنَا ليغَيْري مَعَاشٍ تَطْلبُُهُ وَ  ئتَْ مي  بي جي
ا یماا مُوَكَّلَّ ا کَري نَّ مَعَكَ مَلکَا

َ
ٍُ انْظُرْ بيمَا ذَا تَقْطَعُ يوَْمَكَ وَ لََلْتََكَ وَ اعْلمَْ أ رَ كَ لَا ليعَمَلي آخي

رَنَّ سَيِّ  نَ النَّاسي فاَسْتَحَْي وَ لَا تَُُقِّ يهي مي ي تَُفْي ي كَ الََّّ ِّ ليعُ عَََ سري رَنَّ حَسَنَةا وَ إينْ ئَ يََفَْظُ عَليَكَْ مَا تَفْعَلُ وَ يَطَّ هَا سَتسَُوؤُكَ يوَْماا وَ لَا تَُُقِّ ةا فَإينَّ
نَّهُ ليَسَْ شَيْ 

َ
كَ يوَْماا وَ اعْلمَْ أ هَا سَتسَُرُّ ندَْكَ وَ قَلَّتْ فِي عَينْيكَ فَإينَّ نَّهُ لَيْ  صَغُرَتْ عي

َ
يئَةي وَ أ نَ الْْطَي عَ ندََامَةا مي سْرَ

َ
ضََِّ عَاقيبَةا وَ لَا أ

َ
ءٌ  سَ شَيْ ءٌ أ

عَ  سْرَ
َ
شَدَّ طَلبَاا وَ لَا أ

َ
ليهي فَيجَُدُّ   أ ندَْ عَامي َّ عي يمَ المَْنسِْي يمَ القَْدي هَا لَتُدْريكُ العَْظي مَا إينَّ

َ
نَ الْحسََنَةي أ يئَةي مي طُ وَ يذَْهَبُ بيهي بَعْدَ دَرَکاا ليلخَْطي  بيهي وَ يسُْقي

يكَ ذيکْرى  لْحسََناتي ا  إينَ    للي إيسَاءَتيهي وَ ذَليكَ قَوْلُ ا يِّئاتي ذل بَْْ السَّ ینَ   يذُْهي اکيري  .75، ح 112/ 2تفسير العياشي . ليلَِّ

ابراهيم کرخی گوید: نزد امام صادق عليه السلام بودم که مردی از اهالَ مدينه به حضور ايشان آمد، امام صادق عليه السلام 
امام صادق عليه السلام فرمود: از فلان جا و فلان جا آمده ای، غرضت  به او فرمود: فلانَ از کجا آمده ای؟ وی خاموش بود.

گذرانَ و بدان که همراه تو فرشته ای  میطلب معاش نيست و قصد آخرت هم نداری، خوب بنگر که روز و شبت را به چه اموری 
کنَ، آگاه است؛ پس شرم  میردم پنهان کند و بر رازی که از م میدهی، ضبط  میاست بزرگوار که موكَّ توست و آن چه را که انجام 

كن و هيچ زشتی را کوچک مشمار؛ زیرا همين بدی کوچک، روزی باعث ناخرسندی تو خواهد شد و هيچ كَر خوبی را کوچک 
نشمار، هرچند که به نظر تو کوچک آيد؛ زیرا روزی خواهد آمد و تو را شادمان خواهد کرد. بدان که كَر خوب، جبَان کننده گناه 

برد و مُو  میرگ و کهنه و فراموش شده ای خواهد بود که شخص انجام داده است. اين كَر خوب، آن گناه را حذف کرده و از بين بز
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يِّئَاتي ذَليکَ  سازد؛ البته پس از آن که گناه، آسيب خود را رسانده است. و پروردگار نيز چنين فرموده است: می بَْْ السَّ إينَّ الْحسََناَتي يذُْهي
ینَ ذي  اکيري  .کْرَی ليلَِّ

باَ عَبدْي ا
َ
لَ أ

َ
نْ للي عَنْ سَمَاعَةَ قاَلَ: سَأ صَابَ مَالاا مي

َ
بَالي عَنْ رجَُلٍ أ هْلي الْْي

َ
نْ أ عْمَالي   رجَُلٌ مي

َ
لطَْاني   أ لُ   السُّ نهُْ وَ يصَي قُ مي فَهُوَ يَتَصَدَّ

ُغْفَرَ لََُ مَا اکْتسََبَ وَ هُوَ يَ  يِّئاتي   قُولُ قرََابَتَهُ وَ يََجُُّ لَي بَْْ السَّ بوُ عَبدْي ا  إينَّ الْحسََناتي يذُْهي
َ
يئَةَ وَ للي فَقَالَ أ رُ الْْطَي يئَةَ لَا تكَُفِّ إينَّ الْْطَي

بوُ عَبدْي ا
َ
يئَةَ ثُمَّ قاَلَ أ رُ الْْطَي نَّ الْحسََنَةَ تكَُفِّ يللي لكَي نَ الْحرََامي فَلَا إينْ كََنَ خَلطََ الْحرََامَ حَلَالاا فَاخْتَلطََ جَمي عاا فَلمَْ يَعْريفي الْحلََالَ مي

سَ. 
ْ
 .77، ح 112/ 2تفسير العياشي بأَ

گوید: مردی از منطقه جبال از امام صادق عليه السلام در باره مال و ثروتی که شخص از حاکمان جور  میسماعه بن مهران 
آورد تا خداوند زشتی رفتاری که مرتكب شده را  میبه جا دهد و صله رحم خويشاوندان را  میکند و با آن صدقه  میدریافت 

يِّئاَتي  خواند که میببخشد، سؤال کرد و اين آيه را  بَْْ السَّ امام صادق عليه السلام فرمود: گناه، گناه ديگر را از بين  إينَّ الْحسََنَاتي يذُْهي
مال حلالَ مخلوط به مال حرامی شود و در هم آميزد به طوری که برد. سپس فرمود: اگر  میبرد، اما كَر نيک، گناهان را از بين  مین

 .حلال و حرام از هم شناخته نشود، در اين صورت اشکالَ نخواهد داشت

ناَنٍ قاَلَ  للي عَنْ عَبدْي ا بوُ عَبدْي ا بنْي سي
َ
دَُا وَ لا يزَالوُنَ  وَ لوَْ شاءَ رَبُّكَ لَْعََلَ النَّاسَ   عَزَّ وَ جَلَ  للي عَنْ قَوْلي اللي : سُئيلَ أ ةا واحي مَّ

ُ
أ

يكَ خَلقََهُمْ  ل مَ رَبُّكَ وَ لَّي يَن إيلاَّ مَنْ رحَي اُ فَبَعَثَ   مُختْلَيفي دَ ةا وَاحي مَّ
ُ
ة  النَّبييِّينَ  للُ ا  فَقَالَ كََنوُا أ مُ الْحجَُّ ذَ عَليَهْي َتَّخي  .2، ح 120/ 1العلل  .لَي

دَها وَلَا  دق عليه السلام راجع به تفسير آيهعبد الل بن سنان نقل شده است که امام صا ها وَاحي مَّ
ُ
وَلوَْ شَاء رَبُّکَ لَْعََلَ النَّاسَ أ

مَ رَبُّکَ يزََالوُنَ مُختَْليفيينَ  ، فرمود: مردم امتی واحد بودند. سپس خداوند، پيامبَان را برانگيخت تا با آنان اتمام حجت  إيلاَّ مَن رَّحي
 .کند

بِي عُبَيدَْ 
َ
باَ جَعْفَرٍ عَنْ أ

َ
لتُْ أ

َ
اءي قَالَ: سَأ سْتيطَاعَةي وَ قَوْلي   عَني َُ الْحذََّ هي الْْيةََ   النَّاسي   الاي مَ   وَ لا يزَالوُنَ مُختْلَيفيينَ فَقَالَ وَ تلََا هَذي إيلاَّ مَنْ رحَي

يكَ خَلقََهُمْ   رَبُّكَ  ل َُ النَّاسُ مُختَْليفُونَ فِي إيصَابةَي القَْوْلي وَ كَُُّهُمْ هَاليكٌ قَالَ قُلتُْ قَوْلَُُ   وَ لَّي باَ عُبَيدَْ
َ
مَ رَبُّكَ   ياَ أ يعَتُناَ وَ   إيلاَّ مَنْ رحَي قاَلَ هُمْ شي
يكَ خَلقََهُمْ   ليرحََْْتيهي خَلقََهُمْ وَ هُوَ قَوْلَُُ  ل عَتْ کُلَّ شَيْ  امي الرَّحَْْةُ الَّتِي يَقُولُ يَقُولُ ليطَاعَةي الْإيمَ   وَ لَّي لمُْهُ ءٍ  وَ رحََْْتِي وسَي عَ عي لمُْ الْإيمَامي وَ وسَي يَقُولُ عي

هي کُلَّ شَيْ  لمْي نْ عي ي هُوَ مي ي يعَتُناَ.  الََّّ  .83، صدر ح 421/ 1الکافِ ءٍ هُمْ شي

ه توانایی ها و گفتار مردم سؤال کردم، امام در جواب من اين آيه کند که از امام باقر عليه السلام راجع ب میابو عبيده حذاء نقل 
ليکَ خَلقََهُمْ  وَلَا يزََالوُنَ مُختَْليفيينَ  را تلاوت کرد: َ مَ رَبُّکَ وَلَّي و فرمود: ای عبيده! مردم در ارائه رأی صائب و نظر صحيح با  إيلاَّ مَن رَّحي

مَ رَبُّکَ  شود؟ می: من به ايشان عرض کردم: پس اين آيه چه شوند. راوی گفت میيكديگر متفاوتند و همگی هلاک   إيلاَّ مَن رَّحي
ليکَ خَلقََهُمْ  فرمايد: میفرمود: آنان شيعيان ما هستند و خداوند از روی رحْت خويش آنان را آفریده است، چرا که  َ يعنَ به  وَلَّي

ءٍ وَرحََْْتیي وَ  فرمايد: میجهت اطاعت از امام، و رحْتی که خداوند  عَتْ کُلَّ شَیْ منظور، علم امام عليه السلام است و علم او که  سي
 .همه چيز را در بر گرفته است از علم خداوند گرفته شده است، آنان شيعيان ما هستند
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بِي عَبدْي ا
َ
قي  للي عَنْ أ ادي لْتُهُ عَنْ قَوْلي اجَعْفَرٍ الصَّ

َ
يكَ خَلقََهُمْ وَ لا يزَالوُنَ مُخْ  عَزَّ وَ جَلَّ  للي قاَلَ: سَأ ل مَ رَبُّكَ وَ لَّي يَن إيلاَّ مَنْ رحَي قاَلَ   تلَيفي

بُوا بيهي رحََْْتَهُ فَيَرحََْْهُمْ.   خَلقََهُمْ  فَْعَلوُا مَا يسَْتَوجْي  .10، ح 403التوحيد/ لَي

ليکَ خَلقََهُمْ  مُختَْليفيينَ وَلَا يزََالوُنَ  از ابو بصير نقل است از امام صادق عليه السلام راجع به تفسير آيه َ مَ رَبُّکَ وَلَّي سؤال  إيلاَّ مَن رَّحي
کردم وايشان فرمود: خداوند بندگانَ را آفرید تا اعمالَ را انجام دهند که مستوجب لطف و رحْت او گردند و سپس به آنان رحْت 

 .آورد

بِي جَعْفَرٍ 
َ
:   قَالَ عَنْ أ ي يني   لا يزَالوُنَ مُختْلَيفيينَ فِي قَوْلَي مَ رَبُّكَ   فِي الدِّ تْبَاعَهُمْ يَقُولُ ا  إيلاَّ مَنْ رحَي

َ
دٍ وَ أ يكَ خَلقََهُمْ  للُ يَعْنِي آلَ مُُمََّ ل   وَ لَّي

هْلَ رحََْْةٍ لَا يََْتَليفُونَ 
َ
ين  فِي   يَعْنِي أ  .338/ 1تفسير القمِّّ .  الدِّ

م اختلاف دارند، مگر آن کس که خداوند به او رحم کند و منظور امام باقر عليه السلام فرمود: آنان پيوسته در امر دين با ه
ليکَ خَلقََهُمْ  فرمايد: می هستند و خداوند ها آناز آنان آل مُمد عليهم السلام و پيروان  َ يعنَ اهل رحْت که در امر دين با هم  وَلَّي

 .اختلافی ندارند

بوُ بكَْرٍ قَامَ إيلََهْي  عن علِّ 
َ
ا خَطَبَ أ َُ ا قاَلَ: لمََّ بَعُوا مَرضَْا ينَ اتَّ ي ینَ الََّّ ري بَُِّ بْنُ کَعْب قَالَ ياَ مَعْشَََّ المُْهَاجي

ُ
ثْنََ ا للي أ

َ
مْ فِي  للُ وَ أ عَليَهْي

نصَْار
َ
ناَ بياخْتيلَافيكُمْ  ...القُْرْآني وَ ياَ مَعْشَََّ الْأ خْبَََ

َ
يَن  فَقَالَ سُبحَْانهَُ   ثُمَّ أ يكَ خَلقََهُمْ وَ لا يزَالوُنَ مُختْلَيفي ل مَ رَبُّكَ وَ لَّي يْ ليلرَّحَْْةي وَ   إيلاَّ مَنْ رحَي

َ
أ

عْتُ رسَُولَ ا دٍ سَمي نْ نبَييِّكُمْ کَ  للي هُمْ آلُ مُُمََّ نهَْا بيرَاءٌ فَهَلاَّ قَبيلتْمُْ مي يُ وَ النَّاسُ مي طْرَ يعَتُكَ عَََ الفْي نتَْ وَ شي
َ
ُّ أ يفَْ وَ هُوَ يَقُولُ ياَ عَلِي

 َ  114 -113/ 1الاحتجاج .  كُمْ بيانتْيکَاصَتيكُمخَبََّ

فرمود: پس از خطبه أبو بكر ابّی بن کعب برخاسته و اين گونه سخنرانَ کرد که:ای گروه مهاجر که  عليه السلامامير المؤمنين 
پس خداوند ما را از اختلاف س....خشنودی خداوند را در نظر داشته و در قرآن مورد ثنای الهى قرار گرفته ايد، و ای گروه انصار 

ليكَ خَلقََهُمْ  :شما باخبَ ساخته و فرموده مَ رَبُّكَ وَ لَّي يَن إيلاَّ مَنْ رحَي ی رحْت آفریده است و مراد آل مُمّد ، يعنَ برا وَ لا يزَالوُنَ مُختَْليفي
َّ عليه و آلَ شنيدم که  می و شيعيانت بر اساس فطرت پاک و حقيقت  ای عَّ تو فرمود: میباشند، من خود از رسول خدا صلّی الل

کرديد! چطور؟ با اينكه او خود  می، پس چرا بايد از پيامبَ خود مُمّد قبول  باشند میهستيد، و باقی مردم از اين حقيقت و فطرت دور 
 شما را به عهدشكنَ باخبَ ساخته بود، 

بييهي عَنْ رجَُلٍ  للي عَنْ عَبدْي ا
َ
َّ بْنَ الْحسَُيْني بنْي غَليبٍ عَنْ أ لتُْ عَلِي

َ
قاَلَ عَنََ بيذَليكَ مَنْ   وَ لا يزَالوُنَ مُختْلَيفيينَ    للي عَنْ قَوْلي اقَالَ: سَأ

نْ  هي   خَالفََناَ مي مْ   هَذي ينيهي ةي وَ كَُُّهُمْ يََُاليفُ بَعْضُهُمْ بَعْضاا فِي دي مَّ
ُ
يكَ خَلقََهُ   الْأ ل مَ رَبُّكَ وَ لَّي ليكَ   مْ إيلاَّ مَنْ رحَي َ نييَن وَ لَّي نَ المُْؤْمي اَؤُناَ مي وْلَي

َ
ولَِيكَ أ

ُ
فَأ

يمَ   مَا تسَْمَعُ ليقَوْلي إيبرَْاهي
َ
يناا أ ينَةي طي نَ الطِّ نهُْمْ بيا  خَلقََهُمْ مي نَ الََّمَراتي مَنْ آمَنَ مي هْلهَُ مي

َ
ناا وَ ارْزُقْ أ  وَ قاَلَ إييَّاناَ عَنََ    للي ربَِّ اجْعَلْ هذا بلََداا آمي

يِّهي  يعَةَ وصَي يعَتَهُ وَ شي اَءَهُ وَ شي وْلَي
َ
هُ إيلَ  أ ضْطَرُّ

َ
مَتِّعُهُ قلَييلاا ثُمَّ أ

ُ
نْ  عَذابي النَّاري   قالَ وَ مَنْ كَفَرَ فأَ يَّهُ وَ لمَْ يتََّبيعْهُ مي قاَلَ عَنََ بيذَليكَ مَنْ جَحَدَ وصَي

تيهي وَ کَذَليكَ وَ ا مَّ
ُ
مَّ  للي أ

ُ
هي الْأ . حَالُ هَذي   .82، ح 114/ 2تفسير العياشي ةي
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پرسيدم و  وَلَا يزََالوُنَ مُختَْليفيينَ  کند که از امام سجاد عليه السلام در باره معنَ آيه میالل بن غلب از پدرش از کسی نقل  بدع
يز با هم در اختلافند، اما اين ايشان فرمود: منظور از آنان مخالفان ما در ميان مسلمانان هستند و همه مخالفان ما در دين خودشان ن

ليکَ خَلقََهُمْ  که فرموده است: َ مَ رَبُّکَ وَلَّي را  ها آن، شيعيان ما و مؤمنان هستند که به همين خاطر خداوند ها آن، منظور از  إيلاَّ مَن رَّحي
نَ ربَِّ ا از گل پاک آفریده است. مگر گفتار حضرت ابراهيم عليه السلام را نشنيده ای که فرمود: هْلهَُ مي

َ
ناا وَارْزُقْ أ ا آمي جْعَلْ هذَََِا بلََدا

 ِّ نهُْم بيالل وَمَن كَفَرَ  مقصود حضرت ابراهيم، ما و دوستان و شيعيان ما و پيروان وصّی او بوده است. نيز فرمود: الََّمَرَاتي مَنْ آمَنَ مي
هُ إيلََ عَذَابي النَّاري  ضْطَرُّ

َ
مَتِّعُهُ قَلييلاا ثُمَّ أ

ُ
خدا سوگند که منظور از كَفران، کسانَ از امت ابراهيم عليه السلام هستند که منكر به  فَأ

 .وصّی او بوده و از وی پيروی نكرده اند و به خدا سوگند که وضعيت اين امت نيز همين است

  يَسف. 0۲
 0 - 01  يَسف

حِيِ  لِل بِسْمِ ا نِ الرَّ حَْْ  الرَّ

كُمْ تَعْقِلُونَ ﴿0الْمبُِيِن ﴿الر تِلْكَ آيَاتُ الْكِتَابِ  ا لَعَلَّ ا عَرَبِيًّ نْزَلْنَاهُ قُرْآنا
َ

ا أ وْحَيْنَا إِلَيْكَ هَذَا ۲﴾ إِنَّ
َ

ا أ حْسَنَ الْقَصَصِ بَِِ
َ

﴾ نَحْنُ نَقُصُّ عَلَيْكَ أ
نَ الْغَافِلِيَن ﴿ بِيهِ يَا۳الْقُرْآنَ وَإِنْ کُنْتَ مِنْ قَبْلِهِ لَمِ ْ لِِ سَاجِدِينَ  ﴾ إِذْ قَالَ يَُسُفُ لِأَ يْتُِهُ

َ
مْسَ وَالْقَمَرَ رَأ ا وَالشَّ حَدَ عَشَرَ کَوْکَبا

َ
يْتُ أ

َ
بَتِ إِنِِّ رَأ

َ
أ

نسَْانِ عَدُوٌّ ۴﴿ يْطَانَ لِلِْْ ا إِنَّ الشَّ  إِخْوَتِكَ فَيَكِيدُوا لَكَ کَيْدا
َ

تَ ۵مُبِيٌن ﴿ ﴾ قَالَ يَا بُنََِّ لََ تَقْصُصْ رُؤْيَاكَ عََل كَ ﴾ وَکَذَلِكَ يَجْ بِيكَ رَبُّ
يْ  بَوَ

َ
 أ

َ
هَا عََل تَََّ

َ
 آلِ يَعْقُوبَ کَمَا أ

َ
حَادِيثِ وَيُتِمُّ نِعْمَتَهُ عَلَيْكَ وَعََل وِيلِ الْأَ

ْ
مُكَ مِنْ تَأ كَ عَلِيٌ وَيُعَلِّ كَ مِنْ قَبْلُ إِبْرَاهِيَ وَإِسْحَاقَ إِنَّ رَبَّ

ائِلِيَن ﴿﴾ لَقَدْ كََنَ فِِ يَُسُفَ وَإِخْوَتِهِ آيَ ۶حَكِيٌ ﴿ بَانَا لَفِي ضَلََلٍ 7اتٌ لِِسَّ
َ

ا وَنَحْنُ عُصْبَةٌ إِنَّ أ بِينَا مِنَّ
َ

حَبُّ إِلَى أ
َ

خُوهُ أ
َ

﴾ إِذْ قَالُوا لَيُوسُفُ وَأ
ا صَالِ ۸مُبِيٍن ﴿ بِيكُمْ وَتَكُونُُا مِنْ بَعْدِهِ قَوْما

َ
لُ لَكُمْ وَجْهُ أ ا يَخْ رْضا

َ
وِ اطْرَحُوهُ أ

َ
يَن ﴿﴾ اقْتُلُوا يَُسُفَ أ ْ لََ تَقْتُلُوا ۹حِ ﴾ قَالَ قَائِلٌ مِنَّْهُ

ارَةِ إِنْ کُنْتُمْ فَاعِلِيَن ﴿ يَّ بِّ يَلْتَقِطْهُ بَعْضُ السَّ لْقُوهُ فِِ غَيَابَتِ الْجُ
َ

 ﴾01يَُسُفَ وَأ

ما نيكوترين سرگذشت را به  (۲باشد که بينديشيد )ما آن را قرآنى عربى نازل كْديم  (0الف لَم راء اين است آيات کتاب روشنگر ) به نام خداوند رحْتگر مهربان
]ياد کن[ زمانى را که يَسف به پدرش گفت اى پدر من ]در خواب[  (۳خبران بودى )  کني و تو قطعا پيش از آن از بى موجب اين قرآن که به تو وحى كْديم بر تو حكايت مى 

  حكايت مكن که براى تو نيرنگى مى  ]يعقوب[ گفت اى پسرك من خوابت را براى برادرانت (۴سجده مى کنند )يازده ستاره را با خورشيد و ماه ديدم ديدم ]آنها[ براى من 
م آموزد و نعمتش را بر تو و بر خاندان يعقوب تَا گزيند و از تعبير خوابها به تو مى   و اين چنين پروردگارت تو را برمى (۵انديشند زيرا شيطان براى آدمى دشمنى آشكار است )

به راستى در ]سرگذشت[ يَسف و برادرانش براى پرسندگان  (۶کند همان گونه که قبلَ بر پدران تو ابراهي و اسحاق تَام كْد در حقيقت پروردگار تو داناى حكي است ) مى 
 (۸ترند قطعا پدر ما در گمراهى آشكارى است )  داشتنى  هنگامى که ]برادران او[ گفتند يَسف و برادرش نزد پدرمان از ما که جْعى نيرومند هستي دوست (7عبرتِاست )
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يَسف را   اى از ميان آنان گفت  گوينده (۹]يكى گفت[ يَسف را بكشيد يا او را به سرزمينى بيندازيد تا توجه پدرتان معطوف شما گردد و پس از او مردمى شايسته باشيد )
 (01يد تا برخى از مسافران او را برگيرند )کنيد او را در نهانخانه چاه بيفكن مكشيد اگر كَرى مى 

بِي عَبدْي ا
َ
بِي عَبدْي ا للي عَنْ أ

َ
مُ اللي :عَنْ أ هَا کَلاَ مَ بيهي خَلقَْهُ  للي قاَلَ: تَعَلَّمُوا العَْرَبييَّةَ فَإينَّ

ي تكََلَّ ي  .134، ح 258/ 1الْصال . .....الََّّ

 ....فرمود: عربی را ياد بگيرید زیرا آن زبانَ است که خداوند به وسيله آن با بندگانش سخن گفته است عليه السلامامام صادق 

دَ ا للي خَطَبَ رسَُولُ ا نْ حَْي
َ
: للَ فَقَالَ بَعْدَ أ ثْنََ عَليَهْي

َ
يثي کيتَابُ ا وَ أ صْدَقَ الْحدَي

َ
هَا النَّاسُ إينَّ أ يُّ

َ
وْلََ القَْوْلي كََيمَ  للي أ

َ
وَ  ةُ التَّقْوَىوَ أ

کْرُ ا يثي ذي شْرَفَ الْحدَي
َ
دٍ، وَ أ نَي سُنَّةُ مُُمََّ يمَ،وَ خَيْرَ السُّ ةُ إيبرَْاهي

لَّ للَي مي حْسَنَ  للي خَيْرَ المْي
َ
 .211/ 1تفسير القمِّّ   هَذَا القُْرْآن  القْيصَصي   ، وَ أ

پس از حْد و ستايش خدا فرمود: ای مردم! همانا کتاب خدا ، به ايراد سخنرانَ پرداخت و صلی الل عليه و آلَ و سلمرسول خدا 
درست ترین سخن است و شايسته ترین سخن، كَمه تقوا است و بهترین آيين ها آيين ابراهيم است و مهمترین سنت، سنت مُمّد و 

 .ها، اين قرآن استبهترین داستان با شرافت ترین سخن ذکر خداست و

نييَن  يري المُْؤْمي مي
َ
بلْغََ  .... عَنْ أ

َ
حْسَنَ القَْصَصي وَ أ

َ
ري کيتَابُ ا  إينَّ أ

نْفَعَ التَّذَکُّ
َ
ظَةي وَ أ  .114، ضمن ح 175/ 8الکافِ جَلَّ وَ عَز.  للي المَْوعْي

 بهترین داستان و گویا ترین موعظه و نافع ترین تذکر کتاب خدای عز و جل است.امير المومنين عليه السلام فرمودند:

بِي جَعْفَرٍ 
َ
ائييلَ اعَنْ أ ائييلي ا للي : كََنَ يَعْقُوبُ إيسْرَ ِّ ا   للي ا  خَاليصُ  للي وَ مَعْنََ إيسْرَ َّ  للي ابْنَ إيسْحَاقَ نبَِي يمَ خَلييلي الل تفسير .  ابنْي إيبرَْاهي

 .340/ 1القمِّّ 

ا يعنَ بنده مخلص خدا. يعقوب، فرزند اسحاق پيامبَ بود يعقوب، اسرائيل خدا بود. اسرائيل خدامام باقر عليه السلام فرمودند:
 که او نيز پسر ابراهيم، خليل الل بود.

بِي جَعْفَرٍ 
َ
نَّهُ سَيمَْليكُ  قاَلَ عَنْ أ

َ
ؤْیَا أ هي الرُّ یلُ هَذي وي

ْ
ا   : تأَ مَّ

َ
بوََاهُ وَ إيخْوَتهُُ، أ

َ
صَِّْ وَ يدَْخُلُ عَليَهْي أ مْسَ مي مُّ يوُسُفَ رَ   الشَّ

ُ
يلُ وَ فَأ القَْمَرَ احي

ا  مَّ
َ
حَدَ عَشَََّ کَوْکَباا يَعْقُوبُ وَ أ

َ
ا دَخَلوُا عَليَهْي  أ يَن نَظَرُوا إيلََهْي  للي سَجَدُوا شُكْراا  فإَيخْوَتهُُ فَلمََّ جُودُ  وحَْدَهُ حي / 1تفسير القمِّّ .  للي وَ كََنَ ذَليكَ السُّ

331. 

عليه السلام فرمود: تأویل خواب يوسف آن بود که حاكم مصِّ خواهد شد و پدر و مادر و برادرانش بر وی وارد  امام باقر
شوند. اما منظور از خورشيد، مادر يوسف، راحيل و منظور از ماه، حضرت يعقوب عليه السلام است. اما يازده ستاره، برادران  می

شان به يوسف افتاد، سجده شكر خدای يگانه را به جای آوردند و آن سجده برای اویند و هنگامی که بر يوسف وارد شدند و نگاه
 .رضای خدا بود

بِي جَعْفَرٍ 
َ
نْ خَبََي يوُسُفَ عَنْ أ نَّهُ كََنَ مي

َ
نَّهُ كََنَ أ

َ
خاا   لََُ   أ

َ
حَدَ عَشَََّ أ

َ
هي  أ مِّ

ُ
نْ أ يَن وَ كََنَ يَعْقُ   فَکَانَ لََُ مي دٌ يسَُمیَّ بينيْاَمي خٌ، وَاحي

َ
وبُ أ

ائييلَ ا ائييلي ا للي إيسْرَ ِّ ا للي خَاليصُ ا للي وَ مَعْنََ إيسْرَ يمَ خَلييلي ا للي ابْنَ إيسْحَاقَ نبَِي نيينَ  للي ابنْي إيبرَْاهي يسْعُ سي ؤْیَا وَ لََُ ت هي الرُّ ى يوُسُفُ هَذي
َ
 ، فَرَأ

بييه
َ
هَا عَََ أ يدُوا لكََ کَيدْاا  وَتيكَ إيخْ   يا بُنََِّ لا تَقْصُصْ رُؤْیاكَ عََ   فَقَصَّ نسْاني عَدُوٌّ مُبيينٌ  فَيكَي يلْْي يطْانَ ل يدُوا لكََ کَيدْا  إينَّ الشَّ تفسير القمِّّ . فَيكَي

1 /331- 340. 
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امام باقرعليه السلام فرمود: از جمله اخبار يوسف، آن است که وی يازده برادر ناتنَ و يک برادر تنَ داشت که نامش بنيامين 
يعقوب، اسرائيل خدا بود. اسرائيل خدا يعنَ بنده مخلص خدا. يعقوب، فرزند اسحاق پيامبَ بود که او نيز پسر ابراهيم، خليل بود و 

ياَ بُنَََّ لَا تَقْصُصْ رُؤْیَاکَ عَََ  الل بود. يوسف در نه سالگی آن خواب را ديد و آن را با پدرش در ميان نهاد. يعقوب به او گفت:
اإيخْوَتيکَ فَ  يدُواْ لکََ کَيدْا  .يكَي

بِي الْحسََني 
َ
يمَا مَضَی عَنْ أ حْلَامَ لمَْ تكَُنْ في

َ
لي   فِي   قَالَ: إينَّ الْأ وَّ

َ
لَّةُ فِي ذَليكَ فَقَالَ إينَّ ا  الْْلَقْي   أ مَا حَدَثتَْ فَقُلتُْ وَ مَا العْي عَزَّ  للَ وَ إينَّ

هْلي زَمَانيهي 
َ
 إيلََ أ

کْرُهُ بَعَثَ رسَُولاا يُ ا ذي باَدَ ناَ  للي وَ طَاعَتيهي فَقَالوُا إينْ فَعَلنَْا ذَليكَ فَمَا لَنَا فَوَ ا للي فَدَعَاهُمْ إيلََ عي عَزِّ
َ
ناَ مَالاا وَ لَا بيأ كْثََي

َ
نتَْ بيأ

َ
مَا أ

دْخَلكَُمُ ا
َ
طَعْتمُُونِي أ

َ
اُ فَقَالَ إينْ أ يَر دْخَلكَُ  للُ عَشي

َ
النَّارَ فَقَالوُا وَ مَا الْْنََّةُ وَ النَّارُ فَوصََفَ لهَُمْ ذَليكَ فَقَالوُا  للُ مُ االْْنََّةَ وَ إينْ عَصَيتْمُُونِي أ

ظَاماا وَ رُفَاتاا فَازدَْ  مْوَاتَناَ صَارُوا عي
َ
يْنَا أ

َ
تُّمْ فَقَالوُا لقََدْ رَأ يُر إيلََ ذَليكَ فَقَالَ إيذَا مي يباا وَ بيهي اسْتيخْفَامَتَی نصَي حْدَثَ اادُوا لََُ تكَْذي

َ
عَزَّ وَ  للُ فاا فَأ

نْ ذَليكَ فَقَالَ إينَّ ا نكَْرُوا مي
َ
وْا وَ مَا أ

َ
وهُ بيمَا رَأ خْبََُ

َ
توَهُْ فَأ

َ
حْلَامَ فَأ

َ
مُ الْأ يهي نْ يََتْجََّ عَليَكُْمْ بيهَذَا هَكَذَا تكَُونُ  للَ جَلَّ في

َ
رَادَ أ

َ
عَزَّ وَ جَلَّ أ

تُّمْ وَ إينْ بُ  رْوَاحُكُمْ إيذَا مي
َ
بدَْانُ. أ

َ
قَابٍ حَتیَّ تُبْعَثَ الْأ رْوَاحُ إيلََ عي

َ
يُر الْأ بدَْانكُُمْ تصَي

َ
 .57، ح 10/ 8الکافِ لييتَْ أ

ابو الحسن عليه السّلام فرمود: خواب ديدن و رؤیا در زمانهای گذشته و آغز آفرینش نبوده است و بعدا ايَاد شده است. عرض 
را به عبادت و فرمانبَی از  ها آن: خداوند سبحان پيامبَی را به مردم زمان خود فرستاد و او کردم: دلَل آن چه بود؟ در پاسخ فرمود

گفتند: اگر چنين کنيم چه خواهيم داشت؟ بخدا سوگند که نه تو از ما مال بيشتری داری و نه تبارت  ها آنخدا فرا خواند. 
کند، و اگر از من  از من فرمان برید خداوند به فردوس هدايتتان میارجمندتر از مايند که پيرو تو باشيم. او در پاسخ فرمود: اگر 

توصيف کرد،  ها آنگفتند:فردوس و آتش کدام است؟ او بهشت و دوزخ، را برای  ها آننافرمانَ کنيد خداوند شما را به آتش برد. 
اند. و  ايم که استخوان و پوسيده شده د را ديدهگفتند: کی ما به آن سو خواهيم رفت؟ فرمود: هر گاه مرديد، گفتند: ما مردگان خو ها آن

رؤیا و ديدن خواب را ايَاد کرد، و  ها آنبدين ترتيب او را بيشتر تكذيب کردند و سبک شمردند و خداوند عزّ و جلّ در ميان 
فرمود: همانا خداوند  چون خواب ديدند نزد پيامبَ آمدند و خواب و شگفتی خود را از آن به آگاهی پيامبَ رساندند، و او در پاسخ

عزّ و جلّ خواسته است با اين كَر بر شما حجّت آورد و بفهماند چون مرديد ارواحتان اين چنين به سر خواهند برد، و هر گاه 
 شان برانگيخته شود. باشند تا جسم جسمتان پوسيده شد، جانها در کيفر

بِي عَبدْي اهشام بن سالم عَنْ 
َ
عْتُهُ يَقُولُ للي عَنْ أ ني وَ رُؤْیَاهُ   قَالَ: سَمي يُ المُْؤْمي

ْ
مَاني   فِي   رَأ ري الزَّ يُ.   آخي جْزَاءي النُّبُوَّ

َ
نْ أ يَن جُزْءاا مي عَََ سَبعْي

 .58، ح 10/ 8الکافِ 

ان بر هفتاد جزء فرمود: رأی و رؤیای مؤمن در آخر زم گوید: شنيدم که می هشام بن سالم به نقل از امام صادق عليه السّلام می
 از اجزاء نبوّت قرار دارد.
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 00 - ۲1  يَسف

ا لَهُ لَنَاصِحُونَ ﴿  يَُسُفَ وَإِنَّ
َ

ا عََل مَنَّ
ْ

بَانَا مَا لَكَ لََ تَأ
َ

ا لَهُ لَحَافِظُونَ ﴿00قَالُوا يَا أ ا يَرْتَعْ وَيَلْعَبْ وَإِنَّ رْسِلْهُ مَعَنَا غَدا
َ

نْ 0۲﴾ أ
َ

﴾ قَالَ إِنِِّ لَيَحْزُنُنِِ أ
نْتُمْ عَنْهُ غَافِلُونَ ﴿

َ
ئْبُ وَأ كُلَهُ الذِّ

ْ
نْ يَأ

َ
خَافُ أ

َ
اسِرُونَ  ﴾0۳تَذْهَبُوا بِهِ وَأ خَ ا لَّ ا إِذا ئْبُ وَنَحْنُ عُصْبَةٌ إِنَّ كَلَهُ الذِِّ

َ
ا ذَهَبُوا بِهِ ٤١﴿قَالُوا لَئِنْ أ ﴾ فَلَمَّ

نْ 
َ

عُوا أ جَْْ
َ

مْرِهُِْ هَذَا وَهُُْ لََ يَشْعُرُونَ ﴿ وَأ
َ

ْ بِأ ُ ئَنَّهَّ وْحَيْنَا إِلَيْهِ لَتُنَبِّ
َ

بِّ وَأ عَلُوهُ فِِ غَيَابَتِ الْجُ كُونَ ﴿0۵يَجْ بَاهُُْ عِشَاءا يَُْ
َ

﴾ قَالُوا يَا 0۶﴾ وَجَاءُوا أ
کْنَا يَُسُفَ عِنْدَ مَتَاعِنَا فَ  ا ذَهَبْنَا نسَْتَبِقُ وَتََُ بَانَا إِنَّ

َ
ا صَادِقِيَن ﴿أ ؤْمِنٍ لَنَا وَلَوْ کُنَّ نْتَ بُِِ

َ
ئْبُ وَمَا أ كَلَهُ الذِّ

َ
 قَمِيصِهِ بِدَمٍ کَذِبٍ قَالَ 07أ

َ
﴾ وَجَاءُوا عََل

يلٌ وَا ا فَصَبْرٌ جَِْ مْرا
َ

نْفُسُكُمْ أ
َ

لَتْ لَكُمْ أ فُونَ ﴿ لُل بَلْ سَوَّ  مَا تََِ
َ

ارَةٌ فَ 0۸الْمسُْتَعَانُ عََل دْلَى دَلْوَهُ قَالَ يَا بشُْرَى ﴾ وَجَاءَتْ سَيَّ
َ

رْسَلُوا وَارِدَهُُْ فَأ
َ

أ
وهُ بِضَاعَةا وَا سَرُّ

َ
ا يَعْمَلُونَ ﴿ لُل هَذَا غُلََمٌ وَأ اهِدِينَ ﴿0۹عَلِيٌ بَِِ سٍ دَرَاهَُِ مَعْدُودَةٍ وَكََنُُا فِيهِ مِنَ الزَّ  ﴾ ۲1﴾ وَشَرَوْهُ بِثَمَنٍ بَخْ

فردا او را با ما بفرست تا ]در چمن[ بگردد و بازى کند و ما به  (00دانى در حالى که ما خيرخواه او هستي )  که ما را بر يَسف امين نمى گفتند اى پدر تو را چه شده است
گفتند اگر گرگ او را بخورد با  (0۳ترسم از او غافل شويد و گرگ او را بخورد )  کند و مى گفت اينكه او را ببريد سخت مرا اندوهگين مى  (0۲خوبى نگهبان او خواهي بود )

پس وقتى او را بردند و همداستان شدند تا او را در نهانخانه چاه بگذارند ]چنين  (0۴مقدار خواهي بود )  اينكه ما گروهى نيرومند هستي در آن صورت ما قطعا ]مردمى[ بى
گفتند اى پدر ما  (0۶و شامگاهان گريان نزد پدر خود ]باز[ آمدند ) (0۵دانند با خبر خواهى كْد )  كْدند[ و به او وحى كْديم که قطعا آنان را از اين كَرشان در حالى که نمى

و پيراهنش را ]آغشته[ به خونى  (07رفتي مسابقه دهي و يَسف را پيش كَلَى خود نهاديم آنگاه گرگ او را خورد ولى تو ما را هر چند راستگو باشي باور نمى دارى )
ده  کنيد خدا يارى  توصيف مى  جه آن]يعقوب[ گفت ]نه[ بلكه نفس شما كَرى ]بد[ را براى شما آراسته است اينك صبرى نيكو ]براى من بهتر است[ و بر  دروغين آوردند

ميكردند دانا  جه آنتند و خدا به آور خود را فرستادند و دلوش را انداخت گفت مژده اين يك پسر است و او را چون كَلَيى پنهان داش و كَروانى آمد پس آب  (0۸است )
 (۲1رغبت بودند )  و او را به بهاى ناچيزى چند درهُ فروختند و در آن بى (0۹بود )

بِي عَبدْي ا
َ
َ يَعْقُوبُ للي عَنْ أ مَا ابْتلُِي نَّهُ ذَبحََ بييُوسُفَ قاَلَ: إينَّ

َ
صْحَابيهي يدُْعَی فَيُّومَ   أ

َ
نْ أ يناا وَ رجَُلٌ مي دْ مَا کَبشْاا سَمي مُُتَْاجٌ لمَْ يََي

َ بييُوسُفَ  مْهُ فاَبْتُلِي غْفَلهَُ فَلمَْ يُطْعي
َ
رُ عَليَهْي فَأ يهي کُلَّ صَبَاحٍ مَنْ لمَْ يكَُنْ صَائيماا فَليْشَْهَدْ غَدَاءَ يُفْطي ي مُناَدي قاَلَ فَکَانَ بَعْدَ ذَليكَ يُناَدي

مْسَی ناَدَى مَنْ كََنَ صَائي 
َ
 .4، ح 117/ 1تفسير العياشي  .ماا فَليْشَْهَدْ عَشَاءَ يَعْقُوبَ.يَعْقُوبَ وَ إيذَا أ

مردی  گوسفندی را سر برید وروزی  يعقوب عليه السلام به اين علت به يوسف مبتلا شد کهفرمود: امام صادق عليه السلام 
و اطعامش  حق او را نديده گرفتنداما از اصحابش که مُتاج بود و غذائی برای خوردن نيافته بود از آنان درخواست کمک کرد، 

داد هر که گرسنه است و روزه  مینكردند لَّا به سرگذشت يوسف مبتلا شد.حضرت سپس فرمودند: بعد از آن منادی هر صبح ندا 
 داد هر که روزه است بر شام يعقوب حاضِ شود.  میندارد پس بر نهار يعقوب حاضِ شود و چون شب ميشد ندا 

بِي عَبدْي ا
َ
ُوسُفَ فِي الْْرُُوجي مَعَهُمْ قاَلَ لهَُمْ  قاَلَ للي عَنْ أ ذَنَ لَي

ْ
نْ يأَ

َ
باَهُمْ يَعْقُوبَ أ

َ
لوُا أ

َ
ا سَأ كُلهَُ   إينيِّ : إينَّ بنَِي يَعْقُوبَ لمََّ

ْ
نْ يأَ

َ
خافُ أ

َ
أ

نْتمُْ عَنهُْ غفيلوُنَ 
َ
ئبُْ وَ أ بوُ عَبدْي ا  الَِّّ

َ
َ   يَعْقُوبُ   قرََّبَ للي قاَلَ قَالَ أ وا بيهَا فِي يوُسُفَ   هُمُ ل

لَّةَ اعْتَلُّ  .51، ح 100/ 2العلل  . العْي

http://tanzil.net/#12:14


 00 - ۲1  سفيَ  مجلد دوم  منتخب کنز الدقائق

307 

اذن دهد يوسف را با  ها آنوقتی پسران يعقوب از پدر خواستند که به :عليه السّلام نقل کرده که آن جناب فرمودندامام صادق 
نْتمُْ عَنهُْ غفيلوُنَ   إينيِّ  فرمود ها آنحضرت يعقوب عليه السّلام به :فرمود ها آنخود ببَند، يعقوب به 

َ
ئبُْ وَ أ كُلهَُ الَِّّ

ْ
نْ يأَ

َ
خافُ أ

َ
 امام. أ

يعقوب عليه السّلام علّتی را که برادران يوسف در باره يوسف بعدا به آن متمسّک شدند را برای :صادق عليه السّلام فرمودند
 .نشان داد ها آنتقریب نموده و راه آوردن عذر را به  ها آن

بِي  
َ
ا طَرَحَ للي  عَبدْي اعَنْ أ ُُ يوُسُفَ   قاَلَ: لمََّ ئييلُ   الْْبُي   فِي   يوُسُفَ   إيخْوَ تاَهُ جَبََْ

َ
فَدَخَلَ عَليَهْي فَقَالَ ياَ غُلَامُ مَا تصَْنعَُ هَاهُناَ فَقَالَ إينَّ أ

لقَْوْنِي فِي 
َ
نهُْ قاَلَ ذَاكَ   إيخْوَتِي أ نْ تََْرُجَ مي

َ
بُّ أ خْرجََنِي قَالَ فَقَالَ لََُ إينَّ ا للي إيلََ ا الْْبُِّ قَالَ فَتُحي

َ
تَعَالََ يَقُولُ لكََ ادْعُنِي  للَ عَزَّ وَ جَلَّ إينْ شَاءَ أ

عَاءُ فَقَالَ قُلي ا نَ الْْبُِّ فَقَالَ لََُ وَ مَا الدُّ خْريجَكَ مي
ُ
عَاءي حَتیَّ أ نَّ لكََ الْحمَْ للهُ بيهَذَا الدُّ

َ
لكَُ بيأ

َ
سْأ

َ
نتَْ المَْنَّانُ مَّ إينيِّ أ

َ
ماواتي   دَ لَا إيلَََ إيلاَّ أ يعُ السَّ بدَي

کْرامي  رضْي ذُو الْْلَالي وَ الْإي
َ
ناَ فييهي فَرجَاا وَ مَخرْجَاا قاَلَ ثُمَّ كََنَ   وَ الْأ

َ
ا أ مَّ نْ تََعَْلَ لِي مي

َ
دٍ وَ أ دٍ وَ آلي مُُمََّ َ عَََ مُُمََّ نْ تصَُلِِّ

َ
تيهي مَا ذَکَرَ أ نْ قيصَّ  للُ ا  مي

 .  .4، ح 551/ 2الکافِ فِي کيتاَبيهي

که يوسف در چاه افتاد، جبَئيل نزد او فرود آمد و به او گفت: ای جوان! در اين جا چه  میامام صادق عليه السلام فرمود: هنگا
کنَ؟ چه کسی تو را به قعر اين چاه افكنده است؟ يوسف گفت: برادرانم مرا در قعر اين چاه افكندند. جبَئيل به او گفت:  می

جبَئيل به يوسف  .برون آورد مرا از اين چاهاگر بخواهد خدا است که  بادوست داری از اين چاه، بيرون آیی؟ يوسف گفت: اين 
مَّ إينيِّ للهُ ا: بگو: دعا بخوان تا تو را از چاه بيرون آورم. يوسف گفت به کدام دعا جبَئيل گفت فرمايد مرا به اين  میگفت: خداوند 

نتَْ المَْنَّانُ 
َ
نَّ لكََ الْحمَْدَ لَا إيلَََ إيلاَّ أ

َ
لكَُ بيأ

َ
سْأ

َ
کْرامي   أ رضْي ذُو الْْلَالي وَ الْإي

َ
ماواتي وَ الْأ يعُ السَّ نْ   بدَي

َ
َ عَََ مُُمََّ  أ نْ تََعَْلَ لِي تصَُلِِّ

َ
دٍ وَ أ دٍ وَ آلي مُُمََّ

ناَ فييهي فَرجَاا وَ مَخرْجَاا 
َ
ا أ مَّ  . و حکايت او ان است که در کتاب خدا امده است.مي

بِي عَبدْي ا
َ
يٍر قَالَ: قُلتُْ لأي بِي بصَي

َ
قي  للي عَنْ أ ادي يهي فَقَالَ إينَّ يوُسُفَ فِي الْْبُِّ فإَينَّا قَدْ اخْتَلفَْناَ مَا كََنَ دُعَاءُ يوُسُفَ الصَّ ا صَارَ في لمََّ

يُ قاَلَ ا  الْْبُي   فِي  نَ الْحيَاَ ييسَ مي
َ
ندَْكَ فَلنَْ ترَْفَعَ لِي إيلََكَْ صَوْتاا وَ لنَْ تسَْ للهُ وَ أ خْلقََتْ وجَْهْي عي

َ
نوُبُ قدَْ أ يبَ لِي مَّ إينْ كََنتَي الْْطََاياَ وَ الَُّّ تَجي

لكَُ 
َ
سْأ

َ
اُ فَإينيِّ أ تَهُ عَلََِّ وَ شَوْقِّي إي  دَعْوَ قَّ يخْي يَعْقُوبَ فَارحَْمْ ضَعْفَهُ وَ اجْمَعْ بيَنِْي وَ بيَنَْهُ فَقَدْ عَليمْتَ ري َقِّ الشَّ بوُ عَبدْي ابَي

َ
 للي لََهْي قَالَ ثُمَّ بكََی أ

قُ  ادي قُولُ االصَّ
َ
ناَ أ

َ
لكَُ بيكَ فَليَسَْ مَّ إينْ كََنتَي الْْطََاياَ وَ للهُ ثُمَّ قَالَ وَ أ

َ
سْأ

َ
ندَْكَ فَلنَْ ترَْفَعَ لِي إيلََكَْ صَوْتاا فإَينيِّ أ خْلقََتْ وجَْهْي عي

َ
نوُبُ قَدْ أ الَُّّ

ثلْيكَ شَيْ  ِّ الرَّحَْْةي ياَ ا کَمي دٍ نبَييِّكَ نبَِي هُ إيلََكَْ بيمُحَمَّ توَجََّ
َ
بوُ عَبدْي اثُمَّ  للُ ياَ ا للُ ياَ ا للُ ياَ ا للُ ياَ ا للُ ءٌ وَ أ

َ
نهُْ للي قاَلَ أ ُوا مي كْثَي

َ
قُولوُا هَذَا وَ أ

ظَام ندَْ الكُْرَبي العْي قُولَُُ عي
َ
 28/ 2أمالِ الطوسي .  فإَينيِّ کَثييراا مَا أ

امام ششم گفتم دعاى يوسف در چاه تاریك چه بود ما در آن اختلاف داریم فرمود چون يوسف بچاه تاریك ه ب :ابو بصير گوید
از زندگی نوميد شد و گفت بار خدايا اگر خطاها و گناهها روى مرا نزد تو کهنه کردند و آوازم را نزد خود بالا نبَى و دعايم را افتاد 

مستجاب نكنَ من از تو خواهش کنم بَق يعقوب پيره مرد بناتوانيش رحم كن و مرا با او همراه كن تو مهربانَ او را نسبت 
گوید سپس امام ششم گريست و گفت من هم ميگویم بار خدايا اگر خطاها و گناهان مرا نزد . يدانَبمن و اشتياق مرا نسبت باو م

ياَ  للُ ياَ ا للُ اتو بی آبرو کرده و آوازم بدرگاهت بر نميايد من از تو که چيزى مانند تو نيست خواهش کنم بمحمد پيغمبَ رحْتت يا 

 .را بگوئيد که من آن را در گرفتاریهاى بزرگ ميگویم سپس امام فرمود اين للُ ياَ ا للُ ياَ ا للُ ا
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بِي عَبدْي ا
َ
يصي للي عَنْ أ َ بيقَمي وتِي

ُ
ا أ ينَ للهُ يوُسُفَ إيلََ يَعْقُوبَ قَالَ ا  قاَلَ: لمََّ ئبْاا رَفييقاا حي يصَ   يشَُقَ   لمَْ   مَّ لقََدْ كََنَ ذي قاَلَ وَ كََنَ بيهي   القَْمي

نْ دَم  .1، ح 171/ 2العياشي تفسير .  نضَْحٌ مي

امام صادق عليه السلام فرمود: وقتی پيراهن يوسف را برای يعقوب آوردند گفت: خدايا! اين چه گرگ مهربانَ بوده که پيراهن 
 .خون وجود داشت را پاره نكرده است. امام عليه السلام فرمود: بر روی لباس، لكه

بِي عَبدْي ا
َ
يصي للي عَنْ أ ي تَعَالََ   ثلََاثُ   يوُسُفَ   قاَلَ: كََنَ فِي قمَي بٍ   وَ جاؤُ عََ   آياَتٍ فِي قَوْلَي هي بيدَمٍ کَذي يصي ي عَزَّ وَ جَلَ   قمَي إينْ كَنَ   وَ قَوْلَي

نْ قُبلٍُ  يصُهُ قدَُّ مي ي   قمَي يصِي هذا  الْْيةََ وَ قَوْلَي  .104، ح 118/ 1الْصال الْْيةََ.  اذْهَبوُا بيقَمي

بٍ و فرموده خدای عز و   وَ جاؤُ عََ  فرمودند: در پيراهن يوسف سه آيه از کلام خدا بود: امام صادق عليه السلام هي بيدَمٍ کَذي يصي قَمي
يصِي هذا.... نْ قُبُلٍ.. و اذْهَبُوا بيقَمي يصُهُ قدَُّ مي  جل إينْ كَنَ قَمي

عَ مَقَالَتَهُمْ اسْتَرجَْعَ وَ اسْتَعْبَََ وَ ذَکَ  عن السّجاد  ا سَمي وْحََ افَلمََّ
َ
نَ  للُ رَ مَا أ يلبْلََاءي   عَزَّ وَ جَلَّ إيلََهْي مي ذْعَنَ ل

َ
يلبْلََاءي فَصَبَََ وَ أ سْتيعْدَادي ل الاي

مْراا   وَ قاَلَ لهَُمْ 
َ
نْفُسُكُمْ أ

َ
لتَْ لكَُمْ أ   للُ وَ مَا كََنَ ا بلَْ سَوَّ

ْ
ى تأَ

َ
نْ رَأ

َ
نْ قَبلْي أ ئبْي مي مَ لَحمَْ يوُسُفَ ليلِِّ طُْعي قَة. لَي ادي یلَ رُؤْیَاهُ الصَّ  .47/ 1العلل وي

وقتی يعقوب گفتار و سخنان ايشان را شنيد كَمه استرجاع بر زبان جاری کرد و اشک ريَت امام سجاد عليه السلام فرمودند:
به او فرموده بود  متذکّر اين فرموده حقّ تعالَ شد که را که خدای عزّ و جلّ به طریق وی به او فرموده بود به ياد آورد و جه آنو 

که اين  گویيد نيست، بل اين طور که می :آماده برای بلا باش لا جرم صبَ کرد و خود را برای بلا آماده ساخت و به فرزندان فرمود
امر زشت و قبيح را نفس در نظر شما زیبا جلوه داده، پيش از آن که يوسف تأویل و تُقيق يافتن خواب صادقش را ببيند ممكن 

 .عزّ و جلّ گوشت او را طعمه گرگ نمايد نيست حقّ 

ِّ بنْي الْحسَُيْني  صْبحَُوا قَالوُا انْطَليقُوا بيناَ حَتیَّ   عَنْ عَلِي
َ
ا أ هُمْ لمََّ ا انْتَهَوْا إيلََ الْْبُِّ   يوُسُفَ   نَنظُْرَ مَا حَالُ   قاَلَ:.... إينَّ مْ هُوَ حٌَّ فَلمََّ

َ
 مَاتَ أ

َ
أ

يُ الُْْ  ضَْرَ رسَْلوُا وجََدُوا بَي
َ
اُ وَ قَدْ أ دْلَبِّ سَيَّارَ

َ
صْحَابيهي   دَلوْهَُ   واريدَهُمْ فأَ

َ
قٍ بيدَلوْيهي فَقَالَ لأي

ا جَذَبَ دَلوْهَُ إيذَا هُوَ بيغُلَامٍ مُتَعَلِّ هذا   يا بشَُّْى  فَلمََّ
مْ   غُلامٌ  قْبَلوُا إيلََهْي

َ
خْرجَُوهُ أ

َ
ا أ ُُ يوُسُفَ فَقَالوُا هَ   فَلمََّ خُْريجَهُ فاَنْتََعَُوهُ إيخْوَ ئنْاَ الََْوْمَ لني مْسي فِي هَذَا الْْبُِّ وَ جي

َ
نَّا أ مْ   ذَا عَبدُْناَ سَقَطَ مي يهي يدْي

َ
نْ أ مي

يُ  يَّارَ هي السَّ نَّكَ عَبدٌْ لَنَا فَنَبييعَكَ بَعْضَ هَذي
َ
رَّ لَناَ أ نْ تقُي

َ
ا أ يَةا فَقَالوُا إيمَّ وْا بيهي ناَحي وْ نَقْ  وَ تَنحََّ

َ
لَا تَقْتُلوُنِي وَ اصْنَعُوا مَا تُلكََ فَقَالَ لهَُمْ يوُسُفُ أ

اهُ رجَُلٌ مي  نَّا هَذَا العَْبدَْ فاَشْتَرَ نكُْمْ مَنْ يشَْتَريي مي يُ فَقَالوُا مي يَّارَ قْبَلوُا بيهي إيلََ السَّ
َ
ئتْمُْ فَأ رهَْماا وَ كََنَ إيخْوَتهُُ شي ینَ دي شَّْي نَ   نهُْمْ بيعي فييهي مي

ينالزَّ   .1، ح 48/ 1العلل .....  اهيدي

بينيم بر سر يوسف چه آمده است؟ مرده است يا ه آنان صبح روز بعد با هم گفتند: برویم ب ...عليه السلام فرمود:سجاد امام 
بيرون  زنده؟ وقتی به نزديكی چاه رسيدند، در کنار چاه كَروانَ را ديدند که خادم خود را فرستاده بودند تا با سطل، آب از چاه

ی  بكشد. همين که خادم، سطل را کشيد، ناگهان پسری را ديد که خود را به سطل آويَته است، پس به همراهانش گفت: ياَ بشََُّْ
وقتی او را از آن چاه بيرون آورد، برادران يوسف نزد آنان آمده و گفتند: اين پسر، برده ماست و ديروز در اين چاه افتاده  هَذَا غُلَامٌ 
امروز آمده بوديم تا او را از چاه بيرون آوریم. به اين ترتيب، آنان يوسف را از كَروانيان گرفته و به گوشه ای بردند و به او  است و ما

کشيم. يوسف به آنان  میفروشيم و يا آن که تو را  می ها آنگویی که تو برده ما هستی و ما تو را به  میگفتند: يا پيش اين كَروانيان 
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پس او را نزد كَروانيان آورده و گفتند: آيا در ميان شما کسی هست که  .خواهيد، انجام بدهيد میگفت: مرا نكشيد، هر كَری که 
 ها آناين برده را از ما خریداری کند؟ فردی از كَروانيان او را به قيمت بيست درهم خرید و برادران يوسف به مبلغی که آن فرد به 

 .داد، قانع شدند

 ۲0 - ۳1  سفيَ 

ا وَکَ  ذَهُ وَلَدا خِ وْ نَتَّ
َ

نْ يَنْفَعَنَا أ
َ

مِي مَثْوَاهُ عَسَى أ كِْْ
َ

تِهِ أ
َ

اهُ مِنْ مِصْرَ لَِمْرَأ ذِي اشْتَرَ وِيلِ وَقَالَ الَّ
ْ

مَهُ مِنْ تَأ رْضِ وَلِنُعَلِّ ا ليُِوسُفَ فِِ الْأَ نَّ ذَلِكَ مَكَّ
حَادِيثِ وَا مْرِهِ وَ  لُل الْأَ

َ
 أ

َ
اسِ لََ يَعْلَمُونَ ﴿غَالِبٌ عََل كْثَََ النَّ

َ
سِْنِيَن ۲0لَكِنَّ أ زِي الْْمُ ا وَکَذَلِكَ نَجْ ا وَعِلْما نَاهُ حُكْما ُ آتَِْ شُدهَّ

َ
َّا بَلَغَ أ ﴾ وَلَم

ابَ وَقَالَتْ هَيْتَ لَكَ قَالَ مَعَاذَ ۲۲﴿ بْوَ قَتِ الْأَ تِهَا عَنْ نَفْسِهِ وَغَلَّ تِي هُوَ فِِ بَيْ الِموُنَ  لِل ا ﴾ وَرَاوَدَتْهُ الَّ هُ لََ يُفْلِحُ الظَّ حْسَنَ مَثْوَايَ إِنَّ
َ

هُ رَبِِّّ أ إِنَّ
وءَ وَالْفَحْشَاءَ ۲۳﴿ هِ کَذَلِكَ لِنَصْرِفَ عَنْهُ السُّ هَانَ رَبِّ ى بُرْ

َ
نْ رَأ

َ
ا لَوْلََ أ تْ بِهِ وَهََُّ بِهَ لَصِيَن ﴿ ﴾ وَلَقَدْ هَمَّ هُ مِنْ عِبَادِنَا الْمخُْ بَقَا الْبَابَ ﴾ وَاسْتَ ۲۴إِنَّ

ا إِلََّ  هْلِكَ سُوءا
َ

رَادَ بِأ
َ

دَهَا لَدَى الْبَابِ قَالَتْ مَا جَزَاءُ مَنْ أ لْفَيَا سَيِّ
َ

تْ قَمِيصَهُ مِنْ دُبُرٍ وَأ لِيٌ ﴿وَقَدَّ
َ

وْ عَذَابٌ أ
َ

نَ أ نْ يُسْجَ
َ

﴾ قَالَ هِيَ ۲۵ أ
هْلِهَا إِنْ 

َ
﴾ وَإِنْ كََنَ قَمِيصُهُ قُدَّ مِنْ دُبُرٍ ۲۶كََنَ قَمِيصُهُ قُدَّ مِنْ قُبُلٍ فَصَدَقَتْ وَهُوَ مِنَ الْكَاذِبِيَن ﴿ رَاوَدَتْنِِ عَنْ نَفْسِي وَشَهِدَ شَاهِدٌ مِنْ أ

ادِقِيَن ﴿ هُ مِنْ کَيْدِکُنَّ إِنَّ کَيْدَکُنَّ عَظِ ۲7فَكَذَبَتْ وَهُوَ مِنَ الصَّ ى قَمِيصَهُ قُدَّ مِنْ دُبُرٍ قَالَ إِنَّ
َ

ا رَأ عْرِضْ عَنْ هَذَا ۲۸يٌ ﴿﴾ فَلَمَّ
َ

﴾ يَُسُفُ أ
اطِئِيَن ﴿ كِ کُنْتِ مِنَ الْخَ ا لَنَََ ۲۹وَاسْتَغْفِرِي لِذَنْبِكِ إِنَّ ا إِنَّ تُ الْعَزِيزِ تُرَاوِدُ فَتَاهَا عَنْ نَفْسِهِ قَدْ شَغَفَهَا حُبًّ

َ
اهَا فِِ ﴾ وَقَالَ نِسْوَةٌ فِِ الْمدَِينَةِ امْرَأ

 ﴾ ۳1ضَلََلٍ مُبِيٍن ﴿

ا يَسف را در آن سرزمين مكانت و آن کس که او را از مصر خريده بود به همسرش گفت نيكش بدار شايد به حال ما سود بخشد يا او را به فرزندى اختيار کني و بدين گونه م
چون به حد رشد رسيد او را حكمت و دانش عطا كْديم و و  (۲0دانند )  بخشيديم تا به او تاويل خوابها را بياموزيم و خدا بر كَر خويش چيره است ولى بيشتر مردم نمى

اش بود خواست از او كَم گيرد و درها را ]پياپى[ چفت كْد و گفت بيا که از آن توام ]يَسف[ گفت پناه بر   و آن ]بانُ[ که وى در خانه (۲۲دهي )  نيكوكَران را چنين پاداش مى
و در حقيقت ]آن زن[ آهنگ وى كْد و ]يَسف نيز[ اگر برهان پروردگارش  (۲۳شوند ) عا ستمكاران رستگار نمى خدا او آقاى من است به من جاى نيكو داده است قط

و آن دو به سوى در بر يكديگر سبقت  (۲۴را نديده بود آهنگ او ميكرد چنين ]كْديم[ تا بدى و زشتكارى را از او بازگرداني چرا که او از بَّدگان مخلص ما بود )
ه زندانى يا ]دچار[ ن زن[ پيراهن او را از پشت بدريد و در آستانه در آقاى آن زن را يافتند آن گفت کيفر کسى که قصد بد به خانُاده تو كْده چيست جز اينك گرفتند و ]آ

خورده زن راست گفته و او از دروغگويان ]يَسف[ گفت او از من كَم خواست و شاهدى از خانُاده آن زن شهادت داد اگر پيراهن او از جلو چاك  (۲۵عذابى دردناك شود )
شك  پس چون ]شوهرش[ ديد پيراهن او از پشت چاك خورده است گفت بِّ (۲7و اگر پيراهن او از پشت دريده شده زن دروغ گفته و او از راستگويان است ) (۲۶است )

]پيشامد[ روى بگردان و تو ]اى زن[ براى گناه خود آمرزش بخواه که تو از اى يَسف از اين  (۲۸اين از نيرنگ شما ]زنان[ است که نيرنگ شما ]زنان[ بزرگ است )
بيني  خاطرخواه او شده است به راستى ما او را در گمراهى آشكارى مى   اى از[ زنان در شهر گفتند زن عزيز از غلَم خود كَم خواسته و سخت  و ]دسته (۲۹اى )  خطاكَران بوده

(۳1) 
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بوُ  
َ
ثَناَ أ ِّ بنْي مُوسَی الرِّضَاحَدَّ مُونُ ليعَلِي

ْ
ا جَمَعَ المَْأ لتْي الهَْرَوييُّ قاَلَ: لمََّ نَ الََْهُودي وَ الصَّ ياَناَتي مي هْلي الْإيسْلَامي وَ الدِّ

َ
نْ أ هْلَ المَْقَالاتي مي

َ
أ

هْلي المَْقَالاتي فَلمَْ يَقُمْ 
َ
ابيئييَن وَ سَائيري أ دي بنْي  النَّصَارىَ وَ المَْجُوسي وَ الصَّ ُّ بْنُ مُُمََّ مَ حَجَراا قاَمَ إيلََْهي عَلِي لقْي

ُ
نَّهُ أ

َ
تَهُ کَأ لزَْمَهُ حُجَّ

َ
حَدٌ إيلاَّ وَ قدَْ أ

َ
أ

نبْيياَءي قَالَ نَعَمْ قاَلَ فَمَا تَعْمَلُ  للي الْْهَْمي فَقَالَ لََُ ياَ ابْنَ رسَُولي ا
َ
صْمَةي الْأ  تَقُولُ بيعي

َ
تْ بيهي وَ هَمَّ فِي يوُسُفَ   وَ جَلعَزَّ  للي فِي قَوْلي ا  أ وَ لقََدْ هَمَّ

ُّ اتَّقي افَقَالَ الرِّضَا بيها نبْيياَءي ا للَ وَيََْكَ ياَ عَلِي
َ
تَابَ ا   للي وَ لَا تنَسُْبْ إيلََ أ لْ کي وَّ

َ
شَ وَ لَا تَتَأ ييك للي الفَْوَاحي

ْ
ا قَوْلَُُ عَزَّ وَ جَلَّ فِي   بيرَأ مَّ

َ
وَ أ

تْ  وَ   يوُسُفَ  يَةي وَ هَمَّ يوُسُفُ  بيهي وَ هَمَّ بيها  لقََدْ هَمَّ تْ بيالمَْعْصي هَا هَمَّ ظَمي مَا تدََاخَلهَُ فصَََِّفَ ا  فإَينَّ تهُْ ليعي جْبَََ
َ
عَنهُْ قَتلْهََا وَ  للُ بيقَتلْيهَا إينْ أ

شَةَ وَ هُوَ قَوْلَُُ عَزَّ وَ جَلَ  و  الفَْاحي صَِّْيفَ عَنهُْ السُّ ناَء. ءَ وَ الفَْحْشاءَ کَذليكَ لني  .1، ح 154/ 1العيون يَعْنِي القَْتلَْ وَ الزِّ

ابو الصّلت هروی گوید: آنگاه که مأمون علمای فرق مختلف اسلامی و نيز علمای يهود، نصاری، مجوس، صابئين و ساير اهل 
سخنَ گفت جواب قاطع گرفت و ساکت ماند رضا عليه السّلام گرد آورد، و هر کس از جای برخاسته و  علم و کلام را نزد حضرت

َّ! آيا شما قائل به عصمت انبياء  که گوئى سنگ در دهانش گذارده اند، عَّ بن مُمّد بن جهم برخاست و گفت: يا ابن رسول الل
ذَا النُّوني إيذْ ذَهَبَ  وَ  وَ عَصَ آدَمُ رَبَّهُ فَغَوی کنيد: حضرت فرمودند: بله قائلم، وی گفت: پس در مورد اين آيات چه می .هستيد؟

رَ عَليَهْي  نْ لَنْ نَقْدي
َ
باا فَظَنَّ أ تْ بيهي وَ هَمَّ بيها ، و در باره حضرت يوسف: مُغاضي تْ بيهي  و اما آيه در باره حضرت يوسف: ... وَ لقََدْ هَمَّ لقََدْ هَمَّ

زلَخا او را مجبور کند، او را بكشد، اين بود که زلَخا قصد گناه کرد، و يوسف از ناراحتی تصميمی گرفت که اگر  وَ هَمَّ بيها
وءَ وَ الفَْحْشاءَ  خداوند او را از ارتكاب قتل و عمل منافی عفّت دور کرد، و اين آيه: َصِّْيفَ عَنهُْ السُّ اشاره به همين مطلب  کَذليکَ لني

 .قتل و فحشاء يعنَ زنا دارد و سوء يعنَ

ِّ بنْي الْحسَُيْني  نَّهُ قَ عَنْ عَلِي
َ
نْ رأَى  عَزَّ وَ جَلَ  للي الَ: فِي قَوْلي اأ

َ
لقَْتْ   برُْهانَ رَبِّهي   لوَْ لا أ

َ
نَمي فَأ یزي إيلََ الصَّ ُُ العَْزي

َ
ثوَْباا   عَليَهْي   قَالَ قاَمَتي امْرَأ

نْ يرََاناَ فَقَالَ لهََا يوُسُ 
َ
نمَي أ نَ الصَّ سْتحَْيِي مي

َ
كُلُ وَ فَقَالَ لهََا يوُسُفُ مَا هَذَا قاَلتَْ أ

ْ
ُ وَ لَا يَفْقَهُ وَ لَا يأَ نْ لَا يسَْمَعُ وَ لَا يُبصِّْي مَّ  تسَْتحَْيييَن مي

َ
فُ أ
نسَْانَ وَ عَلَّمَهُ فذََليكَ قَوْلَُُ عَزَّ وَ جَلَ  نْ خَلقََ الْإي مَّ ناَ مي

َ
سْتَحْيِي أ

َ
نْ رأَى  لَا يشَََّْبُ وَ لَا أ

َ
 .112ح  ،44/ 2العيون  .   برُْهانَ رَبِّه  لوَْ لا أ

ی برُْهَانَ رَبِّهي  امام سجاد عليه السلام در توضيح آيه
َ
ن رَّأ

َ
فرموده است: همسر عزیز به سوی بت رفت و لباسی بر روی آن  لوَْلا أ

کشم که اين بت، ما را ببيند. يوسف به او گفت: تو از  میافكند. يوسف از او پرسيد: چرا چنين کردی؟ آن زن گفت: خجالت 
کنَ؛ اما من از کسی که انسان را آفریده و به او  مینوشد، شرم  میخورد و نه  میبيند، نه درک دارد و نه  میشنود و نه  میچيزی که نه 

ی برُْهَانَ رَبِّهي  تعليم داده است، شرم نكنم؟! و اين تفسير همين آيه است که خداوند فرموده است:
َ
ن رَّأ

َ
 .لوَْلا أ

لهَْمَ قال أبو عبد اللَّ 
َ
نْ قاَلَ ليلمَْليكي  للُ ا : فَأ

َ
َ   سَلْ  يوُسُفَ أ بِي یزُ  المَْهْدي   فِي   هَذَا الصَّ ، فَقَالَ العَْزي هَا رَاودََتنِْي عَنْ نَفْسِي نَّ

َ
فَإينَّهُ يشَْهَدُ أ

 ِّ بِي نْطَقَ ا ليلصَّ
َ
ُوسُفَ حَتیَّ قاَلَ  للُ فَأ َّ فِي المَْهْدي لَي بِي نْ   الصَّ يصُهُ قدَُّ مي نَ الکْاذيبيينَ  قُبلٍُ فصََدَقتَْ  إينْ كَنَ قمَي نْ  وَ هُوَ مي يصُهُ قدَُّ مي وَ إينْ كَنَ قمَي

اديقيين دُبرٍُ فكََذَبتَْ  نَ الصَّ  .343 -342/ 1تفسير القمِّّ .   وَ هُوَ مي

خداوند متعال به يوسف الهام فرمود که به پادشاه بگوید: از اين نوزاد که در گهواره است، امام صادق عليه السلام فرمودند.
بپرس؛ چرا که اين کودک، گواهی خواهد داد که اين زن، مرتكب فحشا شده است. پس عزیز، ماجرا را از آن کودک پرسيد. 
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بيينَ  إين كََنَ  خداوند، زبان کودک را در گهواره به نفع يوسف گشود تا بگوید: نَ الکَاذي ن قُبُلٍ فَصَدَقَتْ وهَُوَ مي يصُهُ قدَُّ مي وَإينْ كََنَ  قمَي
قيينَ  ادي ن الصَّ ن دُبرٍُ فكََذَبتَْ وهَُوَ مي يصُهُ قدَُّ مي   .قمَي

بِي جَعْفَرٍ 
َ
ي عَنْ أ غَافُ فَلَا تَعْقي   النَّاسي   عَني   يَقُولُ قدَْ حَجَبَهَا حُبُّهُ  قَدْ شَغَفَها حُباا فِي قَوْلَي غَافُ هُوَ  لُ غَيْرَهُ وَ الْحيجَابُ هُوَ الشَّ وَ الشَّ

جَابُ القَْلبْ  .357/ 1تفسير القمِّّ  . حي

توانست به  میفرمود: عشق به يوسف، او را از مردم، غفل کرده بود و ن قَدْ شَغَفَهَا حُباا امام باقر عليه السلام در توضيح آيه:
 .يعنَ حجاب و پرده قلب شغاف جاب همان شغاف است وح چيزی غير او فكر کند. منظور از

 ۳0 - ۴1  يَسف 

 وَآتَتْ کُلَّ وَاحِدٍََ مِنْهُنَّ سِكِّ 
ا

كَأ نَّ مُتَّ عْتَدَتْ لََُ
َ

رْسَلَتْ إِلَيْهِنَّ وَأ
َ

كْرِهِنَّ أ عَتْ بَِِ ا سََِ نَهُ فَلَمَّ كْبَرْ
َ

يْنَهُ أ
َ

ا رَأ ا وَقَالَتِ اخْرُجْ عَلَيْهِنَّ فَلَمَّ ينا
نَّ وَقُلْنَ حَاشَ  يْدِيََُ

َ
عْنَ أ ا لِل وَقَطَّ يٌم ﴿ مَا هَذَا بشََرا نِِ فِيهِ وَلَقَدْ رَاوَدْتُهُ عَنْ نَفْسِهِ ۳0إِنْ هَذَا إِلََّ مَلَكٌ كَِْ ذِي لُمتُْنَّ ﴾ قَالَتْ فَذَلِكُنَّ الَّ

اغِرِينَ ﴿ ا مِنَ الصَّ نَنَّ وَلَيَكُونا حَبُّ إِلََِّ ۳۲فَاسْتَعْصَمَ وَلَئِنْ لََْ يَفْعَلْ مَا آمُرُهُ لَيُسْجَ
َ

نُ أ جْ رِفْ عَنِِّ  ﴾ قَالَ رَبِّ السِّ ا يَدْعُونَنِِ إِلَيْهِ وَإِلََّ تََْ مِمَّ
اهِلِيَن ﴿ كُنْ مِنَ الْجَ

َ
صْبُ إِلَيْهِنَّ وَأ

َ
مِيعُ الْعَلِيُ ﴿۳۳کَيْدَهُنَّ أ هُ هُوَ السَّ هُ فَصَرَفَ عَنْهُ کَيْدَهُنَّ إِنَّ ابَ لَهُ رَبُّ مْ مِنْ بَعْدِ مَا ۳۴﴾ فَاسْتَجَ َّ بَدَا لََُ ُ

﴾ ثُ
وُ 

َ
هُ حَتىَّ حِيٍن ﴿رَأ نُنَّ حِْْ ۳۵ا الِْيَاتِ لَيَسْجُ

َ
رَانِِ أ

َ
ا وَقَالَ الِْخَرُ إِنِِّ أ را عْصِرُ خَُْ

َ
رَانِِ أ

َ
ا إِنِِّ أ حَدُهُمَ

َ
نَ فَتَيَانِ قَالَ أ جْ لُ فَوْقَ ﴾ وَدَخَلَ مَعَهُ السِّ

ا  وِيلِهِ إِنَّ
ْ

يْرُ مِنْهُ نَبِّئْنَا بِتَأ كُلُ الطَّ
ْ

ا تَأ سِي خُبْْا
ْ

سِْنِيَن ﴿رَأ نْ ۳۶نَرَاكَ مِنَ الْْمُ
َ

وِيلِهِ قَبْلَ أ
ْ

تُكُمَا بِتَأ
ْ

أ كُمَا طَعَامٌ تُرْزَقَانِهِ إِلََّ نَبَّ تِِ
ْ

﴾ قَالَ لََ يَأ
ةَ قَوْمٍ لََ يُؤْمِنُونَ بِا کْتُ مِلَّ مَنِِ رَبِِّّ إِنِِّ تََُ ا عَلَّ كُمَا ذَلِكُمَا مِمَّ َ

تِِ
ْ

ةَ آبَائِي إِبْرَاهِيَ وَإِسْحَاقَ ۳7فِرُونَ ﴿وَهُُْ بِالِْخِرَةِ هُُْ كََ  لِل يَأ بَعْتُ مِلَّ ﴾ وَاتَّ
نْ نشُْرِكَ بِا

َ
اسِ لََ يَشْكُرُونَ ﴿ لِل مِنْ شَيْءٍ ذَلِكَ مِنْ فَضْلِ ا لِل وَيَعْقُوبَ مَا كََنَ لَنَا أ كْثَََ النَّ

َ
اسِ وَلَكِنَّ أ  النَّ

َ
﴾ يَا صَاحِبَِِ ۳۸عَلَيْنَا وَعََل

نِ  جْ مِ االسِّ
َ

قُونَ خَيْرٌ أ رْبَابٌ مُتَفَرِّ
َ

أ
َ

ارُ ﴿ لُل أ نْزَلَ ا ﴾۳۹الْوَاحِدُ الْقَهَّ
َ

نْتُمْ وَآبَاؤُكَُْ مَا أ
َ

يْتُمُوهَا أ اءا سَََّ سََْ
َ

ا مِنْ سُلْطَانٍ  لُل مَا تَعْبُدُونَ مِنْ دُونِهِ إِلََّ أ بِهَ
لََّ تَعْبُدُوا إِلََّ  لِل إِنِ الْحُكْمُ إِلََّ 

َ
مَرَ أ

َ
اسِ لََ يَعْلَمُونَ ﴿أ كْثَََ النَّ

َ
ُ وَلَكِنَّ أ ينُ الْقَيِّ اهُ ذَلِكَ الدِّ  ﴾۴1إِيَّ

د و ]به يَسف[ گفت بر آنان پس چون ]همسر عزيز[ از مكرشان اطلَع يافت نزد آنان ]کسى[ فرستاد و محفلى برايشان آماده ساخت و به هر يك از آنان ]ميوه و[ كَردى دا
اى بزرگوار   خدا اين بشر نيست اين جز فرشته  و را ديدند وى را بس شگرف يافتند و ]از شدت هيجان[ دستهاى خود را بريدند و گفتند منزه استدرآى پس چون ]زنان[ ا

دهُ نكند   را به او دستور مى جه آن]زليخا[ گفت اين همان است که در باره او سرزنشم ميكرديد آرى من از او كَم خواستم و]لى[ او خود را نگاه داشت و اگر  (۳0نيست )
خوانند و اگر   مرا به آن مى جه آنتر است از   داشتنى  ]يَسف[ گفت پروردگارا زندان براى من دوست (۳۲قطعا زندانى خواهد شد و حتُم از خوارشدگان خواهد گرديد )

پس پروردگارش ]دعاى[ او را اجابت كْد و نيرنگ آنان را از او  (۳۳اهُ شد )نيرنگ آنان را از من بازنگردانى به سوى آنان خواهُ گراييد و از ]جْله[ نادانان خو
و دو جوان با او به زندان درآمدند  (۳۵ها به نظرشان آمد که او را تا چندى به زندان افكنند )  آنگاه پس از ديدن آن نشانه (۳۴بگردانيد آرى او شنواى داناست )

فشارم و ديگرى گفت من خود را ]به خواب[ ديدم که بر روى سرم نان مى   ]به خواب[ ديدم که ]انگور براى[ شراب مى]روزى[ يكى از آن دو گفت من خويشتن را 
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از تعبير آورند مگر آنكه من  گفت غذايى را که روزى شماست براى شما نمى  (۳۶بيني ) خورند به ما از تعبيرش خبر ده که ما تو را از نيكوكَران مى  برم و پرندگان از آن مى 
ند و منكر دهُ پيش از آنكه ]تعبير آن[ به شما برسد اين از چيزهايى است که پروردگارم به من آموخته است من آيين قومى را که به خدا اعتقاد ندار  آن به شما خبر مى

خدا بر ما و بر مردم است   ار نيست که چيزى را شريك خدا کني اين از عنايتام براى ما سزاو  و آيين پدرانم ابراهي و اسحاق و يعقوب را پيروى نموده (۳7ام )  آخرتند رها كْده
پرستيد که شما  شما به جاى او جز نامهايى ]چند[ را نمى  (۳۹اى دو رفيق زنداني آيا خدايان پراکنده بهترند يا خداى يگانه مقتدر ) (۳۸ولى بيشتر مردم سپاسگزارى نمى کنند )

ايد و خدا دليلى بر ]حقانيت[ آنها نازل نكرده است فرمان جز براى خدا نيست دستور داده که جز او را نپرستيد اين است دين درست   ذارى كْدهو پدرانتان آنها را نامگ
 (۴1دانند )  ولى بيشتر مردم نمى

بِي عَبدْي ا 
َ
يلةَا كََنتَْ فِي   خَطَبَ   يوُسُفَ   قاَلَ: إينَ للي عَنْ أ اُ جَمي

َ
نَّ عَبدَْ المَْليكي إييَّايَ يَطْلبُُ قاَلَ فَطَلبََهَا إيلََ امْرَأ

َ
تْ عَليَهْي أ زَمَانيهي فرََدَّ

وْحََ ا
َ
مْرُهَا قاَلَ فَطَلبََهَا إيلََ رَبِّهي وَ بكََی فَأ

َ
مْرَ أ

َ
بوُهَا إينَّ الْأ

َ
بييهَا فَقَالَ لََُ أ

َ
رسَْ  للُ أ

َ
نيِّ قَدْ زَوَّجْتكَُهَا ثُمَّ أ

َ
زُورَكُمْ إيلََهْي أ

َ
نْ أ

َ
یدُ أ ري

ُ
نيِّ أ

َ
لَ إيلََهَْا أ

ُوريهي فَقَالتَْ مَا هَذَا إيلاَّ مَلكٌَ کَ  ضَاءَ الْبَيتُْ لني
َ
ا دَخَلَ عَليَهَْا أ نْ تَعَالَ فَلمََّ

َ
رسَْلتَْ إيلََهْي أ

َ
يَهُ فجََعَلتَْ فَأ اسي ليتسَْقي یمٌ فَاسْتسَْقََ فَقَامَتْ إيلََ الطَّ ري

ا وَّجَهَا. تتَنَاَوَلُ الطَّ ريي وَ لَا تَعْجَلِي قاَلَ فَتَََ هي فَتَناَوَلََُ فَاهَا فَجَعَلَ يَقُولُ لهََا انْتَظي نْ يدَي  .20، ح 175/ 2تفسير العياشي سَ مي

امام صادق عليه السلام فرمود: يوسف به خواستگاری زنی زیباروی رفت، آن زن در پاسخ به خواسته يوسف گفت: غلام پادشاه 
من آمده است؟ امام فرمود: سپس يوسف، آن دختر را از پدرش خواستگاری کرد. پدرش گفت:  چون همری دختری به خواستگا

گيرد و هر چه بگوید، همان است. امام فرمود: پس آن دختر را از خداوند، خواستگاری کرد، خداوند به  میدخترم، خودش تصميم 
خواهم به ديدار شما بيايم.  میيوسف، کسی را نزد آن زن فرستاد و پيام داد که  آن گاه.او وحَ کرد که: او را به همسری تو درآوردم

تواند  میآن زن پيغام فرستاد که: به ديدن ما بيا. چون يوسف به خانه درآمد، خانه به نور يوسف، روشن شد. آن زن گفت: او فقط 
ه، پر آب کند و او را آب بنوشاند. يوسف خواست که يک فرشته بزرگوار خداوند باشد. يوسف، آب طلبيد. آن زن برخاست تا كَس

گفت: صبَ كن، شتاب مكن. حضرت  میكَسه آب را از دست او بگيرد که آن زن، دهان خويش را به يوسف سپرد. يوسف به او 
 فرمود: و يوسف با آن زن ازدواج کرد

ُ   عَني ابنْي مَسْعُودٍ قاَلَ  دي الكُْوفَةي فَقَال وا فِي مَسْجي نيينَ احْتجَُّ يري المُْؤْمي مي
َ
يشَةَ وَ   يُناَزيعي   لمَْ وا مَا باَلُ أ بَيْرَ وَ عَائ الََّلَاثةََ کَمَا ناَزَعَ طَلحَْةَ وَ الزُّ

يّاا  یَةَ فَبَلغََ ذَليكَ عَلي دَ امُعَاوي نبَََْ فَحَمي دَ المْي ا اجْتمََعُوا صَعي عَةا فَلمََّ َُ جَامي لَا نْ يُنَادَى بي الصَّ
َ
مَرَ أ

َ
َ النَّاسي إينَّهُ  للَ فَأ ثْنََ عَليَهْي ثُمَّ قَالَ مَعَاشري

َ
وَ أ

 
َ
يسُنَّةي الْأ نييَن قدَْ قُلنْاَ ذَليكَ قاَلَ فَإينَّ لِي ب يُر المُْؤْمي مي

َ
يمَا فَعَلتُْ قاَلَ ابلَغََنِي عَنكُْمْ کَذَا وَ کَذَا قاَلوُا صَدَقَ أ اُ في سْوَ

ُ
يَاءي أ عَزَّ وَ جَلَّ فِي  للُ نبْي

ٌُ حَسَنَةٌ  للي لقََدْ كَنَ لكَُمْ فِي رسَُولي ا  تاَبيهي کي  سْوَ
ُ
يمُ  أ لهُُمْ إيبرَْاهي وَّ

َ
نييَن قاَلَ أ يَر المُْؤْمي مي

َ
هي قاَلوُا وَ مَنْ هُمْ ياَ أ لكُُمْ وَ ما   إيذْ قاَلَ ليقَوْمي عْتََي

َ
وَ أ

نْ دُوني ا يمَ اعْ    للي تدَْعُونَ مي إينْ قُلتُْمْ إينَّ إيبرَْاهي
نْ فَ يمَكْرُوهٍ رَآهُ مي لهَُمْ ل نهُْمْ فَقَدْ كَفَرْتُمْ وَ إينْ قُلتْمُْ اعْتَََ صَابهَُ مي

َ
لَ قَوْمَهُ ليغَيْري مَكْرُوهٍ أ هُمْ تَََ

هي  ٌُ إيذْ قَالَ ليقَوْمي سْوَ
ُ
عْذَرُ وَ لِي بيابنْي خَالَتيهي لوُطٍ أ

َ
ُّ أ وْ آويي   فاَلوْصَِي

َ
ُا أ نَّ لِي بيكُمْ قُوَّ

َ
يدٍ   إيلَلوَْ أ ٌُ  رُكْنٍ شَدي مْ قُوَّ فإَينْ قُلتْمُْ إينَّ لوُطاا كََنتَْ لََُ بيهي

عْذَرُ وَ لِي بييُوسُفَ 
َ
ُّ أ ٌُ فاَلوْصَِي ٌُ إيذْ قَالَ فَقَدْ كَفَرْتُمْ وَ إينْ قُلتْمُْ لمَْ يكَُنْ لََُ قُوَّ سْوَ

ُ
ا يدَْعُوننَِي   أ مَّ حَبُّ إيلََِّ مي

َ
جْنُ أ فَإينْ قُلتْمُْ   إيلََهْي  ربَِّ السِّ

رَادَ بيذَليكَ 
َ
جْنَ ليسَخَطي رَبِّهي فَقَدْ كَفَرْتُمْ وَ إينْ قُلتْمُْ إينَّهُ أ لََُ السِّ

َ
ُّ إينَّ يوُسُفَ دَعَا رَبَّهُ وَ سَأ جْنَ فاَلوْصَِي لَاَّ يسَْخَطَ رَبَّهُ عَليَهْي فَاخْتاَرَ السِّ  لِي

عْذَر
َ
 .7، ح 141 -148/ 1العلل  ...أ
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چرا امير المؤمنين عليه السّلام با آن سه  :گفتند گوید: مردم در مسجد کوفه با هم مباحثه و مُاجّه کرده و می ابن مسعود، وی می
اين خبَ به سمع مبارک امير المؤمنين  نفر مقاتله و منازعه نكرد همان طوری که با طلحه و زبير و عايشه و معاویه مخاصمه فرمود؟

وقتی مردم اجتماع نمودند، حضرت بالای منبَ رفته و حْد  يد امر فرمود منادی نداء کرده و بگوید: الصّلاُ جامعهعليه السّلام رس
مردم گفتند: يا امير  ايد؟ خدا و ثناء الهى را با آورده سپس فرمودند: ای مردم از شما خبَ به من رسيده که چنين و چنان گفته

ام، خدای عزّ و جلّ در قرآن  ام از سنّت انبياء پيروی کرده با آورده جه آنت فرمودند: من در حضر .ايم چنين گفتهالمؤمنين بلی ما 
ٌُ حَسَنَةٌ  لقََدْ كَنَ لكَُمْ فِي رسَُولي اللي فرمايد:  می سْوَ

ُ
مردم گفتند: يا امير المؤمنين، آن انبيایی که شما از ايشان در کردارتان تبعيّت  .أ

نْ رمودند: اوّل ايشان جناب ابراهيم عليه السّلام است که به قوم خود فرمود: ايد کيانند؟ حضرت ف نموده لكُُمْ وَ ما تدَْعُونَ مي عْتََي
َ
وَ أ

اگر بگویيد جناب ابراهيم عليه السّلام بدون اين که مكروهی از قومش به او برسد از ايشان  :سپس حضرت فرمودند .دُوني اللي 
گویم وصّی  دوری جست می ها آنبه حضرتش رسيد از  ها آنیيد به خاطر مكروهی که از ناحيه ايد و اگر بگو دوری گزید كَفر شده

دوری گزیند و نيز از پسر خالَ  ها آنپيغمبَ سزاوارتر است به اين که به خاطر مكروهی که از ناحيه ديگران به وی رسيده از 
وْ آويي إيلَام چه آن که وی به قوم خويش فرمود:  ابراهيم يعنَ جناب لوط عليه السّلام تبعيّت نموده

َ
اُ أ نَّ لِي بيكُمْ قُوَّ

َ
رُكْنٍ   لوَْ أ

يدٍ  و اگر بگویيد او اقتدار بر منع شوید  ايد كَفر می قدرت داشت چون تكذيب گفته او را کرده ها آناگر بگویيد: لوط بر منع  .شَدي
گویم وقتی پيامبَ قدرت بر منع دشمن نداشته باشد وصّی به واسطه نداشتن قدرت در منع نكردن اولَ به عذر  را نداشت می ها آن
ا يَ  :ام چه آن که وی فرمود و از يوسف عليه السّلام نيز تبعيّت کرده .باشد می مَّ حَبُّ إيلََِّ مي

َ
جْنُ أ اگر بگویيد جناب  .دْعُوننَِي ربَِّ السِّ

خود قرار داده بود اين کلام شما را كَفر  يوسف زندان را به خاطر آن از خدا خواست که پروردگارش او را مورد سخط و غضب
 گویم، وصّی به کند و اگر بگویيد مراد يوسف از اين دعاء آن بود که پروردگارش به او غضب نكند پس زندان را اختيار کرد، می می

 .باشد میانزوا و عدم تعرّض سزاوارتر 

بِي الْحسََني الرِّضَا
َ
انُ   : قَالَ  قَالَ عَنْ أ جَّ ُوسُفَ   السَّ تِي ]خَالتَِي   لَي نَ الْحبُِّ إينْ كََنتَْ عَمَّ صَابنَِي بلََاءٌ إيلاَّ مي

َ
بُّكَ فَقَالَ يوُسُفُ مَا أ حي

ُ
[  إينيِّ لَأ

قَتنِْي وَ إينْ كََ  حَبَّتنِْي فَسَرَ
َ
حَبَّنِي فَحَسَدُونِي إيخْوَتِي أ

َ
بِي أ

َ
جْني إيلََ ا نَ أ ، قاَلَ وَ شَکَا يوُسُفُ فِي السِّ حَبَّتنِْي فحََبسََتنِْي

َ
یزي أ ُُ العَْزي

َ
 للي وَ إينْ كََنتَي امْرَأ

وْحََ ا
َ
جْنَ فَأ تهَُ حي  للُ فَقَالَ ياَ ربَِّ بيمَا ذَا اسْتحَْقَقْتُ السِّ نتَْ اخْتَرْ

َ
ا يدَْعُوننَِي إيلََهْي يَن قُلتَْ: إيلََهْي أ مَّ حَبُّ إيلََِّ مي

َ
جْنُ أ هَلاَّ قُلتَْ   ربَِّ السِّ

ا يدَْعُوننَِي إيلََهْ مَّ حَبُّ إيلََِّ مي
َ
يَةُ أ  .354/ 1تفسير القمِّّ .  العَْافي

او گفت: چنين مگو؛ زیرا عمه گفت: من واقعاا تو را دوست دارم! يوسف به  میامام رضا عليه السلام فرمود: زندانبان به يوسف 
ام مرا دوست داشت و تهمت سرقت به من زد، پدرم مرا دوست داشت و برادرانم بر من رشک بردند و مرا فروختند، همسر عزیز 

سپس فرمود: يوسف وقتی در زندان بود، به درگاه خداوند نالَد و شکايت کرد و پرسيد: ، مصِّ مرا دوست داشت و به زندانم افكند
دگارا! چگونه مستحق زندان گشتم؟ خداوند به او وحَ فرمود: تو خود به اختيار خويش بود که زندان را برگزیدی، آن گاه که پرور

جْنُ  گفتی: ا يدَْعُوننََي إيلََهْي  ربَِّ السِّ مَّ حَبُّ إيلَََّ مي
َ
خوانند، دوست  میچرا نگفتی: عافيت و سلامت از آن چه که مرا به سوی آن فرا  أ

 !تر است؟ داشتنَ
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نْ   يوُسُفُ   وَ كََنَ ...: عن السّجّاد جْمَلي   مي
َ
هْلي   أ

َ
هي فَقَالَ لهََا   زَمَانيهي   أ ُُ المَْليكي عَنْ نَفْسي

َ
ا رَاهَقَ يوُسُفُ رَاودََتهُْ امْرَأ نْ    للي مَعاذَ افَلمََّ إينَّا مي

بوَْابَ عَليَهَْا 
َ
هْلي بَيتٍْ لَا يزَْنوُنَ فَغَلَّقَتي الْأ

َ
 إيلََ الْبَابي فَفَتحََهُ فَلحَي أ

باا نهَْا هَاري فْلتََ مي
َ
لقَْتْ نَفْسَهَا عَليَهْي فَأ

َ
قَتهُْ وَ عَليَهْي وَ قَالتَْ لَا تَََفْ وَ أ

نهَْا فِي ثيياَبيهي  فلْتََ يوُسُفُ مي
َ
نهُْ فَأ خْرجََتهُْ مي

َ
هي فَأ نْ خَلفْي يصَهُ مي لفَْيا سَيِّدَها لَدَ   فجََذَبتَْ قمَي

َ
 إيلاَّ وَ أ

ا هْليكَ سُوءا
َ
رادَ بيأ

َ
ى الْبابي قالتَْ ما جَزاءُ مَنْ أ

مٌ  لَي
َ
وْ عَذابٌ أ

َ
نْ يسُْجَنَ أ

َ
هْليكَ سُوءا بلَْ   أ

َ
ردَْتُ بيأ

َ
بهَُ فَقَالَ لََُ يوُسُفُ وَ إيلََي يَعْقُوبَ مَا أ ُعَذِّ َ راودََتنِْي عَنْ نَفْسِي   قاَلَ فَهَمَّ المَْليكُ بييُوسُفَ لَي   هِي

ٌّ زَائيرٌ لهََ  هْليهَا صَبِي
َ
نْ أ ندَْهَا مي هي قَالَ وَ كََنَ عي بَهُ عَنْ نَفْسي نَا رَاودََ صَاحي يُّ

َ
َّ أ بِي نْطَقَ افسََلْ هَذَا الصَّ

َ
هَا  للُ ا فَأ يُّ

َ
َّ ليفَصْلي القَْضَاءي فَقَالَ أ بِي الصَّ

يصي يوُسُفَ فإَينْ كََنَ مَقْدُوداا  َ المَْليكُ انْظُرْ إيلََ قمَي هي فَهْي نْ خَلفْي ي رَاودََهَا وَ إينْ كََنَ مَقْدُوداا مي ي هي فَهُوَ الََّّ امي نْ قدَُّ عَ  مي ا سَمي الَّتِي رَاودََتهُْ فَلمََّ
يداا فَجِي  فزْعََهُ ذَليكَ فزََعاا شَدي

َ
ِّ وَ مَا اقْتَصَّ أ بِي مَ الصَّ   المَْليكُ کَلاَ

َ
ا رَأ يصي فَنَظَرَ إيلََهْي فَلمََّ هي قاَلَ لهََا ءَ بيالقَْمي نْ خَلفْي كُنَ وهُْ مَقْدُوداا مي نْ کَيدْي   إينَّهُ مي

ُوسُفَ  عْريضْ عَنْ هذا  وَ قاَلَ لَي
َ
يسْ  أ ينَةي حَتیَّ قُلنَْ ن ذَاعَهُ فِي المَْدي

َ
حَدٌ وَ اکْتمُْهُ قاَلَ فَلمَْ يكَْتُمْهُ يوُسُفُ وَ أ

َ
نكَْ أ نهُْنَّ وَ لَا يسَْمَعُهُ مي ٌُ مي تُ وَ

َ
امْرَأ

هي  یزي ترُاويدُ فتَاها عَنْ نَفْسي ترُْجٍ   العَْزي
ُ
تَتْهُنَّ بيأ

َ
تْ لهَُنَّ طَعَاماا وَ مَجلْيساا ثُمَّ أ

َ
نَّ وَ هَيَّأ رسَْلتَْ إيلََهْي

َ
يناا   فَبَلغََهَا ذَليكَ فَأ كِّ نْهُنَّ سي ٍُ مي دَ وَ آتتَْ کُلَّ واحي

ُوسُفَ  ا  ثُمَّ قَالتَْ لَي نَّ فلَمََّ يَهُنَ  اخْرُجْ عَليَهْي يدْي
َ
عْنَ أ نهَُ وَ قَطَّ كْبََْ

َ
يْنَهُ أ

َ
ي لمُْتُنَّنِي فييهي وَ قُلنَْ مَا قُلنَْ فَقَالتَْ لهَُنَّ هَذَا   رأَ ي يَعْنِي فِي حُبِّهي وَ   الََّّ

بَ  نْ صَاحي اا مي ّ نهُْنَّ إيلََ يوُسُفَ سري ٍُ مي دَ رسَْلتَْ کُلُّ وَاحي
َ
هَا فَأ ندْي نْ عي ُُ مي نَّ وَ قاَلَ خَرجَْنَ النِّسْوَ بَی عَليَهْي

َ
َُ فَأ یَارَ لَُُ الزِّ

َ
إيلاَّ تصَِّْيفْ عَنِِّ   تيهَا تسَْأ

ليينَ  نَ الْْاهي كُنْ مي
َ
نَّ وَ أ صْبُ إيلََهْي

َ
يُ فِي  للُ فَصََِّفَ ا  کَيدَْهُنَّ أ یزي وَ النِّسْوَ يُ العَْزي

َ
مْرُ امْرَأ

َ
مْرُ يوُسُفَ وَ أ

َ
ا شَاعَ أ صَِّْ بدََا  عَنهُْ کَيدَْهُنَّ فَلمََّ مي

جْنَ مَعَ يوُسُفَ  جْني وَ دَخَلَ السِّ ِّ ليَسَْجُنََّ يوُسُفَ فسََجَنَهُ فِي السِّ بِي عَ قَوْلَ الصَّ ةي يوُسُفَ ليلمَْليكي بَعْدَ مَا سَمي مَا وَ قيصَّ تيهي نْ قيصَّ  فَتَياَني وَ كََنَ مي
هُ ا َُ ثُمَّ  للُ مَا قصََّ بوُ حَْزَْ

َ
تاَبي قاَلَ أ ِّ بنْي الْحسَُيْني  فِي الكْي يثُ عَلِي  .41 -48/ 1العلل  . انْقَطَعَ حَدي

يوسف زیباترین انسان زمانه خود بود. وقتی به سن جوانَ رسيد، همسر پادشاه از او  .....عليه السلام فرمود:سجاد امام 
. کنند  میخانواده ای هستم که زنا نبرم! من از  میدرخواست کرد که مرتكب فحشا شود، اما يوسف به او گفت: به خداوند پناه 

درها را بر روی خود و يوسف بست و به يوسف گفت: نترس، و آن گاه خود را بر روی يوسف افكند. يوسف از  سپس آن زن، همه
دست او فرار کرد و به سمت در گريَت و در را باز کرد. همسر پادشاه يوسف را دنبال کرد و پيراهن او را از پشت گرفت و به 

ی الْبَابي قَالتَْ مَا جَزَاء  .طرف خود کشيد و يوسف در همان حال که پيراهنش در دست همسر پادشاه بود، گريَت لفَْياَ سَيِّدَهَا لَدَ
َ
وَأ

مٌ  لَي
َ
وْ عَذَابٌ أ

َ
ن يسُْجَنَ أ

َ
ا إيلاَّ أ هْليکَ سُوءَا

َ
رَادَ بيأ

َ
شكنجه کند، اما خواست يوسف را  میامام عليه السلام فرمود: پادشاه مصِّ  مَنْ أ

که اين همسر تو بود  خورم که من هرگز نسبت به همسر تو قصد بدی نداشته ام، بل میيوسف به او گفت: به خدای يعقوب قسم 
خواست مرتكب فحشا شوم؛ از اين کودک بپرس که کدام يک از ما دو نفر، اين خواسته ناشايست را از ديگری  میکه از من 

در خانه آن زن، نوزادی در گهواره وجود داشت که مادرش از خويشاوندان آن زن بود و برای ديدن خواسته است. امام فرمود: 
تواند حرف بزند. يوسف گفت: با او سخن بگو که خداوند،  میبستگان به آن جا آمده بود. پادشاه گفت: اين، کودکی بيش نيست و ن

خداوند با قدرت لايزال خويش، او را به نطق درآورد و به پادشاه گفت: گشايد. پادشاه با کودک سخن گفت و  میزبان او را به کلام 
ای پادشاه! به پيراهن نگاه كن، اگر پيراهن از جلو پاره شده باشد، يوسف از او خواسته تا مرتكب اين عمل ناشايست شود، اما 

راست گفته و اين زن، از دروغگویان اگر از پشت پاره شده باشد، پس اين همسر توست که خواسته با يوسف درآویزد و يوسف 
ناراحت و پريشان شد و دستور داد تا پيراهن را  وقتی پادشاه سخن آن نوزاد را شنيد و به داستان او گوش سپرد، سخت.است
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كُنَّ إي  بياورند. وقتی پيراهن يوسف را نزد او آوردند و ديد که از پشت، پاره شده است، به همسرش گفت: ن کَيدْي نَّ کَيدَْكُنَّ إينَّهُ مي
يمٌ  عْريضْ عَنْ هَذَا و به يوسف گفت: عَظي

َ
نبايد در اين مورد، کسی از تو چيزی بشنود. اما يوسف آن را کتمان نكرد و اين ماجرا را  أ

هي  در شهر پخش کرد. به طوری که برخی از زنان شهر گفتند: فْسي یزي ترَُاويدُ فَتاَهَا عَن نَّ هُ العَْزي
َ
به گوش همسر پادشاه  اين سخنان امْرَأ

رسيد و آنان را به يک مهمانَ دعوت کرد و برای آنان مجلس و غذایی تدارک ديد و برای هر کدام از آنان، ميوه ترنج و چاقویی آورد 
يَهُنَّ وَقُلنَْ  و به يوسف گفت: يدْي

َ
عْنَ أ نهَُ وَقَطَّ كْبََْ

َ
يْنَهُ أ

َ
ا رَأ نَّ فَلمََّ ه را که گفتند. پس همسر پادشاه به آنان و گفتند آن چ. اخْرُجْ عَليَْهي

ی لمُْتُنَّنَي فييهي  گفت: ي يعنَ به خاطر عشق و دوستی با او. سپس امام فرمود: آن زنان از نزد همسر پادشاه بيرون آمدند و  فَذَليكُنَّ الََّّ
ر ملاقات با او شدند. اما يوسف، هر کدام از آنان مخفيانه و به دور از چشم همسران خود برای يوسف، پيغام فرستادند و خواستا

كُن  دعوت همه آنان را رد کرد و گفت:
َ
نَّ وَأ صْبُ إيلََهْي

َ
ا يدَْعُوننََي إيلََهْي وَإيلاَّ تصَِّْيفْ عَنَِّ کَيدَْهُنَّ أ مَّ حَبُّ إيلَََّ مي

َ
جْنُ أ ليينَ ربَِّ السِّ نَ الْْاَهي  مِّ

شهر شايع شد، پادشاه با توجه به سخنانَ که از نوزاد شنيده بود، بر آن شد زمانَ که ماجرای يوسف و همسر پادشاه و زنان مصِّ در 
تا يوسف را به زندان بيافكند. همين كَر را نيز کرد و يوسف را به زندان انداخت. همزمان با زندانَ شدن يوسف، دو جوان ديگر 

ابو حْزه گوید: سپس سخنان امام  .بيان کرده استنيز وارد زندان شدند. داستان آنان و داستان يوسف را خداوند در کتاب خويش 
 .سجاد عليه السلام در همين جا به پايان رسيد

بِي جَعْفَرٍ 
َ
ي عَنْ أ وُا الْْياتي   فِي قَوْلَي

َ
نْ بَعْدي ما رأَ ينٍ  ثُمَّ بدَا لهَُمْ مي يصُ   ليَسَْجُننَُّهُ حَتیَّ حي ِّ وَ القَْمي بِي ُُ الصَّ نْ   المُْخْرَقُ   فَالْْياَتُ شَهَادَ دُبرٍُ   مي
عَ مُجاَذَبَتَهَا إييَّاهُ عَََ الْبَابي  هَا حَتیَّ حَبسََهُ  وَ اسْتيباَقُهُمَا الْبَابَ حَتیَّ سَمي  بيزَوجْي

ةا ا عَصَاهَا فَلمَْ تزََلْ مُليحَّ جْنَ فَتيَاني   فَلمََّ يَقُولُ   وَ دَخَلَ مَعَهُ السِّ
حَدُهُمَا 

َ
ي کَذَبَ وَ لمَْ يرََ المَْناَمَ هُوَ الْْبََّاز. خَبَّازٌ عَبدَْاني ليلمَْلكَي أ ي ابي وَ الََّّ َ بُ الشََّّ  .344/ 1تفسير القمِّّ  وَ الْْخَرُ صَاحي

ينٍ  امام باقر عليه السلام در توضيح آيه وُاْ الْياَتي لَيسَْجُنُنَّهُ حَتیَّ حي
َ
ن بَعْدي مَا رَأ آيات، گواهی آن فرمود: منظور از اين  ثُمَّ بدََا لهَُم مِّ

نوزاد، پيراهن از پشت پاره شده و نيز دویدن يوسف و همسر عزیز تا رسيدن به در است؛ به طوری که صدای کشيده شدن يوسف، 
سر باز زد، از شوهرش مصِّّانه درخواست نمود که او را  شد. وقتی يوسف از خواسته او میتوسط همسر عزیز، از پشت در شنيده 

جْنَ فَتَيَانَ  ام، يوسف زندانَ شد.زندانَ کند و سرانج يعنَ دو غلام پادشاه بودند، يكی از آنان نانوا بود و ديگری  ودََخَلَ مَعَهُ السِّ
 .ساقی پادشاه، و آن کس که دروغ گفته بود و خواب نديده بود، همان نانوا بود

بِي عَبدْي ا عَنْ 
َ
ءُونَ خََسَْةٌ آدَمُ وَ للي أ ُّ بْنُ الْحسَُيْني قاَلَ: الْبَکاَّ دٍ وَ عَلِي مَةُ بينتُْ مُُمََّ ا آدَمُ فَبکََی عَََ الْْنََّةي يَعْقُوبُ وَ يوُسُفُ وَ فاَطي مَّ

َ
فَأ

مْثاَلُ 
َ
يهْي أ هُ وَ حَتیَّ   حَتیَّ صَارَ فِي خَدَّ ا يَعْقُوبُ فَبکََی عَََ يوُسُفَ حَتیَّ ذَهَبَ بصََُِّ مَّ

َ
يةَي وَ أ ودْي

َ
يلَ لََُ الْأ تَفْتؤَُا تذَْکُرُ يوُسُفَ حَتیَّ تكَُونَ  للي تاَ  قي

ينَ  نَ الْهاليكي وْ تكَُونَ مي
َ
ا يوُسُفُ فَبکََی عَََ يَعْقُوبَ حَتیَّ   حَرضَاا أ مَّ

َ
ذَّى  وَ أ

َ
هْلُ   بيهي   تأَ

َ
جْني   أ َ اللَّيلَْ وَ تسَْكُتَ بيالنَّهَاري وَ   السِّ نْ تَبكَْي

َ
ا أ فَقَالوُا لََُ إيمَّ

مَةُ فَبَكَتْ عَََ رسَُ إيمَّ  ا فاَطي مَّ
َ
نهُْمَا أ دٍ مي َ النَّهَارَ وَ تسَْكُتَ بياللَّيلْي فصََالَحهَُمْ عَََ وَاحي نْ تَبكَْي

َ
ينَةي فَقَالوُا  للي ولي اا أ هْلُ المَْدي

َ
ى بيهَا أ

ذَّ
َ
حَتیَّ تأَ

يُ بكَُائيكي فَکَانتَْ تََْرُجُ إيلََ  ُّ بْنُ الْحسَُيْني لهََا قدَْ آذَيتْيناَ بيكَثََْ ا عَلِي مَّ
َ
َ حَاجَتَهَا ثُمَّ تَنصَِّْيفُ وَ أ هَدَاءي فَتَبكَْي حَتیَّ تَقْضِي المَْقَابيري مَقَابيري الشُّ

عَ بَيْنَ يدََيهْي طَعَامٌ إيلاَّ بكََی حَتیَّ قاَلَ لََُ فَبَکَی عَََ الْحسَُيْني  يَن سَنَةا مَا وضُي رْبَعي
َ
وْ أ

َ
ینَ سَنَةا أ شَّْي لتُْ فيدَاكَ ياَ ابْنَ رسَُولي ا عي  للي مَوْلَا لََُ جُعي

نْ 
َ
خَافُ عَليَكَْ أ

َ
شْكُوا بَثِِّ وَ حُزْنِي إيلََ ا  إينيِّ أ

َ
يَن قالَ إينَّما أ نَ الْهاليكي نَ ا للي تكَُونَ مي عْلمَُ مي

َ
عَ بنَِي   ما لا تَعْلمَُونَ  للي وَ أ ذْکُرُ مَصَِّْ

َ
إينيِّ مَا أ

مَةَ إيلاَّ  ٌُ. فاَطي ليكَ عَبََْ َ  .15، ح 372/ 1الْصال  خَنقََتنِْي لَّي
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و  صلی الل عليه و آلَ و سلم و يوسفعليه السلام آدم، يعقوب :گريستند : پنج تن بسيار میعليه السلام فرمودند امام صادق 
که سرشک . آدم برای دوری از بهشت چندان گريستی  عليه السلام و عَ بن الحسين صلی الل عليه و آلَ و سلم فاطمه دخت پيامبَ

يلَ لََُ اش چون جویی گشته بود.  وی بر گونه ينَ  تاَللي   قي نَ الْهاليكي وْ تكَُونَ مي
َ
عليه  . يوسفتَفْتَؤُا تذَْکُرُ يوُسُفَ حَتیَّ تكَُونَ حَرَضاا أ

به وی گفتند يا شب گریه كن يا روز. زیرا ما را چندان در زندان گريست که زندانيان  عليه السلاميعقوب  از دوری السلام
برای پيامبَ چندان گريست که مردم مدينه از دست او  عليها السلام کنَ پذيرفت شبانه روزی يک بار بگرید. فاطمه ناراحت می

 عليه السلام لحسينگريست، عَ بن ا میجا آنرفت و به گورستان شهيدان و  ناراحت شدند. از اين جهت وی روزها از شهر بيرون می
اش  که بندهجا آنگريست. تا  خواست بخورد يا بياشامد می گريست، هر چه می میعليه السلام حسين  انبيست يا چهل سال بر پدرش

شْكُوا بَثِِّ وَ حُزْنِي إيلََ اللي وی را از گريستن بسيار ترسانيد؛ در جواب گفت: 
َ
نَ اللي  إينَّما أ عْلمَُ مي

َ
، هيچ گاه فرزندان  لمَُونَ ما لا تَعْ  وَ أ

 گيرد مرا گریه می که آنآورم مگر فاطمه را ياد نمی

بِي عَبدْي ا
َ
نيينَ  عَزَّ وَ جَلَّ  للي فِي قَوْلي اللي عَنْ أ نَ المُْحْسي عُ المَْجْليسَ وَ يسَْتقَْريضُ   إينَّا نرَاكَ مي يلمُْ   قاَلَ كََنَ يوُسَِّ يفَ   حْتَاجي ل عي يُن الضَّ  .وَ يعُي

 .3، ح 137/ 2الکافِ 

نيينَ خدای عزوجل در تفسير گفتار  عليه السلامصادق  امام نَ المُْحْسي کرد، و به  می: برای واردين جا باز فرمود إينَّا نرَاكَ مي
 .کرد میداد، و به ناتوانان کمک  مینيازمندان وام 

 ۴0 - ۵1  يَسف 

حَدُکُمَا فَيَسْقِ  
َ

ا أ مَّ
َ

نِ أ جْ ذِي فِيهِ تسَْتَفْتِيَ يَا صَاحِبَِِ السِّ مْرُ الَّ سِهِ قُضِيَ الْأَ
ْ

يْرُ مِنْ رَأ كُلُ الطَّ
ْ

ا الِْخَرُ فَيُصْلَبُ فَتَأ مَّ
َ

ا وَأ را هُ خَُْ ﴾ وَقَالَ ۴0انِ ﴿ي رَبَّ
هِ فَلَبِثَ  يْطَانُ ذِكَْْ رَبِّ نسَْاهُ الشَّ

َ
كَ فَأ نِِ عِنْدَ رَبِّ هُ نَاجٍ مِنْهُمَا اذْكُْْ نَّ

َ
ذِي ظَنَّ أ نِ بِضْعَ سِنِيَن ﴿لَِِّ جْ رَى سَبْعَ ۴۲فِِ السِّ

َ
﴾ وَقَالَ الْملَِكُ إِنِِّ أ

فْتُو
َ

ا الْملَََُ أ َ يَُّ
َ

خَرَ يَابِسَاتٍ يَا أ
ُ

افٌ وَسَبْعَ سُنْبُلََتٍ خُضْرٍ وَأ كُلُهُنَّ سَبْعٌ عِجَ
ْ

انٍ يَأ ونَ ﴿بَقَرَاتٍ سََِ ؤْيَا تَعْبُرُ ﴾ قَالُوا ۴۳نِِ فِِ رُؤْيَايَ إِنْ کُنْتُمْ لِِرُّ
يَن ﴿ حْلََمِ بِعَالِمِ وِيلِ الْأَ

ْ
حْلََمٍ وَمَا نَحْنُ بِتَأ

َ
ضْغَاثُ أ

َ
رْسِلُونِ ﴿۴۴أ

َ
وِيلِهِ فَأ

ْ
نَبِّئُكُمْ بِتَأ

ُ
نَا أ

َ
ةٍ أ مَّ

ُ
كََْ بَعْدَ أ ا مِنْهُمَا وَادَّ ذِي نَجَ ﴾ يَُسُفُ ۴۵﴾ وَقَالَ الَّ

 بَقَرَاتٍ 
ِ

فْتِنَا فِِ سَبْع
َ

يقُ أ دِّ ا الصِّ َ يَُّ
َ

اسِ لَعَلَّ  أ رْجِعُ إِلَى النَّ
َ

ي أ خَرَ يَابِسَاتٍ لَعَلِّ
ُ

 سُنْبُلََتٍ خُضْرٍ وَأ
ِ

افٌ وَسَبْع كُلُهُنَّ سَبْعٌ عِجَ
ْ

انٍ يَأ هُمْ سََِ
ا تَ ۴۶يَعْلَمُونَ ﴿ ْ فَذَرُوهُ فِِ سُنْبُلِهِ إِلََّ قَلِيلَا مِمَّ ُ

ا فَمَا حَصَدْتُ با
َ

كُلُونَ ﴿﴾ قَالَ تَزْرَعُونَ سَبْعَ سِنِيَن دَأ
ْ

تِي مِنْ بَعْدِ ذَلِكَ سَبْعٌ شِدَادٌ ۴7أ
ْ

َّ يَأ ُ
﴾ ثُ

صِنُونَ ﴿ ا تُحْ نَّ إِلََّ قَلِيلَا مِمَّ مْتُمْ لََُ كُلْنَ مَا قَدَّ
ْ

اسُ وَفِيهِ يَعْصِرُونَ ﴿۴۸يَأ تِي مِنْ بَعْدِ ذَلِكَ عَامٌ فِيهِ يُغَاثُ النَّ
ْ

َّ يَأ ُ
وَقَالَ الْملَِكُ ائْتُونِِ  ﴾۴۹﴾ ثُ

نَّ  بِهِ  يْدِيََُ
َ

عْنَ أ تِي قَطَّ سْوَةِ اللََّ لْهُ مَا بَالُ النِِّ
َ

كَ فَاسْأ سُولُ قَالَ ارْجِعْ إِلَىٰ رَبِِّ ا جَاءَهُ الرَّ  ﴾ ٠٥﴿إِنَّ رَبِِِّّ بِكَيْدِهِنَّ عَلِيٌ  فَلَمَّ

http://tanzil.net/#12:50
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خورند امرى که شما دو تن از من  شود و پرندگان از ]مغز[ سرش مى  نُشاند و اما ديگرى به دار آويخته مى  خود باده مى اى دو رفيق زنداني اما يكى از شما به آقاى 
ياد او  شود گفت مرا نزد آقاى خود به ياد آور و]لى[ شيطان يادآورى به آقايش را از و ]يَسف[ به آن کس از آن دو که گمان ميكرد خلَص مى  (۴0جويا شديد تحقق يافت )

  خوشه سبْ و ]هفت  خورند و هفت و پادشاه ]مصر[ گفت من ]در خواب[ ديدم هفت گاو فربه است که هفت ]گاو[ لَغر آنها را مى  (۴۲برد در نتيجه چند سالى در زندان ماند )
ند خوابهايى است پريشان و ما به تعبير خوابهاى آشفته دانا نيستي گفت (۴۳کنيد در باره خواب من به من نظر دهيد ) خوشه[ خشگيده ديگر اى سران قوم اگر خواب تعبير مى 

اى يَسف  (۴۵ آن خبر دهُ )و آن کس از آن دو ]زندانى[ که نجات يافته و پس از چندى ]يَسف را[ به خاطر آورده بود گفت مرا به ]زندان[ بفرستيد تا شما را از تعبير (۴۴)
خوشه[ خشگيده ديگر به ما نظر ده تا به سوى   خوشه سبْ و ]هفت  خورند و هفت هفت گاو فربه هفت ]گاو[ لَغر آنها را مى اى مرد راستگوى در باره ]اين خواب که[ 

آنگاه  (۴7اش واگذاريد )  خوريد در خوشه را درويديد جز اندکى را که مى  جه آنكَريد و  سال پى در پى مى   گفت هفت (۴۶مردم برگردم شايد آنان ]تعبيرش را[ بدانند )
آنگاه پس از آن سالى فرا  (۴۸کنيد همه را خواهند خورد ) ايد جز اندکى را که ذخيره مى   را براى آن ]سالَا[ از پيش نهاده جه آنآيد که  سال سخت مى   پس از آن هفت

ا نزد من آوريد پس هنگامى که آن فرستاده نزد وى آمد ]يَسف[ گفت و پادشاه گفت او ر (۴۹گيرند )  رسد و در آن آب ميوه مى رسد که به مردم در آن ]سال[ باران مى  مى 
 (۵1نزد آقاى خويش برگرد و از او بپرس که حال آن زنانى که دستهاى خود را بريدند چگونه است زيرا پروردگار من به نيرنگ آنان آگاه است )

مَرَ المَْليكُ  عَ بن إبراهيم : 
َ
ا أ َبسْي   قاَلَ وَ لمََّ جْني   فَ يوُسُ   بَي لهَْمَهُ ا فِي السِّ

َ
ؤْیَا للُ أ یلَ الرُّ وي

ْ
جْني  تأَ هْلي السِّ

َ
ُ لأي لَاهُ الفَْتَيَاني  فَکَانَ يُعَبَِّ

َ
ا سَأ فَلمََّ

َ لهَُمَا  ؤْیَا وَ عَبََّ ندَْ رَبِّكَ الرُّ نهُْمَا اذْکُرْنِي عي نَّهُ ناجٍ مي
َ
ي ظَنَّ أ ي يلَِّ وْحََ ا للي الْحاَلَةي إيلََ اوَ لمَْ يَفْزَعْ فِي تيلكَْ   وَ قالَ ل

َ
ؤْیَا  للُ فَأ رَاكَ الرُّ

َ
إيلََهْي مَنْ أ

نتَْ ياَ ربَِّ 
َ
يْتَهَا قَالَ يوُسُفُ أ

َ
يْتَهَا  الَّتِي رَأ

َ
َُ الَّتِي رَأ يَّارَ هَ إيلََكَْ السَّ ، قَالَ فَمَنْ وجََّ نتَْ ياَ ربَِّ

َ
بييكَ قَالَ أ

َ
 قاَلَ فَمَنْ حَبَّبَكَ إيلََ أ

َ
، قَالَ أ نتَْ ياَ ربَِّ

نتَْ ياَ ربَِّ قاَ
َ
نَ الْْبُِّ فَرجَاا قاَلَ أ ي دَعَوتَْ بيهي حَتیَّ جَعَلتُْ لكََ مي ي عَاءَ الََّّ نتَْ ياَ قاَلَ فَمَنْ عَلَّمَكَ الدُّ

َ
ِّ بيعُذْريكَ قَالَ أ بِي نْطَقَ ليسَانَ الصَّ

َ
لَ فَمَنْ أ

ؤْیَ  یلَ الرُّ وي
ْ
لهَْمَكَ تأَ

َ
، قاَلَ فكََيفَْ اسْتَعَنتَْ بيغَيْرييربَِّ قاَلَ فَمَنْ أ نتَْ ياَ ربَِّ

َ
َذْکُرَكَ إيلََ  ا قاَلَ أ ي لَي نْ عَبييدي لتَْ عَبدْاا مي مَّ

َ
نْ بِي وَ أ وَ لمَْ تسَْتَعي

نييَن! جْنَ بيضْعَ سي نْ خَلقْي وَ فِي قَبضَْتِي وَ لمَْ تَفْزَعْ إيلََِّ وَ لَبيثتَْ السِّ   1/353تفسير القمِّ مَخلْوُقٍ مي

: زمانَ که پادشاه مصِّ دستور داد تا يوسف را زندانَ کنند، خداوند تفسير خواب را به يوسف الهام کرد و عَ بن ابراهيم: 
کرد. همان روزی که يوسف به زندان افتاد، دو جوان ديگر نيز به زندان افتادند  میيوسف، خواب زندانَ ها را برای آنان تعبير 

ندَْ رَبِّكَ را ، تأویل کرد؛ يوسف تعبير خواب آن دو  نهُْمَا اذْکُرْنِي عي نَّهُ ناجٍ مي
َ
ي ظَنَّ أ ي يوسف به درگاه خداوند تضرع نكرد و  وَ قالَ ليلَِّ

خداوند در همان لحظه به يوسف وحَ کرد که: ای يوسف! چه کسی آن خواب را که ديده بودی، به تو نشان  .از وی کمک نخواست
ت مُبوب ساخت؟ عرض کرد: تو، ای پروردگار! خداوند فرمود: چه کسی آن كَروان را به سوی تو داد؟ چه کسی تو را نزد پدر

گسيل داشت؟ عرض کرد: تو، ای پروردگار! خداوند فرمود: چه کسی به تو آن دعا را ياد داد تا با خواندن آن، از آن چاه برهی؟ 
ز حيله و مكر زنان رهانيد و نجات بخشيد؟ عرض کرد: تو، ای عرض کرد: تو، ای پروردگار من! خداوند فرمود: چه کسی تو را ا

خداوند من! خداوند فرمود: چه کسی زبان نوزاد را برای بيان بی گناهی تو به نطق درآورد؟ عرض کرد: تو، ای خدای من! خداوند 
خداوند فرمود: چه کسی  فرمود: چه کسی نيرنگ همسر عزیز و زنان مصِّ را از تو برطرف کرد؟ عرض کرد: تو، ای پروردگار!

تعبير خواب را به تو الهام کرد؟ يوسف عرض کرد: تو، ای پروردگار من! خداوند فرمود: پس چگونه از ديگران دادرسی خواستی و 
را از زندان بيرون آورم و به سراغ يكی از بندگان من  دست به دامان من نشدی؟! چرا به درگاه من به دادخواهی نيامدی تا تو

به او اميد بستی تا در نزديكی از بندگان من، که مرگ و زندگی اش در قبضه من است، از تو ياد کند و تو را ياری نمايد،  رفتی و
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ولَ به درگاه من آواز ندادی و داد نخواستی؟! اکنون به خاطر اين گناه، چند سال در زندان بمان؛ چرا که برای رهایی خود، بنده ای 
 .تاده ایرا به سوی بنده ديگر فرس

بِي عَبدْي ا
َ
 لسَْتُ  للُ قَالَ: قاَلَ اللي عَنْ أ

َ
ُوسُفَ أ ي  لَي ي ي سُقْتُ إيلََْكَ   حَبَّبتُْكَ   الََّّ ي  وَ لسَْتُ الََّّ

َ
لتُْكَ عَََ النَّاسي بيالْحسُْني أ بييكَ وَ فضََّ

َ
إيلََ أ

 َ  وَ ل
َ
نَ الْْبُِّ أ خْرجَْتُكَ مي

َ
نْقَذْتكَُ وَ أ

َ
َُ وَ أ يَّارَ نْ ترَْفَعَ رَغْبَتَكَ وَ تدَْعُوَ مَخلْوُقاا السَّ

َ
يُ فَمَا حََْلَكَ عَََ أ فتُْ عَنكَْ کَيدَْ النِّسْوَ ي صََِ ي سْتُ الََّّ

يمَا قُلتَْ  نيينَ   دُونِي فاَلْبَثْ ل جْني بيضْعَ سي  .21، ح 177/ 2تفسير العياشي .  فِي السِّ

فرمود: مگر من همان خدایی نيستم که تو را مُبوب پدرت کردم و در ميان امام صادق عليه السلام فرمود: خداوند به يوسف 
مردم، تو را زیبایی بخشيدم؟! مگر من همان خدای تو نيستم که كَروان را به سوی تو رهنمون شدم و تو را نجات داده و از چاه 

رهانيدم؟! چه چيز تو را واداشت که دل از من بيرون آوردم؟! مگر من همان پروردگار تو نيستم که تو را از دست کيد و مكر زنان 
نيينَ  برگيری و بنده مرا فراخوانَ و از او درخواست کمک کنَ؟! پس به خاطر اين درخواست جْني بيضْعَ سي  .فِي السِّ

بِي عَبدْي ا
َ
ينَ للي عَنْ أ ئييلُ فَقَالَ ياَ يوُسُفُ إينَّ ربََّ العَْالمَي تاَهُ جَبََْ

َ
لَامَ وَ يَقُولُ لكََ مَنْ قاَلَ: إينَّ يوُسُفَ أ ئكَُ السَّ حْسَنَ   جَعَلكََ    يُقْري

َ
  أ

هي  نتَْ ياَ ربَِّ قَالَ ثُمَّ قاَلَ لََُ وَ يَقُولُ لكََ مَنْ حَبَّ   خَلقْي
َ
رضْي ثُمَّ قاَلَ أ

َ
هُ عَََ الْأ بييكَ دُونَ إيخْوَتيكَ قَالَ فصََاحَ وَ قاَلَ فَصَاحَ وَ وضََعَ خَدَّ

َ
بَكَ إيلََ أ

نْ طُ 
َ
نَ الْْبُِّ بَعْدَ أ خْرجََكَ مي

َ
نتَْ ياَ ربَِّ قَالَ وَ يَقُولُ لكََ مَنْ أ

َ
رضْي ثُمَّ قَالَ أ

َ
هُ عَََ الْأ يْقَنتَْ بيالهَْلكََةي قَالَ فَصَاحَ وَ وضََعَ خَدَّ

َ
يهَا وَ أ ريحْتَ في

إينَّ 
نتَْ ياَ ربَِّ قاَلَ فَ

َ
رضْي ثُمَّ قاَلَ أ

َ
هُ عَََ الْأ نيينَ رَبَّكَ قَدْ جَعَلَ لكََ عُقُوبَةا فِي اسْتيعَانتَيكَ بيغَيْريهي  وضََعَ خَدَّ جْني بيضْعَ سي ا  فَالْبَثْ فِي السِّ قاَلَ فَلمََّ

رضْي ثُمَّ قاَلَ ا
َ
هُ عَََ الْأ نَ لََُ فِي دُعَاءي الفَْرَجي وَ وضََعَ خَدَّ ذي

ُ
ُُ أ هُ إيلََْكَ مَّ إينْ كََنتَْ ذُنوُبِّي قَ للهُ انْقَضَتي المُْدَّ توَجََّ

َ
ندَْكَ فَإينيِّ أ خْلقََتْ وجَْهْي عي

َ
دْ أ

جَ ا  بيوجَْهي  يلَ وَ إيسْحَاقَ وَ يَعْقُوبَ قَالَ فَفَرَّ يمَ وَ إيسْمَاعي ييَن إيبرَْاهي الحي َ الصَّ عَاءي  للُ آباَئِي  ندَْعُو نَحْنُ بيهَذَا الدُّ
َ
لتُْ فيدَاكَ أ عَنهُْ قاَلَ فَقُلتُْ لََُ جُعي

ثلْيهي افَقَ  ِّ الرَّحَْْ للهُ الَ ادْعُ بيمي هُ إيلََكَْ بيوجَْهي نبَييِّكَ نبَِي توَجََّ
َ
ندَْكَ فإَينيِّ أ خْلقََتْ وجَْهْي عي

َ
مَةَ وَ الْحسََني وَ ةي مَّ إينْ كََنتَْ ذُنوُبِّي قدَْ أ ٍّ وَ فَاطي وَ عَلِي

ةي  ئيمَّ
َ
  2/178تفسير العياشي.  الْحسَُيْني وَ الْأ

پرسد: چه  میفرستد و از تو  میعليه السلام، فرمود: جبَئيل نزد يوسف آمد و به او گفت: پروردگار عالميان به تو درود امام صادق 
کسی تو را در قالب زیباترین مخلوقات قرار داد؟ امام عليه السلام فرمود: يوسف فریادی کشيد و گونه بر خاک نهاد و گفت: تو، 

گوید: چه کسی تو را از ميان فرزندان يعقوب، مُبوب دل پدر کرد؟ امام فرمود: پس  میجبَئيل گفت: خداوند  ای پروردگار! سپس
گوید: وقتی تو را به اعماق چاه  میيوسف فریادی کشيد و روی بر خاک نهاد و گفت: تو، ای پروردگار! جبَئيل گفت: خداوند 

را نجات داد؟ حضرت فرمود: پس يوسف، فریاد زد و گونه بر خاک نهاد و  انداختند و اطمينان داشتی که خواهی مرد، چه کسی تو
جْني بيضْعَ  کند؛ چرا که از ديگری کمک خواستی میسپس گفت: تو ای پروردگار. فرمود: پس خداوند، تو را مجازات  فَلبَيثَ فیي السِّ

نيينَ  اوند به وی اجازه داد تا برای درخواست گشايش دعا فرمايد: وقتی مدت زندانَ شدن به سر آمد و خد میامام عليه السلام .سي
کند، يوسف چهره بر خاک نهاد و گفت: پروردگارا! اگر چه گناهانم موجب بی آبرویی من نزد تو شده است، اما به آبرویی که پدران 

ن وضع برهانَ؛ و خداوند نيز کنم که مرا از اي میصالح من، همانند ابراهيم و اسحاق و يعقوب، نزد تو دارند، از درگاهت درخواست 
توانيم با همين عبارات دعا کنيم؟ حضرت فرمود: اين گونه دعا  میبه امام عرض کردم: فدايتان شوم! ما هم  .گره از كَر او گشود

سين و اللهم ان كَن ذنوبی قد اخلقت وجهى عندک، فانَّ أتوجه الَک بنبيک، نبی الرحْه، مُمد و عَ و فاطمه و الحسن و الح کنيد:
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ِّ الرَّحَْْ للهُ ا الائمه عليهم السلام هُ إيلََكَْ بيوجَْهي نبَييِّكَ نبَِي توَجََّ
َ
ندَْكَ فَإينيِّ أ خْلقََتْ وجَْهْي عي

َ
مَةَ وَ ةي مَّ إينْ كََنتَْ ذُنوُبِّي قَدْ أ ٍّ وَ فَاطي وَ عَلِي

ةي  ئيمَّ
َ
 . الْحسََني وَ الْحسَُيْني وَ الْأ

بِي عَبدْي ا
َ
نَ قَ للي عَنْ أ ٍُ مي يشَارَ ؤْیَا عَََ ثلََاثةَي وجُُوهٍ ب ني    للي ا  الَ: الرُّ يلمُْؤْمي حْلَامٍ.   ل

َ
ضْغَاثي أ

َ
يطَْاني وَ أ نَ الشَّ يرٍ مي  .11، ح 10/ 8الکافِ وَ تَُذْي

 يشان.امام صادق عليه السلام فرمودند: خواب بر سه وجه است بشارتی از خدا برای مومن خطابی از شيطان يا خوابهای پر

بِي عَبدْي ا
َ
ِّ قَالَ: قُلتُْ لأي مي النَّوْفَلِي دي بنْي القَْاسي قي  للي عَنْ مُُمََّ ادي ؤْیَا فَتكَُونُ الصَّ نُ يرََى الرُّ ؤْیَا فَلَا تكَُونُ   المُْؤْمي ى الرُّ

َ
کَمَا رَآهَا وَ رُبَّمَا رَأ

مَاءي فَكُُُّ مَ  ٌُ إيلََ السَّ دَ ٌُ صَاعي هي حَرَكَةٌ مَمْدُودَ نْ رُوحي نَ إيذَا ناَمَ خَرجََتْ مي ني فِي مَلَ شَيئْاا فَقَالَ إينَّ المُْؤْمي عي ا رَآهُ رُوحُ المُْؤْمي مَاءي فِي مَوضْي كُوتي السَّ
حْلَامٍ فَقُلتُْ لََُ وَ تصَْ 

َ
ضْغَاثُ أ

َ
رضْي فَهُوَ أ

َ
يري وَ التَّدْبييري فَهُوَ الْحقَُّ وَ کُلُّ مَا رَآهُ فِي الْأ مَاءي قاَلَ نَعَمْ قُلتُْ حَتیَّ لَا   عَدُ رُوحُ التَّقْدي ني إيلََ السَّ المُْؤْمي

نهَْا شَيْ  ءٌ فِي بدََنيهي  شَيْ   يَبقََْ  مَاءي فِي   ءٌ إيذاا لمََاتَ قُلتُْ فكََيفَْ تََْرُجُ  فَقَالَ لَا لوَْ خَرجََتْ كَُُّهَا حَتیَّ لَا يَبقََْ مي مْسَ فِي السَّ  مَا ترََى الشَّ
َ
فَقَالَ أ

صْلهَُا فِي الْبَدَ 
َ
وحُ أ رضْي فكََذَليكَ الرُّ

َ
هَا وَ ضَوْؤُهَا وَ شُعَاعُهَا فِي الْأ عي  .15ح  125 -124أمالِ الصدوق/ ني وَ حَرَكَتُهَا مَمْدُودَُ. مَوضْي

گفتم بسامؤمن خوابی بيند و همان طور واقع شود و بسا خوابی بيند و اثرى  صادق عليه السلامامام ه ب:مُمد بن قاسم نوفلی گوید
آسمان که مُل تقدير و تدبير است ندارد؟ فرمود چون مؤمن بخوابد از روحش حركتی تا آسمان بكشد و هر چه را روح مؤمن در 

بيند حق است و هر چه را در زمين بيند اضغاث و احلام است باو گفتم روح مؤ من ب آسمان بالا رود؟ گفت آرى گفتم تا 
نماند؟ فرمود نه اگر همه برود که ميميرد گفتم چگونه ميرود؟ فرمود آفتاب را نديدى که بر جاى خود  که چيزى از آن در تنشجا آن

 .در آسمان است و تابش و پرتوش در زمين است همچنين روح اصلش در تن است و حركتش کشيده شود

 ٍّ لتُْ رسَُولَ اعَنْ عَلِي
َ
لاا فَقَالَ رسَُولُ ا  فَيَرَى  يَناَمُ   الرَّجُلي   عَني  للي قاَلَ: سَأ ؤْیَا فَرُبَّمَا كََنتَْ حَقّاا وَ رُبَّمَا كََنتَْ باَطي  ياَ للي الرُّ

يَن فَهُ  ندَْ ربَِّ العَْالمَي ى عي
َ
يَن فَمَا رَأ هي إيلََ ربَِّ العَْالمَي جَ بيرُوحي نْ عَبدٍْ يَنَامُ إيلاَّ عُري ُّ مَا مي مَرَ اعَلِي

َ
هي إيلََ  للُ وَ حَقٌّ ثُمَّ إيذَا أ یزُ الْْبََّارُ بيرَدِّ رُوحي العَْزي

 
َ
مَاءي وَ الْأ وحُ بَيْنَ السَّ هي فَصَارتَي الرُّ حْلَامجَسَدي

َ
ضْغَاثُ أ

َ
تهُْ فَهُوَ أ

َ
 .17، ح 125أمالِ الصدوق/  .... رضْي فَمَا رَأ

پرسيدم مردى خواب می بيند بسا حق است و بسا  صلی الل عليه و آلَ و سلماز رسول خدا امير المومنين عليه السلام فرمودند:
فرمود اى عَ هر بنده اى بخوابد روحش بسوى پروردگار برآيد هر چه را نزد پروردگار  صلی الل عليه و آلَ و سلمباطل رسول خدا 

را در راه بيند  جه آنبيند حق است و چون خداى عزیز جبار دستور دهد روح بتن برگردد در ميان آسمان و زمين سير کند و 
 . ...بيهوده و باطل است 

بوُ عَبدْي ا
َ
 رجَُلٌ عَََ للي قاَلَ أ

َ
نيينَ  قرََأ يري المُْؤْمي مي

َ
يكَ عامٌ أ نْ بَعْدي ذل تِي مي

ْ
ونَ  ثُمَّ يأَ ُ يَّ شَيْ   فييهي يغُاثُ النَّاسُ وَ فييهي يَعْصِّي

َ
ءٍ  قاَلَ وَيََْكَ أ

ونَ  ُ ونَ  يَعْصِّي ُ  يَعْصِّي
َ
مَا نزََلتَْ   أ قرَْؤُهَا قَالَ إينَّ

َ
نييَن کَيفَْ أ يَر المُْؤْمي مي

َ
ونَ  الْْمَْرَ قَالَ الرَّجُلُ ياَ أ يْ يُمْطَرُونَ  عَامٌ فييهي يُغَاثُ النَّاسُ وَ فييهي يُعْصَُِّ

َ
أ

نييَن المَْجَاعَةي و الدلَل عَ ذلك قولَ اتي ماءا ثَََّاجاا  بَعْدَ سي نَ المُْعْصِّي نزَْلْنا مي
َ
 341/ 1تفسير القمِّ .  وَ أ

يهي يُغَاثُ  را تلاوت کرد: مردی نزد امام عَ عليه السلام، اين آيهامام صادق عليه السلام فرمودند: ن بَعْدي ذَليکَ عَامٌ في تیي مي
ْ
ثُمَّ يأَ

ونَ  ُ فشَّند؟ آيا انگور  میيعصِّون را به صورت فعل معلوم خواند. امام فرمود: وای بر تو باد! چه چيزی را  النَّاسُ وَفييهي يَعْصِّي
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مؤمنان! اين آيه را چگونه بخوانم؟ حضرت فرمود: اين گونه گيرند؟ آن مرد به امام عليه السلام گفت: ای امير  میفشارند و خَر  می
ونَ  نازل شده است: يهي يُعْصَُِّ يعنَ پس از اين سال های گرسنگی، باران بر مردم ببارد. دلَل اين قرائت، اين آيه مباركه است که  وَفي

ا فرمايد: می اتي مَاء ثَََّاجا َ نَ المُْعْصِّي نزَلْناَ مي
َ
 .وَأ

دي بنْي  لةَي يوُسُفَ   قاَلَ: لوَْ کُنتُْ  للي مُسْليمٍ عَنهُْمَا قَالا إينَّ رسَُولَ ا عَنْ مُُمََّ ثْتُهُ   بيمَنْزي لَُُ عَنْ رُؤْیَاهُ مَا حَدَّ
َ
رسَْلَ إيلََهْي المَْليكُ يسَْأ

َ
يَن أ حي

 
ْ
بتُْ ليصَبَْيهي عَنْ شَأ جْني وَ عَجي نَ السِّ نْ يَُرْيجَنِي مي

َ
شْتَريطَ عَليَهْي أ

َ
ظْهَرَ احَتیَّ أ

َ
يُ المَْليكي حَتیَّ أ

َ
 .32، ح 171/ 2تفسير العياشي  .عُذْرهَُ. للُ ني امْرَأ

مُمد بن مسلم، از امام باقر يا صادق عليهما السلام نقل کرده است که يكی از آن دو فرمود: رسول خدا صلی الل عليه و آلَ 
گفتم،  می را دنبال او فرستاد تا خوابش را تعبير کند، با او سخنَ نفرمايد: اگر من به جای يوسف بودم، وقتی که پادشاه مصِّ کسی می
کردم که مرا از زندان بيرون آورد. من از صبَ و شكيبایی يوسف درباره همسر پادشاه مصِّ، در شگفتم؛ او آنقدر  میکه شرط  بل

 .صبَ کرد که خداوند، حقانيت او را به اثبات رسانيد

 ۵0 - ۶1  يَسف 

نَا  لِل قَالَ مَا خَطْبُكُنَّ إِذْ رَاوَدْتُنَّ يَُسُفَ عَنْ نَفْسِهِ قُلْنَ حَاشَ 
َ

تُ الْعَزِيزِ الِْنَ حَصْحَصَ الْحَقُّ أ
َ

مَا عَلِمْنَا عَلَيْهِ مِنْ سُوءٍ قَالَتِ امْرَأ
ادِقِيَن ﴿ نَ الصَّ هُ لَمِ  ۵0رَاوَدْتُهُ عَنْ نَفْسِهِ وَإِنَّ

َ
نَّ ا﴾ ذَلِكَ لِيَعْلََْ أ

َ
خُنْهُ بِالْغَيْبِ وَأ

َ
ائِنِيَن ﴿ لَل نِِّ لََْ أ دِي کَيْدَ الْخَ ئُ نَفْسِي إِنَّ ۵۲لََ يََْ بَرِّ

ُ
﴾وَمَا أ

وءِ إِلََّ مَا رَحِمَ رَبِِّّ إِنَّ رَبِِّّ غَفُورٌ رَحِيٌ ﴿ ارَةٌ بِالسُّ مَّ فْسَ لَأَ لِصْهُ لِنَ ۵۳النَّ سْتَخْ َ
كَ الْيَوْمَ لَدَيْنَا ﴾ وَقَالَ الْملَِكُ ائْتُونِِ بِهِ أ مَهُ قَالَ إِنَّ ا کَلَّ فْسِي فَلَمَّ

مِيٌن ﴿
َ

رْضِ  ﴾۵۴مَكِيٌن أ ٰ خَزَائِنِ الْأَ
َ

 ٠٠﴿إِنِِِّ حَفِيظٌ عَلِيٌ  قَالَ اجْعَلْنِِ عََل
ُ

أ رْضِ يَتَبَوَّ ا لِيُوسُفَ فِِ الْأَ نَّ مِنْهَا حَيْثُ يَشَاءُ ﴾ وَکَذَلِكَ مَكَّ
سِْنِيَن ﴿ جْرَ الْْمُ

َ
تِنَا مَنْ نشََاءُ وَلََ نُضِيعُ أ يبُ بِرَحَْْ قُونَ ﴿۵۶نَُِ جْرُ الِْخِرَةِ خَيْرٌ لَِِّذِينَ آمَنُوا وَكََنُُا يََّْ ﴾ وَجَاءَ إِخْوَةُ يَُسُفَ فَدَخَلُوا ۵7﴾ وَلَأَ

 ۵۸عَلَيْهِ فَعَرَفَهُمْ وَهُُْ لَهُ مُنْكِرُونَ ﴿
َ

وفِِ الْكَيْلَ وَأ
ُ

نِِّ أ
َ

لََ تَرَوْنَ أ
َ

بِيكُمْ أ
َ

خٍ لَكُمْ مِنْ أ
َ

هَازِهُِْ قَالَ ائْتُونِِ بِأ زَهُُْ بِجَ َّا جَهَّ نَا خَيْرُ ﴾ وَلَم
تُونِِ بِهِ فَلََ کَيْلَ لَكُمْ عِنْدِي وَلََ تَقْرَبُونِ ﴿۵۹الْمنُْزِلِيَن ﴿

ْ
 ﴾۶1﴾ فَإِنْ لََْ تَأ

داني همسر عزيز گفت اکنون حقيقت آشكار شد من ]بودم که[   خدا ما گناهى بر او نمى  ز يَسف كَم ]مى[خواستيد چه منظور داشتيد زنان گفتند منزه ست]پادشاه[ گفت وقتى ا
ر نهان به او خيانت نكردم و خدا ]يَسف گفت[ اين ]درخواست اعاده حيثيت[ براى آن بود که ]عزيز[ بداند من د (۵0شك او از راستگويان است ) از او كَم خواستم و بِّ

کند مگر کسى را که خدا رحم کند زيرا پروردگار من آمرزنده  کنَّ چرا که نفس قطعا به بدى امر مى  و من نفس خود را تبرئه نمى  (۵۲رساند ) نيرنگ خائنان را به جايى نمى 
]يَسف[ گفت مرا بر  (۵۴پس چون با او سخن راند گفت تو امروز نزد ما با منزلت و امين هستى ) و پادشاه گفت او را نزد من آوريد تا وى را خاص خود کنَّ (۵۳مهربان است )

سكونت ميكرد   و بدين گونه يَسف را در سرزمين ]مصر[ قدرت داديم که در آن هر جا که مى خواست (۵۵هاى اين سرزمين بگمار که من نگهبانى دانا هستم ) خزانه 
و  (۵7نمودند بهتر است ) و البته اجر آخرت براى کسانى که ايْان آورده و پرهيزگارى مى  (۵۶سازيم )  رساني و اجر نيكوكَران را تباه نمى خود مى   هر که را بخواهي به رحْت

هز كْد گفت برادر پدرى خود را نزد من و چون آنان را به خوار و بارشان مج  (۵۸برادران يَسف آمدند و بر او وارد شدند ]او[ آنان را شناخت ولى آنان او را نشناختند )
 (۶1اى نيست و به من نزديك نشويد )  پس اگر او را نزد من نياورديد براى شما نزد من پيمَنه (۵۹دهُ و من بهترين ميزبانانم )  بينيد که من پيمَنه را تَام مى آوريد مگر نمى 

http://tanzil.net/#12:55
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لتْي قاَلَ: دَخَلتُْ عَََ  یَّاني بنْي الصَّ ِّ بنْي مُوسَی الرِّضَاعَني الرَّ لَايةََ العَْهْدي   قَبيلتَْ   النَّاسُ يَقُولوُنَ إينَّكَ  للي فَقُلتُْ لََُ ياَ ابْنَ رسَُولي اعَلِي وي
نْيَا فَقَالَ  تُْ بَيْنَ قَبُولي ذَليكَ وَ  للُ قَدْ عَليمَ امَعَ إيظْهَاريكَ الزُّهْدَ فِي الدُّ ا خُيرِّ ليكَ فَلمََّ َ بَيْنَ القَْتلْي اخْتَرتُْ القَْبُولَ عَََ القَْتلْي وَيََْهُمْ  کَرَاهَتِي لَّي

نَّ يوُسُفَ 
َ
 مَا عَليمُوا أ

َ
یزي أ ُُ إيلََ توََلِّ خَزَائيني العَْزي ورَ ُ ا دَفَعَتهُْ الضرَّ يّاا وَ رسَُولاا فَلمََّ يظٌ عَلييمٌ   قالَ اجْعَلنِْي عََ كََنَ نبَي رضْي إينيِّ حَفي

َ
  خَزائيني الْأ

نيِّ 
َ
افي عَََ الهَْلَاكي عَََ أ شْرَ  إيکْرَاهٍ وَ إيجْباَرٍ بَعْدَ الْإي

ُُ إيلََ قَبُولي ذَليكَ عَََ ورَ ُ نهُْ وَ دَفَعَتنِْي الضرَّ جٍ مي مْري إيلاَّ دُخُولَ خَاري
َ
 مَا دَخَلتُْ فِي هَذَا الْأ

 .2، ح 138/ 2العيون  المُْشْتَکَی وَ هُوَ المُْسْتَعَانُ. للي فإَيلََ ا

َّ مردم  ریّان بن صلت روايت کرده که گفت: بر عَ بن موسی عليهما السّلام وارد شدم و عرضه گویند:  میداشتم يا ابن رسول الل
 :ايد؟ آن بزرگوار فرمود ولايتعهدی مأمون را پذيرفته دارید میشما با کمال زهد بدنيا و پارسائی که اظهار 

پسنديدم، ولَ وقتی که امر دائر شد ميان قبول اين امر و کشته شدن، آن را بر قتل  اين كَر را نمی داند که من تا چه حدّ  میخدا خود 
مصِّ گفت: اجْعَلنَْي عََ  پادشاه نفس برگزیدم، وای بر ايشان! آيا نميدانند که يوسف پيامبَ بود و چون ضِورت اقتضا کرد به

رضْي 
َ
ت و ناچاری با کمال اکراه و نادلْوشی بدين كَر کشيد، و پس از اينكه مشَّف بر هلاک .... الْية، مرا هم ضِور.....خَزائيني الْأ

برم و از او  میبودم آن را به اکراه پذيرفتم، و در اين امر داخل نگشتم مگر مانند کسی که از آن خارج شده باشد، و شکايت را بخدا 
 .جویم ياری می

نَّهُ قَالَ لََُ رجَُلٌ عَني الرِّضَا
َ
صْلحََكَ اأ

َ
ْتَ   کَيفَْ  للُ أ ْتَ   إيلََ   صِي نَّهُ   مَا صِي

َ
مُوني وَ کَأ

ْ
نَ المَْأ نكَْرَ ذَليكَ عَليَهْي   إيلََهْي مي

َ
بوُ الْحسََني   أ

َ
فَقَالَ لََُ أ

هُ الرِّضَا يُّ
َ
ُّ قَالَ فأَ ُّ فَقَالَ لَا بلَي النَّبِي وي الوْصَِي

َ
ُّ أ فضَْلُ النَّبِي

َ
هُمَا أ يُّ

َ
یزَ ياَ هَذَا أ یزَ عَزي إينَّ العَْزي

وْ مُشَّْيكٌ قاَلَ لَا بلَْ مُسْليمٌ قاَلَ فَ
َ
فضَْلُ مُسْليمٌ أ

َ
مَا أ

کاا وَ كََنَ يوُسُفُ  صَِّْ كََنَ مُشَّْي يَن قَالَ مي َهُ حي نْ يوَُلَِّ
َ
یزَ أ لَ العَْزي

َ
ٌّ وَ يوُسُفُ سَأ ناَ وصَِي

َ
مُونَ مُسْليمٌ وَ أ

ْ
يّاا وَ إينَّ المَْأ خَزائيني   نِي عََ اجْعَلْ   نبَي

يظٌ عَلييمٌ  رضْي إينيِّ حَفي
َ
تُْ عَََ ذَليكَ وَ قَالَ   الْأ جْبَي

ُ
ناَ أ

َ
ي تَعَالََ وَ أ يظٌ عَلييمٌ   اجْعَلنِْي عََ   فِي قَوْلَي رضْي إينيِّ حَفي

َ
يمَا فِي   خَزائيني الْأ قاَلَ حَافيظٌ ل

يمٌ بيكُلِّ ليسَانٍ.  .1ح ، 138 -137/ 2العيون  يدََيَّ عَال

 گاهی جایمردی به امام رضاعليه السلام عرض کرد: خداوند به شما خير بدهد! چگونه پذيرفتی که در کنار مأمون به چنين 
امام رضا در پاسخ وی .برسی؟ گویی آن مرد، انتظار پذيرش ولايت عهدی مأمون از سوی امام رضا عليه السلام را نداشته است

يامبَ يا وصّی او؟ عرض کرد: البته که پيامبَ بهتر است. امام عليه السلام فرمود: مسلمان بهتر فرمود: فلانَ! کدام يک بهترند! پ
است يا مشَّک؟ پاسخ داد: طبعاا، مسلمان بهتر است. امام عليه السلام فرمود: عزیز مشَّک بود و يوسف، پيامبَ خدا بود؛ مأمون 

امور خزائن  ه وی حكومت بدهد، حتی به او گفت: مسئولَتمسلمان و من، وصی هستم. يوسف از عزیز درخواست کرد که ب
 ، حافظ و دانا هستم؛ حال آن که مأمون، مرا مجبور به اين كَر کرد. راوی گوید: امام درباره آ يهزمين را به من واگذار كن که من

يظٌ عَلييمٌ   اجْعَلنِْي عََ  رضْي إينيِّ حَفي
َ
کنم و به هر زبانَ  میآن چه که در اختيار دارم را حفاظت  : منظور اين است کهفرمود خَزائيني الْأ

 .آگاهم

بِي عَبدْي ا
َ
يظٌ عَلييمٌ   اجْعَلنِْي عََ   فِي قَوْلي يوُسُفَ للي عَنْ أ رضْي إينيِّ حَفي

َ
يظٌ بيمَا تَُتَْ   خَزائيني الْأ / 1العلل  . يدََيَّ عَلييمٌ بيكُلِّ ليسَان  قاَلَ حَفي

 .4، ح 125
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يظٌ عَلييمٌ  گوید: میليه السلام در توضيح گفته يوسف در قرآن که امام صادق ع رضْي إينَِّ حَفي
َ
فرمود: از آن  اجْعَلنَْي عَََ خَزَآئيني الأ

 .کنم و به همه زبان ها آشنا هستم میچه در اختيار دارم، حفاظت 

بِي   عَنْ 
َ
قْبَلَ يوُسُفُ  الرِّضَاالْحسََني   أ

َ
عَامي   جَمعْي   عَََ   يقول: فَأ قْبَلتَي   الطَّ

َ
يبَةي يكَْبيسُهُ فِي الْْزََائيني فِي سُنبُْليهي ثُمَّ أ بعْي الْْصَي نييَن السَّ فِي السِّ

قْبَلَ 
َ
نُونَ الْْدَْبةَُ أ ناَنييري حَتیَّ لمَْ يَ يوُسُفُ   السِّ مي وَ الدَّ رَاهي ولََ بيالدَّ

ُ
نَةي الْأ عَامي فَبَاعَهُمْ فِي السَّ يناَرٌ وَ لَا عَََ بَيعْي الطَّ صَِّْ وَ مَا حَوْلهََا دي بقَْ بيمي

رهَْمٌ إيلاَّ صَارَ فِي مَمْلكََةي يوُسُفَ  ٌّ وَ دي صَِّْ وَ مَا حَوْلهََا حُلِي ري حَتیَّ لمَْ يَبْقَ بيمي ِّ وَ الْْوََاهي يَةي بيالْحلُِي نَةي الََّاني رُ إيلاَّ صَارَ وَ باَعَهُمْ فِي السَّ لَا جَوَاهي
صَِّْ وَ مَا حَوْلهََا دَابَّ فِي مَمْلكََ  وَابِّ وَ المَْوَاشيي حَتیَّ لمَْ يَبقَْ بيمي ةَي بيالدَّ نَةي الََّالَي يَةٌ إيلاَّ صَارتَْ فِي مَمْلكََةي يوُسُفَ وَ تيهي وَ باَعَهُمْ فِي السَّ ةٌ وَ لَا مَاشي

ابيعَةي بيالعَْبييدي وَ الْإيمَاءي حَتیَّ  نَةي الرَّ نَةي باَعَهُمْ فِي السَّ مَةٌ إيلاَّ صَارتَْ فِي مَمْلكََةي يوُسُفَ وَ باَعَهُمْ فِي السَّ
َ
صَِّْ وَ مَا حَوْلهََا عَبدٌْ وَ لَا أ   لمَْ يَبقَْ بيمي

صَِّْ وَ مَا حَوْلهََا دَارٌ وَ لَا عَقَارٌ إيلاَّ صَارَ فِي مَمْ  وري وَ العَْقَاري حَتیَّ لمَْ يَبقَْ بيمي سَةي بيالدُّ سَةي بيالمَْزَاريعي  لكََةي الْْاَمي ادي نَةي السَّ يوُسُفَ وَ باَعَهُمْ فِي السَّ
صِّْ وَ مَا حَوْلهََا نَهَرٌ وَ لَا مَزْرعََةٌ إيلاَّ صَارَ فِي مَمْلكََةي يوُسُفَ  نْهَاري حَتیَّ لمَْ يَبقَْ بيمي

َ
مْ حَتیَّ لمَْ يَبْ وَ الْأ ابيهي

قَ ابيعَةي بيري نَةي السَّ قَ وَ باَعَهُمْ فِي السَّ
ي  صَِّْ وَ مَا حَوْلهََا عَبدٌْ وَ لَا حُرٌّ إيلاَّ صَارَ فِي مَمْلكََةي يوُسُفَ وَ صَارُوا عَبييداا لََُ فَقَالَ يوُسُفُ ل يُ بيمي

ْ
أ لنَِي رَبِِّّ قَالَ الرَّ يمَا خَوَّ لمَْليكي مَا ترََى في

دُ ا شْهي
ُ
يكَُ قَالَ إينيِّ أ

ْ
هَا المَْليكُ  للَ رَأ يُّ

َ
دُكَ أ شْهي

ُ
مْوَالهَُمْ وَ عَبييدَهُمْ وَ ردََدْتُ عَليَْكَ خَاتَمَكَ  وَ أ

َ
مْ أ صَِّْ كََُّهُمْ وَ ردََدْتُ عَليَهْي هْلَ مي

َ
عْتَقْتُ أ

َ
نيِّ أ

َ
وَ أ

ُكْمِّي فَا يَرتِي وَ لَا تَُكُْمَ إيلاَّ بَي يسي  ب
يَر إيلاَّ نْ لَا تسَي

َ
یرَكَ وَ تاَجَكَ عَََ أ نْ  للُ سَري

َ
شْهَدُ أ

َ
ناَ أ

َ
ينِي وَ فَخْريي وَ أ نْجَاهُمْ عَلََِّ فَقَالَ المَْليكُ إينَّ ذَليكَ لَدي

َ
أ

نَّكَ رسَُولَُُ  للُ إيلاَّ ا  لَا إيلَََ 
َ
یكَ لََُ وَ أ بييهي   وحَْدَهُ لَا شَري

َ
يُ يوُسُفَ وَ أ نْ إيخْوَ   12/212بَار الأنوار .  مَا ذَکَرْتهُُ وَ كََنَ مي

فرمود: يوسف به كَر جمع آوری آذوقه مشغول شد و در طول آن هفت سال حاصلخيز و پربار، غذای  میعليه السلام  امام رضا
زیادی جمع آوری کرد و در انبارها قرار داد. وقتی آن هفت سال گذشت و هفت سال قحطی فرا رسيد، اقدام به فروختن آذوقه و 

فروخت؛ به طوری که همه درهم و دينار مصِّیان به خزانه يوسف  میو دينارها  طعام کرد. در سال اول قحطی، غذا را قيمت درهم
فروخت؛ به طوری که همه جواهرات و زیورآلات مصِّیان به  میسرازیر شد. در سال دوم، غذا را به قيمت زیورآلات و جواهر 

چهارپايان  میفروخت. بدين سان، تما میند خزانه يوسف، سرازیر شد. در سال سوم، يوسف غذا را به بهای چهارپايان و گاو و گوسف
فروخت و بدين سان، تمامی کنيزان و  میمصِّ و اطراف آن به تملکّ يوسف درآمد. در سال چهارم، غذا را به بهای کنيزکان و بردگان 

ه خانه ها و بردگان مصِّ و اطراف آن به تملکّ يوسف درآمدند. او در سال پنجم، غذا را به بهای خانه و املاک فروخت و هم
آب خریداری کرد و به اين ترتيب،  املاک مصِّ و اطرافش در زمره ما يملک يوسف درآمد. در سال ششم، در مقابل غذا، مزرعه و

همه مزارع و آب های مصِّ و اطرافش به تملّک يوسف درآمد. در سال هفتم، غذا را به بهای آزادی مردمان فروخت؛ به طوری که 
آن، انسان آزاد و برده ای نبود، مگر اين که به تملک يوسف درآمده بود. بدين سان، يوسف، مالک جان و ديگر در مصِّ و اطراف 

گفتند: ما نديده ايم و نشنيده ايم که خداوند به هيچ پادشاهی، به اندازه يوسف، سياست و دانش و  میمال و بردگان آنان شد و مردم 
ادشاها! نظر شما راجع به اين که سلطنت مصِّ و اطراف آن را به من بسپاری و سپس يوسف به پادشاه گفت: پ.تدبير داده باشد

زمام اختيار آن را در کف من بنهى، چيست؟ اکنون رأی خود را به ما بگو؛ من، امور مصِّیان را از آن روی سامان ندادم که آن را 
پروردگار متعال بود که آنان را به دست من نجات داد. ویران کنم و آنان را از بلا نجات ندادم تا خود، بلای جان آنان شوم، اين 

خواهی، رفتار كن؛ رأی، رأی توست. يوسف گفت: پادشاها! خداوند و شما را به گواهی  میپادشاه گفت: هر طوری که خودت 
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پادشاه به شما نيز انگشتر  پس دادم و ای ها آنگيرم که من همه مردم مصِّ را از نوع بردگی، آزاد کرده و اموال و بردگان شان را به  می
و تاج و تَت را باز پس دادم، به اين شرط که منش مرا در حكومت اتَاذ کرده و جز با مشورت من، حكم نفرمایی. پادشاه به 
يوسف گفت: برای من، بسی مايه مباهات و افتخار خواهد بود که به راهی جز راه تو نروم و جز به فرمان و مشورت تو حكم 

شدم. تو حكومت مرا چنان  میتو نبودی، مرا قدرت انجام چنين اقداماتی نبود و هيچ گاه به چنين سمت و سویی رهنمون ن نرانم؛ اگر
دهم که هيچ معبودی، جز الل نيست، يكی است و  میعزیز و پايدار ساختی که کسی را ياری دستيابی به آن نيست. من گواهی 

 .شریكی ندارد و تو رسول خدایی

بِي 
َ
باَ عَبدْي اعَنْ أ

َ
عْتُ أ يٍر قاَلَ: سَمي يعي   الْحرَُّ حُرٌّ عَََ   إينَ   يَقُولُ للي  بصَي ي   جَمي حْوَالَي

َ
تْ عَليَهْي المَْصَائيبُ   أ إينْ ناَبَتهُْ ناَئيبَةٌ صَبَََ لهََا وَ إينْ تدََاکَّ

لَ بياليْسُْري عُسْر  رَ وَ اسْتبُدْي َ وَ قُهي سري
ُ
هُ وَ إينْ أ ْ ينُ لمَْ تكَْسري مي

َ
يقُ الْأ دِّ َ وَ لمَْ اا کَمَا كََنَ يوُسُفُ الصِّ سري

ُ
رَ وَ أ ني اسْتُعْبيدَ وَ قُهي

َ
یَّتَهُ أ رْ حُرِّ لمَْ يضَْرُ

نْ مَنَّ ا
َ
رهُْ ظُلمَْةُ الْْبُِّ وَ وحَْشَتُهُ وَ مَا ناَلََُ أ ةا وَ  للُ تضَْرُ مَّ

ُ
مَ بيهي أ رسَْلهَُ وَ رحَي

َ
َ لََُ عَبدْاا بَعْدَ إيذْ كََنَ لََُ مَاليکاا فَأ کَذَليكَ عَليَهْي فجََعَلَ الْْبََّارَ العَْاتِي

بَْي توُجَرُوا.  نْفُسَكُمْ عَََ الصَّ
َ
نُوا أ ُوا وَ وَطِّ بُ خَيْراا فَاصْبَي بَُْ يُعْقي  .1، ح 81/ 2الکافِ الصَّ

فرمود: آزاد مرد در همه حال آزاد مرد است اگر گرفتاری برايش پيش آيد،  می عليه السلاموید شنيدم امام صادق ابو بصير گ
صبَ کند، و اگر مصيبتها بر سرش ریزد، او را شكسته نكند، اگر چه اسير شود و مغلوب گردد و سختی جانشين آسايشش شود، 

بر  جه آنگی و مغلوبيت و اسارت زیان نبخشيد و تاریكی و ترس چاه و که يوسف صديق امين صلوات الل عليه را برد چنان
مالک او بود خدا او را به رسالت  که آنسرش آمد زیانش نزد تا خدا بر او منت گذارد و ستمگر سرگش را بنده او کرد بعد از

اشيد و دل به شكيبایی دهيد تا پاداش فرستاد و بسبب او به امتی رحم کرد، صبَ اين چنين است ، و خير در پی دارد، پس شكيبا ب
 .ببينيد

باَ جَعْفَرٍ  
َ
عْتُ أ يٍر قاَلَ: سَمي بِي بصَي

َ
ا فَقَدَ يَعْقُوبُ عَنْ أ ثُ قاَلَ: لمََّ نَ   اشْتدََّ حُزْنهُُ عَليَْهي وَ بكَُاؤُهُ حَتیَّ   يوُسُفَ   يََُدِّ تْ عَينْاهُ مي ابْيَضَّ

يدَ   الْحزُْني  تاَءي وَ وَ احْتَاجَ حَاجَةا شَدي تَيْني ليلشِّ نَةي مَرَّ ي فِي السَّ ياَلَي صَِّْ ليعي نْ مي تَْ حَالَُُ قَالَ وَ كََنَ يَمْتاَرُ القَْمْحَ مي اُ  اُ وَ تَغَيرَّ دَّ يفْي وَ إينَّهُ بَعَثَ عي الصَّ
ا دَخَلوُا عَََ  فْقَةٍ خَرجََتْ فَلمََّ صَِّْ مَعَ ري ٍُ إيلََ مي يَر هي بيبيضَاعَةٍ يسَي نْ وُلْدي فهُْ مي صَِّْ فَعَرَفَهُمْ يوُسُفُ وَ لمَْ يَعْري یزُ مي هُ العَْزي  يوُسُفَ وَ ذَليكَ بَعْدَ مَا وَلاَّ

تيْاَنيهي عَ  فاَقي وَ قَالَ ليفي وا بيضَاعَتكَُمْ قَبلَْ الرِّ زِّهي فَقَالَ لهَُمْ هَلمُُّ يهَيبَْةي المَْليكي وَ عي يهَؤُلَاءي الكَْيلَْ وَ إيخْوَتهُُ ل لوُا ل وْفُوهُمْ فإَيذَا فَرَغْتمُْ فاَجْعَلوُا جِّ
َ
أ

مْ وَ لَا تُعْليمُوهُمْ بيذَليك يهي هي فِي ريحَال  .42، ح 181/ 2تفسير العياشي .....  بيضَاعَتَهُمْ هَذي

فرمود: وقتی يعقوب، يوسف را از دست داد، به تدریج، غم و اندوه او در  میگوید از امام باقر عليه السلام شنيدم که  میابو بصير 
فراق يوسف، افزون شد و آنقدر گريست که چشمانش از اندوه، سفيد شده و به فقر و بيچارگی گرفتار آمد. يعقوب، سالَ دو بار 

ديگر در فصل زمستان. يعقوب، برخی از  کرد؛ يک بار در فصل تابستان و بار میبرای خانواده اش از مصِّ، آذوقه و گندم تهيه 
پسرانش را با مقدار ناچيزی كَلا، همراه با كَروانَ روانه مصِّ کرد، و اين، زمانَ بود که عزیز مصِّ، حكمرانَ را به يوسف داده بود. 

و سلطنتش يوسف را به خاطر عظمت و شكوه حكومت  ها آنوقتی برادران بر يوسف وارد شدند، يوسف، آنان را شناخت، اما 
نشناختند. يوسف به برادران گفت: زود باشيد كَلاهايتان را قبل از همراهانتان تُویل دهيد، و به مأمورانش گفت: بار اين افراد را 



 ۶0 - 71  سفيَ  مجلد دوم  منتخب کنز الدقائق

324 

هر چه سریع تر آماده سازید و وقتی كَر شما تمام شد، كَلاهایی را که با خود آورده اند، در لابه لای بارهايشان جا دهيد و نگذارید 
 ......متوجه اين موضوع بشوند.  ها آن

بِي جَعْفَرٍ 
َ
ا الكَْبييرُ عَنْ أ مَّ

َ
بييكُمْ فَمَا فَعَلَا قاَلوُا أ

َ
خَوَاني لأي

َ
نَّهُ كََنَ لكَُمْ أ

َ
كَلَهُ وَ : ثُمَّ قَالَ لهَُمْ يوُسُفُ قَدْ بلَغََنِي أ

َ
ئبَْ أ إينَّ الَِّّ

نهُْمَا فَ  مي

يُر فخََلَّفْنَاهُ عي  غي ا الصَّ مَّ
َ
بييهي وَ هُوَ بيهي أ

َ
َمْتاَرُوا  ضَنيينٌ   ندَْ أ ئتْمُْ لتي توُنِي بيهي مَعَكُمْ إيذَا جي

ْ
نْ تأَ

َ
بُّ أ حي

ُ
يقٌ قاَلَ فإَينيِّ أ ، ح 181/ 2 تفسير العياشي ...وَ عَليَهْي شَفي

42 

ی دو برادر ناتنَ هستيد، سپس يوسف به برادران گفت: به من خبَ داده اند که شما داراامام باقر عليه السلام فرمودند:...
آمده است؟ گفتند: برادر بزرگتر را گرگ خورد، اما برادر کوچكتر را نزد پدرش که او را سخت دوست  ها آنبگویيد چه بر سر 

کند، گذاشته ايم. يوسف گفت: دوست دارم دفعه بعد که برای بردن  میکند و به او بسيار ملاطفت  میدارد و او را با کسی همراه ن
 …آييد، وی را با خود بياورید میقه به مصِّ آذو
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ا لَفَاعِلُونَ ﴿  بَاهُ وَإِنَّ
َ

اوِدُ عَنْهُ أ هْلِهِمْ ۶0قَالُوا سَنََُ
َ

ا إِذَا انْقَلَبُوا إِلَى أ هُمْ يَعْرِفُونَهَ مْ لَعَلَّ ْ فِِ رِحَالَِِ هُمْ يَ  ﴾ وَقَالَ لِفِتْيَانِهِ اجْعَلُوا بِضَاعَتَِهُ رْجِعُونَ لَعَلَّ
خَانَا نَكْتَلْ وَإِنَّ ۶۲﴿

َ
رْسِلْ مَعَنَا أ

َ
ا الْكَيْلُ فَأ بَانَا مُنِعَ مِنَّ

َ
بِيِْهْ قَالُوا يَا أ

َ
ا رَجَعُوا إِلَى أ ﴾ قَالَ هَلْ آمَنُكُمْ عَلَيْهِ إِلََّ کَمَا ۶۳ا لَهُ لَحَافِظُونَ ﴿﴾ فَلَمَّ

خِيهِ مِنْ قَبْلُ فَا
َ

 أ
َ

مِنْتُكُمْ عََل
َ

يَن ﴿ لُل أ احِِْ رْحَمُ الرَّ
َ

ا وَهُوَ أ بَانَا مَا ۶۴خَيْرٌ حَافِظا
َ

ْ قَالُوا يَا أ
تْ إِلَيْْهِ ْ رُدَّ َّا فَتَحُوا مَتَاعَهُمْ وَجَدُوا بِضَاعَتَِهُ ﴾ وَلَم

خَانَا وَنَزْدَادُ کَيْلَ بَ 
َ

هْلَنَا وَنَحْفَظُ أ
َ

يُر أ تْ إِلَيْنَا وَنَمِ ا مِنَ  ﴾۶۵عِيٍر ذَلِكَ کَيْلٌ يَسِيٌر ﴿نَبْغِي هَذِهِ بِضَاعَتُنَا رُدَّ رْسِلَهُ مَعَكُُْ حَتىَّ تُؤْتُونِ مَوْثِقا
ُ

قَالَ لَنْ أ
هُ مَوْثِقَهُمْ قَالَ ا لِل ا ا آتَوْ نْ يُحَاطَ بِكُُْ فَلَمَّ

َ
نِِ بِهِ إِلََّ أ تُنَّ

ْ
 مَا نَقُولُ وَکِيلٌ ﴿ لُل لَتَأ

َ
مِنْ بَابٍ وَاحِدٍ وَادْخُلُوا مِنْ  ﴾ وَقَالَ يَا بَنَِِّ لََ تَدْخُلُوا۶۶عََل

غْنِِ عَنْكُمْ مِنَ ا
ُ

قَةٍ وَمَا أ ابٍ مُتَفَرِّ بْوَ
َ

لُونَ ﴿ لِل مِنْ شَيْءٍ إِنِ الْحُكْمُ إِلََّ  لِل أ لِ الْمتَُوَکِّ لْتُ وَعَلَيْهِ فَلْيَتَوَکَّ کَّ َّا دَخَلُوا مِنْ ۶7عَلَيْهِ تَوَ ﴾ وَلَم
بُوهُُْ 

َ
مَرَهُُْ أ

َ
ْ مِنَ احَيْثُ أ اسِ  لِل مَا كََنَ يُغْنِِ عَنَّْهُ كْثَََ النَّ

َ
مْنَاهُ وَلَكِنَّ أ هُ لَذُو عِلٍْْ لِماَ عَلَّ  مِنْ شَيْءٍ إِلََّ حَاجَةا فِِ نَفْسِ يَعْقُوبَ قَضَاهَا وَإِنَّ

نَ ۶۸لََ يَعْلَمُونَ ﴿
َ

خَاهُ قَالَ إِنِِّ أ
َ

 يَُسُفَ آوَى إِلَيْهِ أ
َ

َّا دَخَلُوا عََل ا كََنُُا يَعْمَلُونَ ﴿﴾ وَلَم تَئِسْ بَِِ ْ َُ خُوكَ فَلََ 
َ

هَازِهُِْ جَعَلَ ۶۹ا أ زَهُُْ بِجَ ا جَهَّ ﴾ فَلَمَّ
كُمْ لَسَارِقُونَ ﴿ هَا الْعِيُر إِنَّ ُ يَّْ

َ
نٌ أ نَ مُؤَذِّ ذَّ

َ
َّ أ ُ

خِيهِ ثُ
َ

قَايَةَ فِِ رَحْلِ أ  ﴾ 71السِّ

هاى آنان را در بارهايشان بگذاريد شايد وقتى  سرمايه   و ]يَسف[ به غلَمان خود گفت (۶0اين كَر را خواهي كْد )گفتند او را با نيرنگ از پدرش خواهي خواست و محققا 
ا ما بفرست تا پس چون به سوى پدر خود بازگشتند گفتند اى پدر پيمَنه از ما منع شد برادرمان را ب (۶۲گردند آن را بازيابَّد اميد که آنان بازگردند )  به سوى خانُاده خود برمى

]يعقوب[ گفت آيا همان گونه که شما را پيش از اين بر برادرش امين گردانيدم بر او امين سازم پس خدا بهترين نگهبان است  (۶۳پيمَنه بگيريم و ما نگهبان او خواهي بود )
خواهي   شان بدانها بازگردانيده شده است گفتند اى پدر ]ديگر[ چه مى  و هنگامى که بارهاى خود را گشودند دريافتند که سرمايه (۶۴و اوست مهربانترين مهربانان )

افزايي و اين ]پيمَنه اضافى نزد عزيز[   کني و ]با بردن او[ يك بار شتر مى اين سرمايه ماست که به ما بازگردانيده شده است قوت خانُاده خود را فراهُ و برادرمان را نگهبانى مى 
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اى[ شويد پس   حادثهگفت هرگز او را با شما نخواهُ فرستاد تا با من با نام خدا پيمَن استوارى ببنديد که حتُم او را نزد من باز آوريد مگر آنكه گرفتار ] (۶۵اى ناچيز است )  پيمَنه
[ از يك دروازه ]به شهر[ در نياييد بلكه از و گفت اى پسران من ]همه (۶۶گويي وکيل است )  مى جه آنخدا بر   چون پيمَن خود را با او استوار كْدند ]يعقوب[ گفت

کنندگان بايد بر   توانم داشت فرمان جز براى خدا نيست بر او توکل كْدم و توکل  هاى مختلف وارد شويد و من ]با اين سفارش[ چيزى از ]قضاى[ خدا را از شما دور نمى دروازه 
فرمان داده بود وارد شدند ]اين كَر[ چيزى را در برابر خدا از آنان برطرف نميكرد جز اينكه يعقوب نيازى را و چون همان گونه که پدرانشان به آنان  (۶7او توکل کنند )

و هنگامى که بر يَسف وارد شدند  (۶۸دانند )  بدو آموخته بوديم داراى دانشى ]فراوان[ بود ولى بيشتر مردم نمى جه آنگمان او از ]برکت[   که در دلش بود برآورد و بى
پس هنگامى که آنان را به خوار و بارشان  (۶۹]برادران[ ميكردند غمگين مباش ) جه آنرادرش ]بُيامين[ را نزد خود جاى داد ]و[ گفت من برادر تو هستم بَّابراين از ب

 (71هستيد )اى بانگ درداد اى كَروانيان قطعا شما دزد   مجهز كْد آبخورى را در بار برادرش نهاد سپس ]به دستور او[ نداکننده

باَ الْحسََني  
َ
لتُْ أ

َ
حَْْدَ بنْي عُمَرَ قَالَ: سَأ

َ
نيينَ عَنْ أ يَر المُْؤْمي مي

َ
َ أ يمَ سُمِِّّ نَّهُ ل

َ
يرهُُمْ   قاَلَ لأي لمَْ   يمَي عْتَ فِي کيتاَبي ا  العْي  مَا سَمي

َ
يُر  للي أ وَ نمَي

هْلنَا. 
َ
 .3، ح 412/ 1الکافِ أ

چرا امير مؤمنان، امير مؤمنان ناميده شد؟ فرمود: زیرا که آذوقه ای  السلام عرض کردماحْد بن عمر گوید به امام رضا عليه 
هْلنََا دهد، دانش است؛ مگر اين سخن خداوند را نشنيده ای میکه امام به آنان 

َ
يُر أ  .نمَي

نيينَ  يُر المُْؤْمي مي
َ
ُّ : قاَلَ أ يذُکُمَا بي قاَلَ النَّبِي عي

ُ
نْ شَرِّ    للي ا  كَليمَاتي حَسَناا وَ حُسَينْاا فَقَالَ أ ةا مي سْمَائيهي الْحسُْنََ كَُِّهَا عَامَّ

َ
ةي وَ أ التَّامَّ

نْ شَرِّ کُلي  ةٍ وَ مي نْ شَرِّ کُلِّ عَيْنٍ لَامَّ ةي وَ مي ةي وَ الهَْامَّ امَّ دٍ إيذا حَسَدَ   السَّ ُّ  حاسي يلَ  إيلََنْاَ فَقَالَ هَكَذَا كََنَ يُعَوِّذُ ثُمَّ الْتَفَتَ النَّبِي يمُ إيسْمَاعي إيبرَْاهي
 .3، ح 511/ 2الکافِ عليهم السلام. وَ إيسْحَاقَ 

را رقيه نمود باين كَمات عليهما السلام حسن و حسين  صلی الل عليه و آلَ و سلممير المؤ منين عليه السلام فرمود: که پيغمبَ ا
يذُکُمَا بيكَليمَاتي و فرمود:  عي

ُ
نْ شَرِّ کُلِّ عَيْنٍ لَامَّ    للي ا  أ ةي وَ مي ةي وَ الهَْامَّ امَّ نْ شَرِّ السَّ ةا مي سْمَائيهي الْحسُْنََ كَُِّهَا عَامَّ

َ
ةي وَ أ نْ شَرِّ کُلي التَّامَّ   ةٍ وَ مي

دٍ إيذا حَسَدَ  اسماعيل و اسحاق را  رو به ما کرده فرمود: ابراهيم عليه السلام اينسان صلی الل عليه و آلَ و سلمسپس پيغمبَ  حاسي
 .کرد مینهاد و تعویذشان  میدر پناه خدا 

بِي عَبدْي ا
َ
 لهَُمْ للي عَنْ أ

َ
َ ابْنُ ياَمي   قاَلَ: وَ قَدْ كََنَ هَيَّأ ٍُ قَالَ فَجَلسَُوا وَ بقَي مٍّ عَََ مَائيدَ

ُ
َجْليسْ کُلُّ بنَِي أ ا دَخَلوُا إيلََهْي قاَلَ لَي يَن طَعَاماا فَلمََّ

ٍُ وَ ليَسَْ لِي  قاَئيماا  مٍّ عَََ مَائيدَ
ُ
َجْليسْ کُلُّ بنَِي أ  مَا كََنَ لكََ فَقَالَ لََُ يوُسُفُ مَا لكََ لَا تََلْيسُ قاَلَ لََُ إينَّكَ قُلتَْ لَي

َ
مٍّ فَقَالَ يوُسُفُ أ

ُ
نهُْمُ ابْنُ أ  مي

يَن بلََی قَالَ يوُسُفُ فَمَا فَعَلَ  مٍّ قاَلَ لََُ ابْنُ ياَمي
ُ
حَدَ عَشَََّ ابنْابْنُ أ

َ
َ لِي أ نْ حُزْنيكَ عَليَهْي قاَلَ وُلدي كَلهَُ قاَلَ فَمَا بلَغََ مي

َ
ئبَْ أ نَّ الَِّّ

َ
اا قاَلَ زَعَمَ هَؤُلَاءي أ

نْ  مْتَ الوَْلَدَ مي رَاكَ قَدْ عَانَقْتَ النِّسَاءَ وَ شَمي
َ
هي فَقَالَ لََُ يوُسُفُ أ ني اسْمي شْتَقُّ لََُ اسْماا مي

َ
اا وَ إينَّهُ  بَ كَُُّهُمْ أ باا صَالحي

َ
يَن إينَّ لِي أ هي قاَلَ لََُ ابْنُ ياَمي عْدي

جْ لعََلَّ ا رضَْ بيالتَّسْبييحي فَقَالَ لََُ تَعَالَ فَاجْليسْ مَعِي عَََ مَائيدَتِي فَقَا للَ قاَلَ تزََوَّ
َ
لُ الْأ یَّةا تُثقْي نْكَ ذُرِّ جَ مي ري

نْ يَُْ
َ
ُُ يوُسُفَ لقََدْ فَضَّ أ  للُ لَ الَ إيخْوَ

جْلسََهُ مَعَهُ عَََ مَائيدَتيه
َ
خَاهُ حَتیَّ إينَّ المَْليكَ قَدْ أ

َ
 .45، ح 184 -183/ 2تفسير العياشي .  يوُسُفَ وَ أ

امام صادق عليه السلام فرمود: يوسف برای برادرانش غذایی فراهم کرد. وقتی آنان در نزد او حاضِ شدند، يوسف گفت: 
ا هم برادرند، بر سر يک خوان بنشينند. امام فرمود: پس همه نشستند و فقط بنيامين، سرپا ايستاده بود. کسانَ که از طرف مادری ب
نشينَ؟ بنيامين جواب داد: شما گفتيد آنان که از طرف مادر با هم برادرند سر يک سفره بنشينند و  میيوسف به او گفت: تو چرا ن
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يوسف گفت: تو از طرف مادر، برادری نداشته ای؟ بنيامين به او گفت: چرا. يوسف من در ميان آنان، برادری از طرف مادر ندارم. 
پندارند که گرگ او را خورده است. يوسف از بنيامين پرسيد: تا چه اندازه از  میگفت: چه به سرش آمده است؟ بنيامين گفت: اينان 

م تک تک آنان را از نام يوسف گرفته ام. يوسف به او فقدان برادرت ناراحت هستی؟ بنيامين گفت: صاحب يازده پسر شده ام و نا
بينم که زنان را در آغوش کشيده و صاحب فرزندان زیادی شده ای! بنيامين پاسخ داد: پدری صالح و نيكوکار دارم  میگفت: ولَ 

و تسبيح خدای متعال،  که به من گفت: ازدواج كن و همسر گزین که اميد است خداوند متعال، فرزندانَ به تو بدهد که با تنزیه
بيا و با من بر سر سفره بنشين. برادران يوسف گفتند: خداوند، يوسف و برادرش  :زمين را سنگين نمايند. يوسف به بنيامين گفت

 .را ترجيح داده است؛ نگاه کنيد، حتی شاه مصِّ نيز بنيامين را بر سر سفره خود نشاند

ينُ   مَعَهُمْ   فَخَرجَُوا وَ خَرَجَ   عَ بن إبراهيم : يسُهُمْ وَ لَا يكَُلِّمُهُمْ   بينيْاَمي هُُمْ وَ لَا يَُاَل صَِّْ وَ دَخَلوُا عَََ يوُسُفَ  وَ كََنَ لَا يؤَُاكَي ا وَافَوْا مي فَلمََّ
خُ 

َ
نتَْ أ

َ
، فَقَالَ يوُسُفُ أ نهُْمْ بيالْبُعْدي يهي فَعَرَفَهُ فجََلسََ مي خي

َ
هُمْ وَ سَلَّمُوا فَنَظَرَ يوُسُفُ إيلََ أ نَّ

َ
وهُمْ قاَلَ نَعَمْ، قاَلَ فَليمَ لَا تََلْيسُ مَعَهُمْ قَالَ لأي

كَلهَُ 
َ
ئبَْ أ نَّ الَِّّ

َ
وهُ وَ زَعَمُوا أ مِِّ ثُمَّ رجََعُوا وَ لمَْ يرَُدُّ

ُ
بِي وَ أ

َ
نْ أ خِي مي

َ
خْرجَُوا أ

َ
مْرٍ مَا دُمْتُ  أ

َ
عَ مَعَهُمْ عَََ أ جْتمَي

َ
لاَّ أ

َ
حَيّاا، قَالَ  فآَلََتُْ عَََ نَفْسِي أ

َ لكََ قاَلَ ثلََاثُ بنَييَن، قَالَ فَ  َ لكََ وَلَدٌ قاَلَ بلََی، قَالَ كَمْ وُلدي ئبَْ وَ فَهَلْ تزََوَّجْتَ قاَلَ بلََی، قَالَ فَوُلدي نهُْمُ الَِّّ داا مي يتُْ وَاحي يتَْهُمْ قاَلَ سَمَّ مَا سَمَّ
مَ، قاَلَ وَ  داا الدَّ يصَ وَ وَاحي داا القَْمي خِي  وَاحي

َ
نسَْی أ

َ
لَاَّ أ سْمَاءَ قاَلَ لِي

َ
هي الْأ ، قَالَ  کَيفَْ اخْتَرتَْ هَذي خِي

َ
ي ذَکَرْتُ أ نْ وُلْدي داا مي كََُّمَا دَعَوتُْ وَاحي

ندَْهُ  يَن عي خُوكَ  يوُسُفُ لهَُمُ اخْرجُُوا وَ حَبسََ بينيَْامي
َ
ناَ أ

َ
يهي أ خي

َ
هي قَالَ يوُسُفُ لأي ندْي نْ عي ا خَرجَُوا مي  ... فلَا تبَتْئَيسْ بيما كَنوُا يَعْمَلوُنَ   يوُسُفُ فَلمََّ

 .348/ 1تفسير القمِّ 

عَ بن ابراهيم: برادران يوسف همراه با بنيامين از شهر خود به سوی مصِّ رفتند؛ اما در بين راه، بنيامين، نه با برادرانش غذا 
د و نزد يوسف، حاضِ شدند و به وی سلام کردند، يوسف گفت. وقتی به مصِّ رسيدن مینشست و نه سخنَ  میخورد و نه با آنان  می

بنيامين دورتر از برادرانش نشست. يوسف از او پرسيد: تو نيز برادر آنهایی؟ گفت: آری. گفت: .به بنيامين نگاه کرد و او را شناخت
با خود برنگرداندند و چنين وانمود پس چرا نزد آنان ننشستی؟ گفت: زیرا اينان برادر تنَ مرا بيرون بردند و وقتی برگشتند او را 

کردند که گرگ او را خورده است؛ پس با خودم عهد بستم تا زنده هستم با آنان در هيچ موضوعی هم پيمان نشوم. يوسف پرسيد: 
آيا ازدواج کرده ای؟ گفت: آری. يوسف گفت: بچه ای هم داری؟ گفت: آری. يوسف پرسيد: چند فرزند داری؟ بنيامين گفت: سه 

را چه نهاده ای؟ گفت: اسم يكی را گرگ و يكی ديگر را پيراهن و سومی را خون ناميده ام.  ها آنا پسر دارم. يوسف پرسيد: نام ت
يوسف پرسيد: چرا اين نام ها را برای فرزندانت انتخاب کرده ای؟ بنيامين گفت: برای آن که برادرم را فراموش نكنم و هر وقت 

زنم، به ياد برادرم بيافتم. يوسف به ساير برادران گفت: بيرون بروید و بنيامين را نزد خود نگه  میهر يک از فرزندانم را صدا 
 ..... فَلا تبَتَْئيسْ بيما كَنوُا يَعْمَلوُنَ و چون خارج شدند يوسف به برادرش گفت من برادرت يوسف هستم .داشت

بوُ عَبدْي ا
َ
يٍر قاَلَ: قاَلَ أ بِي بصَي

َ
نْ للي عَنْ أ يَّةُ مي يني   التَّقي يني ا  قُلتُْ    للي ا  دي نْ دي يني ا للي قَالَ إيي وَ ا للي مي نْ دي تُهَا  وَ لقََدْ قَالَ يوُسُفُ  للي مي يَّ

َ
أ

يُر إينَّكُمْ لسَاريقُونَ  يمُ  للي وَ ا  العْي قُوا شَيئْاا وَ لقََدْ قاَلَ إيبرَْاهي يمٌ مَا كََنوُا سَرَ يماا.  للي وَ ا  إينيِّ سَقي  .3، ح 217/ 2الکافِ مَا كََنَ سَقي
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ابو بصير، از امام صادق عليه السلام روايت کرده است که امام عليه السلام فرمود: تقيه، جزیی از دين خداست. عرض کردم: 
يُر إي  جزیی از دين خداست؟ امام فرمود: آری، به خدا قسم، جزیی از دين خداست؛ يوسف گفته است: تُهَا العْي يَّ

َ
قُونَ أ سپس  نَّكُمْ لسََاري

يمٌ  فرمود: به خدا قسم، چيزی را ندزديده بودند؛ و ابراهيم هم فرمود:  .و به خداوند قسم که وی بيمار نبود إينَِّ سَقي

بِي عَبدْي ا
َ
يقَْلي قَالَ: قُلتُْ لأي بِي جَعْفَرٍ للي عَني الْحسََني الصَّ

َ
ینَاعَنْ أ يُر إينَّكُمْ لسَاريقوُنَ  فَ فِي قَوْلي يوُسُ إينَّا قَدْ رُوِّ تهَُا العْي يَّ

َ
فَقَالَ وَ   أ

قُوا وَ مَا کَذَبَ    للي ا يمُ   مَا سَرَ قُونَ   هذا فسَْئلَوُهُمْ   بلَْ فَعَلهَُ کَبييرهُُمْ  وَ قَالَ إيبرَْاهي مَا فَعَلوُا وَ مَا کَذَبَ قَالَ فَقَالَ  للي فَقَالَ وَ ا  إينْ كَنوُا يَنطْي
بوُ 

َ
يهَا إيلاَّ التَّسْلييمُ قَالَ فَقَالَ إينَّ اللي عَبدْي اأ ندَْناَ في يهَا ياَ صَيقَْلُ قاَلَ فَقُلتُْ مَا عي ندَْكُمْ في حَبَّ  للَ مَا عي

َ
بْغَضَ اثنْيَْني أ

َ
حَبَّ اثنْيَْني وَ أ

َ
أ

بَ فِي الْإيصْلَاحي وَ  حَبَّ الكَْذي
َ
يْني وَ أ فَّ يمَا بَيْنَ الصَّ رُقَاتي الْْطََرَ في بْغَضَ الْْطََرَ فِي الطُّ

َ
بَ فِي غَيْري الْإيصْلَاحي إينَّ   أ بْغَضَ الكَْذي

َ
وَ أ

يمَ  مَا قَالَ إيبرَْاهي هُمْ لَا يَفْعَلوُنَ وَ قَالَ يوُسُفُ بلَْ فَعَلهَُ کَبييرهُُمْ هذ إينَّ نَّ
َ
َُ الْإيصْلَاحي وَ دَلَالَةا عَََ أ .ا إيرَادَ َُ الْإيصْلَاحي ، ح 342 -341/ 2الکافِ  .إيرَادَ

17. 

صادق عليه السلام عرض کردم: از امام باقر عليه السلام در باره جمله ای  گوید: به امام میحسن بن صيقل نقل کرده است که 
قُونَ  که يوسف در اين آيه گفته: يُر إينَّكُمْ لسََاري تُهَا العْي يَّ

َ
خداوند قسم که آنان  روايت شده است که امام باقر عليه السلام فرمود: به أ

قُونَ  دزدی نكرده بودند و يوسف هم دروغ نگفت و ابراهيم عليه السلام گفته است: لوُهُمْ إين كََنوُا ينَطي
َ
 بلَْ فَعَلهَُ کَبييرهُُمْ هَذَا فَاسْأ
اوی گوید: امام صادق امام باقر عليه السلام فرمود: به خدا قسم، آن بت ها چنان نكرده بودند و ابراهيم هم دروغ نگفته بود. ر

عليه السلام در توضيح آن فرمود: ای صيقل نظر شما چيست؟ عرض کردم: ما جز تسليم و پذيرش به رأی شما، در اين باره هيچ 
پسندد و از دو چيز، بيزار است: خراميدن و  مینظر و ديدگاهی نداریم. امام صادق عليه السلام فرمود: خداوند دو چيز را 

رفتن در ميان دو لشكر. دروغ مصلحت آميز را هم دوست دارد؛ اما خراميدن در کوچه و بازار و بين مردم را  خودپسندانه راه
را فرمود، تنها  بلَْ فَعَلهَُ کَبييُرهُمْ هَذَا پسندد و از دروغی که برای مصلحت نباشد، بيزار است. وقتی حضرت ابراهيم اين جمله مین

 .توانستند كَری انجام دهند؛ يوسف هم به قصد اصلاح، چنين گفت میبت ها نقصد اصلاح داشت، به اين دلَل که 

بِي عَبدْي ا
َ
يُر إينَّكُمْ لسَاريقُونَ ثُمَّ تلََا   مُصْليحٍ   عَََ   لَا کَذَبَ  للي قاَلَ: قاَلَ رسَُولُ اللي عَنْ أ تُهَا العْي يَّ

َ
قُوا وَ مَا  للي ثُمَّ قاَلَ وَ ا  أ مَا سَرَ

قُونَ  ثُمَّ تلََا کَذَبَ   .22، ح 343/ 2الکافِ مَا فَعَلوُهُ وَ مَا کَذَبَ.  للي ثُمَّ قاَلَ وَ ا  بلَْ فَعَلهَُ کَبييرهُُمْ هذا فسَْئلَوُهُمْ إينْ كَنوُا يَنطْي

 : رسول خدا صلی الل عليه و آلَ فرمود: اصلاح گر، هيچ وقت دروغگو نيست. سپس حضرتفرمودامام صادق عليه السلام 
قُونَ  مُمد صلی الل عليه و آلَ آيه يُر إينَّكُمْ لسََاري تُهَا العْي يَّ

َ
را تلاوت کرده و فرمود: به خدا قسم آنان دزدی نكردند و يوسف هم  أ

لوُهُمْ إين كََنوُا سپس پيامبَ اين آيه را تلاوت کردند:.دروغ نگفت
َ
قُونَ  بلَْ فَعَلهَُ کَبييرهُُمْ هَذَا فَاسْأ : قسم به خدا که آنان و فرمود ينَطي

 .چنان نكردند و ابراهيم هم دروغ نگفت

باَ جَعْفَرٍ 
َ
عْتُ أ يٍر قَالَ سَمي بِي بصَي

َ
يَّةَ لََُ   لَا خَيْرَ فييمَنْ   يَقُولُ عَنْ أ قوُنَ   وَ لقََدْ قَالَ يوُسُفُ   لَا تقَي يُر إينَّكُمْ لسَاري تهَُا العْي يَّ

َ
قُوا.  أ العلل  وَ مَا سَرَ

 .1، ح 51/ 1

فرمود: آن کس که تقيه ندارد، هيچ  میگوید: شنيدم امام عليه السلام  میکند و  میابو بصير، از امام باقر عليه السلام روايت 
قُوندَر حالَ که آنان چيزی را ندزديده بودند خير و بركتی در او نيست؛ يوسف گفته است: يُر إينَّكُمْ لسََاري تُهَا العْي يَّ

َ
 .أ



 70 - ۸1  سفيَ  مجلد دوم  منتخب کنز الدقائق

328 

صْحَابينَا 
َ
نْ أ يدٍ عَنْ رجَُلٍ مي بِي عَبدْي ا عَنْ صَاليحي بنْي سَعي

َ
لْتُهُ عَنْ قَوْلي ا قَالَ للي عَنْ أ

َ
يُر إينَّكُمْ   عَزَّ وَ جَلَّ فِي يوُسُفَ  للي : سَأ تُهَا العْي يَّ

َ
أ

هُمْ   لسَاريقُونَ  قُوا يوُسُفَ   قاَلَ إينَّ نْ   سَرَ بييهي   مي
َ
نَّ   أ

َ
 لَا ترََى أ

َ
يَن قَالوُا أ دُ صُواعَ المَْليكي هُ قَالَ لهَُمْ حي دُونَ قالوُا نَفْقي قْتمُْ   ما ذا تَفْقي وَ لمَْ يَقُولوُا سَرَ

بييه
َ
نْ أ قْتمُْ يوُسُفَ مي نَّكُمْ سَرَ

َ
مَا عَنََ أ  .4، ح 52/ 1العلل .  صُوَاعَ المَْليكي إينَّ

تُ صالح بن سعيد از بعضی از دوستانش:. يَّ
َ
قُونَ توضيح آيه أ يُر إينَّكُمْ لسََاري در سوره يوسف را از امام صادق عليه السلام  هَا العْي

وقتی كَروانيان و برادران يوسف با صدای منادی، برگشته و به پرسيدم. امام فرمود: آنان يوسف را از پدر دزديدند، مگر نديدی 
دُونَ قالوُا سوی او روی آوردند و از منادی پرسيدند:  دُ صُواعَ المَْليكي ما ذا تَفْقي گرديم؛ و نگفتند: شما كَروانيان دزد  میو دنبال آن  نَفْقي

 .دزديديد هستيد؛ بنابراين در اين جا نيز مقصود، اين است که شما يوسف را از پدرش
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ْ مَاذَا تَفْقِدُونَ ﴿
قْبَلُوا عَلَيْْهِ

َ
نَا بِهِ زَعِيٌ ﴿﴾ قَالُوا نَفْقِدُ صُوَاعَ 70قَالُوا وَأ

َ
لُ بَعِيٍر وَأ لَقَدْ عَلِمْتُمْ مَا جِئْنَا  لِل ﴾ قَالُوا تَا7۲الْملَِكِ وَلِمنَْ جَاءَ بِهِ حِْْ

ا سَارِقِيَن ﴿ رْضِ وَمَا کُنَّ زِي ﴾ قَالُوا جَزَاؤُهُ مَنْ وُجِدَ فِِ 7۴﴾ قَالُوا فَمَا جَزَاؤُهُ إِنْ کُنْتُمْ كََذِبِيَن ﴿7۳لِنُفْسِدَ فِِ الْأَ  رَحْلِهِ فَهُوَ جَزَاؤُهُ کَذَلِكَ نَجْ
يَن ﴿ الِمِ خِيهِ کَذَلِكَ کِدْنَا لِيُوسُفَ مَا كََ 7۵الظَّ

َ
رَجَهَا مِنْ وِعَاءِ أ َّ اسْتَخْ ُ

خِيهِ ثُ
َ

ْ قَبْلَ وِعَاءِ أ
وْعِيَتِِهِ

َ
 بِأ

َ
نْ ﴾ فَبَدَأ

َ
خَاهُ فِِ دِينِ الْملَِكِ إِلََّ أ

َ
خُذَ أ

ْ
نَ لِيَأ

هَا يَُسُفُ فِِ نَفْسِهِ وَلََْ 7۶نَرْفَعُ دَرَجَاتٍ مَنْ نشََاءُ وَفَوْقَ کُلِّ ذِي عِلٍْْ عَلِيٌ ﴿ لُل يَشَاءَ ا سَرَّ
َ

خٌ لَهُ مِنْ قَبْلُ فَأ
َ

﴾ قَالُوا إِنْ يَسْرِقْ فَقَدْ سَرَقَ أ
ا وَا نْتُمْ شَرٌّ مَكَانا

َ
مْ قَالَ أ دِهَا لََُ فُونَ ﴿ لُل يُُْ ا تََِ عْلَُْ بَِِ

َ
سِْنِيَن  ﴾77أ ا نَرَاكَ مِنَ الْْمُ حَدَنَا مَكَانَهُ إِنَّ

َ
ذْ أ ا فَخُ ا کَبِيرا ا شَيْخا با

َ
ا الْعَزِيزُ إِنَّ لَهُ أ َ يَُّ

َ
﴾ قَالَ 7۸ ﴿قَالُوا يَا أ

ا لَظَالِموُنَ ﴿ لِل مَعَاذَ ا ا إِذا خُذَ إِلََّ مَنْ وَجَدْنَا مَتَاعَنَا عِنْدَهُ إِنَّ
ْ

نْ نَأ
َ

ا اسْتَيْ 7۹أ خَذَ ﴾ فَلَمَّ
َ

بَاكَُْ قَدْ أ
َ

نَّ أ
َ

لََْ تَعْلَمُوا أ
َ

ا قَالَ کَبِيُرهُُْ أ يًّ سُوا مِنْهُ خَلَصُوا نَجِ
َ

أ
ا مِنَ ا وْ يَحْكُمَ ا لِل عَلَيْكُمْ مَوْثِقا

َ
بِِّ أ

َ
ذَنَ لِِ أ

ْ
رْضَ حَتىَّ يَأ بْرَحَ الْأَ

َ
طْتُمْ فِِ يَُسُفَ فَلَنْ أ يْرُ الْحَاكِمِيَن لِِ وَهُوَ خَ  لُل وَمِنْ قَبْلُ مَا فَرَّ

﴿۸1 ﴾ 

ايم و براى هر کس که آن را بياورد يك بار شتر خواهد بود و ]متصدى   گفتند جام شاه را گم كْده (70ايد )  ]برادران[ در حالى که به آنان روى كْدند گفتند چه گم كْده
گفتند پس اگر دروغ بگوييد کيفرش  (7۳ايم )  ر اين سرزمين فساد کني و ما دزد نبودهايم د  گفتند به خدا سوگند شما خوب ميدانيد که ما نيامده (7۲گفت[ من ضامن آنم )

پس ]يَسف[ به ]بازرسى[  (7۵دهي )  گفتندکيفرش ]همان[ کسى است که ]جام[ در بار او پيدا شود پس کيفرش خود اوست ما ستمكاران را اين گونه کيفر مى (7۴چيست )
توانست برادرش   پرداخت آنگاه آن را از بار برادرش ]بُيامين[ در آورد اين گونه به يَسف شيوه آموختي ]چرا که[ او در آيين پادشاه نمىبارهاى آنان پيش از بار برادرش 

گفتند اگر او  (7۶است )بريم و فوق هر صاحب دانشى دانشورى  را بازداشت کند مگر اينكه خدا بخواهد ]و چنين راهى بدو بنمايد[ درجات کسانى را که بخواهي بالَ مى 
شما بدتر ]از   يَسف اين ]سخن[ را در دل خود پنهان داشت و آن را برايشان آشكار نكرد ]ولى[ گفت موقعيت  دزدى كْده پيش از اين ]نيز[ برادرش دزدى كْده است

د بَّابراين يكى از ما را به جاى او بگير که ما تو را از نيكوكَران گفتند اى عزيز او پدرى پير سالخورده دار (77کنيد داناتر است ) وصف مى  جه آناو[ست و خدا به 
پس چون از او نُميد  (7۹ايم بازداشت کني زيرا در آن صورت قطعا ستمكار خواهي بود )  گفت پناه به خدا که جز آن کس را که كَلَى خود را نزد وى يافته (7۸بيني ) مى 
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ت مگر نميدانيد که پدرتان با نام خدا پيمَنى استوار از شما گرفته است و قبلَ ]هُ[ در باره يَسف تقصير كْديد هرگز از اين سرزمين شدند رازگويان کنار کشيدند بزرگشان گف
 (۸1روم تا پدرم به من اجازه دهد يا خدا در حق من داورى کند و او بهترين داوران است ) نمى 

امٍ قاَلَ:   يلُ بْنُ هَمَّ ثنَِي إيسْمَاعي سَرَّها يوُسُفُ فِي   عَزَّ وَ جَلَ  للي فِي قَوْلي اقَالَ الرِّضَاحَدَّ
َ
نْ قَبلُْ فَأ خٌ، لََُ مي

َ
قَ أ قْ فَقَدْ سَرَ قالوُا إينْ يسَْري

ها لهَُمْ  هي وَ لمَْ يُبدْي ِّ   نَفْسي يسْحَاقَ النَّبِي كَابيرُ وَ قَالَ كََنتَْ لإي
َ
نبْيياَءُ الْأ

َ
نطَْقَةٌ يَتَوَارَثُهَا الْأ ندَْهَا وَ مي ةي يوُسُفَ وَ كََنَ يوُسُفُ عي ندَْ عَمَّ كََنتَْ عي

نْ  هُ إيلََكْي فَبَعَثَتْ إيلََهْي دَعْهُ عي ردُُّ
َ
بوُهُ وَ قَالَ ابْعَثييهي إيلََِّ وَ أ

َ
بُّهُ فَبَعَثَ إيلََهَْا أ اُ قاَلَ فَ كََنتَْ تُُي لهُُ إيلََكَْ غُدْوَ رسْي

ُ
هُ ثُمَّ أ شُمَّ

َ
يَ اللَّيلْةََ أ صْبحََتْ دي

َ
ا أ لمََّ

قْويهي  نطَْقَةَ فَرَبَطَتهَْا فِي حي خَذَتي المْي
َ
يصاا وَ بَعَثَتْ بيهي إيلََهْي   أ لبْسََتهُْ قَمي

َ
نطَْقَةُ   وَ أ قَتي المْي نطَْقَةَ وَ قَالتَْ سُري هَا طَلبَتَي المْي ندْي نْ عي ا خَرَجَ مي فَلمََّ

حَ 
َ
قَ أ قَةي فَکَانَ عَبدَْهُ. فَوجََدَتْ عَليَهْي وَ كََنَ إيذَا سُري ي بي السرَّ مَني دُفيعَ إيلََ صَاحي  .53، ح 185/ 2تفسير العياشي دٌ فِي ذَليكَ الزَّ

 
َ
نْ قَبلُْ فَأ خٌ، لََُ مي

َ
قَ أ قْ فَقَدْ سَرَ سَرَّها يوُسُفُ فیي اسماعيل بن همّام روايت کرد که امام هشتم عليه السّلام راجع به آيه قالوُا إينْ يسَْري

هي  ها لهَُمْ  نَفْسي ارث رسيده بود، و آن نزد  امام عليه السّلام فرمود: اسحاق پيغمبَ کمربندی داشت که از پيغمبَان بزرگ به او وَ لمَْ يُبدْي
خواهر يعقوب بود و يوسف هم نزد او بود و به آن کودک سخت علاقه داشت، يعقوب بخواهرش پيام فرستاد تا يوسف را بفرستد، و 

فرستم، امام  میداند، عمّه يوسف فرستاده را گفت، بازگرد و بگو اجازه دهيد امشب يوسف نزد من بماند و فردا او را فردا ویرا باز گر
آن کمربند را در زیر بر تهيگاه او ببست سپس پيراهن بر تن او کرد و بنزد پدرش فرستاد، و چون يوسف  چون صبح شد :فرمايد می

ی آن کمربند برآمد، و گفت، آن سرقت شده، و آن را در بر يوسف يافتند، و رسم اين بود که از نزد او بيرون شد، بظاهر در جستجو
 .دادند شد، خود او را ببَدگی بصاحب مال می میاگر کسی سرقتش ثابت 

بِي عَبدْي ا
َ
بُوا اشْتدََّ غَضَبُهُمْ للي عَنْ أ صْفَرَ وَ هُمْ يَقُولوُنَ خُذْ  حَتیَّ   قاَلَ: ذَکَرَ بنَِي يَعْقُوبَ قاَلَ كََنوُا إيذَا غَضي

َ
تَقْطُرَ جُلوُدُهُمْ دَماا أ

ندَْه اعَ عي ي وجََدَ الصَّ ي خَذَ الََّّ
َ
حَدَناَ مَکَانهَُ يَعْنِي جَزَاءَهُ فَأ

َ
 .55، ح 181/ 2تفسير العياشي .   أ

به وقت خشم، چنان خشمگين امام صادق عليه السلام ، برخی از ویژگی های پسران يعقوب را ذکر کرده و فرموده است: آنان 
چكيد؛ آنان به يوسف گفتند: ما، برادران را به جای بنيامين گرو بگير،  میزرد  شدند که از شدت غضب، از پوست تن آنان، خون می

 .ولَ يوسف، همان کسی را گرفت که پيمانه نزد او يافت شده بود

ِّ قاَلَ  بِي إيسْحَاقَ اللَّيثِْي
َ
بِي   عَنْ أ

َ
ٍّ الْبَاقيري قُلتُْ لأي دي بنْي عَلِي ي إيذَا بلَغََ فِي  للي ياَ ابْنَ رسَُولي اجَعْفَرٍ مُُمََّ ني المُْسْتبَصِّْي نِي عَني المُْؤْمي ْ خْبَي

َ
أ

فَةي وَ کَمَلَ هَلْ يزَْنِي قَالَ ا قُ قاَلَ لَا قُلتُْ للهُ مَّ لَا قُلتُْ فَيَلوُطُ قاَلَ اللهُ المَْعْري نْ مَّ لَا قُلتُْ فَيسَْري ٍُ مي تِي بيكَبييَر
ْ
فَيشَََّْبُ الْْمَْرَ قَالَ لَا قُلتُْ فَيَأ

نٌ مُ  شي قاَلَ لَا قُلتُْ فَيذُْنيبُ ذَنبْاا قَالَ نَعَمْ هُوَ مُؤْمي هي الفَْوَاحي نْ هَذي شَةٍ مي وْ فَاحي
َ
هي الكَْبَائيري أ نبْي ذْنيبٌ مُليمٌّ قُلتُْ مَا مَعْنََ مُليمٍّ قاَلَ المُْليمُّ بيالََّّ هَذي

يُر عَليَهْي قاَلَ فَقُلتُْ سُبحَْانَ ا نَ  للي لَا يلَزَْمُهُ وَ لَا يصَي ٍُ مي تِي بيكَبييَر
ْ
قُ وَ لَا يشَََّْبُ الْْمَْرَ وَ لَا يأَ عْجَبَ هَذَا لَا يزَْنِي وَ لَا يلَوُطُ وَ لَا يسَْري

َ
مَا أ

مْري 
َ
نْ أ شَةٍ فَقَالَ لَا عَجَبَ مي ا يَفْعَلُ وَ هُمْ يسُْئلَوُنَ   تَعَالََ  للَ إينَّ ا للي االكَْباَئيري وَ لَا فَاحي يمُ   يَفْعَلُ ما يشَاءُ وَ لا يسُْئَلُ عَمَّ بتَْ ياَ إيبرَْاهي مَّ عَجي فَمي

ٌ وَ لَا مُسْتَحٍَْ قُلتُْ  لمَْ لَا يَتَعَلَّمُهُ مُسْتكَْبَي إينَّ هَذَا العْي
فْ وَ لَا تسَْتَحَْي فَ نْ  للي ياَ ابْنَ رسَُولي اسَلْ وَ لَا تسَْتنَكْي دُ مي جي

َ
يعَتيكُمْ   إينيِّ أ   مَنْ   شي

شَ وَ   يشَََّْبُ  بُ الفَْوَاحي بَا وَ يرَْتكَي كُلُ الرِّ
ْ
بُلَ وَ يزَْنِي وَ يلَوُطُ وَ يأَ يفُ السُّ یقَ وَ يَُي ري يُ وَ الْْمَْرَ وَ يَقْطَعُ الطَّ كََ يَامي وَ الزَّ يُ وَ الصِّ لَا  يَتَهَاوَنُ بيالصَّ

يمُ هَلْ يََْتَليجُ فِي صَدْريكَ  يمَ ذَاكَ فَقَالَ ياَ إيبرَْاهي تِي الكَْباَئيرَ فَكَيفَْ هَذَا وَ ل
ْ
مَ وَ يأَ  للي ءٌ غَيْرُ هَذَا قُلتُْ نَعَمْ ياَ ابْنَ رسَُولي ا شَيْ  يَقْطَعُ الرَّحي
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باَ إيسْحَاقَ قَ 
َ
نْ ذَليكَ فَقَالَ وَ مَا هُوَ ياَ أ عْظَمُ مي

َ
خْرَى أ

ُ
نَ  للي الَ فَقُلتُْ ياَ ابْنَ رسَُولي اأ ُ مي بييكُمْ مَنْ يكُْثَي عْدَائيكُمْ وَ مُناَصي

َ
نْ أ دُ مي جي

َ
وَ أ

هَادي  يُ وَ يََرْيصُ عَََ الْْي َُ وَ يُتَابيعُ بَيْنَ الْحجَِّ وَ العُْمْرَ كََ جُ الزَّ ري
يَامي وَ يَُْ نَ الصِّ يُ وَ مي لَا ِّ  الصَّ ثرَُ عَََ البَْي

ْ
رحَْامي وَ يَقْضِي حُقُوقَ وَ يأَ

َ
لةَي الْأ وَ عَََ صي

شي فَ  ناَ وَ اللِّوَاطَ وَ سَائيرَ الفَْوَاحي ي وَ يَتَجَنَّبُ شُرْبَ الْْمَْري وَ الزِّ نْ مَالَي مْ مي يهي هُ لِي ياَ ابْنَ رسَُولي اإيخْوَانيهي وَ يوَُاسي ْ يمَ ذَاكَ فَسرِّ مَّ ذَاكَ وَ ل وَ  للي مي
نهُْ وَ بَ  مَ الْبَاقيرُ  للي يِّنهُْ فَقَدْ وَ ابرَْهي سْهَرَ لََلِْي وَ ضَاقَ ذَرْعِي قَالَ فَتَبسََّ

َ
لتَْ  کَثََُ فيكْريي وَ أ

َ
يمَا سَأ ياا في يمُ خُذْ إيلََْكَ بَياَناا شَافي ثُمَّ قاَلَ ياَ إيبرَْاهي

لمْي ا نْ خَزَائيني عي لمْاا مَكْنُوناا مي ْنِي  للي وَ عي خْبَي
َ
هي أ ِّ دُ اعْتيقَادَهُمَا قُلتُْ ياَ ابْنَ رسَُولي اوَ سري يمُ کَيفَْ تََي يعَتكَُمْ  للي ياَ إيبرَْاهي دُ مُُيبِّيكُمْ وَ شي جي

َ
أ

قي وَ المَْغْريبي ذَهَ  حَدُهُمْ مَا بَيْنَ المَْشَّْي
َ
يَ أ عْطي

ُ
مْ لوَْ أ يهي فْعَال

َ
نْ أ ا وصََفْتُهُ مي مَّ نْ عَََ مَا هُمْ فييهي مي

َ
ةا أ يزَُولَ عَنْ وَلَايتَيكُمْ وَ مَُبََّتيكُمْ إيلََ  باا وَ فيضَّ

يُوفي فييكُمْ وَ لوَْ قُتيلَ فييكُ  يمُهُ بيالسُّ بَتْ خَياَشي مْ مَا زَالَ وَ لوَْ ضُِي كُمْ وَ إيلََ مَُبََّتيهي يُ غَيْري مْ مَا ارْتدََعَ وَ لَا رجََعَ عَنْ مََُبَّتيكُمْ وَ مُوَالا
رَ 
َ
حَدُهُمْ  ىوَلَايتَيكُمْ وَ رأي ]أ

َ
يَ أحدكم ]أ عْطي

ُ
مْ لوَْ أ يهي فْعَال

َ
نْ أ ا وصََفْتُهُ مي مَّ بَ عَََ مَا هُوَ عَليَهْي مي قي وَ المَْغْريبي ذَهَباا  [ النَّاصي [ مَا بَيْنَ المَْشَّْي

مْ إيلََ مُوَالاتيكُمْ مَا فَعَلَ  يتي وَ مُوَالاتيهي وَاغي نْ يزَُولَ عَنْ مَُبََّةي الطَّ
َ
ةا أ مْ  وَ فيضَّ يهي مْ وَ لوَْ قُتيلَ في يهي يُوفي في يمُهُ بيالسُّ بَتْ خَياَشي وَ لَا زَالَ وَ لوَْ ضُِي

َ لوَْنُ  نْ ذَليكَ وَ تَغَيرَّ زَّ مي
َ
حَدُهُمْ مَنقَْبَةا لكَُمْ وَ فَضْلاا اشْمَأ

َ
عَ أ يَةُ ذَليكَ فِي وجَْهي مَا ارْتدََعَ وَ لَا رجََعَ وَ إيذَا سَمي َ کَرَاهي يِ هي بُغْضاا لكَُمْ وَ هُ وَ رُ

مَ الْبَاقيرُ  بَةُ مَُبََّةا لهَُمْ قاَلَ فَتَبسََّ لةَُ النَّاصي يمُ هَاهُناَ هَلكََتي العَْامي يةَا تسُْقَ  تصَْلیثُمَّ قاَلَ ياَ إيبرَْاهي نْ عَيْنٍ آنييةٍَ   ناراا حامي جْلي ذَليكَ  مي
َ
نْ أ وَ مي

مْنا إيلَ  قاَلَ تَعَالََ  لُ   وَ قدَي نْ عَمَلٍ فجََعَلنْاهُ هَباءا مَنثْوُراا ما عَمي َ  وا مي ي قَدْ خَفي ي ةُ فِي ذَليكَ وَ مَا الََّّ بَبُ وَ القْيصَّ  تدَْريي مَا السَّ
َ
يمُ أ وَيََْكَ ياَ إيبرَْاهي

نهُْ قُلتُْ ياَ ابْنَ رسَُولي ا نهُْ قاَلَ ياَ إي  للي عَََ النَّاسي مي يمُ إينَّ افَبَيِّنهُْ لِي وَ اشْرحَْهُ وَ برَْهي شْياَءَ  للَ برَْاهي
َ
يماا خَلقََ الْأ تَباَركََ وَ تَعَالََ لمَْ يزََلْ عَالمياا قَدي

نْ شَيْ  نَّ ا لَا مي
َ
نْ شَيْ  للَ ءٍ وَ مَنْ زَعَمَ أ شْياَءَ مي

َ
ْ  تَعَالََ خَلقََ الْأ نَّهُ لوَْ كََنَ ذَليكَ الشَّّ

َ
يماا مَعَهُ فِي  ءٍ فَقَدْ كَفَرَ لأي شْيَاءَ قَدي

َ
نهُْ الْأ ي خَلقََ مي ي ءُ الََّّ

 ْ یَّتيهي كََنَ ذَليكَ الشَّّ َّتيهي وَ هُوي زَلَي
َ
ّاا بلَْ خَلقََ ا أ زَلَي

َ
شْيَاءَ كََُّ  للُ ءُ أ

َ
نْ شَيْ تَعَالََ الْأ ا خَلقََ ا هَا لَا مي مَّ نهَْا  للُ ءٍ فَکَانَ مي رَ مي رضْاا طَيِّبَةا ثُمَّ فَجَّ

َ
تَعَالََ أ

جْرَى ذَليكَ المَْاءَ عَليَهَْا سَبْ 
َ
هْلَ الْبَيتْي فَقَبيلتَهَْا فَأ

َ
يَّامٍ طَبَّقَهَا وَ مَاءا عَذْباا زُلَالاا فَعَرَضَ عَليَهَْا وَلَايتَنََا أ

َ
نضَْبَ ذَليكَ المَْاءَ عَنهَْا عَةَ أ

َ
هَا ثُمَّ أ عَمَّ

ةي  ئيمَّ
َ
يَن الْأ يناا فَجَعَلهَُ طي يني طي يُ ذَليكَ الطِّ نْ صَفْوَ خَذَ مي

َ
يمُ عَََ فَأ ينتَكَُمْ ياَ إيبرَْاهي يعَتَناَ وَ لوَْ ترََكَ طي نهُْ شي يني فخََلقََ مي خَذَ ثُفْلَ ذَليكَ الطِّ

َ
ثُمَّ أ

ي کَمَا ترََكَ  داا قُلتُْ ياَ ابْنَ رسَُولي ا حَالَي ينتََنَا لكَُنتُْمْ وَ نَحنُْ شَيئْاا وَاحي يمُ خَلقََ ا للي طي كَُ ياَ إيبرَْاهي خْبَي
ُ
ينتَينَا قاَلَ أ تَعَالََ بَعْدَ ذَليكَ  للُ فَمَا فَعَلَ بيطي

جَاجاا آسي 
ُ
نْهَا مَاءا أ رَ مي رضْاا سَبيخَةا خَبييثَةا مُنتْينَةا ثُمَّ فَجَّ

َ
جْرَى ذَليكَ المَْاءَ عَليَهَْا أ

َ
هْلَ الْبَيتْي فَلمَْ تَقْبَلهَْا فَأ

َ
اا فَعَرَضَ عَليَهَْا وَلَايتَنََا أ ناا مَالحي

يني فخََلَ  نْ ذَليكَ الطِّ خَذَ مي
َ
هَا ثُمَّ نضََبَ ذَليكَ المَْاءَ عَنهَْا ثُمَّ أ يَّامٍ حَتیَّ طَبَّقَهَا وَ عَمَّ

َ
نهُْ الطُّ سَبعَْةَ أ ينتَيكُمْ وَ قَ مي تَهُمْ ثُمَّ مَزجََهُ بيثفُْلي طي ئيمَّ

َ
َُ وَ أ غَا

هَادَتَيْني وَ لَا صَلَّوْا وَ لَا  ينتَيكُمْ لمَْ يشَْهَدُوا الشَّ يهَا وَ لمَْ يَمْزُجْ بيطي ينتََهُمْ عَََ حَال مَانةََ  لوَْ ترََكَ طي
َ
وُا الْأ دَّ

َ
وا وَ لَا أ وْا وَ لَا حَجُّ وَ لَا  صَامُوا وَ لَا زَكَّ

وَري وَ ليَسَْ شَيْ  شْبَهُوكُمْ فِي الصُّ
َ
ثلَْ صُورَتيهي قُلتُْ ياَ ابْنَ رسَُولي ا أ َُ عَدُوِّهي مي نْ يرََى صُورَ

َ
نْ أ ني مي كْبَََ عَََ المُْؤْمي

َ
ينتََيْني قاَلَ  للي ءٌ أ فَمَا صَنعََ بيالطِّ

لي وَ المَْاءي الََّ  وَّ
َ
 مَزَجَ بيَنَْهُمَا بيالمَْاءي الْأ

َ
باَلِي وَ أ

ُ
هي إيلََ الْْنََّةي وَ لَا أ نْ ذَليكَ قَبضَْةا فَقَالَ هَذي خَذَ مي

َ
يمي ثُمَّ أ دي

َ
خْرَى انيي ثُمَّ عَرَكَهَا عَرْكَ الْأ

ُ
خَذَ قَبضَْةا أ

ني وَ  نخْي المُْؤْمي نْ سي باَلِي ثُمَّ خَلطََ بيَنَْهُمَا فَوَقَعَ مي
ُ
هي إيلََ النَّاري وَ لَا أ ينتَيهي  وَ قاَلَ هَذي نخْي الکَْافيري وَ طي نْ سي ينتَيهي وَ وَقَعَ مي نخْي الکَْافيري وَ طي ينتَيهي عَََ سي طي

وْ صَوْمٍ 
َ
ٍُ أ وْ ترَْكي صَلَا

َ
يوَاطٍ أ وْ ل

َ
ناا أ نْ زي يعَتيناَ مي نْ شي يْتَهُ مي

َ
ينتَيهي فَمَا رَأ ني وَ طي نخْي المُْؤْمي ياَنَ عَََ سي وْ خي

َ
هَادٍ أ وْ جي

َ
وْ حَجٍّ أ

َ
هي  أ نْ هَذي ٍُ مي وْ کَبييَر

َ
ةٍ أ

بي وَ عُنصُِّْي  نخْي النَّاصي نْ سي نَّ مي
َ
جَ فييهي لأي ي قَدْ مُزي ي بي وَ عُنصُِّْيهي الََّّ ينَةي النَّاصي نْ طي شي وَ الكَْباَئيري فَهُوَ مي ينتَيهي اکْتيسَابَ المَْآثيمي وَ الفَْوَاحي هي وَ طي

نَ النَّاصي  يتَْ مي
َ
نْ الكَْباَئيري وَ مَا رَأ ِّ فَهُوَ مي بوَْابي البَْي

َ
هَادي وَ أ يُ وَ الْحجَِّ وَ الْْي كََ يَامي وَ الزَّ يُ وَ الصِّ لَا نْ مُوَاظَبَتيهي عَََ الصَّ هي بي مي نخْي ني وَ سي ينَةي المُْؤْمي  طي

ينتَيهي اکْتيسَابَ ا ني وَ عُنصُِّْيهي وَ طي نخْي المُْؤْمي نْ سي نَّ مي
َ
جَ فييهي لأي ي قدَْ مُزي ي هي الََّّ لْحسََناَتي وَ اسْتيعْمَالَ الْْيَْري وَ اجْتيناَبَ المَْآثيمي فإَيذَا عُريضَتْ هَذي

عْمَالُ كَُُّهَا عَََ ا
َ
لْحيقُ  للي الْأ

َ
شْطُطُ أ

َ
يلُ وَ لَا أ مي

َ
يفُ وَ لَا أ حي

َ
ظْليمُ وَ حَكَمٌ لَا أ

َ
فٌ لَا أ جُورُ وَ مُنصْي

َ
ناَ عَدْلٌ لَا أ

َ
عْ تَعَالََ قاَلَ أ

َ
يِّئةََ وا الْأ مَالَ السَّ
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عْمَالَ الْحسََنَةَ الَّتِي اکْتسََبَهَا
َ
لْحيقُوا الْأ

َ
ينتَيهي وَ أ بي وَ طي نخْي النَّاصي يسي نُ ب بُ  الَّتِي اجْتَرحََهَا المُْؤْمي هَا إيلََ   النَّاصي

وهَا كََُّ ينتَيهي ردُُّ ني وَ طي نخْي المُْؤْمي يسي ب
صْليهَا فإَينيِّ 

َ
ناَ ا  أ

َ
ناَ لا إيلََ  للُ أ

َ
حَداا  إيلاَّ أ

َ
مُ أ لزْي

ُ
مُ وَ لَا أ ظْلي

َ
يفُ وَ لَا أ حي

َ
باَديي لَا أ ليعُ عَََ قُلوُبي عي ناَ المُْطَّ

َ
خْفَى وَ أ

َ
ِّ وَ أ يمُ السرِّ نْهُ عَال إيلاَّ مَا عَرَفْتُهُ مي

خْلقَُهُ ثُمَّ قَالَ الْبَاقيرُ 
َ
نْ أ

َ
هي الْْيةََ قَبلَْ أ يمُ هَذي  ياَ إيبرَْاهي

ْ
يَّةَ آيةٍَ قاَلَ قَوْلََُ تَعَالََ  للي قُلتُْ ياَ ابْنَ رسَُولي ااقرَْأ

َ
خُذَ إيلاَّ مَنْ  للي قالَ مَعاذَ ا  أ

ْ
نْ نأَ

َ
أ

يمُونَ  ندَْهُ إينَّا إيذاا لظَال ري مَا تَفْهَمُونهَُ هُوَ وَ ا  وجََدْنا مَتاعَنا عي اهي ني هَذَا بيعَينْيهي ياَ إي  للي هُوَ فِي الظَّ ناا وَ فِي الْبَاطي راا وَ باَطي يلقُْرْآني ظَاهي يمُ إينَّ ل برَْاهي
مْسي إيذَا طَلعََتْ وَ  يمُ عَني الشَّ ْنِي ياَ إيبرَْاهي خْبَي

َ
خاا وَ مَنسُْوخاا ثُمَّ قَالَ أ نَ القُْرْصي  مُُكَْماا وَ مُتشََابيهاا وَ ناَسي  هُوَ باَئينٌ مي

َ
اني أ بدََا شُعَاعُهَا فِي الْبُلْدَ

عَاعُ بيالقُْرْصي حَتیَّ يَعُودَ إيلََهْي قُلتُْ فِي  مْسُ اتَّصَلَ ذَليكَ الشُّ  ليَسَْ إيذَا غَبتَي الشَّ
َ
هي باَئينٌ قاَلَ أ ءٍ   قُلتُْ نَعَمْ قَالَ کَذَليكَ يَعُودُ کُلُّ شَيْ حَالي طُلوُعي

ياَمَةي نزََ  صْليهي فَإيذَا كََنَ يوَْمُ القْي
َ
هي وَ جَوهَْريهي وَ أ نخْي قُهَا كََُّهَا  للُ عَ اإيلََ سي ني فَيُلحْي نَ المُْؤْمي وْزَاريهي مي

َ
ي وَ أ ثْقَالَي

َ
ينتََهُ مَعَ أ بي وَ طي نخَْ النَّاصي تَعَالََ سي

بي  نَ النَّاصي هي مي هي وَ اجْتيهَادي بوَْابي بيرِّ
َ
ينتََهُ مَعَ حَسَنَاتيهي وَ أ ني وَ طي نخَْ المُْؤْمي بي وَ يَنْزيعُ سي وْ  فَيُلحْي بيالنَّاصي

َ
 فَتَرَى هَاهُناَ ظُلمْاا أ

َ
ني أ هَا بيالمُْؤْمي

قُهَا كََُّ
ُ  للي قاَلَ هَذَا وَ ا للي عُدْوَاناا قُلتُْ لَا ياَ ابْنَ رسَُولي ا عُ وَ العَْدْلُ الْبَينِّ لُ وَ الْحكُْمُ القَْاطي ا يَفْعَلُ وَ هُمْ يسُْئلَوُنَ   القَْضَاءُ الفَْاصي   لا يسُْئلَُ عَمَّ

يمُ هَذَا  نَ المُْمْتَريینَ   ياَ إيبرَْاهي نْ رَبِّكَ فلَا تكَُنْ مي نْ حُكْمي المَْلكَُوتي قُلتُْ ياَ ابْنَ رسَُولي ا  الْحقَُّ مي وَ مَا حُكْمُ المَْلكَُوتي قاَلَ  للي هَذَا مي
ي وَ مُوسَی  للي حُكْمُ ا ةُ الْْضَري نبْيياَئيهي وَ قيصَّ

َ
يَن اسْتَصْحَبَهُ فَقَ حُكْمُ أ ُ عََ   الَ حي َ صَبَْاا وَ کَيفَْ تصَْبَي يعَ مَعِي طْ بيهي   إينَّكَ لنَْ تسَْتطَي ما لمَْ تُُي

ُ يَ  خُبَْاا  فْعَالََُ حَتیَّ قَالَ لََُ الْْضَري
َ
ي وَ اسْتفَْظَعَ أ نكَْرَ مُوسَی عَََ الْْضَري

َ
لْ أ يمُ وَ اعْقي مْ   ا مُوسَی افْهَمْ ياَ إيبرَْاهي

َ
مَا فَعَلتُْهُ عَنْ   رييما فَعَلتْهُُ عَنْ أ إينَّ

مْري ا
َ
خْباَرٌ تؤُْثرَُ عَني ا للي أ

َ
يمُ قُرْآنٌ يُتلَْی وَ أ نْ هَذَا وَيََْكَ ياَ إيبرَْاهي شْرَكَ وَ ردََّ عَََ ا للي تَعَالََ مي

َ
نهَْا حَرْفاا فَقَدْ كَفَرَ وَ أ تَعَالََ  للي تَعَالََ مَنْ ردََّ مي

 
َ
ُّ فَكَأ يَن سَنَةا إيلاَّ ذَليكَ الََْوْمَ فَقُلتُْ ياَ ابْنَ رسَُولي اقاَلَ اللَّيثِْي رْبَعي

َ
هَا أ

ُ
قرَْأ

َ
ناَ أ

َ
لي الْْياَتي وَ أ عْقي

َ
عْجَبَ هَذَا تؤُخَْذُ حَسَنَاتُ  للي نيِّ لمَْ أ

َ
مَا أ

يعَتيكُمْ وَ تؤُخَْذُ سَيِّئاَتُ مُُيبِّيكُمْ فَتُردَُّ  عْدَائيكُمْ فَتُردَُّ عَََ شي
َ
يكُمْ قاَلَ إيي ]وَ[ اأ ي لَا إيلَََ إيلاَّ هُوَ فَاليق للي عَََ مُبغْيضي ي ، ح 101 -101/ 1العلل .  الََّّ

81. 

ابو اسحاق لَثی نقل کرده که وی گفت: مُضر مبارک حضرت ابو جعفر مُمّد بن عَ الباقر عليهما السّلام عرض کردم: ای 
حضرت  شود.؟ مستبصِّ است وقتی صاحب معرفت شد و کمال يافت مرتكب زنا میفرزند رسول خدا بفرماييد آيا مؤمنَ که 

عرض کردم: شرب خَر  .فرمودند: خير نمايد؟ عرض کردم: دزدی می .فرمودند: خير کند؟ عرض کردم: آيا لواط می .فرمودند: خير
عرض کردم:  .فرمودند: خير دهد؟ را انجام میای از فواحش  ای از اين کبائر يا فاحشه عرض کردم: آيا کبيره .کند؟فرمودند: خير می

فرمودند: الملمّ بالَّنب  عرض کردم: معنای ملمّ چيست؟ .باشد میاست که ملمّ  كَری گناهفرمودند: آری، او مؤمن  کند؟ گناهی می
َّ! خيلی جای گوید: عرض کردم: سبح راوی می .ورزد کند ولَ ملازم با آن نبوده و اصِار بر آن نمی يعنَ کسی که گناهی می ان الل

ای از  ای از کبائر را مرتكب نشده و فاحشه کند و شراب نياشاميده و کبيره تعجب است که مؤمن زنا و لواط و سرقت نمی
ا يَفْعَلُ وَ هُمْ يسُْ دهد!! حضرت فرمودند: از كَر خدا نبايد تعجب نمود،  فواحش را انجام نمی  ، پس ئَلوُنَ يَفْعَلُ ما يشَاءُ وَ لا يسُْئَلُ عَمَّ

حيا ننما، اين علم را متكبَّ و کسی که از سؤال حياء  از چه تعجّب کردی ای ابراهيم؟ سؤال كن و خودداری نكن و شرم و
عرض کردم: ای فرزند رسول خدا، از شيعيان شما کسانَ را سراغ دارم که شرب خَر نموده، راه را بر مردم  .گيرد کند فرا نمی می
، در خواندن کنند  میخورند مبادرت به فواحش  ، مرتكب زنا و لواط شده، ربا میکنند  میبندند و راهها را مخوف و خطرناک  می

، پس کنند  مینمايند و کبائر و معاصی کبيره را اتيان  دهند، قطع رحم می می نماز و گرفتن روزه و دادن زکات سستی از خود نشان
ات غير از  حضرت فرمودند: ای ابراهيم، آيا در سينه ؟باشد میتوجيه آن چيست و چرا مؤمنَ که شيعه شما است فاعل اين قبايح 
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ؤال بزرگتر از اين! حضرت فرمودند: آن سؤال عرض کردم: چرا ای فرزند رسول خدا، س کند؟ اين سؤال، سؤال ديگری خلجان نمی
 کنند  میعرض کردم: ای فرزند رسول خدا آن سؤال اين است که: از دشمنان و کسانَ که نصب عداوت و بغض شما را  چيست؟

و حریص بوده،  ام که نماز زیاد خوانده و بسيار روزه گرفته، زکات اموالش را داده، حج و عمره نموده، بر جهاد راغب کسانَ را يافته
افعال نيک و کردار پسنديده داشته صله رحم نموده، حقوق برادران دينَ را اداء کرده، در مالش با ديگران رعايت مواسات را کرده، 

پس  توان اين را توجيه کرد؟ گردد، منشأ آن چيست و چطور می از شرب خَر دوری نموده، مرتكب زنا و لواط و ساير فواحش نمی
اش را بيان نماييد، به خدا سوگند فكرم را به خود مشغول کرده و خواب شب از من ربوده  از را گفته و برهان و بينّهبرايم اين ر

ای ابراهيم، بيانَ که مشكَت را حل کند و سؤالت را :گوید: حضرت باقر عليه السّلام تبسّم نموده و سپس فرمودند راوی می .است
را  نمود و علمی نهان از خزائن علم خدا را اظهار خواهم کرد، بگو چگونه اعتقاد اين دو گروهجواب داده باشم برايت ايراد خواهم 

باشند کسانَ هستند که اگر بين مشَّق و مغرب را از طلا و  عرض کردم: مُبّين و شيعيان شما که فاعل افعال ياد شده می ای؟ يافته
و اگر  کنند  میشما برداشته و به سراغ غير شما روند هرگز اين كَر را ن دهند که دست از دوستی و ولايت ها آننقره پر کنند و به 

و  .دارند های ايشان را ببَند و نيز در اين راه کشته شوند از اين راه برنگشته و دست از آن بر نمی در راه دوستی شما با شمشير بينَ
 ها آنکه اگر بين مشَّق و مغرب را از طلا و نقره پر کنند و به ام  از اوصاف که بر ايشان نقل کردم اين طور ديده جه آنناصبی را با 

دهند تا از مُبّت طواغيت دست کشيده و ولايت و دوستی شما را پيدا کنند امکان ندارد و در راه مُبّت طواغيت و ستمگران اگر 
قبتی از مناقب و فضيلتی از فضايل شما را را ببَند و يا کشته شوند حاضِ نيستند از آن دست بردارند و اگر من ها آنبا شمشير بينَ 

شود و اين به خاطر داشتن  بشنوند بد حال شده و از آن مشمئز گرديده و رنگشان تغيير کرده و آثار کراهت در صورتشان ديده می
ينجا است که گوید: امام باقر عليه السّلام تبسّم کرده و فرمودند: ای ابراهيم ا راوی می .باشد میبغض شما و مُبت ظالمان 

های آب گرم جهنم آب  شوند و پيوسته در آتش فروزان دوزخ، معذّبند و از چشمه های عامل به اعمال ياد شده هلاک می ناصبی
نموده و تمام را  ها آنحقيقت  خلوص و بی ما توجه به اعمال فاسد بی :فرمايد نوشند و به خاطر همين است که خدای عزّ و جلّ می می

عرض کردم: ای فرزند رسول خدا برايم بيان کنيد  گفتی چيست؟ جه آندانَ سبب و سّر  گردانيم ای ابراهيم، آيا می باطل و نابود می
حضرت فرمودند: ای ابراهيم خداوند تبارک و تعالَ عالم و قديم بوده و اشياء را از هيچ آفریده و کسانَ  و برهانش را شرح دهيد

اند زیرا آن چيزی که اشياء را از آن آفریده بايد قديم و با حق  آفریده به او كفر ورزیده که معتقدند خداوند اشياء را از چيزی
که حق تعالَ اشياء را از هيچ آفریده، يكی از مخلوقات حق زمين است که  بل .تعالَ از ازل بوده باشد در حالَ که اين طور نيست

زلال و صاف و شيرین را بيرون آورد و بر آن ولايت ما اهل بيت را  آن را طيّب و پاک آفرید و سپس آن را شکافت و از درونش آب
عرضه کرد، آب آن را پذيرفت سپس حق تعالَ آن را هفت روز بر روی زمين جاری ساخت تا تمام آن را فرا گرفت، بعد آب را برد 

نشين شده آن گل را  و بعد گل ولای تهو پس از آن مقداری از گل روی زمين را برداشت و آن را گل ائمه عليهم السلام قرار داد 
گذاشت همان طوری که گل ما را به حال خود  برداشت و از آن شيعيان ما را آفرید و اگر گل شما را ای ابراهيم به حال خود می

 حضرت فرمودند: عرض کردم: ای فرزند رسول خدا: با گل ما مگر خداوند چه کرد؟ .شديم گذاشت البته شما و ما يک چيز می
خداوند متعال بعد از آن زمين شور و ناپاک و متعفّنَ را آفرید، آن را شکافت و آبی بد مزه و شور از آن بيرون آورد سپس ولايت ما 

داشت، و آن نپذيرفت، آن آب را بر زمين برای هفت روز جاری ساخت تا تمام آن را فرا گرفت، سپس آب را برد و  را بر آن عرضه
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نشين گل شما آن را ممزوج کرد   روی آن زمين را برداشت و از آن طاغيان و پيشوايانشان را آفرید، بعد با تهپس از آن مقداری از گل
خواندند،  کردند، نماز نمی کرد شهادتين اصلا به زبان جاری نمی گذاشت و با گل شما ممزوج نمی را به حال خود می ها آنو اگر گل 
نمودند و در صورت اصلا شباهتی به شما  آوردند، و امانت را به صاحبش رد نمی با نمی دادند، حجّ  گرفتند، زکات نمی روزه نمی

عرض کردم: ای فرزند رسول خدا  .تر بر مؤمن از اين نيست که دشمنش را بصورت خود ببيند نداشتند و هيچ چيز گرانتر و سخت
با هم ممزوج کردند بعد آن گل را مالَد مثل مالَدن پوست پس از آن يک  فرمود: اين دو را با آب اوّل و دوّم با اين دو گل چه شد؟

مشت از آن را برداشت و فرمود اين به طرف بهشت باشد و باکی نيست، بعد مشتی ديگر برداشت و فرمود: اين به طرف آتش و 
آن را بر سنخ كَفر بود و نيز از سنخ  دوزخ، باشد و باکی ندارم، پس از آن آن دو را مخلوط نمود پس از سنخ مؤمن واقع شد و طينت

زنا، لواط، ترک نماز، ترک روزه، ترک حجّ،  :بينَ از قبيل از شيعيان ما می جه آنكَفر واقع شد و طينت آن بر سنخ مؤمن بود، پس 
ه و طينت ای از کبائر بدان که ناشی است از طينت و عنصِّ ناصب که با طينت مؤمن ممزوج گرديد ترک جهاد، خيانت يا کبيره

مواظبت بر نماز، روزه، زکات، :کنَ از قبيل از ناصبی مشاهده می جه آنو  .باشد میناصبی مقتضی اکتساب مآثم و فواحش و کبائر 
حجّ، جهاد و ابواب خير ناشی از طينت مؤمن است که با طينت ناصبی ممزوج شده و طينت مؤمن مقتضی اکتساب حسنات و 

من عادل بوده،  :باری وقتی اين اعمال بر حق تبارک و تعالَ عرضه شد فرمود .باشد میاب از مآثم بكار گرفتن اسباب خير و اجتن
دارم، حاكم بوده در حكم خود جور نكرده و از صواب ميل به خطاء ننموده و  کنم، منصف هستم ظلم را روا نمی جور و ستم نمی

شده ملحق به سنخ ناصب و طينتش کنيد و اعمال حسنه و  شوم، اعمال زشت را که مؤمن را مرتكب از حق و واقع دور نمی
تمام اين افعال را به اصل خود برگردانيد، من خداوندی  .پسنديده را که ناصبی کسب نموده به سنخ مؤمن و طينت وی ملح سازید

ر و ظلم نكرده، احدی را هستم که معبودی غير از او نيست، آگاه به آشکار و نهان هستم، من بر دلهای بندگانم مطّلع هستم، جو
ای ابراهيم  :سپس حضرت امام باقر عليه السّلام فرمودند .قبل از آفرینشش از او سراغ دارم جه آنملزم به فعلی نكرده، مگر به 

خُذَ إيلاَّ مَنْ وجََ  عرض کردم: ای فرزند رسول خدا کدام آيه را؟ .اين آيه را بخوان
ْ
نْ نأَ

َ
َّي أ نْدَهُ إينَّا إيذاا فرمود: قالَ مَعاذَ الل دْنا مَتاعَنا عي

ايم ديگری را بگيریم که اگر  متاع خود را نزد او يافته که آنلظَاليمُونَ يعنَ: يوسف گفت: پناه به خدا که ما در شرع خويش جز
و به خدا سوگند در فهميد  اين فرموده حق تعالَ در ظاهر همان معنایی را دارد که از آن می .چنين کنيم بسيار مردم ستمکاری هستيم

ای ابراهيم، به من بگو  :باطن عينا همان است، ای ابراهيم قرآن ظاهر و باطن، مُكم و متشابه، ناسخ و منسوخ، دارد سپس فرمود
گردد آيا اين شعاع از قرص آفتاب جدا است يا متّصل به آن  شود و شعاع نورش در شهرها و بلاد ظاهر می خورشيد وقتی طالع می

گردد  کند و از انظار مخفى می حضرت فرمود: آيا وقتی غروب می .باشد میعرض کردم: در حال طلوع و بروزش جدا از آن  ؟باشد می
فرمود: هر چيزی به نسخ و  .عرض کردم: آری تا به آن عود و بازگشت کند؟ باشد میمگر نه اين است که شعاع متّصل به قرص ن

کند و تمام  ا شود خداوند عزّ و جلّ نسخ ناصب و طينت او را با وزر و بالهايش از من میگردد، لَّا وقتی قيامت بپ اصل خودش باز می
سازد  کند و تمام را به مؤمن ملحق می و نسخ مؤمن و طينت او را با ابواب خير و اجتهادش از ناصب می .سازد را به ناصب ملحق می

حضرت فرمودند: به خدا سوگند اين حكمی است که  .د رسول خداعرض کردم: خير ای فرزن بينَ؟ حال تو در اينجا ظلم و ستم می
دهد سؤال نشده ولَ بندگان سؤال  انجام می جه آنفاصل بين حقّ و باطل و قاطع و حتمی بوده و حكمی است عادلانه و آشکار، او از 

کنندگان در آن مباش اين حكم از سلطانَ   شکّ ای ابراهيم اين حكم به حقّ و صواب از ناحيه پروردگارت بوده و تو از .شوند می
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َّ و  عرض کردم: ای فرزند رسول خدا، حكم ملک عظيم و سلطان بزرگ چيست؟ .باشد میعظيم و بزرگ  فرمود: حكم الل
إينَّکَ لنَْ  :حكم انبيائش و قصّه خضر و موسی زمانَ که موسی خواست با آن حضرت همراه باشد لَّا خضر به آن حضرت گفت

طْ بيهي خُبَْاا تسَْتطَي  ُ عََ ما لمَْ تُُي َ صَبَْاا وَ کَيفَْ تصَْبَي ای ابراهيم بفهم و تعقّل كن، موسی بر خضر انكار کرد و افعال او را  يعَ مَعیي
که به دستور حق تعالَ بوده  شنيع و منكر دانست تا اين که خضر به او گفت: ای موسی از پيش خود اين افعال را انجام نداده بل

کند، کسی که يک حرف از قرآن را ردّ  گوید و کتاب خدا از حق عزّ و جلّ اخبار می ای ابراهيم، چه کسی است اين، قرآن می .است
خواندم معنای  گوید: من آيات را در حالَ که چهل سال می لَثی می .کند كَفر و مشَّک است و بر خدای عزّ و جلّ ردّ کرده است

ز، عرض کردم: ای فرزند رسول خدا چقدر عجيب و شگفت انگيز است!! آيا اعمال حسنه و را نفهميده بودم مگر آن رو ها آن
دهند و در مقابل اعمال زشت دوستان شما را اخذ کرده و بر مبغضين شما رد  گيرند و به شيعيان شما می کردار نيک دشمنان را می

 .....فندهحضرت فرمودند: آری، خدایی که معبودی غير از او نيست، شکا ؟کنند  می

بِي عَبدْي ا
َ
يمٍ عَنْ أ شَامي بنْي سَال وَايةَي هي خَذَ يوُسُفُ   للي فِي ري

َ
ا أ خَاهُ   قاَلَ: لمََّ

َ
حَدَناَ مَکَانهَُ وَ جُلوُدُهُمْ   اجْتمََعَ   أ

َ
عَليَهْي إيخْوَتهُُ فَقَالوُا لََُ خُذْ أ

حَدَناَ مَ 
َ
صْفَرَ وَ هُمْ يَقُولوُنَ خُذْ أ

َ
هي قَالَ لهَُمْ يَهُودَا قَدْ عَليمْتمُْ مَا فَعَلتُْمْ تَقْطُرُ دَماا أ ندْي نْ عي خْريجُوا مي

ُ
مْ وَ أ بَی عَليَهْي

َ
نْ أ

َ
ا أ  بييُوسُفَ  کَانهَُ قاَلَ فَلمََّ

وْ يََكُْمَ ا
َ
بِي أ

َ
ذَنَ لِي أ

ْ
رضَْ حَتیَّ يأَ

َ
برَْحَ الْأ

َ
مْ وَ تَََلَّفَ يَهُودَا قاَلَ فَدَخَلَ عَََ يوُسُفَ قاَلَ فَرجََعُ   لِي وَ هُوَ خَيْرُ الْحاکيميينَ  للُ فلَنَْ أ بييهي

َ
وا إيلََ أ

ٌُ إيذَا غَضي  هي شَعْرَ بَ وَ كََنَ عَََ کَتيفي مُ بيَنَْهُ وَ بيَنَْهُ وَ غَضي يهي حَتیَّ ارْتَفَعَ الكََْلَ خي
َ
مي حَتیَّ فَكَََّمَهُ فِي أ فُ بيالدَّ ُُ فَلَا تزََالُ تَقْذي عْرَ  بَ قَامَتي الشَّ

نْ ذَهَبٍ يَ  انةٌَ مي هي رُمَّ يٌر فِي يدَي هُ بَعْضُ وُلْدي يَعْقُوبَ قَالَ فَکَانَ بَيْنَ يدََيْ يوُسُفَ ابْنٌ لََُ صَغي بَ وَ قاَمَتي يَمَسَّ ا رَآهُ يوُسُفُ قدَْ غَضي لعَْبُ بيهَا فَلمََّ
نْ يدََيي الصَّ  انةََ مي مَّ خَذَ الرُّ

َ
مي أ فُ بيالدَّ ُُ تَقْذي عْرَ خُذَهَا فَوَقَعَتْ يدَُهُ عَََ يَهُودَا قاَلَ فذََهَبَ الشَّ

ْ
َأ ُّ لَي بِي ِّ ثُمَّ دَحْرجََهَا نَحوَْ يَهُودَا وَ ابْتغََی الصَّ بِي

مُ بيَنَْهُمَا  انةَي إيلََ يوُسُفَ ثُمَّ ارْتَفَعَ الكََْلَ مَّ ُّ بيالرُّ بِي مي   حَتیَّ غَضَبُهُ قاَلَ فاَرْتاَبَ يَهُودَا وَ رجََعَ الصَّ فُ بيالدَّ ُُ فجََعَلتَْ تَقْذي عْرَ بَ وَ قَامَتي الشَّ غَضي
خُذَهَا فَوَقَعَتْ يدَُهُ عَََ 

ْ
َأ ُّ لَي بِي تْبَعَهَا الصَّ

َ
انةََ نَحوَْ يَهُودَا وَ أ مَّ ى يوُسُفُ دَحْرَجَ الرُّ

َ
ا رَأ  يَهُودَا فَسَكَنَ غَضَبُهُ قَالَ فَقَالَ يَهُودَا إينَّ فِي الْبَيتْي  فَلمََّ

ات نْ وُلْدي يَعْقُوبَ حَتیَّ صَنَعَ ذَليكَ ثلََاثَ مَرَّ  .51، ح 187/ 2تفسير العياشي  . لمَي

هشام بن سالم به نقل از امام صادق عليه السلام آورده است که: وقتی يوسف، بنيامين را دستگير کرد، برادرانش نزد او آمدند 
و به او گفتند: يكی از ما را به جای او گروگان بگير، در حالَ که از فرط خشم از بدنشان خون زرد جاری بود و پی در پی 

ای بنيامين دستگير كن؛ ولَ وقتی يوسف آن را نپذيرفت و از نزد او رفتند، يهودا خطاب به ساير گفتند: يک نفر از ما را به ج می
ينَ  برادران گفت: يادتان هست که با يوسف چه کرديد؟ ُّ لَي وهَُوَ خَيْرُ الْحاَکيمي وْ يََكُْمَ الل

َ
بیي أ

َ
ذَنَ لَي أ

ْ
َ يأَ رضَْ حَتیَّ

َ
برَْحَ الأ

َ
امام  . فَلنَْ أ

ز آن، برادران يوسف نزد پدر برگشتند و يهودا در مصِّ باقی ماند. امام فرمود: سپس يهودا نزد يوسف برگشت و با فرمود: پس ا
يوسف در باره بنيامين صحبت کرد و جرّ و بَث آن دو بالا گرفت، يهودا خشمگين شد. بر دوش او مویی وجود داشت که هر وقت 

يوسته از آن، خون جاری بود تا وقتی که يكی از فرزندان يعقوب، او را لمس شد و پ میشد، آن موی بر بدنش سيخ  میخشمگين 
امام عليه السلام فرمود: يوسف، کودکی داشت که اناری از جنس طلا در دست داشت و در  .شد میکرد و در اين صورت قطع  می

ریزد،  میه و آن موی، سيخ شده و از آن خون کرد. هنگامی که يوسف ديد، يهودا خشمگين شد میبرابر يوسف، با آن انار طلایی بازی 
انار را از کودک گرفت و به سمت برادرش يهودا غلتاند. کودک به سوی انار رفت که آن را برگيرد و دست کودک، بدن يهودا را 
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پدرش يوسف  لمس کرد. امام فرمود: در اين وقت خشم يهودا فروكش کرد. امام فرمود: يهودا پريشان شد و کودک با انار به سمت
برگشت. باز ميان يوسف و يهودا جرّ و بَث بالا گرفت و يهودا خشم گرفت و آن موی راست گشت و باز خونریزی از آن موی 
آغز شد. وقتی يوسف متوجه موضوع شد، بار ديگر انار را از دست کودک گرفته و به سمت يهودا غلتاند و کودک به دنبال گرفتن 

ره دست کودک، بدن يهودا را لمس کرد و خشم او آرام گرفت. امام عليه السلام فرمود: يهودا گفت: در اين انار سينه خيز رفت. دوبا
 .خانه کسی از فرزندان يعقوب هست. و اين موضوع سه بار تكرار شد

 ُ دٍ الهَْاديي  بْنُ   عَنْ عَلِي جْ يدََكَ  ...‏‏مُُمََّ خْري
َ
خْرجََهَا  فَقَالَ لََُ ياَ يوُسُفُ أ

َ
نْ   فَخَرَجَ فَأ هي   بَيْني   مي صَابيعي

َ
ئييلُ  نوُرٌ   أ فَقَالَ مَا هَذَا النُّورٌ ياَ جَبََْ

خْرجََهَا ا
َ
ُُ أ هي النُّبُوَّ نْ صُلبْيكَ  للُ فَقَالَ هَذي بييكَ  مي

َ
نَّكَ لمَْ تَقُمْ لأي

َ
نْ صُلبْيهي  للُ فَحَطَّ ا لأي َُ مي خِي يوُسُفَ وَ وَ جَعَلهََا فِي وُلْدي  نوُرهَُ وَ مَُاَ النُّبُوَّ

َ
 لَاوَى أ

رَادُوا قَتلَْ يوُسُفَ 
َ
ا أ هُمْ لمََّ نَّ

َ
لقُْوهُ فِي غَيابتَي الْْبُي  قَالَ ذَليكَ لأي

َ
نْ  لََُ ذَليكَ  للُ فَشَكَرَ ا  لا تَقْتلُوُا يوُسُفَ وَ أ مْ مي بييهي

َ
عُوا إيلََ أ نْ يرَجْي

َ
رَادُوا أ

َ
ا أ وَ لمََّ

صَِّْ وَ قَدْ حَبسََ يوُسُفُ  خَاهُ قَالَ مي
َ
بِي  أ

َ
ذَنَ لِي أ

ْ
رضَْ حَتیَّ يأَ

َ
برَْحَ الْأ

َ
وْ يََكُْمَ ا فَلنَْ أ

َ
فَکَانَ  لََُ ذَليكَ  للُ فَشَكَرَ ا  لِي وَ هُوَ خَيْرُ الْحاکيميينَ  للُ أ

نْ وُلْدي لَاوَى نْ وُلْدي لَاوَى وَ كََنَ مُوسَی مي ائييلَ مي نبْيياَءُ بنَِي إيسْرَ
َ
َ بنْي وَاهيثي وَ هُوَ مُوسَی بْ   أ مْرَانَ بنْي يَهْصِّي بنْي لَاوَى بنْي يَعْقُوبَ بنْي   وَاهيبي  نُ عي

يم  .351/ 1تفسير القمِّّ  ... إيسْحَاقَ بنْي إيبرَْاهي

بعد از آن جبَئيل بر يوسف فرود آمد و گفت: ای يوسف! دستان خود را بيرون آور. امام هادی عليه السلام فرمودند:...
چنين کرد، نوری از ميان انگشتان او تابيدن گرفت. يوسف از جبَئيل پرسيد: ای جبَئيل! اين نور چيست؟ که يوسف  میهنگا

گفت: اين نور نبوت است. خداوند تو را از آن مُروم کرد و از پشت تو بيرون آورد؛ چرا که در مقابل پدر از جای خود برنخاستی. 
او را از رسيدن به مقام نبوت مُروم کرد و آن را در صلب و نسل لاوی، برادر  به همين خاطر خداوند، نور او را فرو کشيد و نسل

لقُْوهُ فیي غَياَبهَي الْْبُِّ  يوسف قرار داد؛ زیرا وقتی برادران خواستند يوسف را به قتل برسانند، لاوی گفت:
َ
از همين  لَا تَقْتُلوُاْ يوُسُفَ وَأ

انَ که برادران يوسف خواستند از مصِّ به نزد پدر برگردند و يوسف برادرش را روی، خداوند پاداش آن كَر را به او داد و زم
وْ يََكُْمَ اللُّ لَي وهَُوَ  زندانَ کرده بود، لاوی گفت:

َ
بیي أ

َ
ذَنَ لَي أ

ْ
َ يأَ رضَْ حَتیَّ

َ
برَْحَ الأ

َ
ينَ  فَلنَْ أ بنابراين پروردگار متعال پاداش  خَيْرُ الْحاَکيمي

وی داد و پيامبَان بنَ اسرائيل همگی از نسل لاوی بودند. موسی از فرزندان اوست و نيای او چنين است: اين رفتار او را نيز به 
 موسی بن عمران بن يصهر بن واهث بن لاوی بن يعقوب بن اسحاق بن ابراهيم.

 ۸0 - ۹1  يَسف

كَ سَرَقَ وَمَا  بَانَا إِنَّ ابََّْ
َ

بِيكُمْ فَقُولُوا يَا أ
َ

غَيْبِ حَافِظِيَن ﴿ارْجِعُوا إِلَى أ ا لِِْ ا عَلِمْنَا وَمَا کُنَّ ا فِيهَا وَالْعِيَر ۸0شَهِدْنَا إِلََّ بَِِ تِي کُنَّ لِ الْقَرْيَةَ الَّ
َ

﴾ وَاسْأ
ا لَصَادِقُونَ ﴿ قْبَلْنَا فِيهَا وَإِنَّ

َ
تِي أ يلٌ عَسَى ا۸۲الَّ ا فَصَبْرٌ جَِْ مْرا

َ
نْفُسُكُمْ أ

َ
لَتْ لَكُمْ أ هُ هُوَ الْعَلِيُ الْحَكِيُ  لُل ﴾ قَالَ بَلْ سَوَّ ا إِنَّ يعا ْ جَِْ

نِِ بِِّهِ َ
تِِ
ْ

نْ يَأ
َ

أ
تْ عَيْنَاهُ مِنَ الْحُزْنِ فَهُوَ کَظِيٌ ﴿۸۳﴿  يَُسُفَ وَابْيَضَّ

َ
سَفَى عََل

َ
ْ وَقَالَ يَا أ لىَّ عَنَّْهُ ا  لِل ﴾ قَالُوا تَا۸۴﴾ وَتَوَ  تَذْكُُْ يَُسُفَ حَتىَّ تَكُونَ حَرَضا

ُ
تَفْتَأ

 
َ

الِكِيَن ﴿أ ي وَحُزْنِِ إِلَى ا۸۵وْ تَكُونَ مِنَ الََْ شْكُو بَثِّ
َ

ا أ َ عْلَُْ مِنَ ا لِل ﴾ قَالَ إِنمَّ
َ

سُوا مِنْ يَُسُفَ يا  ﴾۸۶مَا لََ تَعْلَمُونَ ﴿ لِل وَأ بَنَِِّ اذْهَبُوا فَتَحَسَّ
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سُوا مِنْ رَوْحِ ا
َ

أ خِيهِ وَلََ تَِْ
َ

سُ مِنْ رَوْ  لِل وَأ
َ

هُ لََ يَيْأ هْلَنَا ۸7إِلََّ الْقَوْمُ الْكَافِرُونَ ﴿ لِل حِ اإِنَّ
َ

نَا وَأ ا الْعَزِيزُ مَسَّ َ يَُّ
َ

ا دَخَلُوا عَلَيْهِ قَالُوا يَا أ ﴾ فَلَمَّ
قْ عَلَيْنَا إِنَّ ا دَّ وْفِ لَنَا الْكَيْلَ وَتَََ

َ
رُّ وَجِئْنَا بِبِضَاعَةٍ مُزْجَاةٍ فَأ قِيَن ﴿ لَل الضُّ زِي الْمتَُصَدِّ خِيهِ إِذْ  ﴾۸۸يَجْ

َ
قَالَ هَلْ عَلِمْتُمْ مَا فَعَلْتُمْ بِيُوسُفَ وَأ

نْتُمْ جَاهِلُونَ ﴿
َ

خِي قَدْ مَنَّ ا۸۹أ
َ

نَا يَُسُفُ وَهَذَا أ
َ

نْتَ يَُسُفُ قَالَ أ كَ لَأَ إِنَّ
َ

بِرْ فَإِنَّ ا لُل ﴾ قَالُوا أ قِ وَيََْ هُ مَنْ يََّْ ْ  لَل عَلَيْنَا إِنَّ جْرَ الْْمُ
َ

يعُ أ سِنِيَن لََ يَُِ
﴿۹1﴾ 

و از ]مردم[ شهرى که در آن  (۸0دهي و ما نگهبان غيب نبوديم )  داني گواهى نمى  مى جه آنپيش پدرتان بازگرديد و بگوييد اى پدر پسرت دزدى كْده و ما جز 
بلكه نفس شما امرى ]نادرست[ را براى شما آراسته است پس ]يعقوب[ گفت ]چنين نيست[  (۸۲گويي )  بوديم و كَروانى که در ميان آن آمديم جويا شو و ما قطعا راست مى

و از آنان روى گردانيد و گفت اى دريغ بر يَسف و در حالى که  (۸۳]صبر من[ صبرى نيكوست اميد که خدا همه آنان را به سوى من ]باز[ آورد که او داناى حكي است )
گفت من  (۸۵کنى تا بيمَر شوى يا هلَك گردى ) ]پسران او[ گفتند به خدا سوگند که پيوسته يَسف را ياد مى  (۸۴خورد چشمانش از اندوه سپيد شد ) اندوه خود را فرو مى 

خدا   اى پسران من برويد و از يَسف و برادرش جستجو کنيد و از رحْت (۸۶دانم که شما نميدانيد )  شكايت غم و اندوه خود را پيش خدا مى برم و از ]عنايت[ خدا چيزى مى
  پس چون ]برادران[ بر او وارد شدند گفتند اى عزيز به ما و خانُاده ما آسيب رسيده است و سرمايه (۸7شود ) خدا نُميد نمى   يد مباشيد زيرا جز گروه كَفران کسى از رحْتنُم

گفت آيا دانستيد وقتى که نادان بوديد با يَسف و برادرش چه  (۸۸دهد )  دهندگان را پاداش مى  ايم بَّابراين پيمَنه ما را تَام بده و بر ما تَدق کن که خدا صدقه  اى ناچيز آورده
گمان هر که تقوا و صبر پيشه کند خدا پاداش   گفتند آيا تو خود يَسفى گفت ]آرى[ من يَسفم و اين برادر من است به راستى خدا بر ما منت نهاده است بى (۸۹كْديد )

 (۹1کند ) نيكوكَران را تباه نمى 

بِي جَعْفَرٍ عَنْ 
َ
يلُ  للُ يرَحَُْْكَ اجَابيرٍ قاَلَ: قُلتُْ لأي بَُْ الْْمَي .   مَا الصَّ  .57، ح 188/ 2تفسير العياشي قاَلَ ذَليكَ صَبٌَْ لَيسَْ فييهي شَكْوَى إيلََ النَّاسي

ودند صبَی است جابر گفت به امام باقر عليه سلام عرض کردم : خداوند شما را رحْت کند صبَ جميل چيست. حضرت فرم
 که در آن به مردم شكوه نكنَ.

يث نَ   : لمَْ   الّنبويّ   جَاءَ فِي الْحدَي ةٌ مي مَّ
ُ
مَمي   تُعْطَ أ

ُ
عُونَ  للي إينَّا   الْأ دٍ   وَ إينَّا إيلََهْي راجي ةُ مُُمََّ مَّ

ُ
يبَةي إيلاَّ أ ندَْ المُْصي يَن عي  لَا ترََى إيلََ يَعْقُوبَ حي

َ
أ

صَابَ 
َ
صَابهَُ مَا أ

َ
عْ وَ قَالَ  أ سَفى  لمَْ يسَْتَرجْي

َ
 .501/ 1أنوار التنزیل .  يا أ

عُونَ در موقع مصيبت داده نشده إينَّا للي گفتن در حديث نبوی آمده: به هيچ امتی از امتها  مگر امت مُمد صلی الل  وَ إينَّا إيلََهْي راجي
سَفى ت رسيدگی استرجاع ننمود و گفتبينَ يعقوب عليه السلام در موقع مصيب میعليه و آلَ و سلم. آيا ن

َ
 .يا أ

ٍّ الْبَاقيري  دي بنْي عَلِي بِي جَعْفَرٍ مُُمََّ
َ
ُّ بْنُ الْحسَُيْني عَنْ أ لفَْ رَكْعَة  الََْوْمي   فِي   يصَُلِِّ قاَلَ: كََنَ عَلِي

َ
بييهي ...وَ اللَّيلْةَي أ

َ
.وَ لقََدْ كََنَ بكََی عَََ أ

ینَ سَنَةا الْحسَُيْني  شَّْي عَ بَيْنَ يدََيهْي طَعَامٌ إيلاَّ بكََی حَتیَّ قاَلَ لََُ مَوْلَا لََُ ياَ ابْنَ رسَُولي اعي َ فَقَالَ لََُ  للي وَ مَا وضُي نْ يَنقَْضِي
َ
زُْنيكَ أ  مَا آنَ لحي

َ
أ

 َّ داا  للُ كََنَ لََُ اثْناَ عَشَََّ ابنْاا فَغَيَّبَ اوَيََْكَ إينَّ يَعْقُوبَ النَّبِي نَ  عَنْهُ وَاحي سُهُ مي
ْ
يُ بكَُائيهي عَليَهْي وَ شَابَ رَأ نْ کَثََْ تْ عَينَْاهُ مي نهُْمْ فاَبْيَضَّ مي

نَ الغَْمِّ وَ كََنَ ابْنُهُ حَيّاا فِي  هْلي   الْحزُْني وَ احْدَودَْبَ ظَهْرُهُ مي
َ
نْ أ خِي وَ عَمِِّّ وَ سَبعَْةَ عَشَََّ مي

َ
بِي وَ أ

َ
ناَ نَظَرْتُ إيلََ أ

َ
نْيَا وَ أ بيَتِْي مَقْتُولييَن حَوْلي  الدُّ

 .4، ح 511 -517/ 2الْصال . فكََيفَْ يَنقَْضِي حُزْنِي 
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گزارد چنان که عَ بن  هر شبانه روزی هزار ركعت نماز می عليه السلام : عَ بن الحسينعليه السلام فرمودندامام مُمد باقر 
گویند بيست سال بر پدر خويش گريستی، ....گزارد.  نماز می اه آنپانصد خرما بن داشت، پای هر يک از  عليه السلام ابی طالب

غلامی داشت وی را ملامت کرد که اين همه گريستن چيست؟. گفت: يعقوب پيامبَ دوازده فرزند داشت يكی از ايشان مدتی 
وی خَيد. من با اش کور شد و موی سر وی از اندوه آن سپيد گشت و پشت  ناپيدا شد. او چندان به دوری وی گريست تا ديده

 .چشم خود ديدم که پدرم و برادرم و عمویم و هفده تن از خويشان مرا در مقابل من کشتند با اين حال چگونه نگریم؟

 ٍّ يلَ وَ عَني الْحسَُيْني بنْي عَلِي نْجي َُ وَ الْإي  التَّوْرَا
َ
مْ كََنَ قَدْ قَرَأ حْباَريهي

َ
امي وَ أ نْ يَهُودي الشَّ ا مي ياّ نَّ يَهُودي

َ
نبْيياَءي  أ

َ
بُورَ وَ صُحُفَ الْأ وَ عَرَفَ الزَّ

صْحَابُ رسَُولي ا
َ
يهي أ بِي طَاليبٍ  للي دَلَائيلهَُمْ جَاءَ إيلََ مَجلْيسٍ في

َ
ُّ بْنُ أ مْ عَلِي   فيرَاقي   قدَْ صَبَََ عَََ قاَلَ لََُ الََْهُودييُّ فإَينَّ يَعْقُوبَ ... وَ فييهي

هي  ٌّ حَتیَّ كََدَ   وَلَدي نَ الْحزُْني قَالَ لََُ عَلِي دٌ  لقََدْ كََنَ کَذَليكَ وَ كََنَ حُزْنُ يَعْقُوبَ يََرُْضُ مي هُ  حُزْناا بَعْدَهُ تلََاقٍ وَ مُُمََّ قُبيضَ وَلَدُ
دِّخَارَ فَ  مَ لََُ الاي ُعَظِّ هُ بيالاخْتيباَري لَي نهُْ وَ خَصَّ ٍُ مي ُُ عَينْيهي فِي حَياَ يمُ قُرَّ يمُ قَالَ إيبرَْاهي تَُْزَنُ النَّفْسُ وَ يََزَْعُ القَْلبُْ وَ إينَّا عَليَكَْ ياَ إيبرَْاهي

طُ الرَّبَّ فِي کُلِّ ذَليكَ يؤُْثيرُ الرِّضَا عَني ا عَال للي لمََحْزُونوُنَ وَ لَا نَقُولُ مَا يسُْخي يعي الفْي سْتيسْلَامَ لََُ فِي جَمي کْرُهُ وَ الاي  .311/ 1الإحتجاج  ... عَزَّ ذي

عالم يهودی گفت: اين حضرت يعقوب عليه السّلام است که در فراق و دوری فرزند خود امام سجاد عليه السلام فرمودند:...
حضرت عليه السّلام فرمود: همين طور است، و حزن يعقوب  بقدری شكيب و صبَ ورزید که از سر حزن مشَّف به مرگ شد.

َّ عليه و آلَ هنگاحزن دوری بود که منجر به نزديكی و ملاق که نور چشم و فرزند او إبراهيم در  میات شد، و حضرت مُمّد صلّی الل
جان مُزون است، و  حيات آن حضرت وفات يافت، با اين كَر مورد امتحان واقع شد تا ثواب او بسيار شود، پس آن حضرت فرمود:

، و در تمام اين  نَ که موجب سخط الهى شود بر زبان نرانيمقلب در جزع، و ما بر تو ای إبراهيم مُزون و غمناکيم، ولَ هيچ سخ
 امور دنبال رضای الهى و در تمام افعال در پی تسليم بودن مُض به درگاه خداوند بود.

بِي عَبدْي ا
َ
لَُُ الْحاَجَةَ فَقَالَ لََُ المَْليكُ للي عَنْ أ

َ
يَتيكُمْ يسَْأ  بيناَحي

تَی مَليکاا
َ
نتَْ إيسْحَاقُ بْنُ قَالَ: إينَّ يَعْقُوبَ أ

َ
يمُ قاَلَ لَا قَالَ وَ أ نتَْ إيبرَْاهي

َ
أ
رىَ مَعَ حَدَاثَ 

َ
ناَ يَعْقُوبُ بْنُ إيسْحَاقَ قاَلَ فَمَا بلَغََ بيكَ مَا أ

َ
نتَْ قَالَ أ

َ
يمَ قَالَ لَا قَالَ فَمَنْ أ نِّ قاَلَ الْحزُْنُ عَََ يوُسُفَ قَالَ لقََدْ بلَغََ إيبرَْاهي ةي السِّ

عُ شَيْ بيكَ الْحُ  سْرَ
َ
نبْيياَءي أ

َ
نَ  زْنُ ياَ يَعْقُوبُ کُلَّ مَبلْغٍَ فَقَالَ إينَّا مَعْشَََّ الْأ مْثَلَ مي

َ
مْثَلَ فَالْأ

َ
ا جَاوَزَ   حَاجَتَهُ   النَّاسي فَقَضَی   ءٍ الْبَلَاءُ إيلََنْاَ ثُمَّ الْأ فَلمََّ

ئييلُ فَقَالَ لََُ ياَ يَعْقُ  َابي وَ قَالَ ياَ رَ باَبهَُ هَبَطَ عَليَهْي جَبََْ رَ وجَْهَهُ فِي الترُّ لَامَ وَ يَقُولُ لكََ شَكَوْتنَِي إيلََ النَّاسي فَعَفَّ ئُكَ السَّ بِّ زَلَّةا وبُ رَبُّكَ يُقْري
سَ 

ْ
ئييلُ فَقَالَ ياَ يَعْقُوبُ ارْفَعْ رَأ بدَاا ثُمَّ عَادَ إيلََهْي جَبََْ

َ
عُودُ بَعْدَ هَذَا أ

َ
قيلنْييهَا فلََا أ

َ
قَلتُْكَ فَلَا تَعُودُ أ

َ
لَامَ وَ يَقُولُ لكََ قدَْ أ ئكَُ السَّ كَ رَبُّكَ يُقْري

تاَهُ بَنُوهُ فصَََِّفَ وجَْهَهُ إيلََ ا
َ
ا كََنَ فييهي حَتیَّ أ مَّ  بيكَليمَةٍ مي

قاا َ ناَطي يِ شْكُوا بَثِِّ وَ حُزْنِي   لْحاَئيطي وَ قاَلَ تشَْكُونِي إيلََ خَلقْي فَمَا رُ
َ
وَ  للي  إيلََ اإينَّما أ

نَ ا عْلمَُ مي
َ
 .11، ح 181/ 2تفسير العياشي .  ما لا تَعْلمَُون للي أ

راند، رفت. پادشاه  میيعقوب برای درخواست حاجتش نزد پادشاهی که در آن منطقه حكم  فرمودند:امام صادق عليه السلام 
از يعقوب پرسيد: تو ابراهيم هستی؟ يعقوب گفت: نه. پادشاه پرسيد: پس اسحاق فرزند ابراهيمی؟ گفت: نه. پادشاه پرسيد: پس تو 
کيستی؟ گفت: من يعقوب، پسر اسحاق هستم. پادشاه گفت: چگونه است که در عين جوانَ، چنين پير و فرتوت شده ای؟ يعقوب 

م يوسف، مرا به چنين روزی درانداخته است. پادشاه گفت: واقعاا غم و اندوه، كَر خويش را با تو کرده است. گفت: اندوه پسر
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رسد؛ سپس مردمان ديگر، هرچه به درگاه خداوند  میيعقوب گفت: مصيبت و بلا، زودتر از هر چيز ديگری بر ما جماعت پيامبَان 
ن پادشاه خواسته يعقوب را برآورده کرد و وقتی يعقوب خواست از در کوچک خانه شوند. آ میمقرب تر باشند، بيشتر به بلا مبتلا 

فرمايد: در پيشگاه مردم شكوه  میرساند و  میاش وارد منزل شود، جبَئيل بر او فرود آمده و گفت: ای يعقوب! پروردگار به تو سلام 
د و متضّرعانه به درگاه پروردگار عرض کرد: پروردگارا! گشایی؟! يعقوب بلافاصله، چهره بر خاک مالَ میکنَ و لب به گلايه  می

کنم که از اين پس، آن را تكرار نكرده و به چنين رفتاری باز نگردم. سپس بار ديگر  میلغزشی از من سر زد، از من درگذر، عهد 
فرمايد: از تو  میرساند و  میجبَئيل نزد او آمده و به او گفت: ای يعقوب! سرت را از خاک بردار؛ زیرا پروردگار به تو سلام 

درگذشتم، ديگر بار، شكوه به درگاه خلايق مبَ و درد دلت را با بندگان در ميان مگذار. بعد از آن هرگز ديده نشد که يعقوب، لب 
گشتند؛ به چنين سخنانَ بگشايد و زبان به گلايه باز کند و مصائب خويش را بيان کند. تا آن زمان که فرزندانش بدون بنيامين بر

ِّ مَا لَا تَعْلمَُونَ  پس يعقوب، روی به ديوار کرده و چنين نالَد: نَ الل عْلمَُ مي
َ
ِّ وَأ شْكُو بَثیِّ وحَُزْنیي إيلََ الل

َ
مَا أ  .إينَّ

باَ عَبدْي ا
َ
عْتُ أ شْتَري قاَلَ: سَمي

َ
یَةَ الْأ بِي مُعَاوي

َ
نٍ   شَکَا إيلََ   مَنْ   يَقُولُ للي عَنْ أ عَزَّ وَ جَلَّ وَ مَنْ شَکَا إيلََ مُخاَليفٍ فَقَدْ  للي کَا إيلََ افَقَدْ شَ   مُؤْمي

.  للَ شَکَا ا  .84، ح 407المعاني/ عَزَّ وَ جَلَّ

صادق عليه السلام ميفرمود : هر کس نزد مومنَ شکايت ببَد پس بخدا شکايت برده، و  معاویه بن اشتر گفت: شنيدم امام
 خدای عز و جل شکايت نمودن.هركس پيش مخالفى شکايت ببَد از 

باَ عَبدْي ا
َ
عْتُ أ ِّ قاَلَ: سَمي لِي ذْهَبتَْ إينَّ يَعْقُوبَ   يَقُولُ للي عَني الکَْاهي

َ
 مَا ترَحَُْْنِي أ

َ
يُن ناَدَى ياَ ربَِّ أ نهُْ بينيْاَمي ا ذَهَبَ مي ذْهَبتَْ   عَينََِْ   لمََّ

َ
وَ أ

وْحََ ا
َ
َُ الَّتِي ذَبََْ تَباَركََ وَ تَعَالََ  للُ ابْنََِّ فَأ ا نْ تذَْکُرُ الشَّ جْمَعَ بيَنَْكَ وَ بيَنَْهُمَا وَ لكَي

َ
حْيَيتُْهُمَا لكََ حَتیَّ أ

َ
مَتُّهُمَا لَأ

َ
كَلتَْ وَ  لوَْ أ

َ
تَهَا وَ شَوَیْتَهَا وَ أ

نهَْا شَيئْاا.   .4، ح 111/ 2الکافِ فلَُانٌ وَ فُلَانٌ إيلََ جَانيبيكَ صَائيمٌ لمَْ تنُيلهُْ مي

فرمود: که چون بنيامين از دست يعقوب رفت عرضكرد: بار پروردگارا بمن  میعليه السلام هلی گوید شنيدم حضرت صادق كَ
ميرانده باشم  کنَ ؟ چشمم را که گرفتی و فرزندم را که بردی ؟ پس خدای تبارک و تعالَ باو وحَ کرد: که اگر من آندو را میرحم ن

ياد داری آن گوسفندی که سر بریدی و بریان کردی و خوردی و فلان و فلان در همسايگی تو روزه کنم ولَ آيا ب میبرايت زنده شان 
 .ندادی ؟ ها آنبودند و چيزی ب

قُ  ادي مْ تَُتَْ قاَلَ الصَّ مْ وَ طُولي مُباَهَاتيهي ائيريهي يُ وَاريدَاتي الغَْيبْي عَََ سَرَ فييَن ليكَثََْ عَاري العَْاري نْ شي یَاءي وَ المَْحْزُونُ الْحزُْنُ مي بَْي تْري الكْي سي
يشُ مَعَ الْْلَقْي عَيشَْ المَْرْضََ وَ مَعَ ا نُهُ بسَْطٌ يعَي رُهُ قَبضٌْ وَ باَطي رَ مُتَكََِّفٌ وَ  للي ظَاهي نَّ المُْتَفَكِّ

َ
ري لأي

عَيشَْ القُْرْبَی وَ المَْحْزُونُ غَيْرُ المُْتفََكِّ
نْ رُؤْیَةي المُْحْدَثاَتي وَ بيَنَْهُمَا فَرْقٌ قاَلَ االمَْحْزُونُ مَطْبُوعٌ وَ الْحزُْ  رُ يَبدُْو مي ني وَ التَّفَكُّ نَ الْبَاطي ةي يَعْقُوبَ  للُ نُ يَبدُْو مي إينَّما تَعَالََ فِي قيصَّ
شْكُوا بَثِِّ وَ حُزْنِي إيلََ ا

َ
نَ ا للي أ عْلمَُ مي

َ
 .187مصباح الشَّیعة/ .  ما لا تَعْلمَُون للي وَ أ

اندوه از جمله شعارهای عارفان است ، چرا که عارف ، به اسرار خلقت وعظمت خالق پی برده : فرمود عليه السلامامام صادق 
مُزون ، ظاهرش گرفته وغمين وباطنش گشاده وشاد است . در ،بيند میوپيوسته از خداوند ترسان استوقدرت او را بر خود حاكم 

مُزون ، غير از متفكر است ، زیرا متفكر ، در تكلفّ وسختی . اوند انس ونزديكی داردمعاشرت با خلق ، بی ميل است وبا خد



 ۹0 - 011  سفيَ  مجلد دوم  منتخب کنز الدقائق

331 

ومُزون در خوشی وراحتی . وحزن از باطن برخيزد وبر ظاهر اثر کند ، وتفكر از ديدن رخدادها به درون رسد وميان اين دو  باشد می
شْكُوا بَثِِّ وَ حُزْنِي إيلََ اللي ِيإي  فرمايدعليه السلام خداوند متعالَ در داستان يعقوب . فرق است

َ
نَ اللي  نَّما أ عْلمَُ مي

َ
 .ما لا تَعْلمَُون وَ أ

قُ قَ  ادي رْوَاحي إينَّ يَعْقُوبَ الَ الصَّ
َ
نِي عَني الْأ ْ خْبَي

َ
يمَلكَي المَْوتْي أ قَةا قَالَ فَهَلْ قَبَضْتَ   قَالَ ل قَةا قاَلَ بلَْ مُتفََرِّ وْ مُتَفَرِّ

َ
عَةا أ تَقْبيضُهَا مُجتْمَي

َنييهي  ندَْ ذَليكَ قَالَ لبي رْوَاحي قاَلَ لَا فَعي
َ
نَ الْأ َّ   رُوحَ يوُسُفَ فِي جُمْلةَي مَا قَبَضْتَ مي يهي  يا بنَِي خي

َ
نْ يوُسُفَ وَ أ سُوا مي  .10، ح 144/ 1کمال الدين .   اذْهَبُوا فَتحََسَّ

کنَ و يا  امام صادق عليه السّلام فرمود: يعقوب عليه السّلام به ملک الموت گفت: به من بگو که مردم را مجتمعا قبض روح می
روح يوسف بود؟ گفت: خير، اينجا بود که به فرزندانش جدا جدا؟ گفت: جدا جدا، گفت: در زمره کسانَ که قبض روح کردی آيا 

يهي فت: گ خي
َ
نْ يوُسُفَ وَ أ سُوا مي َّ اذْهَبُوا فَتَحَسَّ  .يا بنَِي

باَ عَبدْي ا للي عَنْ عَبدْي ا
َ
عْتُ أ نَانٍ قاَلَ: سَمي سَ   يَقُولُ للي بنْي سي

ْ
ينْي وَ الََْأ َ نَ الكَْباَئيري عُقُوقَ الوَْالدي نْ   إينَّ مي يمَكْري ا   للي ا  رَوْحي   مي مْنَ ل

َ
 للي وَ الْأ

ْكُ بيا كْبَََ الكَْبَائيري الشَِّّ
َ
نَّ أ

َ
  2/278الکافِ.  للي وَ قدَْ رُوييَ أ

فرمود: از جمله گناهان کبيره نافرمانَ پدر و مادر است و نوميدی از  می عليه السلامعبد الل بن سنان گوید شنيدم ، امام صادق 
 . و روايت شده که بزرگترین گناهان کبيره شرک بخداست مكر خدارحْت و ايمنَ از 
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اطِئِيَن ﴿ لُل لَقَدْ آثَرَكَ ا لِل قَالُوا تَا ا لَخَ يبَ عَلَيْكُمُ الْيَوْمَ يَغْفِرُ ا۹0عَلَيْنَا وَإِنْ کُنَّ يَن ﴿ لُل ﴾ قَالَ لََ تَثَِْ احِِْ رْحَمُ الرَّ
َ

بُوا ﴾ اذْهَ ۹۲لَكُمْ وَهُوَ أ
عِيَن ﴿ جَْْ

َ
هْلِكُمْ أ

َ
تُونِِ بِأ

ْ
ا وَأ تِ بَصِيرا

ْ
بِِّ يَأ

َ
 وَجْهِ أ

َ
لْقُوهُ عََل

َ
نْ ۹۳بِقَمِيصِي هَذَا فَأ

َ
جِدُ رِيحَ يَُسُفَ لَوْلََ أ بُوهُُْ إِنِِّ لَأَ

َ
َّا فَصَلَتِ الْعِيُر قَالَ أ ﴾ وَلَم

دُونِ ﴿ كَ لَفِي ضَلََلِكَ الْ  لِل ﴾ قَالُوا تَا۹۴تُفَنِّ عْلَُْ ۹۵قَدِيِم ﴿إِنَّ
َ

قُلْ لَكُمْ إِنِِّ أ
َ

لََْ أ
َ

ا قَالَ أ  وَجْهِهِ فَارْتَدَّ بَصِيرا
َ

لْقَاهُ عََل
َ

نْ جَاءَ الْبَشِيُر أ
َ

ا أ ﴾ فَلَمَّ
ا خَاطِئِيَن ﴿۹۶مَا لََ تَعْلَمُونَ ﴿ لِل مِنَ ا ا کُنَّ ا إِنَّ بَانَا اسْتَغْفِرْ لَنَا ذُنُُبَََّ

َ
حِيُ ﴿﴾ قَالَ سَ ۹7﴾ قَالُوا يَا أ هُ هُوَ الْغَفُورُ الرَّ سْتَغْفِرُ لَكُمْ رَبِِّّ إِنَّ

َ
ا ۹۸وْفَ أ ﴾ فَلَمَّ

يْهِ وَقَالَ ادْخُلُوا مِصْرَ إِنْ شَاءَ ا بَوَ
َ

 يَُسُفَ آوَى إِلَيْهِ أ
َ

ا وَقَالَ يَ ۹۹آمِنِيَن ﴿ لُل دَخَلُوا عََل دا وا لَهُ سُجَّ  الْعَرْشِ وَخَرُّ
َ

يْهِ عََل بَوَ
َ

بَتِ هَذَا ﴾ وَرَفَعَ أ
َ

ا أ
نِ وَجَاءَ بِكُُْ  جْ خْرَجَنِِ مِنَ السِّ

َ
حْسَنَ بِِّ إِذْ أ

َ
ا وَقَدْ أ وِيلُ رُؤْيَايَ مِنْ قَبْلُ قَدْ جَعَلَهَا رَبِِّّ حَقًّ

ْ
يْطَانُ بَيْنِِ وَبَيْنَ تَأ نْ نَزَغَ الشَّ

َ
 مِنَ الْبَدْوِ مِنْ بَعْدِ أ

هُ هُوَ الْعَلِيُ الْحَكِيُ ﴿ إِخْوَتِي إِنَّ رَبِِّّ لَطِيفٌ لِماَ يَشَاءُ   ﴾ 011إِنَّ

آمرزد و او مهربانترين  خدا شما را مى   ]يَسف[ گفت امروز بر شما سرزنشى نيست (۹0گفتند به خدا سوگند که واقعا خدا تو را بر ما برترى داده است و ما خطاكَر بوديم )
و چون كَروان رهسپار شد پدرشان گفت اگر  (۹۳رم بيفكنيد ]تا[ بينا شود و همه کسان خود را نزد من آوريد )اين پيراهن مرا ببريد و آن را بر چهره پد (۹۲مهربانان است )

رسان آمد آن ]پيراهن[ را بر   پس چون مژده (۹۵گفتند به خدا سوگند که تو سخت در گمراهى ديرين خود هستى ) (۹۴شنوم ) خردى نسبت ندهيد بوى يَسف را مى  مرا به كَ
گفتند اى پدر براى گناهان ما آمرزش خواه که ما  (۹۶دانم که شما نميدانيد )  شك من از ]عنايت[ خدا چيزهايى مى و انداخت پس بينا گرديد گفت آيا به شما نگفتم که بِّچهره ا

پس چون بر يَسف وارد شدند پدر و مادر خود را در  (۹۸خواهُ که او همانا آمرزنده مهربان است )  گفت به زودى از پروردگارم براى شما آمرزش مى (۹7خطاكَر بوديم )
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و پدر و مادرش را به تخت برنشانيد و ]همه آنان[ پيش او به سجده درافتادند و ]يَسف[ گفت اى پدر  (۹۹کنار خويش گرفت و گفت ان شاء الل با ]امن و[ امان داخل مصر شويد )
را راست گردانيد و به من احسان كْد آنگاه که مرا از زندان خارج ساخت و شما را از بيابان ]کنعان به مصر[ باز آورد اين است تعبير خواب پيشين من به يقين پروردگارم آن 

 (011بخواهد صاحب لطف است زيرا که او داناى حكي است ) جه آنپس از آنكه شيطان ميان من و برادرانم را به هُ زد بى گمان پروردگار من نسبت به 

بِي جَعْفَرٍ  ابی بصير،عَنْ 
َ
لي عَنْ أ وَّ

َ
يثي الْأ نْيَا عَنْ يَعْقُوبَ   قَالَ وَ اشْتدََّ حُزْنهُُ   عَادَ إيلََ الْحدَي دْبرََتي الدُّ

َ
يَعْنِي يَعْقُوبَ حَتیَّ تَقَوَّسَ ظَهْرُهُ وَ أ

ندَْ ذَليكَ  يَرهُُمْ فَعي اُ وَ فَنييَتْ مي يدَ هي حَتیَّ احْتاَجُوا حَاجَةا شَدي هي وَ وُلْدي يوُلْدي نْ   قَالَ يَعْقُوبُ ل سُوا مي
َ
يهي وَ لا تَيأْ خي

َ
نْ يوُسُفَ وَ أ سُوا مي اذْهَبُوا فَتحََسَّ

نْ رَوْحي ا للي رَوْحي ا سُ مي
َ
اُ وَ کَتَبَ مَ   إيلاَّ القَْوْمُ الکْافيرُونَ  للي إينَّهُ لا يَيأْ يَر نهُْمْ نَفَرٌ وَ بَعَثَ مَعَهُمْ بيضَاعَةا يسَي صَِّْ فخََرَجَ مي یزي مي  إيلََ عَزي

عَهُمْ کيتاَباا
فُهُ  تَابيهي قَبلَْ الْبيضَاعَةي فكََتَبَ   يَعْطي نْ يَبدُْوا بيدَفعْي کي

َ
هُ أ وصَْی وُلْدَ

َ
هي وَ أ هي وَ وُلْدي يمي  للي بِسْمِ ا  عَََ نَفْسي صَِّْ وَ مَظْهَري العَْدْلي   الرَّحْْني الرَّحي یزي مي إيلََ عَزي

نْ يَعْقُوبَ  وَ مُوفِي الكَْيلْي  يمَ خَلييلي ا  مي هُ بيهَا فجََعَلَ ا للي بنْي إيسْحَاقَ بنْي إيبرَْاهي
قَ حُْري يمَ الْحطََبَ وَ النَّارَ لَي برَْاهي ي ي جَمَعَ لإي ي بي نُمْرُودَ الََّّ  للُ صَاحي

نَّا
َ
یزُ أ هَا العَْزي يُّ

َ
ُكَ أ خْبَي

ُ
نهَْا أ نْجَاهُ مي

َ
نَ ا عَليَهْي برَْداا وَ سَلَاماا وَ أ یعاا مي يمٍ لمَْ يزََلي الْبَلَاءُ إيلََنَْا سَري هْلُ بَيتٍْ قَدي

َ
اءي وَ  للي أ َّ ندَْ السرَّ َبلْوَُناَ بيذَليكَ عي لَي

يتُْهُ يُ  َ ابْنٌ سَمَّ نَّهُ كََنَ لِي
َ
لهَُا أ وَّ

َ
ینَ سَنَةا أ شَّْي نَّ مَصَائيبَ تَتَابَعَتْ عَلََِّ مُنذُْ عي

َ
اءي وَ أ َّ َُ عَينِْي وَ وسُفَ وَ كََ الضرَّ ي وَ قرَُّ نْ بَيْني وُلْدي وريي مي نَ سُرُ

نْ 
َ
لوُنِي أ

َ
هي سَأ مِّ

ُ
نْ غَيْري أ نَّ إيخْوَتهَُ مي

َ
َُ فُؤَاديي وَ أ بْعَثَهُ مَعَهُمْ ثَمَرَ

َ
هُمْ جَاءُونِي   يرَْتَعْ وَ يلَعَْبْ   أ اُ وَ إينَّ شاءا يَبكُْونَ   فَبَعَثتُْهُ مَعَهُمْ بكُْرَ   وَ جَاءُونِي   عي

بٍ   عََ  هي بيدَمٍ کَذي يصي تْ عَينَْ   قمَي هي حُزْنِي وَ کَثََُ عَََ فيرَاقيهي بكَُائِي حَتیَّ ابْيَضَّ كَلهَُ فاَشْتَدَّ ليفَقْدي
َ
ئبَْ أ نَّ الَِّّ

َ
نَّهُ كََنَ لََُ فَزَعَمُوا أ

َ
نَ الْحزُْني وَ أ ايَ مي

نْ خَالَتيهي  خٌ، مي
َ
دُ فِي وَ کُنتُْ بيهي مُعْجَباا وَ عَليَْ   أ جي

َ
نييساا وَ کُنتُْ إيذَا ذَکَرْتُ يوُسُفَ ضَمَمْتُهُ إيلََ صَدْريي فَيسَْكُنُ بَعْضُ مَا أ

َ
هي رَفييقاا وَ كََنَ لِي أ

توُكَ بيهي 
ْ
نْ يأَ

َ
مَرْتَهُمْ أ

َ
لْتَهُمْ عَنهُْ وَ أ

َ
یزُ سَأ هَا العَْزي يُّ

َ
نَّكَ أ

َ
نَّ إيخْوَتهَُ ذَکَرُوا لِي أ

َ
نْ  وَ إينْ صَدْريي وَ أ نَ القَْمْحي مي َُ لَنَا مي يَر توُكَ بيهي مَنَعْتَهُمُ المْي

ْ
لمَْ يأَ

قَ  نَّهُ سَرَ
َ
مَْتَارُوا لَناَ قَمْحاا فَرجََعُوا إيلََِّ فَليَسَْ هُوَ مَعَهُمْ وَ ذَکَرُوا أ صَِّْ فَبَعَثتُْهُ مَعَهُمْ لَي قُ وَ  مي هْلُ بَيتٍْ لَا نسَْري

َ
كْيَالَ المَْليكي وَ نَحنُْ أ قَدْ  مي

يبَ  ليكَ ظَهْريي وَ عَظُمَتْ بيهي مُصي َ رَاقيهي حُزْنِي حَتیَّ تَقَوَّسَ لَّي فَمُنَّ عَلََِّ   تِي مَعَ مَصَائيبَ مُتَتاَبيعَاتٍ عَلََِ حَبسَْتَهُ وَ فَجَعْتَنِي بيهي وَ قَدي اشْتَدَّ ليفي
هي  نْ مَُبْسَي هي  وَ طَيِّبْ   بيتخَْلييَةي سَبييليهي وَ إيطْلَاقيهي مي ندْي نْ عي ا مَضَی وُلْدُ يَعْقُوبَ مي احَ آلي يَعْقُوبَ فَلمََّ لْ سَرَ عْري وَ عَجِّ  لَناَ القَْمْحَ وَ اسْمَحْ لَناَ فِي السِّ

ئييلُ عَََ يَعْقُوبَ فَقَالَ لََُ ياَ يَعْقُوبُ إينَّ رَبَّكَ يَقُولُ لكََ مَني ابْتَ  تاَبيهي نزََلَ جَبََْ صَِّْ بيكي صَِّْ  لَاكَ نَحوَْ مي یزي مي بيمَصَائيبيكَ الَّتِي کَتَبتَْ بيهَا إيلََ عَزي
دَباا لِي قاَلَ ا

َ
نكَْ وَ أ نتَْ بلَوَْتنَِي بيهَا عُقُوبَةا مي

َ
حَدٌ غَيْريي قاَلَ يَعْقُوبُ ا للُ قاَلَ يَعْقُوبُ أ

َ
فيهَا عَنكَْ أ رُ عَََ صَِْ  فَمَا للهُ فَهَلْ كََنَ يَقْدي

َ
مَّ لَا قَالَ أ

 اسْتحَْ 
َ
ثْ بِي وَ تشَْكُو مَا بيكَ إيلََِّ فَقَالَ يَعْقُوبُ أ يَن شَكَوتَْ مَصَائيبَكَ إيلََ غَيْريي وَ لمَْ تسَْتَغي نِِّ حي توُبُ إيلََكَْ وَ يَيتَْ مي

َ
رُكَ ياَ إيلهَْي وَ أ سْتَغْفي

شْكُو بَثِِّ وَ حُزْنِي إيلََكَْ فَقَالَ ا
َ
ئيينَ تَباَركََ وَ تَعَالََ قَدْ بلََغْ  للُ أ كَ الْْاَطي دَبِي وَ لوَْ کُنتَْ ياَ يَعْقُوبُ شَكَوتَْ   تُ بيكَ ياَ يَعْقُوبُ وَ بيوُلْدي

َ
الغَْايةََ فِي أ

فْتُهَا عَنكَْ بَعْدَ تَقْدي  نْ ذَنبْيكَ لصَََِّ يهَا بيكَ وَ اسْتَغْفَرْتَ وَ تُبتَْ إيلََِّ مي ندَْ نزُُول نسَْاكَ يريي إييَّاهَا عَلَ مَصَائيبَكَ إيلََِّ عي
َ
يطَْانَ أ نَّ الشَّ يكَْ وَ لكَي

ناَ ا
َ
نْ رحََْْتِي وَ أ ْتَ إيلََ القُْنُوطي مي کْريي فصَِّي   للُ ذي

َ
ي ياَ يَعْقُوبُ أ ندْي يمَا عي بييَن إيلََِّ في اغي ینَ التَّائيبييَن الرَّ ري يَ المُْسْتَغْفي باَدي بُّ عي حي

ُ
یمُ أ ناَ الْْوََادُ الكَْري

كَ وَ يَقُومُ لكََ ظَهْ  رَادٌّ إيلََكَْ يوُسُفَ  كَ وَ رَادٌّ إيلََكَْ بصَََِّ كَ وَ دَمي نْ مَاليكَ وَ لَحمْي يدٌ إيلََكَْ مَا ذَهَبَ مي خَاهُ وَ مُعي
َ
بْ نَفْساا وَ قَرَّ عَينْاا وَ وَ أ رُكَ فَطي

دَبِي وَ مَضَی وُلْدُ 
َ
نِِّ لكََ فَاقْبَلْ أ دَباا مي

َ
ي فَعَلتُْهُ بيكَ كََنَ أ ي صَِّْ حَتیَّ دَخَلوُا عَََ يوُسُفَ فِي دَاري المَْمْلكََةي فَ  إينَّ الََّّ تَابيهي نَحوَْ مي قالوُا يَعْقُوبَ بيكي

قْ عَلَ  وفْي لَناَ الكَْيلَْ وَ تصََدَّ
َ
ئنْا بيبيضاعَةٍ مُزجْاٍُ فأَ ُّ وَ جي هْلنَاَ الضرُّ

َ
نا وَ أ یزُ مَسَّ هَا العَْزي يُّ

َ
بييناَ يَعْقُوبَ ينْا يا أ

َ
يَن وَ هَذَا کيتاَبُ أ يناَ ابنْي ياَمي خي

َ
بيأ

خَذَ يوُسُفُ کيتاَبَ يَعْقُوبَ فَقَبَّلهَُ وَ وضََعَهُ 
َ
نْ تَمُنَّ بيهي عَليَهْي قاَلَ فَأ

َ
لكَُ أ

َ
مْريهي يسَْأ

َ
عَََ عَينْيَهْي وَ بكََی وَ انْتحََبَ حَتیَّ بلََّتْ دُمُوعُهُ إيلََكَْ فِي أ

مْ فَ القَْ  قْبَلَ عَليَهْي
َ
ي عَليَهْي ثُمَّ أ ي يصَ الََّّ نْ قَبلُْ   قالَ هَلْ عَليمْتمُْ ما فَعَلتْمُْ بييُوسُفَ مي يهي   مي خي

َ
نْ بَعْدُ   وَ أ ناَ مي

َ
نتَْ يوُسُفُ قالَ أ

َ
 إينَّكَ لَأ

َ
قالوُا أ
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خِي قدَْ مَنَّ ا
َ
رْ لَناَ  عَليَنْا للُ ا لقََدْ آثرََكَ  للي عَليَنْا قالوُا تاَ للُ يوُسُفُ وَ هذا أ یبَ عَليَكُْمُ فلََا تَفْضَحْناَ وَ لَا تُعَاقيبنَْا الََْوْمَ وَ اغْفي قالَ لا تَثَْي

رُ ا  .15، ح 112 -110/ 2تفسير العياشي  .   لكَُم للُ الَْوَْمَ يَغْفي

نان ناراحت و غمگين شد که پشت او کند: يعقوب، آن چ میبه حديث اول برگشته نقل  :ابو بصير از امام باقر عليه السلام
به يعقوب و فرزندانش پشت کرد که در وادی فقر و نياز درغلتيدند و هر آن چه از آذوقه  خَيده گشت. از سوی ديگر،دنيا چنان

يهي وَلاَ  داشتند، به انتها رسيد. در اين هنگام، يعقوب به پسرانش گفت: خي
َ
ن يوُسُفَ وَأ سُواْ مي ِّ إينَّهُ لَا  اذْهَبُواْ فَتحََسَّ ن رَّوْحي الل سُواْ مي

َ
تَيأْ

ِّ إيلاَّ القَْوْمُ الکَْافيرُونَ  ن رَّوْحي الل سُ مي
َ
برخی از پسران يعقوب همراه با مقدار کمی كَلا که يعقوب همراه آنان کرد، به سوی مصِّ  يَيأْ

با خود به مصِّ ببَند. يعقوب در اين نامه،  روانه شدند. يعقوب نامه ای به عزیز مصِّ نوشت که آن را نيز به پسرانش سپرد تا
خواهان لطف و مهربانَ و عطوفت عزیز مصِّ بر خويش و پسرانش شده بود. او به فرزندانش سفارش کرد که قبل از كَلاها نامه را 

ه آشکار کننده بسم الل الرحْن الرحيم: خدمت عزیز مصِّ ک :به عزیز مصِّ تُویل دهند. يعقوب در آن نامه، اين چنين نوشته بود
زيست و نمرود همان  میعدل و داد و برپادارنده ميزان است. از يعقوب بن اسحاق بن ابراهيم خليل الل، همان که در زمان نمرود 

بود که هيزم بسياری گرد آورد و آتش بزرگی برافروخت تا ابراهيم را در آتش بسوزاند؛ اما خداوند، آتش را بر ابراهيم، گلستان کرد 
کنم که ما خانواده ای کهن هستيم. همواره بلا از سوی  میبه پيشگاه تو بازگو  -ای عزیز مصِّ! - .را از آن نجات بخشيد و او

رسد تا خداوند، بدين سان ما را در آسايش و دشواری بيازمايد. بيست سال است که مصيبت های  میخداوند، شتابناک به ما 
آيد. نخستين مصيبت در باب پسرم بود. پسری داشتم که او را يوسف ناميدم. او مايه  میروزگار، پی در پی و متوالَ بر من فرود 

برادران ناتنَ او از من خواستند که او را برای بازی و گردش در صحرا همراه آنان  .شادمانَ و سُرور من و نور چشم و ميوه دلم بود
گريستند. آنان پيراهن او را به دروغ به  مین، برادران نزد من آمده و کنم. پس صبح هنگام، او را با آنان روانه کردم. اما شامگاها

کردند که گرگ، يوسف را دریده است. دوری او بر من، سخت گران آمد و در فراق  میخون آغشته کرده و پيش من آوردند و ادعا 
داشتم و همدم  میاو را سخت دوست  يوسف، برادری داشت از خالَ اش که من .او چنان گريستم که بينایی چشمانم از دست رفت

فشَّدم تا زخمی که در سينه ام بود، اندکی آرام  میآمد، او را به سينه ام  میو همراه و مونس تنهایی هايم بود. چون يوسف در خاطرم 
فرمان داده ای  آنانگيرد. ای عزیز مصِّ! برادرانش برای من خبَ آورده اند که تو از ايشان، راجع به اين برادرشان پرسيده ای و به 

 تا او را به نزد تو آورند و تهديد کرده ای که اگر او را به پيشگاه تو نياورند، ما را از آذوقه که همان گندم سرزمين مصِّ است، مُروم
ا همراهی خواهی ساخت. پس او را با ايشان راهی کردم تا برايمان گندم و آذوقه بياورند. اما ايشان بازگشتند، بی آن که او آنان ر

کند. پس مرا گفتند که او پيمانه شاهی را به سرقت برده است. ما از خانواده ای هستيم که دزدی در خصلت و مرام ما نيست؛ اما 
تو او را به جرم دزدی به حبس انداختی و يک باره مرا به فراق دردناک او مبتلا ساختی. از مصيبت فراق او چنان زخمی بر سينه ام 

خَيده آمد و بار اندوه و مصيبت من، سخت گران شد؛ چرا که اين بلاها پی در پی بر من فرود آمدند. پس منت بر  نشست که پشتم
من تمام كن و او را از حبس خويش، بيرون آور و راه او را باز كن و برايمان گندمی نيكو فرست و در قيمت، مدارا كن و در 

رفتند، جبَئيل بر يعقوب فرود آمد و به  مین يعقوب به همراه نامه او به سمت مصِّ راهی کردن آل يعقوب شتاب گير. زمانَ که پسرا
گوید: چه کسی تو را به مصيبت هایی که با عزیز مصِّ در ميان نهادی، مبتلا  میاو گفت: ای يعقوب! پروردگارت به تو چنين 
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ن، مرا به وادی بلا مبتلا ساختی. خداوند فرمود: آيا يعقوب گفت: پروردگارا! اين تو بودی که برای مجازات و تأديب م ساخته است؟
تواند اين بلايا را از تو برگيرد؟ يعقوب گفت: خير، ای پروردگار! پروردگار فرمود: از من شرم نكردی که زخم ها و  میجز من کسی 

يعقوب !من دادخواهی نكردی؟دردهايت را با کسی غير از من در ميان نهادی و درد و اندوه خويش به پيشگاه من نياوردی و از 
ریزم.  میآورم و غم و اندوه خويش را در پيشگاه تو از سينه برون  میگفت: پروردگارا، از تو طلب مغفرت نموده و به درگاهت توبه 

که  خداوند تبارک و تعالَ فرمود: ای يعقوب! تو و فرزندان خطاكَرت را به غيت ادب کرده ام. اگر مصيبت ها و نگون بختی هایی
نمودی، من آن مصائبی که در  میکردی و از گناهت توبه  میگذاشتی و طلب بخشش و استغفار  میدر تقدير تو آمد، با من در ميان 

اما شيطان، ياد مرا از خاطر تو برد و تو مرا فراموش کردی و از رحْت .گرفتم میپيشانَ نوشت تو نگاشته بودم، از صفحه تقدير تو بر
دارم که به درگاه  میحال آن که من همان خداوند بسيار بخشنده و کریم هستم و آن گروه از بندگانَ را دوست  من نااميد گشتی و

ای يعقوب! من يوسف و برادرش را به تو باز  .نشينند و به آن چه نزد من است چشم انتظارند میآورند و به استغفار میمن توبه 
تو رفته است را به تو باز پس خواهم داد؛ نور چشمانت را دوباره به تو خواهم داد  خواهم گرداند؛ مال و گوشت و خونی که از دست

و خَيدگی پشت تو را نيز راست خواهم کرد، پس شادمان باش و چشم خويش، روشن بدار که آن چه با تو کردم از باب آن بود که تو 
که به كَخ، پادشاهی  میامه پدر به سوی مصِّ روانه شدند. هنگاامام فرمود: پسران يعقوب همراه با ن .را ادب کنم؛ پس ادب مرا بپذير

قْ عَ  رسيدند و بر يوسف وارد شدند، گفتند: وفْي لَناَ الكَْيلَْ وَتصََدَّ
َ
زجَْاهٍ فَأ ئنْاَ بيبيضَاعَهٍ مُّ ُّ وجَي هْلنَاَ الضرُّ

َ
ناَ وَأ یزُ مَسَّ هَا العَْزي يُّ

َ
درباره  ليَنَْآياَ أ

نيز نامه پدرمان يعقوب است که درباره برادرمان بنيامين با تو سخن گفته و از تو درخواست کرده تا بر او برادرمان بنيامين، و اين 
منت نهى و راه بنيامين را باز کرده و او را از حبس بيرون کنَ. امام عليه السلام فرمود: يوسف، نامه پدرش يعقوب را گرفته و آن 

و نوحه کرد که پيراهنَ که بر تن داشت از اشک های او خيس شد. آن گاه، به پيش  را بوسيد و بر چشمانش نهاد و چنان گريست
ا فَعَلتْمُ بييُوسُفَ  برادران آمد و به آنان گفت: يهي  پيش از اين هَلْ عَليمْتمُ مَّ خي

َ
ْ يوُسُفُ  پس از وی؟ وَأ ناَ

َ
نتَ يوُسُفُ قَالَ أ

َ
إينَّکَ لَأ

َ
ْ أ قاَلوُا

 ُّ خیي قدَْ مَنَّ الل
َ
نيينَ وهََذَا أ جْرَ المُْحْسي

َ
يعُ أ إينَّ اللَّ لَا يضُي

ْ فَ ُّ عَليَنْاَ  عَليَنْاَ إينَّهُ مَن يَتَّقي وَیيصْبَي ِّ لقََدْ آثرََکَ الل پس ما را رسوا مكن  قَالوُاْ تاَلل
یبَ عَليَكُْمُ الََْوْمَ يَغْ  و از مجازات کنونی ما درگذر و گناهان ما را ببخشای. ُّ لكَُمْ قَالَ لَا تَثََْ رُ الل  .. في

باَ عَبدْي ا
َ
عْتُ أ يرٍ قاَلَ: سَمي نَّكَ   يَقُولُ للي عَنْ سَدي

َ
نْ يوُسُفَ قُلتُْ کَأ هي   تذَْکُرُ خَبََهَُ   إينَّ فِي القَْائيمي سُنَّةا مي رُ هَذي وْ غَيبْتََهُ فَقَالَ لِي وَ مَا تُنكْي

َ
أ

يَاءَ تاَجَرُوا يوُسُفَ  نبْي
َ
وْلَادَ أ

َ
سْبَاطاا أ

َ
َُ يوُسُفَ كََنوُا أ نَّ إيخْوَ

َ
یري أ شْبَاهُ الْْنَاَزي

َ
ةُ أ مَّ

ُ
فُوهُ حَتیَّ قَالَ الْأ خُوهُمْ فَلمَْ يَعْري

َ
وَ باَيَعُوهُ وَ هُمْ إيخْوَتهُُ وَ هُوَ أ

خِي   لهَُمْ 
َ
ناَ يوُسُفُ وَ هذا أ

َ
نْ يكَُونَ ا  أ

َ
ةُ أ مَّ

ُ
هي الْأ رُ هَذي تَهُ عَنهُْمْ   عَزَّ وَ جَلَّ فِي وَقتٍْ  للُ فَمَا تُنكْي نْ يسَْتُرَ حُجَّ

َ
یدُ أ وْقَاتي يرُي

َ
نَ الْأ لقََدْ كََنَ  مي

رَادَ ا
َ
يَةَ عَشَََّ يوَْماا فَلوَْ أ ُُ ثَمَاني يَر هي مَسي ي صَِّْ وَ كََنَ بيَنَْهُ وَ بَيْنَ وَالدي فَهُ مَکَانهَُ لقََدَرَ عَََ ذَليكَ وَ  للُ يوُسُفُ يوَْماا مَليكَ مي نْ يُعَرِّ

َ
تَباَركََ وَ تَعَالََ أ

هُ عي  للي ا نْ يكَُونَ القََدْ سَارَ يَعْقُوبُ وَ وُلْدُ
َ
ةُ أ مَّ

ُ
هي الْأ رُ هَذي صَِّْ فَمَا تُنكْي يَّامٍ إيلََ مي

َ
يسْعَةي أ يُ فِي ت تيهي مَا فَعَلَ  للُ ندَْ البْيشَارَ ُجَّ عَزَّ وَ جَلَّ يَفْعَلُ بَي

 بسُُطَهُمْ وَ هُ 
ُ
مْ وَ يَطَأ سْوَاقيهي

َ
يمَا بيَنَْهُمْ وَ يَمْشّي فِي أ يُر في نْ يكَُونَ يسَي

َ
ذَنَ ابييُوسُفَ أ

ْ
فُونهَُ حَتیَّ يأَ فَهُمْ نَفْسَهُ  للُ مْ لَا يَعْري نْ يُعَرِّ

َ
عَزَّ وَ جَلَّ لََُ أ

ُوسُفَ  نَ لَي ذي
َ
يَن قاَلَ لهَُمْ کَمَا أ ناَ   حي

َ
نتَْ يوُسُفُ قالَ أ

َ
 إينَّكَ لَأ

َ
لوُنَ قالوُا أ نْتمُْ جاهي

َ
يهي إيذْ أ خي

َ
يوُسُفُ وَ هذا هَلْ عَليمْتمُْ ما فَعَلتْمُْ بييُوسُفَ وَ أ

خِي 
َ
 .11، ح 144/ 1کمال الدين .  أ
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شباهتی از يوسف عليه السّلام وجود دارد، گفتم:  فرمود: در قائم سدير صيرفَّ گوید: از امام صادق عليه السّلام شنيدم که می
رادران يوسف همه اسباط و ؟ بکنند  میکنيد، فرمود: اين امّت همانند خنازیر چگونه آن را انكار  گویا از حيرت يا غيبت ياد می

برادران او بودند و او هم برادر آنان بود او را  ها آناولاد پيامبَان بودند، با يوسف تَارت کردند و او را فروختند در حالَ که 
اده که خدای تعالَ در وقتی از اوقات ار کنند  میگفت: من يوسف هستم، پس چگونه اين امّت انكار  ها آنبه  که آننشناختند تا

خواست جای  فرمايد که حجّتش را مستور کند؟ يوسف سلطان مصِّ بود و بين او و پدرش هيجده روز راه بود و اگر خدای تعالَ می
داد و بر آن كَر توانا بود، بخدا سوگند وقتی مژده يوسف را به يعقوب و فرزندانش دادند آن راه را در نه روز  او را به وی نشان می

که خدای تعالَ با  کنند  میيابان و سرزمينَ که بودند خود را به مصِّ رسانيدند، پس چگونه اين امّت انكار درنورديدند و از ب
 که آنشناسند تا او را نمی ها آننهد امّا  پا می ها آنرود و بر بساط  بازارهايشان راه میحجّتش همان کند که با يوسف کرد، او در 

هَلْ عَليمْتمُْ ما فَعَلتْمُْ گفت:  ها آنچنان که به يوسف إذن داد و به  خدای تعالَ إذن فرمايد که خود را به آنان معرّفَّ نمايد هم
خِي 

َ
ناَ يوُسُفُ وَ هذا أ

َ
نتَْ يوُسُفُ قالَ أ

َ
 إينَّكَ لَأ

َ
لوُنَ قالوُا أ نْتمُْ جاهي

َ
يهي إيذْ أ خي

َ
 .بييُوسُفَ وَ أ

لي 
باَ عَبدْي ا عَني المُْفَضَّ

َ
لتُْ أ

َ
تابي    للي عَنْ قَوْلي اللي قَالَ: سَأ هْلي الكْي

َ
نْ أ نْ   وَ إينْ مي ةا إينَّهُ لَيسَْ رجَُلٌ مي يناَ نزََلتَْ خَاصَّ هي في الْْيةََ فَقَالَ هَذي

مَةَ  يلْْيمَامي بيإيمَ   وَ لَا يََْرُجُ   يَمُوتُ وُلْدي فَاطي رَّ ل نْيَا حَتیَّ يقُي نَ الدُّ يَن قَالوُا مي ُوسُفَ حي قَرَّ وُلْدُ يَعْقُوبَ لَي
َ
. عَليَنْا للُ لقََدْ آثرََكَ ا للي تاَامَتيهي کَمَا أ

 .11، ح 113/ 2تفسير العياشي 

تابي   در مورد قول خداوند امام صادق عليه السلام  گوید از می مفضل بن عمر هْلي الكْي
َ
نْ أ فرمود: الَ آخر آيه سوال کردم  وَ إينْ مي

هر يک از فرزندان و نسل فاطمه که دعوت حق را لبيک گوید و از دنيا برود، بی گمان به اين آيه بطور خاص در مورد ما نازل شده .
ِّ  بزرگی يوسف اقرار کردند، وقتی که گفتند: کند، همان طور که فرزندان يعقوب به امامت و میامامت امام زمان خود، اعتراف  تاَلل

 ُّ  . عَليَنْاَلقََدْ آثرََکَ الل

بِي عَبدْي ا
َ
یْتُهُ   قاَلَ: کَتَبَ للي عَنْ أ ا بَعْدُ فَهَذَا ابْنُكَ يوُسُفُ اشْتَرَ مَّ

َ
صَِّْ إيلََ يَعْقُوبَ أ یزُ مي ٍُ   عَزي مَ مَعْدُودَ َذْتهُُ عَبدْاا  بيثمََنٍ بَخسٍْ دَراهي وَ اتََّ

قَ وَ  خَذْتهُُ قَدْ سَرَ
َ
يَن أ َذْتهُُ عَبدْاا قاَلَ فَمَا وَردََ عَََ يَعْقُوبَ شَيْ  وَ هَذَا ابْنُكَ ابْنُ ياَمي تاَبي فَقَالَ ليلرَّسُولي مَکَانكََ  اتََّ نْ ذَليكَ الكْي شَدُّ عَليَهْي مي

َ
ءٌ أ
خَذْتَ ابنِْي بيثمََنٍ بَخْ 

َ
نَّكَ أ

َ
تَابكََ أ مْتُ کي هي

ا بَعْدُ فَقَدْ فَ مَّ
َ
يبَهُ فكََتَبَ إيلََهْي يَعْقُوبُ أ جي

ُ
يَن حَتیَّ أ َذْتَ ابنِْي ابْنَ ياَمي نَّكَ اتََّ

َ
َذْتهَُ عَبدْاا وَ أ سٍ وَ اتََّ

 َ هْلُ بَيتٍْ نبُتَْلَی وَ قَدي ابْتُلِي
َ
نَّا أ قُ وَ لكَي هْلُ بَيتٍْ لَا نسَْري

َ
َذْتهَُ عَبدْاا فإَينَّا أ قَ فاَتََّ يمُ بيالنَّاري فَوَقَاهُ اوَ قَدْ سَرَ بوُناَ إيبرَْاهي

َ
بوُناَ إيسْحَاقُ وَ ابْ  للُ  أ

َ
َ أ تُلِي

بحْي فَوَقَاهُ ا يعاا  للُ وَ عَسَی اوَ إينيِّ قَدي ابْتُلييتُ بيذَهَابي بصََِّيي وَ ذَهَابي ابْنََِّ  للُ بيالََّّ مْ جَمي تيينَِي بيهي
ْ
نْ يأَ

َ
ا وَلََّ الرَّسُولُ عَنهُْ رَفَعَ يدََهُ إيلََ  أ قاَلَ فَلمََّ

مَاءي ثُمَّ قاَلَ ياَ حَسَ  كَ قاَلَ فَهَبطََ عَ السَّ ندْي نْ عي نكَْ وَ فَرَجٍ مي یمَ المَْعُونةَي ياَ خَيْراا كَُُّهُ ائتْينِي بيرَوْحٍ مي حْبَةي ياَ کَري ئييلُ فَقَالَ ياَ نَ الصُّ ليَهْي جَبََْ
عَلِّمُكَ دَعَوَاتٍ يرَُدُّ ا

ُ
 لَا أ

َ
كَ وَ يرَُدُّ عَليَكَْ ا للُ يَعْقُوبُ أ حَدٌ کَيفَْ هُوَ وَ حَيثُْ هُوَ وَ   بنْيَكَْ عَليَكَْ بيهَا بصَََِّ

َ
فَقَالَ بلََی فَقَالَ قُلْ ياَ مَنْ لَا يَعْلمَُ أ

حْسَ 
َ
هي أ َفْسي رضَْ عَََ المَْاءي وَ اخْتاَرَ لني

َ
مَاءي وَ کَبسََ الْأ سْمَاءي ائتْينِي بيرَوْحٍ قدُْرَتهَُ إيلاَّ هُوَ ياَ مَنْ سَدَّ الهَْوَاءَ بيالسَّ

َ
كَ نَ الْأ ندْي نْ عي نكَْ وَ فَرَجٍ مي مي

هي فَرَدَّ ا حَ عَََ وجَْهي يصي فَطُري َ بيالقَْمي تِي
ُ
بحْي حَتیَّ أ هُ  للُ فَمَا انْفَجَرَ عَمُودُ الصُّ هُ وَ ردََّ عَليَهْي وُلْدَ  .78، ح 115/ 2تفسير العياشي .  عَليَهْي بصَََِّ

عزیز مصِّ به يعقوب نوشت: اما بعد، اين پسرت، يوسف توست که او را به چند درهم ناچيز  فرمودند:امام صادق عليه السلام 
خریداری کردم و او را به بردگی گرفتم. اين ديگر پسر تو بنيامين است که او را در حين ارتكاب سرقت، دستگير کردم و او را نيز 
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عزیز گفت:  نين نامه دردناکی به يعقوب نرسيده بود؛ بنابراين به فرستادهبه بردگی گرفتم. امام عليه السلام فرمود: تا آن لحظه هرگز چ
اما بعد، از مضمون نامه ات چنين فهميدم که تو فرزندم يوسف را به بهایی  :بمان تا پاسخ او را بدهم. يعقوب به عزیز، چنين نوشت

نيز به جرم سرقت به بردگی گرفته ای. بدان که ما خانواده اندک، خریداری کرده و او را به بردگی برُده ای و بنيامين، ديگر پسرم را 
آييم. پدرمان ابراهيم به آتش مبتلا گشت و  میآلاييم، اما همواره به بلا و مصيبت گرفتار  میای هستيم که دست به سرقت ن

حفظ کرد. من نيز با از دست  خداوند، او را از آتش نجات بخشيد. پدرمان اسحاق نيز با قربانَ گشتن آزموده شد و خداوند، او را
يعاا افتاده ام. دادن بيناييم و دور شدن دو پسرم به وادی بلا  مْ جَمي تيينَِي بيهي

ْ
نْ يأَ

َ
فرمايد: چون فرستاده عزیز رفت،  میامام  .وَ عَسَی الُل أ

ای بهترین سخن! گشايش و  يعقوب، دست به سوی آسمان، فراز کرده و گفت: ای که همدمی با تو نيكوست و ياری ات بزرگوارانه!
خواهی به تو  میفرمايد: در اين هنگام، جبَئيل بر او نازل شد و به يعقوب گفت:  میآرامش را از جانب خويش بر من ارزانَ دار. امام 

وب گفت: آری. دعاهایی را بياموزم که خداوند، با اين دعاها بينایی تو را به تو باز پس دهد و دو پسرت را نيز به تو بازگرداند؟ يعق
داند وی چگونه است و کجاست و اندازه توانایی  میجبَئيل گفت: پس اين چنين بگوی: ای پروردگاری که جز خويش، هيچ کس ن

اش تا به کجاست. ای که هوا را با آسمان، مسدود ساخته و زمين را با آب انباشت و بهترین نام ها را برای خويش برگزید. از 
يشی بر من ارزانَ دار. هنوز سپيده صبح ندميده بود و همه جا را روشنایی فرا نگرفته بود که پيراهن يوسف جانب خود آسايش و گشا

 .را آوردند و آن را بر صورتش افكندند و خداوند، بينایی او را به او باز پس داد و پسرانش را نيز به او برگرداند

بِي جَعْفَرٍ ابی بصير،عَنْ 
َ
ي قَطَعْناَهُ عَادَ إيلََ الْحَ عَنْ أ ي لي الََّّ وَّ

َ
يثي الْأ رُ ا  دي یبَ عَليَكُْمُ الَْوَْمَ يَغْفي يصِي   لكَُمْ  للُ قالَ لا تَثَْي اذْهَبوُا بيقَمي

ي بلََّتهُْ هذا  ي لقُْوهُ عََ   عَينِْي   دُمُوعُ   الََّّ
َ
بِي   فَأ

َ
يراا   وجَْهي أ یحَي  يرَْتدََّ بصَي هْ   لوَْ قدَْ شَمَّ بيري

َ
توُنِي بيأ

ْ
جْمَعيينَ وَ أ

َ
هُمْ إيلََ يَعْقُوبَ فِي ذَليكَ الََْوْمي   ليكُمْ أ وَ ردََّ
یحَ يوُسُفَ فَقَ  صَِّْ وجََدَ يَعْقُوبُ ري نْ مي يُرهُمْ مي ا فصََلتَْ عي يعي مَا يََْتَاجُونَ إيلََهْي فَلمََّ َمي زَهُمْ بي هي وَ جَهَّ نْ وُلْدي تيهي مي َضْرَ يمَنْ بَي دُ ريیحَ   الَ ل جي

َ
 إينيِّ لَأ

نْ تُفَنِّدُوني 
َ
نْ حَالي يوُسُفَ وَ المُْلكْي   يوُسُفَ لوَْ لا أ وْا مي

َ
 بيمَا رَأ

وراا يصي فَرحَاا وَ سُرُ يْرَ بيالقَْمي ثُّونَ السَّ هُ يَُي قْبَلَ وُلْدُ
َ
عْطَاهُ اقَالَ وَ أ

َ
ي أ ي وَ  للُ  الََّّ

يسْ  [ يَعْقُوبَ ت صَِّْ إيلََ بدَْوي ]بلََدي نْ مي يُرهُمْ مي ي صَارُوا إيلََهْي فِي سُلطَْاني يوُسُفَ وَ كََنَ مَسي ي زِّ الََّّ يَّامٍ العْي
َ
يرُ   عَةَ أ نْ جاءَ البْشَي

َ
ا أ يصَ  فَلمََّ لقََْ القَْمي

َ
  أ

يراا   عََ  هي فاَرْتدََّ بصَي يلَ وَ قاَلَ لهَُمْ مَا فَعَلَ  وجَْهي دَ ا  ابْنُ ياَمي اا قاَلَ فحََمي يهي صَالحي خي
َ
ندَْ أ يرَبِّهي  للَ قَالوُا خَلَّفْناَهُ عي ندَْ ذَليكَ وَ سَجَدَ ل يَعْقُوبُ عي

لوُا إيلََ يوُسُفَ فِي يَ  هي تََُمَّ يوُلْدي مَ لََُ ظَهْرُهُ وَ قَالَ ل هُ وَ تَقَوَّ كْري وَ رجََعَ إيلََهْي بصََُِّ َُ الشُّ كُمْ فَسَارُوا إيلََ يوُسُفَ وَ مَعَهُمْ وْمي سَجْدَ جْمَعي
َ
كُمْ هَذَا بيأ

يلُ  صِّْ.   يَعْقُوبُ وَ خَالةَُ يوُسُفَ ياَمي يَّامٍ إيلََ مي
َ
يسْعَةَ أ وراا فَسَارُوا ت يْرَ فرَحَاا وَ سُرُ حَثُّوا السَّ

َ
 .71، ح 111/ 2تفسير العياشي فَأ

 به همان حديثی که آن را قطع کرده بود، بازگشت امام در ادامه فرمود: ست کهابو بصير از امام باقر عليه السلام نقل کرده ا
ُّ لكَُمْ  رُ الل یبَ عَليَكُْمُ الََْوْمَ يَغْفي يصَي هَذَا  قاَلَ لَا تَثََْ لقُْوهُ عَََ وجَْهي  پيراهن من که با اشک چشمانم خيس شده است اذْهَبُواْ بيقَمي

َ
فَأ

ا يرا تي بصَي
ْ
بیي يأَ

َ
جْمَعيينَ  اين که بوی مرا احساس کند به مُض أ

َ
هْليكُمْ أ

َ
توُنیي بيأ

ْ
را به سوی  ها آنسپس يوسف همان روز، همگی  وَأ

از مصِّ بيرون آمد و حركت کرد، يعقوب  ها آنکه كَروان  میيعقوبروانه کرد و هر آن چه که به آن نياز داشتند را به آنان داد و هنگا
ن تُفَنِّدُوني  . پس به آنان که در حضور او بودند گفت:کنم میگفت: من بوی يوسف را احساس 

َ
یحَ يوُسُفَ لوَْلَا أ دُ ري جي

َ
فرمود:  .إينَِّ لَأ

که خداوند به وی عطا کرده بود و شادمان از عزت و  -پسران يعقوب با شادمانَ و سرور و سرخوش از منزلت يوسف و پادشاهی
سف را شتابان به سوی يعقوب بردند. از مصِّ تا سرزمين يعقوب نه روز راه بود. منزلتی که در درگاه يوسف ديده بودند، پيراهن يو
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زمانَ که مژده رسيدن پسران آمد و در پی آن، كَروانيان وارد شدند، پيراهن يوسف را بر روی يعقوب انداختند. بينایی به چشمان 
و را نزد برادر صالح و شايسته او يعنَ يوسف قرار داديم. يعقوب باز آمد. يعقوب از پسرانش پرسيد: با بنيامين چه کرديد؟ گفتند: ا

امام عليه السلام فرمود: سپس يعقوب شكر خداوند متعال را به جا آورد و به درگاه ذات حق سجده شكر کرد. بينایی اش به او 
يوسف برببنديد. پس بازگشت و خَيدگی پشتش نيز راست گشت و به فرزندانش گفت: همين امروز، همگی شما بار سفر به سوی 

خالَ يوسف به سوی يوسف حركت کردند. آنان با شادمانَ و خوشحالَ به سوی مصِّ شتاب  ياميل همراه با يعقوب و ها آنهمگی 
 .کردند و نه روز بعد در مصِّ بودند

بِي عَبدْي ا
َ
 تدَْريي  : يَقُولُ للي عَنْ أ

َ
يصُ   مَا كََنَ   أ نْ ثيياَبي   يوُسُفَ   قمَي ئييلُ بيثَوبٍْ مي تاَهُ جَبََْ

َ
وقيدَ لََُ النَّارُ أ

ُ
ا أ يمَ لمََّ قَالَ قُلتُْ لَا قاَلَ إينَّ إيبرَْاهي

هُ مَعَهُ  لبْسََهُ إييَّاهُ فَلمَْ يضَُرَّ
َ
ا حَضَرَ   الْْنََّةي فَأ ُُ جَعَلهَُ حَرٌّ وَ لَا برَْدٌ فَلمََّ يمَ الوَْفاَ يمَتيهي    إيبرَْاهي  إيسْحَاقَ وَ عَلَّقَهَا إيسْحَاقُ عَََ   فِي تمَي

وَ عَلَّقَهَا عَََ
خْ 

َ
ا أ مْريهي مَا كََنَ فَلمََّ

َ
نْ أ هي حَتیَّ كََنَ مي َ يوُسُفُ عَلَّقَهَا عَليَهْي وَ كََنَ فِي عَضُدي ا وُلدي يمَةي وجََدَ رَجَ يوُسُفُ بيمي يَعْقُوبَ فَلمََّ نَ التَّمي يصَ مي صَِّْ القَْمي

نْ تُفَنِّدُوني   يَعْقُوبُ رييََهُ فَهُوَ قَوْلَُُ تَعَالََ 
َ
یحَ يوُسُفَ لوَْ لا أ دُ ري جي

َ
لتُْ فيدَاكَ فَإيلََ   إينيِّ لَأ نَ الْْنََّةي قُلتُْ جُعي لَ بيهي مي نزْي

ُ
ي أ ي يصُ الََّّ فَهُوَ ذَليكَ القَْمي

دٍ مَنْ صَارَ ذَليكَ  وْ غَيْرَهُ فَقَدي انْتَهَى إيلََ مُُمََّ
َ
لمَْهُ أ ٍّ وَرَّثَ عي هْليهي ثُمَّ قَالَ کُلُّ نبَِي

َ
يصُ فَقَالَ إيلََ أ . القَْمي هْلي بيَتْيهي

َ
 .10، ح 142/ 1کمال الدين وَ أ

 آن آتش مهيب را برای دانَ پيراهن يوسف چه بود؟ عرض کردم: نه؛ فرمود: وقتی میفرمود: آيا  میامام صادق عليه السلام 
ابراهيم عليه السلام شعله ور ساختند، جبَئيل لباسی از لباس های بهشت را آورده و بر تن او پوشانيد. آن لباس در گرما و سرما 

نَ که رسانيد. چون مرگ ابراهيم فرا رسيد، آن را در يک حرز قرار داد و آن را به بازوی اسحاق آويَت و تا زما میهيچ آسيبی به او ن
اسحق زنده بود، اين حرز به بازوی او آويَته باقی ماند و اسحاق نيز آن را به بازوی يعقوب آويَت و وقتی يوسف متولد شد، يعقوب 
آن حرز در برگيرنده پيراهن ابراهيم را به بازوی يوسف بست و چون يوسف، پيراهن را از حرز، بيرون آورد، يعقوب بوی آن را 

ن تُفَنِّدُوني إي  احساس کرد و گفت:
َ
یحَ يوُسُفَ لوَْلَا أ دُ ري جي

َ
اين همان پيراهنَ بود که از بهشت فرود آمده بود. عرض کردم: فدايت  نَِّ لَأ

شوم! آن پيراهن سرانجام از آن چه کسی شد؟ فرمود: به فرزندان يوسف رسيد. سپس فرمود: هر پيامبَی که دانش يا هر چيز 
 .رسيده است و اهل بيتش حضرت مُمد صلی الل عليه و آلَ ديگری را به ارث گذاشته است، به

بِي عَبدْي ا
َ
ِّ قَالَ: قُلتُْ لأي يطي بنْي صَاليحٍ الْبَجَلِي يَاءَ وَ کَيفَْ وَ هُمْ يَقُولوُنَ للي عَنْ نشَي تقْي

َ
اُ أ نبْيياَءَ قاَلَ لَا وَ لَا برََرَ

َ
ُُ يوُسُفَ أ  كََنَ إيخْوَ

َ
أ

مْ يَعْقُوبَ  بييهي
َ
يمي  للي اتَ   لأي  .74، ح 114/ 2تفسير العياشي   .  إينَّكَ لفَي ضَلاليكَ القَْدي

گوید خدمت امام صادق عرض کردم: آيا برادران يوسف صلوات الل عليه پيامبَ بودند؟ فرمود: خير،  مینشيط بن صالح عجلی 
ِّ  گفتند که: میر حالَ که با پدرشان اين گونه سخن حتی نيک و باتقوا نبودند. چگونه ممكن بود از پيامبَ يا نيکان باشند، د ها آن تاَلل

يمي   إينَّکَ لفَىي ضَلَاليکَ القَْدي

ِّ قاَلَ:  مِّي يلَ بنْي الفَْضْلي الهَْاشي دٍ   عَنْ إيسْمَاعي [ بنْي مُُمََّ عَْفَري ْنِي عَنْ يَعْقُوبَ قُلتُْ جعفر ]لْي خْبَي
َ
ا قَالَ لََُ بَنُوهُ أ باناَ   لمََّ

َ
رْ لَنا يا أ اسْتغَْفي

رُ لكَُمْ رَبِِّّ  سْتَغْفي
َ
ئييَن قالَ سَوفَْ أ سْتيغْفَارَ لهَُمْ   ذُنوُبَنا إينَّا کُنَّا خاطي رَ الاي خَّ

َ
ا قَالوُا لََُ وَ يوُسُفَ   فَأ عَليَنْا وَ إينْ کُنَّا  للُ لقََدْ آثرََكَ ا للي تاَ  لمََّ

یبَ عَليَكُْمُ الََْ  ئييَن قالَ لا تَثَْي رُ الَْاطي يينَ  للُ وْمَ يَغْفي احْي رحَْمُ الرَّ
َ
ناَيةَُ   لكَُمْ وَ هُوَ أ يخْي وَ كََنتَْ جي نْ قَلبْي الشَّ رَقُّ مي

َ
ابِّ أ نَّ قَلبَْ الشَّ

َ
قاَلَ لأي
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مْ عَََ يوُسُفَ فَبَ  نَايتَيهي ي مَا كََنتَْ بي ناَيَتُهُمْ عَََ يَعْقُوبَ إينَّ رَ يَعْقُوبُ العَْفْوَ وُلْدي يَعْقُوبَ عَََ يوُسُفَ وَ جي خَّ
َ
هي وَ أ ادَرَ يوُسُفُ إيلََ العَْفْوي عَنْ حَقِّ

حَري لََلْةَي الْْمُُعَة.  رَهُمْ إيلََ السَّ خَّ
َ
مَا كََنَ عَنْ حَقِّ غَيْريهي فَأ نَّ عَفْوَهُ إينَّ

َ
 .1، ح 54/ 1العلل لأي

رض کردم: از يعقوب برايم بگو، زمانَ که پسرانش به او کند که به امام باقر عليه السلام ع میاسماعيل بن فضل هاشمی نقل 
ئيينَ  گفتند: رْ لَنَا ذُنوُبَنَا إينَّا کُنَّا خَاطي باَناَ اسْتَغْفي

َ
َ  ياَ أ رُ لكَُمْ رَبیِّ سْتَغْفي

َ
را به وقت ديگر مؤكول  ها آنپس طلب بخشش برای  قاَلَ سَوفَْ أ

ئيينَ  که برادرانش به او گفتند: میکرد. اما يوسف، هنگا ُّ عَليَنْاَ وَإين کُنَّا لَْاَطي ِّ لقََدْ آثرََکَ الل رُ اللُّ  تاَلل یبَ عَليَكُْمُ الََْوْمَ يَغْفي قاَلَ لَا تَثََْ
يينَ  احْي رحَْمُ الرَّ

َ
؟ امام پاسخ داد: زیرا که قلب جوانان، رقيق تر و مهربان تر از قلب پيران است و پسران يعقوب در حق  لكَُمْ وهَُوَ أ

که در حق يعقوب کرده بودند، به خاطر ستمی بود که درباره يوسف روا داشتند. از اين  میيوسف، ستم و جنايت کرده بودند، اما ظل
و در گذشتن از حق خويش، شتاب کرد، ولَ يعقوب، طلب آمرزش برای آنان را به اين خاطر به بعد مؤكول  ها آنرو، يوسف در عفو 

نوط به رضای کس ديگری بود؛ بنابراين طلب آمرزش برای فرزندان خود را تا سحر شب جمعه به کرد که در گذشتن از آنان م
 .تأخير افكند

بِي عَبدْي ا
َ
هي الْْيةََ فِي قَوْلي يَعْقُوبَ  للَ ا  دَعَوْتُمُ   خَيْرُ وَقتٍْ  للي قَالَ قاَلَ رسَُولُ اللي عَنْ أ سْحَارُ وَ تلََا هَذي

َ
يهي الْأ سَوفَْ  عَزَّ وَ جَلَّ في

رُ لكَُمْ رَبِِّّ  سْتغَْفي
َ
.   أ حَري رَهُمْ إيلََ السَّ خَّ

َ
 .1، ح 477/ 2الکافِ وَ قاَلَ أ

سحرها است ، و  ل را بخوانيدفرمود: رسول خدا فرموده است : بهترین وقتيكه در آن خدای عزوج عليه السلامحضرت صادق 
رُ لكَُمْ رَبِِّّ السلام است تلاوت فرمود: ه اين آيه را که درباره گفتار حضرت يعقوب علي سْتَغْفي

َ
 .و مولكول بوقت سحر کرد سَوفَْ أ

 

بييه
َ
بِي جَعْفَرٍ   حَنَانٌ عَنْ أ

َ
نبْيياَءَ قاَلَ عَنْ أ

َ
قُوا  قَالَ: قُلتُْ لََُ مَا كََنَ وُلْدُ يَعْقُوبَ أ يَاءي وَ لمَْ يكَُنْ يُفَاري نبْي

َ
وْلَادي الْأ

َ
سْباَطَ أ

َ
نَّهُمْ كََنوُا أ لَا وَ لكَي

نْياَ وَ لمَْ يَتُوبَا وَ  يخَْيْني فاَرَقَا الدُّ رُوا مَا صَنَعُوا وَ إينَّ الشَّ نْياَ إيلاَّ سُعَدَاءَ تاَبوُا وَ تذََکَّ يري الدُّ مي
َ
رَا مَا صَنَعَا بيأ نيينَ   لمَْ يَتذََکَّ مَا المُْؤْمي لعَْنةَُ فَعَليَهْي

جْمَعيين للي ا
َ
 .343، ح 241/ 8الکافِ .  وَ المَْلائيكَةي وَ النَّاسي أ

گوید: به آن حضرت عليه السّلام عرض کردم: آيا فرزندان يعقوب  امام باقر عليه السّلام روايت کرده میحنان از چدرش از 
رستگارانَ بودند که توبه  که آناسباط فرزندان پيامبَ بودند، و خرقه تهى نكردند مگر ها آنپيامبَ نبودند؟ فرمود: نه، لَكن 

توبه کنند و رفتار بد خود را با امير المؤمنين عليه السّلام  که آن کردند و اعمال بد خود را ياد آوردند، ولَ شيخين از دنيا رفتند بی
جْمَعيينوَ المَْلائيكَةي وَ النَّ  لعَْنَةُ اللي ياد آورند، 

َ
 .اسي أ

بِي عَبدْي ا
َ
مَ عَليَهْي قَالَ: إينَّ يوُسُفَ للي عَنْ أ ا قدَي يخُْ   لمََّ ئييلُ  يَعْقُوبُ   الشَّ لْ إيلََهْي فَهَبطََ جَبََْ زُّ المُْلكْي فَلمَْ يَنْزي فَقَالَ ياَ دَخَلهَُ عي

عٌ فَصَارَ   يوُسُفُ ابسُْطْ رَاحَتَكَ  نهَْا نوُرٌ سَاطي نْ رَاحَتِي فَقَالَ  فخََرَجَ مي ي خَرَجَ مي ي ئييلُ مَا هَذَا النُّورُ الََّّ مَاءي فَقَالَ يوُسُفُ ياَ جَبََْ فِي جَوِّ السَّ
بيكَ نبَِي  نْ عَقي يخْي يَعْقُوبَ فَلَا يكَُونُ مي لْ إيلََ الشَّ يمَا لمَْ تَنْزي بيكَ عُقُوبَةا ل نْ عَقي ُُ مي  .15، ح 311/ 2الکافِ .  نزُيعَتي النُّبُوَّ

فرمود: چون يعقوب سالْورده بر يوسف عليهما السلام وارد شد، عزت سلطنت يوسف را گرفت و  عليه السلامامام صادق 
باحترام او پياده نشد، جبَئيل عليه السلام فرود آمد و گفت : يوسف ! کف دستت را باز كن ، چون باز کرد، نوری از آن 
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گفت : اين چه نوری بود که از کفم خارج شود؟ گفت : بكيفر پياده نشدنت  برخاست و در فضای آسمان قرار گرفت . يوسف
 .برای يعقوب سالْورده نبوت از فرزندانت بركنار شد، و از نسل تو پيغمبَی نباشد

 010 - 000  يَسف 

مَا حَادِيثِ فَاطِرَ السَّ وِيلِ الْأَ
ْ

مْتَنِِ مِنْ تَأ تَنِِ مِنَ الْملُْكِ وَعَلَّ ا رَبِّ قَدْ آتَِْ نِِ مُسْلِما فَّ نْيَا وَالِْخِرَةِ تَوَ ي فِِ الدُّ نْتَ وَلِيِّ
َ

رْضِ أ وَاتِ وَالْأَ
يَن ﴿ الِحِ قْنِِ بِالصَّ لْحِ َ

كُرُونَ ﴿010وَأ مْرَهُُْ وَهُُْ يَْْ
َ

عُوا أ جَْْ
َ

ْ إِذْ أ
نْبَاءِ الْغَيْبِ نُُحِيهِ إِلَيْكَ وَمَا کُنْتَ لَدَيْهِِ

َ
كْثََُ 01۲﴾ ذَلِكَ مِنْ أ

َ
اسِ وَلَوْ ﴾ وَمَا أ  النَّ

ؤْمِنِيَن ﴿ يَن ﴿01۳حَرَصْتَ بُِِ عَالَمِ جْرٍ إِنْ هُوَ إِلََّ ذِكٌْْ لِِْ
َ

مْ عَلَيْهِ مِنْ أ لَُُ
َ

ونَ عَلَيْهَا وَهُُْ 01۴﴾ وَمَا تسَْأ رُّ رْضِ يَُْ مَاوَاتِ وَالْأَ نْ مِنْ آيَةٍ فِِ السَّ يِّ
َ

﴾ وَکَأ
هُُْ بِا﴾ وَمَا يُؤْمِنُ 01۵عَنْهَا مُعْرِضُونَ ﴿ كْثََُ

َ
ْ غَاشِيَةٌ مِنْ عَذَابِ ا01۶إِلََّ وَهُُْ مُشْرِکُونَ ﴿ لِل أ تِيَْهُ

ْ
نْ تَأ

َ
مِنُوا أ

َ
فَأ

َ
اعَةُ بَغْتَةا  لِل ﴾ أ ُ السَّ تِيَْهُ

ْ
وْ تَأ

َ
أ

دْعُو إِلَى ا017وَهُُْ لََ يَشْعُرُونَ ﴿
َ

بَ  لِل ﴾ قُلْ هَذِهِ سَبِيلِي أ نَا وَمَنِ اتَّ
َ

 بَصِيَرةٍ أ
َ

نَا مِنَ الْمشُْرِکِيَن ﴿ لِل عَنِِ وَسُبْحَانَ اعََل
َ

رْسَلْنَا مِنْ 01۸وَمَا أ
َ

﴾ وَمَا أ
رْضِ فَيَنْظُرُوا کَيْفَ كََنَ عَ  فَلَْْ يَسِيُروا فِِ الْأَ

َ
هْلِ الْقُرَى أ

َ
ْ مِنْ أ

ذِينَ مِنْ قَبْلِهِمْ وَلَدَارُ الِْ قَبْلِكَ إِلََّ رِجَالَا نُُحِي إِلَيْْهِ ذِينَ اقِبَةُ الَّ خِرَةِ خَيْرٌ لَِِّ
فَلََ تَعْقِلُونَ ﴿

َ
قَوْا أ يَ مَنْ نشََاءُ وَلََ يُرَدُّ 01۹اتَّ رُنَا فَنُجِّ ْ قَدْ کُذِبُوا جَاءَهُُْ نََْ ُ نِهَّ

َ
وا أ سُلُ وَظَنُّ سَ الرُّ

َ
ْرِمِيَن ﴿﴾ حَتىَّ إِذَا اسْتَيْأ سُنَا عَنِ الْقَوْمِ الْْمُ

ْ
﴾ 001 بَأ

ذِي بَيْنَ يَدَيْهِ وَتَفْصِيلَ کُلِّ لَقَدْ كََنَ فِِ قَصَ  دِيقَ الَّ ى وَلَكِنْ تََْ ا يُفْتَرَ لْبَابِ مَا كََنَ حَدِيثا ولِِ الْأَ ةٌ لِأُ ةا صِهِمْ عِبْرَ ى وَرَحَْْ  شَيْءٍ وَهُدا
 ﴾ 000لِقَوْمٍ يُؤْمِنُونَ ﴿

آسَانها و زمين تنها تو در دنيا و آخرت مولَى منى مرا مسلمان بِيران و مرا به پروردگارا تو به من دولت دادى و از تعبير خوابها به من آموختى اى پديدآورنده 
و  (01۲کني و تو هنگامى که آنان همداستان شدند و نيرنگ ميكردند نزدشان نبودى ) اين ]ماجرا[ از خبرهاى غيب است که به تو وحى مى  (010شايستگان ملحق فرما )

ها   و چه بسيار نشانه (01۴خواهى آن ]قرآن[ جز پندى براى جهانيان نيست )  و تو بر اين ]كَر[ پاداشى از آنان نمى (01۳آورنده نيستند )  انبيشتر مردم هر چند آرزومند باشى ايْ
 (01۶گيرند )  اينكه ]با او چيزى را[ شريك مىآورند جز  و بيشترشان به خدا ايْان نمى  (01۵گردانند )  گذرند در حالى که از آنها روى برمى  در آسَانها و زمين است که بر آنها مى

ام كْد با   بگو اين است راه من که من و هر کس پيروى (017خبرند بَّاگاه آنان را فرا رسد )  آيا ايْنند از اينكه عذاب فراگير خدا به آنان دررسد يا قيامت در حالى که بى
و پيش از تو ]نيز[ جز مردانى از اهل شهرها را که به آنان وحى ميكرديم نفرستاديم آيا در  (01۸ز مشركَن نيستم )خدا و من ا  کني و منزه است بينايى به سوى خدا دعوت مى 

تا  (01۹انديشيد )  اند بهتر است آيا نمى  اند بَّگرند و قطعا سراى آخرت براى کسانى که پرهيزگارى كْده  اند تا فرجام کسانى را که پيش از آنان بوده  زمين نگرديده
خواستي نجات يافتند و]لى[ عذاب ما از   هنگامى که فرستادگان ]ما[ نُميد شدند و ]مردم[ پنداشتند که به آنان واقعا دروغ گفته شده يارى ما به آنان رسيد پس کسانى را که مى

]از کتابهايى[  جه آنبه دروغ ساخته شده باشد بلكه تَديق  سخنى نيست که  به راستى در سرگذشت آنان براى خردمندان عبرَ است (001گروه مجرمان برگشت ندارد )
 (000آورند رهنمود و رحْتى است ) است که پيش از آن بوده و روشنگر هر چيز است و براى مردمى که ايْان مى 

بِي عَبدْي ا
َ
بوََیهْي عَََ العَْرشْي    للي فِي قَوْلي اللي عَنْ أ

َ
ي   قاَلَ العَْرْشُ   وَ رَفَعَ أ ي السرَّ داا   یرُ وَ فِي قَوْلَي وا لََُ سُجَّ قاَلَ كََنَ سُجُودُهُمْ ذَليكَ  وَ خَرُّ

اُ  باَدَ  .85، ح 117/ 2تفسير العياشي .  للي عي
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داا سجده شان م در باره آيه امام صادق عليه السلا وا لََُ سُجَّ بوََیْهي عَََ العَْرْشي فرمودند عرش تَت پادشاهی و وَ خَرُّ
َ
در آن وَ رَفَعَ أ

 حال بندگی خدا بود.

كْثمََ قَالَ 
َ
ِّ بنْي مُوسَی مَسَائيلَ  عَنْ يََیَْی بنْي أ دي بنْي عَلِي لَ مُوسَی بْنُ مُُمََّ

َ
بِي الْحسََني  : سَأ

َ
ْنِي عَنْ قَوْلي  فَکَانتَْ إيحْدَاهَافَعَرَضَهَا عَََ أ خْبَي

َ
أ

بوََیْهي عَََ العَْ   عَزَّ وَ جَلَ  للي ا
َ
داا وَ رَفَعَ أ وا لََُ سُجَّ بوُ الْحسََني  رْشي وَ خَرُّ

َ
جَابَ أ

َ
نبْيياَءُ، فَأ

َ
ُوسُفَ وَ هُمْ أ هُ لَي ا سُجُودُ سَجَدَ يَعْقُوبُ وَ وُلْدُ مَّ

َ
أ

هي طَاعَةا   يَعْقُوبَ  نْ يَعْقُوبَ وَ وُلْدي مَا كََنَ ذَليكَ مي ُوسُفَ وَ إينَّ ُوسُفَ فَإينَّهُ لمَْ يكَُنْ لَي هي لَي نَ  للي وَ وُلْدي جُودُ مي ُوسُفَ کَمَا كََنَ السُّ يَّةا لَي وَ تَُي
نهُْمْ طَاعَةا  مَا كََنَ ذَليكَ مي دَمَ إينَّ دَمَ وَ لمَْ يكَُنْ لْي هُ  للي المَْلَائيكَةي لْي دَمَ فَسَجَدَ يَعْقُوبُ وَ وُلْدُ يَّةا لْي  للي وَ سَجَدَ يوُسُفُ مَعَهُمْ شُكْراا  وَ تَُي

جْتيمَاعي شَمْلي  نَّهُ يَقُولُ فِي شُكْريهي ذَليكَ الوَْقتَْ لاي
َ
 لمَْ ترََ أ

َ
مْ أ نَ المُْلكْي   هي يثي  ربَِّ قدَْ آتيَتْنَِي مي حادي

َ
ويیلي الْأ

ْ
نْ تأَ ماواتي وَ  وَ عَلَّمْتنَِي مي رَ السَّ فاطي

رضْي 
َ
رَُي  الْأ نيْا وَ الْْخي نتَْ وَلييِِّ فِي الدُّ

َ
لْحيقْنِي  أ

َ
يينتوََفَّنِي مُسْليماا وَ أ الحي  .351/ 1.تفسير القمِّّ   بيالصَّ

يَیی بن اکثم از موسی بن مُمد بن عَ بن موسی چند مسئله پرسيد و وی آن مسائل را بر امام رضا عليه السلام عرضه کرد. 
واْ لََُ سُجَّ  اين سؤال بود که در باره معنای آيه: ها آنيكی از  بوََیْهي عَََ العَْرْشي وخََرُّ

َ
اوَرَفَعَ أ توضيح دهيد که آيا يعقوب و پسران او با  دا

وجود اين که يعقوب و يوسف، پيامبَ بودند، برای يوسف سجده کردند؟ امام رضا عليه السلام پاسخ داد: سجده آنان در حقيقت 
ان طور که که سجده يعقوب بر يوسف به خاطر اطاعت از فرمان خدا بود و نوعی تُيت و درود به يوسف. هم برای يوسف نبود؛ بل

که تنها به خاطر اطاعت از خداوند و نوعی سلام دادن به آدم بود؛ بنابراين يعقوب  برای آدم، به جهت او نبود؛ بل گان فرشتهسجده 
و پسران او همراه با يوسف به خاطر گرد آمدن خانواده و اعتماد ايشان و تشكر از خداوند متعال سجده کردند؛ مگر در نيافتی که 

مَاوَاتي  ن شكر و سپاس گشود و در همان زمان گفت:يوسف، زبا رَ السَّ يثي فَاطي حَادي
َ
یلي الأ وي

ْ
ن تأَ نَ المُْلکْي وعََلَّمْتنََي مي ربَِّ قدَْ آتيَتَْنَي مي

يينَ  الحي لْحيقْنَي بيالصَّ
َ
ا وَأ رَهي توََفَّنَي مُسْليما نُياَ وَالْخي نتَ وَليییِّ فیي الدُّ

َ
رضْي أ

َ
 .وَالأ

كْثمََ قَالَ  عَنْ يََیَْی 
َ
ِّ بنْي مُوسَی مَسَائيلَ  بنْي أ دي بنْي عَلِي لَ مُوسَی بْنُ مُُمََّ

َ
بِي الْحسََني  : سَأ

َ
ئييلُ فَقَالَ لََُ فَعَرَضَهَا عَََ أ لَ جَبََْ . أنهّ قال: فَنَزَ

خْريجْ 
َ
هي نوُرٌ   يدََكَ   ياَ يوُسُفُ أ صَابيعي

َ
نْ بَيْني أ خْرجََهَا فخََرَجَ مي

َ
خْرجََهَا ا فَأ

َ
ُُ أ هي النُّبُوَّ ئييلُ فَقَالَ هَذي نْ صُلبْيكَ  للُ فَقَالَ مَا هَذَا النُّورٌ ياَ جَبََْ  مي

بييكَ 
َ
نَّكَ لمَْ تَقُمْ لأي

َ
نْ صُلبْيهي  للُ فحََطَّ ا لأي َُ مي نَّهُ  نوُرهَُ وَ مَُاَ النُّبُوَّ

َ
خِي يوُسُفَ وَ ذَليكَ لأي

َ
رَادُوا قَتلَْ يوُسُفَ قاَلَ وَ جَعَلهََا فِي وُلْدي لَاوَى أ

َ
ا أ لا  مْ لمََّ

لقُْوهُ فِي غَيابتَي الْْبُي 
َ
خَاهُ قَالَ  لََُ ذَليكَ  للُ فشََكَرَ ا  تَقْتلُوُا يوُسُفَ وَ أ

َ
صَِّْ وَ قدَْ حَبسََ يوُسُفُ أ نْ مي مْ مي بييهي

َ
عُوا إيلََ أ نْ يرَجْي

َ
رَادُوا أ

َ
ا أ فَلنَْ  وَ لمََّ

رضَْ حَتیَّ 
َ
برَْحَ الْأ

َ
بِي أ

َ
ذَنَ لِي أ

ْ
وْ يََكُْمَ ا  يأَ

َ
ينَ  للُ أ نْ وُلْدي لَاوَى وَ كََنَ  لََُ ذَليكَ  للُ فشََكَرَ ا  لِي وَ هُوَ خَيْرُ الْحاکيمي ائييلَ مي نبْيياَءُ بنَِي إيسْرَ

َ
فَکَانَ أ

نْ وُلْدي لَاوَى َ بنْي وَاهيثي ]وَ   مُوسَی مي مْرَانَ بنْي يَهْصِّي يم اهيبي وَ هُوَ مُوسَی بْنُ عي  -351/ 1تفسير القمِّّ .  [ بنْي لَاوَى بنْي يَعْقُوبَ بنْي إيسْحَاقَ بنْي إيبرَْاهي
357. 

 يَیی بن اکثم از موسی بن مُمد بن عَ بن موسی چند مسئله پرسيد و وی آن مسائل را بر امام رضا عليه السلام عرضه کرد.
که يوسف چنين کرد، نوری از  میوسف! دستان خود را بيرون آور. هنگاجبَئيل بر يوسف فرود آمد و گفت: ای يايشان فرمودند:

ميان انگشتان او تابيدن گرفت. يوسف از جبَئيل پرسيد: ای جبَئيل! اين نور چيست؟ گفت: اين نور نبوت است. خداوند تو را از 
ه همين خاطر خداوند، نور او را فرو کشيد آن مُروم کرد و از پشت تو بيرون آورد؛ چرا که در مقابل پدر از جای خود برنخاستی. ب

و نسل او را از رسيدن به مقام نبوت مُروم کرد و آن را در صلب و نسل لاوی، برادر يوسف قرار داد؛ زیرا وقتی برادران خواستند 
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لقُْوهُ فیي غَيَابهَي الْْبُِّ  يوسف را به قتل برسانند، لاوی گفت:
َ
 روی، خداوند پاداش آن كَر را به او داد و از همين لَا تَقْتُلوُاْ يوُسُفَ وَأ

رضَْ  زمانَ که برادران يوسف خواستند از مصِّ به نزد پدر برگردند و يوسف برادرش را زندانَ کرده بود، لاوی گفت:
َ
برَْحَ الأ

َ
فَلنَْ أ

وْ يََكُْمَ اللُّ لَي وهَُوَ 
َ
بیي أ

َ
ذَنَ لَي أ

ْ
َ يأَ ينَ  حَتیَّ پروردگار متعال پاداش اين رفتار او را نيز به وی داد و پيامبَان بنَ بنابراين  خَيْرُ الْحاَکيمي

اسرائيل همگی از نسل لاوی بودند. موسی از فرزندان اوست و نيای او چنين است: موسی بن عمران بن يصهر بن واهث بن لاوی 
 بن يعقوب بن اسحاق بن ابراهيم.

بِي عَبدْي ا
َ
ذَنتَْ  قاَلَ للي عَنْ أ

ْ
خَا عَََ زَ   : اسْتَأ خَافُ   يوُسُفَ   لَي

َ
نكْي إيلََهْي قاَلتَْ إينيِّ لَا أ يمَا كََنَ مي مَ بيكي عَليَهْي ل نْ نُقَدِّ

َ
يلَ لهََا إينَّا نكَْرَهُ أ فقَي

َ لوَْنكُي قَالتَي الْحمَْدُ  للَ مَنْ يَََافُ ا رَاكي قَدْ تَغَيرَّ
َ
خَا مَا لِي أ ا دَخَلتَْ قاَلَ لهََا ياَ زَلَي مْ عَبييداا وَ جَعَلَ  للي  فَلمََّ يَتيهي ي جَعَلَ المُْلوُكَ بيمَعْصي ي الََّّ

كَ  نكْي قاَلتَْ حُسْنُ وجَْهي خَا إيلََ مَا كََنَ مي ي دَعَاكي ياَ زَلَي ي مْ مُلوُکاا قاَلَ لهََا مَا الََّّ يّاا يُقَالُ لََُ  العَْبييدَ بيطَاعَتيهي يتْي نبَي
َ
 ياَ يوُسُفُ فَقَالَ کَيفَْ لوَْ رَأ

نِِّ وجَْها.  حْسَنَ مي
َ
مَاني أ ري الزَّ دٌ يكَُونُ فِي آخي  .1، ح 55/ 1العلل مُُمََّ

به خاطر آن :زلَخا خواست به ملاقات يوسف رود از اين رو اذن ملاقات گرفت، به او گفتند :عليه السّلام فرمودند امام صادق
گفت: از کسی که خوف خدا دارد وحشتی ندارم، پس وقتی  .ببَیمعملی که از تو نسبت به او صادر شد خوش نداریم تو را نزد وی 

زلَخا گفت: سپاس خدای را که  بينم، چه چيز باعث آن گرديده؟ وارد بر يوسف شد، يوسف فرمود: ای زلَخا رنگ تو متغيّر می
يوسف  .اه و سلطان قرار دادسلاطين را به واسطه عصيانشان عبد و بنده نمود و بندگان را به واسطه اطاعت و فرمانبَداری پادش

 .فرمود: چه چيز تو را بر آن داشت که آن عمل را نسبت به من انجام دادی؟زلَخا گفت: ای يوسف حسن جمال و زیبایی رویت

نامند و صورتش از من زیباتر و خلقش بهتر وجود و کرمش بيشتر است ببينَ  يوسف فرمود: اگر پيامبَ آخر زمان را که مُمّد می
  کرد؟چه خواهی

بِي جَعْفَرٍ 
َ
كْثََهُُمْ بيا تَباَركََ وَ تَعَالََ  للي فِي قَوْلي اعَنْ أ

َ
نُ أ كُونَ  للي وَ ما يؤُْمي ْكُ   إيلاَّ وَ هُمْ مُشَّْي ٍُ   قَالَ شري بَادَ ْكَ عي وَ  طَاعَةٍ وَ ليَسَْ شري

ْكُ  بُونَ شري يهَا  طَاعَةٍ   المَْعَاصِي الَّتِي يرَْتكَي طَاعُوا في
َ
كُوا بياأ شْرَ

َ
يطَْانَ فَأ اعَةي ليغَيْريهي  للي الشَّ َّ  فِي الطَّ نْ يَعْبدُُوا غَيْرَ الل

َ
ٍُ أ باَدَ اكي عي .  وَ لَيسَْ بيإيشْرَ

 .358/ 1تفسير القمِّّ 

كُونَ  امام باقر عليه السلام در توضيح آيه شَّْي ِّ إيلاَّ وهَُم مُّ كْثََهُُمْ بيالل
َ
نُ أ شرک در اطاعت است، نه در  فرمود: مقصود، وَمَا يؤُْمي

شوند، شرک طاعت است؛ يعنَ با انجام دادن گناه، از شيطان اطاعت کردند و چون از غير خدا  میعبادت؛ و گناهانَ که مرتكب 
 .اطاعت کردند، به خداوند شرک ورزیدند. مقصود، شرک در عبادت نيست که غير خدا را بپرستند

يرٍ قاَلَ: سَ  باَ عَبدْي اعَنْ حَنَاني بنْي سَدي
َ
لتُْ أ

َ
سْماءُ الْحسُْنَقَالَ  ...  للي أ

َ
َ الَّتِي وصََفَهَا فِي   وَ لََُ الْأ تَابي   الَّتِي لَا يسَُمیَّ بيهَا غَيْرهُُ وَ هِي   الكْي

سْمائيهي  فَقَالَ 
َ
دُونَ فِي أ ينَ يلُحْي ي ي   فَادْعُوهُ بيها وَ ذَرُوا الََّّ ي لمٍْ فَالََّّ  بيغَيْري عي

لمٍْ يشَُّْيكُ وَ هُوَ لَا يَعْلمَُ وَ يكَْفُرُ بيهي وَ جَهْلاا سْمَائيهي بيغَيْري عي
َ
دُ فِي أ يلُحْي

ليكَ قاَلَ  َ نُ فَلِي نَّهُ يَُسْي
َ
كْثََهُُمْ بيا هُوَ يَظُنُّ أ

َ
نُ أ كُونَ  للي وَ ما يؤُْمي سْمائيه  فَهُمُ   إيلاَّ وَ هُمْ مُشَّْي

َ
دُونَ فِي أ ينَ يلُحْي ي لمٍْ فَيضََعُونَهَا غَيْرَ  بيغَيْري   ِيالََّّ عي

هَا ياَ حَنَانُ إينَّ ا عي عْطَاهُمُ ا للَ مَوَاضي
َ
ينَ أ ي اَءَ فَهُمُ الََّّ وْلَي

َ
نْ يُتَّخَذَ قَوْمٌ أ

َ
مَرَ أ

َ
هُمْ بيمَا لمَْ يََُصَّ بيهي غَيْرَهُمْ  للُ تَباَركََ وَ تَعَالََ أ الفَْضْلَ وَ خَصَّ
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داا  رسَْلَ مُُمََّ
َ
لَ عَََ افَکَانَ الدَّ فَأ يُّهُ  للي بيإيذْني ا للي لَي هي وصَي نْ بَعْدي ياا فَقَامَ مي لاا هَادي ياا عَََ مَا كََنَ هُوَ عَزَّ وَ جَلَّ حَتیَّ مَضَی دَلَي لاا هَادي دَلَي

دُونَ  اشي ةُ الرَّ ئيمَّ
َ
هي ثُمَّ الْأ لمْي ري عي نْ ظَاهي مْري رَبِّهي مي

َ
نْ أ  .1، ح 324التوحيد/  ..دَلَّ عَليَهْي مي

ناميده  ها آناو را است نامهای نيكوتری که غيرش ب :.....را سؤال کردم عليه السلامحنان بن سدير که گفت حضرت صادق 
ينَ  ها آننامهائی است که خدا  ها آنشود و  مین ي را در کتاب خود که قرآن مجيد است وصف نموده و فرموده که فاَدْعُوهُ بيها وَ ذَرُوا الََّّ

سْمائيهي و در قرآن فادعوه با فاء است يعنَ پس بخوانيد خدا را بآن نامهای نيكو يا نيكوتر و واگذارید کسانَ را ک
َ
دُونَ فیي أ ه ميل يلُحْي

شود و گمان دارد که  میداند و بخدا كَفر  میآورد و ن میکند شرک  میگردند از روی جهل ميل  میدر باب نامهای او و از حق  کنند  می
كُونَ که ترجمه آن در باب اول گذشت و ح میخوب  َّي إيلاَّ وَ هُمْ مُشَّْي كْثََُهُمْ بيالل

َ
نُ أ ضرت فرمود کند و از برای همين فرموده که وَ ما يؤُْمي

گذارند ای حنان بدرستی که  میرا در غير جايهای خود  ها آنو  کنند  میعلم در نامهايش از حق ميل  که پس ايشان آنانند که بدون
خدای تبارک و تعالَ امر فرموده که گروهی دوستان و اختيار داران فرا گرفته شوند و ايشان آنانند که خدا فضل را بايشان عطاء 

پيغمبَی فرستاد ه را ب صلی الل عليه و آلَ و سلما بآن تَصيص نداد پس مُمد فرمود و ايشان را تَصيص داد بچيزی که غير ايشان ر
بر پا  عليه السلامش و هادی بود و بعد از او وصيو آن حضرت دلَل بر خدا بود باذن خدای عز و جل تا از دنيا درگذشت و دلَل 

امر پروردگار خويش از ظاهر علمش بعد از آن ائمه پيغمبَ بر آن دلالت فرموده بود و از اين  جه آنشد و دلَل و هادی بود بر 
 عليهم السلام.راشدين 

بِي عَبدْي ا
َ
كْثََهُُمْ بيا  تَباَركََ وَ تَعَالََ  للي فِي قَوْلي اللي عَنْ أ

َ
نُ أ كُونَ  للي وَ ما يؤُْمي وَ   لهََلكَْتُ   قاَلَ هُوَ قَوْلُ الرَّجُلي لوَْ لَا فُلَانٌ   إيلاَّ وَ هُمْ مُشَّْي

نَّهُ قدَْ جَعَلَ 
َ
 لَا ترََى أ

َ
ياَلِي أ صَبتُْ کَذَا وَ کَذَا وَ لوَْ لَا فلَُانٌ لضََاعَ عي

َ
هي يرَْزُقُهُ وَ يدَْفَعُ عَنهُْ قُلتُْ فَنقَُولُ  للي لوَْ لَا فلَُانٌ لمََا أ یكاا فِي مُلكْي شَري

نَّ ا لوَْ 
َ
سَ بيهَذَا وَ نَحْويهي.  للَ لَا أ

ْ
 .11، ح 200/ 2تفسير العياشي مَنَّ عَلََِّ بيفُلَانٍ لهََلكَْتُ قَالَ نَعَمْ لَا بأَ

كُونَ  امام صادق عليه السلام راجع به آيه شَّْي ِّ إيلاَّ وهَُم مُّ كْثََهُُمْ بيالل
َ
نُ أ : اگر فرمود: مقصود آن است که فردی بگوید وَمَا يؤُْمي

بينَ که وی برای  میرفتند. مگر ن میشدم و يا اگر فلانَ نبود، اهل و عيالم از دست من  میفلانَ نبود، به چنين و چنان دچار 
راوی گوید: به امام عرض کردم: برخی .کند میدهد و بلا و مصيبت را از او دور  میخداوند، شریک و انباز قرار داده که به او روزی 

شدم؛ اين چنين تعبيری چه حكمی  میفرستاد، هلاک  میاگر لطف و مرحْت الهى بر من نبود و فلانَ را به کمكم ن گویند: میچنين 
 .دارد؟ امام فرمود: مشکلی در آن نيست

بِي جَعْفَرٍ 
َ
ي تَعَالََ عَنْ أ هي سَبييلِي   فِي قَوْلَي دْعُوا إيلََ ا  قُلْ هذي

َ
ناَ وَ مَني   عََ  للي أ

َ
يَرٍُ أ يُر  للي قاَلَ ذَاكَ رسَُولُ ا  اتَّبعََنِي بصَي مي

َ
وَ أ

نيينَ  نْ المُْؤْمي ياَءُ مي وصْي
َ
مْ   وَ الْأ هي  .11، ح 425/ 1الکافِ .  بَعْدي

بَعَنَي  امام باقر عليه السلام در توضيح آيه ناَْ وَمَني اتَّ
َ
يَرهٍ أ ِّ عَََ بصَي دْعُو إيلََ الل

َ
هي سَبييلیي أ رسول خدا صلی الل  فرمود: منظور، قُلْ هَذي

 .هستند ها آنعليه و آلَ و عَ عليه السلام و جانشينان 

دْعُوا إيلََ اقاَلَ الْبَاقيرُ 
َ
هي سَبييلِي أ ناَ وَ مَني اتَّبَعَنِي   عََ  للي قُلْ هذي

َ
يَرٍُ أ ٌ   بصَي بَعَه  قاَلَ عَلِي  .105/ 1روضة الواعظين  . اتَّ
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بَعَنَي  امام باقر عليه السلام در توضيح آيه ناَْ وَمَني اتَّ
َ
يَرهٍ أ ِّ عَََ بصَي دْعُو إيلََ الل

َ
هي سَبييلیي أ فرمود: عَ عليه السلام بود که از وی  قُلْ هَذي

 .پيروی کرد

بِي جَعْفَرٍ 
َ
ي عَنْ أ هي سَبييلِي   فِي قَوْلَي دْعُوا إيلََ ا قُلْ هذي

َ
ناَ وَ مَني اتَّبَعَنِي   عََ  للي أ

َ
ٍُ أ يَر بِي طَاليبٍ وَ   تبَيعَهُ   نَفْسَهُ وَ مَنْ  يَعْنِي   بصَي

َ
َّ بْنَ أ يَعْنِي عَلِي

دٍ   .358/ 1تفسير القمِّّ  . آلَ مُُمََّ

دْعُوا إيلََ اللي عََ  امام باقر عليه السلام در توضيح اين آيه
َ
هي سَبييلِي أ بَعَنِي   قُلْ هذي ناَ وَ مَني اتَّ

َ
ٍُ أ يَر فرمود: يعنَ حضرت رسول خدا  بصَي

 . الل عليه و آلَ و عَ عليه اسلام و آنان که از آن دو پيروی کردند که مقصود، آل مُمد عليهم السلام هستندصلی

بِي عَبدْي اعمرو زبيری عَنْ 
َ
ْنِي للي عَنْ أ خْبَي

َ
عَاءي إيلََ ا  عَني   قاَلَ: قُلتُْ لََُ أ  هُوَ ليقَوْمٍ لَا  للي الدُّ

َ
هَادي فِي سَبييليهي أ لُّ إيلاَّ لهَُمْ وَ لَا يَقُومُ وَ الْْي يََي

دَ ا مْ هُوَ مُبَاحٌ ليكُُِّ مَنْ وحََّ
َ
نهُْمْ أ ي  للَ بيهي إيلاَّ مَنْ كََنَ مي نْ يدَْعُوَ إيلََ اعَزَّ وَ جَلَّ وَ آمَنَ بيرسَُولَي

َ
عَزَّ وَ جَلَّ وَ إيلََ  للي وَ مَنْ كََنَ کَذَا فَلهَُ أ

دَ فِي  نْ يََُاهي
َ
نهُْمْ قُلتُْ مَنْ طَاعَتيهي وَ أ لُّ إيلاَّ لهَُمْ وَ لَا يَقُومُ بيذَليكَ إيلاَّ مَنْ كََنَ مي ائيطي ا سَبييليهي فَقَالَ ذَليكَ ليقَوْمٍ لَا يََي يشَََّ ولَِيكَ قَالَ مَنْ قَامَ ب

ُ
 للي أ

ذُونُ 
ْ
ينَ فَهُوَ المَْأ دي هَادي عَََ المُْجَاهي تاَلي وَ الْْي عَاءي إيلََ ا عَزَّ وَ جَلَّ فِي القْي ائيطي ا للي لََُ فِي الدُّ يشَََّ  ب

عَزَّ وَ جَلَّ فِي  للي عَزَّ وَ جَلَّ وَ مَنْ لمَْ يكَُنْ قَائيماا
عَاءي إيلََ ا هَادي وَ لَا الدُّ ذُونٍ لََُ فِي الْْي

ْ
ينَ فَليَسَْ بيمَأ دي هَادي عَََ المُْجَاهي خَذَ  للي الْْي

َ
هي مَا أ هَادي قُلتُْ  للُ ا حَتیَّ يََكُْمَ فِي نَفْسي ائيطَ الْْي نْ شَرَ عَليَهْي مي

ْ لِي يرَحَُْْكَ ا خْبَََ ]نبَييَّهُ  للَ قاَلَ إينَّ ا للُ فَبَينِّ
َ
َُ إيلََهْي فَجَعَلَ ذَليكَ لهَُمْ دَرجََاتٍ يُعَرِّفُ  تَباَركََ وَ تَعَالََ أ عَا عَاءَ إيلََهْي وَ وصََفَ الدُّ [ فِي کيتاَبيهي الدُّ

هَا عَََ بَعْضٍ بَعْضُ   بيبَعْضي
مْريهي فَبَ  هَا بَعْضاا وَ يسُْتَدَلُّ

َ
بَاعي أ هي وَ دَعَا إيلََ طَاعَتيهي وَ اتِّ لُ مَنْ دَعَا إيلََ نَفْسي وَّ

َ
نَّهُ تَباَركََ وَ تَعَالََ أ

َ
خْبَََ أ

َ
هي فَأ  بينفَْسي

َ
دَأ

ي مَنْ   يدَْعُوا إيلَ للُ وَ ا فَقَالَ  لامي وَ يَهْدي يمٍ   يشَاءُ إيلَ داري السَّ اطٍ مُسْتقَي ي فَقَالَ   صِي ظَةي   ادْعُ إيلَ ثُمَّ ثَنََّ بيرسَُولَي سَبييلي رَبِّكَ بيالْحيكْمَةي وَ المَْوعْي
حْسَنُ 

َ
َ أ لهُْمْ بيالَّتِي هِي  إيلََ ا  الْحسََنةَي وَ جادي

ياا مْرَ اعَزَّ وَ جَلَّ مَنْ خَ  للي يَعْنِي بيالقُْرْآني وَ لمَْ يكَُنْ دَاعي
َ
رَ ]بيهي  للي الفََ أ مي

ُ
[  وَ يدَْعُو إيلََهْي بيغَيْري مَا أ

 بيهي وَ قاَلَ فِي نبَييِّهي 
نْ لَا يدُْعَی إيلاَّ

َ
مَرَ أ

َ
ي أ ي ي فِي کيتاَبيهي وَ الََّّ يمٍ   إيلَ  وَ إينَّكَ لَتَهْدي اطٍ مُسْتقَي عَاءي إيلََهْي   صِي ثَ بيالدُّ

تاَبيهي بيكي  يَقُولُ تدَْعُو ثُمَّ ثلََّ
يضْاا فَقَالَ تَبَاركََ وَ تَعَالََ 

َ
قوَْمُ  أ

َ
َ أ يلَّتِي هِي ي ل يْ يدَْعُو   إينَّ هذَا القُْرْآنَ يَهْدي

َ
نيينَ أ ُ المُْؤْمي عَاءي إيلََهْي بَعْدَهُ وَ بَعْدَ   وَ يبُشََِّّ نَ لََُ فِي الدُّ ذي

َ
ثُمَّ ذَکَرَ مَنْ أ

تَابيهي فَقَالَ  ي فِي کي ولِيكَ هُمُ وَ لْتَ   رسَُولَي
ُ
مُرُونَ بيالمَْعْرُوفي وَ يَنهَْوْنَ عَني المُْنكَْري وَ أ

ْ
ةٌ يدَْعُونَ إيلََ الْْيَْري وَ يأَ مَّ

ُ
نكُْمْ أ خْبَََ   المُْفْليحُونَ  كُنْ مي

َ
ثُمَّ أ

یَّةي  نْ ذُرِّ يمَ وَ مي یَّةي إيبرَْاهي نْ ذُرِّ هَا مي نَّ
َ
َ وَ أ نْ هِي مَّ ةي وَ مي مَّ

ُ
هي الْأ نْ لمَْ يَعْبدُُوا غَيْرَ اعَنْ هَذي مَّ ني الْحرََمي مي

نْ سُکاَّ يلَ مي ينَ وجََبتَْ لهَُمُ  للي إيسْمَاعي ي قَطُّ الََّّ
 
َ
نَّهُ أ

َ
تَابيهي أ خْبَََ عَنهُْمْ فِي کي

َ
ينَ أ ي دي الََّّ هْلي المَْسْجي

َ
نْ أ يلَ مي يمَ وَ إيسْمَاعي ُُ إيبرَْاهي ُُ دَعْوَ عْوَ ينَ  ذْهَبَ عَنهُْمُ الرِّجْسَ الدَّ ي يراا الََّّ رَهُمْ تَطْهي وَ طَهَّ
يمَ  ةي إيبرَْاهي مَّ

ُ
فَةي أ ينَ عَناَهُمُ اوصََفْناَهُمْ قَبلَْ هَذَا فِي صي ي ي  للُ الََّّ دْعُوا إيلََ ا تَبَاركََ وَ تَعَالََ فِي قَوْلَي

َ
ناَ وَ مَني اتَّبعََنِي   عََ  للي أ

َ
يَرٍُ أ لَ   بصَي وَّ

َ
يَعْنِي أ

بَعَهُ  ندْي امَني اتَّ نْ عي يقي لََُ بيمَا جَاءَ بيهي مي يمَاني بيهي وَ التَّصْدي نْ لمَْ  للي عَََ الْإي مَّ نهَْا وَ إيلََهَْا قَبلَْ الْْلَقْي مي يهَا وَ مي ثَ في ةي الَّتِي بعُي مَّ
ُ
نَ الْأ عَزَّ وَ جَلَّ مي

ْكقَطُّ وَ لمَْ يلَبْيسْ إييمَانهَُ بيظُلمٍْ وَ هُوَ ال للي يشَُّْيكْ بيا  .1، ح 13/ 5الکافِ  ... شَِّّ

ابو عمرو زبيری، از امام صادق عليه السلام روايت شده است که گفت: به ايشان عرض کردم: در باره دعوت به سوی خدا و 
جهاد در راه او به من بگویيد، آيا مخصوص قومی است که فقط اين عمل برای آنان جايز است و کسی آن را به جا بياورد، مگر اين 

و به رسولش صلی الل عليه و آلَ و سلم ايمان آورده  داند میاز آنان باشد يا اين که برای هر کسی که خدای عز و جل را يگانه  که
تواند به خدای عز و جل و اطاعت از او دعوت کند و در راهش جهاد کند. فرمود: اين  میاست جايز است و هر که چنين باشد، 
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عرض کردم: آنان که هستند؟ فرمود: .تواند آن را به جا بياورد، مگر اين که از آنان باشد میکسی نفقط برای يک قوم جايز است و 
هر که شرايط خدای عز و جل در جنگ و جهاد به همراه مجاهدان را به جا بياورد، برای او جايز است که به خدای عز و جل 

جايز  اهدان به جا نياورد، جهاد و دعوت برای خدا برای اودعوت کند و هر که شرايط خدای عز و جل را در جهاد به همراه مج
عرض کردم: برای من تبيين کنيد، رحْت .نيست، مگر اين که شرايطی را که خدا برای جهاد تعيين کرده است، در خود فراهم کند

سوی خدا دعوت کند و خدا بر شما باد. فرمود: خدای عز و جل در کتاب خويش به پيامبَش دستور داده است که مردم را به 
دعوت کنندگان به سوی او را توصيف کرده و برای دعوت کنندگان، مراتبی قرار داده است که اين مراتب، معرف يكديگر 
هستند و بر يكديگر دلالت دارند. و نيز خداوند خبَ داد که خدای تبارک و تعالَ نخستين کسی بود که به خويش دعوت کرد و 

ی مَن يشََاء إيلََ اطاعت و پيروی از د به لَامي وَیَهْدي ُّ يدَْعُو إيلََ دَاري السَّ ستورات خود فرا خواند. پس از خودش شروع کرد و فرمود: وَالل
يمٍ  سْتقَي اطٍ مُّ َ سپس در مرتبه دوم، رسولش که سلام و درود خدا بر او و اهل بيت او باد، را ذکر کرد و فرمود: ادْعُ إيلَي سَبييلي رَبِّکَ  صِي

حْسَنُ يعنَ به وسيله قرآن؛ و کسی که مخالف دستور خداست وبي 
َ
َ أ لهُْم بيالَّتیي هیي ظَهي الْحسََنَهي وجََادي به غير از آن چه  الْحيكْمَهي وَالمَْوعْي

کند، دعوتگر به شمار نيامده است. منظور همان چيزی است که خدا خدا در کتابش دستور داده است، به سوی خدا دعوت می
و در باره پيامبَش که سلام و درود خدا بر او و اهل بيت او باد، چنين .اده است که فقط به وسيله آن دعوت شوددستور د

يمٍ  سْتقَي اطٍ مُّ َ ی إيلََ صِي کنَ. سپس در مرتبه سوم، دعوت به او را در کتابش نيز ياد کرد. خدای  میيعنَ دعوت  فرمود:وَإينَّکَ لَتَهْدي
َ  تبارک و تعالَ فرمود: إينَّ  ی ليلَّتیي هیي قوَْمُ يعنَ دعوت  هَذَا القُْرْآنَ ييهْدي

َ
نييَن سپس کسانَ را که پس از او و پس از  میأ ُ المُْؤْمي کند وَیُبشََِّّ

مُ 
ْ
هٌ يدَْعُونَ إيلََ الْْيَْري وَیَأ مَّ

ُ
نكُمْ أ نَ بيالمَْعْرُوفي رُوپيامبَش به آنان اجازه دعوت به او را داده است، ذکر کرده و فرمود: وَلْتَكُن مِّ

وْلَِيکَ هُمُ المُْفْليحُونَ 
ُ
سپس مشخصات اين امت را بازگو کرد و اين که از چه کسانَ هستند. و اين که اين  وَیَنهَْوْنَ عَني المُْنكَري وَأ

وت يعنَ امت از فرزندان ابراهيم و نسل اسماعيل يعنَ از ساکنان حرمند و هيچ گاه کسی را غير از خدا پرستش نكردند و دع
دعوت ابراهيم و اسماعيل که از اهل مسجدند، برای آنان واجب شده است. کسانَ که در کتابش در باره آنان سخن گفت و 
تصِّیح کرد که ناپاکی و پليدی را از آنان دور ساخته و به نيکی آنان را پاک گردانيده است؛ کسانَ که آنان را در ذکر صفت امت 

ناَْ وَمَني  ابراهيم عليه السلام توصيف
َ
يرهٍَ أ ِّ عَََ بصَي دْعُو إيلََ الل

َ
هي سَبييلیي أ کرديم و خدای تبارک و تعالَ در اين فرموده خويش: قُلْ هَذي

[ به آنان اشاره کرده است؛ يعنَ نخستين کسانَ که از پيامبَ صلی الل عليه و آلَ و سلم در ايمان به او و تصديق آن چه را بَعَنَي از  اتَّ
و جل آورده است پيروی کردند؛ از امتی که قبل از آفرینش، در آن و از آن و به آن برانگيخته شده اند، کسانَ که هيچ  خدای عز

 .گاه برای خدا شریک قائل نشده اند و نسبت به خدا ستم و شرک روا نداشته اند

دي بنْي الْْهَْمي قاَلَ: حَضَرْتُ مَجلْيسَ  ِّ بنْي مُُمََّ ُّ بْنُ مُوسَی عَنْ عَلِي ندَْهُ الرِّضَا عَلِي مُوني وَ عي
ْ
مُونُ ياَ ابْنَ رسَُولي االمَْأ

ْ
 لَيسَْ  للي فَقَالَ لََُ المَْأ

َ
أ

يَاءَ مَعْصُومُونَ قاَلَ بلََی قاَلَ فَمَا مَعْنََ قَوْلي ا نبْي
َ
نَّ الْأ

َ
نْ قَوْليكَ أ سَ الرُّسُلُ :  عَزَّ وَ جَل للي مي

َ
بوُا جاءَهُمْ  حَتیَّ إيذَا اسْتيَأْ نَّهُمْ قدَْ کُذي

َ
وَ ظَنُّوا أ

نا  مْ وَ ظَنَ قاَلَ الرِّضَانصَُِّْ هي نْ قَوْمي سَ الرُّسُلُ مي
َ
نَ   قَوْمُهُمْ   يَقُولُ عَزَّ وَ جَلَّ حَتیَّ إيذَا اسْتيَأْ

َ
ناَ فَقَالَ   الرُّسُلَ   أ بوُا جَاءَ الرُّسُلَ نصَُِّْ قَدْ کُذي

مُونُ 
ْ
باَ الْحسََندَرُّكَ يَ  للي المَْأ

َ
 .202/ 1العيون .  ا أ
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عَ بن مُمد بن جهم نقل کرده است که: در مجلس مأمون حضور داشتم و امام رضا عليه السلام نيز نزد او بود. مأمون از او 
ه آن جا پرسيد: ای پسر رسول خدا! مگر شما نگفته ايد که پيامبَان معصومند؟ فرمود: بله. و راوی بقيه حديث را بيان کرده تا ب

هُمْ قَدْ  رسيد که گفت: مأمون به امام رضا عليه السلام عرض کرد: مفهوم آيه نَّ
َ
سَ الرُّسُلُ وَظَنُّواْ أ

َ
ناَ حَتیَّ إيذَا اسْتيَْأ بوُاْ جَاءهُمْ نصَُِّْ  کُذي

ليهم السلام از مردم فرمايد تا آن وقت که پيامبَان ع میچيست؟ امام رضا عليه السلام فرمود: مقصود آن است که خداوند متعال 
. خويش مأيوس گشتند و مردمان گمان بردند که پيامبَان دروغ گفته اند، در اين جا بود که ياری و نصِّت ما به کمک پيامبَان آمد

 خيرت دهد يا ابالحسن.مامون گفت خداوند 

عد . 0۳  الرِّ
 0 - 01  الرعد

حِيِ  لِل بِسْمِ ا نِ الرَّ حَْْ  الرَّ

اسِ لََ يُؤْمِنُونَ ﴿ المر تِلْكَ آيَاتُ  كْثَََ النَّ
َ

كَ الْحَقُّ وَلَكِنَّ أ نْزِلَ إِلَيْكَ مِنْ رَبِّ
ُ

ذِي أ مَاوَاتِ بِغَيْرِ  لُل ﴾ ا0الْكِتَابِ وَالَّ ذِي رَفَعَ السَّ الَّ
جَ  رِي لِأَ مْسَ وَالْقَمَرَ کُلٌّ يَجْ رَ الشَّ  الْعَرْشِ وَسَخَّ

َ
َّ اسْتَوَى عََل ُ

ا ثُ كُُْ عَمَدٍ تَرَوْنَهَ كُمْ بِلِقَاءِ رَبِّ لُ الِْيَاتِ لَعَلَّ مْرَ يُفَصِّ رُ الْأَ ى يُدَبِّ لٍ مُسَمًّ
مَرَاتِ جَعَلَ فِيهَا زَوْجَيْنِ اثَْْ ۲تُوقِنُونَ ﴿ ا وَمِنْ کُلِّ الثَّ ارا نْهَ

َ
رْضَ وَجَعَلَ فِيهَا رَوَاسِيَ وَأ ذِي مَدَّ الْأَ هَا﴾ وَهُوَ الَّ يْلَ النَّ رَ إِنَّ فِِ يْنِ يُغْشِي اللَّ

رُونَ ﴿ فَكَّ يلٌ صِنْوَانٌ وَغَيْرُ صِنْوَانٍ يُسْقََ بَِِ ۳ذَلِكَ لَِيَاتٍ لِقَوْمٍ يََْ عْنَابٍ وَزَرْعٌ وَنَخِ
َ

اتٌ مِنْ أ اوِرَاتٌ وَجَنَّ رْضِ قِطَعٌ مُتَجَ اءٍ ﴾ وَفِِ الْأَ
کُلِ إِنَّ فِِ ذَلِ   بَعْضٍ فِِ الْأُ

َ
لُ بَعْضَهَا عََل ا لَفِي خَلْقٍ ۴كَ لَِيَاتٍ لِقَوْمٍ يَعْقِلُونَ ﴿وَاحِدٍ وَنُفَضِّ إِنَّ

َ
ا أ ا تُرَابا إِذَا کُنَّ

َ
مْ أ بٌ قَوْلَُُ بْ فَعَجَ ﴾ وَإِنْ تَعْجَ

ارِ هُُْ  صْحَابُ النَّ َ
ولَئِكَ أ

ُ
عْنَاقِهِمْ وَأ

َ
غْلََلُ فِِ أ ولَئِكَ الْأَ

ُ
ْ وَأ

ِ
ذِينَ کَفَرُوا بِرَبِّهِّ ولَئِكَ الَّ

ُ
ئَةِ قَبْلَ ۵الِدُونَ ﴿ فِيهَا خَ جَدِيدٍ أ يِّ لُونَكَ بِالسَّ ﴾ وَيَسْتَعْجِ

 ظُلْمِهِمْ وَإِنَّ رَ 
َ

اسِ عََل كَ لَذُو مَغْفِرَةٍ لِلنَّ كَ لَشَدِيدُ الْعِقَابِ ﴿الْحَسَنَةِ وَقَدْ خَلَتْ مِنْ قَبْلِهِمُ الْمثَُلََتُ وَإِنَّ رَبَّ ذِينَ کَفَرُوا لَوْلََ ۶بَّ ﴾ وَيَقُولُ الَّ
نْزِلَ 

ُ
نْتَ مُنْذِرٌ وَلِكُلِّ قَوْمٍ هَادٍ ﴿ أ

َ
ا أ َ هِ إِنمَّ رْحَامُ وَمَا تَزْدَادُ وَکُلُّ شَيْءٍ عِنْدَهُ  لُل ﴾ ا7عَلَيْهِ آيَةٌ مِنْ رَبِّ ى وَمَا تَغِيضُ الْأَ نَْْ

ُ
يَعْلَُْ مَا تَحْمِلُ کُلُّ أ

هَادَةِ الْكَبِيُر الْمتَُ ۸بِِقِْدَارٍ ﴿ يْلِ وَسَارِبٌ ۹عَالِ ﴿﴾ عَالَُِ الْغَيْبِ وَالشَّ فٍ بِاللَّ سَرَّ الْقَوْلَ وَمَنْ جَهَرَ بِهِ وَمَنْ هُوَ مُسْتَخْ
َ

﴾ سَوَاءٌ مِنْكُمْ مَنْ أ
هَارِ ﴿   ﴾01بِالنَّ

خدا  (0گروند )   مردم نمىاز جانب پروردگارت به سوى تو نازل شده حق است ولى بيشتر جه آنالف لَم مي راء اين است آيات کتاب و  به نام خداوند رحْتگر مهربان
را ببينيد برافراشت آنگاه بر عرش استيلَ يافت و خورشيد و ماه را رام گردانيد هر کدام براى مدَ معين به سير  ها آن]همان[ کسى است که آسَانها را بدون ستونهايى که 

و اوست کسى  (۲نمايد اميد که شما به لقاى پروردگارتان يقين حاصل کنيد ) به روشنى بيان مى کند و آيات ]خود[ را  دهند ]خداوند[ در كَر ]آفرينش[ تدبير مى   خود ادامه مى
پوشاند قطعا در اين ]امور[ براى مردمى که تفكر مى  اى در آن جفت جفت قرار داد روز را به شب مى   که زمين را گسترانيد و در آن کوهها و رودها نهاد و از هر گونه ميوه
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و در زمين قطعاَ است کنار هُ و باغهايى از انگور و کشتزارها و درختان خرما چه از يك ريشه و چه از غير يك ريشه که با يك آب سيراب  (۳ايى وجود دارد )ه  کنند نشانه
ر اين ]امر نيز[ براى مردمى که تعقل مى کنند دلَيل دهي بى گمان د  گردند و ]با اين همه[ برخى از آنها را در ميوه ]از حيث مزه و نُع و کيفيت[ بر برخى ديگر برترى مى  مى

 و اگر عجب دارى عجب از سخن آنان ]=كَفران[ است که آيا وقتى خاك شديم به راستى در آفرينش جديدى خواهي بود اينان همان کسانند که به (۴]روشنى[ است )
طلبند و حال آنكه  شتابزده از تو عذاب مى  و پيش از رحْت (۵آتشند و در آن ماندگار خواهند بود ) اند و در گردنهايشان زنجيرهاست و آنان همدم  پروردگارشان کفر ورزيده

و آنان که كَفر  (۶کيفر است )   سختپيش از آنان ]بر كَفران[ عقوبتها رفته است و به راستى پروردگار تو نسبت به مردم با وجود ستمشان بخشايشگر است و به يقين پروردگار تو
 جه آنداند   خدا مى (7اى و براى هر قومى رهبرى است )  اى آشكار از طرف پروردگارش بر او نازل نشده است ]اى پيامبر[ تو فقط هشداردهنده  گويند چرا نشانه  اند مى  شده

داناى نهان و آشكار ]و[ بزرگ  (۸اى دارد )  ر چيزى نزد او اندازهافزايند و ه  را مى جه آنكَهند و  را که رحْها مى  جه آنگيرد و ]نيز[   اى ]در رحم[ بار مى  را که هر ماده
شكارا ]براى او[ يكسان است کسى از شما سخن ]خود[ را نهان کند و کسى که آن را فاش گرداند و کسى که خويشتن را به شب پنهان دارد و در روز آ (۹بلندمرتبه است )

 (01حرکت کند )

بِي عَبدْي ا
َ
ناَ االمر   للي عَنْ أ

َ
ازيق  المُْحْيِي  للُ فَمَعْنَاهُ أ يتُ الرَّ  .1، ح 22المعاني/ .  المُْمي

 راننده و بسيار روزی دهنده میيعنَ منم خدای زنده کننده و  المر امام صادق عليه السلام فرمودند:

لَامُ قاَلَ:  مُ السَّ دٍ عَليَهْي نْ آلي مُُمََّ قْهي مي لمْي وَ الفْي هْلي العْي
َ
عْوَري رَفَعَهُ إيلََ أ

َ
ابي الْأ رضْي قيطَعٌ مُتجَاويراتٌ عَني الْْطََّ

َ
رضُْ   وَ فِي الْأ

َ
هي الْأ يَعْنِي هَذي

نهَْا کَمَا ةَُ وَ لَيسَْتْ مي هي المَْالحي يِّبَةُ يَُاَويرهَُا هَذي نهُْمْ.  الطَّ رُ القَْوْمُ القَْوْمَ وَ ليَسُْوا مي  .4، ح 203/ 2تفسير العياشي يََُاوي

رضْي  کند که فرموده اند: میخطاب اعور در حديث مرفوعی از عالمان و فقيهان اهل بيت مُمد صلی الل عليه و آلَ نقل 
َ
وَفَّي الأ

تجََاويرَاتٌ  شوره زار قرار دارد، ولَ از جنس آن نيست. همان طور که گروهی از انسان يعنَ زمين پاک و پربار در کنار زمين  قيطَعٌ مُّ
 .نيستند ها آنها در کنار گروه ديگر قرار دارند، اما از نوع 

عْتُ رسَُولَ ا قَالَ  للي عَنْ جَابيري بنْي عَبدْي ا ٍّ  للي : سَمي ُّ النَّاسُ يَقُولُ ليعَلِي نْ   : ياَ عَلِي    شَجَرٍ شَتیَّ   مي
َ
ٍُ، ثُمَّ وَ أ دَ ٍُ وَاحي نْ شَجَرَ نتَْ مي

َ
ناَ وَ أ

 رسَُولُ ا
َ
يلٌ وَ  للي قرََأ عْنابٍ وَ زَرْعٌ وَ نَخي

َ
نْ أ نوْانٍ يسُْقَ جَنَّاتٌ مي نوْانٌ وَ غَيْرُ صي دٍ   صي   1/375شواهد التنزیل لقواعد التفضيل  .بيماءٍ واحي

فرمود: ای عَ!  میکه گفت: از رسول خدا صلی الل عليه و آلَ شنيدم که به عَ عليه السلام  کنند  میجابر بن عبد الل نقل 
نوَْانٌ  مردم از درختان گوناگونند و من و تو از يک درخت هستيم. سپس اين آيه را تلاوت فرمود: يلٌ صي عْناَبٍ وَزَرْعٌ وَنَخي

َ
نْ أ وجََنَّاتٌ مِّ

نوَْانٍ يسُْقََ بيمَا دٍ وَغَيْرُ صي    . ء وَاحي

يمَ بْنَ العَْبَّاسي يَقُولُ  عْتُ إيبرَْاهي ثَنَا ابْنُ ذَکْوَانَ قاَلَ: سَمي هَا لَا کُنَّا فِي مَجلْيسي الرِّضَا  حَدَّ يهَا إينَّ لةَي في فَتذََاکَرُوا الكَْباَئيرَ وَ قَوْلَ المُْعْتََي
بوُ عَبدْي اتُغْفَرُ فَقَالَ الرِّضَا

َ
لَةي قاَلَ اقَدْ نَ للي قاَلَ أ يلَافي قَوْلي المُْعْتََي يلنَّاسي عََ  عَزَّ وَ جَلَّ  للُ زَلَ القُْرْآنُ بخي رٍَُ ل و مَغْفي   وَ إينَّ رَبَّكَ لََُّ

مْ  هي  .4، ح 401التوحيد/ .  ظُلمْي

کند که در مُضر امام رضا عليه السلام بودم که سخن از گناهان کبيره به ميان کشيده  میابن ذَکوان، از ابراهيم بن عباس نقل 
گویند: گناه کبيره بخشودنَ نيست. امام رضا عليه السلام فرمود: امام صادق عليه السلام  میشد و عقيده معتَلَ مطرح شد که آنان 

مْ  خداوند فرموده است: فرموده است: قرآن کریم برخلاف باور معتَلَ نازل شده است؛ زیرا هي رَهٍ لِّلنَّاسي عَََ ظُلمْي و مَغْفي  .وَإينَّ رَبَّکَ لََُّ
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ٌّ  للي عَنْ عَبَّادي بنْي عَبدْي ا  نَ القُْرْآني آيةٌَ إيلاَّ وَ قَدْ عَليمْتُ قَالَ: قَالَ عَلِي يْنَ   مَا نزََلتَْ مي
َ
يِّ شَيْ   نزََلتَْ   أ

َ
يمَنْ نزََلتَْ وَ فِي أ زَلتَْ وَ ءٍ نَ  وَ في

تُ  خْبََْ
َ
لْتُمُونِي مَا أ

َ
نَّكُمْ سَأ

َ
يلَ فَمَا نزََلَ فييكَ فَقَالَ لوَْ لَا أ مْ فِي جَبَلٍ نزََلتَْ قي

َ
َّ الْْيةَُ فِي سَهْلٍ نزََلتَْ أ رٌ وَ ليكُُِّ قَوْمٍ كُمْ نزََلتَْ فِي نتَْ مُنذْي

َ
إينَّما أ

ناَ الهَْادي  للي فرَسَُولُ ا هاد
َ
رُ وَ أ  .13، ح 228 -227أمالِ الصدوق/ . ي إيلََ مَا جَاءَ بيهالمُْنذْي

دانم که کجا فرو فرستاده  میکند که عَ عليه السلام فرمود: هر آيه ای که از قرآن نازل شده است، من  میعباد بن عبد الل نقل 
است يا در کوه. کسی به عَ عليه  دانم در دشت، نازل شده میشده و درباره چه کسی بوده و در چه موضوعی نازل شده است و نيز 

کردم.  میخواستيد، چنين سخنَ را مطرح ن میالسلام عرض کرد: کدام آيه درباره خودت نازل شده است؟ فرمود: اگر شما از من ن
رٌ وَليكُُِّ قَوْمٍ هَادٍ  آيه نتَ مُنذي

َ
مَا أ نده است و من هدايتگرم به درباره من نازل شده است. رسول خدا صلی الل عليه و آلَ انذار ده إينَّ

 سوی آن چه او آورده است

بِي عَبدْي ا
َ
مٍ قاَلَ: قُلتُْ لأي دي بنْي مُسْلي رٌ وَ ليكُُِّ قوَْمٍ هادٍ   عَزَّ وَ جَلَ  للي فِي قَوْلي اللي عَنْ مُُمََّ نتَْ مُنذْي

َ
هَادٍ ليكُُِّ قَوْمٍ فِي   إيمَامٍ   فَقَالَ کُلُ  إينَّما أ

مْ.   117/ 2الدين  کمالزَمَانيهي

رٌ وَليكُُِّ قَوْمٍ هَادٍ  مُمد بن مسلم نقل کرده است که از امام صادق عليه السلام در باره آيه نتَ مُنذي
َ
مَا أ سؤال کردم، فرمود: هر  إينَّ

 .گری هر قومی را در زمان خودش برعهده دارد امامی هدايت

باَ عَبدْي ا
َ
لتُْ أ

َ
مْ.   إيمَامٍ   فَقَالَ کُلُ  وَ ليكُُِّ قَوْمٍ هادٍ  عَزَّ وَ جَلَّ  للي قَوْلي ا عَنْ للي عَني الفُْضَيلْي قَالَ: سَأ يهي ي هُوَ في ي  .111/ 1الکافِ هَادٍ ليلقَْرْني الََّّ

پرسيدم. ايشان فرمود: يعنَ هر امام، هدايتگر  ليكُُِّ قَوْمٍ هَادٍ  کند که از امام صادق عليه السلام در باره مفهوم آيه میفضيل نقل 
 .ردمان دوره ای است که او در آن استم

بِي جَعْفَرٍ 
َ
رٌ وَ ليكُُِّ قوَْمٍ  عَزَّ وَ جَلَّ  للي فِي قَوْلي اعَنْ أ نتَْ مُنذْي

َ
مْ إيلََ  للي فَقَالَ رسَُولُ ا هادٍ   إينَّما أ يهي نَّا هَادٍ يَهْدي رُ وَ ليكُُِّ زَمَانٍ مي المُْنذْي

ُ   مَا جَاءَ بيهي  دٍ.   للي ا  نبَِي دٌ بَعْدَ وَاحي ياَءُ وَاحي وصْي
َ
ٌّ ثُمَّ الْأ هي عَلِي نْ بَعْدي ُُ مي  .2، ح 112/ 1الکافِ ثُمَّ الهُْدَا

رٌ وَليكُُِّ قَوْمٍ هَادٍ  امام باقر عليه السلام در توضيح آيه نتَ مُنذي
َ
مَا أ فرمود: رسول خدا صلی الل عليه و آلَ فرمود: من آن بيم  إينَّ

کند و  میورانَ امامی از ما در بين مردم حضور دارد که آنان را به سوی آن چه که پيامبَ خدا آورده، راهنمایی دهنده ام و در هر د
هاديان بعد از حضرت مُمد صلی الل عليه و آلَ اوّلاا عَ عليه السلام است و سپس جانشينان او يكی پس از ديگری خواهند 

 بود.

 
َ
نْ ذَکَرَهُ عَنْ أ یزٍ عَمَّ مَاعَنْ حَري هي نثْی عَزَّ وَ جَلَّ  للي فِي قَوْلي احَدي

ُ
لُ کُلُّ أ رحْامُ   يَعْلمَُ ما تَُمْي

َ
يضُ الْأ قاَلَ الغَْيضُْ کُلُّ  وَ ما تزَدْادُ   وَ ما تغَي

شْهُرٍ وَ مَا تزَْدَادُ کُلُّ شَيْ   حَْْلٍ دُونَ 
َ
يسْعَةي أ تي  ت

َ
شْهُرٍ فَكََُّمَا رَأ

َ
يسْعَةي أ يَّامي الَّتِي  ءٍ يزَْدَادُ عَََ ت

َ
هَا تزَْدَادُ بيعَدَدي الْأ مَ الْْاَليصَ فِي حَْْليهَا فإَينَّ ُُ الدَّ

َ
المَْرْأ

. مي نَ الدَّ تْ فِي حَْْليهَا مي
َ
 .2، ح 12/ 1الکافِ  رَأ

اللُّ  ح آيهحریز، از فردی که نامش را برده، از امام باقر عليه السلام يا امام صادق عليه السلام روايت کرده است که در توضي
رحَْامُ وَمَا تزَْدَادُ 

َ
يضُ الأ نثَی وَمَا تغَي

ُ
لُ کُلُّ أ يضُ  فرمود: يَعْلمَُ مَا تَُمْي يعنَ آن  وَمَا تزَْدَادُ  هرجنينَ است که به نه ماهگی نرسيده باشد و غي
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ديده، به  هنگام بارداری خون چه بيش از نه ماهگی باشد و اگر زن در دوران بارداری، خون حيض ببيند، به تعداد روزهایی که به
 .شود میآن زمان افزوده 

 00 - ۲1  الرعد

مْرِ ا
َ

بَاتٌ مِنْ بَيْنِ يَدَيْهِ وَمِنْ خَلْفِهِ يَحْفَظُونَهُ مِنْ أ رَادَ ا لَل إِنَّ ا لِل لَهُ مُعَقِّ
َ

نْفُسِهِمْ وَإِذَا أ
َ

وا مَا بِأ ُ ُ مَا بِقَوْمٍ حَتىَّ يُغَيرِّ ا فَلََ بِقَ  لُل لََ يُغَيرِّ وْمٍ سُوءا
مْ مِنْ دُونِهِ مِنْ وَالٍ ﴿ قَالَ ﴿00مَرَدَّ لَهُ وَمَا لََُ حَابَ الثِّ ا وَيُنْشِئُ السَّ ا وَطَمَعا قَ خَوْفا ذِي يُرِيكُُُ الْبَرْ عْدُ بِحَمْدِهِ وَالْملَََئِكَةُ 0۲﴾ هُوَ الَّ حُ الرَّ ﴾ وَيُسَبِّ

وَاعِقَ فَيُصِ  ادِلُونَ فِِ امِنْ خِيفَتِهِ وَيُرْسِلُ الصَّ ا مَنْ يَشَاءُ وَهُُْ يُجَ اَلِ ﴿ لِل يبُ بِهَ ذِينَ يَدْعُونَ مِنْ دُونِهِ 0۳وَهُوَ شَدِيدُ الْْمِ ﴾ لَهُ دَعْوَةُ الْحَقِّ وَالَّ
يْهِ إِلَى الْماَءِ لِيَبْلُغَ فَاهُ وَمَا هُوَ بِبَالِغِ  مْ بِشَيْءٍ إِلََّ کَبَاسِطِ کَفَّ يبُونَ لََُ دُ مَنْ فِِ  لِل ﴾ وَ 0۴هِ وَمَا دُعَاءُ الْكَافِرِينَ إِلََّ فِِ ضَلََلٍ ﴿لََ يَسْتَجِ يَسْجُ

مْ بِالْغُدُوِّ وَالِْصَالِ ﴿ ا وَظِلََلَُُ ها ا وَكَْْ رْضِ طَوْعا مَاوَاتِ وَالْأَ رْضِ قُلِ ا0۵السَّ مَاوَاتِ وَالْأَ ْ مِنْ دُونِهِ  لُل ﴾ قُلْ مَنْ رَبُّ السَّ ُ
ذْتُ خَ فَاتَّ

َ
 قُلْ أ

مْ هَلْ تسَْتَوِ 
َ

عْمَى وَالْبَصِيُر أ ا قُلْ هَلْ يَسْتَوِي الْأَ ا وَلََ ضَرًّ نْفُسِهِمْ نَفْعا لِكُونَ لِأَ وْلِيَاءَ لََ يَْْ
َ

مْ جَعَلُوا أ
َ

ورُ أ لُمَاتُ وَالنُّ شُرَكََءَ خَلَقُوا  لِل ي الظُّ
ْ قُلِ ا

لْقُ عَلَيْْهِ لْقِهِ فَتَشَابَهَ الْخَ ارُ ﴿خَالِقُ کُ  لُل كَخَ وْدِيَةٌ بِقَدَرِهَا فَاحْتَمَلَ 0۶لِّ شَيْءٍ وَهُوَ الْوَاحِدُ الْقَهَّ
َ

مَاءِ مَاءا فَسَالَتْ أ نْزَلَ مِنَ السَّ
َ

﴾ أ
وْ مَتَاعٍ زَبَدٌ مِثْلُهُ کَذَلِكَ 

َ
ارِ ابْتِغَاءَ حِلْيَةٍ أ ا يَُقِدُونَ عَلَيْهِ فِِ النَّ ا وَمِمَّ ا رَابِيا يْلُ زَبَدا رِبُ السَّ ا  لُل ا  يََْ مَّ

َ
بَدُ فَيَذْهَبُ جُفَاءا وَأ ا الزَّ مَّ

َ
الْحَقَّ وَالْبَاطِلَ فَأ

رِبُ ا رْضِ کَذَلِكَ يََْ اسَ فَيَمْكُثُ فِِ الْأَ مْثَالَ ﴿ لُل مَا يَنْفَعُ النَّ  07الْأَ
َ

يبُوا لَهُ لَوْ أ ذِينَ لََْ يَسْتَجِ ُ الْحُسْنَى وَالَّ
ِ

ابُوا لِرَبِّهِّ ذِينَ اسْتَجَ مْ مَا فِِ ﴾ لَِِّ نَّ لََُ
ُ وَبِئْسَ الْمِ  وَاهُُْ جَهَنََّّ

ْ
سَابِ وَمَأ مْ سُوءُ الْحِ ولَئِكَ لََُ

ُ
ا وَمِثْلَهُ مَعَهُ لََفْتَدَوْا بِهِ أ يعا رْضِ جَِْ كَ الْحَقُّ 0۸هَادُ ﴿الْأَ نْزِلَ إِلَيْكَ مِنْ رَبِّ

ُ
ا أ َ نمَّ

َ
فَمَنْ يَعْلَُْ أ

َ
﴾ أ

ا يََْ  َ عْمَى إِنمَّ
َ

لْبَابِ ﴿کَمَنْ هُوَ أ ولُو الْأَ
ُ

ُ أ ذِينَ يَُفُونَ بِعَهْدِ ا0۹ذَكَّْ يثَاقَ ﴿ لِل ﴾ الَّ  ﴾ ۲1وَلََ يَنْقُضُونَ الْمِ

را تغيير دهد تا آنان حال خود   خدا حال قومى را تغيير نمى سرش پاسدارى مى کنند در حقيقت    است که پى در پى او را به فرمان خدا از پيش رو و از پشتگانى فرشتهبراى او 
اوست کسى که برق را براى بي و اميد به شما  (00دهند و چون خدا براى قومى آسيبى بخواهد هيچ برگشتى براى آن نيست و غير از او حْايْگرى براى آنان نخواهد بود )

فرستند و با آنها هر که را بخواهد مورد   ها را فرو مى گويند و صاعقه   بيح مى]جْلگى[ از بيمش تس  گان فرشتهرعد به حْد او و  (0۲کند ) نماياند و ابرهاى گرانبار را پديدار مى  مى 
خوانند هيچ جوابى به آنان   دعوت حق براى اوست و کسانى که ]مشركَن[ جز او مى (0۳کيفر است )  دهد در حالى که آنان در باره خدا مجادله مى کنند و او سخت  اصابت قرار مى

 (0۴)  که دو دستش را به سوى آب بگشايد تا ]آب[ به دهانش برسد در حالى که ]آب[ به ]دهان[ او نخواهد رسيد و دعاى كَفران جز بر هدر نباشددهند مگر مانند کسى  نمى
بگو پس  نها و زمين کيست بگو خدابگو پروردگار آسَا (0۵هايشان بامدادان و شامگاهان براى خدا سجده مى کنند ) خواه و ناخواه با سايه   و هر که در آسَانها و زمين است

اند که   يا براى خدا شريكانى پنداشتهآيا جز او سرپرستانى گرفته ايد که اختيار سود و زيان خود را ندارند بگو آيا نابينا و بينا يكسانند يا تاريكيها و روشنايى برابرند 
]همو که[ از آسَان آبى فرو  (0۶يگانه قهار )  مشتبه شده است بگو خدا آفريننده هر چيزى است و اوستاند و در نتيجه ]اين دو[ آفرينش بر آنان   مانند آفرينش او آفريده

گدازند   براى به دست آوردن زينتى يا كَلَيى در آتش مى جه آنهايى به اندازه گنجايش خودشان روان شدند و سيل کفى بلند روى خود برداشت و از  فرستاد پس رودخانه 
ماند خداوند   رساند در زمين ]باقى[ مى به مردم سود مى  جه آنرود ولى  زند اما کف بيرون افتاده از ميان مى   آيد خداوند حق و باطل را چنين مثل مى فى برمى هُ نظير آن ک

در زمين است و  جه آناند اگر سراسر   ابت نكردهاند پاداش بس نيكوست و کسانى که وى را اج  براى کسانى که پروردگارشان را اجابت كْده (07زند )  مثلها را چنين مى



 00 - ۲1  الرعد  مجلد دوم  منتخب کنز الدقائق

357 

(پس آيا 0۸شوند و جايشان در دوزخ است و چه بد جايگاهى است )  مانند آن را با آن داشته باشند قطعا آن را براى بازخريد خود خواهند داد آنان به سختى بازخواست
همانان که به پيمَن خدا  (0۹گيرند )  ارد مانند کسى است که کوردل است تنها خردمندانند که عبرت مىاز جانب پروردگارت به تو نازل شده حقيقت د جه آنداند   کسى که مى

 (۲1شكنند ) وفادارند و عهد ]او[ را نمى 

هي   فِي قَوْلَي :عَ بن ابراهيم  نْ خَلفْي نْ بَيْني يدََيهْي وَ مي باتٌ مي مْري ا ُِ لََُ مُعَقِّ
َ
نْ أ بِي عَبدْي افإَي    للي يََفَْظُونهَُ مي

َ
ندَْ أ ئتَْ عي هَا قرُي فَقَالَ  للي نَّ

 لسَْتمُْ 
َ
ئيهَا أ لتُْ فيدَ  عَرَباا   ليقَاري ، فَقَالَ الرَّجُلُ جُعي هي نْ خَلفْي بُ مي مَا المُْعَقِّ نْ بَيْني يدََيهْي وَ إينَّ بَاتُ مي مَا فكََيفَْ تكَُونُ المُْعَقِّ اكَ کَيفَْ هَذَا فَقَالَ إينَّ

نْ بَيْني يدََيهْي  لََُ  نزََلتَْ  يبٌ مي هي وَ رَقي نْ خَلفْي باَتٌ مي مْري ا مُعَقِّ
َ
ْ  للي يََفَْظُونهَُ بيأ نْ يََفَْظَ الشَّّ

َ
رُ أ ي يَقْدي ي مْري ا وَ مَنْ ذَا الََّّ

َ
نْ أ وَ هُمُ المَْلَائيكَةُ  للي ءَ مي

وُنَ بيالنَّاس  .310/ 1تفسير القمِّّ . المُْوَکََّ

هي عَ بن ابراهيم گفت: کسی اين آيه  نْ خَلفْي نْ بَيْني يدََيهْي وَ مي باتٌ مي مْري اللي  لََُ مُعَقِّ
َ
نْ أ را نزد امام صادق عليه السلام  يََفَْظُونهَُ مي

ر شود که تعقيب کنندگان د میتلاوت کرد. امام صادق عليه السلام به قرائت کننده آن فرمود: مگر شما عرب نيستيد؟ چطور 
آن مرد گفت: فدايت شوم! پس چگونه است؟ . گيرد میپيش روی کسی باشند؟ بی گمان، تعقيب کننده در پشت سر شخص قرار 

فرمود: آيه به اين شكُ نازل شده است: لَ معقبات من خلفه و رقيب من بين يديه يَفظونه بأمر الل و من ذا الَّی يقدر ان يَفظ 
 گان فرشتهالموکَّون بالناس. و کيست که بتواند آن را براساس دستور خداوند، حفظ کند؟ و آنان الشیء من أمر الل و هم الملائكه 
 .مؤكول شده است ها آنخداوند هستند که كَر مردمان به 

بِي جَعْفَرٍ 
َ
ي عَنْ أ هي   فِي قَوْلَي نْ خَلفْي نْ بَيْني يدََيهْي وَ مي باتٌ مي مْري ا لََُ مُعَقِّ

َ
نْ أ مْري ا   للي يََفَْظُونهَُ مي

َ
ٍّ  للي يَقُولُ بيأ نْ يَقَعَ فِي رَكّي

َ
نْ أ وْ يَقَعَ عَلَيهْي  مي

َ
  أ

يبُهُ شَيْ  حَائيطٌ  وْ يصُي
َ
يري  ءٌ حَتیَّ إيذَا جَاءَ القَْدَرُ  أ مَلکََاني بيالنَّهَاري وَ هُمَا مَلکََاني يََفَْظَانيهي بياللَّيلْي وَ  خَلَّوْا بيَنَْهُ وَ بيَنَْهُمْ يدَْفَعُونهَُ إيلََ المَْقَادي

 .310/ 1تفسير القمِّّ . يَتَعَاقَباَنيهي 

ِّ  امام باقر عليه السلام در توضيح آيه مْري الل
َ
نْ أ هي يََفَْظُونهَُ مي نْ خَلفْي ن بَيْني يدََيهْي وَمي بَاتٌ مِّ فرمايد: به خواست و فرمان  می لََُ مُعَقِّ

اه بيفتد يا ديواری بر روی او سقوط کند و يا دچار بلایی شود، مگر آن زمان که که مبادا در چ کنند  میالهى از انسان مواظبت 
سپارند. آنان دو فرشته ای هستند که به  میدهند و به دست سرنوشت  میتقدير او باشد؛ در اين صورت، او را در اختيار تقدير قرار 

 .کنند  میدنبال او هستند و از او مراقبت  و دو فرشته ای که به هنگام روز به کنند  میهنگام شب از او مُافظت 

بِي عَبدْي ا
َ
بِي كََنَ يَقُولُ للي عَنْ أ

َ
ثَ العَْبدُْ مَا   قَضَی  للَ إينَّ ا  قاَلَ: إينَّ أ نْ يَُدْي

َ
هي بينيعْمَةٍ فَيسَْلبَُهَا إييَّاهُ قَبلَْ أ مُ عَََ عَبدْي قَضَاءا حَتمْاا لَا يُنعْي

بُ بيذَليكَ الََّّ  م للَ إينَّ ا   للي نبْي سَلبَْ تيلكَْ النِّعْمَةي وَ ذَليكَ قَوْلُ ايسَْتَوجْي هي نْفُسي
َ
ُوا ما بيأ ُ ما بيقَوْمٍ حَتیَّ يُغَيرِّ  .11، ح 201/ 2تفسير العياشي  .  . لا يُغَيرِّ

ای نعمتی اعطا فرمايد،  فرمود: پروردگار به قضای قطعی، چنين مقدر فرموده که اگر به بنده میامام صادق عليه السلام: پدرم 
قبل از آن که بنده مرتكب گناهی گردد که مستوجب مُروميت خود از آن نعمت شود، وی را از آن نعمت مُروم نخواهد کرد. از 

مْ  همين روست که خداوند فرموده است: هي نْفُسي
َ
ُواْ مَا بيأ ُ مَا بيقَوْمٍ حَتیَّ يُغَيرِّ َّ لَا يُغَيرِّ  .إينَّ الل

ي باَ عَبدْي اعَنْ سَدي
َ
لَ رجَُلٌ أ

َ
نْفُسَهُمْ  عَزَّ وَ جَلَّ  للي عَنْ قَوْلي اللي رٍ قَالَ: سَأ

َ
نا وَ ظَلمَُوا أ سْفاري

َ
دْ بَيْنَ أ الْْيةََ فَقَالَ هَؤُلَاءي   فَقالوُا رَبَّنا باعي

نْهَارٌ   قَوْمٌ كََنتَْ لهَُمْ قُراى
َ
لةٌَ يَنظُْرُ بَعْضُهُمْ إيلََ بَعْضٍ وَ أ ٌُ فكََفَرُوا نيعَمَ ا مُتَّصي رَ مْوَالٌ ظَاهي

َ
یَةٌ وَ أ نْ  للي جَاري مْ مي هي نْفُسي

َ
ُوا مَا بيأ عَزَّ وَ جَلَّ وَ غَيرَّ
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يَةي ا َ ا للي عَافي نْ نيعْمَةٍ  للُ فَغَيرَّ مْ مي مْ  للَ إينَّ اوَ  مَا بيهي هي نْفُسي
َ
ُوا ما بيأ ُ ما بيقَوْمٍ حَتیَّ يُغَيرِّ رسَْلَ   لا يُغَيرِّ

َ
مي  للُ ا فَأ مْ سَيلَْ العَْري قَ قُرَاهُمْ وَ   عَليَهْي فَغَرَّ

مْ  بدَْلهَُمْ مَکَانَ جَنَّاتيهي
َ
مْوَالهَُمْ وَ أ

َ
ذْهَبَ أ

َ
ياَرهَُمْ وَ أ ثلٍْ   جَنَّتيَْني   خَرَّبَ دي

َ
كُلٍ خََطٍْ وَ أ

ُ
دْرٍ قلَييلٍ  وَ شَيْ   ذَواتَِْ أ نْ سي يكَ   ثُمَّ قَالَ   ءٍ مي ما جَزَینْاهُمْ بي   ذل

 .23، ح 274/ 2الکافِ  ..إيلاَّ الكَْفُورَ   كَفَرُوا وَ هَلْ نُجازيي

نْفُسَهُمْ عزوجل را پرسيد: اين قول خدای  عليه السلاممردی از امام صادق سدير گوید:
َ
نا وَ ظَلمَُوا أ سْفاري

َ
دْ بَيْنَ أ  فَقالوُا رَبَّنا باعي

مردی بودند دارای آباديهای بهم پيوسته و درچشم رس يكديگر با نهرهای جاری و اموال بسيار و نمايان ،  ها آنحضرت فرمود: 
را دگرگون  ها آنسپس نعمتهای خدای عزوجل را ناسپاسی کردند و عافيت خدا را نسبت بخود دگرگون ساختند، خدا هم نعمت 

ُ ما بيقَوْمٍ حَتیَّ يُ ساخت و  مي إينَّ الَل لا يُغَيرِّ مْ سَيلَْ العَْري مْ و فرستاد عَليَهْي هي نْفُسي
َ
ُوا ما بيأ تا آباديهاشانرا غرقه نمود و ديارشان را خراب  غَيرِّ

ثلٍْ   جَنَّتيَْني کرد و اموالشان را برد، و باغهای 
َ
كُلٍ خََْطٍ وَ أ

ُ
دْرٍ قَلييلٍ  وَ شَيْ   ذَواتَِْ أ نْ سي ي تبديل کرد، سپس خدای عزوجل فرمايد:  ءٍ مي   كَ ذل

 إيلاَّ الكَْفُورَ.  جَزَیْناهُمْ بيما كَفَرُوا وَ هَلْ نُجازيي

عْتُ الرِّضَاابی نصِّ،  عَنْ  رادَ ا للَ إينَّ اتَباَركََ وَ تَعَالََ:  للي يَقُولُ فِي قَوْلي اسَمي
َ
مْ وَ إيذا أ هي نْفُسي

َ
ُوا ما بيأ ُ ما بيقَوْمٍ حَتیَّ يُغَيرِّ بيقَوْمٍ  للُ لا يُغَيرِّ

ونَ   إينَ  .فَقَالَ: سُوءْاا فلَا مَرَدَّ لََُ  یَّةَ يََتْجَُّ نَّ ا  القَْدَري
َ
 لَا ترََى أ

َ
يهَا، وَ ليَسَْ کَمَا يَقُولوُنَ، أ ل وَّ

َ
ا تَبَاركََ وَ تَعَالََ يَقُولُ:  للَ بيأ رادَ الُل بيقَوْمٍ سُوءْا

َ
وَ إيذا أ

لَامُ: وَ قاَلَ نوُحٌ عَليَْ   فلَا مَرَدَّ لََُ  نصَْحَ لكَُمْ إينْ كَنَ اهي السَّ
َ
نْ أ

َ
ردَْتُ أ

َ
یَكُمْ  للُ وَ لا يَنفَْعُكُمْ نصُْحَي إينْ أ نْ يُغْوي

َ
یدُ أ مْرُ إيلََ ا  يرُي

َ
 للي قاَلَ: الْأ

ي مَنْ يشََاءُ .  .158 -157قرب الاسناد/ يَهْدي

مْ وَإيذَا  يح آيهکند که از امام رضا عليه السلام شنيدم که در توض میابی نصِّ نقل  هي نْفُسي
َ
ُواْ مَا بيأ ُ مَا بيقَوْمٍ حَتیَّ يُغَيرِّ َّ لَا يُغَيرِّ إينَّ الل

ا فَلَا مَرَدَّ لََُ  ُّ بيقَوْمٍ سُوءا رَادَ الل
َ
گویند صحيح نيست، مگر  می؛ اما آن چه آنان کنند  میفرمود: قدََریّه به بخش اول آيه استدلال  أ
ا فلََا مَرَدَّ لََُ  مايد:فر میبينَ که خداوند  مین ُّ بيقَوْمٍ سُوءا رَادَ الل

َ
نصَحَ  و نوح هم گفته است: إيذَا أ

َ
نْ أ

َ
ردَتُّ أ

َ
وَلَا ينَفَعُكُمْ نصُْحَّي إينْ أ

یَكُمْ  ن يُغْوي
َ
یدُ أ ُّ يرُي  .کند میفرمود: امور در دست خداوند متعال است و هر که را بخواهد، هدايت  لكَُمْ إين كََنَ الل

بِي جَعْفَرٍ  عَنْ 
َ
ي أ نْ دُونيهي   فِي قَوْلَي ينَ يدَْعُونَ مي ي يشَّْ  وَ الََّّ يبوُنَ لهَُمْ ب بَلْغَُ فاهُ  ءٍ  لا يسَْتجَي يهْي إيلََ الماْءي لَي طي کَفَّ بَهُ ا  إيلاَّ کَباسي  للُ فَهَذَا مَثَلٌ ضََِ

ينَ  ي صْناَمَ   يَعْبدُُونَ   ليلَِّ
َ
ينَ يَعْبدُُونَ آليهَ   الْأ ي نْ دُوني اوَ الََّّ يشَّْ  للي ةا مي يبُونَ لهَُمْ ب يهْي إيلََ المَْاءي وَ لَا يَنفَْعُهُمْ  ءٍ  فلََا يسَْتجَي طي کَفَّ بَلْغَُ فاَهُ  إيلاَّ کَباَسي  لَي

يدٍ وَ لَا يَنَالَُ  نْ بعَي َتنَاَوَلََُ مي  .311/ 1تفسير القمِّّ  . لَي

ينَ يدَْ  امام باقر عليه السلام در توضيح آيه ي ءٍ وَالََّّ يشَیْ يبُونَ لهَُم ب ن دُونيهي لَا يسَْتَجي فرمود: خداوند متعال اين مثال را برای  عُونَ مي
را ندارند و هيچ سودی هم به  ها آنو توانایی انجام كَری برای  کنند  میکسانَ که بت پرستند و آنانَ که معبودانَ جز خدا را عبادت 

يهْي إيلََ المَْاءإيلاَّ کَبَاسي  حال اين عبادت کنندگان ندارند  .رسد میتا از مسافتی دور، آب به دهانش برساند و آب به دهان او ن طي کَفَّ

بِي جَعْفَرٍ 
َ
ي عَنْ أ رضْي  للي وَ  فِي قَوْلَي

َ
ماواتي وَ الْأ ا مَنْ  الْْيةََ  طَوعْاا وَ کَرْهاا  يسَْجُدُ مَنْ فِي السَّ مَّ

َ
نْ   أ هْلي   يسَْجُدُ مي

َ
مَاوَاتي   أ طَوعْاا   السَّ

َ فِي الْإيسْلَامي فَهُوَ يسَْجُدُ لََُ طَوعْاا  للي فاَلمَْلَائيكَةُ يسَْجُدُونَ  رضْي طَوعْاا فَمَنْ وُلدي
َ
هْلي الْأ

َ
نْ أ ا مَنْ يسَْجُدُ کَرْهاا فَمَنْ  طَوعْاا وَ مَنْ يسَْجُدُ مي مَّ

َ
وَ أ

 َ جْبَي
ُ
يُ وَ العَْشّي أ لُّهُ يسَْجُدُ لََُ بيالغَْدَا ا مَنْ لمَْ يسَْجُدْ فظَي مَّ

َ
 .312/ 1تفسير القمِّّ  . عَََ الْإيسْلَامي وَ أ
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ا امام باقر عليه السلام در توضيح آيه رضْي طَوعْاا وَكَرْها
َ
مَاوَاتي وَالأ ِّ يسَْجُدُ مَن فیي السَّ ر فرمود: اما آن دسته از کسانَ که د وَللي

هستند که از روی ميل و رغبت، مطيع خداوند هستند. اما آنان که بر  گان فرشته، کنند  میآسمان ها با ميل خود خداوند را اطاعت 
روی زمين از روی رغبت، مطيع خداوند هستند، مسلمانان و کسانَ که در اسلام به دنيا آمده اند، هستند که از روی ميل و 

آورند، کسانَ هستند که اسلام را با زور و تُميل  می. اما کسانَ که از روی اجبار، سجده کنند  میرغبت، برای خداوند سجده 
 .کنند  میو ايمان ندارند، به هنگام صبح و شب، سايه هايشان برای خداوند سجده  کنند  میقبول کرده اند. اما آنان که سجده ن

بِي عَبدْي ا
َ
لالهُُمْ  وَ تَعَالََ تَباَركََ  للي فِي قَوْلي اللي عَنْ أ عَاءُ قَبلَْ   بيالغُْدُوِّ وَ الْْصالي   وَ ظي َ   طُلوُعي   قاَلَ هُوَ الدُّ مْسي وَ قَبلَْ غُرُوبيهَا وَ هِي الشَّ

 .1، ح 522/ 2الکافِ سَاعَةُ إيجَابةٍَ. 

لالهُُم بيالغُْدُوِّ وَالْصَالي  امام صادق عليه السلام در توضيح آيه عا کردن قبل از طلوع آفتاب و قبل از غروب فرمود: مقصود، د وَظي
 .آفتاب است که زمان استجابت دعا است

نييَن  يري المُْؤْمي مي
َ
ي يسَْجُدُ لََُ  للُ : ا فَتَباَرَكَ اعَنْ أ ي رضْي   الََّّ

َ
ماواتي وَ الْأ رُ لََُ خَدّاا وَ وجَْهاا وَ يلُقْي إيلََهْي  مَنْ فِي السَّ  طَوعْاا وَ کَرْهاا وَ يُعَفِّ

اعَةي ]إيلََهْي  ياَدَ رهَْبَةا وَ خَوْفا بيالطَّ ي لََُ القْي لمْاا وَ ضَعْفاا وَ يُعْطي  .185، خطبة 272نهج البلاغة/  ...[ سي

رضْي است خداوندی  پس منزهامير المومنين عليه السلام فرمودند:
َ
ماواتي وَ الْأ ، کنند  میسجده  او را به اختيار و اضطرار مَنْ فِي السَّ

به دست او دهند از برند از روی بی اختياری و ناتوانَ، مهارشان را  میو اطاعت کرده فرمان او  مالند میو رخسار و چهره به خاک 
 روی ترس و بيم...

نييَن  يري المُْؤْمي مي
َ
ي عَنْ أ ا ما يَنفَْ : وَ ضََِبَ مَثَلهَُمْ بيقَوْلَي مَّ

َ
بَدُ فَيذَْهَبُ جُفاءا وَ أ ا الزَّ مَّ

َ
رضْي فَأ

َ
بَدُ فِي هَذَا   عُ النَّاسَ فَيمَْكُثُ فِي الْأ فاَلزَّ

ندَْ ا لُّ وَ يَبطُْلُ وَ يَتَلَاشَی عي ثبْتَُوهُ فِي القُْرْآني فَهُوَ يضَْمَحي
َ
ينَ أ ي ينَ الََّّ دي مُ المُْلحْي عي کَلاَ یلُ المَْوضْي نهُْ فاَلتَّنْزي ي يَنفَْعُ النَّاسَ مي ي يلي وَ الََّّ لتَّحْصي

يالْحقَي  ي ُّ الََّّ هي   يقي نْ خَلفْي نْ بَيْني يدََيهْي وَ لا مي لُ مي تييهي الْباطي
ْ
لمْي وَ قَرَارهُ  تَقْبَلهُُ   وَ القُْلوُبُ   لا يأَ َ مَُلَُّ العْي عي فَهْي رضُْ فِي هَذَا المَْوضْي

َ
الاحتجاج  ... وَ الْأ

1 /371. 

ا مَا ينَفَعُ النَّاسَ  چنين مثال زده است:امير مؤمنان عليه السلام فرمود: خداوند بزرگ آنان را اين  مَّ
َ
بَدُ فَيَذْهَبُ جُفَاء وَأ ا الزَّ مَّ

َ
فَأ

رضْي 
َ
در اين جا مقصود از کف، سخن مُلحدان است که آن را در قرآن استوار کرده اند. اين سخن به هنگام فراگيری  فَيمَْكُثُ فیي الأ

شوند، تنزیل حقيقَ است که باطل را به هيچ روی در  میرود. اما آن چه را که مردم از آن سودمند  میو دستيابی، باطل شده و از بين 
مقصود از زمين در اين آيه، آن جایی .پذيرند میتواند در آن نفوذ کند. دل ها آن را  میآن راهی نيست و از پيش رو و از پشت سر ن

 .بديا مینشيند و استقرار  میاست که علم و دانش در آن 

بِي جَعْفَرٍ 
َ
 فَمَنْ   إينَّ قَوْلََُ تَعَالََ   قَالَ:عَنْ أ

َ
نْ رَبِّكَ الْحقَُ   أ لَ إيلََكَْ مي نزْي

ُ
نَّما أ

َ
ُ   يَعْلمَُ أ بِي   بْنُ   هُوَ عَلِي

َ
 .7، ح 231/ 1تأویل الْيات الباهرُ .    طَاليبٍ   أ

فَمَن يَعْلمَُ  امام باقر عليه السلام درباره اين آيه:
َ
ن رَبِّکَ الْحقَُّ أ لَ إيلََکَْ مي نزي

ُ
مَا أ نَّ

َ
بن ابی طالب عليه السلام  فرمود: مقصود، عَ أ

 .است
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بِي جَعْفَرٍ 
َ
 فَمَنْ   قاَلَ: قَوْلَُُ عَزَّ وَ جَلَ عَنْ أ

َ
نْ رَبِّكَ الْحقَُ   أ لَ إيلََكَْ مي نزْي

ُ
نَّما أ

َ
ُ هُوَ   يَعْلمَُ أ بِي   بْنُ   عَلِي

َ
عْمَی هُناَ هُوَ عَدُوُّهُ وَ   طَاليبٍ   أ

َ
وَ الْأ

ي تَعَالََ  يعَتُهُ المَْوصُْوفُونَ بيقَوْلَي لْبَابي شي
َ
ولوُ الْأ

ُ
ينَ يوُفوُنَ بيعَهْدي ا  أ ي يثاقَ  للي الََّّ .   وَ لا يَنقُْضُونَ المْي يري رِّ بيوَلَايتَيهي وَ يوَْمي الغَْدي

مْ فِي الََّّ خُوذَ عَليَهْي
ْ
المَْأ

 .8، ح 231/ 1لباهرُ تأویل الْيات ا
 فَمَنْ امام باقر عليه السلام در مورد قول خدای متعال 

َ
نْ رَبِّكَ الْحقَُ   أ لَ إيلََكَْ مي نزْي

ُ
نَّما أ

َ
فرمودند: او عَ بن ابيطالب عليه  يَعْلمَُ أ

ينَ السلام است و کور اينجا دشمن اوست و صاحبان خرد شيعه اوست که خداوند وصفشان نموده به  ي وَ لا  يوُفُونَ بيعَهْدي اللي الََّّ
يثاقَ که اخذ شده از   .در ذر بولايت او و روز غدير ها آنيَنقُْضُونَ المْي

بِي عَبدْي ا
َ
ٍ قَالَ: دَخَلتُْ عَََ أ نَ لِي وَ لَيسَْ للي عَنْ عُقْبَةَ بنْي خَالدي ذي

َ
هي   هُوَ فِي   فَأ نْ جَانيبي الْبَيتْي   مَجلْيسي يسَائيهي وَ  فَخَرَجَ عَليَنَْا مي ندْي ن نْ عي مي

لْبَابي فِي کي 
َ
ولوُ الْأ

ُ
نْتمُْ أ

َ
بَ بيناَ ثُمَّ جَلسََ ثُمَّ قَالَ أ ا نَظَرَ إيلََنْاَ رحََّ لبْاَبٌ فَلمََّ لْبابي  للُ قاَلَ ا للي تَابي اليَسَْ عَليَهْي جي

َ
ولوُا الْأ

ُ
رُ أ تفسير ..  إينَّما يَتذََکَّ

 .25، ح 207/ 2العياشي 

کند که خدمت امام صادق عليه السلام رسيدم. به من اجازه حضور داد، اما امام در اتاق پذيرایی نبود.  میعقبه بن خالد نقل 
پس از نزد همسران و از خانه خود بدون آن که جلباب بر تن داشته باشد، سوی ما آمد. وقتی ما را ديد، فرمود: ملاقات و ديدار با 

مَا  شست و فرمود: شما در قرآن به صاحبان خرد و عقل معرفَّ شده ايد؛ خداوند متعال فرموده است:شما را دوست دارم. سپس ن إينَّ
لْبَابي 

َ
وْلوُاْ الأ

ُ
رُ أ  .يَتذََکَّ
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مَرَ ا
َ

لُونَ مَا أ ذِينَ يََِ سَابِ ﴿ لُل وَالَّ افُونَ سُوءَ الْحِ ْ وَيَخَ ُ شَوْنَ رَبِّهَّ نْ يَُصَلَ وَيَخْ
َ

لََةَ ۲0بِهِ أ قَامُوا الصَّ
َ

ْ وَأ
ِ

وا ابْتِغَاءَ وَجْهِ رَبِّهِّ ذِينَ صَبَرُ ﴾ وَالَّ
مْ عُقْبَى الدَّ  ولَئِكَ لََُ

ُ
ئَةَ أ يِّ ا وَعَلََنِيَةا وَيَدْرَءُونَ بِالْحَسَنَةِ السَّ ا رَزَقْنَاهُُْ سِرًّ نْفَقُوا مِمَّ

َ
ا وَمَنْ صَلَحَ مِ ۲۲ارِ ﴿وَأ اتُ عَدْنٍ يَدْخُلُونَهَ مْ ﴾ جَنَّ نْ آبَائِِِ

ْ مِنْ کُلِّ بَابٍ ﴿
ْ وَالْملَََئِكَةُ يَدْخُلُونَ عَلَيْْهِ

اتِْهِ يَّ زْوَاجِهِمْ وَذُرِّ
َ

ارِ ﴿۲۳وَأ ْ فَنِعْمَ عُقْبَى الدَّ ُ
تُ ا صَبَرْ ذِينَ ۲۴﴾ سَلََمٌ عَلَيْكُمْ بَِِ ﴾ وَالَّ

مَرَ امِنْ بَعْدِ مِيثَاقِهِ وَيَقْطَعُونَ مَا  لِل يَنْقُضُونَ عَهْدَ ا
َ

ارِ ﴿ لُل أ مْ سُوءُ الدَّ عْنَةُ وَلََُ مُ الَِّ ولَئِكَ لََُ
ُ

رْضِ أ نْ يَُصَلَ وَيُفْسِدُونَ فِِ الْأَ
َ

 لُل ﴾ ا۲۵بِهِ أ
نْيَا فِِ الِْخِرَةِ إِ  نْيَا وَمَا الْحَيَاةُ الدُّ زْقَ لِمنَْ يَشَاءُ وَيَقْدِرُ وَفَرِحُوا بِالْحَيَاةِ الدُّ سُطُ الرِّ نْزِلَ عَلَيْهِ آيَةٌ مِنْ ۲۶اعٌ ﴿لََّ مَتَ يَُْ

ُ
ذِينَ کَفَرُوا لَوْلََ أ ﴾ وَيَقُولُ الَّ

هِ قُلْ إِنَّ ا نَابَ ﴿ لَل رَبِّ
َ

دِي إِلَيْهِ مَنْ أ لُّ مَنْ يَشَاءُ وَيََْ ْ بِذِكِْْ ا۲7يَُِ ذِينَ آمَنُوا وَتَطْمَئِنُّ قُلُوبُِّهُ لََ بِذِكِْْ ا لِل ﴾ الَّ
َ

﴾ ۲۸لُوبُ ﴿تَطْمَئِنُّ الْقُ  لِل أ
مْ وَحُسْنُ مَآبٍ ﴿ الِحَاتِ طُوبَى لََُ ذِينَ آمَنُوا وَعَمِلُوا الصَّ وْحَيْنَا ۲۹الَّ

َ
ذِي أ ُ الَّ

مَمٌ لِتَتْلُوَ عَلَيْْهِ
ُ

ةٍ قَدْ خَلَتْ مِنْ قَبْلِهَا أ مَّ
ُ

رْسَلْنَاكَ فِِ أ
َ

﴾ کَذَلِكَ أ
نِ قُلْ هُوَ رَبِِّّ  حَْْ لْتُ وَإِلَيْهِ مَتَابِ ﴿إِلَيْكَ وَهُُْ يَكْفُرُونَ بِالرَّ کَّ   ﴾۳1 لََ إِلَهَ إِلََّ هُوَ عَلَيْهِ تَوَ

و کسانى که براى طلب خشنودى پروردگارشان  (۲0ترسند و از سختى حساب بي دارند )  پيوندند و از پروردگارشان مى را خدا به پيوستنش فرمان داده مى  جه آنو آنان که 
]همان[  (۲۲زدايند ايشان راست فرجام خوش سراى باقى )  روزيشان داديم نهان و آشكارا انفاق كْدند و بدى را با نيكى مى جه آنو از  شكيبايى كْدند و نماز برپا داشتند

گويند[   ]و به آنان مى (۲۳آيند ) از هر درى بر آنان درمى  گان فرشتهشوند و  بهشتهاى عدن که آنان با پدرانشان و همسرانشان و فرزندانشان که درستكارند در آن داخل مى 
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را خدا به پيوستن آن  جه آنشكنند و  و کسانى که پيمَن خدا را پس از بستن آن مى  (۲۴صبر كْديد راستى چه نيكوست فرجام آن سراى ) جه آندرود بر شما به ]پاداش[ 
گرداند و]لى   خدا روزى را براى هر که بخواهد گشاده يا تنگ مى (۲۵شان لعنت است و بد فرجامى آن سراى ايشان راست )گسلند و در زمين فساد مى کنند بر اي   فرمان داده مى

اى بر او  معجزه  گويند چرا از جانب پروردگارش  اند مى  و کسانى که كَفر شده (۲۶اى ]ناچيز[ نيست )  اند و زندگى دنيا در ]برابر[ آخرت جز بهره  آنان[ به زندگى دنيا شاد شده
همان کسانى که ايْان  (۲7نمايد ) گذارد و هر کس را که ]به سوى او[ بازگردد به سوى خود راه مى   راه مى  خداست که هر کس را بخواهد بى نازل نشده است بگو در حقيقت 

اند خوشا به حالشان و خوش   کسانى که ايْان آورده و كَرهاى شايسته كْده (۲۸يابد )  گيرد آگاه باش که با ياد خدا دلَا آرامش مى  اند و دلَايشان به ياد خدا آرام مى  آورده
را به تو وحى كْديم بر آنان بخوانى در حالى که آنان به  جه آنبدين گونه تو را در ميان امتى که پيش از آن امتهايى روزگار به سر بردند فرستاديم تا  (۲۹سرانجامى دارند )

 (۳1ام و بازگشت من به سوى اوست )  ورزند بگو اوست پروردگار من معبودى بجز او نيست بر او توکل كْده مى ]خداى[ رحْان کفر 

بِي عَبدْي ا
َ
عْتُهُ يَقُولُ للي عَنْ أ مَ مُعَلَّقَةٌ بيالعَْرْشي   قاَلَ سَمي لْ مَنْ وصََلنَِي وَ اقْطَعْ مَنْ قَطَعَنِي وَ للهُ تَقُولُ ا  إينَّ الرَّحي دٍ مَّ صي مُ آلي مُُمََّ َ رحَي هِي

مَرَ ا عَزَّ وَ جَلَّ  للي وَ هُوَ قَوْلُ ا
َ
لوُنَ ما أ ينَ يصَي ي نْ يوُصَلَ  للُ الََّّ

َ
مٍ.   بيهي أ مُ کُلِّ ذيي رحَي  .7، ح 151/ 2الکافِ وَ رحَي

م بر عرش آویزان است و چنين  میابو بصير، از امام صادق عليه السلام نقل  خداوندا! با آن کس که با من گوید:  میکند که رحَي
م اهل بيت مُمد صلی الل عليه و آلَ  پيوند کند، پيوند كن و با آن کس که پيوند مرا گسسته سازد، پيوندت را بریده كن. اين رحَي

ن يوُصَلَ 
َ
مَرَ اللُّ بيهي أ

َ
لوُنَ مَا أ ينَ يصَي ي  .ه دارای رحم استرحم هر آن ک است و خداوند نيز در اين زمينه فرموده است: وَالََّّ

بِي عَبدْي ا
َ
یدَ قاَلَ: قُلتُْ لأي مَرَ ا للي عَنْ عُمَرَ بنْي يزَي

َ
لوُنَ ما أ ينَ يصَي ي نْ يوُصَلَ  للُ الََّّ

َ
مي   فِي   قاَلَ نزََلتَْ   بيهي أ دٍ   آلي   رحَي وَ قَدْ تكَُونُ مُُمََّ

ي  نْ يَقُولُ ل مَّ ْ فِي قرََابتَيكَ ثُمَّ قاَلَ فلََا تكَُونَنَّ مي دٍ. ءي إينَّهُ فِي شَيْ  لشَّّ  .28، ح 151/ 2الکافِ  ءٍ وَاحي

ن يوُصَلَ  عمر بن يزید نقل شده است که خدمت امام صادق عليه السلام عرض کردم. مفهوم
َ
ُّ بيهي أ مَرَ الل

َ
لوُنَ مَا أ ينَ يصَي ي  وَالََّّ

است در باره خويشاوندانت نيز باشد. سپس فرمود: فرمود: اين آيه درباره صله رحم آل مُمد عليهم السلام است و ممكن  چيست؟
 .تواند معانَ متعدّدی داشته باشد میهرگز از کسانَ مباش که بر اين باور هستند که هر چيزی فقط يک مفهوم دارد و ن

بوُ عَبدْي ا
َ
نَّهُ سُئيلَ أ

َ
صْحَابُنَا أ

َ
ي تَعَ للي عَني الْحسََني بنْي مُوسَی قَالَ: رَوَى أ مَرَ ا  الََ عَنْ قَوْلَي

َ
لوُنَ ما أ ينَ يصَي ي نْ يوُصَلَ  للُ الََّّ

َ
قَالَ هُوَ   بيهي أ

لةَُ الْإيمَامي  بوُ عَبدْي ا  کُلي   فِي   صي
َ
وْ کَثََُ ثُمَّ قاَلَ أ

َ
ا قَلَّ أ مَّ یدُ بيذَليكَ إيلاَّ تزَْکييَتكَُمْ.للي سَنَةٍ مي ري

ُ
 .34، ح 201/ 2تفسير العياشي  وَ مَا أ

ن يوُصَلَ  امام صادق عليه السلام درباره آيه:د: ازحسن بن موسی گوی
َ
ُّ بيهي أ مَرَ الل

َ
لوُنَ مَا أ ينَ يصَي ي پرسيدند و ايشان فرمود:  وَ الََّّ

مقصود، پرداخت مالَ به امام عليه السلام در طول سال است، خواه كم باشد يا زیاد. سپس امام عليه السلام فرمود: من از اين 
 .را خواهانم پرداخت، فقط تزكيه شما

بِي عَبدْي ا
َ
الي قاَلَ: وَقَعَ بَيْنَ أ مٌ حَتیَّ وَقَعَتي  للي وَ بَيْنَ عَبدْي اللي عَنْ صَفْوَانَ الْْمََّ وضَْاءُ بيَنَْهُمْ   بنْي الْحسََني کَلاَ وَ اجْتمََعَ النَّاسُ   الضَّ

إيذَ 
يَّتَهُمَا بيذَليكَ وَ غَدَوتُْ فِي حَاجَةٍ فَ قاَ عَشي بِي عَبدْي افاَفْتَرَ

َ
ناَ بيأ

َ
دٍ  للي عَََ باَبي عَبدْي اللي ا أ بِي مُُمََّ

َ
یَةُ قُولي لأي بنْي الْحسََني وَ هُوَ يَقُولُ ياَ جَاري

باَ عَبدْي ا
َ
نْ کيتَابي ا للي يََْرُجُ قَالَ فَخَرَجَ فَقَالَ ياَ أ رَ بيكَ فَقَالَ إينيِّ تلَوَتُْ آيةَا مي َ قَالَ قَوْلُ عَزَّ وَ جَ  للي مَا بكََّ قلْقََتنِْي قاَلَ وَ مَا هِي

َ
لَّ الْبَاريحَةَ فَأ

کْرُهُ  للي ا لوُنَ جَلَّ وَ عَزَّ ذي ينَ يصَي ي مَرَ ا  الََّّ
َ
نْ يوُصَلَ وَ يََشَْوْنَ رَبَّهُمْ  للُ ما أ

َ
هي   وَ يََافوُنَ سُوءَ الْحيسابي   بيهي أ  هَذي

ْ
قرَْأ

َ
نيِّ لمَْ أ

َ
فَقَالَ صَدَقتَْ لكََأ

تَابي االْْ  نْ کي  .23، ح 155/ 2الکافِ  جَلَّ وَ عَزَّ قَطُّ فَاعْتَنَقَا وَ بكََيَا. للي يةََ مي
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صَفوان جَمّال نقل کرده که ميان امام صادق و عبد الل بن حسن مناقشه ای پيش آمد. كَر، بالا گرفت و هياهویی به پا شد و 
وب از هم جدا گشته و هر کس به دنبال كَر خود رفت. من صبح روز بعد مردم دور آنان جمع شدند، اين که سرانجام، به وقت غر

برای انجام كَری از منزل بيرون آمدم. ناگهان ديدم که امام صادق عليه السلام در مقابل منزل عبد الل بن حسن ايستاده و 
د الل! چه شده که چنين زود هنگام شما را به فرمود: ای کنيز! به ابو مُمد بگو که بيرون بيايد. وی بيرون آمد و گفت: ای ابو عب می

کردم که پريشانم کرده است. پرسيد: کدام  میاين جا کشانده است؟ امام فرمود: ديشب آيه ای از کتاب خداوند متعال را در تلاوت 
ُّ بيهي  فرمايد: میآيه؟ فرمود: اين سخن خداوند عزّ و جلّ که  مَرَ الل

َ
لوُنَ مَا أ ينَ يصَي ي ن يوُصَلَ وَيََشَْوْنَ رَبَّهُمْ وَيَََافُونَ سُوءَ الحيسَابي وَالََّّ

َ
.  أ

 عبد الل گفت: راست گفتی، گویی که من نيز اين آيه را به هيچ روی نخوانده بودم. سپس همديگر را در آغوش گرفته و گريستند

بِي عَبدْي ا
َ
يُ أ يمَةَ مَوْلَا بِي عَبْ   قَالتَْ للي عَنْ سَال

َ
ندَْ أ ينَ للي دي اکُنتُْ عي تهُْ   حي عْطُوا الْحسََنَ بْنَ   حَضَرَ

َ
فَاقَ قَالَ أ

َ
ا أ َ عَليَهْي فَلمََّ غْمِّي

ُ
ُُ فَأ الوَْفاَ
عْطُوا فُلَاناا کَذَا وَ کَذَا وَ فلَُاناا کَذَا وَ کَذَ 

َ
يناَراا وَ أ يَن دي فْطَسُ سَبعْي

َ
ِّ بنْي الْحسَُيْني وَ هُوَ الْأ ي رَ عَلِي  تُعْطي

َ
يُ ا فَقُلتُْ أ فْرَ جُلاا حََْلَ عَليَكَْ بيالشَّ

عْتي قَوْلَ ا  مَا سَمي
َ
ينَ القُْرْآنَ قُلتُْ بلََی قَالَ أ  مَا تَقْرَءي

َ
مَرَ ا  عَزَّ وَ جَلَ  للي فَقَالَ وَيََْكي أ

َ
لوُنَ ما أ ينَ يصَي ي نْ يوُصَلَ وَ يََشَْوْنَ رَبَّهُمْ وَ  للُ الََّّ

َ
بيهي أ

 .10، ح 55/ 7الکافِ  ... يََافوُنَ سُوءَ الْحيساب

سالمه، خادمه امّ ولد که برای ابو عبد الل عليه السلام بود، نقل شده است که گفت: امام در حال احتضار بود و من نزد ايشان 
کسی که بينَ پهن و فرو  که همان افَطَس بودم. ناگهان امام از حال رفت و وقتی به هوش آمد فرمود: به حسن بن عَ بن حسين

خواهی پول بدهی که با چاقو به تو حْله کرده است؟! فرمود: وای  میاست، هفتاد دينار بدهيد. من عرض کردم: به کسی  داردرفته 
ُّ  بر تو باد! آيا قرآن را نخوانده ای؟ عرض کردم: چرا. فرمود: آيا اين سخن خداوند را نشنيده ای که فرمود: مَرَ الل

َ
لوُنَ مَا أ ينَ يصَي ي الََّّ

ن
َ
 .يوُصَلَ وَيََشَْوْنَ رَبَّهُمْ وَيَََافُونَ سُوءَ الحيسَابي  بيهي أ

بِي جَعْفَرٍ 
َ
ينْي  للي قَالَ: قاَلَ رسَُولُ اعَنْ أ َ هي الْْيةََ   بيرُّ الوَْالدي ناَني الْحيسَابَ ثُمَّ تلََا هَذي مي يُهَوِّ لةَُ الرَّحي مَرَ اوَ صي

َ
لوُنَ ما أ ينَ يصَي ي بيهي  للُ وَ الََّّ

نْ يوُصَلَ وَ يََشَْوْنَ رَبَّهُمْ وَ يََافُونَ سُوءَ الْحيسابي 
َ
 .28، ح 208/ 2تفسير العياشي .  أ

نمايد.  میامام باقر عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الل عليه و آلَ فرمود: نيکی به پدر و مادر و صله رحم، حساب را آسان 
ي  سپس اين آيه را تلاوت فرمود: ن يوُصَلَ وَيََشَْوْنَ رَبَّهُمْ وَيَََافُونَ سُوءَ الحيسَابي وَالََّّ

َ
ُّ بيهي أ مَرَ الل

َ
لوُنَ مَا أ  .ينَ يصَي

صَالٍ ثلََاثٌ  للي قاَلَ رسَُولُ ا تَّ خي ناَ فَإينَّ فييهي سي يَن إييَّاكُمْ وَ الزِّ يُ   فِي   ياَ مَعْشَََّ المُْسْليمي رَ نْيَا وَ ثلََاثٌ فِي الْْخي نْياَ الدُّ ا الَّتِي فِي الدُّ مَّ
َ
فَأ

بُ  يُ فإَينَّهُ يوُجي رَ ا الَّتِي فِي الْْخي مَّ
َ
سَخَطَ الرَّبِّ وَ سُوءَ الْحيسَابي وَ الْْلُوُدَ فِي النَّاري ثُمَّ قاَلَ  فإَينَّهُ يذَْهَبُ بيالْبَهَاءي وَ يوُريثُ الفَْقْرَ وَ يَنقُْصُ العُْمُرَ وَ أ

 ُّ َ النَّبِي لتَْ ل نْفُسُهُمْ سَوَّ
َ
طَ ا  هُمْ أ نْ سَخي

َ
ون للُ أ ُ مْ وَ فِي العَْذابي هُمْ خالدي   1/320الْصال  . عَليَهْي

ای گروه مسلمانان از زنا بپرهيزید که در آن شش چيز است: سه در جهان و  رسول خدا صلی الل عليه و آلَ و سلم فرمودند:
را ببَد، پريشانَ آورد و زندگانَ را کوتاه سازد. و آن سه که در جاویدان است:  میسه در جاویدان. آن سه که در جهان است: خر

مْ وَ خشم خدا و بدی در شمار و هميشه در دوزخ، است. آنگاه پيامبَ گفت: خواستهای نفسانَ ايشان جلوه داد  طَ الُل عَليَهْي نْ سَخي
َ
أ

ون ُ   . فِي العَْذابي هُمْ خالدي
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بِي عَبدْي ا عَنْ حََّْادي بنْي عُثمَْانَ 
َ
صْحَابيهي فَلمَْ للي قاَلَ: دَخَلَ عَََ أ

َ
نْ أ صْحَابيهي فشََکَا إيلََهْي رجَُلاا مي

َ
نْ أ نْ   يلَبْثَْ   رجَُلٌ مي

َ
جَاءَ المَْشْكُوُّ فَقَالَ   أ

بوُ عَبدْي ا
َ
ني اسْتقَْضَيتُْ للي لََُ أ

َ
يكَ فُلَانٍ يشَْكُوكَ فَقَالَ لََُ يشَْكُونِي أ خي

َ
كَ  مَا لأي نَّكَ إيذَا اسْتَقْضَيتَْ حَقَّ

َ
حَقِّ قاَلَ فجََلسََ مُغْضَباا فَقَالَ کَأ

يْتَكَ مَا حَکَاهُ ا
َ
 رَأ

َ
ئْ أ نْ يََُورَ ا  سُوءَ الْحيسابي   وَ يََافُونَ تَعَالََ فَقَالَ  للُ لمَْ تسُي

َ
مَا خَافُوا أ مْ لَا وَ ا للُ إينَّ سْ  للي عَليَهْي اهُ مَا خَافُوا إيلاَّ الاي تيقْضَاءَ فسََمَّ

سَاءَ.  للُ ا
َ
  1/114تهذيب الأحکام سُوءَ الْحيسَابي فَمَني اسْتَقْضَی فَقَدْ أ

حْاد بن عثمان نقل شده است که: مردی به خدمت امام صادق عليه السلام رسيد و از دست يكی از اصحاب آن حضرت 
ده بود، وارد شد. امام صادق عليه السلام به او فرمود: چگونه شکايت کرد، هنوز مدتی نگذشته بود که آن کس که از او شکايت ش

است که فلانَ از تو شکايت آورده؟ او به امام صادق عليه السلام عرض کرد: از اين شاکی است که من وامی را که به او داده ام، 
ر حق خويش را درخواست کنَ، خواسته ام. امام صادق عليه السلام ناراحت و خشمگين بر زمين نشست. سپس فرمود: گویا اگ

 يَََافُونَ سُوءَ الحيسَابي  کتاب خويش در اين باره چه فرموده است: كَری نابهنجار انجام نداده ای؟! آيا ديده ای که خدای عز و جل در
از چيزی ديگر به نظر تو آيا آنان از اين هراس داشتند که خداوند به آنان ستم کند؟ نه، به خدا قسم جز پس گرفتن وام و دين، 

ناميده است. پس چون کسی ادای قرضَ را که داده  بازخواست سخت نهراسيدند. خداوند، همين بازپس گيری را سوء الحساب
 .است، طلب کند، كَری سوء انجام داده است

بِي عَبدْي ا
َ
ي للي عَنْ أ سْتيقْصَاءُ وَ المُْ   وَ يََافوُنَ سُوءَ الْحيسابي   فِي قَوْلَي مُ   دَاقَّةُ وَ قاَلَ تُُْسَبُ قاَلَ الاي يِّئَاتُ   عَليَهْي وَ لَا تُُسَْبُ لهَُمُ   السَّ

 .37، ح 210/ 2تفسير العياشي الْحسََناَتُ. 

فرمود: مقصود از آن بدحسابی و دقت بيش از حد در مُاسبه است. و  يَََافُونَ سُوءَ الحيسَابي  امام صادق عليه السلام در توضيح
 .آيد میشود و خوبی های آنان به حساب ن مین حساب فرمود: بدی های آنا

قُ  ادي سَابي قاَلَ الصَّ نْ لَا  للي مَهُولةٌَ إيلاَّ حَياَءُ العَْرْضي عَََ ا  لوَْ لمَْ يكَُنْ ليلحْي
َ
يلمَْرْءي أ يَّاتي لَحقٌَّ ل تْري عَََ المَْخْفي يحَةُ هَتْكي السِّ تَعَالََ وَ فَضي

نْ رءُُوسي الْْي  لٍ بيالتَّ يَهْبيطَ مي رَارٍ مُتَّصي كُلَ وَ لَا يشَََّْبَ وَ لَا يَنَامَ إيلاَّ عَني اضْطي
ْ
وييَ إيلََ عُمْرَانٍ وَ لَا يأَ

ْ
 .85مصباح الشَّیعة/   لفَباَلي وَ لَا يأَ

،  چه برای حساب قيامت چيزی جز عرضه اعمال ورسوایی فاش شدن اسرار ، متصوّر نبود امام صادق عليه السلام فرمود:چنان
سزاوار بود انسان از قله کوه ها پايين نيايد وبه شهرها روی نكند ونخورد ونياشامد ونخوابد ، جز به قدر ضِورت که او را از مرگ 

 . وا رهاند

نْ  للي قاَلَ رسَُولُ ا ُّ مَا مي ٍّ ياَ عَلِي نْ هَمٍّ إيلاَّ   ليعَلِي  تبَيعَهَا ترَحََةٌ وَ مَا مي
يهَا فرَحََةٌ إيلاَّ لتَْ سَيِّئَةا دَارٍ في هْلي النَّاري فإَيذَا عَمي

َ
 وَ لََُ فرََجٌ إيلاَّ هَمُّ أ

یعاا وَ عَليَكَْ بيصَناَئيعي الْْيَْري  سََنَةٍ تَمْحُهَا سَري تبْيعْهَا بَي
َ
وءْ.  فَأ هَا تدَْفَعُ مَصَاريعَ السَّ إينَّ

 .314/ 1تفسير القمِّّ فَ

السلام فرمود:ای عَ! هيچ خانه ای نيست که در آن شادمانَ و سُرور باشد و در حضرت مُمد صلی الل عليه و آلَ به عَ عليه 
پی آن، غم و اندوه نيايد. هيچ اندوهی نيست، مگر آن که گشايشی در پی دارد، به جز اندوه دوزخيان که آن را پايانَ نيست؛ بنابراين 

سرعت آن را مُو کند. بر تو باد كَرهای خوب، چرا که  هر وقت مرتكب كَری زشت شدی، در پی آن، كَر خوبی انجام بده که به
 گردد. میمايه بيرون راندن بدفرجامی 
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يّاا  عْتُ عَلي ورىَ فسََمي ري بنْي وَاثيلةََ قَالَ: کُنتُْ فِي الْبَيتْي يوَْمَ الشُّ حَدٌ قَالَ لََُ  للي قَالَ نشََدْتكُُمْ بيا...  وَ هُوَ يَقُولعَنْ عَامي
َ
يكُمْ أ هَلْ في

هُ   مَنْ  للي سُولُ ارَ  نْ   سَرَّ
َ
يبٍ غَرسََهُ ا  يََیَْی   أ هي ثُمَّ قاَلَ لََُ  للُ حَيَاتِي وَ يَمُوتَ مَوْتِي وَ يسَْكُنَ جَنَّتِي الَّتِي وعََدَنيي رَبِِّّ جَنَّاتي عَدَنٍ قَضي بييَدي

بِي طَاليبٍ 
َ
َّ بْنَ أ نْ كُنْ فَکَانَ فَليُْوَالي عَلِي یَّتَهُ مي ةُ وَ ذُرِّ ئيمَّ

َ
هي فَهُمُ الْأ عْطَاهُمُ ابَعْدي

َ
ياَءُ أ وصْي

َ
لُونكَُمْ فِي  للُ وَ هُمُ الْأ لمِّْي وَ فَهْمِّي لَا يدُْخي عي

 
َ
نكُْمْ يزَُولُ الْحقَُّ مَعَهُمْ أ عْلمَُ مي

َ
ى لَا تُعَلِّمُوهُمْ فَهُمْ أ نْ باَبي هُدا / 2الْصال  ...مَّ لاللهُ يْنمََا زَالوُا غَيْريي قاَلوُا اباَبي ضَلَالٍ وَ لَا يَُرْيجُونكَُمْ مي

 .31، ح 558

من روز شورای خلافت در ميان سرایی بودم که شورای شش نفری در آن بسته شد، شنيدم عَ در باره :هعامر پور واثله گفت
در باره  صلی الل عليه و آلَ و سلم به خدا سوگند در ميان شما کسی جز من هست که پيامبَ شمارا ... خويشتن چنين گفتی:

رود در بهشت که خدا به من وعده داده بهشتی  ن من میوی گفته باشد: هر که خوش دارد به زندگی من زنده باشد و چو
که نهال آن را خدا به دست خود کشت و به خواست خود آفریده بايد عَ و پيشوايان از نژاد وی را پس از وی دوست 

رسانند،  اند، خدا دانش و دریافت مرا به ايشان داده شما را به گمراهی در نياورند و به هدايت دارد و ايشان جانشينان من
 ر دانند و هميشه حق با ايشان است گفتند نه...ايشان كَر و وظيفه خود را از شما نيكوت

نْ   : مَنْ   للي قاَلَ رسَُولُ ا
َ
رَادَ أ

َ
يّاا   يََیَْی   أ هي، فَليَْتَوَلَّ عَلي ، وَ يدَْخُلَ جَنَّةَ عَدْنٍ غَرسََهَا رَبِِّّ بييدَي يتتَِي ، وَ يَمُوتَ مي لَُْعَادي عَدُوَّهُ، وَ وَ حَيَاتِي

عْطَاهُمُ ا
َ
هي، أ نْ بَعْدي ياَءي مي وصْي

َ
تَمَّ بيالْأ

ْ
، إيلََ ا للُ لََْأ نْ لَحمِّْي وَ دَمِي ، مي تِي تْرَ ، وَ هُمْ عي لمِّْي وَ فَهْمِّي مْ،  للي عي ینَ ليفَضْليهي ري ؛ المُْنكْي تِي مَّ

ُ
نْ أ شْكُو مي

َ
أ

يْمُ ا
َ
، وَ أ لتَِي مْ صي يَن فييهي عي ي الْحسَُيْنَ  للي القَْاطي ناَلهَُمُ الََقَْتُلنَُّ ابنِْي بَعْدي

َ
. للُ لَا أ  .5، ح 201/ 1الکافِ  .شَفَاعَتِي

خواهد زندگی و مرگش زندگی و مرگ من باشد و ببهشت برینَ که پروردگارم  که کسی: نددورسولْدا صلی الل عليه و آلَ فرم
بيطالب کند و با دوستش دوستی و با دشمنش دشمنَ نمايد و نسبت باوصيا قدرت خود كَشته درآيد بايد پيروی عَ بن ا دست به

پس از وی تسليم باشد زیرا ايشان از خاندان من و از گوشت و خون منند و خدا فهم و علم مرا بايشان عطا فرموده است: بخدا 
کشند  میبخدا سوگند که دو فرزندم را  کنند کنم از حال آن امتم که فضيلت ايشانرا منكر گشته، پيوند مرا با ايشان قطع میشکايت 

 .نرساند ها آنخدا شفاعتم را به 

نيينَ  يري المُْؤْمي مي
َ
صْحَابي أ

َ
نْ أ ثنَِي الَِّقَةُ مي بِي إيسْحَاقَ قاَلَ: حَدَّ

َ
نيينَ عَنْ أ يَر المُْؤْمي مي

َ
عُوا أ هُمْ سَمي نَّ

َ
عْلمَُ مَّ وَ إينيِّ للهُ ا  يَقُولُ فِي خُطْبَةٍ لََُ أ

َ
لَأ

لمَْ  نَّ العْي
َ
كَ   أ ةٍ لكََ عَََ خَلقْي نْ حُجَّ رضَْكَ مي

َ
نَّكَ لَا تَُْلِي أ

َ
هُ وَ أ عُ مَوَادُّ زُ كَُُّهُ وَ لَا يَنقَْطي ري

ْ
وْ خَائيفٍ مَغْمُورٍ کَيلَْا  لَا يأَ

َ
رٍ ليَسَْ بيالمُْطَاعي أ ظَاهي

َاؤُكَ بَعْدَ  وْلَي
َ
لَّ أ ندَْ اتَبطُْلَ حُجَجُكَ وَ لَا يضَي عْظَمُونَ عي

َ
قَلُّونَ عَدَداا وَ الْأ

َ
ولَِيكَ الْأ

ُ
يْنَ هُمْ وَ كَمْ أ

َ
کْرُهُ قَدْراا  للي إيذْ هَدَيْتَهُمْ بلَْ أ جَلَّ ذي

يني  يُ الدِّ ةي  المُْتَّبيعُونَ ليقَادَ ئيمَّ
َ
مْ وَ يَنهَْجُونَ نَهْجَهُمْ فَ الْأ بوُنَ بيآدَابيهي دَّ

َ
ينَ يَتَأ ي ينَ الََّّ يمَاني الهَْادي يقَةي الْإي لمُْ عَََ حَقي مُ العْي ندَْ ذَليكَ يَهْجُمُ بيهي عي

 َ ن
ْ
مْ وَ يأَ مْ مَا اسْتَوعَْرَ عَََ غَيْريهي يثيهي نْ حَدي لمْي وَ يسَْتَليينُونَ مي يُ العْي رْوَاحُهُمْ ليقَادَ

َ
يبُ أ باَهُ فَتسَْتجَي

َ
بوُنَ وَ أ نهُْ المُْكَذِّ سُونَ بيمَا اسْتَوحَْشَ مي

نْياَ بيطَاعَةي االمُْ  هْلَ الدُّ
َ
بُوا أ تْباَعُ العُْلمََاءي صَحي

َ
ولَِيكَ أ

ُ
فُونَ أ مْ  للي سْري نْ عَدُوِّهي مْ وَ الْْوَفْي مي ينيهي يَّةي عَنْ دي اَئيهي وَ دَانوُا بيالتَّقي وْلَي

َ
تَباَركََ وَ تَعَالََ وَ أ

عََْ فَعُلمََ 
َ
رْوَاحُهُمْ مُعَلَّقَةٌ بيالمَْحَلِّ الْأ

َ
وْلَةي الْحقَِّ وَ سَ فَأ َ رُونَ لدي لي مُنْتَظي تْبَاعُهُمْ خُرْسٌ صُمْتٌ فِي دَوْلةَي الْبَاطي

َ
قُّ ااؤُهُمْ وَ أ   الْحقََ  للُ يَُي
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مْ وَ ياَ شَوْقَاهْ   بيكَليماتيهي  مْ فِي حَالي هُدْنتَيهي ينيهي مْ عَََ دي لَ هَا هَا طُوبَی لهَُمْ عَََ صَبَْيهي مْ وَ  وَ يَمْحَقُ الْبَاطي مْ فِي حَالي ظُهُوري دَوْلَتيهي إيلََ رُؤْیَتيهي
م  وَ مَنْ صَلحََ   وَ إييَّاهُمْ فِي جَنَّاتي عَدْنٍ  للُ سَيجَْمَعُناَ ا یَّاتيهي مْ وَ ذُرِّ هي زْواجي

َ
مْ وَ أ نْ آبائيهي  .3، ح 335/ 1الکافِ .  مي

لام نقل کردند که شنيديم اميرالمؤ منين عليه السلام در ابی اسحاق گوید: جمعی از موثقين اصحاب اميرالمؤ منين عليه الس
رود و  میشود و مايه هايش از ميان ن میدانم که بساط علم و دانش برچيده ن میفرمود: بار خدايا من  میيكی از خطبه هايش چنين 

تا حجت تو  و يا ترسان و پنهان ددانم که تو روی زمينت را از حجتی بر خلق خالَ نسازی که او يا آشکار باشد و فرمانش نبَن می
کجايند و چقدر؟ ايشان از لحاظ شماره بسيار  ها آنهدايتشان فرمودی گمراه نشوند، ولَ  که آنباطل نگردد و دوستانت بعد از

دابشان اندک و از لحاظ ارزش نزد خدای جل ذکره بسيار بزرگند، ايشان پيرو پيشوايان دين و امامان رهبَند. همان امامانَ که به آ
اينجاست که علم و دانش ايشانرا بَقيقت ايمان آگاه ساخته و روحشان ندای پيشوايان دانش را  .رفته اند ها آنپرورش يافته و براه 

تكذيب کنندگان ، از آن وحشت دارند  جه آنلبيک گوید و همان احاديثی که بر ديگران مشكُ آيد برای ايشان دلنشين باشد و ب
پيرو دانشمندانند، برای اطاعت خدای تبارک و اولَائش با اهل دنيا معاشرت  ها آنزنند انس و الفت دارند.  میو متجاوزان سرباز 

کنند و نسبت بدين و برای ترس از دشمن خويش تقيه را آئين خود سازند، روحهای ايشان بمقام بالا مربوط است و دانشمندان و 
کند و ت حق را ثاب و هميشه بانتظار دولت حق نشسته اند، خدا هم با كَمات خودپيروانشان در زمان دولت باطل لال و خاموشند 

های : های ، خوشا بَالشان که در زمان صلح و آرامش بر دينشان شكيبائی ورزیدند، هان از اشتياق  .باطل را از ميان ببَد
نْ آبائي   وَ مَنْ صَلحََ ما و ايشان بديدارشان در زمان ظهور دولتشان ، خدا  ممي یَّاتيهي مْ وَ ذُرِّ هي زْواجي

َ
مْ وَ أ را در بهشت برین جمع خواهد  هي

 .کرد
 

بِي عَبدْي ا
َ
مْ وَ المَْلائيكَةُ يدَْخُلوُنَ عَ .. للي عَنْ أ یَّاتيهي مْ وَ ذُرِّ هي زْواجي

َ
مْ وَ أ نْ آبائيهي نْ کُلِّ بابٍ جَنَّاتُ عَدْنٍ يدَْخُلوُنهَا وَ مَنْ صَلحََ مي مْ مي ليَهْي

اري  سَلامٌ  تُمْ فنَيعْمَ عُقْبَی الدَّ ةي  عَليَكُْمْ بيما صَبََْ ئيمَّ
َ
مُ قاَلَ نزََلتَْ فِي الْأ يعَتيهي ينَ   وَ شي ي  .315/ 1تفسير القمِّّ صَبََُوا.   الََّّ

نْ گوید:امام صادق عليه السلام فرمودند: اين آيه  میعَ بن ابراهيم  مْ وَ جَنَّاتُ عَدْنٍ يدَْخُلوُنهَا وَ مَنْ صَلحََ مي هي زْواجي
َ
مْ وَ أ آبائيهي

تُمْ فَنيعْمَ عُقْبَی الدَّ  نْ کُلِّ بابٍ سَلامٌ عَلَيكُْمْ بيما صَبََْ مْ مي مْ وَ المَْلائيكَةُ يدَْخُلوُنَ عَليَهْي یَّاتيهي درباره ائمه اطهار عليهم السلام و  اري ذُرِّ
 شيعيانَ که شكيبایی ورزیده اند، نازل شده است

بِي عَبدْي 
َ
لمٍْ   قاَلَ:للي اعَنْ أ ناَ بيعي نَّا صَبََْ

َ
نَّا لأي صْبََُ مي

َ
يعَتُناَ أ ناَ وَ شي  .315/ 1تفسير القمِّّ .  وَ صَبََُوا عَََ مَا لَا يَعْلمَُون  نَحنُْ صَبََْ

ا شيعيان ما بر کنيم؛ ام میدانيم و صبَ  میامام صادق عليه السلام فرمود: ما شكيبا هستيم و شيعيان ما از ما صبورترند؛ زیرا ما 
 .کنند  میآن چه که به آن آگاهی ندارند، صبَ 

بِي عَبدْي ا
َ
دٍ قَالَ: قُلتُْ لأي بِي وَلاَّ

َ
َ للي عَنْ أ يُ قَدي ابْتلُِي لَا صْحَابينَا وَريعاا مُسْليماا کَثييَر الصَّ

َ
نْ أ لتُْ فيدَاكَ إينَّ رجَُلاا مي ُبِّ اللَّهْوي وَ هُوَ   جُعي بَي

نَ  ناَزَ يسَْمَعُ الغْي وْ حُضُوري جي
َ
یضٍ أ يُ مَري ياَدَ نْ عي وْ مي

َ
نْ صَوْمٍ أ وْ مي

َ
يوَقتْيهَا أ يُ ل لَا نَ الصَّ  يَمْنَعُهُ ذَليكَ مي

َ
خٍ، قَالَ قُلتُْ لَا ليَسَْ اءَ فَقَالَ أ

َ
يُ أ یَارَ وْ زي

َ
ٍُ أ

نْ شَيْ  نْ  يَمْنَعُهُ ذَليكَ مي ِّ قاَلَ فَقَالَ هَذَا مي نَ الْْيَْري وَ البَْي يطَْاني مَغْفُورٌ لََُ ذَليكَ إينْ شَاءَ ا ءٍ مي نَ   ثُمَّ قاَلَ إينَ  للُ خُطُوَاتي الشَّ المَْلَائيكَةي   طَائيفَةا مي
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نيفَ ا
َ
عْنِي لكَُمُ الْحلََالَ ليَسَْ الْحرََامَ قَالَ فَأ

َ
هَوَاتي أ اتي وَ الشَّ َّ نْ وُلْدي  للُ عَابوُا وُلْدَ آدَمَ فِي اللَِّ نييَن مي يلمُْؤْمي نْ تَعْيييري المَْلَائيكَةي لهَُمْ قاَلَ  ل آدَمَ مي

لقََْ ا
َ
وا ذَ  للُ فَأ حَسُّ

َ
ا أ نييَن قاَلَ فَلمََّ يبُوا المُْؤْمي هَوَاتي كَّْ لَا يعَي اتي وَ الشَّ َّ ولَِيكَ المَْلَائيكَةي اللَِّ

ُ
ةي أ مَّ وا إيلََ افِي هي مْ عَجُّ هي مَمي نْ هي نْ ذَليكَ  للي ليكَ مي مي

مْ فَقَالوُا 
َ
يَر فِي أ نْ نصَي

َ
تَنَا عَليَهْي فإَينَّا نَخَافُ أ جْبََْ

َ
ناَ إيلََ مَا خُليقْناَ لََُ وَ أ یجٍ رَبَّنَا عَفْوكََ عَفْوَكَ ردَُّ عَ ا  رٍ مَري إيذَا  للُ قَالَ فَنَزَ

مْ قاَلَ فَ هي مَمي نْ هي ذَليكَ مي
هْلُ الْْنََّةي فِي الَْْ 

َ
يَامَةي وَ صَارَ أ مْ فَيسَُلِّمُونَ كََنَ يوَْمُ القْي هْلي الْْنََّةي فَيُؤذَْنُ لهَُمْ فَيَدْخُلوُنَ عَليَهْي

َ
ولَِيكَ المَْلَائيكَةُ عَََ أ

ُ
ذَنَ أ

ْ
مْ وَ نَّةي اسْتَأ عَليَهْي

تُمْ   يَقُولوُنَ لهَُمْ  هَوَاتي الْحلََالي   سَلامٌ عَليَكُْمْ بيما صَبََْ اتي وَ الشَّ َّ نْياَ عَني اللَِّ  .211/ 2تفسير العياشي .  فِي الدُّ

ابو وَلّاد، نقل کرده است که خدمت امام صادق عليه السلام عرض کردم: فدايت گردم! يكی از شيعيان که پارسا و مؤمن و 
سپارد. امام پرسيد: آيا اين كَر او، وی را از اقامه نماز به هنگام و  میبسيار نمازخوان است، دوستدار لهو و لعب گشته و به غنا گوش 

دارد؟ گفت: عرض کردم: خير، اين موضوع مانع از اين  میيا روزه داری و ملاقات بيمار و تشييع جنازه و ديدار با دوستان باز ن
شود که او در انجام امور خير و نيک کوتاهی کند. راوی گفت: حضرت فرمود: اين از گام های شيطان است. ان شاء الل اين كَر  مین

، فرزندان آدم را به خاطر مشغول گشتن آنان به انواع لَّت ها و اميال و گان فرشتهود: دسته ای از او بخشوده است. سپس فرم
از فرزندان با ايمان آدم  گان فرشتهشهوات نكوهيدند. مقصودم لَّت های حلال است نه حرام. فرمود: پروردگار متعال، ايراد گرفتن 

حضرت  -ها و شهوت ها را قرار داد تا ديگر، بندگان مؤمن را ملامت نكنند. ، لَّتگان فرشتهرا برنتابيد، بنابراين در وجود آن 
استوار شد. به درگاه خداوند تضرع کرده و شکايت آوردند و گفتند:  ها آنچون اين اميال و لَّت ها در دل و جان  -فرمود:

آن آفریده بودی، بازگردان. همه ترس ما از آن پروردگارا! از ما درگذر، از ما درگذر و ما را به همان فطرت و سرشتی که ما را بر 
است که در وادی حيرت و شبهه بيفتيم. پروردگار آن حالت را از دل و جان ايشان برداشت. امام عليه السلام فرمود: وقتی روز 

اوند به آنان اجازه خواهند و خد میشوند، همين فرشته ها اجازه ورود بر بهشتيان را  میرسد و بهشتيان وارد بهشت  میقيامت فرا 
تُمْ  گویند: میدهند و  میشوند و بر آنان سلام  میدهند. آنان بر بهشتيان وارد  میورود به بهشت را  در دنيا در  سَلَامٌ عَليَكُْم بيمَا صَبََْ

 .مقابل لَّت ها و شهوت های حلال

ُّ بْنُ الْحسَُيْني صَلوََاتُ ا عي  إييَّاكَ  ..... : للي عَلِي هي   وَ مُصَاحَبَةَ القَْاطي ي عَ  للي فإَينيِّ وجََدْتهُُ مَلعُْوناا فِي کيتَابي ا  ليرحَْي عَزَّ وَ جَلَّ فِي ثلََاثةَي مَوَاضي
رحْامَكُمْ عَزَّ وَ جَلَّ  للُ قاَلَ ا

َ
عُوا أ رضْي وَ تُقَطِّ

َ
دُوا فِي الْأ نْ تُفْسي

َ
تْمُْ أ ولِي   فَهَلْ عَسَيتْمُْ إينْ توََلََّ

ُ
ينَ أ ي هُمْ  للُ لعََنهَُمُ ا  كَ الََّّ صَمَّ

َ
عْمی  فَأ

َ
  وَ أ

بصْارهَُمْ 
َ
ينَ يَنقُْضُونَ عَهْدَ اوَ قاَلَ عَزَّ وَ جَلَّ   أ ي يثاقيهي    للي الََّّ نْ بَعْدي مي مَرَ ا  مي

َ
نْ يوُصَلَ  للُ وَ يَقْطَعُونَ ما أ

َ
رضْي   بيهي أ

َ
دُونَ فِي الْأ ولِيكَ   وَ يُفْسي

ُ
أ

اري لهَُمُ اللَّ  يُ  عْنةَُ وَ لهَُمْ سُوءُ الدَّ ينَ يَنقُْضُونَ عَهْدَ اوَ قاَلَ فِي الْبَقَرَ ي مَرَ ا للي الََّّ
َ
يثاقيهي وَ يَقْطَعُونَ ما أ نْ بَعْدي مي دُونَ فِي  للُ مي نْ يوُصَلَ وَ يُفْسي

َ
بيهي أ

ونَ  ُ ولِيكَ هُمُ الْْاسري
ُ
رضْي أ

َ
 .7، ح 141/ 2الکافِ  . الْأ

و بپرهيز از رفاقت با قاطع رحم زیرا من يافتم او را که در سه جای قرآن باو لعن شده است السلام فرمودند:.... امام سجاد عليه
رحْامَكُمْ : خدای عزوجل فرموده است : 

َ
عُوا أ رضْي وَ تُقَطِّ

َ
دُوا فِي الْأ نْ تُفْسي

َ
تْمُْ أ ينَ   فَهَلْ عَسَيتْمُْ إينْ توََلََّ ي ولِيكَ الََّّ

ُ
هُمْ  لعََنَهُمُ   أ صَمَّ

َ
وَ   الُل فَأ

عْمی
َ
بصْارهَُمْ   أ

َ
ينَ يَنقُْضُونَ عَهْدَ اللي و نيزفرموده است :  أ ي يثاقيهي   الََّّ نْ بَعْدي مي نْ يوُصَلَ   مي

َ
مَرَ الُل بيهي أ

َ
رضْي   وَ يَقْطَعُونَ ما أ

َ
دُونَ فِي الْأ   وَ يُفْسي
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اري  ولِيكَ لهَُمُ اللَّعْنَةُ وَ لهَُمْ سُوءُ الدَّ
ُ
ينَ يَنقُْضُونَ عَهْدَ اللي فرموده است :  و در سوره بقره أ ي نْ  الََّّ

َ
مَرَ الُل بيهي أ

َ
يثاقيهي وَ يَقْطَعُونَ ما أ نْ بَعْدي مي مي

ونَ  ُ ولِيكَ هُمُ الْْاسري
ُ
رضْي أ

َ
دُونَ فِي الْأ  . يوُصَلَ وَ يُفْسي

دٍ  ي تَعَالََ عَنْ جَعْفَري بنْي مُُمََّ کْ   فِي قَوْلَي لا بيذي
َ
ُ  للي ري اأ دٍ   القُْلوُبُ   تَطْمَئِي ُ قاَلَ بيمُحَمَّ کْرُ ا  القُْلوُبُ   تَطْمَئِي جَابهُُ. للي وَ هُوَ ذي تفسير  .وَ حي

 .44، ح 211/ 2العياشي 

کْري اللي آيه امام صادق عليه السلام در مورد  لا بيذي
َ
ُ  أ ُ وسلم الل عليه و آلَ  فرمودند:به مُمد صلی القُْلوُبُ   تَطْمَئِي و   القُْلُوبُ   تَطْمَئِي

 خدا و حجاب اوست. او ذکر

بِي عَبدْي اللَّي 
َ
يلٍ عَنْ أ کْري ا  قاَل عَنْ جَمي ُّ قلُوُبُهُمْ بيذي ينَ آمَنُوا وَ تَطْمَئِي ي ينَ    للي الََّّ ي کْرُ ا  قاَلَ الََّّ يعَةُ وَ ذي نييَن وَ  للي آمَنُوا الشِّ يُر المُْؤْمي مي

َ
أ

ةُ  ئيمَّ
َ
کْري ا  ثُمَّ قَالَ  الْأ لا بيذي

َ
ُّ القُْلوُبُ  للي أ  .315/ 1تفسير القمِّّ .  تَطْمَئِي

کْري اللي آيه جميل از امام صادق عليه السلام روايت کرده که در مورد  ُّ قُلوُبُهُمْ بيذي ينَ آمَنُوا وَ تَطْمَئِي ي ْ  فرمودند: الََّّ ينَ آمَنُوا ي  الََّّ
کْري  ِّ شيعيان هستند و مقصود از ذي ُّ  امير مؤمنان عليه السلام و امامان عليهم السلام هستند. سپس فرمود: الل ِّ تَطْمَئِي کْري الل لَا بيذي

َ
أ

 .القُْلوُبُ 

قي   ادي ُّ عَني الصَّ عْرَاجي قاَلَ قَالَ النَّبِي نَ الْبَيتْي المَْعْمُوري فاَنْقَادَ لِي نَهْرَاني نَهَرٌ فِي خَبََي المْي تسَُمیَّ الكَْوْثرََ وَ نَهَرٌ تسَُمیَّ ثُمَّ خَرجَْتُ مي
يعاا حَتیَّ دَخَلتُْ الْْنََّ  نَ الرَّحَْْةي ثُمَّ انْقَادَا لِي جَمي نَ الكَْوْثرَي وَ اغْتسََلتُْ مي بْتُ مي شََّي

زْوَاجي وَ إيذَا الرَّحَْْةَ فَ
َ
ةَ وَ إيذَا عَََ حَافَتَيهَْا بُيُوتِي وَ بُيُوتُ أ

سْ  ثَ ترَُابُهَا كََلمْي يزَیْدي بنْي حَاري یَةُ فَقَالتَْ ل نتْي ياَ جَاري
َ
يمَنْ أ نْهَاري الْْنََّةي فَقُلتُْ ل

َ
سُ فِي أ یَةٌ تَنْغَمي صْبَحْتُ وَ إيذَا كي وَ إيذَا جَاري

َ
يَن أ تهُُ بيهَا حي ْ ةَ فَبشَََّّ

ظَامي وَ إيذَ  ِّ العْي لِي ثلُْ الدُّ انُهَا مي لٌ إيلاَّ وَ بيطَيْريهَا كََلْبُخْتي وَ إيذَا رُمَّ ائةَي سَنَةٍ وَ ليَسَْ فِي الْْنََّةي مَنْزي صْليهَا مَا دَارهََا سَبعَْمي
َ
لَ طَائيرٌ فِي أ رسْي

ُ
ٌُ لوَْ أ ا شَجَرَ

هي  ئييلُ فَقَالَ هَذي هي ياَ جَبََْ نهَْا فَقُلتُْ مَا هَذي يهَا قُتْرٌ مي ُُ طُوبَی   في  .11 -10/ 2تفسير القمِّّ  ... لهَُمْ وَ حُسْنُ مَآب  طُوبی للُ قاَلَ ا  شَجَرَ

از قول رسول خدا صلی الل عليه و آلَ و سلم فرمودند: سپس از بيت المعمور خارج  امام صادق عليه السلام در خبَ معراج
کوثر نوشيدم و در نهر رحْت غسل کردم، سپس آن  دو نهر برايم آشکار شد، يكی به نام کوثر و ديگری رحْت، من از آبشدم 

يع من شدند تا اين که وارد بهشت شدم. در ساحل و کناره های آن رودها در بهشت، خانه های من و همسران من بود نهرها مط
کرد، از او پرسيدم: برای چه کسی خلق  میمشک خوشبو بود. يک حوری را ديدم که در نهرهای بهشتی شنا  چون همخاک آن جا 

ن به زید مژده و بشارت او را دادم. پرندگانَ همانند شتران خراسان، و شده ای؟ گفت: برای زید بن حارثه؛ و صبحگاهان، م
انارهایی مانند دلوهای بزرگ آويَته از درختان و نيز در آن جا درختی ديدم که اگر پرنده ای هفتصد سال به دور تنه آن پرواز 

وجود داشت. از جبَئيل پرسيدم: اين چيست؟  رسيد؛ در هر منزلَ در بهشت شاخه ای از اين درخت میکرد، باز به نقطه شروع ن می
 .طُوبَی لهَُمْ وحَُسْنُ مَآبٍ  گفت: اين درخت طوبی است که خداوند فرمود:

بِي عَبدْي ا
َ
ٌُ فِي   طُوبی  قَالَ للي عَنْ أ نيينَ   الْْنََّةي فِي   شَجَرَ يري المُْؤْمي مي

َ
غْصَانيهَا وَ  دَاري أ

َ
نْ أ يعَتيهي إيلاَّ وَ فِي دَاريهي غُصْنٌ مي نْ شي حَدٌ مي

َ
وَ ليَسَْ أ

مَم
ُ
نَ الْأ ةٌ مي مَّ

ُ
لُّ تَُتَْهَا أ وْرَاقيهَا يسَْتَظي

َ
نْ أ  .315/ 1تفسير القمِّّ .  وَرَقَةٌ مي
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ه السلام و در خانه هر يک از شيعيان امام صادق عليه السلام فرمود: طوبی، درختی است در بهشت و در خانه امير المؤمنين علي
 آسايند. میملتی از ملت ها  ها آنشاخه ای از شاخه های اين درخت و برگی از برگ های اين درخت هست که زیر سايه 

بوُ عَبدْي ا
َ
ُ تَقْبييلَ  للي كََنَ رسَُولُ اللي قاَلَ أ مَةَ   يكُْثَي يشَةُ وَ قَالَ  فاَطي نْ ذَليكَ عَائ بَتْ مي ُ  للي تْ ياَ رسَُولَ افَغَضي إينَّكَ تكُْثَي

مَةَ  دْناَنيي جَبََْائييلُ  للي فَقَالَ رسَُولُ اتَقْبييلَ فَاطي
َ
مَاءي دَخَلتُْ الْْنََّةَ فَأ سْرييَ بِي إيلََ السَّ

ُ
ا أ يشَةُ إينَّهُ لمََّ يُ طُوبَی وَ ناَوَلنَِي ياَ عَائ نْ شَجَرَ مي

كَلتُْهُ 
َ
نْ ثيمَاريهَا فَأ لَ ا مي رضْي حَوَّ

َ
ا هَبَطْتُ إيلََ الْأ َةَ  للُ فَلمََّ مَةَ فَمَا قَبَّلتُْهَا إيلاَّ وجََدْتُ رَائِي يََةَ فحََمَلتَْ بيفَاطي ذَليكَ مَاءا فِي ظَهْريي فَوَاقَعْتُ خَدي

نهَْا يُ طُوبَی مي  .315/ 1تفسير القمِّّ  .شَجَرَ

بوسيد. عايشه ايشان را به اين  میيه و آلَ، فاطمه سلام الل عليها را بسيار : پيامبَ صلی الل علامام صادق عليه السلام فرمود
بوسی؟ پيامبَ صلی الل عليه و آلَ به او فرمود: وای بر تو باد!  میخاطر سرزنش کرد و عرض کرد: ای رسول خدا! تو فاطمه را زیاد 

ه من از ميوه آن درخت داد و من از آن خوردم. آن ميوه در زمانَ که من به معراج رفتم، جبَئيل مرا به کنار درخت طوبی برد و ب
که به زمين بازگشتم، با خديَه همبستر شدم و او فاطمه را باردار شد. من هر وقت فاطمه را  میپشت من به آب تبديل شد و هنگا

 .رسد میبوسم، رايَه درخت طوبی از او به مشامم  می

َ ا ِّ ريَي مَةَ  عَنهُْ قَالَ  للُ إيلََ سَلمَْانَ الفَْاريسيي يداا   يدََيْهَا فَفَريحْتُ   بَيْنَ   يلَعَْبَاني وَ الْحسََنُ وَ الْحسَُيْنُ : دَخَلتُْ عَََ فاَطي مَا فَرحَاا شَدي بيهي
لْبَثْ حَتیَّ دَخَلَ رسَُولُ ا

َ
زدَْادَ  للي فَقُلتُْ ياَ رسَُولَ ا للي فَلمَْ أ

َ
يلةَي هَؤُلَاءي لأي ْنِي بيفَضي خْبَي

َ
سْرييَ بِي إيلََ  أ

ُ
لهَُمْ حُبّاا فَقَالَ ياَ سَلمَْانُ لََلْةََ أ

دُورُ قُصُورهََا وَ بسََاتيينَهَا وَ مَقَا
َ
ناَ أ

َ
ئييلُ فِي سَمَاوَاتيهي وَ جَنَّاتيهي فَبَينَْا أ دَارَنِي جَبََْ

َ
مَاءي أ عْجَبَتنِْي تيلكَْ السَّ

َ
َةا طَيِّبَةا فَأ يَرهَا إيذْ شَمَمْتُ رَائِي َةُ  صي ائِي الرَّ

دُ تُفَّ  َةُ الَّتِي غَلبَتَْ عَََ رَوَائيحي الْْنََّةي كَُِّهَا فَقَالَ ياَ مُُمََّ ائِي هي الرَّ لفَْ  للُ احَةٌ خَلقََهَا افَقُلتُْ ياَ حَبييبِي مَا هَذي
َ
ائَةي أ هي مُنذُْ ثلََاثيمي تَباَركََ وَ تَعَالََ بييَدي

یدُ بيهَ  لَا عَامٍ مَا ندَْريي مَا يرُي دُ رَبُّنَا السَّ احَةُ فَقَالوُا ياَ مُُمََّ يتُْ مَلَائيكَةا وَ مَعَهُمْ تيلكَْ التُّفَّ
َ
ناَ کَذَليكَ إيذْ رَأ

َ
لَامَ وَ قَدْ ا فَبَينْاَ أ  عَليَكَْ السَّ

ُ
مُ يَقْرَأ

احَةي قاَلَ رسَُولُ ا هي التُّفَّ تُْفََكَ بيهَذي
َ
احَةَ فَ  للي أ خَذْتُ تيلكَْ التُّفَّ

َ
كَلتُْ تيلكَْ فَأ

َ
رضْي أ

َ
ا هَبطََ بِي إيلََ الْأ يلَ فَلمََّ ئي وضََعْتُهَا تَُتَْ جَناَحٍ جَبََْ

احَةَ فَجَمَعَ ا وْحََ ا للُ التُّفَّ
َ
احَةي فَأ نْ مَاءي تيلكَْ التُّفَّ مَةَ مي ٍ فحََمَلتَْ بيفَاطي يََةَ بينتَْ خُوَیْلدي يتُ خَدي نْ قَدْ عَزَّ  للُ مَاءَهَا فِي ظَهْريي فَغَشي

َ
وَ جَلَّ إيلََِّ أ

ٍّ فَإينيِّ قدَْ زَوَّجْتُهَا فِي السَّ  نْ عَلِي مَةَ مي نَ النُّوري فاَطي يَّةٌ فَزَوِّجي النُّورَ مي َ لكََ حَوْرَاءُ إينسْي يمَا وُلدي رضْي مَهْرَهَا وَ سَتَخْرُجُ في
َ
مَاءي وَ جَعَلتُْ خَُْسَ الْأ

یَّةٌ طَيِّبَةٌ وَ هُ  اجَا الْْنََّةي الْحسََنُ وَ الْحسَُيْنُ بيَنَْهُمَا ذُرِّ َ ةٌ  مَا سري ئيمَّ
َ
نْ صُلبْي الْحسَُيْني أ مْ وَ وَ يََْرُجُ مي يُقْتَلوُنَ وَ يَُْذَلوُنَ فاَلوَْیْلُ ليقَاتيليهي

مْ.  يهي ل  .11، ح 231/ 1تأویل الْيات خَاذي

َ اسلمان فارسی  کردند و  بر فاطمه، حسن و حسين عليهم السّلام داخل شدم در حالَ که آن دو بازى می گوید: عَنهُْ  للُ ريَي
خرسند و بسيار شادمان بود، و مزاحم آنان نشده تأمل کردم تا پيامبَ داخل شد، پس گفتم: اى رسول خدا!  ها آنفاطمه به مشاهده 

 يابد. آن حضرت فرمود: اى سلمان! شبی که به آسمان برده شدم ام نسبت به ايشان فزونی در باره فضائل اينان براى من بگو تا علاقه
گشتم که ناگهان بوى بسيار خوشی  میجا آنهاى بهشت ملاقات کردم و در اين حال در قصِّها و مزارع  جبَئيل را در آسمان و غرفه

ر ساير بوهاى بهشت غلب آمده از اى که ب به مشامم رسيد و از خوبی آن متعجب گشته به جبَئيل گفتم: اى حبيب من! اين رايَه
دانيم که  چيست؟ گفت: اى مُمّد! اين بوى خوش به سيبی تعلّق دارد که خداوند آن را سيصد هزار سال پيش خلق کرده و ما نمی

آورند پس خطاب به من گفتند: اى  را ديدم که آن سيب را می گان فرشتهقصد وى از خلق اين سيب چيست، در همين حال جمعی از 
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رسول خدا فرمود: من آن سيب را گرفتم و بر  دهد. فرستد و اين سيب را به تو هديه می مُمّد! خداوند متعال بر تو سلام و درود می
اى در پشت من پديدار گشت، و با  بال جبَئيل گذاردم و هنگامی که به زمين بازگشتم آن ميوه را تناول نمودم و در اثر آن نطفه

اى انسانَ  از اين نطفه، فاطمه را باردار شد، سپس خداوند بر من وحَ نمود که به زودى براى تو حوریّه خديَه همبستر شدم و او
در عالم  -در آسمان واقع شده است ها آنشود، و نور را به نور تزویج خواهی نمود، يكی فاطمه و ديگرى عَ، زیرا ازدواج  متولّد می

آيد، و اين دو از  اى طيّبه پديد می دهی، و از آن دو ذرّیّه ه يك پنجم زمين را مهر قرار میو براى فاطم -ذرّ، يعنَ مقدّر گرديده است
کشند و بر ايشان ستم روا  را می ها آنگردد که امامان مردم خواهند بود ولَ مردم  هستند، و از صلب حسين فرزندانَ متولّد می ها آن
 ظلم کنند! و کسانَ که به ايشان ها آندارند، بدا بر قاتل  می

بِي عَبدْي ا
َ
نيينَ للي عَنْ أ يُر المُْؤْمي مي

َ
يني عَلَامَاتٍ قاَلَ قاَلَ أ هْلي الدِّ

َ
مَانةَي وَ وَفَاءا بيالعَْهْدي وَ   يُعْرَفُونَ   إينَّ لأي

َ
دَاءَ الْأ

َ
يثي وَ أ دْقَ الْحدَي بيهَا صي

عَفَاءي وَ قيلَّةَ المُْرَ  رحَْامي وَ رحََْْةَ الضُّ
َ
لةََ الْأ يُ ليلنِّسَاءي وَ بذَْلَ المَْعْرُوفي وَ حُسْنَ الْْلُقُي وَ سَعَةَ الْْلُُ صي وْ قاَلَ قيلَّةَ المُْوَاتاَ

َ
بَاعَ اقَبَةي ليلنِّسَاءي أ قي وَ اتِّ

لمْي وَ مَا يُقَرِّبُ إيلََ ا دٍ   لهَُمْ وَ حُسْنُ مَآبٍ   طُوبی  عَزَّ وَ جَلَّ زُلفَْى  للي العْي ِّ مُُمََّ صْلهَُا فِي دَاري النَّبِي
َ
ٌُ فِي الْْنََّةي أ نْ وَ طُوبَی شَجَرَ وَ لَيسَْ مي

ُُ شَيْ  نهَْا لَا يََْطُرُ عَََ قَلبْيهي شَهْوَ نٍ إيلاَّ وَ فِي دَاريهي غُصْنٌ مي لِّ  مُؤْمي دّاا سَارَ فِي ظي نَّ رَاکيباا مُجي
َ
تاَهُ بيهي ذَليكَ وَ لوَْ أ

َ
نهُْ وَ لوَْ ءٍ إيلاَّ أ ائةََ عَامٍ مَا خَرَجَ مي هَا مي

نَ  لَا فَفي هَذَا فاَرْغَبُوا إينَّ المُْؤْمي
َ
ماا أ عْلَاهَا حَتیَّ يسَْقُطَ هَري

َ
سْفَليهَا غُرَابٌ مَا بلَغََ أ

َ
نْ أ نهُْ فِي رَاحَةٍ إيذَا طَارَ مي هي فِي شُغُلٍ وَ النَّاسُ مي نْ نَفْسي مي

لَا فَهَكَذَا کُونوُا.  للي افْتَرشََ وجَْهَهُ وَ سَجَدَ جَنَّ عَليَهْي اللَّيلُْ 
َ
ي خَلقََهُ فِي فَکَاكي رَقَبَتيهي أ ي مي بدََنيهي يُناَجي الََّّ  بيمَکَاري

 .30، ح 231/ 2الکافِ عَزَّ وَ جَلَّ

ار نشانه هایی دارند که با ابو بصير، از امام صادق عليه السلام نقل کرده است که امير مؤمنان عليه السلام فرمود: مردم ديند
مهربانَ در حق بينوايان،  شوند که عبارتند از: راست گویی، امانتداری، وفای به عهد، پيوند با خويشاوندان، میشناخته  ها آن

معاشرت اندک با زنان، نيکی کردن، خوش اخلاقی، بردباری و فراخی خلق، جست وجوی  -شايد فرمود:  مجالست اندک با زنان
و طوبی درختی است که اصل آن در خانه  طُوبَی لهَُمْ وحَُسْنُ مَآبٍ  هر آن چه که موجب نزديک تر شدن به خداوند متعال شود:علم و 

شاخه ای از اين درخت وجود دارد و در دل  -در بهشت -پيامبَ اکرم حضرت مُمد صلی الل عليه و آلَ است و در خانه هر مؤمنَ
کند. اگر سوار چابكی در سايه اين درخت،  مید، مگر آن که اين درخت، آن خواهش او را فراهم آي میمؤمن، هيچ خواهشی پديد ن

تواند به بالای اين درخت  میرود. اگر از پايين اين درخت، کلاغی پرواز کند، ن میصد سال حركت کند، از سايه آن درخت بيرون ن
پردازد  میيدن به چنين نعمتی رغبت کنيد. مؤمن، همواره به خويشتن برسد، مگر آن که پير شده و سقوط کند. پس بياييد و برای رس

به درگاه خدا سجده  پيشانَ نهد و با برترین اعضای بدنش میو مردم از او در آسايشند. چون شب بر او سايه افكند، چهره بر خاک 
 .اند. هان! بياييد و اين چنين باشيدکند تا او را از اسارت بره میآورد و با خداوندی که او را آفریده، راز و نياز  می

يدٍ الْْدُْرييِّ قاَلَ: قَالَ رسَُولُ ا بِي سَعي
َ
ةي   حُبَ  للُ ا  رَزَقَهُ   مَنْ  للي عَنْ أ ئيمَّ

َ
يُ فَلَا  الْأ رَ نْيَا وَ الْْخي صَابَ خَيْرَ الدُّ

َ
هْلي بيَتِْي فَقَدْ أ

َ
نْ أ مي

ینَ  شَّْي هْلي بيَتِْي عشَّون ]عي
َ
إينَّ فِي حُبِّ أ

نَّهُ فِي الْْنََّةي فَ
َ
حَدٌ أ

َ
نَّ أ ا الَّتِي فِي  يشَُكَّ مَّ

َ
يُ أ رَ نهَْا فِي الْْخي نْيَا وَ عَشٌَّْ مي نهَْا فِي الدُّ نْيَا [ خَصْلةَا عَشٌَّْ مي  الدُّ

يُ وَ التَّوْبَةُ قَبلَْ المَْ  بَادَ غْبَةُ فِي العْي يني وَ الرَّ هْدُ وَ الْحيرْصُ عَََ العَْمَلي وَ الوَْرَعُ فِي الدِّ ي فاَلزُّ يدْي
َ
ا فِي أ مَّ سُ مي

ْ
يَامي اللَّيلْي وَ الََْأ وتْي وَ النَّشَاطُ فِي قي

مْري ا
َ
يُ فلََا ينُشََُّْ وَ نَهْ  للي النَّاسي وَ الْحيفْظُ لأي رَ ا الَّتِي فِي الْْخي مَّ

َ
خَاءُ وَ أ ُُ السَّ َ نْياَ وَ العَْاشري عَةُ بُغْضُ الدُّ يوَانٌ وَ لَا ييهي عَزَّ وَ جَلَّ وَ التَّاسي  لََُ دي

يَزانٌ وَ يُعْطَی ينيهي   يُنصَْبُ لََُ مي تابهَُ بييمَي نَ النَّاري وَ يبَيَْ   کي ٌُ مي هْلي وَ يكُْتبَُ لََُ برََاءَ
َ
نْ أ ائةٍَ مي نْ حُللَي الْْنََّةي وَ يشَْفَعُ فِي مي ضُّ وجَْهُهُ وَ يكُْسَی مي
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سَ  للُ بيَتْيهي وَ يَنظُْرُ ا ُُ يدَْخُلُ الْْنََّةَ بيغَيْري حي َ نْ تييجَاني الْْنََّةي وَ العَْاشري جُ مي بِِّ عَزَّ وَ جَلَّ إيلََهْي بيالرَّحَْْةي وَ يُتَوَّ هْلي بيَتِْي ابٍ فَطُوبَی ليمُحي
َ
/ 1الْصال ..   أ

 .1، ح 515

: هر که را خدا دوستی پيشوايان خاندان من روزی گردانيد به فرمودند صلی الل عليه و آلَ و سلم ابو سعيد خدری گفته: پيامبَ
ده  .نيکی جهان و جاویدان رسيده و هيچ کس شک مكند که وی در بهشت است. چون در دوستی خاندان من بيست منش است

در جهان و ده در جاویدان. در جهان: زهد و حرص در عمل و ورع در دين و رغبت در بندگی خدا و توبه پيش از مرگ و خوشی در 
در دست مردم است و نگاهداری امر و نهى خدا، کينه جهان، سخاوت. و در جاویدان ديوانَ  جه آنشب زنده داری و نوميدی از 

آن باشد و بيزاری از دوزخ، برای او نوشته شود.  که نامه عمل وی را به دست راست پای نشود بل برای وی نشَّ نگردد و ميزانَ بر
های بهشتی به وی پوشانند و در باره صد تن از خاندان خويشتن شفاعت تواند کرد و خدا بدو لطف  رويش سفيد باشد و از جامه

 .يد خوشا برای دوستان خاندان منشمار در بهشت درآ بی .دارد و از تاجهای بهشتی بر سر وی نهند

يّاا  عْتُ عَلي ورىَ فَسَمي ري بنْي وَاثيلةََ قَالَ: کُنتُْ فِي الْبَيتْي يوَْمَ الشُّ حَدٌ قَالَ لََُ رسَُولُ ا للي : نشََدْتكُُمْ بيا وَ هُوَ يَقُولعَنْ عَامي
َ
 للي هَلْ فييكُمْ أ

ُّ إينَ  كَ   للَ ا  ياَ عَلِي مْرٍ وَ   خَصَّ
َ
عْمَالي شَيْ بيأ

َ
نَ الْأ عْطَاکَهُ ليَسَْ مي

َ
نهَْا  أ نْيَا فَليَسَْ تَناَلُ مي ندَْهُ الزُّهْدي فِي الدُّ نهُْ عي فضَْلَ مي

َ
حَبَّ إيلََهْي وَ لَا أ

َ
ءٌ أ

ندَْ ا برَْاري عي
َ
ینَةُ الْأ َ زي نْكَ وَ هِي ياَمَةي فَطُ  للي شَيئْاا وَ لَا تَنَالَُُ مي بَ عَزَّ وَ جَلَّ يوَْمَ القْي بْغَضَكَ وَ کَذَّ

َ
يمَنْ أ قَ عَليَْكَ وَ وَیْلٌ ل حَبَّكَ وَ صَدَّ

َ
يمَنْ أ وبَی ل

 .31، ح 551/ 2الْصال مَّ لا. للهُ عَليَكَْ غَيْريي قاَلوُا ا

عليه من روز شورای خلافت در ميان سرایی بودم که شورای شش نفری در آن بسته شد، شنيدم عَ :عامر پور واثله گفته
سوگند به خدا آيا در ميان شما کسی جز من هست که پيامبَ صلی الل عليه و آلَ و سلم در  اره خويشتن چنين گفتی:...در بالسلام

باره وی گفته باشد: خدا ترا به كَری اختصاص داده و به تو انعامی کرده که هيچ كَری نزد وی نيكوتر از زهد در جهان نيست. توبه 
نيز به تو دست نخواهد يافت، در روز رستاخيز زهد در پيش خدا آذين نيکان است، خوشا به  چيزی در جهان نخواهی رسيد، جهان

 گفتند نه... .ترا دشمن دارد و پايه ترا دروغ انگارد که آنترا دوست دارد و پايه ترا باور کند، و وای بر که آن حال

دٍ  قُ جَعْفَرُ بْنُ مُُمََّ ادي كَ   ليمَنْ   طُوبَی قاَلَ الصَّ لتُْ فيدَاكَ وَ مَا طُوبَی   تَمَسَّ دَايةَي فَقُلتُْ لََُ جُعي غْ قَلبُْهُ بَعْدَ الهْي نَا فَلمَْ يزَي ناَ فِي غَيبَْةي قاَئيمي مْري
َ
بيأ

بِي طَاليبٍ 
َ
ِّ بنْي أ صْلهَُا فِي دَاري عَلِي

َ
ٌُ فِي الْْنََّةي أ نٍ إيلاَّ وَ فِي دَاريهي غُصْنٌ قاَلَ شَجَرَ نْ مُؤْمي غْصَانيهَا وَ ذَليكَ قَوْلُ ا وَ ليَسَْ مي

َ
نْ أ   عَزَّ وَ جَلَ  للي مي

 .55، ح 358/ 2کمال الدين .  لهَُمْ وَ حُسْنُ مَآبٍ   طُوبی

امام صادق عليه السلام فرمود: خوشا به حال آن کس که در زمان غيبت قائم ما عليه السلام به ما تمسک جوید و بر اعتقاد 
عد از هدايت يافتن، قلب او منحرف نگردد. عرض کردم: فدايت شوم! طوبی چيست؟ فرمود: به اصول ما ثابت قدم بماند؛ پس ب

درختی در بهشت است که ريشه آن در منزل عَ بن ابی طالب عليه السلام است و در خانه هر مؤمنَ در بهشت، شاخه ای از اين 
 .وحَُسْنُ مَآبٍ  طُوبَی لهَُمْ  درخت وجود دارد. خداوند متعال در اين باره فرموده است:

بِي جَعْفَرٍ 
َ
دْركََ   ليمَنْ   طُوبَی  للي قاَلَ قاَلَ رسَُولُ اعَنْ أ

َ
اَءَهُ وَ يُعَاديي   قَائيمَ   أ وْلَي

َ
هي وَ يَتَوَلََّ أ ياَمي تَمُّ بيهي فِي غَيبْتَيهي قَبلَْ قي

ْ
هْلي بيَتِْي وَ هُوَ يأَ

َ
أ

نْ رُفَقَائِي وَ ذَويي مَوَ  عْدَاءَهُ ذَليكَ مي
َ
. أ يَامَةي تِي عَلََِّ يوَْمَ القْي مَّ

ُ
كْرَمُ أ

َ
 .2، ح 281/ 1کمال الدين دَّتِي وَ أ
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امام باقر عليه السّلام از رسول خدا صلّی اللَّ عليه و آلَ و سلّم روايت کند که فرمود: خوشا بر احوال کسی که قائم اهل بيت 
وستانش را دوست بدارد و با دشمنانش دشمن باشد، چنين کسی در مرا ادراک کرده و در غيبت و پيش از قيامش پيرو او باشد، د

 .بود ترین امّت من خواهد روز قيامت از رفقا و دوستان من و گرامی
بييهي عَنْ آباَئيهي 

َ
ٍّ عَنْ أ دي بنْي عَلِي بِي جَعْفَرٍ مُُمََّ

َ
 للي قاَلَ: بيَنْمََا رسَُولُ اعَنْ أ

ُ
يْمَنَ فِي جَاليسٌ ذَاتَ يوَْمٍ إيذْ دَخَلتَْ أ

َ
لحَْفَتيهَا شَيْ   مُّ أ ءٌ  مي

يُّ شَيْ  للي فَقَالَ لهََا رسَُولُ ا
َ
يْمَنَ أ

َ
مَّ أ

ُ
لحَْفَتيكي فَقَالتَْ ياَ رسَُولَ ا ياَ أ نْ  للي ءٍ فِي مي خَذْتُ مي

َ
مْلكَُوهَا فَنَثََُوا عَليَهَْا فَأ

َ
فُلَانةَُ بينتُْ فُلَانةََ أ

يْمَنَ بكََتْ فَقَالَ لهََا رسَُولُ انُثاَريهَا شَيئْاا ثُمَّ إينَّ 
َ
مَّ أ

ُ
مَةُ زَوَّجْتَهَا فَلمَْ تنَثَُْْ عَليَهَْا شَيئْاا فَقَالَ لهََا رسَُولُ ا للي أ يكي فَقَالتَْ فَاطي  للي مَا يُبكْي

دَ إيمْلَاكَ  يراا لقََدْ شَهي يراا وَ نذَي ي بَعَثَنِي بيالْحقَِّ بشَي ي َّ فَوَ الََّّ يني نْ مَلَائيكَةٍ وَ لقََدْ لَا تَبكْي لوُفٍ مي
ُ
افييلُ فِي أ يکَائييلُ وَ إيسْرَ ئييلُ وَ مي مَةَ جَبََْ فَاطي

مَرَ ا
َ
نْ حُ  للُ أ مْ مي نهُْ حَ للهَ طُوبَی فَنَثَََتْ عَليَهْي خَذُوا مي

َ
طْريهَا فَأ هَا وَ ياَقُوتيهَا وَ عي قيهَا وَ دُرِّهَا وَ زُمُرُّدي هَا وَ إيسْتبَََْ تیَّ مَا دَرَوْا مَا ا وَ سُندُْسي

بِي طَاليبٍ  للُ يصَْنَعُونَ بيهي وَ لقََدْ نَحَلَ ا
َ
ِّ بنْي أ َ فِي دَاري عَلِي مَةَ فَهْي  .45، ح 212 -211/ 2تفسير العياشي . طُوبَی فِي مَهْري فاَطي

فرمود: روزی رسول خدا صلی الل عليه و آلَ نشسته بود که امُّ ايَمن  السلام امام باقر عليه السلام، از پدرش، از پدرانش عليهم
نزد ايشان آمد و در لباس زبرین او چيزی بود. رسول خدا صلی الل عليه و آلَ از او پرسيد: ای ام ايمن! در بالاپوشت چه داری؟ 

نثار کردند و من از آن مقداری  سرش چيزیعرض کرد: ای رسول خدا! فلانَ، دختر فلان خانم را به عقد کسی درآوردند و بر 
کنَ؟ عرض کرد: فاطمه سلام الل عليها  میبرداشتم. بعد امّ ايمن گریه کرد و رسول خدا صلی الل عليه و آلَ به او فرمود: چرا گریه 

یه مكن، به آن رسول خدا صلی الل عليه و آلَ به او فرمود: گر !را به خانه بخت فرستادی و بر سر او چيزی نثار نكردی
خداوندی که مرا به حق، بشارت دهنده و بيم دهنده مبعوث گردانيده است، در عقد فاطمه سلام الل عليها جبَئيل و ميکائيل و 
اسرافيل همراه با هزاران فرشته حضور يافتند و خداوند به درخت طوبی فرمان داد تا بر سر آنان از زیورآلات بهشت، ابريشم و 

و مروارید و زمرّد و ياقوت و عطر بهشتی نثار کردند و خداوند درخت طوبی را كَبين و مهریه فاطمه سلام الل  سندس و استبَق
 .در خانه عَ بن ابی طالب عليه السلام قرار داد -در بهشت -عليها قرار داد و اين درخت
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وْ قُطِّ 
َ

بَالُ أ تْ بِهِ الْجِ َ ا سُيرِّ نَّ قُرْآنا
َ

ََ بَلْ وَلَوْ أ َ بِهِ الْموَْ وْ کُلِّْ
َ

رْضُ أ نْ لَوْ يَشَاءُ ا لِل عَتْ بِهِ الْأَ
َ

ذِينَ آمَنُوا أ سِ الَّ
َ

فَلَْْ يَيْأ
َ

ا أ يعا مْرُ جَِْ دَى  لُل الْأَ لَََ
ا وْ تَحُلُّ قَرِيُا

َ
ا صَنَعُوا قَارِعَةٌ أ يبُهُمْ بَِِ ذِينَ کَفَرُوا تَُِ ا وَلََ يَزَالُ الَّ يعا اسَ جَِْ تِيَ وَعْدُ ا النَّ

ْ
يعَادَ ﴿ لَل إِنَّ ا لِل مِنْ دَارِهُِْ حَتىَّ يَأ لِفُ الْمِ ﴾ وَلَقَدِ ۳0لََ يُخْ

ْ فَكَيْفَ كََنَ عِقَابِ ﴿ خَذْتُْهُ
َ

َّ أ ُ
ذِينَ کَفَرُوا ثُ مْلَيْتُ لَِِّ

َ
 کُلِّ نَفْسٍ بَِِ ۳۲اسْتُهْزِئَ بِرُسُلٍ مِنْ قَبْلِكَ فَأ

َ
فَمَنْ هُوَ قَائِمٌ عََل

َ
 لِل ا کَسَبَتْ وَجَعَلُوا ﴾ أ

نَ لَِِّ  مْ بِظَاهِرٍ مِنَ الْقَوْلِ بَلْ زُيِّ
َ

رْضِ أ ا لََ يَعْلَُْ فِِ الْأَ ئُونَهُ بَِِ مْ تُنَبِّ
َ

وهُُْ أ لِلِ اشُرَكََءَ قُلْ سََُّ بِيلِ وَمَنْ يَُْ وا عَنِ السَّ  لُل ذِينَ کَفَرُوا مَكْرُهُُْ وَصُدُّ
مْ مِنَ ا﴾ لََُ ۳۳فَمَا لَهُ مِنْ هَادٍ ﴿ شَقُّ وَمَا لََُ

َ
نْيَا وَلَعَذَابُ الِْخِرَةِ أ رِي ۳۴مِنْ وَاقٍ ﴿ لِل مْ عَذَابٌ فِِ الْحَيَاةِ الدُّ قُونَ تَجْ تِي وُعِدَ الْمتَُّ ةِ الَّ نَّ ﴾ مَثَلُ الْجَ

ارُ  قَوْا وَعُقْبَى الْكَافِرِينَ النَّ ذِينَ اتَّ هَا تِلْكَ عُقْبَى الَّ كُلُهَا دَائِمٌ وَظِلُّ
ُ

ارُ أ نْهَ  ۳۵﴿مِنْ تَحْتِهَا الْأَ
ُ

ا أ نَاهُُُ الْكِتَابَ يَفْرَحُونَ بَِِ ذِينَ آتَِْ نْزِلَ ﴾ وَالَّ
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عْبُدَ ا
َ

نْ أ
َ

مِرْتُ أ
ُ

ا أ َ حْزَابِ مَنْ يُنْكِرُ بَعْضَهُ قُلْ إِنمَّ دْعُو وَإِلَيْهِ مَآبِ ﴿ لَل إِلَيْكَ وَمِنَ الْأَ
َ

شْرِكَ بِهِ إِلَيْهِ أ
ُ

ا ۳۶وَلََ أ نْزَلْنَاهُ حُكْما
َ

﴾ وَکَذَلِكَ أ
هْوَاءَهُُْ بَعْدَمَا جَاءَكَ 

َ
بَعْتَ أ ا وَلَئِنِ اتَّ ا ۳7مِنْ وَلٍِِّ وَلََ وَاقٍ ﴿ لِل مِنَ الْعِلِْْ مَا لَكَ مِنَ ا عَرَبِيًّ زْوَاجا

َ
مْ أ رْسَلْنَا رُسُلَا مِنْ قَبْلِكَ وَجَعَلْنَا لََُ

َ
﴾ وَلَقَدْ أ

تِيَ بِآيَةٍ إِلََّ بِإِذْنِ ا
ْ

نْ يَأ
َ

ةا وَمَا كََنَ لِرَسُولٍ أ يَّ جَلٍ کِتَابٌ ﴿ لِل وَذُرِّ
َ

حُو ا۳۸لِكُلِّ أ مُّ الْكِتَابِ ﴿ لُل ﴾ يَْْ
ُ

﴾ وَإِنْ مَا ۳۹مَا يَشَاءُ وَيُثْبِتُ وَعِنْدَهُ أ
سَابُ ﴿ ا عَلَيْكَ الْبَلََغُ وَعَلَيْنَا الْحِ َ كَ فَإِنمَّ يَنَّ وْ نَتَوَفَّ

َ
ذِي نَعِدُهُُْ أ كَ بَعْضَ الَّ طْرَ  ﴾۴1نُرِيَنَّ

َ
رْضَ نَنْقُصُهَا مِنْ أ تِي الْأَ

ْ
ا نَأ نَّ

َ
وَلََْ يَرَوْا أ

َ
 لُل افِهَا وَاأ

سَابِ ﴿ بَ لِحُكْمِهِ وَهُوَ سَرِيعُ الْحِ ذِينَ مِنْ قَبْلِهِمْ فَ ۴0يَحْكُمُ لََ مُعَقِّ ا يَعْلَُْ مَا تَكْسِبُ کُلُّ نَفْسٍ وَسَيَعْلَُْ  للهِ ﴾ وَقَدْ مَكَرَ الَّ يعا الْمكَْرُ جَِْ
ارِ ﴿ ارُ لِمنَْ عُقْبَى الدَّ ذِينَ کَ  ﴾۴۲الْكُفَّ نَكُمْ وَمَنْ عِنْدَهُ عِلُْْ الْكِتَابِ ﴿ لِل فَرُوا لَسْتَ مُرْسَلَا قُلْ کَفَى بِاوَيَقُولُ الَّ ا بَيْنِِ وَبَيْ   ﴾۴۳شَهِيدا

ين است بلكه همه آمدند ]باز هُ در آنان اثر نميكرد[ نه چن گرديد يا مردگان بدان به سخن درمى   شد يا زمين بدان قطعه قطعه مى و اگر قرآنى بود که کوهها بدان روان مى 
 جه آناند پيوسته به ]سزاى[   آورد و کسانى که كَفر شده خواست قطعا تَام مردم را به راه مى   اند که اگر خدا مى  اند ندانسته  امور بستگى به خدا دارد آيا کسانى که ايْان آورده

گمان فرستادگان   و بى (۳0کند ) آيد تا وعده خدا فرا رسد آرى خدا وعده ]خود را[ خلَف نمى   هايشان فرود مى رسد يا نزديك خانه  اى به آنان مى   اند مصيبت کوبَّده  كْده
كْده  جه آنآيا کسى که بر هر شخصى بد (۳۲پيش از تو ]نيز[ مسخره شدند پس به کسانى که كَفر شده بودند مهلت دادم آنگاه آنان را ]به کيفر[ گرفتم پس چگونه بود کيفر من )

داند خبر   در زمين است و او نمى جه آنخبر است[ و براى خدا شريكانى قرار دادند بگو نامشان را ببريد آيا او را به   است ]مانند کسى است که از همه جا بى است مراقب
  اند و هر که را خدا بى  و از راه ]حق[ بازداشته شدهاند نيرنگشان آراسته شده   گوييد ]چنين نيست[ بلكه براى کسانى که كَفر شده  تِى[ مى دهيد يا سخنى سطحى ]و ميان  مى

اى نيست   براى آنان در زندگى دنيا عذابى است و قطعا عذاب آخرت دشوارتر است و براى ايشان در برابر خدا هيچ نگهدارنده (۳۳راه گذارد رهبرى نخواهد داشت )
اش پايدار است اين است فرجام کسانى که پرهيزگارى   ز زير ]درختان [ آن نهرها روان است ميوه و سايهوصف بهشتى که به پرهيزگاران وعده داده شده ]اين است که[ ا (۳۴)

 ها کسانى هستند که شوند و برخى از دسته  به سوى تو نازل شده شاد مى  جه آنايم از   و کسانى که به آنان کتاب ]آسَانى[ داده (۳۵اند و فرجام كَفران آتش ]دوزخ[ است )  كْده
و بدين سان آن  (۳۶خوانم و بازگشتم به سوى اوست )  بخشى از آن را انكار مى کنند بگو جز اين نيست که من مامورم خدا را بپرستم و به او شرك نُرزم به سوى او مى

و قطعا  (۳7خدا هيچ دوست و حْايْگرى نخواهى داشت ) ]قرآن[ را فرمانى روشن نازل كْديم و اگر پس از دانشى که به تو رسيده ]باز[ از هوسهاى آنان پيروى کنى در برابر
(خدا ۳۸اى بياورد براى هر زمانى کتابى است ) پيش از تو ]نيز[ رسولَنى فرستاديم و براى آنان زنان و فرزندانى قرار داديم و هيچ پيامبرى را نرسد که جز به اذن خدا معجزه 

دهي به تو بنماياني يا تو را بِيراني جز اين نيست که بر تو رساندن   را که به آنان وعده مى جه آناى از   و اگر پاره (۳۹نزد اوست ) کند و اصل کتاب را بخواهد محو يا اثبات مى  جه آن
اى نيست و او به   براى حكُ او باز دارنده کند كَهي و خداست که حكُ مى  آيي و از اطراف اين زمين مى  اند که ما ]همواره[ مى   آيا نديده (۴1]پيام[ است و بر ما حساب ]آنان[ )

داند و به زودى   آورد مى را که هر کسى به دست مى  جه آنو به يقين کسانى که پيش از آنان بودند نيرنگ كْدند ولى همه تدبيرها نزد خداست  (۴0کند ) حسابرسى مى   سرعت
خدا و آن کس که نزد او علْ کتاب است ميان من و شما گواه   گويند تو فرستاده نيستى بگو كَفى است  شدند مى و کسانى که كَفر (۴۲كَفران بدانند که فرجام آن سراى از کيست )

 (۴۳باشد )

لي ابيه  عَنْ ابراهيم  عَنْ  وَّ
َ
بِي الْحسََني الْأ

َ
ِّ عَنْ أ ْنِي عَني النَّبِي خْبَي

َ
لتُْ فيدَاكَ أ نْ   كََُّهُمْ   النَّبييِّينَ   وَريثَ قَالَ: قُلتُْ لََُ جُعي قَالَ نَعَمْ قُلتُْ مي

هي قَالَ مَا بَعَثَ ا نْ آدَمَ حَتیَّ انْتَهَى إيلََ نَفْسي دٌ  للُ لَدُ  إيلاَّ وَ مُُمََّ
يّاا يسَی ابْنَ مَرْیَمَ كََنَ يَُْيِي المَْوْتَی بيإيذْني انبَي نهُْ قَالَ قُلتُْ إينَّ عي عْلمَُ مي

َ
 للي أ

يْري وَ كََنَ رسَُولُ اقاَلَ صَدَقتَْ وَ سُليَمَْا قَ الطَّ لي قاَلَ فَقَالَ إينَّ سُليَمَْانَ بْنَ دَاودَُ قاَلَ  للي نَ بْنَ دَاودَُ كََنَ يَفْهَمُ مَنطْي هي المَْناَزي رُ عَََ هَذي يَقْدي
مْريهي للهُ 

َ
يَن فَقَدَهُ وَ شَكَّ فِي أ مْ كَنَ مي  دْهُدي حي

َ
رىَ الهُْدْهُدَ أ

َ
َ لا أ بَ عَليَهْي فَقَالَ   نَ الغْائيبيينَ فَقالَ ما لِي يَن فَقَدَهُ فَغَضي ا   حي يدا بَنَّهُ عَذاباا شَدي عَذِّ

ُ
لَأ
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ذْبََنََّهُ 
َ
وْ لَأ

َ
يسُلطْانٍ مُبيينٍ   أ تيينَِِّ ب

ْ
وْ لَََأ

َ
يَ مَا  أ عْطي

ُ
ُ عَََ المَْاءي فَهَذَا وَ هُوَ طَائيرٌ قَدْ أ نَّهُ كََنَ يدَُلَُّ

َ
بَ لأي مَا غَضي لمَْ يُعْطَ سُليَمَْانُ وَ قَدْ كََنتَي  وَ إينَّ

يَن وَ لمَْ يكَُنْ يَعْريفُ المَْا ُُ لََُ طَائيعي يُن وَ المَْرَدَ ياَطي نُّ وَ الشَّ نسُْ وَ الْْي یحُ وَ النَّمْلُ وَ الْإي فُهُ وَ إينَّ االرِّ يْرُ يَعْري يَقُولُ فِي  للَ ءَ تَُتَْ الهَْوَاءي وَ كََنَ الطَّ
وْ كَُِّمَ  وَ  کيتاَبيهي 

َ
رضُْ أ

َ
عَتْ بيهي الْأ وْ قُطِّ

َ
بالُ أ تَْ بيهي الْْي نَّ قرُْآناا سُيرِّ

َ
باَلُ  بيهي المَْوْتی   لوَْ أ ُ بيهي الْْي يهي مَا تسَُيرَّ ي في ي ثْنَا نَحنُْ هَذَا القُْرْآنَ الََّّ وَ  وَ قدَْ وَري

انُ وَ تُُيْاَ بيهي المَْوْتَی وَ نَحْ  عُ بيهي الْبُلْدَ ذَنَ ا للي نُ نَعْريفُ المَْاءَ تَُتَْ الهَْوَاءي وَ إينَّ فِي کيتاَبي اتُقَطَّ
ْ
نْ يأَ

َ
مْرٌ إيلاَّ أ

َ
بيهي مَعَ مَا قدَْ  للُ لْيَاَتٍ مَا يرَُادُ بيهَا أ

ذَنُ ا
ْ
ا کَتَبَهُ المَْاضُونَ جَعَلهَُ ا للُ يأَ مَّ تَابي إينَّ ا للُ مي مِّ الكْي

ُ
رضْي وَ م يَقُولُ  للَ لَناَ فِي أ

َ
ماءي وَ الْأ نْ غئيبةٍَ فِي السَّ ثُمَّ   ثُمَّ قاَلَ   إيلاَّ فِي کيتابٍ مُبيينٍ   ا مي

تابَ  وْرَثْناَ الكْي
َ
نا  أ بادي نْ عي ينَ اصْطَفَينْا مي ي ينَ اصْطَفَاناَ ا الََّّ ي يهي تيبيَْانُ کُلِّ شَيْ  للُ فَنحَْنُ الََّّ ي في ي وْرَثَنَا هَذَا الََّّ

َ
 .7، ح 221/ 1الکافِ ءٍ.  عَزَّ وَ جَلَّ وَ أ

ابراهيم، از پدرش، از موسی بن جعفر عليه السلام نقل کرده است که: خدمت ايشان عرض کردم: فدايتان شوم! در باره پيامبَ 
برد؟ فرمود: آری. پرسيدم: از حضرت آدم تا آن که به خودش  میصلی الل عليه و آلَ با من بگو، آيا پيامبَ از همه پيامبَان ارث 

منتهى شود؟ فرمود: خداوند، پيامبَی را مبعوث نكرده است، مگر آن که مُمد صلی الل عليه و آلَ از او داناتر بوده است. عرض 
سليمان بن داود، زبان پرندگان را کرد؟ فرمود: بله، راست گفتی، و  میکردم: آيا عيسی بن مریم به اذن خداوند، مردگان را زنده 

مَا  گوید: پيامبَ صلی الل عليه و آلَ فرمود: چون سليمان بن داود، هدهد را نيافت و در كَر او ترديد کرد، گفت: میدانست. راوی  می
نَ  مْ كََنَ مي

َ
رَی الهُْدْهُدَ أ

َ
َ لَا أ بَ  وقتی وی را نديد، خشم گرفت و گفت: الغَْائيبيينَ  لَي عَذِّ

ُ
يسُلطَْانٍ لَأ تيينََِّ ب

ْ
وْ لَََأ

َ
ذْبَََنَّهُ أ

َ
وْ لَأ

َ
ا أ يدا نَّهُ عَذَاباا شَدي

بيينٍ  داد. خداوند به هدهد، قدرتی برای تشخيص  میسليمان به اين خاطر خشمگين شد که معمولاا هدهد مُل آب را به او نشان  مُّ
ان ها و جنّيان و شياطين و همه سركشان، مطيع سليمان بودند، آب داده بود که سليمان آن توانایی را نداشت. بادها، مورچگان، انس

بَالُ  فرمايد: میخداوند متعال در قرآن  .دانست و هدهد از آن با خبَ بود میولَ جای آب را در زیر آسمان ن َتْ بيهي الْْي نَّ قُرْآناا سُيرِّ
َ
وَلوَْ أ

مَ بيهي المَْوْتَی 
وْ كَُِّ

َ
رضُْ أ

َ
عَتْ بيهي الأ وْ قُطِّ

َ
و ما وارث قرآنَ هستيم که در آن چنان قدرتی هست که کوه ها را روان کرده و سرزمين ها را  أ

دانيم. در کتاب خدا آياتی هست که از اين آيات،  میآيند. ما آب را در زیر آسمان  میقطعه قطعه کرده و مردگان با آن به سخن در 
دهد، وانگهى، در قرآن، اموری هست که گذشتگان نگاشته اند  می، اذن شود، مگر آن که خداوند برای انجام آن كَر میكَری قصد ن

اذن بدهد و همه اين امور را در قرآن برای ما ذکر کرده است. خداوند عزّ و  ها آنانجام داده اند و ممكن است خداوند به انجام 
رضْي إيلاَّ فیي کي  فرمايد: میجلّ 

َ
مَاء وَالْأ نْ غَئيبَهٍ فیي السَّ بيينٍ وَمَا مي ناَ سپس فرمود: تَابٍ مُّ باَدي نْ عي ينَ اصْطَفَيْنَا مي ي تاَبَ الََّّ وْرَثْناَ الكْي

َ
ما  ثُمَّ أ

 .همانانَ هستيم که خداوند، ما را برگزید و اين قرآنَ که در آن، بيان و توضيح همه چيز هست را ما به ارث برده ايم

بِي جَعْفَرٍ 
َ
عَنْ أ بِي الْْاَرُودي

َ
وَايةَي أ ي : فِي ري تابَ    قَوْلَي ينَ آتيَنْاهُمُ الكْي ي لَ إيلََكَْ  الََّّ نزْي

ُ
تاَبي ا  يَفْرحَُونَ بيما أ مْ  للي فَريحُوا بيكي َ عَليَهْي وَ إيذَا  إيذَا تلُِي

نَ  عْيُنُهُمْ دَمْعاا مي
َ
يضُ أ بِي طَاليبٍ   وَ الْحزََني   الفَْزَعي   تلَوَهُْ تفُي

َ
ُّ بْنُ أ  .311/ 1القمِّّ تفسير  . وَ هُوَ عَلِي

لَ  در روايت ابو جارود از امام باقر عليه السلام روايت شده است که در تفسير آيه: نزي
ُ
تَابَ يَفْرحَُونَ بيمَا أ ينَ آتيَنْاَهُمُ الكْي ي وَالََّّ

و اندوه، فرمود: اگر کتاب خداوند بر آنان تلاوت شود، خوشحال گردند و خود چون آن آيه را تلاوت کنند، از هراس  إيلََکَْ 
 چشمانشان آكنده از اشک شود. مقصود، عَ بن ابی طالب عليه السلام است.

بِي عَبدْي ا للي عَنْ عَبدْي ا
َ
يِّ قاَلَ: دَخَلنْاَ عَََ أ ندْي دي الكْي نْ للي بنْي الوَْلَي هْلي الكُْوفَةي فَقَالَ مَا مي

َ
نْ أ نْتمُْ فَقُلنْاَ مي

َ
 فِي زَمَني مَرْوَانَ فَقَالَ مَنْ أ

صَابةَي إينَّ ا هي العْي يَّمَا هَذي هْلي الكُْوفَةي وَ لَا سي
َ
نْ أ بّاا لَنَا مي كْثَََ مُُي

َ
اني أ نَ الْبُلْدَ ٍُ مي حْبَبتْمُُوناَ وَ  للَ بلَْدَ

َ
لهَُ النَّاسُ وَ أ مْرٍ جَهي

َ
کْرُهُ هَدَاكُمْ لأي جَلَّ ذي
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بَعْتمُُوناَ وَ خَالفََناَ النَّ  بْغَضَنَا النَّاسُ وَ اتَّ
َ
حْيَاكُمُ اأ

َ
بَناَ النَّاسُ فَأ قْتمُُوناَ وَ کَذَّ مَاتكَُمُ ]ا للُ اسُ وَ صَدَّ

َ
بِي  للُ مَُيْاَناَ وَ أ

َ
شْهَدُ عَََ أ

َ
[ مَمَاتَنَا فَأ

رُّ ا نْ يرََى مَا يقُي
َ
كُمْ وَ بَيْنَ أ حَدي

َ
نَّهُ كََنَ يَقُولُ مَا بَيْنَ أ

َ
نْ يَغْتَبيطَ إي  للُ أ

َ
هي وَقدَْ قَالَ بيهي عَيْنَهُ وَ أ هي إيلََ حَلقْي هْوَى بييدَي

َ
هي وَ أ نْ تَبلْغَُ نَفْسُهُ هَذي

َ
لاَّ أ

تَابيهي  للُ ا یَّةا   عَزَّ وَ جَلَّ فِي کي زْواجاا وَ ذُرِّ
َ
نْ قَبلْيكَ وَ جَعَلنْا لهَُمْ أ رسَْلنْا رسُُلاا مي

َ
یَّةُ رسَُولي   فَنحَْنُ  وَ لقََدْ أ  .38، ح 81/ 8الکافِ .    للي ا  ذُرِّ

گوید: در دوران حكومت مروان به ديدار امام صادق عليه السلام رفتيم. امام پرسيد:  میکند و  میعبد الل بن ولَد کيندی نقل 
شما کيستيد؟ عرض کرديم: از اهالَ کوفه هستيم. فرمود: شهر کوفه، بيش از ديگر شهرها دوستداران ما را در خود جای داده 

مردم از آن غفلند. شما ما را دوست داشتيد، در حالَ است. به ویژه اين گروه شما که خداوند، شما را به چيزی هدايت فرموده که 
که مردم از امر ما سرپيچيدند. شما ما را تأييد کرديد، در حالَ که ديگران ما را تكذيب کردند. بنابراين خداوند، زندگی و مرگ 

يدن آن چه که چشمان شما را فرمود: فاصله ميان شما و د میدهم که پدرم  میشما را چون زندگی و مرگ ما قرار دهد. من گواهی 
فرمود: خداوند متعال  -روشن کند و شادمان گرديد، فقط به اندازه رسيدن نَفَس به اين جاست و با دست به حلقش اشاره کرد

یَّها  فرموده است: ا وذَُرِّ زْوَاجا
َ
ن قَبلْيکَ وجََعَلنْاَ لهَُمْ أ رسَْلنْاَ رسُُلاا مِّ

َ
 .صلی الل عليه و آلَ هستيم و ما ذُرّیّه رسول خدا وَلقََدْ أ

عْتُهُ يَقُولُ  یَةَ بنْي وَهْبٍ قَالَ: سَمي تييهي النَّاسُ وُفُوداا وَ لَا يُعَابُ ذَليكَ  للي الْحمَْدُ   عَنْ مُعَاوي
ْ
ناَفيعٌ عَبدُْ آلي عُمَرَ كََنَ فِي بَيتْي حَفْصَةَ فَيَأ

قْوَ 
َ
مْ وَ إينَّ أ مْ وَ لَا يُقَبَّحُ عَليَهْي لةَا ليرسَُولي اعَليَهْي توُنَّا صي

ْ
مْ وَ لقََدْ قاَلَ ا للي اماا يأَ يَن يُعَابُ ذَليكَ وَ يُقَبَّحُ عَليَهْي يَن مُسْتخَْفي توُنَّا خَائيفي

ْ
فِي  للُ فَيَأ

یَّةا   کيتاَبيهي  زْواجاا وَ ذُرِّ
َ
نْ قَبلْيكَ وَ جَعَلنْا لهَُمْ أ رسَْلنْا رسُُلاا مي

َ
ي  وَ لقََدْ أ ولَِيكَ  للي رسَُولي افَمَا كََنَ ل

ُ
حَدي أ

َ
زْوَاجاا وَ جَعَلَ  للُ جَعَلَ ا  إيلاَّ کَأ

َ
لََُ أ

سْلمََ مَعَ رسَُولي ا
َ
نبْيياَءي مَنْ أ

َ
نَ الْأ حَدٍ مي

َ
یَّةا ثُمَّ لمَْ يسُْليمْ مَعَ أ كْرَمَ ا للي لََُ ذُرِّ

َ
هْلي بيَتْيهي أ

َ
نْ أ  .51، ح 214/ 2 تفسير العياشي.  بيذَليكَ رسَُولََُ  للُ مي

فرمود: الحمد لل؛ نافع، غلام خانه عُمر که در خانه حَفصَه بود، و گروه  میمعاویه بن وهب نقل کرده است که: از او شنيدم که 
آيند تا پيوند خويش  مینزد ما  میشمرد؛ اما اقوا میگرفت و اين كَر را زشت ن میآمدند و هيچ کس بر آنان عيب ن میگروه برای ديدنش 

گيرند و اين كَرشان  میآيند؛ چرا که بر آنان عيب  میرا با رسول الل صلی الل عليه و آلَ تُكيم بخشند، ولَ هراسان و با ترس و لرز 
زْ  شمارند؛ حال آن که خداوند فرموده است: میرا زشت 

َ
ن قَبلْيکَ وجََعَلنْاَ لهَُمْ أ رسَْلنْاَ رسُُلاا مِّ

َ
یَّها وَلقََدْ أ ا وذَُرِّ رسول خدا صلی الل  . وَاجا

عليه و آلَ نيز يكی از اين پيامبَان بود. خداوند برای او همسران و خانواده ای قرار داد. وانگهى، هيچ يک از پيامبَان، چنين اهل 
يمان آوردند. خداوند متعال با بيتی نداشت تا به آنان ايمان آورد، آن چنان که اهل بيت پيامبَ اسلام صلی الل عليه و آلَ به او ا

 .داشته است میاعطای چنين اهل بيتی به پيامبَ صلی الل عليه و آلَ، او را گرا

بِي عَبدْي ا
َ
داا  للُ قَالَ: مَا آتَی اللي عَنْ أ  إيلاَّ وَ قدَْ آتاَهُ مُُمََّ

نَ المُْرسَْلييَن شَيئْاا حَداا مي
َ
داا کَمَا آتَی  للُ وَ قَدْ آتَی اأ نْ   المُْرسَْليينَ   مُُمََّ   مي

 .52، ح 214/ 2تفسير العياشي .  قَبلْيه

امام صادق عليه السلام فرمود: خداوند، هر چه را که به پيامبَان پيشين داده، به مُمد صلی الل عليه و آلَ نيز اعطا فرموده 
 ن پيش از وی را برخوردار نمود.است. خداوند، مُمد صلی الل عليه و آلَ را بهره مند ساخت، همان طور که پيامبَا

دٍ  سْمَ عَََ ثلََاثةَي   قيسْمَيْني   الْْلَقَْ  للُ ا  خَلقََ  للي قاَلَ: قاَلَ رسَُولُ اعَنْ جَعْفَري بنْي مُُمََّ مْسَكَ قيسْماا ثُمَّ قسََمَ ذَليكَ القْي
َ
لقََْ قيسْماا وَ أ

َ
فَأ

 
َ
لقََْ ثلُثَُيْني وَ أ

َ
وْ أ

َ
لقََْ أ

َ
ثلَْاثٍ فَأ

َ
ليبي ثُمَّ اخْ أ نْ قُرَيشٍْ بنَِي عَبدْي المُْطَّ نْ ذَليكَ الَُّلثُي قُرَيشْاا ثُمَّ اخْتاَرَ مي نْ بنَِي عَبدْي مْسَكَ ثلُثُاا ثُمَّ اخْتاَرَ مي تاَرَ مي
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ليبي رسَُولَ ا إينْ قاَلَ النَّاسُ لمَْ يكَُنْ ليرسَُولي ا للي المُْطَّ
یَّتُهُ فَ نْ  للُ یَّةٌ جَحَدُوا وَ لقََدْ قاَلَ اذُرِّ  للي فَنَحْنُ ذُرِّ رسَْلنْا رسُُلاا مي

َ
وَ لقََدْ أ

یَّةا  زْواجاا وَ ذُرِّ
َ
یَّتُهُ ثُمَّ قُلتُْ لََُ ادْعُ ا قَبلْيكَ وَ جَعَلنْا لهَُمْ أ نَّكُمْ ذُرِّ

َ
شْهَدُ أ

َ
ناَ أ

َ
یَّتُهُ قاَلَ فَقُلتُْ أ نْ يََعَْلنَِي  للَ فَنحَْنُ ذُرِّ

َ
لتُْ فيدَاكَ أ لِي جُعي

هي. نَ يدَي يُ فَدَعَا لِي ذَليكَ قَالَ وَ قَبَّلتُْ باَطي رَ نْيَا وَ الْْخي  .54، ح 214/ 2تفسير العياشي  مَعَكُمْ فِي الدُّ

م فرمود: گروهی را عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الل عليه و آلَ فرمود: خداوند بندگانش را به دو بخش تقسي صادقامام 
را از بين برد و يک سوم  ها آناز بين برد و گروهی را باقی گذاشت. سپس اين بخش از بندگان را به سه بخش تقسيم فرمود و دو سوم 

را باقی گذاشت. از ميان اين يک سوم، قريش را برگزید. آن گاه از ميان قريش، فرزندان عبد المطّلب را برگزید و از ميان  ها آن
سران عبد المطّلب، رسول خدا صلی الل عليه و آلَ را اختيار کرد و ما ذرّیّه رسول خدا صلی الل عليه و آلَ هستيم. اما اگر از مردم پ

 شوند؛ در حالَ که خداوند متعال فرموده است: میبپرسی که آيا رسول خدا صلی الل عليه و آلَ ذرّیّه ای داشته است يا نه؟ منكر آن 
یَّها وَلقََدْ  ا وذَُرِّ زْوَاجا

َ
ن قَبلْيکَ وجََعَلنْاَ لهَُمْ أ رسَْلنْاَ رسُُلاا مِّ

َ
ما ذرّیّه پيامبَ اکرم صلی الل عليه و آلَ هستيم. راوی گوید: من عرض کردم:  أ

من دعا دهم که شما ذرّیّه حضرت مُمد صلی الل عليه و آلَ هستيد. سپس به ايشان عرض کردم که: فدايت شوم! برای  میشهادت 
کنيد که خداوند در دنيا و آخرت مرا همراه شما قرار دهد. سپس امام عليه السلام همين دعا را برای من کرد و من کف دست 

 .ايشان را بوسيدم

وَايةَي شُعَيبٍْ عَنهُْ  نَّهُ قاَلَ: نَحنُْ فِي ري
َ
یَّةُ رسَُولي   أ دْريي عَََ مَا يُعَادُونَنَا إيلاَّ   للي ا  ذُرِّ

َ
نْ رسَُولي امَا أ / 2تفسير العياشي .  للي  ليقَرَابتَينَا مي

 .55، ح 214

دانم  میشعيب از امام باقر عليه السلام نقل شده است که: ما ذرّیّه رسول خدا صلی الل عليه و آلَ هستيم. به خداوند قسم من ن
 .با رسول خدا صلی الل عليه و آلَ با ما دشمن هستند؟ مگر نه اين است که به خاطر خويشاوندی ما کنند  میآنان چرا با ما دشمنَ 

بِي عَبدْي ا للي عَنْ عَبدْي ا
َ
، قَالَ: دَخَلنْاَ عَََ أ دي نْ   للي بنْي الوَْلَي مَّ نْتُمْ   فِي زَمَني بنَِي مَرْوَانَ، فَقَالَ: مي

َ
نَ   أ . قاَلَ: مَا مي هْلي الكُْوفَةي

َ
نْ أ قُلنْاَ: مي

كْثََُ 
َ
اني أ صَابةََ، إينَّ االْبُلْدَ هي العْي يَّمَا هَذي ، لَا سي هْلي الكُْوفَةي

َ
نْ أ بّاا لَناَ مي بْغَضَناَ النَّاسُ، وَ  للَ مُُي

َ
حْبَبتْمُُوناَ وَ أ

َ
لهَُ النَّاسُ، فَأ مْرٍ جَهي

َ
هَدَاكُمْ لأي

 
َ
بَنَا النَّاسُ، فَأ قْتمُُوناَ وَ کَذَّ بِي كََنَ يَقُولُ: مَا بَيْنَ  للُ حْياَكُمُ اباَيَعْتمُُوناَ وَ خَالفََناَ النَّاسُ، وَ صَدَّ

َ
شْهَدُ عَََ أ

َ
مَاتكَُمُ مَمَاتَنَا، فَأ

َ
مَُيْاَناَ، وَ أ

نْ تَبلْغَُ نَفْسُهُ هَكَذَا
َ
وْ يَغْتَبيطَ إيلاَّ أ

َ
نْ يرََى مَا تَقَرُّ بيهي عَينُْهُ أ

َ
كُمْ وَ بَيْنَ أ حَدي

َ
هي  أ هي إيلََ حَلقْي هْوَى بييَدي

َ
: عَزَّ وَ جَلَّ  للُ دْ قاَلَ اوَ قَ  وَ أ تاَبيهي وَ  فِي کي

یَّةا  زْواجاا وَ ذُرِّ
َ
نْ قَبلْيكَ وَ جَعَلنْا لهَُمْ أ رسَْلنْا رسُُلاا مي

َ
یَّةُ رسَُولي ا لقََدْ أ  144 الأمالِ . للي فَنحَْنُ ذُرِّ

گوید: در دوران حكومت مروان به ديدار امام صادق عليه السلام رفتيم. امام پرسيد:  میکند و  میعبد الل بن ولَد کيندی نقل 
شما کيستيد؟ عرض کرديم: از اهالَ کوفه هستيم. فرمود: شهر کوفه، بيش از ديگر شهرها دوستداران ما را در خود جای داده 

مردم از آن غفلند. شما ما را دوست داشتيد، در حالَ است. به ویژه اين گروه شما که خداوند، شما را به چيزی هدايت فرموده که 
که مردم از امر ما سرپيچيدند. شما ما را تأييد کرديد، در حالَ که ديگران ما را تكذيب کردند. بنابراين خداوند، زندگی و مرگ 

يدن آن چه که چشمان شما را فرمود: فاصله ميان شما و د میدهم که پدرم  میشما را چون زندگی و مرگ ما قرار دهد. من گواهی 
فرمود: خداوند متعال  -و با دست به حلقش اشاره کرد -روشن کند و شادمان گرديد، فقط به اندازه رسيدن نَفَس به اين جاست

یَّها  فرموده است: ا وذَُرِّ زْوَاجا
َ
ن قَبلْيکَ وجََعَلنْاَ لهَُمْ أ رسَْلنْاَ رسُُلاا مِّ

َ
 ا صلی الل عليه و آلَ هستيمو ما ذُرّیّه رسول خد وَلقََدْ أ
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باَ جَعْفَرٍ 
َ
عْتُ أ ِّ قَالَ: سَمي َُ الَُّمَالِي بِي حَْْزَ

َ
نْ قُتيلَ   وَقَّتَ   تَبَاركََ وَ تَعَالََ قَدْ كََنَ  للَ ياَ ثاَبيتُ إينَّ ا  يَقُولُ عَنْ أ

َ
ا أ يَن فَلمََّ بعْي مْرَ فِي السَّ

َ
هَذَا الْأ

يثَ فكََشَفْتُمْ  للي هي اشْتدََّ غَضَبُ اعَليَْ  للي الْحسَُيْنُ صَلوََاتُ ا ذَعْتمُُ الْحدَي
َ
ثْنَاكُمْ فَأ ائةٍَ فحََدَّ يَن وَ مي رْبَعي

َ
رَهُ إيلََ أ خَّ

َ
رضْي فَأ

َ
هْلي الْأ

َ
 تَعَالََ عَََ أ

تْري وَ لمَْ يََعَْلي ا ندَْناَ وَ  للُ قيناَعَ السَّ تابي ما يشَا للُ يَمْحُوا الََُ بَعْدَ ذَليكَ وَقتْاا عي مُّ الكْي
ُ
ندَْهُ أ باَ   ءُ وَ يثُبْيتُ وَ عي

َ
ثتُْ بيذَليكَ أ َُ فحََدَّ بوُ حَْزَْ

َ
قاَلَ أ

 .1، ح 318/ 1الکافِ فَقَالَ قَدْ كََنَ کَذَليكَ. للي عَبدْي ا

سال مشخص  فرمود: ای ثابت! خداوند متعال زمان آن را در همان هفتاد امام باقر عليه السلام شنيدمابو حْزه ثمالَ گوید: 
که حسين عليه السلام کشته شد، خشم پروردگار بر اهل زمين شدت گرفت؛ بنابراين آن را تا يكصد و  میفرموده بود، ولَ هنگا

چهل سال به تأخير افكند. ما سخن خويش را به شما گفتيم و شما نيز حديث ما را در ميان مردم پراکنده کرديد و از رازهای پنهان 
ُّ مَا  س خداوند، آن را به تأخير افكند و برای آن بلا در نزد ما، زمان مشخص تعيين نفرمود. سپس فرمود:پرده برداشتند. پ يَمْحُو الل

تاَبي  مُّ الكْي
ُ
ندَهُ أ  است. چنين اين. ابوحْزه گفت اينرا به امام صادق عرض کردم ، فرمودند يشََاءُ وَیُثبْيتُ وعَي

بِي عَبدْي ا
َ
هي الْْيةَي للي عَنْ أ .  يكَُنْ   إيلاَّ مَا لمَْ   إيلاَّ مَا كََنَ وَ هَلْ يثُبْيتُ  للُ قَالَ: فَقَالَ وَ هَلْ يَمْحُو ا  ما يشَاءُ وَ يثُبْيتُ  للُ يَمْحُوا افِي هَذي

 .2، ح 141/ 1الکافِ 

ُّ مَا يشََاءُ وَیُثبْيتُ  امام صادق عليه السلام در توضيح آيه: آيا خداوند چيزی جز آن چه را که ثابت بوده را مُو  فرمود: يَمْحُو الل
 .گرداند میگرداند و آيا چيزی جز آن چه را که نبوده است، ثابت  می

بِي جَعْفَرٍ الْبَاقيري 
َ
عْمَارهَُمْ قَالَ فَمَرَّ آدَمُ   آدَمَ   عَََ   تَعَالََ عَرَضَ  للَ : إينَّ ا قَالَ عَنْ أ

َ
نبْيياَءي وَ أ

َ
سْمَاءَ الْأ

َ
ِّ فَإيذَا عُمُرُهُ فِي أ بياسْمي دَاودَُ النَّبِي

رْبَعُونَ سَنَةا فَقَالَ آدَمُ 
َ
نْ عُمُريي ثلََاثييَن سَنَ العَْالمَي أ ناَ زيدْتُ دَاودَُ مي

َ
كْثَََ عُمُريي ياَ ربَِّ إينْ أ

َ
قَلَّ عُمُرَ دَاودَُ وَ مَا أ

َ
ثْبَتَّ ذَليكَ لََُ ياَ ربَِّ مَا أ

َ
ةا أ

ندَْكَ وَ اطْ  قاَلَ ياَ آدَمُ  ثبْيتهَْا لََُ عي
َ
ذْ ذَليكَ لََُ وَ أ نفْي

َ
نْ عُمُريي ثلََاثييَن سَنَةا فَأ بوُ جَعْفَرٍ نَعَمْ قَالَ فإَينيِّ قَدْ زيدْتهُُ مي

َ
نْ عُمُريي قَالَ أ ثْبَتَ رحَْهَا مي

َ
فَأ

نْ  للُ ا اودَُ فِي عُمُريهي ثلََاثييَن سَنَةا وَ كََنتَْ لََُ عي َ ليكَ قَوْلُ ا للي دَ اتَعَالََ لدي َ تابي  للُ يَمْحُوا ا  تَعَالََ  للي مُثبْتََةا فَلِي مُّ الكْي
ُ
ندَْهُ أ   ما يشَاءُ وَ يثُبْيتُ وَ عي

ندَْهُ مُثبْتَاا قَالَ فَمَضَی عُمُرُ آدَمَ فَهَ  للُ قاَلَ فَمَحَا ا اودَُ مَا لمَْ يكَُنْ عي َ ثْبتََ لدي
َ
دَمَ وَ أ ندَْهُ مُثبْتَاا لْي هي مَا كََنَ عي بطََ عَليَهْي مَلكَُ المَْوتْي ليقَبضْي رُوحي

نْ عُمُريي ثلََاثيينَ  َ مي نْ  فَقَالَ لََُ آدَمُ ياَ مَلكََ المَْوتْي إينَّهُ قدَْ بقَي ِّ وَ طَرحَْتَهَا مي بنْيكَ دَاودَُ النَّبِي  لمَْ تََعَْلهَْا لاي
َ
سَنَةا فَقَالَ لََُ مَلكَُ المَْوتْي ياَ آدَمُ أ

نتَْ يوَْمَ 
َ
عْمَارهُُمْ وَ أ

َ
یَّتيكَ وَ عُريضَتْ عَليَكَْ أ نْ ذُرِّ نبْيياَءي مي

َ
سْمَاءُ الْأ

َ
يَن عُريضَ عَليَكَْ أ ذْکُرُ  ئيذٍ بيوَادييعُمُريكَ حي

َ
خْيَاءي قَالَ فَقَالَ آدَمُ مَا أ الدَّ

لي ا
َ
 لمَْ تسَْأ

َ
بُوري وَ مَُاَهَا  للَ هَذَا قَالَ فَقَالَ لََُ مَلَكُ المَْوتْي ياَ آدَمُ لَا تََحَْدْ أ اودَُ فِي الزَّ َ ثبْتََهَا لدي

َ
نْ عُمُريكَ فَأ اودَُ وَ يَمْحُوَهَا مي َ نْ يثُبْيتَهَا لدي

َ
تَعَالََ أ

نْ  بوُ جَعْفَرٍ مي
َ
عْلمََ ذَليكَ قاَلَ أ

َ
کْري قاَلَ آدَمُ حَتیَّ أ مَرَ اعُمُريكَ فِي الَِّّ

َ
نْ ذَليكَ الََْوْمي أ قاا لمَْ يذَْکُرْ وَ لمَْ يََحَْدْ فَمي تَباَركََ وَ  للُ وَ كََنَ آدَمُ صَادي

نْ يكَْتُبُوا بيَنَْهُمْ إيذَا تدََايَنُوا وَ تَعَ 
َ
باَدَ أ جَلٍ مُسَمیا تَعَالََ العْي

َ
ه  امَلوُا إيلََ أ هي مَا جَعَلَ عَََ نَفْسي   2/553 علل الشَّائع . لينيسْيَاني آدَمَ وَ جُحُودي

از امام باقر عليه السلام فرمود: خداوند متعال نام پيامبَان و عمر آنان را بر آدم عليه السلام عرضه کرد. وقتی آدم چشمش به 
کند. پس به پروردگار عرض کرد: پروردگارا! عمر داود چه اندک  میفقط چهل سال در اين دنيا عمر  نام داود پيامبَ افتاد، ديد که
گردد؟  میاست! پروردگارا! اگر من از عمر خودم سی سال به عمر داود بيافزايم، آيا برای داود ثبت  است و عمر من چه طولانَ

بخشم. آن را برای داود اجرا كن و در پيش  می سال به داود فرمود: آری، ای آدم! آدم عرض کرد: پس من از عمر خويش، سی
خويش ثبت گردان و از عمر من بكاه. امام باقر عليه السلام فرمود: خداوند متعال سی سال به عمر داود افزود و آن را برای او 
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مُّ  ثبت کرد و اين امر، نزد خداوند، از پيش ثبت شده بود. خداوند در همين زمينه فرموده است:
ُ
ندَهُ أ يَمْحُو اللُّ مَا يشََاءُ وَیُثبْيتُ وعَي

تاَبي  فرمود: خداوند آن مقدار از عمری که برای آدم ثبت کرده بود را مُو کرد و كَهش داد و آن چه را که برای داود ثبت نشده  الكْي
ش را بگيرد. آدم گفت: ای فرشته بود، ثبت فرمود. حضرت فرمود: چون عمر آدم سپری شد، فرشته مرگ بر او فرود آمد تا روح

مرگ! از عمر من هنوز سی سال باقی است! فرشته مرگ به او گفت: ای آدم! مگر آن را به داود پيامبَ اختصاص ندادی و از عمر 
شد و تو در آن روز در وادی رَوحاء بودی؟ حضرت  میخويش نكاستی، آن گاه که نام پيامبَان نسل تو و عمر ايشان بر تو عرضه 

فرمود: آدم گفت: مرا چيزی به خاطر نيست. فرشته مرگ گفت: ای آدم! راه انكار در پيش مگير. مگر از خداوند درخواست 
نكردی که آن را برای داود بنگارد و از عمر تو بكاهد و خداوند نيز آن را برای داود در زَبور ثبت کرد و نگاشت و از عمر تو در 

آورد و  میامام باقر عليه السلام فرمود: آدم، راستگو بود، نه به خاطر  .کنم تا آن را به خاطر آورم ذيکر كَست؟ آدم گفت: بايد تأمّل
نه قصد انكار داشت. به همين روی، از آن پس خداوند متعال، بندگان خود را فرمان داد که اگر وامی به يكديگر دادند و يا داد 
و ستد کردند، زمانَ را که مورد نظر است، بنويسند، چرا که آدمی فراموشکار است و در اموری که عليه خويش پيمان بسته، راه 

  .گيرد میانكار را در پيش 

بِي عَبدْي ا عمار بن موسی عَنْ 
َ
تابي  للُ يَمْحُوا ا   للي سُئيلَ عَنْ قَوْلي اللي عَنْ أ مُّ الكْي

ُ
ندَْهُ أ تاَبَ   قاَلَ: إينَّ ذَليكَ   ما يشَاءُ وَ يثُبْيتُ وَ عي   الكْي

ي يرَُدُّ الدُّ  للُ يَمْحُو ا  کيتاَبٌ  ي نْ ذَليكَ الََّّ ي يرَُدُّ بيهي القَْضَاءُ حَتیَّ إيذَا صَارَ إيلََ مَا يشََاءُ وَ يثُبْيتُ فمَي ي عَاءُ مَكْتُوبٌ عَليَهْي الََّّ عَاءُ القَْضَاءَ وَ ذَليكَ الدُّ
عَاءُ فييهي شَيئْاا.  تَابي لمَْ يُغْني الدُّ مِّ الكْي

ُ
 .74، ح 220/ 2تفسير العياشي أ

تاَبي  رباره آيه:کند که وقتی د میعمار بن موسی از امام صادق عليه السلام نقل  مُّ الكْي
ُ
ندَهُ أ سؤال  يَمْحُو اللُّ مَا يشََاءُ وَیُثبْيتُ وعَي

کند و هر آن چه را که بخواهد در آن اثبات  میکردند، فرمود: آن کتاب، کتابی است که خداوند هر آن چه را که بخواهد از آن مُو 
آن چه که  گرداند. بر آن دعا چنين نگاشته شده است: میکند، دعایی است که قضا و تقدير را مُو  میکند. از جمله آن چه مُو  می

 چنين نگاشته اند تا چون دعا به امّ الكتاب انتقال يابد، برای مُو تقدير به چيزی نيازمند نباشد گرداند میتقدير مُو 

بِي عَبدْي ا
َ
نَّهُ سُئيلَ عَنْ قَوْلي ا للي عَنْ أ

َ
سَةَ الَّتِي کَتبََ ا   للي أ رضَْ المُْقَدَّ

َ
مَُاَهَا ثُمَّ کَتَبَهَا   ثُمَ   قاَلَ کَتَبَهَا لهَُمْ   لكَُمْ  للُ ادْخُلوُا الْأ

مْ فَدَخَلوُهَا وَ ا بْناَئيهي
َ
تابي  للُ لأي مُّ الكْي

ُ
ندَْهُ أ  .72، ح 304/ 1تفسير العياشي ..  يَمْحُو ما يشَاءُ وَ يثُبْيتُ وَ عي

سَةَ الَّتِي کَتبََ ان صدقه، از امام صادق عليه السلام روايت کرده که از ايشان در باره مسعده ب رضَْ المُْقَدَّ
َ
 لكَُمْ  للُ ادْخُلوُا الْأ

سئوال شد و ايشان فرمودند: آن را برای ايشان نوشت و آن گاه زدود، آن گاه برای فرزندان ايشان نوشت و بر آن پای نهادند و 
 چه خواهد، مُو گرداند و يا تثبيت نمايد و نزد اوست ام الكتابخداوند هر آن 

نيينَ  يري المُْؤْمي مي
َ
نَّهُ قَالَ: لوَْ لَا آيةٌَ فِي عَنْ أ

َ
هي    للي ا  کيتَابي   أ َ هَذي ياَمَةي وَ هِي تكُُمْ بيمَا كََنَ وَ بيمَا يكَُونُ وَ بيمَا هُوَ كََئينٌ إيلََ يوَْمي القْي خْبََْ

َ
لَأ

تاب للُ يَمْحُوا ا الْْيةَُ  مُّ الكْي
ُ
ندَْهُ أ  .51، ح 215/ 2تفسير العياشي .    ما يشَاءُ وَ يثُبْيتُ وَ عي

بوده و  جه آندادم ب میبود هر آينه شما را خبَ  میاگر يک آيه در کتاب خدای عز و جل نامير المومنين عليه السلام فرمودند:
تابي خواهد بود تا روز قيامت و آن  جه آنو  باشد می مُّ الكْي

ُ
ندَْهُ أ َُّ ما يشَاءُ وَ يثُبْيتُ وَ عي  .آيه اين است که يَمْحُوا الل
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بوُ عَبدْي ا
َ
بوُ جَعْفَرٍ وَ أ

َ
ِّ قَالَ: قاَلَ أ َُ الَُّمَالِي بِي حَْْزَ

َ
نَّهُ يجَِي للي عَنْ أ

َ
مْرٍ أ

َ
ثْنَاكَ بيأ َُ إينْ حَدَّ باَ حَْزَْ

َ
نْ  ياَ أ نْ هَاهُناَ فجََاءَ مي إينَ  ءُ مي

  للَ ا  هَاهُنَا فَ
لَافيهي فإَينَّ ا  يصَْنعَُ  ي ثْنَاكَ غَداا بخي يثٍ وَ حَدَّ دَي ثْنَاكَ الََْوْمَ بَي  .11، ح 217/ 2تفسير العياشي  يَمْحُو مَا يشََاءُ وَ يثُبْيتُ. للَ مَا يشََاءُ وَ إينْ حَدَّ

السلام فرمودند: ای ابو حْزه! اگر ما در باره چيزی به تو گفتيم  کند که امام باقر و امام صادق عليهما میابو حْزه ثمالَ روايت 
دهد. اگر ما امروز سخنَ را با تو در  میآيد و از همان جا آمد، بی گمان اين خداست که هر آن چه بخواهد، انجام  میکه از اين جا 

بخواهد، مُو سازد و هر آن چه را بخواهد،  ميان گذاشتيم و فردا خلاف آن را گفتيم، بدان چنين است که خداوند، هر آن چه را
 .تثبيت کند

نييَن صَلوََاتُ ا يُر المُْؤْمي مي
َ
   2/121الْصال ... وَ بيناَ يَمْحُو مَا يشََاءُ وَ بينَا يثُبْيت للُ وَ بينَا يََْتيمُ ا للُ بيناَ يَفْتَحُ ا  عَليَهْي  للي قاَلَ أ

دهد و بما مُو ميكند هر چه را خواهد و ثابت  میگشايد و بما پايان  میامير المومنين عليه السلام فرمودند: بما خداوند 
  ....گرداند می

بِي عَبدْي ا
َ
نَّهُ قاَلَ: فِي قَوْلي اللي عَنْ أ

َ
نَّهُمْ قاَلوُا قَدْ فَرَغَ لمَْ يَعْنُوا  مَغْلوُلةٌَ  للي وَ قالتَي الَْهَُودُ يدَُ ا عَزَّ وَ جَلَّ  للي أ نَّهُ هَكَذَا وَ لكَي

َ
نَ   أ   مي

یدُ وَ لَا يَنقُْصُ فَقَالَ ا مْري فَلَا يزَي
َ
مْ  للُ الْأ يباا ليقَوْليهي قُ کَيفَْ يشَاءُ  جَلَّ جَلَالَُُ تكَْذي نوُا بيما قالوُا بلَْ يدَاهُ مَبسُْوطَتاني يُنفْي مْ وَ لعُي يهي يدْي

َ
  غُلَّتْ أ

َ
أ

تاب للُ يَمْحُوا ا عَزَّ وَ جَلَّ يَقُولُ  للَ مَعي المَْ تسَْ  مُّ الكْي
ُ
ندَْهُ أ  .1، ح 117التوحيد/ .  ما يشَاءُ وَ يثُبْيتُ وعَي

َّي مَغْلوُلٌََ فرمود  عليه السلامحضرت صادق  که ايشان قصد نكردند که آن جناب :در قول خدای عز و جل وَ قالتَي الََْهُودُ يدَُ الل
کند خدای جل جلالَ بهت تكذيب از برای  میافزايد و كم ن میلَكن ايشان گفتند که از كَر فارغ شده پس نچنين است و 

قُ کَيفَْ يشَاءُ آيا از خدای ع نُوا بيما قالوُا بلَْ يدَاهُ مَبسُْوطَتاني يُنفْي مْ وَ لعُي يهي يدْي
َ
شنوی که  میز و جل نقول ايشان فرمود که غُلَّتْ أ

تابي فرمايد يَمْحُ  می مُّ الكْي
ُ
ندَْهُ أ َُّ ما يشَاءُ وَ يثُبْيتُ وَ عي  .وا الل

بِي   عَنْ 
َ
لُ ...الرِّضَاالْحسََني   أ لَي يْنَ قُلتَْ ذَاكَ وَ مَا الدَّ

َ
نْ أ نَ   عَََ   مي

َ
یدُهُ   إيرَادَتهَُ   أ لمُْهُ وَ قَدْ يَعْلمَُ مَا لَا يرُي بدَاا وَ ذَليكَ قَوْلَُُ عَزَّ وَ جَلَّ   عي

َ
 وَ  أ

وحَْينْا إيلََكَْ 
َ
ي أ ي ئنْا لَنذَْهَبََّْ بيالََّّ ْ شي مْري   لئَِي

َ
نَ الْأ نَّهُ قَدْ فَرَغَ مي

َ
بدَاا قاَلَ سُليَمَْانُ لأي

َ
یدُ  فَهُوَ يَعْلمَُ کَيفَْ يذَْهَبُ بيهي وَ هُوَ لَا يذَْهَبُ بيهي أ فَلَيسَْ يزَي

بْ لكَُمْ   فكََيفَْ قَالَ عَزَّ وَ جَلَ هَذَا قَوْلُ الََْهُودي فييهي شَيئْاا قَالَ الرِّضَا سْتجَي
َ
رٌ عَليَهْي   ادْعُونِي أ نَّهُ قَادي

َ
مَا عَنََ بيذَليكَ أ قاَلَ سُليَمَْانُ إينَّ

دُ مَا لَا يفَي بيهي فكََيفَْ قاَلَ عَزَّ وَ جَلَ قاَلَ   فَيَعي
َ
یدُ فِي الْْلَقْي ما يشَاءُ   أ تابي  للُ ا ايَمْحُو وَ قاَلَ عَزَّ وَ جَلَّ  يزَي مُّ الكْي

ُ
ندَْهُ أ   ما يشَاءُ وَ يثُبْيتُ وَ عي

رْ جَوَابا مْري فَلمَْ يَُي
َ
نَ الْأ  .1، ح 151/ 1العيون  ...وَ قدَْ فَرَغَ مي

 گویی؟ و چه دلَلی داری بر اينكه اراده خدا عين علم اوست؟ و حال فرمودند: از کجا چنين سخنَ میامام رضا عليه السلام 
وحَْينْا إيلََکَْ داند ولَ ابدا آن را اراده نمی شود خدا چيزی را می گاه می که آن

َ
ی أ ي ئنْا لَنَذْهَبََّْ بيالََّّ ْ شي و  کند، از جمله اين آيه شریفه: وَ لئَِي

از كَر  داند چگونه آن را ببَد، ولَ هرگز اين كَر را نخواهد کرد، سليمان گفت: زیرا خدا از كَر فارغ شده و دست خداوند می
اين سخن يهود است، اگر حرف شما درست باشد پس  :حضرت فرمودند مقدّر فرموده چيزی نخواهد افزود، جه آنکشيده و بر 

بْ لكَُمْ  فرمايد: چگونه خداوند می سْتجَي
َ
سليمان گفت: منظورش اين است که او بر اين كَر تواناست، حضرت فرمودند:  ادْعُونیي أ
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یدُ فیي الْْلَقْي ما يشَاءُ  آن وفا نخواهد کرد؟! پس چطور فرموده است: دهد که به ای می آيا وعده َُّ ما  و نيز فرموده است: يزَي يَمْحُوا الل
تابي  مُّ الكْي

ُ
ندَْهُ أ  .حال، از كَرها فارغ شده است؟! سليمان جوابی نداشت يشَاءُ وَ يثُبْيتُ وَ عي

بِي   عَنْ 
َ
ندَْ اياَ سُليَمَْ  ... :الرِّضَاالْحسََني   أ مُوراا مَوْقُوفَةا عي

ُ
مُوري أ

ُ
نَ الْأ مُ  للي انُ إنَّ مي رُ مَا يشََاءُ وَ   عَزَّ وَ جَلَّ يُقَدِّ نهَْا مَا يشََاءُ وَ يؤُخَِّ مي

يّاا  لمٌْ عَلَّمَهُ ايَمْحُو مَا يشََاءُ ياَ سُليَمَْانُ إينَّ عَلي لمَْاني فَعي لمُْ عي و مَلَائيكَتَهُ وَ رسُُلهَُ فَمَا عَلَّمَهُ مَلَائيكَتَهُ وَ رسُُلهَُ فإَينَّهُ  للُ كََنَ يَقُولُ العْي
 
َ
ندَْهُ مَخزُْونٌ لمَْ يُطْليعْ عَليَهْي أ لمٌْ عي بُ نَفْسَهُ وَ لَا مَلَائيكَتَهُ وَ لَا رسُُلهَُ وَ عي نهُْ مَا يشََاءُ وَ يكَُونُ وَ لَا يكَُذِّ مُ مي هي يُقَدِّ نْ خَلقْي نهُْ  حَداا مي رُ مي يؤُخَِّ

 .1، ح 141/ 1العيون  ...مَا يشََاء  مَا يشََاءُ وَ يَمْحُو ما يشَاءُ وَ يثُبْيتُ 

افكند و آن  میآن چه را که بخواهد، پيش امام رضا عليه السلام فرمود: ...يا سلمان بعض از امور نزد خدای متعال موقوف است 
. ای سلمان عَ گرداند میسازد و چيزی را که اراده کند، تثبيت  میاراده کند، مُو  فرستد و آن چه را که میچه را که بخواهد، پس 

، رسولان و پيامبَان خود آموخت. پس آن علم را که گان فرشتهعلم بر دو نوع است: علمی است که آن را به فرمود: میعليه السلام 
و نه به پيامبَان خويش  گان فرشتهند، نه به خود و نه به و پيامبَان آموخت، علمی است که رخ، خواهد داد. خداو گان فرشتهبه 

دهد. علمی که نزد خداوند است و در خزانه غيب اوست. هيچ يک از مخلوقات را از آن آگاهی نبوده است. و آن  مینسبت دروغ ن
سازد و چيزی را که اراده  میو فرستد و آن چه را که اراده کند، مُ میافكند و آن چه را که بخواهد، پس  میچه را که بخواهد، پيش 

 .گرداند میکند، تثبيت 

يمَ  ُّ بْنُ إيبرَْاهي ي   عَلِي جَلٍ کيتابٌ يَمْحُوا ا  فِي قَوْلَي
َ
تابي  للُ ليكُُِّ أ مُّ الكْي

ُ
ندَْهُ أ بِي عَني النَّضْري بنْي سُوَیْدٍ عَنْ   ما يشَاءُ وَ يثُبْيتُ وَ عي

َ
ثنَِي أ فإَينَّهُ حَدَّ

ِّ عَنْ عَبدْي ايََیَْی  بِي عَبدْي ا للي الْحلَبَِي
َ
نْياَ   لََلْةَُ القَْدْري نزََلتَي   قَالَ إيذَا كََنَ للي بنْي مُسْکَانَ عَنْ أ وحُ وَ الكَْتَبَةُ إيلََ سَمَاءي الدُّ المَْلَائيكَةُ وَ الرُّ

نْ قَضَاءي ا نَ  للي فَيكَْتُبُونَ مَا يكَُونُ مي رَادَ اتَعَالََ فِي تيلكَْ السَّ
َ
نْ يَمْحُوَ مَا  للُ ةي فإَيذَا أ

َ
مَرَ المَْلكََ أ

َ
وْ يَنقُْصَ شَيئْاا أ

َ
رَهُ أ وْ يؤُخَِّ

َ
مَ شَيئْاا أ نْ يُقَدِّ

َ
أ

رَادَ قُلتُْ وَ کُلُّ شَيْ 
َ
ي أ ي ثْبتََ الََّّ

َ
ندَْ ا يشََاءُ ثُمَّ أ يُّ شَيْ  للي ءٍ هُوَ عي

َ
ثُ  للي ءٍ يكَُونُ بَعْدَهُ قَالَ سُبحَْانَ ا مُثبْتٌَ فِي کيتاَبٍ قَالَ نَعَمْ قُلتُْ فَأ ثُمَّ يَُدْي

يضْاا مَا يشََاءُ تَبَاركََ وَ تَعَالََ.  للُ ا
َ
 .317 -311/ 1تفسير القمِّّ أ

تابي عَ بن ابراهيم در باره آيه  مُّ الكْي
ُ
ندَْهُ أ جَلٍ کيتابٌ يَمْحُوا الُل ما يشَاءُ وَ يثُبْيتُ وَ عي

َ
پدرم از نظر بن سوید از  گوید: میليكُُِّ أ

نگارنده به آسمان  گان فرشتهرسد و  می از عبد الل بن مسکان از امام صادق عليه السلام :فرمود وقتی شب قدر فرا يَیی حلبی
افكند  میفرستد يا پس  مینگارند. پس اگر خداوند بخواهد چيزی را پيش  میآيند، تمامی رخدادهای آن سال را  میدنيا فرود 
خواهد، مُو نمايد و هر آن چه را که خدا  میدهد آن چه را که خدا  میافزايد. به فرشته دستور  میكَهد يا به آن  میيا از آن 

خواهد، تثبيت کند. گفت: در آن هنگام به ايشان عرض کردم: پس هر آن چه که رخ، خواهد داد در کتابی نزد خداست؟  می
 و آن چنان شود و سپس آن حوادث، رخ، دهد تا سال به آخر برسد؟ فرمود: آری. فرمود: آری. عرض کردم: اين چنين

عرض کردم: پس چه چيزی به دست خداوند خواهد بود؟ فرمود: پيراسته و منزه است خدای! سپس خداوند متعال هر آن 
 .کند میچه را که اراده فرمايد، ايَاد 
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مَا هي حَدي
َ
عْيَنَ عَنْ أ

َ
َُ بنْي أ يشَّْ  للُ الَ: مَا عُبيدَ اقَ عَنْ زُرَارَ ثلْي  ب .   ءٍ مي  .1، ح 141/ 1الکافِ الْبَدَاءي

 .کند که فرمود: خدا بچيزی چون بداء پرستش نشده است مینقل  زراُ از يكی از دو امام

بِي عَبدْي ا
َ
يّاا حَتیَّ  للُ ا  قَالَ: مَا بَعَثَ للي عَنْ أ نَّ ا  نبَي

َ
ندَْادي وَ أ

َ
يَّةي وَ خَلعَْ الْأ صَالٍ الْإيقرَْارَ لََُ بيالعُْبُودي خُذَ عَليَهْي ثلََاثَ خي

ْ
مُ مَا يشََاءُ  للَ يأَ يُقَدِّ

رُ مَا يشََاءُ.   .3، ح 147/ 1الکافِ وَ يؤُخَِّ

جز اينكه سه خصلت را از او پيمان گرفت: اقرار به بندگی السلام فرمود: خدا هيچ پيغمبَی را مبعوث نفرمود  امام صادق عليه
 و هر چه را خواهد بتأخير اندازد. اقرار باينكه خدا هر چه را خواهد مقدم دارد کنار زدن شریكها و مانندها برای خدا ،خدا

دٍ قاَلَ: سُئيلَ العَْاليمُ  لمُْ   کَيفَْ عَنْ مُعَلیَّ بنْي مُُمََّ رَ عَلي   قَالَ    للي ا  عي مْضَی مَا قَضَی وَ قَضَی مَا قَدَّ
َ
مْضَی فَأ

َ
رَ وَ قَضَی وَ أ رَادَ وَ قَدَّ

َ
مَ وَ شَاءَ وَ أ

ُُ وَ بيإيرَادَتيهي كََنَ التَّقْ  رَادَ يئَتيهي كََنتَي الْإي يئَةُ وَ بيمَشي هي كََنتَي المَْشي لمْي رَادَ فَبيعي
َ
رَ مَا أ يريهي كََنَ القَْضَ وَ قدََّ يرُ وَ بيتقَْدي مْضَاءُ وَ دي اءُ وَ بيقَضَائيهي كََنَ الْإي

يرُ وَاقيعٌ عَََ الْ  ةٌَ وَ التَّقْدي ُُ ثاَلَي رَادَ يَةٌ وَ الْإي يئَةُ ثاَني يئَةي وَ المَْشي مٌ عَََ المَْشي لمُْ مُتقََدِّ مْضَاءي فَ العْي مَ  للهي قَضَاءي بيالْإي يمَا عَلي تَباَركََ وَ تَعَالََ الْبَدَاءُ في
لمُْ فِي المَْعْلوُمي مَتَی شَاءَ  مْضَاءي فلََا بدََاءَ فَالعْي إيذَا وَقَعَ القَْضَاءُ بيالْإي

شْياَءي فَ
َ
يري الْأ َقْدي رَادَ لتي

َ
يمَا أ يئَةُ فِي المُْنشَْإي قَبلَْ عَينْيهي وَ وَ في  قَبلَْ کَوْنيهي وَ المَْشي

ي  يرُ ل هي وَ التَّقْدي ياَمي ُُ فِي المُْرَادي قَبلَْ قي رَادَ مُ الْإي مْضَاءي هُوَ المُْبََْ يَاناا وَ وَقْتاا وَ القَْضَاءُ بيالْإي يليهَا عي يليهَا وَ توَصْي هي المَْعْلوُمَاتي قَبلَْ تَفْصي نَ هَذي مي
یحٍ وَ وَزْنٍ وَ کَيلٍْ وَ مَا دَبَّ  نْ ذَويي لوَْنٍ وَ ري جْسَامي المُْدْرَکَاتي بيالْحوََاسِّ مي

َ
بَاعٍ وَ غَيْري  المَْفْعُولَاتي ذَوَاتي الْأ نٍّ وَ طَيْرٍ وَ سي نْ إينسٍْ وَ جي وَ دَرَجَ مي

ا يدُْركَُ بيالْحوََاسِّ فَ  مَّ ا لَا عَيْنَ لََُ فَإيذَا وَقَعَ العَْيْنُ المَْفْهُومُ المُْدْركَُ فلََا بدََاءَ  للهي ذَليكَ مي مَّ يهي الْبَدَاءُ مي َ  للُ وَ ا تَباَركََ وَ تَعَالََ في  شاءُ يَفْعَلُ ما ي
هَا قَبلَْ إي 

َ
نشَْأ

َ
فَاتيهَا وَ حُدُودَهَا وَ أ يئَةي عَرَّفَ صي شْياَءَ قَبلَْ کَوْنيهَا وَ بيالمَْشي

َ
لمْي عَليمَ الْأ فَاتيهَا فَبيالعْي لوَْانيهَا وَ صي

َ
نْفُسَهَا فِي أ

َ
َ أ يُ مَيزَّ رَادَ ظْهَاريهَا وَ بيالْإي

قوَْاتَهَا وَ عَرَّ 
َ
رَ أ يري قدََّ حَ عي وَ بيالتَّقْدي مْضَاءي شَرَ َّهُمْ عَليَهَْا وَ بيالْإي نَهَا وَ دَل مَاکي

َ
باَنَ ليلنَّاسي أ

َ
رَهَا وَ بيالقَْضَاءي أ لهََا وَ آخي وَّ

َ
مْرَهَا للهَ فَ أ

َ
باَنَ أ

َ
وَ ا وَ أ

یزي العَْلييم يرُ العَْزي  .11، ح 141 /1الکافِ  . ذليكَ تَقْدي

السلام سؤال شد که خدا چگونه داند؟ فرمود: خدا بداند و بخواهد و اراده کند و مقدر سازد  از امام عليهمعلی بن مُمد گوید: 
را  جه آنرا مقدر ساخته و مقدر کند  جه آنرا حكم کرده و حكم کند  جه آنو حكم کند و امضاء فرمايد پس امضاء کند 

اش تقدير و از تقديرش حكم و از حكمش امضاء و  ده و از ارادهاراده کرده، بنابراين از علمش مشيت خيزد و از مشيتش ارا
علمش مقدم بر مشيت است، مشيت در مرتبه دوم است و اراده در مرتبه سوم و تقدير بر حكم مقرون و بامضاء واقع شود، و 

برای تقدير چيزها ولَ اگر  اراده کند جه آنبداند هر گاه که خواهد و نسبت به  جه آنبرای خدای تبارک و تعالَ بداست نسبت به 
حكم مقرون بامضاء گشت ديگر بدا نيست و علم بهر معلومی پيش از بودن اوست و مشيت نسبت بخواسته شده پيش از وجود 
آنست و اراده پيش از بر پا شدن مراد است و تقدير اين معلومات پيش از آنستكه جدا شوند و بهم پيوندند در وجود مشخص و از 

رنگ و بو  جه آنباشند که دارای جسمند و بَواس درک شوند مانند  میحكم مقرون بامضاء انجام شدنيهای قطعی لحاظ وقت و 
در زمين بنبد و بخرامد که انسان و جن و پرندگان و درندگان و جز اينها باشد که بَواس درک شود،  جه آندارد و پيمانه شود و 

و چون وجود خارج قابل فهم و درک بيابد، بدا نباشد و  باشد مید خارج ندارد بدا وجو جه آنبرای خدای تبارک و تعالَ نسبت به 
را شناخته و  ها آنخواهد بكند، بعلم خود همه چيز را پيش از پديد آمدنشان دانسته و با مشيت خود صفات و حدود  جه آنخدا 
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گيری نموده و آغز  ن نموده و با تقدير خود روزيشانرا اندازهانشائشان کرده و بوسيله اراده تعيين رنگ و صفاتشا ها آنپيش از اظهار 
رهبَيشان نموده و با امضائش علل  ها آنرا برای مردم هویدا ساخته و به  ها آنرا شناخته و بسبب حكمش اماكن  ها آنو پايان 

یزي العَْلييم، را تشَّیح کرده و امرشانرا آشکار نموده ها آن يرُ العَْزي  . وَ ذليكَ تَقْدي

باَ عَبدْي ا
َ
لتُْ أ

َ
مٍ قَالَ: سَأ لمْي ا  ءٌ لمَْ  شَيْ   الََْوْمَ   يكَُونُ   هَلْ للي عَنْ مَنصُْوري بنْي حَازي خْزَاهُ  للي يكَُنْ فِي عي

َ
مْسي قاَلَ لَا مَنْ قَالَ هَذَا فَأ

َ
بيالْأ

لمْي ا للُ ا  ليَسَْ فِي عي
َ
ياَمَةي أ يتَْ مَا كََنَ وَ مَا هُوَ كََئينٌ إيلََ يوَْمي القْي

َ
 رَأ

َ
نْ يََْلقَُ الْْلَقَْ.  للي قُلتُْ أ

َ
 .11، ح 148/ 1الکافِ قَالَ بلََی قَبلَْ أ

که ديروز در علم خدا  السلام پرسيدم که: آيا ممكن است امروز چيزی واقع شود منصور بن حازم گوید: از امام صادق عليه
تا روز  جه آنواقع شده و  جه آنفرمود: نه، هر که چنين گوید خدايش رسوا کند. عرض کردم بفرمائيد مگر نه اينستكه  نبوده باشد

 .خلق را بيافریند  که آنشود در علم خدا هست فرمود چرا، بيش از قيامت واقع می

بِي عَنْ قاَلَ الرِّضَا
َ
نِي أ خْبَََ

َ
نَّ رسَُولَ ا لقََدْ أ

َ
وْحََ  للَ قَالَ: إينَّ ا للي آباَئيهي أ

َ
ٍ   إيلََ   عَزَّ وَ جَلَّ أ نْ   نبَِي يَائيهي   مي نبْي

َ
ْ فُلَانَ ]فُلَاناا[   أ خْبَي

َ
نْ أ

َ
أ

خْبَََهُ فَدَعَا ا
َ
ُّ فَأ تاَهُ ذَليكَ النَّبِي

َ
نيِّ مُتَوَفِّيهي إيلََ کَذَا وَ کَذَا فَأ

َ
لنِْي المَْلي  للَ المَْليكَ أ جِّ

َ
یري فَقَالَ ياَ ربَِّ أ ي نَ السرَّ یريهي حَتیَّ سَقَطَ مي كُ وَ هُوَ عَََ سَري

وْحََ ا
َ
مْريي فَأ

َ
َ أ قضِْي

َ
فْلِي وَ أ بَّ طي ني ائتْي فُلَانَ ]فُلَاناا[ المَْليكَ  للُ حَتیَّ يشَي

َ
ِّ أ نسَْ   عَزَّ وَ جَلَّ إيلََ ذَليكَ النَّبِي

َ
نيِّ قدَْ أ

َ
عْليمْهُ أ

َ
جَليهي وَ فَأ

َ
يتُْ فِي أ

بْ قَطُّ  كْذي
َ
نيِّ لمَْ أ

َ
ُّ ياَ ربَِّ إينَّكَ لَتَعْلمَُ أ َُ سَنَةا فَقَالَ ذَليكَ النَّبِي وْحََ ازيدْتُ فِي عُمُريهي خََْسَ عَشََّْ

َ
مُورٌ  للُ فَأ

ْ
نتَْ عَبدٌْ مَأ

َ
مَا أ عَزَّ وَ جَلَّ إيلََهْي إينَّ

غْهُ ذَليكَ وَ ا بلْي
َ
ا يَفْعَللا يسُْئَ  للُ فَأ  .1، ح 444 -443التوحيد/ .  لُ عَمَّ

 صلی الل عليه و آلَ و سلمکه خبَ داد مرا پدرم از پدرانش عليهم السلام که رسول خدا  ند:فرمود عليه السلامامام رضا 
قت او را که خدای عز و جل بسوی پيغمبَی از پيغمبَانش وحَ فرمود که فلان پادشاه را خبَ ده که من تا فلان و ندفرمود

ميرانم پس آن پيغمبَ بنزد پادشاه آمد و او را خبَ داد و پادشاه بر روی تَت خويش نشسته بود پس آن پادشاه خدا را خواند و  می
بايد  جه آندعاء کرد تا از تَت فرو افتاد و گفت که ای پروردگار من مرا مهلت ده تا طفلم بزرگ شود و كَر خود را بگذارم و 

بكنم پس خدای عز و جل بسوی آن پيغمبَ وحَ فرمود که بيا بنزد فلان پادشاه و او را اعلام كن که من در اجلش زمان دادم و 
دانَ که من هرگز دروغ نگفته ام  میآن را پس انداختم و پانزده سال در عمرش افزودم آن پيغمبَ عرض کرد که ای پروردگار من تو 

وحَ فرمود که جز اين نيست که تو بنده فرمان داده شده پس اين مطلب را باو برسان و خدا سؤال  خدای عز و جل بسوی او
 .کند می جه آنشود از  مین

بوُ عَبدْي ا سُئيلَ ابن بابویه، عَنْ 
َ
  عَزَّ وَ جَلَّ  للي عَنْ قَوْلي ا للي عَنْ أ

َ
نْ أ رضَْ نَنقُْصُها مي

َ
تِي الْأ

ْ
نَّا نأَ

َ
 وَ لمَْ يرََوْا أ

َ
.  طْرافيهاأ فَقَالَ فَقْدُ العُْلمََاءي

 .510، ح 118/ 1الفقيه 

نْ  امام صادق عليه السلام درباره اين فرموده خدای عزّ و جلّ پرسيدند: ابن بابویه گویداز رضَْ ننَقُصُهَا مي
َ
تیي الأ

ْ
نَّا نأَ

َ
ْ أ وَلمَْ يرََوْا

َ
أ

طْرَافيهَا
َ
 .فرمود: منظور، فقدان دانشمندان است أ

بوُ عَبدْي ا للي عَبدْي اعَنْ 
َ
اني قاَلَ: قاَلَ أ مَّ دي السَّ ولي   : مَا يَقُولُ النَّاسُ فِي   للي بنْي الوَْلَي

ُ
بيكُمْ   العَْزْمي   أ نيينَ   وَ صَاحي يري المُْؤْمي مي

َ
قَالَ قُلتُْ مَا أ

بوُ عَبدْي ا
َ
حَداا قَالَ فَقَالَ أ

َ
ولي العَْزْمي أ

ُ
مُونَ عَََ أ نْ کُلِّ شَيْ   تَباَركََ وَ تَعَالََ قاَلَ ليمُوسَی  للَ نَّ اإي للي يُقَدِّ لوْاحي مي

َ
ظَةا  وَ کَتبَنْا لََُ فِي الْأ وَ لمَْ  ءٍ مَوعْي
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يسَی  يَقُلْ کُلَّ شَيْ  ظَةا وَ قاَلَ ليعي يي تََتْلَيفُونَ فييهي   ءٍ مَوعْي َ لكَُمْ بَعْضَ الََّّ بَينِّ
ُ
نيينَ  ءٍ  وَ لمَْ يَقُلْ کُلَّ شَيْ   وَ لأي يري المُْؤْمي مي

َ
بيكُمْ أ قُلْ وَ قاَلَ ليصَاحي

تابي  للي بيا  کَفى لمُْ الكْي ندَْهُ عي يداا بيَنِْي وَ بيَنْكَُمْ وَ مَنْ عي يسٍ إيلاَّ فِي کيتابٍ مُبيينٍ   عَزَّ وَ جَلَ  للُ وَ قاَلَ ا  شَهي لمُْ هَذَا   وَ لا رطَْبٍ وَ لا ياب وَ عي
ندَْه تاَبي عي  .375حتجاج/ الا.  الكْي

عبد الل بن ولَد سمّان نقل شده است که گفت: ابو عبد الل عليه السلام فرمود: مردم درباره اولو العزم و نيز درباره صاحب 
گویند؟ منظور از صاحب، امير مؤمنان عَ عليه السلام است. راوی گوید: گفتم هيچ کس را بر اولو العزم مقدّم  میشما چه 

ظَها  گوید: پس حضرت فرمود: خداوند تبارک و تعالَ درباره موسی فرمود: میدارند. راوی  مین وعْي ءٍ مَّ ن کُلِّ شَیْ لوَْاحي مي
َ
و  وَكَتَبنْاَ لََُ فیي الأ

ی تََْتَليفُونَ فييهي  نفرموده است: کل شیء . و درباره عيسی فرمود: ي َ لَكُم بَعْضَ الََّّ بَينِّ
ُ
. اما درباره  و نفرموده است: کل تََْتَليفُونَ  وَلأي

تاَبي  صاحب شما، امير المؤمنين عليه السلام فرمود: لمُْ الكْي ندَهُ عي ا بيَنَْي وَبَينَْكُمْ وَمَنْ عي يدا ِّ شَهي . و خداوند عزّ و جلّ  قُلْ کَفَى بيالل
بيينٍ  فرموده است: يسٍ إيلاَّ فیي کيتاَبٍ مُّ  .و علم اين کتاب، نزد اوست وَلَا رَطْبٍ وَلَا ياَب

بِي طَاليبٍ  الَ سُليَمُْ بْنُ قَيسٍْ قَ 
َ
َّ بْنَ أ لَ رجَُلٌ عَلِي

َ
ْنِي : سَأ خْبَي

َ
سْمَعُ أ

َ
ناَ أ

َ
فضَْلي   فَقَالَ وَ أ

َ
نزَْلَ ا  مَنقَْبَةٍ لكََ   بيأ

َ
فِي کيتاَبيهي قاَلَ وَ مَا  للُ قاَلَ مَا أ

نزَْلَ ا
َ
 فَمَنْ كَنَ عََ  فييكَ قاَلَ  للُ أ

َ
نْ رَبِّ   أ نهُْ بيَِّنةٍَ مي دٌ مي نْ رسَُولي ا  هي وَ يَتلْوُهُ شاهي دُ مي اهي ناَ الشَّ

َ
ينَ كَفَرُوا لسَْتَ   وَ قَوْلَُُ  للي أ ي وَ يَقُولُ الََّّ

تابي  للي بيا  مُرسَْلاا قلُْ کَفى لمُْ الكْي ندَْهُ عي يداا بيَنِْي وَ بيَنْكَُمْ وَ مَنْ عي لمُْ الكْي إييَّايَ عَنََ بي   شَهي ندَْهُ عي نزَْلََُ ا  تابي مَنْ عي
َ
فييهي  للُ فَلمَْ يدََعْ شَيئْاا أ

ي  إيلاَّ ذَکَرَهُ  ثلَْ قَوْلَي ُّكُمُ ا  مي كََُ وَ هُمْ راکيعُونَ  للُ إينَّما وَلَي لاَُ وَ يؤُْتوُنَ الزَّ يمُونَ الصَّ ينَ يقُي ي ينَ آمَنُوا الََّّ ي ي   وَ رسَُولَُُ وَ الََّّ يعُوا ا  وَ قَوْلَي طي
َ
وَ  للَ أ

يعُ  طي
َ
نكُْمْ أ مْري مي

َ
ولي الْأ

ُ
 .205، ح 521/ 2نور الَقلين  . وَ غَيْري ذَليك  وا الرَّسُولَ وَ أ

دادم: مرا از بهترین مناقب خود باخبَ  میسليم بن قيس گوید: شخصَ از حضرت أمير عليه السّلام پرسيد و من به آن گوش 
نْ رَبِّهي وَ  خداوند در قرآن نازل فرموده، پرسيد: چه آياتی را در باره شما نازل فرموده؟ جه آنساز، فرمود:   فَمَنْ كَنَ عََ بيَِّنَهٍ مي

َ
فرمود: أ

نهُْ  دٌ مي َّ عليه و آلَ  يَتلْوُهُ شاهي ينَ كَفَرُوا لسَْتَ مُرْ  میمن آن شاهد از رسول خدا صلّی الل ي سَلاا قُلْ کَفى بياللَّي باشم، و در آيه: وَ يَقُولُ الََّّ
تابي  لمُْ الكْي ندَْهُ عي يداا بيَنَْي وَ بيَنْكَُمْ وَ مَنْ عي باشم، و آن حضرت تمام آياتی که در  میمنظور از کسی که علم کتاب نزد اوست من  شَهي

ي  َُّ وَ رسَُولَُُ وَ الََّّ ُّكُمُ الل كَهَ وَ هُمْ باره اش نازل شده بود را ذکر نمود، مانند آيه: إينَّما وَلَي لاهَ وَ يؤُْتوُنَ الزَّ يمُونَ الصَّ ينَ يقُي ي ينَ آمَنُوا الََّّ
نكُْمْ  راکيعُونَ  مْري مي

َ
ولَي الْأ

ُ
يعُوا الرَّسُولَ وَ أ طي

َ
ََّ وَ أ يعُوا الل طي

َ
 و غير آن را. ، و آيه: أ

بِي جَعْفَرٍ 
َ
یَةَ قاَلَ: قُلتُْ لأي تابي  للي بيا  قُلْ کَفىعَنْ برَُیدْي بنْي مُعَاوي لمُْ الكْي ندَْهُ عي يداا بيَنِْي وَ بيَنْكَُمْ وَ مَنْ عي قاَلَ إييَّاناَ عَنََ وَ   شَهي

 ٌّ ِّ عَلِي ناَ بَعْدَ النَّبِي فضَْلنُاَ وَ خَيْرُ
َ
ٌّ أ لُناَ وَ عَلِي وَّ

َ
 .1، ح 221/ 1الکافِ . أ

ا بيَنَْي وَبَينَْكُمْ وَمَنْ  رض کردم:برید بن معاویه نقل کرده است که گفت: خدمت امام باقر عليه السلام ع يدا ِّ شَهي قُلْ کَفَى بيالل
تاَبي  لمُْ الكْي ندَهُ عي فرمود: مقصود از اين آيه، ما هستيم و عَ عليه السلام اولين ما و برترین ما و بهترین ما، بعد از حضرت مُمد . عي

 .صلی الل عليه و آلَ است

ناَ وَ 
َ
يرٍ قَالَ: کُنتُْ أ بِي عَبدْي ا عَنْ سَدي

َ
ازُ وَ دَاودُُ بْنُ کَثييٍر فِي مَجلْيسي أ يٍر وَ يََیَْی البَْزَّ بوُ بصَي

َ
خَذَ للي أ

َ
ا أ إيذْ خَرَجَ إيلََْنَا وَ هُوَ مُغْضَبٌ فَلمََّ

قوَْامٍ يزَْعُمُونَ 
َ
نَّا نَعْلمَُ   مَجلْيسَهُ قاَلَ ياَ عَجَباا لأي

َ
نِِّ  للُ لاَّ امَا يَعْلمَُ الغَْيبَْ إي   الغَْيبَْ   أ یَتِي فلَُانةََ فَهَرَبَتْ مي عَزَّ وَ جَلَّ لقََدْ هَمَمْتُ بيضَرْبي جَاري
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ي دَخَ  لَي هي وَ صَارَ فِي مَنْزي نْ مَجلْيسي نْ قَامَ مي
َ
ا أ يرٌ فَلمََّ َ قاَلَ سَدي اري هِي يِّ بُيُوتي الدَّ

َ
ٌ فَمَا عَليمْتُ فِي أ يٍر وَ مُيسَرِّ بوُ بصَي

َ
ناَ وَ أ

َ
لنْاَ لتُْ أ وَ قُلنْاَ لََُ جُعي

لمْاا کَثيير نَّكَ تَعْلمَُ عي
َ
یَتيكَ وَ نَحْنُ نَعْلمَُ أ مْري جَاري

َ
نتَْ تَقُولُ کَذَا وَ کَذَا فِي أ

َ
عْنَاكَ وَ أ لمْي الغَْيبْي قَالَ فَقَالَ ياَ فيدَاكَ سَمي اا وَ لَا ننَسُْبُكَ إيلََ عي

ي القُْرْآنَ قُلتُْ   لمَْ تَقْرَأ
َ
يرُ أ نْ کيتاَبي ا سَدي تَ مي

ْ
يمَا قَرَأ تابي  عَزَّ وَ جَلَّ  للي بلََی قاَلَ فَهَلْ وجََدْتَ في نَ الكْي لمٌْ مي ندَْهُ عي يي عي ناَ آتييكَ بيهي قَبلَْ   قالَ الََّّ

َ
أ

نْ يرَْتدََّ إيلََكَْ طَرْفكَُ 
َ
تهُُ قاَلَ فَهَلْ عَرَفتَْ الرَّ   أ

ْ
لتُْ فيدَاكَ قَدْ قَرَأ تَابي قَالَ قُلتُْ قاَلَ قُلتُْ جُعي لمْي الكْي نْ عي ندَْهُ مي جُلَ وَ هَلْ عَليمْتَ مَا كََنَ عي

تاَبي  لمْي الكْي نْ عي خْضَري فَمَا يكَُونُ ذَليكَ مي
َ
نَ المَْاءي فِي الْبَحْري الْأ ٍُ مي ْنِي بيهي قاَلَ قَدْرُ قَطْرَ خْبَي

َ
قَلَّ هَذَا فَقَالَ  أ

َ
لتُْ فيدَاكَ مَا أ ياَ قاَلَ قُلتُْ جُعي

نْ ينَسُْبَهُ ا
َ
كْثَََ هَذَا أ

َ
يرُ مَا أ تَابي ا  عَزَّ وَ جَلَ  للُ سَدي نْ کي تَ مي

ْ
يمَا قرََأ يرُ فَهَلْ وجََدْتَ في كَُ بيهي ياَ سَدي خْبَي

ُ
ي أ ي لمْي الََّّ يضْاا  للي إيلََ العْي

َ
 عَزَّ وَ جَلَّ أ

نْ  للي بيا  قُلْ کَفى يداا بيَنِْي وَ بيَنْكَُمْ وَ مَنْ عي تابي شَهي لمُْ الكْي فْهَمُ   دَهُ عي
َ
تاَبي كَُُّهُ أ لمُْ الكْي ندَْهُ عي  فَمَنْ عي

َ
لتُْ فيدَاكَ قاَلَ أ تهُُ جُعي

ْ
قاَلَ قُلتُْ قَدْ قرََأ

 بييَدي 
َ
وْمَأ

َ
تاَبي كَُُّهُ قاَلَ فَأ لمُْ الكْي ندَْهُ عي تَابي بَعْضُهُ قُلتُْ لَا بلَْ مَنْ عي لمُْ الكْي ندَْهُ عي مْ مَنْ عي

َ
تَابي وَ ا هي أ لمُْ الكْي ندَْناَ  للي إيلََ صَدْريهي وَ قاَلَ عي كَُُّهُ عي

تاَبي وَ ا لمُْ الكْي ندَْناَ.  للي عي  .3، ح 257/ 1الکافِ كَُُّهُ عي

سَدير نقل کرده است که گفت: من و ابو بصير و يَیی بزّاز و داود بن کثير در مجلس امام صادق عليه السلام منتظر حضور 
پندارند  میم. ناگهان ديديم امام با حالتی ناراحت و خشمگين به مجلس وارد شد و فرمود: در عجب هستم از مردمی که ايشان بودي

داند. من روزی خواستم کنيزم را ادب کنم،  میما دانای علم غيب هستيم، در حالَ که جز خداوند متعال هيچ کس علم غيب را ن
سدير گفت: چون امام از مجلس خويش  .کدام يک از اتاق های خانه پنهان شده استدانستم در  میاز دست من گريَت و من ن

برخاست و به اندرونی رفت، من و ابو بصير و ميسّر، نزد ايشان رفته و به ايشان عرض کرديم: فدايتان شویم! ما در مجلس شما 
دانيم که شما دانشی وافر و علمی بسيار دارید،  میبی حضور داشتيم و شنيديم شما در مورد کنيزتان چنين و چنان فرموديد. ما به خو

دهيم. امام فرمود: ای سدير! مگر قرآن را نخوانده ای؟ عرض کردم: چرا. فرمود: آيا در  میاما نسبت دانستن علم غيب را به شما ن
لْ  آن آياتی که از قرآن خوانده ای تا به حال، اين آيه را نديده ای: ندَهُ عي ی عي ي ن يرَْتدََّ إيلََکَْ قاَلَ الََّّ

َ
ناَ آتييکَ بيهي قَبلَْ أ

َ
تاَبي أ نَ الكْي مٌ مِّ

دانَ که آن شخص، که بود و علمی که از علم کتاب در  میعرض کردم: فدايتان شوم! اين آيه را خوانده ام. فرمود: آيا  . طَرْفُکَ
مود: به اندازه يک قطره آب در دریای اخَضَر. پس اين اختيار داشته، به چه ميزان بوده است؟ عرض کردم: مرا از آن آگاه سازید. فر

مقدار کجا و همه علم کتاب کجا؟! عرض کردم: فدايت شوم! چقدر اندک است! امام فرمود: ای سدير! اين دانش چقدر فراوان 
در آن چه از قرآن  خواهد بود اگر خداوند متعال آن را به دانشی که تو را از آن آگاه خواهم ساخت، نسبت بدهد. ای سدير! آيا

تاَبي  خوانده ای، تاکنون به اين آيه برخورد کرده ای؟: لمُْ الكْي ندَهُ عي ا بيَنَْي وَبَينْكَُمْ وَمَنْ عي يدا ِّ شَهي عرض کردم: اين آيه را  قُلْ کَفَى بيالل
ست يا آن کس که بخشی از علم خوانده ام، فدايت شوم! فرمود: آيا آن کس که همه علم کتاب را در اختيار داشته باشد، داناتر ا

که آن کس که همه علم کتاب را داشته باشد، داناتر است. سپس امام عليه السلام به سينه  کتاب را بداند؟ عرض کردم: خير، بل
 .خويش اشاره فرموده و گفتند: همه علم کتاب به خدا قسم نزد ما است، همه علم کتاب، به خدا قسم نزد ما است

بِي عَبْ 
َ
ي قاَلَ للي دي اعَنْ أ ي ندَْهُ   : الََّّ لمُْ  عي تابي   عي نيينَ   الكْي يُر المُْؤْمي مي

َ
تابي   وَ سُئيلَ عَني  هُوَ أ نَ الكْي لمٌْ مي ندَْهُ عي ي عي ي عْلمَُ   الََّّ

َ
ي أ ي مي الََّّ

َ
ندَْهُ   أ عي

تابي  لمُْ الكْي لمُْ   عي تابي   فَقَالَ مَا كََنَ عي نَ الكْي لمٌْ مي ندَْهُ عي ي عي ي يعي   الََّّ ي تابي   ندَْ الََّّ لمُْ الكْي ندَْهُ عي نْ مَاءي   عي هَا مي َناَحي خُذُ الْبَعُوضَةُ بي
ْ
 بيقَدْري مَا تأَ

إيلاَّ
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نيينَ  يُر المُْؤْمي مي
َ
، فَقَالَ أ لتَْ بي الْبَحْري يعَ مَا فضُِّ رضْي وَ جَمي

َ
مَاءي إيلََ الْأ نَ السَّ ي هَبطََ بيهي آدَمُ مي ي لمَْ الََّّ لَا إينَّ العْي

َ
إيلََ خَاتمَي النَّبييِّيَن فِي  هي النَّبييُّونَ أ

يُ خَاتمَي النَّبييِّينَ  تْرَ  .317/ 1تفسير القمِّّ . عي

امام صادق عليه السلام فرمود: آن کسی که علم کتاب نزد اوست، امير مؤمنان عليه السلام است. و از ايشان سؤال شد چه 
لمٌْ است؟ کسی داناتر  ندَْهُ عي ي عي ي تابي الََّّ نَ الكْي تابي ، يا کسی که  مي لمُْ الكْي ندَْهُ عي تابي ؟ فرمود: دانش  عي نَ الكْي لمٌْ مي ندَْهُ عي ي عي ي ، نسبت  الََّّ
تابي به کسی که  لمُْ الكْي ندَْهُ عي ، چونان پشه ای است که با بال های خود از آب دریا برگيرد. و امير مؤمنان عليه السلام فرمود:  عي

م عليه السلام با خود از آسمان به زمين آورد و همه علومی که پيامبَان از آغز تا خاتم الانبيا صلی الل عليه و بدانيد دانشی که آد
 .دارد آلَ به آن فضيلت داده شده اند، همگی در عترت خاتم الانبيا صلی الل عليه و آلَ وجود

  إبراهي . 0۴
 0 - 01  ابراهي

حِيِ  لِل بِسْمِ ا نِ الرَّ حَْْ  الرَّ

ْ إِلَى صِرَاطِ الْعَ 
ِ

ورِ بِإِذْنِ رَبِّهِّ لُمَاتِ إِلَى النُّ اسَ مِنَ الظُّ رِجَ النَّ نْزَلْنَاهُ إِلَيْكَ لِتُخْ
َ

مَاوَاتِ وَمَا  لِل ﴾ ا0زِيزِ الْحَمِيدِ ﴿الر کِتَابٌ أ ذِي لَهُ مَا فِِ السَّ الَّ
كَافِرِينَ  رْضِ وَوَيْلٌ لِِْ ونَ عَنْ سَبِيلِ ا۲مِنْ عَذَابٍ شَدِيدٍ ﴿فِِ الْأَ دُّ  الِْخِرَةِ وَيََُ

َ
نْيَا عََل ونَ الْحَيَاةَ الدُّ بُّ ذِينَ يَسْتَحِ ا  لِل ﴾ الَّ ا عِوَجا غُونَهَ وَيَُْ

ولَئِكَ فِِ ضَلََلٍ بَعِيدٍ ﴿
ُ

مْ فَ ۳أ َ لََُ رْسَلْنَا مِنْ رَسُولٍ إِلََّ بِلِسَانِ قَوْمِهِ لِيُبَينِّ
َ

دِي مَنْ يَشَاءُ وَهُوَ الْعَزِيزُ الْحَكِيُ  لُل يُضِلُّ ا﴾ وَمَا أ مَنْ يَشَاءُ وَيََْ
امِ ا۴﴿ يَّ

َ
هُُْ بِأ ْ ورِ وَذَكِّْ لُمَاتِ إِلَى النُّ خْرِجْ قَوْمَكَ مِنَ الظُّ

َ
نْ أ

َ
رْسَلْنَا مُوسَى بِآيَاتِنَا أ

َ
ارٍ  لِل ﴾ وَلَقَدْ أ ﴾ ۵شَكُورٍ ﴿إِنَّ فِِ ذَلِكَ لَِيَاتٍ لِكُلِّ صَبَّ

وا نِعْمَةَ ا اءَكَُْ وَيَسْتَحْيُونَ  لِل وَإِذْ قَالَ مُوسَى لِقَوْمِهِ اذْكُُْ بََّْ
َ

حُونَ أ اكَُْ مِنْ آلِ فِرْعَوْنَ يَسُومُونَكُمْ سُوءَ الْعَذَابِ وَيُذَبِّ نْجَ َ
عَلَيْكُمْ إِذْ أ

كُُْ عَظِيٌ ﴿ ْ إِنَّ عَذَابِِّ لَشَدِيدٌ ﴿﴾ وَ ۶نِسَاءَكَُْ وَفِِ ذَلِكُمْ بَلََءٌ مِنْ رَبِّ ُ
كُمْ وَلَئِنْ کَفَرْتُ زِيدَنَّ ْ لَأَ ُ

كُُْ لَئِنْ شَكَرْتُ نَ رَبُّ ذَّ
َ

﴾ وَقَالَ مُوسَى 7إِذْ تَأ
ا فَإِنَّ ا يعا رْضِ جَِْ نْتُمْ وَمَنْ فِِ الْأَ

َ
يدٌ ﴿ لَل إِنْ تَكْفُرُوا أ ذِينَ مِنْ ۸لَغَنٌِِّ حَِْ  الَّ

ُ
تِكُمْ نَبَأ

ْ
لََْ يَأ

َ
ذِينَ مِنْ ﴾ أ ودَ وَالَّ قَبْلِكُمْ قَوْمِ نُُحٍ وَعَادٍ وَثََُ

رْسِلْتُمْ  لُل بَعْدِهُِْ لََ يَعْلَمُهُمْ إِلََّ ا
ُ

ا أ ا کَفَرْنَا بَِِ فْوَاهِهِمْ وَقَالُوا إِنَّ
َ

ْ فِِ أ يْدِيَهُِ
َ

وا أ نَاتِ فَرَدُّ ْ رُسُلُهُمْ بِالْبَيِّ ا لَفِي شَكٍّ مِمَّ  جَاءَتْْهُ ا تَدْعُونَنَا إِلَيْهِ بِهِ وَإِنَّ
فِِ ا۹مُرِيبٍ ﴿

َ
ى  لِل ﴾ قَالَتْ رُسُلُهُمْ أ جَلٍ مُسَمًّ

َ
رَكَُْ إِلَى أ رْضِ يَدْعُوكَُْ لِيَغْفِرَ لَكُمْ مِنْ ذُنُُبِكُُْ وَيُؤَخِّ مَاوَاتِ وَالْأَ قَالُوا إِنْ شَكٌّ فَاطِرِ السَّ

نْ تََُ 
َ

نْتُمْ إِلََّ بشََرٌ مِثْلُنَا تُرِيدُونَ أ
َ

تُونَا بِسُلْطَانٍ مُبِيٍن ﴿أ
ْ

ا كََنَ يَعْبُدُ آبَاؤُنَا فَأ ونَا عَمَّ   ﴾01دُّ

الف لَم راء کتابى است که آن را به سوى تو فرود آورديم تا مردم را به اذن پروردگارشان از تاريكيها به سوى روشنايى بيرون آورى  به نام خداوند رحْتگر مهربان
همانان که زندگى دنيا را بر  (۲در زمين است از آن اوست و واى بر كَفران از عذابى سخت ) جه آندر آسَانها و  جه آنخدايى که  (0توده )به سوى راه آن شكست ناپذير س
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به زبان قومش نفرستاديم تا  و ما هيچ پيامبرى را جز (۳شمارند آنانند که در گمراهى دور و درازى هستند ) شوند و آن را كج مى  دهند و مانع راه خدا مى   آخرت ترجيح مى
و در حقيقت موسى را با آيات خود  (۴کند و اوست ارجْند حكي ) گذارد و هر که را بخواهد هدايت مى   راه مى  ]حقايق را[ براى آنان بيان کند پس خدا هر که را بخواهد بى

ن آور و روزهاى خدا را به آنان يادآورى کن که قطعا در اين ]يادآورى[ براى هر شكيباى فرستاديم ]و به او فرموديم[ که قوم خود را از تاريكيها به سوى روشنايى بيرو
خدا را بر خود به ياد آوريد آنگاه که شما را از فرعونيان رهانيد ]همانان[ که بر   و ]به خاطر بياور[ هنگامى را که موسى به قوم خود گفت نعمت (۵) سپاسگزارى عبرتِاست

و آنگاه که  (۶گذاشتند و در اين ]امر[ براى شما از جانب پروردگارتان آزمايشى بزرگ بود )  بريدند و زنانتان را زنده مى داشتند و پسرانتان را سر مى   شما عذاب سخت روا مى
و موسى گفت اگر شما و هر که  (7خواهد بود )  ن سختپروردگارتان اعلَم كْد که اگر واقعا سپاسگزارى کنيد ]نعمت[ شما را افزون خواهُ كْد و اگر ناسپاسى نماييد قطعا عذاب م

آيا خبر کسانى که پيش از شما بودند قوم نُح و عاد و ثَود و آنانكه بعد از ايشان بودند ]و[  (۸نياز ستوده]صفات[ است ) گمان خدا بى   در روى زمين است همگى كَفر شويد بى
فرستادگانشان دلَيل آشكار برايشان آوردند ولى آنان دستهايشان را ]به نشانه اعتراض[ بر دهانهايشان نهادند و گفتند  کسى جز خدا از آنان آگاهى ندارد به شما نرسيده است

زمين ترديدى  پيامبرانشان گفتند مگر در باره خدا پديد آورنده آسَانها و (۹خوانيد سخت در شكي )  ما را بدان مى جه آنشما بدان ماموريت داريد كَفريم و از  جه آنما به 
پدرانمان  جه آنخواهيد ما را از   اى از گناهانتان را بر شما ببخشايد و تا زمان معينى شما را مهلت دهد گفتند شما جز بشرى مانند ما نيستيد مى  کند تا پاره هست او شما را دعوت مى 

 (01پرستيدند باز داريد پس براى ما حجتى آشكار بياوريد ) مى 

دُ صَلیَّ ا  للي اقاَلَ رسَُولُ  رسَْلتُْ  للُ .....وَ مَنَّ عَلََِّ رَبِِّّ وَ قاَلَ ياَ مُُمََّ
َ
حَْْرَ   رسَُولٍ   کُلَ   عَليَكَْ قَدْ أ

َ
رسَْلتُْكَ إيلََ کُلِّ أ

َ
تيهي بيليسَانيهَا وَ أ مَّ

ُ
إيلََ أ

حَدا. 
َ
نصُِّْْ بيهي أ

َ
ي لمَْ أ ي تكَُ بيالرُّعْبي الََّّ نْ خَلقْي وَ نصََِّْ سْودََ مي

َ
 .1، ح 425/ 1الْصال وَ أ

خدای من بر من منت نهاد و گفت: ای مُمد آمرزش من بر تو باد، هر پيامبَی :رسول خدا صلی الل عليه و آلَ و سلم فرمودند
را به زبان پيروان وی فرستادم، اما ترا به همه مردمان جهان از سرخ، و سياه بفرستادم و با بيمی و رعبی که کسی را بدان ياری 

 .نكردم ترا مددكَری کردم

بييهي 
َ
دٍ عَنْ أ نزَْلَ اقاَعَنْ جَعْفَري بنْي مُُمََّ

َ
نبْيياَءي  للُ لَ: مَا أ

َ
عي الْأ  بيالعَْرَبييَّةي فَکَانَ يَقَعُ فِي مَسَامي

 إيلاَّ
تَاباا وَ لَا وحَْياا مْ وَ تَعَالََ کي هي نَةي قَوْمي لسْي

َ
بيأ

مَ بيهي قَوْمَهُ كَََّمَهُمْ بيالعَْرَ 
إيذَا كَََّ

يِّنَا بيالعَْرَبييَّةي فَ عي نبَي بُ رسَُولَ اكََنَ يَقَعُ فِي مَسَامي حَدُناَ لَا يََُاطي
َ
مْ وَ كََنَ أ مْ بيليسَانيهي هي عي يِّ  للي بييَّةي فَيقََعُ فِي مَسَامي

َ
بيأ

يلُ  ئي مُ جَبََْ هي بيالعَْرَبييَّةي کُلَّ ذَليكَ يُتَرجْي عي نَ اليسَانٍ خَاطَبَهُ إيلاَّ وَقَعَ فِي مَسَامي یفاا مي  .8، ح 121/ 1العلل  .  عَزَّ وَ جَلَّ لََ  للي عَنهُْ تشََّْي

ولَ در گوش هر خداوند هيچ کتابی و وحیی نازل نفرمود مگر بزبان عربی، نقل فرمود: از پدرشان  امام صادق عليه السلام
شده است. بنابراين  میشد، اما در گوش پيامبَ ما صلی الل عليه و آلَ به زبان عربی، شنيده  میپيامبَی، به زبان قوم آن پيامبَ شنيده 
کرد، اما در گوش مردمان آن قوم به زبان خودشان بود. هر  میکرد، به زبان عربی صحبت  میهرگاه هر پيامبَی با قوم خود صحبت 

شد و همه  میکرد، در گوش پيامبَ صلی الل عليه و آلَ به عربی شنيده  میکسی با هر زبانَ رسول خدا صلی الل عليه و آلَ را خطاب 
نها را جبَئيل به خاطر احترام و ارج که خداوند برای مُمد صلی الل عليه و آلَ قائل بود. برای ايشان به زبان عربی ترجمه اي

 .کرد می

باَ جَعْفَرٍ 
َ
عْتُ أ يَّامُ ا  يَقُولُ عَنْ مُثَنَا الْحنََّاطي قَالَ: سَمي

َ
.   وَ يوَْمَ عَزَّ وَ جَلَّ ثلََاثةٌَ يوَْمَ يَقُومُ القَْائيمُ  للي أ ياَمَةي يُ وَ يوَْمَ القْي ، ح 108/ 1الْصال الكَْرَّ

75. 
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فرمود: ايام الل، سه روز است: روزی که قائم عليه  میگوید: شنيدم امام صادق عليه السلام  میمثنَ حناط نقل کرده است که 
 .و روز قيامت کند و يوم الكرّه میالسلام قيام 

بِي عَبدْي ا
َ
نَّهُ للي عَنْ أ

َ
يَ ثلََاثةَا لمَْ يَُرَْمْ ثلََاثةَا مَنْ  أ عْطي

ُ
یَةُ مَنْ أ يَ   قَالَ: ياَ مُعَاوي عْطي

ُ
يَ   أ عْطي

ُ
عَاءَ أ يَ   الدُّ عْطي

ُ
كْرَ أ يَ الشُّ عْطي

ُ
الْإيجَابةََ وَ مَنْ أ

فَايةََ فَإينَّ ا يَ الكْي عْطي
ُ
َ أ يَ التَّوَكَُّّ عْطي

ُ
َُ وَ مَنْ أ یَادَ ْ عَََ ا  ولُ فِي کيتاَبيهي عَزَّ وَ جَلَّ يَقُ  للَ الزِّ ْ شَكَرْتُمْ   وَ يَقُولُ   فَهُوَ حَسْبهُُ  للي وَ مَنْ يَتوََكََّّ لئَِي

یدَنَّكُمْ  زي
َ
بْ لكَُم  وَ يَقُولُ   لَأ سْتجَي

َ
 .51، ح 101/ 1الْصال  .  ادْعُونِي أ

سه چيز بدو داده شده از سه چيز دور نمانده: بهر  که آن"ای معاویه يكی از روات است" :عليه السلام فرمودندامام صادق 
کس كَميابی دعا داده شده پذيرفتن آن نيز داده شده. بهر کس سپاس نعمت داده شده افزونی نعمت بدو داده شده، بهر کس که توكَّ 

ْ  خدای بزرگ در قرآن کریم گفته: که آن داده شده کفايت خدایی روزی شود. به دلَل ْ : فرمودهو  فَهُوَ حَسْبُهُ  عَََ اللي  وَ مَنْ يَتَوَكََّّ لَئِي
یدَنَّكُمْ  زي

َ
بْ لكَُم.  و فرموده  شَكَرْتُمْ لَأ سْتجَي

َ
 ادْعُونِي أ

 . 

بوُ عَبدْي اقاَل،  ابو عمرو مدائنَعَنْ 
َ
نْعَمَ اللي قَالَ أ

َ
مَا عَبدٍْ أ يُّ

َ
دَ ا  عَليَهْي بينيعْمَةٍ فَعَرَفَهَا بيقَلبْيهي  للُ أ لمَْ تَنفَْدْ حَتیَّ  عَليَهَْا بيليسَانيهي  للَ وَ حَْي

مُرَ ا
ْ
يُ  للُ يأَ یَادَ یدَنَّكُمْ  وَ هُوَ قَوْلَُُ  لََُ بيالزِّ زي

َ
ْ شَكَرْتُمْ لَأ  .318/ 1تفسير القمِّّ  .  لَئِي

نعمتی ارزانَ کند و  فرمود: هر بنده ای که خداوند به او میابو عمرو مدائنَ نقل کرده است: شنيدم که امام صادق عليه السلام 
دهد که  میخداوند را با زبان خود بستايد هنوز کلام او پايان نيافته که خداوند فرمان و  او از ژرفای دل، قدرشناس آن نعمت باشد

یدَنَّكُمْ  نعمت او را زیادت بخشند. خداوند، خود فرموده است: زي
َ
 .لئَِي شَكَرْتُمْ لأ

بِي عَبدْي ا
َ
نْعَمَ ا قاَلَ: مَاللي عَنْ أ

َ
نْ نيعْمَةٍ فَعَرَفَهَا بيقَلبْيهي  للُ أ دَ ا  عَََ عَبدٍْ مي .  للَ وَ حَْي یدي مُهُ حَتیَّ يؤُْمَرَ لََُ بيالمَْزي  بيليسَانيهي فَتمََّ کَلاَ

راا ظَاهي
 2/15الکافِ: 

دل و جان، قدرشناس بوده و با  امام صادق عليه السلام فرمود: هرگاه خداوند کسی را از نعمتی برخوردار نمايد و وی آن را با
 .زبان آشکار، حْد خدای بزرگ را به جای آورد، به مُض اين که عبارت شكر وی به اتمام رسد، دستور آيد که او را بيشتر ببخشند

بِي عَبدْي ا
َ
ندَْ أ حَْانَ، قاَلَ: کُنَّا عي ُّ   للي عَنْ دَاودَُ بنْي سري فِي يْرَ يرٌ الصَّ يرُ، مَا کَثََُ مَالُ إيذْ دَخَلَ عَليَهْي سَدي ، فَسَلَّمَ وَ جَلسََ، فَقَالَ لََُ: ياَ سَدي

ةُ  نْ تدَْفَعُوهَا عَنْ  تَعَالََ  للي رجَُلٍ قَطُّ إيلاَّ عَظُمَتي الْحجَُّ
َ
، فَإينْ قدََرْتُمْ أ : ياَ ابْنَ رسَُولي ا  عَليَهْي كُمْ فَافْعَلوُا.فَقَالَ لََُ نْفُسي

َ
: ، بيمَا ذَا قاَلَ  للي أ

وُا النِّعَمَ  مْوَاليكُمْ.ثُمَّ قَالَ: تلَقََّ
َ
نْ أ يرُ   بيقَضَاءي حَوَائيجي إيخْوَانيكُمْ مي مُوا عَََ مَنْ  ياَ سَدي نعْي

َ
نْعَمَ عَليَكُْمْ، وَ أ

َ
سُْني مُجاَوَرَتيهَا، وَ اشْكُرُوا مَنْ أ بَي

نْ إيخْوَانيكُمُ المُْنَاصَحَةَ، ثُمَّ تلََا  تَعَالََ  للي نَ اشَكَرَكُمْ، فإَينَّكُمْ إيذَا کُنتْمُْ کَذَليكَ اسْتَوجَْبتْمُْ مي  َُ، وَ مي یَادَ یدَنَّكُمْ  الزِّ زي
َ
ْ شَكَرْتُمْ لَأ أمالِ .  لئَِي

 .301/ 1الطوسي 

حان، نقل  کند که نزد امام صادق عليه السلام بوديم که سَدير صيرفَّ وارد مجلس شد و سلام کرده و نشست. امام  میداود بن سري
ثروت کسی فزونی نيابد مگر آن که حجت خداوند تبارک و تعالَ بر وی بزرگ تر و گسترده تر شود؛  !عليه السلام فرمود: سَدير

توانيد حجت خدا را از خويشتن کنار زنيد، چنين کنيد. سدير پرسيد: ای پسر رسول خدا! چگونه چنين کنيم؟ فرمود: با  میپس اگر 
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سپس فرمود: ای سدير! نعمت ها را با همنشينَ و همسايگی خوب با .دينَ خود را برطرف کنيدثروت خويش، نيازهای برادران 
، بيشتر دریافت کنيد؛ هر کسی در حق شما نيکی کرد و به شما نعمتی داد، سپاسگزار او باشيد و آن کس را که از شما به ها آن

. اگر چنين کرديد از جانب خدای، شايسته زیادت نعمت خاطر لطفى که در حق او کرده ايد، سپاسگزاری کرد، باز نعمت دهيد
یدَنَّكُمْ  الهى خواهيد شد و از سوی دوستان نيز خير خواهی خواهيد ديد. سپس اين آيه را تلاوت فرمود: زي

َ
 .لئَِي شَكَرْتُمْ لأ

ُّ بْنُ الْحسَُيْني  وصَْی عَلِي
َ
ِّ قَالَ: أ عْيَنَ الْْهَُنِي

َ
هي فَقَالَ ياَ بُنََِ بَعْضَ وُ عَنْ مَاليكي بنْي أ نْعَمَ   اشْكُرْ مَنْ   لْدي

َ
مْ عَََ مَنْ شَكَرَكَ فإَينَّهُ   أ نعْي

َ
عَليَكَْ وَ أ

نهُْ بيالنِّ  سْعَدُ مي
َ
يشُكْريهي أ رُ ب اکي رَتْ وَ الشَّ رَتْ وَ لَا بَقَاءَ لهََا إيذَا كُفي كْرُ وَ تلََا عْمَةي الَّتِي وجََبَ عَليَْ لَا زَوَالَ ليلنَّعْمَاءي إيذَا شُكي ْ شَكَرْتُمْ هَا الشُّ لئَِي

يدٌ  ْ كَفَرْتُمْ إينَّ عَذابِي لشََدي یدَنَّكُمْ وَ لئَِي زي
َ
 .115/ 2أمالِ الطوسي .. لَأ

فرمود: پسرم!  میمالک بن اعيَن جُهَنَ نقل کرده است که امام زین العابدين عليه السلام به يكی از پسران خود چنين وصيت 
خاطر نعمت هایی که به تو داده است، به جا آور و هر کس از تو شاکر بود و سپاسگزار، در حقّش نيکی كن؛ شكر خداوند را به 

چرا که نعمتی که سپاس گزارده شود، هرگز زوال و نيستی نخواهد داشت و چون در حق نعمت، ناسپاسی شود، ماندگار نخواهد شد. 
ره بيشتری خواهد رسيد تا دستيابی به نعمتی که شكر آن واجب است. آن سعادت و به انسان سپاسگزار با سپاسگزاری خويش، به

يدٌ  گاه امام زین العابدين عليه السلام اين آيه را تلاوت فرمود: یدَنَّكُمْ وَلئَِي كَفَرْتُمْ إينَّ عَذَابیي لشََدي زي
َ
 .لَئِي شَكَرْتُمْ لأ

 00 - ۲1  ابراهي

مْ رُسُلُهُمْ إِنْ نَحْنُ  كُمْ بِسُلْطَانٍ إِلََّ بِإِذْنِ ا لَل إِلََّ بشََرٌ مِثْلُكُمْ وَلَكِنَّ اقَالَتْ لََُ َ
تِِ
ْ

نْ نَأ
َ

 مَنْ يَشَاءُ مِنْ عِبَادِهِ وَمَا كََنَ لَنَا أ
َ

نُّ عََل   لِل يَُْ
َ

وَعََل
لِ الْمؤُْمِنُونَ ﴿ لِل ا  ا00فَلْيَتَوَکَّ

َ
لَ عََل لََّ نَتَوَکَّ

َ
 اوَقَدْ هَدَ  لِل ﴾ وَمَا لَنَا أ

َ
مُونَا وَعََل  مَا آذَيُْْ

َ
نَّ عََل لُونَ ﴿ لِل انَا سُبُلَنَا وَلَنَصْبِرَ لِ الْمتَُوَکِّ ﴾ وَقَالَ 0۲فَلْيَتَوَکَّ

 ْ ُ ْ رَبِّهُّ
وْحَى إِلَيْْهِ

َ
تِنَا فَأ وْ لَتَعُودُنَّ فِِ مِلَّ

َ
رْضِنَا أ

َ
كُمْ مِنْ أ رِجَنَّ ذِينَ کَفَرُوا لِرُسُلِهِمْ لَنُخْ يَن ﴿ لَنُهْلِكَ الَّ الِمِ رْضَ 0۳نَّ الظَّ كُمُ الْأَ ﴾ وَلَنُسْكِنَنَّ

ارٍ عَنِيدٍ ﴿0۴مِنْ بَعْدِهُِْ ذَلِكَ لِمنَْ خَافَ مَقَامِي وَخَافَ وَعِيدِ ﴿ ُ وَيُسْقََ مِنْ مَاءٍ صَدِيدٍ 0۵﴾ وَاسْتَفْتَحوُا وَخَابَ کُلُّ جَبَّ ﴾ مِنْ وَرَائِهِ جَهَنََّّ
عُهُ وَلََ يَكَادُ 0۶﴿ رَّ تٍ وَمِنْ وَرَائِهِ عَذَابٌ غَلِيظٌ ﴿ ﴾ يَتَجَ يِّ هِ الْموَْتُ مِنْ کُلِّ مَكَانٍ وَمَا هُوَ بَِِ تِِ

ْ
ْ 07يُسِيغُهُ وَيَأ

ِ
ذِينَ کَفَرُوا بِرَبِّهِّ ﴾ مَثَلُ الَّ

 
َ

ا کَسَبُوا عََل مٍ عَاصِفٍ لََ يَقْدِرُونَ مِمَّ يحُ فِِ يََْ تْ بِهِ الرِّ مَادٍ اشْتَدَّ مْ كََْ عْمَالَُُ
َ

لََلُ الْبَعِيدُ ﴿أ نَّ ا0۸شَيْءٍ ذَلِكَ هُوَ الضَّ
َ

لََْ تَرَ أ
َ

خَلَقَ  لَل ﴾ أ
لْقٍ جَدِيدٍ ﴿ تِ بِخَ

ْ
 يُذْهِبْكُمْ وَيَأ

ْ
رْضَ بِالْحَقِّ إِنْ يَشَأ مَاوَاتِ وَالْأَ  ا0۹السَّ

َ
 ﴾ ۲1بِعَزِيزٍ ﴿ لِل ﴾ وَمَا ذَلِكَ عََل

نهد و ما را نرسد که جز به اذن خدا براى شما حجتى بياوريم و مؤمنان  نيستي ولى خدا بر هر يك از بَّدگانش که بخواهد منت مى پيامبرانشان به آنان گفتند ما جز بشرى مثل شما 
د شكيبايى خواهي كْد و هايْان رهبرى كْده است و البته ما بر آزارى که به ما رساندي و چرا بر خدا توکل نكني و حال آنكه ما را به راه  (00بايد تنها بر خدا توکل کنند )

و کسانى که كَفر شدند به پيامبرانشان گفتند شما را از سرزمين خودمان بيرون خواهي كْد مگر اينكه به کيش ما بازگرديد پس  (0۲کنندگان بايد تنها بر خدا توکل کنند ) توکل
خواهي داد اين براى کسى است که از   ا شما را پس از ايشان در آن سرزمين سكونتو قطع (0۳پروردگارشان به آنان وحى كْد که حتُم ستمگران را هلَك خواهي كْد )

و ]پيامبران از خدا[ گشايش خواستند و ]سرانجام[ هر زورگوى لجوجى نُميد شد  (0۴ايستادن ]در محشر به هنگام حساب[ در پيشگاه من بترسد و از تِديدم بي داشته باشد )
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تواند آن را فرو برد و مرگ از هر جانبى به سويش   نُشد و نمى آن را جرعه جرعه مى  (0۶شود ) ى اوست و به او آبى چرکين نُشانده مى ]آن کس که[ دوزخ پيش رو (0۵)
ى تند در روزى طوفانى ماند که باد  مثل کسانى که به پروردگار خود كَفر شدند كْدارهايشان به خاكسترى مى (07ميرد و عذابى سنگين به دنبال دارد )  آيد ولى نمى مى 

اى که خدا آسَانها و زمين را به حق آفريده اگر   آيا در نيافته (0۸توانند برد اين است همان گمراهى دور و دراز )  اى[ نمى  اند هيچ ]بهره  به دست آورده جه آنبر آن بوزد از 
 (۲1دشوار نيست )و اين ]كَر[ بر خدا  (0۹آورد ) اى مى   برد و خلق تازه بخواهد شما را مى 

  ِّ ثهَُ ا  جَارهَُ   آذَى  قاَلَ: مَنْ النَّبِي مْ :  دَارهَُ وَ هُوَ قَوْلَُ  للُ طَمَعاا فِي مَسْكَنيهي وَرَّ يرسُُليهي ينَ كَفَرُوا ل ي وْحَ الِ قولَ  وَ قالَ الََّّ
َ
مْ رَبُّهُمْ   فَأ إيلََهْي

ننََّكُمُ  يَن وَ لنَسُْكي يمي ال هيملَنهُْليكَنَّ الظَّ نْ بَعْدي رضَْ مي
َ
 .318/ 1تفسير القمِّ  .   الْأ

: هر کس که همسايه اش را آزار دهد به قصد آن که به خانه وی دست يابد، خداوند، ندرسول خدا صلی الل عليه و آلَ فرمود
ينَ كَفَرُواْ  همسايه اش را وارث خانه او خواهد کرد. خداوند در همين زمينه فرموده است: ي نَآ  وَقاَلَ الََّّ رضْي

َ
نْ أ مْ لَنُخْريجَنَّكُم مِّ ليرسُُليهي

ينَ  اليمي مْ رَبُّهُمْ لَنُهْليكَنَّ الظَّ وْحََ إيلََهْي
َ
لَّتيناَ فَأ وْ لَتَعُودُنَّ فیي مي

َ
مْ  أ هي ن بَعْدي رضَْ مي

َ
نَنَّكُمُ الأ  .وَلَنسُْكي

يٍر قاَلَ: بيَنَْا رسَُولُ ا بِي بصَي
َ
نيينَ ذَاتَ يوَْمٍ جَاليساا  للي عَنْ أ يُر المُْؤْمي مي

َ
قْبَلَ أ

َ
نْ   فييكَ   إينَ  للي فَقَالَ لََُ رسَُولُ اإيذْ أ يسَی   شَبَهاا مي   عي

يسَی ابنْي مَرْیَمَ لقَُلتُْ فييكَ قَوْلاا   ابنْي مَرْیَمَ  تِي مَا قَالتَي النَّصَارىَ فِي عي مَّ
ُ
نْ أ نْ تَقُولَ فييكَ طَوَائيفُ مي

َ
نَ النَّاسي إيلاَّ  لَا تَمُرُّ وَ لوَْ لَا أ بيمَلٍَْ مي

يرَ  عْرَابييَّاني وَ المُْغي
َ
بَ الْأ كَةَ قاَلَ فَغَضي سُونَ بيذَليكَ البَََْ نْ تَُتْي قدََمَيْكَ يلَتْمَي َابَ مي خَذُوا الترُّ

َ
نْ قرَُيشٍْ مَعَهُمْ فَقَالوُا مَا أ ٌُ مي دَّ ُُ بْنُ شُعْبَةَ وَ عي

هي  بنْي عَمِّ نْ يضَْريبَ لاي
َ
َ أ نزَْلَ ا ريَي

َ
يسَی ابْنَ مَرْیَمَ فَأ  إيلاَّ عي

 نبَييِّهي  للُ مَثَلاا
 إيذا قوَْمُكَ  فَقَالَ عَََ

ا ضُِيبَ ابْنُ مَرْیَمَ مَثلَاا نهُْ   وَ لمََّ ونَ   مي دُّ وَ   يصَي
بُوهُ  مْ هُوَ ما ضََِ

َ
يهَتُنا خَيْرٌ أ  آل

َ
مُونَ   قالوُا أ نْعَمْنا عَليَهْي   لكََ إيلاَّ جَدَلاا بلَْ هُمْ قوَْمٌ خَصي

َ
َنِي إيسْرائييلَ   إينْ هُوَ إيلاَّ عَبدٌْ أ وَ لوَْ نشَاءُ   وَ جَعَلنْاهُ مَثلَاا لبي

نكُْمْ  مٍ   لَْعََلنْا مي نْ بنَِي هَاشي رضْي يََلْفُُونَ  يَعْنِي مي
َ
هْرييُّ فَقَالَ   مَلائيكَةا فِي الْأ بَ الْحاَريثُ بْنُ عَمْرٍو الفْي إينْ كَنَ هذا هُوَ الْحقََّ   مَ للهُ ا  قاَلَ فَغَضي

كَ  ندْي نْ عي رَقلٍْ   مي رَقلْاا بَعْدَ هي مٍ يَتَوَارَثوُنَ هي نَّ بنَِي هَاشي
َ
مٍ   أ لَي

َ
وي ائتْينا بيعَذابٍ أ

َ
ماءي أ نَ السَّ اُ مي جارَ رْ عَليَنْا حي مْطي

َ
نزَْلَ ا  فَأ

َ
عَليَهْي مَقَالةََ الْحاَريثي  للُ فَأ

هي الْْيةَُ  مْ  للُ وَ ما كَنَ ا وَ نزََلتَْ هَذي نتَْ فييهي
َ
بَهُمْ وَ أ ُعَذِّ رُونَ  للُ وَ ما كَنَ ا  لَي بَهُمْ وَ هُمْ يسَْتغَْفي ا   مُعَذِّ ا تُبتَْ وَ إيمَّ ثُمَّ قاَلَ لََُ ياَ ابْنَ عَمْرٍو إيمَّ

دُ  مٍ بيمَكْرُمَةي العَْرَبي وَ العَْجَمي  رحََلتَْ فَقَالَ ياَ مُُمََّ ا فِي يدََيكَْ فَقَدْ ذَهَبتَْ بَنُو هَاشي مَّ ُّ بلَْ تََعَْلُ ليسَائيري قُرَيشٍْ شَيئْاا مي ليَسَْ  فَقَالَ لََُ النَّبِي
دُ قَلبِْي مَا يُتاَبي  للي ذَليكَ إيلََِّ ذَليكَ إيلََ ا ا صَارَ بيظَهْري تَباَركََ وَ تَعَالََ فَقَالَ ياَ مُُمََّ لتَيهي فَرَكيبَهَا فَلمََّ رحَْلُ عَنْكَ فَدَعَا بيرَاحي

َ
نْ أ عُنِي عَََ التَّوْبَةي وَ لكَي

 ِّ تَی الوَْحُْ إيلََ النَّبِي
َ
تَتهُْ جَندَْلةٌَ فرََضَخَتْ هَامَتَهُ ثُمَّ أ

َ
ينَةي أ لَ سائيلٌ بيعَذابٍ واقيعٍ   فَقَالَ المَْدي

َ
يلکْافيرینَ   سَأ ٍ بي   ل نَ   ليَسَْ لََُ دافيعٌ   وَلَايةَي عَلِي مي

لتُْ فيدَاكَ إينَّا لَا نَقْرَؤُهَا هَكَذَا فَقَالَ هَكَذَا وَ ا  ذيي المَْعاريجي    للي ا دٍ  للي قَالَ قُلتُْ جُعي ئييلُ عَََ مُُمََّ  للي وَ هَكَذَا هُوَ وَ انزََلَ بيهَا جَبََْ
مَةَ  تاَهُ مَا اسْتفَْتحََ بيهي قاَلَ ا للي قَالَ رسَُولُ افَ ع مُثبْتٌَ فِي مُصْحَفي فاَطي

َ
بيكُمْ فَقَدْ أ يَن انْطَليقُوا إيلََ صَاحي نَ المُْناَفيقي يمَنْ حَوْلََُ مي عَزَّ وَ  للُ ل

 .18، ح 58 -57/ 8الکافِ . وَ اسْتفَْتحَُوا وَ خابَ کُلُّ جَبَّارٍ عَنييدٍ  جَلَّ 

ل کرده است که: يک روزرسول خدا صلی الل عليه و آلَ نشسته بود که ناگهان عَ عليه ابو بصير، از امام عليه السلام نق
السلام وارد شد. رسول خدا صلی الل عليه و آلَ به ايشان فرمود: تو را با عيسی بن مریم، شباهت هایی است و اگر چنين نبود که 

گفتم که  میبه عيسی پسر مریم گفته اند، در باره تو چيزهایی  گروه هایی از امت من راجع به تو همان بگویند که مسيحيان، راجع
راوی گوید: دو مرد عرب و نيز مغيره بن  .گرفتند میرسيد، خاک زیر پای تو را به عنوان تبَّک بر میاگر به گوش توده های مردم 

شُعبه و گروهی از قريش که در آن جا بودند، با شنيدن سخنان رسول خدا صلی الل عليه و آلَ خشمگين شده و گفتند: راضَ نشد 
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ا ضُِيبَ ا پس خداوند متعال، اين آيات را نازل فرمود: .برای پسرعمويش مثالَ بزند، مگر عيسی بن مریم را  إيذَا وَلمََّ
بْنُ مَرْیَمَ مَثلَاا

ونَ  دُّ نهُْ يصَي مُونَ  قَوْمُکَ مي کَ إيلاَّ جَدَلاا بلَْ هُمْ قَوْمٌ خَصي
بُوهُ لَ مْ هُوَ مَا ضََِ

َ
يهَتُناَ خَيْرٌ أ آل

َ
نْعَمْنَا عَليَهْي وجََعَلنْاَهُ مَثَلاا  وَقَالوُا أ

َ
إينْ هُوَ إيلاَّ عَبدٌْ أ

ائييلَ  َنَي إيسْرَ رضْي يََْلفُُونَ وَلوَْ نشََ  لبِّ
َ
لَائيكَها فیي الْأ نكُم مَّ راوی گوید: حارث بن عمر فهری از اين موضوع عصبانَ شد و  اء لَْعََلنْاَ مي

که بنَ هاشم يكی پس از ديگری وارث پيامبَ صلی الل عليه و  -گفت: پروردگارا! اگر اين مسئله حقيقت دارد و از طرف تو است
بر ما سنگ ببار يا عذابی دردناک بر ما فرو فرست. بعد از آن خداوند درخواست حارث بن عمرو را  پس، از آسمان -آلَ خواهند بود

مْ وَمَا كََنَ اللُّ  خدا صلی الل عليه و آلَ رسانيد و بعد از آن، اين آيه نازل شد: به اطلاع رسول يهي نتَ في
َ
بَهُمْ وَأ ُعَذِّ ُّ لَي وَمَا كََنَ الل

 َ بَهُمْ وهَُمْ ي رُونَ مُعَذِّ سپس حضرت رسول خدا صلی الل عليه و آلَ به او فرمود: ای فرزند عمرو! يا به خاطر اين گفته ات به  سْتَغْفي
که تو ه از آن چه در دستان توست، تُفه ای به ساير  درگاه خداوند توبه كن و يا از اين جا کوچ كن. عمرو گفت: ای مُمد! بل

پيامبَ صلی الل عليه و آلَ به او فرمود:  !زرگی ها و فضايل عرب و عجم را از آن خود کرده انددهی؛ بنَ هاشم، همه ب میقريشيان نيز 
دهد و سر آن ندارم که توبه کنم،  میاين به اختيار من نيست و به دست خدای متعال است. وی گفت: ای مُمد! دلم به توبه رضا ن

از آن جا برود. وقتی به خارج شهر رسيد، تَته سنگی بزرگ بر سر او  روم. پس گفت تا مركب او را بياورند که میپس از پيش تو 
لَ سَائيلٌ بيعَذَابٍ وَاقيعٍ  فرود آمد و او را در هم کوبيد. آن گاه، برای پيامبَ صلی الل عليه و آلَ وحَ رسيد و خداوند متعال فرمود:

َ
 سَأ

َّي  ليَسَْ لََُ دَافيعٌ  بولايه عَ لِّلکَْافيرینَ  نَ الل راوی گوید: من به ايشان عرض کردم: فدايت شوم! ما اين آيه را اين چنين  ذيی المَْعَاريجي  مِّ
کنيم. فرمود: جبَئيل آيه را اين چنين از جانب خداوند بر مُمد صلی الل عليه و آلَ فرو فرستاد و به  میکه شما خواندی، تلاوت ن

آيه، به اين صورت آمده است. سپس رسول خدا صلی الل عليه و آلَ به خدا سوگند که در مصحف فاطمه سلام الل عليها نيز اين 
منافقينَ که در اطراف او بودند، فرمود: نزد دوست خود بروید؛ آن چه را که طلب کرد، به او رسيد. خداوند متعال در اين زمينه 

 .وَاسْتفَْتحَُواْ وخََابَ کُلُّ جَبَّارٍ عَنييدٍ  فرمود:

 ِّ بَی   : کُلُّ جَبَّارٍ عَنييدٍ مَنْ قَالَ عَني النَّبِي
َ
نْ   أ

َ
 .1، ح 21 -20التوحيد/  ..للُ لَا إيلَََ إيلاَّ ا  يَقُولَ   أ

َّ بگوید که آنهر ستمکار گردنكش ستيزنده کسی است که سرباز زند از:رسول خدا صلی الل عليه و آلَ و سلم فرمودند  .لا الَ الا الل

نيينَ   يُر المُْؤْمي مي
َ
ا غَََ قاَلَ أ هْلَ النَّاري لمََّ

َ
قُّومُ   إينَّ أ يدٍ   الزَّ اقٍ وَ صَدي ابي غَسَّ يشَََّ توُا ب

ُ
ابَ فَأ َ لوُا الشََّّ

َ
يمي سَأ مْ کَغَلِْي الْحمَي یعُ فِي بُطُونيهي ي وَ الضرَّ

نْ کُلِّ مَکانٍ وَ ما هُوَ بيمَيِّتٍ  تييهي المَْوتُْ مي
ْ
يغُهُ وَ يأَ نْ وَرائيهي عَذابٌ غَلييظٌ  يَتجََرَّعُهُ وَ لا يكَادُ يسُي يمٌ يَغْلِي فِي جَهَنَّمَ مُنذُْ خُليقَتْ  وَ مي   وَ حَْي

ابُ وَ ساءَتْ مُرْتَفَقا  .7، ح 223/ 2تفسير العياشي . كََلمُْهْلي يشَْويي الوْجُُوهَ بيئسَْ الشََّّ

آب داغ به جوش آيد، درخواست آب : وقتی که زَقّوم و ضَِیع در شكم دوزخيان، چون ندامير مؤمنان عليه السلام فرمود
ن کُلِّ مَکَانٍ وَمَا هُوَ بيمَيِّتٍ  شود میکنند؛ پس برای ايشان، مايع غَسّاق و چرک و خون آورده  تييهي المَْوتُْ مي

ْ
يغُهُ وَیَأ يَتجََرَّعُهُ وَلَا يكََادُ يسُي

ن وَرَآئيهي عَذَابٌ غَلييظٌ  كََلمُْهْلي يشَْويی الوْجُُوهَ بيئسَْ  است، با حْيم در حال جوشيدن است و حْيم که از زمانَ که جهنم آفریده شده وَمي
ا ابُ وسََاءتْ مُرْتَفَقا َ  .الشََّّ
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باَ جَعْفَرٍ 
َ
عْتُ أ دي بنْي مُسْليمٍ قَالَ سَمي نَ  للَ کُلُّ مَنْ دَانَ ا  يَقُولُ عَنْ مُُمََّ يهَا نَفْسَهُ وَ لَا إيمَامَ لََُ مي دُ في ٍُ يَُْهي باَدَ فسََعْيُهُ غَيْرُ مَقْبُولٍ وَ  للي ابيعي

ٌ وَ ا هَا فَهَجَمَتْ  للُ هُوَ ضَالٌّ مُتحََيرِّ يعي يهَا وَ قَطي ٍُ ضَلَّتْ عَنْ رَاعي لي شَا
ي وَ مَثَلهُُ کَمَثَ عْمَالَي

َ
ا جَنَّهَا اللَّيلُْ   شَانيئٌ لأي بَةا وَ جَائييَةا يوَْمَهَا فَلمََّ ذَاهي

يعٍ مَعَ غَيْري  يهَا فَحَنَّتْ بصََُِّتْ بيقَطي يَهَا   رَاعي نكَْرَتْ رَاعي
َ
يعَهُ أ اعِي قَطي نْ سَاقَ الرَّ

َ
ا أ يعَهَا  إيلََْهَا وَ اغْتَرَّتْ بيهَا فَبَاتتَْ مَعَهَا فِي رَبْضَتيهَا فَلمََّ وَ قطَي

يهَ  يعَهَا فَبَصَُِّتْ بيغَنمٍَ مَعَ رَاعي يَهَا وَ قطَي اُ تَطْلبُُ رَاعي َ يكي وَ فَهَجَمَتْ مُتحََيرِّ اعِي الْحقَي بيرَاعي ا فَحَنَّتْ إيلََهَْا وَ اغْتَرَّتْ بيهَا فَصَاحَ بيهَا الرَّ
 َ اُ لَا رَاعِي اُ ناَدَّ َ اُ مُتحََيرِّ رَ يعيكي فَهَجَمَتْ ذَعي يكي وَ قطَي ٌُ عَنْ رَاعي َ يعيكي فَإينَّكي تاَئيهَةٌ مُتحََيرِّ وْ  قطَي

َ
دُهَا إيلََ مَرعَْاهَا أ َ لهََا يرُشْي هَا فَبَينْاَ هِي يرَُدُّ

كَلهََا وَ کَذَليكَ وَ ا
َ
ئبُْ ضَيعَْتَهَا فَأ نَ ا للي کَذَليكَ إيذَا اغْتَنمََ الَِّّ ةي لَا إيمَامَ لََُ مي مَّ

ُ
هي الْأ نْ هَذي صْبحََ مي

َ
دُ مَنْ أ لاا  للي ياَ مَُُمَّ راا عَادي جَلَّ وَ عَزَّ ظَاهي

صْبحََ ضَالاا تاَئيهاا وَ إينْ مَاتَ 
َ
تْباَعَهُمْ  أ

َ
ةَ الْْوَْري وَ أ ئيمَّ

َ
دُ إينَّ أ يتَةَ كُفْرٍ وَ نيفَاقٍ وَ اعْلمَْ ياَ مُُمََّ هي الْحاَلي مَاتَ مي يني ا  لمََعْزُولوُنَ   عَََ هَذي  للي عَنْ دي

عْمَالهُُمُ الَّتِي يَعْمَلوُنَهَا 
َ
ضَلُّوا فَأ

َ
یحُ قدَْ ضَلُّوا وَ أ تْ بيهي الرِّ فٍ  کَرَمادٍ اشْتدََّ ا کَسَبُوا عََ   فِي يوَْمٍ عاصي مَّ رُونَ مي لالُ  شَيْ   لا يَقْدي يكَ هُوَ الضَّ ءٍ ذل

يدُ   .2، ح 375/ 1الکافِ .. الْبَعي

فرمود: هر کس که با عبادت کردن، سخت خود را به  میمُمد بن مسلم نقل کرده است که: شنيدم امام باقر عليه السلام 
ف خداوند نداشته باشد، سعی و تلاش او پذيرفته نيست و او راه گم کرده ای سرگردان است و زحْت افكند، ولَ هيچ امامی از طر

جوید. مثل چنين شخصَ چونان گوسفندی است که چوپان و گلّه خويش را گم کرده باشد و روز خود را  میخداوند از او بيزاری 
بيند، اما  میگيرد، از دور گلّه ای را  میب همه جا را فرا رود و چون ش میگذراند و به اين سو و آن سو  میبدون هدف و سردرگم 

ماند و صبح روز بعد  می ها آنخورد و تا صبح در آغل  میشتابد و فریب آن را  میچوپان آن گله، چوپان او نيست. وی به سوی آن گلّه 
يابد که او به اين چوپان و گلّه، تعلق ندارد و باز  میبرد، اين گوسفند راه گم کرده در میکه چوپان، گلّه را را برای چرا به صحرا 

افتد که با چوپان خود  میگردد. پس آن گاه چشمانش به گوسفندانَ  میشود و به دنبال چوپان و گلّه اش  میحيران و سرگردان 
آورد و  میبر سر او بانگ بر افتد. ناگهان چوپان میپيوندد و باز در دام فریب  میگذرند. او به سوی آنان شتاب کرده و به آنان  می
گوید: به چوپان و گلّه خويش بپيوند؛ تو سرگردان و حيران و گم کرده راهی که از چوپان و گلّه ات جدا افتاده ای. آن حيوان،  می

ر اين حالت پريشان گشته و حيران شود و آواره گردد. او را چوپانَ نيست که به چراگاه راهنمایی کند و يا به منزل بازگرداند. وی د
درد. ای مُمد! به خداوند سوگند  میکند و او را  میبرد که گرگ، از فرصت جدا افتادگی و سرگردانَ او استفاده  میسرگردانَ به سر 

منصوب شده باشد و حق را از باطل متمايز  که از سوی خداوند میکه اين چنين است حال کسی که از ميان اين امت باشد، ولَ اما
بياورد، نداشته باشد. چنين کسی گم کرده راه و سرگردان است و اگر در چنين شرايطی بميرد، چونان كَفران و  کند و عدالت

منافقان مرده است. ای مُمد! بدان که حاکمان ستم و پيروان آنان از دين خدا، سخت به دور هستند؛ آنان خود به وادی ضلالت 
فٍ نده اند. اعمال آنان در افتاده اند و ديگران را نيز به گمراهی کشا یحُ فِي يوَْمٍ عاصي تْ بيهي الرِّ ا کَسَبُوا عََ   کَرَمادٍ اشْتدََّ مَّ رُونَ مي   لا يَقْدي

يدُ  شَيْ  لالُ الْبَعي  .ءٍ ذليكَ هُوَ الضَّ
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 ۲0 - ۳1  ابراهي

ا لَكُ  لِل وَبَرَزُوا  ا کُنَّ وا إِنَّ عَفَاءُ لَِِّذِينَ اسْتَكْبَرُ ا فَقَالَ الضُّ يعا ا مِنْ عَذَابِ اجَِْ نْتُمْ مُغْنُونَ عَنَّ
َ

ا فَهَلْ أ  لُل مِنْ شَيْءٍ قَالُوا لَوْ هَدَانَا ا لِل مْ تَبَعا
يصٍ ﴿ نَا مَا لَنَا مِنْ مَحِ مْ صَبَرْ

َ
جَزِعْنَا أ

َ
دَيْنَاكَُْ سَوَاءٌ عَلَيْنَا أ مْرُ إِنَّ ا۲0لَََ َّا قُضِيَ الْأَ يْطَانُ لَم كَُْ وَعْدَ الْحَقِّ وَوَعَدْتُكُمْ وَعَدَ  لَل ﴾ وَقَالَ الشَّ

بْتُمْ لِِ فَلََ تَلُومُونِِ وَ  نْ دَعَوْتُكُمْ فَاسْتَجَ
َ

خْلَفْتُكُمْ وَمَا كََنَ لَِِ عَلَيْكُمْ مِنْ سُلْطَانٍ إِلََّ أ
َ

نْتُمْ فَأ
َ

صْرِخِكُمْ وَمَا أ نَا بُِِ
َ

نْفُسَكُمْ مَا أ
َ

لُومُوا أ
صْرِخِيَّ إِنِِّ کَفَرْتُ بَِِ  لِيٌ ﴿بُِِ

َ
مْ عَذَابٌ أ يَن لََُ الِمِ شْرَکْتُمُونِ مِنْ قَبْلُ إِنَّ الظَّ

َ
رِي مِنْ ۲۲ا أ اتٍ تَجْ الِحَاتِ جَنَّ ذِينَ آمَنُوا وَعَمِلُوا الصَّ دْخِلَ الَّ

ُ
﴾ وَأ

ْ فِيهَا سَلََمٌ ﴿ تُِهُ يَّ ْ تَحِ
ِ

ارُ خَالِدِينَ فِيهَا بِإِذْنِ رَبِّهِّ نْهَ لََْ تَ ۲۳تَحْتِهَا الْأَ
َ

صْلُهَا ثَابِتٌ وَفَرْعُهَا فِِ  لُل رَ کَيْفَ ضَرَبَ ا﴾ أ
َ

بَةٍ أ رَةٍ طَيِّ بَةا کَشَجَ مَثَلَا کَلِمَةا طَيِّ
مَاءِ ﴿ رِبُ ا۲۴السَّ ا وَيََْ َ كُلَهَا کُلَّ حِيٍن بِإِذْنِ رَبهِّ

ُ
ونَ ﴿ لُل ﴾ تُؤْتِي أ ُ ذَكَّْ هُمْ يََْ اسِ لَعَلَّ مْثَالَ لِلنَّ رَةٍ خَبِيثَةٍ ﴾ وَمَثَلُ کَلِمَ ۲۵الْأَ ةٍ خَبِيثَةٍ کَشَجَ

ا مِنْ قَرَارٍ ﴿ رْضِ مَا لَََ تْ مِنْ فَوْقِ الْأَ تُ ا۲۶اجْتُثَّ لُّ ا لُل ﴾ يُثَبِّ نْيَا وَفِِ الِْخِرَةِ وَيَُِ ابِتِ فِِ الْحَيَاةِ الدُّ ذِينَ آمَنُوا بِالْقَوْلِ الثَّ يَن  لُل الَّ الِمِ الظَّ
لُوا نِعْمَتَ ا۲7مَا يَشَاءُ ﴿ لُل وَيَفْعَلُ ا ذِينَ بَدَّ لََْ تَرَ إِلَى الَّ

َ
مْ دَارَ الْبَوَارِ ﴿ لِل ﴾ أ وا قَوْمَهُ حَلُّ

َ
ا وَأ ا وَبِئْسَ الْقَرَارُ ﴿۲۸کُفْرا لَوْنَهَ َ يََْ ﴾ ۲۹﴾ جَهَنََّّ

عُوا فَإِنَّ مَصِيَركَُْ إِلَى  لِل وَجَعَلُوا  تَّ وا عَنْ سَبِيلِهِ قُلْ تَََ ا لِيُضِلُّ نْدَادا
َ

ارِ ﴿أ  ﴾۳1النَّ

گويند اگر خدا ما را هدايت   کنيد مى گويند ما پيروان شما بوديم آيا چيزى از عذاب خدا را از ما دور مى   شوند پس ناتوانان به گردنكشان مى و همگى در برابر خدا ظاهر مى 
و چون كَر از كَر گذشت ]و داورى صورت گرفت[  (۲0ست ما را راه گريزى نيست )تابى کني چه صبر نمايي براى ما يكسان ا  كْده بود قطعا شما را هدايت ميكرديم چه بى

و اجابتم خدا به شما وعده داد وعده راست و من به شما وعده دادم و با شما خلَف كْدم و مرا بر شما هيچ تسلطى نبود جز اينكه شما را دعوت كْدم  گويد در حقيقت   شيطان مى
دانستيد كَفرم   پيش از اين مرا ]در كَر خدا[ شريك مى جه آنو خود را ملَمت کنيد من فريادرس شما نيستم و شما هُ فريادرس من نيستيد من به نموديد پس مرا ملَمت نكنيد 

زير ]درختان[ آن جويُارها  شوند که از اند به بهشتهايى درآورده مى   و کسانى که ايْان آورده و كَرهاى شايسته كْده (۲۲آرى ستمكاران عذابى پردرد خواهند داشت )
آيا نديدى خدا چگونه مثل زده سخنى پاك که مانند درختى پاك  (۲۳سلَم است )جا آنبرند و درودشان در  جاودانه به سر مى جا آنروان است که به اذن پروردگارشان در 

و  (۲۵زند شايد که آنان پند گيرند )  دهد و خدا مثلها را براى مردم مى  ردگارش مىاش را هر دم به اذن پرو  ميوه (۲۴اش در آسَان است )  اش استوار و شاخه  است که ريشه
  اند در زندگى دنيا و در آخرت با سخن استوار ثابت مى  خدا کسانى را که ايْان آورده (۲۶مثل سخنى ناپاك چون درختى ناپاك است که از روى زمين کنده شده و قرارى ندارد )

خدا را به کفر تبديل كْدند و قوم خود را به سراى هلَکت   آيا به کسانى که ]شكر[ نعمت (۲7دهد )  گذارد و خدا هر چه بخواهد انجام مى  راه مى  بىگرداند و ستمگران را 
دهايى قرار دادند تا ]مردم را[ از و براى خدا مانن (۲۹شوند و چه بد قرارگاهى است ) ]در آن سراى هلَکت که[ جهنَّ است ]و[ در آن وارد مى  (۲۸درآوردند ننگريستى )

 (۳1شما به سوى آتش است )  راه او گمراه کنند بگو برخوردار شويد که قطعا بازگشت

نييَن  يري المُْؤْمي مي
َ
مْ وَ عَنْ أ هي قي نْظُرُ إيلََ فَاسي

َ
نيِّ أ

َ
ناا کَأ بُوا آجي ياا وَ شَري لاا وَ ترََكُوا صَافي رُوا آجي خَّ

َ
لاا وَ أ ليفَهُ وَ : آثرَُوا عَاجي

َ
بَ المُْنكَْرَ فَأ قَدْ صَحي

قْبَلَ مُزْبيداا كََلتَّيَّ 
َ
قُهُ وَ صُبيغَتْ بيهي خَلَائيقُهُ ثُمَّ أ ئَ بيهي وَ وَافَقَهُ حَتیَّ شَابتَْ عَليَهْي مَفَاري يمي لَا بسَي وْ کَوَقعْي النَّاري فِي الهَْشي

َ
قَ أ اري لَا يُبَالِي مَا غَرَّ

 
َ
قَ أ لُ مَا حَرَّ يْنَ القُْلوُيََفْي

َ
ةَُ إيلََ مَناَري التَّقْوَى أ مُي بصَْارُ اللاَّ

َ
بتَْ يْنَ العُْقُولُ المُْسْتصَْبيحَةُ بيمَصَابييحي الهُْدَى وَ الْأ وَ عُوقيدَتْ عَََ  للي بُ الَّتِي وهُي
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َ  للي طَاعَةي ا وا عَََ الْحرََامي وَ رُفيعَ ل مْ   هُمْ عَلمَُ ازدَْحَُْوا عَََ الْحطَُامي وَ تشََاحُّ يهي عْمَال
َ
قْبَلوُا إيلََ النَّاري بيأ

َ
فُوا عَني الْْنََّةي وجُُوهَهُمْ وَ أ الْْنََّةي وَ النَّاري فَصََِّ

قْبَلوُا  رَبُّهُمْ   وَ دَعَاهُمْ 
َ
يطَْانُ فَاسْتجََابوُا وَ أ  .144الْطبة  202نهج البلاغة/  .فَنَفَرُوا وَ وَلَّوْا وَ دَعَاهُمُ الشَّ

دنيا را اختيار کرده آخرت را پشت سر انداختند، و از آب صاف و گوارا چشم پوشيده و آب امير المومنين عليه السلام فرمودند:
را پيرو از منكر و كَرهای زشت که با آن الفت و انس گرفته دارم و موافق  بينم يک فاسق و گناهکار ايشان میگویا  گنديده آشاميدند

رو آورد در حالتی که کف بر لب  پس سرش بر آن كَر زشت سفيد گرديده و خوهايش به آن رنگ شده است گشته، تا اينكه موهای
 جه آنگرداند، يا مانند افتادن آتش در گياه خشک که نينديشد از  میغرق  جه آندارد مانند دریای بزرگ پرموج که باک ندارد از 

دايت و ديده های نگرنده به نشانه تقوی و پرهيزکاری؟ کجايند دلهائی که سوزاند کجايند عقلهای افروخته شده به چراغهای ه می
رد  به متاع دنيا هجوم آورده و برای حرام با يكديگر زد و خو به خدا تَصيص داده شده و به طاعت و بندگی خدا بسته شده اند؟

و با اعمال و کردارشان به آتش توجه نموده اند، نمايند، و نشانه بهشت و آتش برای ايشان نمايان است، پس از بهشت روگردانده  می
دعوتش را پذيرفته به آن  ها آنخوانده،  دعوت فرموده، آنان رميده پشت گردانيدند، و شيطان ايشان را را ها آنو پروردگارشان 

 .روآوردند

بِي عَبدْي ا
َ
ياَمَةي يؤُْتَی بيإيبلْييسَ فِي   للي عَنْ أ نَّهُ: إيذَا كََنَ يوَْمُ القْي

َ
لُ إيلََ زُفرََ فِي   سَبعْيينَ   :أ وَّ

َ
، فَيَنظُْرُ الْأ يَن کَبلْاا ائةَي   غُلاا وَ سَبعْي ینَ وَ مي شَّْي عي

ي  ، فَيَنظُْرُ إيبلْييسُ فَيقَُولُ: مَنْ هَذَا الََّّ ائةَي غُلٍّ ینَ وَ مي شَّْي ضْعَفَهُ اکَبلٍْ وَ عي
َ
يعاا. فَيقَُالُ: هَذَا زُفرَُ.  للُ ي أ غْوَیتُْ هَذَا الْْلَقَْ جَمي

َ
ناَ أ

َ
العَْذَابَ وَ أ

رَ لََُ  وْ ثُبُو  فَيقَُولُ: بيمَا جُدي
َ
لَامُ. فَيَقُولُ لََُ إيبلْييسُ: وَیْلٌ لكََ أ ٍّ عَلَيهْي السَّ نَّ اهَذَا العَْذَابُ؟!. فَيقَُالُ: بيبَغْييهي عَََ عَلِي

َ
 مَا عَليمْتَ أ

َ
 للَ رٌ لكََ!، أ

هْلي بيَتْيهي وَ 
َ
دٍ وَ أ نْ يََعَْلَ لِي سُلطَْاناا عَََ مُُمََّ

َ
لْتُهُ أ

َ
دَمَ فَعَصَيتُْهُ وَ سَأ جُودي لْي مَرَنِي بيالسُّ

َ
بنِْي إيلََ ذَليكَ، وَ قاَلَ:أ يعَتيهي فَلمَْ يَُي باديي ليَسَْ لكََ شي إينَّ عي

مْ سُلطْا نَ الغْاويینعَليَهْي يَن اسْتثَنْاَهُمْ إيذْ قُلتُْ:   َِنٌ إيلاَّ مَني اتَّبَعَكَ مي ینَ وَ مَا عَرَفْتُهُمْ حي كْثََهَُمْ شاکيري
َ
دُ أ نَفْسَكَ غُرُوراا،   فَمَنَيتَْ بيهي   وَ لا تََي

نكَْ إيلََ  بَيْنَ يدََيي الْْلََائيقي فَيقَُالُ لََُ   فَيُوقَفُ  ي كََنَ مي ي يطَْانُ : مَا الََّّ ؟!. فَيَقُولُ الشَّ بَعُوكَ عَََ الْْيلَافي ينَ اتَّ ي ٍّ وَ إيلََ الْْلَقْي الََّّ  وَ هُوَ زُفرَُ  عَلِي
؟. فَيَردُُّ زُفَرَ  طَعْتَنِي

َ
مَ عَصَيتَْ رَبَّكَ وَ أ مَرْتنَِي بيذَليكَ. فَيَقُولُ لََُ إيبلْييسُ: فَلي

َ
نتَْ أ

َ
بلْييسَ: أ ي وعََدَكُمْ وعَْدَ الْحقَِّ وَ  للَ إينَّ ا: للُ عَليَهْي مَا قَالَ ا لإي

نْ سُلطْانٍ  خْلفَْتكُُمْ وَ ما كَنَ لِي عَليَكُْمْ مي
َ
.  .....  وعََدْتكُُمْ فَأ ري الْْيةَي  .1، ح 223/ 2تفسير العياشي إيلََ آخي

آورند. پس ابليس به  میير عظيم امام صادق عليه السلام فرمود: وقتی روز قيامت فرا رسد، ابليس را در هفتاد غلّ و هفتاد زنج
گوید: اين کيست که خداوند  میآورند. ابليس  می کند که او را با يكصد و بيست غل و يكصد و بيست زنجير بزرگ میزُفرَ نگاه 

چرا گوید:  میگویند: اين شيطان است.  میعذابش را دوچندان کرده است، در حالَ که من همه اين خلق را گمراه کرده ام. به او 
گوید: وای  میکه بر عَ عليه السلام روا داشته است. ابليس  میگویند: به خاطر ست میچنين عذابی برای او تدارک ديده شده است؟ 

بر تو باد! مرگ بر تو باد! مگر ندانستی که خداوند مرا فرمان داد تا به آدم سجده آورم و من از فرمان او سر بر تافتم و عصيان 
واستم تا به من نيروی آن دهد تا بر مُمد صلی الل عليه و آلَ و آل مُمد عليهم السلام و شيعيان ايشان سيطره يابم، آوردم و از او خ

ینَ  اما پروردگار خواسته ام را برآورده نكرد و فرمود: نَ الغَْاوي بَعَکَ مي مْ سُلطَْانٌ إيلاَّ مَني اتَّ ی ليَسَْ لکََ عَليَهْي باَدي و با آن که  إينَّ عي
ینَ  خداوند، آنان را از ميان خلق، استثناء کرد، آنان را نشناختم و گفتم: كْثََهَُمْ شَاکيري

َ
دُ أ اما نفس تو، تو را به وادی غرور و  وَلَا تََي
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فریب رهنمون گشت که امروز، تو را در مقابل مردمان ايستاده اند و عبَت خلق شده ای. سپس به او گفت: تو به عَ عليه السلام 
به  -؟ شيطان که نامش زُفَر استکنند  میو آنان که راه تو را در پيش گرفتند و در گمراهی در افتادند، چه کرده ای که با تو چنين 

گوید: چرا از فرمان پروردگارت سرپيچی کرده و از من اطاعت  میرا به آن رفتارها فرمان دادی؟ ابليس به وی گوید: تو م میابليس 
َ  گوید: میکردی؟ زُفَر اين سخن خداوند عزّ و جلّ را در پاسخ او  خْلفَْتُكُمْ وَمَا كََنَ لَي

َ
َّ وعََدَكُمْ وعَْدَ الْحقَِّ وَوعََدتُّكُمْ فَأ إينَّ الل

ن سُلطَْانٍ عَليَكُْ   ...الَ اخر آيه. م مِّ

باَ عَبدْي ا
َ
لتُْ أ

َ
صْلهُا ثابيتٌ  للي عَنْ قَوْلي اللي عَنْ عَمْريو بنْي حُرَیْثٍ قَالَ: سَأ

َ
ماءي   کَشَجَرٍَُ طَيِّبةٍَ أ  للي قاَلَ فَقَالَ رسَُولُ ا وَ فرَعُْها فِي السَّ

نيينَ  يُر المُْؤْمي مي
َ
صْلهَُا وَ أ

َ
ةُ فَرْعُهَا وَ اأ ئيمَّ

َ
نْ  لْأ ةي   مي ئيمَّ

َ
لمُْ الْأ غْصَانُهَا وَ عي

َ
مَا أ یَّتيهي يهَا ذُرِّ نُونَ وَرَقُهَا هَلْ في يعَتُهُمُ المُْؤْمي ثَمَرَتُهَا وَ شي

يهَا وَ إينَّ المُْؤْمي  للي قاَلَ وَ ا للي قَالَ قُلتُْ لَا وَ ا  فضَْلٌ  نَ لََُولَدُ فَتُورَقُ وَرَقَةٌ في نهَْا. إينَّ المُْؤْمي  .80، ح 428/ 1الکافِ نَ لََمَُوتُ فَتسَْقُطُ وَرَقَةٌ مي

مَاء عمرو بن حُرَیث نقل کرده است که از امام صادق عليه السلام درباره آيه: صْلهَُا ثاَبيتٌ وَفَرْعُهَا فیي السَّ
َ
پرسيدم  کَشَجَرهٍ طَيِّبَهٍ أ

ه آن درخت است، امير مؤمنان، تنه آن است و امامان از نسل عَ عليه و ايشان فرمود: رسول خدا صلی الل عليه و آلَ اصل و ريش
السلام، شاخه های آن و دانش امامان عليهم السلام، ميوه های آن و شيعيان مؤمن، برگ های آن هستند. آيا در اين درخت، 

هرگاه مؤمنَ به دنيا بيايد، برگی از  زیادتی هست؟ عرض کردم: به خدا سوگند که خير، وجود ندارد. امام فرمود: به خدا سوگند که
 .افتد میميرد، برگی از آن ه روید و چون ب میآن درخت 

باَ عَبدْي ا
َ
لتُْ أ

َ
ابيرييِّ قاَلَ: سَأ بي السَّ يمٍ صَاحي هي الْْيةَي للي عَنْ عُمَرَ بنْي سَال ماءي عَنْ هَذي صْلهُا ثابيتٌ وَ فرَعُْها فِي السَّ

َ
صْلهَُا رسَُولُ  أ

َ
قاَلَ أ

نيينَ  للي ا يُر المُْؤْمي مي
َ
يعَةُ وَرَقُهَا وَ ا وَ فَرْعُهَا أ غْصَانُهَا وَ الشِّ

َ
نْ وُلْدي الْحسَُيْني أ يسْعَةٌ مي نهُْمْ  للي وَ الْحسََنُ وَ الْحسَُيْنُ ثَمَرُهَا وَ ت إينَّ الرَّجُلَ مي

نْ تيلكَْ  يُ قُلتُْ قَوْلَُُ عَزَّ وَ جَلَ لََمَُوتُ فَتسَْقُطُ وَرَقَةٌ مي جَرَ يٍن بيإيذْني رَبِّها  الشَّ كُلهَا کُلَّ حي
ُ
لمْي الْإيمَامي إيلََكُْمْ فِي کُلِّ  تؤُْتِي أ نْ عي قاَلَ مَا يََْرُجُ مي

 .ٍُ نْ حَجٍّ وَ عُمْرَ  .30، ح 345کمال الدين/ سَنَةٍ مي

صْلهَُا ثاَبيتٌ وَفَرْعُهَا صادق عليه السلام درباره اين آيه:عمر بن سالم بيّاع سابيرّی نقل کرده است که از امام 
َ
پرسيدم و ايشان  أ

فرمود: اصل آن درخت، رسول خدا صلی الل عليه و آلَ است، و تنه آن امير مؤمنان عَ عليه السلام و ميوه هايش حسن و حسين 
ميرد، يک  میهستند. به خدا قسم! هر وقت انسان مؤمنَ عليهما السلام و نه فرزند حسين، شاخه های آن، و شيعيان برگ های آن 

يٍن بيإيذْني رَبِّهَا افتد. پرسيدم: مفهوم آيه: میبرگ از آن درخت  كُلَهَا کُلَّ حي
ُ
يعنَ چه؟ فرمود: اوامر و دستوراتی است که امام هر  تؤُْتیي أ

 .فرمايد میسال در مسائل حج و عمره صادر 

دي بنْي يََیَْی  مَاعَنْ مُُمََّ هي حَدي
َ
وْ زَرعَْتَ   إيذَا غَرَسْتَ   قاَلَ: تَقُولُ رَفَعَهُ عَنْ أ

َ
صْلهُا ثابيتٌ وَ فرَعُْها فِي   أ

َ
وَ مَثلَُ كََيمَةٍ طَيِّبةٍَ کَشَجَرٍَُ طَيِّبةٍَ أ

يٍن بيإيذْني رَبِّها كُلهَا کُلَّ حي
ُ
ماءي تؤُْتِي أ  .1، ح 213/ 5الکافِ . السَّ

کند که فرمودند : چون خواستی درختی غرس کنَ يا زراعتی نمائی  میيا صادق عليهما اسلام روايت  باقرمُمد بن يَیی از امام 
يٍن بيإي بگو  كُلهَا کُلَّ حي

ُ
ماءي تؤُْتِي أ صْلهُا ثابيتٌ وَ فَرعُْها فِي السَّ

َ
ٍُ طَيِّبَةٍ أ  . ذْني رَبِّهاوَ مَثَلُ كََيمَةٍ طَيِّبَةٍ کَشَجَرَ
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بِي عَبدْي  
َ
ي تَعَالََ للي اعَنْ أ بَهُ   الْْيةََ قَالَ هَذَا مَثَلٌ  مَثلَاا كََيمَةا طَيِّبَةا  للُ ضََِبَ ا  فِي قَوْلَي هْلي  للُ ا  ضََِ

َ
يمَنْ عَادَاهُمْ هُوَ   بَيتْي   لأي يِّهي وَ ل مَثلَُ نبَي

رضْي ما لَها 
َ
نْ فَوْقي الْأ ٍُ خَبييثةٍَ اجْتثَُّتْ مي نْ قرَارٍ كََيمَةٍ خَبييثةٍَ کَشَجَرَ  .15، ح 225/ 2تفسير العياشي . مي

ُّ مَثلَاا كََيمَها طَيِّبَها  عليه السلام درباره اين آيه: امام صادق  فرمود: اين مثالَ است که پروردگار متعال درباره اهل بيت ...ضََِبَ الل
اهل بيت عليهم السلام دشمنَ ورزیدند، فرموده صلی الل عليه و آلَ زده است و در باره آنان که با پيامبَ صلی الل عليه و آلَ و 

ن قرََارٍ  است: رضْي مَا لهََا مي
َ
ن فَوْقي الأ  .وَمَثلُ كََيمَهٍ خَبييثَهٍ کَشَجَرَهٍ خَبييثَهٍ اجْتُثَّتْ مي

بِي جَعْفَرٍ 
َ
عْمَالهُُمْ  قَالَ عَنْ أ

َ
مَاءي   : کَذَليكَ الکَْافيرُونَ لَا تصَْعَدُ أ   إيلََ السَّ

ُ
دٍ  للَ مَيَّةَ لَا يذَْکُرُونَ اوَ بَنُو أ وَ لَا  فِي مَجلْيسٍ وَ لَا فِي مَسْجي

عْمَالهُُمْ 
َ
نهُْمْ.   تصَْعَدُ أ مَاءي إيلاَّ قَلييلٌ مي  .311/ 1تفسير القمِّّ إيلََ السَّ

آنان خدای را در هيچ  کند و امویان جز تعداد اندکی از می: و نيز کردار كَفران به آسمان صعود نفرمودندامام باقر عليه السلام 
 .کند میو کردار آنان به آسمان صعود ن کنند  میمجلس و هيچ مسجدی ياد ن

نييَن   يُر المُْؤْمي مي
َ
نْ   إيذَا كََنَ   آدَمَ   ابْنَ   إينَ  عَنْ سُوَیدْي بنْي غَفَلةََ قاَلَ: قَالَ أ لي يوَْمٍ مي وَّ

َ
نْيَا وَ أ يَّامي الدُّ

َ
نْ أ ري يوَْمٍ مي يُ مُثِّلَ لََُ فِي آخي رَ يَّامي الْْخي

َ
أ

ي فَيقَُولُ وَ ا تُ إيلََ مَالَي هُ وَ عَمَلهُُ فَيَلتْفَي تُ  للي مَالَُُ وَ وَلَدُ نِِّ کَفَنَكَ قَالَ فَيَلتْفَي ندَْكَ فَيقَُولُ خُذْ مي يحاا فَمَا لِي عي یصاا شَحي إينيِّ کُنتُْ عَلَيكَْ حَري
هي فَيقَُولُ وَ ا ندَْكُمْ فَيَقُولوُنَ نؤُدَِّيكَ إيلََ حُفْ إي  للي إيلََ وَلَدي ياا فَمَا ذَا لِي عي بّاا وَ إينيِّ کُنتُْ عَليَكُْمْ مُُاَمي يهَا قَالَ نيِّ کُنتُْ لكَُمْ مُُي یكَ في رَتيكَ نوَُاري

تُ إيلََ عَمَليهي فَيَقُولُ وَ ا ینُكَ فِي قَبَْيكَ وَ يوَْمي نشََّْيكَ حَتیَّ  إينيِّ کُنتُْ فييكَ لزََاهيداا وَ إينْ کُنتَْ عَلََِّ  للي فَيَلتْفَي ناَ قَري
َ
ندَْكَ فَيَقُولُ أ يلاا فَمَا ذَا عي لََقَي

نتَْ 
َ
ناَ وَ أ

َ
عْرَضَ أ

ُ
یَاشاا فَ  للي عَََ رَبِّكَ قَالَ فإَينْ كََنَ   أ حْسَنَهُمْ ري

َ
حْسَنَهُمْ مَنظَْراا وَ أ

َ
طْيَبَ النَّاسي رييَاا وَ أ

َ
تاَهُ أ

َ
ّاا أ ْ بيرَوْحٍ وَ رَيَْاَنٍ وَ وَلَي بشَّْي

َ
قَالَ أ

نَ ا لْ مي اليحُ ارْتَُي ناَ عَمَلكَُ الصَّ
َ
نتَْ فَيقَُولُ أ

َ
يمٍ وَ مَقْدَمُكَ خَيْرُ مَقْدَمٍ فَيقَُولُ لََُ مَنْ أ دُ جَنَّةي نعَي لهَُ وَ يُناَشي نْياَ إيلََ الْْنََّةي وَ إينَّهُ لَََعْريفُ غَسي لدُّ

نْ يُعَ 
َ
لهَُ أ مَ حَامي هي قدَْامي

َ
رضَْ بيأ

َ
اني الْأ شْعَارهَُمَا وَ يََُدَّ

َ
اني أ تاَهُ مَلکََا القَْبَْي يََرَُّ

َ
لَ قَبَْهَُ أ دْخي

ُ
لهَُ فَإيذَا أ بصَْارهُُمَا جِّ

َ
في وَ أ صْوَاتُهُمَا كََلرَّعْدي القَْاصي

َ
ا أ

ينُكَ وَ  في فَيقَُولَاني لََُ مَنْ رَبُّكَ وَ مَا دي دٌ  للُ مَنْ نبَييُّكَ فَيقَُولُ اكََلبََْْقي الْْاَطي َ الْإيسْلَامُ وَ نبَييِِّ مُُمََّ ينِي  للُ فَيقَُولَاني لََُ ثبََّتَكَ ارَبِِّّ وَ دي
يمَا تُُيبُّ وَ ترَْضََ وَ هُوَ قَوْلُ ا ينَ آمَنُوا بيالقَْوْلي الََّابيتي فِي الْحيَاُي الدُّ  للُ يثُبَِّتُ ا عَزَّ وَ جَلَّ  للي في ي يُ الََّّ رَ ثُمَّ يَفْسَحَاني لََُ فِي قَبَْيهي مَدَّ  نيْا وَ فِي الْْخي

ابِّ النَّاعي  یرَ العَْيْني نوَْمَ الشَّ  إيلََ الْْنََّةي ثُمَّ يَقُولَاني لََُ نَمْ قرَي
إينَّ ابصََِّيهي ثُمَّ يَفْتحََاني لََُ باَباا

صْحابُ الْْنََّةي يوَْمَ  عَزَّ وَ جَلَّ يَقُولُ  للَ مي فَ
َ
ئيذٍ خَيْرٌ أ

حْسَنُ مَقييلاا 
َ
ا وَ أ قْبَحَ مَنْ خَلقََ ا مُسْتقََرا

َ
تييهي أ

ْ
يرَبِّهي عَدُوّاا فَإينَّهُ يأَ يمٍ وَ  للُ قاَلَ وَ إينْ كََنَ ل نْ حَْي لٍ مي ْ بينُزُ بشَّْي

َ
نتْنََهُ رييَاا فَيقَُولُ لََُ أ

َ
یّاا وَ رُؤْیَا وَ أ زي

يمٍ  لقَْيَ وَ إينَّهُ لَََ   تصَْلييَةي جَحي
َ
نَا القَْبَْي فَأ تاَهُ مُمْتحَي

َ
لَ القَْبََْ أ دْخي

ُ
إيذَا أ

نْ يََبْيسُوهُ فَ
َ
دُ حََْلتََهُ أ لهَُ وَ يُناَشي كْفَانهَُ ثُمَّ يَقُولَاني لََُ مَنْ عْريفُ غَسي

َ
ا عَنهُْ أ

دْريي فَيقَُولَاني لَا دَرَ 
َ
ينُكَ وَ مَنْ نبَييُّكَ فَيقَُولُ لَا أ بَاني ياَفُوخَهُ رَبُّكَ وَ مَا دي يتَ فَيضَْري بَةا مَا خَلقََ ا  یتَْ وَ لَا هُدي رْزَبَةٍ مَعَهُمَا ضَِْ عَزَّ وَ  للُ بيمي

نْ دَابَّةٍ إيلاَّ وَ تذُْعَرُ لهََا مَا خَلَا الََّقَليَْني  يشََِّّ حَ   جَلَّ مي  إيلََ النَّاري ثُمَّ يَقُولَاني لََُ نَمْ ب
نَ ثُمَّ يَفْتَحَاني لََُ باَباا يهي القَْناَ مي ثلُْ مَا في يقْي مي نَ الضَّ الٍ فييهي مي

جي  هي وَ يسَُلِّطُ ا  الزُّ نْ بَيْني ظُفُريهي وَ لَحمْي مَاغَهُ لَََخْرُجُ مي هَا فَتَنهَْشُهُ حَتیَّ يَبعَْثَهُ ا للُ حَتیَّ إينَّ دي بَهَا وَ هَوَامَّ رضْي وَ عَقَاري
َ
نْ  للُ عَليَهْي حَيَّاتي الْأ مي

بوُ جَعْفَرٍ قَبَْي 
َ
ِّ وَ قَالَ جَابيرٌ قَالَ أ نَ الشََّّ يمَا هُوَ فييهي مي اعَةي في ياَمَ السَّ ُّ هي وَ إينَّهُ لَََتَمَنََّ قي ناَ قاَلَ النَّبِي

َ
بيلي وَ الغَْنمَي وَ أ نْظُرُ إيلََ الْإي

َ
إينيِّ کُنتُْ أ

ٍّ إيلاَّ وَ قَدْ رَعَی الغَْ  نْ نبَِي رعَْاهَا وَ ليَسَْ مي
َ
ينَةي مَا حَوْلهََا شَيْ أ نَةٌ فِي المَْكي َ مُتمََكِّ يُ وَ هِي نْظُرُ إيلََهَْا قَبلَْ النُّبُوَّ

َ
ءٌ يُهَيِّجُهَا حَتیَّ تذُْعَرَ  نمََ وَ کُنتُْ أ

ئييلُ  ثنَِي جَبََْ عْجَبُ حَتیَّ حَدَّ
َ
قُولُ مَا هَذَا وَ أ

َ
يُر فَأ بَةا مَا فَتطَي نَّ الْکَافيرَ يضُْرَبُ ضَِْ

َ
عَهَا وَ يذُْعَرُ لهََا إيلاَّ الََّقَليَْني  للُ خَلقََ اأ  إيلاَّ سَمي

شَيئْاا
بَةي الکَْافيري فَنَعُوذُ بيا . للي فَقُلتُْ ذَليكَ ليضَرْ نْ عَذَابي القَْبَْي  .1، ح 233 -231/ 3الکافِ  مي
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زاد به آخرین روز عمر خود در اين دنيا و  میآدعليه السلام روايت کرده است که فرمود: وقتی  سوید بن غَفَلهَ، از امير مؤمنان
گردد. پس او رو به مال خود کند و  میرسد، ثروت او و فرزندان و کردارش در مقابل او مجسم  میاولين روز زندگی خود در آخرت 

ه اندازه کفنت گوید: ب میبگوید: به خدا قسم که من نسبت به تو حریص و بخيل بودم؛ اکنون برای من چه داری؟ ثروت به او 
بگوید: به خداوند سوگند که من دوستدار شما بودم و  ها آنتوانَ از من برداری. حضرت فرمود: سپس رو به فرزندان کرده و به  می

کنيم. حضرت فرمود:  میگویند: تو را تا قبَستان همراهی کرده و در آن جا دفن  میکردم؛ امروز برای من چه دارید؟  میاز شما حْايت 
گوید: به خداوند سوگند که من درباره تو دریغ ورزیدم، هر چند که تو بر من سنگين و  میرو به کردار خود کرده و چنين  میآدسپس 

سخت بودی. بگو که برای من چه داری؟ عمل وی در پاسخ چنين گوید: من همنشين تو در قبَ و روز رستاخيز هستم، تا آن گاه که 
يشگاه خداوند، به نمايش گذاشته شویم. حضرت فرمود: اگر اين انسان از جمله ولايتمداران باشد، من و تو، به همراه يكديگر در پ

گوید: روح  میشود. به او  میدر اين لحظه در قالب خوشبوترین و خوش سيماترین مردم و خوش لباس ترین افراد، نزد خداوند حاضِ 
پرسد: کيستی؟  میگذاری. فرزند آدم از او  میبسيار نيكو و ارجمند پای  و ريَان و بهشت جاویدان بر تو بشارت باد و تو در مکانَ

شناسد. پس به حْل کنندگان جنازه او  میگوید: من کردار نيک توام؛ از دنيا به سوی بهشت کوچ كن. وی غسل دهنده او را  می
ود، دو فرشته قبَ در حالَ که گيسوان خويش را ش میزند تا در انتقال او شتاب گيرند. چون وارد قبَ خويش  میدهد و بانگ  میدستور 

شکافند و صدای آنان هم چون تندری کوبنده و  میکشانند و زمين را با گام های خود  میبر زمين نهاده اند و به دنبال خود 
کيست؟  پرسند: خدايت کيست؟ دينت چيست؟ پيامبَت میآيند و از او  میگذراست، نزد او  چشمانشان هم چون آذرخشی سریع و

دهد: الل جلّ جلالَ، خدای من است، دينم اسلام و پيامبَم نيز مُمد صلی الل عليه و آلَ است. آن دو فرشته به او  میوی پاسخ 
يثُبَِّتُ  گویند: خداوند تو را در آن چه که دوست داری و مايه خشنودی توست، استوار گرداند. خداوند در اين باره فرموده است: می

ي  ُّ الََّّ رَهي الل نْيَا وَفَّي الْخي گسترانند و  میکند، فراخ، کرده و  میسپس قبَ او را تا آن جا که چشم كَر  . ينَ آمَنُواْ بيالقَْوْلي الََّابيتي فیي الْحيَاَهي الدُّ
و دل آرام؛ زیرا که  گویند: با دلَ آسوده بيارام، گویی جوانَ هستی آرام و لطيف میو به او  کنند  میاز قبَ او دری به سوی بهشت باز 

حْسَنُ امام  خداوند تبارک و تعالَ فرموده است:
َ
ا وَأ سْتَقَرا صْحَابُ الْْنََّهي يوَْمَئيذٍ خَيْرٌ مُّ

َ
فرمايد: اما اگر دشمن خدا باشد، زشت  میأ

: تو را بشارت باد به گوید میآيد و به او  میترین خلق خدا از نظر صورت و سيرت و جامگان و نيز بدبوترین آفریده خدا نزد او 
دهد تا او را  میشناسد، پس به حاملان وی فرمان  میآرامگاهی در آتش جهنم و شعله های فروزان دوزخ،. وی غسل دهنده او را 

گویند: چه  میگيرند و به او چنين  میآيند و کفن را از وی بر میشود، پرسش کنندگان قبَ نزد او  مینگهدارند چون به درون قبَ نهاده 
گویند: ندانستی و به وادی هدايت  میدانم. آن دو فرشته  میگوید: ن میکسی خدای تو است؟ دين تو چيست؟ پيامبَت کيست؟ او 

کوبند که باعث وحشت و ترس و هراس همه  میرهنمون نشدی. سپس با گرزی گران که با خود دارند بر فرق سر او چنان 
گویند: بر  میگشايند و به او  میشنوند. سپس دری از سمت دوزخ، به سوی او  میصدای آن را نشود و فقط انس و جن  میجنبندگان 

ناگواراترین روی بخواب، چنان در تنگنا قرار خواهی گرفت که گویی حديده ای هستی که با زور و فشار به انتهای نيزه ای تو خالَ 
آيد. سپس خداوند، مارها، عقرب ها و حشَّات زمين را بر او  میبيرون . تا آن جا که مغزش از ميان ناخن و گوشت او کنند  میوارد 

خورند تا روزی که رستاخيز او فرا برسد و خداوند او را از قبَش برون آورد. حال اين كَفر،  میگرداند و از گوشت بدن او  میمسلط 
رها گردد. جابر گوید که امام باقر عليه  کند قيامت فرا برسد و از اين شر میچنان سخت و عذاب وی چنان شديد است که آرزو 
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نگاه  ها آنالسلام فرمود: حضرت مُمد صلی الل عليه و آلَ فرمود: آن هنگام که شبانَي شتران و گوسفندان را برعهده داشتم، به 
که به پيامبَی برانگيخته شوم  کردم. پيامبَان همه، چهارپايان را به چوپانَ برده اند و به اين كَر اشتغال داشته اند. من قبل از آن می

کردم. آنان كَملاا آرام و آسوده و بی صدا بودند و هيچ چيزی در  میبه گوسفندان و شتران که در چراگاه مشغول چرا بودند، نگاه 
، از اين کنند  میم ترسند و ر میشود. تا اين که ناگهان  ها آنرا به هيجان بياورد و باعث هراس و رم کردن  ها آننبود تا  ها آنپيرامون 

بی توجهى به پيرامون و هراس ناگهانَ، سخت در شگفت آمدم و گفتم: اين چه امر عجيبی است! تا آن که جبَئيل به من چنين 
افتد، مگر جن و  میهراس  ها آنشنوند و بر دل  میشود که همه مخلوقات و كَئنات آن را  میگفت: به كَفران چنان ضِبه ای وارد 

 .م: اين تأثير ضِبه ای است که بر آن كَفر وارد آورده اند. پس، از عذاب قبَ بايد به خداوند متعال پناه ببَیمانس. پس گفت

بِي عَبدْي ا
َ
نْ بيَتْيهي شَيَّعَتهُْ للي عَنْ أ جَ مي خْري

ُ
نَ إيذَا أ ُونَ عَليَهْي حَتیَّ إي   قاَلَ: إينَّ المُْؤْمي ذَا انْتَهَى بيهي إيلََ قَبَْيهي قَالتَْ لََُ المَْلَائيكَةُ إيلََ قَبَْيهي يزَْدَحْي

مَا وَ ا
َ
هْلاا أ

َ
 بيكَ وَ أ

رضُْ مَرحَْباا
َ
عُ لََُ مَدَّ بصََِّيهي وَ يدَْخُلُ  للي الْأ صْنعَُ بيكَ فَتَوسََّ

َ
یَنَّ مَا أ ثلْكَُ لَتَرَ َ عَلََِّ مي نْ يَمْشّي

َ
بُّ أ حي

ُ
 عَليَهْي فِي قَبَْيهي لقََدْ کُنتُْ أ

َ مَلکََا  دَانيهي وَ ي وحَ إيلََ حَقْوَیْهي فَيقُْعي يهي الرُّ ياَني في يٌر فَيُلقْي يدَا القَْبَْي مُنكَْرٌ وَ نكَي لَانيهي فَيقَُولَاني لََُ مَنْ رَبُّكَ فَيقَُولُ االقَْبَْي وَ هُمَا قَعي
َ
 للُ سْأ

ينُكَ فَيَقُولُ الْإيسْلَامُ فَيقَُولَاني وَ مَنْ نبَي  دٌ فَيقَُولَاني مَا دي نَ يُّكَ فَيقَُولُ مُُمََّ فَيقَُولَاني وَ مَنْ إيمَامُكَ فَيقَُولُ فُلَانٌ قاَلَ فَيُناَديي مُناَدٍ مي
 إيلََ الْْنََّةي 

نَ الْْنََّةي وَ افْتحَُوا لََُ فِي قَبَْيهي باَباا ي افرْشُُوا لََُ فِي قَبَْيهي مي مَاءي صَدَقَ عَبدْي نْ ثيياَالسَّ لبْيسُوهُ مي
َ
ندَْناَ خَيْرٌ وَ أ تيينَاَ وَ مَا عي

ْ
بي الْْنََّةي حَتیَّ يأَ

يهَا قَالَ وَ إينْ كََنَ كََفيراا خَرجََتي المَْلَائي  إيلََ كَةُ تشَُيِّعُهُ إيلََ قَبَْيهي تلَعَْنُونهَُ حَتیَّ إيذَا انْتَهَى بيهي لََُ ثُمَّ يُقَالُ لََُ نَمْ نوَْمَةَ عَرُوسٍ نَمْ نوَْمَةا لَا حُلمَُ في
مَا وَ ا

َ
هْلاا أ

َ
 بيكَ وَ لَا أ

رضُْ لَا مَرحَْباا
َ
يقُ  للي قَبَْيهي قَالتَْ لََُ الْأ صْنعَُ بيكَ الََْوْمَ فَتَضي

َ
یَنَّ مَا أ ثلْكَُ لَا جَرَمَ لتََرَ َ عَلََِّ مي نْ يَمْشّي

َ
ضُ أ بغْي

ُ
لقََدْ کُنتُْ أ

ُهُ  َ جَوَانحي لتُْ فيدَاكَ يدَْخُ قاَلَ ثُمَّ يَ   عَليَهْي حَتیَّ تلَتَْقي يٍر جُعي بوُ بصَي
َ
يٌر قَالَ أ يدَا القَْبَْي مُنكَْرٌ وَ نكَي لَاني عَََ دْخُلُ عَليَهْي مَلکََا القَْبَْي وَ هُمَا قَعي

وحَ إيلََ حَ  يهي الرُّ ياَني في دَانيهي وَ يلُقْي ٍُ فَقَالَ لَا قاَلَ فَيقُْعي دَ ٍُ وَاحي ني وَ الکَْافيري فِي صُورَ وَ يَقُولُ قَدْ   فَيَتَلجَْلجَُ   قْوَیْهي فَيَقُولَاني لََُ مَنْ رَبُّكَ المُْؤْمي
ينُكَ فَيَتَلجَْلجَُ فَيَقُولَاني لََُ لَا  عْتُ النَّاسَ يَقُولوُنَ فَيقَُولَاني لََُ لَا دَرَیْتَ وَ يَقُولَاني لََُ مَا دي دْ  دَرَیْتَ وَ يَقُولَاني لََُ مَنْ نبَييُّكَ فَيَقُولُ قَ سَمي

نَ  لُ عَنْ إيمَامي زَمَانيهي قاَلَ فَيُنَاديي مُناَدٍ مي
َ
عْتُ النَّاسَ يَقُولوُنَ فَيَقُولَاني لََُ لَا دَرَیتَْ وَ يسُْأ يسَمي مَاءي کَذَبَ عَبدْي نَ   السَّ افرْشُُوا لََُ فِي قَبَْيهي مي

نْ ثيياَبي النَّاري وَ افْتحَُوا لََُ باَ لبْيسُوهُ مي
َ
نهَْ النَّاري وَ أ بَاتٍ لَيسَْ مي رْزَبَةٍ ثلََاثَ ضََِ بَانيهي بيمي ندَْناَ شَرٌّ لََُ فَيضَْري تيينَاَ وَ مَا عي

ْ
 إيلََ النَّاري حَتیَّ يأَ

بَةٌ باا ا ضَِْ
بُ 
َ
يماا وَ قَالَ أ باَلُ تيهَامَةَ لکََانتَْ رَمي رْزَبَةي جي عَليَهْي فِي قَبَْيهي الْحيََّاتي تَنهَْشُهُ  للُ وَ يسَُلِّطُ اللي و عَبدْي اإيلاَّ يَتَطَايرَُ قَبَُْهُ ناَراا لوَْ ضُِيبَ بيتيلكَْ المْي

هُ غَمّاا قاَلَ وَ يسَْمَعُ عَذَابهَُ مَنْ خَلقََ ا يطَْانَ يَغُمُّ مْ  للُ نَهْشاا وَ الشَّ نسَْ قاَلَ وَ إينَّهُ ليَسَْمَعُ خَفْقَ نيعَاليهي نَّ وَ الْإي    إيلاَّ الْْي
َ
مْ وَ هُوَ قَوْلُ وَ نَقْضَ أ يهي يدْي

لُّ ا للُ يثُبَِّتُ ا عَزَّ وَ جَلَّ  للي ا رَُي وَ يضُي نيْا وَ فِي الْْخي ينَ آمَنوُا بيالقَْوْلي الََّابيتي فِي الْحيَاُي الدُّ ي يَن وَ يَفْعَلُ ا للُ الََّّ يمي ال  -231/ 3الکافِ  ما يشَاءُ. للُ الظَّ
 .12، ح 240

، جنازه او را تا قبَ گان فرشتهشود،  میود: وقتی جسد مؤمن از خانه اش به سمت قبَستان بيرون برده امام صادق عليه السلام فرم
گوید: خوش  میتا او در قبَ گذاشته شود. در اين هنگام، زمين به او  کنند  میو آن گاه، گرداگرد او جمع شده و ازدحام  کنند  میتشييع 

کسانَ هم چون تو پای بر من بگذارند و راه بروند. بی گمان، تو خواهی ديد که  آمدی، به خداوند سوگند که من دوست داشتم
شود و دو فرشته قبَ که قبَ نشستگانند و  میکند، زمين در مقابل او گسترده  میکنم. سپس تا آن جا که چشم كَر  میبرای تو چه 

پرسند: خدايت کيست؟  مینشانند و از او  میند و او را دم میشوند و تا کمر در او روح  میمنكر و نكير نام دارند، وارد قبَ او 
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دهد: مُمد صلی الل عليه  میپرسند: پيامبَ تو کيست؟ جواب  میگوید: اسلام.  میپرسند: دين تو چيست؟  میگوید: الل جلّ جلالَ  می
دهد که: بنده ام  میحضرت فرمود: در اين لحظه ندا دهنده ای از آسمان ندا  دهد: فلانَ میپرسند: امام تو کيست؟ جواب  میو آلَ. 

راست گفت؛ بساط بهشت را در قبَش بگسترانيد و از قبَ او راهی به بهشت بگشاييد و از لباس های بهشتی بر تن او بپوشانيد تا 
تر است. سپس به او خطاب کنند که چونان عروس و البته آن چه نزد ما هست، برای او بسی بهتر و والا آن زمان که نزد ما آيد،

 کنند  میاو را از خانه تا قبَستان، لعنت کنان مشايعت  گان فرشتهبخواب که خوابی خوش در پيش داری. فرمود: اما اگر كَفر باشد، 
کنم که بيزار بودم از  میياد گوید: اين مکان بر تو خوشايند مباد! به خداوند سوگند  میو چون در قبَ نهاده شود، زمين خطاب به او 

اين که کسانَ چون تو، پای بر من نهند، ولَ گریزی نيست. بی ترديد، امروز خواهی ديد که با تو چه خواهم کرد. آن گاه زمين، 
تگانند، شوند. آن دو، قبَ نشس میرسند. سپس دو فرشته قبَ بر او وارد  میگرداند که دو پهلوی او به هم  میچنان قبَ را بر وی تنگ 

همان دو فرشته ای که منكر و نكير نام دارند. ابو بصير گفت: فدايت شوم! آيا اين دو فرشته بر انسان مؤمن و كَفر يكسان وارد 
گویند:  میدمند و به او  میسپس فرمود: كَفر را بر سر جای خود نشانده و سپس تا کمر او روح  .شوند؟ امام فرمود: خير می

گویند: فهم نكرده ای و  میگویند. آن دو فرشته به او  میگوید: شنيدم که مردم  میافتد و  میبه لكنت پروردگارت کيست؟ وی 
گویند:  میگفتند. آن دو فرشته به او  میدهد: شنيدم مردم  میپرسند: پيامبَت کيست؟ پاسخ  میدانَ خدايت کيست. سپس از وی  مین

. حضرت فرمود: در اين لحظه، ندا دهنده ای از آسمان کنند  میم زمانش از وی سؤال دانَ. از آن پس، درباره اما میفهم نكرده ای و ن
بانگ برآورد که بنده ام دروغگو است؛ بساط دوزخ، را در قبَ او بگسترانيد و لباسی از آتش بر او بپوشانيد و از قبَش به سوی 

ای او تدارک ديده ايم، بسی بدتر از اين است که در آن به دوزخ،، دری بگشاييد، تا آن روز که نزد ما بيايد و آن چه در آن روز بر
شود. آن گرز  میآورند و با هر ضِبه ای، قبَ او آكنده از آتش  میبرد. سپس آن دو فرشته با گرزی ستبَ، سه ضِبه بر او وارد  میسر 

مام صادق عليه السلام فرمود: خداوند در شود. ا میچنان است که اگر کوه های منطقه تهامه را با آن گرز بزنند، به خاکستر تبديل 
گرداند که او را قطعه قطعه کنند و شيطان، او را سخت اندوهگين و غمگين سازد.  میميان قبَ، مارهایی زهرآگين را بر او مسلط 

نان و شنوند. حضرت فرمود: صدای پای آ میحضرت فرمود: صدای شكنجه و عذاب او را همه مخلوقات خداوند به جز جن و انس 
نيْا  شنوند. خداوند متعال در اين باره فرموده است: میتكان دادن دست هايشان را  يُ الدُّ ينَ آمَنُوا بيالقَْوْلي الََّابيتي فِي الْحيَا ي يثُبَِّتُ الُل الََّّ

يَن وَ يَفْعَلُ الُل ما يشَاءُ  اليمي لُّ الُل الظَّ يُ وَ يضُي رَ  .وَ فِي الْْخي

قُ  ادي يطَْانَ   إينَ قاَلَ الصَّ تِي   الشَّ
ْ
ندَْ مَوْتيهي   لَََأ اَئيناَ عي وْلَي

َ
نْ أ بَی ا الرَّجُلَ مي

ْ
ا هُوَ عَليَهْي فَيَأ لَّهُ عَمَّ ضُي ي لَي مَالَي ينيهي وَ عَنْ شي عَزَّ وَ جَلَّ  للُ عَنْ يمَي

ينَ آمَنُوا بيالقَْوْ  للُ يثُبَِّتُ ا تَعَالََ  للي ذَليكَ وَ ذَليكَ قَوْلُ ا ي رَُالََّّ نيْا وَ فِي الْْخي  .313، ح 81 -80/ 1الفقيه  .لي الََّابيتي فِي الْحيَاُي الدُّ

امام صادق عليه السلام فرمود: شيطان به وقت مرگ دوستداران ما نزد آنان حاضِ شده و از سمت راست و چپ او آمد و شد 
يثُبَِّتُ  ته اش برسد. خداوند در همين باره فرموده است:خواهد که شيطان به خواس میکند تا ايمان وی را بستاند، اما خداوند ن می

رَهي  نْياَ وَفَّي الْخي ينَ آمَنُواْ بيالقَْوْلي الََّابيتي فیي الْحيَاَهي الدُّ ي ُّ الََّّ  .الل

باَ عَبدْي ا
َ
عْتُ أ يٍر قَالَ: سَمي بِي بصَي

َ
عَ   يَقُولُ للي عَنْ أ يمَ   قَبَْيهي   فِي   الرَّجُلُ   إيذَا وضُي قي

ُ
ينيهي وَ مَلكٌَ عَنْ يسََاريهي وَ أ تاَهُ مَلکََاني مَلكٌَ عَنْ يمَي

َ
أ

ي كََنَ بَيْنَ ظَهْرَ  ي نْ نُحاَسٍ فَيُقَالُ لََُ کَيفَْ تَقُولُ فِي الرَّجُلي الََّّ يطَْانُ بَيْنَ عَينْيَهْي عَينْاَهُ مي مْ قَالَ فَيَفْزَعُ لََُ فَزعَْةا فَيَقُولُ إيذَا كََنَ انَيكُْ الشَّ
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دٍ رسَُولي ا  عَنْ مُُمََّ
َ
ناا أ ذْرُعٍ وَ يرََى مَقْعَ  للي مُؤْمي

َ
يسْعَةَ أ يهَا وَ يُفْسَحُ لََُ فِي قَبَْيهي ت لَانيي فَيَقُولَاني لََُ نَمْ نوَْمَةا لَا حُلمَُ في

َ
نَ الْْنََّةي وَ هُوَ تسَْأ دَهُ مي

ينَ آمَنوُا بيالقَْوْلي الََّابيتي  للُ يثُبَِّتُ ا عَزَّ وَ جَلَّ  للي وْلُ اقَ  ي يُ   الََّّ رَ نيْا وَ فِي الْْخي ي خَرَجَ  فِي الْحيَاُي الدُّ ي وَ إيذَا كََنَ كََفيراا قَالا لََُ مَنْ هَذَا الرَّجُلُ الََّّ
دْريي فَيخَُلِّيَاني 

َ
.  بَيْنَ ظَهْرَانَيكُْمْ فَيَقُولُ لَا أ يطَْاني   3/238الکافِ بيَنَْهُ وَ بَيْنَ الشَّ

آيند؛ فرشته  میفرموده اند: چون کسی را در قبَ گذارند، دو فرشته نزد او  شنيدم کهامام صادق عليه السلام  گوید از میابو بصير 
چونان مس، سرخ، است. به ايستانند، چشمان او  میای از سمت راست و فرشته ديگری از سمت چپ او و شيطان را در مقابل او 

افتد و  میگویی؟ ناگهان به لرزه و هراس  میکند رسول خداست، چه  میآن مرد گویند: درباره اين مردی که از ميان شما برآمده و ادعا 
آن که گوید: او مُمد صلی الل عليه و آلَ رسول خداست. پس در اين صورت به او خواهند گفت: آرام بيارام، بی  میاگر مؤمن باشد 

نگرد. خداوند  میخويش را در بهشت  گاه جایگسترانند تا آن که از قبَ،  میرؤیایی در نظرت آيد. آن گاه، قبَ او را به اندازه نه ذراع، 
رَهي  در اين باره فرموده است: نْيَا وَفَّي الْخي ينَ آمَنُواْ بيالقَْوْلي الََّابيتي فیي الْحيَاَهي الدُّ ي ُّ الََّّ گویند: اين مردی  میاما اگر كَفر باشد، به او  يثُبَِّتُ الل

    .گذارند میدانم. بعد از آن او را با شيطان تنها  میگوید: ن میکه در ميان شما بود و ادعا داشت که رسول خداست، کيست؟ او 

نَانٍ  دي بنْي سي بِي الْحسََني   عَنْ مُُمََّ
َ
نْ   قَبلَْ قَالَ: دَخَلتُْ عَََ أ

َ
رَاقي   إيلََ   يَُمَْلَ   أ ٌّ ابْنُهُ   العْي يسَنَةٍ وَ عَلِي دُ فَقُلتُْ ب بَيْنَ يدََيهْي فَقَالَ لِي ياَ مُُمََّ

هي فِي ا يَدي طْرَقَ وَ نكََتَبي
َ
نهَْا ثُمَّ أ نَةي حَرَكَةٌ فَلَا تََزَْعْ مي هي السَّ سَهُ إيلََِّ لَبَّيكَْ قاَلَ إينَّهُ سَيكَُونُ فِي هَذي

ْ
رضْي وَ رَفَعَ رَأ

َ
لُّ ا  وَ هُوَ يَقُولُ  لْأ  للُ وَ يضُي

يَن وَ يَفْعَلُ ا يمي ال ي كََنَ کَمَنْ  ما يشَاءُ  للُ الظَّ نْ بَعْدي هُ وَ جَحَدَ إيمَامَتَهُ مي لتُْ فيدَاكَ قاَلَ مَنْ ظَلمََ ابنِْي هَذَا حَقَّ َّ  قلُتُْ وَ مَا ذَاكَ جُعي ظَلمََ عَلِي

بِي طَاليبٍ 
َ
هُ وَ جَحَدَ بْنَ أ دٍ حَقَّ نْ بَعْدي مُُمََّ  .21، ح 27 -21/ 1العيون ...إيمَامَتَهُ مي

 عَّ  مُمّد بن سنان گوید: يک سال قبل از اينكه امام كَظم عليه السّلام را به عراق ببَند، روزی بر ايشان وارد شدم، فرزندشان
 :فرمائيد، فرمودندنيز مقابل حضرت بود، امام كَظم عليه السّلام به من فرمودند: مُمّد! عرض کردم: ب

ای پيش خواهد آمد، سعی كن به خاطر آن بيتابی نكنَ، سپس سكوت کردند و با دست به زمين زدند، سپس رو به  امسال، مسألَ
َُّ ما يشَاءُ  من کرده و فرمودند: يَن وَ يَفْعَلُ الل اليمي َُّ الظَّ لُّ الل کس به اين عرض کردم: قربانت گردم! قضيّه چيست؟ فرمودند: هر . يضُي

فرزندم ظلم کند و حقّ او را ندهد و امامت او را بعد از من انكار کند مثل کسی خواهد بود که به عَّ بن ابی طالب عليه السّلام 
َّ عليه و آلَ منكر شده است  ...ظلم کرده و حقّ او را نداده و امامت او را بعد از حضرت مُمّد صلی الل

باَ عَبدْي ابنْي الفَْضْ  للي عَنْ عَبدْي ا
َ
لتُْ أ

َ
ِّ قاَلَ: سَأ مِّي دٍ  للي لي الهَْاشي فَهُوَ المُْهْتدَي وَ مَنْ  للُ مَنْ يَهْدي ا عَزَّ وَ جَلَّ  للي عَنْ قَوْلي اجَعْفَرَ بْنَ مُُمََّ

داا  اا مُرشْي دَ لََُ وَلَي لُّ الظَّ  للَ فَقَالَ إينَّ ا يضُْليلْ فلَنَْ تََي ياَمَةي عَنْ دَاري کَرَامَتيهي تَباَركََ وَ تَعَالََ يضُي يَن يوَْمَ القْي يمَاني وَ العَْمَلي   اليمي هْلَ الْإي
َ
ي أ وَ يَهْدي

اليحي إيلََ جَنَّتيهي کَمَا قاَلَ عَزَّ وَ جَلَ  لُّ ا  الصَّ يَن وَ يَفْعَلُ ا للُ وَ يضُي يمي ال ينَ آمَنُو وَ قاَلَ عَزَّ وَ جَلَّ  ما يشَاءُ  للُ الظَّ ي اتي إينَّ الََّّ الحي لوُا الصَّ ا وَ عَمي

يم نهْارُ فِي جَنَّاتي النَّعي
َ
مُ الْأ نْ تَُتْيهي مْ تََرْيي مي مْ رَبُّهُمْ بيإييمانيهي يهي  1، ح 241التوحيد/  ... يَهْدي

َُّ فَهُوَ مَن يَهْدي  عبد الل بن فضل هاشمی، نقل کرده است که از امام صادق عليه السلام درباره اين فرموده پروردگار متعال: الل
ا دا رشْي اا مُّ دَ لََُ وَلَي سؤال کردم و ايشان فرمود: خداوند تبارک و تعالَ در روز قيامت، ستمگران را از رسيدن  المُْهْتدَي وَمَن يضُْليلْ فَلنَ تََي

سوی بهشت خود به منزلگه کرامت و ارجمندی خويش مُروم کند و گمراهشان نمايد، اما مؤمنان و صاحبان عمل شايسته را به 
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ُّ مَا يشََاءُ  رهنمون شود. چنان که خداوند عزّ و جلّ فرموده است: يَن وَیَفْعَلُ الل اليمي ُّ الظَّ لُّ الل ينَ آمَنُواْ  و باز فرموده است: وَیُضي ي إينَّ الََّّ
 
َ
مُ الأ ن تَُتْيهي مْ تََرْيی مي مْ رَبُّهُمْ بيإييمَانيهي يهي اَتي يَهْدي الحي لوُاْ الصَّ يمي وعََمي  .نْهَارُ فیي جَنَّاتي النَّعي

نيينَ  يُر المُْؤْمي مي
َ
صْبغَي بنْي نُباَتةََ قاَلَ: قاَلَ أ

َ
قوَْامٍ   مَا باَلُ عَني الْأ

َ
ُوا سُنَّةَ رسَُولي ا  أ لَ  للي غَيرَّ نْ يَنْزي

َ
فُونَ أ يِّهي لَا يَتخََوَّ وَ عَدَلوُا عَنْ وصَي

هي الْْ  مُ العَْذَابُ ثُمَّ تلََا هَذي لوُا نيعْمَتَ ا يةََ بيهي ينَ بدََّ ي  لمَْ ترََ إيلََ الََّّ
َ
حَلُّوا قوَْمَهُمْ دارَ الْبَواري جَهَنَّمَ  للي أ

َ
ا وَ أ نْعَمَ   كُفْرا

َ
ثُمَّ قاَلَ نَحْنُ النِّعْمَةُ الَّتِي أ

. للُ ا يَامَةي هي وَ بيناَ يَفُوزُ مَنْ فاَزَ يوَْمَ القْي باَدي  .1، ح 217/ 1الکافِ  .بيهَا عَََ عي

اصبغ بن نبُاته، نقل کرده است که امير مؤمنان عليه السلام فرمود: برخی از مردمان را چه شده که سيره و سنت رسول خدا 
ترسند از اين که عذاب بر آنان فرود آيد؟ و سپس اين  میصلی الل عليه و آلَ را تغيير داده اند و از جانشين او روی برتافته اند؟ آيا ن

حَلُّواْ قَوْمَهُمْ دَارَ الْبَوَاري  وت فرمود:آيه را تلا
َ
ا وَأ ِّ كُفْرا لوُاْ نيعْمَهَ الل ينَ بدََّ ي لمَْ ترََ إيلََ الََّّ

َ
سپس فرمود: ما همان نعمتی هستيم که  جَهَنَّمَ  أ

 .يابند میخداوند، بندگان خود را از آن برخوردار کرد و با ماست که افراد در روز قيامت به رستگاری دست 

باَ عَبدْي ا
َ
لتُْ أ

َ
لوُا نيعْمَتَ ا عَزَّ وَ جَلَّ  للي عَنْ قَوْلي اللي عَنْ عَبدْي الرَّحَْْني بنْي کَثييٍر قاَلَ: سَأ ينَ بدََّ ي  لمَْ ترََ إيلََ الََّّ

َ
الْْيةََ قاَلَ  كُفْراا  للي أ

ينَ عَادَوْا رسَُولَ ا ي بَةا الََّّ . وَ نصََبُ  للي عَنََ بيهَا قُرَيشْاا قَاطي يِّهي يَّةَ وصَي  .4، ح 217/ 1الکافِ  .  وا لََُ الْحرَْبَ وَ جَحَدُوا وصَي

ا درباره مفهوم آيه: عبد الرحْن بن کثير، نقل کند که از امام صادق عليه السلام ِّ كُفْرا لوُاْ نيعْمَهَ الل ينَ بدََّ ي لمَْ ترََ إيلََ الََّّ
َ
پرسيدم و  أ

قبيله قريش است؛ همه کسانَ که با رسول خدا صلی الل عليه و آلَ دشمنَ ورزیدند و با  ايشان فرمود: مقصود از اين آيه همگی
 .ايشان جنگيدند و وصيّت وصّی او را انكار کردند

باَ جَعْفَرٍ 
َ
لتُْ أ

َ
لوُا نيعْمَتَ ا  عَزَّ وَ جَلَ  للي عَنْ قَوْلي اعَني الْحاَريثي النَّصِّْييِّ قاَلَ: سَأ ينَ بدََّ ي قاَلَ مَا تَقُولوُنَ فِي ذَليكَ قُلتُْ  فْراا كُ  للي الََّّ

فجَْرَاني   نَقُولُ هُمُ 
َ
نْ   الْأ َ وَ ا  قرَُيشٍْ   مي يُ قاَلَ ثُمَّ قَالَ هِي يَر مَيَّةَ وَ بَنُو المُْغي

ُ
بَةا إينَّ ا للي بَنُو أ فَقَالَ تَبَاركََ وَ تَعَالََ خَاطَبَ نبَييَّهُ  للَ قُرَيشٌْ قاَطي

لوُا نيعْ  مْ رسَُولي فَبدََّ مْ نيعْمَتِي وَ بَعَثتُْ إيلََهْي تْمَمْتُ عَليَهْي
َ
لتُْ قُرَيشْاا عَََ العَْرَبي وَ أ حَلُّوا قوَْمَهُمْ دارَ الْبَواري مَتِي كُفْراا إينيِّ فَضَّ

َ
، ح 103/ 8الکافِ . وَ أ

77. 

ا م درباره اين سخن خداوند متعال:کند که از امام باقر عليه السلا میحارث نصِّی نقل  ِّ كُفْرا لوُاْ نيعْمَهَ الل ينَ بدََّ ي پرسيدم و  الََّّ
گویيم مقصود از اين آيه، بدكَرترین عرب، يعنَ دو گروه بنَ اميه  میايشان فرمود: شما در اين باره چه نظری دارید؟ عرض کردم: ما 

خدا قسم منظور از اين آيه همه قريش است. خداوند تبارک و تعالَ  و بنَ مغيره هستند. راوی گوید: سپس امام فرمودند: به
پيامبَش را خطاب کرده و به ايشان فرمود: من قريش را بر عرب برتری دادم و نعمت خويش را بر آنان كَمل گردانيدم و پيامبَ و 

 .ی و هلاک را نصيب خود و قوم خود نمودندرسول خود را به سوی آنان ارسال کردم؛ اما آنان اين همه نعمت را تغيير داده و نابود
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 ۳0 - ۴1  ابراهي

 
َ

ا وَعَلََنِيَةا مِنْ قَبْلِ أ ا رَزَقْنَاهُُْ سِرًّ لََةَ وَيُنْفِقُوا مِمَّ ذِينَ آمَنُوا يُقِيمُوا الصَّ مٌ لََ بَيْعٌ فِيهِ وَلََ خِلََلٌ ﴿قُلْ لِعِبَادِيَ الَّ تِيَ يََْ
ْ

ذِي  لُل ﴾ ا۳0نْ يَأ الَّ
رَ  ا لَكُمْ وَسَخَّ مَرَاتِ رِزْقا خْرَجَ بِهِ مِنَ الثَّ

َ
مَاءِ مَاءا فَأ نْزَلَ مِنَ السَّ

َ
رْضَ وَأ مَاوَاتِ وَالْأَ رَ خَلَقَ السَّ مْرِهِ وَسَخَّ

َ
رِيَ فِِ الْبَحْرِ بِأ لَكُمُ الْفُلْكَ لِتَجْ

ارَ ﴿ نْهَ مْسَ وَالْقَ ۳۲لَكُمُ الْأَ رَ لَكُمُ الشَّ هَارَ ﴿﴾ وَسَخَّ يْلَ وَالنَّ رَ لَكُمُ اللَّ وا نِعْمَتَ ۳۳مَرَ دَائِبَيْنِ وَسَخَّ لْتُمُوهُ وَإِنْ تَعُدُّ
َ

﴾ وَآتَاكَُْ مِنْ کُلِّ مَا سَأ
ارٌ ﴿ لِل ا نسَْانَ لَظَلُومٌ کَفَّ صُوهَا إِنَّ الِْْ ا وَ ۳۴لََ تُحْ صْنَامَ ﴿﴾ وَإِذْ قَالَ إِبْرَاهِيُ رَبِّ اجْعَلْ هَذَا الْبَلَدَ آمِنا نْ نَعْبُدَ الْأَ

َ
نَّ ۳۵اجْنُبْنِِ وَبَنَِِّ أ ُ ﴾ رَبِّ إِنهَّ

كَ غَفُورٌ رَحِيٌ ﴿ هُ مِنِِّ وَمَنْ عَصَانِِ فَإِنَّ اسِ فَمَنْ تَبِعَنِِ فَإِنَّ ا مِنَ النَّ ضْلَلْنَ کَثِيرا
َ

ادٍ غَيْرِ ذِي زَرْعٍ ۳۶أ َ
ي بوِ ِ

يَّْ سْكَنْتُ مِنْ ذُرِّ
َ

ا إِنِِّ أ َ عِنْدَ ﴾ رَبََّّ
ْ وَارْزُقْهُمْ مِنَ 

وِي إِلَيْْهِ اسِ تَِْ فْئِدََا مِنَ النَّ
َ

لََةَ فَاجْعَلْ أ ا لِيُقِيمُوا الصَّ َ مِ رَبََّّ رََّ تِكَ الْْمُ هُمْ يَشْكُرُونَ ﴿بَيْ مَرَاتِ لَعَلَّ فِي ۳7 الثَّ كَ تَعْلَُْ مَا نُخْ ا إِنَّ َ ﴾ رَبََّّ
 ا

َ
فَى عََل مَاءِ ﴿مِ  لِل وَمَا نُعْلِنُ وَمَا يَخْ رْضِ وَلََ فِِ السَّ اعِيلَ وَإِسْحَاقَ إِنَّ رَبِِّّ  لِل ﴾ الْحَمْدُ ۳۸نْ شَيْءٍ فِِ الْأَ  الْكِبَرِ إِسََْ

َ
ذِي وَهَبَ لِِ عََل الَّ

عَاءِ ﴿ لْ دُعَاءِ ﴿۳۹لَسَمِيعُ الدُّ ا وَتَقَبَّ َ ي رَبََّّ ِ
يَّْ لََةِ وَمِنْ ذُرِّ  ﴾ ۴1﴾ رَبِّ اجْعَلْنِِ مُقِيَ الصَّ

ايم پنهان و آشكارا انفاق کنند پيش از آنكه روزى فرا رسد که در آن نه داد و   به ايشان روزى داده جه آناند بگو نماز را بر پا دارند و از   به آن بَّدگانم که ايْان آورده
ها براى شما روزى بيرون آورد و کشتى را براى شما رام  ن از ميوه خداست که آسَانها و زمين را آفريد و از آسَان آبى فرستاد و به وسيله آ (۳0ستدى باشد و نه دوستيَ )

و خورشيد و ماه را که پيوسته روانند براى شما رام گردانيد و شب و روز را ]نيز[ مسخر شما ساخت  (۳۲گردانيد تا به فرمان او در دريا روان شود و رودها را براى شما مسخر كْد )
و ]ياد کن[ هنگامى را  (۳۴پيشه ناسپاس است ) توانيد آن را به شمار درآوريد قطعا انسان ستم  خدا را شماره کنيد نمى  به شما عطا كْد و اگر نعمتو از هر چه از او خواستيد  (۳۳)

مردم را گمراه كْدند پس هر که از من پيروى  پروردگارا آنها بسيارى از (۳۵که ابراهي گفت پروردگارا اين شهر را ايْن گردان و مرا و فرزندانم را از پرستيدن بتان دور دار )
کشت نزد خانه محترم تو سكونت   اى بى  پروردگارا من ]يكى از[ فرزندانم را در دره (۳۶کند بى گمان او از من است و هر که مرا نافرمانى کند به يقين تو آمرزنده و مهربانى )

 (۳7ز مردم را به سوى آنان گرايش ده و آنان را از محصولَت ]مورد نيازشان[ روزى ده باشد که سپاسگزارى کنند )دادم پروردگارا تا نماز را به پا دارند پس دلَاى برخى ا
را که با سپاس خداى  (۳۸ماند )  دانى و چيزى در زمين و در آسَان بر خدا پوشيده نمى  سازيم مى  را که آشكار مى جه آنرا که پنهان مى داريم و  جه آنگمان تو   پروردگارا بى

پروردگارا مرا برپادارنده نماز قرار ده و از فرزندان من نيز پروردگارا و دعاى  (۳۹وجود سالخوردگى اسَاعيل و اسحاق را به من بخشيد به راستى پروردگار من شنونده دعاست )
 (۴1مرا بپذير )

مْوَالي ا  فَرَضَ   للَ ا  عَنْ سَمَاعَةَ قاَلَ: إينَ 
َ
يلفُْقَرَاءي فِي أ وا ل مَاءَهُمْ وَ بيهَا سُمُّ ُُ بيهَا حَقَنُوا دي كََ َ الزَّ دَائيهَا وَ هِي

َ
یضَةا لَا يَُمَْدُونَ بيأ غْنييَاءي فَري

َ
لْأ

نَّ ا يَن وَ لكَي يُ وَ قَدْ قَالَ ا للَ مُسْليمي كََ مْوَالي حُقُوقاا غَيْرَ الزَّ
َ
مَّ   تَبَاركََ وَ تَعَالََ  للُ فَرَضَ فِي الْأ قُوا مي ا وَ عَلانييةَ.وَ يُنفْي ا تفسير العياشي  ا رَزَقنْاهُمْ سري

 .21، ح 230/ 2

ثروت ثروتمندان، حقوقی را برای فقيران واجب گردانيده است که جز با ادا  سَماعه نقل کرده است که گفت: خداوند متعال در
کردن آن حقوق و به جای آوردن آن، خون ايشان پاکيزه نگردد و در زمره جماعت مسلمان در نيايند و ستوده نشوند و مقصود از 

نيست و خداوند  ها آنه که دادن زکات از زمره اين حق، همان زکات است. اما پروردگار، حقوقی را در مال ثروتمندان واجب گردانيد
ا وعََلَانييَها  تبارک و تعالَ فرموده است: ا ا رَزَقْناَهُمْ سري مَّ نفَقُواْ مي

َ
 .وَأ
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بِي جَعْفَرٍ عَنهُْ 
َ
صْحَابي أ

َ
نْ أ عْتُهُ عَنْ حُسَيْني بنْي هَارُونَ شَيخٍْ مي هي الْْيةََ   قاَلَ: سَمي  هَذي

ُ
نْ يَقْرَأ لْتمُُوهُ  وَ آتاكُمْ مي

َ
بوُ   کُلِّ ما سَأ

َ
قاَلَ ثُمَّ قاَلَ أ

ْ   الََّوبَْ جَعْفَرٍ  عْطَاكَ.  وَ الشَّّ
َ
لَُْ إييَّاهُ أ

َ
 .30، ح 230/ 2تفسير العياشي ءَ لمَْ تسَْأ

آيه را  حسين بن هارون از جمله بزرگان و ياران امام باقر عليه السلام از امام باقر عليه السلام نقل کرده است که شنيدم اين
لْتُمُوهُ  خواند: می

َ
ن کُلِّ مَا سَأ وی گفت: آن گاه امام باقر عليه السلام فرمود: مقصود، لباس است و آن چه را که از خداوند  وَآتاَكُم مِّ

 .در خواست نكرده ايد نيز به شما ارزانَ داشته است

صْحَابيهي رَفَعَهُ قاَلَ: كََنَ 
َ
دٍ عَنْ بَعْضي أ ُّ بْنُ مُُمََّ ُّ بْنُ الْحسَُيْني  عَلِي هي الْْيةََ عَلِي  هَذي

َ
وا نيعْمَةَ ا إيذَا قرََأ يَقُولُ لا تُُصُْوها  للي وَ إينْ تَعُدُّ

فَتيهَا کَمَا لمَْ يََعَْلْ فِي   فِي   يََعَْلْ   لمَْ   مَنْ   سُبحَْانَ  يري عَنْ مَعْري ةَ بيالتَّقْصي
فَ هي إيلاَّ المَْعْري فَةي نيعَمي نْ مَعْري حَدٍ مي

َ
لمْي أ نَ العْي كْثَََ مي

َ
هي أ فَةي إيدْرَاکي نْ مَعْري حَدٍ مي

َ
 أ

فَةي شُكْريهي فجََعَلَ مَعْ  يري عَنْ مَعْري فييَن بيالتَّقْصي فَةَ العَْاري كُهُ فَشَكَرَ جَلَّ وَ عَزَّ مَعْري نَّهُ لَا يدُْري
َ
يَن أ لمَْ العَْاليمي يري شُكْراا کَمَا عَليمَ عي فَتَهُمْ بيالتَّقْصي ري
 
َ
باَدي فَلَا يَتجََاوَزُ ذَليكَ فَإينَّ أ نَّهُ قدَُّ وسُْعي العْي

َ
نهُْ أ لمْاا مي كُونهَُ فجََعَلهَُ إييمَاناا عي هُمْ لَا يدُْري باَدَتيهي وَ کَيفَْ يُبلْغَُ نَّ هي لَا يَبلْغُُ مَدَى عي نْ خَلقْي  شَيئْاا مي
باَدَتيهي مَنْ لَا مَدَى لََُ وَ لَا کَيفَْ تَعَ    .512، ح 314/ 8الکافِ عَنْ ذَليكَ عُلوُّاا کَبييراا.  للُ الََ امَدَى عي

گفته است که امام زین العابدين عليه السلام هر وقت، اين آيه را تلاوت  عَ بن مُمد، از يكی از شيعيان در حديثی مرفوع
ِّ لَا تُُصُْوهَا کرد: می واْ نيعْمَتَ الل است آن خداوندی که اگر به بند ه ای قدرت شناخت و معرفت فرمود: پيراسته  میچنين  وَإين تَعُدُّ

نعمت هايش را بدهد، به تقصير و کوتاهی خود در معرفت آن نعمت ها معترف شود. هم چنان که در زمينه درک و معرفت وی، به 
خداوند متعال، شناخت و  .تواند او را درک کند و به کنه او پی ببَد میهمين اندازه به هر کس توان داده است که بداند که ن

را به تقصير آنان نسبت به معرفت شكرگزاری و سپاس نهادن، سپاسگزار بوده و همين را که حق شناسان به  معرفت عارفان
داند دانشمندان با علم خود او را درک  میپذيرد. هم چنان که  می، به عنوان تشكر از آنان کنند  میتقصير خود در شناخت اعتراف 

داند که اندازه و ميزان توان و طاقت  میپذيرد؛ چرا که خداوند تبارک و تعالَ  می ها آن، اما همين علم را به عنوان ايمان کنند  مین
رسد. چگونه ممكن است  مین رود. هيچ يک از آفریده های او به ميزان عبادت و پرستش او میبندگان، همين است و از اين فراتر ن

يست و از کيف و چگونگی برخوردار نيست، به مرز پرستش پروردگار متعال برسد؟ خداوند از اين کسی که اندازه ای برای او ن
 .مراتب، بسيار بالاتر و والاتر است

باَ عَبدْي ا
َ
تَی رجَُلٌ أ

َ
لََُ للي عَني الزُّهْرييِّ قَالَ: أ

َ
إينْ کُنتَْ  شَيْ   عَنْ   فَسَأ

بْهُ فَقَالَ لََُ الرَّجُلُ فَ يُ ءٍ فَلمَْ يَُي بْنَاءي عَبَدَ
َ
نْ أ بييكَ فإَينَّكَ مي

َ
ابْنَ أ

صْناَمي فَقَالَ لََُ کَذَبتَْ إينَّ ا
َ
ةَ فَفَعَلَ فَ  للَ الْأ يلَ بيمَكَّ لَ إيسْمَاعي نْ يُنْزي

َ
يمَ أ مَرَ إيبرَْاهي

َ
َّ أ ناا وَ اجْنبُنِْي وَ بنَِي يمُ ربَِّ اجْعَلْ هَذَا الْبَلَدَ آمي قالَ إيبرْاهي

نْ نَعْبدَُ 
َ
صْنامَ  أ

َ
صْناَمي وَ قَالتَْ بَنُو إيسْ   الْأ

َ
ُُ الْأ نَّ العَْرَبَ عَبَدَ يلَ صَنَماا قَطُّ وَ لكَي نْ وُلْدي إيسْمَاعي حَدٌ مي

َ
يلَ فَلمَْ يَعْبُدْ أ ندَْ   مَاعي هؤُلاءي شُفَعاؤُنا عي

صْنَامَ.   للي ا
َ
 .31، ح 230/ 2تفسير العياشي  فكََفَرَتْ وَ لمَْ تَعْبُدي الْأ

کند: کسی نزد امام صادق عليه السلام آمد و از ايشان درباره موضوعی سؤال کرد. امام به او پاسخی نداد. آن مرد  میهری نقل زُ 
مام فرمود: دروغ گفتی، پروردگار متعال به ابراهيم  .کرد: اگر تو فرزند پدرانت باشی، از نسل بت پرستان هستی به امام عرض

َّ  مكه سكونت دهد، او نيز چنان کرد. ابراهيم چنين دعا نمود:دستور داد که اسماعيل را در  ناا وَاجْنُبنَْي وَبَنَي ربَِّ اجْعَلْ هَذَا الْبَلَدَ آمي
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صْنَامَ 
َ
عْبُدَ الأ ن نَّ

َ
بنابراين آيه، هيچ کدام از فرزندان اسماعيل هرگز بت پرست نبوده اند، اما اين عرب ها بوده اند که بت پرستيده  أ

 .ن اسماعيل گفتند: اينان شفيعان ما در درگاه خداوند هستند. پس كفر ورزیده اند، ولَ بت ها را نپرستيده انداند. فرزندا

نييَن  يري المُْؤْمي مي
َ
برَْ  ...عَنْ أ ي ي لإي َائيهي بيقَوْلَي وْلَي

َ
نبْيياَئيهي وَ أ

َ
َ مَا فَوَّضَهُ إيلََ أ هُ الكُْفْرُ تَقَلدُّ يمَ قَدْ حَظَرَ عَََ مَنْ مَاسَّ اليميينَ   اهي ي الظَّ   لا ينَالُ عَهْدي

ي   بيقَوْلَي
ْكَ ظُلمْاا نَّهُ سَمیَّ الشَِّّ

َ
كييَن لأي يي المُْشَّْي

َ
يمٌ  أ ْكَ لظَُلمٌْ عَظي يمُ   إينَّ الشَِّّ ا عَليمَ إيبرَْاهي نَّ عَهْدَ افَلمََّ

َ
تَباَركََ وَ تَعَالََ اسْمُهُ بيالْإيمَامَةي لَا  للي أ

صْنَامي قَالَ 
َ
َُ الْأ صْنام  يَناَلُ عَبَدَ

َ
نْ نَعْبدَُ الْأ

َ
َّ أ  .251/ 1الإحتجاج  ... وَ اجْنبُنِْي وَ بنَِي

مستحقّ قائم مقامی  نگردانيد تا اگر فردی يک وقتی اختيار كفر نمود او را نرسد که خود راامير المومنين عليه السلام فرمودند:
پيغمبَ بداند، و جای هيچ عذری برای ياور او در گناه و ظلم نماند، چرا که خداوند افراد مبتلا به كفر را از دسترسی به مقام 

يَن،و مراد از ظالمين در اين  اليمي ی الظَّ آيه مشَّكينند، انبياء و اولَاء بازداشته، و آن در خطاب به إبراهيم مشهود است که: لا ينَالُ عَهْدي
يمٌ، و چون إبراهيم دریافت که عهد خداوند بر امامت به بت  کَ لظَُلمٌْ عَظي ْ زیرا در آيه ای ديگر شرک را ظلم خواند که: إينَّ الشَِّّ

صْنامَ. میپرستان ن
َ
نْ نَعْبُدَ الْأ

َ
َّ أ  رسد، گفت: وَ اجْنُبنَْي وَ بنََي

بِي  للي لَ رسَُولُ ابنْي مَسْعُودٍ، قاَلَ: قاَ للي عَنْ عَبدْي ا
َ
ُُ أ ناَ دَعْوَ

َ
يمَ   : أ يمَ  للي .فَقُلنْاَ: ياَ رسَُولَ ا إيبرَْاهي بييكَ إيبرَْاهي

َ
َُ أ ْتَ دَعْوَ ، وَ کَيفَْ صِي

وْحََ ا
َ
يمَ  عَزَّ وَ جَلَّ  للُ قاَلَ: أ يلنَّاسي إيماماا،  إيلََ إيبرَْاهي لكَُ ل يمُ الفَْ  إينيِّ جاعي ، فاَسْتخََفَّ إيبرَْاهي یَّتِي رَحَ، فَقَالَ: ياَ ربَِّ نْ ذُرِّ وْحََ   وَ مي

َ
ثلِْي فَأ ةا مي ئيمَّ

َ
أ

ي لَا  عَزَّ وَ جَلَّ  للُ ا ي ، مَا العَْهْدُ الََّّ . قاَلَ: ياَ ربَِّ فِي لكََ بيهي
َ
يكَ عَهْداا لَا أ عْطي

ُ
يمُ، إينيِّ لَا أ نْ ياَ إيبرَْاهي

َ
: أ يإيلََهْي عْطي

ُ
نْ  تفَي لِي بيهي قَالَ: لَا أ يمٍ مي كَ ليظَال

نْ  ي لَا يَناَلُ عَهْدَكَ قَالَ: مَنْ سَجَدَ ليصَنمٍَ مي ي ي الََّّ نْ وُلْدي اليمُ مي ، وَ مَني الظَّ یَّتيكَ. قَالَ:ياَ ربَِّ نْ ذُرِّ
َ
حُّ أ بدَاا، وَ لَا يصَي

َ
جْعَلهُُ إيمَاماا أ

َ
دُونِي لَا أ

يمُ:  نَ النَّاسي وَ اجْنُبنِْي يكَُونَ إيمَاماا. قَالَ إيبرَْاهي ضْللَنَْ کَثييراا مي
َ
صْنامَ، ربَِّ إينَّهُنَّ أ

َ
نْ نَعْبدَُ الْأ

َ
َّ أ ِّ  وَ بنَِي ُُ إيلََِّ وَ  .قاَلَ النَّبِي عْوَ : فَانْتَهَتي الدَّ

نَي ا َذي ، فَاتََّ نَّا ليصَنمٍَ قَطُّ حَدٌ مي
َ
ٍّ لمَْ يسَْجُدُ أ خِي عَلِي

َ
يّ  للُ إيلََ أ يّاا وصَي يّاا، وَ عَلي  .388/ 1أمالِ الشيخ اا. نبَي

کند که فرمود: منظور از دعای پدرم ابراهيم، من هستم. به  میعبد الل بن مسعود، از رسول الل صلی الل عليه و آلَ روايت 
حضرت عرض کرديم: ای رسول خدا! چگونه مورد دعای پدرتان ابراهيم قرار گرفتيد؟ حضرت فرمود: خداوند عز و جل به 

ا مود که:ابراهيم وحَ ن لکَُ ليلنَّاسي إيمَاما . ابراهيم عليه السلام از فرط شادی به خداوند عرض کرد: پروردگارا! آيا از نسل  إينَِّ جَاعي
بندم که به آن وفا  میخداوند عز و جل به او وحَ نمود که: ای ابراهيم با تو عهدی ن من نيز، امامانَ به مانند من هستند؟ پس

دهم.  میکنَ، چيست؟ خداوند فرمود: هيچ قولَ در باره ظالمان نسل تو ن می: آن عهدی که به آن وفا ننكنم. ابراهيم عرض کرد
شوند؟ خداوند فرمود: هر کسی که در برابر بتی  میابراهيم عرض کرد: پروردگارا! چه کسانَ از نسل من ظالمند که شامل عهد تو ن

وَاجْنُبنَْي  و صلاحيت ندارد که امام باشد. ابراهيم عليه السلام عرض کرد: دهم میغير از من سجده کند، هرگز او را امام قرار ن
صْناَمَ 

َ
عْبدَُ الأ ن نَّ

َ
نَ النَّاسي  وَبَنَي أ ضْللَنَْ کَثييراا مِّ

َ
پيامبَ صلی الل عليه و آلَ فرمود: آن دعا، به من و به برادرم عَ که هرگز  ربَِّ إينَّهنَّ أ

 .م، منتهى شد. پس خداوند، مرا نبی و عَ را جانشين من قرار داددر برابر هيچ بتی سجده نكردي
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نييَن   يري المُْؤْمي مي
َ
ُ   عَزَّ وَ جَلَ  للُ قاَلَ ا..... عَنْ أ ينَ اتَّبعَُوهُ وَ هذَا النَّبِي ي يمَ للََِّ وْلََ النَّاسي بيإيبرْاهي

َ
وْلَ  وَ قاَلَ   إينَّ أ

َ
رحْامي بَعْضُهُمْ أ

َ
ولوُا الْأ

ُ
  وَ أ

وْلََ   فَنحَْنُ    للي بيبعَْضٍ فِي کيتابي ا
َ
يمَ   النَّاسي   أ غَبُو  بيإيبرَْاهي  فَتَرْ

َ
يمَ أ ثْناَ الكَْعْبَةَ وَ نَحنُْ آلُ إيبرَْاهي ينَ وَري ي رحَْامي الََّّ

َ
ولوُ الْأ

ُ
ثْناَهُ وَ نَحنُْ أ نَ وَ نَحنُْ وَري

يمَ وَ قَدْ قَالَ ا ةي إيبرَْاهي
لَّ نِِّ   تَعَالََ  للُ عَنْ مي  .331، ح 244/ 8الکافِ    ..... فَمَنْ تبَيعَنِي فإَينَّهُ مي

ُّ و نيز فرموده: وَ امير المومنين عليه السلام فرمودند:... بَعُوهُ وَ هذَا النَّبیي ينَ اتَّ ي يمَ للََِّ وْلََ النَّاسي بيإيبرْاهي
َ
خداوند در اين آيه فرمايد: إينَّ أ

 
َ
رحْامي بَعْضُهُمْ أ

َ
ولوُا الْأ

ُ
.پس مائيم شايسته ترین مردم به حضرت إبراهيم، و مائيم وارث و رحم و خانواده او  وْلَ بيبَعْضٍ فیي کيتابي اللَّي أ

نَِّ  میگرديد؟ با اينكه در قرآن  میکه وارث کعبه شديم، و مائيم آل إبراهيم، آيا شما از آئين إبراهيم بر   .....فرمايد: فَمَنْ تبَيعَنَي فإَينَّهُ مي

بوُ عَبدْي ا عَنْ 
َ
یدَ، قاَلَ: قَالَ أ نتَْ وَ ا للي عُمَرَ بنْي يزَي

َ
یدَ، أ دٍ قَالَ: إيي وَ  للي : ياَ ابْنَ يزَي نْ آلي مُُمََّ لتُْ فيدَاكَ، مي . قُلتُْ: جُعي هْلَ الْبَيتْي

َ
نَّا أ مي

نْ  للي ا مْ. قُلتُْ: مي هي نْفُسي
َ
نْ أ مْ   مي هي نْفُسي

َ
لتُْ فيدَاكَ قَالَ:  أ  کيتاَبَ ا للي إيي وَ ا، جُعي

ُ
 مَا تَقْرَأ

َ
مْ، ياَ عُمَرُ، أ هي نْفُسي

َ
نْ أ وْلََ النَّاسي  عَزَّ وَ جَلَّ : للي مي

َ
إينَّ أ

يمَ  ينَ آمَنُوا وَ ا  بيإيبرْاهي ي ُّ وَ الََّّ ينَ اتَّبعَُوهُ وَ هذَا النَّبِي ي نيينَ  للُ للََِّ ُّ المُْؤْمي  قَوْلَ ا وَلي
ُ
نِِّ وَ مَنْ عَصانيي  اسْمُهُ : عَزَّ  للي وَ مَا تَقْرَأ فَمَنْ تبَيعَنِي فإَينَّهُ مي

يمٌ   .44/ 1أمالِ الشيخ .  فإَينَّكَ غَفُورٌ رحَي

هر کس که آل مُمد عليهم السلام را دوست داشته  :کند که فرمود میاز امام جعفر صادق عليه السلام روايت  عمر بن يزید
رسول خدا صلی الل عليه و آلَ بر همه مردم ترجيح دهد و مقدّم بدارد، چنين کسی از آل باشد و آنان را به خاطر قرابت آنان با 

را دوست بدارد و از  میمُمد خواهد بود؛ زیرا ولايت مُمد صلی الل عليه و آلَ را پذيرفته و آنان را دوست دارد. زیرا اگر کسی قو
خواهد بود. هم چنين خداوند در کتاب  ها آنم در خواهد آمد و در جرگه آنان پيروی کند و در پی آنان برود، دقيقاا در زمره آن قو

نهُْمْ  خود اين چنين حكم فرموده است: نكُمْ فإَينَّهُ مي َّهُم مِّ نَِّ وَمَنْ  و ابراهيم عليه السلام نيز فرموده است: وَمَن يَتَوَل فَمَن تبَيعَنَي فإَينَّهُ مي
يمٌ   .عَصَانَي فَإينَّکَ غَفُورٌ رَّحي

بِي عَبدْي ا
َ
مَهُمْ للي عَنْ أ دٍ وَ قدََّ يعي   عَََ   قاَلَ: مَنْ توََلََّ آلَ مُُمََّ نْ قرََابةَي رسَُولي ا  النَّاسي   جَمي مَهُمْ مي لَتيهي  للي بيمَا قدََّ يمَنْزي دٍ ل نْ آلي مُُمََّ فَهُوَ مي

مْ وَ  عْياَنيهي
َ
نَ القَْوْمي بيأ نَّهُ مي

َ
دٍ لَا أ ندَْ آلي مُُمََّ هي إييَّاهُمْ وَ کَذَليكَ حُكْمُ ا عي مْ وَ اتِّباَعي هي إيلََهْي

نهُْمْ بيتَوَلَِّ مَا هُوَ مي تَابيهي  للي إينَّ نكُْمْ   فِي کي َّهُمْ مي وَ مَنْ يَتوََل
نهُْمْ  يمَ   فإَينَّهُ مي نِِّ وَ مَنْ عَصانيي فإَينَّكَ غَفُورٌ   وَ قَوْلُ إيبرَْاهي يمٌ  فَمَنْ تبَيعَنِي فإَينَّهُ مي  .34، ح 231/ 2تفسير العياشي .  رحَي

را از نظر نزديكی به پيامبَش  ها آنرا دوست بدارد و همان گونه که خداوند  ها آنهر کس امام صادق عليه السلام فرمودند:
دي در کتابش اين آيد و خداون میصلی الل عليه و آلَ بر همه مردم مقدمّ دانسته، مقدّم بدارد، از آل مُمد عليهم السلام به حساب 

نهُْمْ  گونه حكم کرده و فرموده است: نكُمْ فإَينَّهُ مي َّهُم مِّ نِِّ وَ مَنْ  گوید میابراهيم عليه السلام را که و  وَمَن يَتَوَل فَمَنْ تبَيعَنِي فَإينَّهُ مي
يمٌ   .عَصانيي فَإينَّكَ غَفُورٌ رحَي

بِي جَعْفَرٍ   عَنْ 
َ
ي أ    فِي قَوْلَي

َ
يَّةُ تيلكَْ  للي الْْيةََ قاَلَ نَحْنُ وَ ا  سْكَنتُْ رَبَّنا إينيِّ أ يُ   بقَي تْرَ يَ   قَوْلَُُ  العْي َ يوالدي رْ لِي وَ ل يَّ   رَبَّناَ اغْفي يوَلَدَ مَا نزََلتَْ وَ ل قاَلَ إينَّ

يلَ وَ إيسْحَاقَ   .371/ 1تفسير القمِّّ .  إيسْمَاعي
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بَّنَا  امام باقر عليه السلام در تفسير آيه: یَّتیي رَّ ن ذُرِّ سْكَنتُ مي
َ
رَبَّنَا و فرموده  فرمود: به خدا قسم که ما ادامه آن عترت هستيم إينَِّ أ

یَّ  َ يوَالدي رْ لَي وَل یَّ  گفته است: اين آيه به اين صورت نازل شده است: اغْفي َ رْ لَي وَليوَلدي يعنَ دو پسرم که مقصود، اسماعيل و  رَبَّنَا اغْفي
 اسحاق هستند.

بِي عَبدْي اعَنْ 
َ
يمَ  قاَلَ للي أ يداا   ناَزيلاا فِي   كََنَ : إينَّ إيبرَْاهي نْ ذَليكَ غَمّاا شَدي ُُ مي تْ سَارَ يلُ اغْتمََّ نْ هَاجَرَ إيسْمَاعي َ لََُ مي ا وُلدي امي فَلمََّ يةَي الشَّ  باَدي

نهَْا وَلَدٌ  نَّهُ لمَْ يكَُنْ لََُ مي
َ
يمَ فِي هَ  لأي يمُ ذَليكَ إيلََ اكََنتَْ تؤُذْيي إيبرَْاهي هُ فشََکَا إيبرَْاهي وْحََ ا عَزَّ وَ جَلَّ  للي اجَرَ وَ تَغُمُّ

َ
يُ  للُ فَأ

َ
مَا مَثَلُ المَْرْأ إيلََهْي إينَّ

لعْي العَْوجَْاءي  تَهَا مَثَلُ الضِّ قَمْتَهَا کَسَرْ
َ
جَ إيسْ  إينْ ترََكْتَهَا اسْتمَْتَعْتَهَا وَ إينْ أ ري

نْ يَُْ
َ
مَرَهُ أ

َ
هُ ثُمَّ أ مَّ

ُ
يلَ وَ أ يِّ مَکَانٍ قَالَ إيلََ  مَاعي

َ
فَقَالَ ياَ ربَِّ إيلََ أ

نزَْلَ ا
َ
ةُ فَأ َ مَكَّ رضْي وَ هِي

َ
نَ الْأ لي بُقْعَةٍ خَلقَْتُهَا مي وَّ

َ
مْنِي وَ أ

َ
يلَ وَ كََنَ إيبرَْاهي   عَليَهْي جَبََْائييلَ بيالبََُْاقي  للُ حَرَمِي وَ أ يمُ لَا فَحَمَلَ هَاجَرَ وَ إيسْمَاعي

عٍ حَسَنٍ فييهي شَجَرٌ وَ نَخْلٌ وَ زَرْعٌ  ةَ فَوضََعَهُ فِي مَوْ  يَمُرُّ بيمَوضْي تَی مَكَّ
َ
، امْضي حَتیَّ أ ئييلُ إيلََ هَاهُنَا إيلََ هَاهُنَا فَيَقُولُ لَا امْضي عي إيلاَّ قاَلَ ياَ جَبََْ ضي

يمُ  ٌُ  الْبَيتْي وَ قَدْ كََنَ إيبرَْاهي ا نزََلوُا فِي ذَليكَ المَْکَاني كََنَ فييهي شَجَرَ عَ إيلََْهَا، فَلمََّ لَ حَتیَّ يرَجْي نْ لَا يَنْزي
َ
َُ أ لقَْتْ هَاجَرُ عَََ ذَليكَ  عَاهَدَ سَارَ

َ
فَأ

جَري کيسَاءا وَ كََنَ مَعَهَا يمُ وَ وضََعَ  فَاسْتَظَلُّوا تَُتَْهُ  الشَّ ا سَرَّحَهُمْ إيبرَْاهي يمَ  هُمْ فَلمََّ يمُ ل َُ قَالتَْ لََُ هَاجَرُ ياَ إيبرَْاهي نهُْمْ إيلََ سَارَ افَ مي َ نصِّْي رَادَ الاي
َ
وَ أ

نييسٌ وَ لَا مَاءٌ وَ لَا زَرْعٌ 
َ
يهي أ عٍ ليَسَْ في يمُ ا تدََعُناَ فِي مَوضْي ٌ  للُ فَقَالَ إيبرَْاهي ضَعَكُمْ فِي هَذَا المَْکَاني حَاضِي

َ
نْ أ

َ
مَرَنِي أ

َ
ي أ ي ثُمَّ  عَليَكُْمْ  الََّّ

يمُ فَقَالَ  انصََِّْفَ عَنهُْمْ  مْ إيبرَْاهي ي طُواى الْتَفَتَ إيلََهْي ا بلَغََ کَدَاءَ وَ هُوَ جَبَلٌ بيذي یَّتِي   ربَي فَلمََّ نْ ذُرِّ سْكَنتُْ مي
َ
ندَْ  إينيِّ أ بيوادٍ غَيْري ذيي زَرْعٍ عي

مي  لاَُ  بيَتْيكَ المُْحَرَّ يمُوا الصَّ قُي مْ رَبَّنا لَي نَ النَّاسي تَهْويي إيلََهْي اُ مي فئْيدَ
َ
نَ الََّمَراتي لعََلَّهُمْ يشَْكُرُون فاَجْعَلْ أ  .11 -10/ 1تفسير القمِّّ  ... وَ ارْزُقْهُمْ مي

عليه السلام فرمود: ابراهيم عليه السلام در صحرای شام اقامت داشت و وقتی هاجر، اسماعيل را به دنيا آورد،  امام صادق
ار غمگين و اندوهناک شد؛ زیرا که ابراهيم از ساره دارای فرزند نبود. به همين خاطر ساره، ابراهيم را به خاطر بچه دار ساره بسي

کرد. ابراهيم از اين موضوع به درگاه خداوند شکايت برد. خداوند به ابراهيم وحَ کرد:  میداد و او را ناراحت  میشدن هاجر آزار 
شوی؛ اما اگر بخواهی آن را راست گردانَ، خواهد  میند، اگر آن را به حال خود واگذاری، از آن بهره مند مان میزنان چونان دنده کج 

شكست. سپس خداوند به ابراهيم فرمان داد که اسماعيل و مادرش را از شام بيرون ببَد. ابراهيم عرض کرد: پروردگارا! به کجا 
ين بارگاهی که خود بر روی زمين خلق کردم. پس از آن خداوند جبَئيل را همراه بروم؟ فرمود: به مكه برو، به حرم امن من و نخست

با برُاق نزد او فرستاد. پس براق، هاجر و اسماعيل و ابراهيم را سوار کرده و با خود برد. ابراهيم وقتی به جایی رسيد که درخت و 
گفت: خير، به راهت ادامه بده، به راهت  میل! جبَئيل پرسيد: همين جا توقف کنيم، همين جا ای جبَئي میديد،  میکشت و زرع 

ابراهيم عليه السلام به ساره قول داده .ادامه بده. تا آن که به مكه رسيد و او را در جایی که اکنون خانه کعبه قرار دارد، فرود آورد
ن مکان که درختی در آن بود، فرود آمدند، بود که به مُض اين که آنان را در کنار کعبه بگذارد، به سرعت نزد او برگردد. چون در آ

هاجر عبایی را که با خود داشت، بر آن درخت نهاد و زیر سايه آن درخت به استراحت پرداختند. وقتی ابراهيم خواست که با آنان 
گذاری که نه همدم و نه آب و نه  میخداحافظی کند و به سوی ساره بازگردد، هاجر به او گفت: ابراهيم! چرا ما را در جایی تنها 

کشت و زرع در آن وجود دارد؟! ابراهيم گفت: اين پروردگار بود که به من فرمان داد تا شما را در اين مکان بگذارم؛ او خود شما را 
به خانواده رسيد، ابراهيم رو  –کوهی در ذی طُوَی  -کند. سپس از آن جا رفت، و وقتی که به کُدی میكَفی است و از شما حْايت 
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بَّناَ إينَِّ  خود کرد و گفت:   رَّ
َ
لَاهَ فاَجْعَلْ أ يمُواْ الصَّ قُي مي رَبَّناَ لَي ندَ بيَتْيکَ المُْحَرَّ یَّتیي بيوَادٍ غَيْري ذيی زَرْعٍ عي ن ذُرِّ سْكَنتُ مي

َ
نَ النَّاسي أ فئْيدَها مِّ

 َ نَ الََّمَرَاتي لعََلَّهُمْ ي مْ وَارْزُقْهُم مِّ  .شْكُرُونَ تَهْويی إيلََهْي

بِي الْحسََني مُوسَی بنْي جَعْفَرٍ 
َ
يمَ عَنْ أ َنصَِّْيفَ قَالَ: إينَّ إيبرَْاهي عَهُمَا لَي ةَ وَ ودََّ يلَ وَ هَاجَرَ مَكَّ سْكَنَ إيسْمَاعي

َ
ا أ عَنهُْمَا بكََياَ فَقَالَ   لمََّ

حَبِّ 
َ
يكُمَا فَقَدْ خَلَّفْتكُُمَا فِي أ يمُ مَا يُبكْي رضْي إيلََ الهَُمَا إيبرَْاهي

َ
ثلْكََ   فَقَالتَْ  للي وَ فِي حَرَمي ا للي الْأ يّاا مي نَّ نبَي

َ
رىَ أ

َ
يمُ مَا کُنتُْ أ لََُ هَاجَرُ ياَ إيبرَْاهي

يلةََ  يفاا لَا حي يفَةا وَ غُلَاماا ضَعي اُ ضَعي
َ
نْ بشٍَََّ وَ لَا مَاءٍ يَظْهَرُ وَ لَا  لهَُمَايَفْعَلُ مَا فَعَلتَْ قاَلَ وَ مَا فَعَلتُْ فَقَالتَْ إينَّكَ خَلَّفْتَ امْرَأ نييسٍ مي

َ
بيلَا أ

قْبَ 
َ
نهَْا فَأ عَ مي ندَْ مَا سَمي يمُ وَ دَمَعَتْ عَينَْاهُ عي عٍ يَُلْبَُ قاَلَ فَرَقَّ إيبرَْاهي خَذَ  للي لَ حَتیَّ انْتَهَى إيلََ باَبي بَيتْي ازَرْعٍ قدَْ بلَغََ وَ لَا ضَِْ

َ
الْحرََامي فَأ

ضَادَتَِي  لاَُ فاَجْعَ   مَ للهُ الكَْعْبَةي ثُمَّ قاَلَ ا  بيعي يمُوا الصَّ قُي مي رَبَّنا لَي ندَْ بيَتْيكَ المُْحَرَّ یَّتِي بيوادٍ غَيْري ذيي زَرْعٍ عي نْ ذُرِّ سْكَنتُْ مي
َ
نَ إينيِّ أ فئْيدَُا مي

َ
لْ أ

 َ نَ الََّمَراتي لعََلَّهُمْ ي مْ وَ ارْزُقْهُمْ مي وْحََ ا  شْكُرُونَ النَّاسي تَهْويي إيلََهْي
َ
بوُ الْحسََني فَأ

َ
باَ قُبَيسٍْ فَنَادي فِي النَّاسي ياَ  للُ قَالَ أ

َ
ني اصْعَدْ أ

َ
يمَ أ إيلََ إيبرَْاهي

ماا مَني اسْتَطَاعَ إيلََهْي سَبييلاا فَ  للَ مَعْشَََّ الْْلََائيقي إينَّ ا ةَ مُُرََّ ي بيمَكَّ ي جَِّ هَذَا الْبَيتْي الََّّ مُرُكُمْ بَي
ْ
نَ ايأَ یضَةا مي باَ  للي ري

َ
يمُ أ دَ إيبرَْاهي قَالَ فَصَعي

عََْ صَوْتيهي ياَ مَعْشَََّ الْْلََائيقي إينَّ ا
َ
ماا  للَ قُبَيسٍْ فَناَدَى فِي النَّاسي بيأ ةَ مُُرََّ ي بيمَكَّ ي جَِّ هَذَا الْبَيتْي الََّّ مُرُكُمْ بَي

ْ
 مَني اسْتطَاعَ إيلََهْي سَبييلاا يأَ

نَ  یضَةا مي رَ  للُ قاَلَ فَمَدَّ ا للي افرَي يعي مَا قَدَّ نْ جَمي قي وَ المَْغْريبي وَ مَا بيَنَْهُمَا مي هْلَ المَْشَّْي
َ
سْمَعَ بيهي أ

َ
يمَ فِي صَوْتيهي حَتیَّ أ برَْاهي ي وَ قَضَی فِي  للُ  الإي

رَ ا يعي مَا قدََّ نَ النُّطَفي وَ جَمي صْلَابي الرِّجَالي مي
َ
رحَْ  للُ أ

َ
يعي الْْلََائيقي وَ قَضَی فِي أ يَامَةي فَهُنَاكَ ياَ فضَْلُ وجََبَ الْحجَُّ عَََ جَمي امي النِّسَاءي إيلََ يوَْمي القْي

يمَ  يدَاءي إيبرَْاهي َ إيجَابةٌَ لني يَّامي الْحجَِّ هِي
َ
نَ الْحاَجِّ فِي أ َّ فاَلتَّلبْييَةُ مي  .37، ح 232/ 2تفسير العياشي  . يوَْمَئيذٍ بيالْحجَِّ عَني الل

امام موسی بن جعفر عليه السلام فرمود: وقتی ابراهيم عليه السلام، اسماعيل و هاجر را در مكه ايسکان داد و با آنان 
کنيد؟ من شما را در مُبوب ترین  می. پرسيد: چرا گریه کنند  میخداحافظی کرد و خواست که از آن جا برود، ديد که آن دو گریه 

کردم پيامبَی هم چون تو، چنين كَری  میگذارم. هاجر به او گفت: ای ابراهيم! فكر ن میسرزمين خدا و در حرم امن الهى به جای 
 با زن و فرزند خود انجام بدهد! ابراهيم گفت: مگر چه کرده ام؟ هاجر گفت: تو زنی ضعيف و پسری ناتوان که كَری از آنان

آيد را بدون هيچ همدم و مونس و بدون آبی در دسترس و بدون کشت و زرعی که آماده مُصول باشد و بدون چهارپایی که  میبرن
امام عليه السلام فرمود: با شنيدن اين سخنان از هاجر، دل ابراهيم به  .روی میکنَ و از اين جا  میشير آن قابل دوشيدن باشد، رها 

اشک شد و پيش آمد تا به مقابل در بيت الل الحرام رسيد. آن گاه، چارچوب کعبه را گرفت و چنين دعا  رحم آمد و چشمانش پر از
لَاهَ فَاجْ  کرد: يمُواْ الصَّ ُقي مي رَبَّناَ لَي ندَ بيَتْيکَ المُْحَرَّ یَّتیي بيوَادٍ غَيْري ذيی زَرْعٍ عي ن ذُرِّ سْكَنتُ مي

َ
نَ النَّاسي تَ إينَِّ أ فئْيدَها مِّ

َ
مْ وَارْزُقْهُم عَلْ أ هْويی إيلََهْي

نَ الََّمَرَاتي لعََلَّهُمْ يشَْكُرُونَ  امام رضا عليه السلام فرمود: سپس خداوند به ابراهيم عليه السلام وحَ کرد: از کوه ابو قبيس بالا  مِّ
قرار دارد و سرزمينَ حرام  دهد که در اين خانه که در مكه میبرو و مردم را صدا بزن و بگو: ای مردم! خداوند، شما را فرمان 

امام فرمود:  –است، حج بگذارید. اين حج برای آن کس که بتواند راهی به سوی آن بُوید و توان آن را داشته باشد، واجب است. 
امتداد شرق و غرب قرار دارند و همه  خداوند، چنان صدای رسایی به ابراهيم بخشيد که همه اهالَ مشَّق و مغرب و آنان که در

از آن زمان  -ای فضل! -طفه هایی که خداوند، مقدر فرمود تا روز قيامت در پشت مردان و رحم زنان باشند، آن صدا را شنيدند.ن
حاجيان در موسم حج، در حقيقت، نوعی پاسخ گفتن به ندای ابراهيم در آن  بود که حج بر همه خلائق واجب شد. پس لبيک گفتن

 .را به حج بيت الل الحرام فراخواند روز است که از جانب خداوند، مردم
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بِي جَعْفَرٍ 
َ
وا بيهَا ثُمَّ   يَطُوفُونَ   قاَلَ: نَظَرَ إيلََ النَّاسي عَنْ أ

نْ يَطُوفُ
َ
رُوا أ مي

ُ
مَا أ يَّةي إينَّ لي حَوْلَ الكَْعْبَةي فَقَالَ هَكَذَا كََنوُا يَطُوفُونَ فِي الْْاَهي

رُوا إيلََنَْا فَيُعْليمُوناَ وَلَا  هي الْْيةََ يَنفْي  هَذي
َ
تَهُمْ ثُمَّ قَرَأ تَهُمْ وَ يَعْريضُوا عَليَنْاَ نصَُِّْ نَ النَّاسي  يَتَهُمْ وَ مَودََّ فئْيدَُا مي

َ
مْ   فاَجْعَلْ أ  .1، ح 312/ 1. الکافِ  تَهْويي إيلََهْي

کردند. همانا  میکردند، نگاه کرد و فرمود: در زمان جاهليت اينگونه طواف  میکه گرد کعبه طواف  میامام باقر عليه السلام بمرد
مردم دستور دارند که گرد کعبه طواف کنند و سپس سوی ما کوچ کنند و ولايت و دوستی خود را بما اعلام دارند و ياری خود را 

نَ نسبت بما عرضه کنند، سپس اين آيه را قرائت فرمود:  اُ مي فئْيدَ
َ
مْ   النَّاسي  فاَجْعَلْ أ  .تَهْويي إيلََهْي

بِي جَعْفَرٍ 
َ
يمَ  ..... عَنْ أ باَناَ إيبرَْاهي

َ
نْ قَالَ   كََنَ إينَّ أ

َ
يمَا اشْتَرَطَ عَََ رَبِّهي أ مْ   في نَ النَّاسي تَهْويي إيلََهْي اُ مي فئْيدَ

َ
مَا إينَّهُ لمَْ يَقُلي   فَاجْعَلْ أ

َ
أ

ولَِيكَ 
ُ
نْتُمْ أ

َ
َكُمُ ا النَّاسَ كََُّهُمْ أ يُ  للُ رحَْي عْرَ وي الشَّ

َ
سْودَي أ

َ
يُ الْبَيضَْاءي فِي الََّوْري الْأ عْرَ مَا مَثَلكُُمْ فِي النَّاسي مَثَلُ الشَّ ودَْاءي فِي وَ نُظَرَاؤُكُمْ إينَّ السَّ

بْيَض
َ
 .41، ح 234 -233/ 2تفسير العياشي  ...... الََّوْري الْأ

است از جمله شرط هایی که پدرمان ابراهيم عليه السلام با خداوند در ميان گذاشت، اين از امام باقر عليه السلام روايت شده 
مْ  بود که: نَ النَّاسي تَهْويی إيلََهْي فْئيدَها مِّ

َ
: آگاه باشيد که منظور خداوند متعال در اين آيه، همه مردم نيستند؛ شما و امثال شما  فَاجْعَلْ أ

مثال شما در ميان مردمان، چونان مویی سپيد در بدن گاوی سياه است و يا مانند مویی سياه در  مقصود از اين مردم هستيد. در واقع،
 .بدن گاوی سفيد.

 ۴0 - ۵۲  ابراهي

سَابُ ﴿ مَ يَقُومُ الْحِ مُؤْمِنِيَن يََْ ا اغْفِرْ لِِ وَلِوَالِدَيَّ وَلِِْ َ صُ فِيهِ  لَل ﴾ وَلََ تَحْسَبَََّ ا۴0رَبََّّ رُهُُْ لِيَوْمٍ تَشْخَ ا يُؤَخِّ َ الِموُنَ إِنمَّ ا يَعْمَلُ الظَّ غَافِلَا عَمَّ
بْصَارُ ﴿ ْ هَوَاءٌ ﴿۴۲الْأَ فْئِدَتُْهُ

َ
ْ طَرْفُهُمْ وَأ

طِعِيَن مُقْنِعِي رُءُوسِهِمْ لََ يَرْتَدُّ إِلَيْْهِ تِيِْهُ الْعَذَابُ فَ ۴۳﴾ مُهْ
ْ

مَ يَأ اسَ يََْ نْذِرِ النَّ
َ

ذِينَ ﴾ وَأ يَقُولُ الَّ
قْسَمْتُمْ مِنْ 

َ
وَلََْ تَكُونُُا أ

َ
سُلَ أ  الرُّ

ِ
بِع بْ دَعْوَتَكَ وَنَتَّ جَلٍ قَرِيبٍ نُجِ

َ
رْنَا إِلَى أ خِّ

َ
ا أ َ ﴾ وَسَكَنْتُمْ فِِ ۴۴ قَبْلُ مَا لَكُمْ مِنْ زَوَالٍ ﴿ظَلَمُوا رَبََّّ

َ لَكُ  نْفُسَهُمْ وَتَبَينَّ
َ

ذِينَ ظَلَمُوا أ مْثَالَ ﴿مَسَاكِنِ الَّ ا لَكُمُ الْأَ ْ وَضَرَبََّْ
مَكْرُهُُْ وَإِنْ كََنَ  لِل ﴾ وَقَدْ مَكَرُوا مَكْرَهُُْ وَعِنْدَ ا۴۵مْ کَيْفَ فَعَلْنَا بِِّهِ

بَالُ ﴿ لِفَ وَعْدِهِ رُسُلَهُ إِنَّ ا لَل ﴾ فَلََ تَحْسَبَََّ ا۴۶مَكْرُهُُْ لِتَزُولَ مِنْهُ الْجِ رْضِ ۴7امٍ ﴿عَزِيزٌ ذُو انْتِقَ  لَل مُخْ رْضُ غَيْرَ الْأَ لُ الْأَ مَ تُبَدَّ ﴾ يََْ
مَاوَاتُ وَبَرَزُوا  ارِ ﴿ لِل وَالسَّ صْفَادِ ﴿۴۸الْوَاحِدِ الْقَهَّ نِيَن فِِ الْأَ مَئِذٍ مُقَرَّ ْرِمِيَن يََْ ﴾ سَرَابِيلُهُمْ مِنْ قَطِرَانٍ وَتَغْشَى وُجُوهَهُمُ ۴۹﴾ وَتَرَى الْْمُ

ارُ ﴿ زِ ۵1النَّ سَابِ ﴿ لَل کُلَّ نَفْسٍ مَا کَسَبَتْ إِنَّ ا لُل يَ ا﴾ لِيَجْ َ ۵0سَرِيعُ الْحِ كَّْ ا هُوَ إِلَهٌ وَاحِدٌ وَلِيَذَّ َ نمَّ
َ

اسِ وَلِيُنْذَرُوا بِهِ وَلِيَعْلَمُوا أ ﴾ هَذَا بَلََغٌ لِلنَّ
لْبَابِ ﴿ ولُو الْأَ

ُ
 ﴾۵۲أ

ستمكاران مى کنند غافل مپندار جز اين نيست که ]کيفر[ آنان را  جه آنو خدا را از  (۴0و بر مؤمنان ببخشاى )شود بر من و پدر و مادرم  پروردگارا روزى که حساب برپا مى 
که و مردم را از روزى  (۴۳زنند و ]از وحشت[ دلَايشان تِى است )  شتابان سر برداشته و چشم بر هُ نمى (۴۲شود ) اندازد که چشمها در آن خيره مى   براى روزى به تاخير مى

گويند پروردگارا ما را تا چندى مهلت بخش تا دعوت تو را پاسخ گويي و از فرستادگان ]تو[ پيروى کني ]به آنان گفته   اند مى  آيد بترسان پس آنان که ستم كْده عذاب بر آنان مى 
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نى که بر خود ستم روا داشتند سكونت گزيديد و براى شما آشكار گرديد که با آنان و در سراهاى کسا (۴۴خورديد که شما را فنايى نيست ) شود[ مگر شما پيش از اين سوگند نمى  مى 
 (۴۶شد ) و به يقين آنان نيرنگ خود را به كَر بردند و ]جزاى[ مكرشان با خداست هر چند از مكرشان کوهها از جاى کنده مى  (۴۵چگونه معامله كْديم و مثلها براى شما زديم )

روزى که زمين به غير اين زمين و آسَانها ]به غير اين آسَانها[  (۴7گيرنده است ) ناپذير انتقام  کند که خدا شكست خود را به پيامبرانش خلَف مى پس مپندار که خدا وعده 
پوشهايشان از قطران است و  (تن۴۹اند )  بينى که با هُ در زنجيرها بسته شده و گناهكاران را در آن روز مى  (۴۸مبدل گردد و ]مردم[ در برابر خداى يگانه قهار ظاهر شوند )

اين ]قرآن[ ابلَغى براى مردم است ]تا به وسيله آن  (۵0تا خدا به هر کس هر چه به دست آورده است جزا دهد که خدا زودشمار است ) (۵1پوشاند ) هايشان را آتش مى  چهره 
 (۵۲و تا صاحبان خرد پند گيرند )شوند[ و بدان بي يابَّد و بدانند که او معبودى يگانه است  هدايت 

باَ عَبدْي ا
َ
رَاناَهَا ا  وَ رجَُلٍ يَقُولُ ...للي عَنْ أ

َ
يِّيَن فَقَالَ رجَُلٌ أ ٍّ وَ ذَکَرَ دُورَ العَْبَّاسي يسَی بنْي عَلِي خَرَاباا  للُ قَدْ ثَبَتَ دَارُ صَاليحٍ وَ دَارُ عي

بوُ عَبدْي ا
َ
ينَا فَقَالَ لََُ أ يدْي

َ
بَهَا بيأ وْ خَرَّ

َ
عْتَ اللي أ  مَا سَمي

َ
صْحَابيهي أ

َ
نَ القَْائيمي وَ أ وَ سَكَنتْمُْ فِي   يَقُولُ  للَ لَا تَقُلْ هَكَذَا بلَْ يكَُونُ مَسَاكي

نْفُسَهُمْ 
َ
ينَ ظَلمَُوا أ ي ني الََّّ  .41، ح 235/ 2تفسير العياشي .  مَساكي

و نام منازل  گفت: خانه صالح و خانه عيسی بن عَ، باقی و استوار مانده است میکه مردی فرمودند:....امام صادق عليه السلام 
مردی گفت: خداوند، ویرانه های آن را به ما نماياند و يا اين خانه ها را به دست ما ویران کرد. امام صادق  عباسيان را ذکر کرد
چنين مگو؛ چرا که اين منازل، خانه و مسكن حضرت قائم عليه السلام و اصحاب او خواهد شد. مگر اين  عليه السلام فرمود:

نفُسَهُمْ  فرمايد: میآيه را نشنيده ای که خداوند متعال 
َ
ينَ ظَلمَُواْ أ ي ني الََّّ  .وسََكَنتمُْ فیي مَسَاكي

بِي طَاليبٍ 
َ
ِّ بنْي أ رَادَ   قاَلَ: إينَ عَنْ عَلِي

َ
دْخَلَ  نُمْرُودَ أ

َ
نْ خَشَبٍ وَ أ رْبَعَةا فرََبَّاهُنَّ وَ جَعَلَ تاَبوُتاا مي

َ
خَذَ نسُُوراا أ

َ
مَاءي فَأ نْ يَنظُْرَ إيلََ مَليكي السَّ

َ
أ

ى النُّسُورُ اللَّحْمَ  فِي  فييهي رجَُلاا ثُمَّ شَدَّ قَوَائيمَ النُّسُوري بيقَوَائيمي التَّابوُتي ثُمَّ جَعَلَ فِي وسَْطي التَّابوُتي عَمُوداا وَ جَعَلَ 
َ
ا رَأ سي العَْمُودي لَحمْاا فَلمََّ

ْ
رَأ

مَاءي فَمَكَثَ مَا شَاءَ ا رْنَ بيالتَّابوُتي وَ الرَّجُلي فَارْتَفَعْنَ إيلََ السَّ رْنَ وَ طي َ  للُ طي إيذَا هِي
مَاءي فَ سَهُ فَنَظَرَ إيلََ السَّ

ْ
نَ التَّابوُتي رَأ خْرَجَ مي

َ
  ثُمَّ إينَّ الرَّجُلَ أ

رِّ ثُمَّ مَكَثَ سَاعَةا فَنَظَرَ إي  بَالَ إيلاَّ كََلََّّ إيذَا هُوَ لَا يرََى الْْي
رضْي فَ

َ
يهَا وَ نَظَرَ إيلََ الْأ إيذَا عَََ حَال

رضْي فَ
َ
يهَا وَ نَظَرَ إيلََ الْأ َ عَََ حَال إيذَا هِي

مَاءي فَ لََ السَّ
رضْي فَإيذَا هُوَ لَا يرََى شَيئْاا ثُمَّ وَقَعَ فِي  هُوَ لَا يرََى إيلاَّ المَْاءَ ثُمَّ مَكَثَ سَاعَةا 

َ
يهَا وَ نَظَرَ إيلََ الْأ َ عَََ حَال مَاءي فَإيذَا هِي  ظُلمَْةٍ لمَْ يرََ فَنَظَرَ إيلََ السَّ

اتٍ  بَعَتهُْ النُّسُورُ مُنقَْضَّ لقََْ اللَّحْمَ فاَتَّ
َ
ا   مَا فَوْقَهُ وَ مَا تَُتَْهُ فَفَزيعَ فَأ يفَهُنَّ فَلمََّ عَتْ حَفي اتٍ وَ سَمي قْبَلنَْ مُنقَْضَّ

َ
نَّ وَ قدَْ أ باَلُ إيلََهْي نَظَرَتي الْْي

مَاءي وَ هُوَ قَوْلُ ا مْري السَّ
َ
نْ تزَُولَ مَخاَفَةَ أ

َ
بال   للي فزَيعَتْ وَ كََدَتْ أ نهُْ الْْي  .51، ح 231 -235/ 2تفسير العياشي  . وَ إينْ كَنَ مَكْرُهُمْ ليتََُولَ مي

را  ها آن: نمرود خواست که ملک آسمان ها را ببيند. بنابراين چهار عقاب را گرفت و ندعَ بن ابی طالب عليه السلام فرمود
تربيت کرد تا توانا و قدرتمند شدند، سپس صندوقی چوبی درست کرد و مردی را در آن نهاد. پايه های صندوقی را به پای کركس 

را به پرواز واداشت. در وسط صندوق چوبی، ستونی را نهاده و بر سر آن ستون، مقداری گوشت قرار داده  ها آنها بست و آن گاه، 
بود. چون آن پرنده ها گوشت را ديدند، به پرواز درآمدند و صندوق و آن مرد را نيز با خود به آسمان بردند و تا آن زمان که خدا 

را از صندوق بيرون آورد و به آسمان نگاه کرد و ديد که آسمان چنان است که خواست در آسمان باقی ماندند. سپس آن مرد سرش 
بود و از آن ارتفاع، هيچ تغييری نكرده است؛ چون به زمين نگاه کرد، کوه ها را هم چون ذره ای کوچک ديد، پس ساعتی ديگر 

مان، چنان است که بود، بی آن که تغييری درنگ کرد و دوباره سر از صندوق بيرون کرده و به آسمان نظری افكند و ديد که آس
کند. به زمين نگريست و جز آب، چيز ديگری نديد. پس ساعتی ديگر درنگ کرد و باز به آسمان نگريست و ديد که آسمان، چنان 
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قابان بر آن که گوشت به پايين ستون رسيد و ع میبيند هنگا میاست که بود، بی هيچ تغييری. به زمين نگاه کرد و دریافت که چيزی ن
شدند تا گوشت را بخورند، کوه ها صدای جوش و خروش عقاب ها را شنيدند و از آن هراسيدند که آسمان را دگرگونی پيش آيد. 

بَالُ  از همين روست که خداوند تبارک و تعالَ فرموده است: نهُْ الْْي  .وَإين كََنَ مَكْرُهُمْ ليتََُولَ مي

دي بنْي مُسْليمٍ قاَ باَ جَعْفَرٍ عَنْ مُُمََّ
َ
عْتُ أ رضْي   عَزَّ وَ جَلَّ فِي  للُ لقََدْ خَلقََ ا  يَقُولُ لَ سَمي

َ
يَن ليَسَْ هُمْ وُلْدَ آدَمَ   الْأ مُنذُْ خَلقََهَا سَبعَْةَ عَالمَي

هي ثُمَّ خَلقََ  دٍ مَعَ عَالمَي داا بَعْدَ وَاحي يهَا وَاحي سْكَنَهُمْ في
َ
رضْي فَأ

َ
يمي الْأ دي

َ
نْ أ نْهُ وَ لَا وَ  للُ ا خَلقََهُمْ مي یَّتَهُ مي باَ هَذَا البْشَََّي وَ خَلقََ ذُرِّ

َ
عَزَّ وَ جَلَّ آدَمَ أ

اري وَ الْ  للي ا رْوَاحي الكُْفَّ
َ
نْ أ نييَن مُنذُْ خَلقََهَا وَ لَا خَلتَي النَّارُ مي رْوَاحي المُْؤْمي

َ
نْ أ يُ مُنذُْ خَلقََهَا عَزَّ وَ جَ مَا خَلتَي الْْنََّةُ مي لَّ لَعَلَّكُمْ ترََوْنَ عُصَا

َ ا يَامَةي وَ صَيرَّ نَّهُ كََنَ يوَْمَ القْي
َ
مْ فِي النَّ  للُ أ هي رْوَاحي

َ
هْلي النَّاري مَعَ أ

َ
بدَْانَ أ

َ
َ أ مْ فِي الْْنََّةي وَ صَيرَّ هي رْوَاحي

َ
هْلي الْْنََّةي مَعَ أ

َ
بدَْانَ أ

َ
نَّ اأ

َ
عَزَّ وَ جَلَّ لَا  للَ اري أ

مُونهَُ بلََی وَ ايُعْبدََ فِي بيلَا  دُونهَُ وَ يُعَظِّ هي وَ لَا يََْلقُُ خَلقْاا يَعْبدُُونهَُ وَ يوُحَِّ نْ غَيْري فحُُولَةٍ وَ لَا إيناَثٍ يَعْبُدُونهَُ وَ  للُ لََخَْلقَُنَّ ا للي دي خَلقْاا مي
لهُُمْ وَ سَمَ  رضْاا تَُمْي

َ
مُونهَُ وَ يََْلقُُ لهَُمْ أ دُونهَُ وَ يُعَظِّ  ليَسَْ ايوُحَِّ

َ
لُّهُمْ أ ماواتُ   عَزَّ وَ جَلَّ يَقُولُ  للُ اءا تظُي رضْي وَ السَّ

َ
رضُْ غَيْرَ الْأ

َ
لُ الْأ وَ   يوَْمَ تُبدََّ

يد  عَزَّ وَ جَلَ  للُ قاَلَ ا نْ خَلقٍْ جَدي لي بلَْ هُمْ فِي لبَسٍْ مي وَّ
َ
 فَعَييينا بيالْْلَقْي الْأ

َ
 .45، ح 351 -358/ 2. الْصال أ

فرمود: آن هنگام که خداوند زمين را آفرید،  میمُمد بن مسلم نقل شده است که گفت: از امام باقر عليه السلام شنيدم که 
زادگان نبودند. خداوند، آنان را از پوسته زمين آفرید و آنان را يكی پس از ديگری، همراه  میهفت جهان را خلق کرد که آنان از آد

ن داد. سپس خداوند عزّ و جلّ، آدم ابو البشَّ را خلق کرد و نسل او را از وی آفرید. به خداوند سوگند با جهان خود، در زمين اسکا
کنم که بهشت از همان آغز آفرینش، هيچ گاه از ارواح مؤمنان تهى نبوده و جهنم نيز از آن هنگام که خداوند آن را آفرید، از  میياد 

پندارید که چون قيامت فرا برسد و خداوند متعال جسم  میان خالَ نبوده است. گویا ارواح كَفران و عصيان کنندگان و نافرمان
جسم اهل آتش را به روح ايشان در جهنم ملحق سازد، خداوند عزّ و جلّ در  اهل بهشت را با روح ايشان در بهشت پيوند زند و

بپرستند و به يكتایی او اقرار آورند و او را بزرگ  آفریند تا او را میشود و اساساا خداوند خلقَ را ن میمملكت خويش پرستش ن
آفریند که آنان را مردانگی و زنانگی  میگویم. بی گمان، خداوند خلقَ را  میبدارند! بله، به خدا سوگند، راست همان است که من 

مينَ را بيافریند که آنان را در نباشد و او را بپرستند و به يكتایی اش اقرار آورند و او را تعظيم کنند و خداوند برای ايشان ز
رضُْ غَيْرَ  فرمايد: میخويش جای دهد و آسمانَ بيافریند که بر فرازشان سايه افكند. مگر اين خداوند نيست که چنين 

َ
لُ الأ يوَْمَ تُبدََّ

مَاوَاتُ  رضْي وَالسَّ
َ
لي بلَْ هُمْ فیي لبَْ  و نيز فرموده است: الأ وَّ

َ
فَعَييينَا بيالْْلَقْي الْأ

َ
يدٍ أ نْ خَلقٍْ جَدي  .سٍ مِّ

بِي جَعْفَرٍ 
َ
لََُ عَنْ أ

َ
برَْشُ   قاَلَ: سَأ

َ
ُ   الْأ رضُْ  عَزَّ وَ جَلَّ  للي عَنْ قَوْلي ا  الكََْبِْي

َ
لُ الْأ رضْي   يوَْمَ تُبدََّ

َ
كُلُ النَّاسُ   غَيْرَ الْأ

ْ
يَّةا يأَ اُ نقَي لُ خُبْزَ قاَلَ تُبَدَّ

نَ الْحيسَ  نهَْا حَتیَّ يَفْرُغَ مي بوُ جَعْفَرٍ مي
َ
كْلي فَقَالَ أ

َ
برَْشُ فَقُلتُْ إينَّ النَّاسَ يوَْمَئيذٍ لَفي شُغُلٍ عَني الْأ

َ
لُونَ عَنْ ابي قَالَ الْأ هُمْ فِي النَّاري لَا يشَْتَغي

لوُنَ عَنهُْ فِي الْحيسَابي  يمي وَ هُمْ فِي العَْذَابي فكََيفَْ يشَْتَغي یعي وَ شُرْبي الْحمَي ي كْلي الضرَّ
َ
 .1، ح 281/ 1الکافِ . أ

رضْي  زراره، از امام باقر عليه السلام نقل کرده است که ابرش كَبی از ايشان درباره مفهوم آيه:
َ
رضُْ غَيْرَ الأ

َ
لُ الأ سؤال  يوَْمَ تُبَدَّ

گفت: عرض کردم: خورند تا از مُاسبه فارغ شوند. ابرش  میشود که مردم از آن  میکرد و ايشان فرمود: زمين به نانَ خالص تبديل 
مردم در روز قيامت، چنان به كَر خويش گرفتارند و دل مشغولَ دارند که کسی به فكر خوردن نيست. امام باقر عليه السلام 



 ۴0 - ۵۲  يابراه  مجلد دوم  منتخب کنز الدقائق

401 

شوند، از خوردن ضِیع و نوشيدن حْيم غفل نيستند؛ پس چگونه  میفرمود: مردم حتی آن زمان که در جهنم هستند و عذاب 
 .آن غفل باشند ممكن است که روز حساب از

باَ جَعْفَرٍ  للي عَنْ عَبدْي ا
َ
لتُْ أ

َ
َُ قاَلَ: سَأ رضُْ  عَزَّ وَ جَلَّ  للي عَنْ قَوْلي ابنْي بكَُيْرٍ عَنْ زُرَارَ

َ
لُ الْأ رضْي  يوَْمَ تُبدََّ

َ
اُ   غَيْرَ الْأ لُ خُبْزَ قاَلَ تُبدََّ

نَ  نهَْا النَّاسُ حَتیَّ يَفْرغُُوا مي كُلُ مي
ْ
يَّةا يأَ ْبي فَقَالَ إينَّ انقَي كْلي وَ الشَُّّ

َ
هُمْ لفَي شُغُلٍ يوَْمَئيذٍ عَني الْأ عَزَّ وَ جَلَّ خَلقََ  للَ الْحيسَابي فَقَالَ لََُ قَائيلٌ إينَّ

مْ مَنْ فِي النَّ 
َ
شَدُّ شُغُلاا يوَْمَئيذٍ أ

َ
 هُمْ أ

َ
ابي أ َ عَامي وَ الشََّّ نَ الطَّ جْوفََ وَ لَا بدَُّ لََُ مي

َ
وَ إينْ  عَزَّ وَ جَلَّ يَقُولُ  للُ اري فَقَدي اسْتَغَاثوُا وَ اابْنَ آدَمَ أ

يثوُا يغُاثوُا بيماءٍ كََلمُْهْلي  اب  يشَْويي الوْجُُوهَ   يسَْتغَي  .4، ح 287 -281/ 1الکافِ   بيئسَْ الشََّّ

  عليه السلام درباره مفهوم آيه: زراره نقل کرده است که از امام صادق
َ
لُ الأ رضْي يوَْمَ تُبدََّ

َ
خالص  فرمود: زمين به نانَ رضُْ غَيْرَ الأ

خورند، تا مُاسبه روز قيامت به اتمام برسد. کسی به امام صادق عليه السلام عرض کرد: مردم در  میشود که مردم از آن  میتبديل 
ام فرمود: خدای روز حساب چنان به كَر خويش گرفتارند و دل مشغولَ دارند که کسی به فكر نوشيدن و خوردن نيست. ام

پرسم: آيا آنان در چنين روزی بيشتر  میزاده را با شكم خالَ آفریده است و بايد غذا بخورد و آب بنوشد. من از شما  میمتعال، آد
طلبند؟! خداوند تبارک و تعالَ در اين  میو ياری  کنند  میدغدغه و دل مشغولَ دارند يا آن گاه که در آتش هستند و فریادخواهی 

ابُ  ه فرموده است:زمين َ يثُوا يُغَاثوُا بيمَاء كََلمُْهْلي يشَْويی الوْجُُوهَ بيئسَْ الشََّّ  وَإين يسَْتَغي

ِّ بنْي الْحسَُيْني   سُئيلَ ثویر بن ابی فاخته: عَنْ  ْنِي ياَللُ كَمْ بيَنَْهُمَا قاَلَ: مَا شَاءَ ا  النَّفْخَتَيْني   عَني عَنْ عَلِي خْبَي
َ
يلَ لََُ فَأ  للي ابْنَ رسَُولي ا ، فقَي

ولََ فَإينَّ ا
ُ
ا النَّفْخَةُ الْأ مَّ

َ
يهي فَقَالَ: أ يلَ  للَ کَيفَْ يُنفَْخُ في افي مُرُ إيسْرَ

ْ
ورُ يأَ رضْي وَ مَعَهُ الصُّ

َ
دٌ وَ طَرَفَاني وَ  فَيَهْبيطُ إيلََ الْأ سٌ وَاحي

ْ
وري رَأ وَ ليلصُّ

نهُْمَا مَا بَيْنَ  سٍ مي
ْ
رضْي بَيْنَ طَرَفي کُلِّ رَأ

َ
مَاءي وَ الْأ يلَ  السَّ افي تي المَْلَائيكَةُ إيسْرَ

َ
إيذَا رَأ

ورُ قاَلوُا: قدَْ قاَلَ: فَ نْيَا وَ مَعَهُ الصُّ وَ قَدْ هَبطََ إيلََ الدُّ
نَ ا ذي

َ
يُ  للُ أ يَر ظَي افييلُ بَي ، قاَلَ: فَيَهْبيطُ إيسْرَ مَاءي هْلي السَّ

َ
رضْي وَ فِي مَوتْي أ

َ
هْلي الْأ

َ
هْلُ  فِي مَوتْي أ

َ
وهُْ أ

َ
سي وَ يسَْتقَْبيلُ الكَْعْبَةَ فَإيذَا رَأ بَيتْي المَْقْدي

نَ ا ذي
َ
رضْي قَالوُا: قَدْ أ

َ
يهي نَفْخَةا  للُ الْأ ، قاَلَ: فَيَنفُْخُ في رضْي

َ
هْلي الْأ

َ
رضْي  فِي مَوتْي أ

َ
هْلَ الْأ

َ
ي يلَِي أ ي رَفي الََّّ نَ الطَّ وتُْ مي فَلَا يَبْقََ فِي  فَيخَْرُجُ الصَّ

مَاوَاتي فَلَا يَبْ  هْلَ السَّ
َ
ي يلَِي أ ي رَفي الََّّ نَ الطَّ وتُْ مي قَ وَ مَاتَ، وَ يََْرُجُ الصَّ رضْي ذُو رُوحٍ إيلاَّ صَعي

َ
مَاوَاتي ذُو رُوحٍ الْأ قَ وَ  قََ فِي السَّ إيلاَّ صَعي

يلُ فَيَمْكُثُونَ فِي ذَليكَ مَا شَاءَ ا افي  إيسْرَ
افييلُ  للُ لُ اقَالَ: فَيقَُو للُ مَاتَ إيلاَّ افييلُ مُتْ فَيمَُوتُ إيسْرَ افييلَ: ياَ إيسْرَ سْرَ ي فَيمَْكُثُونَ فِي ذَليكَ مَا لإي

مُرُ ا للُ شَاءَ ا
ْ
يرُ  للُ ثُمَّ يأَ باَلَ فَتسَي مُرُ الْْي

ْ
مَاوَاتي فَتمَُورُ وَ يأَ : السَّ يُر الْْي  وَ هُوَ قَوْلَُُ ا وَ تسَي ماءُ مَوْرا لُ  بالُ سَيْراا يوَْمَ تَمُورُ السَّ يَعْنِي تبَسُْطُ وَ تُبدََّ

رضْي 
َ
رضُْ غَيْرَ الْأ

َ
اُ  الْأ زَ نوُبُ باَري رضٍْ لمَْ تكُْسَبْ عَليَهَْا الَُّّ

َ
ٍُ  يَعْنِي بيأ لَ مَرَّ وَّ

َ
باَلٌ وَ لَا نَبَاتٌ کَمَا دَحَاهَا أ يدُ عَرشَْهُ عَََ  ليَسَْ عَليَهَْا جي وَ يعُي

وَّ  المَْاءي 
َ
نْ کَمَا كََنَ أ ندَْ ذَليكَ يُناَديي الْْبََّارُ جَلَّ جَلَالَُُ بيصَوتٍْ مي ، قاَلَ: فَعي  بيعَظَمَتيهي وَ قُدْرَتيهي

لاا ٍُ مُسْتَقي قْطَارُ  قيبَليهي جَهُورييٍّ  لَ مَرَّ
َ
يسَْمَعُ أ

ينَ  رضَي
َ
مَاوَاتي وَ الْأ يمَني المُْلكُْ الَْوَْمَ  السَّ يبٌ  !ل يبُهُ مُجي ندَْ  فلََا يَُي هي فَعي فَْسي يباا لني ناَ قَهَرْتُ الْْلََائيقَ  للي  ذَليكَ يَقُولُ الْْبََّارُ مُجي

َ
اري وَ أ دي القَْهَّ الوْاحي

مَتُّهُمْ 
َ
ناَ ا  إينيِّ  كََُّهُمْ وَ أ

َ
ناَ للُ أ

َ
ي لا إيلََ إيلاَّ أ  .252/ 2تفسير القمِّّ  . ....وحَْدي

السلام روايت کرده است که از ايشان پرسيدند: فاصله بين دو دَمی که در صور ثوَُیر بن ابی فاخته، از حضرت امام سجاد عليه 
شود چه قدر است؟ حضرت عليه السلام فرمود: هر چه خدا بخواهد. عرض کردند: ای پسر رسول خدا! ما را خبَ ده که دميده می

آيد، صور از دهد و او با صور به زمين فرود میمان میشود؟ فرمود: امّا دَم اوّل، خداوند متعال به اسرافيل فرچگونه در آن دميده می
يک سو، يک سر و از سوی ديگر، دو سر دارد که بين هر يک از اين دو، همه آن چه در آسمان و زمين است، جای دارد. چون 
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زمينيان و مرگ آسمانيان  گویند: خداوند فرمان مرگبينند که با صور به زمين فرود آمده، میرا میعليه السلام اسرافيل  گان فرشته
گویند: خداوند بينند، میکند. وقتی زمينيان او را میآيد و رو به سوی کعبه میرا داده است. اسرافيل بر زمين بيت المقدس فرود می

و هيچ آيد می دمد و صدای صور از طرفَّ که رو به آسمان است، درفرمان مرگ زمينيان را داده است. آن گاه اسرافيل در صور می
فرمايد: ای ميرند، جز اسرافيل. خداوند به اسرافيل میرود و همه میماند، مگر آن که از هوش میها نمیجانداری در آسمان

ها به فرمان خدا در تب و تاب ماند؛ سپس آسمانميرد و در آن ميان هر آن چه خدا بخواهد بر جای میمی اسرافيل! بمير. اسرافيل
باَلُ  آيند و اين کلام خداوند متعال است که فرمود:به فرمان او به حركت در میها افتند و کوهمی يُر الْْي مَاء مَوْراا، وَتسَي يوَْمَ تَمُورُ السَّ

، شوند ويعنَ گشاده می سَيْرااشان نزول آيه رضْي
َ
رضُْ غَيْرَالأ

َ
لُ الأ  شود و برهوتی که هيچيعنَ به زمينَ که هيچ گناهی در آن نمی تُبدََّ

گرداند و  چنان که اوّل بار بود، بر آب برمی گياهی در آن نيست، همان گونه که بار نخست آن را گستراند و عرش خود را هم کوه و
شود، ها شنيده میها و زمينافكند. در آن هنگام خداوند جبّار به آوایی بلند که در جای جای آسمانبا شكوه و توانمندی خود پی می

فرمايد: از  دهد و میدهد. خداوند جبّار خود پاسخ خود میامروز فرمانروایی از برای کيست؟ هيچ کس پاسخی نمیدهد: ندا سر می
ام هايشان چيره گشتم و منم الل که هيچ خدایی به جز من که يگانهآفریدگان و امّت میبرای خداوند يگانه چيره، منم که بر تما

 ....نيست، 

بِي جَعْفَرٍ 
َ
ُّ بلَغََنِي عَنْ أ برَْشُ الكََْبِْي

َ
نَّكَ   قاَلَ: قاَلَ لََُ الْأ

َ
رضُْ    للي قَوْلي ا فِي   قُلتَْ   أ

َ
لُ الْأ بوُ   يوَْمَ تُبدََّ

َ
اُ فَقَالَ أ لُ خُبْزَ هَا تُبَدَّ نَّ

َ
أ

نهَْا فَضَ جَعْفَرٍ  كُلوُنَ مي
ْ
يَّةا فِي المَْوْقيفي يأَ اُ نقَي رضُْ خُبْزَ

َ
لُ الْأ كْلي الْْبُُزي فَقَالَ صَدَقُوا تُبدََّ

َ
 مَا لهَُمْ شُغُلٌ بيمَا هُمْ فييهي عَنْ أ

َ
برَْشُ وَ قَالَ أ

َ
كَ الْأ حي

وْ فِي النَّاري يُعَ 
َ
 إيذَا هُمْ فِي المَْوْقيفي أ

 حَالاا
ُ
سْوَأ

َ
شَدُّ شُغُلاا وَ أ

َ
لَتَيْني هُمْ أ يِّ المَْنْزي

َ
بوُنَ فَقَالَ لَا فِي النَّاري فَ وَيََْكَ فِي أ   يَقُولُ  للَ قَالَ وَيََْكَ وَ إينَّ اذَّ

 ْ بُونَ شُرْبَ ال يمي فشَاري نَ الْحمَي بُونَ عَليَهْي مي نهَْا الْبطُُونَ فشَاري يؤُنَ مي نْ زَقُّومٍ فمَال نْ شَجَرٍ مي وُنَ مي يمي لَْكَي  .54، ح 237/ 2تفسير العياشي  قاَلَ فَسَكَتَ.  هي

 که ابرش كَبی به ايشان عرض کرد: شنيده ام که شما در تفسير اين سخن خداوند: از امام باقر عليه السلام روايت کرده است
رضْي 

َ
رضُْ غَيْرَ الأ

َ
لُ الأ شود، آيا صحيح است؟ امام باقر عليه السلام فرمود: آنان که سخن  میفرموده ايد زمين به نانَ تبديل  يوَْمَ تُبدََّ

خورند.  میشود و مردمان از آن  میتبديل  موقف روز، زمين به نانَ خالص درمرا به تو منتقل کرده اند، راست گفته اند، در اين 
ابرش خنديد و پرسيد: در آن وانفسا، آنان هيچ دغدغه و دل مشغولَ جز خوردن نان ندارند؟ حضرت فرمود: وای بر تو. آنان در 

ر مُشَّ هستند يا آن وقت که در دوزخ، عذاب ، مشغول تر و گرفتارترند و شرايط ناگوارتری دارند؟ آيا وقتی که دگاه جایکدام 
 بينند؟ ابرش گفت: البته که در آتش جهنم. امام عليه السلام فرمود: وای بر تو! پروردگار فرموده است: میشوند و شكنجه  می

ن زَقُّومٍ  ن شَجَرٍ مِّ وُنَ مي نهَْا الْبُطُونَ  لَْكَي يؤُونَ مي ي فَمَال نَ الْحمَي بُونَ عَلَيْهي مي يمي  مي فَشَاري بُونَ شُرْبَ الهْي راوی گوید: که ابرش در اين لحظه،  فَشَاري
 .ديگر چيزی نگفت و ساکت شد

بِي جَعْفَرٍ 
َ
ي عَنْ أ رانٍ   فِي قَوْلَي نْ قطَي هُ   سَرابييلهُُمْ مي ائيبُ يَقُولُ انْتَهَى حَرُّ فْرُ الْحاَرُّ الََّّ بَلوُا  النَّارُ وجُُوهَهُمُ   وَ تَغْشی للُ يَقُولُ ا وَ هُوَ الصُّ سَرْ

فْرَ فَتَغْشَی وجُُوهَهُمُ النَّار  .372/ 1تفسير القمِّّ  .ذَليكَ الصُّ
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رَانٍ  امام باقر عليه السلام در توضيح آيه: ن قَطي ابييلهُُم مِّ داغ و مذاب است که به اوج گرمای  فرموده است: مقصود فلز برنج سَرَ
پوشانند، به طوری  میفرمايد: آن پيراهن برنج را به تن آنان  می شَی وجُُوهَهُمْ النَّارُ وَتَغْ  خود رسيده است. خداوند متعال فرموده است

 .گيرد میکه آتش همه وجود آنان حتی چهره شان را نيز فرا 

بِي عَبدْي ا 
َ
نَ .....قال:   للي عَنْ أ

َ
نْ   وَ لوَْ أ بَالاا مي ْ ابييلي   سري هْلي النَّاري عُلِّقَ بَيْنَ   سَرَ

َ
رضْي أ

َ
مَاءي وَ الْأ هي وَ  السَّ نْ رييَي رضْي مي

َ
هْلُ الْأ

َ
لمََاتَ أ

، فَبَکَی رسَُولُ ا هي ئييلُ  للي وهََجي لَامَ  للُ فَبَعَثَ اوَ بكََی جَبََْ ئكُُمَا السَّ ا فَقَالَ لهَُمَا:إينَّ رَبَّكُمَا يُقْري مَا مَلکَا وَ يَقُولُ قَدْ آمَنتْكُُمَا  إيلََْهي
نْ تذُْنيباَ

َ
بوُ عَبدْي ا أ

َ
، فَقَالَ أ بكُُمَا عَليَهْي عَذِّ

ُ
ى رسَُولُ ا للي ذَنبْاا أ

َ
ئييلَ  للي : فَمَا رَأ هْلَ النَّاري جَبََْ

َ
ماا بَعْدَ ذَليكَ ثُمَّ قاَلَ:إينَّ أ مُبتْسَي

يمَ  مُونَ الْْنََّةَ وَ النَّعي هْلَ الْْنََّةي يُعَظِّ
َ
مُونَ النَّارَ وَ إينَّ أ يَن عَاماا وَ إي  يُعَظِّ َُ سَبعْي يَر يهَا مَسي هْلَ جَهَنَّمَ إيذَا دَخَلوُهَا هَوَوْا في

َ
عْلَاهَا  نَّ أ

َ
إيذَا بلَغَُوا أ

فَ
هي حَالهُُمْ  يدُوا فِي دَرَكيهَا هَذي عي

ُ
يدي وَ أ عي الْحدَي عُوا بيمَقَامي : للي وَ هُوَ قَوْلُ ا قمُي نْ يََرْجُُوا مي  عَزَّ وَ جَلَّ

َ
رادُوا أ

َ
لُ جُلوُدُهُمْ جُلوُداا  . إلخنهْاكََُّما أ ثُمَّ تُبدََّ

مْ  بوُ عَبدْي ا غَيْرَ الْْلُوُدي الَّتِي كََنتَْ عَليَهْي
َ
. الحاجة. للي فَقَالَ أ دٍ قُلتُْ حَسْبِي حَسْبِي باَ مُُمََّ

َ
 .81/ 2تفسير القمِّّ حَسْبُكَ ياَ أ

زمين آویزان گردد، از بو و حرارت آن  ی دوزخيان بين آسمان واگر جامه ای از جامه هاامام صادق عليه السلام فرمودند:....
َّ عليه و آلَ گريست و جبَئيل نيز گريست میهمه اهل دنيا  سپس  .ميرند. امام باقر عليه السّلام فرمود: آن گاه پيامبَ خدا صلّی الل

گوید: همانا هر دوی شما  میرساند و  میخداوند فرشته ای را به سوی آن دو فرستاد که به آن دو بگوید: پروردگارتان به شما سلام 
امام صادق عليه السّلام فرمود: رسول خدا  .در امان هستيد از اين که گناهی مرتكب شوید که من به سبب آن شما را عقاب کنم

َّ عليه و آ شمارند و اهل  میلَ بعد از اين ديگر جبَئيل را متبسّم و خندان نديد. سپس فرمود: اهل آتش، آتش را بزرگ صلّی الل
و هرگاه خود را به  کنند  میوقتی اهل جهنم به جهنم وارد شوند، مسير هفتاد سالَ را در آن سقوط .بهشت، بهشت و نعمت الهى را

شوند و اين حال آنان  میشود و به پايين جهنم باز گردانده  میين بر سرشان کوبيده های آهنبالای جهنم برسانند، با گرزها و پتک
عيدُوا فيها وَ ذُوقُوا عَذابَ الْحرَیقي  است و همان گفته خداوند عزّ و جلّ است که فرمود:

ُ
نْ غَمٍّ أ نهْا مي نْ يََْرجُُوا مي

َ
رادُوا أ

َ
آن گاه  كََُّما أ

شود. امام صادق عليه السلام فرمود: ای ابا مُمد! همين قدر برايت كَفی  میر آنان بود تبديل پوست بدنشان به غير از پوستی که ب
 است؟ عرض کردم: برايم كَفی است، برايم كَفی است

ابييلَ  .....: قال الصّادق  لبْسََهُمْ سَرَ
َ
رَاني   وَ أ هُ   القَْطي عَاتي النِّيَراني فِي عَذَابٍ قدَي اشْتَدَّ حَرُّ هْليه وَ مُقَطَّ

َ
طْبيقَ عَََ أ

ُ
 112النهج/  ..... وَ باَبٍ قدَْ أ

 .101الْطبة 

باشد   هاى قطران جامهاى آتش سوزان، در عذابی که سخت و بپوشاند برايشان پيراهنامام صادق عليه السلام فرمودند:.......
 .…گرمی آن، و در ميان درى که بهم آورده باشد بروى أهل آن، 

سْ  للي قاَلَ رسَُولُ ا نسَْابي وَ الاي
َ
عْنُ فِي الْأ حْسَابي وَ الطَّ

َ
ياَمَةي الفَْخْرُ بيالْأ تِي إيلََ يوَْمي القْي مَّ

ُ
رْبَعَةٌ لَا تزََالُ فِي أ

َ
تيسْقَاءُ بيالنُّجُومي وَ النِّياَحَةُ وَ أ

َةَ إيذَا لمَْ تَتُبْ  يَامَةي وَ   قَبلَْ   إينَّ النَّائِي نْ جَرَبٍ.  مَوْتيهَا تَقُومُ يوَْمَ القْي رْعٌ مي رَانٍ وَ دي نْ قَطي بَالٌ مي ْ  .10، ح 221/ 1الْصال عَليَهَْا سري
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: چهار منش در پيروان من تا قيامت خواهد بود: نازیدن به خاندان، بد رسول خدا صلی الل عليه و آلَ و سلم فرمودند
گر هر گاه از اين كَر توبه نكند و بميرد در  گری، بر مردگان، زن مویه شناسی، مویه گویی در نسب، تعيين باران از ستاره

 .قيامت در پيراهن قطران و نيمه تنه جرب برانگيخته گردد

 الَجر. 0۵
 0 - 01  الَجر 

حِيِ  لِل بِسْمِ ا نِ الرَّ حَْْ  الرَّ

ذِينَ کَفَرُوا لَوْ كََنُُا0الر تِلْكَ آيَاتُ الْكِتَابِ وَقُرْآنٍ مُبِيٍن ﴿ دُّ الَّ ا يَََ مَلُ فَسَوْفَ ۲مُسْلِمِيَن ﴿ ﴾ رُبََِ عُوا وَيُلْهِهِمُ الْأَ مَتَّ كُلُوا وَيََْ
ْ

﴾ ذَرْهُُْ يَأ
ا کِتَابٌ مَعْلُومٌ ﴿۳يَعْلَمُونَ ﴿ هْلَكْنَا مِنْ قَرْيَةٍ إِلََّ وَلَََ

َ
خِرُونَ ﴿۴﴾ وَمَا أ

ْ
جَلَهَا وَمَا يَسْتَأ

َ
ةٍ أ مَّ

ُ
ا ا۵﴾ مَا تسَْبِقُ مِنْ أ َ يَُّ

َ
لَ عَلَيْهِ ﴾ وَقَالُوا يَا أ ذِي نُزِّ لَّ

ْنُونٌ ﴿ كَ لَْمَ كُْْ إِنَّ ادِقِيَن ﴿۶الذِّ تِِنَا بِالْملَََئِكَةِ إِنْ کُنْتَ مِنَ الصَّ
ْ

ا مُنْظَرِينَ ﴿7﴾ لَوْ مَا تَأ لُ الْملَََئِكَةَ إِلََّ بِالْحَقِّ وَمَا كََنُُا إِذا ا نَحْنُ ۸﴾ مَا نُنَزِّ ﴾ إِنَّ
ا كَْْ وَإِنَّ لْنَا الذِّ لِيَن ﴿۹لَهُ لَحَافِظُونَ ﴿ نَزَّ وَّ  الْأَ

ِ
رْسَلْنَا مِنْ قَبْلِكَ فِِ شِيَع

َ
  ﴾01﴾ وَلَقَدْ أ

 (۲چه بسا کسانى که كَفر شدند آرزو کنند که كَش مسلمان بودند ) (0الف لَم راء اين است آيات کتاب ]آسَانى[ و قرآن روشنگر ) به نام خداوند رحْتگر مهربان
و هيچ شهرى را هلَك نكرديم مگر اينكه براى آن اجلى معين  (۳رخوردار شوند و آرزو]ها[ سرگرمشان کند پس به زودى خواهند دانست )بگذارشان تا بخورند و ب

ها  گويى چرا فرشته   راست مىاگر  (۶اى )  و گفتند اى کسى که قرآن بر او نازل شده است به يقين تو ديَانه (۵ماند )  افتد و نه پس مى  هيچ امتى از اجل خويش نه پيش مى(۴بود )
ايم و قطعا نگهبان   ترديد ما اين قرآن را به تدريج نازل كْده  بى (۸فرستي و در آن هنگام ديگر مهلت نيابَّد )  را جز به حق فرو نمى گان فرشته (7آورى ) را پيش ما نمى 

 (01مبرانى[ فرستاديم )و به يقين پيش از تو ]نيز[ در گروههاى پيشينيان ]پيا (۹آن خواهي بود )

باَ جَعْفَرٍ  للي عَنْ عَبدْي ا 
َ
لتُْ أ

َ
ِّ قَالَ: سَأ ينَ    للي عَنْ قَوْلي ابنْي عَطَاءٍ المَْكَِّ ينَ كَفَرُوا لوَْ كَنوُا مُسْليمي ي   مُناَدٍ يوَْمَ   قاَلَ يُناَديي  رُبَما يوَدَُّ الََّّ

هُمْ  نَّ
َ
نَّهُ لَا يدَْخُلُ الْْنََّةَ إيلاَّ مُسْليمٌ ثَمَّ يوَدَُّ سَائيرُ الْْلَقْي أ

َ
عُ الْْلََائيقَ أ ياَمَةي يسُْمي يَن.. القْي  .1، ح 231/ 2تفسير العياشي كََنوُا مُسْليمي

ينَ  دق عليه السلام درباره آيهعبد الل بن عطاء مکّی نقل کرده است که از امام صا ينَ كَفَرُواْ لوَْ كََنوُاْ مُسْليمي ي بَمَا يوَدَُّ الََّّ پرسيدم.  رُّ
شود؛  میدهد: امروز به جز فرد مسلمان، هيچ کس وارد بهشت ن میفرمود. روز قيامت، منادی آن چنان که همه مردم بشنوند، ندا 

 .مسلمان بوديمای كَش ما  کنند  میبنابراين غيرمسلمانان آرزو 

نيينَ  يُر المُْؤْمي مي
َ
خَافُ قاَلَ أ

َ
مَا أ مَلي   اثنْتََيْني   عَليَكُْمُ   إينَّ

َ
ا طُولُ الْأ مَّ

َ
ا اتِّباَعُ الهَْوَى فإَينَّهُ يصَُدُّ عَني الْحقَِّ وَ أ مَّ

َ
مَلي أ

َ
اتِّباَعَ الهَْوَى وَ طُولَ الْأ

.َُ رَ  .3، ح 331 -335/ 2الکافِ  فَيُنسِْي الْْخي
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ترسم : پيروی هوای نفس ، و درازی آرزو، اما  میمير المؤ منين عليه السلام فرمود: جز اين نيست که من بر شما از دو چيز ا
 .دارد و اما درازی آرزو آخرت را فراموش سازد میپيروی هوا پس همانا که از حق باز 

بِي جَعْفَرٍ 
َ
يُ المَْوتَْ المَْوْ  للي قَالَ: قاَلَ رسَُولُ اعَنْ أ احَةي وَ الكَْرَّ وْحي وَ الرَّ نَ المَْوتْي جَاءَ المَْوتُْ بيمَا فييهي جَاءَ بيالرَّ لَا وَ لَا بدَُّ مي

َ
تَ أ

يهَا ينَ كََنَ لهََا سَعْيُهُمْ وَ في ي هْلي دَاري الْْلُوُدي الََّّ
َ
َةٍ لأي يُ  رَغْبَتُهُمْ وَ جَاءَ المَْوتُْ بيمَا المُْباَرَكَةي إيلََ جَنَّةٍ عَالَي َ يُ الْْاَسري يُ وَ النَّدَامَةي وَ بيالكَْرَّ قْوَ يهي بيالشِّ في

يهَا رَغْبَتُهُمْ ثُمَّ قاَلَ وَ قاَلَ  ينَ كََنَ لهََا سَعْيُهُمْ وَ في ي هْلي دَاري الغُْرُوري الََّّ
َ
يَةٍ لأي تْ إيلََ ناَرٍ حَامي جَ  للي وَلَايةَُ ا  إيذَا اسْتَحَقَّ

َ
ُُ جَاءَ الْأ عَادَ لُ بَيْنَ وَ السَّ

تْ  العَْينْيَْني  هْري وَ إيذَا اسْتَحَقَّ مَلُ وَرَاءَ الظَّ
َ
يطَْاني   وَ ذَهَبَ الْأ هْري قَالَ وَ   وَلَايةَُ الشَّ جَلُ وَرَاءَ الظَّ

َ
مَلُ بَيْنَ العَْينْيَْني وَ ذَهَبَ الْأ

َ
ُُ جَاءَ الْأ قَاوَ وَ الشَّ

كْ  للي سُئيلَ رسَُولُ ا
َ
نييَن أ يُّ المُْؤْمي

َ
هُمْ لََُ اسْتيعْدَادا أ شَدُّ

َ
کْراا ليلمَْوتْي وَ أ كْثََُهُمْ ذي

َ
 .27، ح 258 -257/ 3الکافِ يسَُ فَقَالَ أ

ي وَ سَلَّمَ فرمود: َُّ عَليَهْي وَ آلَي لَامُ به نقل از رسول خدا صَلیَّ الل که در پیي  جه آنمرگ! مرگ! مرگ فرا رسيد با  امام باقر عَليَهْي السَّ
افرادى که  آمد براى نجات از اندوه و خستگی؛ و بازگشت با بركت به سوى بهشت والا، براى ساکنين منزلگاه جاوید،دارد، مرگ 

که در پیي دارد، آمد همراه سختی، پشيمانَ، باز گشت زیان آور  جه آنمرگ آمد با  اند. جهت بهشت تلاش کرده و به آن اميد بسته
غرور آفرین، آن دسته اشخاصی که سعی و تلاششان جهت دنيا و اشتياقشان بر آن بوده  به سمت آتشی سوزان، براى اهل منزلگاه

 گيرد. سپس حضرت فرمود: هنگامی که سرپرستی و شقاوت شيطان آرزوها در جلوى چشم انسان، و اجل پشت سر او قرار می است.

ي وَ سَلَّمَ سؤال  َُّ عَليَْهي وَ آلَي فرمود: کسی است که بيشتر به ياد  ترین مؤمنين کيست؟ شد که زیركو فرمود: از رسول خدا صَلیَّ الل
 مرگ باشد؛ و بيشترین آمادگی را از براى مرگ داشته باشد.

بِي عَبدْي ا
َ
نيينَ للي عَنْ أ يُر المُْؤْمي مي

َ
نزَْلَ قاَلَ: قاَلَ أ

َ
جَليهي قاَلَ وَ   حَقَ   المَْوتَْ   مَا أ

َ
نْ أ لَتيهي مَنْ عَدَّ غَداا مي نيينَ  مَنْزي يُر المُْؤْمي مي

َ
مَا قاَلَ أ

بْ 
َ
عَتَهُ إيلََهْي لَأ جَلَهُ وَ سُرْ

َ
ى العَْبدُْ أ

َ
سَاءَ العَْمَلَ وَ كََنَ يَقُولُ لوَْ رَأ

َ
مَلَ إيلاَّ أ

َ
طَالَ عَبدٌْ الْأ

َ
نْيَا.. أ نْ طَلبَي الدُّ  .30، ح 251/ 3الکافِ غَضَ العَْمَلَ مي

لَامُ به ن لَامُ فرمود:کسی که فردايش را در شمار عمر خود شناسد پديده مرگ را امام صادق عَليَهْي السَّ قل از امام عَّ عَليَهْي السَّ
لَامُ فرمود: کسی که آرزوهایی را در دل به پروراند براى رسيدن به آرزوها دست به  بگونه واقعی نمی شناسد.و نيز امام عَّ عَليَهْي السَّ
تازد، دنيا طلبی و هر آرزویی در نظرش  اگر کسی مرگ را ببيند که با چه شتابی به سويش می زند.همچنين فرمود: هر كَر خلافی می

 زشت و منفور گردد.

لي   صَلَاحَ   إينَ  للي قاَلَ رسَُولُ ا وَّ
َ
هي   أ .  هَذي مَلي

َ
حِّ وَ الْأ ريهَا بيالشُّ هْدي وَ الَْقَييني وَ هَلَاكَ آخي ةي بيالزُّ مَّ

ُ
 .128، ح 71/ 1الْصال  الْأ

: صلاح كَر اين امت به زهد و يقين است و بنابودی آخر اين امت به سبب بخل و رسول خدا صلی الل عليه و آلَ و سلم فرمودند
 .ست آرزوی
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تِيِْهْ مِنْ رَسُولٍ إِلََّ كََنُُا بِهِ يَسْتَهْزِئُونَ ﴿
ْ

ْرِمِيَن ﴿ ﴾ کَذَلِكَ نسَْلُكُهُ فِِ 00وَمَا يَأ لِيَن ﴿0۲قُلُوبِ الْْمُ وَّ ةُ الْأَ ﴾ 0۳﴾ لََ يُؤْمِنُونَ بِهِ وَقَدْ خَلَتْ سُنَّ
وا فِيهِ يَعْرُجُونَ ﴿ مَاءِ فَظَلُّ ا مِنَ السَّ ْ بَابا

بْصَارُنَا بَلْ نَحْنُ قَوْمٌ مَسْحوُرُونَ ﴿0۴وَلَوْ فَتَحْنَا عَلَيْْهِ
َ

رَتْ أ ا سُكِّ َ مَاءِ ﴾ وَ 0۵﴾ لَقَالُوا إِنمَّ لَقَدْ جَعَلْنَا فِِ السَّ
اظِرِينَ ﴿ اهَا لِلنَّ نَّ ا وَزَيَّ تْبَعَهُ شِهَابٌ مُبِيٌن ﴿07﴾ وَحَفِظْنَاهَا مِنْ کُلِّ شَيْطَانٍ رَجِيٍ ﴿0۶بُرُوجا

َ
مْعَ فَأ قَ السَّ رْضَ مَدَدْنَاهَا 0۸﴾ إِلََّ مَنِ اسْتَرَ ﴾ وَالْأَ

نْبَتْ 
َ

لْقَيْنَا فِيهَا رَوَاسِيَ وَأ
َ

 ﴾۲1﴾ وَجَعَلْنَا لَكُمْ فِيهَا مَعَايِشَ وَمَنْ لَسْتُمْ لَهُ بِرَازِقِيَن ﴿0۹نَا فِيهَا مِنْ کُلِّ شَيْءٍ مَوْزُونٍ ﴿وَأ

آورند و راه ]و رسم[  ايْان نمى ]که[ به او  (0۲دهي )  بدين گونه آن ]استهزا[ را در دل بزهكاران راه مى (00گرفتند )  و هيچ پيامبرى برايشان نيامد جز آنكه او را به مسخره مى
ايم بلكه ما   بَّدى شده قطعا مى گفتند در حقيقت ما چشم (0۴رفتند ) گشوديم که همواره از آن بالَ مى   و اگر درى از آسَان بر آنان مى (0۳پيشينيان پيوسته چنين بوده است )

اى حفظ كْديم   شده  و آن را از هر شيطان رانده (0۶قرار داديم و آن را براى تَاشاگران آراستي ) و به يقين ما در آسَان برجهايى (0۵ايم )  مردمى هستي که افسون شده
اى در آن   و زمين را گسترانيديم و در آن کوههاى استوار افكنديم و از هر چيز سنجيده (0۸کند ) مگر آن کس که دزديده گوش فرا دهد که شهابى روشن او را دنبال مى  (07)

 (۲1دهنده او نيستيد در آن وسايل زندگى قرار داديم ) و براى شما و هر کس که شما روزى  (0۹رويانيديم )

بِي جَعْفَرٍ 
َ
ي تَبَاركََ وَ تَعَالََ عَنْ أ ماءي برُُوجاا   فِي قَوْلَي يي جَعَلَ فِي السَّ يفْي   بييعي ليلرَّ   الَّتِي   وَ البَُُْوجُ  فاَلبَُُْوجُ الكَْوَاکيبُ  تبَاركََ الََّّ وَ الصَّ

تَاءي المْي  نبُْلةَُ وَ برُُوجُ الْْرَيیفي وَ الشِّ سَدُ وَ السُّ
َ
طَانُ وَ الْأ َ لوُْ وَ الْحوُتُ الْحمََلُ وَ الََّوْرُ وَ الْْوَْزَاءُ وَ السرَّ يَزانُ وَ العَْقْرَبُ وَ القَْوسُْ وَ الْْدَْيُ وَ الدَّ

َ اثْناَ عَشَََّ برُجْاا.   .111 -115/ 2القمِّّ  تفسيروَ هِي

ا امام باقر عليه السلام در مورد آيه مَاء برُُوجا ی جَعَلَ فیي السَّ ي و برج  فرموده است: منظور از بروج ستارگان هستند، تَباَرَکَ الََّّ
ميزان و عقرب  های پاييز و زمستان عبارتند ازهای بهار و تابستان عبارتند از: حْل و ثور و جوزاء و سرطان و اسد و سنبله و برج

 .باشند میدوازده برج  ها آنو قوس و جدی و دلو و سمكه که عدد 
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لُهُ إِلََّ بِقَدَرٍ مَعْلُومٍ ﴿  نْتُمْ لَهُ ۲0وَإِنْ مِنْ شَيْءٍ إِلََّ عِنْدَنَا خَزَائِنُهُ وَمَا نُنَزِّ
َ

سْقَيْنَاكُمُوهُ وَمَا أ
َ

مَاءِ مَاءا فَأ نْزَلْنَا مِنَ السَّ
َ

يَاحَ لَوَاقِحَ فَأ رْسَلْنَا الرِّ
َ

﴾ وَأ
ازِنِيَن ﴿ ا لَنَحْنُ نُحْيِي وَ ۲۲بِخَ يتُ وَنَحْنُ الْوَارِثُونَ ﴿﴾ وَإِنَّ ِ

خِرِينَ ﴿۲۳نمُ
ْ

كَ ۲۴﴾ وَلَقَدْ عَلِمْنَا الْمسُْتَقْدِمِيَن مِنْكُمْ وَلَقَدْ عَلِمْنَا الْمسُْتَأ ﴾ وَإِنَّ رَبَّ
هُ حَكِيٌ عَلِيٌ ﴿ إٍ مَسْنُونٍ ۲۵هُوَ يَحْشُرُهُُْ إِنَّ نسَْانَ مِنْ صَلْصَالٍ مِنْ حََْ مُومِ ﴿۲۶﴿ ﴾ وَلَقَدْ خَلَقْنَا الِْْ انَّ خَلَقْنَاهُ مِنْ قَبْلُ مِنْ نَارِ السَّ ﴾ ۲7﴾ وَالْجَ

إٍ مَسْنُونٍ ﴿ ا مِنْ صَلْصَالٍ مِنْ حََْ مَلََئِكَةِ إِنِِّ خَالِقٌ بشََرا كَ لِِْ تُ فِيهِ مِنْ رُوحِي فَقَعُوا لَهُ سَاجِدِينَ ﴿۲۸وَإِذْ قَالَ رَبُّ هُ وَنَفَخْ يُْْ ﴾ ۲۹﴾ فَإِذَا سَوَّ
عُونَ ﴿فَسَجَ  جَْْ

َ
هُمْ أ   ﴾۳1دَ الْملَََئِكَةُ کُلُّ
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و بادها را باردارکننده فرستاديم و از آسَان آبى نازل كْديم  (۲0فرستي )  اى معين فرو نمى  هاى آن نزد ماست و ما آن را جز به اندازه و هيچ چيز نيست مگر آنكه گنجينه 
و به يقين پيشينيان شما را  (۲۳ميراني و ما وارث ]همه[ هستي )  کني و مى ترديد اين مايي که زنده مى   و بى (۲۲يستيد )دار آن ن  پس شما را بدان سيراب نموديم و شما خزانه

انسان را از گلى خشك و در حقيقت  (۲۵و مسلما پروردگار توست که آنان را محشور خواهد كْد چرا که او حكي داناست ) (۲۴ايم )  ايم و آيندگان ]شما را نيز[ شناخته  شناخته
گفت من بشرى را از  گان فرشتهو ]ياد کن[ هنگامى را که پروردگار تو به  (۲7دود خلق كْديم ) و پيش از آن جن را از آتشى سوزان و بى  (۲۶از گلى سياه و بدبو آفريديم )

همگى يكسره  گان فرشتهپس  (۲۹در آن دميدم پيش او به سجده درافتيد ) پس وقتى آن را درست كْدم و از روح خود (۲۸گلى خشك از گلى سياه و بدبو خواهُ آفريد )
 (۳1سجده كْدند )

بِي جَعْفَرٍ 
َ
ي عَنْ أ نْ کُلِّ شَيْ   فِي قَوْلَي نبْتَنْا فييها مي

َ
إينَّ ا  ءٍ مَوْزُونٍ  وَ أ

نْبتََ  للَ فَ
َ
باَلي   فِي   تَباَركََ وَ تَعَالََ أ هَبَ   الْْي ةَ وَ الْْوَهَْرَ وَ   الََّّ ضَّ وَ الفْي

هي لَا تُباَعُ إيلاَّ وَزْن شْباَهُ هَذي
َ
رْنييخَ وَ أ يدَ وَ الرَّصَاصَ وَ الكُْحْلَ وَ الزَّ فْرَ وَ النُّحَاسَ وَ الْحدَي  .375 -374/ 1تفسير القمِّّ اا. الصُّ

نْ کُلِّ شَيْ  تفسير آيهامام باقر عليه السلام در  نبْتَنْا فييها مي
َ
: خدای تبارک و تعالَ در کوه ها معادن طلا و نقره فرمود ءٍ مَوْزُونٍ  وَ أ

 .شوند میو جواهر و برنج و مس و آهن و سرب و سنگ سرمه و ارسنيک قرار داده که هر يک از اين مواد به کيلو و وزن داد و ستد 

ادي  عَني  جَّ نَّ فِي السَّ
َ
يعي مَا خَلقََ ا  تيمْثَالَ   العَْرْشي   أ ي  للُ جَمي یلُ قَوْلَي وي

ْ
نَ البََِّْ وَ الْبَحْري قَالَ وَ هَذَا تأَ نْ شَيْ   مي ندَْنا خَزائينهُُ  وَ إينْ مي روضة  . ءٍ إيلاَّ عي

 .47/ 1الواعظين 

صورت و تمثال تمام مخلوقات خدا چه در دریا باشند و چه در خشکی، در عرش الهى موجود عليه السلام فرمودند:سجادامام 
ندَناَ خَزَائينُهُ  فرمايد: میاست و اين تأویل کلام خداوند است که  ءٍ إيلاَّ عي ن شَیْ  . وَإين مِّ

نيينَ  يري المُْؤْمي مي
َ
یحَ    للي قَالَ: قاَلَ رسَُولُ اعَنْ أ لوُا افَ   لَا تسَُبُّوا الرِّ

َ
هَا لوََاقيحُ فَاسْأ هَا نذُُرٌ وَ إينَّ هَا بشٌَُّْ وَ إينَّ نْ  للَ إينَّ نْ خَيْريهَا وَ تَعَوَّذُوا بيهي مي مي

 .4، ح 231/ 2تفسير العياشي  .شَرِّهَا.

 ها آنبرخی از  پيامبَاکرم صلی الل عليه و آلَ روايت کرده است که باد را دشنام ندهيد، زیرا امير المؤمنين عليه السلام، از
به  ها آنرا بخواهيد و از شّر  ها آنبشارت بارش باران اند و برخی بيم دهنده از عذاب و برخی باروركننده. پس از خدا خير و بركت 

 .خدا پناه ببَید

بِي جَعْفَرٍ 
َ
یعَنْ أ ري خي

ْ
نكُْمْ وَ لقََدْ عَليمْناَ المُْسْتَأ يَن مي مي نُونَ   قاَلَ هُمُ   نَ وَ لقََدْ عَليمْناَ المُْسْتقَْدي نْ   المُْؤْمي هي   مي .   هَذي ةي مَّ

ُ
، ح 240/ 2تفسير العياشي الْأ

1. 

ینَ در مورد آيه امام باقر عليه السلام  ري خي
ْ
نكُْمْ وَ لقََدْ عَليمْناَ المُْسْتَأ يَن مي مي مومنين اين امت  ها آن: فرمودند  وَ لقََدْ عَليمْنَا المُْسْتَقْدي

 هستند.

نييَن  يري المُْؤْمي مي
َ
فَةي خَلقْي آدَمَ  عَنْ أ نْ   :فِي صي رضْي   حَزْني   ثُمَّ جَمَعَ سُبحَْانهَُ مي

َ
هَا ترُْبَةا سَنَّهَا بيالمَْاءي حَتیَّ   الْأ هَا وَ عَذْبيهَا وَ سَبَخي وَ سَهْلي

اُ  نهَْا صُورَ عْضَاءٍ وَ فُضُولٍ خَلصََتْ وَ لَاطَهَا بيالْبيلَّةي حَتیَّ لزََبَتْ فجََبَلَ مي
َ
حْنَاءٍ وَ وصُُولٍ وَ أ

َ
هَا حَتیَّ  ذَاتَ أ صْلَدَ

َ
جْمَدَهَا حَتیَّ اسْتَمْسَكَتْ وَ أ

َ
أ

يلُ  ذْهَانٍ يَُي
َ
هي فَمَثُلتَْ إينسَْاناا ذَا أ نْ رُوحي يهَا مي جَلٍ مَعْلوُمٍ ثُمَّ نَفَخَ في

َ
يوَقتٍْ مَعْدُودٍ وَ أ مُهَا وَ  هَا وَ فيكَرٍ يَتصَََِّّفُ صَلصَْلتَْ ل حَ يََْتَدي بيهَا وَ جَوَاري
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لوَْ 
َ
ذْوَاقي وَ المَْشَامِّ وَ الْأ

َ
لي وَ الْأ فَةٍ يَفْرُقُ بيهَا بَيْنَ الْحقَِّ وَ الْبَاطي دَوَاتٍ يُقَلِّبُهَا وَ مَعْري

َ
لوَْاني المُْخْتَليفَةي وَ أ

َ
ينَةي الْأ  بيطي

جْناَسي مَعْجُوناا
َ
اني وَ الْأ

شْبَاهي المُْؤْ 
َ
نَ الْحرَِّ وَ البََْدْي وَ الْبيلَّةي وَ الْْمُُ الْأ خْلَاطي المُْتَبَايينَةي مي

َ
يةَي وَ الْأ ضْدَادي المُْتَعَادي

َ
ورتلَيفَةي وَ الْأ ُ يُ وَ السرُّ  .1، الْطبة 42نهج البلاغة/  .....ودي وَ المَْسَاءَ

از جای سنگلاخ، و جای هموار زمين و جایی که مستعد  سدر کيفيت خلق آدم عليه السلام: پامير المومنين عليه السلام فرمودند:
برای کشت و زرع بود و جای شوره زار، پاره خاکی را فراهم آورد، آب بر آن ريَت تا خالص و پاکيزه شد و آنرا با آب آميخت تا بهم 

ود بيافرید، آنرا جمودت داد تا از چسبيد، آنگاه از خاک آميخته شده شکلی را که دارای اطراف و اعضاء و پيوستگی ها و گسستگيها ب
پس آن گل خشكشده را جان داد، برپا ايستاد در  يكديگر جدا نشود، و مُكم و نرم قرارداد تا گل خشكيده شد برای زمان معينَ

نمايد، و  میاندازد، و فكرهایی که در كَرها تصِّف  میرا در معقولات بكار  ها آنحالتی که انسانَ شد دارای قوای مدركه، که 
ورد، و دارای معرفتی که ميان حق و باطل و آ میدهد و ابزاری که در كَرهايش بَركت  میاعضائی که خدمتگزار خويش قرار 

چشيدنيها و بویيدنيها و رنگها و جنسها را تمييز ميدهد، و خلقت و طينت او برنگهای گوناگون آميخته گرديد هر جزئى از 
و آن اخلاط  مانند استخوان و دندان  شد مانند سفيدی استخوان و سرخی خون و سياهی مواجزائش بر طبق حكمت دارای رنگی

 اندوه و خوشحالَ. ديگر عبارتند از اما حالات ضد يک سوداء خون بلغم صفراء عبارتست

نْ    للي مَعَاذَ افَقَالَ الْإيمَامُ  لطَْافي ا مَُفُْوظُونَ   مَعْصُومُونَ  للي إينَّ مَلَائيكَةَ ا  ذَليكَ   مي
َ
نَ الكُْفْري وَ القَْباَئيحي بيأ عَزَّ وَ  للُ تَعَالََ قَالَ ا للي مي

مْ  مَرَهُمْ وَ يَفْعَلوُنَ ما يؤُْمَرُونَ  للَ لا يَعْصُونَ ا  جَلَّ فييهي
َ
ندَْهُ   عَزَّ وَ جَلَ  للُ وَ قَالَ ا  ما أ رضْي وَ مَنْ عي

َ
ماواتي وَ الْأ  يَعْنِي   وَ لََُ مَنْ فِي السَّ

ونَ يسَُبِّحُونَ اللَّيلَْ وَ النَّهارَ لا يَفْتُرُونَ  ُ بادَتيهي وَ لا يسَْتحَْسري ُونَ عَنْ عي يضْاا   وَ قَالَ عَزَّ وَ جَلَ  المَْلَائيكَةَ لا يسَْتكَْبَي
َ
بادٌ فِي المَْلَائيكَةي أ بلَْ عي

مْريهي يَعْمَلُ 
َ
يمَني ارْتضَیمُكْرَمُونَ لا يسَْبيقُونهَُ بيالقَْوْلي وَ هُمْ بيأ مْ وَ ما خَلفَْهُمْ وَ لا يشَْفَعُونَ إيلاَّ ل يهي يدْي

َ
نْ خَشْيتَيهي   ونَ يَعْلمَُ ما بَيْنَ أ وَ هُمْ مي

قُونَ  رْ  للُ لوَْ كََنَ کَمَا يَقُولوُنَ كََنَ اثُمَّ قاَلَ   مُشْفي
َ
وْ   ضي عَزَّ وَ جَلَّ قَدْ جَعَلَ هَؤُلَاءي المَْلَائيكَةَ خُلفََاءَهُ فِي الْأ

َ
نْياَ أ نبْيياَءي فِي الدُّ

َ
وَ كََنوُا كََلْأ

ةي  ئيمَّ
َ
نبْيياَءي وَ الْأ

َ
نَ الْأ ةي فَيكَُونُ مي ئيمَّ

َ
ناَءُ ثُمَّ قاَلَ  كََلْأ نَّ اقَتلُْ النَّفْسي وَ الزِّ

َ
 وَ لسَْتَ تَعْلمَُ أ

َ
وْ  للَ أ

َ
ٍّ قَطُّ أ نْ نبَِي نْيَا مي عَزَّ وَ جَلَّ لمَْ يََُلِّ الدُّ

 وَ ليَسَْ ا
َ
نَ البْشَََّي أ نْ قَبلْيكَ   عَزَّ جَلَّ يَقُولُ  للُ إيمَامٍ مي رسَْلنْا مي

َ
نْ رسَُولٍ   وَ ما أ هْلي القُْرى  يَعْنِي إيلََ الْْلَقْي  مي

َ
نْ أ مْ مي خْ   إيلاَّ ريجالاا نوُحي إيلََهْي

َ
بَََ فَأ

لوُا إيلََ  رسْي
ُ
مَا كََنوُا أ ماا وَ إينَّ ةا وَ حُکاَّ ئيمَّ

َ
كَُونوُا أ رضْي لَي

َ
نَّهُ لمَْ يَبعَْثي المَْلَائيكَةَ إيلََ الْأ

َ
نبْيياَءي اأ

َ
يضْاا لمَْ يكَُنْ   قاَلا فَقُلنْاَ لََُ  للي أ

َ
فَعَلَی هَذَا أ

ا فَقَالَ لَا بلَْ كََنَ مي  يضْاا مَلکَا
َ
 مَا تسَْمَعَاني اإيبلْييسُ أ

َ
نِّ أ  إيبلْييسَ   عَزَّ وَ جَلَّ يَقُولُ  للَ نَ الْْي

دَمَ فسََجَدُوا إيلاَّ يلمَْلائيكَةي اسْجُدُوا لْي وَ إيذْ قلُنْا ل
نَ الْْيني  ي قَالَ ا  كَنَ مي ي نِّ وَ هُوَ الََّّ نَ الْْي نَّهُ كََنَ مي

َ
خْبَََ عَزَّ وَ جَلَّ أ

َ
مُوموَ   عَزَّ وَ جَلَ  للُ فَأ نْ ناري السَّ نْ قَبلُْ مي ، ح 210/ 1العيون  ..... الْْاَنَّ خَلقَْناهُ مي

1. 

پناه بر خدا از اين سخنان! ملائكه معصومند، و از كفر و قبائح به لطف خدا در امانند، خداوند  :امام عليه السّلام فرمودند
مَرَهُمْ وَ  فرمايد: در باره آنان می

َ
ََّ ما أ ندَْهُ لا  فرمايد: و نيز می يَفْعَلُونَ ما يؤُْمَرُونَ لا يَعْصُونَ الل رضْي وَ مَنْ عي

َ
ماواتي وَ الْأ وَ لََُ مَنْ فیي السَّ

ونَ  ُ بادَتيهي وَ لا يسَْتحَْسري ُونَ عَنْ عي بادٌ  فرمايد: در باره ملائكه می و يسَُبِّحُونَ اللَّيلَْ وَ النَّهارَ لا يَفْتُرُونَ  يسَْتكَْبَي لا  مُكْرَمُونَ بلَْ عي
مْريهي يَعْمَلوُنَ 

َ
قُونَ  يسَْبيقُونهَُ بيالقَْوْلي وَ هُمْ بيأ نْ خَشْيتَيهي مُشْفي مْ وَ ما خَلفَْهُمْ وَ لا يشَْفَعُونَ إيلاَّ ليمَني ارْتضَی وَ هُمْ مي يهي يدْي

َ
آنگاه  يَعْلمَُ ما بَيْنَ أ

داوند اين ملائكه را در واقع خلفای خود در روی زمين قرار داده گویند باشد، پس خ حضرت فرمودند: اگر همان طور که آنان می
دانَ که خداوند عزّ و  میزند؟ آيا ن میاند، آيا از انبياء و ائمّه عليهم السّلام قتل نفس و زنا سر  انبياء و ائمّه بوده چون همبود و آنان 
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نْ قَبلْيکَ إيلاَّ ريجالاا  است؟ آيا خداوند نفرموده است:از جنس بشَّ، خالَ نگذاشته  میجلّ هرگز دنيا را از پيغمبَ و يا اما رسَْلنْا مي
َ
وَ ما أ

هْلي القُْری
َ
نْ أ مْ مي که  بلپس خداوند خود خبَ داده است که ملائكه را به عنوان امام و حاكم به زمين نفرستاده است  نوُحَي إيلََهْي

گفتند: عرض کرديم: پس به اين ترتيب ابليس هم فرشته نبوده است؟ آن دو در ادامه  .شدند آنان فقط به سوی انبياء فرستاده می
ني  ايد: که از جنّ بوده است، آيا اين آيه را نشنيده فرمود: نه، بل نَ الْْي  إيبلْييسَ كَنَ مي

دَمَ فَسَجَدُوا إيلاَّ و  وَ إيذْ قُلنْا ليلمَْلائيكَةي اسْجُدُوا لْي
وَ الْْاَنَّ  اش فرموده است: او از طائفه جنّ است، و او همان کسی است که خداوند در باره بنا بر اين خداوند در اين آيه خبَ داد که

مُوم نْ ناري السَّ نْ قَبلُْ مي  ... خَلقَْناهُ مي

بِي جَعْفَرٍ 
َ
نْ حََْإٍ مَسْنوُنٍ جَلَّ جَلَالَُُ ليلمَْلَائيكَةي  للُ قاَلَ ا:َِعَنْ أ نْ صَلصْالٍ مي نْ رُوحي  إينيِّ خاليقٌ بشَََّاا مي یتْهُُ وَ نَفَخْتُ فييهي مي فإَيذا سَوَّ

ينَ  دي مْري ا  فَقَعُوا لََُ ساجي
َ
نْ أ مَ إيلََ المَْلَائيكَةي فِي عَزَّ وَ جَلَّ تَقَ  للي وَ كََنَ ذَليكَ مي نْ يََْلقَُهُ آدَمَ  دَّ

َ
نْ قَبلْي أ مْ قاَلَ فَاغْتَرفََ   مي نهُْ عَليَهْي احْتيجَاجاا مي

خْلقُُ 
َ
نكْي أ نَ المَْاءي العَْذْبي الفُْرَاتي فَصَلصَْلَهَا فَجَمَدَتْ ثُمَّ قَالَ لهََا مي ي تَباَركََ وَ تَعَالََ غُرْفَةا مي الحي يَ الصَّ باَدي يَن وَ النَّبييِّيَن وَ المُْرسَْلييَن وَ عي

سْ 
ُ
باَلِي وَ لَا أ

ُ
يَامَةي وَ لَا أ تْبَاعَهُمْ إيلََ يوَْمي القْي

َ
َُ إيلََ الْْنََّةي وَ أ عَا ينَ الدُّ ةَ المُْهْتدَي ئيمَّ

َ
فْعَلُ الْأ

َ
ا أ لُ عَمَّ

َ
يَعْنِي بيذَليكَ خَلقَْهُ إينَّهُ اغْتَرفََ   وَ هُمْ يسُْئلَوُنَ   أ

نَ المَْاءي المَْاليحي ا َُ وَ إيخْوَ غُرْفَةا مي نَةَ وَ العُْتاَ ینَ وَ الفَْرَاعي خْلقُُ الْْبََّاري
َ
نكْي أ جَاجي فَصَلصَْلهََا فَجَمَدَتْ ثُمَّ قاَلَ لهََا مي

ُ
َُ إيلََ لْأ عَا يني وَ الدُّ ياَطي انَ الشَّ

 
َ
ا أ لُ عَمَّ

َ
سْأ

ُ
باَلِي وَ لَا أ

ُ
تْبَاعَهُمْ وَ لَا أ

َ
ياَمَةي وَ أ يني   وَ هُمْ يسُْئلَوُنَ   فْعَلُ النَّاري إيلََ يوَْمي القْي صْحَابي الَْمَي

َ
قاَلَ وَ شَرَطَ فِي ذَليكَ الْبَدَاءَ وَ لمَْ يشََّْيطْ فِي أ

يٍن ثُمَّ  نْ طي هي وَ هُمَا سُلَالةٌَ مي امَ عَرشْي لقَْاهُمَا قُدَّ
َ
مَرَ المَْلَائيكَةَ  الْبَدَاءَ ثُمَّ خَلطََ المَْاءَينْي فصََلصَْلهَُمَا ثُمَّ أ

َ
باَ  أ بوُرَ وَ الصَّ مَالَ وَ الدَّ رْبَعَةَ الشِّ

َ
الْأ

جْ 
َ
لوُهَا وَ أ مُوهَا ثُمَّ جَزِّءُوهَا وَ فصَِّ برْيءُوهَا وَ انسْي

َ
لَالَةي وَ أ هي السُّ لوُا عَََ هَذي نْ جَوِّ

َ
مَ وَ وَ الْْنَُوبَ أ َُ وَ الدَّ رَّ یحَ وَ المْي رْبَعَةَ الرِّ

َ
بَائيعَ الْأ  رَوْا إيلََْهَا الطَّ

جْرَوْا في 
َ
بوُرُ فَأ باَ وَ الْْنَُوبُ وَ الدَّ مَالُ وَ الصَّ َ الشِّ باَئيعي الْبَلغَْمَ قاَلَ فَجَالتَي المَْلَائيكَةُ عَليَهَْا وَ هِي یحُ فِي الطَّ رْبَعَةَ قاَلَ وَ الرِّ

َ
باَئيعَ الْأ يهَا الطَّ

مَالي قاَلَ وَ  يَةي الشِّ نْ ناَحي رْبَعَةي فِي الْبَدَني مي
َ
رْ  الْأ

َ
باَئيعي الْأ ُُ فِي الطَّ رَّ باَ قاَلَ وَ المْي يَةي الصَّ نْ ناَحي رْبَعَةي فِي الْبَدَني مي

َ
باَئيعي الْأ بَعَةي فِي الْبَدَني الْبَلغَْمُ فِي الطَّ

يَةي الَْْ  نْ ناَحي رْبَعَةي فِي الْبَدَني مي
َ
باَئيعي الْأ مُ فِي الطَّ بوُري قاَلَ وَ الدَّ يَةي الدَّ نْ ناَحي يةَي مي نْ ناَحي مَهُ مي نُوبي قاَلَ فاَسْتَقَلَّتي النَّسَمَةُ وَ کَمَلَ الْبَدَنُ قاَلَ فَلزَي

ا َ عَامي وَ الشََّّ يَةي الْبَلغَْمي حُبُّ الطَّ نْ ناَحي مَهُ مي مَلي وَ الْحيرْصُ وَ لزَي
َ
يُ وَ طُولُ الْأ یحي حُبُّ الْحيََا مَهُ الرِّ فْقُ وَ لزَي يُ بي وَ اللِّيُن وَ الرِّ رَّ يَةي المْي نْ ناَحي مي

مي حُبُّ  يَةي الدَّ نْ ناَحي مَهُ مي ُ وَ التَّمَرُّدُ وَ العَْجَلةَُ وَ لزَي يطَْنَةُ وَ التَّجَبَُّ فَهُ وَ الشَّ هَوَاتالغَْضَبُ وَ السَّ مي وَ الشَّ اتي وَ رُکُوبُ المَْحَاري َّ  .  النِّسَاءي وَ اللَِّ
 .1، ح 101 -104/ 1العلل 

یْتُهُ  خداوند تبارک و تعالَ فرمود:.....باقر عليه السلام، فرمود:امام مُمّد  سْنُونٍ فَإيذَا سَوَّ نْ حََْإٍ مَّ ن صَلصَْالٍ مِّ ا مِّ إينَِّ خَاليقٌ بشَََّا
ينَ  دي ن رُّوحَي فَقَعُواْ لََُ سَاجي  گان فرشتهز آن که حضرت فرمود: اين را خداوند پيش از آن که آدم را بيافریند و پيش ا وَنَفَخْتُ فييهي مي

در اين باره به او اعتراض کنند و در آغز آفرینش آدم فرمود. حضرت فرمود: خداوند مشتی از آب گوارای فرات را با دست راست 
با آن در کف دست خود گل ساخت تا اين که آن گل خشكيد. آن گاه به آن گل  برداشت که البته هر دو دستش راست بود و خود

را تا روز  ها آنو رسولان و بندگان پارسا و امامان هدايت يافته و فراخوانده شدگان به بهشت و ياران و همراهان گفت: پيامبَان 
شوند.  میشوم و اين آنانند که بازخواست  میکنم بازخواست ن میآن چه  آفرینم و از اين كَر باکی ندارم؛ چرا که من از میقيامت از تو 

ان برداشت و با آن در کف دست خود گل ساخت و آن گل خشكيد. آن گاه به آن گل گفت: سپس مشت ديگری از آب شور سوز
 .آفرینم میرا تا روز قيامت از تو  ها آنستمگران و فرعون ها و ظالمان و برادران شيطان ها و فراخوانده شدگان به دوزخ، و پيروان 
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 بدا اما در مورد آفریدگان دست راست شرط تغيير حكمبداگذاشت  حضرت فرمود: و خداوند در مورد اينان شرط تغيير حكم
نگذاشت. سپس آن دو آب را با هم درآميخت و در کف دست خود از آن گل ساخت و بعد دست خود را چرخاند و آن را که 

اد تا بر بادهای چهارگانه ی شمال و جنوب و صبا و دَبور فرمان د گان فرشتهعصاره ای از گل بود در پيش عرش گذاشت. سپس به 
بر آن گذشتند و آن را جان دادند و شكُ بخشيدند و بخش بندی کردند و آراستند و در آن سرشت  ها آنآن عصاره گل بگذرند. 

شمال و جنوب و صبا و دبور بر آن گذشتند و سرشت  گان فرشتههای چهارگانه ی سودا و خون و صفرا و بلغم را روان ساختند. 
ن ساختند، از سوی فرشته ی شمال سودا، از سوی فرشته صبا، بلغم، از سوی فرشته دبور، صفرا و از های چهارگانه را در آن روا

و مستقل شد و اندامش کمال يافت. و اين گونه از سوی سودا، دوست  سوی فرشته ی جنوب، خون. آن گاه جان آدم رفعت پيدا کرد
غم، دوست داشتن خوردن و آشاميدن و نيکی و شكيبایی و مدارا به او داشتن زنان و بلندی آرزو و آز با او همراه شد و از سوی بل

با او قرین گشت و از سوی خون، دوست داشتن  پيوست و از سوی صفرا، خشم و گستاخی و ديو صفتی و ستمگری و گردن کشی
 .تباهی و خوش گذرانَ و شهوترانَ و به حرام خدا پرداختن با او درآميخت

 ِّ بِي جَعْفَرٍ الْبَاقيري    قاَلَ:عَنْ إيسْحَاقَ القُْمِِّّ
َ
ني يزَْنِي قاَلَ لَا قُلتُْ فَيَلوُطُ قاَلَ لَا دَخَلتُْ عَََ أ ْنِي عَني المُْؤْمي خْبَي

َ
لتُْ فيدَاكَ أ فَقُلتُْ لََُ جُعي

لتُْ فيدَاكَ لَا  رَ قاَلَ لَا قُلتُْ فَيُذْنيبُ قَالَ نَعَمْ قُلتُْ جُعي يُّ شَيْ قُلتُْ فَيشَََّْبُ المُْسْكي
َ
يِّئَاتي فَأ بُ السَّ ءٍ ذَنْبُهُ فَقَالَ   يزَْنِي وَ لَا يلَوُطُ وَ لَا يرَْتكَي

شَ إيلاَّ اللَّمَمَ   تَبَاركََ وَ تَعَالََ  للُ ياَ إيسْحَاقُ قَالَ ا ثمْي وَ الفَْواحي ينَ يََتْنَيبُونَ کَبائيرَ الْإي ي ْ   الََّّ نُ بيالشَّّ يهي مُرَادٌ قُلتُْ ءي  وَ قَدْ يلُيمُّ المُْؤْمي ي ليَسَْ في ي الََّّ
يشَّْ  بي لكَُمْ يَطْهُرُ ب ْنِي عَني النَّاصي خْبَي

َ
لتُْ فيدَاكَ أ ينُ  جُعي ي يَقُولُ بيقَوْلي وَ يدَي ي دَ الََّّ نَ المُْوحَِّ رىَ المُْؤْمي

َ
لتُْ فيدَاكَ قَدْ أ بدَاا قاَلَ لَا قُلتُْ جُعي

َ
ءٍ أ

يبُهُ مُعَبِّسَ الوْجَْهي بيوَلَايتَيكُمْ وَ ليَسَْ بيَنِْي  صي
ُ
ٍُ فَأ دَ رَ وَ يزَْنِي وَ يلَوُطُ وَ آتييهي فِي حَاجَةٍ وَاحي لَافٌ يشَََّْبُ المُْسْكي يلاا وَ بيَنَْهُ خي  كََليحَ اللَّوْني ثقَي

فُنِي  يمَا آتِي عَليَهْي وَ يَعْري بَ المُْخَاليفَ ل رىَ النَّاصي
َ
يهَا وَ قَدْ أ يئاا في يبُهُ طَليقَ الوْجَْهي حَسَنَ البْيشَّْي فِي حَاجَتِي بطَي صي

ُ
بيذَليكَ فآَتييهي فِي حَاجَةٍ فَأ

دَقَةي يؤُدَِّي  وْمي کَثييَر الصَّ يُ کَثييَر الصَّ لَا  بيهَا يَُيبُّ قَضَاءَهَا کَثييَر الصَّ
مَانةََ قاَلَ مُتسََرِّعاا فِي حَاجَتِي فَريحاا

َ
َُ وَ يسُْتَودَْعُ فَيُؤدَِّي الْأ كََ ياَ إيسْحَاقُ  الزَّ

وتييتمُْ قُلتُْ لَا وَ ا
ُ
يْنَ أ

َ
نْ أ نِي  للي ليَسَْ تدَْرُونَ مي َ نْ تَُْبَي

َ
لتُْ فيدَاكَ إيلاَّ أ   للَ فَقَالَ ياَ إيسْحَاقُ إينَّ ا جُعي

َ
 بيالوْحَْدَانييَّةي ابْتدََأ

ا كََنَ مُتفََرِّداا تَعَالََ لمََّ
نْ شَيْ  شْياَءَ لَا مي

َ
جْرَى  الْأ

َ
هَا ثُمَّ نضََبَ المَْاءَ عَنهَْا فَقَبَضَ قَ ءٍ فَأ يَّامٍ بيليَاَلَي

َ
ٍُ سَبعَْةَ أ رَ رضٍْ طَيِّبَةٍ طَاهي

َ
يُ ذَليكَ المَْاءَ العَْذْبَ عَََ أ نْ صَفْوَ بضَْةا مي

َ طي  يني وَ هِي سْفَلي ذَليكَ الطِّ
َ
نْ أ هْلي الْبَيتْي ثُمَّ قَبَضَ قَبضَْةا مي

َ
ينَةُ أ َ طي يني وَ هِي كَتْ الطِّ يعَتيناَ ترُي ينَةَ شي نَّ طي

َ
هي فَلوَْ أ َفْسي يعَتينَا ثُمَّ اصْطَفَاناَ لني ينَةُ شي

رَ وَ لَا اکْتسََبَ شَ  قَ وَ لَا لَاطَ وَ لَا شَريبَ المُْسْكي نهُْمْ وَ لَا سَرَ حَدٌ مي
َ
ينتَُناَ لمََا زَنَی أ كَتْ طي نَّ اکَمَا ترُي ا ذَکَرْتَ وَ لكَي مَّ جْرَى تَعَ  للَ يئْاا مي

َ
الََ أ

َهَا ثُمَّ نضََبَ المَْاءَ عَنهَْا ثُمَّ قَبَضَ قَبْ  يَّامٍ وَ لََاَلَي
َ
رضٍْ مَلعُْونةٍَ سَبعَْةَ أ

َ
ينَةٌ مَلعُْونةٌَ المَْاءَ المَْاليحَ عَََ أ َ طي نْ حََْإٍ مَسْنُونٍ ضَةا وَ هِي ينَةُ   مي َ طي وَ هِي

عْدَائيناَ فَلوَْ 
َ
ينَةُ أ َ طي نَّ اخَباَلٍ وَ هِي

َ
هَادَتَيْني  للَ أ وا بيالشَّ رُّ يِّيَن وَ لمَْ يقُي خَذَهَا لمَْ ترََوهُْمْ فِي خَلقْي الْْدَمي

َ
ينتََهُمْ کَمَا أ  وَ لمَْ يصَُومُوا عَزَّ وَ جَلَّ ترََكَ طي

نْهُمْ  حَداا مي
َ
وا الْبَيتَْ وَ لمَْ ترََوْا أ وا وَ لمَْ يََُجُّ نَّ اوَ لمَْ يصَُلُّوا وَ لمَْ يزَُكُّ ُسْني خُلقٍُ وَ لكَي ينتََكُمْ  للَ بَي ينتََيْني طي وَ   تَبَاركََ وَ تَعَالََ جَمَعَ الطِّ

ني مي  يكَ المُْؤْمي خي
َ
نْ أ يتَْ مي

َ
يمي وَ مَزجََهَا بيالمَْاءَينْي فَمَا رَأ دي

َ
ينتََهُمْ فخََلطََهَا وَ عَرَكَهَا عَرْكَ الْأ وْ شَيْ طي

َ
ناا أ وْ زي

َ
نْ شُرْبي  ءٍ  نْ شَرِّ لَفْظٍ أ ا ذَکَرْتَ مي مَّ مي

حَ هَذي  بي اجْتَرَ مَا هُوَ بيمَسْحَةي النَّاصي نْ إييمَانيهي إينَّ یَّتيهي وَ لَا مي نْ جَوهَْري وْ غَيْريهي فَليَسَْ مي
َ
رٍ أ بي مُسْكي نَ النَّاصي يتَْ مي

َ
يِّئاَتي الَّتِي ذَکَرْتَ وَ مَا رَأ هي السَّ

نْ حُسْني وجَْهٍ وَ حُسْني خُلقٍُ  فَ  مي
َ
مَا تيلكَْ الْأ یَّتيهي إينَّ نْ جَوهَْري وْ مَعْرُوفٍ فَليَسَْ مي

َ
وْ صَدَقَةٍ أ

َ
وْ حَجِّ بَيتٍْ أ

َ
ٍُ أ وْ صَلَا

َ
وْ صَوْمٍ أ

َ
نْ مَسْحَةي أ يلُ مي اعي
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إيذَا كََنَ يوَْمُ 
لتُْ فيدَاكَ فَ يمَاني قُلتُْ جُعي يمَاني اکْتسََبَهَا وَ هُوَ اکْتيسَابُ مَسْحَةي الْإي  يََمَْعُ ا الْإي

َ
ياَمَةي فَمَهْ قَالَ لِي ياَ إيسْحَاقُ أ َّ  للُ القْي الْْيَْرَ وَ الشََّّ

يَامَةي نزََعَ ا دٍ إيذَا كََنَ يوَْمُ القْي عٍ وَاحي يمَان للُ فِي مَوضْي  .1، ح 411 -410العلل/  ..... تَعَالََ مَسْحَةَ الْإي

فدايت شوم،  :امام باقر عليه السّلام وارد شده مُضرش عرض کردماسحاق قمی نقل کرده که وی گفت: بر حضرت ابی جعفر 
عرض کردم: آيا مسكر و شراب  .فرمودند: خير کند؟ عرض کردم: آيا لواط می .فرمودند: خير کند؟ بيان فرماييد: آيا مؤمن زنا می

ت شوم اگر زنا و لواط نكرده و عرض کردم: فداي .فرمودند: آری شود؟ عرض کردم: مرتكب گناه می .فرمودند: خير آشامد؟ می
ينَ شود چيست؟ فرمودند: ای اسحاق حق تبارک و تعالَ فرموده:  گناهی که مرتكب میشود، پس  مرتكب سيّئات و بديها نمی ي الََّّ

شَ إيلاَّ اللَّمَمَ  ثمْي وَ الفَْواحي عرض کردم:  .دهد نداشته انجام می ای که قصدش را مؤمن گاهی گناه صغيره .صغيره و گناه يََتَْنيبُونَ کَبائيرَ الْإي
 شود؟ نمايد با چيزی پاک و تطهير می فدايت شوم، بفرماييد: آيا کسی که نصب عداوت شما نموده و سبّ خاندان رسالت را می

اعتقاد من بوده و به ولايت و  چون همبينم مؤمن يكتاپرستی را که اعتقادش  عرض کردم: فدايت شوم گاهی می .فرمودند: خير
بّت شما خاندان پابند بوده و بين من و او هيچ اختلافی نيست با اين حال شرب خَر نموده و زنا و لواط کرده و وقتی برای يک مُ

کنم در بر آوردن حاجتم کند و  اش مواجه شده و مشاهده می کنم با روی گرفته و ترش کرده روم و به او عرضه می حاجت نزدش می
روم و مرا  شود وقتی برای حاجتی نزدش می هی ناصبی که در اعتقاد با من مخالف است ديده میو از آن طرف گا .باشد میسخت 

شناسد که در عقيده با او مخالف هستم با اين حال با روی گشاده و باز با من برخورد کرده و سریعا به حاجت من پرداخته و با  می
خواند  کنم که نماز بسيار می کند، مشاهده می هست اقدام به آن می نشاط و سرور که حاکی از دوست داشتنش در روا کردن نياز من

نمايد، سّر اين دو  گذارند خيانت نكرده و آن را رد می دهد و در امانتی که نزدش می گيرد و صدقه و زکات فراوان می و روزه زیاد می
زند؟عرض کردم: خير به  ن از شما سر میدانيد که از کجا و به چه سبب گناه و عصيا حضرت فرمودند: آيا نمی حركت چيست؟

حضرت فرمودند: خداوند تبارک و تعالَ چون در يگانگی متفرّد و منحصِّ بود  .شما آگاهم نماييد که آنخدا قسم فدايت شوم، مگر
پاکيزه هفت  آب شيرین را بر زمين پاک و:که شرح آفرینشش چنين است ای بل لا جرم تمام اشياء را آفریده ولَ نه از چيزی و مادّه

طينت  شبانه روز جاری نمود، سپس آب را بند آورد و يک مشت از خاک پاک و طاهری که گل شده بود را برداشت، اين مشت گل،
و گل اهل بيت عصمت و طهارت بود، سپس از زیر آن گل، مشتی ديگر برداشت و آن گل و طينت شيعيان ما بود، سپس ما را برای 

گذارد هرگز احدی از ايشان مرتكب زنا و  طينت ما به خود وامی چون همطينت و گل شيعيان را  خودش اختيار فرمود و اگر
که حق تعالَ هفت شبانه روز آب شور را  شد ولَ اين طور نشد بل ای که نام بردی نمی سرقت و لواط و شرب مسكر و افعال قبيحه

پس از آن مشتی از آن گل را که گل ملعونه و به واسطه طول  بر روی زمين ملعونه و ناپاک جاری فرمود سپس آن را قطع کرد و
اين مشت گل طينت آلوده و فاسد بود که عبارت باشد از طينت دشمنان  .مجاورتش با آب تغيير يافته و سياه رنگ شده بود برداشت

ديدی و ابدا به شهادتين اقرار  را در ميان انسانها نمی ها آنگذارد هرگز  ما اگر خداوند عزّ و جلّ طينت دشمنان ما را به حال خود می
کردی ولَ  نكرده و روزه نگرفته و نماز نخوانده و زکات نداده و حج بيت اللَّ نرفته، و هيچ گاه ايشان را با حسن خلق ملاقات نمی

مالَدن پوست و سپس آن دو را با هم  ونچ همحق تبارک و تعالَ طينت شما و ايشان را جمع نمود و با هم مخلوط کرد و به هم مالَد 
ای که ياد کردی از قبيل شرب مسكر يا غير آن از برادر  در آب ممزوج فرمود، پس هر لفظ ناهنجار يا عمل زنا يا افعال قبيحه



 ۲0 - ۳1  الَجر  مجلد دوم  منتخب کنز الدقائق

420 

او پيدا که به واسطه تماسی که ناصبی با طينت  کنَ ناشی از جوهریّت و طينت و يا از ايمان او نيست بل مؤمن خود مشاهده می
که به  چه هر فعل نيكو و خلق زیبا و يا از ايمان او نيست بل کند چنان کرده وی بر انجام اين سيئّات و قبائح اقدام و مبادرت می

چه هر فعل نيكو و  کند چنان واسطه تماسی که ناصبی با طينت او پيدا کرده وی بر انجام اين سيئات و قبائح اقدام و مبادرت می
که  زند مستند به جوهریّت و طينت او نبوده بل ا روزه و نماز يا حج بيت اللَّ يا صدقه يا معروفَّ از ناصبی سر میخلق زیرا و ي

عرض کردم: فدايت شوم، وقتی قيامت بپا  .تماسّش با ايمان سبب اکتساب اين افعال پسنديده و صدورش در خارج گرديده است
وقتی قيامت شود  اسحاق آيا خداوند خير و شر را در يک جا جمع خواهد فرمود؟حضرت به من فرمودند: ای  شود چه خواهد شد؟

 ها اصابت کرده و منشأ افعال حسنه شده از ايشان گرفته و به شيعيان ما رد نموده از ايمان را که با طينت ناصبی جه آنحق تعالَ 
..... 

باَ عَبدْي ا
َ
لتُْ أ

َ
حْوَلي قاَلَ: سَأ

َ
وحي ال  عَني  للي عَني الْأ ي  آدَمَ   فِي   الَّتِي   رُّ یتْهُُ   قَوْلَي إيذا سَوَّ

نْ رُوحي   فَ هي رُوحٌ مَخلْوُقَةٌ وَ   وَ نَفَخْتُ فييهي مي قَالَ هَذي
يسَی مَخلْوُقَةٌ..  وحُ الَّتِي فِي عي  .1، ح 133/ 1الکافِ الرُّ

يه السلام دميده شده پرسيدم، آن جا که احول نقل کرده است که از امام صادق عليه السلام درباره روحَ که در آدم عل
ن رُّوحَي  فرمايد: میخداوند  یْتُهُ وَنَفَخْتُ فييهي مي إيذَا سَوَّ

فرمود: اين روح، مخلوقی است جدا از آن روحَ که در عيسی عليه السلام  . فَ
 .دميده شد

باَ جَعْفَرٍ 
َ
لتُْ أ

َ
دي بنْي مُسْليمٍ قاَلَ: سَأ ا عَنْ مُُمََّ نَّ ا  يرَْوُونَ عَمَّ

َ
ٌُ مُُدَْثةٌَ مَخلْوُقَةٌ وَ اصْطَفَاهَا ا للَ أ َ صُورَ  للُ خَلقََ آدَمَ عَََ صُورَتيهي فَقَالَ هِي

هي وَ  ضَافَ الكَْعْبَةَ إيلََ نَفْسي
َ
هي کَمَا أ ضَافَهَا إيلََ نَفْسي

َ
وَري المُْخْتَليفَةي فَأ وحَ إيلََ وَ اخْتاَرهََا عَََ سَائيري الصُّ هي فَقَالَ  الرُّ َ    نَفْسي نْ   بيَتِْي وَ نَفَخْتُ فييهي مي

 .4، ح 134/ 1الکافِ .  رُوحي 

صادق عليه السلام درباره اين عقيده که: خدا تبارک و تعالَ آدم عليه السلام را  مُمد بن مسلم نقل کرده است که از امام
ا آن را ايَاد کرد و بر ساير شكُ ها برتری داد و آن را از شبيه خود آفریده است، پرسيدم: فرمود: منظور شكُ مخلوق است که خد

و آن را به  بيتی ميان همه صورت های مختلف انتخاب کرد، پس آن را به خود افزود و نسبت داد؛ همانطور که درباره کعبه گفته:
ن رُّوحَي  خود نسبت داده و يا روح را به خود نسبت داده و فرموده است:  .وَنَفَخْتُ فييهي مي

باَ جَعْفَرٍ 
َ
لتُْ أ

َ
دي بنْي مُسْليمٍ قاَلَ: سَأ نْ رُوحي  عَزَّ وَ جَلَّ  للي عَنْ قَوْلي اعَنْ مُُمََّ وَ اصْطَفَاهُ وَ  للُ ا  اخْتاَرهَُ   قاَلَ رُوحٌ   وَ نَفَخْتُ فييهي مي

مَ 
َ
رْوَاحي فَأ

َ
يعي الْأ لَهُ عَََ جَمي هي وَ فضََّ ضَافَهُ إيلََ نَفْسي

َ
نهُْ فِي آدَمَ. خَلقََهُ وَ أ خَ مي  .1، ح 170التوحيد/ رَ فَنُفي

نْ رُوحَي فرمود که  عليه السلاممُمد بن مسلم که گفت حضرت باقر  را سؤال کردم از قول خدای عز و جل وَ نَفَخْتُ فييهي مي
روحَ است که خدا آن را اختيار کرده و برگزیده و آفریده و آن را بسوی خود نسبت داده و بر همه روحها تفضيل داده و امر فرموده 

 .و از آن در آدم دميده شده

صَمِّ قاَلَ: 
َ
بِي جَعْفَرٍ الْأ

َ
باَ جَعْفَرٍ عَنْ أ

َ
لتُْ أ

َ
وحي   عَني سَأ يسَی  آدَمَ   فِي   الَّتِي   الرُّ مَا هُمَا قَالَ رُوحَاني مَخلْوُقَاني اخْتاَرَهُمَا وَ وَ الَّتِي فِي عي

يسَی اصْطَفَاهُمَا رُوحُ آدَمَ   .4، ح 172التوحيد/ . وَ رُوحُ عي
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ابو جعفر اصمّ نقل کرده است: از امام مُمد باقر عليه السلام درباره روح حضرت آدم عليه السلام و روح عيسی عليه السلام 
  .آدم و روح عيسی صلوات الل عليهما را انتخاب کرد و برگزید، روح ها آنپرسيدم: فرمود: آن دو روح مخلوق خدايند که خداوند 

بِي عَبدْي ا
َ
ي عَزَّ وَ جَلَّ فِي للي عَنْ أ نْ رُوحي   قَوْلَي یتْهُُ وَ نَفَخْتُ فييهي مي مَرَ   خَلقْاا وَ خَلقََ   عَزَّ وَ جَلَّ خَلقََ  للَ قاَلَ إينَّ ا  فإَيذا سَوَّ

َ
رُوحاا ثُمَّ أ

يُ ا نْ قدُْرَ يهي فَليَسَْتْ بيالَّتِي نَقَصَتْ مي ا فَنفََخَ في .  للي مَلکَا نْ قدُْرَتيهي َ مي  .1، ح 172التوحيد/ شَيئْاا هِي

نْ رُوحَي فرمود که  عليه السلامعبد الكریم بن عمرو از حضرت صادق  یْتُهُ وَ نَفَخْتُ فييهي مي که در قول خدای عز و جل فإَيذا سَوَّ
دميد و آن روح روحَ نبود که از قدرت خدای عز و جل خلقَ را آفرید و روحَ را خلق کرد بعد از آن فرشته را امر فرمود و در آن 

 .خدا چيزی را كم کرده باشد يا بر هم زده باشد و آن از قدرت او است

باَ جَعْفَرٍ 
َ
لتُْ أ

َ
دي بنْي مُسْليمٍ قاَلَ: سَأ نْ رُوحي  عَزَّ وَ جَلَّ  للي عَنْ قَوْلي اعَنْ مُُمََّ وحَ فَقَالَ   هَذَا النَّفْخُ   کَيفَْ   وَ نَفَخْتُ فييهي مي إينَّ الرُّ

خْرجََهُ عَََ لفَْظي 
َ
مَا أ یحي وَ إينَّ نَ الرِّ نَّهُ اشْتُقَّ اسْمُهُ مي

َ
َ رُوحاا لأي مَا سُمِِّّ یحي وَ إينَّ ضَافَهُ إيلََ مُتحََرِّكٌ كََلرِّ

َ
مَا أ یحي وَ إينَّ يسٌ ليلرِّ وحَ مُجاَن نَّ الرُّ

َ
وحي لأي  الرُّ

نَّهُ اصْطَفَاهُ عَََ سَائي 
َ
هي لأي نَ الْبُيُوتي فَقَالَ نَفْسي رْوَاحي کَمَا اصْطَفَى بيَتْاا مي

َ
َ   ري الْأ شْبَاهي ذَليكَ وَ کُلُّ ذَليكَ  بيَتِْي

َ
نَ الرُّسُلي خَلييلِي وَ أ وَ قاَلَ ليرسَُولٍ مي

 .3، ح 172التوحيد/  ...مَخلْوُقٌ مَصْنُوعٌ مُُدَْثٌ مَرْبُوبٌ مُدَبَّرٌ 

ن رُّوحَي  امام صادق عليه السلام درباره آيهمُمد بن مسلم نقل کرده است که از  و چگونگی دميدن روح پرسيدم  وَنَفَخْتُ فييهي مي
و ايشان فرمود: روح همانند باد در حركت است و به اين دلَل است که اسم روح از باد مشتق شده و به اين نام ناميده شده است. 

خدا روح را به خودش نسبت داده و به ضمير ياء افزوده، به خاطر  علت اين اشتقاق آن است که روح از جنس باد است و اين که
آن است که آن روح را بر ساير ارواح فضيلت داده و از ميان همه ارواح آن را انتخاب کرده است، همانطور که خداوند به خانه 

مخلوق خدا و پرورده و مربوب اویند و او  گوید پيامبَ من و.... و همه اين پديده ها میگوید خانه من، يا به پيامبَ خاصی  میخاصی 
 .را به تدبير خود پديد آورده است ها آن

بييهي 
َ
دٍ، عَنْ أ ثنَِي جَعْفَرُ بْنُ مُُمََّ نَّ رُوحَ آدَمَ صَلیَّ ا حَدَّ

َ
نْ تدَْخُلَ کُرْهاا وَ تََْرُجَ  للُ ، أ

َ
مَرَهَا أ

َ
يهي فَكَريهَتهُْ، فَأ نْ تدَْخُلَ في

َ
رَتْ أ مي

ُ
ا أ   عَليَهْي لمََّ

 .38قرب الاسناد/ کُرْهاا.. 

امام باقر از پدرشان عليهما السلام فرمودند:روح آدم عليه السلام وقتی امر به دخول در بدنش شد کراهت داشت پس امر شد 
 خل شو و به کراهت خارج.به کراهت دا

وَايةَي سَمَاعَةَ عَنْهُ  َ فِي ري وحي قاَلَ هِي لْتُهُ عَني الرُّ
َ
يهي وَ سَأ نْ   خَلقََ آدَمَ فَنَفَخَ في نَ   قدُْرَتيهي   مي  .11، ح 241/ 2تفسير العياشي ..  المَْلكَُوتي   مي

دميد. و در جواب سؤالَ از روح فرمود: روح از قدرت  سماعه آمده است که امام صادقعليه السلام فرمود: آدم را آفرید و در او
 .خداوند و از ملكوت است

بِي عَبدْي ا
َ
ي خَ  .....: للي عَنْ أ ي ي ذَکَرْتَ إينَّ الََّّ ي اجي الََّّ َ لةَي السرِّ لبْيسَ قاَلَباا کَثييفاا وَ ليَسَْ بيمَنْزي

ُ
يقٌ قَدْ أ سْمٌ رَقي وحُ جي مي وَ الرُّ لقََ فِي الرَّحي

ظَامٍ وَ غَيْري ذَ  جَنييناا  سْنَانٍ وَ شَعْرٍ وَ عي
َ
نْ عُرُوقٍ وَ عَصَبٍ وَ أ وباا مُختَْليفَةا مي بَ فييهي ضُُِ نْ مَاءٍ صَافٍ وَ رَكَّ يدُهُ مي ليكَ وَ هُوَ يَُيْييهي بَعْدَ مَوْتيهي وَ يعُي
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رضْي حَيثُْ مَ 
َ
وحُ؟ قاَلَ فِي بَطْني الْأ يْنَ الرُّ

َ
يْنَ رُوحُهُ بَعْدَ فَنَائيهي قاَلَ فَأ

َ
عي الْبَدَني إيلََ وَقتْي الْبَعْثي قاَلَ فَمَنْ صُليبَ فَأ قاَلَ فِي کَفِّ المَْلكَي  صَِّْ

وحُ عَََ  مي قَالَ نَعَمْ الرُّ  غَيْرُ الدَّ
َ
وحي أ ْنِي عَني الرُّ خْبَي

َ
رضَْ قاَلَ فَأ

َ
عَهَا الْأ ي قَبَضَهَا حَتیَّ يوُدي ي تُ  الََّّ مي مَا وصََفْتُ لكََ مَادَّ نَ الدَّ مي وَ مي نَ الدَّ هَا مي

وحُ الْبَ  مُ فَارَقَ الرُّ كي فإَيذَا جَمَدَ الدَّ حي ُُ الضَّ وتْي وَ کَثََْ سْمي وَ صَفَاءُ اللَّوْني وَ حُسْنُ الصَّ ةٍ وَ ثيقَلٍ وَ وَزْنٍ؟ رُطُوبَةُ الْْي فَّ ي دَنَ قَالَ فَهَلْ يوُصَفُ بخي
یحي فِي  لةَي الرِّ وحُ بيمَنْزي يهي وَ لَا يَنقُْصُهَ قاَلَ الرُّ قِّ وُلوُجُهَا في یدُ فِي وَزْني الزِّ نْهَا فَلَا يزَي قُّ مي  الزِّ

َ
يهي امْتلََْ خَتْ في قي إيذَا نفُي نهُْ کَذَليكَ  الزِّ ا خُرُوجُهَا مي

یحُ  ؟ قَالَ الرِّ یحي ْنِي مَا جَوهَْرُ الرِّ خْبَي
َ
وحُ ليَسَْ لهََا ثيقْلٌ وَ لَا وَزْنٌ قَالَ فَأ نْيَا  الرُّ كَ يسَُمیَّ رييَاا فإَيذَا سَكَنَ يسَُمیَّ هَوَاءا وَ بيهي قيوَامُ الدُّ هَوَاءٌ إيذَا تََُرَّ

يَّامٍ لفََسَدَ کُلُّ شَيْ 
َ
یحُ ثلََاثةََ أ تَ الرِّ رْوحََةي تذَُبُّ  وَ لوَْ کُفي لةَي المْي یحَ بيمَنْزي نَّ الرِّ

َ
رضْي وَ نَتُنَ وَ ذَليكَ أ

َ
ءٍ  وَ تدَْفَعُ الفَْسَادَ عَنْ کُلِّ شَيْ  ءٍ عَََ وجَْهي الْأ

َ وَ  وحي إيذَا خَرَجَ عَني الْبَدَني نَتُنَ الْبَدَنُ وَ تَغَيرَّ لةَي الرُّ َ بيمَنْزي حْسَنُ الْْاليقيينَ  للُ ا  تَباَركََ وَ تُطَيِّبُهُ فَهْي
َ
هي عَنْ   أ وحُ بَعْدَ خُرُوجي  فَتَتَلَاشَی الرُّ

َ
قاَلَ أ

مْ 
َ
شْيَاءُ وَ تَفْنََ فلََا حي  قاَلَبيهي أ

َ
ندَْ ذَليكَ تَبطُْلُ الْأ وري فَعي شْياَءُ هُوَ باَقٍ؟ قَالَ بلَْ هُوَ باَقٍ إيلََ وَقتٍْ يُنفَْخُ فِي الصُّ

َ
يدَتي الْأ عي

ُ
سَّ وَ لَا مَُسُْوسَ ثُمَّ أ

يهَا  ائةَي سَنَةٍ يسَْبتُُ في رْبَعُمي
َ
هَا مُدَبِّرُهَا وَ ذَليكَ أ

َ
 .350 -341/ 2الاحتجاج  ..... الْْلَقُْ وَ ذَليكَ بَيْنَ النَّفْخَتَيْن کَمَا بدََأ

و روح، جسمی است رقيق که ملبوس به قالبی مركّب شده، و مانند چراغی که گفتی امام صادق عليه السلام فرمودند:....
ب و دندان و مو و استخوان و غير نيست، بی شکّ کسی که در رحم؛ جنينَ در آبی صاف خلق کرده، و انواع مختلفى از رگ و عص

گرداند.پرسيد: پس روح کجا است؟ فرمود:  میدارد، و پس از فنا مرجوعش  میآن را در آن تركيب نموده، همو پس از مرگ زنده اش 
فرمود:  شود کجاست؟ میدر بطن زمين همان جا که بدن دفن است تا وقت بعث و نشور.پرسيد: پس روح کسی که بدار آويَته 

ماند تا به زمينش بازگرداند.پرسيد: بفرماييد آيا روح جز همان خون است؟فرمود:  میدست همان فرشته ای که جانش را ستانده 
رطوبت جسم و صفای رنگ و نيكویی صوت و زیادی  آری، روح همان طور که برايت گفتم ماده اش از خون است، و خون مايه

پرسيد: آيا روح مشمول تعاریفى چون سبکی و سنگينَ و  گردد. میح از بدن فارغ و جدا خنده است، پس چون خون خشک شود رو
فرمود: روح مانند باد در خيک است، وقتی در آن دميده شود خيک از آن پر شود، نه وارد شدن باد به وزن آن بيافزايد  شود؟ میوزن 

ثقلی دارد و نه وزنی.پرسيد: بفرماييد ماده و جوهر روح و نه خروج آن از وزنش بكاهد، حال روح نيز اين گونه است که نه 
، و برپایی دنيا بسته به همان هوا  هوا شود، و در صورت سكون میفرمود: باد همان هواست و به مجرّد حركت باد ناميده  چيست؟

زن است که فساد و خرابی را از گردد، و باد در مثل مانند باد میاست، و اگر سه روز باد نوزد همه چيز زمين خراب شده و متعفّن 
حْسَنُ   تَبَاركََ کند،  می سازد، مانند روح، بمحض خروج از جسم، بدن عفونی شده و تغيير میهر چيزی دور ساخته و خوشبو 

َ
الُل أ

ميدن در صور باقی ت دکه آن تا وق ماند؟فرمود: بل میشود يا باقی  می!! پرسيد: آيا روح پس از خروج از قالب خود متلاشی الْْاليقيينَ 
ماند، سپس همه چيز به همان صورتی که  میگردد، نه حسّی و نه مُسوسی باقی  میماند، پس در آن زمان همه چيز باطل شده و فانَ  می

 گردند، و آن چهار صد سال است که خلق در آن بيارامند، و آن ميان دو نفخه است. میمدبرّشان خلق کرده بود باز 

صْبغَي 
َ
نيينَ عَني الْأ يري المُْؤْمي مي

َ
نٌ وَ لَا   فَقَالَ  بنْي نُبَاتةََ قاَلَ: جَاءَ رجَُلٌ إيلََ أ نَّ العَْبدَْ لَا يزَْنِي وَ هُوَ مُؤْمي

َ
نييَن إينَّ ناَساا زَعَمُوا أ يَر المُْؤْمي مي

َ
ياَ أ

قُ  نٌ   يسَْري مَ الْحرََامَ وَ هُ   وَ هُوَ مُؤْمي كُ الدَّ نٌ وَ لَا يسَْفي بَا وَ هُوَ مُؤْمي كُلُ الرِّ
ْ
نٌ وَ لَا يأَ نٌ فَقَدْ ثَقُلَ عَلََِّ هَذَا وَ  وَ وَ لَا يشَََّْبُ الْْمَْرَ وَ هُوَ مُؤْمي مُؤْمي

ناَکيحُ 
ُ
نَّ هَذَا العَْبدَْ يصَُلِِّ صَلَاتِي وَ يدَْعُو دُعَائِي وَ يُناَکيحُنِي وَ أ

َ
زْعُمُ أ

َ
يَن أ نهُْ صَدْريي حي جَ مي نَ حَري ثهُُ وَ قَدْ خَرَجَ مي وَاري

ُ
ثنُِي وَ أ هُ وَ يوَُاري

يرٍ  جْلي ذَنبٍْ يسَي
َ
نْ أ يمَاني مي نييَن الْإي يُر المُْؤْمي مي

َ
صَابهَُ فَقَالَ أ

َ
عْتُ رسَُولَ ا  أ لُ عَليَهْي کيتاَبُ ا  للي صَدَقتَْ سَمي لَي  للُ خَلقََ ا للي يَقُولُ وَ الدَّ



 ۲0 - ۳1  الَجر  مجلد دوم  منتخب کنز الدقائق

423 

لَ وَ ذَليكَ قَوْلُ ا نزَْلهَُمْ ثلََاثَ مَناَزي
َ
تَابي  عَزَّ وَ جَلَّ  للي عَزَّ وَ جَلَّ النَّاسَ عَََ ثلََاثي طَبَقَاتٍ وَ أ صْحابُ المَْشْئمََةي   فِي الكْي

َ
صْحابُ المَْيمَْنَةي وَ أ

َ
فَأ

ابيقُونَ  نبْيياَءُ مُرسَْلوُنَ وَ غَيْرُ مُرسَْلييَن جَعَلَ ا  وَ السَّ
َ
هُمْ أ إينَّ

يَن فَ ابيقي مْري السَّ
َ
نْ أ ا مَا ذَکَرَ مي مَّ

َ
رْوَاحٍ رُوحَ القُْدُسي وَ رُوحَ  للُ فَأ

َ
مْ خََْسَةَ أ يهي في

نبْيياَءَ مُرسَْلييَن 
َ
ثُوا أ ُوحي القُْدُسي بعُي يُ وَ رُوحَ الْبَدَني فَبَي هْوَ يُ وَ رُوحَ الشَّ يمَاني وَ رُوحَ القُْوَّ شْياَءَ وَ بيرُوحي الْإي

َ
وَ غَيْرَ مُرسَْلييَن وَ بيهَا عَليمُوا الْأ

يمَاني عَبدَُوا ا كُوا بيهي شَيئْاا وَ بيرُو للَ الْإي عَامي وَ نكََحُوا وَ لمَْ يشَُّْي يذَ الطَّ صَابوُا لََّي
َ
يُ أ هْوَ يُ جَاهَدُوا عَدُوَّهُمْ وَ عَالَْوُا مَعَاشَهُمْ وَ بيرُوحي الشَّ حي القُْوَّ

نْ شَباَبي النِّسَاءي وَ بيرُوحي الْبَدَني دَبُّوا وَ دَرجَُوا فَهَؤُلَاءي مَغْفُورٌ لهَُمْ مَصْفُوحٌ عَنْ ذُنوُ مْ الْحلََالَ مي   تيلكَْ الرُّسُلُ  عَزَّ وَ جَلَّ  للُ ثُمَّ قَالَ قَالَ ا  بيهي
لنْا بَعْضَهُمْ عََ  نهُْمْ مَنْ كَََّمَ ا  بَعْضٍ   فضََّ يسَی ابْنَ مَرْیَمَ الْبَيِّناتي   وَ رَفَعَ بَعْضَهُمْ دَرجَاتٍ  للُ مي يَّدْناهُ   وَ آتيَنْا عي

َ
ثُمَّ قاَلَ فِي   بيرُوحي القُْدُسي   وَ أ

مْ جَمَا نهُْ  عَتيهي يَّدَهُمْ بيرُوحٍ مي
َ
مْ ثُمَّ ذَ   وَ أ وَاهُمْ فَهَؤُلَاءي مَغْفُورٌ لهَُمْ مَصْفُوحٌ عَنْ ذُنوُبيهي لهَُمْ عَََ مَنْ سي كْرَمَهُمْ بيهَا فَفَضَّ

َ
صْحَابَ يَقُولُ أ

َ
کَرَ أ

االمَْيمَْنَةي وَ هُمُ  نوُنَ حَقا مْ جَعَلَ ا المُْؤْمي عْياَنيهي
َ
يُ وَ رُوحَ الْبَدَني فلََا يزََالُ في  للُ بيأ هْوَ يُ وَ رُوحَ الشَّ يمَاني وَ رُوحَ القُْوَّ رْوَاحٍ رُوحَ الْإي

َ
رْبَعَةَ أ

َ
مْ أ يهي

نييَن  العَْبدُْ  يَر المُْؤْمي مي
َ
َ عَليَهْي حَالاتٌ فَقَالَ الرَّجُلُ ياَ أ تِي

ْ
رْبَعَةَ حَتیَّ تأَ

َ
رْوَاحَ الْأ

َ
هي الْأ لُ هَذي ولَاهُنَّ فَهُوَ کَمَا مَ يسَْتكَْمي

ُ
ا أ مَّ

َ
هي الْحاَلاتُ فَقَالَ أ ا هَذي

نكُْمْ مَنْ يرَُدُّ إيلَ عَزَّ وَ جَلَّ  للُ قاَلَ ا لمٍْ شَيئْاا   وَ مي رذَْلي العُْمُري ليكََْ لا يَعْلمََ بَعْدَ عي
َ
ي يََْرُجُ أ ي رْوَاحي وَ ليَسَْ بيالََّّ

َ
يعُ الْأ نهُْ جَمي صُ مي فَهَذَا ينَتْقَي

يني امي  يعُ التَّهَجُّ  للي نْ دي يُ وَقْتاا وَ لَا يسَْتطَي لَا رذَْلي عُمُريهي فَهُوَ لَا يَعْريفُ ليلصَّ
َ
هُ إيلََ أ لَ بيهي ردََّ نَّ الفَْاعي

َ
ياَمَ فِي لأي دَ بياللَّيلْي وَ لَا بيالنَّهَاري وَ لَا القْي

يمَ  نْ رُوحي الْإي فِّ مَعَ النَّاسي فَهَذَا نُقْصَانٌ مي هَادَ عَدُوِّهي وَ لَا الصَّ يعُ جي يُ فَلَا يسَْتطَي نهُْ رُوحُ القُْوَّ صُ مي نهُْمْ مَنْ ينَتْقَي هُ شَيئْاا وَ مي  اني وَ ليَسَْ يضَُرُّ
صْبحَُ بَنَاتي آدَ 

َ
يُ فَلوَْ مَرَّتْ بيهي أ هْوَ نهُْ رُوحُ الشَّ صُ مي نهُْمْ مَنْ ينَتْقَي يشَةي وَ مي يعُ طَلبََ المَْعي يهي مَ يسَْتطَي نَّ إيلََهَْا وَ لمَْ يَقُمْ وَ تَبقََْ رُوحُ الْبَدَني في لمَْ يََي

نَّ ا
َ
يَهُ مَلكَُ المَْوتْي فَهَذَا الْحاَلُ خَيْرٌ لأي تي

ْ
بُّ وَ يدَْرُجُ حَتیَّ يأَ تيهي وَ  للَ فَهُوَ يدَي تِي عَليَهْي حَالاتٌ فِي قُوَّ

ْ
لُ بيهي وَ قدَْ تأَ شَباَبيهي  عَزَّ وَ جَلَّ هُوَ الفَْاعي

يُ وَ يَقُودُهُ رُوحُ الْبَدَني حَتیَّ  هْوَ يُ وَ يزَُیِّنُ لََُ رُوحُ الشَّ عُهُ رُوحُ القُْوَّ يئَةي فَيشَُجِّ يمَاني وَ فَيَهُمُّ بيالْْطَي نَ الْإي إيذَا لَامَسَهَا نَقَصَ مي
يئَةي فَ  توُْقيعَهُ فِي الْْطَي

نهُْ  إيذَا تاَبَ تاَبَ افَليَسَْ يَعُودُ فييهي حَتیَّ   تَفَصََّ مي
دْخَلهَُ ا للُ  يَتُوبَ فَ

َ
مَةي فَهُمُ الََْهُودُ وَ  للُ عَلَيهْي وَ إينْ عَادَ أ

َ
صْحَابُ المَْشْأ

َ
ا أ مَّ

َ
ناَرَ جَهَنَّمَ فَأ

تابَ  عَزَّ وَ جَلَّ  للُ النَّصَارىَ يَقُولُ ا ينَ آتيَنْاهُمُ الكْي ي فوُنهَُ   الََّّ    يَعْري
َ
فوُنَ أ يلي کَمَا   بنْاءَهُمْ کَما يَعْري نْجي يُ وَ الْإي داا وَ الوَْلَايةََ فِي التَّوْرَا فُونَ مُُمََّ يَعْري

مْ  ليهي بْنَاءَهُمْ فِي مَنَازي
َ
فُونَ أ نهُْمْ لََكَْتمُُونَ الْحقََّ وَ هُمْ يَعْلمَُونَ  يَعْري یقاا مي نْ رَبِّكَ   وَ إينَّ فرَي مْ   الْحقَُّ مي نَّكَ الرَّسُولُ إيلََهْي

َ
نَ المُْمْتَريینَ  أ   فَلا تكَُونَنَّ مي

ا جَحَدُوا مَا عَرَفُوا ابْتلََاهُمُ ا يُ وَ  للُ فَلمََّ هْوَ يُ وَ رُوحَ الشَّ رْوَاحٍ رُوحَ القُْوَّ
َ
بدَْانَهُمْ ثلََاثةََ أ

َ
سْكَنَ أ

َ
يمَاني وَ أ  رُوحَ بيذَليكَ فَسَلبََهُمْ رُوحَ الْإي

ضَافَهُمْ إيلََ 
َ
نْعَامي فَقَالَ الْبَدَني ثُمَّ أ

َ
نعْامي   إينْ هُمْ   الْأ

َ
يُر بيرُوحي الْبَدَني   إيلاَّ كََلْأ يُ وَ تسَي هْوَ يُ وَ تَعْتَليفُ بيرُوحي الشَّ لُ بيرُوحي القُْوَّ مَا تَُمْي ابَّةَ إينَّ نَّ الدَّ

َ
لأي

حْيَيتَْ قَلبِْي بيإيذْني ا
َ
ائيلُ أ نييَن.  للي فَقَالَ لََُ السَّ يَر المُْؤْمي مي

َ
 .11، ح 284 -281/ 2الکافِ ياَ أ

اصبغ بن نباته گوید: مردی خدمت اميرالمؤ منين صلوات الل عليه آمد و عرضكرد: يا اميرالمؤ منين ! برخی از مردم عقيده دارند 
نریزد، اين عقيده بر من گران آمده و از  که بنده تا ايمان دارد زنا نكند و سرقت ننمايد و شراب ننوشد و ربا نخورد و خون مُترم را

گرم و  میگيرد و من از او زن  میکند، او از من زن  میخواند و مثل من دعا  میآن دلتنگ شده ام ، زیرا چنان بنده ای هم نماز مرا 
امير المؤ منين صلوات الل  شود؟ میبریم ، با وجود اين براه گناه کوچکی که بدان آلوده شده از ايمان خارج  میسپس از يكديگر ارث 

خدای  : فرمود و دلَلش هم کتاب خداست که میعليه فرمود: راست گوئى من هم از رسولْدا صلی الل عليه و آلَ شنيدم که 
صْحابُ را سه طبقه آفرید و در سه درجه جايگزینشان فرمود، و اين همان قول خدای عزوجل است در قرآن : عزوجل مردم 

َ
فَأ

ابيقُونَ المَْيمَْنَ  صْحابُ المَْشْئمََةي وَ السَّ
َ
پيغمبَانَ هستند مرسل و غير مرسل که خدا در  ها آندرباره سابقون فرموده ،  جه آناما  . ةي وَ أ
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به  ها آنروح البدن . که بوسيله روح القدس بعثت  روح الشهوُ روح القوه روح الايمان پنج روح قرار داده : روح القدس ها آن
پيغمبَی مرسل و غير مرسل انجام شد و نيز بوسيله آن همه چيز را دانستند و با روح ايمان خدا را عبادت کردند و چيزیرا شریک 
او نساختند و با روح قوت با دشمن خود جنگيدند و بامر معاش خود پرداختند و با روح شهوت از طعام لَّيذ و نزديكی حلال با 

چشم پوشی شده . سپس  د و با روح بدن جنبيدند و راه رفتند، اين دسته آمرزیده اند و از گناهانشانزنان جوان برخوردار گشتن
لنْا بَعْضَهُمْ عََ   تيلكَْ الرُّسُلُ : خدای عزوجل فرمايد :فرمود نهُْمْ مَنْ كَََّمَ الُل وَ رَفَعَ بَعْضَهُمْ دَرجَاتٍ   بَعْضٍ   فَضَّ يسَی ابْنَ مَرْ   مي یَمَ وَ آتيَنْا عي

يَّدْناهُ   الْبَيِّناتي 
َ
نْهُ فرموده :  ها آنسپس درباره جماعت  بيرُوحي القُْدُسي   وَ أ يَّدَهُمْ بيرُوحٍ مي

َ
يعنَ با آن روح ارجمندشان داشت و  وَ أ

آنه همان  سپس اصحاب ميمنه را ياد فرموده و .برديگرانشان برتری داد، اين دسته نيز آمرزیده اند و از گناهانشان چشم پوشی شده
ا نُونَ حَقا چهار روح نهاده روح ايمان و روح قوت و روح شهوت و روح بدن ، و بنده همواره در صدد تكميل  ها آنکه خدا در  المُْؤْمي

ستكه ا اين ارواحست و حالاتی برايش پيش آيد، آنمرد گفت : يا اميرالمؤ منين آن حالات چيست ؟ فرمود: اما نخستينش چنان
نكُْمْ مَنْ يرَُدُّ إيلَرمايد: خدای عزوجل ف لمٍْ شَيئْاا   وَ مي رذَْلي العُْمُري ليكََْ لا يَعْلمََ بَعْدَ عي

َ
اين کسی است که همه ارواحش كَسته شده ،  أ

کسی وقت نماز را  چنين ايندوران عمرش رسانيده ،  ولَ از دين خدا بيرون نرفته ، زیرا خدای پروردش دهنده او به پست ترین
و  .عبادت شب و روز را نتواند و نيز نتواند با مردم در صف ايستد، اينست كَهش روح ايمان و زیانَ هم بصاحبش ندارد نفهمد و

برخی ديگر روح شهوتش كَسته شود، که اگر زیباترین دختران آدم بر او بگذرد، باو رغبت نكند و بسويش بر نخيزد و تنها روح 
راه رود تا ملک الموت بر سرش آيد، پس اين حالت خوب است ، زیرا خدای عزوجل با او چنين بدن باقی ماند که بوسيله آن بنبد و 

نمايد و روح  میکند و روح قوت هم تُریكش  میدر دوران نيرومندی و جوانَ حالاتی برايش پيش آيد، قصد گناه  چنين همکرده و 
کرد، خدا باو توجه فرمايد و اگر گناه را تكرار کرد، خدا او را  گم شود و کناره گيرد، و بسويش بر نگردد تا توبه کند و چون توبه

تابَ فرمايد:  میعزوجل و اما اصحاب مشاءمه يهود و نصارايند که خدای  .بآتش دوزخ، برد ينَ آتيَنْاهُمُ الكْي ي فُونهَُ   الََّّ فُونَ   يَعْري کَما يَعْري
بنْاءَهُمْ 

َ
نهُْمْ لََكَْتمُُونَ الْحقََّ وَ هُمْ يَعْلمَُونَ شناسند  میکه پسران خود را در خانه های خويش  ، چنان  أ یقاا مي نْ رَبِّكَ   وَ إينَّ فَري که تو  الْحقَُّ مي

ینَ فرستاده شده ای  ها آنبسوی  نَ المُْمْتَري گرفتارشان کرد  را شناختند انكار کردند: خدا باين بلا جه آن و چون اينها . فَلا تكَُونَنَّ مي
را با  ها آنبگرفت و تنها سه روح را در پيكرشان جای داد: روح قوت و روح شهوت و روح بدن ، سپس  ها آناز و روح ايمانرا 

نعْامي   إينْ هُمْ ساخت و فرمود: چارپايان مربوط 
َ
هم با روح قوت بار کشد و با روح شهوت علف خورد و با روح  زیرا چارپا إيلاَّ كََلْأ

 .عرض کرد: يا اميرالمؤ منين دلم را زنده کردی باذن خدا امامه بدن راه رود، آنگاه سائل ب

 ۳0 - ۴1  الَجر 

اجِدِينَ ﴿ نْ يَكُونَ مَعَ السَّ
َ

بَى أ
َ

اجِدِينَ ﴿۳0إِلََّ إِبْلِيسَ أ لََّ تَكُونَ مَعَ السَّ
َ

دَ لِبَشَرٍ ۳۲﴾ قَالَ يَا إِبْلِيسُ مَا لَكَ أ سْجُ كُنْ لِأَ
َ

﴾ قَالَ لََْ أ
إٍ مَسْنُونٍ ﴿خَلَقْتَهُ مِنْ صَلْ  كَ رَجِيٌ ﴿۳۳صَالٍ مِنْ حََْ ينِ ﴿۳۴﴾ قَالَ فَاخْرُجْ مِنْهَا فَإِنَّ مِ الدِّ عْنَةَ إِلَى يََْ نْظِرْنِِ ۳۵﴾ وَإِنَّ عَلَيْكَ الَِّ

َ
﴾ قَالَ رَبِّ فَأ
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عَثُونَ ﴿ مِ يُُْ كَ مِنَ الْمنُْظَرِينَ ﴿۳۶إِلَى يََْ مِ الْوَقْتِ ۳7﴾ قَالَ فَإِنَّ رْضِ ۳۸الْمعَْلُومِ ﴿﴾ إِلَى يََْ مْ فِِ الْأَ نَنَّ لََُ زَيِّ نِِ لَأُ غْوَيَْْ
َ

ا أ ﴾ قَالَ رَبِّ بَِِ
عِيَن ﴿ جَْْ

َ
ْ أ ُ غْوِيَنَّهَّ لَصِيَن ﴿۳۹وَلَأُ ُ الْمخُْ  ﴾ ۴1﴾ إِلََّ عِبَادَكَ مِنَّْهُ

بشرى  گفت من آن نيستم که براى (۳۲کنندگان نيستى )  شده است که با سجدهفرمود اى ابليس تو را چه  (۳0کنندگان باشد )  جز ابليس که خوددارى كْد از اينكه با سجده
گفت پروردگارا (۳۵و تا روز جزا بر تو لعنت باشد ) (۳۴اى )  شده  فرمود از اين ]مقام[ بيرون شو که تو رانده (۳۳اى سجده کنَّ )  که او را از گلى خشك از گلى سياه و بدبو آفريده

گفت پروردگارا به سبب آنكه مرا گمراه ساختى  (۳۸تا روز ]و[ وقت معلوم ) (۳7يافتگانى )  فرمود تو از مهلت (۳۶گيخته خواهند شد مهلت ده )پس مرا تا روزى که بران 
 (۴1مگر بَّدگان خالص تو از ميان آنان را ) (۳۹آرايم و همه را گمراه خواهُ ساخت ) من ]هُ گناهانشان را[ در زمين برايشان مى 

يمي بنْي عَبدْي اعَنْ عَبْ   دٍ العَْسْكَرييَّ  للي دي العَْظي َّ بْنَ مُُمََّ باَ الْحسََني عَلِي
َ
عْتُ أ ِّ قاَلَ سَمي يمي   مَعْنََ   يَقُولُ الْحسََنِي نَّهُ مَرجُْومٌ بياللَّعْني   الرَّجي

َ
أ

نٌ إيلاَّ لعََنَهُ وَ إينَّ  عي الْْيَْري لَا يذَْکُرُهُ مُؤْمي نْ مَوَاضي لمْي ا مَطْرُودٌ مي نَّهُ إيذَا خَرَجَ القَْائيمُ  للي فِي عي
َ
ابيقي أ نٌ فِي زَمَانيهي إيلاَّ رجََمَهُ السَّ لَا يَبقََْ مُؤْمي

.  بياللَّعْني
يُ کَمَا كََنَ قَبلَْ ذَليكَ مَرجُْوماا  .1، ح 131المعاني/  .   بيالْحيجَارَ

عليه السلام نقل کرده است که ايشان فرمود: معنای رجيم  عبدالعظيم عبدالل حسنَ، از ابو الحسن عَ بن مُمد عسكری
در علم اوّلَ  .کند، مگر همراه با لعن و نفرین میيعنَ رانده شده با لعن و نفرین، يعنَ طرد شده از كَرهای خير. مؤمن از آن ياد ن

رانند؛  مینان با پرتاب سنگ، شيطان را کند، همه مؤم میخداوند آمده است که وقتی امام قائم عجل الل تعالَ فرجه الشَّیف ظهور 
 .کردند میچنان که قبل از ظهور با لعن و نفرین او را طرد  هم

ازييي  بِي العَْلَاءي الرَّ
َ
بِي عَبدْي ا  عَنْ يََیَْی بنْي أ

َ
نَّ رجَُلاا دَخَلَ عَََ أ

َ
نِي عَنْ قَوْلي اللي أ ْ خْبَي

َ
لتُْ فيدَاكَ أ القَْلمَي وَ ما  ن وَ   تَعَالََ  للي فَقَالَ جُعي

ْنِي عَنْ قَوْلي ا - يسَْطُرُونَ  خْبَي
َ
بلْييسَ  عَزَّ وَ جَلَّ  للي وَ أ ي ینَ إيلَ  لإي نَ المُْنظَْري إينَّكَ مي

ْنِي عَنْ هَذَا الْبَيتْي کَيفَْ صَارَ   يوَْمي الوَْقتْي المَْعْلوُمي   فَ خْبَي
َ
وَ أ

توُهُ قاَلَ 
ْ
نْ يأَ

َ
یضَةا عَََ الْْلَقْي أ بوُ عَبدْي افرَي

َ
حَدٌ قَطُّ قَبلْكََ إينَّ اللي فاَلْتَفَتَ أ

َ
لَتيكَ أ

َ
لَنِي عَنْ مَسْأ

َ
ا قاَلَ  للَ إيلََهْي وَ قَالَ مَا سَأ عَزَّ وَ جَلَّ لمََّ

رضْي خَلييفَةا ليلمَْلَائيكَةي 
َ
لٌ فِي الْأ نْ ذَليكَ وَ قَالوُا ياَ ربَِّ إينْ  إينيِّ جاعي تي المَْلَائيكَةُ مي نَّا  ضَجَّ رضْي خَلييفَةا فاَجْعَلهُْ مي

َ
لاا فِي الْأ کُنتَْ لَا بدَُّ جَاعي

مْ  كَ بيطَاعَتيكَ فرََدَّ عَليَهْي نْ يَعْمَلُ فِي خَلقْي مَّ عْلمَُ ما لا تَعْلمَُونَ   مي
َ
نَ ا  إينيِّ أ نَّ ذَليكَ سَخَطٌ مي

َ
مْ فلََاذُوا  للي فَظَنَّتي المَْلَائيكَةُ أ تَعَالََ عَليَهْي

مَرَ ابي 
َ
بَرجَْدُ يدَْخُلهُُ کُلَّ يوَْمٍ سَ  للُ العَْرْشي يَطُوفُونَ بيهي فَأ ينُهُ الزَّ سَاطي

َ
نْ مَرْمَرٍ سَقْفُهُ ياَقُوتةٌَ حَْرَْاءُ وَ أ لفَْ مَلكٍَ لَا تَعَالََ لهَُمْ بيبيَتٍْ مي

َ
بعُْونَ أ

ٌُ   يوَْمٌ يُنفَْخُ   المَْعْلوُمي   الوَْقتْي   قاَلَ وَ يوَْمُ   يوَْمي الوَْقتْي المَْعْلوُمي   إيلَ  يدَْخُلوُنهَُ بَعْدَ ذَليكَ  دَ وري نَفْخَةٌ واحي فَيمَُوتُ إيبلْييسُ مَا بَيْنَ النَّفْخَةي  فِي الصُّ
نَ  حْلَی مي

َ
نَ الََّلجْي وَ أ شَدَّ بَياَضاا مي

َ
ا نوُنٌ فَکَانَ نَهَراا فِي الْْنََّةي أ مَّ

َ
ولََ وَ الََّانييَةي وَ أ

ُ
خَذَ  للُ العَْسَلي قاَلَ االْأ

َ
دَاداا ثُمَّ أ دَاداا فَکَانَ مي تَعَالََ لََُ كُنْ مي

َيثُْ تذَْهَبُ إيلََهْي المُْشَبِّهَةُ ثُمَّ قاَ ُُ وَ ليَسَْ بَي هي ثُمَّ قاَلَ وَ الَْدَُ القُْوَّ اُ فَغَرسََهَا بييَدي وَ مَا لَ لهََا کُونِي قَلمَاا ثُمَّ قَالَ لََُ اکْتُبْ فَقَالَ لََُ ياَ ربَِّ شَجَرَ
قَ  ياَمَةي فَفَعَلَ ذَليكَ ثُمَّ خَتَمَ عَليَهْي وَ قاَلَ لَا تَنطْي كْتبُُ قاَلَ اکْتبُْ مَا هُوَ كََئينٌ إيلََ يوَْمي القْي

َ
 .2، ح 402العلل/ .  نَّ إيلََ يوَْمي الوَْقتْي المَْعْلوُمأ

دهيد مرا  السّلام وارد شد و عرض کرد: فدايت شوم خبَيَیی بن ابی العلا رازی نقل کرده مردی بر حضرت امام صادق عليه 
ینَ إيلَ نَ المُْنظَْري يوَْمي الوَْقتْي المَْعْلوُمي و  از معنای فرموده حق تعالَ: ن وَ القَْلمَي وَ ما يسَْطُرُونَ و نيز از فرموده جنابش به ابليس: فإَينَّکَ مي

 :راوی گفت: امام عليه السّلام به او توجّه نمود و فرمود زیارتش بيايند؟از اين بيت که چگونه بر خلائق واجب شد به  چنين هم
رضْي فرمود:  گان فرشتهبدان حق عزّ و جل وقتی به تو سؤال کردی از من سؤال نكرده،  جه آنپيش از تو احدی از 

َ
لٌ فِي الْأ إينيِّ جاعي
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ای در زمين قرار دهی او را  خواهی برای خود خليفه پروردگارا، اگر می از اين کلام به ضجّه و فریاد آمده و گفتند: ها آنتمام  خَلييفَةا 
عْلمَُ ما لا تَعْلمَُونَ خداوند عليم در جوابشان فرمود:  .بریم از ما انتخاب كن که طاعت و فرمانت را می

َ
پنداشتند  گان فرشته .إينيِّ أ

نمودند، حق جلتّ عظمته امر فرمود به  ه برده و آن را طوافاين کلام باری تعالَ ناشی از غضب او است بر ايشان پس به عرش پنا
هايش از زبرجد بنا شده طواف کنند، بيتی که هر روز هفتاد  ای را که از مرمر بوده و سقفش از ياقوت سرخ، و ستون ايشان خانه

سپس امام فرمودند: و يوم وقت معلوم  .نگشتند ديگر به آن وارد يوَْمي الوَْقتْي المَْعْلوُمي   إيلَشدند و بعد از  آن میهزار فرشته داخل 
ٌُ روزی است که  دَ وري نَفْخَةٌ واحي و امّا نون: عبارت است از نهری در بهشت که  .شود و بين دميدن اوّل و دوّم ابليس هلاک می فِي الصُّ

گردد، سپس  فاصله مركّب میفرمايد: مركّب شو، پس بلا تر است حق تعالَ به اين آب می آبش از برف سفيدتر و از عسل شيرین
درختی که قلم شده  .فرمايد: بنويس فرمايد: قلم شو و به دنبال آن به قلم امر می كَرد پس از آن به درخت می درختی را با دستش می

تمام پس قلم به فرمان خدا  .تا روز قيامت واقع خواهد شد را بنويس جه آنفرمايد:  عظمته می کند چه بنويسم؟ حق جلتّ عرض می
فرمايد: تا وقت معلوم البتّه سخن  کند و بعد خداوند متعال به آن می نگارد و آن را به نفخ صور و هلاکت ابليس ختم می وقايع را می

 .مگو و تكلمّ مكن

باَ عَبدْي ا
َ
عْتُ أ يَّةَ قاَلَ: سَمي ابيعَةي فِي رَكْعَتيَْني فِي السَّ  للَ إينَّ إيبلْييسَ عَبدََ ا  يَقُولُ للي عَني الْحسََني بنْي عَطي تَّةَ آلَافي   مَاءي الرَّ سَنَةٍ وَ كََنَ   سي

يُ. للي إينْظَارُ ا باَدَ نْ تيلكَْ العْي  .13، ح 242/ 2تفسير العياشي  .إييَّاهُ إيلََ يوَْمي الوَْقتْي المَْعْلوُمي بيمَا سَبَقَ مي

يّه از امام صادق عليه السلام نقل کرده است که فر مود: ابليس در آسمان چهارم با دو ركعت نماز، شش هزار حسن بن عَطي
 .سال خدا را عبادت کرد و خدا به خاطر اين عبادت به او تا روز معين مهلت داد

بوُ عَبدْي ا
َ
باَنٍ قاَلَ: قَالَ أ

َ
مَ قاَلَ اللي عَنْ أ تَی المُْلتَََْ

َ
َّ بْنَ الْحسَُيْني إيذَا أ ي  مَّ إينَ للهُ إينَّ عَلِي ندْي نْ   عي فوَْاجاا مي

َ
نْ خَطَاياَ وَ   ذُنوُبٍ   أ فوَْاجاا مي

َ
وَ أ

هي إيلََهْي إيذْ قَالَ  بْغَضي خَلقْي
َ
ٍُ ياَ مَني اسْتجََابَ لأي رَ نْ مَغْفي فوَْاجٌ مي

َ
نْ رحََْْةٍ وَ أ فوَْاجٌ مي

َ
ندَْكَ أ رْنِي إيلَ  عي نظْي

َ
بْ لِي وَ افْعَلْ بِي کَذَا   يوَْمي يُبعَْثوُنَ   أ اسْتجَي

 .12، ح 242/ 2تفسير العياشي کَذَا.. وَ 

مْ  فرمود: خدايا! من  میرسيد،  می ابان از امام صادق عليه السلام روايت کرده است که وقتی عَ بن حسين عليه السلام به مُلتَََْ
را اجابت گناهان و خطاهای زیادی مرتكب شده ام و تو رحْت و مغفرت بسيار داری، ای کسی که خواسته بدترین مخلوق خود 

رْنیي إيلََ يوَْمي يُبعَْثُونَ  کردی آن گاه که او گفت: نظي
َ
 ، دعای مرا اجابت فرما وافعل کذا و کذا. أ

نييَن  يري المُْؤْمي مي
َ
قَ لكَُمْ عَنْ أ يدي وَ رَمَاكُمْ   سَهْمَ   : قال :فَلَعَمْريي لقََدْ فَوَّ دي ْعي الشَّ غْرَقَ إيلََكُْمْ بيالنزَّ

َ
يدي وَ أ یبٍ فَقَالَ الوَْعي نْ مَکَانٍ قرَي   مي

جْمَعيينَ 
َ
یَنَّهُمْ أ غْوي

ُ
رضْي وَ لَأ

َ
زَیِّنََّ لهَُمْ فِي الْأ

ُ
غْوَیْتنَِي لَأ

َ
يَّةي وَ إيخْوَانُ   ربَِّ بيما أ بْناَءُ الْحمَي

َ
هُ بيهي أ

قَ يبٍ صَدَّ  بيظَنٍّ غَيْري مُصي
يدٍ وَ رجَْماا  بيغَيبٍْ بعَي

قَذْفاا
بَْ العَْصَبييَّةي وَ فُرْ   .112، الْطبة 287نهج البلاغة/  .سَانُ الكْي

: به جان خودم سوگند! او تيری خطرناک برای شکار کردن شما در چله کمانش گذاشته و ندامير المؤمنين عليه السلام فرمود
  کند؛ چرا که گفته است: میآن را با همه توان کشيده و از نزديكترین مکان به سوی شما پرتاب 

َ
زَیِّنََّ لهَُمْ فیي ربَِّ بيمَآ أ

ُ
غْوَیْتنََي لأ
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جْمَعيينَ 
َ
یَنَّهُمْ أ غْوي

ُ
رضْي وَلأ

َ
اظهار غيب گوئى که از روی گمان نادرست آن را بيان نمود فرزندان نخوت و برادران  در حالَكه الأ

  .عصبيت و سواران گردنكش و جاهليت و نادانَ دعوی او را تصديق کرده راست آوردند

 ِّ لُ .....قاَلَ:عَنْ النَّبِي
َ
ي لَا يسَْأ ي يُر الْإيخْلَاصي قَالَ المُْخْليصُ الََّّ ئييلُ فَمَا تَفْسي َ وَ   النَّاسَ   قُلتُْ ياَ جَبََْ دَ وَ إيذَا وجََدَ ريَي شَيئْاا حَتیَّ يََي

ندَْهُ شَيْ  َ عي عْطَاهُ فِي ا إيذَا بقَي
َ
لي المَْخْلوُقَ فَقَدْ  للي ءٌ أ

َ
إينَّ مَنْ لمَْ يسَْأ

قَرَّ  فَ
َ
َ فَهُوَ عَني ا للي أ يَّةي وَ إيذَا وجََدَ فَرَيي  بيالعُْبُودي

 للُ رَاضٍ وَ ا للي عَزَّ وَ جَلَّ
عْطَی 

َ
 .1، ح 211المعاني/  ..... عَزَّ وَ جَلَّ فَهُوَ عَََ حَدِّ الَِّقَةي بيرَبِّهي عَزَّ وَ جَل للي تَباَركََ وَ تَعَالََ عَنهُْ رَاضٍ وَ إيذَا أ

گفتم: ای جبَئيل! مفهوم اخلاص چيست؟ گفت: انسان مخلص کسی است  سول خدا صلی الل عليه و آلَ و سلم فرمودند:.....ر
کند، تا آن که آن را به دست آورد و اگر آن را به دست آورد به همان خشنود و راضَ گردد و  میکه از ديگران چيزی را درخواست ن
در راه خدا ببخشد؛ زیرا هر کس چيزی را از مخلوق درخواست نكند، بی ترديد، عبوديت اگر چيزی از آن باقی ماند، آن را 

پروردگار متعال را پذيرفته است و اگر چيزی را يافت و راضَ شد، در حقيقت از پروردگار متعال راضَ شده است و خداوند نيز از 
 ع وی در اوج اعتماد و يقين به خدای متعال است.او راضَ است و هر زمان که برای رضای خداوند چيزی را ببخشد، در واق
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َّ مُسْتَقِيٌ ﴿ َ
بَعَكَ مِنَ الْغَاوِينَ ﴿۴0قَالَ هَذَا صِرَاطٌ عََل ْ سُلْطَانٌ إِلََّ مَنِ اتَّ

عِيَن ۴۲﴾ إِنَّ عِبَادِي لَيْسَ لَكَ عَلَيْْهِ جَْْ
َ

َ لَموَْعِدُهُُْ أ ﴾ وَإِنَّ جَهَنََّّ
ا ۴۳﴿ ْ جُزْءٌ مَقْسُومٌ ﴿﴾ لَََ ابٍ لِكُلِّ بَابٍ مِنَّْهُ بْوَ

َ
اتٍ وَعُيُونٍ ﴿۴۴سَبْعَةُ أ قِيَن فِِ جَنَّ ﴾ وَنَزَعْنَا مَا ۴۶﴾ ادْخُلُوهَا بِسَلََمٍ آمِنِيَن ﴿۴۵﴾ إِنَّ الْمتَُّ

 سُرُرٍ مُتَقَابِلِيَن ﴿
َ

ا عََل هُمْ فِيهَ ۴7فِِ صُدُورِهُِْ مِنْ غِلٍّ إِخْوَانا سُّ رَجِيَن ﴿﴾ لََ يََْ خْ بٌ وَمَا هُُْ مِنْهَا بُِِ حِيُ ۴۸ا نَََ نَا الْغَفُورُ الرَّ
َ

نِِّ أ
َ

ئْ عِبَادِي أ ﴾ نَبِّ
لِيُ ﴿۴۹﴿ نَّ عَذَابِِّ هُوَ الْعَذَابُ الْأَ

َ
 ﴾۵1﴾ وَأ

و قطعا (۴۲کسانى از گمراهان که تو را پيروى کنند )در حقيقت تو را بر بَّدگان من تسلطى نيست مگر  (۴0شود[ ) فرمود اين راهى است راست ]که[ به سوى من ]منتهى مى 
گمان پرهيزگاران در باغها و   بى (۴۴شوند[ ) ]دوزخى[ که براى آن هفت در است و از هر درى بخشى معين از آنان ]وارد مى  (۴۳گاه همه آنان دوزخ است )  وعده

هاى آنان است برکني برادرانه بر تختهايى   هاى نفسانى[ در سينه کينه ]و شائبه  جه آنو  (۴۶ل شويد )داخجا آن]به آنان گويند[ با سلَمت و ايْنى در  (۴۵سارانند ) چشمه 
و  (۴۹به بَّدگان من خبر ده که منَّ آمرزنده مهربان ) (۴۸شوند ) بيرون رانده مى جا آنرسد و نه از  به آنان مى جا آننه رنجى در  (۴7اند )  روبروى يكديگر نشسته

 (۵1من عذابى است دردناك ) اينكه عذاب

بِي عَبدْي ا 
َ
ي عَزَّ وَ جَلَّ للي أ مْ سُلطْانٌ  فِي قَوْلَي باديي ليَسَْ لكََ عَليَهْي ةا سُلطَْانٌ قاَلَ قُلتُْ وَ   إينَّ عي صَابةَي خَاصَّ هي العْي قاَلَ ليَسَْ لََُ عَََ هَذي

مَا قَوْلَُُ  مْ قَالَ ليَسَْ حَيثُْ تذَْهَبُ إينَّ يهي مْ مَا في يهي لتُْ فيدَاكَ وَ في مْ سُلطْانٌ   کَيفَْ جُعي ضَ   لَيسَْ لكََ عَليَهْي مُ الكُْفْرَ وَ يُبَغِّ نْ يََُبِّبَ إيلََهْي
َ
مُ  أ إيلََهْي

يمَانَ.   .1، ح 158المعاني/ الْإي

مْ سُلطَْانٌ  امام صادق عليه السلام درباره آيه ی ليَسَْ لَکَ عَلَيْهي باَدي فرمود: مخصوصاا بر اين گروه تسلطی ندارد. پرسيدم:  إينَّ عي
جود دارند؟ فرمود: آيه به اين معنا و فدايت شوم! چگونه چنين چيزی ممكن است و حال آن که بسياری از افراد فاسق در اين گروه
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مْ سُلطَْانٌ اين است که ن کنَ نيست؛ بل میکه تو فكر  بَاديی ليَسَْ لکََ عَليَهْي توانَ كفر را در نظرشان دوست  میکه مقصود از آيه عي
 .داشتنَ و ايمان را زشت جلوه دهی

نْ  بييهي قاَلَ: کُنتُْ عي
َ
دي بنْي سُليَمَْانَ عَنْ أ بِي عَبدْي اعَنْ مُُمََّ

َ
دٍ  .....قاَلَ  :  للي دَ أ باَ مُُمََّ

َ
لتُْ فيدَاكَ زيدْنيي فَقَالَ ياَ أ دٍ قاَلَ قُلتُْ جُعي باَ مُُمََّ

َ
ياَ أ

مْ سُلطْانٌ   فِي کيتاَبيهي فَقَالَ  للُ لقََدْ ذَکَرَكُمُ ا باديي ليَسَْ لكََ عَليَهْي   للي وَ ا  إينَّ عي
َ
رَادَ بيهَذَا إيلاَّ الْأ

َ
ةَ مَا أ د. ئيمَّ باَ مُُمََّ

َ
رْتكَُ ياَ أ يعَتَهُمْ فَهَلْ سَرَ وَ شي

 .1، ح 35/ 8الکافِ 

حضرت عليه السّلام فرمود: ای ابا مُمّد! خدايتان  ای ابا مُمّد! آيا شادت کردم؟ ابو مُمّد گفت: قربانت گردم بر شاديم بيفزای.
مْ  دشمنان شما را در آتش، و میکند، بودن  که حکايت می میشما را در قرآن ياد کرده هنگا باديی ليَسَْ لکََ عَليَهْي و  سُلطْانٌ  فرمايد: إينَّ عي

شوید در حالَ که بخدا در بهشت  بخدا سوگند در اين آيه جز شما مقصود نيستيد، و شما در اين جهان بدان، انسان شمرده می
 .کردم تان را در دوزخ، جویند.ای ابا مُمّد! آيا شادت ارجمنديد، و دشمنان

بِي جَعْفَرٍ 
َ
يتَْ عَنْ أ

َ
 رَأ

َ
مْ سُلطْانٌ    للي قَوْلَ ا قَالَ: قُلتُْ أ باديي ليَسَْ لكََ عَليَهْي يُر هَذَا قاَلَ قَالَ ا  إينَّ عي نْ   لَا تَمْليكُ   إينَّكَ  للُ مَا تَفْسي

َ
  أ

لهَُمْ جَنَّةا وَ لَا ناَراا.   .11، ح 242/ 2تفسير العياشي تدُْخي

مْ سُلطَْانٌ  باقر عليه السلام درباره تفسير آيهامام مُمد  ی ليَسَْ لکََ عَليَهْي باَدي توانَ  میفرمود: خداوند به ابليس فرمود: تو ن إينَّ عي
 .را به بهشت يا جهنم وارد کنَ ها آن

دٍ  عْتُ جَعْفَرَ بْنَ مُُمََّ يٍر قاَلَ: سَمي بِي بصَي
َ
هْلُ بَيتْي   وَ هُوَ يَقُولُ عَنْ أ

َ
رضْي بنُيْاَنٌ   الرَّحَْْةي وَ بَيتْي  نَحْنُ أ

َ
كَةي وَ نَحْنُ فِي الْأ النِّعْمَةي وَ بَيتْي البَََْ

يعَتيناَ وَ لقََدي اسْتثَنََْ ا يمَ إيلاَّ لَنَا وَ شي ُُ إيبرَْاهي يعَتُناَ عُرَى الْإيسْلَامي وَ مَا كََنتَْ دَعْوَ ياَمَةي إيلََ إيبلْيي  إيلََ يوَْمي  للُ وَ شي باديي ليَسَْ   سَ فَقَالَ القْي إينَّ عي
مْ سُلطْانٌ   .18، ح 243/ 2تفسير العياشي  .  . لكََ عَليَهْي

رحْت و نعمت و بركت هستيم. ما در زمين، اساس  از ابو بصير روايت شده است: امام صادق عليه السلام فرمود: ما اهل بيت
است. دعوت ابراهيم عليه السلام تنها برای ما و شيعيان ما بوده و  باشيم و شيعه ما تكيه گاه و پايه و اساس اسلام میو بنيان 

مْ سُلطَْانٌ  خداوند متعال، ما و شيعيان ما را تا روز قيامت از فریب ابليس استثنا کرده و فرموده است: باَديی ليَسَْ لکََ عَليَهْي  .إينَّ عي

بِي عَبدْي ا
َ
ياَمَةي  للي عَنْ أ لُ إيلََ زُفَرَ فِي   سَبْعيينَ   فِي   بيإيبلْييسَ   يؤُْتَی : إيذَا كََنَ يوَْمُ القْي وَّ

َ
، فَيَنظُْرُ الْأ يَن کَبلْاا ائةَي کَبلٍْ   غُلاا وَ سَبعْي ینَ وَ مي شَّْي عي

ضْعَفَهُ ا
َ
ي أ ي ، فَيَنظُْرُ إيبلْييسُ فَيقَُولُ: مَنْ هَذَا الََّّ ائَةي غُلٍّ ینَ وَ مي شَّْي    العَْذَابَ  للُ وَ عي

َ
ناَ أ

َ
يعاا. فَيقَُالُ: هَذَا زُفَرُ. وَ أ غْوَیْتُ هَذَا الْْلَقَْ جَمي

رَ لََُ  وْ ثُبُو  فَيقَُولُ:بيمَا جُدي
َ
لَامُ. فَيقَُولُ لََُ إيبلْييسُ: وَیْلٌ لكََ أ ٍّ عَليَهْي السَّ نَّ اهَذَا العَْذَابُ؟!. فَيقَُالُ: بيبَغْييهي عَََ عَلِي

َ
 مَا عَليمْتَ أ

َ
 للَ رٌ لكََ!، أ

مَ 
َ
يعَ أ هْلي بيَتْيهي وَ شي

َ
دٍ وَ أ نْ يََعَْلَ لِي سُلطَْاناا عَََ مُُمََّ

َ
لْتُهُ أ

َ
دَمَ فَعَصَيتُْهُ وَ سَأ جُودي لْي بنِْي إيلََ ذَليكَ، وَ قاَلَ:رَنِي بيالسُّ باديي ليَسَْ لكََ تيهي فَلمَْ يَُي إينَّ عي

نَ الغْاويینَ  مْ سُلطْانٌ إيلاَّ مَني اتَّبَعَكَ مي يَن اسْتثَنْاَهُمْ إيذْ قُلتُْ:  عَليَهْي كْثََهَُمْ شاکيريینَ وَ مَا عَرَفْتُهُمْ حي
َ
دُ أ نَفْسَكَ غُرُوراا،   فَمَنَيتَْ بيهي   وَ لا تََي

بَ  بَيْنَ يدََيي الْْلََائيقي فَيقَُالُ لََُ   فَيُوقَفُ  ينَ اتَّ ي ٍّ وَ إيلََ الْْلَقْي الََّّ نكَْ إيلََ عَلِي ي كََنَ مي ي يطَْانُ : مَا الََّّ ؟!. فَيَقُولُ الشَّ  وَ هُوَ زُفرَُ  عُوكَ عَََ الْْيلَافي
؟. فَيَردُُّ زُفَرَ  طَعْتَنِي

َ
مَ عَصَيتَْ رَبَّكَ وَ أ مَرْتنَِي بيذَليكَ. فَيَقُولُ لََُ إيبلْييسُ: فَلي

َ
نتَْ أ

َ
بلْييسَ: أ ي وَ وعََدَكُمْ وعَْدَ الْحقَِّ  للَ إينَّ ا: للُ عَليَهْي مَا قَالَ ا لإي

نْ سُلطْانٍ  خْلفَْتكُُمْ وَ ما كَنَ لِي عَليَكُْمْ مي
َ
.  ...  وعََدْتكُُمْ فَأ ري الْْيةَي  .58، ح 11/ 3نور الَقلين إيلََ آخي
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ابو بصير، از امام صادق عليه السلام نقل کرده است که فرمود: وقتی روز قيامت فرا رسد، ابليس را در هفتاد غلّ و هفتاد 
آورند.  می کند که او را با يكصد و بيست غل و يكصد و بيست زنجير بزرگ میآورند. پس ابليس به زُفَر نگاه  میزنجير عظيم 

گوید: اين کيست که خداوند عذابش را دوچندان کرده است، در حالَ که من همه اين خلق را گمراه کرده ام. به او  میابليس 
که بر عَ عليه  میگویند: به خاطر ست میبی برای او تدارک ديده شده است؟ گوید: چرا چنين عذا میگویند: اين شيطان است.  می

گوید: وای بر تو باد! مرگ بر تو باد! مگر ندانستی که خداوند مرا فرمان داد تا به آدم سجده  میالسلام روا داشته است. ابليس 
من نيروی آن دهد تا بر مُمد صلی الل عليه و آلَ و آل آورم و من از فرمان او سر بر تافتم و عصيان آوردم و از او خواستم تا به 

مْ  مُمد عليهم السلام و شيعيان ايشان سيطره يابم، اما پروردگار خواسته ام را برآورده نكرد و فرمود: بَاديی ليَسَْ لَکَ عَليَهْي إينَّ عي
ینَ  نَ الغَْاوي بَعَکَ مي كْثَََهُمْ  را از ميان خلق، استثناء کرد، آنان را نشناختم و گفتم: و با آن که خداوند، آنان سُلطَْانٌ إيلاَّ مَني اتَّ

َ
دُ أ وَلَا تََي

ینَ  اما نفس تو، تو را به وادی غرور و فریب رهنمون گشت که امروز، تو را در مقابل مردمان ايستاده اند و عبَت خلق شده  شَاکيري
را در پيش گرفتند و در گمراهی در افتادند، چه کرده ای که با تو  ای. سپس به او گفت: تو به عَ عليه السلام و آنان که راه تو

گوید: چرا از  میگوید: تو مرا به آن رفتارها فرمان دادی؟ ابليس به وی  می؟ شيطان که نامش زُفرَ است به ابليس کنند  میچنين 
َّ وعََدَكُمْ  گوید: میلّ را در پاسخ او فرمان پروردگارت سرپيچی کرده و از من اطاعت کردی؟ زُفَر اين سخن خداوند عزّ و ج إينَّ الل

ن دَعَوْتكُُمْ فَاسْتجََبْ 
َ
ن سُلطَْانٍ إيلاَّ أ َ عَليَكُْم مِّ خْلفَْتكُُمْ وَمَا كََنَ لَي

َ
ناَْ وعَْدَ الْحقَِّ وَوعََدتُّكُمْ فَأ

َ
ا أ نفُسَكُم مَّ

َ
تُمْ لَي فَلَا تلَوُمُونیي وَلوُمُواْ أ

كُمْ وَمَا مٌ  بيمُصِّْيخي لَي
َ
يَن لهَُمْ عَذَابٌ أ اليمي ن قَبلُْ إينَّ الظَّ كْتمُُوني مي شْرَ

َ
َّ إينَِّ كَفَرْتُ بيمَآ أ نتمُْ بيمُصِّْيخیي

َ
 .أ

بِي عَبدْي ا 
َ
هي  للي عَنْ أ بييهي عَنْ جَدِّ

َ
بوَْابٍ   قَالَ: إينَ عَنْ أ

َ
نهُْ فيرعَْوْنُ وَ هَامَانُ   ليلنَّاري سَبعَْةَ أ نهُْ باَبٌ يدَْخُلُ مي وَ قاَرُونُ وَ باَبٌ يدَْخُلُ مي

نْ بيا نْ لمَْ يؤُْمي مَّ ارُ مي كُونَ وَ الكُْفَّ حَدٌ وَ هُوَ باَبُ  للي المُْشَّْي
َ
يهي أ ُهُمْ في ةا لَا يزَُاحْي مَيَّةَ وَ هُوَ لهَُمْ خَاصَّ

ُ
نهُْ بَنُو أ لظََی وَ  طَرْفَةَ عَيْنٍ وَ باَبٌ تدَْخُلُ مي

اُ قذََفَ  هُوَ باَبُ سَقَرَ وَ هُوَ  مْ فَوْرَ یفاا فَارَ بيهي يَن خَري مْ سَبعْي یفاا فَكََُّمَا هَوَى بيهي يَن خَري مْ سَبعْي یَةي تَهْويي بيهي یفاا باَبُ الهَْاوي يَن خَري عْلَاهَا سَبْعي
َ
مْ فِي أ بيهي

ي ي بدَاا خَالدي
َ
یفاا فَلَا يزََالوُنَ هَكَذَا أ يَن خَري مْ کَذَليكَ سَبعْي عْظَمُ ثُمَّ هَوَى بيهي

َ
لوُناَ وَ إينَّهُ لَأ بُوناَ وَ خَاذي ضُوناَ وَ مُُاَري يهي مُبغْي ينَ وَ باَبٌ يدَْخُلُ في ي نَ مُخلَدَّ

هَا حَرّاا.  شَدُّ
َ
بوَْابي وَ أ

َ
 .51، ح 311/ 2الْصال الْأ

ارد: از يكی، که: آتش جهنم هفت در د فرمودندامام صادق عليه السلام از پدرش از جد بزرگوارش عليهم السلام روايت 
شوند، و از يكی  میشوند.از يكی، مشَّکان و كَفرانَ که حتی لحظه ای به خدا ايمان نداشتند وارد  میفرعون و هامان و قارون وارد 

کند. آن در، دري لظََی و سَقَر و هاويیه است که  میبنَ اميه؛ آن در مخصوص بنَ اميه است و هيچ کس همراه آنان بر آن در ازدحام ن
دائماا در آن  ها آنکند و  میسال به بالا پرتاب  را هفتاد ها آنو سپس شراره و شدت گرما  کنند  میاد سال در آن جا سقوط هفت

 .شوند و آن در، بزرگ ترین و سوزاننده ترین درهاست میمانند؛ و از يكی هم دشمنان و کينه ورزان ما وارد  میحالت باقی 

بِي عَبدْي ا
َ
 للي عَنْ أ

َ
نَّ أ

َ
نييَن أ يَر المُْؤْمي لَا وَ إينَّ التَّقْوَى مَطَاياَ ذُللٌُ  .....: مي

َ
لَ   أ عْطُوا  حُْي

ُ
هْلهَُا وَ أ

َ
وْردََتْهُمُ الْْنََّةَ وَ  عَليَهَْا أ

َ
تَهَا فَأ مَّ زي

َ
أ

يلَ لهَُمْ  يبَهَا وَ قي يََهَا وَ طي بوَْابُهَا وَ وجََدُوا ري
َ
يسَلامٍ ادْخُلوُها   فُتيحَتْ لهَُمْ أ نيين  ب  .23، ح 18 -17/ 8الکافِ  ..... آمي
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: امير المؤمنين عليه السلام برای مردم خطبه خواند و فرمود: بدانيد که تقوی برای اهلش فرمودامام صادق عليه السلام نقل 
شود و  میباز  ها آنبهشت برای  کند و درهای میرا به بهشت وارد  ها آنگذارند و  میمركبی رام و راهوار است. لگام آن را رها و آزاد 

نيينَ  شود: میگفته  ها آنشنوند و به  میبوی بهشت را  يسَلَامٍ آمي  .ادْخُلوُهَا ب

بِي عَبدْي ا
َ
نْتُمْ وَ اللي عَنْ أ

َ
ينَ  للي أنهّ قال: أ ي لٍّ إيخْواناا عََ   صُدُوريهيمْ   وَ نزَعَْنا ما فِي  عَزَّ وَ جَلَّ  للُ ا  قاَلَ   الََّّ نْ غي رٍ مُتقَابيليين مي / 8الکافِ  .   سُرُ

 .210، ح 214

وَنزََعْناَ مَا فیي  ه: به خدا سوگند، شما همان کسانَ هستيد که خدا درباره ايشان فرموده است: فرمودندامام صادق عليه السلام 
لٍّ إيخْوَانا  نْ غي تقََابيليينَ صُدُوريهيم مِّ رٍ مُّ  .ا عَََ سُرُ

بِي عَبدْي ا
َ
نكُْمْ   قَالَ: ليَسَْ للي عَنْ أ ٌُ إيلاَّ وَ مَلَائيكَةُ ا  رجَُلٌ   مي ينَ قاَلَ ا للي وَ لَا امْرَأَ ي نْتمُُ الََّّ

َ
لَامي وَ أ توُنهَُ بيالسَّ

ْ
وَ نزَعَْنا ما فِي  للُ يأَ

مْ  لٍّ إيخْواناا عََ   صُدُوريهي نْ غي  .24، ح 244/ 2تفسير العياشي .    رٍ مُتقَابيليينسُرُ   مي

آورد و شما همان  میامام صادق عليه السلام فرمود: برای هر يک از زنان و مردان شما شيعيان، ملائكه سلام و درود و تُيّت 
لٍّ إيخْوَاناا عَََ  کسانَ هستيد که خدا فرموده است: نْ غي تقََابيليينَ وَنزََعْنَا مَا فیي صُدُوريهيم مِّ رٍ مُّ  .سُرُ

بِي طَاليبٍ 
َ
ُّ بْنُ أ َُ قَالَ: قاَلَ عَلِي بِي هُرَیْرَ

َ
حَبُ  للي ياَ رسَُولَ اعَنْ أ

َ
مَا أ يُّ

َ
مَةُ قَالَ   إيلََكَْ   أ مْ فَاطي

َ
ناَ أ

َ
عَزُّ  أ

َ
نتَْ أ

َ
نكَْ وَ أ حَبُّ إيلََِّ مي

َ
مَةُ أ فَاطي

نتَْ عَََ 
َ
 بيكَ وَ أ

نيِّ
َ
نهَْا فَكَأ نتَْ وَ الْحسََنُ وَ الْحسَُيْنُ عَلََِّ مي

َ
مَاءي وَ أ یقَ عَدَدَ نُجُومي السَّ باَري

َ
ُُ وَ  حَويْي تذَُودُ عَنهُْ النَّاسَ وَ إينَّ عَليَهْي أ  وَ حَْزَْ

 رسَُولُ ا
َ
يعَتُكَ ثُمَّ قَرَأ نتَْ مَعِي وَ شي

َ
رٍ مُتقََابيلييَن وَ أ هي الْْيةََ  للي جَعْفَرٌ فِي الْْنََّة إيخْوَاناا عَََ سُرُ لٍّ إيخْواناا هَذي نْ غي مْ مي وَ نزَعَْنا ما فِي صُدُوريهي

رٍ مُتقَابيليين  عََ   .4، ح 241/ 2تأویل الْيات  . سُرُ

يک برای تو مُبوب تر هستيم؟  ابو هُرَیره نقل کرده است که: عَ عليه السلام پرسيد: يا رسول الل! ميان من و فاطمه کدام
بينم که در کنار  میلام الل عليها در نظرم از تو مُبوب تر است و تو از او عزیزتر هستی. پس فرمود: گویی اکنون فرمود: فاطمه س

کنَ. به تعداد ستارگان آسمان در آن جا جام وجود دارد. من و تو و حسن و  میحوض من ايستاده ای و از مردم حْايت و پشتيبانَ 
تقََابيليينَ  بهشت حسين عليهم السلام و حْزه و جعفر در رٍ مُّ  هستيم. تو و شيعيانت همراه من هستيد. پس فرمود: إيخْوَاناا عَََ سُرُ

تقََابيليينَ  رٍ مُّ لٍّ إيخْوَاناا عَََ سُرُ نْ غي  .کند میهيچ يک از شما پشت سري همراهي خود را نگاه ن وَنزََعْناَ مَا فیي صُدُوريهيم مِّ

بِي ابوالمقدام، عَنْ 
َ
لَا وَ إينَّ ليكُُي للي عَبدْي اعَنْ أ

َ
يهي أ ثلْهَُ وَ زَادَ في دٌ  شَيْ   مي يعَتُنَا بَعْدَناَ ءٍ جَوهَْراا وَ جَوهَْرُ وُلْدي آدَمَ مُُمََّ وَ نَحنُْ وَ شي

نْ عَرْشي ا قرَْبَهُمْ مي
َ
يعَتُناَ مَا أ حْسَنَ صُنعَْ ا للي حَبَّذَا شي

َ
مْ يوَْ  للي عَزَّ وَ جَلَّ وَ أ ياَمَةي وَ اإيلََهْي نْ يَتَعَاظَمَ النَّاسُ ذَليكَ  للي مَ القْي

َ
وْ يدَْخُلهَُمْ   لوَْ لَا أ

َ
أ

مُ المَْلَائيكَةُ قُبلُاا وَ ا ا للي زهَْوٌ لسََلَّمَتْ عَليَهْي  إيلاَّ وَ لََُ بيكُلِّ حَرفٍْ مي
يعَتيناَ يَتلْوُ القُْرْآنَ فِي صَلَاتيهي قاَئيماا نْ شي نْ عَبدٍْ مي ئةَُ حَسَنَةٍ وَ لَا مَا مي

ٍُ إيلاَّ وَ لََُ بيكُ   إيلاَّ وَ لََُ بيكُلِّ حَرفٍْ خََْسُونَ حَسَنَةا وَ لَا فِي غَيْري صَلَا
 فِي صَلوََاتيهي جَاليساا

َ
نْ قرََأ تي مي امي لِّ حَرفٍْ عَشَُّْ حَسَناَتٍ وَ إينَّ ليلصَّ

نْ خَالَ  مَّ  القُْرْآنَ مي
َ
جْرُ مَنْ قَرَأ

َ
يعَتيناَ لَأ نْتمُْ وَ ا  فَهُ شي

َ
ينَ  للي أ دي جْرُ المُْجَاهي

َ
يَامٌ لكَُمْ أ كُمْ ني نْتمُْ وَ ا  عَََ فُرشُي

َ
جْرُ  للي وَ أ

َ
فِي صَلَاتيكُمْ لكَُمْ أ

افِّيَن فِي سَبييليهي  نْتمُْ وَ ا الصَّ
َ
ينَ قَالَ ا للي أ ي لٍّ  عَزَّ وَ جَلَّ  للُ الََّّ نْ غي مْ مي رٍ مُتقَابيليينَ  إيخْواناا عََ وَ نزَعَْنا ما فِي صُدُوريهي صْحَابُ   سُرُ

َ
يعَتُنَا أ مَا شي إينَّ
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لَا وَ الْْلََائيقُ كَُُّهُمْ کَذَليكَ إيلاَّ 
َ
سي وَ عَينَْاني فِي القَْلبْي أ

ْ
أ عْيُني عَينْاَني فِي الرَّ

َ
رْبَعَةي الْأ

َ
نَّ االْأ

َ
بصَْارَكُمْ  للَ أ

َ
عْمی  عَزَّ وَ جَلَّ فَتحََ أ

َ
بْ   وَ أ

َ
 .. صارهَُمْ أ

  8/214الکافِ 
عمرو بن ابو المقدام از ابو عبد الل امام صادق عليه السلام همين حديث را روايت کرده و افزوده است: بدانيد که هر چيز 
اصل و جوهری دارد و جوهر فرزندان آدم، مُمد صلی الل عليه و آلَ، ما و شيعيان ما هستند. خوشا به حال شيعيان ما چقدر به 

آمد و يا  میبه خدا سوگند! اگر بر مردم سنگين ن .کند میاحسان  ها آنش الهى نزديكند! و خدا روز قيامت چه نيكو در حق عر
دادند، به خدا سوگند! هرگاه يكی از  میسلام  ها آنشدند، ملائكه پيش روی شيعيان ايستاده و به  میدچار نخوت و تكبَ ن ها آن

شيعيان ما ايستاده در نماز خود قرآن بخواند، به ازای هر حرف، صد پاداش و اگر نشسته در نمازش قرآن بخواند به ازای هر حرف 
شيعه ما شود و اگر  میشود و اگردر غير موقع نماز قرآن بخواند برای هر حرف، ده پاداش برايش ثبت  میحسنه برايش نوشته  50

خواند. به خدا سوگند، آن گاه که در بستر خود خوابيده ايد، اجر مجاهدان  میشود که قرآن  میساکت باشد برايش اجر مخالفى نوشته 
خوانيد، پاداش مجاهدان صف کشيده در راه خدا را دارید و به خدا سوگند! شما همان کسانَ هستيد  میرا دارید و آن گاه که نماز 

تقََابيليينَ  ه ايشان فرموده است:که خدا دربار رٍ مُّ لٍّ إيخْوَاناا عَََ سُرُ نْ غي شيعيان ما چهار چشم دارند؛ دو چشم  وَنزََعْناَ مَا فیي صُدُوريهيم مِّ
 .را کور کرده و چشم شيعيان را باز و بينا نموده است ها آندر سر و دو چشم در قلب، البته همه مردم اينگونه اند، ولَ خدا چشم 
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ا مِنْكُمْ وَجِلُونَ ﴿۵0وَنَبِّئْهُمْ عَنْ ضَيْفِ إِبْرَاهِيَ ﴿ ا قَالَ إِنَّ رُكَ بِغُلََمٍ عَلِيٍ ﴿۵۲﴾ إِذْ دَخَلُوا عَلَيْهِ فَقَالُوا سَلََما ا نُبَشِّ جَلْ إِنَّ ﴾ ۵۳﴾ قَالُوا لََ تَوْ
نَِِ الْكِبَرُ فَ  نْ مَسَّ

َ
 أ

َ
ونِِ عََل رْتَُُ بشََّ َ

رُونَ ﴿قَالَ أ رْنَاكَ بِالْحَقِّ فَلََ تَكُنْ مِنَ الْقَانِطِيَن ﴿۵۴بِمَ تُبَشِّ ةِ ۵۵﴾ قَالُوا بشََّ ﴾قَالَ وَمَنْ يَقْنَطُ مِنْ رَحَْْ
ونَ ﴿ الُّ هِ إِلََّ الضَّ ا الْمرُْسَلُونَ ﴿۵۶رَبِّ َ يَُّ

َ
رْسِلْنَا إِلَى قَوْمٍ مُجْ ۵7﴾ قَالَ فَمَا خَطْبُكُمْ أ

ُ
ا أ عِيَن ﴿۵۸رِمِيَن ﴿﴾ قَالُوا إِنَّ جَْْ

َ
وهُُْ أ ا لَمنَُجُّ ﴾ ۵۹﴾ إِلََّ آلَ لُوطٍ إِنَّ

نَ الْغَابِرِينَ ﴿ ا لَمِ َ رْنَا إِنهَّ تَهُ قَدَّ
َ

 ﴾۶1إِلََّ امْرَأ

  گفتند مترس که ما تو را به پسرى دانا مژده مى (۵۲هنگامى که بر او وارد شدند و سلَم گفتند ]ابراهي[ گفت ما از شما بيمناكي ) (۵0و از مهمانان ابراهي به آنان خبر ده )
گفت چه  (۵۵گفتند ما تو را به حق بشارت داديم پس از نُميدان مباش ) (۵۴دهيد )  دهيد به چه بشارت مى  گفت آيا با اينكه مرا پيرى فرا رسيده است بشارتُ مى (۵۳دهي )

ايم   گفتند ما به سوى گروه مجرمان فرستاده شده (۵7]ديگر[ كَرتان چيست ) گان فرشتهس[ گفت اى ]سپ (۵۶شود ) کسى جز گمراهان از رحْت پروردگارش نُميد مى 
 (۶1جز آنش را که مقدر كْديم او از بازماندگان ]در عذاب[ باشد ) (۵۹دهي )  (مگر خانُاده لوط که ما قطعا همه آنان را نجات مى۵۸)

بِي عَبدْي ا 
َ
َُ للي عَنْ أ يمَ  قاَلَ: إينَّ سَارَ برَْاهي ي تَْ قَالتَْ لإي عْيُننََا فَإينَّ ا للَ فَلوَْ دَعَوتَْ ا  قدَْ کَبَي

َ
رَّ أ نْ يرَْزُقَكَ وَلَداا فَيقُي

َ
َذَكَ  للَ أ قَدي اتََّ

يبٌ دَعْوَتكََ إينْ شَاءَ ا نْ يرَْزُقَهُ غُلَاماا عَلييماا فَ  للُ خَلييلاا وَ هُوَ مُجي
َ
هُ أ يمُ رَبَّ لَ إيبرَْاهي

َ
وْحََ افَسَأ

َ
بلْوُكَ  للُ أ

َ
بٌ لكََ غُلَاماا عَلييماا ثُمَّ أ نيِّ وَاهي

َ
إيلََهْي أ

بوُ عَبدْي ا
َ
اعَةي لِي قَالَ قَالَ أ يهي بيالطَّ نَ اللي في ُُ مي نييَن ثُمَّ جَاءَتهُْ البْيشَارَ يُ ثلََاثَ سي يمُ بَعْدَ البْيشَارَ خْ  للي فَمَكَثَ إيبرَْاهي

ُ
اُ أ يلَ مَرَّ رَى بَعْدَ بيإيسْمَاعي

نييَن.   .25، ح 244/ 2تفسير العياشي ثلََاثي سي
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که ساره، همسر ابراهيم عليه السلام به او گفت: تو پير شده ای، اگر دعا کنَ، خدا فرزندی  فرمودند:امام صادق عليه السلام 
کند. ابراهيم عليه  میان شاء الل دعای تو را اجابت  شود؛ تو دوست و خليل خدا هستی و او میبه ما عطا کند، چشمان ما روشن 

السلام از خدا خواست که پسری دانا به او عطا کند، پس وحَ آمد: من پسری بردبار و صبور به تو خواهم داد و اطاعت و 
ل از سوی خدا برای فرمانبَداری ات از من را با او امتحان خواهم کرد. بعد از سه سال از اين مژده، دوباره مژده تولد اسماعي

 .ابراهيم عليه السلام آمد

الي قاَلَ: صَلَّيتُْ  بِي عَبدْي ا  خَلفَْ   عَنْ صَفْوَانَ الْْمََّ
َ
طْرَقَ ثُمَّ قَالَ اللي أ

َ
نْ رحََْْتيكَ ثُمَّ جَهَرَ فَقَالَ للهُ فَأ نْ   مَّ لَا تُقَنِّطْنِي مي وَ مَنْ يَقْنطَُ مي

الُّ   .27، ح 247/ 2تفسير العياشي .  . ونَ رحََْْةي رَبِّهي إيلاَّ الضَّ

صَفوان جّمال روايت شده است: پشت سر امام صادق عليه السلام نماز خواندم، بعد از پايان نماز، امام سرش را پايين انداخت 
ن رحََْتيک و سپس گفت: ن رَّحَْْهي رَبِّ  سپس با صدای بلندتر گفت: اللّهُمَّ لا تقُنيطنَي مي آلُّونَ وَمَن يَقْنطَُ مي  .هي إيلاَّ الضَّ

يثِي إينَّ ا للي عَني ا للي قاَلَ رسَُولُ ا رْويي حَدي
َ
كَ مَا تشََاءُ وَ   آدَمَ   تَبَاركََ وَ تَعَالََ يَقُولُ ياَ ابْنَ  للَ أ َفْسي ي تشََاءُ لني ي نتَْ الََّّ

َ
يَّتِي کُنتَْ أ بيمَشي

كَ  فَْسي یدُ لني ي ترُي ي نتَْ الََّّ
َ
يتَْ إيلََِّ بيإيرَادَتِي کُنتَْ أ دَّ

َ
يتَِي أ صْمَتِي وَ عَوْنِي وَ عَافي يَتِي وَ بيعي یتَ عَََ مَعْصي وي

یدُ وَ بيفَضْلي نيعْمَتِي عَليَكَْ قَ  مَا ترُي
و
َ
نِِّ إيلََكَْ بيمَا أ نِِّ فَالْْيَْرُ مي يسَيِّئَاتيكَ مي وْلََ ب

َ
نتَْ أ

َ
نكَْ وَ أ َسَناَتيكَ مي وْلََ بَي

َ
ناَ أ

َ
نِِّ إيلََكَْ بيمَا جَنَيتَْ جَزَاءا وَ لََْ فرََائيضِي فَأ ُّ مي تُ بدََاءا وَ الشََّّ

يسُوءي ظَنِّكَ بِي قَنَطْتَ  یتَ عَََ طَاعَتِي وَ ب وي
صْياَني وَ   بيإيحْسَانيي إيلََْكَ قَ بييلُ عَليَْكَ بيالعْي َ السَّ ةُ عَلَيْكَ بيالْبَيَاني وَ لِي َ الْحمَْدُ وَ الْحجَُّ نْ رحََْْتِي فَلِي  مي

كَلِّفْكَ فَ 
ُ
تيكَ وَ لمَْ أ زَّ ندَْ عي يرَكَ وَ لمَْ آخُذْكَ عي دَعْ تَُذْي

َ
ي بيالْإيحْسَاني لمَْ أ ندْي مَانةَي إيلاَّ مَا لكََ جَزَاءُ الْْيَْري عي

َ
نَ الْأ حَِّْلكَْ مي

ُ
وْقَ طَاقَتيكَ وَ لمَْ أ

يتَ  نكَْ مَا رضَي َفْسِي مي يتُ لني كَ رضَي قرَْرتَْ بيهي عَََ نَفْسي
َ
.  أ نِِّ كَ مي فَْسي  .13، ح 344التوحيد/ لني

کرد و فرمود که خدای عز و جل فرمود که ای  میحديثش را از خدای عز و جل روايت  صلی الل عليه و آلَ و سلم:رسول خدا 
کنَ از برای  میخواهی و باراده من چنان شده که اراده  میرا که  جه آنخواهی از برای خود  میپسر آدم بخواست من چنان شده که 

کنَ و بفضل نعمت من بر تو بر نافرمانَ که من توانا شدی و بنگاه داری و عفو و عافيت من و اجابت مرا  میرا که اراده  جه آنخود 
عطاء کرده ام  جه آنبمن رسانيدی پس من بخوبيهای تو از تو سزاوارترم و تو بگناهت از من سزاوارتری پس خوبی از من بسوی تو ب

جنايت کرده جزا است و به بدگمانيت بمن از رحْت من نوميد شدی پس مرا است  جه آنز است و بدی از من بسوی تو ببطور آغ
حْد و حجت بر تو بيان و مرا بواسطه نافرمانَ بر تو راه و تسلط است و تو را در نزد من بنيکی کردن جزاء و خصلت نيكوتر است 

در نزد فریفتگی و غفلت نگرفتم و تو را تكليف نكردم بچيزی که بالاتر از طاقت و و من ترسانيدن تو را وانگذاشتم و تو را 
را  جه آنرا که بر آن قدرت داشته باشی و از تو رضا شدم از برای خويش  جه آنتوانائی تو باشد و بر تو بار نكردم از امانت مگر 

 .که تو بآن از برای خويش از من رضا شدی
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 ۶0 - 71  الَجر

ا  كُمْ قَوْمٌ مُنْكَرُونَ ﴿۶0جَاءَ آلَ لُوطٍ الْمرُْسَلُونَ ﴿ فَلَمَّ ونَ  ﴾۶۲﴾ قَالَ إِنَّ تَرُ ا كََنُُا فِيهِ يَْْ ا ٣٦﴿قَالُوا بَلْ جِئْنَاكَ بَِِ نَاكَ بِالْحَقِّ وَإِنَّ تَِْ
َ

﴾ وَأ
هْلِكَ بِ ۶۴لَصَادِقُونَ ﴿

َ
سْرِ بِأ

َ
حَدٌ وَامْضُوا حَيْثُ تُؤْمَرُونَ ﴿﴾ فَأ

َ
دْبَارَهُُْ وَلََ يَلْتَفِتْ مِنْكُمْ أ

َ
بِعْ أ يْلِ وَاتَّ  مِنَ اللَّ

ٍ
﴾ وَقَضَيْنَا إِلَيْهِ ذَلِكَ ۶۵قِطْع

يَن ﴿ نَّ دَابِرَ هَؤُلََءِ مَقْطُوعٌ مُصْبِحِ
َ

مْرَ أ هْلُ الْمدَِينَةِ يَسْتَبْشِرُونَ ﴿۶۶الْأَ
َ

قُوا ا۶۸إِنَّ هَؤُلََءِ ضَيْفِي فَلََ تَفْضَحُونِ ﴿ ﴾قَالَ ۶7﴾ وَجَاءَ أ  لَل ﴾ وَاتَّ
زُونِ ﴿ يَن ﴿۶۹وَلََ تُخْ وَلََْ نَنْهَكَ عَنِ الْعَالَمِ

َ
 ﴾ 71﴾ قَالُوا أ

ايم که در آن ترديد ميكردند   گفتند ]نه[ بلكه براى تو چيزى آورده (۶۲شما مردمى ناشناس هستيد )  ]لوط[ گفت (۶0نزد خاندان لوط آمدند ) گان فرشتهپس چون 
ات را حرکت ده و ]خودت[ به دنبال آنان برو و هيچ يك از شما نبايد به عقب   پس پاسى از شب ]گذشته[ خانُاده (۶۴ايم و قطعا ما راستگوياني )  و حق را براى تو آورده(۶۳)

کنان روى   و مردم شهر شادى (۶۶آگاه كْديم که ريشه آن گروه صبحگاهان بريده خواهد شد )و او را از اين امر  (۶۵شود برويد ) بَّگرد و هر جا به شما دستور داده مى 
گفتند آيا تو را ]از مهمان كْدن[ مردم بيگانه منع نكرديم  (۶۹و از خدا پروا کنيد و مرا خوار نسازيد ) (۶۸]لوط[ گفت اينان مهمانان منند مرا رسوا مكنيد ) (۶7آوردند )

(71) 

بوُ
َ
هي ثلََاثييَن سَنَةا يدَْعُوهُمْ إيلََ اجَعْفَرٍ  قاَلَ أ رهُُمْ  للي إينَّ لوُطاا لَبيثَ فِي قَوْمي فُونَ   عَزَّ وَ جَلَّ وَ يََُذِّ نَ الغَْائيطي   عَذَابهَُ وَ كََنوُا قَوْماا لَا يتَنََظَّ مي

نَ الْْنَاَبةَي وَ كََنَ لوُطٌ ابْنَ خَالةَي إيبْ  رُونَ مي يمُ نبَييَّيْني مُرسَْليَني وَ لَا يَتطََهَّ خْتَ لوُطٍ وَ كََنَ لوُطٌ وَ إيبرَْاهي
ُ
ُُ أ يمَ سَارَ ُُ إيبرَْاهي

َ
يمَ وَ كََنتَي امْرَأ رَاهي

رهُُمْ قَوْمَهُ قاَلَ فَلَ  يفَْ إيذَا نزََلَ بيهي وَ يَُذَِّ یماا يَقْريي الضَّ يّاا کَري رَیني وَ كََنَ لوُطٌ رجَُلاا سَخي ى قَ مُنذْي
َ
ا رَأ نهُْ قاَلوُا لََُ إينَّا نَنْهَاكَ عَني مَّ وْمُ لوُطٍ ذَليكَ مي

خْزَیْنَاكَ فَکَانَ 
َ
لُ بيكَ وَ أ ي يَنْزي ي لُ بيكَ إينْ فَعَلتَْ فضََحْنَا ضَيفَْكَ الََّّ يَن لَا تَقْري ضَيفْاا يَنْزي نْ العَْالمَي

َ
مْرَهُ مَخاَفَةَ أ

َ
يْفُ کَتَمَ أ  لوُطٌ إيذَا نزََلَ بيهي الضَّ

عَاني نزُُ يَفْ  يمُ يَتَوَقَّ ٌُ قاَلَ وَ لمَْ يزََلْ لوُطٌ وَ إيبرَْاهي يَر نَّهُ لمَْ يكَُنْ ليلوُطٍ عَشي
َ
يمَ وَ ليلوُطٍ ضَحَهُ قَوْمُهُ وَ ذَليكَ أ برَْاهي ي هي فَکَانتَْ لإي ولَ العَْذَابي عَََ قَوْمي

نَ ا لةٌَ مي یفَةٌ وَ إينَّ ا للي مَنْزي يمَ وَ خُلَّتُهُ وَ مَُبََّةُ لوُطٍ فَيُرَ عَ  للَ عَزَّ وَ جَلَّ شَري ُُ إيبرَْاهي دْرَكَتهُْ مَودََّ
َ
رَادَ عَذَابَ قَوْمي لوُطٍ أ

َ
اقيبُهُمْ زَّ وَ جَلَّ كََنَ إيذَا أ

بوُ جَعْفَرٍ 
َ
رُ عَذَابَهُمْ قاَلَ أ سَفُ افَيُؤخَِّ

َ
ا اشْتَدَّ أ رَ عَذَابَهُ    للي فَلمََّ نْ عَذَابي قَوْمي لوُطٍ عَََ قَوْمي لوُطٍ وَ قَدَّ يمَ مي نْ يُعَوِّضَ إيبرَْاهي

َ
مْ وَ قَضَی أ

َ بيهي مُصَابهَُ بيهَلَاكي قَوْمي لوُطٍ فَبَعَثَ ا
نهُْمْ وَ خَ  للُ بيغُلَامٍ عَلييمٍ فَيسَُلِِّ عَ مي يلَ فدََخَلوُا عَليَهْي لََلْاا فَفَزي ونهَُ بيإيسْمَاعي ُ يمَ يبُشََِّّ  إيلََ إيبرَْاهي

افَ رسُُلاا
تهُْ الرُّسُلُ فَزيعاا مَذْعُوراا قَالوُا 

َ
ا رَأ اقاا فَلمََّ نْ يكَُونوُا سُرَّ

َ
لوُنَ قالوُا لا توَجَْلْ   سَلَامٌ   سَلاماا قالَ أ نكُْمْ وجَي ُكَ   إينَّا رسُُلُ رَبِّكَ  إينَّا مي بيغُلامٍ   نبُشََِّّ

بوُ جَعْفَرٍ   عَلييمٍ 
َ
نْ هَاجَرَ فَ قالَ  وَ الغُْلَامُ العَْلييمُ هُوَ قَالَ أ يلُ مي يمُ ليلرُّسُلي   إيسْمَاعي تُمُونِي عََ   إيبرَْاهي ْ  بشَََّّ

َ
ونَ   أ ُ بََُ فبَيمَ تبُشََِّّ َ الكْي نِي نْ مَسَّ

َ
أ

ينَ  نَ القْانيطي ناكَ بيالْحقَِّ فلَا تكَُنْ مي ْ يمُ   قالَ فَ   قالوُا بشَََّّ يُ   فَما خَطْبكُُمْ   إيبرَْاهي ُ بَعْدَ البْيشَارَ لنْا إيلَقال رسْي
ُ
ميينَ   وا إينَّا أ هُمْ   قوَْمٍ مُجرْي قَوْمي لوُطٍ إينَّ

بوُ جَعْفَرٍ 
َ
يَن قاَلَ أ رهَُمْ عَذَابَ ربَِّ العَْالمَي ُنذْي يَن لني قي يمُ   قالَ فَ كََنوُا قَوْماا فَاسي عْلمَُ بيمَنْ فييها   ليلرُّسُلي إيبرَْاهي

َ
إينَّ فييها لوُطاا قالوُا نَحنُْ أ

هْلهَُ لَننَُ 
َ
ينََّهُ وَ أ ینَ   جِّ نَ الغْابيري رْنا إينَّها لمَي تهَُ قدََّ

َ
يَن إيلاَّ امْرَأ جْمَعي

َ
ئنْاكَ بيما   قاَلَ   أ ا جاءَ آلَ لوُطٍ المُْرسَْلوُنَ قالَ إينَّكُمْ قَوْمٌ مُنكَْرُونَ قالوُا بلَْ جي فلَمََّ

نْ عَذَابي ا  كَنوُا فييهي  تيَنْاكَ بيالْحقَي  يَمْتَرُونَ    للي قَوْمُكَ مي
َ
رَ قَوْمَكَ العَْذَابَ   وَ أ ُنذْي قُونَ   لني هْليكَ   وَ إينَّا لصَادي

َ
سْري بيأ

َ
نْ   فَأ ياَ لوُطُ إيذَا مَضَی لكََ مي

هَا  يَّامٍ وَ لََاَلَي
َ
كَ هَذَا سَبعَْةُ أ نَ اللَّيلْي يوَْمي طْعٍ مي تْ مي   إيذَا مَضَی نيصْفُ اللَّيلْي   بيقي صابَهُمْ وَ لا يلَتْفَي

َ
يبُها ما أ تكََ إينَّهُ مُصي

َ
حَدٌ إيلاَّ امْرَأ

َ
وَ   نكُْمْ أ

بوُ جَعْفَرٍ   حَيثُْ تؤُْمَرُونَ فِي تيلكَْ اللَّيلْةَي  امْضُوا
َ
مْرَ إيلََ لوُطٍ قاَلَ أ

َ
ينَ فَقَضَوْا ذَليكَ الْأ نَّ دابيرَ هؤُلاءي مَقْطُوعٌ مُصْبيحي

َ
بوُ   أ

َ
قَالَ قاَلَ أ

http://tanzil.net/#15:63
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مَ افَلمََّ جَعْفَرٍ  ني مَعَ طُلوُعي الفَْجْري قَدَّ ونهَُ بيهَلَاكي قَوْمي لوُطٍ وَ ذَليكَ  للُ ا كََنَ يوَْمُ الََّامي ونهَُ بيإيسْحَاقَ وَ يُعَزُّ ُ يمَ يبُشََِّّ  إيلََ إيبرَْاهي
عَزَّ وَ جَلَّ رسُُلاا

يمَ بيالبْشَُّْى  قَوْلَُُ تَعَالََ  ُ   وَ لقََدْ جاءَتْ رسُُلنُا إيبرْاهي جْلٍ حَنييذٍ قال نْ جاءَ بيعي
َ
يجاا  وا سَلاماا قالَ سَلامٌ فمَا لَبيثَ أ یّاا نضَي ا يَعْنِي زَكييّاا مَشْوي فَلمََّ

يمُ   رأَى لنْا إيلَ  إيبرَْاهي رسْي
ُ
يفَةا قالوُا لا تَََفْ إينَّا أ نهُْمْ خي وجَْسَ مي

َ
رَهُمْ وَ أ لُ إيلََهْي نكَي يَهُمْ لا تصَي يدْي

َ
تهُُ قائيمَةٌ  قَوْمي لوُطٍ وَ   أ

َ
وهَا  امْرَأ ُ بيإيسْحاقَ فَبشَََّّ

نْ وَراءي إيسْحاقَ يَعْقُوبَ  كَتْ   وَ مي مْ   فضََحي نْ قَوْليهي بتَْ مي  إينَّ هذا لشََّْ   قالتَْ يا وَیْلتَی  يَعْنِي فَتَعَجَّ
ناَ عَجُوزٌ وَ هذا بَعْلِي شَيخْاا

َ
ُ وَ أ لدي

َ
 أ

َ
ءٌ  أ

 تَعْجَبييَن مي 
َ
يبٌ قالوُا أ مْري اعَجي

َ
يدٌ  للي رحََْْتُ ا للي نْ أ يدٌ مَجي هْلَ الْبَيتْي إينَّهُ حَْي

َ
بوُ جَعْفَرٍ  وَ برََکاتهُُ عَليَكُْمْ أ

َ
يمَ قاَلَ أ ا جَاءَتْ إيبرَْاهي فَلمََّ

لَُُ 
َ
قْبَلَ يُناَجي رَبَّهُ فِي قَوْمي لوُطٍ وَ يسَْأ

َ
وْعُ أ ُُ بيإيسْحَاقَ وَ ذَهَبَ عَنهُْ الرَّ عْريضْ   عَزَّ وَ جَلَ  للُ کَشْفَ الْبَلَاءي عَنهُْمْ فَقَالَ ا البْيشَارَ

َ
يمُ أ يا إيبرْاهي

مْ  مْرُ رَبِّكَ وَ إينَّهُمْ آتييهي
َ
كَ مَُتُْوماا   عَنْ هذا إينَّهُ قدَْ جاءَ أ نْ يوَْمي مْسي مي  .21، ح 241 -245/ 2تفسير العياشي . غَيْرُ مَردُْودٍ عَذَابِي بَعْدَ طُلوُعي الشَّ

کرد و  میرا به خدا دعوت  ها آنلوط سی سال در ميان آن قوم بود و  فرمود:ابو بصير گفته است از امام مُمد باقر عليه السلام 
کردند و لوط و آل او اين امور را رعايت  میداد. قوم لوط از نجاست و جنابت طهارت ن میاز عاقبت كَرشان و عذاب الهى بيم 

با همديگر پسر خالَ بودند و همسر ابراهيم عليه السلام، ساره، خواهر لوط عليه السلام بود، و ابراهيم راهيم  کردند. لوط و اب می
لوط عليه السلام مردی بخشنده و کریم بود .عليه السلام و لوط عليه السلام هر دو فرستاده و پيامبَ خدا بودند تا مردم را بيم دهند

داشت. قوم لوط وقتی اين گونه ديدند، گفتند: ما  میکرد و او را از قومش برحذر  میپذيرایی  آمد، از او میو اگر ميهمانَ به خانه اش 
آيد پذيرایی کنَ. اگر اين كَر را بكنَ، ميهمانت را  میبه منزلت  کنيم، نبايد از ميهمانَ که میتورا از رویارو شدن با مردم ديگر نهى 

آمد، حضورش را از  میگردانيم. از همين روی بود که وقتی به خانه لوط، ميهمان  می کنيم و تو را در برابر او خوار و ذلَل میرسوا 
 .نداشت ها آنکرد از ترس اين که مبادا قومش او را رسوا و بی آبرو کنند؛ زیرا لوط هيچ قوم و خويشی در ميان  میديگران پنهان 

و نفر نزد خدا منزلت و مقام والا و شریفى داشتند و هرگاه لوط و ابراهيم منتظر بودند عذاب الهى بر قوم لوط نازل شود. آن د
 . انداخت میکرد و عذابشان را به تأخير  میکرد قوم لوط را عذاب کند، دوستی ابراهيم و مُبت لوط را ملاحظه  میخداوند قصد 

جبَان عذاب قوم لوط، پسری به قضا و قدر الهى حتمی شد، خداوند خواست به  ها آنوقتی خشم خدا بر قوم لوط بيشتر و عذاب 
خوش خلق و شكيبا دهد تا غم هلاکت قوم لوط را با وجود آن پسر تسلّی دهد، خداوند فرستادگانَ را نزد ابراهيم فرستاد تا به او 

ان ديدند او دزد باشند. وقتی آن ها آنمژده تولد اسماعيل را بدهند. فرستادگان، شبانگاه نزد ابراهيم رفتند. ابراهيم ترسيد که مبادا 
ا قاَلَ سَلَامٌ  ترسيده است، لوُنَ  قاَلوُاْ سَلامَا نكُمْ وجَي کَ بيغُلامٍ عَلييمٍ  قاَلَ إينَّا مي ُ امام صادق عليه السلام فرموده  قَالوُاْ لَا توَجَْلْ إينَّا نبُشََِّّ

تُمُ  پس ابراهيم به فرستادگان گفت:.است: غلام عليم همان اسماعيل پسر هاجر است ْ بشَََّّ
َ
ونَ أ ُ بََُ فَبيمَ تبُشََِّّ َ الكْي نَي سَّ ن مَّ

َ
قَالوُاْ  ونیي عَََ أ

ينَ  نَ القَْانيطي ناَکَ بيالْحقَِّ فلََا تكَُن مِّ ْ لنْاَ  ؟ يعنَ بعد از بشارت به من، كَر و وظيفه شما چيست؟ فَمَا خَطْبكُُمْ  و گفت: بشَََّّ رسْي
ُ
قَالوُاْ إينَّا أ

ينَ  مي رْي
را از عذاب پروردگار جهانيان بيم  ها آنقومی بدكَر هستند تا  ها آنما به سوی قوم لوط فرستاده شده ايم. گفتند:  إيلََ قَوْمٍ مجُّ

نَ  دهيم. ابراهيم عليه السلام گفت: تهَُ كََنتَْ مي
َ
هْلهَُ إيلاَّ امْرَأ

َ
يَنَّهُ وَأ يهَا لَنُنجَِّ عْلمَُ بيمَن في

َ
ا قاَلوُا نَحنُْ أ يهَا لوُطا ینَ إينَّ في ا جَاء آلَ  الغَْابيري فَلمََّ

نكَرُونَ  لوُطٍ المُْرسَْلوُنَ  يهي يَمْتَرُونَ  قاَلَ إينَّكُمْ قَوْمٌ مُّ ئنَْاکَ بيمَا كََنوُاْ في  .يعنَ از عذاب خدا ، تا قومت را از عذاب بيم دهی قاَلوُاْ بلَْ جي
نَ اللَّيلْي  طْعٍ مِّ هْليکَ بيقي

َ
سْري بيأ

َ
تْ مي  فأَ صَابَهُمْ وَلَا يلَتَْفي

َ
يبهَُا مَا أ تکََ إينَّهُ مُصي

َ
حَدٌ إيلاَّ امْرَأ

َ
امام صادق عليه السلام فرمود:  نكُمْ أ

ينَ  برای قوم لوط مقدّر کردند صْبيحي نَّ دَابيرَ هَؤُلاء مَقْطُوعٌ مُّ
َ
مْرَ أ

َ
در روز هشتم هنگام طلوع فجر، خداوند  ذَليکَ الأ
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او را به تولد اسحاق بشارت دادند و به خاطر هلاکت قوم لوط به او تعزیت و  ها آنفرستادگانَ را نزد ابراهيم فرستاد؛ 
ا قاَلَ سَلَامٌ  فرمايد: میتسليت گفتند. هم چنان که خداوند در سوره هود  ی قاَلوُاْ سَلامَا يمَ بيالبْشََُّْ وَلقََدْ جَاءتْ رسُُلنُاَ إيبرَْاهي

جْلٍ حَنييذٍ  ن جَاء بيعي
َ
لنْاَ إيلََ فلَمََّ  . فَمَا لَبيثَ أ رسْي

ُ
يفَها قاَلوُاْ لَا تَََفْ إينَّا أ نهُْمْ خي وجَْسَ مي

َ
رَهُمْ وَأ لُ إيلََهْي نكَي يَهُمْ لَا تصَي يدْي

َ
ی أ

َ
قوَْمي ا رَأ

تهُُ قآَئيمَهٌ  لوُطٍ 
َ
ن  .امام عليه السلام فرمود: منظور، ساره است که او را به تولد اسحاق مژده دادند وَامْرَأ وَرَاء بيإيسْحَاقَ وَمي

يبٌ  إيسْحَاقَ يَعْقُوبَ  ءٌ عَجي ا إينَّ هَذَا لشََیْ ناَْ عَجُوزٌ وهََذَا بَعْلیي شَيخْا
َ
ُ وَأ لدي

َ
أ
َ
ِّ  قاَلتَْ ياَ وَیلْتََی أ ِّ رحََْْتُ الل مْري الل

َ
نْ أ تَعْجَبييَن مي

َ
قاَلوُاْ أ

يدٌ  ي يدٌ مجَّ هْلَ الْبَيتْي إينَّهُ حَْي
َ
و فرمود: وقتی بشارت و مژده تولد اسحاق را شنيد، ترس او از بين رفت، و شروع  وَبَرَکَاتُهُعَليَكُْمْ أ

عْريضْ عَنْ هَذَا إينَّهُ  دور سازد. خداوند فرمود: ها آنبه دعا در حق قوم لوط کرد و از خدا خواست عذاب را از 
َ
يمُ أ ياَ إيبرَْاهي

مْ عَذَابٌ غَيْرُ  هُمْ آتييهي مْرُ رَبِّکَ وَإينَّ
َ
 .  مَردُْودٍ قَدْ جَاء أ
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اتِي إِنْ کُنْتُمْ فَاعِلِيَن ﴿ ْ يَعْمَهُونَ ﴿70قَالَ هَؤُلََءِ بَََّ
ْ لَفِي سَكْرَتِْهِ ُ يْحَةُ مُشْرِقِيَن ﴿7۲﴾ لَعَمْرُكَ إِنِهَّ ُ الصَّ خَذَتْْهُ

َ
عَلْنَا عَالِيَهَا سَافِلَهَا 7۳﴾ فَأ ﴾ فَجَ

ارَةا  ْ حِجَ
مْطَرْنَا عَلَيْْهِ

َ
يلٍ ﴿وَأ يَن ﴿7۴مِنْ سِجِّ ِ مُتَوَسَِّ ا لَبِسَبِيلٍ مُقِيٍ ﴿7۵﴾ إِنَّ فِِ ذَلِكَ لَِيَاتٍ لِِْ َ مُؤْمِنِيَن ﴿7۶﴾ وَإِنهَّ  ﴾77﴾ إِنَّ فِِ ذَلِكَ لَِيَةا لِِْ

يَن ﴿ يْكَةِ لَظَالِمِ صْحَابُ الْأَ َ
مَا لَبِإِمَامٍ مُبِ 7۸وَإِنْ كََنَ أ ُ ْ وَإِنهَّ رِ الْمرُْسَلِيَن ﴿7۹يٍن ﴿﴾ فَانْتَقَمْنَا مِنَّْهُ جْ صْحَابُ الَِْ َ

بَ أ  ﴾۸1﴾ وَلَقَدْ کَذَّ

پس به  (7۲به جان تو سوگند که آنان در مستى خود سرگردان بودند ) (70خواهيد ]كَرى مشروع[ انجام دهيد اينان دختران منند ]با آنان ازدواج کنيد[ )  گفت اگر مى
به يقين در اين ]کيفر[ براى  (7۴و آن ]شهر[ را زير و زبر كْديم و بر آنان سنگهايى از سنگ گل بارانديم ) (7۳فرو گرفت )هنگام طلوع آفتاب فرياد ]مرگبار[ آنان را 

دند و راستى اهل ايكه ستمگر بو (77گمان در اين براى مؤمنان عبرَ است )  بى (7۶و ]آثار[ آن ]شهر هنوز[ بر سر راهى ]داير[ برجاست ) (7۵هوشياران عبرتِاست )
 (۸1و اهل حجر ]نيز[ پيامبران ]ما[ را تكذيب كْدند ) (7۹پس از آنان انتقام گرفتي و آن دو ]شهر اکنون[ بر سر راهى آشكاراست ) (7۸)

بِي عَبدْي ا 
َ
ندَْ أ ِّ قاَلَ: کُنتُْ عي طِِّ سْباَطٌ بَيَّاعُ الزُّ

َ
نِي أ خْبَََ

َ
بِي عُمَيْرٍ قَالَ: أ

َ
لََُ رجَُلٌ عَنْ قَوْلي اللي عَني ابنْي أ

َ
  إينَّ فِي ذليكَ  عَزَّ وَ جَلَّ  للي فسََأ

ينَ  مي يلمُْتَوسَِّ يمٍ   لَْياتٍ ل مُونَ   قاَلَ فَقَالَ نَحنُْ   وَ إينَّها لبَيسَبييلٍ مُقي يمٌ.   المُْتَوسَِّ ينَا مُقي بييلُ في  .1، ح 218/ 1الکافِ وَ السَّ

إينَّ فیي ذَليکَ لْياَتٍ  نقل کرده است که: نزد امام صادق عليه السلام بودم،مردی از او درباره آيه ابن ابی عُمَير، از اسَباط بيّاع زُطّی 
قيمٍ  بيسَبييلٍ مُّ

هَا لَ يَن وَإينَّ مي  پرسيد و ايشان فرمود: متوسّمان ما هستيم و راه درست، راه ماست لِّلمُْتَوسَِّ

بِي جَعْفَرٍ 
َ
ينَ  عَزَّ وَ جَلَّ  للي فِي قَوْلي اعَنْ أ مي يلمُْتَوسَِّ يكَ لَْياتٍ ل ةُ   إينَّ فِي ذل ئيمَّ

َ
ني  للي قاَلَ رسَُولُ اقاَلَ هُمُ الْأ قُوا فيرَاسَةَ المُْؤْمي فإَينَّهُ   اتَّ

ينَ   تَعَالََ  للي عَزَّ وَ جَلَّ فِي قَوْلي ا للي يَنظُْرُ بينُوري ا مي يلمُْتَوسَِّ يكَ لَْياتٍ ل  .3، ح 218/ 1الکافِ .  إينَّ فِي ذل
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ينَ  امام جعفر صادق عليه السلام درباره آيه مي فرمود: منظور ائمه اطهار عليهم السلام هستند. پيامبَ  إينَّ فیي ذَليکَ لْياَتٍ لِّلمُْتَوسَِّ
در فرموده  بيند میخدا صلی الل عليه و آلَ در تفسير آيه فرمود: از فيراسَت و زیرکی مؤمن بترسيد که او با نور خداوند عزّ و جلّ 

ينَ خدای تعالَ  مي يلمُْتَوسَِّ  .إينَّ فِي ذليكَ لَْياتٍ ل

بِي عَبدْي ا
َ
ينَ  عَزَّ وَ جَلَّ  للي فِي قَوْلي اللي عَنْ أ مي يلمُْتَوسَِّ يكَ لَْياتٍ ل ةُ   إينَّ فِي ذل ئيمَّ

َ
يمٍ فَقَالَ هُمُ الْأ نَّا   قاَلَ لَا يََْرُجُ   وَ إينَّها لبَيسَبييلٍ مُقي مي

بَ 
َ
 .4، ح 218/ 1الکافِ داا. أ

ينَ درباره قول خدای عز و جل امام صادق عليه السلام  مي يلمُْتَوسَِّ يمٍ فرمود: ايشان ائمه هستند  إينَّ فِي ذليكَ لَْياتٍ ل بيسَبييلٍ مُقي
 وَ إينَّها لَ

 .هيچگاه از ميان ما خارج نشود

بِي جَعْفَرٍ 
َ
نيينَ عَنْ أ يُر المُْؤْمي مي

َ
ي قاَلَ قاَلَ أ ينَ   تَعَالََ   فِي قَوْلَي مي يلمُْتَوسَِّ نْ  للي قاَلَ كََنَ رسَُولُ ا  إينَّ فِي ذليكَ لَْياتٍ ل ناَ مي

َ
مَ وَ أ المُْتَوسَِّ

ةُ  ئيمَّ
َ
هي وَ الْأ نْ  بَعْدي یَّتِي   مي مُونَ   ذُرِّ  .5، ح 218/ 1الکافِ .  المُْتَوسَِّ

ينَ إي خدايتعالَ امرالمؤمنين عليه السلام درباره قول  مي يلمُْتَوسَِّ : رسولْدا صلی الل عليه و آلَ باریک بين بود فرمود نَّ فِي ذليكَ لَْياتٍ ل
 و پس از او من و امامان از ذریه من باریک بينانيم.

بِي عَبدْي اعبد الَ بن سليمان عَنْ 
َ
لْتُهُ عَني للي عَنْ أ

َ
کَمَا فَوَّضَ إيلََ سُليَمَْانَ بنْي دَاودَُ فَقَالَ نَعَمْ وَ ذَليكَ   إيلََهْي  للُ ا  فَوَّضَ   الْإيمَامي   قَالَ: سَأ

جَابهَُ بيغَيْري جَ 
َ
لةَي فَأ

َ
لََُ آخَرُ عَنْ تيلكَْ المَْسْأ

َ
يهَا وَ سَأ جَابهَُ في

َ
لَةٍ فَأ

َ
لََُ عَنْ مَسْأ

َ
نَّ رجَُلاا سَأ

َ
جَابهَُ أ

َ
لََُ آخَرُ فَأ

َ
لي ثُمَّ سَأ وَّ

َ
يْني وَابي الْأ

لَ وَّ
َ
بيغَيْري جَوَابي الْأ

 ٍّ يُ عَلِي َ فِي قيرَاءَ سابٍ وَ هَكَذَا هِي عْطي بيغَيْري حي
َ
وْ أ

َ
صْلحََكَ اثُمَّ قَالَ هذا عَطاؤُنا فاَمْنُْ أ

َ
جَابَهُمْ بيهَذَا الْْوََابي  للُ قَالَ قُلتُْ أ

َ
يَن أ فُهُمُ   فَحي يَعْري

 مَا  للي الْإيمَامُ قَالَ سُبحَْانَ ا
َ
ينَ  يَقُولُ  للَ تسَْمَعُ اأ مي يلمُْتَوسَِّ يكَ لَْياتٍ ل ةُ   إينَّ فِي ذل ئيمَّ

َ
يمٍ وَ هُمُ الْأ بدَاا ثُمَّ قاَلَ لِي   وَ إينَّها لبَيسَبييلٍ مُقي

َ
نهَْا أ لَا يََْرُجُ مي

بصََِّْ إيلََ الرَّجُلي عَرَفَهُ وَ عَرَفَ لوَْنهَُ وَ إينْ 
َ
نْ خَلفْي حَائيطٍ عَرَفَهُ وَ عَرَفَ مَا هُوَ إينَّ انَعَمْ إينَّ الْإيمَامَ إيذَا أ مَهُ مي عَ کَلاَ نْ آياتيهي  يَقُولُ  للَ سَمي وَ مي

يميينَ  يلعْال يكَ لَْياتٍ ل لوْانيكُمْ إينَّ فِي ذل
َ
نتَيكُمْ وَ أ لسْي

َ
رضْي وَ اخْتيلافُ أ

َ
ماواتي وَ الْأ مْري وَ هُمُ العُْلمََاءُ فَليَسَْ يسَْمَعُ شَ   خَلقُْ السَّ

َ
نَ الْأ يئْاا مي

يبُهُمْ.  ي يَُي ي يبُهُمْ بيالََّّ ليكَ يَُي َ وْ هَاليكٌ فَلِي
َ
قُ بيهي إيلاَّ عَرَفَهُ ناَجٍ أ  .3، ح 438/ 1الکافِ يَنطْي

عبد الل بن سليمان نقل کرده است که: از امام صادق عليه السلام پرسيدم: آيا خداوند همان گونه که به سليمان بن داود 
اده بود و كَرها را به ايشان سپرده بود، به شما هم اختيار داده است؟ فرمود: آری، در اين حال مردی از حضرت سؤالَ پرسيد اختيار د

و حضرت پاسخ او را داد. شخص ديگری همان سؤال را پرسيد: به او پاسخ ديگری داد، پس شخص سومی همان سؤال را پرسيد؟ و 
سَابٍ  او داد. سپس فرمود: امامپاسخ متفاوت با دو جواب اول به عط بيغَيْري حي

َ
وْ أ

َ
در قرائت عَ عليه السلام چنين  هَذَا عَطَاؤُناَ فَامْنُْ أ

دهد؟ فرمود: سبحان الل آيا نشنيده ای  میپاسخ  ها آنشناسد که اينگونه به  میرا  ها آنپرسيدم: خدا به شما خير دهد! آيا امام .است
ينَ  إينَّ فیي  خداوند فرموده است: مي ست و هيچ گاه از ها آن؟ منظور، ائمه اطهار عليهم السلام است و راه درست راه  ذَليکَ لْياَتٍ لِّلمُْتَوسَِّ

شناسد و اگر از پشت ديواری صدای کسی را  میشود، آری. حقيقتاا، امام هرگاه کسی را ببينيد او را و دين او را  میجدا ن ها آن
نتَيكُمْ  سد، خداوند تبارک و تعالَ فرموده است:شنا میبشنود، او و عقيده اش را  لسْي

َ
رضْي وَاخْتيلَافُ أ

َ
مَاوَاتي وَالْأ نْ آياَتيهي خَلقُْ السَّ وَمي
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ينَ  لوَْانيكُمْ إينَّ فیي ذَليکَ لَْياَتٍ لِّلعَْاليمي
َ
ن فهمد که او از نجات يافتگان است يا هلاک شوندگان؛ بنابراين آ میهرگاه سخن او را بشنود،  وَأ

 .دهد میجواب  ها آنگونه که ديدی به سؤال 

ُّ بْنُ مُوسَی الرِّضَا ندَْهُ عَلِي مُوني يوَْماا وَ عي
ْ
نَ عَني الْحسََني بنْي الْْهَْمي قاَلَ: حَضَرْتُ مَجلْيسَ المَْأ مي مي هْلُ الكََْلَ

َ
وَ قدَي اجْتمََعَ الفُْقَهَاءُ وَ أ

لََُ 
َ
رَقي المُْخْتَليفَةي فسََأ يِّ شَيْ  للي بَعْضُهُمْ فَقَالَ لََُ ياَ ابْنَ رسَُولي االفْي

َ
حُ  بيأ لي قَالَ لََُ فدََلَالَةُ الْإيمَامي   ءٍ تصَي لَي يهَا قَالَ بيالنَّصِّ وَ الدَّ عي الْإيمَامَةُ ليمُدَّ

كُمْ  يُ قَالَ فَمَا وجَْهُ إيخْبَاري عْوَ لمْي وَ اسْتيجَابةَي الدَّ َ قاَلَ فِي العْي نْ رسَُولي ا فييمَا هِي قاَلَ فَمَا وجَْهُ  للي بيمَا يكَُونُ قاَلَ ذَليكَ بيعَهْدٍ مَعْهُودٍ إيلََنَْا مي
كُمْ بيمَا فِي قُلوُبي النَّاسي قَالَ   مَا بلَغََكَ قَوْلُ الرَّسُولي إيخْباَري

َ
ني فَإينَّهُ يَنظُْرُ بينُوري الََُ أ نٍ قَالَ بلََی  للي اتَّقُوا فيرَاسَةَ المُْؤْمي نْ مُؤْمي  قَالَ وَ مَا مي

هي وَ قدَْ جَمَعَ ا للي إيلاَّ وَ لََُ فيرَاسَةٌ يَنظُْرُ بينُوري ا لمْي نييَن وَ قاَلَ عَزَّ وَ  للُ عَََ قدَْري إييمَانيهي وَ مَبلْغَي اسْتيبصَْاريهي وَ عي يعي المُْؤْمي قَهُ فِي جَمي نَّا مَا فرََّ ةي مي ئيمَّ
َ
يلْْ ل

ينَ   مي کيتاَبيهي جَلَّ فِي مُُكَْ  مي يلمُْتَوسَِّ يكَ لَْياتٍ ل يَن رسَُولُ ا  إينَّ فِي ذل مي لُ المُْتَوسَِّ وَّ
َ
نيينَ  للي فَأ يُر المُْؤْمي مي

َ
هي ثُمَّ الْحسََنُ وَ الْحسَُيْنُ وَ ثُمَّ أ نْ بَعْدي مي

نْ وُلْدي الْحسَُيْني  ةُ مي ئيمَّ
َ
ياَمَةي الْأ  .1، ح 200 /2العيون  ... إيلََ يوَْمي القْي

حسن بن جَهْم نقل کرده است که: روزی به مجلس مأمون رفتم، امام رضا عليه السلام در آن جا حضور داشت و فقها و اهل 
کند با چه چيزی گفته اش  میپرسيد: يا بنَ رسولي الل! آن که ادعای امامت  ها آنکلام همه فرقه ها و مذاهب جمع بودند. يكی از

: با نصّ و دلَل. پرسيد: دلَل امامت چيست؟ فرمود: علم و اجابت دعايش. پرسيد: چگونه از آينده خبَ شود؟ فرمود میاثبات 
دهيد؟ فرمود: اين عهد و پيمانَ است که پيامبَ بر عهده ما گذاشته است. پرسيد: چگونه از اسرار قلبی مردم با خبَید؟ فرمود:  می

بيند. عرض کرد:  میفرموده است: از فراست و زیرکی مؤمن بترسيد که او با نور خدا  آيا نشنيده ايد که پيامبَ صلی الل عليه و آلَ
نگرد و خدا همه آن درک و  میشنيده ام. فرمود: هر مؤمنَ به اندازه ايمان و علم و بصيرتش زیرکی و فراست دارد و با نور خدا 

إينَّ فیي ذَليکَ  فرمايد: میبصيرت و فراست که ميان مؤمنان گذاشته، در ما ائمه يک جا جمع کرده است و خداوند در کتاب خود 
ينَ  مي السلامو سپس  ، سپس امير المؤمنين عليهباشد میاولين نفر از اين هوشمندان پيامبَ خدا صلی الل عليه و آلَ  لْياَتٍ لِّلمُْتَوسَِّ

 .…حسن و حسين و ائمه عليهم السلام از نسل حسين عليه السلام تا روز قيامت

ينَةي يَقُولُ  يَر المَْدي مي
َ
َّ أ لَالِي دَ بْنَ حَرْبٍ الهْي عْتُ مُُمََّ دٍ   سَمي لتُْ جَعْفَرَ بْنَ مُُمََّ

َ
   نَفْسِي   فِي  للي فَقُلتُْ لََُ ياَ ابْنَ رسَُولي اسَأ

ُ
لةٌَ أ

َ
نْ مَسْأ

َ
یدُ أ ري

ئتَْ فَسَلْ قاَلَ فَقُلْ  لنَِي وَ إينْ شي
َ
نْ تسَْأ

َ
لَتيكَ قَبلَْ أ

َ
تكَُ بيمَسْأ خْبََْ

َ
ئتَْ أ لكََ عَنهَْا فَقَالَ إينْ شي

َ
سْأ

َ
يِّ شَيْ  للي تُ لََُ ياَ ابْنَ رسَُولي اأ

َ
ءٍ تَعْريفُ مَا فِي  وَ بيأ

مي  عْتَ قَوْلَ انَفْسِي قَبلَْ سُؤَالِي عَنهُْ قاَلَ بيالتَّوسَُّ  مَا سَمي
َ
ميينَ  عَزَّ وَ جَلَّ  للي وَ التَّفَرُّسي أ يلمُْتَوسَِّ يكَ لَْياتٍ ل اتَّقُوا   للي وَ قَوْلَ رسَُولي ا  إينَّ فِي ذل

ني فإَينَّهُ يَنظُْرُ بينُوري ا  .1، ح 350المعاني/  ... عَزَّ وَ جَل للي فيرَاسَةَ المُْؤْمي

نقل کرده است که گفت: از امام صادق عليه السلام پرسيدم: ای فرزند رسول خدا! در ذهنم  نهمُمد بن حرب هلالَ امير مدي
خواهم از شما بپرسم. فرمود: اگر بخواهی قبل از سؤال کردن تو را از آن آگاه کنم و اگر مايلی خود، بپرس. پرسيدم:  میسؤالَ دارم و 

إينَّ  من چيست؟ فرمود: با فراست و تأمّل، آيا نشنيده ای خداوند فرمود:فهميد سؤال  میای پسر رسول خدا! چگونه قبل از پرسش 
ينَ  مي  .نگرد میو رسول خدا صلی الل عليه و آلَ فرمود: از فراست و زیرکی مؤمن بترسيد که او با نور خدا  فیي ذَليکَ لْياَتٍ لِّلمُْتَوسَِّ
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بِي عَبدْي ا
َ
يلْ للي عَنْ أ بييلُ إينَّ فِي الْإيمَامي آياَتٍ ل يَن وَ هُوَ السَّ مي يمُ   مُتَوسَِّ قُ عَني ا للي يَنظُْرُ بينُوري ا  المُْقي رَادَ.  لَا يَعْزُبُ عَنهُْ شَيْ  للي وَ يَنطْي

َ
ا أ مَّ ءٌ مي

 .31، ح 248/ 2تفسير العياشي 

ان راه ثابت و دائمی است که امام صادق عليه السلام فرمود: در امام آيه و نشانه ای است برای متوسّمان و هوشياران، و امام هم
  .ماند میکند و هرگاه اراده کند، هيچ چيز از او دور و پنهان ن میبيند و از جانب خدا صحبت  میبه ياری نور خدا 

 ۸0 - ۹1  الَجر

نَاهُُْ آيَاتِنَا فَكَانُُا عَنْهَا مُعْرِضِيَن ﴿  ا آمِنِيَن ﴿۸0وَآتَِْ بَالِ بُيُوتا تُونَ مِنَ الْجِ يَن ﴿۸۲﴾ وَكََنُُا يَنْحِ يْحَةُ مُصْبِحِ ُ الصَّ خَذَتْْهُ
َ

ْ ۸۳﴾ فَأ غْنَى عَنَّْهُ
َ

﴾ فَمَا أ
رْ ۸۴مَا كََنُُا يَكْسِبُونَ ﴿ مَاوَاتِ وَالْأَ مِيلَ ﴿﴾ وَمَا خَلَقْنَا السَّ فْحَ الْجَ ةٌ فَاصْفَحِ الصَّ َ

اعَةَ لَِتِِ نَهُمَا إِلََّ بِالْحَقِّ وَإِنَّ السَّ كَ ۸۵ضَ وَمَا بَيْ ﴾ إِنَّ رَبَّ
قُ الْعَلِيُ ﴿ لََّ ا مِنَ الْمثََانِِ وَالْقُرْآنَ الْعَظِيَ ﴿۸۶هُوَ الْخَ نَاكَ سَبْعا نَّ عَيْنَيْكَ إِلَى ۸7﴾ وَلَقَدْ آتَِْ دَّ ْ وَلََ تَحْزَنْ ﴾ لََ تََُ ا مِنَّْهُ زْوَاجا

َ
عْنَا بِهِ أ  مَا مَتَّ

مُؤْمِنِيَن ﴿ ْ وَاخْفِضْ جَنَاحَكَ لِِْ
ذِيرُ الْمبُِيُن ﴿۸۸عَلَيْْهِ نَا النَّ

َ
 الْمقُْتَسِمِيَن ﴿۸۹﴾ وَقُلْ إِنِِّ أ

َ
نْزَلْنَا عََل

َ
 ﴾۹1﴾ کَمَا أ

پس صبحدم فرياد ]مرگبار[ آنان را  (۸۲تراشيدند که در امان بِانند )  هايى مى و ]براى خود[ از کوهها خانه  (۸0)و آيات خود را به آنان داديم و]لى[ از آنها اعراض كْدند 
خواهد رسيد  ايم و يقينا قيامت فرا  را که ميان آن دو است جز به حق نيافريده جه آنو ما آسَانها و زمين و  (۸۴آوردند به كَرشان نخورد ) به دست مى  جه آنو  (۸۳فرو گرفت )

ما  جه آنو به  (۸7و به راستى به تو سبع المثانى ]=سوره فاتحه[ و قرآن بزرگ را عطا كْديم ) (۸۶زيرا پروردگار تو همان آفريننده داناست ) (۸۵پس به خوبى صرف نظر کن )
و بگو من همان هشداردهنده  (۸۸و بال خويش براى مؤمنان فرو گستر ) ايم چشم مدوز و بر ايشان اندوه مخور  هايى از آنان ]=كَفران[ را بدان برخوردار ساخته دسته 

 (۹1کنندگان نازل كْديم )  همان گونه که ]عذاب را[ بر تقسي (۸۹آشكارم )

يلَ   عَزَّ وَ جَلَ  للي فِي قَوْلي اقاَلَ الرِّضَا  فْحَ الْْمَي نْ   فاَصْفَحي الصَّ تاَب  قاَلَ العَْفْوُ مي  .50، ح 221/ 1 العيون . غَيْري عي

يلَ امام زضا عليه السلام در باره آيه  فْحَ الْْمَي  فرمودند عفو بدون سرزنش. فَاصْفَحي الصَّ

باَ عَبدْي ا 
َ
لتُْ أ

َ
دي بنْي مُسْليمٍ قَالَ: سَأ بعْي   عَني للي عَنْ مُُمََّ يمي   وَ القُْرْآني   المَْثاَنيي   السَّ َةُ قاَلَ نَعَمْ   العَْظي َ الفَْاتُي الرَّحْْني  للي بِسْمِ ا قُلتُْ هِي

يمي  .  الرَّحي فضَْلهُُنَّ
َ
َ أ بعْي قاَلَ نَعَمْ هِي نَ السَّ  .1157، ح 281/ 2التهذيب مي

الكتاب است؟  ۀمُمد بن مسلم، نقل کرده است که: از امام صادق عليه السلام پرسيدم: آيا سبع المثانَ و قرآن عظيم همان فاتح
يمي جزء سبع المثانَ است؟ فرمود: آری. برترین آن هفت آيهفرمود: آری. پرسيدم: آيا بِسْمِ َّي الرَّحَْْني الرَّحي  است.  الل

بِي جَعْفَرٍ 
َ
عْطَاهَا ا  الَّتِي   المَْثَانيي   قاَلَ: نَحنُْ عَنْ أ

َ
يَّنَا للُ أ كُمْ عَرَفَناَ  للي وَ نَحنُْ وجَْهُ انبَي ظْهُري

َ
رضْي بَيْنَ أ

َ
مَنْ عَرَفَنَا وَ مَنْ نَتقََلَّبُ فِي الْأ

يُن. مَامَهُ الَْقَي
َ
لنَاَ فَأ   150/التوحيد جَهي

امام مُمد باقر عليه السلام فرمود: ما آن مثانَ هستيم که خداوند به پيامبَ ما صلی الل عليه و آلَ ما عطا کرد و ما صورت 
 .…يش يقين استکنيم، هر کس ما را بشناسد، پيش رو میخدا در زمين هستيم، ميان مردم زندگی 
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بِي عَبدْي ا
َ
َ   وَ مَنْ  ...:  للي قاَلَ: قَالَ رسَُولُ اللي عَنْ أ وتِي

ُ
مَ مَا   القُْرْآنَ   أ َ فَقَدْ عَظَّ وتِي

ُ
ا أ مَّ فضَْلَ مي

َ
َ أ وتِي

ُ
نَ النَّاسي أ حَداا مي

َ
نَّ أ

َ
فَظَنَّ أ

رَ ا مَ ا للُ حَقَّ رَ مَا عَظَّ  .5، ح 104/ 2الکافِ . للُ وَ حَقَّ

فرمود: و هر که قرآن بدو داده شود و باز گمان کند که  صلی الل عليه و آلَ وسلمم صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا اما
 جه آنرا خدا کوچک شمرده ، و کوچک دانسته  جه آناو دارد چيزی داده اند آنكس بزرگ دانسته  جه آنبيک تن از مردم بهتر از 

  .را خداوند بزرگ شمرده است
ِّ بنْي الْحسَُيْني  عَني  لُ الزُّهْرييِّ قَالَ: قُلتُْ ليعَلِي فضَْلُ قَالَ الْحاَلُّ المُْرْتَُي

َ
عْمَالي أ

َ
يُّ الْأ

َ
لُ قاَلَ فَتحُْ القُْرْآني وَ خَتمُْهُ   أ قُلتُْ وَ مَا الْحاَلُّ المُْرْتَُي

ريهي وَ قاَلَ قَالَ رسَُ  ي ارْتََُلَ فِي آخي لَي وَّ
َ
عْطَاهُ   مَنْ  للي ولُ اكََُّمَا جَاءَ بيأ

َ
رَ   القُْرْآنَ  للُ ا  أ يَ فَقَدْ صَغَّ عْطي

ُ
ا أ مَّ فضَْلَ مي

َ
يَ أ عْطي

ُ
نَّ رجَُلاا أ

َ
ى أ

َ
فَرَأ

يراا.  مَ صَغي يماا وَ عَظَّ  .7، ح 105/ 2الکافِ عَظي

: کدام عمل بهتر است ؟ فرمود: عمل آنكس که فرود آيد و  کردم عرضزهری گوید: بَضرت عَ بن الحسين عليهما السلام 
: او کيست فرمود: قرآن را باز کند و بانجام رساند و هر زمان که از اولش در آيد بآخرش کوچ کند، و  کردم عرضکوچ کند، 

مردی بهتر از او چيزی داده فرمود: هر کس که خدا قرآن باو داد و چنان پندارد که ب صلی الل عليه و آلَ وسلمفرمود: رسول خدا 
 اند خير بزرگی را کوچک شمرده و کوچکی را بزرگ دانسته است

بِي عَبدْي ا
َ
هي الْْيةَُ  قاَلَ للي عَنْ أ ا نزََلتَْ هَذي نَّ عَينْيَكَْ إيلَ: لمََّ نهُْمْ   لا تَمُدَّ زْواجاا مي

َ
مْ وَ اخْفيضْ جَناحَ  ما مَتَّعْنا بيهي أ كَ وَ لا تَُزَْنْ عَليَهْي

نيينَ  يلمُْؤْمي اتٍ، وَ مَنْ رَمَی بينظََريهي إيلََ مَا فِي يدَي غَيْريهي    للي يَتَعَزَّ بيعَزَاءي ا  لمَْ   مَنْ  للي قاَلَ رسَُولُ ا  ل نْياَ حَسَرَ عَتْ نَفَسُهُ عَََ الدُّ هُ وَ  تَقَطَّ کَثََُ هَمُّ
نَّ 

َ
وْ مَلبْسٍَ  عَليَهْي نيعْمَةا  للي لمَْ يشُْفَ غَيظُْهُ، وَ مَنْ لمَْ يَعْلمَْ أ

َ
[ فِي مَطْعَمٍ أ یناا  فَقَدْ قصََُِّ عَمَلهُُ وَ دَناَ عَذَابهُُ  لَا ]إيلاَّ نْيَا حَزي صْبحََ عَََ الدُّ

َ
 وَ مَنْ أ

صْبحََ عَََ ا
َ
طاا  للي أ مَا يشَْكُو رَبَّهَ، وَ مَنْ دَخَلَ النَّ  سَاخي يبَةا نزََلتَْ بيهي فإَينَّ ذُ وَ مَنْ شَکَا مُصي نْ يَتَّخي مَّ  القُْرْآنَ فَهُوَ مي

َ
نْ قرََأ مَّ ةي مي مَّ

ُ
هي الْأ نْ هَذي ارَ مي

هي هُزُواا  للي آياتي ا ٍُ فَيَخْشَعُ لََُ طَلبََ مَا فِي يدَي تَی ذَا مَيسَْرَ
َ
ينيه ، وَ مَنْ أ  .381/ 1تفسير القمِّّ   ذَهَبَ ثلُثُاَ دي

ضْ جَنَاحَکَ  امام صادق عليه السلام فرمود: وقتی اين آيه: مْ وَاخْفي نهُْمْ وَلَا تَُْزَنْ عَليَهْي ا مِّ زْوَاجا
َ
نَّ عَينْيَکَْ إيلََ مَا مَتَّعْناَ بيهي أ لَا تَمُدَّ

نيينَ  يلمُْؤْمي نازل شد، پيامبَ صلی الل عليه و آلَ فرمود: هر کس به واسطه وقار و متانت خداوندی صبور نباشد و آرامش نيابد، در  ل
شود و خشم و  میشود. هر کس چشم به مال مردم بدوزد، غم و اندوهش زیاد  میدنيا جانش فرسوده و تكّه تكّه اثر حسرت های 

شود. هر کس  میشود. هر کس خوراک و پوشاکش را نعمت خدا بر او نداند، عملش كم و عذابش نزديک  میعصبانيّت وی تمام ن
کند. هر کس از  میبتی که بر او نازل شده، شکايت کند، از خدا شکايت غم دنيا را بخورد، بر خدا خشم می گيرد. هر کس از مصي

اين امت که قرآن خوان باشد و به جهنم وارد شود، آيات خدا را به تمسخر گرفته است و هر کس به طمع مال برای آدم متموّل و 
 دهد. میثروتمند اظهار خشوع و فروتنَ کند، يک سوم دين خود را از دست 
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 ۹0 - ۹۹  الَجر 

ذِينَ جَعَلُوا الْقُرْآنَ عِضِيَن ﴿ عِيَن ﴿۹0الَّ جَْْ
َ

ْ أ ُ لَنَّهَّ
َ

كَ لَنَسْأ ا كََنُُا يَعْمَلُونَ ﴿۹۲﴾ فَوَرَبِّ عْرِضْ عَنِ الْمشُْرِکِيَن ۹۳﴾ عَمَّ
َ

ا تُؤْمَرُ وَأ ﴾ فَاصْدَعْ بَِِ
ا کَفَيْنَاكَ الْمسُْتَهْزِئِيَن ﴿۹۴﴿ عَلُونَ مَعَ ۹۵﴾ إِنَّ ذِينَ يَجْ ا آخَرَ فَسَوْفَ يَعْلَمُونَ ﴿ لِل ا ﴾ الَّ ا يَقُولُونَ ﴿۹۶إِلََا يقُ صَدْرُكَ بَِِ كَ يََِ نَّ

َ
﴾ ۹7﴾ وَلَقَدْ نَعْلَُْ أ

اجِدِينَ ﴿ كَ وَکُنْ مِنَ السَّ حْ بِحَمْدِ رَبِّ كَ الْيَقِيُن ﴿۹۸فَسَبِّ َ
تِِ
ْ

كَ حَتىَّ يَأ  ﴾۹۹﴾ وَاعْبُدْ رَبَّ

 جه آناز  (۹۲پس سوگند به پروردگارت که از همه آنان خواهي پرسيد ) (۹0ه برخى از آن عمل كْدند و بعضى را رها نمودند[ )همانان که قرآن را جزء جزء كْدند ]ب
ه با خدا معبودى همانان ک (۹۵که ما ]شر[ ريشخندگران را از تو برطرف خواهي كْد ) (۹۴را بدان مامورى آشكار کن و از مشركَن روى برتاب ) جه آنپس  (۹۳دادند )  انجام مى

پس با ستايش پروردگارت تسبيح  (۹7شود ) گويند تنگ مى   مى جه آنداني که سينه تو از   و قطعا مى (۹۶دهند پس به زودى ]حقيقت را[ خواهند دانست )  ديگر قرار مى
 (۹۹و پروردگارت را پرستش کن تا اينكه مرگ تو فرا رسد ) (۹۸کنندگان باش )  گوى و از سجده

بِي عَبدْي ا عَنْ  
َ
ندْي اللي أ نْ عي ياَمَةي يُناَديي مُناَدٍ مي ينَ كَفَرُوا لوَْ كََنوُا  للي قَالَ: إيذَا كََنَ يوَْمُ القْي ي لَا يدَْخُلُ الْْنََّةَ إيلاَّ مُسْليمٌ فَيَوْمَئيذٍ يوَدَُّ الََّّ

يَن قَوْلَُُ  مَلُ   مُسْليمي
َ
مُ الْأ هي لهُُمْ قَوْلَُُ   وَ يلُهْي يْ يشُْغي

َ
جَلٌ مَكْتُوبٌ قَوْلَُُ   کيتابٌ مَعْلوُمٌ   أ

َ
يْ أ

َ
تيينا  أ

ْ
تييناَ قَوْلَُُ  لوَْ ما تأَ

ْ
يْ هَلاَّ تأَ

َ
ینَ   أ   وَ ما كَنوُا إيذاا مُنظَْري

نزَْلْناَ المَْلَائيكَةَ لمَْ يُنْظَرُوا وَ هَلكَُوا قَوْلَُُ 
َ
ْ   قاَلوُا لوَْ أ يمَ وَ لقََدْ آتيَ نَ المَْثانيي وَ القُْرْآنَ العَْظي تاَبي قَوْلَُُ   ناكَ سَبعْاا مي َةَ الكْي ينَ جَعَلوُا   يَعْنِي فاَتُي ي الََّّ

ينَ  ضي َّ   قاَلَ قَسَمُوا القُْرْآنَ   القُْرْآنَ عي نزَْلََُ الل
َ
 .377/ 1تفسير القمِّّ  . وَ لمَْ يؤَُلِّفُوهُ عَََ مَا أ

دهد: امروز فقط فرد مسلمان وارد بهشت  میايت کرد: در روز قيامت، منادی از سوی خدا ندا امام صادق عليه السلام رو
مَلُ  کنند  میشود؛ بنابراين كَفران آرزو  می

َ
مُ الأ هي  و فرمود،يعنَ آرزوها مشغولشان داشت ای كَش مسلمان بودند. سپس فرمود: وَیُلهْي

تييناَ يعنَ؛ چرا 
ْ
ینَ  آيند میكه به نزد ما نو ملائ گان فرشتهلَّوْ مَا تأَ نظَري نازل کنيم، قادر به  ها آناگر ما ملائكه را بر  وَمَا كََنوُاْ إيذاا مُّ

نَ المَْثَانَي  شوند میکه هلاک  ديدن آنان نخواهند بود، بل ا مِّ ينَ  يعنَ فاتُه الكتاب در تفسير آيه سَبْعا ضي ينَ جَعَلوُا القُْرْآنَ عي ي يعنَ  الََّّ
 .و پراکنده کردند و به آن صورت که خدا نازل کرده بود، جمع آوری و تألَف نكردندقرآن را تقسيم 

بِي جَعْفَرٍ 
َ
بوُ عَبدْي االََّانيي  عَنْ أ

َ
لمْي مَا لََُ لَا يَظْهَرُ کَمَا كََنَ يَظْهَرُ مَ   سَآتييكَ  .....  للي قَالَ: قَالَ أ ْنِي عَنْ هَذَا العْي خْبَي

َ
لةٍَ صَعْبَةٍ أ

َ
عَ بيمَسْأ

بِي  للي رسَُولي ا
َ
كَ أ بَی ا   قاَلَ فَضَحي

َ
يمَاني بيهي کَمَا قَضَی عَََ رسَُولي ا للُ وَ قَالَ أ يلْْي هي إيلاَّ مُمْتَحَناا ل لمْي نْ يُطْليعَ عَََ عي

َ
 للي عَزَّ وَ جَلَّ أ

مْريهي فكََمْ 
َ
 بيأ

دَهُمْ إيلاَّ هي وَ لَا يَُاَهي ذَى قَوْمي
َ
َ عَََ أ نْ يصَْبَي

َ
يلَ لََُ  أ ني اکْتيتاَمٍ قدَي اکْتَتمََ بيهي حَتیَّ قي عْريضْ عَني   مي

َ
فاَصْدَعْ بيما تؤُْمَرُ وَ أ

كيينَ  ليكَ کَفَّ  للي وَ ايْمُ ا  المُْشَّْي َ اعَةي وَ خَافَ الْْيلَافَ فَلِي مَا نَظَرَ فِي الطَّ نَّهُ إينَّ ناا وَ لكَي نْ لوَْ صَدَعَ قَبلَْ ذَليكَ لَکَانَ آمي
َ
نَّ عَينَْكَ  أ

َ
دْتُ أ فَودَي

رْ 
َ
بُ أ رضْي تُعَذِّ

َ
مَاءي وَ الْأ يسُيُوفي آلي دَاودَُ بَيْنَ السَّ ةي وَ المَْلَائيكَةُ ب مَّ

ُ
هي الْأ يِّ هَذي مْ تكَُونُ مَعَ مَهْدي قُ بيهي مْوَاتي وَ تلُحْي

َ
نَ الْأ يُ مي وَاحَ الكَْفَرَ

 
َ
حْياَءي ثُمَّ أ

َ
نَ الْأ مْ مي هي شْبَاهي

َ
رْوَاحَ أ

َ
داا عَََ البْشَََّي قَاأ ي اصْطَفَى مُُمََّ ي بِي إيي وَ الََّّ

َ
نهَْا قاَلَ فَقَالَ أ لَ فَرَدَّ الرَّجُلُ خْرَجَ سَيفْاا ثُمَّ قاَلَ هَا إينَّ هَذَا مي

حْ 
َ
نيِّ أ

َ
نهُْ جَهَالةٌَ غَيْرَ أ مْريكَ وَ بِي مي

َ
لْتُكَ عَنْ أ

َ
ناَ إيلََْاسُ مَا سَأ

َ
صْحَابيكاعْتيجَارهَُ وَ قاَلَ أ

َ
اُ لأي يثُ قُوَّ نْ يكَُونَ هَذَا الْحدَي

َ
، ذيل 243/ 1الکافِ  ..... بَبتُْ أ

 .1ح 
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بفرمائيد که اين علم !پرسم میاکنون مسألَ مشکلی از شما .....امام جواد عليه السلام فرمايد: امام صادق عليه السلام فرمود: 
پدرم خنديد و فرمود: خدای عزوجل نخواسته که بر  گشت میچه با پيغمبَ آشکار  بدون اختلاف، چرا هميشه آشکار نشود، چنان

که خدا برسولش حكم فرموده بود که بر آزار  در ايمان بخدا امتحانش را داده باشد، چنان که کسیعلم او اطلاع پيدا کند مگر 
فَاصْدَعْ بيما تؤُْمَرُ انَ دعوت کرد تا باو دستور رسيد جز بفرمان خدا با ايشان مبارزه نكند، پيغمبَ چه اندازه پنهقومش صبَ کند و 

كيينَ  عْريضْ عَني المُْشَّْي
َ
کرد در امان بود ولَ نظر او اطاعت  میسوگند، اگر پيغمبَ پيش از اين دستور هم دعوتش را آشکار  بخدا وَ أ

ديدی در حالَكه  میچشمت مهدی اين امت را  خواست با میدلم .امت بود و از مخالفتشان بيم داشت که از دعوت آشکار باز ايستاد
ملحق  ها آنو ارواح زندگان مانند ايشانرا به  کنند  می، ارواح کفار مرده را با شمشير آل داود بين زمين و آسمان، عذاب گان فرشته

ائيكه مُمد را بر بشَّ آنمرد شمشيری بر آورد و گفت: هان ای شمشير از همان شمشيرها است، پدرم فرمود: آری بَق خد.نمايند می
 اين خواستم میکه  اطلاعيم نبود، بل برگزید، آنمرد نقابش را کنار زد و گفت: من الَاسم، اينكه از وضع شما پرسيدم بخاطر بی

دانيد و اصحاب شما اگر به آن آيه احتجاج  میئی را که خود  حديث، موجب قوت اصحاب شما باشد و بشما خبَ خواهم داد آيه
 .پيروز شوندکنند، 

باَ عَبدْي ا
َ
عْتُ أ ِّ قاَلَ: سَمي ٍّ الْحلَبَِي ةَ بَعْدَ مَا جَاءَهُ الوَْحُْ عَني ا  للي ا  رسَُولُ   مَكَثَ   يَقُولُ للي عَلِي َُ    للي بيمَكَّ تَبَاركََ وَ تَعَالََ ثلََاثَ عَشََّْ

رُ  ياا خَائيفاا لَا يُظْهي نييَن مُختْفَي نهَْا ثلََاثُ سي مَرَهُ ا سَنَةا مي
َ
َُ.  للُ حَتیَّ أ عْوَ ينئَيذٍ الدَّ ظْهَرَ حي

َ
مَرَهُ بيهي فَأ

َ
نْ يصَْدَعَ بيمَا أ

َ
 .21، ح 344/ 2کمال الدين عَزَّ وَ جَلَّ أ

َّ عليه و آلَ و سلمّ بعد از:فرمود عَّ حلبّی گوید: از امام صادق عليه السّلام شنيدم که می وحَ بر او  که آنرسول خدا صلّی الل
خدای تعالَ فرمان داد که رسالتش را  که آنشد تا زل شد سيزده سال درنگ کرد که سه سال آن را مختفى و خائف بود و ظاهر نمینا

 .آشکار کند و در اين هنگام دعوت را اظهار کرد

باَ عَبدْي ا
َ
عْنَا أ ِّ قاَلوُا سَمي َُ الَُّمَالِي بِي حَْزَْ

َ
دٍ  للي عَنْ أ ا حَجَ   ولُ يَقُ جَعْفَرَ بْنَ مُُمََّ عَتْ   للي ا  رسَُولُ   لمََّ بْطَحي وَ وضُي

َ
ةَ الوْدََاعي نزََلَ بيالْأ جَّ حي

ٌُ فجََلسََ عَليَهَْا مَاءي  لََُ ويسَادَ مِِّ وَ عَمِِّّ  ثُمَّ رَفَعَ يدََهُ إيلََ السَّ
ُ
بِي وَ أ

َ
يداا ثُمَّ قَالَ: ياَ ربَِّ إينَّكَ وعََدْتنَِي فِي أ بَهُمْ  وَ بكََی بكَُاءا شَدي نْ لَا تُعَذِّ

َ
أ

وْحََ ا
َ
، قاَلَ فَأ نيِّ آلََتُْ عَََ نَفْسِي  للُ بيالنَّاري

َ
نْ لَا إيلَََ إيلاَّ ا إيلََهْي أ

َ
دَ أ نْ لَا يدَْخُلَ جَنَّتِي إيلاَّ مَنْ شَهي

َ
ني ائتْي  للُ أ ي وَ رسَُولي وَ لكَي نَّكَ عَبدْي

َ
وَ أ

إينْ 
مْ فَ هي عْبَ فَناَدي ُّ الشِّ ، فَقَامَ النَّبِي جَابوُكَ فَقَدْ وجََبتَْ لهَُمْ رحََْْتِي

َ
بَتَاهْ أ

َ
عْبي فَنَادَاهُمْ وَ قَالَ ياَ أ اهْ فخََرجَُوا  إيلََ الشِّ اهْ وَ ياَ عَمَّ مَّ

ُ
وَ ياَ أ

مْ  هي َابَ عَنْ رءُُوسي هي  للي فَقَالَ لهَُمْ رسَُولُ ا يَنفُْضُونَ الترُّ  لَا ترََوْنَ إيلََ هَذي
َ
كْرَمَنِي ا الكَْرَامَةي  أ

َ
نْ لَا إيلَََ إيلاَّ ا بيهَا للُ الَّتِي أ

َ
نَّكَ  للُ فَقَالوُا نشَْهَدُ أ

َ
وَ أ

ندْي ا حَقّاا حَقّاا  للي رسَُولُ ا نْ عي تَيتَْ بيهي مي
َ
يعَ مَا أ نَّ جَمي

َ
كُمْ. وَ دَخَلَ رسَُو فَهُوَ الْحقَُّ  للي وَ أ عي عُوا إيلََ مَضَاجي مَ  للي لُ افَقَالَ ارجْي ةَ وَ قَدي إيلََ مَكَّ
بِي طَاليبٍ 

َ
ُّ بْنُ أ نَ الََْمَني فَقَالَ رسَُولُ اع إيلََهْي عَلِي   للي مي

َ
اا، فَقَالَ أ مِِّ لمَْ تزََلْ مُبشََِّّ

ُ
نتَْ وَ أ

َ
بِي أ

َ
نييَن بيأ يُر المُْؤْمي مي

َ
! فَقَالَ أ ُّ ُكَ ياَ عَلِي بشََِّّ

ُ
 لَا أ

َ
لَا  ص: أ

ٌّ  تَبَاركََ وَ تَعَالََ  للُ زَقَناَ اترََى إيلََ مَا رَ  خْبََهَُ الْْبََََ فَقَالَ لََُ عَلِي
َ
ناَ هَذَا وَ أ شْرَكَ رسَُولُ ا للي الْحمَْدُ فِي سَفَري

َ
باَهُ وَ  للي قاَلَ وَ أ

َ
فِي بدََنتَيهي أ

ه هُ وَ عَمَّ مَّ
ُ
 .380/ 1تفسير القمِّّ .  أ

هُالودَاع در منطقه ابطَح اتراق کرد. بالشی ابو حْزه ثمالَ از امام صادق عليه السلام  جَّ نقل کرده است که فرمود: پيامبَ در حي
گذاشتند حضرت بر روی آن نشست، دستانش را به سوی آسمان گرفت و به شدت گريست. سپس گفت: خدايا! تو به من وعده 

کنَ. سپس به حضرت وحَ شد؛ من بر خودم سوگند خوردم که تنها کسی وارد  میدادی که پدر و مادر و عمویم را در آتش عذاب ن
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ی و رسولَ بهشت من شود که بگوید: عب برو و  لا إلهَ إلّا الل، وأنکّ عَبدي را صدا كن. اگر به صدای تو جواب  ها آن، اما به شي
عب رفت و آنان را صدا کرد و فرمود: ای پدر و  شود. پيامبَ صلی الل عليه و آلَ برخاست و میواجب  ها آندادند، رحْت من بر  به شي

مادر و عمویم! هر سه از قبَ بيرون آمدند و خاک را از سر خود تكاندند. پيامبَ پرسيد: آيا اين کرامتی که خدا به من عطا کرده و 
ل و فرستاده خدا هستی و هر چه از دهيم که معبودی جز الل نيست و تو بی ترديد رسو میبينيد؟ گفتند: شهادت  میمرا شرافت داده، 

جانب خدا آورده ای، همه حق و حقيقت است. پيامبَ صلی الل عليه و آلَ فرمود: به قبَها و آرامگاه های خود برگرديد. پيامبَ صلی 
ده ای برايت دارم ای الل عليه و آلَ به مكه برگشت و عَ عليه السلام از يمن بازگشت. پيامبَ صلی الل عليه و آلَ به او فرمود: مژ

عَ! عَ عليه السلام عرض کرد: پدر و مادرم فدايتان! هميشه خوش خبَ باشيد، فرمود: ببين خداوند در اين سفر حج چه به ما 
 .عطا کرد! و او را از ما وقع آگاه کرد. عَ عليه السلام گفت: الحمدُ لل. پيامبَ، پدر و مادر و عمويش را در قربانَ حج شریک کرد

حَْْري رَفَعَهُ قاَلَ: المُْسْتَهْزيءُونَ بيرسَُولي ا
َ
باَني بنْي عُثمَْانَ الْأ

َ
ُّ  للي عَنْ أ هْمِّي ُّ وَ العَْاصُ بْنُ وَائيلٍ السَّ يُ المَْخْزُومِي يَر دُ بْنُ المُْغي خََْسَةٌ الوَْلَي

 ْ سْودَُ بْنُ ال
َ
سْودَُ بْنُ عَبدْي يَغُوثٍ الزُّهْرييُّ وَ الْأ

َ
. وَ الْأ ُّ لةَُ الََّقَفي لَاطي ليبي وَ الْحاَريثُ بْنُ الطَّ  .24، ح 278/ 1الْصال مُطَّ

، پنج رسول خدا صلی الل عليه و آلَ  مسخره کنندگان المستهزئون ابان بن عثمان احْر در حديثی مرفوع نقل کرده است که:
له ثَقَفى.نفر بودند: ولَد بن مُغيره مَخزومی، عاص بن وائل سَهمی، اسود بن عبد  ليب وحارث بن طُلاطي  يَغُوث زهُری، اسَودَ بن مُطَّ

بوُ عَبدْي ا
َ
يَاثٍ قاَلَ: قاَلَ أ بَْي للي عَنْ حَفْصي بنْي غي ياَ حَفْصُ إينَّ مَنْ صَبَََ صَبَََ قَلييلاا وَ إينَّ مَنْ جَزيعَ جَزيعَ قَلييلاا ثُمَّ قَالَ عَليَكَْ بيالصَّ

مُوريكَ فإَي 
ُ
يعي أ داا  للَ نَّ افِي جَمي فقْي فَقَالَ عَزَّ وَ جَلَّ بَعَثَ مُُمََّ بَْي وَ الرِّ مَرَهُ بيالصَّ

َ
ْ عََ   فَأ وَ اهْجُرْهُمْ هَجْراا جَمييلاا وَ ذَرْنِي وَ   ما يَقُولوُنَ   وَ اصْبَي

بيينَ 
ولي النَّعْم  المُْكَذِّ

ُ
يُ وَ قَالَ تَبَاركََ وَ تَعَالََ أ َ   ادْفَعْ   َِ حْسَنُ بيالَّتِي هِي

َ
يِّئَةَ[    أ يمٌ ]السَّ ٌّ حَْي نَّهُ وَلي

َ
ٌُ کَأ ي بيَنَْكَ وَ بيَنْهَُ عَداوَ ي إيذَا الََّّ

اها إيلاَّ   فَ وَ ما يلُقََّ
يمٍ  اها إيلاَّ ذُو حَظٍّ عَظي ينَ صَبََُوا وَ ما يلُقََّ ي نزَْلَ احَتیَّ ناَلوُهُ بيالعَْظَائيمي وَ رَمَوهُْ  للي فصََبَََ رسَُولُ ا  الََّّ

َ
عَزَّ وَ جَلَّ  للُ بيهَا فَضَاقَ صَدْرهُُ فَأ

يقُ صَدْركَُ  عَليَهْي  نَّكَ يضَي
َ
مَْدي رَبِّكَ   بيما يَقُولوُنَ   وَ لقََدْ نَعْلمَُ أ ين  فسََبِّحْ بَي دي اجي نَ السَّ  .3، ح 88/ 2الکافِ  ..... وَ كُنْ مي

ود: ای حفص هر کس صبَ کند، زمانَ کوتاه را صبَ کرده است و حفص بن غياث نقل کرده اند: امام صادق عليه السلام فرم
سپس فرمود: در همه امور و كَرهايت صبَ پيشه كن. خدای عزّ و جلّ .هر کس بی تابی کند، زمانَ کوتاه را بی تابی کرده است

ْ عَََ مَا يَقُولوُنَ  مايد و فرمود:مُمد صلی الل عليه و آلَ را مبعوث کرد و به او امر نمود تا صبَ پيشه کند و با مردم مدارا ن وَاصْبَي
يلاا  ا جَمي ولَي النَّعْمَهي  وَاهْجُرْهُمْ هَجْرا

ُ
بييَن أ

ٌّ  و فرموده است: وذََرْنیي وَالمُْكَذِّ نَّهُ وَلَي
َ
ی بيَنَْکَ وَبَينَْهُ عَدَاوهٌَ کَأ ي حْسَنُ فَإيذَا الََّّ

َ
َ أ ادْفَعْ بيالَّتیي هیي

يمٌ  اهَ  حَْي يمٍ وَمَا يلُقََّ اهَا إيلاَّ ذُو حَظٍّ عَظي وا وَمَا يلُقََّ ينَ صَبََُ ي پيامبَ خدا صلی الل عليه و آلَ آنقدر در برابر مشَّکان صبَ کرد که او  ا إيلاَّ الََّّ
نَّکَ  وَلقََدْ نَعْلمَُ  را با استخوان زدند و راندند. در اين هنگام كَسه صبَ حضرت لبَیز شد و به ستوه آمد و خداوند به او فرمود:

َ
أ

يقُ صَدْرُکَ بيمَا يَقُولوُنَ  ينَ  يضَي دي اجي نَ السَّ َمْدي رَبِّکَ وَكُن مِّ  .فَسَبِّحْ بَي
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حِيِ  لِل بِسْمِ ا نِ الرَّ حَْْ  الرَّ

مْرُ ا
َ

ََ أ َ
ا يُشْرِکُونَ ﴿ لِل أ لُوهُ سُبْحَانَهُ وَتَعَالَى عَمَّ هُ لََ ﴾ 0فَلََ تسَْتَعْجِ نَّ

َ
نْذِرُوا أ

َ
نْ أ

َ
 مَنْ يَشَاءُ مِنْ عِبَادِهِ أ

َ
مْرِهِ عََل

َ
وحِ مِنْ أ لُ الْملَََئِكَةَ بِالرُّ يُنَزِّ

قُونِ ﴿ نَا فَاتَّ
َ

ا يُشْرِکُونَ ﴿۲إِلَهَ إِلََّ أ رْضَ بِالْحَقِّ تَعَالَى عَمَّ مَاوَاتِ وَالْأَ نسَْانَ مِنْ نُطْفَةٍ ۳﴾ خَلَقَ السَّ ﴾ ۴فَإِذَا هُوَ خَصِيٌ مُبِيٌن ﴿ ﴾ خَلَقَ الِْْ
كُلُونَ ﴿

ْ
نْعَامَ خَلَقَهَا لَكُمْ فِيهَا دِفْءٌ وَمَنَافِعُ وَمِنْهَا تَأ الٌ حِيَن تُرِيحُونَ وَحِيَن تسَْرَحُونَ ﴿۵وَالْأَ ثْقَالَكُمْ ۶﴾ وَلَكُمْ فِيهَا جََْ

َ
﴾ وَتَحْمِلُ أ

كُُْ لَرَءُوفٌ رَحِيٌ ﴿إِلَى بَلَدٍ لََْ تَكُونُُا بَالِغِيهِ إِلََّ بِ  نْفُسِ إِنَّ رَبَّ لُقُ مَا لََ تَعْلَمُونَ 7شِقِّ الْأَ کَبُوهَا وَزِينَةا وَيَخْ يْلَ وَالْبِغَالَ وَالْحَمِيَر لتَِرْ ﴾ وَالْخَ
 ا۸﴿

َ
عِيَن ﴿ لِل ﴾ وَعََل جَْْ

َ
دَاكَُْ أ بِيلِ وَمِنْهَا جَائِرٌ وَلَوْ شَاءَ لَََ ذِ ۹قَصْدُ السَّ رٌ فِيهِ ﴾ هُوَ الَّ مَاءِ مَاءا لَكُمْ مِنْهُ شَرَابٌ وَمِنْهُ شَجَ نْزَلَ مِنَ السَّ

َ
ي أ

  ﴾01تسُِيمُونَ ﴿

را با روح به  گان فرشته (0سازند )  ]با وى[ شريك مى جه آن]هان[ امر خدا دررسيد پس در آن شتاب مكنيد او منزه و فراتر است از  به نام خداوند رحْتگر مهربان
آسَانها و زمين را به حق آفريده است او فراتر است از  (۲کند که بي دهيد که معبودى جز من نيست پس از من پروا کنيد ) فرمان خود بر هر کس از بَّدگانش که بخواهد نازل مى 

و چارپايان را براى شما آفريد در آنها براى شما ]وسيله[ گرمى و  (۴يى آشكار است )جو اى آفريده است آنگاه ستيزه   انسان را از نطفه (۳گردانند )  ]با وى[ شريك مى جه آن
و بارهاى شما  (۶بريد ) گردانيد و هنگامى که ]آنها را[ به چراگاه مى   و در آنها براى شما زيُايى است آنگاه که ]آنها را[ از چراگاه برمى (۵خوريد ) سودهايى است و از آنها مى 

و اسبان و استران و خران را ]آفريد[ تا بر آنها سوار شويد و (7توانستيد برسيد قطعا پروردگار شما رئوف و مهربان است )  برند که جز با مشقت بدنها بدان نمى مى را به شهرى 
خواست مسلما همه شما را   اهها[ کژ است و اگر ]خدا[ مىو نمودن راه راست بر عهده خداست و برخى از آن ]ر (۸آفريند ) را نميدانيد مى  جه آن]براى شما[ تجملى ]باشد[ و 

چرانيد ]نيز[ از آن است  هاى خود را[ در آن مى اوست کسى که از آسَان آبى فرود آورد که ]آب[ آشاميدنى شما از آن است و روييدنى]هايى[ که ]رمه  (۹هدايت ميكرد )
(01) 

بِي عَبدْي اهشام بن سالم عَنْ 
َ
لْتُهُ عَنْ قَوْلي ا قاَلَ للي عَنْ أ

َ
تی   للي : سَأ

َ
مْرُ ا  أ

َ
لوُهُ  للي أ خْبَََ ا  فلَا تسَْتعَْجي

َ
يشَّْ  للُ قَالَ إيذَا أ َّ ب ءٍ إيلََ وَقتٍْ  النَّبِي

تی  فَهُوَ قَوْلَُُ 
َ
مْرُ ا  أ

َ
لوُهُ  للي أ َ ذَليكَ الوَْقتُْ وَ قاَلَ إينَّ ا  فلَا تسَْتعَْجي تِي

ْ
نَّهُ إيذَ  للَ حَتیَّ يأَ

َ
نَّ شَيئْاا كََئينٌ فَكَأ

َ
خْبَََ أ

َ
 .382/ 1تفسير القمِّّ .  قَدْ كََنَ   ا أ

لوُهُ  هشام بن سالم، که از امام صادق عليه السلام درباره آيه ِّ فَلَا تسَْتَعْجي مْرُ الل
َ
تَی أ

َ
پرسيدم: فرمود: هرگاه خداوند از وقوع  أ

لوُهُ  فرمود: میداد،  میلَ خبَ امری تا وقت معين به پيامبَ صلی الل عليه و آ ِّ فَلَا تسَْتَعْجي مْرُ الل
َ
تَی أ

َ
تا اين که آن وقت مقرر فرا  أ

 .پيوندد چنان بود که گویی واقع شده است میداد که امری به وقوع  میرسيد؛ و فرموده است: هرگاه خداوند خبَ  می

بوُ عَبدْي ا
َ
لُ مَنْ يُباَييعُ القَْائيمَ للي قاَلَ أ وَّ

َ
بْيَضَ أ

َ
يُ طَيْرٍ أ لُ فِي صُورَ ئييلُ يَنْزي الْحرََامي وَ ريجْلاا  للي فَيُباَييعُهُ ثُمَّ يضََعُ ريجْلاا عَََ بَيتْي ا  جَبََْ

ي بيصَوتٍْ طَليقٍ تسَْمَعُهُ الْْلََائيقُ  سي ثُمَّ يُناَدي تی  عَََ بَيتْي المَْقْدي
َ
مْرُ ا  أ

َ
لوُه للي أ  .18، ح 171ن/ کمال الدي  فلَا تسَْتَعْجي
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کند، جبَئيل عليه السلام است که به صورت  میامام صادق عليه السلام ه فرمود: اولين کسی که با قائم عليه السلام بيعت 
گذارد؛  میکند، سپس يک پايش را بر بيت الل الحرام و ديگری را بر بيت المقدس  میپرنده ای سفيد نزد حضرت آمده با او بيعت 

لوُهُ  دهد: میشنوند ندا  میدی که همگان آن را سپس با صدای بلن ِّ فَلَا تسَْتَعْجي مْرُ الل
َ
تَی أ

َ
 .أ

یَارَ يَقُول يمَ بنْي مَهْزي َّ بْنَ إيبرَْاهي ي عَلِي عْتُ جَدِّ بِي يَقُولُ سَمي
َ
عْتُ أ يمي   ثُمَّ تلََا قَوْلََُ تَعَالََ  .....:عن القائم سَمي َّي الرَّحْْني الرَّحي تاها    بِسْمِ الل

َ
أ

مْسي 
َ
نْ لمَْ تَغْنَ بيالْأ

َ
يداا کَأ وْ نهَاراا فجََعَلنْاها حَصي

َ
مْرُنا لََلْاا أ

َ
ي ياَ ابْنَ رسَُولي ا  أ مْرُ قاَلَ نَحنُْ  للي فَقُلتُْ سَيِّدي

َ
مْرُ ا  مَا الْأ

َ
وَ جُنُودُهُ قُلتُْ  للي أ

ي اعَةُ وَ انشَْقَّ القَْمَر  حَانَ الوَْقتُْ قَالَ    للي ا  رسَُولي   ياَ ابْنَ   سَيِّدي بَتي السَّ  .470 -411کمال الدين/ . اقْتَرَ

يمي اسلام گوید:...ابن مهزیار از قول امام زمان عليه  َّي الرَّحْْني الرَّحي مْرُنا لََلْاا   سپس اين قول خدای تعالَ را برخواند: بِسْمِ الل
َ
تاها أ

َ
أ

 َ نْ ل
َ
يداا کَأ وْ نهَاراا فجََعَلنْاها حَصي

َ
مْسي أ

َ
. گفتم: ای آقای من و ای فرزند رسول خدا! مقصود از امر چيست؟ فرمود: ما امر مْ تَغْنَ بيالْأ

اعَةُ وَ انشَْقَّ  بَتي السَّ  خدا و لشكریان او هستيم. گفتم: ای آقای من و ای فرزند رسول خدا! آيا وقت آن نرسيده است؟ فرمود: اقْتَرَ
 .القَْمَرُ 

بِي عَبدْي ا
َ
تی  عَزَّ وَ جَلَ  للي فِي قَوْلي اللي عَنْ أ

َ
مْرُ ا  أ

َ
لوُهُ  للي أ يَامَ   فلَا تسَْتعَْجي مْرُناَ يَعْنِي قي

َ
ناَ آلَ   قاَلَ هُوَ أ دٍ   قاَئيمي مَرَناَ امُُمََّ

َ
نْ لَا  للُ أ

َ
أ

نُونَ وَ الرُّعْبُ وَ خُرُوجُهُ  تَی ثلََاثةَُ جُنُودٍ المَْلَائيكَةُ وَ المُْؤْمي
َ
لَ بيهي فَيُؤَیِّدُهُ إيذَا أ ةَ وَ هُوَ قوَْلَُُ  للي کَخُرُوجي رسَُولي انسَْتَعْجي نْ مَكَّ کَما   مي

نْ بيَتْيكَ بيالْحقَي  خْرجََكَ رَبُّكَ مي
َ
 1، ذيل ح 351/ 2تفسير البَهان .  أ

لوُهُ  عليه السلام درباره آيه امام صادق ِّ فَلَا تسَْتَعْجي مْرُ الل
َ
تَی أ

َ
فرموده است: منظور، امر ماست؛ خداوند حكم کرده است که  أ

درباره آن نبايد عجله شود تا آن را با سه لشكر ياری رساند: با ملائكه، مؤمنان و ترس و رعب، خروج قائم ما همانند ظهور 
ن بيَتْيکَ بيالْحقَِّ   خدا صلی الل عليه و آلَ است. همان گونه که خداوند فرموده است:پيامبَ خْرجََکَ رَبُّکَ مي

َ
 .کَمَا أ

نيينَ  يَر المُْؤْمي مي
َ
تَی رجَُلٌ أ

َ
لَُُ عَنْ سَعْدٍ الْإيسْکَافي قَالَ: أ

َ
وحي   عَني   يسَْأ يرُ   الرُّ مي

َ
ئييلَ فَقَالَ لََُ أ  ليَسَْ هُوَ جَبََْ

َ
نيينَ  أ ئييلُ المُْؤْمي نَ جَبََْ مي

نَ القَْ  يماا مي رَ ذَليكَ عَََ الرَّجُلي فَقَالَ لََُ لقََدْ قُلتَْ عَظي ئييلَ فكََرَّ وحُ غَيْرُ جَبََْ ئييلَ فَقَالَ المَْلَائيكَةي وَ الرُّ وحَ غَيْرُ جَبََْ نَّ الرُّ
َ
حَدٌ يزَْعُمُ أ

َ
وْلي مَا أ

نيينَ  يُر المُْؤْمي مي
َ
لَالي يَقُولُ اإينَّ لََُ أ هْلي الضَّ

َ
َبييِّهي  للُ كَ ضَالٌّ ترَْويي عَنْ أ تیتَعَالََ لني

َ
مْرُ ا  أ

َ
لوُهُ    للي أ ا   سُبحْانهَُ وَ تعَالَ  فلَا تسَْتعَْجي عَمَّ

كُونَ  وحي   يشَُّْي لُ المَْلائيكَةَ بيالرُّ وحُ غَيْرُ المَْلَائيكَةي صَلوََاتُ ا  يُنَزِّ  .1، ح 274/ 1الکافِ . -مْ. عَليَهْي  للي وَ الرُّ

سعد اسکاف نقل کرده است که گفت: شخصَ نزد امير المؤمنين عليه السلام آمد و از او درباره روح پرسيد؟ که آيا روح همان 
و اين جمله را برای او تكرار  جبَئيل از ملائكه است، روح غير از جبَئيل است جبَئيل نيست؟ حضرت عليه السلام فرمود:

گوید روح، مخلوقی غير از جبَئيل است. امير المؤمنين عليه السلام به  میگویيد، هيچ کس ن میکرد. آن مرد عرض کرد: کلام بزرگی 
لُ  کنَ؛ خداوند به پيامبَش فرمود: میتو گمراهی، و از گمراهان روايت  او فرمود: ِّ فلََا تسَْتَعْجي مْرُ الل

َ
تَی أ

َ
وهُ سُبحَْانهَُ وَتَعَالََ أ

كُونَ  ايشَُّْي وحي  عَمَّ لُ المَْلْئيكَهَ بيالرُّْ  .پس روح، مخلوقی غير از ملائكه است يُنَزِّ

بِي جَعْفَرٍ 
َ
لْتُهُ عَنْ قَوْلي اعَنْ أ

َ
مْريهي عََ   عَزَّ وَ جَلَ  للي قاَلَ: سَأ

َ
نْ أ وحي مي لُ المَْلائيكَةَ بيالرُّ هي مَنْ يشَاءُ مي   يُنَزِّ بادي يلُ   نْ عي ئي ي  فَقَالَ جَبََْ ي   الََّّ

نْ   عَََ   نزََلَ  نْ عي دُهُمْ مي هُهُمْ وَ تسَُدِّ قُهُمْ تُفَقِّ ياَءي لَا تُفَاري وصْي
َ
وحُ تكَُونُ مَعَهُمْ وَ مَعَ الْأ نبْيياَءي وَ الرُّ

َ
َّ الْأ  .1، ح 483بصائر الدرجات/ .....  دي الل
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هي  ه آيهامام جعفر صادق عليه السلام دربار باَدي نْ عي مْريهي عَََ مَن يشََاءُ مي
َ
نْ أ وحي مي لُ المَْلْئيكَهَ بيالرُّْ فرمود: جبَئيل، کسی است  يُنَزِّ

تعليم داده و  ها آنشود، و از جانب خدا به  میجدا ن ها آنشود، روح هميشه همراه پيامبَان و اوصيا است، از  میکه بر پيامبَان نازل 
 کند. میرا هدايت  ها آن

 ٍّ يُ  للي قاَلَ: سُئيلَ رسَُولُ اعَنْ عَلِي
َ
دَّى  خَيْرٌ قاَلَ   المَْالي   أ

َ
صْلحََهُ وَ أ

َ
بُهُ وَ أ هي   زَرْعٌ زَرعََهُ صَاحي هُ يوَْمَ حَصادي يُّ المَْالي بَعْدَ   حَقَّ

َ
يلَ فَأ قي

عَ الْ  هي قَدْ تبَيعَ بيهَا مَوَاضي رْعي خَيْرٌ قاَلَ رجَُلٌ فِي غَنمَي َيْرٍ الزَّ يُّ المَْالي بَعْدَ الغَْنمَي خَيْرٌ قاَلَ الْبَقَرُ تَغْدُو بخي
َ
يلَ فَأ َُ قي كََ َُ وَ يؤُْتِي الزَّ لَا يمُ الصَّ  وَ قَطْري يقُي

مَاتُ فِي المَْ  ياَتُ فِي الوْحََلي وَ المُْطْعي اسي يُّ المَْالي بَعْدَ الْبَقَري خَيْرٌ قَالَ الرَّ
َ
يلَ فَأ يْرٍ قي

َ ْ ترَُوحُ بخي لةَي  حَلِّ نيعْمَ الشَّّ مَا ثَمَنُهُ بيمَنْزي ءُ النَّخْلُ مَنْ باَعَهُ فَإينَّ
قَةٍ  سي شَاهي

ْ
فٍ رَمَادٍ عَََ رَأ یحُ فِي يوَْمٍ عاصي تْ بيهي الرِّ يلَ ياَ رسَُولَ ا  اشْتدََّ نْ يَُْليفَ مَکَانَهَا قي

َ
يُّ المَْالي بَعْدَ النَّخْلي خَيْرٌ فَسَ  للي إيلاَّ أ

َ
كَتَ فَقَالَ فَأ

اُ وَ تَ  اري تَغْدُو مُدْبيرَ قَاءُ وَ الْْفََاءُ وَ العَْناَءُ وَ بُعْدُ الدَّ يهَا الشَّ بيلُ قاَلَ في يْنَ الْإي
َ
ملََُ رجَُلٌ فَأ

َ
شْأ

َ
نْ جَانيبيهَا الْأ تِي خَيْرهَُا إيلاَّ مي

ْ
اُ لَا يأَ  ..... رُوحُ مُدْبيرَ

 .105، ح 245/ 1الْصال 

 پرسيده شد بهترین خواسته کدام است؟ گفت:صلی الل عليه و آلَ و سلم  : از پيامبَعليه السلام فرمودندطالب  امام عَ بن ابی
. سؤال شد پس از  کشتی که خداوندش آن را به دست خويش کشته و پرورش داده و هنگام درو کردن حق شرعی آن را پرداخته

.  دهد گزارد و زکات می چراند و نماز می را در چراگاه می ها آنرد و خود گوسفند دا که آن کشت کدام خواسته بهتر است؟. گفت:
. سؤال شد پس از گاو کدام  دهد دهد شامگاه شير می گاو که بامداد شير می سؤال شد پس از گوسفند کدام خواسته بهتر است؟. گفت:

 کند دوانيده و خوراک روزهای خشكسالَ را فراهم میبلندی که در گل و لای بيخ خرمای آن درختهای  خواسته بهتر است؟. گفت:
فٍ . هر که خرما بن را فروشد نرخش چون خاکستر سر تيغ کوه است که در روز  یحُ فِي يوَْمٍ عاصي تْ بيهي الرِّ به نرخش  که آنمگر اشْتدََّ

گفت: پس اشتر چه شد که از آن . سؤال شد پس از خرما بن کدام خواسته بهتر است؟. پاسخی نداد. مردی  نخلستان ديگری بخرد
ست، در بام و عصِّ از آبادانَ دور رود و در بيابان به سر برد نيکی ندهد  بدبختی و دل سختی و اندوه در اشترداری گفت.برید؟ نمی مینا

 . جز از آن سوی که بيمناک است مردم نابكار آن را از دست نگذارند

نيين عَن يَر المُْؤْمي مي
َ
فْضَلُ  ...  أ

َ
ذُهُ   أ سَتْ عَليَهْي المَْلَائيكَةُ فِي کُلِّ يوَْمٍ   الرَّجُلُ   مَا يَتَّخي ٌُ قَدَّ ي شَا لَي ُُ فَمَنْ كََنتَْ فِي مَنْزي ا ي الشَّ يَالَي ي ليعي لَي فِي مَنْزي

تَيْني فِي کُلِّ يوَْمٍ  سَتْ عَليَهْي المَْلَائيكَةُ مَرَّ ندَْهُ شَاتاَني قَدَّ اُ وَ مَنْ كََنتَْ عي  .131، ح 128/ 2الْصال .  وَ کَذَليكَ فِي الََّلَاثي تَقُولُ بوُريكَ فييكُم مَرَّ

گوسفندی  که آنبهترین چيزی که مرد در سرای خود برای همسر فراهم کند گوسفند است،....امير المومنين عليه السلام فرمودند:
روزی يک بار او را به پاکی ياد کنند و اگر دو گوسفند داشته باشد دو بار و اگر سه گوسفند داشته  گان فرشتهدر سرای داشته باشد 

 .باشد سه بار

بوُ عَبدْي ا
َ
ا يُناَديي للي إينَّ للي قاَلَ أ بَادَ ا  فِي کُلِّ يوَْمٍ وَ لََلْةٍَ مَلکَا عٌ وَ فَلوَْ لَا بَهَائي  للي عَنْ مَعَاصِي ا للي مَهْلاا مَهْلاا عي بيَْةٌ رضَُّ عٌ وَ صي مُ رُتَّ

عٌ لصَُبَّ عَليَكُْمُ العَْذَابُ  ونَ بيهي رضَّا.   شُيُوخٌ، رُکَّ  .117/ 2الْصال صَبّاا وَ ترَُضُّ
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یی دارد که به جهانيان بانگ کند: ای بندگان خدا دست از  خدا در هر روز و شبی فرشته :عليه السلام فرمودندامام صادق 
بارید که از  ید اگر برای چهارپايان چرنده و کودكَن شير خورنده و پيران خَنده نبود بر شما به سختی شكنجه مینافرمانَ خدا بدار
 گرديديد آسيب آن خرد می

باَ عَبدْي ا للي عَنْ عَبدْي ا 
َ
عْتُ أ ِّ قَالَ: سَمي لِي هَادَينْي  للي رسَُولُ اوَ يذَْکُرُ الْحجََّ فَقَالَ قاَلَ   يَقُولُ للي بنْي يََیَْی الکَْاهي حَدُ الْْي

َ
هَادُ   هُوَ أ هُوَ جي

مَا إينَّهُ ليَسَْ 
َ
عَفَاءُ أ عَفَاءي وَ نَحنُْ الضُّ يُ قيبَلكَُمْ حَجٌّ لَا  شَيْ   الضُّ لَا ٌُ وَ ليَسَْ فِي الصَّ ُُ وَ فِي الْحجَِّ لهََاهُناَ صَلَا لَا نَ الْحجَِّ إيلاَّ الصَّ فضَْلَ مي

َ
تدََعي ءٌ أ

سُكَ وَ يَقْشَفُ الْحَ 
ْ
نَّهُ يشَْعَثُ رَأ

َ
 مَا ترََى أ

َ
رُ عَليَهْي أ نتَْ تَقْدي

َ
نَ النَّظَري إيلََ النِّسَاءي وَ إينَّا نَحْنُ لهََاهُنَا وَ نَحْنُ   جَّ وَ أ كَ وَ يَمْتَنيعُ فييهي مي لْدُ فييهي جي

 َ لةٌَ مَا نَبلْغُُ الْحجََّ حَتیَّ ي ياَهٌ مُتَّصي یبٌ وَ لَنَا مي  بيمَشَ قرَي
لُ إيلََ الْحجَِّ إيلاَّ نْ مَليكٍ وَ لَا سُوقَةٍ يصَي نْتمُْ فِي بُعْدي الْبيلَادي وَ مَا مي

َ
ةٍ فِي شُقَّ عَليَنْاَ فَكَيفَْ أ قَّ

هَا وَ ذَليكَ قَوْلَُُ عَزَّ وَ جَلَّ  يعُ ردََّ وْ شَمْسٍ لَا يسَْتَطي
َ
یحٍ أ وْ ري

َ
وْ مَشََّْبٍ أ

َ
ثقْالكَُمْ وَ تَُْ  -تَغْيييري مَطْعَمٍ أ

َ
لُ أ قِّ   إيلَ  مي يشي  ب

يهي إيلاَّ بلََدٍ لمَْ تكَُونوُا باليغي
يم نْفُسي إينَّ رَبَّكُمْ لرََؤفٌُ رحَي

َ
 .7، ح 253/ 4الکافِ .  الْأ

د: عبد الل بن يَیی كَهلی، از امام صادق عليه السلام در توصيف حج نقل کرده است که فرمود: پيامبَ صلی الل عليه و آلَ فرمو
حج، يكی از دو جهاد است، حج، جهاد ضعيفان است و ما ضعفاييم، به جز نماز، هيچ چيز برتر و بالاتر از حج نيست، در اين حج 
نماز هم وجوددارد، اما در نماز، پيش از اين حج وجود نداشت، و مبادا وقتی توانایی به جا آوردن حج را داری درباره آن کوتاهی 

شوی، ما که  میشود و از نگاه به زنان منع  میدر راه حج، موی سرت ژولَده و آشفته و پوستت چركين و کثيف بينَ که  میکنَ، مگر ن
رویم؛ وضع شما که دور هستيد چگونه  میاينجا، و به کعبه نزديک هستيم و آب جاری در دسترس داریم، با سختی و مشقت به حج 

گر اين که سختی و مشقت بسياری تُمل کند، مثل تغيير غذا و خوراک و تُمل رسد، م میهيچ پادشاه و رعيتی به حج ن خواهد بود؟
ثْقَالكَُمْ إيلََ بلََدٍ لَّمْ  فرمايد: میباد و سوزش آفتابی که توان گریز از آن و دفع آن را ندارد و اين معنَ کلام خداوند است که 

َ
لُ أ وَتَُمْي

نفُسي إي 
َ
قِّ الأ يشي  ب

يهي إيلاَّ يمٌ تكَُونوُاْ باَليغي  .نَّ رَبَّكُمْ لرََؤُوفٌ رَّحي

نْ  للي قاَلَ رسَُولُ ا يُ المُْسْليمي   مي اليحُ وَ المَْرْکَبُ الهَْنِي   سَعَادَ  .252، ح 183/ 1الْصال ءُ.  سَعَةُ المَْسْكَني وَ الْْاَرُ الصَّ

سرای فراخ، و همسايه نيک و چهار ست:  : سه چيز از خوبی و اقبال مسلمانَرسول خدا صلی الل عليه و آلَ و سلم فرمودند
 .پای رهوار
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مَرَاتِ إِنَّ فِِ ذَلِكَ لَِيَةا  عْنَابَ وَمِنْ کُلِّ الثَّ يلَ وَالْأَ خِ ونَ وَالنَّ يُْْ رْعَ وَالزَّ رُونَ ﴿يُنْبِتُ لَكُمْ بِهِ الزَّ فَكَّ يْلَ 00لِقَوْمٍ يََْ رَ لَكُمُ اللَّ ﴾ وَسَخَّ
مْرِهِ إِ 

َ
رَاتٌ بِأ ومُ مُسَخَّ جُ مْسَ وَالْقَمَرَ وَالنُّ هَارَ وَالشَّ لْوَانُهُ إِنَّ فِِ 0۲نَّ فِِ ذَلِكَ لَِيَاتٍ لِقَوْمٍ يَعْقِلُونَ ﴿وَالنَّ

َ
ا أ تَلِفا رْضِ مُخْ  لَكُمْ فِِ الْأَ

َ
﴾ وَمَا ذَرَأ

ونَ ﴿ ُ كَّْ رِجُوا مِنْهُ 0۳ذَلِكَ لَِيَةا لِقَوْمٍ يَذَّ ا وَتسَْتَخْ ا طَرِيًّ كُلُوا مِنْهُ لَحْما
ْ

رَ الْبَحْرَ لِتَأ ذِي سَخَّ ا وَتَرَى الْفُلْكَ مَوَاخِرَ فِيهِ ﴾ وَهُوَ الَّ حِلْيَةا تَلْبَسُونَهَ
كُمْ تشَْكُرُونَ ﴿ تَدُونَ ﴿0۴وَلِتَبْتَغُوا مِنْ فَضْلِهِ وَلَعَلَّ كُمْ تَِْ ا وَسُبُلَا لَعَلَّ ارا نْهَ

َ
يدَ بِكُُْ وَأ نْ تََِ

َ
رْضِ رَوَاسِيَ أ لْقََ فِِ الْأَ

َ
﴾ وَعَلََمَاتٍ 0۵﴾ وَأ
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مِ هُُْ  جْ تَدُونَ ﴿وَبِالنَّ ونَ ﴿0۶يََْ ُ فَلََ تَذَكَّْ
َ

لُقُ أ لُقُ کَمَنْ لََ يَخْ فَمَنْ يَخْ
َ

وا نِعْمَةَ ا07﴾ أ صُوهَا إِنَّ ا لِل ﴾ وَإِنْ تَعُدُّ  لُل ﴾ وَا0۸لَغَفُورٌ رَحِيٌ ﴿ لَل لََ تُحْ
ونَ وَمَا تُعْلِنُونَ ﴿ ذِينَ يَدْعُونَ مِنْ دُونِ ا0۹يَعْلَُْ مَا تسُِرُّ لَقُونَ ﴿ لِل ﴾ وَالَّ ا وَهُُْ يُخْ لُقُونَ شَيْئا  ﴾۲1لََ يَخْ

اى است   روياند قطعا در اينها براى مردمى که انديشه مى کنند نشانه به وسيله آن کشت و زيْون و درختان خرما و انگور و از هر گونه محصولَت ]ديگر[ براى شما مى 
و ]همچنين[  (0۲هاست )  اند مسلما در اين ]امور[ براى مردمى که تعقل مى کنند نشانه  ستارگان به فرمان او مسخر شدهو شب و روز و خورشيد و ماه را براى شما رام گردانيد و (00)

کسى و اوست (0۳اى است )  گيرند نشانه  ترديد در اين ]امور[ براى مردمى که پند مى  را در زمين به رنگهاى گوناگون براى شما پديد آورد ]مسخر شما ساخت[ بى جه آن
بينى و تا از فضل او بجوييد و باشد  پوشيد از آن بيرون آوريد و کشتيها را در آن شكافنده ]آب[ مى  اى که آن را مى   که دريا را مسخر گردانيد تا از آن گوشت تازه بخوريد و پيرايه

هايى ]ديگر نيز قرار داد[ و   و نشانه (0۵اهها ]قرار داد[ تا شما راه خود را پيدا کنيد )و در زمين کوههايى استوار افكند تا شما را نجنباند و رودها و ر (0۴که شما شكر گزاريد )
و اگر نعمت]هاى[ خدا را شماره کنيد آن را  (07گيريد )  آفريند آيا پند نمى آفريند چون کسى است که نمى  پس آيا کسى که مى  (0۶يابى مى کنند ) آنان به وسيله ستاره ]قطبى[ راه

خوانند   و کسانى را که جز خدا مى (0۹داند )  سازيد مى  را که آشكار مى جه آنرا که پنهان مى داريد و  جه آنو خدا  (0۸انيد بشماريد قطعا خدا آمرزنده مهربان است )تو  نمى
 (۲1آفرينند در حالى که خود آفريده مى شوند ) چيزى نمى 

قي عَنْ سُفْيَانَ الََّوْرييِّ قاَلَ: قُلتُْ   ادي ا قَالَ  .....وَ   وَ ق  حم عسق .....  عَزَّ وَ جَلَ  للي مَا مَعْنََ قَوْلي ا للي ياَ ابْنَ رسَُولي اليلصَّ مَّ
َ
حم وَ أ

ا ق  عسق مَّ
َ
رُ القَْوييُّ وَ أ يعُ القَْادي مي يمُ السَّ    فَهُوَ الْْبََلُ   فَمَعْناَهُ الْحلَييمُ المُْثييبُ العَْال

َ
يطُ بيالْأ كُ ا  رضْي المُْحي نهُْ وَ بيهي يُمْسي مَاءي مي ُُ السَّ  للُ وَ خُضْرَ

ا ن مَّ
َ
هْليهَا وَ أ

َ
يدَ بيأ نْ تمَي

َ
رضَْ أ

َ
يلقَْلمَي اکْتُبْ فَسَطَرَ  للُ فَهُوَ نَهَرٌ فِي الْْنََّةي قاَلَ ا  الْأ دَاداا ثُمَّ قاَلَ عَزَّ وَ جَلَّ ل عَزَّ وَ جَلَّ اجْمُدْ فَجَمَدَ فَصَارَ مي
نْ نوُرٍ وَ الْ القَْ  دَادٌ مي دَادُ مي ياَمَةي فاَلمْي نْ نوُرٍ قَالَ لمَُ فِي اللَّوْحي المَْحْفُوظي مَا كََنَ وَ مَا هُوَ كََئينٌ إيلََ يوَْمي القْي نْ نوُرٍ وَ اللَّوْحُ لوَْحٌ مي قَلمَُ قَلمٌَ مي

مْرَ  للي سُفْياَنُ فَقُلتُْ لََُ ياَ ابْنَ رسَُولي ا
َ
ْ لِي أ ا عَلَّمَكَ ابَينِّ مَّ دَادي فضَْلَ بَيَانٍ وَ عَلِّمْنِي مي نَّكَ  للُ اللَّوْحي وَ القَْلمَي وَ المْي

َ
يدٍ لوَْ لَا أ فَقَالَ ياَ ابْنَ سَعي

جَبتُْكَ فَنُونٌ مَلكٌَ يؤُدَِّي إيلََ القَْلمَي وَ هُوَ مَلكٌَ وَ القَْلمَُ يؤُدَِّي إيلََ اللَّوْ 
َ
هْلٌ ليلجَْوَابي مَا أ

َ
يلَ وَ أ افي حي وَ هُوَ مَلكٌَ وَ اللَّوْحُ يؤُدَِّي إيلََ إيسْرَ

يَاءي  نبْي
َ
يلُ يؤُدَِّي إيلََ الْأ ئي ئييلَ وَ جَبََْ يکَائييلُ يؤُدَِّي إيلََ جَبََْ يکَائييلَ وَ مي يلُ يؤُدَِّي إيلََ مي افي مْ قَالَ ثُمَّ قَالَ لِي قُمْ  للي  وَ الرُّسُلي صَلوََاتُ اإيسْرَ ياَ عَليَهْي

 .1، ضمن ح 23 -22المعاني/  ..... سُفْياَنُ فَلَا آمَنُ عَليَكْ

 َّ و  ....گوید که میجا آنمعنای فرموده خداوند چيست؟  سفيان ثوری گوید: به جعفر بن مُمّد عرض کردم: يا ابن رسول الل
 -قاف -ق .دانش،دانا، شنوا، قدرتمند، و برومنديعنَ بردبار، دهنده  حْعسق حاء، ميم، عين، سين، قاف فرمود: حْعسق و ق و ن؟

کوهی است که تمامی زمين را فراگرفته و رنگ تيره آسمان به جهت آن است و به سبب آن خداوند کره زمين را نگهداری کرده 
پس به قلم بسته شو! پس مركّب گرديد و س :رودی در بهشت است که خداوند آن را فرمود نون ن و .است تا ساکنينش را نجنباند

فرمود: ]بنويس[ بلافاصله، قلم در لوح مُفوظ، آن چه تا کنون بوده و آن چه پس از اين بوجود خواهد آمد نگاشت، مركّب و جوهر 
تر  سفيان گفت: عرض کردم: كَر لوح و قلم و جوهر را برايم واضح .ای از نور است او نور بود، و قلم نيز از نور، و لوح نيز تكّه

يد، و از علومی که خدا به شما آموخته است به من ياد دهيد، فرمود: يا ابن سعيد اگر شايسته پاسخ نبودی جوابت را تشَّیح فرمائ
ای  رساند، و آن نيز فرشته ای است که خود را به لوح می رساند و قلم نيز فرشته ای است که خود را به قلم می فرشته نون گفتم، پس نمی

رساند و وی نيز به جبَئيل و جبَئيل هم به  می عليه السلامرسانده، و او به ميکائيل  عليه السلامباشد که وحَ را به اسرافيل 
َّ عليهم می  .بعد فرمود: بر خيز و برو، که بيشتر از اين بر تو ايمن نيستم .رساند پيامبَان خدا صلوات الل
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بِي عَبدْي ا
َ
ٌّ للي عَنْ أ دٍ  آخُذُ بيهي قَالَ: مَا جَاءَ بيهي عَلِي يمُحَمَّ ثلُْ مَا جَرَى ل نَ الفَْضْلي مي نْتَهْي عَنهُْ جَرَى لََُ مي

َ
وَ وَ مَا نَهَى عَنهُْ أ

دٍ  يمُحَمَّ يعي مَنْ خَلقََ ال بُ عَليَهْي فِي شَيْ  للُ الفَْضْلُ عَََ جَمي بي عَََ ا عَزَّ وَ جَلَّ المُْتَعَقِّ هي كََلمُْتَعَقِّ حْکَامي
َ
نْ أ ي وَ عَََ  للي ءٍ مي ادُّ عَليَهْي   رسَُولَي وَ الرَّ

ْكي بيا ٍُ عَََ حَدِّ الشَِّّ وْ کَبييَر
َ
ٍُ أ يَر نيينَ  للي فِي صَغي يُر المُْؤْمي مي

َ
ي   للي ا  باَبَ كََنَ أ ي نهُْ   لَا يؤُْتَی   الََّّ ي مَنْ سَلكََ بيغَيْريهي هَلكََ وَ   إيلاَّ مي ي وَ سَبييلهَُ الََّّ

دٍ جَعَلهَُمُ ا داا بَعْدَ وَاحي ةُ الهُْدَى وَاحي ئيمَّ
َ
تَهُ الْبَاليغَةَ عَََ مَنْ  للُ کَذَليكَ يََرْيي الْأ هْليهَا وَ حُجَّ

َ
يدَ بيأ نْ تمَي

َ
رضْي أ

َ
رْكََنَ الْأ

َ
رضْي وَ مَنْ أ

َ
فَوْقَ الْأ

َى  .1، ح 111/ 1الکافِ  ..... تَُتَْ الثََّ

ايستم، برای او همان  نهى فرموده باز می جه آندهم و از  عَ عليه السلام آورده انجام می جه آنامام صادق عليه السلام فرمود: 
را بر تمام مخلوق خدای عزوجل عليه و آلَ و سلم  صلی الل آمده و مُمد صلی الل عليه و آلَ و سلم فضيلت آمده که برای مُمد

گير بر خدا و رسولش باشد و کسی که در موضوعی کوچک يا بزرگ عَ  که عَ آورده مانند خرده میگير بر حك فضيلت است، خرده
، هر که جز را رد کند در مرز شرک بخداست، اميرالمؤمنين عليه السلام باب منحصِّ بفرد خداشناسی است و راه بسوی خداست

برای ائمه هدی يكی پس از ديگری جاريست. خدا ايشان را ارکان زمين قرار داده تا  چنين همآن پوید هلاک شود و اين امتيازات 
 .اهلش را نجنباند و حجت رسای خويش ساخت برای مردم روی زمين و زیر خاک خود...

بِي مَُمُْودٍ قاَلَ: قاَلَ الرِّ 
َ
يمَ بنْي أ هي وَ نَحْنُ كََيمَةُ التَّقْوَى وَ  للي نَحْنُ حُجَجُ اضَاعَنْ إيبرَْاهي ِّ مَناَؤُهُ عَََ سري

ُ
هي وَ أ بَادي هي وَ خُلفََاؤُهُ فِي عي فِي خَلقْي

ُُ الوُْثْقََ وَ نَحْنُ شُهَدَاءُ ا كُ ا للي العُْرْوَ یَّتيهي بينَا يُمْسي عْلَامُهُ فِي برَي
َ
  للُ وَ أ

َ
رضَْ أ

َ
ماواتي وَ الْأ لُ الغَْيثَْ وَ بينَا  نْ تزَُولاالسَّ وَ ينَشَُُّْ الرَّحَْْةَ وَ لَا   يُنَزِّ

رضُْ 
َ
نْ   تََْلوُ الْأ هْليه  قاَئيمٍ   مي

َ
هْليهَا کَمَا يَمُوجُ الْبَحْرُ بيأ

َ
ةٍ لمََاجَتْ بيأ  بيغَيْري حُجَّ

وْ خَافٍ وَ لوَْ خَلتَْ يوَْماا
َ
رٍ أ نَّا ظَاهي  .1، ح 202/ 1کمال الدين .  مي

ابراهيم بن ابی مُمود گوید: امام رضا عليه السّلام فرمود: ما حجّتهای خداوند در ميان خلايق و جانشينان او در ميان بندگانش 
باشيم،  های او در ميان آفریدگانش می و امينان خداوند بر اسرارش هستيم و ما كَمه تقوی و عروُ الوثقَ و گواهان خداوند و نشانه

شود و زمين  بارد و رحْت منتشَّ می دارد که زايل نشوند و به واسطه ماست که باران می  را به واسطه ما نگاه میخداوند آسمان و زمين
از قائمی از ما خالَ نيست که يا آشکار است و يا نهان و اگر زمين يک روز از حجّت خالَ باشد زمين و ساکنانش مضطرب شوند 

 .شوند چنان که دریا و اهلش مضطرب می هم

ِّ بنْي الْحسَُيْني عَ  بييهي عَلِي
َ
ٍّ عَنْ أ دي بنْي عَلِي بييهي مُُمََّ

َ
دٍ عَنْ أ قي جَعْفَري بنْي مُُمََّ ادي يَن وَ حُجَجُ اني الصَّ ةُ المُْسْليمي ئيمَّ

َ
يَن  للي قاَلَ: نَحْنُ أ عَََ العَْالمَي

ُُ الغُْرِّ ا نييَن وَ قَادَ ُُ المُْؤْمي ْ وَ سَادَ لييَن وَ مَوَ ل يمُحَجَّ ي مَاءي وَ نَحنُْ الََّّ هْلي السَّ
َ
مَانٌ لأي

َ
نَّ النُّجُومَ أ

َ
رضْي کَمَا أ

َ
هْلي الْأ

َ
مَانٌ لأي

َ
نييَن وَ نَحْنُ أ نَ بينَا الِي المُْؤْمي

كُ ا  بيإيذْنيهي  للُ يُمْسي
رضْي إيلاَّ

َ
نْ تَقَعَ عَََ الْأ

َ
ماءَ أ كُ   السَّ رضَْ   وَ بيناَ يُمْسي

َ
نْ   الْأ

َ
هْ   أ

َ
يدَ بيأ لُ الغَْيثَْ وَ تنُشََُّْ الرَّحَْْةُ وَ تََْرُجُ برََکَاتُ تمَي ليهَا وَ بينَا يُنَزِّ

رضُْ مُنذُْ خَلقََ ا
َ
هْليهَا ثُمَّ قَالَ وَ لمَْ تََْلُ الْأ

َ
نَّا لسََاخَتْ بيأ رضْي مي

َ
رضْي وَ لوَْ لَا مَا فِي الْأ

َ
ةٍ  للُ الْأ نْ حُجَّ رٍ مَشْهُورٍ  للي آدَمَ مي يهَا ظَاهي وْ غَئيبٍ  في

َ
أ

ةٍ  نْ حُجَّ اعَةُ مي نْ تَقُومَ السَّ
َ
يهَا وَ لوَْ لَا ذَليكَ لمَْ يُعْبَدي ا للي مَسْتُورٍ وَ لَا تََْلوُ إيلََ أ قي  للُ في ادي عُ النَّاسُ قَالَ سُليَمَْانُ فَقُلتُْ ليلصَّ فكََيفَْ ينَتْفَي

ةي الغَْائيبي المَْسْتُوري قَالَ کَمَا ينَتَْ  حَابُ.بيالْحجَُّ مْسي إيذَا سَتَرهََا السَّ عُونَ بيالشَّ   1/207کمال الدين و تمام النعمة  في

امام صادق از امام باقر و او از امام سجّاد عليهم السّلام چنين روايت کند که فرمود: ما ائمّه مسلمانان و حجّتهای خداوند بر 
چنان که ستارگان امان اهل آسمانند،  نيم، و ما امان اهل زمينيم همجبينان و مولای اهل ايماجهانيان و سرور مؤمنان و رهبَ سپيد 



 ۲0 - ۳1  النحل  مجلد دوم  منتخب کنز الدقائق

441 

 بيإيذْنيهي و ما کسانَ هستيم که خداوند به واسطه ما 
رضْي إيلاَّ

َ
نْ تَقَعَ عَََ الْأ

َ
ماءَ أ خاطر ما زمين را نگاه داشته که اهلش را  و به السَّ

نلرزاند، به سبب ما باران را فرو فرستد و رحْت را منتشَّ کند و برکات زمين را خارج سازد و اگر نبود که ما بر روی زمينيم، 
است و يا  برد، سپس فرمود: از روزی که خداوند آدم را آفرید، زمين خالَ از حجّت نيست که ظاهر و مشهور اهلش را فرو می

شد، سليمان راوی حديث  غيب و نهان و تا روز قيامت از حجّت خدا خالَ نخواهد بود، و اگر چنين نبود خداوند پرستيده نمی
چنان که از خورشيد پشت  شوند؟ فرمود: هم مردم چگونه از حجّت غئب نهان منتفع می :گوید: به امام صادق عليه السّلام گفتم

 .شوند ابر منتفع می

باَ عَبدْي ا  
َ
عْتُ أ اصُ قاَلَ: سَمي وَ العَْلَامَاتُ هُمُ   للي ا  رسَُولُ   قاَلَ النَّجْمُ   وَ بيالنَّجْمي هُمْ يَهْتدَُونَ   وَ عَلاماتٍ   يَقُولُ للي عَنْ دَاودُُ الْْصََّ

ةُ  ئيمَّ
َ
 .1، ح 201/ 1الکافِ . الْأ

فرمود: منظور از نجم،  وعََلامَاتٍ وَبيالنَّجْمي هُمْ يَهْتدَُونَ  درباره آيه: داود جصّاص نقل کرده است که امام صادق عليه السلام
 رسول خدا صلی الل عليه و آلَ و مقصود از علامات، ائمه معصومين عليهم السلام هستند

بِي الْحسََني الرِّضَا
َ
: عَنْ أ ي جَرُ يسَْجُداني فِي قَوْلَي اهُ ا للي رسَُولُ اقَالَ النَّجْمُ   وَ النَّجْمُ وَ الشَّ عٍ فَقَالَ  للُ وَ قَدْ سَمَّ : وَ فِي غَيْري مَوضْي

ياَءُ وَ النَّجْمُ رسَُولُ ا  فاَلعَْلَامَاتُ   وَ عَلاماتٍ وَ بيالنَّجْمي هُمْ يَهْتدَُونَ ، وَ قاَلَ:  النَّجْمي إيذا هَوى وصْي
َ
تفسير .  قاَلَ يَعْبدَُان  يسَْجُداني   ، قُلتُْ  للي الْأ

 .343/ 2مِّّ الق

جَرُ يسَْجُدَاني  امام رضا عليه السلام فرمودند: چه معنایی دارد؟ فرمود: نجم: رسول خدا صلی الل عليه و آلَ و سلم  والنَّجْمُ والشَّ
النَّجْمي هُمْ وعَلامَاتٍ و بي  و فرمود: و در جاهای ديگری هم خداوند او را به اين نام ناميده است. فرمود: والنَّجْمي إيذَا هَوی باشد می

 و منظور از نجم، رسول خدا صلی الل عليه و آلَ و سلم. باشد میمنظور از علامات، اوصيا  يَهْتدَُونَ 
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عَثُونَ ﴿  انَ يُُْ يَّ
َ

حْيَاءٍ وَمَا يَشْعُرُونَ أ
َ

مْوَاتٌ غَيْرُ أ
َ

ونَ ۲0أ ْ مُنْكِرَةٌ وَهُُْ مُسْتَكْبِرُ ذِينَ لََ يُؤْمِنُونَ بِالِْخِرَةِ قُلُوبُِّهُ كُمْ إِلَهٌ وَاحِدٌ فَالَّ ﴾ إِلََُ
نَّ ا۲۲﴿

َ
ونَ وَمَا يُعْلِنُونَ إِ  لَل ﴾ لََ جَرَمَ أ ينَ ﴿يَعْلَُْ مَا يُسِرُّ بُّ الْمسُْتَكْبِرِ هُ لََ يُحِ لِيَن وَ  ﴾۲۳نَّ وَّ سَاطِيُر الْأَ

َ
كُُْ قَالُوا أ نْزَلَ رَبُّ

َ
مْ مَاذَا أ وَإِذَا قِيلَ لََُ

لََ سَ ۲۴﴿
َ

ْ بِغَيْرِ عِلٍْْ أ ونَِهُ لُّ ذِينَ يَُِ وْزَارِ الَّ
َ

مَ الْقِيَامَةِ وَمِنْ أ وْزَارَهُُْ كََمِلَةا يََْ
َ

ََ ا۲۵مَا يَزِرُونَ ﴿ اءَ ﴾ لِيَحْمِلُوا أ َ
ذِينَ مِنْ قَبْلِهِمْ فَأ  لُل ﴾ قَدْ مَكَرَ الَّ

تَاهُُُ الْعَذَابُ مِنْ حَيْثُ لََ يَشْعُرُو
َ

قْفُ مِنْ فَوْقِهِمْ وَأ ُ السَّ
رَّ عَلَيْْهِ ْ مِنَ الْقَوَاعِدِ فَخَ  ۲۶نَ ﴿بُُيَْانَِهُ

َ
زِيِهِْ وَيَقُولُ أ مَ الْقِيَامَةِ يُخْ َّ يََْ ُ

يْنَ شُرَكََئِيَ ﴾ ثُ
 الْكَافِرِ 

َ
وءَ عََل زْيَ الْيَوْمَ وَالسُّ وتُوا الْعِلَْْ إِنَّ الْخِ

ُ
ذِينَ أ ونَ فِيِْهْ قَالَ الَّ ذِينَ کُنْتُمْ تشَُاقُّ نْفُسِهِمْ ۲7ينَ ﴿الَّ

َ
ي أ اهُُُ الْملَََئِكَةُ ظَالِمِ ذِينَ تَتَوَفَّ ﴾ الَّ

ا نَعْمَلُ  لََْ مَا کُنَّ لْقَوُا السَّ
َ

ا کُنْتُمْ تَعْمَلُونَ ﴿ لَل مِنْ سُوءٍ بَلَى إِنَّ افَأ ينَ ۲۸عَلِيٌ بَِِ ِ
َ خَالِدِينَ فِيهَا فَلَبِئْسَ مَثْوَى الْمتَُكَبرِّ ابَ جَهَنََّّ بْوَ

َ
﴾ فَادْخُلُوا أ

حْسَنُوا فِِ ۲۹﴿
َ

ا لَِِّذِينَ أ كُُْ قَالُوا خَيْرا نْزَلَ رَبُّ
َ

قَوْا مَاذَا أ قِيَن ﴿﴾ وَقِيلَ لَِِّذِينَ اتَّ نْيَا حَسَنَةٌ وَلَدَارُ الِْخِرَةِ خَيْرٌ وَلَنِعْمَ دَارُ الْمتَُّ  ﴾۳1 هَذِهِ الدُّ
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يگانه پس کسانى که به آخرت ايْان ندارند دلَايشان انكارکننده ]حق[   معبود شما معبودى است (۲0دانند کى برانگيخته خواهند شد )  مردگانند نه زندگان و نمى
و چون  (۲۳داند و او گردنكشان را دوست نمى دارد )  سازند مى  را آشكار مى جه آنرا پنهان مى دارند و  جه آنشك نيست که خداوند  (۲۲ند )است و خودشان متكبر

ردارند و ]نيز[ بخشى از بار گناهان کسانى تا روز قيامت بار گناهان خود را تَام ب (۲۴هاى پيشينيان است ) گويند افسانه   به آنان گفته شود پروردگارتان چه چيز نازل كْده است مى
پيش از آنان کسانى بودند که مكر كْدند و]لى[ خدا از پايه بر بُيانشان زد درنتيجه از بالَى  (۲۵کشند ) را که ندانسته آنان را گمراه مى کنند آگاه باشيد چه بد بارى را مى 

گويد كجايند آن شريكان   کند و مى سپس روز قيامت آنان را رسوا مى  (۲۶عذاب به سراغشان آمد )زدند   كه حدس نمىجا آنسرشان سقف بر آنان فرو ريخت و از 
همانان که  (۲7گويند در حقيقت امروز رسوايى و خوارى بر كَفران است )  من که در باره آنها ]با پيامبران[ مخالفت ميكرديد کسانى که به آنان علْ داده شده است مى

ميكرديد داناست  جه آنگويند[ ما هيچ كَر بدى نميكرديم آرى خدا به   آيند ]و مى اند پس از در تسلي درمى   گيرند در حالى که بر خود ستمكار بوده  را مىجانشان  گان فرشته
يشه كْدند گفته شود پروردگارتان چه نازل و به کسانى که تقوا پ (۲۹پس از درهاى دوزخ وارد شويد و در آن هميشه بِانيد و حقا که چه بد است جايگاه متكبران ) (۲۸)

 (۳1سراى پرهيزگاران )  كْد مى گويند خوبى براى کسانى که در اين دنيا نيكى كْدند ]پاداش[ نيكويى است و قطعا سراى آخرت بهتر است و چه نيكوست

بِي جَعْفَرٍ 
َ
هي الْْيةَي عَنْ أ لْتُهُ عَنْ هَذي

َ
ينَ يدَْعُونَ قَالَ: سَأ ي نْ دُوني اوَ الََّّ حْياءٍ وَ ما  لا يََلْقُُونَ شَيئْاا وَ هُمْ يَُلْقَُونَ  للي مي

َ
مْواتٌ غَيْرُ أ

َ
أ

يَّانَ يُبعَْثُونَ 
َ
نْ دُوني ا  قاَلَ   يشَْعُرُونَ أ ينَ يدَْعُونَ مي ي بوُا رسَُولَ ا   للي الََّّ ُ وَ الََّاليثُ کَذَّ لُ وَ الََّانيي وَّ

َ
ي وَالوُا عَ  للي الْأ يّاا وَ اتَّبيعُوهُ فَعَادَوْا بيقَوْلَي لي

مْ فذََليكَ قَوْلُ ا هي نْفُسي
َ
يّاا وَ لمَْ يوَُالوُهُ وَ دَعَوُا النَّاسَ إيلََ وَلَايةَي أ نْ دُوني ا للي عَلي ينَ يدَْعُونَ مي ي ا قَوْلَُُ    للي وَ الََّّ مَّ

َ
فإَينَّهُ يَعْنِي  لا يََلْقُُونَ شَيئْاا   قاَلَ وَ أ

ا قَوْلَُُ   وَ هُمْ يَُْلقَُونَ  شَيئْاا  لَا يَعْبدُُونَ  مَّ
َ
حْياءٍ   فَإينَّهُ يَعْنِي وَ هُمْ يُعْبدَُونَ وَ أ

َ
مْواتٌ غَيْرُ أ

َ
ا قَوْلَُُ  أ مَّ

َ
نييَن وَ أ ارٌ غَيْرُ مُؤْمي وَ ما يشَْعُرُونَ   يَعْنِي کُفَّ

يَّانَ 
َ
   يُبعَْثوُنَ   أ

َ
نُونَ أ هُمْ لَا يؤُْمي كُونَ فإَينَّهُ يَعْنِي إينَّ هُمْ يشَُّْي دٌ  نَّ ا قَوْلَُُ  للُ فإَينَّهُ کَمَا قَالَ ا إيلهُكُمْ إيلٌَ واحي مَّ

َ
يُ   وَ أ رَ نوُنَ بيالْْخي ينَ لا يؤُْمي ي فإَينَّهُ يَعْنِي  فَالََّّ

ا قَوْلَُُ  مَّ
َ
هَا حَقٌّ وَ أ نَّ

َ
نُونَ بيالرَّجْعَةي أ ٌُ   لَا يؤُْمي رَ ا قَوْلَُُ فإَينَّهُ يَعْنِي قُ  قُلوُبُهُمْ مُنكْي مَّ

َ
ٌُ وَ أ ُونَ   لوُبُهُمْ كََفيرَ فإَينَّهُ يَعْنِي عَنْ وَلَايةَي   وَ هُمْ مُسْتكَْبَي

 ٍّ ُونَ قاَلَ اعَلِي نهُْ  للُ مُسْتكَْبَي يداا مي يمَنْ فَعَلَ ذَليكَ وَعي نَّ ا ل
َ
ْ  للَ لا جَرَمَ أ ونَ وَ ما يُعْلينُونَ إينَّهُ لا يَُيبُّ ال ُّ يینَ يَعْلمَُ ما يسُري عَنْ وَلَايةَي   مُسْتكَْبَي

 ٍّ  .14، ح 257 -251/ 2تفسير العياشي  .. عَلِي

ِّ لَا يََْلقُُونَ شَيئْاا وهَُمْ يَُْلقَُونَ  امام مُمد باقر عليه السلام درباره آيه ن دُوني الل ينَ يدَْعُونَ مي ي حْيَاء وَمَا يشَْعُرُونَ  وَالََّّ
َ
مْواتٌ غَيْرُ أ

َ
أ

يَّانَ 
َ
ِّ  پرسيدم و ايشان فرمود: يُبعَْثُونَ أ ن دُوني الل ينَ يدَْعُونَ مي ي يعنيابو بكر و عمر و عثمان، که سخن رسول خدا صلی الل عليه و  الََّّ

دروغ پنداشتند، و با عَ عليه السلام دشمنَ کردند و  عَ عليه السلام را ولَّ خود قرار داده از او پيروی کنيد آلَ را که فرمود:
ينَ  فرمايد: میو ياور و پشتيبان او نشدند و مردم را به ولايت خودشان فراخواندند و اين تفسير کلام خداست که  دوست ي وَالََّّ

 ِّ ن دُوني الل  نَ وهَُمْ يَُْلقَُو پرستند میو ن کنند  میيعنَ چيزی را عبادت ن لَا يََْلقُُونَ شَيئْاا فرمايد: میاما اين قسمت از آيه که  يدَْعُونَ مي
حْياَء شوند میپرستيده  ها آنيعنَ 

َ
مْواتٌ غَيْرُ أ

َ
يَّانَ يُبعَْثُونَ  يعنَ كَفرند و مؤمن نيستند أ

َ
آورند و  میايمان ن ها آنيعنَ  وَمَا يشَْعُرُونَ أ

دٌ  مشَّک هستند نُونَ  حكم، همان است که خداوند فرموده است، إيلهَُكُمْ إيلٌََ وَاحي ينَ لَا يؤُْمي ي ايمان ندارند که رجعت  ها نآيعنَ  فَالََّّ
رَهٌ  و بازگشت، حقيقت است اما اين قسمت از آيه: نكي ُونَ  كَفر است. ها آنقلب های  يعنَ اين که قُلوُبُهُم مُّ سْتكَْبَي  ها آنيعنَ  وهَُم مُّ

نَّ  فرموده است: ها آنپذيرند و لَّا خداوند در تهديد  میولايت عَ عليه السلام را ن
َ
ونَ وَمَا يُعْلينُونَ إينَّهُ لَا لَا جَرَمَ أ ُّ َّ يَعْلمَُ مَا يسُري الل

يینَ   .خدا کسانَ را که از ولايت عَ عليه السلام سرپيچی کنند، دوست ندارد يَُيبُّ المُْسْتَكْبَي
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 ٍّ َُ قاَلَ: مَرَّ الْحسَُيْنُ بْنُ عَلِي    بيمَسَاکيينَ عَنْ مَسْعَدَ
َ
كَهُ  للي لقَْوْا عَليَهْي کيسَراا فَقَالوُا هَلمَُّ ياَ ابْنَ رسَُولي اقدَْ بسََطُوا کيسَاءا لهَُمْ وَ أ فَثنَََ وَري

كَلَ مَعَهُمْ ثُمَّ تلََا 
َ
يین  إينَّ اللَ فَأ  .257/ 2تفسير العياشي  ..... لا يَُيبُّ المُْسْتكَْبَي

ز مساکين و فقرا را ديد که ردایی انداخته و مَسعَده بن صدقه روايت کرده است که امام حسين عليه السلام در راه چند نفر ا
با ديدن امام عليه السلام او را بر سر سفره دعوت کردند و گفتند: بفرماييد يا بن رسول الل!  ها آنقطعه ای نان در آن گذاشته اند. 

ی غذا خورد و فرمود: ها آنامام عليه السلام نشست و همراه  ي  .... نَ إينَّهُ لَا يَُيبُّ المُْسْتكَْبَي

باَ جَعْفَرٍ 
َ
عْتُ أ ِّ قاَلَ: سَمي َُ الَُّمَالِي بِي حَْزَْ

َ
ي   يَقُولُ عَنْ أ يُ   فِي قَوْلَي رَ نوُنَ بيالْْخي ينَ لا يؤُْمي ي هُمْ  فَالََّّ نَّ

َ
نُونَ   يَعْنِي أ هَا حَقٌ   لَا يؤُْمي نَّ

َ
  بيالرَّجْعَةي أ

 ٌُ رَ ٌُ  قلُوُبُهُمْ مُنكْي هَا كََفيرَ نَّ
َ
ُونَ وَ هُ يَعْنِي أ ُونَ   مْ مُسْتكَْبَي ٍّ مُسْتكَْبَي هُمْ عَنْ وَلَايةَي عَلِي نَّ

َ
نَّ ا  يَعْنِي أ

َ
ونَ وَ ما يُعْلينوُنَ  للَ لا جَرَمَ أ ُّ إينَّهُ  يَعْلمَُ ما يسُري

يینَ  ٍّ   لا يَُيبُّ المُْسْتكَْبَي ي  عَنْ وَلَايةَي عَلِي نزَْلَ   لهَُمْ   وَ إيذا قييلَ   فِي قَوْلَي
َ
ٍّ   رَبُّكُمْ ما ذا أ ليينَ  فِي عَلِي وَّ

َ
يُر الْأ ساطي

َ
لييَّةي فِي   قالوُا أ هْلي الْْاَهي

َ
سَجْعُ أ

مْ فذََليكَ قَوْلَُُ  يَّتيهي لي ليينَ   جَاهي وَّ
َ
يُر الْأ ساطي

َ
 .15، ح 257 -251/ 2تفسير العياشي . أ

رَهي  فرمود: میآيه ابو حْزه ثمالَ نقل کرده است: شنيدم امام مُمد باقر عليه السلام درباره اين  نُونَ بيالْخي ينَ لَا يؤُْمي ي يعنَ اين که  فَالََّّ
رَهٌ  میآنان ايمان ندارند که رجعت، حق است و واقع  نكي ُونَ  يعنَ دل هايشان كَفر است و ايمان ندارند شود، قُلوُبُهُم مُّ سْتكَْبَي  وهَُم مُّ

نَّ  آنان از ولايت عَ عليه السلام روی گردانند
َ
يینَ  لَا جَرَمَ أ ونَ وَمَا يُعْلينُونَ إينَّهُ لَا يَُيبُّ المُْسْتكَْبَي ُّ خدا آنان را که  اللَّ يَعْلمَُ مَا يسُري

نزَلَ  پذيرند، دوست ندارد و فرموده است: اين آيه به اين صورت نازل شده است: میولايت عَ عليه السلام را ن
َ
اذَا أ يلَ لهَُم مَّ وَإيذَا قي

ليينَ قَ  فی عَّ  رَبُّكُمْ  وَّ
َ
يُر الأ سَاطي

َ
 .الوُاْ أ

بِي جَعْفَرٍ 
َ
ي عَنْ أ يامَةي   فِي قَوْلَي لةَا يوَْمَ القْي وْزارهَُمْ كَمي

َ
لوُا أ حَْمي يَامَةي  لَي لوُا الكُْفْرَ يوَْمَ القْي لُّونَهُمْ بيغَيْري يَعْنِي لييسَْتَكْمي ينَ يضُي ي وْزاري الََّّ

َ
نْ أ وَ مي

لمٍْ  ينَ يَتَوَلَّوْنَهُمْ قاَلَ ايَعْنِي كُفْرَ   عي ي لا ساءَ ما يزَيرُونَ  للُ الََّّ
َ
 .11، ح 257/ 2تفسير العياشي .  أ

ياَمَهي  در فرموده. :امام مُمد باقر عليه السلام فرمود لهَا يوَْمَ القْي وْزَارهَُمْ كََمي
َ
لوُاْ أ حَْمي  يعنَ تا روز قيامت كفر خود را كَمل کنند لَي

ي  وْزَاري الََّّ
َ
نْ أ لمٍْ وَمي لُّونَهُم بيغَيْري عي کشند و  میرا هم بر دوش  کنند  میحاکميت دارند و حكومت  ها آن يعنَ كفر کسانَ که بر ينَ يضُي
لَا سَاءَ مَا يزَيرُونَ  میخدا 

َ
 .فرمايد: أ

بِي عَبدْي ا
َ
نيينَ  قَالَ للي عَنْ أ يُر المُْؤْمي مي

َ
َمْسَةي   لََُ   بَعْدَ مَا بوُیيعَ : خَطَبَ أ يَّامٍ  بخي

َ
اا وَ ليكُُِّ  خُطْبَةا   أ نَّ ليكُُِّ حَقٍّ طَالبي

َ
يهَا: وَ اعْلمَُوا أ فَقَالَ في

مَائيناَ دَمٍ ثاَئيراا  ياَمي الََّائيري بيدي نَا کَقي قَِّ اليبُ بَي يفُ  وَ الطَّ ي لَا يََي ي لُ الََّّ هي هُوَ العَْادي مُ فِي حَقِّ نَفْسي ي لَا يََُورُ وَ  وَ الْحاَكي ي مُ الََّّ  للُ هُوَ اوَ الْحاَكي
ارُ  دُ القَْهَّ نَّ عَََ کُلِّ شَاريعي بيدْعَةٍ الوْاحي

َ
هي  ، وَ اعْلمَُوا أ نْ بَعْدي زْرَ کُلِّ مُقْتدٍَ بيهي مي لييَن شَيْ  ويزْرهَُ وَ وي وْزَاري العَْامي

َ
نْ أ نْ يَنقُْصَ مي

َ
نْ غَيْري أ وَ  ءٌ  مي

مُ ا لمََةي  للُ سَينَتْقَي نَ الظَّ  بيمَشََّْبٍ  مي
باا كَلٍ وَ مَشََّْ

ْ
 بيمَأ

كَلاا
ْ
دْهَمي  مَأ

َ
ي الْأ بَي نْ لقَُمي العَْلقَْمي وَ مَشَاريبي الصَّ احي  مي نَ الرَّ بِّ مي بُوا[ بيالصَّ فيشَّبوا ]فَليْشَََّْ

مَّ المُْذَاقَ  ثاَرَ الْْوَفْي دَهْراا طَويیلاا  السَّ دْهَمي وَ لهَُمْ بيكُ  وَ لََْلبْسَُوا دي
َ
ي الْأ بَي فاَويیقي الصَّ

َ
نْ أ لوُا مي توَْا وَ عَمي

َ
مَا إينَّهُ لمَْ  لِّ مَا أ

َ
لوُا، أ توَْا وَ عَمي

َ
فَوْقَ مَا أ

مْ  تاَئيهي نْ شي یرُ مي مْهَري ٌُ وَيََْهُمْ مَا تزََوَّدُوا يَبقَْ إيلاَّ الزَّ يفْي إيلاَّ رَقدَْ نَ الصَّ نَ الْْثاَمي وَ جَمَعُوا عَََ ظُ  وَ مَا لهَُمْ مي مْ مي فَياَ مَطَاياَ الْْطََاياَ وَ ياَ رُزءَْ  هُوريهي
لوُا وَ توُبُوا ينَ ظَلمَُوا اسْمَعُوا وَ اعْقي ي وْري وَ زَادَ الْْثاَمي مَعَ الََّّ كُمْ  الزَّ نْفُسي

َ
يَّ مُنقَْلبٍَ يَنقَْليبُونَ فَ  وَ ابكُْوا عَََ أ

َ
ينَ ظَلمَُوا أ ي ،  سَيعَْلمَُ الََّّ

قسْي 
ُ
يفَأ نْ بَعْدي مَيَّةَ مي

ُ
لنََّهَا بَنُو أ مُ لَََتحََمَّ قسْي

ُ
ا قَلييلٍ  مُ ثُمَّ أ مْ عَمَّ فُنَّهَا فِي دَاري غَيْريهي دُ ا وَ لَََعْري لَ  إيلاَّ مَنْ ظَلمََ  للُ فَلَا يُبَعِّ وَّ

َ
  وَ عَََ الْبَاديي يَعْنِي الْأ
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َ
ثلُْ أ نْ سَبييلي الْْطََاياَ مي لَ لهَُمْ مي مْ مَا سَهَّ ياَمَةي  وْزَاريهي مْ إيلََ يوَْمي القْي لَ بيويزْريهي وْزَاري کُلِّ مَنْ عَمي

َ
لمٍْ وَ أ لُّونَهُمْ بيغَيْري عي ينَ يضُي ي وْزاري الََّّ

َ
نْ أ لا ساءَ  وَ مي

َ
أ

 .384/ 1تفسير القمِّّ .  ما يزَيرُون

السلام بيعت کردند، امام عليه السلام پنج روز بعد از عليه السلام فرمود: پس از آن که مردم با امير المؤمنين عليه  امام صادق
آن فرمود: بدانيد که هر حقَ طالب، و هر خونی مُنتقيمی دارد. هر کس برای گرفتن حقّ ما قيام  بيعت، خطبه ای را خواند و در

درباره خويش قضاوت کند، همانند آن است که برای گرفتن خون ما قيام کرده است، و آن حاکمی که به درون خويش بنگرد و 
بدانيد هر .کند، خداوند واحد و قهّار است میکند، از جاده عدالت منحرف نخواهد شد و تنها توانمندی که به کسی ظلم و جور ن

گذارد، بار گناه و سنگينَ آن و هر که بعد از او به آن راه برود، بر عهده اوست، بدون اين که چيزی از گناه  میکسی که بدعتی 
اصلی كَسته شود. خداوند با لقمه های تلخ و شراب های تلخ و سياه از آنان که به ظلم، لقمه ای را خورده و يا نوشيدنَ ای عاملان 

را آشاميده اند، انتقام خواهد گرفت. بگذار آنان جام های شراب آميخته با زهر را بنوشند و ردای ترس را زمانَ طولانَ بپوشند. 
که روا داشتند و بدعتی که آوردند و سياهی هایی را که روی هم انباشتند، مجازات خواهند شد.  میم و ستآنان بسيار افزون تر از ظل

که توشه ای  ها آنآگاه باشيد که از زمستان ايشان جز سرمایی سخت و از تابستانشان جز خوابی کوتاه باقی نمانده است. وای بر 
شت خود جمع کردند! ای حاملان گناهان! ای مسافران ناراستی و دروغ! ای برای خود نيندوختند اما گناهان و خطاها را بر پ

يَّ مُنقَْلبٍَ يَنقَْليبُونَ ؛ باركشان گناهان ظالمان! بشنوید و تأمّل کنيد و توبه کنيد و بر خودتان بگریيد
َ
ينَ ظَلمَُوا أ ي سوگند .سَيَعْلمَُ الََّّ

و بی ترديد، اندکی بعد، آن را در خانه  دای خلافت را به دوش خواهد گرفتخورم که بنَ اميّه بعد از من ر میخورم و سوگند  می
برد و کسی که اولين بار بدعت را گذاشته و راه خطا و گناه ديگران را هموار  میبينند. خدا تنها ظالم را از بين  میکس ديگری 

کسانَ که تا روز قيامت به اين کژ راهه بروند و کسانَ که پيروی اش کردند، گناهکار است و گناه  ها آنکرده، به اندازه وزر و گناه 
لمٍْ کنند که مردمان را بدون علم و آگاهی گمراه  لُّونَهُمْ بيغَيْري عي ينَ يضُي ي وْزاري الََّّ

َ
نْ أ لا ساءَ ما يزَيرُون وَ مي

َ
 .أ

بِي عَبدْي احسن بن زیاد صيقل عَنْ 
َ
عْتُهُ يَقُولُ للي عَنْ أ مْ  قدَْ مَكَرَ   قاَلَ: سَمي نْ قَبلْيهي ينَ مي ي ينَ   وَ لمَْ يَعْلمَي  الََّّ ي تَی ا آمَنُوا  الََّّ

َ
بنُيْانَهُمْ  للُ فَأ

قْف مُ السَّ دي فخََرَّ عَليَهْي نَ القَْواعي  .22، ح 258/ 2تفسير العياشي  .   مي

مْ قَدْ  حسن بن زیاد صَيقَل، از امام صادق عليه السلام روايت کرده است: شنيدم آن حضرت فرمود: ن قَبلْيهي ينَ مي ي و آنان  مَكَرَ الََّّ
قْفُ  که ايمان آورده اند، ندانسته اند مُ السَّ دي فَخَرَّ عَليَهْي نَ القَْوَاعي ُّ بنُيْاَنَهُم مِّ تَی الل

َ
 . فَأ

بِي جَعْفَرٍ 
َ
:عَنْ أ ي تَی ا فِي قَوْلَي

َ
مْ فأَ نْ قَبلْيهي ينَ مي ي نَ الْ  للُ قَدْ مَكَرَ الََّّ تاهُمُ العَْذابُ بنُيْانَهُمْ مي

َ
مْ وَ أ نْ فوَْقيهي قْفُ مي مُ السَّ دي فخََرَّ عَليَهْي قَواعي

نْ حَيثُْ لا يشَْعُرُونَ  لقَْاهُمُ  قاَلَ: بيت ]ثَبتََ  مي
َ
يْ مَاتوُا فَأ

َ
لَا  للُ ا  [ مَكْرُهُمْ .. أ مُ السَّ دٍ عَليَهْي وَ عَليَهْي عْدَاءي آلي مُُمََّ

َ
، وَ هُوَ مَثلٌَ لأي مُ. فِي النَّاري

 .384/ 1تفسير القمِّّ 

دي فخَََِرَّ  امام مُمد باقر عليه السلام درباره آيه نَ القَوَاعي تَی الُل بنُيانَهُم مي
َ
م فَأ ن قَبليهي ينَ مي ي م وَ  قَد مَكَرَ الََّّ ن فَوقيهي قفُ مي مُ السَّ عَليَهي
ن حَيثُ لا فرمود: در خانه مكر و فریبشان مُردند و خدا را در آتش انداخت و اين مَثَلی برای دشمنان اهل بيت  ها آن أتهُمُ العَذَابُ مي

 .مُمد عليهم السلام است
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 ۳0 - ۴1  النحل

زِي ا مْ فِيهَا مَا يَشَاءُونَ کَذَلِكَ يَجْ ارُ لََُ نْهَ رِي مِنْ تَحْتِهَا الْأَ ا تَجْ اتُ عَدْنٍ يَدْخُلُونَهَ قِيَن ﴿ لُل جَنَّ بِيَن ۳0الْمتَُّ اهُُُ الْملَََئِكَةُ طَيِّ ذِينَ تَتَوَفَّ ﴾ الَّ
ا کُنْتُمْ تَعْمَلُونَ ﴿ ةَ بَِِ نَّ كَ کَذَلِكَ فَعَلَ ۳۲يَقُولُونَ سَلََمٌ عَلَيْكُمُ ادْخُلُوا الْجَ مْرُ رَبِّ

َ
تِيَ أ

ْ
وْ يَأ

َ
ُ الْملَََئِكَةُ أ تِيَْهُ

ْ
نْ تَأ

َ
ذِينَ ﴾ هَلْ يَنْظُرُونَ إِلََّ أ الَّ

نْفُسَهُمْ يَظْلِمُونَ ﴿ لُل مِنْ قَبْلِهِمْ وَمَا ظَلَمَهُمُ ا
َ

ْ مَا كََنُُا بِهِ يَسْتَهْزِئُونَ ﴿۳۳وَلَكِنْ كََنُُا أ
ئَاتُ مَا عَمِلُوا وَحَاقَ بِِّهِ ْ سَيِّ صَابَِّهُ

َ
﴾ وَقَالَ ۳۴﴾ فَأ

شْرَکُوا لَوْ شَاءَ ا
َ

ذِينَ أ ذِينَ مِنْ قَبْلِهِمْ فَهَ مَا عَبَدْنَا مِنْ دُونِ  لُل الَّ مْنَا مِنْ دُونِهِ مِنْ شَيْءٍ کَذَلِكَ فَعَلَ الَّ  هِ مِنْ شَيْءٍ نَحْنُ وَلََ آبَاؤُنَا وَلََ حَرَّ
َ

لْ عََل
سُلِ إِلََّ الْبَلََغُ الْمبُِيُن ﴿ نِ اعْبُدُوا ا۳۵الرُّ

َ
ةٍ رَسُولَا أ مَّ

ُ
ْ مَنْ هَدَى اوَاجْتَنِ  لَل ﴾ وَلَقَدْ بَعَثْنَا فِِ کُلِّ أ اغُوتَ فَمِنَّْهُ تْ  لُل بُوا الطَّ ْ مَنْ حَقَّ وَمِنَّْهُ

بِيَن ﴿ رْضِ فَانْظُرُوا کَيْفَ كََنَ عَاقِبَةُ الْمكَُذِّ لََلَةُ فَسِيُروا فِِ الْأَ  هُدَاهُُْ فَإِنَّ ا۳۶عَلَيْهِ الضَّ
َ

مْ  لَل ﴾ إِنْ تَحْرِصْ عََل لُّ وَمَا لََُ دِي مَنْ يَُِ لََ يََْ
قْسَمُوا بِا۳7نَاصِرِينَ ﴿ مِنْ 

َ
عَثُ ا لِل ﴾ وَأ ْ لََ يَُْ

انِِهِ يَْْ
َ

اسِ لََ يَعْلَمُونَ ﴿ لُل جَهْدَ أ كْثَََ النَّ
َ

ا وَلَكِنَّ أ ا عَلَيْهِ حَقًّ وتُ بَلَى وَعْدا َ ۳۸مَنْ يَُْ ﴾ لِيُبَينِّ
 ْ ُ نِهَّ

َ
ذِينَ کَفَرُوا أ تَلِفُونَ فِيهِ وَلِيَعْلََْ الَّ ذِي يَخْ مُ الَّ نْ نَقُولَ لَهُ کُنْ فَيَكُونُ ﴿۳۹ كََنُُا كََذِبِيَن ﴿لََُ

َ
رَدْنَاهُ أ

َ
ا قَوْلُنَا لِشَيْءٍ إِذَا أ َ  ﴾ ۴1﴾ إِنمَّ

  پاداش مىخدا اين گونه پرهيزگاران را   هر چه بخواهند براى آنان ]فراهُ[ استجا آنشوند رودها از زير ]درختان[ آنها روان است در  بهشتهاى عدن که در آن داخل مى 
آيا  (۳۲داديد به بهشت درآييد )  انجام مى جه آنگويند درود بر شما باد به ]پاداش[   ستانند ]و به آنان[ مى  جانشان را در حالى که پاكند مى گان فرشتههمان کسانى که  (۳0دهد )

برند کسانى که پيش از آنان بودند ]نيز[ اين گونه رفتار  بر عذابشان[ دررسد انتظارى مى ستان[ به سويشان آيند يا فرمان پروردگارت ]داير  ]جان گان فرشته]كَفران[ جز اين که 
اش ميكردند آنان را فرا گرفت   مسخره جه آنپس ]کيفر[ بديَايى که كْدند به آنان رسيد و  (۳۳كْدند و خدا به ايشان ستم نكرد بلكه آنان به خود ستم ميكردند )

شمرديم پيش از آنان  پرستيديم و بدون ]حكُ[ او چيزى را حرام نمى  خواست نه ما و نه پدرانمان هيچ چيزى را غير از او نمى   د گفتند اگر خدا مىو کسانى که شرك ورزيدن (۳۴)
رانگيختي ]تا بگويد[ خدا را بپرستيد و از اى ب  و در حقيقت در ميان هر امتى فرستاده (۳۵اى[ است )  ]نيز[ چنين رفتار كْدند و]لى[ آيا جز ابلَغ آشكار بر پيامبران ]وظيفه

در زمين بگرديد و ببينيد  طاغوت ]=فريُگر[ بپرهيزيد پس از ايشان کسى است که خدا ]او را[ هدايت كْده و از ايشان کسى است که گمراهى بر او سزاوار است بَّابراين
کنندگانى   کند و براى ايشان يارى حرص ورزى ولى خدا کسى را که فرو گذاشته است هدايت نمى اگر ]چه[ بر هدايت آنان  (۳۶کنندگان چگونه بوده است ) فرجام تكذيب 

  ميرد بر نخواهد انگيخت آرى ]انجام[ اين وعده بر او حق است ليكن بيشتر مردم نمى  ترين سوگندهايشان بخدا سوگند ياد كْدند که خدا کسى را که مى  و با سخت (۳7نيست )
ما وقتى چيزى را  (۳۹اند )  اند بدانند که آنها خود دروغ مى گفته  را در ]مورد[ آن اختلَف دارند براى آنان توضيح دهد و تا کسانى که كَفر شده جه آنخدا[ تا ] (۳۸دانند )

 (۴1شود ) درنگ موجود مى  گويي باش بى   اراده کني همين قدر به آن مى

نييَن   يري المُْؤْمي مي
َ
هَا تََمَْعُ  للي بيتقَْوَى ا : عَليَكُْمْ عَنْ أ نْ خَيْري   ، فإَينَّ نَ الْْيَْري مَا لَا يدُْركَُ بيغَيْريهَا مي الْْيَْرَ وَ لَا خَيْرَ غَيْرُهَا، وَ يدُْركَُ بيهَا مي

يُ، قاَلَ ا رَ نْياَ وَ خَيْري الْْخي نزَْلَ عَزَّ وَ جَلَّ :  للُ الدُّ
َ
قَوْا ما ذا أ ينَ اتَّ ي يلَِّ يلَ ل نيْا حَسَنةٌَ وَ لَدارُ وَ قي هي الدُّ حْسَنُوا فِي هذي

َ
ينَ أ ي يلَِّ رَبُّكُمْ قالوُا خَيْراا ل

رَُي خَيْرٌ وَ لَنيعْمَ دارُ المُْتَّقيين  25/ 1أمالِ الطوسي   الْْخي

دارد و جز آن هيچ از خدا پروا کنيد و تقوا داشته باشيد که تقوا همه خيرها را در خود  عليه السلام فرمودند:... امير المؤمنين
آيد که به جز آن با هيچ وسيله ای نتوان چنين خيری به دست آورد که  میخيری نيست و با آن خيری از دنيا و آخرت به دست 
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حْسَنُواْ فیي  فرمايد: میخداوند عزّ و جلّ 
َ
ينَ أ ي نزَلَ رَبُّكُمْ قَالوُاْ خَيْراا لِّلَِّ

َ
قَوْاْ مَاذَا أ ينَ اتَّ ي يلَ ليلَِّ رَهي خَيْرٌ وَقي ارُ الْخي نْيَا حَسَنَهٌ وَلَدَ هي الدُّ هَذي

 .وَلَنيعْمَ دَارُ المُْتَّقيينَ 

نييَن  يري المُْؤْمي مي
َ
ا قَوْلَُُ عَنْ أ مَّ

َ
 بيكُمْ ثُمَّ إيلَ  قُلْ يَتوََفَّاكُمْ  وَ أ

َ ي وُکلِّ ي يَن  للُ ا  وَ قَوْلَُُ   رَبِّكُمْ ترُجَْعُونَ   مَلكَُ المَْوتْي الََّّ نْفُسَ حي
َ
يَتوََفََّّ الْأ

تهُْ رسُُلنُا وَ هُمْ لا يُفَرِّطُونَ   وَ قَوْلَُُ مَوْتيها  مْ   وَ قَوْلَُُ   توََفَّ هي نْفُسي
َ
ينَ تَتَوَفَّاهُمُ المَْلائيكَةُ ظاليمِّي أ ي تَتَوَفَّاهُمُ المَْلائيكَةُ طَيِّبييَن يَقُولوُنَ   وَ قَوْلَُُ   الََّّ

ُ  للَ إينَّ افَ   سَلامٌ عَليَكُْمْ  مُورَ کَيفَْ يشََاءُ وَ يوَُكَِّّ
ُ
نْ   تَبَاركََ وَ تَعَالََ يدَُبِّرُ الْأ هي   مي ا مَلكَُ المَْوتْي فَإينَّ ا  مَنْ   خَلقْي مَّ

َ
هُُ  للَ يشََاءُ بيمَا يشََاءُ أ يوَُکَِّ

نَ المَْلَائيكَ  ُ رسُُلهَُ مي هي وَ يوَُكَِّّ نْ خَلقْي ةي مَنْ يشََاءُ مي َاصَّ اهُمُ ابخي ينَ سَمَّ ي هي وَ المَْلَائيكَةَ الََّّ نْ خَلقْي  بيمَنْ يشََاءُ مي
ةا هَُمْ  للُ ةي خَاصَّ کْرُهُ وَکََّ عَزَّ ذي

مُورَ کَيفَْ يشََاءُ وَ ليَسَْ کُلُّ العْي 
ُ
هي إينَّهُ تَباَركََ وَ تَعَالََ يدَُبِّرُ الْأ نْ خَلقْي ةي مَنْ يشََاءُ مي َاصَّ يعُ صَ بخي هُ ليكُُِّ النَّاسي لمْي يسَْتَطي َ نْ يُفَسرِّ

َ
لمْي أ بُ العْي احي

نهُْ مَا لَا يُطَاقُ حَْْلهُُ إيلاَّ مَ  نهُْ مَا يُطَاقُ حَْْلهُُ وَ مي نَّ مي
َ
يفَ وَ لأي عي نهُْمُ القَْوييَّ وَ الضَّ نَّ مي

َ
لُ الأي ةي  للُ نْ يسَُهِّ نْ خَاصَّ عَانهَُ عَليَهْي مي

َ
لََُ حَْْلهَُ وَ أ

اَئي  وْلَي
َ
نْ تَعْلمََ أ

َ
يكَ أ مَا يكَْفي نَّ ا  هي وَ إينَّ

َ
نْ مَلَائيكَتيهي وَ غَ  للَ أ هي مي نْ خَلقْي نْفُسَ عَََ يدََيْ مَنْ يشََاءُ مي

َ
نَّهُ يَتَوَفََّّ الْأ

َ
يتُ وَ أ .  يْريهيمهُوَ المُْحْيِي المُْمي

 .5، ذيل ح 218التوحيد/ 

َُّ يَتَوَفََّّ و اما قو عليه السلام فرمودند:... امير المؤمنين  بيكُمْ و قول آن جناب الل
َ ی وُکلِّ ي ل آن جناب قُلْ يَتَوَفَّاكُمْ مَلکَُ المَْوتْي الََّّ
ينَ توََفَّاهُ  ي طُونَ و قول آن جناب إينَّ الََّّ تهُْ رسُُلنُا وَ هُمْ لا يُفَرِّ يَن مَوْتيها و قول آن جناب توََفَّ نْفُسَ حي

َ
 الْأ

َ
مْ و قول مُ المَْلائيكَهُ ظاليمیي أ هي نْفُسي

ينَ تَتَوَفَّاهُمُ المَْلائيكَهُ طَيِّبييَن يَقُولوُنَ سَلامٌ عَليَكُْمْ بآن تفصيلی است که مذکور  ي شود و آيه آخر در سؤال نبود و  میآن جناب الََّّ
ايشان را بميرانند و قبض روحهای ايشان کنند در حالتی که پاک و پاکيزه اند از شوائب  گان فرشتهترجمه اش اينست که آنان که 

بر وجه تعظيم بايشان  گان فرشتهشرک و عصيان و يا مسرور باشند بقبض روح خود تا نفوس ايشان بالكَه متوجه حضرت قدس شود 
ا است و حضرت فرمود پس بدرستی که خدای تبارک و تعالَ گویند که سلام خدا بر شما باد يا سلامتی از هر آفات و بليات بر شم

خواهد اما ملک الموت پس بدرستی که  جه آنگمارد از خلق خويش هر که را خواهد ب میكَرها را تدبير کند بهر وضعی که خواهد و 
 گان فرشتهد را از خواهد از خلق خويش و فرستادگان خو میگمارد بر خاصه و مخصوصان کسانَ که  میخدای عز و جل او را 

 که خدای عز ذکره ايشان را ناميده ايشان را بر جماعت خاصی گانَ فرشتهخواهد از خلق خويش و  میگمارد بر کسی که  میبخصوص 
کند و هر عملی چنان نيست  میخواهد از خلق خويش تبارک و تعالَ گماشته و امور را بهر وضع که خواهد تدبير  میاز کسانَ که 

م بتواند که آن را از برای همه مردمان تفسير و بيان کند زیرا که بعضی از ايشان قوی و بعضی از ايشان ضعيف اند که صاحب عل
توان برداشت و بعضی از آن چيزيست که حْلش در تُت طاقت  میبعضی از آن چيزيست که طاقت حْل آن باشد و  که آن و بهت

رداند و او را بر آن ياری کند از دوستان مخصوصش و جز اين نيست که همين تو خدا حْل آن را از برايش آسان گ که آننيست مگر
ميراند بر دستهای هر که خواهد از خلق خويش از  میرا بس باشد که بدانَ خدا زنده کننده ايست ميراننده و بدانَ که او تنها را 

 .ش و غير ايشان آنگان فرشته

نييَن  يري المُْؤْمي مي
َ
قُ  يسَْ :إينَّهُ لَ عَنْ أ نَ النَّاسي تُفَاري حَدٌ مي

َ
 عَدُوٌّ هُوَ   جَسَدَهُ   رُوحُهُ   أ

َ
مْ إيلََ النَّاري أ

َ
لُ إيلََ الْْنََّةي أ لَتَيْني يصَي يَّ المَْنْزي

َ
حَتیَّ يَعْلمََ أ

ّاا  للي  إينْ كََنَ وَلَي
ٌّ لََُ فَ مْ وَلي

َ
بوَْابُ الْْنََّةي وَ شُريعَتْ لََُ  للي أ

َ
عَدَّ ا فُتيحَتْ لََُ أ

َ
ى مَا أ

َ
عَ عَنهُْ کُلُّ  للُ طُرُقُهَا وَ رَأ نْ کُلِّ شُغُلٍ وَ وضُي غَ مي يهَا فَفُرِّ لََُ في

عَدَّ ا للي ثيقْلٍ وَ إينْ كََنَ عَدُوّاا 
َ
بوَْابُ النَّاري وَ شُريعَتْ لََُ طُرُقُهَا وَ نَظَرَ إيلََ مَا أ

َ
يهَا فاَسْتقَْبَلَ  للُ فُتيحَتْ لََُ أ ورٍ کُلُّ  لََُ في کُلَّ مَكْرُوهٍ وَ ترََكَ کُلَّ سُرُ
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يُن قاَلَ ا ندَْهُ يكَُونُ الَْقَي ندَْ المَْوتْي وَ عي ينَ تَتَوَفَّاهُمُ المَْلائيكَةُ طَيِّبييَن يَقُولوُنَ سَلامٌ عَليَكُْمْ ادْخُلوُا الْْنََّةَ  عَزَّ اسْمُهُ  للُ هَذَا يكَُونُ عي ي الََّّ
نْ سُوءٍ بلَی  وَ يَقُولُ   ونَ بيما کُنتْمُْ تَعْمَلُ  لمََ ما کُنَّا نَعْمَلُ مي لقَْوُا السَّ

َ
مْ فأَ هي نْفُسي

َ
ينَ تَتوََفَّاهُمُ المَْلائيكَةُ ظاليمِّي أ ي عَلييمٌ بيما کُنتْمُْ  للَ إينَّ ا  الََّّ

يین ينَ فييها فلَبَيئسَْ مَثوْىَ المُْتكََبَِّ ي بوْابَ جَهَنَّمَ خالدي
َ
 .21 -27/ 1أمالِ الشيخ ..  تَعْمَلوُنَ. فاَدْخُلوُا أ

سوی  داند سرنوشت او به میشود، مگر آن که  میبی ترديد، هيچ روحَ از بدن جدا ن.....عليه السلام فرمودند:... امير المؤمنين
اولَای الهى؟ پس اگر از  شود. آيا از جمله دشمنان خداوند است يا از میمنتهى  -بهشت يا دوزخ، -کدام يک از اين دو منزلگه

يابد و شخص آن چه را که خدا  میشود و راه های بهشت در برابر او گسترش  میاولَای خدا باشد، درهای بهشت به روی او باز 
شود. اما اگر از دشمنان خداوند  میگردد و بارهای سنگين از دوش او برداشته  مید، پس خيالش آسوده بين میبرای او تدارک ديده، 

شود و آن چه را که خدا برای او در جهنم  میشود و راه های دوزخ، در برابرش گسترده  میباشد، درهای جهنم به روی او گشوده 
ه و همه شادی ها را فرو گذاشته است. همه اين مسائل به وقت مرگ رخ، بيند؛ وی به پيشواز ناملايمات رفت میتدارک ديده است، 

ينَ تَتَوَفَّاهُمُ المَْلْئيكَهُ طَيِّبييَن يَقُولوُنَ  بيند. خداوند متعال در اين باره فرموده است: میرا  ها آندهد و انسان با چشم يقين همه  می ي الََّّ
ن  فرمايد: میو  کُنتُمْ تَعْمَلوُنَ سَلامٌ عَليَكُْمُ ادْخُلوُاْ الْْنََّهَ بيمَا  لمََ مَا کُنَّا نَعْمَلُ مي لقَْوُاْ السَّ

َ
مْ فَأ هي نفُسي

َ
ينَ تَتَوَفَّاهُمُ المَْلائيكَهُ ظَاليمیي أ ي الََّّ

َّ عَلييمٌ بيمَا کُنتمُْ تَعْمَلوُنَ  يهَا فَلبَي  سُوءٍ بلََی إينَّ الل ينَ في ي بوَْابَ جَهَنَّمَ خَالدي
َ
يینَ فاَدْخُلوُاْ أ  .....ئسَْ مَثوَْی المُْتكََبَِّ

بوُ جَعْفَرٍ 
َ
ابي بنْي سَلمََةَ قَالَ: قاَلَ أ ناَ وَ ذَليكَ قَوْلُ ا للُ ا  مَا بَعَثَ عَنْ خَطَّ نْ عَدُوِّ يُ مي اءَ  بيوَلَايتَينَا وَ البَََْ

يّاا قَطُّ إيلاَّ تَابيهي  للي نبَي وَ لقََدْ   فِي کي
ةٍ  مَّ

ُ
ني اعْبدُُوا ابَعَثنْا فِي کُلِّ أ

َ
نهُْمْ مَنْ هَدَى ا للَ رسَُولاا أ اغُوتَ فمَي لالةَُ  للُ وَ اجْتنَيبوُا الطَّ تْ عَليَهْي الضَّ نهُْمْ مَنْ حَقَّ مْ آلَ  وَ مي يبيهي بيتكَْذي

دٍ  بيينَ   ثُمَّ قَالَ مُُمََّ
رضْي فاَنْظُرُوا کَيفَْ كَنَ عاقيبةَُ المُْكَذِّ

َ
يُروا فِي الْأ  .25، ح 258/ 2لعياشي تفسير ا.  فَسي

خطّاب بن مَسلمَه، از امام مُمد باقر عليه السلام نقل کرده است که فرمود: خداوند هر پيامبَی را که مبعوث کرد، بر اساس 
هٍ رَّسُولاا  فرمايد: میولايت ما و برائت از دشمنان ما بود و اين معنَ کلام خداوند است که  مَّ

ُ
َّ  وَلقََدْ بَعَثنْاَ فیي کُلِّ أ ني اعْبُدُواْ الل

َ
أ

لالََُ  تْ عَليَهْي الضَّ نْ حَقَّ نهُْم مَّ ُّ وَمي نْ هَدَی الل نهُْم مَّ اغُوتَ فمَي  به خاطر اين که آل مُمد عليهم السلام را تكذيب کردند. وَاجْتَنيبُواْ الطَّ
بيينَ 

رضْي فَانظُرُواْ کَيفَْ كََنَ عَاقيبَهُ المُْكَذِّ
َ
يُرواْ فیي الأ  .فسَي

باَ جَعْفَرٍ عَنْ قَوْلي ا عَنْ 
َ
لتُْ أ

َ
يثمٍَ قَالَ: سَأ رضْي طَوعْاا وَ کَرْهاا    للي صَاليحي بنْي مي

َ
ماواتي وَ الْأ سْلمََ مَنْ فِي السَّ

َ
يَن يَقُولُ  وَ لََُ أ قاَلَ ذَليكَ حي

 ٌّ وْلََ عَلِي
َ
ناَ أ

َ
هي   النَّاسي   أ قسَْمُوا بياالْْيةَي   بيهَذي

َ
يْ  للي وَ أ

َ
مْ لا يَبعَْثُ اجَهْدَ أ كْثَََ النَّاسي لا   مَنْ يَمُوتُ بلَی للُ مانيهي

َ
نَّ أ ا وَ لكي وعَْداا عَليَهْي حَقا

ي   يَعْلمَُونَ  بيين  إيلََ قَوْلَي  .27، ح 251/ 2تفسير العياشي  .   كَذي

سْلمََ  صالح بن مثيم آورده است که از امام مُمد باقر عليه السلام درباره آيه
َ
اوَلََُ أ رضْي طَوعْاا وَكَرْها

َ
مَاوَاتي وَالأ پرسيدم،  مَن فیي السَّ

مْ لَا  فرمايد: من از همه مردم به اين آيه اولَ و سزاوارترم: میفرمود: آن زمانَ است که عَ عليه السلام  يْمَانيهي
َ
ِّ جَهْدَ أ قسَْمُواْ بيالل

َ
وَأ

ا عَليَهْي حَقا  كْثَََ النَّاسي لَا يَعْلمَُونَ  ايَبعَْثُ اللُّ مَن يَمُوتُ بلََی وعَْدا
َ
نَّ أ هُمْ كََنوُاْ  وَلكي نَّ

َ
ينَ كَفَرُواْ أ ي َعْلمََ الََّّ ی يََْتَليفُونَ فييهي وَلَي ي َ لهَُمُ الََّّ ُبيَنِّ لَي

بيينَ   .كََذي
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بِي عَبدْي ا
َ
ندَْ أ ینَ قاَلَ: کُنتُْ عي يري هي   فِي   النَّاسُ   إيذْ قَالَ مَا يَقُولُ للي عَنْ سي قسَْمُوا بياالْْيةَي   هَذي

َ
مْ لا يَبعَْثُ ا للي وَ أ يمْانيهي

َ
  مَنْ يَمُوتُ  للُ جَهْدَ أ

بوُا وَ ا يَامَةَ وَ لَا بَعْثَ وَ لَا نشُُورَ فَقَالَ کَذَّ هْلُ  للي قاَلَ يَقُولوُنَ لَا قي
َ
ونَ فَقَالَ أ رُّ مَا ذَليكَ إيذَا قاَمَ القَْائيمُ وَ کَرَّ مَعَهُ المُْكي لَافيكُمْ قَدْ إينَّ خي

بيكُمْ تَقُولوُنَ رجََعَ فلَُانٌ وَ فُلَانٌ لَا وَ ا نْ کَذي يعَةي وَ هَذَا مي هُمْ قاَلوُا  للُ لَا يَبْعَثُ ا للي ظَهَرَتْ دَوْلَتُكُمْ ياَ مَعْشَََّ الشِّ نَّ
َ
 لَا ترََى أ

َ
وَ مَنْ يَمُوتُ أ

قسَْمُوا بيا
َ
مْ  للي أ يمْانيهي

َ
مُوا بيغَيْريهَا فَقَالَ اكََنتَي المُْ   جَهْدَ أ نْ يُقْسي

َ
نْ أ تي وَ العُْزَّى مي يماا ليلاَّ شَدَّ تَعْظي

َ
كُونَ أ ا   بلَی للُ شَّْي َ  .....وعَْداا عَليَهْي حَقا ُبيَنِّ لَي

بييَن إينَّما قوَْلُن  نَّهُمْ كَنوُا كَذي
َ
ينَ كَفَرُوا أ ي عَْلمََ الََّّ يي يََتْلَيفُونَ فييهي وَ لَي نْ نَقُولَ لََُ كُنْ فَيكَُونُ  ا ليشَّْ لهَُمُ الََّّ

َ
ردَْناهُ أ

َ
، 251/ 2تفسير العياشي .  ءٍ إيذا أ

 .28ح 

مْ  گویند: میدرباره اين آيه چه  سيرین گفته است: نزد امام صادق عليه السلام بودم و امام پرسيد: مردم يْمَانيهي
َ
ِّ جَهْدَ أ قسَْمُواْ بيالل

َ
وَأ

ُّ مَن يَ  گویند! اين  میگویند: يعنَ نه قيامت است نه رستاخير و نه روز مُشَّ. فرمود: به خدا دروغ  می؟ عرض کردم:  مُوتُ لَا يَبعَْثُ الل
امر مربوط به ظهور قائم عجّل الل تعالَ فرجه الشَّّیف است که هرگاه ظهور کند و جنگجویان و دليران همراه او هجوم ببَند و 

گویيد: فلانَ و فلان کس  میان! دولت شما برپا شده و اين از دروغ های شماست که گویند: ای شيعي میحْله کنند، دشمنان 
مْ  بينَ خداوند فرموده است: میکند، و آيا ن میبازگشته اند، نه، به خدا، خدا مردگان را زنده ن يْمَانيهي

َ
ِّ جَهْدَ أ  بيالل

قسَْمُواْ
َ
؟ مشَّکان  وَأ

ا خوردند، و خداوند فرموده است: میبه آن دو سوگند ن دانستند و جز میبسيار لات و عُزّی را بزرگ  ا عَليَهْي حَقا َ لهَُمُ  ... بلََی وعَْدا ُبيَنِّ لَي
بيينَ  هُمْ كََنوُاْ كََذي نَّ

َ
ينَ كَفَرُواْ أ ي َعْلمََ الََّّ ی يََْتَليفُونَ فييهي وَلَي ي قُولَ لََُ  الََّّ ن نَّ

َ
ردَْناَهُ أ

َ
ءٍ إيذَا أ مَا قَوْلُناَ ليشَیْ  .كُن فَيكَُونُ  إينَّ

 ۴0 - ۵1  النحل

ذِينَ هَاجَرُوا فِِ ا كْبَرُ لَوْ كََنُُا يَعْلَمُونَ ﴿ لِل وَالَّ
َ

جْرُ الِْخِرَةِ أ نْيَا حَسَنَةا وَلَأَ ْ فِِ الدُّ ُ ئَنَّهَّ  ۴0مِنْ بَعْدِ مَا ظُلِمُوا لَنُبَوِّ
َ

وا وَعََل ذِينَ صَبَرُ ﴾ الَّ
لُونَ ﴿ وَکَّ ْ يََْ

ِ
 ۴۲رَبِّهِّ

َ
كِْْ إِنْ کُنْتُمْ لََ تَعْلَمُونَ ﴿﴾ وَمَا أ هْلَ الذِّ

َ
لُوا أ

َ
ْ فَاسْأ

نْزَلْنَا ۴۳رْسَلْنَا مِنْ قَبْلِكَ إِلََّ رِجَالَا نُُحِي إِلَيْْهِ
َ

بُرِ وَأ نَاتِ وَالزُّ ﴾ بِالْبَيِّ
رُونَ  فَكَّ هُمْ يََْ ْ وَلَعَلَّ

لَ إِلَيْْهِ اسِ مَا نُزِّ َ لِلنَّ كَْْ لِتُبَينِّ سِفَ ا۴۴﴿ إِلَيْكَ الذِّ نْ يَخْ
َ

ئَاتِ أ يِّ ذِينَ مَكَرُوا السَّ مِنَ الَّ
َ

فَأ
َ

ُ  لُل ﴾ أ تِيَْهُ
ْ

وْ يَأ
َ

رْضَ أ ُ الْأَ
بِِّهِ

زِينَ ﴿۴۵الْعَذَابُ مِنْ حَيْثُ لََ يَشْعُرُونَ ﴿ عْجِ بِهِمْ فَمَا هُُْ بُِِ خُذَهُُْ فِِ تَقَلُّ
ْ

وْ يَأ
َ

فٍ فَإِنَّ ۴۶﴾ أ وُّ  تَخَ
َ

خُذَهُُْ عََل
ْ

وْ يَأ
َ

كُُْ لَرَءُوفٌ رَحِيٌ ﴿ ﴾ أ ﴾ ۴7رَبَّ
وَلََْ يَرَوْا إِلَى مَا خَلَقَ ا

َ
ا  لُل أ دا مَائِلِ سُجَّ  ظِلََلُهُ عَنِ الْيَمِيِن وَالشَّ

ُ
أ فَيَّ مَاوَاتِ وَمَا فِِ  لِل ﴾ وَ ۴۸وَهُُْ دَاخِرُونَ ﴿ لِل مِنْ شَيْءٍ يََْ دُ مَا فِِ السَّ يَسْجُ

 َ ةٍ وَالْم رْضِ مِنْ دَابَّ ونَ ﴿الْأَ ْ مِنْ فَوْقِهِمْ وَيَفْعَلُونَ مَا يُؤْمَرُونَ ﴿۴۹لََئِكَةُ وَهُُْ لََ يَسْتَكْبِرُ ُ افُونَ رَبِّهَّ   ﴾۵1﴾ يَخَ

(همانان که ۴0دهي و اگر بدانند قطعا پاداش آخرت بزرگتر خواهد بود )  اند در اين دنيا جاى نيكويى به آنان مى  و کسانى که پس از ستمديدگى در راه خدا هجرت كْده
(و پيش از تو ]هُ[ جز مردانى که بديشان وحى ميكرديم گسيل نداشتي پس اگر نميدانيد از پژوهندگان کتابهاى آسَانى جويا ۴۲صبر نمودند و بر پروردگارشان توکل مى کنند )

را به سوى ايشان نازل شده است توضيح دهى و  جه آند آورديم تا براى مردم ها ]فرستاديم[ و اين قرآن را به سوى تو فرو (]زيرا آنان را[ با دلَيل آشكار و نُشته ۴۳شويد )
زنند عذاب برايشان بيايد   انديشند ايْن شدند از اينكه خدا آنان را در زمين فرو ببرد يا از جايى که حدس نمى  (آيا کسانى که تدبيرهاى بد مى۴۴اميد که آنان بينديشند )

اند فرو گيرد همانا پروردگار شما رئوف و مهربان   زده (يا آنان را در حالى که وحشت۴۶ريُان[ آنان را بگيرد و كَرى از دستشان برنيايد )(يا در حال رفت و آمدشان ]گ۴۵)
  ل فروتنى سر بر خاك مىگردد و براى خدا در حا  هايشان از راست و ]از جوانب[ چپ مى اند که ]چگونه[ سايه   (آيا به چيزهايى که خدا آفريده است ننگريسته۴7است )
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  (از پروردگارشان که حاكَ بر آنهاست مى۴۹ورزند ) است براى خدا سجده مى کنند و تكبر نمى  گان فرشتهدر زمين از جنبندگان و  جه آندر آسَانها و  جه آن(و ۴۸سايند )
 (۵1دهند )  را مامورند انجام مى جه آنترسند و 

  
َ
يَّاري أ َُ بنْي الطَّ بِي عَبدْي اعَنْ حَْْزَ

َ
نْهَا قَالَ لََُ کُفَ للي نَّهُ عَرَضَ عَََ أ عاا مي بييهي حَتیَّ إيذَا بلَغََ مَوضْي

َ
بوُ   وَ اسْكُتْ   بَعْضَ خُطَبي أ

َ
ثُمَّ قَالَ أ

ا لَا تَعْلمَُونَ إيلاَّ الكَْفُّ عَنهُْ وَ للي عَبدْي ا مَّ لُ بيكُمْ مي يمَا يَنْزي لوُكُمْ فييهي عَََ القَْصْدي لَا يسََعُكُمْ في ةي الهُْدَى حَتیَّ يََمْي ئيمَّ
َ
التَّثبَُّتُ وَ الرَّدُّ إيلََ أ

فُوكُمْ فييهي الْحقََّ قاَلَ ا يهي العَْمَی وَ يُعَرِّ کْري إينْ کُنتْمُْ لا تَعْلمَُونَ   تَعَالََ  للُ وَ يََلْوُا عَنكُْمْ في هْلَ الَِّّ
َ
 .10، ح 50/ 1.. الکافِ  فسَْئلَوُا أ

کرد تا اين که به جایی از آن رسيد و  میحْزه بن طيّار برای امام جعفر صادق عليه السلام برخی از خطبه های پدرش را بيان 
حضرت فرمود: كَفی است، چيزی نگو. پس فرمود: وقتی از آيات قرآن چيزی را ندانستيد، بايد که سكوت کنيد و جواب را به ائمه 

شما را به مقصد برسانند و جهل شما را برطرف کنند و حقيقت را به شما بنمايانند که  ها آنبسپارید تا  معصومين عليهم السلام
کْري إين کُنتمُْ لَا تَعْلمَُونَ  فرمايد: میخداوند  هْلَ الَِّّ

َ
لوُاْ أ

َ
 .فاَسْأ

لتُْ الرِّضَا
َ
اءي قَالَ: سَأ دٍ عَني الوْشََّ لتُْ فيدَاكَ  فَقُلتُْ لََُ عَنْ مُعَلیَّ بنْي مُُمََّ کْري إينْ کُنتْمُْ لا تَعْلمَُونَ   جُعي هْلَ الَِّّ

َ
هْلُ   فَقَالَ نَحنُْ   فَسْئلَوُا أ

َ
  أ

ائيلوُنَ قاَلَ نَعَمْ قُلتُْ  نْتمُُ المَْسْئُولوُنَ وَ نَحنُْ السَّ
َ
کْري وَ نَحنُْ المَْسْئُولوُنَ قُلتُْ فَأ لكَُمْ قَالَ   الَِّّ

َ
نْ نسَْأ

َ
نْ  حَقّاا عَليَنْاَ أ

َ
نَعَمْ قُلتُْ حَقّاا عَلَيكُْمْ أ

 مَا تسَْمَعُ قَوْلَ ا
َ
ئنْاَ لمَْ نَفْعَلْ أ ئنَْا فَعَلنْاَ وَ إينْ شي يبُوناَ قاَلَ لَا ذَاكَ إيلََنْاَ إينْ شي كْ  تَبَاركََ وَ تَعَالََ  للي تَُي مْسي

َ
وْ أ

َ
سا  هذا عَطاؤُنا فاَمْنُْ أ   بٍ بيغَيْري حي

 .3، ح 210/ 1الکافِ 

کْري إين کُنتمُْ لَا تَعْلمَُونَ  وشّاء نقل کرده است که از امام رضا عليه السلام درباره آيه هْلَ الَِّّ
َ
لوُاْ أ

َ
پرسيدم و ايشان فرمود: ما  فاَسْأ

بپرسيد. عرض کردم: شما مسئول و پاسخگو هستيد و ما بايد بپرسيم؟  ها آناهل ذکر هستيم و ما آن کسانَ هستيم که بايد از 
فرمود: آری. عرض کردم: اين بر ما واجب و لازم است که از شما بپرسيم؟ فرمود: آری. عرض کردم: اين بر شما واجب است که 

ستيم نه. آيا نشنيده ای خداوند فرموده دهيم و اگر نخوا میپاسخگو باشيد؟ فرمود: نه، اين به ما بستگی دارد، اگر خواستيم، پاسخ 
سَابٍ  است: کْ بيغَيْري حي مْسي

َ
وْ أ

َ
 .هَذَا عَطَاؤُناَ فاَمْنُْ أ

ُّ بْنُ الْحسَُيْني  نَ  عَنْ عَلِي ةي مي ئيمَّ
َ
مَرَهُمُ   مَا ليَسَْ   الفَْرْضي   قَالَ: عَََ الْأ

َ
يعَتيناَ مَا لَيسَْ عَليَنْاَ أ مْ وَ عَََ شي يعَتيهي نْ  للُ ا عَََ شي

َ
عَزَّ وَ جَلَّ أ

لوُناَ قاَلَ 
َ
کْري إينْ کُنتْمُْ لا تَعْلمَُونَ   يسَْأ هْلَ الَِّّ

َ
مْسَكْناَ.   فسَْئلَوُا أ

َ
ئنَْا أ جَبنَْا وَ إينْ شي

َ
ئنَْا أ لوُناَ وَ ليَسَْ عَليَنْاَ الْْوََابُ إينْ شي

َ
نْ يسَْأ

َ
مَرَهُمْ أ

َ
/ 1الکافِ فَأ

 .8، ح 212

عليه السلام فرموده است: اموری بر ائمه عليهم السلام واجب است اما بر شيعيان نه، و اموری بر شيعيان  امام زین العابدين
کْري إين کُنتمُْ لَا  امر کرده از ما بپرسند و فرموده است: ها آنما واجب است و بر ما نيست، خداوند عزّ و جلّ به  هْلَ الَِّّ

َ
ْ أ لوُا

َ
فاَسْأ

اگر  دهيم و میپاسخ دهيم، اگر خواستيم جواب  ها آنامر کرده از ما بپرسند، اما بر ما واجب نيست به  ها آنخدا به  تَعْلمَُونَ 
 .نخواستيم نه
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بِي عَبدْي ا
َ
کْرُهُ   للي عَنْ أ کْري إينْ کُنتْمُْ لا تَعْلمَُونَ   :قاَلَ: جَلَّ ذي هْلَ الَِّّ

َ
تَابُ   فَسْئلَوُا أ هْلُ   قاَلَ الكْي

َ
کْرُ وَ أ دٍ هُوَ الَِّّ مَرَ اهُ آلُ مُُمََّ

َ
عَزَّ  للُ أ

الي وَ سَمیَّ ا يسُؤَالي الْْهَُّ مْ وَ لمَْ يؤُْمَرُوا ب يهي يسُؤَال  ب
کْراا فَقَالَ تَبَاركََ وَ تَعَالََ  للُ وَ جَلَّ يلنَّاسي ما  عَزَّ وَ جَلَّ القُْرْآنَ ذي َ ل ُبيَنِّ کْرَ لتي نزَْلْنا إيلََكَْ الَِّّ

َ
وَ أ

لَ  رُوننزُِّ مْ وَ لعََلَّهُمْ يَتفََكَّ  .215/ 1الکافِ .  إيلََهْي

کْري إين کُنتُمْ لَا تَعْلمَُونَ  امام صادق عليه السلام فرمود: خداوند عزّ و جلّ فرموده است: هْلَ الَِّّ
َ
لوُاْ أ

َ
: قرآن، ذکر است و آل  فَاسْأ
سؤال شود و نه از جاهلان. خداوند خود،  ها آنکرده از  بيت مُمد عليهم السلام اهل آن ذکر هستند که خداوند عزّ و جلّ امر

رُونَ  را ذکر ناميده و فرموده است قرآن مْ وَلعََلَّهُمْ يَتفََكَّ لَ إيلََهْي َ ليلنَّاسي مَا نزُِّ ُبيَنِّ کْرَ لتي نزَلْناَ إيلََکَْ الَِّّ
َ
 . وَأ

بوُ الْحسََ 
َ
دٍ قاَلَ: کَتبََ إيلََِّ أ حَْْدَ بنْي مُُمََّ

َ
يعَتُناَ مَنْ  للُ عَافاَناَ اني الرِّضَاعَنْ أ مَا شي يَتيهي إينَّ حْسَنَ عَافي

َ
تاَبَعَناَ وَ لمَْ يََُاليفْنَا وَ إيذَا   وَ إييَّاكَ أ

نَ قاَلَ ا مي
َ
نَّا أ مي

َ
فْنَا خَافَ وَ إيذَا أ کْري إينْ کُنتْمُْ لا تَعْلمَُونَ  للُ خي هْلَ الَِّّ

َ
يني  فَلوَْ لا  وَ قَالَ   فَسْئلَوُا أ هُوا فِي الدِّ َتفََقَّ نهُْمْ طائيفَةٌ لَي نْ کُلِّ فيرْقَةٍ مي نَفَرَ مي

رُوا قوَْمَهُمْ  نُذْي  وَ لمَْ تُنْ   وَ لَي
َ
لةَُ وَ الرَّدُّ إيلََنْاَ وَ لمَْ يُفْرَضْ عَليَنْاَ الْْوََابُ أ

َ
ريضَتْ عَليَكُْمُ المَْسْأ

يُ المَْسَاالْْيةََ فَقَدْ فُ نْ هَوْا عَنْ کَثََْ
َ
بيَتْمُْ أ

َ
ئيلي فَأ

مَا هَلكََ مَنْ كََنَ قَبلْكَُم  .33، ح 311/ 2تفسير العياشي  .. تنَتَْهُوا إييَّاكُمْ وَ ذَاكَ فإَينَّهُ إينَّ

احْد بن مُمد نقل کرده است: امام رضا عليه السلام در نامه ای به من نوشته است: خداوند ما و شما را به نيکی حفظ کند. 
است که تابع و پيرو ما باشد و با ما مخالفت نكند و هرگاه که ما ترسيديم او نيز بترسد و هر گاه ما ايمن بوديم، او نيز شيعه ما کسی 

کْري إين کُنتُمْ لَا تَعْلمَُونَ  ايمن باشد، خداوند فرموده است: هْلَ الَِّّ
َ
لوُاْ أ

َ
نْ  و نيز فرموده: فَاسْأ ن کُلِّ فيرْقَهٍ مِّ هُواْ فَلوَْلَا نَفَرَ مي َتفََقَّ هُمْ طَآئيفَهٌ لَِّ

رُواْ قَوْمَهُمْ  ُنذي يني وَلَي بر شما واجب شده که از ما سؤال کنيد و بر ما جواب شما واجب نيست. آيا از کثَت سؤال نهى نشديد و  فیي الدِّ
که پيش از شما بودند، تنها به دارم. کسانَ  میخود از اين که به سؤالاتتان پايان دهيد، امتناع کرديد؟ شما را از اين كَر برحذر 

 ت سؤال از پيامبَانشان هلاک شدند.کثَ خاطر

باَ جَعْفَرٍ 
َ
عَ أ نْ سَمي يمَ بنْي عُمَرَ عَمَّ ِّ ا  يَقُولُ عَنْ إيبرَْاهي ِّ بنْي الْحسَُيْني  للي إينَّ عَهْدَ نبَِي ندَْ عَلِي ٍّ ثُمَّ صَارَ عي دي بنْي عَلِي ندَْ مُُمََّ ثُمَّ صَارَ عي

ائةَي رجَُلٍ وَ مَعَهُ رَايةَُ رسَُولي ا  مَا يشََاءُ فَالزَْمْ  للُ عَلُ ايَفْ  نهُْمْ مَعَهُ ثلََاثمُي ينَةي حَتیَّ يَمُرَّ بيالْبَيدَْاءي  للي هَؤُلَاءي فَإيذَا خَرَجَ رجَُلٌ مي  إيلََ المَْدي
داا عَامي

مْ وَ  فَ بيهي ينَ خُسي ي َ الْْيةَُ الَّتِي قَالَ افَيقَُولَ هَذَا مَکَانُ القَْوْمي الََّّ فَ ا للُ هِي نْ يََسْي
َ
يِّئاتي أ ينَ مَكَرُوا السَّ ي نَ الََّّ مي

َ
 فأَ

َ
تييهَُمُ  للُ أ

ْ
وْ يأَ

َ
رضَْ أ

َ
مُ الْأ بيهي

ینَ  زي مْ فمَا هُمْ بيمُعْجي بيهي
خُذَهُمْ فِي تَقَلُّ

ْ
وْ يأَ

َ
نْ حَيثُْ لا يشَْعُرُونَ أ  .34ح  ،211/ 2تفسير العياشي  .  . العَْذابُ مي

ابراهيم بن عمر، از کسی که از امام صادق عليه السلام شنيده بود، نقل کرده است که آن حضرت فرمود: پيمان پيامبَ صلی الل 
دهد، پس همراه  می. خداوند هر چه بخواهد انجام باشد میعليه و آلَ نزد عَ بن حسين عليه السلام پسر مُمد بن عَ عليه السلام 

کند، در حالَ که پرچم پيامبَ صلی الل عليه و آلَ را به دست دارد  میهمراه سيصد نفر خروج  ها آنبينَ که مردی از  میباش  ها آن
گوید: اين مکانَ است که قومی در آن جا به عذاب دچار شده و به زمين فرو  میرسد و  میرود تا اين که به بيَداء  میو به سوی مدينه 

نْ  فرمايد: میاست که  رفته اند و اين معنَ آيه ای يَهُمُ سسالعَْذَابُ مي تي
ْ
وْ يأَ

َ
رضَْ أ

َ
مُ الأ فَ اللُّ بيهي ن يََْسي

َ
يِّئاَتي أ ينَ مَكَرُواْ السَّ ي نَ الََّّ مي

َ
فَأ

َ
أ

ینَ  حَيثُْ لَا يشَْعُرُونَ  زي مْ فَمَا هُم بيمُعْجي بيهي
خُذَهُمْ فیي تَقَلُّ

ْ
وْ يأَ

َ
 .أ
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بِي عَبدْي 
َ
نَانٍ عَنْ أ فَ ا   للي سُئيلَ عَنْ قَوْلي اللي ا عَني ابنْي سي نْ يََسْي

َ
يِّئاتي أ ينَ مَكَرُوا السَّ ي نَ الََّّ مي

َ
 فأَ

َ
رضَْ  للُ أ

َ
مُ الْأ عْدَاءُ ا  بيهي

َ
 للي قَالَ هُمْ أ

.  وَ يُقْذَفُونَ   يُمْسَخُونَ   وَ هُمْ  رضْي
َ
 .35، ح 211/ 2تفسير العياشي  وَ يسَْبُخُونَ فِي الْأ

رضَْ  : از امام صادق عليه السلام درباره آيهابن سنان گفته است
َ
مُ الأ ُّ بيهي فَ الل ن يََْسي

َ
يِّئاَتي أ ينَ مَكَرُواْ السَّ ي نَ الََّّ مي

َ
فَأ

َ
سؤال شد:  أ

 .شوند و در زمين سرگردانند میشوند و دور افكنده  میمسخ  ها آندشمنان خدا هستند.  ها آنفرمود: 

ِّ بنْي الْحسَُيْني  نَ  ..... :  عَنْ عَلِي يِّئاَتي   الغَْافيليينَ   وَ لَا تكَُونوُا مي ينَ مَكَرُوا السَّ ي نْياَ الََّّ يُ الدُّ إينَّ ا المَْائيلييَن إيلََ زهَْرَ
يَقُولُ فِي مُُكَْمي  للَ فَ

يِّئاتي  کيتاَبيهي  ينَ مَكَرُوا السَّ ي نَ الََّّ مي
َ
 فأَ

َ
فَ ا  أ نْ يََسْي

َ
مُ  للُ أ رضَْ   بيهي

َ
تي   الْأ

ْ
وْ يأَ

َ
نْ حَيثُْ لا يشَْعُرُونَ   يهَُمُ العَْذابُ أ مْ   مي بيهي

خُذَهُمْ فِي تَقَلُّ
ْ
وْ يأَ

َ
فمَا هُمْ   أ

زيینَ  خُذَهُمْ عََ   بيمُعْجي
ْ
وْ يأَ

َ
رَكُمُ ا  تَََوُّفٍ   أ لَ بيكُمْ  للُ فاَحْذَرُوا مَا حَذَّ نْ يُنْزي

َ
مَنُوا أ

ْ
تَابيهي وَ لَا تأَ لمََةي فِي کي بَعْضَ مَا توََاعَدَ بيهي القَْوْمَ  بيمَا فَعَلَ بيالظَّ

تَابي وَ ا يَن فِي الكْي اليمي ظَ بيغَيْريه للُ لقََدْ وَعَظَكُمُ ا للي الظَّ يدَ مَنْ وعُي عي كُمْ فَإينَّ السَّ  .201، ح 74/ 8الکافِ  ..... فِي کيتاَبيهي بيغَيْري

باشيد که توطئه بدكَرى کنند و  ها آندگی دنيا نباشيد تا از از غفلان مايلان ب آرايش زن....امام سجاد عليه السلام فرمودند:
يِّئاتي  خدا فرموده ينَ مَكَرُوا السَّ ي نَ الََّّ مي

َ
 فَأ

َ
مُ   أ فَ الُل بيهي نْ يََْسي

َ
رضَْ   أ

َ
يَهُمُ العَْذابُ   الْأ تي

ْ
وْ يأَ

َ
نْ حَيثُْ لا يشَْعُرُونَ   أ مْ   مي بيهي

خُذَهُمْ فِي تَقَلُّ
ْ
وْ يأَ

َ
  أ

ینَ فمَا هُمْ  زي خُذَهُمْ عََ   بيمُعْجي
ْ
وْ يأَ

َ
با ستمکاران کرده و  جه آنخدا شما را بر حذر داشته و پند گيرید از  جه آنحذر کنيد از  .تَََوُّفٍ   أ

بستمکاران وعده کرده بر شما فرود آيد بخدا شما پند داده شوید و  جه آندر قرآن ثبت است و در امان نباشيد که پاره اى از 
 ...است که از ديگرى پند گيرد خوشبخت کسی
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ايَ فَارْهَبُونِ ﴿ لُل وَقَالَ ا ا هُوَ إِلَهٌ وَاحِدٌ فَإِيَّ َ يْنِ إِنمَّ يْنِ اثَْْ ذُوا إِلَََ خِ فَغَيْرَ ا۵0لََ تَتَّ
َ

ا أ ينُ وَاصِبا رْضِ وَلَهُ الدِّ مَاوَاتِ وَالْأَ  لِل ﴾ وَلَهُ مَا فِِ السَّ
قُونَ ﴿ رُونَ ﴿ لِل ا بِكُُْ مِنْ نِعْمَةٍ فَمِنَ ا﴾ وَمَ ۵۲تَتَّ

َ
أ رُّ فَإِلَيْهِ تَجْ كُمُ الضُّ َّ إِذَا مَسَّ ُ

ْ يُشْرِکُونَ ۵۳ثُ
ِ

رَّ عَنْكُمْ إِذَا فَرِيقٌ مِنْكُمْ بِرَبِّهِّ َّ إِذَا کَشَفَ الضُّ ُ
﴾ ثُ

عُوا فَسَوْفَ تَعْلَمُونَ ﴿۵۴﴿ نَاهُُْ فَتَمَتَّ ا آتَِْ ا رَزَقْنَاهُُْ تَا﴾ ۵۵﴾ لِيَكْفُرُوا بَِِ ا مِمَّ يبا عَلُونَ لِماَ لََ يَعْلَمُونَ نََِ ونَ ﴿ لِل وَيَجْ ا کُنْتُمْ تَفْتَرُ لُنَّ عَمَّ
َ

﴾ ۵۶لَتُسْأ
عَلُونَ  مْ مَا يَشْتَهُونَ ﴿ لِل وَيَجْ ى ظَلَّ وَجْهُهُ مُسْوَدًّ ۵7الْبَنَاتِ سُبْحَانَهُ وَلََُ نَْْ حَدُهُُْ بِالْأُ

َ
رَ أ وَارَى مِنَ الْقَوْمِ مِنْ ۵۸ا وَهُوَ کَظِيٌ ﴿﴾ وَإِذَا بشُِّ ﴾ يََْ

لََ سَاءَ مَا يَحْكُمُونَ ﴿
َ

ابِ أ َ هُ فِِ الترُّ مْ يَدُسُّ
َ

 هُونٍ أ
َ

سِكُهُ عََل يُْْ
َ

رَ بِهِ أ وْءِ وَ ۵۹سُوءِ مَا بشُِّ ذِينَ لََ يُؤْمِنُونَ بِالِْخِرَةِ مَثَلُ السَّ الْمثََلُ  لِل ﴾ لَِِّ
 وَهُوَ 

َ
عَْل  ﴾۶1الْعَزِيزُ الْحَكِيُ ﴿ الْأَ

در آسَانها و زمين است از آن اوست و آيين پايدار  جه آن(و ۵0و خدا فرمود دو معبود براى خود مگيريد جز اين نيست که او خدايى يگانه است پس تنها از من بترسيد )
(و چون آن ۵۳ناليد[ ) سپس چون آسيبى به شما رسد به سوى او روى مى آوريد ]و مى   (و هر نعمتى که داريد از خداست۵۲]نيز[ از آن اوست پس آيا از غير خدا پروا داريد )

ايم ناسپاسى کنند اکنون برخوردار شويد   را به ايشان عطا كْده جه آن(]بگذار[ تا ۵۴ورزند ) ارشان شرك مى آسيب را از شما برطرف كْد آنگاه گروهى از شما به پروردگ
حتُم بافتيد   به دروغ برمى جه آننهند به خدا سوگند که از  دانند ]چيست[ مى   به ايشان روزى داديم نَيبى براى آن ]خدايانى[ که نمى جه آن(و از ۵۵و]لى[ زودا که بدانيد )

(و هر گاه يكى از آنان را به دختر مژده ۵7دهند[ )  را ميل دارند ]قرار مى جه آنپندارند منزه است او و براى خودشان  (و براى خدا دخترانى مى ۵۶سؤال خواهيد شد )
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پوشاند آيا او را با خوارى  ت داده شده از قبيله ]خود[ روى مى بدو بشار جه آن(از بدى ۵۸خورد ) گردد در حالى که خشم ]و اندوه[ خود را فرو مى   اش سياه مى  آورند چهره
(وصف زشت براى کسانى است که به آخرت ايْان ندارند و بهترين وصف از آن خداست و اوست ارجْند ۵۹نگاه دارد يا در خاك پنهانش کند وه چه بد داورى مى کنند )

 (۶1حكي )

باَ  
َ
عْتُ أ يٍر قاَلَ: سَمي بِي بصَي

َ
دٌ   يَقُولُ للي عَبدْي اعَنْ أ ذُوا إيلهَيْني اثنْيَْني إينَّما هُوَ إيلٌَ واحي ذُوا إيمَامَيْني  لا تَتَّخي مَا هُوَ   يَعْنِي بيذَليكَ وَ لَا تَتَّخي إينَّ

دٌ.   .31، ح 211/ 2تفسير العياشي إيمَامٌ وَاحي

دٌ لَا  فرمود: میابو بصير نقل کرده است: شنيدم امام صادق عليه السلام  مَا هُوَ إيلٌَ وَاحي ذُواْ إيلهَيْني اثنْيَْني إينَّ يعنَ نبايد دو امام و  تَتَّخي
 .که امام و رهبَ هم يكی است رهبَ داشته باشيد، بل

نَ   يَعْلمَْ   لمَْ   وَ مَنْ  ..... للي عَنْ رسَُولي ا
َ
نْيَ    للي   أ صْبَحَ عَََ الدُّ

َ
وْ مَلبْسٍَ فَقَدْ قَصَُِّ عَمَلُهُ وَ دَناَ عَذَابهُُ وَ مَنْ أ

َ
ا عَليَهْي نيعْمَةا إيلاَّ فِي مَطْعَمٍ أ

صْبَحَ عَََ ا
َ
یناا أ مَا يشَْكُو رَبَّهُ وَ مَنْ دَخَلَ النَّا للي حَزي يبَةا نزََلتَْ بيهي فَإينَّ طاا وَ مَنْ شَکَا مُصي نْ سَاخي مَّ  القُْرْآنَ فَهُوَ مي

َ
نْ قرََأ مَّ ةي مي مَّ

ُ
هي الْأ نْ هَذي رَ مي

ذُ   .381/ 1تفسير القمِّّ  .....هُزُوا للي آياتي ايَتَّخي

شود و خشم و  میهر کس چشم به مال مردم بدوزد، غم و اندوهش زیاد رسول خدا صلی الل عليه و آلَ و سلم فرمودند:
شود. هر کس  میس خوراک و پوشاکش را نعمت خدا بر او نداند، عملش كم و عذابش نزديک شود. هر ک میعصبانيّت وی تمام ن

کند. هر کس از اين  میگيرد. هر کس از مصيبتی که بر او نازل شده، شکايت کند، از خدا شکايت  میغم دنيا را بخورد، بر خدا خشم 
 ...خر گرفته است امت که قرآن خوان باشد و به جهنم وارد شود، آيات خدا را به تمس

باَ عَبدْي ا
َ
عْتُ أ باَني بنْي تَغْليبَ قَالَ: سَمي

َ
نْ   يَقُولُ للي عَنْ أ ذْنبََ   مَا مي

َ
مَ عَليَهْي إيلاَّ غَفَرَ ا  عَبدٍْ أ نْ  للُ ذَنبْاا فَندَي رَ وَ مَا مي نْ يسَْتَغْفي

َ
لََُ قَبلَْ أ

نْعَمَ ا
َ
ندْي ا للُ عَبدٍْ أ نْ عي هَا مي نَّ

َ
نْ يََمَْدَهُ.  للُ إيلاَّ غَفَرَ ا للي عَليَهْي نيعْمَةا فَعَرَفَ أ

َ
 .8، ح 428/ 2الکافِ لََُ قَبلَْ أ

فرمود: هيچ بنده ای نيست که گناهی کند و از آن پشيمان گردد جز  میابان بن تغلب گوید: شنيدم حضرت صادق عليه السلام 
آمرزش کند خدا گناهش را بيامرزد، و هيچ بنده ای نيست که خداوند بر او نعمتی ارزانَ دارد، و بداند طلب  که آناينكه پيش از

 .او سپاسگزاری آنرا کند او را بيامرزد که آنکه آن نعمت از طرف خدا است جز اينكه خداوند پيش از
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كَ  لُل وَلَوْ يُؤَاخِذُ ا  اسَ بِظُلْمِهِمْ مَا تََُ خِرُونَ سَاعَةا وَلََ  النَّ
ْ

جَلُهُمْ لََ يَسْتَأ
َ

ى فَإِذَا جَاءَ أ جَلٍ مُسَمًّ
َ

رُهُُْ إِلَى أ ةٍ وَلَكِنْ يُؤَخِّ  عَلَيْهَا مِنْ دَابَّ
عَلُونَ ۶0يَسْتَقْدِمُونَ ﴿   لِل ﴾ وَيَجْ

َ
مُ الْحُسْنَى لََ جَرَمَ أ نَّ لََُ

َ
ُ الْكَذِبَ أ لْسِنَتُِهُ

َ
فُ أ ْ مُفْرَطُونَ ﴿مَا يَكْرَهُونَ وَتََِ ُ نِهَّ

َ
ارَ وَأ مُ النَّ  لِل ﴾ تَا۶۲نَّ لََُ

ُ الْيَوْمَ وَلََُ  ُ مْ فَهُوَ وَليِْهُّ عْمَالََُ
َ

يْطَانُ أ مُ الشَّ نَ لََُ مَمٍ مِنْ قَبْلِكَ فَزَيَّ
ُ

رْسَلْنَا إِلَى أ
َ

لِيٌ ﴿لَقَدْ أ
َ

نْزَلْنَا عَلَيْكَ الْكِتَابَ إِلََّ لتُِبَ ۶۳مْ عَذَابٌ أ
َ

مُ ﴾ وَمَا أ َ لََُ ينِّ
ةا لِقَوْمٍ يُؤْمِنُونَ ﴿ ى وَرَحَْْ ذِي اخْتَلَفُوا فِيهِ وَهُدا ا إِنَّ فِِ ذَلِكَ لَِيَةا لِقَوْمٍ  لُل ﴾ وَا۶۴الَّ رْضَ بَعْدَ مَوْتَِِ حْيَا بِهِ الْأَ

َ
مَاءِ مَاءا فَأ نْزَلَ مِنَ السَّ

َ
أ
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نْعَامِ لَعِبْرَ ۶۵يَسْمَعُونَ ﴿ ارِبِيَن ﴿﴾ وَإِنَّ لَكُمْ فِِ الْأَ ا لِِشَّ ا سَائِغا ا خَالِصا ا فِِ بُطُونِهِ مِنْ بَيْنِ فَرْثٍ وَدَمٍ لَبَنا رَاتِ ۶۶ةا نسُْقِيكُمْ مِمَّ ﴾ وَمِنْ ثَََ
ا إِنَّ فِِ ذَلِكَ لَِيَةا لِقَوْمٍ يَعْقِلُونَ ﴿ ا حَسَنا ا وَرِزْقا ذُونَ مِنْهُ سَكَرا خِ عْنَابِ تَتَّ يلِ وَالْأَ خِ وْحَ ۶7النَّ

َ
بَالِ ﴾ وَأ ذِي مِنَ الْجِ خِ نِ اتَّ

َ
حْلِ أ كَ إِلَى النَّ ى رَبُّ

ا يَعْرِشُونَ ﴿ رِ وَمِمَّ جَ ا وَمِنَ الشَّ لْوَانُ ۶۸بُيُوتا
َ

تَلِفٌ أ ا شَرَابٌ مُخْ رُجُ مِنْ بُطُونِهَ كِ ذُلُلَا يَخْ مَرَاتِ فَاسْلُكِي سُبُلَ رَبِّ َّ کُلِي مِنْ کُلِّ الثَّ ُ
هُ فِيهِ ﴾ ثُ

رُونَ ﴿شِفَاءٌ لِلنَّ  فَكَّ رْذَلِ الْعُمُرِ لِكَيْ لََ يَعْلََْ بَعْدَ  لُل ﴾ وَا۶۹اسِ إِنَّ فِِ ذَلِكَ لَِيَةا لقَِوْمٍ يََْ
َ

اكَُْ وَمِنْكُمْ مَنْ يُرَدُّ إِلَى أ وَفَّ َّ يََْ ُ
خَلَقَكُمْ ثُ

ا إِنَّ ا  ﴾71عَلِيٌ قَدِيرٌ ﴿ لَل عِلٍْْ شَيْئا

اندازد و چون   گذاشت ليكن ]کيفر[ آنان را تا وقتى معين بازپس مى  اى بر روى زمين باقى نمى  و اگر خداوند مردم را به ]سزاى[ ستمشان مؤاخذه ميكرد جنبنده
کند که ]سرانجام[  پردازى مى  زبانشان دروغ دهند و  (و چيزى را که خوش نمى دارند براى خدا قرار مى۶0توانند افكنند )  اجلشان فرا رسد ساعتى آن را پس و پيش نمى

(سوگند به خدا که به سوى امتهاى پيش از تو ]رسولَنى[ فرستاديم ]اما[ ۶۲حقا که آتش براى آنان است و به سوى آن پيش فرستاده خواهند شد )  نيكو از آن ايشان است
 جه آن(و ما ]اين[ کتاب را بر تو نازل نكرديم مگر براى اينكه ۶۳رايشان عذابى دردناك است )شيطان اعمالشان را برايشان آراست و امروز ]هُ[ سرپرستشان هموست و ب

(و خدا از آسَان آبى فرود آورد و با آن زمين را پس از ۶۴آورند رهنمود و رحْتى است ) اند براى آنان توضيح دهى و ]آن[ براى مردمى که ايْان مى   را در آن اختلَف كْده
در ]لَبلَى[ شكم آنهاست از  جه آن(و در دامها قطعا براى شما عبرَ است از ۶۵اى است )  گردانيد قطعا در اين ]امر[ براى مردمى که شنوايى دارند نشانهپژمردنش زنده 

بخش و خوراکى نيكو براى خود مى گيريد   (و از ميوه درختان خرما و انگور باده مستى۶۶نُشاني که براى نُشندگان گواراست ) ميان سرگين و خون شيرى ناب به شما مى 
اى کوهها و از برخى درختان و از   (و پروردگار تو به زنبور عسل وحى ]=الَام غريزى[ كْد که از پاره۶7اى است )  قطعا در اين]ها[ براى مردمى که تعقل مى کنند نشانه

ها بخور و راههاى پروردگارت را فرمانبردارانه بپوى ]آنگاه[ از درون  (سپس از همه ميوه ۶۸هايى براى خود درست کن ) سازى[ مى کنند خانه  داربست ]و چفته  جه آن
آيد در آن براى مردم درمانى است راستى در اين ]زندگى زنبوران[ براى مردمى که تفكر مى کنند نشانه  ]شكم[ آن شهدى که به رنگهاى گوناگون است بيرون مى 

شود به طورى که بعد از  گيرد و بعضى از شما تا خوارترين ]دوره[ سالَاى زندگى ]فرتوَ[ بازگردانده مى   را آفريد سپس ]جان[ شما را مى(و خدا شما ۶۹]قدرت الَى[ است )
 (71دانند قطعا خدا داناى تواناست )  ]آن همه[ دانستن ]ديگر[ چيزى نمى

بِي عَبدْي ا
َ
   ليَسَْ  للي قاَلَ: قَالَ رسَُولُ اللي عَنْ أ

َ
يشَُّْبي   حَدٌ يَغَصُ أ بَْي   ب

نَّ ا  اللَّ
َ
اريبيينَ  عَزَّ وَ جَلَّ يَقُولُ  للَ لأي يلشَّ .  لَبَناا خاليصاا سائيغاا ل

 .5، ح 331/ 1الکافِ 

: هيچ کس از نوشيدن شير، گلوگير ندفرمود رسول خدا صلی الل عليه و آلَ و سلم امام صادق عليه السلام نقل کرده است
بيينَ شود؛ زیرا خد مین اري ا ليلشَّ ا سَآئيغا َناا خَاليصا  .اوند فرموده است: لبَّ

بِي عَبدْي ا
َ
 .1، ح 331/ 1الکافِ ..  المُْرسَْليينَ   طَعَامُ   قاَلَ: اللَّبَُْ للي عَنْ أ

 شير طعام انبياء است. امام صادق عليه السلام فرمودند:

بِي عَبدْي ا 
َ
نْ  للَ قاَلَ: إينَّ اللي عَنْ أ

َ
مَرَ نوُحاا أ

َ
لَ   أ نْ کُلِّ زَوجَْيْني اثنْيَْني فَحَمَلَ النحل ]النَّخْلَ   فِي   يََمْي ينَةي مي في َُ فَکَاناَ زَوجْاا  السَّ [ وَ العَْجْوَ

مَرَ ا
َ
ا نضََبَ المَْاءُ أ تاَهُ إيبلْييسُ وَ مَنَ  للُ فَلمََّ

َ
َ الكَْرْمُ فَأ نْ يَغْريسَ الْحبََلةََ وَ هِي

َ
نْ نوُحاا أ

َ
بَی إيبلْييسُ أ

َ
نْ يَغْريسَهَا وَ أ

َ
بَی نوُحٌ إيلاَّ أ

َ
هَا وَ أ عَهُ عَنْ غَرسْي

صْحَابِي فَتَناَزعََا مَا شَاءَ ا
َ
َ لِي وَ لأي صْحَابيكَ إينَّمَا هِي

َ
نْ جَعَلَ  للُ يدََعَهُ يَغْريسُهَا وَ قاَلَ ليَسَْتْ لكََ وَ لَا لأي

َ
هُمَا اصْطَلحََا عَََ أ بلْييسَ  ثُمَّ إينَّ ي نوُحٌ لإي
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نزَْلَ ا
َ
ُوحٍ ثلُثَُهَا وَ قدَْ أ تُمُوهُ  للُ ثلُثَُيهَْا وَ لني

ْ
َبييِّهي فِي کيتاَبيهي مَا قدَْ قَرَأ نهُْ سَكَراا وَ ريزْقاا  لني ذُونَ مي عْنابي تَتَّخي

َ
يلي وَ الْأ نْ ثَمَراتي النَّخي حَسَناا  وَ مي

ي  بُونَ بيذَل نزَْلَ افَکَانَ المُْسْليمُونَ يشَََّْ
َ
یمي  للُ كَ ثُمَّ أ نصْابُ   آيةََ التَّحْري

َ
ُ وَ الْأ مَا الْْمَْرُ وَ المَْيسْري َ   مُنتْهَُونَ   إيلََ   إينَّ یمُ وَ هِي هي التَّحْري يدُ فَهَذي ياَ سَعي

خْرَى. 
ُ
 .40، ح 212/ 2تفسير العياشي نسََخَتي الْْيةََ الْأ

وح امر کرد از هر چيزی يک جفت در کشتی گرد آورد. نوح خرمای فَحل و امام صادق عليه السلام ه فرمود: خداوند به ن
را در کشتی آورد که زوجند. وقتی آب در زمين فرو رفت خدا به نوح امر کرد که تاک را بكارد. ابليس آمد و مانع کشت  عَجوهَ

بر سر آن چه خدا خواسته بود، کشمكش که مال من و ياران من است، آن دو  آن شد و گفت: اين برای تو و ياران تو نيست، بل
کردند. سپس نوح پذيرفت که يک سوم آن از آن ابليس و يک سوم از آني نوح باشد و خدا در کتاب خود به پيامبَ صلی الل عليه و 

زْقاا حَسَناا آلَ فرمود: ا وَري نهُْ سَكَرا ذُونَ مي عْناَبي تَتَّخي
َ
يلي وَالأ ن ثَمَرَاتي النَّخي نوشيدند تا اين که خداوند آيه تُریم  میان خََر و مسلمان وَمي

يطَْاني فَاجْتَنيبُوهُ لعََلَّكُمْ تُفْلي  را نازل کرد: نْ عَمَلي الشَّ زْلَامُ ريجْسٌ مِّ
َ
نصَابُ وَالأ

َ
ُ وَالأ مَا الْْمَْرُ وَالمَْيسْري ن يوُقيعَ  حُونَ إينَّ

َ
يطَْانُ أ یدُ الشَّ مَا يرُي إينَّ

نتَهُونَ  بيَنْكَُمُ العَْدَاوهََ  نتمُ مُّ
َ
لَاهي فَهَلْ أ ِّ وعََني الصَّ کْري الل كُمْ عَن ذي ي وَیَصُدَّ  ای سعيد! اين آيه تُریم است و وَالْبَغْضَاء فیي الْْمَْري وَالمَْيسْري

 .آيه ديگری را نسَخ کرده است

بِي عَبدْي ا 
َ
ي تَعَالََ للي عَنْ أ وْحَ  فِي قَوْلَي

َ
ي  قاَلَ نَحنُْ النَّحْلُ   لي رَبُّكَ إيلََ النَّحْ   وَ أ ي وْحََ   الََّّ

َ
بالي بُيوُتاا   إيلََهْي  للُ ا  أ نَ الْْي ي مي يذي ني اتََّ

َ
نْ  أ

َ
مَرَناَ أ

َ
أ

يعَةا  نَ العَْرَبي شي ذَ مي جَري نَتَّخي نَ الشَّ نَ العَْجَمي  وَ مي ا يَعْريشُونَ   يَقُولُ مي مَّ ابُ المُْخْتَلي   وَ مي َ نَ المَْوَالِي وَ الشََّّ نَّا مي ي يََرُْجُ مي ي لمُْ الََّّ لوَْانهُُ العْي
َ
فُ أ

 .387/ 1تفسير القمِّّ إيلََكُْمْ. 

وْحَدر باره آيه  امام صادق عليه السلام
َ
باَلي  هستيم که به آن وحَ کرد: : ما آن نحلفرمودند  رَبُّكَ إيلََ النَّحْلي   وَ أ نَ الْْي ی مي ذي ي ني اتََّ

َ
أ

جَري  ميان عرب ها برای خود شيعيانَ انتخاب کنيمو به ما امر کرده که  بُيُوتاا نَ الشَّ ا يَعْريشُونَ  و از ميان عجم ها. وَمي مَّ و از ميان  وَمي
ابٌ  ومَوالَ  لوَْانهُُ شَرَ

َ
تَْليفٌ أ  رسد. میشما آن علمی است که از ب مخُّ

بِي عَبدْي ا
َ
ي عَزَّ وَ جَلَ للي عَنْ أ وْحَ  فِي قَوْلَي

َ
ا يَعْريشُونَ رَبُّكَ إيلََ   وَ أ مَّ جَري وَ مي نَ الشَّ بالي بُيوُتاا وَ مي نَ الْْي ي مي يذي ني اتََّ

َ
  قاَلَ مَا بلَغََ   النَّحْلي أ

نْ   بيالنَّحْلي 
َ
يمُونَ   يوُحََ   أ ينَا نزََلتَْ فَنَحْنُ النَّحْلُ وَ نَحْنُ المُْقي يعَ  للي إيلََهَْا بلَْ في باَلُ شي مْريهي وَ الْْي

َ
هي بيأ رضْي

َ
ناَتُ. فِي أ جَرُ النِّسَاءُ المُْؤْمي تأویل تُناَ وَ الشَّ

 .12، ح 251/ 1الْيات 

ا يَعْريشُونَ  امام صادق عليه السلام درباره آيه مَّ جَري وَمي نَ الشَّ بَالي بُيُوتاا وَمي نَ الْْي ی مي يذي ني اتََّ
َ
وْحََ رَبُّکَ إيلََ النَّحْلي أ

َ
فرمود: زنبور  وَأ

که اين آيه درباره ما نازل شده است و نحل، ما هستيم و ما به امر خدا در زمين او ساكن و مُقيم  عسل را با وحَ چه كَر؟ بل
بال يعنَ شيعه ما و شَجَر يعنَ زنان مؤمن  .هستيم و جي

بِي عَبدْي ا
َ
ينيكُمْ   قَالَ: اتَّقُوا عَََ للي عَنْ أ يَّةي فَإينَّهُ لَا إييمَانَ ليمَ   وَ احْجُبُوهُ   دي نَّ بيالتَّقي

َ
يْري لوَْ أ نْتمُْ فِي النَّاسي كََلنَّحْلي فِي الطَّ

َ
مَا أ يَّةَ لََُ إينَّ نْ لَا تقَي

نهَْا شَيْ  َ مي جْوَافي النَّحْلي مَا بقَي
َ
يْرَ يَعْلمَُ مَا فِي أ بُّونَّ  الطَّ نَّكُمْ تُُي

َ
جْوَافيكُمْ أ

َ
نَّ النَّاسَ عَليمُوا مَا فِي أ

َ
كَلتَهُْ وَ لوَْ أ

َ
كَلوُكُمْ ءٌ إيلاَّ أ

َ
هْلَ الْبَيتَْ لَأ

َ
ا أ

مَ ا ِّ وَ العَْلَانييَةي رحَي مْ وَ لَنحََلوُكُمْ فِي السرِّ نتَيهي لسْي
َ
نكُْمْ كََنَ عَََ وَلَايتَينَا.  للُ بيأ  .5، ح 218/ 2الکافِ عَبدْاا مي
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دارید، زیرا هر که تقيه ندارد ايمان ندارد،  فرمود: بخاطر حفظ دينتان تقيه کنيد، و آنرا با تقيه زیر پرده عليه السلامامام صادق 
را  ها آنهمانا شما در ميان مردم مانند زنبور عسل در ميان پرندگانيد، اگر پرندگان بدانند، در درون زنبور عسل چيست ؟ همه 

و در نهان و آشکار ناسزا در دل شماست که ما اهل بيت را دوست دارید، شما را بازبانشان بخورند  جه آنبخورند، و اگر مردم بدانند 
 .گویند، خدا بيامرزد آن بنده ای را از شما که ولايت ما را داشته باشد

بِي عَبدْي ا
َ
ي تَعَالََ للي عَنْ أ وْحَ  فِي قَوْلَي

َ
ا يَعْريشُونَ   وَ أ مَّ جَري وَ مي نَ الشَّ بالي بُيوُتاا وَ مي نَ الْْي ي مي يذي ني اتََّ

َ
يكَ لَْياتٍ  إينَّ   رَبُّكَ إيلََ النَّحْلي أ فِي ذل

نوُنَ  جَرُ المَْوَالِي عَتاَقَةا   فَالنَّحْلُ   ليقَوْمٍ يؤُْمي باَلُ العَْرَبُ وَ الشَّ ةُ وَ الْْي ئيمَّ
َ
ا يَعْريشُونَ الْأ مَّ نْ لمَْ يُعْتَقْ وَ هُوَ يَتَوَلََّ ا  وَ مي مَّ وْلَادَ وَ العَْبييدَ مي

َ
 للَ يَعْنِي الْأ

ئي 
َ
ةَ وَ رسَُولََُ وَ الْأ ابُ مَّ َ لوَْانهُُ   وَ الشََّّ

َ
يعَتَهُمْ  المُْخْتَليفُ أ ةُ شي ئيمَّ

َ
لمْي قَدْ يُعَلِّمُهَا الْأ يلنَّاسي   فُنُونُ العْي فاءٌ ل يهي شي فَاءٌ ليلنَّاسي وَ   في لمْي شي يَقُولُ فِي العْي

يعَةُ هُمُ النَّاسُ وَ غَيْرهُُمْ ا لَ مي  للُ الشِّ كي
ُ
كُلهُُ النَّاسُ إيذَا مَا أ

ْ
ي يأَ ي نَّهُ العَْسَلُ الََّّ

َ
مْ مَا هُمْ قَالَ وَ لوَْ كََنَ کَمَا يزَْعُمُ أ عْلمَُ بيهي

َ
نهُْ فلََا يشَََّْبُ ذُو أ

 ليقَوْلي ا
َ
يلنَّاسي    للي عَاهَةٍ إيلاَّ برََأ فاءٌ ل مَا ال للي وَ لَا خُلفَْ ليقَوْلي ا  فييهي شي ي وَ إينَّ لمْي القُْرْآني ليقَوْلَي فَاءُ فِي عي فاءٌ وَ   شِّ نَ القُْرْآني ما هُوَ شي لُ مي وَ نُنَزِّ

نيينَ  يلمُْؤْمي ينَ قاَلَ ا رحََْْةٌ ل ي ةُ الهُْدَى الََّّ ئيمَّ
َ
هْلهُُ الْأ

َ
رْیَةَ وَ أ يهي وَ لَا مي هْليهي لَا شَكَّ في

َ
فَاءٌ وَ رحََْْةٌ لأي ينَ  ثُمَّ   تَعَالََ  للُ فَهُوَ شي ي تابَ الََّّ وْرَثْناَ الكْي

َ
أ

نا بادي نْ عي  .43، ح 213/ 2تفسير العياشي . اصْطَفَينْا مي

ا يَعْريشُونَ  م امام صادق عليه السلام درباره آيه مَّ جَري وَمي نَ الشَّ بَالي بُيُوتاا وَمي نَ الْْي ی مي ذي ي ني اتََّ
َ
وْحََ رَبُّکَ إيلََ النَّحْلي أ

َ
ن کُلِّ  وَأ  ثُمَّ کُُلي مي

فَاء ليلنَّاسي  لوَْانهُُ فييهي شي
َ
تَْليفٌ أ ابٌ مخُّ ن بُطُونيهَا شَرَ رُونَ  الََّمَرَاتي فاَسْلکُیي سُبُلَ رَبِّکي ذُللُاا يََْرُجُ مي فرمود: نَحل،  إينَّ فیي ذَليکَ لْيهَا لِّقَوْمٍ يَتَفَكَّ

بال يعنَ عرب و شَجَر يعنَ بردگان آزاد شده و مّا يعَريشُونَ يعنَ فرزندان و بندگانَ که آزاد نيستند و  ائمّه معصومين هستند و جي مي
لوَْانهُُ: انواع .کنند  میالل عليه و آلَ و ائمه معصومين عليهم السلام پيروی  همين گروه از الل و پيامبَ صلی

َ
تَْليفٌ أ و الََّمَرَاتي مخُّ

فَ  آموزند، میعلومی که ائمّه عليهم السلام به شيعيان خود  که در آن علم شفاء و فايده ای بسيار برای مردم است.  اء ليلنَّاسي فييهي شي
 کنند  میداند که چيستند. حضرت فرمود: و اگر منظور آيه آن طور که مردم فكر  میالّناس، شيعيان هستند و مابقَي مردم را خدا 

فَاء  فرمايد: مییی يابد، آن گونه که خدا خورند، پس هرگاه مریضی از آن بخورد، بايد از بيماری رها میعسلی باشد که از آن  يهي شي في
؛ زیرا در وعده خدا خُلفى وجود ندارد و هرگاه وعده دهد، مُقّق  که شفا تنها در علم قرآن است همان گونه که  شود، بل میليلنَّاسي

نيينَ  فرمايد: می فَاءٌ وَرحََْْهٌ لِّلمُْؤْمي نَ القُْرْآني مَا هُوَ شي لُ مي رآن حتماا برای اهلش شفا و رحْت است و هيچ شک و ترديدی در آن و ق وَنُنَزِّ
ناَ فرمايد: مینيست و اهل آن: ائمه معصومين عليهم السلام هستند که خداوند  باَدي نْ عي ينَ اصْطَفَينْاَ مي ي تَابَ الََّّ وْرَثْنَا الكْي

َ
 .ثُمَّ أ

ِّ عَنهُْ  امِي بييعي الشَّ بِي الرَّ
َ
وَايةَي أ وْحَ   للي فِي قَوْلي ا  ري

َ
بالي بُيُوتاا  للي فَقَالَ رسَُولُ ا  رَبُّكَ إيلََ النَّحْلي   وَ أ نَ الْْي ي مي يذي ني اتََّ

َ
جْ  أ نْ   قاَلَ تزََوَّ   مي

جَري   قرَُيشٍْ  نَ الشَّ ا يَعْريشُونَ   قاَلَ فِي العَْرَبي  وَ مي مَّ نْ بُطُونيها شَرابٌ مُخْ   قاَلَ فِي المَْوَالِي   وَ مي لوْانهُُ يََْرُجُ مي
َ
لمْي   تلَيفٌ أ نوَْاعُ العْي

َ
فاءٌ   قَالَ أ يهي شي في

يلنَّاسي   .44، ح 214/ 2تفسير العياشي  .  ل

وْحََ رَبُّکَ إيلََ النَّحْلي  از امام صادق عليه السلام آمده است که درباره اين آيه فرمود: میابو ربيع شا
َ
نَحل يعنَ رسول خدا صلی  وَأ

ي  الل عليه و آلَ ني اتََّ
َ
باَلي بُيُوتااأ نَ الْْي ی مي جَري  يعنَ با زنانَ از قريش ازدواج كن، ذي نَ الشَّ ا يَعْريشُونَ  و زنانَ از عرب وَمي مَّ و زنانَ از  وَمي

لوَْانهُُ  مَوالَ،
َ
تَْليفٌ أ ابٌ مخُّ ن بُطُونيهَا شَرَ  .انواع علم که برای مردم مفيد و شفا است يََْرُجُ مي
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بِي عَبدْي ا
َ
بييهي  للي عَنْ أ

َ
.   قَالَ: إيذَا بلَغََ عَنْ أ رذَْلُ العُْمُري

َ
َ أ ائةََ سَنَةٍ فَهْي  .71/ 2تفسير القمِّّ العَْبدُْ مي

 .گویيم به ارَذَل عمر رسيده است میامام صادق عليه السلام فرمود: هرگاه کسی به صد سالگی برسد 

 70 - ۸1  النحل

 بَعْضٍ فِِ ا لُل وَا
َ

لَ بَعْضَكُمْ عََل فَبِنِعْمَةِ فَضَّ
َ

ْ فَهُمْ فِيهِ سَوَاءٌ أ انُِهُ يَْْ
َ

 مَا مَلَكَتْ أ
َ

ي رِزْقِهِمْ عََل لُوا بِرَادِّ ذِينَ فُضِّ زْقِ فَمَا الَّ يَجْحَدُونَ  لِل الرِّ

يَن وَحَفَدََا وَرَ  لُل ﴾ وَا70﴿ زْوَاجِكُُْ بََِّ
َ

ا وَجَعَلَ لَكُمْ مِنْ أ زْوَاجا
َ

نْفُسِكُمْ أ
َ

فَبِالْبَاطِلِ يُؤْمِنُونَ جَعَلَ لَكُمْ مِنْ أ
َ

بَاتِ أ يِّ زَقَكُمْ مِنَ الطَّ
عْمَتِ ا ا وَلََ يَسْتَطِيعُونَ ﴿ لِل ﴾ وَيَعْبُدُونَ مِنْ دُونِ ا7۲هُُْ يَكْفُرُونَ ﴿ لِل وَبَِِّ رْضِ شَيْئا مَاوَاتِ وَالْأَ ا مِنَ السَّ مْ رِزْقا لِكُ لََُ ﴾ فَلََ 7۳مَا لََ يَْْ
مْ  لِل تَضْرِبُوا  نْتُمْ لََ تَعْلَمُونَ ﴿ لَل ثَالَ إِنَّ االْأَ

َ
ا فَهُوَ  لُل ﴾ ضَرَبَ ا7۴يَعْلَُْ وَأ ا حَسَنا ا رِزْقا  شَيْءٍ وَمَنْ رَزَقْنَاهُ مِنَّ

َ
لُوكَا لََ يَقْدِرُ عََل ا مَمْ مَثَلَا عَبْدا

ا هَلْ يَسْتَوُونَ الْحَمْدُ  ا وَجَهْرا هُُْ  لِل يُنْفِقُ مِنْهُ سِرًّ كْثََُ
َ

 شَيْءٍ  لُل ﴾وَضَرَبَ ا7۵لََ يَعْلَمُونَ ﴿ بَلْ أ
َ

بْكَُُ لََ يَقْدِرُ عََل
َ

ا أ حَدُهُمَ
َ

مَثَلَا رَجُلَيْنِ أ
مُرُ بِالْعَدْلِ وَهُوَ 

ْ
يْرٍ هَلْ يَسْتَوِي هُوَ وَمَنْ يَأ تِ بِخَ

ْ
هْهُ لََ يَأ جِّ يْنَماَ يََُ َ

 مَوْلََهُ أ
َ

 صِرَاطٍ مُسْتَقِيٍ ﴿ وَهُوَ کَلٌّ عََل
َ

مَاوَاتِ  لِل ﴾ وَ 7۶عََل غَيْبُ السَّ
قْرَبُ إِنَّ ا

َ
وْ هُوَ أ

َ
اعَةِ إِلََّ کَلَمْحِ الْبَصَرِ أ مْرُ السَّ

َ
رْضِ وَمَا أ  کُلِّ شَيْءٍ قَدِيرٌ ﴿ لَل وَالْأَ

َ
اتِكُمْ لََ تَعْلَمُونَ  لُل ﴾ وَا77عََل َ مهَّ

ُ
خْرَجَكُُْ مِنْ بُطُونِ أ

َ
أ

مْعَ وَ  ا وَجَعَلَ لَكُمُ السَّ كُمْ تشَْكُرُونَ ﴿شَيْئا فْئِدَََ لَعَلَّ بْصَارَ وَالْأَ سِكُهُنَّ إِلََّ ا7۸الْأَ مَاءِ مَا يُْْ رَاتٍ فِِ جَوِّ السَّ يْرِ مُسَخَّ لََْ يَرَوْا إِلَى الطَّ
َ

 لُل ﴾ أ
ا وَ  لُل ﴾ وَا7۹إِنَّ فِِ ذَلِكَ لَِيَاتٍ لِقَوْمٍ يُؤْمِنُونَ ﴿ مَ جَعَلَ لَكُمْ مِنْ بُيُوتِكُمْ سَكَنا ا يََْ ونَهَ فُّ ا تسَْتَخِ نْعَامِ بُيُوتا جَعَلَ لَكُمْ مِنْ جُلُودِ الْأَ

ا إِلَى حِيٍن ﴿ ا وَمَتَاعا ثَاثا
َ

شْعَارِهَا أ
َ

وْبَارِهَا وَأ
َ

صْوَافِهَا وَأ
َ

مَ إِقَامَتِكُمْ وَمِنْ أ  ﴾۸1ظَعْنِكُمْ وَيََْ

دهند تا در آن با هُ مساوى باشند آيا   اند روزى خود را به بَّدگان خود نمى  [ کسانى که فزونى يافتهو خدا بعضى از شما را در روزى بر بعضى ديگر برترى داده است و]لى
 (و خدا براى شما از خودتان همسرانى قرار داد و از همسرانتان براى شما پسران و نُادگانى نهاد و از چيزهاى پاكيزه به شما روزى بخشيد70خدا را انكار مى کنند )  باز نعمت

پرستند که در آسَانها و زمين به هيچ وجه اختيار روزى آنان را ندارند و  (و به جاى خدا چيزهايى را مى 7۲ورزند ) آورند و به نعمت خدا کفر مى  يا ]باز هُ[ به باطل ايْان مى آ
آيد آيا ]او[ با  اى است زرخريد که هيچ كَرى از او برنمى   زند بَّده  لى مى(خدا مث7۴داند و شما نميدانيد )  (پس براى خدا مثل نزنيد که خدا مى7۳]به كَرى[ توانايى ندارند )

(و خدا 7۵دانند )  سپاس خداى راست ]نه[ بلكه بيشترشان نمى کند يكسانست  ايم و او از آن در نهان و آشكار انفاق مى   کسى که به وى از جانب خود روزى نيكو داده
آورد  فرستد خيرى به همراه نمى   باشد هر جا که او را مى  آيد و او سربار خداوندگارش مى ى از آنها لَل است و هيچ كَرى از او برنمى زند دو مردند که يك   مثلى ]ديگر[ مى

د يك چشم بر هُ زدن يا (و نهان آسَانها و زمين از آن خداست و كَر قيامت جز مانن7۶يكسان است ) دهد و خود بر راه راست است   آيا او با کسى که به عدالت فرمان مى
دانستيد بيرون آورد و براى شما گوش و چشمها و دلَا قرار   (و خدا شما را از شكم مادرانتان در حالى که چيزى نمى77نزديكتر ]از آن[ نيست زيرا خدا بر هر چيزى تواناست )

نمايى[   اند جز خدا کسى آنها را نگاه نمى دارد راستى در اين ]قدرت  اند ننگريسته  (آيا به سوى پرندگانى که در فضاى آسَان رام شده7۸داد باشد که سپاسگزارى کنيد )
هايى نهاد که آن]ها[ را در روز جابجا  هايْان را مايه آرامش قرار داد و از پوست دامها براى شما خانه  (و خدا براى شما خانه 7۹هايى است )  آورند نشانه براى مردمى که ايْان مى 

 (۸1يابيد و از پشمها و كْکها و موهاى آنها وسايل زندگى که تا چندى مورد استفاده است ]قرار داد[ )  هنگام ماندنتان سبك مىشدنتان و 
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باَ عَبدْي ا 
َ
لتُْ أ

َ
شَلِّ قاَلَ: سَأ

َ
كُمْ بنَييَن وَ حَفَ  للي عَنْ قَوْلي اللي عَنْ عَبدْي الرَّحَْْني الْأ زْواجي

َ
نْ أ اُ وَ جَعَلَ لكَُمْ مي ُُ بَنُو الْبينتْي  دَ قاَلَ الْحفََدَ

ُُ رسَُولي   وَ نَحنُْ   .41، ح 214/ 2تفسير العياشي .    للي ا  حَفَدَ

كُم بنَييَن وحََفَدَها  امام صادق عليه السلام دربارهاز عبد الرحْن اشََلّ نقل کرده است:  زْوَاجي
َ
نْ أ فرمود: پرسيدم،  وجََعَلَ لكَُم مِّ

 .رسول خدا صلی الل عليه و آلَ هستيم دختری و ما، حَفَدهحَفَده: يعنَ نوه 

بِي جَعْفَرٍ 
َ
ي عَنْ أ مُرُ بيالعَْدْلي   هَلْ   فِي قَوْلَي

ْ
بِي طَاليبٍ   يسَْتَويي هُوَ وَ مَنْ يأَ

َ
ُّ بْنُ أ مُرُ بيالعَْدْلي وَ هُوَ عََ   قَالَ هُوَ عَلِي

ْ
يم  يأَ اطٍ مُسْتقَي تأویل .  صِي

 .15 ، ح251/ 1الْيات 

مُرُ بيالعَْدْلي   هَلْ  امام باقر عليه السلام در باره آلَ
ْ
مُرُ بيالعَْدْلي وَ است فرمودند: او عَ بن ابيطالب عليه السلام  يسَْتَويي هُوَ وَ مَنْ يأَ

ْ
يأَ

يم  هُوَ عََ  اطٍ مُسْتقَي  صِي

بِي عَبدْي ا
َ
ندَْ أ يمٍ جَمَ للي عَنْ يوُنسَُ بنْي يَعْقُوبَ قاَلَ: كََنَ عي شَامُ بْنُ سَال دُ بْنُ النُّعْمَاني وَ هي عْيَنَ وَ مُُمََّ

َ
نهُْمْ حُْرَْانُ بْنُ أ صْحَابيهي مي

َ
نْ أ اعَةٌ مي

بوُ عَبدْي ا
َ
شَامُ بْنُ الْحكََمي وَ هُوَ شَابٌّ فَقَالَ أ مْ هي يَّارُ وَ جَمَاعَةٌ فييهي نِي کَيفَْ للي وَ الطَّ ُ  لَا تَُْبَي

َ
شَامُ أ عُبَيدٍْ وَ کَيفَْ   بيعَمْريو بنْي   تَ صَنَعْ   ياَ هي

شَامٌ ياَ ابْنَ رسَُولي ا لْتَهُ فَقَالَ هي
َ
بوُ عَبدْي ا للي سَأ

َ
سْتَحْيييكَ وَ لَا يَعْمَلُ ليسَانيي بَيْنَ يدََيكَْ فَقَالَ أ

َ
لُّكَ وَ أ جي

ُ
يشَّْ  للي إينيِّ أ مَرْتكُُمْ ب

َ
ءٍ فاَفْعَلوُا  إيذَا أ

شَامٌ بلَغََنِي  يُ فَعَظُمَ قاَلَ هي دي الْبَصَِّْ َُ يوَْمَ الْْمُُعَةي    مَا كََنَ فييهي عَمْرُو بْنُ عُبَيدٍْ وَ جُلوُسُهُ فِي مَسْجي ذَليكَ عَلََِّ فَخَرجَْتُ إيلََهْي وَ دَخَلتُْ الْبَصَِّْ
يهَا عَمْرُو بْنُ عُبَ  ٍُ في َلقَْةٍ کَبييَر ناَ بَي

َ
إيذَا أ

يُ فَ دَ الْبَصَِّْ تَيتُْ مَسْجي
َ
 بيهَا وَ النَّاسُ فَأ

ياا نْ صُوفٍ وَ شَمْلَةٌ مُرْتدَي  بيهَا مي
يراا

يدٍْ وَ عَليَهْي شَمْلةٌَ سَودَْاءُ مُتََّ
يُّ 
َ
ري القَْوْمي عَََ رُکْبَتََِّ ثُمَّ قُلتُْ أ فْرجَُوا لِي ثُمَّ قَعَدْتُ فِي آخي

َ
لوُنهَُ فَاسْتفَْرجَْتُ النَّاسَ فَأ

َ
يمُ إينيِّ يسَْأ لَةٍ فَقَالَ هَا العَْال

َ
ذَنُ لِي فِي مَسْأ

ْ
یبٌ تأَ رجَُلٌ غَري

يُّ شَيْ 
َ
 لكََ عَيْنٌ فَقَالَ ياَ بُنََِّ أ

َ
ؤَالي وَ شَيْ  لِي نَعَمْ فَقُلتُْ لََُ أ نَ السُّ لتَِي فَقَالَ ياَ بُنََِّ سَلْ وَ  ءٍ هَذَا مي

َ
لُ عَنهُْ فَقُلتُْ هَكَذَا مَسْأ

َ
ءٌ ترََاهُ کَيفَْ تسَْأ

 لكََ عَيْنٌ قاَلَ نَعَمْ قُلتُْ فَمَا تصَْنَعُ بيهَ إينْ كََنَ 
َ
يهَا قَالَ لِي سَلْ قُلتُْ أ بنِْي في جي

َ
لَتُكَ حَْْقَاءَ قُلتُْ أ

َ
شْخَاصَ تْ مَسْأ

َ
لوَْانَ وَ الْأ

َ
رىَ بيهَا الْأ

َ
ا قاَلَ أ

شَمُّ بيهي ا
َ
نْفٌ قاَلَ نَعَمْ قُلتُْ فَمَا تصَْنَعُ بيهي قاَلَ أ

َ
عْمَ قُلتُْ فَلكََ قُلتُْ فَلكََ أ ذُوقُ بيهي الطَّ

َ
 لكََ فَمٌ قاَلَ نَعَمْ قُلتُْ فَمَا تصَْنعَُ بيهي قاَلَ أ

َ
َةَ قُلتُْ أ ائِي لرَّ

 لكََ قَلبٌْ قاَلَ نَعَمْ قُلتُْ فَمَ 
َ
وتَْ قُلتُْ أ سْمَعُ بيهَا الصَّ

َ
ذُنٌ قاَلَ نَعَمْ قُلتُْ فَمَا تصَْنعَُ بيهَا قاَلَ أ

ُ
هي ا تصَْنعَُ بيهي أ ُ بيهي کُلَّ مَا وَردََ عَََ هَذي مَيزِّ

ُ
قَالَ أ

نَا عَني القَْلبْي فَقَالَ لَا قُلتُْ وَ کَيفَْ ذَلي  هي الْْوََاريحي غي  وَ لَيسَْ فِي هَذي
َ
يحَةٌ سَلييمَةٌ قاَلَ ياَ بُنََِّ إينَّ الْْوََاريحي وَ الْحوََاسِّ قُلتُْ أ َ صَحي كَ وَ هِي

حَ إيذَا شَكَّ  لُ الشَّ  تْ فِي شَيْ الْْوََاري يَن وَ يُبطْي نُ الَْقَي تهُْ إيلََ القَْلبْي فَيسَْتيَقْي عَتهُْ ردََّ وْ سَمي
َ
وْ ذَاقَتهُْ أ

َ
تهُْ أ

َ
وْ رَأ

َ
تْهُ أ مَا ءٍ شَمَّ شَامٌ فَقُلتُْ لََُ فَإينَّ كَّ قَالَ هي

قاَمَ ا
َ
باَ مَرْوَانَ فَا القَْلبَْ ليشَكِّ الْْوََاريحي قاَلَ نَعَمْ قُلتُْ لَا بدَُّ  للُ أ

َ
حُ قَالَ نَعَمْ فَقُلتُْ لََُ ياَ أ ني الْْوََاري نَ القَْلبْي وَ إيلاَّ لمَْ تسَْتيَقْي تَباَركََ وَ  للُ مي

يهي  نُ بيهي مَا شُكَّ في يحَ وَ يتَيَقََّ حي حُ لهََا الصَّ مْ وَ تَعَالََ لمَْ يَتْرُكْ جَوَاريحَكَ حَتیَّ جَعَلَ لهََا إيمَاماا يصَُحِّ هي
مْ وَ شَكِّ تيهي  وَ يَتْرُكُ هَذَا الْْلَقَْ كََُّهُمْ فِي حَيْرَ

يمُ لهَُمْ إيمَاماا يَ  مْ لَا يقُي كَ قَااخْتيلَافيهي تكََ وَ شَكَّ كَ ترَُدُّ إيلََهْي حَيْرَ وََاريحي يمُ لكََ إيمَاماا لْي تَهُمْ وَ يقُي هُمْ وَ حَيْرَ ونَ إيلََهْي شَكَّ لَ فَسَكَتَ وَ لمَْ يَقُلْ لِي رُدُّ
نْ   مي

َ
شَامُ بْنُ الْحكََمي فَقُلتُْ لَا قاَلَ أ نتَْ هي

َ
هْلي الكُْوفةَي  شَيئْاا ثُمَّ الْتَفَتَ إيلََِّ فَقَالَ لِي أ

َ
نْ أ نتَْ قاَلَ قُلتُْ مي

َ
يْنَ أ

َ
نْ أ جُلسََائيهي قُلتُْ لَا قاَلَ فمَي

هي وَ مَا نَطَقَ حَتیَّ  هي وَ زَالَ عَنْ مَجلْيسي قْعَدَنيي فِي مَجلْيسي
َ
نِي إيلََهْي وَ أ نتَْ إيذاا هُوَ ثُمَّ ضَمَّ

َ
بوُ عَبدْي ا قاَلَ فَأ

َ
كَ أ شَامُ  وَ للي قُمْتُ قاَلَ فَضَحي قاَلَ ياَ هي

خَذْتهُُ  مَنْ عَلَّمَكَ هَذَا قُلتُْ شَيْ 
َ
لَّفْتُهُ فَقَالَ هَذَا وَ ا  ءٌ أ

َ
نكَْ وَ أ  .3، ح 111/ 1الکافِ  . وَ مُوسی  صُحُفي إيبرْاهييمَ   مَكْتُوبٌ فِي  للي مي

م بن حكم که تازه جوانَ بود، نيز خدمت امام صادق عليه السلام بودند و جمع ديگری در اطراف هشا يوسف بن يعقوب گوید:
با عمروبن عبيد چه کردی و چگونه از او سؤال  دهی که حضور داشتند، امام صادق عليه السلام فرمود: ای هشام: گزارش نمی
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 افتد، امام صادق عليه السلام فرمود: چون دارم و زبانم نزد شما بكار نمی گيرد و شرم می نمودی؟ عرضكرد: جلالت شما مرا می
بشما امری نمودم بای آرید. هشام عرض کرد: وضع عمروبن عبيد و مجلس مسجد بصِّه او بمن خبَ رسيد، بر من گران آمد، 

در آمدم، جماعت بسياری را ديدم که حلقه زده و عمروبن جا آنای وارد بصِّه شدم و به مسجد  بسويش رهسپار شدم، روز جمعه
کردند، از مردم راه خواستم،  بكمر بسته و عبائی بدوش انداخته و مردم از او سؤال می عبيد در ميان آنهاست، جامه پشمينه سياهی

ای بپرسم؟ گفت: آری.  بمن راه دادند تا در آخر مردم بزانو نشستم: آنگاه گفتم: ای مرد دانشمند من مردی غریبم، اجازه دارم مسألَ
پرسی؟!! گفتم: سؤال من همين  بينَ چگونه از آن می ی را که میگفتم: شما چشم دارید گفت: پسر جانم اين چه سؤالَ است، چيز

بينم،  کنيد؟ گفت: با آن رنگها و اشخاص را می طور است.گفتم: بپرسم، گفتم شما چشم دارید؟ گفت: آری، گفتم: با آن چکار می
کنيد؟  گفت آری گفتم: با آن چه می بویم، گفتم: دهن دارید؟ کنَ گفت: با آن می گفتم بينَ دارید؟ گفت: آری گفتم: با آن چه می

شنوم گفتم: شما دل  کنيد؟ گفت: با آن صدا را می چشم گفتم: گوش دارید؟ گفت آری گفتم: با آن چه می گفت: با آن مزه را می
اين دهم، گفتم مگر با وجود  کنيد گفت: با آن هر چه بر اعضاء و حواسم در آيد، تشخيص می دارید گفت آری گفتم: با آن چه می

اعضاء صحيح و سالم باشد ؟ گفت پسر جانم هر گاه اعضاء بدن در  که آننيازی نيست؟ گفت، نه، گفتم چگونه؟ با اعضاء از دل بی
چيزیكه ببوید يا ببيند يا بچشد يا بشنود ترديد کند، آنرا بدل ارجاع دهد تا ترديدش برود و يقين حاصل کند، من گفتم: پس خدا 

اعضاء گذاشته است؟ گفت: آری، گفتم: دل لازمست و گرنه برای اعضاء يقينَ نباشد گفت: آری گفتم، ای دل را برای رفع ترديد 
که صحيح را تشخيص دهد و ترديد را متيقن کند وانگذاشته، اين همه  میخدای تبارک و تعالَ که اعضاء ترا بدون اما ابا مروان

که در ترديد و سرگردانَ خود به او رجوع کنند قرار نداده.  میرای ايشان امامخلوق را در سر گردانَ و ترديد و اختلاف واگذارد و ب
در صورتيكه برای اعضاء تو امامی قرار داده که حيرت و ترديدت را باو ارجاع دهی؟ او ساکت شد و بمن جوابی نداد، سپس بمن 

تم: نه گفت: اهل کجائی؟ گفتم: اهل کوفه، های او هستی؟ گف متوجه شد و گفت: تو هشام بن حكمی؟ گفتم: نه گفت: از همنشين
بودم سخن نگفت، جا آنبر خاست و تا من جا آنگفت: تو همان هشامی. سپس مرا در آغوش گرفت و بای خود نشانيد و خودش از 

د بخدا از شما شنيده بودم منظم کردم، فرمو جه آن: کردم عرضحضرت صادق عليه السلام خنديد و فرمود: اين را کی بتو آموخت؟ 
 .باشد میسوگند اين مطلب در صحف ابراهيم و موسی 

 ۸0 - ۹1  النحل

ا وَجَعَلَ لَكُمْ سَرَابِيلَ تَقِيكُمُ الْحَرَّ  لُل وَا  كْنَانا
َ

بَالِ أ ا خَلَقَ ظِلََلَا وَجَعَلَ لَكُمْ مِنَ الْجِ سَكُُْ  جَعَلَ لَكُمْ مِمَّ
ْ

وَسَرَابِيلَ تَقِيكُمْ بَأ
كُمْ تسُْلِمُونَ ﴿ َ ۸0کَذَلِكَ يُتِمُّ نِعْمَتَهُ عَلَيْكُمْ لَعَلَّ وْا فَإِنمَّ لَّ ا  لِل ﴾ يَعْرِفُونَ نِعْمَتَ ا۸۲ا عَلَيْكَ الْبَلََغُ الْمبُِيُن ﴿﴾ فَإِنْ تَوَ َّ يُنْكِرُونَهَ ُ

ثُ
هُُُ الْكَافِرُونَ ﴿ كْثََُ

َ
ذِينَ کَفَرُوا وَلََ هُُْ يُسْتَعْتَبُونَ ﴿۸۳وَأ َّ لََ يُؤْذَنُ لَِِّ ُ

ا ثُ ةٍ شَهِيدا مَّ
ُ

مَ نَبْعَثُ مِنْ کُلِّ أ ذِ ۸۴﴾ وَيََْ ى الَّ
َ

ينَ ظَلَمُوا ﴾ وَإِذَا رَأ
ْ وَلََ هُُْ يُنْظَرُونَ ﴿ فُ عَنَّْهُ فَّ ا نَدْعُو مِنْ دُونِ ۸۵الْعَذَابَ فَلََ يُخَ ذِينَ کُنَّ ا هَؤُلََءِ شُرَكََؤُنَا الَّ َ شْرَکُوا شُرَكََءَهُُْ قَالُوا رَبََّّ

َ
ذِينَ أ ى الَّ

َ
كَ ﴾ وَإِذَا رَأ

كُمْ لَكَاذِبُو  ُ الْقَوْلَ إِنَّ
لْقَوْا إِلَيْْهِ

َ
لْقَوْا إِلَى ا۸۶نَ ﴿فَأ

َ
ونَ ﴿ لِل ﴾ وَأ ْ مَا كََنُُا يَفْتَرُ لََْ وَضَلَّ عَنَّْهُ مَئِذٍ السَّ وا عَنْ ۸7يََْ ذِينَ کَفَرُوا وَصَدُّ ﴾الَّ
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ا كََنُُا يُفْسِدُونَ ﴿ لِل سَبِيلِ ا ا فَوْقَ الْعَذَابِ بَِِ ةٍ شَ  ﴾۸۸زِدْنَاهُُْ عَذَابا مَّ
ُ

مَ نَبْعَثُ فِِ کُلِّ أ  وَيََْ
َ

ا عََل نْفُسِهِمْ وَجِئْنَا بِكَ شَهِيدا
َ

ْ مِنْ أ
ا عَلَيْْهِ هِيدا

مُسْلِمِيَن ﴿ ةا وَبشُْرَى لِِْ ى وَرَحَْْ ا لِكُلِّ شَيْءٍ وَهُدا يَانا ْ ُِ لْنَا عَلَيْكَ الْكِتَابَ  حْسَانِ وَإِيَْاءِ ذِي  لَل ﴾ إِنَّ ا۸۹هَؤُلََءِ وَنَزَّ مُرُ بِالْعَدْلِ وَالِْْ
ْ

يَأ
ونَ ﴿الْقُرْبَى  ُ كُمْ تَذَكَّْ  ﴾ ۹1 وَيَنْهَى عَنِ الْفَحْشَاءِ وَالْمنُْكَرِ وَالْبَغْيِ يَعِظُكُمْ لَعَلَّ

[ حفظ پوشهايى مقرر كْده که شما را از گرما ]و سرما هايى قرار داده و براى شما تن هايى فراهُ آورده و از کوهها براى شما پناهگاه  آفريده به سود شما سايه  جه آنو خدا از 
(پس اگر ۸0گرداند اميد که شما ]به فرمانش[ گردن نهيد )  نمايد اين گونه وى نعمتش را بر شما تَام مى ها[يى که شما را در جنگتان حْايت مى  پوشها ]=زره  کند و تن مى 

(و ]ياد کن[ روزى را که از هر امتى ۸۳ند و بيشترشان كَفرند )شو شناسند اما باز هُ منكر آن مى  خدا را مى   (نعمت۸۲رويگردان شوند بر تو فقط ابلَغ آشكار است )
اند عذاب را ببينند   (و چون کسانى که ستم كْده۸۴شود و آنان مورد بخشش قرار نخواهند گرفت ) اند رخصت داده نمى   انگيزيم سپس به کسانى که كَفر شده  گواهى برمى

گويند پروردگارا اينها بودند آن شريكانى که ما به جاى تو   (و چون کسانى که شرك ورزيدند شريكان خود را ببينند مى۸۵) يابَّد  گردد و مهلت نمى  ]شكنجه[ آنان كَسته نمى
رود  ر باد مى بافتند ب  را که برمى جه آن(و آن روز در برابر خدا از در تسلي درآيند و ۸۶خوانديم و]لى شريكان[ قول آنان را رد مى کنند که شما جدا دروغگويانيد )  مى

(و ]به ياد آور[ روزى را که در هر امتى گواهى از ۸۸افزايي )  (کسانى که کفر ورزيدند و از راه خدا باز داشتند به ]سزاى[ آنكه فساد ميكردند عذابى بر عذابشان مى۸7)
هر چيزى است و براى مسلمانان رهنمود و رحْت و بشارتگرى است بر تو خودشان برايشان برانگيزيم و تو را ]هُ[ بر اين ]امت[ گواه آوريم و اين کتاب را که روشنگر 

دهد باشد که   دهد و از كَر زشت و ناپسند و ستم باز مى دارد به شما اندرز مى  خدا به دادگرى و نيكوكَرى و بخشش به خويشاوندان فرمان مى (در حقيقت ۸۹نازل كْديم )
 (۹1پند گيريد )

ِّ بنْي جَعْفَرٍ عَ  يهي مُوسَی عَلِي خي
َ
هي الْْيةَي نْ أ نَّهُ سُئيلَ عَنْ هَذي

َ
فُونَ نيعْمَتَ اأ نكَْرُوهُ   ثُمَ   قاَلَ عَرَفُوهُ    للي يَعْري

َ
 .55، ح 211/ 2تفسير العياشي .  أ

فُونَ نيعْمَ  عَ بن جعفر بن مُمد، از برادرش امام موسی بن جعفر عليهم السلام روايت کرده است که درباره آيه ِّ ثُمَّ يَعْري تَ الل
كْثََهُُمُ الکَْافيرُونَ 

َ
رُونَهَا وَأ  .فرمود: يعنَ ابتدا او را شناختند و سپس آن را انكار کردند ينُكي

بِي عَبدْي ا
َ
لْتُهُ عَنْ قَوْلي ا قَالَ للي عَنْ أ

َ
لوُا نيعْمَتَ ا   للي : سَأ ينَ بدََّ ي  لمَْ ترََ إيلََ الََّّ

َ
نْ بَنِي  كُفْراا  للي أ نْ قُرَيشٍْ وَ مي فجَْرَیْني مي

َ
قاَلَ نزََلتَْ فِي الْأ

يُ فَقَطَعَ ا يَر ا بَنُو المُْغي مَّ
َ
يُ فَأ يَر مَيَّةَ وَ بنَِي المُْغي

ُ
ينٍ  للُ أ مَيَّةَ فَمُتِّعُوا إيلََ حي

ُ
ا بَنُو أ مَّ

َ
نْعَمَ   الَّتِي    للي انيعْمَةُ  للي ثُمَّ قاَلَ وَ نَحنُْ وَ ا دَابيرَهُمْ يوَْمَ بدَْرٍ، وَ أ

َ
  أ

هي  بَادي يَركُمْ إيلََ النَّار  وَ بينَا يَفُوزُ مَنْ فاَزَ ثُمَّ قَالَ لهَُمْ  بيهَا عَََ عي  .388/ 1تفسير القمِّّ . تَمَتَّعُوا فإَينَّ مَصي

ا امام صادق عليه السلام درباره مفهوم آيه: ِّ كُفْرا لوُاْ نيعْمَهَ الل ينَ بدََّ ي ردم و ايشان فرمودند: اين آيه در باره فاجرترین و سؤال ک الََّّ
بدكَرترین مردم قريش يعنَ بنَ اميه و بنَ مغيره است. خداوند در جنگ بدر، ريشه فرزندان مغيره را از بيخ و بن کند و نابودشان 

الهى هستيم که خداوند  ساخت؛ ولَ امویان تا مدت زمانَ برخوردار گشتند. سپس فرمود: اما به خدا سوگند که ما همان نعمت
 شود. سپس اين آيه را تلاوت فرمود: میبندگانش را از آن برخوردار کرده است و هر کس که رستگار شود، به پيروی از ما رستگار 

يَركُمْ إيلََ النَّاري  إينَّ مَصي
  . تَمَتَّعُواْ فَ

دٍ  ثنَِي جَعْفَرُ بْنُ مُُمََّ يسَی قَالَ: حَدَّ حَْْدَ بنْي عي
َ
هي  عَنْ أ بييهي عَنْ جَدِّ

َ
ي عَزَّ وَ جَلَ عَنْ أ فُونَ نيعْمَتَ ا  فِي قَوْلَي رُونهَا   للي يَعْري ا  ثُمَّ يُنكْي قاَلَ لمََّ

ُّكُمُ ا  نزََلتَْ  كََُ وَ هُمْ راکيعُو للُ إينَّما وَلَي َُ وَ يؤُْتوُنَ الزَّ لا يمُونَ الصَّ ينَ يقُي ي ينَ آمَنُوا الََّّ ي صْحَابي رسَُولي ا  نَ وَ رسَُولَُُ وَ الََّّ
َ
نْ أ  للي اجْتمََعَ نَفَرٌ مي
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هي الْْيةَي فَقَالَ بَعْضُهُمْ إينْ  َعْضٍ مَا تَقُولوُنَ فِي هَذي ينَةي فَقَالَ بَعْضُهُمْ لبي دي المَْدي هي   فِي مَسْجي يسَائيريهَا وَ إينْ آمَنَّا فَإينَّ   كَفَرْناَ بيهَذي الْْيةَي نكَْفُرُ ب
ينَ  نَّا نَتَوَلاَّ  هَذَا ذُلٌّ حي يمَا يَقُولُ وَ لكَي قٌ في داا صَادي نَّ مُُمََّ

َ
بِي طَاليبٍ فَقَالوُا قدَْ عَليمْنَا أ

َ
مَرَناَ قَالَ يسَُلِّطُ عَليَنْاَ ابْنَ أ

َ
يمَا أ يّاا في يعُ عَلي هُ وَ لَا نطُي

فُونَ نيعْمَتَ ا هي الْْيةَُ يَعْري لتَْ هَذي رُونهَا يَعْ  للي فَنَزَ بِي طَاليبٍ ثُمَّ يُنكْي
َ
ِّ بنْي أ فُونَ يَعْنِي وَلَايةََ عَلِي كْثََهُُمُ الکْافيرُونَ   ري

َ
.   وَ أ  .77، ح 427/ 1الکافِ بيالوَْلَايةَي

ِّ  احْد بن عيسی از امام صادق عليه السلام، از پدرش، از جدّش عليه السلام نقل کرده است که درباره آيه فُونَ نيعْمَتَ الل يَعْري
كََهَ وهَُمْ رَ  فرمود: وقتی آيه رُونَهَاثُمَّ ينُكي  لَاهَ وَیُؤْتوُنَ الزَّ يمُونَ الصَّ ينَ يقُي ي ينَ آمَنُواْ الََّّ ي ُّكُمُ اللُّ وَرسَُولَُُ وَالََّّ مَا وَلَي نازل شد،  اکيعُونَ إينَّ

انديشيد؟ گفتند:  میره اين آيه چه گروهی از ياران پيامبَ صلی الل عليه و آلَ در مسجد مدينه جمع شدند و به يكديگر گفتند: دربا
شویم و اگر به آن ايمان بياوریم و آن را بپذيریم بايد آن هنگام که عَ بن ابی طالب  میاگر اين آيه را انكار کنيم، به کل قرآن كَفر 

است و حقيقت است. ما از گوید ر میدانيم که مُمد صلی الل عليه و آلَ هر چه  میعليه السلام بر ما مسلطّ شد از او اطاعت کنيم. 
رُونَهَا پذيریم. سپس اين آيه نازل شد میکنيم، اما امر او درباره عَ عليه السلام را ن میاو اطاعت  ِّ ثُمَّ ينُكي فُونَ نيعْمَتَ الل منظور  يَعْري

كْثََهُُمُ الکَْافيرُونَ  ولايت عَ بن ابی طالب عليه السلام است
َ
 .کنند  می يعنَ ولايت را انكار وَأ

 ُّ َُ الَُّمَالِي بوُ حَْْزَ
َ
بِي جَعْفَرٍ  عَنْ أ

َ
ي تَعَالََ عَنْ أ يداا   فِي قَوْلَي ةٍ شَهي مَّ

ُ
نْ کُلِّ أ هُودُ عَََ   قاَلَ نَحنُْ  وَ يوَْمَ نَبعَْثُ مي هي   الشُّ ة.   هَذي مَّ

ُ
 .171/ 4المناقب الْأ

يداا وَ يوَْمَ نَبعَْثُ مي ابو حْزه از امام قادق در مورد آيه  ةٍ شَهي مَّ
ُ
 نقل کرده که فرمودند:ما شهود بر اين امت هستيم. نْ کُلِّ أ

مْ  : تفسير القمِّ هي نْفُسي
َ
نْ أ مْ مي يداا عَليَهْي ةٍ شَهي مَّ

ُ
يِّهي   وَ يوَْمَ نَبعَْثُ فِي کُلِّ أ َبي ةي ثُمَّ قاَلَ لني ئيمَّ

َ
نَ الْأ ئنْا بيكَ يَعْنِي مي دُ   وَ جي يداا عََ ياَ مُُمََّ   شَهي

ةي فَرسَُولُ ا هؤُلاءي  ئيمَّ
َ
يدٌ عَََ  للي يَعْنِي عَََ الْأ .  شَهي ةي وَ هُمْ شُهَدَاءُ عَََ النَّاسي ئيمَّ

َ
 .388/ 1تفسير القمِّ  الْأ

مْ يعنَ از ائمه عليهم السلام سپس به : تفسير قمی هي نْفُسي
َ
نْ أ مْ مي يداا عَليَهْي ةٍ شَهي مَّ

ُ
پيامبَش صلی الل عليه و آلَ وَ يوَْمَ نَبعَْثُ فِي کُلِّ أ

ئنْا بيكَ  فرمود وسلم يداا عََ ای مُمد   وَ جي ائمه عليهم السلام و رسول خدا صلی الل عليه و آلَ وسلم شاهد بر ائمه  يعنَ بر هؤُلاءي   شَهي
 شاهد بر مردمند. ها آنو  عليهم السلام

بوُ عَبدْي ا
َ
امي قاَلَ: قَالَ أ مَاوَاتي   مَا فِي   نَعْلمَُ  للي نَحْنُ وَ اللي عَنْ حََّْادٍ اللَّحَّ رضْي وَ مَا فِي الْْنََّةي وَ مَا فِي النَّاري وَ مَا بَيْنَ ذَليكَ   السَّ

َ
وَ مَا فِي الْأ

تُ  تَابي ا قاَلَ فنبهت ]فَبُهي نْ کي نْظُرُ إيلََهْي قَالَ فَقَالَ ياَ حََّْادُ إينَّ ذَليكَ مي
َ
تَ  للي [ أ تَابي ا للي ابي اإينَّ ذَليكَ فِي کي هي الْْيةََ  للي إينَّ ذَليكَ فِي کي وَ ثُمَّ تلََا هَذي

يداا عََ  ئنْا بيكَ شَهي مْ وَ جي هي نْفُسي
َ
نْ أ مْ مي يداا عَليَهْي ةٍ شَهي مَّ

ُ
تابَ تيبيْاناا ليكُُِّ شَيْ   يوَْمَ نَبعَْثُ فِي کُلِّ أ لْنا عَليَكَْ الكْي ةا وَ ءٍ وَ هُدىا وَ رحََْْ  هؤُلاءي وَ نزََّ

ينَ   بشَُّْى يلمُْسْليمي تَابي ا  ل نْ کي يهي تيبيَْانُ کُلِّ شَيْ  للي إينَّهُ مي يهي تيبيَْانُ کُلِّ شَيْ  في  .57، ح 211/ 2تفسير العياشي ءٍ.  ءٍ في

ت و جهنم و حَّْاد لَحاّم، از امام صادق عليه السلام نقل کرده است که فرمود: به خدا سوگند! ما اخبار آسمان ها و زمين و بهش
نگريستم و امام سه بار فرمود: ای حّْاد! همه آن چه گفتم در کتاب  میدانيم. حيران و متحيّر به امام  میست را ها آنهر چه در بين 

مْ  خدا وجود دارد. سپس اين آيه را تلاوت فرمود: هي نفُسي
َ
نْ أ م مِّ ا عَليَهْي يدا هٍ شَهي مَّ

ُ
لْنَا وَیَوْمَ نَبعَْثُ فیي کُلِّ أ ا عَََ هَؤُلاء وَنزََّ يدا ئنْاَ بيکَ شَهي وجَي

ينَ  ی ليلمُْسْليمي ی وَرحََْْها وَبشََُّْ ءٍ وهَُدا تَابَ تيبيَْاناا لِّكُُِّ شَیْ اين علم از کتابی است که توضيح و بيان هر چيزی در آن يافت  عَليَکَْ الكْي
 .شود می
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  للي عَنْ عَبدْي ا
َ
دي قَالَ: قَالَ أ نْ کُلِّ شَيْ   ليمُوسَی  للُ قَالَ اللي بوُ عَبدْي ابنْي الوَْلَي لوْاحي مي

َ
نَّهُ لمَْ يكَْتُبهُْ ليمُوسَی  ءٍ  وَ کَتبَنْا لََُ فِي الْأ

َ
فَعَليمْناَ أ

 ْ يسَی  للُ ا  ءَ كََُّهُ وَ قاَلَ  الشَّّ يي يََتْلَيفُونَ فييهي   ليعي َ لهَُمُ الََّّ بُيَنِّ دٍ  للُ وَ قاَلَ ا  لَي يمُحَمَّ يداا عََ ل ئنْا بيكَ شَهي تابَ   وَ جي لْنا عَليَكَْ الكْي هؤُلاءي وَ نزََّ
 .58، ح 211/ 2تفسير العياشي  ءٍ. تيبيْاناا ليكُُِّ شَيْ 

وَكَتَبنْاَ لََُ فیي  موسی عليه السلام فرموده است:بخداوند تبارک و تعالَ عبد الل بن ولَد گفت، امام صادق عليه السلام فرمودند:
لوَْ 

َ
ءٍ پس دانستيم که خداوند همه چيز را برای موسی ننوشته است، و خدا الأ ن کُلِّ شَیْ  عيسی عليه السلام فرموده است:باحي مي

ی تََْتَليفُونَ فييهي  ي َ لكَُم بَعْضَ الََّّ بَينِّ
ُ
لْنَا محمد صلی الل عليه و آلَ فرموده است:وب وَلأي ا عَََ هَؤُلاء وَنزََّ يدا ئنْاَ بيکَ شَهي تاَبَ  وجَي عَليَکَْ الكْي

ءٍ   .تيبيْاَناا لِّكُُِّ شَیْ

دٍ قاَلَ الرِّضَا  مْرُ مُُمََّ
َ
ٍّ بَعَثَهُ ا: وَ کَذَليكَ أ مْرُ کُلِّ نبَِي

َ
نَّهُ كََنَ  للُ وَ مَا جَاءَ بيهي وَ أ

َ
نْ آياَتيهي أ يراا لمَْ يَتَعَلَّمْ   وَ مي جي

َ
ياا أ يراا رَاعي يتَييماا فقَي

نبْيياَءي کيتاَباا وَ لمَْ يََْ 
َ
ي فييهي قيصَصُ الْأ ي َ إيلََ يوَْمي تَليفْ إيلََ مُعَلِّمٍ ثُمَّ جَاءَ بيالقُْرْآني الََّّ خْبَارُ مَنْ مَضَی وَ مَنْ بقَي

َ
خْباَرهُُمْ حَرْفاا حَرْفاا وَ أ

َ
وَ أ

ياَمَة  .117/ 1العيون  .القْي

َّ عليه و آلَ و نيز هر پيامبَ ديگری که از طرف است موضوع نبوتّ  چنين همو امام رضا عليه السلام فرمودند:  مُمّد صلی الل
گرفت، دانشی  کرد و اجرت می خدا مبعوث شده باشد، و از جمله معجزات پيامبَ ما اين است که يتيمی بوده فقير که چوپانَ می

انبياء عليهم السّلام و سرگذشت آنان نياموخته بود و نزد معلمّی نيز آمد و شد نداشت و با همه اين اوصاف، قرآنَ آورد که قصص 
 .را حرف به حرف در بر دارد و اخبار گذشتگان و آيندگان را تا قيامت بازگو کرده است

بِي عَبدْي ا
َ
نزَْلَ  للَ قاَلَ: إينَّ اللي عَنْ أ

َ
بَادُ حَتیَّ لَا  للُ ا مَا ترََكَ  للي ءٍ حَتیَّ وَ ا کُلِّ شَيْ   تيبيْاَنَ   القُْرْآني   فِي   تَباَركََ وَ تَعَالََ أ شَيئْاا يََتَْاجُ إيلََهْي العْي

لَ فِي القُْرْآني  نزْي
ُ
يعَ عَبدٌْ يَقُولُ لوَْ كََنَ هَذَا أ نزَْلََُ ا يسَْتطَي

َ
.  للُ إيلاَّ وَ قدَْ أ  .1، ح 51/ 1الکافِ فييهي

که بخدا سوگند چيزی را از جا آنامام صادق عليه السلام فرمود: خدای تبارک و تعالَ در قرآن بيان هر چيز را فرو فرستاده تا 
خدا آن را در  که آنئی نتواند بگوید ايكاش اين در قرآن آمده بود جز که هيچ بندهجا آناحتياجات بندگان فروگذار نفرموده: و تا 

 .قرآن فرو فرستاده است

بوُ عَبدْي ا
َ
مْرٍ يََْتَليفُ للي ع: قاَلَ أ

َ
نْ أ يهي   مَا مي صْلٌ فِي کيتاَبي ا  اثْنَاني   في

َ
.  للي إيلاَّ وَ لََُ أ نْ لَا تَبلْغُُهُ عُقُولُ الرِّجَالي ، 10/ 1الکافِ عَزَّ وَ جَلَّ وَ لكَي

 .1ح 

برای آن در کتاب ريشه  که آنف نظر داشته باشند جزامام صادق عليه السلام فرمود: هيچ امری نيست که دو نفر در آن اختلا
 .رسد میو بنيادی است ولَ عقلهای مردم به آن ن

نيينَ  يري المُْؤْمي مي
َ
نَّهُ قاَلَ عَنْ أ

َ
ييهي ثُمَّ   اخْتيلَافي   فِي ذَمي   أ

ْ
يهَا بيرَأ يَّةُ فَيَحْكُمُ في مُ القَْضي هي حَدي

َ
يَّةُ  العُْلمََاءي فِي الفُْتيْاَ: ترَيدُ عَََ أ ترَيدُ تيلكَْ القَْضي

ي  مُ الََّّ هي ندَْ إيمَامي ُُ بيذَليكَ عي عُ القُْضَا ي ثُمَّ يََتَْمي يلَافي قَوْلَي يهَا بخي يعاا، وَ إيلهَُهُمْ بيعَينْيهَا عَََ غَيْريهي فَيحَْكُمُ في ي اسْتَقْضَاهُمْ فَيُصَوِّبُ آرَاءَهُمْ جَمي
دٌ وَ کيتَ  يُّهُمْ وَاحي دٌ وَ نبَي دٌ. وَاحي  .18، ذيل خطبة 11نهج البلاغة/ ابَهُمْ وَاحي
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دهند: مسئله ای از احکام دين از يكی از  میاز سخنان آن حضرت عليه السلام است در مذمت علمایی که فتوای مخالف 
خلاف قاضَ شود فتوای او بر میدهد همان مسئله از قاضَ ديگری سوال  میشود او به رای خود راجع به آن فتوی  میعلما پرسيده 

آيند قاضَ القضاه رای همه  میرا قاضَ قرار داده گرد  ها آناولَ است، آنگاه ايشان با حكمهای خلاف يكديگر نزد پيشوائی که 
 ...يكی و کتابشان يكی است ها آنداند در صورتيكه خدای ايشان يكی و پيغمبَ  میآنان را درست 

نييَن  يُر المُْؤْمي مي
َ
ِّ القَْايي قَالَ: خَرَجَ أ صْحَابيهي وَ هُمْ يَتذََاکَرُونَ  عَنْ عَمْريو بنْي عُثمَْانَ التَّيمِّْي

َ
تَابي   عَََ أ نْ کي نْتمُْ مي

َ
يْنَ أ

َ
َُ فَقَالَ أ المُْرُوءَ

عٍ فَقَالَ فِي قَ  للي ا يِّ مَوضْي
َ
نييَن فِي أ يَر المُْؤْمي مي

َ
ي عَزَّ وَ جَلَّ قاَلوُا ياَ أ مُرُ بيالعَْدْلي وَ الْإيحْساني  للَ إينَّ ا وْلَي

ْ
لُ.   يأَ نصَْافُ وَ الْإيحْسَانُ التَّفَضُّ فاَلعَْدْلُ الْإي

 .1، ح 257المعاني/ 

روّت درباره م ها آنعمرو بن عثمان تيَمیي قاضَ نقل کرده است که گفت: امير المؤمنين عليه السلام نزد ياران خود رفت و ديد 
مُرُ بيالعَْدْلي وَالإيحْسَاني  گویيد؟ پرسيدند: در چه موردی؟ فرمود: درباره آيه می، پرسيد: درباره کتاب خدا چه کنند  میگفتگو 

ْ
،  إينَّ اللَّ يأَ

 .عدل يعنَ انصاف، احسان يعنَ بخشش و نيکی

: :   علِّ بن إبراهيم مُرُ بيالعَْدْلي وَ الْإيحْساني وَ إييتاءي ذيي القُْرْبی للَ إينَّ اقَوْلَُُ
ْ
ظُكُمْ   وَ يَنهْى  يأَ قَالَ:   عَني الفَْحْشاءي وَ المُْنكَْري وَ الْبَغْْي يعَي

نْ   العَْدْلُ 
َ
ُُ أ داا رسَُولُ ا للُ إيلاَّ ا  لَا إيلَََ   شَهَادَ نَّ مُُمََّ

َ
يُر المُْؤْ   للي وَ أ مي

َ
نييَن وَ الفَْحْشَاءُ وَ المُْنكَْرُ وَ الْبَغُْْ فُلَانٌ وَ فلَُانٌ وَ وَ الْإيحْسَانُ أ مي

 .388/ 1تفسير القمِّّ .  فلَُان

مُرُ بيالعَْدْلي وَ الْإيحْساني وَ إييتاءي ذيي القُْرْبیدر باره آيه عَ بن ابراهيم: 
ْ
ظُكُمْ عَني الفَْحْشاءي وَ المُْنكَْري وَ الْبَ   وَ يَنهْى  إينَّ الَل يأَ   غْْي يعَي

جز الل وجود ندارد و مُمد صلی الل عليه و آلَ رسول و فرستاده اوست، احسان يعنَ عدل يعنَ شهادت به اين که: هيچ معبودی 
 .امير المؤمنين عليه السلام، و فحشا و مُنكَر و بغَی، يعنَ فلان و فلان و فلان

ِّ بنْي  بِي مَاليكٍ قاَلَ: قُلتُْ ليعَلِي
َ
. الْحسَُيْني  عَنْ أ يني قاَلَ قَوْلُ الْحقَِّ وَ الْحكُْمُ بيالعَْدْلي وَ الوَْفاَءُ بيالعَْهْدي ائيعي الدِّ يعي شَرَ مَي ْنِي بي خْبَي

َ
، 113/ 1الْصال أ

 .10ح 

عدل و گوید به عَ بن حسين عليهما السلام عرض کردم: برا به همه شرايع دين آگاه فرما. فرمود قول حق ،حكم به  میمالک 
 وفای به عهد.

هي  بييهي عَنْ جَدِّ
َ
ٍّ الرِّضَا عَنْ أ دي بنْي عَلِي ِّ بنْي مُُمََّ فْ لَنَا  للي فَقَالَ لََُ ياَ ابْنَ رسَُولي اقَالَ: قَامَ رجَُلٌ إيلََ الرِّضَاعَني الْحسََني بنْي عَلِي صي

إينَّ مَنْ قيبَلنَاَ قدَي اخْتَلفَُوا عَليَنْاَ فَقَا
نهَْاجي لَ الرِّضَارَبَّكَ فَ لْتيباَسي مَائيلاا عَني المْي هْرَ فِي الاي ياَسي لَا يزََالُ الدَّ فُ رَبَّهُ بيالقْي ناا فِي   إينَّهُ مَنْ يصَي ظَاعي

نْ غَيْري رُؤْیَ  هُ بيمَا عَرَّفَ بيهي نَفْسَهُ مي
فُ عَرِّ

ُ
يلي أ بييلي قاَئيلاا غَيْرَ الْْمَي عْويجَاجي ضَالاا عَني السَّ ٍُ لَا الاي نْ غَيْري صُورَ فُهُ بيمَا وصََفَ بيهي نَفْسَهُ مي صي

َ
ةٍ وَ أ

يٍر لَا يُمَ  هي لَا بينظَي يَّتيهي الْْلَقُْ إيلََ يدُْركَُ بيالْحوََاسِّ وَ لَا يُقَاسُ بيالنَّاسي مَعْرُوفٌ بيغَيْري تشَْبييهٍ وَ مُتدََانٍ فِي بُعْدي َلييقَتيهي وَ لَا يََُورُ فِي قضَي  مَا ثَّلُ بخي
نهُْ  لَافَ مَا عَليمَ مي نْ کيتاَبيهي مَاضُونَ وَ لَا يَعْمَلوُنَ خي یبٌ غَيْرُ عَليمَ مُنقَْادُونَ وَ عَََ مَا سَطَرَ فِي المَْكْنُوني مي یدُونَ فَهُوَ قَري مْ وَ لَا غَيْرهَُ يرُي

قُ وَ لَا يُمَثَّلُ وَ يوَُ  يدٌ غَيْرُ مُتقََصٍّ يََُقَّ قٍ وَ بعَي ضُ يُعْرَفُ بيالْْياَتي وَ يثُبَْتُ بيالعَْلَامَاتي فلََا إيلَََ غَيْرهُُ الكَْبييُر المُْتَعَالي مُلتََْي دُ وَ لَا يُبَعَّ ثُمَّ  حَّ
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بييهي قاَلَ 
َ
هي عَنْ أ بييهي عَنْ جَدِّ

َ
بِي عَنْ أ

َ
ثنَِي أ مَ بيهي حَدَّ

مٍ آخَرَ تكََلَّ نَّهُ قاَلَ  للي عَنْ رسَُولي ابَعْدَ کَلاَ
َ
هي   شَبَّهَهُ   مَنْ  للَ مَا عَرَفَ ا أ َلقْي وَ   بخي

ه باَدي  .10، ح 47التوحيد/   لَا وصََفَهُ بيالعَْدْلي مَنْ نسََبَ إيلََهْي ذُنوُبَ عي

برخاست و بآن حضرت  عليه السلامعَ بن موسی الرضا از پدرش از جدش عليهم السلام که فرمود مردی بسوی امام رضا 
سول اللَّ پروردگار خود را از برای ما وصف كن زیرا که کسانَ که پيش از ما بوده اند يا آنان که در نزد ما عرض کرد که يا ابن ر

فرمود که هر که پروردگارش را بقياس و اندازه وصف کند در همه  عليه السلامهستند بر ما اختلاف کرده اند حضرت امام رضا 
 جه آنمائل و در کج کوچ کننده و رونده و از راه حق گمراه و دور افتاده باشد و  روزگار پيوسته در آشفتگی باشد و از راه راست

خودش را با آن  جه آنکنم او را ب میخودش را بان شناسانيده بدون ديدن و وصف  جه آنشناسم ب میبگوید خوب و زیبا نباشد او را 
توان کرد شناخته شده است نه بتشبيه و نزديک است با  مین شود و او را بمردم قياس میوصف فرموده بدون صورت بَاسها دریافته ن

دانسته منقاد و  جه آنکند خلق بسوی  میشود و در قضيه و حكمش ستم ن میوجود دوريش بدون مانند و بآفریده خود مانند ن
و  کنند  میاز ايشان دانسته  جه آندر مكنون و پوشيده از کتابش نوشته شده درگذرندگان نه خلاف  جه آنفروتنَ نمايندگانند و بر 

توان  میشود و او را مانند ن میخواهند پس او نزديكيست که نچسبيده و دوريست که دوری ندارد تُقيق و اثبات  مینه غير آن را 
مات پس شود بعلا میشود بآيات و ثابت گردانيده  میتوان نمود شناخته  میشود و او را پاره پاره فرض ن میکرد و به يگانگی پرستش 

بعد از کلامی ديگر که بآن تكلم  عليه السلامپس آن حضرت  خدائی نيست غير از او که بزرگوار و بلند و مرتبه و برتر است
که آن صلی الل عليه و آلَ و سلم نمود فرمود که حديث کرد مرا پدرم از پدرش از جدش از پدرش عليهم السلام از رسول خدا 

ته هر که او را بآفریدگانش تشبيه کرده و او را بعدالت وصف ننموده هر که گناهان بندگانش را حضرت فرمود که خدا را نشناخ
 .باو نسبت داده

بِي جَعْفَرٍ 
َ
مُرُ بيالعَْدْلي وَ الْإيحْساني  للَ إينَّ اعَنْ أ

ْ
مُرُ بيالعَْدْلي  للَ إينَّ اقاَلَ ياَ سَعْدُ   يأَ

ْ
دٌ   يأَ ٌ   وَ الْإيحْساني وَ هُوَ مُُمََّ وَ إييتاءي ذيي   وَ هُوَ عَلِي

مَرَ ا  القُْرْبی
َ
تينَا وَ إييتاَئينَا وَ نَهَاهُمْ  للُ وَ هُوَ قرََابتَنَُا أ بَادَ بيمَودََّ ناَ.  عَني الفَْحْشاءي وَ المُْنكَْري   العْي هْلي الْبَيتْي وَ دَعَا إيلََ غَيْري

َ
تفسير العياشي مَنْ بَغَی عَََ أ

 .51، ح 217/ 2

مُرُ بيالعَْدْلي وَ الْإيحْساني  :فرمودندامام مُمد باقر عليه السلام 
ْ
مُرُ بيالعَْدْلي  ای سعد!  إينَّ الَل يأَ

ْ
َّ يأَ عدل يعنَ مُمد صلی الل  إينَّ الل

احسان  يعنَ عَ عليه السلام، هر کس ولايت او را بپذيرد، ايحْسَاني  عليه و آلَ، و هر کس از او اطاعت کند عدل ورزیده و
يعنَ نزديكی و خويشاوندی ما. خداوند، بندگان را به دوستی  وَإييتاَء ذيی القُْرْبَی  ورزیده و در بهشت، نيكوکار و مُسن خواهد بود.

 .را از فحشا و منكر و ستم بر اهل بيت و دعوت به افرادی غير از ما، نهى کرده است ها آنما امر کرده و 

 ۹0 - 011  النحل

وْفُوا بِ 
َ

کِيدِهَا وَقَدْ جَعَلْتُمُ ا لِل عَهْدِ اوَأ انَ بَعْدَ تَوْ يَْْ ْ وَلََ تَنْقُضُوا الْأَ ُ
﴾ وَلََ ۹0يَعْلَُْ مَا تَفْعَلُونَ ﴿ لَل عَلَيْكُمْ کَفِيلَا إِنَّ ا لَل إِذَا عَاهَدْتُ

ذُونَ  خِ ا تَتَّ نْكَاثا
َ

ةٍ أ ا مِنْ بَعْدِ قُوَّ تِي نَقَضَتْ غَزْلَََ لُوكَُُ ا تَكُونُُا كََلَّ ا يَُْ َ ةٍ إِنمَّ مَّ
ُ

رْبَى مِنْ أ
َ

ةٌ هِيَ أ مَّ
ُ

نْ تَكُونَ أ
َ

نَكُمْ أ انَكُمْ دَخَلَا بَيْ يَْْ
َ

 لُل أ
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تَلِفُونَ ﴿ مَ الْقِيَامَةِ مَا کُنْتُمْ فِيهِ تَخْ نَنَّ لَكُمْ يََْ ةا وَاحِدََا وَلَكِنْ يَُِ  لُل ﴾ وَلَوْ شَاءَ ا۹۲بِهِ وَلَيُبَيِّ مَّ
ُ

عَلَكُمْ أ دِي مَنْ يَشَاءُ لَجَ لُّ مَنْ يَشَاءُ وَيََْ
ا کُنْتُمْ تَعْمَلُونَ ﴿ لُنَّ عَمَّ

َ
ْ ۹۳وَلَتُسْأ ُ

ا صَدَدْتُ وءَ بَِِ ا وَتَذُوقُوا السُّ نَكُمْ فَتَزِلَّ قَدَمٌ بَعْدَ ثُبُوتَِِ انَكُمْ دَخَلَا بَيْ يَْْ
َ

ذُوا أ خِ  لِل عَنْ سَبِيلِ ا ﴾ وَلََ تَتَّ
وا بِعَهْدِ ا۹۴عَظِيٌ ﴿وَلَكُمْ عَذَابٌ  ا عِنْدَ ا لِل ﴾ وَلََ تشَْتَرُ َ ا قَلِيلَا إِنمَّ نا  لِل ﴾ مَا عِنْدَكَُْ يَنْفَدُ وَمَا عِنْدَ ا۹۵هُوَ خَيْرٌ لَكُمْ إِنْ کُنْتُمْ تَعْلَمُونَ ﴿ لِل ثَََ

حْسَنِ مَا كََنُُا يَعْ 
َ

جْرَهُُْ بِأ
َ

وا أ ذِينَ صَبَرُ زِيَنَّ الَّ بَةا ۹۶مَلُونَ ﴿بَاقٍ وَلَنَجْ هُ حَيَاةا طَيِّ ى وَهُوَ مُؤْمِنٌ فَلَنُحْيِيَنَّ نَْْ
ُ

وْ أ
َ

﴾ مَنْ عَمِلَ صَالِحاا مِنْ ذَكٍَْ أ
حْسَنِ مَا كََنُُا يَعْمَلُونَ ﴿

َ
جْرَهُُْ بِأ

َ
ْ أ ُ زِيَنَّهَّ تَ الْقُرْآنَ فَاسْتَعِذْ بِا۹7وَلَنَجْ

ْ
جِيِ  لِل ﴾ فَإِذَا قَرَأ يْطَانِ الرَّ ذِينَ ۹۸ ﴿مِنَ الشَّ  الَّ

َ
هُ لَيْسَ لَهُ سُلْطَانٌ عََل ﴾ إِنَّ

لُونَ ﴿ وَکَّ ْ يََْ
ِ

 رَبِّهِّ
َ

ذِينَ هُُْ بِهِ مُشْرِکُونَ ﴿۹۹آمَنُوا وَعََل وْنَهُ وَالَّ وَلَّ ذِينَ يََْ  الَّ
َ

ا سُلْطَانُهُ عََل َ  ﴾ 011﴾ إِنمَّ

ايد زيرا خدا   را[ پس از استوار كْدن آنها مشكنيد با اينكه خدا را بر خود ضامن ]و گواه[ قرار داده و چون با خدا پيمَن بستيد به پيمَن خود وفا کنيد و سوگندهاى ]خود
گسست مباشيد که سوگندهاى خود را ميان خويش   (و مانند آن ]زنى[ که رشته خود را پس از محكم بافتن ]يكى يكى[ از هُ مى۹0داند )  دهيد مى  را انجام مى جه آن

آزمايد و روز قيامت در  [ تقلب سازيد ]به خيال اين[ که گروهى از گروه ديگر ]در داشتن امكانات[ افزونترند جز اين نيست که خدا شما را بدين وسيله مى وسيله ]فريب و
ر که را بخواهد بيراه و هر که را بخواهد داد ولى ه  خواست قطعا شما را امتى واحد قرار مى  (و اگر خدا مى۹۲اختلَف ميكرديد قطعا براى شما توضيح خواهد داد ) جه آن

(و زنهار سوگندهاى خود را دستاويز تقلب ميان خود قرار مدهيد تا گامى بعد از استواريش بلغزد و شما ۹۳داديد حتُم سؤال خواهيد شد )  انجام مى جه آنکند و از  هدايت مى 
نزد  جه آن(و پيمَن خدا را به بهاى ناچيزى مفروشيد زيرا ۹۴جه شويد و براى شما عذابى بزرگ باشد )ايد دچار شكن   به ]سزاى[ آنكه ]مردم را[ از راه خدا باز داشته

 جه آنپيش خداست پايدار است و قطعا کسانى را که شكيبايى كْدند به بهتر از  جه آنشود و  پيش شماست تَام مى  جه آن(۹۵خداست اگر بدانيد همان براى شما بهتر است )
اى حيات ]حقيقَ[ بخشي و مسلما به آنان بهتر از   (هر کس از مرد يا زن كَر شايسته کند و مؤمن باشد قطعا او را با زندگى پاكيزه۹۶پاداش خواهي داد )عمل ميكردند 

اند و بر پروردگارشان   کسانى که ايْان آورده(چرا که او را بر ۹۸خوانى از شيطان مطرود به خدا پناه بر )  (پس چون قرآن مى۹7دادند پاداش خواهي داد )  انجام مى جه آن
 (011ورزند ) گيرند و بر کسانى که آنها به او ]=خدا[ شرك مى   (تسلط او فقط بر کسانى است که وى را به سرپرستى برمى۹۹توکل مى کنند تسلطى نيست )

بِي عَبدْي ا 
َ
عْتُهُ يَقُولُ سَلِّمُوا عَََ عَ  للي عَنْ أ ا سَمي ٍّ قاَلَ: لمََّ نييَن قاَلَ رسَُولُ الِي يُ المُْؤْمي لي قُمْ  للي بيإيمْرَ وَّ

َ
يلْْ ٍ   عَََ   فسََلِّمْ   ل يُ   عَلِي بيإيمْرَ

نَ ا  مي
َ
نييَن فَقَالَ أ نْ رسَُولي ا للي المُْؤْمي وْ مي

َ
نَ ا للي أ بيهي قُمْ  للي فَقَالَ نَعَمْ مي ي ثُمَّ قَالَ ليصَاحي نْ رسَُولَي ٍ   عَََ   فَسَلِّمْ   وَ مي نَ   عَلِي نييَن فَقَالَ مي يُ المُْؤْمي بيإيمْرَ

نَ ا للي ا ي قاَلَ نَعَمْ مي نْ رسَُولَي وْ مي
َ
قْدَادُ قُمْ  للي أ ي ثُمَّ قَالَ ياَ مي نْ رسَُولَي ٍ   عَََ   فَسَلِّمْ   وَ مي بَاهُ ثُمَّ قَالَ   عَلِي نييَن قاَلَ فَلمَْ يَقُلْ مَا قَالَ صَاحي يُ المُْؤْمي  بيإيمْرَ

نييَن فَقَامَ وَ سَلَّمَ ثُمَّ قاَلَ قُمْ ياَ سَلمَْانُ وَ سَلِّ  يُ المُْؤْمي ٍّ بيإيمْرَ نييَن فَقَامَ وَ سَلَّمَ قاَلَ حَتیَّ إيذَا قُمْ ياَ باَ ذَرٍّ فسََلِّمْ عَََ عَلِي يُ المُْؤْمي ٍّ بيإيمْرَ مْ عَََ عَلِي
ُ  للي لَا وَ ا خَرجََا وَ هُمَا يَقُولَاني  نزَْلَ الَا ن

َ
بدَاا فَأ

َ
 نبَييِّهي  للُ سَلِّمُ لََُ مَا قاَلَ أ

ها وَ قدَْ جَعَلتْمُُ   تَباَركََ وَ تَعَالََ عَََ يمْانَ بَعْدَ توَْکييدي
َ
وَ لا تَنقُْضُوا الْأ

يلاا  للَ ا نَ ا عَليَكُْمْ کَفي  مي
َ
ي  للي بيقَوْليكُمْ أ نْ رسَُولَي وْ مي

َ
 .14، ح 218/ 2العياشي  تفسير . لوُنيَعْلمَُ ما تَفْعَ  للَ إينَّ ا أ

امام صادق عليه السلام فرمود: وقتی رهبَی مؤمنان را به عَ عليه السلام تبَیک گفتند، پيامبَ صلی الل عليه و آلَ به نفر اول 
ر خدا و پيامبَ او. فرمود: برخيز و رهبَی مؤمنان را به عَ تبَیک بگوی. وی پرسيد: آيا اين امر خداست يا رسول خدا؟ فرمود: ام

سپس به دوست او فرمود: برخيز و رهبَی مؤمنان را به عَ تبَیک بگوی. پرسيد: اين امر خداست يا رسول خدا؟ فرمود: البته امر 
خدا و پيامبَش؛ ای مقداد برخيز و رهبَی مؤمنان را به عَ تبَیک بگوی. وی برخاست و چنين کرد، و آن گونه که دو نفر پيشين 

نگفت؛ سپس پيامبَ صلی الل عليه و آلَ به ابوذر فرمود: برخيز و رهبَی مؤمنان را به عَ تبَیک بگوی. وی چنين کرد و  گفتند،



 ۹0 - 011  النحل  مجلد دوم  منتخب کنز الدقائق

473 

تا اين که آن دو نفر از نزد  .سپس به سلمان فرمود: برخيز و رهبَی مؤمنان را به عَ تبَیک بگوی. وی برخاست و چنين کرد
شویم؛ و خداوند اين آيه را بر  میپذيریم و تسليم او ن میگفتند: نه، ابداا آن چه را گفت، ن میپيامبَ بيرون آمدند و به همديگر 

يلاا  پيامبَش نازل کرد و فرمود: هَا وَقَدْ جَعَلتُْمُ اللَّ عَليَكُْمْ کَفي يْمَانَ بَعْدَ توَْکييدي
َ
با اين گفته ها که: اين امر و خواسته  وَلَا تنَقُضُواْ الأ

 .إينَّ اللَّ يَعْلمَُ مَا تَفْعَلوُن خدا؟ خداست يا رسول

بِي عَبدْي ا
َ
ي  للي عَنْ أ نْ  :فِي قَوْلَي

َ
َ   تكَُونَ   أ ةا هِي ئيمَّ

َ
زْكَ   أ

َ
تيكُمْ   أ ئيمَّ

َ
نْ أ يلَ ياَ ابْنَ رسَُولي ا مي رْبی للي فقَي

َ
َ أ ةٍ قاَلَ وَيََْكَ   نَحْنُ نَقْرَؤُهَا هِي مَّ

ُ
نْ أ مي

هَا  هي بيطَرحْي  بييَدي
َ
وْمَأ

َ
رْبَی وَ أ

َ
بِي طَاليبٍ   بيهي  للُ إينَّما يَبلْوُكُمُ اوَ مَا أ

َ
ِّ بنْي أ ُكُمْ  يَعْنِي بيعَلِي يامَةي ما کُنتْمُْ فييهي   يََْتَبَي  وَ لََبُيَِّنََّ لكَُمْ يوَْمَ القْي

اُ  للُ لوَْ شاءَ اوَ  تََتْلَيفُونَ  دَ ةا واحي مَّ
ُ
دٍ  لَْعََلكَُمْ أ مْرٍ وَاحي

َ
دٍ وَ أ لُّ مَنْ يشَاءُ قاَلَ عَََ مَذْهَبٍ وَاحي نْ يضُي بُ بينَقْضي العَْهْدي  وَ لكي

وَ قاَلَ يُعَذِّ
ي مَنْ يشَاءُ قاَلَ يثُييبُ  ا کُنتْمُْ تَعْمَلوُ  يَهْدي يمْانكَُمْ دَخَلاا بيَنْكَُمْ  نَ وَ لتَسُْئلَنَُّ عَمَّ

َ
ذُوا أ نيينَ   وَ لا تَتَّخي يري المُْؤْمي مي

َ
لَّ قدََمٌ قاَلَ هُوَ مَثَلٌ لأي فَتََي

ِّ  بَعْدَ ثُبوُتيها يهي يَعْنِي بَعْدَ مَقَالَةي النَّبِي وءَ بيما صَدَدْتُمْ عَنْ سَبييلي ا  في ٍ    للي وَ تذَُوقُوا السُّ يم وَ   يَعْنِي عَنْ عَلِي / 1تفسير القمِّ .  لكَُمْ عَذابٌ عَظي
381- 310. 

پيشوايانَ بهتر از رهبَان و امامان شما باشند؛ سپس گفته شد: ای فرزند رسول  ها آنفرمود: اين که صادق عليه السلام امام 
هٍ  خوانيم: میخدا! ما آيه را به اين صورت  مَّ

ُ
نْ أ رْبَی مي

َ
َ أ مَا يَبلْوُكُمُ اللُّ  -با دست آن را رد کرد -چه؟ فرمود: وای بر تو! ارَبَی يعنَ هیي إينَّ

يهي تََْتَليفُونَ  آزمايد میيعنَ با عَ بن ابی طالب عليه السلام شما را  بيهي  يَامَهي مَا کُنتمُْ في يعنَ اگر خدا  وَلوَْ شَاء وَلََُبيَِّنََّ لكَُمْ يوَْمَ القْي
دَها  خواست می ها وَاحي مَّ

ُ
لُّ مَن يشََاءُ  تی با يک مذهب واحد و بر يک امر و يک عقيده واحدام لَْعََلكَُمْ أ ن يضُي و به خاطر پيمان  وَلكي

ی مَن يشََاءُ  دهد میرا شكنجه  ها آنشكنَ  ا کُنتمُْ تَعْمَلوُنَ  دهد. میيعنَ به هر که بخواهد پاداش  وَیَهْدي لُنَّ عَمَّ
َ
ذُواْ  وَلتَسُْأ وَلَا تَتَّخي

يْمَانكَُمْ دَخَلاا 
َ
لَّ قَدَمٌ بَعْدَ ثُبُوتيهَا اين مثلی است برای امير المؤمنين عليه السلام  بيَنْكَُمْ أ يعنَ بعد از آن که پيامبَ صلی الل  فَتََي

ِّ  را به ولايت عَ عليه السلام امر کرد ها آنعليه و آلَ  مْ عَن سَبييلي الل وءَ بيمَا صَدَدتُّ لسلام روی يعنَ از عَ عليه ا وَتذَُوقُواْ السُّْ
يمٌ  گردانديد  .وَلكَُمْ عَذَابٌ عَظي

بِي عَبدْي ا
َ
بِي طَاليبٍ للي عَنْ أ

َ
ِّ بنْي أ ا نزََلتَْ وَلَايةَُ عَلِي نْ قَوْلي رسَُولي اقاَلَ: لمََّ ٍ   سَلِّمُوا عَََ  للي وَ كََنَ مي نيينَ   عَلِي يُ المُْؤْمي فَکَانَ   بيإيمْرَ

دَ ا كَّ
َ
ا أ مَّ مَا فِي ذَليكَ الََْوْمي ياَ زَیدُْ قَوْلُ رسَُولي ا للُ مي نَ ا للي عَليَهْي  مي

َ
نييَن فَقَالا أ يُ المُْؤْمي ي ياَ  للي لهَُمَا قُومَا فَسَلِّمَا عَليَهْي بيإيمْرَ نْ رسَُولَي وْ مي

َ
أ

نَ ا للي فَقَالَ لهَُمَا رسَُولُ ا للي رسَُولَ ا نزَْ  للي مي
َ
ي فَأ نْ رسَُولَي يمْانَ  عَزَّ وَ جَلَّ  للُ لَ اوَ مي

َ
ها وَ قدَْ جَعَلتْمُُ ا  وَ لا تَنقُْضُوا الْأ  للَ بَعْدَ توَْکييدي

 إينَّ ا
نَ ا للي يَعْنِي بيهي قَوْلَ رسَُولي ا  يَعْلمَُ ما تَفْعَلوُنَ  للَ عَليَكُْمْ کَفييلاا  مي

َ
ي  للي لهَُمَا وَ قَوْلهَُمَا أ نْ رسَُولَي وْ مي

َ
ونوُا كََلَّتِي نَقَضَتْ وَ لا تكَُ  أ

يمْانكَُمْ دَخَلاا بيَنْكَُمْ 
َ
ذُونَ أ نكْاثاا تَتَّخي

َ
ٍُ أ نْ بَعْدي قوَُّ نْ تكَُونَ   غَزْلَها مي

َ
ةٌ قاَلَ إيي   أ ئيمَّ

َ
لتُْ فيدَاكَ أ تيكُمْ قَالَ قُلتُْ جُعي ئيمَّ

َ
نْ أ زْكَ مي

َ
َ أ ةٌ هِي ئيمَّ

َ
أ

ةٌ قُلتُْ فإَينَّا نَقْ  للي وَ ا ئيمَّ
َ
رْبیأ

َ
 أ

ُ
هي فَطَرحََهَا  رَأ  بييدَي

َ
وْمَأ

َ
رْبَی وَ أ

َ
ٍّ   بيهي  للُ إينَّما يَبلْوُكُمُ ا فَقَالَ مَا أ يامَةي ما کُنتْمُْ   وَ لََبُيَِّنََّ لكَُمْ يَعْنِي بيعَلِي يوَْمَ القْي

يهي تََتْلَيفُونَ. وَ لوَْ شاءَ ا نْ يضُي  للُ في دَُا وَ لكي ةا واحي مَّ
ُ
ي مَنْ يشَاءُ وَ لتَسُْئلَنَُ لَْعََلكَُمْ أ ياَمَةي   لُّ مَنْ يشَاءُ وَ يَهْدي ا کُنتْمُْ تَعْمَلوُنَ. وَ  يوَْمَ القْي عَمَّ

يمْانكَُمْ 
َ
ذُوا أ لَّ قدََمٌ   دَخَلاا بيَنْكَُمْ   لا تَتَّخي ٍّ  للي يَعْنِي بَعْدَ مَقَالةَي رسَُولي ا بَعْدَ ثُبُوتيها  فَتََي وءَ بيما صَدَدْتُمْ عَنْ وَ تذَُوقُ  فِي عَلِي وا السُّ

يّاا    للي سَبييلي ا يميَعْنِي بيهي عَلي  .1، ح 212/ 1الکافِ .  وَ لكَُمْ عَذابٌ عَظي
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امام صادق عليه السلام فرمود: چون امر ولايت عَ بن ابيطالب عليه السلام نازل شد و پيغمبَ صلی اللّ عليه و آلَ فرموده 
بعلی سلام کنيد ای زید: از جمله تاءکيداتی که خدا در آنروز بر آندو نفر نمود، اين بود که رسولْدا صلی  بود، بلقب اميرالمؤ منين

به عَ سلام کنيد، آندو نفر گفتند: ای رسول خدا اين امر از جانب  برخيزید و بعنوان اميرالمؤ منينفرمود:  ها آناللّ عليه و آلَ به 
فرمود: از جانب خدا و رسولش ، پس خدای عزوجل اين آيه  ها آندا صلی اللّ عليه و آلَ به خدا است يا از جانب رسولش ؟ رسولْ

يمْانَ  جَلَّ نازل فرمود: 
َ
 إينَّ الَل يَعْلمَُ ما تَفْعَلوُنَ   وَ لا تَنقُْضُوا الْأ

يلاا ها وَ قَدْ جَعَلتْمُُ الَل عَليَكُْمْ کَفي مقصود فرمايش رسول  بَعْدَ توَْکييدي
نْ که : اين امر از جانب خداست يا رسولش ؟  ها آنو گفته  ها آن اللّ عليه و آلَ است بخدا صلی وَ لا تكَُونوُا كََلَّتِي نَقَضَتْ غَزْلَها مي

يمْانكَُمْ دَخَلاا بيَنَْكُمْ 
َ
ذُونَ أ نكْاثاا تَتَّخي

َ
ٍُ أ نْ تكَُونَ   بَعْدي قُوَّ

َ
نگ مسازید، زید گوید: ائمه ئی پاکتر از ائمه شما هستند( وسيله نير  أ

قرائت ميكنيم ، فرمود: اءربی چيست ؟ و با دست  : ما اءربی کردم عرض: ائمه فرموديد؟ فرمود: آری بخدا ائمه است ،  کردم عرض
ٍّ يعنَ بوسيله عَ عليه السلام   إينَّما يَبْلوُكُمُ الُل بيهي اشاره کرد و آن را افكند  يهي تََْتَليفُونَ. وَ لوَْ   وَ لََُبيَِّنََّ لكَُمْ 7بيعَلِي يامَةي ما کُنتْمُْ في يوَْمَ القْي

ي مَنْ يشَاءُ وَ لَتسُْئَلنَُ  لُّ مَنْ يشَاءُ وَ يَهْدي نْ يضُي اُ وَ لكي دَ ةا واحي مَّ
ُ
ياَمَةي   شاءَ الُل لَْعََلكَُمْ أ ذُوا يوَْمَ القْي ا کُنتْمُْ تَعْمَلوُنَ. وَ لا تَتَّخي عَمَّ

يمْانكَُمْ 
َ
لَّ قَدَمٌ   لاا بيَنْكَُمْ دَخَ   أ وءَ بيما صَدَدْتُمْ يعنَ بعد از گفته رسول خدا صلی اللّ عليه و آلَ درباره عَ بَعْدَ ثُبُوتيها  فَتََي وَ تذَُوقُوا السُّ

يم.مقصود از راه خدا عَ عليه السلام است  عَنْ سَبييلي اللي   وَ لكَُمْ عَذابٌ عَظي

قي  ادي ي عَني الصَّ  .310/ 1تفسير القمِّّ ..  قاَلَ القُْنُوعُ  حَياُا طَيِّبَةا   فَلنَحُْييينََّهُ   تَعَالََ  فِي قَوْلَي

 .يعنَ قناعت فَلنَحُْييينََّهُ حَيَاها طَيِّبَها  امام صادق عليه السلام فرمود:

بِي عَبدْي امُمد بن عمير عَنْ 
َ
ابي للي عَنْ أ باَ الْْطََّ

َ
يلَ لََُ إينَّ أ نَّكَ قُلتَْ لََُ إيذَا عَرَفتَْ قاَلَ: قي

َ
ئتَْ فَقَالَ   الْحقََ   يذَْکُرُ عَنْكَ أ فَاعْمَلْ مَا شي

ابي وَ ا للُ لعََنَ ا باَ الْْطََّ
َ
نِِّ قُلتُْ إيذَا عَرَفتَْ  للي أ نْكَ إينَّ ا  الْحقََ   مَا قُلتُْ لََُ هَكَذَا وَ لكَي نْ خَيْرٍ يُقْبَلْ مي ئْتَ مي  عَزَّ وَ جَلَّ يَقُولُ  للَ فَاعْمَلْ مَا شي

نثْی
ُ
وْ أ

َ
نْ ذَکَرٍ أ اا مي لَ صالحي سابٍ   مَنْ عَمي ولِيكَ يدَْخُلوُنَ الْْنََّةَ يرُْزَقُونَ فييها بيغَيْري حي

ُ
نٌ فأَ اا   وَ يَقُولُ تَباَركََ وَ تَعَالََ  وَ هُوَ مُؤْمي لَ صالحي مَنْ عَمي

نثْی
ُ
وْ أ

َ
نْ ذَکَرٍ أ نٌ فلََ   مي  .21، ح 388المعاني/ . نحُْييينََّهُ حَياُا طَيِّبَةوَ هُوَ مُؤْمي

از يارانش، از امام صادق عليه السلام نقل کرده است: به امام عرض شد: ابو خطّاب از شما نقل  مُمد بن ابی عمير، از يكی
ا لعنت کند! سوگند به خدا کند که به او گفته ايد: اگر حق را شناختی، هر چه خواستی انجام بده. فرمود: خداوند ابو خطّاب ر می

شود؛  میکه گفتم: هرگاه حق را شناختی؛ هر چه خواستی كَر خير و نيک انجام بده که از تو پذيرفته  که من به او چنين نگفتم، بل
وْلَِيکَ يدَْخُ  میزیرا خداوند عزّ و جلّ 

ُ
نٌ فَأ نثَی وهَُوَ مُؤْمي

ُ
وْ أ

َ
ن ذَکَرٍ أ اا مِّ لَ صَالحي سَابٍ و در فرمايد: مَنْ عَمي يهَا بيغَيْري حي لوُنَ الْْنََّهَ يرُْزَقُونَ في

نٌ فَلنَحُْييينََّهُ حَياَها طَيِّبَها  میاين جا  نثَی وهَُوَ مُؤْمي
ُ
وْ أ

َ
ن ذَکَرٍ أ اا مِّ لَ صَالحي  .فرمايد: مَنْ عَمي

بِي عَبدْي ا
َ
يرٍ قَالَ: صَلَّيتُْ خَلفَْ أ عُوذُ بياالمَْغْريبَ للي عَنْ حَنَاني بنْي سَدي

َ
يمي وَ  للي فَتَعَوَّذَ بيإيجْهَارٍ أ يطَْاني الرَّجي نَ الشَّ يعي العَْلييمي مي مي السَّ

عُوذُ بيا
َ
وني ثُمَّ جَهَرَ بي  للي أ نْ يََضُْرُ

َ
يمي  للي بِسْمِ اأ  .58قرب الاسناد/ .  الرَّحْْني الرَّحي
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خواندم که ايشان به صدای بلند چنين تعویذ گفتند  میلام حنان بن سدير روايت کرده: نماز مغرب را با امام صادق عليه الس
عُوذُ بيا

َ
عُوذُ بيا للي أ

َ
يمي وَ أ يطَْاني الرَّجي نَ الشَّ يعي العَْلييمي مي مي وني  للي السَّ نْ يََضُْرُ

َ
يمي  بِسْمِ اللي سپس  أ را نيز به صدای بلند قرائت  الرَّحْْني الرَّحي

 کردند.

بِي عَبدْي ا
َ
ذْ بيا   للي قَوْلي ا فِي للي عَنْ أ تَ القُْرْآنَ فاَسْتَعي

ْ
يمي  للي فإَيذا قَرَأ يطْاني الرَّجي نَ الشَّ يعي   مي مي يذُ بيالسَّ سْتَعي

َ
قُولُ قاَلَ تَقُولُ أ

َ
قُلتُْ کَيفَْ أ

خْبثَُ 
َ
يمَ أ يمي قاَلَ إينَّ الرَّجي يطَْاني الرَّجي نَ الشَّ يني   العَْلييمي مي ياَطي يمَ   الشَّ نهَْا شَيْ قُلتُْ ل نَّهُ يرُجَْمُ قُلتُْ فَمَا يَنفَْليتُ مي

َ
يمَ قاَلَ لأي ءٌ قاَلَ لَا  يسَُمیَّ الرَّجي

يمٌ.  نَّهُ رجَي
َ
لمْي أ يمَ وَ لمَْ يرُجَْمْ بَعْدُ قَالَ يكَُونُ فِي العْي َ الرَّجي  .17، ح 270/ 2تفسير العياشي قُلتُْ فكََيفَْ سُمِِّّ

يمي  آيهامام صادق عليه السلام درباره  يطَْاني الرَّجي نَ الشَّ ِّ مي ذْ بيالل تَ القُْرْآنَ فَاسْتَعي
ْ
إيذَا قرََأ

، از امام پرسيدم: چه بگویم؟ فرمود:  فَ
يمي  گویی: می يطَْاني الرَّجي نَ الشَّ يعي العَلييمي مي مي يذُ بياللي السَّ ده و فرمود: رجيم، پليدترین شيطان است. پرسيدم: چرا به اين نام نامي أستَعي
شود. پرسيدم: آيا راه گریزی از اين سنگ ها پيدا کرد؟ فرمود: نه. عرض کردم: پس چگونه به  میشود؟ فرمود: زیرا با سنگ رانده  می

 .دانست که او رانده خواهد شد مینام رجيم خوانده شد در حالَ که هنوز رانده نشده بود؟ فرمود: خداوند با علم قديم خود 

قُ  ادي  القُْرْآنَ وَ لمَْ يََْضَعْ  مَنْ قاَلَ الصَّ
َ
ني ا للي قرََأ

ْ
ظَمي شَأ هي فَقَدي اسْتَهَانَ بيعي ِّ ئُ حَزَناا وَ وجََلاا فِي سري قَّ قَلبُْهُ وَ لَا ينُشْي تَعَالََ وَ  للي وَ لمَْ يرَي

اناا مُبييناا فَقَاريئُ  َ خُسْرَ شْياَءَ قَلبٍْ   القُْرْآني   خَسري
َ
إيذَا خَشَعَ  مُُتْاَجٌ إيلََ ثلََاثةَي أ

عٍ خَالٍ فَ عٍ وَ بدََنٍ فاَريغٍ وَ مَوضْي يطَْانُ  للي خَاشي نهُْ الشَّ قَلبُْهُ فَرَّ مي
يمُ قاَلَ ا ذْ بيا  تَعَالََ  للُ الرَّجي تَ القُْرْآنَ فاَسْتَعي

ْ
إيذا قرََأ

يمي  للي فَ يطْاني الرَّجي نَ الشَّ يُ وَ لَا   مي رَاءَ يلقْي سْباَبي تَََرَّدَ قَلبُْهُ ل
َ
نَ الْأ غَ نَفْسُهُ مي إيذَا تَفَرَّ

فَ
لَ عَ  اا وَ اعْتَََ َذَ مَجلْيساا خَالَي مَهُ برََكَةَ نوُري القُْرْآني وَ فَوَائيدَهُ فَإيذَا اتََّ تَی بيالْْصَْلتََ يَعْتَريضُهُ عَاريضٌ فَيحَْري

َ
نْ أ

َ
يْني خُضُوعي القَْلبْي وَ ني الْْلَقْي بَعْدَ أ

هُ بيا ُّ نسََ رُوحُهُ وَ سري
ْ
َُ مُخاَطَباَتي ا للي فرََاغي الْبَدَني اسْتَأ مْ وَ مَقَامَ  للي عَزَّ وَ جَلَّ وَ وجََدَ حَلَاوَ ييَن وَ عَليمَ لطُْفَهُ بيهي الحي باَدَهُ الصَّ تَعَالََ عَزَّ وَ جَلَّ عي

هي لهَُمْ بيفُنُوني کَرَ  نْ هَذَا المَْشََّْبي لَا يََْتاَرُ عَََ ذَليكَ الْحاَلي حَالاا وَ اخْتيصَاصي ساا مي
ْ
إينْ شَريبَ کَأ

عَََ ذَليكَ الوَْقتْي وَقتْاا  امَاتيهي وَ بدََائيعي إيشَارَاتيهي فَ
َُ مَعَ الرَّبِّ بيلَا وَ  يهي المُْناَجَا نَّ في

َ
ٍُ لأي باَدَ يبُ بلَْ يؤُْثيرُهُ عَََ کُلِّ طَاعَةٍ وَ عي  کيتاَبَ رَبِّكَ وَ مَنشُْورَ وَلَايتَيكَ وَ کَيفَْ تَُي

ُ
طَةٍ فَانْظُرْ کَيفَْ تَقْرَأ اسي

یزٌ  يَهُ وَ کَيفَْ تَتمََثَّلُ حُدُودَهُ فإَينَّهُ کيتاَبٌ عَزي رَهُ وَ تََتَْنيبُ نوََاهي وَامي
َ
هي تَنْزي أ نْ خَلفْي نْ بَيْني يدََيهْي وَ لا مي لُ مي تييهي الْباطي

ْ
يدٍ لا يأَ يمٍ حَْي نْ حَكي  یلٌ مي

نْ تَقَعَ 
َ
هي وَ احْذَرْ أ ظي ي وَ مَوَاعي مْثَالَي

َ
رْ فِي أ هي وَ تَفَكَّ يدي هي وَ وَعي ندَْ وعَْدي هفرََتِّلهُْ ترَْتييلاا وَ قيفْ عي نْ إيقَامَتيكَ حُرُوفَهُ فِي إيضَاعَةي حُدُودي مصباح .   مي

 .17الشَّیعة/ 

سی که قرآن خواندن او تواءم با خضوع نباشد ، وقلبش را رقّت فرا نگيرد ، ودر سينه اش ک: فرمود عليه السلامامام صادق 
پس قاری قرآن را سه چيز لازم . حزن وترس وارد نشود ، عظمت خدای متعالَ را ناچيز شمرده وبه خسرانَ آشکار در غلتيده است

چون قلبش در برابر خدای تعالَ . جایی خالَ تعلقّات دنيوی ؛بدنَ فارغ از  قلبی خاشع ؛ : است تا به فيض عظمای قرائت نائل آيد
ذْ بياللي فرمايد :  میخاشع شود ، شيطان رجيم از او خواهد گريَت . خداوند تعالَ  تَ القُْرْآنَ فَاسْتَعي

ْ
إيذا قَرَأ

يمي  فَ يطْاني الرَّجي نَ الشَّ پس  مي
قرائت قرآن فارغ يابد ودر اين هنگام چيزی که بتواند او را از  که قاری قرآن ، نفس خويش را فارغ سازد ، قلبش برای میهنگا

وچون کنج خلوت اختيار کند واز خلق اعتَال جوید وخضوع قلب وفراغ بدن را . بركت وفوايد قرآن مُروم کند در بين نيست
تعالَ در خطاب با بندگان يابد وشيرینَ سخنان خداوند  میفراهم آورد ، در اين هنگام روح وباطنش با خدای عزّ وجلّ انس 

که پيمانه ای از اين  میپس هنگا . صالحش ومقامی را که به فنون کرامات وبدايع اشاراتش بدانان اختصاص داده ، در خواهد يافت
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 دهد ، زیرا در اين میکه آن را بر هر طاعت وعبادتی رجحان  هيچ حالَ وهيچ وقتی را بر آن ترجيح ندهد ، بل شراب بنوشد ، ديگر
ای قاری کتاب خدا ! بنگر که چگونه کتاب پروردگار وعهد ولايتت . پردازد میحال ، بدون واسطه با پروردگار خويش به راز ونياز 

داری ، که او در  میورزی ، وچگونه حدودش را پاس  مینهى ، واز نواهی حضرتش اجتناب  میخوانَ ، وچگونه بر اوامر او گردن  میرا 
يدد : فرماي میکتاب عزیزش  يمٍ حَْي نْ حَكي یلٌ مي هي تَنْزي نْ خَلفْي نْ بَيْني يدََيهْي وَ لا مي لُ مي تييهي الْباطي

ْ
پس آن را به ترتيل بخوان ودر وعده  لا يأَ

 .پاداش ووعيد کيفرش توقف كن ودر امثال ومواعظش بينديش وبپرهيز از اين که حروفش را ادا نمایی وحدودش را ضايع کنَ

بِي عَبدْي 
َ
تَ القُْرْآنَ   قَالَ: قُلتُْ لََُ للي ا عَنْ أ

ْ
إيذا قرََأ

ذْ بيا  فَ يمي إينَّهُ ليَسَْ لََُ سُلطْانٌ  للي فاَسْتَعي يطْاني الرَّجي نَ الشَّ ينَ آمَنُوا وَ عََ   مي ي   عَََ الََّّ
وُنَ  مْ يَتوََکََّ دٍ يسَُلَّطُ وَ ا  رَبِّهي باَ مُُمََّ

َ
نَ    للي فَقَالَ ياَ أ يُّوبَ   ني المُْؤْمي   مي

َ
ينيهي قَدْ سُلِّطَ عَََ أ فشََوَّهَ خَلقَْهُ وَ لمَْ يسَُلَّطْ عَََ بدََنيهي وَ لَا يسَُلَّطُ عَََ دي

مْ قُلتُْ قَوْلَُُ تَعَ  ينيهي مْ وَ لَا يسَُلَّطُ عَََ دي بدَْانيهي
َ
نييَن عَََ أ نَ المُْؤْمي ينيهي وَ قدَْ يسَُلَّطُ مي ينَ يَتوََلَّوْنهَُ  الََ عَََ دي ي ينَ هُمْ بيهي   إينَّما سُلطْانهُُ عَََ الََّّ ي وَ الََّّ

كُونَ  ينَ هُمْ بيا  مُشَّْي ي مْ.  للي قاَلَ الََّّ دْياَنيهي
َ
مْ وَ عَََ أ بدَْانيهي

َ
كُونَ يسَُلَّطُ عَََ أ  .433، ح 288/ 8الکافِ مُشَّْي

تَ ا امام صادق عليه السلام درباره آيه
ْ
إيذَا قرََأ

يمي فَ يطَْاني الرَّجي نَ الشَّ ِّ مي ذْ بيالل ينَ آمَنُواْ وعََََ  لقُْرْآنَ فَاسْتَعي ي إينَّهُ لَيسَْ لََُ سُلطَْانٌ عَََ الََّّ
وُنَ  مْ يَتَوَکََّ شود، همانطور که  میشود، اما بر دين او مسلطّ ن میفرمود: ای ابا مُمد! به خدا سوگند! شيطان بر بدن مؤمن مسلطّ  رَبِّهي

بدن ايوّب عليه السلام مسلطّ شده و ظاهر او را زشت کرد، اما بر دين و عقيده او نتوانست سلطه يابد. گاهی شيطان بر بدن  بر
كُونَ  شود، اما بر دينشان نه. پرسيدم: میمؤمنان مسلط  ينَ هُم بيهي مُشَّْي ي ينَ يَتَوَلَّوْنهَُ وَالََّّ ي مَا سُلطَْانهُُ عَََ الََّّ رمود: يعنَ آنان يعنَ چه؟ ف إينَّ

 .سلطه يافته است ها آن ورزند، شيطان بر جسم و روح و دين و عقيده میکه به خدا شرک 

بِي عَبدْي ا
َ
يسَی رَفَعَهُ إيلََ أ لْتُهُ عَنْ قَوْلي اللي عَنْ حََّْادي بنْي عي

َ
ينَ    للي قاَلَ: سَأ ي ينَ يَتَوَلَّوْنهَُ وَ الََّّ ي كُونَ  إينَّما سُلطْانهُُ عَََ الََّّ قاَلَ   هُمْ بيهي مُشَّْي

یلهَُمْ  نْ يزُي
َ
مْ.   عَني   ليَسَْ لََُ أ نْ غَيْريهي نهُْمْ کَمَا يَناَلُ مي شْبَاهُ ذَليكَ فَإينَّهُ يَنَالُ مي

َ
نوُبُ وَ أ ا الَُّّ مَّ

َ
 .11، ح 270/ 2تفسير العياشي الوَْلَايةَي فَأ

إينَّهُ ليَسَْ لََُ سُلطَْانٌ عَََ  م روايت کرده است که از امام درباره آيهحّْاد بن عيسی در حديث مرفوعی از امام صادق عليه السلا
وُنَ  مْ يَتَوَکََّ ينَ آمَنُواْ وعََََ رَبِّهي ي كُونَ  الََّّ ينَ هُم بيهي مُشَّْي ي ينَ يَتَوَلَّوْنهَُ وَالََّّ ي مَا سُلطَْانهُُ عَََ الََّّ حضرت فرمود: شيطان رجيم  پرسيدم و آن إينَّ

 .کند میرا برای گناهان ديگر وسوسه  ها آنتواند مؤمنان را از ولايت جدا کند، اما همانند ديگر مردم  مین
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لْنَا آيَةا مَكَانَ آيَةٍ وَا هُُْ لََ يَعْلَمُونَ ﴿ لُل وَإِذَا بَدَّ كْثََُ
َ

نْتَ مُفْتَرٍ بَلْ أ
َ

ا أ َ لُ قَالُوا إِنمَّ ا يُنَزِّ عْلَُْ بَِِ
َ

كَ بِالْحَقِّ  ﴾010أ لَهُ رُوحُ الْقُدُسِ مِنْ رَبِّ قُلْ نَزَّ
مُسْلِمِيَن ﴿ ى وَبشُْرَى لِِْ ذِينَ آمَنُوا وَهُدا تَ الَّ مِيٌّ وَهَذَا01۲لِيُثَبِّ عْجَ َ

دُونَ إِلَيْهِ أ ذِي يُلْحِ مُهُ بشََرٌ لِسَانُ الَّ ا يُعَلِّ َ ْ يَقُولُونَ إِنمَّ ُ نِهَّ
َ

 لِسَانٌ  ﴾ وَلَقَدْ نَعْلَُْ أ
ذِينَ لََ يُؤْمِنُونَ بِآيَاتِ ا01۳عَرَبٌِِّّ مُبِيٌن ﴿ دِيِهُِ ا لِل ﴾ إِنَّ الَّ لِيٌ ﴿ لُل لََ يََْ

َ
مْ عَذَابٌ أ ذِينَ لََ يُؤْمِنُونَ بِآيَاتِ 01۴وَلََُ ي الْكَذِبَ الَّ ا يَفْتَرِ َ ﴾ إِنمَّ

ولَئِكَ هُُُ الْكَاذِبُونَ ﴿ لِل ا
ُ

ا  مِنْ  لِل ﴾ مَنْ کَفَرَ بِا01۵وَأ يَْانِ وَلَكِنْ مَنْ شَرَحَ بِالْكُفْرِ صَدْرا هَ وَقَلْبُهُ مُطْمَئِنٌّ بِالِْْ كِْْ
ُ

بَعْدِ إِيَْانِهِ إِلََّ مَنْ أ
ْ غَضَبٌ مِنَ ا

مْ عَذَابٌ عَظِيٌ ﴿ لِل فَعَلَيْْهِ  01۶وَلََُ
َ

 الِْخِرَةِ وَأ
َ

نْيَا عََل وا الْحَيَاةَ الدُّ ُ اسْتَحَبُّ ُ نِهَّ
َ

دِي الْقَوْمَ الْكَافِرِينَ ﴿ لَل نَّ ا﴾ ذَلِكَ بِأ ﴾ 017لََ يََْ
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ذِينَ طَبَعَ ا ولَئِكَ الَّ
ُ

ولَئِكَ هُُُ الْغَافِلُونَ ﴿ لُل أ
ُ

بْصَارِهُِْ وَأ
َ

عِهِمْ وَأ ْ وَسََْ
 قُلُوبِِّهِ

َ
اسِرُونَ ﴿01۸عََل ْ فِِ الِْخِرَةِ هُُُ الْخَ ُ نِهَّ

َ
َّ إِنَّ ﴾01۹﴾ لََ جَرَمَ أ ُ

ثُ
ذِ  كَ لَِِّ حِيٌ رَبَّ كَ مِن بَعْدِهَا لَغَفُورٌ رَّ وا إِنَّ رَبَّ َّ جَاهَدُوا وَصَبَرُ ُ

 ﴾٤٤٥﴿ينَ هَاجَرُوا مِن بَعْدِ مَا فُتِنُوا ثُ

  بافى ]نه[ بلكه بيشتر آنان نمى ويند جز اين نيست که تو دروغگ  کند داناتر است مى به تدريج نازل مى  جه آنو چون حكمى را به جاى حكُ ديگر بياوريم و خدا به 
و (01۲اند استوار گرداند و براى مسلمانان هدايت و بشارَ است )  بگو آن را روح القدس از طرف پروردگارت به حق فرود آورده تا کسانى را که ايْان آورده(010دانند )

دهند غير عربى است و اين ]قرآن[ به زبان   آموزد ]نه چنين نيست زيرا[ زبان کسى که ]اين[ نسبت را به او مى که بشرى به او مى گويند جز اين نيست   داني که آنان مى  نيك مى
پردازى مى کنند  تنها کسانى دروغ(01۴کند و برايشان عذابى دردناك است ) در حقيقت کسانى که به آيات خدا ايْان ندارند خدا آنان را هدايت نمى (01۳عربى روشن است )

خواهد داشت[ مگر آن کس که مجبور شده   هر کس پس از ايْان آوردن خود به خدا کفر ورزد ]عذابى سخت(01۵که به آيات خدا ايْان ندارند و آنان خود دروغگويانند )
زيرا آنان زندگى دنيا را بر (01۶رايشان عذابى بزرگ خواهد بود )اش به کفر گشاده گردد خشم خدا بر آنان است و ب  و]لى[ قلبش به ايْان اطمينان دارد ليكن هر که سينه

شك (01۸اند که خدا بر دلَا و گوش و ديدگانشان مهر نهاده و آنان خود غافلَنند )  آنان کسانى(017کند ) آخرت برترى دادند و ]هُ[ اينكه خدا گروه كَفران را هدايت نمى 
با اين حال پروردگار تو نسبت به کسانى که پس از ]آن همه[ زجر کشيدن هجرت كْده و سپس جهاد نمودند و صبر پيشه (01۹نيست که آنها در آخرت همان زيانكارانند )

 (001ساختند پروردگارت ]نسبت به آنان[ بعد از آن ]همه مصايب[ قطعا آمرزنده و مهربان است )

بِي جَعْفَرٍ 
َ
ي عَنْ أ ئييلُ  قاَلَ هُوَ   القُْدُسي   رُوحُ   فِي قَوْلَي رُ  جَبََْ اهي ُثبَِّتَ وَ القُْدُسُ الطَّ ينَ آمَنُوا اللُ   لَي ي دٍ  الََّّ ليسانُ   قَوْلَُُ هُمْ آلُ مُُمََّ

 ٌ عْجَمِّي
َ
دُونَ إيلََهْي أ ي يلُحْي ي َّ اللِّسَاني وَ كََنَ   الََّّ عْجَمِّي

َ
ِّ كََنَ أ مِي بِي فكَُيهَْةَ مَوْلََ ابنْي الْْضَْرَ

َ
َّ اقاَلَ هُوَ ليسَانُ أ بعََ نبَِي نْ  للي قدَي اتَّ وَ آمَنَ بيهي وَ كََنَ مي

. لمَْهُ بيليسَانيهي داا عي تاَبي فَقَالتَْ قُرَيشٌْ إينَّهُ يُعَلِّمُ مُُمََّ هْلي الكْي
َ
  1/221بَار الأنوار  أ

ُثبَِّتَ و قدس طاهر است  فرمودند: او حبَئيل عليه السلام است القُْدُسي   رُوحُ امام باقر عليه السلام در مورد  ينَ  اللُ   لَي ي الََّّ
ٌ اينها آل مُمد صلی الل عليه و آلَ و سلم هستند و فرموده  آمَنُوا عْجَمِّي

َ
دُونَ إيلََهْي أ ي يلُحْي ي می  ليسانُ الََّّ زبان ابو فُكَيهَه مولَ بنَ حَضْرَ

رده و به او ايمان آورد و او از اهل کتاب بود. است. او زبان غير عربی داشت و از پيامبَ صلی الل عليه و آلَ پيروی ک
   آموزد میدهد و زبان خود را به او  میقريش گفتند: به خدا! اين شخص به مُمد صلی الل عليه و آلَ تعليم 

بِي عَبدْي اعبد الل بن عجلان، عَنْ 
َ
لْتُهُ فَقُلتُْ لََُ إينَ للي عَنْ أ

َ
اكَ   قَالَ: سَأ حَّ نْ  بيالكُْوفَةي قَدْ ظَهَرَ   الضَّ يُ مي اءَ نْ ندُْعَی إيلََ البَََْ

َ
كُ أ وَ يوُشي

 ٍّ يُّ شَيْ عَلِي
َ
نهُْ قاَلَ قُلتُْ لََُ أ  مي

ْ
نْ يَمْضُوا عَََ مَا مَضَی  فَكَيفَْ نصَْنَعُ قاَلَ فاَبرَْأ

َ
حَبُّ إيلََكَْ قاَلَ أ

َ
ةَ فَقَالوُا  ءٍ أ ذَ بيمَكَّ خي

ُ
ٍ أ ارُ بْنُ ياَسري عَليَهْي عَمَّ

نْ رسَُولي ا لََُ   مي
ْ
نزَْلَ ا للي ابرَْأ

َ
نهُْ فَأ يماني  عُذْرهَُ  للُ فَبََيئَ مي ٌّ بيالْإي كْريهَ وَ قلَبْهُُ مُطْمَئِي

ُ
 .71، ح 272/ 2تفسير العياشي .  إيلاَّ مَنْ أ

نزديک است ما را عبد الل بن عَجلان نقل کرده است که به امام صادق عليه السلام عرض کردم: ضَحّاک به کوفه آمده و 
وادارد از عَ عليه السلام بيزاری بویيم، چه کنيم؟ فرمود: همان كَر را بكن. پرسيدم: کدام كَر در نظر شما بهتر است؟ فرمود: 
اين که درباره اين موضوع همانند عمّار بن ياسر عمل کنيد که در مكه دستگير شد و به او گفتند: از رسول الل برائت بوی و او 

يمَاني  ن کرد و خداوند عذر و دلَل او را نازل کردچنا ٌّ بيالإي كْريهَ وَقَلبُْهُ مُطْمَئِي
ُ
 إيلاَّ مَنْ أ

 ّ ا مَا فرََضَ عَََ  ..... عن أبِ عبد الل مَّ
َ
نَ   القَْلبْي   فَأ يمَاني   مي    الْإي

َ
فَةُ وَ العَْقْدُ وَ الرِّضَا وَ التَّسْلييمُ بيأ  للُ نْ لَا إيلَََ إيلاَّ افاَلْإيقرَْارُ وَ المَْعْري

داا عَبدُْهُ وَ رسَُولَُُ  نَّ مُُمََّ
َ
بَةا وَ لا وَلَداا وَ أ ذْ صاحي داا لمَْ يَتَّخي یكَ لََُ إيلَهاا وَاحي ندْي اوحَْدَهُ لَا شَري نْ عي وْ کيتاَبٍ  للي وَ الْإيقرَْارُ بيمَا جَاءَ مي

َ
ٍّ أ نْ نبَِي مي

http://tanzil.net/#16:110
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فَةي وَ هُوَ عَمَلهُُ وَ هُوَ قَوْلُ اعَََ الْ  للُ فذََليكَ مَا فَرَضَ ا نَ الْإيقرَْاري وَ المَْعْري كْريهَ  عَزَّ وَ جَلَّ    للي قَلبْي مي
ُ
يماني   إيلاَّ مَنْ أ ٌّ بيالْإي نْ   وَ قلَبْهُُ مُطْمَئِي وَ لكي

حَ بيالكُْفْري صَدْراا  کْري ا  وَ قاَلَ  مَنْ شَرَ لا بيذي
َ
ُّ القُْلوُبُ  للي أ نْ قلُوُبُهُمْ قاَلَ وَ   تَطْمَئِي مْ وَ لمَْ تؤُْمي هي فوَْاهي

َ
ينَ آمَنُوا بيأ ي إينْ تُبدُْوا ما فِي   وَ قاَلَ   الََّّ

كُمْ  نْفُسي
َ
وْ تَُفُْوهُ   أ

َ
بكُْمْ بيهي ا  أ بُ مَنْ يشَاءُ  للُ يَُاسي يمَنْ يشَاءُ وَ يُعَذِّ رُ ل نَ الْإيقرَْاري وَ عَزَّ وَ جَلَّ عَََ القَْ  للُ فذََليكَ مَا فرََضَ ا فَيغَْفي لبْي مي

يمَان سُ الْإي
ْ
فَةي وَ هُوَ عَمَلهُُ وَ هُوَ رَأ  .1، ذيل ح 35و  34/ 2الکافِ  ..... المَْعْري

ايمانَ که خداوند بر قلب ها واجب کرده است، اقرار به حق، معرفت، پيمان، رضايت و  ........فرمودند:امام صادق عليه السلام 
تسليم در برابر اين امر که هيچ معبودی جز الل نيست، او يگانه است و هيچ شریكی ندارد، خدای يگانه ای که همسر و فرزند 

و اقرار و  باشد میار به کتاب های آسمانَ و پيامبَان خدا ندارد و اين که مُمد صلی الل عليه و آلَ بنده و فرستاده اوست و اقر
إيلاَّ  :فرمايد میشود و خداوند در اين زمينه  میمعرفت، همان وظيفه ای است که خدا بر قلب، واجب گردانده و عمل قلب مُسوب 

حَ بيالكُْفْري صَدْ  ن شَرَ ن مَّ يمَاني وَلكَي ٌّ بيالإي كْريهَ وَقَلبُْهُ مُطْمَئِي
ُ
کْري اللي و فرمود  راامَنْ أ لا بيذي

َ
ُّ القُْلوُبُ و فرمود  أ مْ تَطْمَئِي هي فْوَاهي

َ
ينَ آمَنُوا بيأ ي الََّّ

نْ قُلوُبُهُمْ  كُمْ  وَ لمَْ تؤُْمي نْفُسي
َ
وْ تَُفُْوهُ   و فرمود، إينْ تُبدُْوا ما فِي أ

َ
َ   أ بُ مَنْ ي يمَنْ يشَاءُ وَ يُعَذِّ رُ ل بكُْمْ بيهي الُل فَيَغْفي شاءُ و اين است آن يَُاسي

 .....چيزی که خدای عز وجل بر قلب فرض نموده از اقرار و معرفت و اين عمل اوست و راس ايمان است

باَ عَبدْي ا
َ
عْتُ أ دي بنْي مَرْوَانَ قاَلَ: سَمي َّ   يَقُولُ للي عَنْ مُُمََّ تَی النَّبِي

َ
نِي  للي فَقَالَ ياَ رسَُولَ اإينَّ رجَُلاا أ وصْي

َ
شَيئْاا وَ    للي بيا  لا تشَُّْيكْ   فَقَالَ أ

هُمَ  عْهُمَا وَ برََّ طي
َ
يكَْ فَأ َ يمَاني وَ وَالدي ٌّ بيالْإي بتَْ إيلاَّ وَ قَلبُْكَ مُطْمَئِي قتَْ بيالنَّاري وَ عُذِّ هْليكَ إينْ حُرِّ

َ
نْ أ نْ تََْرُجَ مي

َ
مَرَاكَ أ

َ
وْ مَيِّتيَْني وَ إينْ أ

َ
ا حَيَّيْني كََناَ أ

. وَ مَا يمَاني نَ الْإي إينَّ ذَليكَ مي
 .2، ح 158/ 2الکافِ ليكَ فَافْعَلْ فَ

و عرض کرد: يا رسول الل  صلی الل عليه و آلَ و سلمفرمود: مردی نزد پيغمبَ  میعليه السلام امام صادق مُمد بن مروان گوید 
كنجه بينَ ، همواره دلت بايمان مُكم مرا سفارشی كن ، فرمود: چيزیرا بخدا شریک مساز اگرچه به آتش سوخته شوی و ش

نيکی كن ، زنده باشند يا مرده و اگر دستور دادند خاندان و مالت را کنار گذار، اين  ها آنباشد، و پدر و مادرت را فرمان بر و با 
  .كَر را بكن که از ايمانست

بِي عَبدْي ا
َ
يلَ لأي َُ بنْي صَدَقَةَ قَالَ: قي يّاا إينَّ النَّ للي عَنْ مَسْعَدَ نَّ عَلي

َ
هَا النَّاسُ إينَّكُمْ اسَ يرَْوُونَ أ يُّ

َ
نبََْي الكُْوفَةي أ   إيلََ   سَتدُْعَوْنَ   قاَلَ عَََ مي

بُ النَّ  كْثَََ مَا يكَْذي
َ
نِِّ فَقَالَ مَا أ نِِّ فَلَا تَبَََّءُوا مي يُ مي اءَ ٍّ سَبِِّ فسَُبُّونِي ثُمَّ تدُْعَوْنَ إيلََ البَََْ مَا قَالَ إينَّكُمْ اسُ عَََ عَلِي   إيلََ   سَتُدْعَوْنَ   ثُمَّ قاَلَ إينَّ

دٍ وَ لمَْ يَقُلْ لَا تَبَََّءُ  يني مُُمََّ نِِّ وَ إينيِّ لَعَلَی دي يُ مي اءَ يتَْ إيني اخْتَارَ القَْتْلَ سَبِِّ فسَُبُّونِي ثُمَّ سَتُدْعَوْنَ إيلََ البَََْ
َ
 رَأ

َ
ائيلُ أ نِِّ فَقَالَ لََُ السَّ دُونَ  وا مي

يُ فَقَالَ وَ ا اءَ ةَ  للي البَََْ هْلُ مَكَّ
َ
كْرَهَهُ أ

َ
ٍ حَيثُْ أ ارُ بْنُ ياَسري ٌّ بيالْإييماني مَا ذَليكَ عَليَهْي وَ مَا لََُ إيلاَّ مَا مَضَی عَليَهْي عَمَّ نزَْلَ ا  وَ قلَبْهُُ مُطْمَئِي

َ
عَزَّ  للُ فَأ

كْريهَ وَ قلَبُْ  وَ جَلَّ فييهي 
ُ
يماني إيلاَّ مَنْ أ ٌّ بيالْإي ُّ   هُ مُطْمَئِي نزَْلَ افَقَالَ لََُ النَّبِي

َ
ارُ إينْ عَادُوا فَعُدْ فَقَدْ أ ندَْهَا ياَ عَمَّ مَرَكَ  للُ عي

َ
عَزَّ وَ جَلَّ عُذْركََ وَ أ

نْ تَعُودَ إينْ عَادُوا. 
َ
 .10، ح 211/ 2الکافِ أ

که او در منبَ  کنند  میگفته شد: مردم از عَ عليه السلام روايت  مَسعَده بن صدقه نقل کرده است: به امام صادق عليه السلام
شود از من بيزاری بویيد، اما از  میشود مرا دشنام دهيد، چنين کنيد. پس امر  میکوفه فرموده است: ای مردم! به زودی به شما امر 

دهند! سپس حضرت فرمود: عَ عليه السلام  میمن بيزار نباشيد، فرمود: مردم چه دروغ های بسياری به عَ عليه السلام نسبت 
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شوید، بدانيد که من بر دين  میشود، مرا دشنام دهيد، چنين کنيد، سپس به بيزاری از من فراخوانده  میفرمود: به زودی به شما امر 
تل بدون بيزاری امکان پذير مُمد صلی الل عليه و آلَ هستم. ايشان نفرمود: از من بيزار نباشيد. آن شخص پرسيد: آيا به نظر شما ق

است؟ فرمود: به خدا، داستان او همانند داستان عمّار بن ياسر است که اهل مكه او را وادار به انكار دين کردند در حالَ که در 
يمَاني  قلب او ايمان و اطمينان وجود داشت و خداوند فرمود ٌّ بيالإي كْريهَ وَقَلبُْهُ مُطْمَئِي

ُ
 صلی الل عليه و آلَ با نزول اين و پيامبَ إيلاَّ مَنْ أ

آيه به عمّار فرمود: ای عمّار! اگر برگشتند، تو هم برگرد، که خداوند عزّ و جلّ عذر و دلَل تو را نازل کرده و به تو امر کرده که 
 .اگر برگشتند تو هم برگردی

باَ عَبدْي ا بنْي مَرْوَان عمرعَنْ 
َ
عْتُ أ تِي   عَنْ   صلی الل عليه و آلَ: رُفيعَ  للي ا قَالَ رسَُولُ  يَقُولُ: للي سَمي مَّ

ُ
رْبَعُ   أ

َ
صَالٍ   أ :خَطَؤُهَا، وَ  خي

يقُوا؛ وَ ذليكَ قَوْلُ ا ، وَ مَا لمَْ يطُي كْريهُوا عَليَهْي
ُ
يسْياَنُهَا، وَ مَا أ : للي ن نا رَبَّنا وَ لا تَُْ  عَزَّ وَ جَلَّ

ْ
خْطَأ

َ
وْ أ

َ
ينا أ ذْنا إينْ نسَي ا رَبَّنا لا تؤُاخي لْ عَليَنْا إيصِْا مي

لنْا ما لا طاقةََ لَنا بيهي  نْ قَبلْينا رَبَّنا وَ لا تُُمَِّ ينَ مي ي يماني  وَ قَوْلَُُ:  کَما حََْلتْهَُ عَََ الََّّ ٌّ بيالْإي كْريهَ وَ قلَبْهُُ مُطْمَئِي
ُ
 .1، ح 412/ 2الکافِ     إيلاَّ مَنْ أ

عمرو بن مروان از امام صادق عليه السلام روايت کرده است که فرمود: پيامبَ صلی الل عليه و آلَ فرمود: چهار خصلت و 
ویژگی از امت من برطرف شده است: آن چه اشتباه کنند، آن چه فراموش کنند، آن چه بر انجام آن مجبور باشند، آن چه بالاتر از 

لْ عَليَنْا إيصِْاا کَما حََْلتَْهُ عَََ  فرمايد: میکه خداوند حدّ توان آنان باشد. همان گونه  نا رَبَّنا وَ لا تَُمْي
ْ
خْطَأ

َ
وْ أ

َ
ينا أ ذْنا إينْ نسَي رَبَّنا لا تؤُاخي

لنْا ما لا طاقَةَ لَنا بيهي و  نْ قَبلْينا رَبَّنا وَ لا تُُمَِّ ينَ مي ي كْريهَ وَقَلبُْهُ مُطْ  :فرمايد میالََّّ
ُ
يمَاني إيلاَّ مَنْ أ ٌّ بيالإي  .مَئِي

بِي عَبدْي ا
َ
يَّةَ ترُْسُ   قاَلَ: إينَ  للي عَنْ أ ني   التَّقي يتَْ قَوْلَ ا المُْؤْمي

َ
 رَأ

َ
لتُْ فيدَاكَ، أ يَّةَ لََُ .فَقُلتُْ لََُ: جُعي يمَنْ لَا تقَي تَباَركََ وَ  للي ، وَ لَا إييمَانَ ل

كْريهَ وَ قلَبْهُُ مُطْ   تَعَالََ 
ُ
يماني إيلاَّ مَنْ أ ٌّ بيالْإي يَّةُ إيلاَّ هَذَا! .قاَلَ:مَئِي  .17قرب الاسناد/  وَ هَلي التَّقي

ابو عبد الل امام صادق عليه السلام فرمود: تقيّه، سپر مؤمن است، هر کس تقيّه نكند، ايمان ندارد. گفتم: فدايتان شوم! آيا 
كْريهَ وَقَلبُْهُ  منظور شما آيه

ُ
ٌّ  إيلاَّ مَنْ أ يمَاني مُطْمَئِي  .؟ فرمود: آيا تقيّه، چيزی جز اين استباشد می بيالإي

باَ عَبدْي ا
َ
عْتُ أ ارٍ قاَلَ: سَمي عَ  للي ا  إينَّ رسَُولَ   يَقُولُ للي عَنْ إيسْحَاقَ بنْي عَمَّ رَادَ بيهي خَيْراا سَمي

َ
صْحَابهَُ فَمَنْ أ

َ
مَا   وَ عَرَفَ   كََنَ يدَْعُو أ

لُ وَ هُوَ قَوْلَُُ  إيلََهْي وَ مَنْ   يدَْعُوهُ  اا طَبعََ عَََ قَلبْيهي فَلَا يسَْمَعُ وَ لَا يَعْقي رَادَ بيهي شَرّ
َ
ينَ طَبعََ ا  أ ي ولِيكَ الََّّ

ُ
مْ وَ   عََ  للُ أ بصْاريهي

َ
مْ وَ أ هي مْ وَ سَمْعي قلُوُبيهي

ولِيكَ هُمُ الغْافيلوُن
ُ
 .77، ح 273/ 2تفسير العياشي .  أ

دق عليه السلام نقل کرده است که فرمود: پيامبَ صلی الل عليه و آلَ ياران خود را به خدا دعوت اسحاق بن عمّار از امام صا
خواست، بر  میکرد و هر کس برای او شّر  میشنيد و پيام او را درک  میخواست، کلام او را  میکرد. هر کس که برای او خير  می

مْ  کرد، و اين است معنای آيه: میشنيد و درک ن میشد، کلام او را ن میقلبش مُهری زده  هي مْ وسََمْعي ُّ عَََ قُلوُبيهي ينَ طَبعََ الل ي ولَِيکَ الََّّ
ُ
أ

ولَِيکَ هُمُ الغَْافيلوُنَ 
ُ
مْ وَأ بصَْاريهي

َ
 .وَأ
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فىَّ کُلُّ نَفْسٍ مَا عَمِلَتْ وَهُُْ  ادِلُ عَنْ نَفْسِهَا وَتُوَ تِي کُلُّ نَفْسٍ تُجَ
ْ

مَ تَأ هَا  لُل ﴾ وَضَرَبَ ا000لََ يُظْلَمُونَ ﴿يََْ تِِ
ْ

ةا يَأ مَثَلَا قَرْيَةا كََنَتْ آمِنَةا مُطْمَئِنَّ
نْعُمِ ا

َ
ا مِنْ کُلِّ مَكَانٍ فَكَفَرَتْ بِأ ذَاقَهَا ا لِل رِزْقُهَا رَغَدا

َ
نَعُونَ ﴿ لُل فَأ ا كََنُُا يََْ وْفِ بَِِ وعِ وَالْخَ ْ ﴾ وَلَقَدْ جَاءَهُُْ 00۲لِبَاسَ الْجُ  رَسُولٌ مِنَّْهُ

خَذَهُُُ الْعَذَابُ وَهُُْ ظَالِموُنَ ﴿
َ

بُوهُ فَأ ا رَزَقَكُمُ ا00۳فَكَذَّ ا وَاشْكُرُوا نِعْمَتَ ا لُل ﴾ فَكُلُوا مِمَّ با اهُ تَعْبُدُونَ ﴿ لِل حَلََلَا طَيِّ ﴾ 00۴إِنْ کُنْتُمْ إِيَّ
مَ وَلَحْ  مَ عَلَيْكُمُ الْميَْتَةَ وَالدَّ ا حَرَّ َ هِلَّ لِغَيْرِ اإِنمَّ

ُ
نْزِيرِ وَمَا أ ﴾ وَلََ تَقُولُوا لِماَ 00۵غَفُورٌ رَحِيٌ ﴿ لَل بِهِ فَمَنِ اضْطُرَّ غَيْرَ بَاغٍ وَلََ عَادٍ فَإِنَّ ا لِل مَ الْخِ

 ا
َ

وا عََل لْسِنَتُكُمُ الْكَذِبَ هَذَا حَلََلٌ وَهَذَا حَرَامٌ لِتَفْتَرُ
َ

فُ أ  االْكَذِبَ إِنَّ الَّ  لِل تََِ
َ

ونَ عََل الْكَذِبَ لََ يُفْلِحُونَ  لِل ذِينَ يَفْتَرُ
ليٌِ ﴿00۶﴿

َ
مْ عَذَابٌ أ نْفُسَهُمْ 007﴾ مَتَاعٌ قَلِيلٌ وَلََُ

َ
مْنَا مَا قَصَصْنَا عَلَيْكَ مِنْ قَبْلُ وَمَا ظَلَمْنَاهُُْ وَلَكِنْ كََنُُا أ ذِينَ هَادُوا حَرَّ  الَّ

َ
﴾ وَعََل

َّ إِ 00۸يَظْلِمُونَ ﴿ ُ
كَ مِنْ بَعْدِهَ ﴾ ثُ صْلَحُوا إِنَّ رَبَّ َ

َّ تَابُوا مِنْ بَعْدِ ذَلِكَ وَأ ُ
هَالَةٍ ثُ وءَ بِجَ ذِينَ عَمِلُوا السُّ كَ لَِِّ ﴾ إِنَّ إِبْرَاهِيَ 00۹ا لَغَفُورٌ رَحِيٌ ﴿نَّ رَبَّ

ا  ةا قَانِتا مَّ
ُ

ا وَلََْ يَكُ مِنَ الْمشُْرِکِيَن ﴿ لِل كََنَ أ  ﴾ 0۲1حَنِيفا

(و خدا شهرى را مثل زده 000رود ) يابد و بر آنان ستم نمى   كْده بى كَ و كَست پاداش مى جه آنکند و هر کس به  آيد ]و[ از خود دفاع مى  روزى را که هر کس مى  ]ياد کن[
دادند طعم گرسنگى و   انجام مى جه آن به سزاى رسيد پس ]ساكنانش[ نعمتهاى خدا را ناسپاسى كْدند و خدا هُ است که امن و امان بود ]و[ روزيش از هر سو فراوان مى 

اى از خودشان برايشان آمد اما او را تكذيب كْدند پس در حالى که ظالَ بودند آنان را عذاب فرو گرفت   (و به يقين فرستاده00۲هراس را به ]مردم[ آن چشانيد )
(جز اين نيست که ]خدا[ مردار و خون 00۴پرستيد شكر گزاريد ) خدا را اگر تنها او را مى   و نعمت حلَل ]و[ پاكيزه بخوريد  خدا شما را روزى كْده است جه آن(پس از 00۳)

خواه نباشد قطعا خدا  را که نام غير خدا بر آن برده شده حرام گردانيده است ]با اين همه[ هر کس که ]به خوردن آنها[ ناگزير شود و سرکش و زياده  جه آنخوك و   و گوشت
بَّدند  پردازد مگوييد اين حلَل است و آن حرام تا بر خدا دروغ بَّديد زيرا کسانى که بر خدا دروغ مى  زبان شما به دروغ مى  جه آن(و براى 00۵بان است )آمرزنده مهر

قبلَ بر تو حكايت كْديم حرام گردانيديم را  جه آن(و بر کسانى که يَودى شدند 007اى و]لى[ عذابشان پر درد است )  (]ايشان راست[ اندك بهره00۶شوند ) رستگار نمى 
  (]با اين همه[ پروردگار تو نسبت به کسانى که به نادانى مرتكب گناه شده سپس توبه كْده و به صلَح آمده00۸و ما بر آنان ستم نكرديم بلكه آنها به خود ستم ميكردند )

 (0۲1گراى بود و از مشركَن نبود ) براهي پيشوايى مطيع خدا ]و[ حق(به راستى ا00۹اند البته پروردگارت پس از آن آمرزنده مهربان است )

بِي عَبدْي ا
َ
لُ  للُ قَالَ: ثلََاثةَُ مَجاَليسَ يَمْقُتُهَا اللي عَنْ أ مَتَهُ   وَ يرُسْي فُ   نقَي يهي مَنْ يصَي دُوهُمْ وَ لَا تَُاَليسُوهُمْ مَجلْيساا في هْليهَا فَلَا تُقَاعي

َ
عَََ أ

يهي مَنْ يصَُدُّ عَ ليسَانهُُ کَ  کْرُناَ فييهي رثٌَّ وَ مَجلْيساا في يدٌ وَ ذي عْدَائينَا فييهي جَدي
َ
کْرُ أ باا فِي فُتيْاَهُ وَ مَجلْيساا ذي بوُ عَبْدي ذي

َ
نتَْ تَعْلمَُ قَالَ ثُمَّ تلََا أ

َ
نَّا وَ أ

نْ کيتَابي اللي ا وْ  للي ثلََاثَ آياَتٍ مي
َ
يهي أ مَا كُنَّ فِي في نَّ

َ
هي کَأ نْ دُوني ا قَالَ فِي کَفِّ ينَ يدَْعُونَ مي ي لمٍْ  للَ فَيسَُبُّوا ا   للي وَ لا تسَُبُّوا الََّّ  بيغَيْري عي

  عَدْواا
عْريضْ عَنهُْمْ 

َ
ينَ يََُوضُونَ فِي آياتينا فَأ ي يتَْ الََّّ

َ
يثٍ غَيْريهي   وَ إيذا رأَ    حَتیَّ يََُوضُوا فِي حَدي

َ
فُ أ نتَكُُمُ وَ لا تَقُولوُا لميا تصَي بَ   لسْي هذا حَلالٌ وَ   الكَْذي

َفْتَرُوا عَََ ا  هذا حَرامٌ  بَ  للي لتي  .12، ح 378/ 2الکافِ  . . الكَْذي

را دشمن دارد، و عذاب خود را بر اهل آن بفرستد، پس با  ها آن: سه مجلس استكه خداوند امام صادق عليه السلام فرمودند:
ن مجلسی که در آن کسی باشد که در فتوای خود دروغ گوید، و ديگر مجلسی که ذکر آنان ننشينيد و مجالست نكنيد، يكی آ
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دانَ:  میدارد و تو  میبا  ولَ ذکر ما در آن کهنه باشد، و ديگر مجلسی که در آن کسی استكه از پيروی مادشمنان ما در آن تازه و نو، 
وَ لا تسَُبُّوا ر دهانش بود يا گفت : گویا در مشقش بود سپس حضرت صادق عليه السلام سه آيه از کتاب خدا خوان که گویا د

نْ دُوني اللي  ينَ يدَْعُونَ مي ي لمٍْ   الََّّ  بيغَيْري عي
عْريضْ عَنهُْمْ   فَيسَُبُّوا الَل عَدْواا

َ
ينَ يََُوضُونَ فِي آياتينا فَأ ي يتَْ الََّّ

َ
يثٍ   وَ إيذا رَأ حَتیَّ يََُوضُوا فِي حَدي

نتَُكُمُ وَ لا تَقُ   غَيْريهي  لسْي
َ
فُ أ بَ   ولوُا لميا تصَي َفْتَرُوا عَََ اللي   هذا حَلالٌ وَ هذا حَرامٌ   الكَْذي بَ. لتي  الكَْذي

بِي عَبدْي ا
َ
نْ :.... للي عَنْ أ ٍُ مي تَی العَْبدُْ بيكَبييَر

َ
نْ صَغَائيري المَْعَاصِي الَّتِي   کَبَائيري المَْعَاصِي   فَإيذَا أ ٍُ مي يَر وْ صَغي

َ
عَزَّ وَ جَلَّ عَنْهَا كََنَ  للُ نَهَى اأ

يمَاني وَ ثاَبيتاا عَليَهْي اسْمُ الْإيسْلَامي فَإينْ تاَبَ وَ اسْتَغْ  يمَاني وَ سَاقيطاا عَنْهُ اسْمُ الْإي نَ الْإي ريجْهُ إيلََ الكُْفْري وَ خَاريجاا مي
يمَاني وَ لمَْ يَُْ فَرَ عَادَ إيلََ الْإي

سْتي  يمَاني وَ الْإيسْلَامي إيلََ   هذا حَلالٌ   وَ ليلحَْرَامي   هذا حَرامٌ   حْلَالي وَ إيذَا قَالَ ليلحَْلَالي الْْحُُودي وَ الاي نَ الْإي ندَْهَا يكَُونُ خَاريجاا مي وَ دَانَ بيذَليكَ فَعي
حْدَثَ فِي 

َ
لةَي رجَُلٍ دَخَلَ الْحرََمَ ثُمَّ دَخَلَ الكَْعْبَةَ فَأ بَتْ عُنُقُهُ وَ الكُْفْري وَ كََنَ بيمَنْزي جَ عَني الكَْعْبَةي وَ عَني الْحرََمي فضَُري خْري

ُ
 الكَْعْبَةي حَدَثاا فَأ

 .  .7، ذيل ح 221التوحيد/ صَارَ إيلََ النَّاري

نهى  ها آنپس هر گاه بنده کبيره را از گناهان کبيره بعمل آورد که خدای عز و جل از ....امام صادق عليه السلام فرمودند:.
خارج از ايمان باشد و نام ايمان از او ساقط و نام اسلام بر او ثابت باشد پس اگر توبه نمود و آمرزش طلبيد بسوی ايمان  فرموده

برگردد و او را بيرون نبَد بسوی كفر و انكار و حلال شمردن و هر گاه از برای حلال بگوید که اينک حرام است و از برای 
داری و اعتقاد کند پس در نزد آن بيرون باشد از ايمان و اسلام بسوی كفر و بمنزلَ مردی حرام که اينک حلال است و باين دين

باشد که در حرم داخل شود و بعد از آن داخل خانه کعبه شود و در خانه کعبه حدثی را پديد آورد از خانه کعبه و از حرم بيرون 
 .شود و گردنش را بزنند و بسوی آتش دوزخ، باز گردد

هْرَانَ قاَلَ: قاَلَ لِي عَبدٌْ صَاليحٌ عَنْ سَمَاعَ  خَافُونِي ةَ بنْي مي
َ
مْ وَ أ هي نُوا عَََ فُرشُي مي

َ
مَا وَ ا  ياَ سَمَاعَةُ أ

َ
يهَا إيلاَّ   لقََدْ كََنتَي  للي أ نْيَا وَ مَا في الدُّ

دٌ يَعْبدُُ ا ضَافَهُ ا للَ وَاحي
َ
ةا قانيتاا   إيلََهْي حَيثُْ يَقُولُ عَزَّ وَ جَلَّ  للُ وَ لوَْ كََنَ مَعَهُ غَيْرهُُ لَأ مَّ

ُ
كيينَ    للي إينَّ إيبرْاهييمَ كَنَ أ نَ المُْشَّْي  حَنييفاا وَ لمَْ يكَُ مي

مَا وَ ا  آنسََهُ  للَ ثُمَّ إينَّ ا للُ فَغَبَََ بيذَليكَ مَا شَاءَ ا
َ
يلَ وَ إيسْحَاقَ فَصَارُوا ثلََاثةَا أ نَ  للي بيإيسْمَاعي  تدَْريي إينَّ المُْؤْمي

َ
هْلَ الكُْفْري لكََثييٌر أ

َ
لقََلييلٌ وَ إينَّ أ

مْ مَا فِي صُدُ  نييَن يبَثُُّونَ إيلََهْي يلمُْؤْمي نسْاا ل
ُ
ُوا أ لتُْ فيدَاكَ فَقَالَ صُيرِّ دْريي جُعي

َ
يمَ ذَاكَ فَقُلتُْ لَا أ .ل يَُونَ إيلََ ذَليكَ وَ يسَْكُنُونَ إيلََهْي مْ فَيسَْتَري  وريهي

  2/243الکافِ
سماعه بن مهران نقل کرده است که امام موسی كَظم عليه السلام به من فرمود: ای سماعه! آنان در بسترهايشان ايمن بودند و 

پرستيد و اگر به جز او کس ديگری هم بود حتماا خداوند  میمرا ترساندند. به خدا سوگند در تمام دنيا و ما فيها تنها يک نفر خدا را 
كيينَ  فرمايد: میکرد، آن جا که  میابراهيم ذکر نام او را در کنار  نَ المُْشَّْي ا وَلمَْ يکَُ مي ِّ حَنييفا ها قَانيتاا للي مَّ

ُ
يمَ كََنَ أ و او بر اين امر  إينَّ إيبرَْاهي

سوگند که  بسيار صبَ کرد تا اين که خداوند اسماعيل و اسحاق را با او همراه کرد و همدم او قرار داد و سه نفر شدند. اما به خدا
دانم. فرمود: آنان همدم  میدانَ چرا؟ عرض کردم: فدايتان شوم! ن میمؤمن بسيار اندک و اهل كفر و كَفر بسيار زیاد است. آيا 

گرفتند و آرامش پيدا  میکردند و به اين ترتيب، آرام  میمؤمنان شدند و مؤمنان آن چه را در دل هايشان بود برای آنان بازگو 
   .کردند می
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ي عَ  بِي جَعْفَرٍ فِي قَوْلَي
َ
ةا قانيتاا  نْ أ مَّ

ُ
حَدٌ غَيْرُهُ  حَنييفاا  للي إينَّ إيبرْاهييمَ كَنَ أ

َ
ينٍ لمَْ يكَُنْ عَليَهْي أ نَّهُ كََنَ عَََ دي

َ
مَا  وَ ذَليكَ أ اُ وَ إينَّ دَ ةا وَاحي مَّ

ُ
فَکَانَ أ

ا الْحنَييفُ  مَّ
َ
يعُ وَ أ كيين  فاَلمُْسْليمُ قاَلَ   قاَلَ قَانيتاا فاَلمُْطي نَ المُْشَّْي  .312/ 1تفسير القمِّّ  .. وَ ما كَنَ مي

ِّ  امام مُمد باقر عليه السلام درباره اين آيه فرمود: ها قاَنيتاا للي مَّ
ُ
يمَ كََنَ أ اإينَّ إيبرَْاهي يعنَ ابراهيم بر دين و عقيده ای بود که جز   حَنييفا

ا يعنَ مطيع و فرمانبَدار قاَنيتاا او هيچ کس چنين عقيده ای نداشت و عقيده و شيوه او تنها و بی نظير بود يعنَ مسلمان و  حَنييفا
 و از مشَّكين نبود. تسليم در برابر امر خدا

  0۲0 - 0۲۸  النحل

ا  نْعُمِهِ اجْتَبَاهُ وَهَدَاهُ إِلَى صِرَاطٍ مُسْتَقِيٍ ﴿شَاكِْا يَن ﴿0۲0لِأَ الِحِ نَ الصَّ هُ فِِ الِْخِرَةِ لَمِ نْيَا حَسَنَةا وَإِنَّ نَاهُ فِِ الدُّ وْحَيْنَا إِلَيْكَ 0۲۲﴾ وَآتَِْ
َ

َّ أ ُ
﴾ ثُ

ا وَمَا كََنَ مِنَ الْمشُْرِکِيَن  ةَ إِبْرَاهِيَ حَنِيفا بِعْ مِلَّ نِ اتَّ
َ

مَ الْقِيَامَةِ فِيَمَ 0۲۳﴿ أ ْ يََْ كَ لَيَحْكُمُ بَيْنََّهُ ذِينَ اخْتَلَفُوا فِيهِ وَإِنَّ رَبَّ  الَّ
َ

بْتُ عََل ا جُعِلَ السَّ َ  ﴾ إِنمَّ
تَلِفُونَ ﴿ مْ بِالَّ 0۲۴كََنُُا فِيهِ يَخْ كْمَةِ وَالْموَْعِظَةِ الْحَسَنَةِ وَجَادِلَُْ كَ بِالْحِ نْ ضَلَّ عَنْ ﴾ ادْعُ إِلَى سَبِيلِ رَبِّ عْلَُْ بَِِ

َ
كَ هُوَ أ حْسَنُ إِنَّ رَبَّ

َ
تِي هِيَ أ

عْلَُْ بِالْمهُْتَدِينَ ﴿
َ

ابِرِينَ ﴿0۲۵سَبِيلِهِ وَهُوَ أ وَ خَيْرٌ لِِصَّ ْ لََُ ُ
تُ كَ إِ 0۲۶﴾ وَإِنْ عَاقَبْتُمْ فَعَاقِبُوا بِِثِْلِ مَا عُوقِبْتُمْ بِهِ وَلَئِنْ صَبَرْ  لِل لََّ بِا﴾ وَاصْبِرْ وَمَا صَبْرُ

كُرُونَ ﴿ ا يَْْ ْ وَلََ تَكُ فِِ ضَيْقٍ مِمَّ
ذِينَ هُُْ مُحْسِنُونَ ﴿ لَل ﴾ إِنَّ ا0۲7وَلََ تَحْزَنْ عَلَيْْهِ قَوْا وَالَّ ذِينَ اتَّ  ﴾ 0۲۸مَعَ الَّ

(و در دنيا به او نيكويى و ]نعمت[ داديم و در آخرت ]نيز[ از شايستگان خواهد 0۲0]و[ نعمتهاى او را شكرگزار بود ]خدا[ او را برگزيد و به راهى راست هدايْش كْد )
شت[ شنبه بر کسانى که در باره آن اختلَف كْدند مقرر (]بزرگدا0۲۳گراى پيروى کن ]چرا که[ او از مشركَن نبود ) (سپس به تو وحى كْديم که از آيين ابراهي حق0۲۲بود )

(با حكمت و اندرز نيكو به راه 0۲۴گرديد و قطعا پروردگارت روز رستاخيز ميان آنها در باره چيزى که در مورد آن اختلَف ميكردند داورى خواهد كْد )
يافتگان  حقيقت پروردگار تو به ]حال[ کسى که از راه او منحرف شده داناتر و او به ]حال[ راه اى[ که نيكوتر است مجادله نماى در  پروردگارت دعوت کن و با آنان به ]شيوه

(و 0۲۶بهتر است )(و اگر عقوبت كْديد همان گونه که مورد عقوبت قرار گرفته ايد ]متجاوز را [ به عقوبت رسانيد و اگر صبر کنيد البته آن براى شكيبايان 0۲۵]نيز[ داناتر است )
اند و ]با[ کسانى   خدا با کسانى است که پروا داشته (در حقيقت 0۲7نيرنگ مى کنند دل تنگ مدار ) جه آنو صبر تو جز به ]توفيق[ خدا نيست و بر آنان اندوه مخور و از  صبر کن

 (0۲۸]است[ که آنها نيكوكَرند )

  .....: قال الصّادق 
َ
نييَن أ نَ المُْؤْمي كْيَاسي مي

َ
يلْْ یقَ ل نَّهُ المَْنهَْجُ وَ لَا طَري

َ
قتْيدَاءي لأي نَ الاي وضَْحُ   سْلمََ مي

َ
صَحُّ قاَلَ ا  الْأ

َ
عَزَّ وَ  للُ وَ المَْقْصَدُ الْأ

دٍ  هي مُُمََّ عَزِّ خَلقْي
َ
ينَ هَدَى اجَلَّ لأي ي ولِيكَ الََّّ

ُ
هْ  للُ أ ني ا  وَ قاَلَ عَزَّ وَ جَلَ   فبَيهُداهُمُ اقْتدَي

َ
وحَْينْا إيلََكَْ أ

َ
يمَ حَنييفاا ثُمَّ أ ةَ إيبرْاهي

لَّ فَلوَْ كََنَ  تَّبيعْ مي
يني ا ي اَءَهُ إيلََهْ للي لدي وْلَي

َ
يَاءَهُ وَ أ نبْي

َ
قْتيدَاءي لَندََبَ أ نَ الاي قُومُ مي

َ
 .333 -332مصباح الشَّیعة/  ..... تَعَالََ عَزَّ وَ جَلَّ مَسْلَكٌ أ

اقتداء برای مؤ منان زیرک نيست ؛ چه اين ، روششن ترین راه ودرست وطریقتی بهتر از امام صادق عليه السلام فرمودند:....
ينَ هَدَى  : فرمود عزّ وجلّ خطاب به عزیزترین آفریدگانش ، مُمّد صلی الل عليه و آلَ و سلمخدای . ترین مقصد است ي ُِولِيكَ الََّّ

ُ
أ

هْ   : ونيز فرمايدالُل فَبيهُداهُمُ اقْتَدي
َ
وحَْينْا إيلََكَْ أ

َ
يمَ حَنييفاا ثُمَّ أ ةَ إيبرْاهي

لَّ چه دين خدای تعالَ را مسلکی درست تر  بنابراين چنان ني اتَّبيعْ مي
 . خواند میبود ، خداوند پيامبَان واولَايش را به سوی او  میاز اين 
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باَ جَعْفَرٍ  للي عَنْ عَبدْي ا
َ
عْتُ أ ِّ قاَلَ: سَمي فِي يْرَ وْلََ   يَقُولُ بنْي سُليَمَْانَ الصَّ

َ
ينَ آمَنوُاإينَّ أ ي ُّ وَ الََّّ ينَ اتَّبعَُوهُ وَ هذَا النَّبِي ي يمَ للََِّ ثُمَّ   النَّاسي بيإيبرْاهي

نْتمُْ وَ ا
َ
يمَ  للي قاَلَ أ يني إيبرَْاهي هي   عَََ دي نهَْاجي وْلََ النَّاسي بيه  وَ مي

َ
نْتمُْ أ

َ
 .57، ح 147المحاسن/  ..... وَ أ

بَعوهُ  گوید: میسليمان صيرفَّ نقل کرده است که ايشان از امام باقر عليه السلام شنيده است که  ينَ اتَّ ي وْلََ النَّاسي بيابراهيم للََِّ
َ
إينَّ أ

 ْ ينَ آمَنُوا ي ُّ وَالََّّ  .باشيد میبه او سپس گفت: به خدا قسم، شما بر دين و بر طریقه ابراهيم هستيد و شما سزاوارترین مردم  وهََذَا النَّبیي

دٍ، ليَسَْ عََ  يقول: عن عمر بن أبِ ميثم قال: سمعت الحسين بن علِ يمَ إيلاَّ نَحنُْ   ياَ باَ مُُمََّ ةي إيبرَْاهي
لَّ نْ   مي يعَتُنَا، وَ سَائيرُ النَّاسي مي وَ شي

رْتكَُ؟ دٍ، فَهَلْ سَرَ   15/105 الکافِ ذليكَ برَُآءُ؛ ياَ باَ مُُمََّ

ما و  کسی بر ملت ابراهيم عليه السلام جز فرمود، ای ابا مُمد میکرده : شنيدم حسين بن عَ عليهما السلام  ابی ميثم روايت
 شيعيانمان نيست و بقيه مردم از آن دورند، آيا خوشحالت کردم؟

لُ  عن أبِ عبد اللّ  وَّ
َ
نَّهُ تَباَركََ وَ تَعَالََ أ

َ
خْبَََ أ

َ
هي   دَعَا إيلََ   مَنْ   فَأ هي فَقَالَ   نَفْسي  بينفَْسي

َ
مْريهي فَبدََأ

َ
بَاعي أ يدَْعُوا  للُ وَ ا وَ دَعَا إيلََ طَاعَتيهي وَ اتِّ

ي مَنْ يشَاءُ إيلَ  إيلَ لامي وَ يَهْدي يمٍ   داري السَّ اطٍ مُسْتقَي ي فَقَالَ ثُمَّ ثَنََّ   صِي لهُْمْ   ادْعُ إيلَ بيرسَُولَي ظَةي الْحسََنةَي وَ جادي سَبييلي رَبِّكَ بيالْحيكْمَةي وَ المَْوعْي
حْسَن

َ
َ أ  .1، ضمن ح 13/ 5الکافِ .  بيالَّتِي هِي

از اطاعت و پيروی  خدای تبارک و تعالَ نخستين کسی بود که به خويش دعوت کرد و بهامام صادق عليه السلام فرمودند:
يمٍ  دستورات خود فرا خواند. پس از خودش شروع کرد و فرمود: سْتقَي اطٍ مُّ َ ی مَن يشََاء إيلََ صِي لَامي وَیَهْدي ُّ يدَْعُو إيلََ دَاري السَّ سپس  وَالل

لهُْ  در مرتبه دوم، رسولش و فرمود: ظَهي الْحسََنَهي وجََادي حْسَنُ ادْعُ إيلَي سَبييلي رَبِّکَ بيالْحيكْمَهي وَالمَْوعْي
َ
َ أ  .م بيالَّتیي هیي

ئاَبٍ قاَلَ: نَحْنُ وَ اللي   دُ  عَني ابنْي ري خُذْ هُنَا وَ لَا يََي
ْ
خُذْ هُنَا وَ مَنْ شَاءَ فَليَْأ

ْ
مْ فَمَنْ شَاءَ فَليَْأ باَدَ بيطَاعَتيهي مَرَ الُل العْي

َ
ينَ أ ي  ونَ عَنَّا وَ اللي الََّّ

مَرَكُمُ ال مَُييصاا ثُمَّ قَالَ نَحْنُ وَ اللي 
َ
ي أ ي بييلُ الََّّ هي   سَّ يمُ  وَ نَحْنُ وَ اللي   الُل بياتِّباَعي اطُ المُْسْتقَي َ  11/ 2تفسير القمِّّ  ..الصِِّّ

مردم را كه خداوند ئيها آنهستيم  کند که ايشان فرمودند: به خدا قسم، ما میعَ بن رئاب، از امام صادق عليه السلام روايت 
خواهد از آن جا برگيرد؛ به خدا قسم از ما هيچ  میخواهد از اين جا برگيرد و هر کس  میهر کس  از آن امر کرده است. اطاعتبه 

به خدا سوگند، ما راه راست هستيم و به خدا قسم ما کسانَ هستيم که خداوند بندگان را به سپس فرمود يابيد  میگریزی ن
  فرمانبَداری از ايشان امر کرده است.

باَ عَبدْي اعَ  
َ
عْتُ أ َُ قَالَ: سَمي ى رسَُولُ ا  يَقُولُ  للي ني الْحسَُيْني بنْي حَْْزَ

َ
ا رَأ ليبي قاَلَ ا  مَا صُنيعَ  للي لمََّ َُ بنْي عَبدْي المُْطَّ َمْزَ مَّ لكََ للهُ بَي

رىَ ثُمَّ 
َ
نتَْ المُْسْتَعَانُ عَََ مَا أ

َ
نزَْلَ االْحمَْدُ وَ إيلََكَْ المُْشْتکََی وَ أ

َ
مَثِّلنََّ قاَلَ فَأ

ُ
مَثِّلنََّ وَ لَأ

ُ
رْتُ لَأ ْ ظَفي ثلْي ما وَ  للُ قاَلَ لَئِي إينْ عاقَبتْمُْ فَعاقيبُوا بيمي

ابيريینَ  يلصَّ تُمْ لهَُوَ خَيْرٌ ل ْ صَبََْ . للي قاَلَ فَقَالَ رسَُولُ ا  عُوقيبتْمُْ بيهي وَ لئَِي صْبَي
َ
ُ أ صْبَي

َ
ْ وَ ما صَبَُْ  أ  بياوَ اصْبَي

 .85، ح 274/ 2تفسير العياشي ..  للي كَ إيلاَّ

وقتی پيامبَ صلی الل عليه و آلَ مشاهده کرد که چگونه  حسين بن حْزه، از امام صادق عليه السلام روايت کرده که فرمود:
کنم و از تو برای آن چه  میبدن حْزه بن عبد المطّلب را مثله کرده اند، گفت: خدايا! شكر و سپاس مخصوص توست و به تو شکايت 

وَ إينْ عَاقَبتُْمْ فَعَاقيبُواْ  کنم؛ و خداوند فرمود: میپيروز شوم، حتماا مقابله به مثل  ها آنخواهم، سپس فرمود: اگر بر  میبينم ياری  می
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ابيرینَ  تُمْ لهَُوَ خَيْرٌ لِّلصَّ ثلْي مَا عُوقيبتْمُ بيهي وَلَئِي صَبََْ ْ وَ ما  کنم میکنم، صبَ  میليه و آلَ فرمود: صبَ پيامبَ خدا صلی الل ع بيمي وَ اصْبَي
 بياللي 

 .صَبَْكَُ إيلاَّ

 الْسراء . 07
 0 - 01  الْسراء

حِيِ  لِل بِسْمِ ا نِ الرَّ حَْْ  الرَّ

قْصَى  دِ الْأَ دِ الْحَرَامِ إِلَى الْمسَْجِ سْرَى بِعَبْدِهِ لَيْلَا مِنَ الْمسَْجِ
َ

ذِي أ مِيعُ الْبَصِيُر ﴿سُبْحَانَ الَّ هُ هُوَ السَّ يَهُ مِنْ آيَاتِنَا إِنَّ ذِي بَارَکْنَا حَوْلَهُ لِنَُِ ﴾ 0الَّ
ذُوا مِنْ دُونِِ وَکِيلَا ﴿ خِ لََّ تَتَّ

َ
ى لِبَنِِ إِسْرَائِيلَ أ نَا مُوسَى الْكِتَابَ وَجَعَلْنَاهُ هُدا هُ كََنَ ۲وَآتَِْ لْنَا مَعَ نُُحٍ إِنَّ ةَ مَنْ حََْ يَّ ا ﴿ ﴾ ذُرِّ ا شَكُورا ﴾ ۳عَبْدا

ا ﴿ ا کَبِيرا تَيْنِ وَلَتَعْلُنَّ عُلُوًّ رْضِ مَرَّ ا لَنَا  ﴾۴وَقَضَيْنَا إِلَى بَنِِ إِسْرَائِيلَ فِِ الْكِتَابِ لَتُفْسِدُنَّ فِِ الْأَ ا بَعَثْنَا عَلَيْكُمْ عِبَادا ولََهُمَ
ُ

فَإِذَا جَاءَ وَعْدُ أ
اسُوا خِلََ  سٍ شَدِيدٍ فَجَ

ْ
ولِِ بَأ

ُ
ا مَفْعُولَا ﴿أ يَارِ وَكََنَ وَعْدا يَن وَجَعَلْنَاكَُْ ۵لَ الدِّ مْوَالٍ وَبََِّ

َ
مْدَدْنَاكَُْ بِأ

َ
ْ وَأ

ةَ عَلَيْْهِ َّ رَدَدْنَا لَكُمُ الْكَرَّ ُ
﴾ ثُ

ا ﴿ كْثَََ نَفِيرا
َ

ْ فَلَهَا فَإِذَا جَاءَ وَ ۶أ ُ
تُ

ْ
سَأ

َ
نْفُسِكُمْ وَإِنْ أ حْسَنْتُمْ لِأَ

َ
حْسَنْتُمْ أ

َ
دَ کَمَا دَخَلُوهُ ﴾ إِنْ أ عْدُ الِْخِرَةِ لِيَسُوءُوا وُجُوهَكُمْ وَلِيَدْخُلُوا الْمسَْجِ

ا ﴿ بِيرا وا مَا عَلَوْا تََْ ُ ةٍ وَلِيُتَبرِّ لَ مَرَّ وَّ
َ

ا ﴿7أ كَافِرِينَ حَصِيرا َ لِِْ ْ عُدْنَا وَجَعَلْنَا جَهَنََّّ ُ
كُُْ وَإِنْ عُدْتُ نْ يَرْحََْ

َ
كُُْ أ دِي  ﴾ إِنَّ ۸﴾ عَسَى رَبُّ هَذَا الْقُرْآنَ يََْ

ا ﴿ ا کَبِيرا جْرا
َ

مْ أ نَّ لََُ
َ

الِحَاتِ أ ذِينَ يَعْمَلُونَ الصَّ رُ الْمؤُْمِنِيَن الَّ شِّ قْوَمُ وَيَُُ
َ

تِي هِيَ أ لِيمَا ﴿۹لِلَّ
َ

ا أ مْ عَذَابا عْتَدْنَا لََُ
َ

ذِينَ لََ يُؤْمِنُونَ بِالِْخِرَةِ أ نَّ الَّ
َ

 ﴾ 01﴾ وَأ

لحرام به سوى مسجد الَقصى که پيرامون آن را برکت داده  منزه است آن ]خدايى[ که بَّده مهربان به نام خداوند رحْتگر ايم سير داد تا از   اش را شبانگاهى از مسجد ا
دى گردانيديم که زنهار غير از من و کتاب آسَانى را به موسى داديم و آن را براى فرزندان اسرائيل رهنمو (0هاى خود به او بنماياني که او همان شنواى بيناست )  نشانه

و در کتاب آسَانى]شان[ به فرزندان اسرائيل خبر (۳اى سپاسگزار بود )  ]اى[ فرزندان کسانى که ]آنان را در کشتى[ با نُح برداشتي راستى که او بَّده(۲كَرسازى مگيريد )
پس آنگاه که وعده ]تحقق[ نخستين آن دو فرا رسد بَّدگانى از خود را (۴زرگى برخواهيد خاست )داديم که قطعا دو بار در زمين فساد خواهيد كْد و قطعا به سرکشى بسيار ب

پس ]از چندى[ دوباره شما را بر آنان چيره (۵يافتنى است ) ها]يْان براى قتل و غارت شما[ به جستجو درآيند و اين تِديد تحقق گماريم تا ميان خانه   که سخت نيرومندند بر شما مى
ايد[ و   ايد و اگر بدى کنيد به خود ]بد نموده  اگر نيكى کنيد به خود نيكى كْده(۶گرداني )  دهي و ]تعداد[ نفرات شما را بيشتر مى  ي و شما را با اموال و پسران يارى مىکن مى 

يافتند يكسره ]آن را[ نابود کنند   د ]به زور[ درآيند و بر هر چه دستچون تِديد آخر فرا رسد ]بيايند[ تا شما را اندوهگين کنند و در معبد]تان[ چنانكه بار اول داخل شدن
قطعا اين قرآن به (۸گرديم و دوزخ را براى كَفران زندان قرار داديم )  اميد است که پروردگارتان شما را رحْت کند و]لى[ اگر ]به گناه[ بازگرديد ]ما نيز به کيفر شما[ بازمى(7)

و اينكه براى کسانى که به (۹دهد که پاداشى بزرگ برايشان خواهد بود )  نمايد و به آن مؤمنانى که كَرهاى شايسته مى کنند مژده مى ست راه مى ]آيينى[ که خود پايدارتر ا
 (01ايم )  آورند عذابى پر درد آماده كْده آخرت ايْان نمى 

باَ عَبدْي ا 
َ
لتُْ أ

َ
شَامي بنْي الْحكََمي قَالَ: سَأ نَفَةٌ  للي سُبحَْانَ ا عَنْ للي عَنْ هي

َ
  1/118الکافِ .  للي فَقَالَ أ
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 أنَفَه الل پرسيدم: فرمود: سُبحَْانَ  هشام بن حكم روايت کرده که گفته است: از امام صادق عليه السلام درباره گفته خداوند:
 . 

بِي عَبدْي اسالم حناط،عَنْ 
َ
لْتُهُ للي عَنْ أ

َ
دي الَّ   عَني   قَالَ: سَأ دُ الرَّسُولي قُلتُْ وَ   تِي المَْسَاجي دُ الْحرََامُ وَ مَسْجي لهََا الفَْضْلُ فَقَالَ المَْسْجي

سْرييَ رسَُولُ ا
ُ
مَاءي إيلََْهي أ لتُْ فيدَاكَ فَقَالَ ذَاكَ فِي السَّ قْصََ جُعي

َ
دُ الْأ سي فَقَالَ  للي المَْسْجي دُ  فَقُلتُْ إينَّ النَّاسَ يَقُولوُنَ إينَّهُ بَيتُْ المَْقْدي مَسْجي

نهُْ.  فضَْلُ مي
َ
 .13، ح 271/ 2تفسير العيّاشي الكُْوفَةي أ

سالم حَنّاط از مردی روايت کرده است که از امام صادق عليه السلام پرسيدم: کدام مساجد فضيلت بيشتری دارند؟ فرمود: 
مسجد الحرام و مسجد الّنبی. پرسيدم: مسجد الاقصَ چطور؟ فدايتان شوم! فرمود: آن در آسمان است، رسول خدا به سوی آن 

 .گویند: آن در بيت المقدس است؟ فرمود: فضيلت مسجد کوفه از آن بيشتر است میشبانه به معراج رفت. عرض کردم: مردم 

ي  يلَ الْْعُْفي داا   عَنْ إيسْمَاعي دي الْحرََامي قَاعي بوُ جَعْفَرٍ  قاَلَ کُنْتُ فِي المَْسْجي
َ
يَةٍ فَرَفَعَ وَ أ سَهُ   فِي ناَحي

ْ
اُ وَ إيلََ الكَْعْبةَي   رَأ مَاءي مَرَّ فَنظََرَ إيلََ السَّ

اُ  سْرىثُمَّ قَالَ:  مَرَّ
َ
يي أ هي لََلْاا   سُبحْانَ الََّّ قصََْ  بيعَبدْي

َ
دي الْأ دي الْحرَامي إيلََ المَْسْجي نَ المَْسْجي يَّ   مي

َ
اتٍ ثُمَّ الْتَفَتَ إيلََِّ فَقَالَ:أ رَ ذَليكَ ثلََاثَ مَرَّ وَ کَرَّ

هي الْْيةَي ياَ  شَيْ  رَاقي فِي هَذي هْلُ العْي
َ
ُّ قُلتُْ يَقُولوُنَ ءٍ يَقُولوُنَ أ رَاقِي سي فَقَالَ: لَا لَيسَْ کَمَا  عي دي الْحرََامي إيلََ الْبَيتْي المُْقَدَّ نَ المَْسْجي سْرَى بيهي مي

َ
أ

هي  هي إيلََ هَذي نْ هَذي سْرَى بيهي مي
َ
نَّهُ أ مَاءي وَ قاَلَ مَا بيَنَْهُمَا حَرَم يَقُولوُنَ، وَ لكَي هي إيلََ السَّ شَارَ بييدَي

َ
 .243/ 2تفسير القمِّّ  ..... وَ أ

ای اسماعيل جعفى روايت کرد که وی گفت: در مسجد الحرام نشسته بودم و حضرت امام مُمّد باقر عليه السلام نيز در گوشه
هي لََلْاا  نشسته بود، ايشان سربلند کرد و نگاهی به آسمان و نگاهی به کعبه کرد و فرمود: ی بيعَبدْي سْرَ

َ
ی أ ي دي الْحرََامي سُبحَْانَ الََّّ نَ المَْسْجي مِّ

ی باَرَكْناَ حَوْلََُ  ي قصََْ الََّّ
َ
دي الأ و اين آيه را سه بار بازگفت، سپس رو سوی من کرد و فرمود: ای عراقی! عراقيان درباره اين  إيلََ المَْسْجي

سير داد. حضرت عليه السلام گویند ايشان را شبانگاهی از مسجد الحرام به سوی بيت المقدس گویند؟ عرض کردم: میآيه چه می
که ايشان را شبانگاه از اين جا به اين جا سير داد، و با دست خود به آسمان اشاره کرد، سپس  گویند نيست، بلفرمود: چنين که می

 فرمود: بين اين دو جا، حرم است.

َ ا ُّ  ..عَنهُْ قاَلَ:  للُ عَني ابنْي عَبَّاسٍ ريَي نكَْ قاَلَ النَّبِي نَّ اقَالتَي الََْهُودُ مُوسَی خَيْرٌ مي
َ
يمَ ذَليكَ قَالوُا لأي رْبَعَةي   عَزَّ وَ جَلَّ كَََّمَهُ  للَ وَ ل

َ
بيأ

يشَّْ   آلَافي  ُّ  كََيمَةٍ وَ لمَْ يكَُلِّمْكَ ب نْ ذَليكَ فَقَالوُا وَ ءٍ فَقَالَ النَّبِي فضَْلَ مي
َ
ناَ أ

َ
يتُ أ عْطي

ُ
سْرى  مَا ذَاكَ قَالَ قَوْلَُُ تَعَالََ  لقََدْ أ

َ
يي أ   سُبحْانَ الََّّ

ي بارَكْنا حَوْلََُ  ي قصََْ الََّّ
َ
دي الْأ دي الْحرَامي إيلََ المَْسْجي نَ المَْسْجي هي لََلْاا مي ابيعَةي   بيعَبدْي مَاءي السَّ ئييلَ حَتیَّ انْتَهَيتُْ إيلََ السَّ لتُْ عَََ جَنَاحي جَبََْ وَ حُْي

َُ المُْنتَْهَى فجََاوَ  دْرَ وى  زتُْ سي
ْ
ندَْها جَنَّةُ المَْأ نْ سَاقي العَْرْشي إينيِّ   عي يتُ مي يسَاقي العَْرْشي فَنُودي ناَ ا  حَتیَّ تَعَلَّقْتُ ب

َ
نُ  للُ أ لامُ المُْؤْمي ناَ السَّ

َ
لا إيلََ إيلاَّ أ

ُ الرَّءُوفُ الرَّ  یزُ الْْبََّارُ المُْتكََبَِّ نُ العَْزي نْ ذَليكَ فَقَالتَي الََْهُودُ صَدَقتَْ ياَ مُُمََّ المُْهَيمْي فضَْلُ مي
َ
يْتُهُ بيعَينِْي فَهَذَا أ

َ
يْتُهُ بيقَلبِْي وَ مَا رَأ

َ
يمُ فرََأ دُ وَ هُوَ حي

 .243/ 2تفسير القمِّّ .....مَكْتُوبٌ فِي التَّوْرَاُ

اظ و برای چه؟ گفتند: زیرا خداوند چهار هزار كَمه ]بی گفتند: موسی از تو برتر است. فرمود: از چه لحيهود ابن عباس گوید:...
فرمود: من بهتر از آن عطا شده ام. گفتند: آن چيست؟ پاسخ  واسطه با او سخن گفته، در حالَ که اين گونه با تو مکالمه نفرموده.

سْرى خداوند در باره من نازل فرمودداد: اين آيه ای که 
َ
ي أ ي هي لََْ   سُبحْانَ الََّّ ي بيعَبدْي ي قصََْ الََّّ

َ
دي الْأ دي الْحرَامي إيلََ المَْسْجي نَ المَْسْجي لاا مي
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وارد شدم که  سدره المنتهى گذشته تا بهجا آن.و من روی بال جبَئيل قرار گرفته تا به انتهای آسمان هفتم رسيدم، و از  بارَكْنا حَوْلََُ 
وى

ْ
ندَْها جَنَّةُ المَْأ منم خدای يكتا که جز من خدایی نيست،  در آمد که:جا آنوم اين ندا از ، و تا آمدم از ساق عرش آویزان ش عي

. و خداوند را با  منم ايمنَ بخش بندگان، نگاهبان بر همه چيز، توانای بی همتا، بر همه چيره، درخور کبَیا و بزرگی، دلنواز و مهربان
آيا اين مقام بالاتر از مکالمه حضرت موسی نيست؟ گفتند: ای مُمّد راست گفتی، اين  چشم دل نه با چشم سر مشاهده کردم، پس

 قسمت نيز در تورات نوشته شده است.

بِي عَبدْي ا
َ
ُّ للي عَنْ أ وصَْی اقاَلَ: عَرَجَ النَّبِي

َ
ٍُ إيلاَّ وَ قَدْ أ نْ مَرَّ اُ مَا مي ینَ مَرَّ شَّْي ائةَا وَ عي َّ عَزَّ وَ جَلَّ فييهَ  للُ مي ٍّ ا النَّبِي بيالوَْلَايةَي ليعَلِي

ةي  ئيمَّ
َ
.وَ الْأ وصَْاهُ بيالفَْرَائيضي

َ
ا أ مَّ كْثَََ مي

َ
 .3، ح 101 -100الْصال/   أ

صد و بيست بار به معراج رفت و در هر بار خدا در  صلی الل عليه و آلَ و سلم: پيامبَ فرمودهعليه السلام امام صادق 
 .بيش از واجبات ديگر به وی سفارش کرده بودليه السلام عباره دوستی عَ و پيشوايان 

باَ عَبدْي ا 
َ
يٍر أ بوُ بصَي

َ
لَ أ

َ
َُ قاَلَ: سَأ بِي حَْْزَ

َ
ِّ بنْي أ لتُْ فيدَاكَ كَمْ للي عَنْ عَلِي ٌ فَقَالَ جُعي ناَ حَاضِي

َ
جَ   وَ أ تَيْني   للي ا  بيرسَُولي   عُري فَقَالَ مَرَّ

ئييلُ  وْقَفَهُ جَبََْ
َ
ٌّ إينَّ رَبَّ فَأ دُ فَلقََدْ وَقَفْتَ مَوْقيفاا مَا وَقَفَهُ مَلكٌَ قَطُّ وَ لَا نبَِي ئييلُ وَ کَيفَْ مَوْقيفاا فَقَالَ لََُ مَکَانكََ ياَ مُُمََّ كَ يصَُلِِّ فَقَالَ ياَ جَبََْ

وحي سَبَ  ناَ ربَُّ المَْلَائيكَةي وَ الرُّ
َ
وسٌ أ قابَ  للُ مَّ عَفْوكََ عَفْوَكَ قَالَ وَ كََنَ کَمَا قَالَ اللهُ قَتْ رحََْْتِي غَضَبِي فَقَالَ ايصَُلِِّ قاَلَ يَقُولُ سُبُّوحٌ قدُُّ

دْنَ  قَوسَْيْني 
َ
وْ أ

َ
دْنَ  أ

َ
وْ أ

َ
لتُْ فيدَاكَ مَا قابَ قَوسَْيْني أ يٍر جُعي بوُ بصَي

َ
هَا فَقَالَ كََنَ   فَقَالَ لََُ أ سي

ْ
يتَيهَا إيلََ رَأ قُ قَالَ مَا بَيْنَ سي  يََْفي

ُ
لَأ

ْ
جَابٌ يَتَلَْ   بيَنَْهُمَا حي

يُ إيلََ مَا شَاءَ ا برَْ ثلْي سَمِّ الْإي عْلمَُهُ إيلاَّ وَ قدَْ قاَلَ زَبَرجَْدٌ فَنَظَرَ فِي مي
َ
نْ نوُري العَْظَمَةي فَقَالَ ا للُ وَ لَا أ دُ قاَلَ لَبَّيكَْ رَبِِّّ  للُ مي تَباَركََ وَ تَعَالََ ياَ مُُمََّ
كَ قَالَ اقاَلَ مَ  نْ بَعْدي تيكَ مي مَّ

ُ
ليينَ  للُ نْ لأي يَن وَ قاَئيدُ الغُْرِّ المُْحَجَّ نييَن وَ سَيِّدُ المُْسْليمي يُر المُْؤْمي مي

َ
بِي طَاليبٍ أ

َ
ُّ بْنُ أ عْلمَُ قَالَ عَلِي

َ
بوُ   أ

َ
قاَلَ ثُمَّ قاَلَ أ

دٍ وَ ا  للي عَبدْي ا باَ مُُمََّ
َ
يٍر ياَ أ بِي بصَي

َ
ٍّ مَ  للي لأي . ا جَاءَتْ وَلَايةَُ عَلِي مَاءي مُشَافَهَةا نَ السَّ نْ جَاءَتْ مي رضْي وَ لكَي

َ
نَ الْأ   1/443 الکافِمي

عَ بن ابی حْزه روايت کرده است: در مُضر امام صادق عليه السلام بودم که ابو بصير از آن حضرت پرسيد: فدايتان شوم! 
بار، و جبَئيل او را در جایی ايستاند و گفت: بايست، ای مُمد! تو در جایی ايستاده ای پيامبَ چند بار به معراج برده شد؟ فرمود: دو

خواند؟ گفت:  میخواند. پرسيد: ای جبَئيل! چگونه نماز  میکه تا به حال هيچ مَلکَ و پيامبَی نايستاده است. پروردگار تو نماز 
. و پيامبَ به  روح ام، رحْت من بر خشم و غضبم پيشی گرفته استپاک و منّزه و مقدّس هستم و من پروردگار ملائكه و  گوید: می

طلبم. و پيامبَ در جایی ايستاده بود که خداوند  میطلبم، عفو و بخشش تو را  میخداوند عرض کرد: خدايا! عفو و بخشش تو را 
دْنََ  فرمايد: می

َ
وْ أ

َ
دْنََ قَابَ  . ابو بصير پرسيد: فدايتان شوم! قاَبَ قَوسَْيْني أ

َ
وْ أ

َ
يعنَ چه؟ فرمود: يعنَ فاصله ای به اندازه دو  قَوسَْيْني أ

طرف کمان خَيده و برگشته تا سر آن. پس فرمود: ميان پيامبَ صلی الل عليه و آلَ و حضرت حق باری تعالَ تنها حجابی رخشان و 
مبَ از نقطه ای مثل سوراخ، سوزن نگريست به پس پيا -دانم جز اين که گفته: از جنس زبرجد بود میتابناک، حائل بود و چيزی ن

آن مقدار از نور و عظمتی که خداوند اراده کرده بود. خداوند تبارک و تعالَ فرمود: ای مُمد! عرض کرد: لّبيک، ای پروردگارم! 
امير مؤمنان و  پيامبَ عرض کرد: خداوند عاليم تر است. فرمود: عَ بن ابی طالب، فرمود: بعد از تو چه کسی رهبَ امت توست؟
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سرور و سيّد مسلمانان و رهبَی بی نظير است. سپس امام صادق عليه السلام به ابو بصير فرمود: ای ابا مُمد! به خدا سوگند! 
  .که از آسمان آمده است ولايت عَ عليه السلام از زمين نيامده است، بل

يناَرٍ قاَلَ  لتُْ زَیْنَ العَْابيدي   عَنْ ثاَبيتي بنْي دي
َ
بِي طَاليبٍ سَأ

َ
ِّ بنْي أ َّ بْنَ الْحسَُيْني بنْي عَلِي فَقَالَ   بيمَکَانٍ   يوُصَفُ   جَلَّ جَلَالَُُ هَلْ  للي عَني اينَ عَلِي

دٍ  سْرييَ بينبَييِّهي مُُمََّ
ُ
ا أ مَاوَاتي وَ مَا تَعَالََ عَنْ ذَليكَ قُلتُْ فَلمََّ یَهُ مَلكَُوتَ السَّ مَاءي قاَلَ لييُري هي وَ بدََائيعي إيلََ السَّ نْ عَجَائيبي صُنعْي يهَا مي في

ه  .1، ح 131العلل/  ..... خَلقْي

گوید: از حضرت زین العابدين عَ بن حسين بن عَ بن ابی طالب عليهم السّلام سؤال کردم: آيا خداوند  ثابت بن دينار، وی می
عرض کردم:  .حضرت فرمودند: خدا منّزه از آن است هست؟ توانيم بگویيم: در مکانَ شود يعنَ آيا می عزّ و جلّ موصوف به مکان می

َّ عليه و آلَ را به آسمان سير داد؟ حضرت فرمودند: تا به او ملكوت آسمانها و مصنوعات عجيب و  پس برای چه پيامبَش صلّی الل
 ...... .مخلوقات بديعش را نشان دهد

بِي الْحسََني مُوسَی بنْي جَعْفَرٍ عَنْ يوُنسَُ بنْي عَبدْي الرَّحَْْني قاَلَ: قُلتُْ 
َ
يي لأي

َ
لَّةٍ عَرَجَ   لأي يُ بينبَييِّهي  للُ ا  عي دْرَ نهَْا إيلََ سي مَاءي وَ مي إيلََ السَّ

نهَْا إيلََ حُجُبي النُّوري وَ خَاطَبَهُ وَ ناَجَاهُ هُنَاكَ وَ ا بَاركََ وَ تَعَالََ لَا يوُصَفُ بيمَکَانٍ وَ لَا تَ  للَ إينَّ الَا يوُصَفُ بيمَکَانٍ فَقَالَ  للُ المُْنتَْهَى وَ مي
نَ سَمَاوَاتيهي وَ يُ  نْ يشََُِّّفَ بيهي مَلَائيكَتَهُ وَ سُکاَّ

َ
رَادَ أ

َ
نَّهُ عَزَّ وَ جَلَّ أ نْ عَجَائيبي عَظَمَتيهي يََرْيي عَليَهْي زَمَانٌ وَ لكَي یَهُ مي مَهُمْ بيمُشَاهَدَتيهي وَ يرُي كْري

ُ بيهي  هي وَ ليَسَْ ذَليكَ عَََ مَا يَقُولُ المُْشَبِّهُونَ  مَا يَُْبَي كُونَ   وَ تعَالَ للي سُبحْانَ ا بَعْدَ هُبُوطي ا يشَُّْي  .5، ح 175التوحيد/ .  عَمَّ

يونس بن عبد الرحْن که که گفت بَضرت ابو الحسن موسی بن جعفر عليهما السلام عرض کردم که بچه علت خدا پيغمبَش 
را بسوی آسمان بالا برد و از آن بسوی سدره المنتهى و از آن بسوی حجاب های نور و با او خطاب و لَ و سلم صلی الل عليه و آ
فرمود که خدای تبارک و تعالَ بمکان عليه السلام شود حضرت  میبا او راز گفت و خدا بمکان وصف نجا آنگفتگو نمود و در 

و ساکنان آسمانهای خود را باو  گان فرشتهگردد و لَكن آن جناب جل و عز خواست که  میشود و زمان بر او جاری ن میوصف ن
را که بعد از فرود آمدنش  جه آنتشَّیف دهد و ايشان را بمشاهده کردن آن حضرت بنوازد و از عجائب عظمت خويش باو بنمايد 

 .آورند میشرک  جه آننزه است خدا و برتری دارد از گویند و پاک و م میبآن خبَ دهد و اين امر بر آن وضع نيست که فرقه مشبهه 

بِي جَعْفَرٍ 
َ
ئييلُ عَنْ أ تَی جَبََْ

َ
نَ  للي رسَُولَ اقاَلَ: أ صْغَرَ مي

َ
ذُنَيْني عَينْيَهْي فِي حَافيريهي   الْبَغْلي   بيالبََُْاقي أ

ُ
نَ الْحيمَاري مُضْطَريبَ الْأ كْبَََ مي

َ
وَ أ

يْمَني لََُ وَ قَصَُِّتْ ري  وَ خُطَاهُ مَدَّ بصََِّيهي وَ إيذَا انْتَهَى إيلََ جَبَلٍ قصََُِّتْ يدََاهُ وَ طَالتَْ ريجْلَاهُ فَإيذَا هَبطََ طَالتَْ يدََاهُ 
َ
هْدَبَ العُْرفْي الْأ

َ
جْلَاهُ أ

 . هي نْ خَلفْي  .517، ح 371/ 8الکافِ جَناَحَاني مي

َّ عليه و آلَ و سلمّ آورد از قاطر کوچكتر و از  عليه السلام امام باقر عليه السّلام فرمود: براقی که جبَئيل برای پيامبَ صلّی الل
ايش روی پاهايش قرار داشت، و گامش به گستره چشم اندازش بود، و چون به کوهی الاغ بزرگتر بود، گوشهايش آويَته و چشمه

گشت. يال بلندی داشت که به  شد دستها بلند و پاها کوتاه می شد، و چون سرازیر می رسيد دستهايش کوتاه و پاهايش بلند می می
 طرف راستش ريَته بود و از پشت سر خود دو بال داشت.
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َ  للَ إينَّ ا للي قاَلَ رسَُولُ ا  رَ لِي نَّ ا  البََُْاقَ   سَخَّ
َ
یلي فَلوَْ أ وي يري وَ لَا بيالطَّ نْ دَوَابِّ الْْنََّةي ليَسَْتْ بيالقَْصي َ دَابَّةٌ مي نَ لهََا  للَ وَ هِي ذي

َ
تَعَالََ أ

وَابِّ لوَْ  حْسَنُ الدَّ
َ
َ أ ٍُ وَ هِي دَ َُ فِي جَرْیَةٍ وَاحي رَ نْياَ وَ الْْخي  .31، ح 31/ 2العيون ناا. لَْاَلتَي الدُّ

: خداوند، براق که از مركبهای سواری بهشت است را رام من گردانيد، آن نه چندان ندرسول خدا صلی اللَّ عليه و آلَ فرمود
حيوانات کرد، و آن از تمام  داد همه دنيا و آخرت را با يک گام طی می کوتاه بود و نه چندان بلند، و اگر خداوند به او اجازه می

 .بود رنگتر می سواری خوش

بِي عَبدْي ا
َ
سْرييَ بيرسَُولي اللي عَنْ أ

ُ
ا أ صْبَحَ  للي قاَلَ: لمََّ

َ
ثَهُمْ   أ سي قاَلَ فَوصََفَ لهَُمْ وَ   فَقَعَدَ فَحَدَّ فْ لَناَ بَيتَْ المَْقْدي بيذَليكَ فَقَالوُا لََُ صي

مَا دَخَلهَُ لََلْاا فَاشْتبََهَ عَليَهْي  ئييلُ إينَّ تاَهُ جَبََْ
َ
نْ النَّعْتُ فَأ فَقَالَ انْظُرْ هَاهُنَا فَنَظَرَ إيلََ الْبَيتْي فَوصََفَهُ وَ هُوَ يَنظُْرُ إيلََْهي ثُمَّ نَعَتَ لهَُمْ مَا كََنَ مي

يُر بنَِي فُلَانٍ تَقْدَمُ مَعَ  هي عي امي ثُمَّ قاَلَ هَذي يمَا بيَنَْهُمْ وَ بَيْنَ الشَّ يٍر لهَُمْ في حَْْرُ قَالَ وَ بَعَثَ قُرَيشٌْ  عي
َ
وْ أ

َ
وْرَقُ أ

َ
مُهَا جَمَلٌ أ مْسي يَتَقَدَّ طُلوُعي الشَّ

لاَّ 
َ
مْسي قَالَ قرُْطَةُ بْنُ عَبدْي عَمْرٍو ياَ لهَْفاا أ هَا قاَلَ وَ بلَغََ مَعَ طُلوُعي الشَّ نَّ رجَُلاا عَََ فرََسٍ لييَردَُّ

َ
يَن تزَْعُمُ أ كُونَ لكََ جَذَعاا حي

َ
تَيتَْ بَيتَْ  أ

َ
كَ أ

نْ لََلْتَيكَ.  سي وَ رجََعْتَ مي  .371، ح 212/ 8الکافِ المَْقْدي

َّ عليه و آلَ و سلمّ به معراج رفت، روز پس از آن بنشست و  امام صادق عليه السّلام فرمود: آن هنگام که پيامبَ اکرم صلّی الل
: بيت المقدس را برای ما توصيف كن. حضرت توصيف بيت المقدس به ايشان گفتند ها آنجریان معراج را برای مردم باز گفت. 

را برای ايشان آغزید. و چون شب بدان جا رفته بود توصيف آن بر او مشتبه شد، پس جبَئيل نزد آن حضرت آمد و عرض کرد: 
کرد و  چنان نگاه می شت و همبدينسو نگر. حضرت صلّی اللَّ عليه و آلَ و سلّم بدان سو نگريست و بيت المقدس در نظرش هویدا گ

اين  را که در راه شام ديده بود برای ايشان توصيف کرد و آن گاه فرمود: ها آنکرد و سپس مشخصات كَروان  برای مردم توصيف می
قريش  شتری خاکستری يا قرمز قرار دارد. ها آنكَروان فلان قبيله است که هنگام طلوع خورشيد درخواهد رسيد و در پيشاپيش 

واری فرستادند تا آن كَروان را برگرداند ولَ همان هنگام برآمدن آفتاب، كَروان در رسيد. قرطة بن عبد عمرو گفت: افسوس که س
 نيستم که پنداری در يک شب تا بيت المقدس رفتم و برگشتم. من اينک برای تو جوانَ قوی

ي  سْلمَِّي
َ
َُ الْأ بِي برُْدَ

َ
عْتُ رسَُولَ ا  عَنْ أ ُّ إينَّ ا للي قَالَ: سَمي ٍّ ياَ عَلِي شْهَدَكَ مَعِي فِي  للَ يَقُولُ ليعَلِي

َ
نَ   سَبعْي   أ سْرييَ   مَوَاطي

ُ
لُ ذَليكَ فَليَلْةََ أ وَّ

َ
ا أ مَّ

َ
أ

خُوكَ قُلتُْ خَلَّفْتُهُ وَرَائِي قاَلَ ادْعُ ا
َ
يْنَ أ

َ
ئييلُ أ مَاءي قَالَ لِي جَبََْ ثاَلكَُ مَعِي وَ إيذَا المَْلَائيكَةُ وُقُوفٌ  للَ بِي إيلََ السَّ تيكَ بيهي فَدَعَوتُْ وَ إيذَا مي

ْ
فَليَْأ

مُ ا يهي ينَ يُبَاهي ي ئييلُ مَنْ هَؤُلَاءي قاَلَ هُمُ الََّّ ياَمَةي فدََنوَتُْ فَنطََقْتُ بيمَا كََنَ وَ بيمَا يكَُونُ إيلََ  للُ صُفُوفٌ فَقُلتُْ ياَ جَبََْ ياَمَةي وَ  بيكَ يوَْمَ القْي يوَْمي القْي
خُوكَ قُلتُْ خَلَّفْتُهُ وَرَائِي قَ 

َ
يْنَ أ

َ
ئييلُ أ يُ الََّانييَةي فَقَالَ لِي جَبََْ سْرييَ بِي فِي المَْرَّ

ُ
يَن أ تيكَ بيهي فَدَعَوتُْ ا للَ الَ ادْعُ االََّانيي حي

ْ
ثاَلكَُ  للَ فَليَْأ إيذَا مي

فَ
طَ لِي عَنْ سَبعْي سَمَاوَ  نِّ فَ مَعِي فكَُشي ثتُْ إيلََ الْْي يَن بعُي نهَْا وَ الََّاليثُ حي عَ کُلِّ مَلكٍَ مي ارهََا وَ مَوضْي نَهَا وَ عُمَّ يتُْ سُکاَّ

َ
ئييلُ اتٍ حَتیَّ رَأ قَالَ لِي جَبََْ
خُوكَ قُلتُْ خَلَّفْتُهُ وَرَائِي فَقَالَ ادْعُ ا

َ
يْنَ أ

َ
تيكَ بيهي فدََعَوتُْ ا للَ أ

ْ
  للَ فَليَْأ

َ
عْتَهُ فَإيذَا أ  إيلاَّ سَمي

وا عَلََِّ شَيئْاا وَ   نتَْ مَعِي فَمَا قُلتُْ لهَُمْ شَيئْاا وَ لَا ردَُّ
سُ دَعَوتُْ ا ناَ وَ الْْاَمي حَدٍ غَيْري

َ
صْنَا بيليَلْةَي القَْدْري وَ لَيسَْتْ لأي ابيعُ خُصِّ عْطَانيي  للَ الرَّ

َ
يكَ وَ أ َُ  فييكَ کُلَّ شَيْ   في صْتُكَ بيهَا  ءٍ إيلاَّ النُّبُوَّ فَإينَّهُ قَالَ خَصَّ

مَاءي جَمَعَ ا سْرييَ بِي إيلََ السَّ
ُ
ا أ سُ لمََّ ادي ا السَّ مَّ

َ
ينَا. للُ وَ خَتمَْتُهَا بيكَ وَ أ يدْي

َ
حْزَابي بيأ

َ
ابيعُ هَلَاكُ الْأ ثاَلكَُ خَلفْي وَ السَّ مْ وَ مي َ النَّبييِّيَن فصََلَّيتُْ بيهي  لِي

 .331 -335/ 2تفسير القمِّّ 
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فرمود: ای عَ! خداوند  میابو برَزه اسَلمَی روايت کرده است که رسول خدا صلی الل عليه و آلَ به عَ بن ابی طالب عليه السلام 
تبارک و تعالَ در هفت جا تو را با من همراه نمود. اول: در شبی که به معراج رفتم، جبَئيل از من پرسيد: برادرت کجاست؟ گفتم: 

باقی گذاشتم، گفت: از خدا بخواه او را برايت حاضِ کند، و من دعا کردم، ناگهان مثال و شبيه تو را همراه خود يافتم  او را در زمين
کسانَ اند که خداوند روز قيامت به  ها آنو ديدم ملائكه صف به صف ايستاده اند، گفتم: ای جبَئيل! اينها کيستند؟ گفت: 

دوم: وقتی  .نزديک شدم و درباره آن چه بوده و تا قيامت خواهد بود برايشان صحبت کردم کند. من میمباهات  ها آنواسطه تو به 
برای بار دوم به معراج رفتم، جبَئيل به من گفت: برادرت کجاست؟ گفتم: او را در زمين باقی گذاشتم، گفت: از خدا بخواه او را با 

کرد و حجاب ها از آسمان های هفتگانه برايم کنار رفت و من همه تو همراه کند، و من دعا کردم، خدا مثال تو را برايم حاضِ 
سوم: وقتی به سوی جنّ فرستاده شدم، جبَئيل گفت: برادرت کجاست؟  .ساکنان و اهل آسمان را ديدم، هر ملکی را در جای خودش

م، و ناگهان تو را همراه خود يافتم، و هر گفتم: او را در زمين باقی گذاشتم گفت: از خدا بخواه او را با تو همراه کند، و من دعا کرد
دادند، همه را تو شنيدی. چهارم: ما برای لَله القدر برگزیده شديم و تو همراه من  ها آن گفتم و هر پاسخی که ها آنچه من به 

جز نبوّت را که پنجم: برای تو دعا کردم و خدا هر چه به من عطا کرده بود به تو هم بخشيد، به .بودی، و هيچ کس جز ما نبود
ششم: وقتی به آسمان عروج کردم خداوند همه  .رسد میخداوند فرمود: ای مُمد! تو را به پيامبَی برگزیدم و با تو پيامبَی به پايان 

پيامبَان را برای من جمع کرد و من برايشان نماز خواندم، در حالَ که مثال تو پشت سر من بود. هفتم: هلاکت احزاب به دست ما 
 .بود

نيينَ  يري المُْؤْمي مي
َ
دُ إينيِّ  للي قَالَ: قَالَ رسَُولُ اعَنْ أ وْحََ إيلََِّ رَبِِّّ جَلَّ جَلَالَُُ فَقَالَ ياَ مُُمََّ

َ
مَاءي أ سْرييَ بِي إيلََ السَّ

ُ
ا أ لَعْتُ   لمََّ   عَََ   اطَّ

رضْي 
َ
يّاا وَ   الْأ نْهَا فجََعَلتُْكَ نبَي تكَُ مي لَاعَةا فَاخْتَرْ نهَْا اطِّ يَةَ فَاخْتَرتُْ مي لعَْتُ الََّاني دٌ ثُمَّ اطَّ نتَْ مُُمََّ

َ
ناَ المَْحْمُودُ وَ أ

َ
ني اسْمِّي اسْماا فَأ شَقَقْتُ لكََ مي

سْمَ 
َ
نْ أ یَّتيكَ وَ شَقَقْتُ لََُ اسْماا مي باَ ذُرِّ

َ
يَّكَ وَ خَلييفَتَكَ وَ زَوْجَ ابنْتَيكَ وَ أ يّاا وَ جَعَلتُْهُ وصَي مَةَ وَ ائِي فَ عَلي ٌّ وَ خَلقَْتُ فاَطي عََْ وَ هُوَ عَلِي

َ
ُّ الْأ ناَ العَْلِي

َ
أ
نَ  ي مي ندْي كُمَا ثُمَّ عَرَضْتُ وَلَايَتَهُمْ عَََ المَْلَائيكَةي فَمَنْ قَبيلهََا كََنَ عي نْ نوُري نَّ عَبدْاا عَبَدَنيي حَ الْحسََنَ وَ الْحسَُيْنَ مي

َ
دُ لوَْ أ بييَن ياَ مُُمََّ تیَّ  المُْقَرَّ

ظْللَْ 
َ
سْكَنْتُهُ جَنَّتِي وَ لَا أ

َ
مْ فَمَا أ يوَلَايتَيهي داا ل تاَنيي جَاحي

َ
نِّ الْبَالِي ثُمَّ أ يَر كََلشَّ عَ وَ يصَي نْ ترََاهُمْ قُلتُْ نَعَمْ ياَ يَنقَْطي

َ
دُ تُُيبُّ أ تُهُ تَُتَْ عَرشْيي ياَ مُُمََّ

سَكَ فَرَ 
ْ
ِّ بنْي الْحسَُيْني وَ مَُُ ربَِّ فَقَالَ عَزَّ وَ جَلَّ ارْفَعْ رَأ مَةَ وَ الْحسََني وَ الْحسَُيْني وَ عَلِي ٍّ وَ فَاطي نوَْاري عَلِي

َ
ناَ بيأ

َ
سيي وَ إيذَا أ

ْ
ٍّ وَ فَعْتُ رَأ دي بنْي عَلِي مَّ

 ِّ ٍّ وَ عَلِي دي بنْي عَلِي ِّ بنْي مُوسَی وَ مُُمََّ دٍ وَ مُوسَی بنْي جَعْفَرٍ وَ عَلِي ٍّ وَ م جَعْفَري بنْي مُُمََّ دٍ وَ الْحسََني بنْي عَلِي د بنْي الْحسََني القَْائيمي فِي  م ح بنْي مُُمََّ
ي  ةُ وَ هَذَا القَْائيمُ الََّّ ئيمَّ

َ
نَّهُ کَوْکَبٌ دُرِّيٌّ قُلتُْ ياَ ربَِّ وَ مَنْ هَؤُلَاءي قَالَ هَؤُلَاءي الْأ

َ
مْ کَأ هي مُ حَرَامِي وَ وسَْطي نْ  ي يََُلِّلُ حَلَالِي وَ يَُرَِّ مُ مي نْتقَي

َ
بيهي أ

ينَ وَ الْ  دي يَن وَ الْْاَحي اليمي نَ الظَّ يعَتيكَ مي ي يشَْفي قُلوُبَ شي ي اَئِي وَ هُوَ الََّّ وْلَي
َ
عْدَائِي وَ هُوَ رَاحَةٌ لأي

َ
یَّيْني أ تَ وَ العُْزَّى طَري جُ اللاَّ ینَ فَيخُْري کَافيري

تنَْةُ النَّاسي يوَْمَئيذٍ بي  قُهُمَا فَلفَي رييفَيحُْري امي جْلي وَ السَّ نْ فيتنَْةي العْي شَدُّ مي
َ
مَا أ  .27، ح 47/ 1العيون  .. هي

َّ عليه و آلَ چنين فرمودند:  امام صادق از پدرانش عليهم السّلام از أمير المؤمنين عليه السّلام نقل نموده: رسول خدا صلی الل
کرده فرمود: ای مُمّد! من به زمين نگريستم و تو را از آن به من وحَ  -جلّ جلالَ -وقتی که مرا به آسمان بردند، پروردگارم

سپس بار ديگر نگريستم و عَّ را برگزیدم  مُمّد و تو مُمودم برگزیدم و پيامبَ نمودم و برای تو از اسم خودم، نامی مشتقّ کردم، من
 عَّ  هستم و او عَّ أعَ من ، نامی مشتقّ کردم،و او را وصّی، جانشين، و داماد و پدر فرزندانت قرار دادم و برای او از نامهای خود
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است، و فاطمه و حسن و حسين را از نور شما خلق کردم، سپس ولايت آنان را بر ملائكه عرضه داشتم، هر کس آن را پذيرفت، 
خوانَ ماند و بس و از ای مرا عبادت کند آن گونه که بریده گردد و فقطّ است نزد من از مقرّبين مُسوب گرديد، ای مُمّد! اگر بنده

مشک کهنه شود، سپس در حال إنكار ولايت اين چند نفر بميرد، او را در بهشت خود ساكن  چون همشدّت و کثَت عبادت 
را ببينَ؟ گفتم: بله، خداوند فرمود: سرت را بلند  ها آننخواهم گردانيد و در سايه عرشم قرار نخواهم داد، ای مُمّد! آيا دوست داری 

هم سر برآوردم و در اين موقع با انوار عَّ، فاطمه، حسن، حسين، عَّ بن الحسين، مُمّد بن عَّ، جعفر بن مُمّد، موسی بن كن، من 
ای درخشان در ميانشان بود  ستاره چون همجعفر، عَّ بن موسی، مُمّد بن عَّ، عَّ بن مُمّد، حسن بن عَّ و حجّت بن الحسن که 

و اين، قائم است که حلال و حرام را آن طور که  دا! اينان چه کسانَ هستند؟ فرمود: اينها، أئمّه هستند،مواجه شدم، گفتم: خداون
گيرم و او مايه آسايش و راحتی اولَاء من است، و  گذارد، به وسيله او از دشمنانم انتقام می ام به اجرا می من حلال و حرام کرده

باعث خوشحالَ شيعه  ها آنبخشد، و با انتقام گرفتن از  منكرین و كَفرین آرامش میاوست که قلوب شيعيان را از شّر ظالمين و 
کشد، و به راستی فتنه و گمراهی که توسّط آن دو در آن روز و  کند و به آتش می شود، لات و عزّی را تر و تازه از زمين خارج می می

 .وددر بين مردم ايَاد شد، از فتنه گوسالَ و سامریّ بيشتر خواهد ب

ِّ بنْي مُوسَی الرِّضَا لَامي بنْي صَاليحٍ الهَْرَوييِّ قَالَ: قُلتُْ ليعَلِي َّ عَنْ عَبدْي السَّ  هُمَا الََْوْمَ   ياَ ابْنَ رسَُولي الل
َ
ْنِي عَني الْْنََّةي وَ النَّاري أ خْبَي

َ
  فَأ

هُمَا الََْوْ قَدْ دَخَلَ الَْْ  للي فَقَالَ نَعَمْ وَ إينَّ رسَُولَ ا  مَخلْوُقَتاَني  مَاءي قَالَ فَقُلتُْ لََُ إينَّ قَوْماا يَقُولوُنَ إينَّ جَ بيهي إيلََ السَّ ا عُري ى النَّارَ لمََّ
َ
مَ نَّةَ وَ رَأ

رَتاَني غَيْرُ مَخلْوُقَتَيْني فَقَالَ  نكَْرَ خَلقَْ الْْنََّةي وَ النَّ مُقَدَّ
َ
نهُْمْ مَنْ أ نَّا وَ لَا نَحنُْ مي ولَِيكَ مي

ُ
َّ مَا أ بَ النَّبِي نْ اري فَقَدْ کَذَّ بَنَا وَ لَا مي وَ کَذَّ

ُ فِي ناَري جَهَنَّمَ قاَلَ ا وَلَايتَيناَ عَََ شَيْ  يمٍ آنٍ  عَزَّ وَ جَلَّ  للُ ءٍ وَ يََُلدَّ مُونَ. يَطُوفُونَ بيَنْهَا وَ بَيْنَ حَْي بُ بيهَا المُْجْري
هي جَهَنَّمُ الَّتِي يكَُذِّ وَ قَالَ   هذي

 ُّ كَلتُْ النَّبِي
َ
نْ رُطَبيهَا فَأ دْخَلنَِي الْْنََّةَ فَناَوَلنَِي مي

َ
ئييلُ فَأ ي جَبََْ خَذَ بييدَي

َ
مَاءي أ جَ بِي إيلََ السَّ ا عُري ا لمََّ لَ ذَليكَ نُطْفَةا فِي صُلبِْي فَلمََّ هُ فَتحََوَّ

مَةَ  يََةَ فَحَمَلتَْ بيفَاطي رضْي وَاقَعْتُ خَدي
َ
هْبيطْتُ إيلََ الْأ

ُ
مَةَ أ َةَ ابنْتَِي فاَطي مْتُ رَائِي َةي الْْنََّةي شَمي يَّةٌ وَ كََُّمَا اشْتَقْتُ إيلََ رَائِي مَةُ حَوْرَاءُ إينسْي فَفَاطي

 .3، ح 14/ 1العيون ع. 

حضرت فرمودند: بله.  اند؟ کردم: آيا بهشت و دوزخ، هم اکنون خلق شده از امام رضا عليه السلام سوالگوید: صالح بن هروی
َّ عليه و آلَ زمانَ که به معراج رفتند، وارد بهشت شدند و جهنّم را نيز ديدند، پرسيدم: عدّهر ای معتقدند که اين  سول خدا صلی الل

. هر کس خلقت بهشت و ها آناز ما هستند و نه ما از  ها آناند. حضرت فرمودند: نه  اند و هنوز خلق نشده دو فقط تقدير شده
آيد و برای هميشه در آتش  يامبَ ص و ما را تكذيب کرده است و جزء اهل ولايت و دوستان به شمار نمیجهنّم را انكار کند پ

يمٍ آنٍ  فرمايد: دوزخ، باقی خواهد ماند. خداوند می مُونَ، يَطُوفُونَ بيَنَْها وَ بَيْنَ حَْي بُ بيهَا المُْجْري هي جَهَنَّمُ الَّتیي يكَُذِّ و نيز پيامبَ  هذي
من داد من آن خرما را خوردم، به بهشت برد و از خرمای آن به  قتی به معراج رفتم، جبَئيل دستم را گرفت و بهاند: و فرموده

دم و او به فاطمه حامله شد، لَّا به زمين بازگشتم، با خديَه همبستر ش که آنای در صلب من قرار گرفت، پس از صورت نطفه
 .بویم شوم دخترم فاطمه را می اق بوی بهشت میای است از جنس بشَّ و من هر گاه مشت فاطمه حوریه

بِي طَاليبٍ 
َ
ِّ بنْي أ ٌّ  للُ مَا خَلقََ ا للي قاَلَ: قاَلَ رسَُولُ اعَنْ عَلِي نِِّ قاَلَ عَلِي كْرَمَ عَليَهْي مي

َ
نِِّ وَ لَا أ فضَْلَ مي

َ
فَقُلتُْ ياَ رسَُولَ خَلقْاا أ

ئييلُ  للي ا مْ جَبََْ
َ
فضَْلُ أ

َ
نتَْ أ

َ
ُّ إينَّ افَقَالَ فَأ يعي  للَ ياَ عَلِي لنَِي عَََ جَمي بييَن وَ فَضَّ نبْيياَءَهُ المُْرسَْلييَن عَََ مَلَائيكَتيهي المُْقَرَّ

َ
لَ أ تَباَركََ وَ تَعَالََ فَضَّ
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كَ  نْ بَعْدي ةي مي ئيمَّ
َ
يلْْ ُّ وَ ل ي لكََ ياَ عَلِي ُ النَّبييِّيَن وَ المُْرسَْلييَن وَ الفَْضْلُ بَعْدي بِّينَا ياَ عَلِي امُ مُُي امُنَا وَ خُدَّ لوُنَ العَْرشَْ   فَإينَّ المَْلَائيكَةَ لَْدَُّ ينَ يََمْي ي الََّّ

مْ  مَْدي رَبِّهي ينَ آمَنوُا.....  وَ مَنْ حَوْلََُ يسَُبِّحُونَ بَي ي يلَِّ رُونَ ل ُّ لوَْ لَا نَحنُْ مَا خَلقََ ا وَ يسَْتَغْفي اءَ وَ لَا الْْنََّةَ وَ لَا النَّارَ وَ  للُ بيوَلَايتَينَا ياَ عَلِي آدَمَ وَ لَا حَوَّ
يدي وَ  نَ المَْلَائيكَةي وَ قدَْ سَبقَْناَهُمْ إيلََ التَّوحْي فضَْلَ مي

َ
رضَْ وَ کَيفَْ لَا يكَُونُ أ

َ
مَاءَ وَ لَا الْأ هي وَ لَا السَّ فَةي رَبِّناَ عَزَّ وَ جَلَّ وَ تسَْبييحي  مَعْري

هي وَ  يسي لَ مَا خَلقََ اتَقْدي وَّ
َ
نَّ أ

َ
رْوَا للُ تَهْلييليهي لأي

َ
ا شَاهَدُوا أ هي ثُمَّ خَلقََ المَْلَائيكَةَ فَلمََّ يدي هي وَ تَمْجي يدي نْطَقَنَا بيتَوحْي

َ
رْوَاحُنَا فَأ

َ
حَناَ نوُراا عَزَّ وَ جَلَّ أ
َعْلمََ المَْلَائيكَةُ  مُورَناَ فَسَبَّحْنَا لتي

ُ
داا اسْتَعْظَمُوا أ نَا وَ نزََّهَتْهُ وَاحي فَاتيناَ فَسَبَّحَتي المَْلَائيكَةُ ليتسَْبييحي نَّهُ مُنَزَّهٌ عَنْ صي

َ
نَّا خَلقٌْ مَخلْوُقُونَ وَ أ

َ
أ

نْ لَا إيلَََ إيلاَّ ا
َ
َعْلمََ المَْلَائيكَةُ أ نيناَ هَلَّلنْاَ لتي

ْ
ظَمَ شَأ ا شَاهَدُوا عي فَاتينَا فَلمََّ نَّا عَبييدٌ  للُ عَنْ صي

َ
وْ دُونهَُ فَقَالوُا  وَ أ

َ
نْ نُعْبَدَ مَعَهُ أ

َ
بُ أ يهَةٍ يََي وَ لسَْنَا بيآل

ناَ ا للُ لَا إيلَََ إيلاَّ ا ْ بَََ مَُلَِّناَ کَبََّ ا شَاهَدُوا کي نَّ ا للَ فَلمََّ
َ
َعْلمََ المَْلَائيكَةُ أ ا شَ  للَ لتي يمُ المَْحَلِّ فَلمََّ نَّهُ عَظي

َ
نْ يُناَلَ وَ أ

َ
نْ أ كْبََُ مي

َ
 للُ اهَدُوا مَا جَعَلَ اأ

 بيا
َُ إيلاَّ يُ قُلنْاَ لَا حَوْلَ وَ لَا قُوَّ يُ وَ القُْوَّ زَّ نَ العْي  بيا للي لَناَ مي

َُ إيلاَّ نْ لَا حَوْلَ وَ لَا قُوَّ
َ
َعْلمََ المَْلَائيكَةُ أ يمي لتي ِّ العَْظي فَقَالتَي المَْلَائيكَةُ لَا  للي العَْلِي

 َُ  بياحَوْلَ وَ لَا قُوَّ
نْعَمَ ا للي إيلاَّ

َ
ا شَاهَدُوا مَا أ اعَةي قُلنْاَ الْحمَْدُ  للُ فَلمََّ نْ فرَْضي الطَّ وجَْبَهُ لَناَ مي

َ
َعْلمََ المَْلَائيكَةُ مَا يََيقُّ ا للي بيهي عَليَنْاَ وَ أ  للُ لتي

هي فَقَالتَي المَْلَائي  نَ الْحمَْدي عَََ نيعَمي کْرُهُ عَليَنْاَ مي يدي ا للي كَةُ الْحمَْدُ تَعَالََ ذي فَةي توَحْي هي وَ تَهْلييليهي وَ  للي فَبيناَ اهْتدََوْا إيلََ مَعْري تَعَالََ وَ تسَْبييحي
هي ثُمَّ إينَّ ا يدي يماا لَنَا وَ إيکْ تَعَالََ خَلقََ آدَمَ  للَ تَُمْي جُودي لََُ تَعْظي مَرَ المَْلَائيكَةَ بيالسُّ

َ
ودَْعَنَا صُلبَْهُ وَ أ

َ
عَزَّ وَ جَلَّ  للي رَاماا وَ كََنَ سُجُودُهُمْ وَ أ

نَ المَْلَائيكَةي وَ قَ  فضَْلَ مي
َ
دَمَ إيکْرَاماا وَ طَاعَةا ليكَوْنيناَ فِي صُلبْيهي فكََيفَْ لَا نكَُونُ أ يَّةا وَ لْي نَّهُ عُبُودي

َ
جْمَعُونَ وَ أ

َ
دَمَ كَُُّهُمْ أ جَ   دْ سَجَدُوا لْي ا عُري   لمََّ

دُ فَقُلتُْ ياَ جَ   إيلََ   بِي  مْ ياَ مُُمََّ قَامَ مَثنََْ مَثنََْ ثُمَّ قاَلَ تَقَدَّ
َ
ئييلُ مَثنََْ مَثنََْ وَ أ نَ جَبََْ ذَّ

َ
مَاءي أ نَّ االسَّ

َ
مُ عَليَكَْ فَقَالَ نَعَمْ لأي تَقَدَّ

َ
ئييلُ أ تَباَرَكَ  للَ بََْ

نبْيياَءَهُ عَََ مَلَائيكَتيهي 
َ
لَ أ ا انْتَهَينْاَ إيلََ حُجُبي النُّوري  وَ تَعَالََ اسْمُهُ فَضَّ مْ وَ لَا فخَْرَ فَلمََّ مْتُ وَ صَلَّيتُْ بيهي ةا فَتقََدَّ لكََ خَاصَّ يَن وَ فضََّ جْمَعي

َ
قاَلَ  أ

ئييلُ  قُ لِي جَبََْ عي تُفَاري ثلْي هَذَا المَْوضْي ئييلُ فِي مي دُ وَ تَََلَّفْ عَنِِّ فَقُلتُْ ياَ جَبََْ مْ ياَ مُُمََّ ي تَقَدَّ ي يَ الََّّ دُ إينَّ هَذَا انتْيهَاءُ حَدِّ نِي فَقَالَ ياَ مُُمََّ
ي حُدُودي رَبِِّّ جَلَّ جَلَالَُُ  للُ وضََعَهُ ا َعَدِّ جْنيحَتِي لتي

َ
قتَْ أ إينْ تََاَوَزْتهُُ احْتَرَ

ةا فِي النُّوري حَتیَّ انْتَهَيْ عَزَّ وَ جَلَّ لِي فِي هَذَا المَْکَاني فَ تُ  فَزُخ،َّ بِي زخََّ
دُ فَقُلتُْ لَبَّيكَْ رَبِِّّ وَ سَعْدَيكَْ تَبَارَكْتَ وَ تَعَالََتَْ فَ  للُ إيلََ حَيثُْ مَا شَاءَ ا يتُ ياَ مُُمََّ نْ مَلكَُوتيهي فَنُودي نتَْ عَزَّ وَ جَلَّ مي

َ
دُ أ يتُ ياَ مُُمََّ نُودي

 ْ إييَّايَ فَاعْبُدْ وَ عَلََِّ فَتَوَكََّّ
ناَ رَبُّكَ فَ

َ
ي وَ أ يمَنْ تبَيعَكَ خَلقَْتُ جَنَّتِي وَ  عَبدْي یَّتِي ل تِي فِي برَي باَديي وَ رسَُولي إيلََ خَلقْي وَ حُجَّ فَإينَّكَ نوُريي فِي عي

وجَْبتُْ ثوََابِي فَقُلتُْ ياَ ربَِّ 
َ
يعَتيكَ أ وجَْبتُْ کَرَامَتِي وَ ليشي

َ
ياَئيكَ أ وصْي

َ
يمَنْ خَالفََكَ خَلقَْتُ ناَريي وَ لأي دُ إينَّ   وَ مَنْ ل يتُ ياَ مُُمََّ ياَئِي فَنُودي وصْي

َ
أ

يتُْ 
َ
ناَ بَيْنَ يدََيْ رَبِِّّ إيلََ سَاقي العَْرْشي فرََأ

َ
ياَءَكَ المَْكْتُوبُونَ عَََ سَاقي العَْرْشي فَنَظَرْتُ وَ أ وصْي

َ
خْضَرُ  أ

َ
اثْنَِْ عَشَََّ نوُراا فِي کُلِّ نوُرٍ سَطْرٌ أ

 هَؤُلَا مَكْتُوبٌ عَليَهْي اسْمُ کُلِّ 
َ
تِي فَقُلتُْ ياَ ربَِّ أ مَّ

ُ
يُّ أ رُهُمْ مَهْدي بِي طَاليبٍ وَ آخي

َ
ُّ بْنُ أ لهُُمْ عَلِي وَّ

َ
ياَئِي أ وصْي

َ
نْ أ ٍّ مي ي وصَِي نْ بَعْدي ياَئِي مي وصْي

َ
ءي أ

يَائِي وَ حُجَجِي بَعْدَكَ عَََ  صْفي
َ
بَّائِي وَ أ حي

َ
اَئِي وَ أ وْلَي

َ
دُ هَؤُلَاءي أ يتُ ياَ مُُمََّ تِي وَ فَنُودي زَّ ياَؤُكَ وَ خُلفََاؤُكَ وَ خَيْرُ خَلقْي بَعْدَكَ وَ عي وصْي

َ
یَّتِي وَ هُمْ أ  برَي
عْدَائِي 

َ
نْ أ مْ مي ريهي رضَْ بيآخي

َ
رَنَّ الْأ طَهِّ

ُ
مْ كََيمَتِي وَ لَأ يَنَّ بيهي عْلي

ُ
ينِي وَ لَأ مْ دي رَنَّ بيهي ظْهي

ُ
 جَلَالِي لَأ

َ
قَ الْأ مَلِّكَنَّهُ مَشَاري

ُ
رَنَّ  وَ لَأ سَخِّ

ُ
بَهَا وَ لَأ رضْي وَ مَغَاري

ُندْي  نَّهُ بي نصَُِّْ
َ
سْبَابي وَ لَأ

َ
يَنَّهُ فِي الْأ رَقِّ

ُ
عَابَ وَ لَأ قَابَ الصِّ ذَلِّلنََّ لََُ الرِّ

ُ
یَاحَ وَ لَأ نَّهُ بيمَلَائيكَتِي حَتیَّ يُعْلينَ دَعْوَتِي وَ يََمَْعَ الْْلَقَْ لََُ الرِّ دَّ مي

ُ
ي وَ لَأ

ياَمَةي وَ الْحمَْدُ عَََ توَْ  اَئِي إيلََ يوَْمي القْي وْلَي
َ
يَّامَ بَيْنَ أ

َ
لنََّ الْأ دَاوي

ُ
يمَنَّ مُلكَْهُ وَ لَأ دي

ُ
ي ثُمَّ لَأ يدي ي  للي حي دٍ وَ آلَي يِّناَ مُُمََّ  نبَي

ُُ عَََ لَا يَن وَ الصَّ ربَِّ العَْالمَي
ینَ وَ سَلَّمَ تسَْلييماا.  ري اهي يِّبييَن الطَّ  .4، ح 251 -254الّدين/ کمال الطَّ

َّ عليهم اجمعين روايت کند که فرمود: خداوند خلقَ که بهتر از من باشد و نزد او   امير المؤمنين از رسول اکرم صلوات الل

تر از من باشد نيافریده است، عَّ عليه السّلام گوید به پيامبَ اکرم گفتم: ای رسول خدا تو بهتری يا جبَئيل؟ فرمود: ای عَّ!  گرامی
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خدای تعالَ انبياء مرسلين را بر ملائكه مقرّبين برتری داد و مرا بر جميع انبياء و رسولان فضيلت بخشيد و پس از من ای عَّ! 
و  کنند  میخادمين ما و دوستداران ما هستند. ای عَّ! کسانَ که عرش را حْل  گان فرشتهتو و امامان پس از توست و برتری از آن 

. ای عَّ! اگر ما کنند  میآورند و برای مؤمنان استغفار  کسانَ که اطراف آنند به واسطه ولايت ما حْد پروردگارشان را به جا می
آفرید و چگونه افضل از ملائكه نباشيم در حالَ که در توحيد و  ت و نار و آسمان و زمين را نمینبوديم خداوند آدم و حوّا و جنّ 

ايم، زیرا ارواح ما نخستين مخلوقات خدای تعالَ است و او  سبقت گرفته ها آنمعرفت پروردگارمان و تسبيح و تقديس و تهليل او بر 
را آفرید و چون ارواح ما را در حالَ که نور واحدی بود مشاهده نمودند،  ما را به توحيد و تمجيد خود گویا ساخت، سپس ملائكه

امور ما را بزرگ شمردند، ما تسبيح او را گفتيم تا ملائكه بدانند که ما خلقَ هستيم آفریده شده و او از صفات ما منّزه است، بعد 
و چون بزرگی شأن ما را مشاهده کردند تهليل گفتيم تا از آن ملائكه نيز تسبيح او را گفتند و او را از صفات ما تنزیه کردند، 

َّ نيست ملائكه بدانند که هيچ معبودی جز و بدانند که ما بندگانَ هستيم و نه خدايانَ که با او و يا در کنار او پرستيده شویم  الل
َُّ  و گفتند: گفتيم تا ملائكه بدانند که خدا بزرگتر از آن و چون بزرگی منزلت ما را مشاهده کردند خدا را تكبير  لا إيلََ إيلاَّ الل

لا  :است که بدو رسند و منزلت او عظيم است و چون عزّت و قوّتی را که خداوند برای ما قرار داده است مشاهده کردند، گفتيم
َّ العلّی العظيم و ملائكه گفتند: لا حول و تا ملائكه بدانند که هيچ قدرت و قوّتی جز به واسطه خدا نيست  حول و لا قوُّ إلّا بالل

َّ، و چون مشاهده کردند آن نعمتی را که خدا بر ما ارزانَ داشته و طاعت ما را واجب شمرده است گفتيم:  الحمد للَّ  لا قوُ الّا بالل
َّ پ س به واسطه ما تا ملائكه بدانند خداوند به واسطه نعماتی که بر ما ارزانَ داشته است حقوقی دارد و ملائكه گفتند: الحمد لل

سپس خدای تعالَ آدم عليه السّلام را آفرید و ما را در صلب  .به معرفت خدای تعالَ و تسبيح و تهليل و تُميد او رهنمون شدند
برای خدای تعالَ عبوديتّ و بندگی و  ها آناو نهاد و به ملائكه فرمان داد که به خاطر تعظيم و اکرام ما بدو سجده کنند سجده 

به آدم  ها آناکرام و طاعت بود، زیرا ما در صلب او بوديم، پس چگونه ما افضل از ملائكه نباشيم در حالَ که همه برای آدم 
و چون مرا به آسمانها به معراج بردند، جبَئيل دو تا دو تا اذان و اقامه گفت، سپس گفت: ای مُمّد! پيش بايست،  .سجده کردند

گفت: آری، زیرا خدای تعالَ پيامبَانش را و عَ الْصوص تو را بر همه ملائكه برتری  تم؟گفتم: ای جبَئيل! آيا بر تو پيش بايس
داده است، من پيش ايستادم و با ايشان نماز خواندم و هيچ فخری هم نيست و چون به حجابهای نور رسيديم، جبَئيل عليه السّلام 

کنَ؟ گفت: ای مُمّد! اين  ! آيا در مثل اين موضع از من مفارقت میگفت: ای مُمّد! پيش برو و از من باز ايستاد، گفتم: ای جبَئيل
نهايت حدّ من است که خدای تعالَ برای من مقرّر فرموده است و اگر از آن درگذرم به واسطه تَاوز از حدودی که پروردگارم 

خدای تعالَ از ملكوتش اراده فرموده  تا بدان جا که شدنَ مقرّر فرموده است بالهايم خواهد سوخت و در نوری افكنده شدم افكنده
، ندا رسيد تو بنده من و من پروردگار  تباركت و تعالَت !ای پروردگار من لّبيک و سعديک :بود رسيدم و ندا رسيد: ای مُمّد! گفتم

در بين مردمانَ، توأم، مرا پرستش كن و بر من توكَّّ نما، تو نور من در ميان بندگان من و فرستاده من به سوی خلقم و حجّت من 
کرامتم را برای اوصيای تو :بهشت من برای کسی است که از تو پيروی کند و آتش من برای کسی است که با تو مخالفت کند، و

گفتم: پروردگارا! اوصيای من چه کسانَ هستند؟ ندا رسيد ای مُمّد! اوصيای  لازم گردانيدم و ثوابم را برای شيعيان تو مقرّر داشتم،
به ساق عرش نگريستم و دوازده نور ديدم و در هر  -در حالَ که در مقابل پروردگارم بودم -ق عرش نوشته شده است و منتو بر سا

مهدی امّتم بود،  ها آننوری سطری سبز بود که نام هر يک از اوصيای من بر آن نوشته شده بود، اوّل ايشان عَّ بن أبی طالب و آخر 
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اولَا و دوستان و برگزیدگان و حجّتهای من بر  ها آنوصيای پس از من هستند؟ ندا آمد که ای مُمّد! ا ها آنگفتم: پروردگارا! آيا 
باشند، به عزّت و جلالم سوگند که به واسطه  اوصيا و خلفای تو و بهترین خلق من پس از تو می ها آنخلايق پس از تو هستند و 
گردانم و مشَّق و مغرب زمين را به  زمين را از دشمنانم پاک می ها آنوسّط آخرین نمايم و ت ام را بلند می ايشان دينم را چيره و كَمه

برم و با لشكریان  سازم و او را بر نردبان ترقّی بالا می کنم و گردنكشان سخت را رام او می آورم و باد را مسخّر او می تمليک او در می
دعوتم را آشکار کند و مردمان را بر توحيدم گرد آورد، سپس ملكش  که آنرسانم تا م به او مدد میگان فرشتهکنم و با  خود ياريش می

يَن و الصّلاُ عَ نبيّنا و سلمّ .را تداوم بخشم و روزگار را در اختيار اولَای خود قرار دهم تا روز قيامت فرا رسد َّي ربَِّ العْالمَي وَ الْحمَْدُ للي
 .تسليما

ِّ مُمد بن ابی نصِّ، عَنْ  حَْْ   قاَلَ:بنْي مُوسَی الرِّضَاعَنْ عَلِي
َ
شَامي بنْي الْحكََمي فِي   بيَنَْكُمْ   دُ مَا الْْيلَافُ قَالَ ياَ أ صْحَابي هي

َ
وَ بَيْنَ أ

يدي  يُ  التَّوحْي ورَ لتُْ فيدَاكَ قُلنْاَ نَحنُْ بيالصُّ نَّ رسَُولَ اللي  فَقُلتُْ جُعي
َ
ي رُوييَ أ ي يثي الََّّ ى رَبَّهُ فِي ليلحَْدي

َ
يُ شَابٍّ رَأ شَامُ بْنُ  صُورَ وَ قاَلَ هي

سْمي  فْي ليلجْي
حَْْدُ إينَّ رسَُولَ اللي  الْحكََمي بيالنَّ

َ
مَاءي فَقَالَ ياَ أ سْرييَ بيهي إيلََ السَّ

ُ
ا أ ثلُْ سَمٍّ  لمََّ قَ لََُ فِي الْحجُُبي مي يُ المُْنتَْهَى خُري دْرَ ندَْ سي وَ بلَغََ عي

 ٍُ برَْ ي نْ نوُري  لإي ى مي
َ
نْ يرََى فرََأ

َ
يم العَْظَمَةي مَا شَاءَ الُل أ مْرٌ عَظي

َ
حَْْدُ لَا يَنفَْتيحُ عَليَكَْ هَذَا أ

َ
نْتمُُ التَّشْبييهَ دَعْ هَذَا ياَ أ

َ
ردَْتُمْ أ

َ
 .20/ 1تفسير القمِّّ  . وَ أ

! اختلاف بين شما و بين مُمد بن ابی نصِّ، از عَ بن موسی الرضا عليه السلام روايت کرده که امام به من فرمود: ای احْد
اصحاب هشام بن حكم در باره نفى جسم در توحيد چيست؟ گفتم: جانم به فدايت. گفتيم که ما در باره حديثی که از رسول خدا 
صلی الل عليه و آلَ روايت شده است، مبنَ بر اين که پروردگارش را به صورت يک جوان ديد، معتقديم صورت خدا را ديده است؛ 

جسم از خدا بود. حضرت فرمود: ای احْد، زمانَ که رسول خدا صلی الل عليه و آلَ به معراج  بن حكم، قائل به نفى ولَ هشام
آن چه را که  رفت و به سدره المنتهى رسيد، حجاب ها به اندازه سوراخ، سوزنی برای او شکافته شد و او پس از نور عظمت الهى،

تيد تشبيه کنيد. ای احْد، اين موضوع را رها كن؛ زیرا چيز زیادی از آن، بر تو گشوده خواست ببيند، ديد و شما خواس میخداوند 
 .نخواهد شد

بِي عَبدْي اللي 
َ
سْرييَ بيرسَُولي اللي  قَالَ عَنْ أ

ُ
ا أ مَاءي : لمََّ وْحََ  إيلََ السَّ

َ
ٍّ   فَأ فيهي وَ  الُل إيلََهْي فِي عَلِي نْ شَرَ وْحََ مَا يشََاءُ مي

َ
ندَْ مَا أ هي عي ظَمي عي

ٍّ عَرَضَ فِي نَفْسي رسَُولي اللي  المَْعْمُوري وَ جَمَعَ لََُ النَّبييِّيَن فَصَلُّوا خَلفَْهُ   الْبَيتْي   وَ ردَُّ إيلََ  اللي  َ إيلََهْي فِي عَلِي وحي
ُ
ظَمي مَا أ نْ عي نزَْلَ اللُ مي

َ
 فَأ

نزَْلْنا إيلََكَْ 
َ
ا أ مَّ إينْ کُنتَْ فِي شَكٍّ مي

نْ قَبلْيكَ  فَ تابَ مي ينَ يَقْرَؤُنَ الكْي ي نْ فَضْليهي   فسَْئلَي الََّّ مْ مي مْ فِي کُتُبيهي نزَْلْناَ عَليَهْي
َ
نبْيياَءَ فَقَدْ أ

َ
نزَْلْناَ  يَعْنِي الْأ

َ
مَا أ

نْ رَبِّكَ   فِي کيتاَبيكَ  ینَ  لقََدْ جاءَكَ الْحقَُّ مي نَ المُمْتَري بوُا بيآياتي اللي وَ لا تكَُونَنَّ  فلَا تكَُونَنَّ مي ينَ کَذَّ ي نَ الََّّ ینَ  مي ي نَ الْْاسري فَقَالَ   فَتكَُونَ مي
قُ  ادي ل فَوَ اللي الصَّ

َ
 .317 -311/ 1تفسير القمِّ  . مَا شَكَّ وَ مَا سَأ

عليه عَ  امام صادق عليه السلام فرمودند: چون رسول خدا صلی الل عليه و آلَ و سلم به معراج رفتند خدای متعال در مورد
السلام شرف و عظمتش نزد خدا هر چه خواست وحَ فرستاد. پس بسوی بيت المعمور بازگشتند، و همه پيامبَا جمع شدند و پشت 

از عظمت عَ عليه السلام وحَ شده بود  جه آندر مورد  سر ايشان نماز گذاردند. در نفس رسول خدا صلی الل عليه و آلَ و سلم
نزَْلْنا إيلََكَْ آيه  اين پس خدا سوال آمد.

َ
ا أ مَّ إينْ کُنتَْ فِي شَكٍّ مي

نْ قَبلْيكَ را نازل فرمود فَ تابَ مي ينَ يَقْرَؤُنَ الكْي ي يعنَ انبياء که در  فَسْئَلي الََّّ
نْ رَبِّكَ  .کتابهايشان از فضل عَ عليه السلام نازل گشته نَ فَلا تَ  همانطور که در کتاب تو نازل گشته لقََدْ جاءَكَ الْحقَُّ مي كُونَنَّ مي
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ینَ  بوُا بيآياتي اللي  المُمْتَري ينَ کَذَّ ي نَ الََّّ ینَ سپس امام صادق وَ لا تكَُونَنَّ مي ي نَ الْْاسري عليه السلام فرمودند به خدا که نه شک  فَتكَُونَ مي
 کرده بودند و نه سوال نموده بودند.

بِي جَعْفَرٍ 
َ
بييعي قَالَ: حَجَجْنَا مَعَ أ بِي الرَّ

َ
شَامُ بْنُ عَبدْي المَْليكي وَ كََنَ مَعَهُ ناَفيعٌ مَوْلََ عُمَرَ بنْي عَنْ أ يهَا هي نَةي الَّتِي كََنَ حَجَّ في فِي السَّ
ابي  بِي   إيلََ   فَنَظَرَ ناَفيعٌ   الْْطََّ

َ
ْ جَعْفَرٍ   أ يَر ال مي

َ
ي قدَْ تدََاكَّ عَليَهْي فِي رُكْني الْبَيتْي وَ قَدي اجْتَمَعَ عَليَهْي النَّاسُ فَقَالَ ناَفيعٌ ياَ أ ي نييَن مَنْ هَذَا الََّّ مُؤْمي

لَنَّهُ عَنْ مَسَ   النَّاسُ 
َ
سْأ

َ
ٍّ فَقَالَ اشْهَدْ لْتَيينََّهُ فَلَْ دُ بْنُ عَلِي هْلي الكُْوفَةي هَذَا مُُمََّ

َ
ُّ أ وْ فَقَالَ هَذَا نبَِي

َ
ٍّ أ وي ابْنُ نبَِي

َ
ٌّ أ يهَا إيلاَّ نبَِي يبنُِي في ُّ  ائيلَ لَا يَُي وصَِي

شْرَفَ 
َ
 عَََ النَّاسي ثُمَّ أ

َ
لهُُ فَجَاءَ ناَفيعٌ حَتیَّ اتَّكَأ ٍّ قاَلَ فَاذْهَبْ إيلََْهي وَ سَلهُْ لعََلَّكَ تَُجْي بِي جَعْفَرٍ  نبَِي

َ
تُ عَََ أ

ْ
ٍّ إينيِّ قَرَأ دَ بْنَ عَلِي فَقَالَ ياَ مُُمََّ

بُورَ وَ الْ  يلَ وَ الزَّ نْجي َُ وَ الْإي ٌّ التَّوْرَا يهَا إيلاَّ نبَِي يبُ في لكَُ عَنْ مَسَائيلَ لَا يَُي
َ
سْأ

َ
ئتُْ أ وي فُرْقَانَ وَ قَدْ عَرَفتُْ حَلَالهََا وَ حَرَامَهَا وَ قَدْ جي

َ
ٍّ أ ُّ نبَِي وْ وصَِي

َ
 أ

بوُ جَعْفَرٍ 
َ
ٍّ قاَلَ فَرَفَعَ أ نِي ابْنُ نبَِي ْ خْبَي

َ
ا بدََا لكََ فَقَالَ أ سَهُ فَقَالَ سَلْ عَمَّ

ْ
دٍ  رَأ يسَی وَ بَيْنَ مُُمََّ وْ كَمْ بَيْنَ عي

َ
ُكَ بيقَوْلي أ خْبَي

ُ
نْ سَنَةٍ قاَلَ أ مي

يعاا قَالَ  يْني جَمي
نِي بيالقَْوْلَ ْ خْبَي

َ
ْنِي عَنْ   بيقَوْليكَ قَالَ أ خْبَي

َ
ائَةي سَنَةٍ قاَلَ فَأ تُّمي ا فِي قَوْليكَ فَسي مَّ

َ
ائةَي سَنَةٍ وَ أ ا فِي قَوْلي فَخَمْسُمي مَّ

َ
عَزَّ وَ جَلَّ  للي قَوْلي ا أ

َبييِّهي  نْ قَبلْيكَ  لني رسَْلنْا مي
َ
يهَةا يُعْبدَُونَ   وَ سْئلَْ مَنْ أ نْ دُوني الرَّحْْني آل  جَعَلنْا مي

َ
نْ رسُُلينا أ دٌ   مي لَ مُُمََّ

َ
ي سَأ ي يسَی مَني الََّّ وَ كََنَ بيَنَْهُ وَ بَيْنَ عي

بوُ
َ
ائةَي سَنَةٍ قاَلَ فَتَلَا أ هي الْْيةََ جَعْفَرٍ  خََسُْمي سْرىهَذي

َ
يي أ يي بارَكْنا   سُبحْانَ الََّّ قصََْ الََّّ

َ
دي الْأ دي الْحرَامي إيلََ المَْسْجي نَ المَْسْجي هي لََلْاا مي بيعَبدْي

نْ آياتينا یَهُ مي رَاهَا ا حَوْلََُ لينُري
َ
نَ الْْياَتي الَّتِي أ داا  تَباَركََ وَ تَعَالََ  للُ فَکَانَ مي نْ حَشَََّ احَ مُُمََّ

َ
سي أ سْرَى بيهي إيلََ بَيتْي المَْقْدي

َ
کْرُهُ  للُ يثُْ أ عَزَّ ذي

ئييلَ  مَرَ جَبََْ
َ
نَ النَّبييِّيَن وَ المُْرسَْلييَن ثُمَّ أ ینَ مي ري لييَن وَ الْْخي وَّ

َ
ذَانيهي حََّ عَََ خَيْري العَْمَلي الْأ

َ
قَامَ شَفْعاا وَ قَالَ فِي أ

َ
نَ شَفْعاا وَ أ ذَّ

َ
مَ  فَأ ثُمَّ تَقَدَّ

دٌ  نْ مُُمََّ
َ
ا انصََِّْفَ قاَلَ لهَُمْ عَََ مَا تشَْهَدُونَ وَ مَا کُنتْمُْ تَعْبدُُونَ قاَلوُا نشَْهَدُ أ  بيالقَْوْمي فَلمََّ

نَّكَ  للُ لَا إيلَََ إيلاَّ افَصَلیَّ
َ
یكَ لََُ وَ أ وحَْدَهُ لَا شَري

خَذَ عَََ ذَليكَ عُهُودَنَ  للي رسَُولُ ا
َ
باَ جَعْفَر. الحاجةأ

َ
 .13، ح 121 -120/ 8. الکافِ ا وَ مَوَاثييقَناَ فَقَالَ ناَفيعٌ صَدَقتَْ ياَ أ

گوید: در سالَ که هشام بن عبد الملک به حج رفت ما نيز در خدمت امام باقر عليه السّلام به حج رفته بوديم. نافع  بو الربيع میا
َّ بن عمر بن خطّاب همراه هشام بود و به امام باقر عليه السّلام نگريست که در ركن خانه کعبه، مردم گرد او جمع  وابسته عبد الل

نهند تا به او  کوبند و زیر پا می شده بودند. او رو به هشام کرد و گفت: ای امير المؤمنين! اينكه مردم گرد او يک ديگر را می
مد بن عَ عليه السّلام است. نافع گفت: تو گواه باش که من يابند کيست؟ هشام گفت: اين پيامبَ اهل کوفه است، اين مُ دست

پيامبَ باشد يا پيامبَزاده و يا  که آننهم که کسی توان پاسخ بدانها را نداشته باشد مگر روم و برای او پرسشهایی پيش می نزد او می
رفت تا به مردم تكيه کرد و خود را به امام  جانشين پيامبَ. هشام گفت: برو و از او بپرس شايد که او را شرمنده کنَ. نافع پيش

دانم و  ام و حلال و حرامش را می باقر عليه السّلام رساند و گفت: ای مُمد بن عَ! همانا من تورات، انجيل، زبور و قرآن را خوانده
گوید: امام باقر عليه  راوی می بَ.ام تا پرسشهایی را پيش نهم که پاسخ آن را ندهد مگر پيامبَ يا جانشين پيامبَ يا فرزند پيام آمده

خواهی بپرس. نافع گفت: به من بگو فاصله زمانَ ميان مُمّد صلّی اللَّ عليه و آلَ و سلمّ و  السّلام سر برداشت و فرمود: هر چه می
پاسخت دهم؟ نافع گفت: عيسی عليه السّلام چند سال بوده است؟امام عليه السّلام فرمود: عقيده خود را بازگویم يا بر پايه باور تو 

 با هر دو عقيده پاسخ بده. امام عليه السّلام فرمود: به عقيده من پانصد سال و به عقيده تو ششصد سال.
 جَعَلنْا 

َ
نْ رسُُلينا أ نْ قَبْليکَ مي رسَْلنْا مي

َ
نْ دُوني الرَّ نافع گفت: به من بگو مقصود از اين فرموده خداوند به پيامبَش: وَ سْئَلْ مَنْ أ حْْني مي

يهَةا يُعْبدَُونَ چيست؟ بگو با اينكه َّ عليه و آلَ و سلمّ پانصد سال پس از عيسی بوده است از چه کسی بايد اين  آل مُمد صلّی الل
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دي الْحَ  نَ المَْسْجي هي لََلْاا مي سْری بيعَبدْي
َ
ی أ ي دي پرسش را بپرسد؟ امام باقر عليه السّلام اين آيه را تلاوت فرمود: سُبحْانَ الََّّ رامي إيلََ المَْسْجي

نْ آياتينا یَهُ مي ی بارَكْنا حَوْلََُ لينُري ي قصََْ الََّّ
َ
َّ عليه و آلَ و سلمّ به  الْأ ، يكی از آياتی که خداوند تبارک و تعالَ در اين سفر مُمّد صلّی الل

امين برانگيخت و سپس به جبَئيل فرمان بيت المقدس به وی نمود اين بود که خداوند همه پيامبَان و رسولان را از آغزین تا انج
را هم  حَّ عَ خير العمل داد تا اذان گوید، و او هر بند از اذان را دو بار گفت: و هر بند اقامه را هم دو بار تكرار کرد و در اذانش

َّ عليه و آلَ و سلمّ جلو ايستاد و با گروه پيامبَان نماز جماعت خواند، و چون از نماز فارغ گشت بدانها  گفت، سپس مُمّد صلّی الل
گفتند: ما همه گواهيم که نيست شايسته پرستشی جز خدای يگانه که  ها آنپرستيديد؟  دهيد و که را می گفت: بر چه شهادت می

است نافع گفت: ای ابا جعفر ر انبازی ندارد و گواهيم بر اينكه تو پيامبَ خدایی و بر اين عقيده از ما عهد و پيمان ستانده شده.
 .....گفتی

نيينَ  يُر المُْؤْمي مي
َ
بََي الكُْوفَةأ

نْ نْ لَا  ...يََْطُبُ عَََ مي
َ
اُ بيغَرَائيزيهَا عَََ أ دَ نْ لَا قَبلَْ لََُ وَ لَا بَعْدَ شَاهي

َ
ُعْلمََ أ قَ بيهَا بَيْنَ قَبْلٍ وَ بَعْدٍ لَي  فَفَرَّ

نْ لَا 
َ
يتيهَا أ اُ بيتَوْقي َ زيهَا مُخبَْي يمُغْري َُ ل یزَ هي غَري هي غَيْرُ خَلقْي جَابَ بيَنَْهُ وَ بَيْنَ خَلقْي نْ لَا حي

َ
ُعْلمََ أ تيهَا حَجَبَ بَعْضَهَا عَنْ بَعْضٍ لَي يمُوَقِّ رَبّاا   كََنَ  وَقْتَ ل

 إيذْ لَا مَسْمُوع  إيذْ لَا مَرْبُوبَ 
يعاا  إيذْ لَا مَعْلوُمَ وَ سَمي

لوُهَ وَ عَالمياا
ْ
 إيذْ لَا مَأ

 .2، ح 301 -308الّتوحيد/  ..... وَ إيلَهاا

پس باينها در ميان پيش و بعد جدائی انداخته تا معلوم شود که او را امير المومنين عليه السلام بر منبَ کوفه خطبه خواندند:...
خود  پيشی و بعدی نيست و همه اينها بطبائع و سرشتها و مزاج که دارند گواهند که آن که اين طبيعتها را باينها عطاء فرموده

وقت را از برای اينها پيدا کرده خود وقتی ندارد و پاره از  که آن دهند که میطبيعت و مزاج ندارد و بواسطه وقتی که دارند خبَ 
اينها را از پاره پوشانيده و مستور ساخته تا معلوم شود که در ميان او و آفریدگانش حجاب و پرده نيست غير از خلقش که ايشان را 

و معبود بود در زمانَ که عبادت کننده نبود که هيچ پروریده نبود که قابل پرورش باشد  میآفریده و آن جناب پروردگار بود در هنگا
که عبادت کند و عالم بود در وقتی که هيچ معلومی نبود که علم بآن تعلق گيرد و شنوا بود در حينَ که هيچ مسموعی نبود که 

 .قابليت شنيدن داشته باشد

بِي الْحسََني الرِّضَاحسن بن خالد، عَنْ 
َ
نَّهُ قَالَ: اعْلمَْ عَلَّمَ عَنْ أ

َ
نَّ ا للُ كَ اأ

َ
فَةٌ دَلَّتي العَْاقيلَ  للَ الْْيَْرَ أ دَمُ صي يمٌ وَ القْي تَباَركََ وَ تَعَالََ قَدي

نَّهُ لَا شَيْ 
َ
نَّهُ  ءَ قَبلْهَُ وَ لَا شَيْ  عَََ أ

َ
فَةي أ يُ الصِّ زَ ةي مَعَ مُعْجي يَّتيهي فَقَدْ باَنَ لَنَا بيإيقرَْاري العَْامَّ فِي  للي ءَ مَعَ ا وَ لَا شَيْ  للي ءَ قَبلَْ ا لَا شَيْ ءَ مَعَهُ فِي دَيْمُومي

وْ كََنَ مَعَهُ شَيْ 
َ
نَّهُ كََنَ قَبلْهَُ أ

َ
نَّهُ لوَْ كََنَ مَعَهُ  بَقَائيهي وَ بَطَلَ قَوْلُ مَنْ زَعَمَ أ

َ
نَّهُ لمَْ  شَيْ   ءٌ وَ ذَليكَ أ

َ
نْ يكَُونَ خَاليقاا لََُ لأي

َ
يزََلْ ءٌ فِي بَقَائيهي لمَْ يََزُْ أ

يمَنْ لمَْ يزََلْ مَعَهُ وَ لوَْ كََنَ قَبلَْهُ شَيْ  ْ  مَعَهُ فكََيفَْ يكَُونُ خَاليقاا ل لُ ذَليكَ الشَّّ وَّ
َ
نْ يكَُونَ خَاليقاا  ءٌ كََنَ الْأ

َ
وْلََ بيأ

َ
لُ أ وَّ

َ
ءَ لَا هَذَا وَ كََنَ الْأ

لي الََّانيي ثُمَّ وصََفَ نَفْسَهُ تَباَركََ وَ تَعَا وَّ
َ
يلْْ نْ يدَْعُوهُ بيهَا فَسَمیَّ نَفْسَهُ ل

َ
سْمَاءٍ دَعَا الْْلَقَْ إيذْ خَلقََهُمْ وَ تَعَبَّدَهُمْ وَ ابْتلََاهُمْ إيلََ أ

َ
يعاا  لََ بيأ سَمي

هي  شْبَهَ هَذي
َ
يماا عَلييماا وَ مَا أ یزاا حَكي یّاا عَزي وي

يفاا خَبييراا قَ ناا لطَي راا باَطي راا قاَئيماا ظَاهي يراا قاَدي سْمَائيهي الغَْالوُنَ  بصَي
َ
نْ أ ى ذَليكَ مي

َ
ا رَأ سْمَاءَ فَلمََّ

َ
الْأ

ثُ عَني ا عُوناَ نُحَدِّ بوُنَ وَ قَدْ سَمي نَّهُ لَا شَيْ  للي المُْكَذِّ
َ
ثلْهُُ وَ لَا شَيْ  أ ثلَْ  ءَ مي نَّهُ لَا مي

َ
ُوناَ إيذْ زَعَمْتُمْ أ خْبَي

َ
ي قَالوُا أ نَ الْْلَقْي فِي حَالَي بْهَ وَ  للي ءَ مي لَا شي

هَا يعي َمي يتْمُْ بي سْمَائيهي الْحسُْنََ فَتسََمَّ
َ
هَا دُونَ بَعْضٍ إيذْ  لََُ کَيفَْ شَارَكْتمُُوهُ فِي أ وْ فِي بَعْضي

َ
ثلْهُُ فِي حَالاتيهي كَُِّهَا أ نَّكُمْ مي

َ
لاا عَََ أ فَإينَّ فِي ذَليكَ دَلَي

يلَ لهَُ  يِّبَةُ قي سْمَاءُ الطَّ
َ
سْمَائيهي عَََ اخْتيلَافي المَْعَانيي وَ ذَليكَ کَمَا يََمَْعُ الاي  للَ مْ إينَّ اجَمَعَتكُْمُ الْأ

َ
نْ أ سْمَاءا مي

َ
باَدَ أ لزَْمَ العْي

َ
سْمُ تَباَركََ وَ تَعَالََ أ
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ندَْهُمُ الشَّ  لُ عَََ ذَليكَ قَوْلُ النَّاسي الْْاَئيزُ عي لَي دُ مَعْنَييَْني مُختَْليفَيْني وَ الدَّ ي خَاطَبَ االوَْاحي ي لوُنَ  للُ ائيعُ وَ هُوَ الََّّ بيهي الْْلَقَْ وَ كَََّمَهُمْ بيمَا يَعْقي
 ٌُ رَ َارٌ وَ ثوَْرٌ وَ سُكَّ ةا فِي تضَْيييعي مَا ضَيَّعُوا وَ قدَْ يُقَالُ ليلرَّجُلي كََبٌْ وَ حْي مْ حُجَّ كَُونَ عَليَهْي سَدٌ وَ کُلُّ ذَليكَ عَََ خي لَي

َ
  وَ حَالاتيهي  لَافيهي وَ عَلقَْمَةٌ وَ أ

سَدٍ وَ لَا كََْ 
َ
نسَْانَ ليَسَْ بيأ نَّ الْإي

َ
سَامِي عَََ مَعَانييهَا الَّتِي كََنتَْ بنُييَتْ عَليَهَْا لأي

َ
َكَ المَْ تَقَعي الْأ مَا نسَُمِِّّ ا للُ بٍ فَافْهَمْ ذَليكَ رحَْي بيالعَْاليمي  للَ وَ إينَّ

ثٍ عَليمَ بي  لمٍْ حَادي هي بيغَيْري عي نْ خَلقْي يمَا يََْلقُُ مي یَّةي في وي مْريهي وَ الرَّ
َ
نْ أ فْظي مَا يسَْتقَْبيلُ مي شْيَاءَ وَ اسْتَعَانَ بيهي عَََ حي

َ
فْنََ هي الْأ

َ
ا أ مَّ وَ بيعَينْيهي مَا مَضَی مي

يف نهُْ كََنَ جَاهيلاا ضَعي لمُْ وَ يعُي هُ ذَليكَ العْي ا لوَْ لمَْ يََضُْرْ مَّ هي مي نْ خَلقْي ثٍ إيذْ كََنوُا قَبلْهَُ مي لمٍْ حَادي لمْي ليعي وا بيالعْي مَا سُمُّ يْنَا عُلمََاءَ الْْلَقْي إينَّ
َ
نَّا رَأ

َ
اا کَمَا أ

شْياَءي فَصَارُوا إيلََ الْْهَْلي 
َ
لمُْ بيالْأ َ ا  جَهَلةَا وَ رُبَّمَا فاَرَقَهُمُ العْي مَا سُمِِّّ نَّهُ لَا يََهَْلُ  للُ وَ إينَّ

َ
اا لأي لمْي  عَالمي وَ   شَيئْاا فَقَدْ جَمَعَ الْْاَليقَ وَ المَْخْلوُقَ اسْمُ العْي

 َ يتَْ وَ سُمِِّّ
َ
ي نسَْمَعُ بيهي   اخْتَلفََ المَْعْنََ عَََ مَا رَأ ي نَّ جُزْءَناَ الََّّ

َ
ُ بيهي کَمَا أ وتَْ وَ لَا يُبصِّْي يهي يسَْمَعُ بيهي الصَّ ُزْءٍ في يعاا لَا بي وَى عَََ لَا نَقْ  رَبُّنَا سَمي

يناَ نَحْنُ فَقَدْ  صْوَاتُ ليَسَْ عَََ حَدِّ مَا سُمِّ
َ
نَّهُ لَا يََْفَى عَليَهْي الْأ

َ
خْبَََ أ

َ
نَّهُ أ يعي وَ اخْتَلفََ المَْعْنََ وَ هَكَذَا  النَّظَري بيهي وَ لكَي مي سْمُ بيالسَّ جَمَعَنَا الاي

نَّا نُبْ 
َ
بصََِّْ کَمَا أ

َ
زُْءٍ بيهي أ نَّ االْبَصَُِّ لَا بي عُ بيهي فِي غَيْريهي وَ لكَي نَّا لَا ننَتْفَي زُْءٍ مي ُ بي سْمُ وَ  للَ صِّي  إيلََهْي فَقَدْ جَمَعَنَا الاي

يٌر لَا يََهَْلُ شَخْصاا مَنظُْوراا بصَي
يَامٍ عَََ سَاقٍ فِي  نَّهُ حَافيظٌ کَبَدٍ کَمَ  اخْتَلفََ المَْعْنََ وَ هُوَ قاَئيمٌ ليَسَْ عَََ مَعْنََ انتْيصَابٍ وَ قي

َ
ُ أ نَّهُ قاَئيمٌ يَُْبَي

َ
خْبَََ أ

َ
نْ أ شْياَءُ وَ لكَي

َ
ا قاَمَتي الْأ

ناَ فُلَانٌ  مْري
َ
يْ   کُلِّ نَفْسٍ بيما کَسَبتَْ   وَ هُوَ قائيمٌ عََ کَقَوْليكَ الرَّجُلُ القَْائيمُ بيأ

َ
مي النَّاسي الْبَاقِي وَ القَْائيمُ أ يضْاا فِي کَلاَ

َ
ُ عَني وَ القَْائيمُ أ ضاا يَُْبَي

نَّا قاَئيمٌ عَََ سَاقٍ فَقَدْ جَمَعَنَ  هي وَ القَْائيمُ مي يي اکْفي
َ
مْري فُلَانٍ أ

َ
فَايةَي کَقَوْليكَ ليلرَّجُلي قُمْ بيأ سْمُ وَ لمَْ يََمَْعْنَا المَْعْنََ الكْي يفُ فَليَسَْ  ا الاي ا اللَّطي مَّ

َ
وَ أ

غَرٍ وَ  مْرُ عَََ قيلَّةٍ وَ قضََافَةٍ وَ صي
َ
نْ يدُْركََ کَقَوْليكَ لطَُفَ عَنِِّ هَذَا الْأ

َ
نْ أ مْتيناَعي مي شْيَاءي وَ الاي

َ
نْ ذَليكَ عَََ النَّفَاذي فِي الْأ وَ لطَُفَ فُلَانٌ فِي لكَي

قاا  لبَُ وَ عَادَ مُتَعَمِّ نَّهُ غَمَضَ فَبَهَرَ العَْقْلُ وَ فاَتَ الطَّ
َ
ُكَ أ ي يَُْبَي كُهُ الوْهَْمُ فَهَكَذَا لطَُفَ امَذْهَبيهي وَ قَوْلَي فاا لَا يدُْري تَباَركََ وَ تَعَالََ عَنْ  للُ مُتَلطَِّ

سْمُ وَ اخْتَ  لَّةُ فَقَدْ جَمَعَناَ الاي غَرُ وَ القْي نَّا الصِّ وْ يََُدَّ بيوصَْفٍ وَ اللَّطَافَةُ مي
َ
دٍَّ أ نْ يدُْركََ بَي

َ
ي  لفََ المَْعْنََ أ ا الْْبَييُر فَالََّّ مَّ

َ
ءٌ وَ  ي لَا يَعْزُبُ عَنهُْ شَيْ وَ أ

لمْاا لوَْ لَا هُمَ  لَا يَفُوتهُُ شَيْ  عْتيباَرُ عي بَةُ وَ الاي يدَهُ التَّجْري شْياَءي فَيُفي
َ
عْتيبَاري بيالْأ بَةي وَ لَا ليلاي نَّ مَنْ كََنَ کَذَليكَ كََنَ جَاهيلاا ءٌ ليَسَْ ليلتَّجْري

َ
ا مَا عُليمَ لأي

سْمُ وَ  لمَْ يزََلْ  للُ وَ ا ُ عَنْ جَهْلي المُْتَعَلِّمي وَ قَدْ جَمَعَنَا الاي نَ النَّاسي المُْسْتخَْبَي  بيمَا يََْلقُُ وَ الْْبَييُر مي
رُ فَليَسَْ خَبييراا اهي ا الظَّ مَّ

َ
اخْتَلفََ المَْعْنََ وَ أ

شْيَاءَ بيرُکُوبٍ فَوْقَهَا وَ قُعُودٍ عَليَهَْا
َ
نَّهُ عَلَا الْأ

َ
جْلي أ

َ
نْ أ شْياَءَ وَ ليقُدْرَتيهي عَليَهَْا کَقَوْلي  مي

َ
نْ ذَليكَ ليقَهْريهي وَ ليغَلبََتيهي الْأ رَاهَا وَ لكَي ُ وَ تسََنُّمٍ لَّي

َ ا ظْهَرَنِي
َ
عْدَائِي وَ أ

َ
ُ عَني الفَْلجْي وَ الغَْلبََةي فَهَكَذَا ظُهُورُ ا للُ الرَّجُلي ظَهَرْتُ عَََ أ يمَنْ  للي عَََ خَصْمِّي يَُْبَي رُ ل اهي نَّهُ الظَّ

َ
عْدَاءي وَ وجَْهٌ آخَرُ أ

َ
عَََ الْأ

رَادَهُ 
َ
نَ ا ءٌ  عَليَهْي شَيْ   لا يََفْى  أ وضَْحُ مي

َ
ظْهَرُ وَ أ

َ
رٍ أ يُّ ظَاهي

َ
 فَأ

َ
نَّهُ مُدَبِّرٌ ليكُُِّ مَا برََأ

َ
هْتَ وَ في  للي وَ أ نْ تَعَالََ وَ إينَّكَ لَا تَعْدَمُ صُنعَْهُ حَيثُْمَا توَجََّ يكَ مي

سْمُ وَ لمَْ يََْ  هي قَدْ جَمَعَناَ الاي دَِّ هي وَ المَْعْلوُمُ بَي زُ بينفَْسي نَّا الْبَاري رُ مي اهي سْتيبطَْاني آثاَريهي مَا يُغْنييكَ وَ الظَّ نُ فَليَسَْ عَََ مَعْنََ الاي ا الْبَاطي مَّ
َ
مَعْنَا المَْعْنََ وَ أ

يهَا وَ  نْ يَغُورَ في
َ
شْياَءي بيأ

َ
يلْْ بْطَنتُْهُ يَعْ ل

َ
فْظاا وَ تدَْبييراا کَقَوْلي القَْائيلي أ لمْاا وَ حي شْيَاءي عي

َ
يلْْ نهُْ عَََ اسْتيبطَْانيهي ل نْ ذَليكَ مي تهُُ وَ عَليمْتُ لكَي ْ نِي خَبََّ

 ْ نَّا بيمَعْنََ الغَْائيري فِي الشَّّ نُ مي هي وَ الْبَاطي ِّ ي بيهي فَقَدْ جَمَ  مَكْتُومَ سري لَاجٍ ءي المُْسْتتَري رُ فإَينَّهُ ليَسَْ عَََ مَعْنََ عي ا القَْاهي مَّ
َ
سْمُ وَ اخْتَلفََ المَْعْنََ وَ أ عَناَ الاي

نهُْمْ يَعُودُ  باَدُ بَعْضُهُمْ بَعْضاا فَالمَْقْهُورُ مي ٍُ وَ مَكْرٍ کَمَا يَقْهَرُ العْي رُ يَعُودُ وَ نصَْبٍ وَ احْتيياَلٍ وَ مُدَارَا راا وَ القَْاهي نَ  قاَهي نْ ذَليكَ مي مَقْهُوراا وَ لكَي
رَ  للي ا

َ
يمَا أ مْتيناَعي ل ليهي وَ قيلَّةُ الاي لُّ ليفَاعي يعَ مَا خَلقََ مُلتَْبيسٌ بيهي الَُّّ نَّ جَمي

َ
نَّهُ تَباَركََ وَ تَعَالََ عَََ أ

َ
نهُْ طَرْفَةَ عَيْنٍ غَيْرَ أ يَقُولُ لََُ   ادَ بيهي لمَْ يََْرُجْ مي

   كُنْ فَيكَُونُ 
َ
يعُ الْأ سْمُ وَ اخْتَلفََ المَْعْنََ وَ هَكَذَا جَمي نَّا عَََ مَا ذَکَرْتهُُ وَ وصََفْتُ فَقَدْ جَمَعَناَ الاي رُ مي هَا كََُّهَا وَ القَْاهي سْمَاءي وَ إينْ کُنَّا لمَْ نسَُمِّ

لقَْينْاَ إيلََكَْ وَ ا
َ
عْتيباَري بيمَا أ ناَ. عَوْنُناَ وَ  للُ فَقَدْ يكُْتَفَى ليلاي يقي ناَ وَ توَْفي  .2، ح 188الّتوحيد/  .عَوْنكَُ فِي إيرشَْادي
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که فرمود خدا خير و خوبی را بتو تعليم فرمايد بدان که خدای  عليه السلامحسين بن خالد از أبو الحسن حضرت امام رضا 
ی پيش از او نبوده و در وجود ازلَ که کند بر اينكه چيز میتبارک و تعالَ قديم است و قديم بودن صفت او است که عاقل را دلالت 

دارد هيچ چيز با او نبوده پس ظاهر شد از برای ما باقرار و اعتراف عامه مردمان يا همه آفریدگان بزبان حال يا مقال بواسطه صفتی 
بود و باطل شد  که ايشان را عاجز نموده که بآن متصف شوند که چيزی پيش از خدا نبوده و چيزی درماندن دائمی با او نخواهد

بود  میگفته کسی که گمان کرده که پيش از او يا با او هميشه چيزی بوده و بيانش اين است که اگر هميشه چيزی در ماندن با او 
شود که خالق چيزی باشد که هميشه با او بوده و  میجائز نبود که خدای خالق آن چيز باشد زیرا که هميشه با او بوده پس چگونه 

دانَ و آن اول اولَ و احق بود باينكه خالق باشد از برای دویم  میبود آن چيز اول بود نه اين که تو او را خدا  میپيش از او اگر چيزی 
که تو او را اول فرض کردی بعد از آن خدای تبارک و تعالَ خويش را وصف نمود بنامی چند بهت دعاء و خواندن آن جناب 

نامها بخوانند زیرا که ايشان را آفرید و بايشان فرمود که در بندگی او مشغول باشند و ايشان را خلائق را بسوی اينكه او را باين 
امتحان فرمود و مبتلی گردانيد چه اگر نامی نداشت خواندن و بندگی ممكن نبود و خود را ناميد بسميع و بصير و قادر و قائم و ناطق 

باين نامها شباهت داشته باشد پس چون غلَان که از حد  جه آنم و عليم و و ظاهر و باطن و لطف و خبير و قوی و عزیز و حكي
از ما شنيده بودند که از جانب خدا  که آن درگذشته اند يا دشمنان و تكذيب کنندگان ما از نامهای خدا اين را ديدند و حال

رد بر ما اعتراض کردند و گفتند که چون کرديم که چيزی مانند او نيست و هيچ خلقَ در حال وصفت با او موافقت ندا میحديث 
کنيد که خدا را مثل و شبيهى نيست ما را خبَ دهيد که چگونه با او مشاركت نموده ايد در نامهای نيک يا نيكوتر آن  میشما گمان 

نه  ها آنضی از جناب و بهمه اين نامها ناميده شده ايد در اين پس دلَل است بر اينكه شما مثل اوئيد در همه حالاتش يا در بع
بعضی ديگر زیرا که نامهای پاکيزه اش شما را جمع کرده و شما باين صفات متصف شده ايد و در آن با خدا شریكيد بايشان 
گفتيم که خدای تبارک و تعالَ چند نامی از نامهای خود را بر سبيل الزام ببندگانش شناسانيده و تعليم فرموده با اختلاف معانَ اين 

کند و دلَل بر اين گفته  میست که يک نام دو معنَ مختلف را جمع ا شود و اين اختلاف چنان میر او و ايشان اطلاق نامها که ب
مردمان است که در نزد ايشان جائز و شائع است و اين طریقه همانست که خدا خلق خود را بآن خطاب فرموده و با ايشان با 

را که ضائع کردند و گاهست که مردی را  جه آنحجتی باشد بر ايشان در باب ضائع کردن  که آنفهمند تكلم نموده تا می جه آن
گویند چه اين اعلام در ميانه عرب شائع بوده و هست و هر يک از اينها بر خلاف  میكَب و حْار و ثور و سكره و علقمه و اسد 

بنا شده اند و واضع لغت عرب اين  ها آنويش که بر معنَ آن و خلاف اوصاف آنست چه اين نامها واقع نشده اند بر معانَ خ
وضع نموده و استعمال فرموده زیرا که كَب در اصل لغت بمعنَ سگست و حْار بمعنَ خر و ثور بمعنَ گاو يا  ها آنالفاظ را از برای 

معنَ شير است و آدمی شير گاو نر و سكره بمعنَ پارچه شكر و علقمه بمعنَ پارچه چيز تلخ يا درخت حنظل يا درخت تلخ و اسد ب
مذکور گرديد پس اين را بفهم خدا تو را رحْت کند و جز اين نيست که خدا بعلم يعنَ عالم  جه آنسائر  چنين همو سگ نيست و 

شود بهت غير علمی که حادث باشد و عارض او گرديده باشد که بواسطه آن چيزها را دانسته باشد و بسبب آن بر حفظ  میناميده 
فانَ گرديده  جه آناز امرش که باو رو آورد و بر نظر و تفكر در خلق کردن خلائقَ که آفریده و در فاسد کردن  جه آنهداری و نگا

اگر آن علم را نزد او حاضِ نباشد و از او غئب و پنهان باشد جاهل و ضعيف باشد استعانت  جه آناز خلائقَ که درگذشته اند از 
دانيم که بهت علمی است که  میا اگر علمای خلق را ببينيم که بعلم يعنَ عالم ناميده شده اند و ياری جسته باشد چنان که م
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نمايد و باز  میحادث شده زیرا که در باب آن جاهل بودند و بعلم حادثی عالم شده اند و بسا است که علم بچيزها از ايشان مفارقت 
داند و بچيزی جاهل نيست پس اسم علم يعنَ نام عالم خالق و مخلوق  می را شوند و خدا عالم ناميده شده زیرا که همه چيز میجاهل 

را جمع نموده و در آن اشتراک دارند و معنَ مختلف است بوضعی که ديدی. پروردگارا ما سميع ناميده شده نه باعتبار سوراخ، گوشی 
توانيم که بآن ببينيم و  میشنویم ن میگوشی که ما بآن  که در او باشد و بواسطه آن آواز را بشنود و بآن نتواند ديد چنان که سوراخ،

نامند چه ما در  میلَكن خدا با اين نام خبَ داده است باينكه هيچ آوازی بر او پوشيده و پنهان نيست نه بطوری که ما را سميع 
ع نموده و در آن شركت لفظی شنوائی ما و خدا را جم میشود پس نا میشنيدن مُتاج باين عضویم و ما را بدون آن شنيدن ميسر ن

نامند نه باعتبار سوراخ، چشمی است که داشته  میچشم و ديدن بآن که خدا را بصير و بينا  چنين هم .داریم و معنَ مختلف است
شویم و لَكن خدا بينا است  میبينيم و بآن در غير ديدن منتفع ن میباشد و بآن ديده باشد چنان که ما بسوراخ، چشمی که داریم 

دارد پس اين اسم ما و خدا را جمع نموده و معنَ مختلف است آن جناب قائم است نه  میشود بر ن میشخصَ را که باز نگريسته  که
باين معنَ که راست ايستاده باشد و بر ساق پا بر پا باشد يا سختی و رنج و انواع مشقت چنان که چيزها چنين برپا شده اند و 

 که آنگوید که قائم بامر ما و میکننده و مطلع است بر احوال خلق چنان که مردی  که خدا حفظ دهد میلَكن اين لفظ قائم خبَ 
کند از نيکی و بدی و قائم در کلام  می جه آنمتوجه اصلاح امور ما است فلانَ است و خدا است که نگهبانست بر هر نفسی از 

گوئى که بامر پسران  میدهد از کفايت چنان که بمردی  میيز خبَ مردم بمعنَ باقی نيز باشد چه آن جناب را زوالَ نيست و قائم ن
فلانَ قائم باش يعنَ مهمات ايشان را کفايت كن و قائم از ما گروه خلائق بر ساق پا ايستاده باشد پس اين اسم ما را جمع نموده و 

اما لطيف در باب خدا بمعنَ کمی و لاغری و کوچکی نيست چنان که در  .معنَ ما را جمع نكرده و در آن با خدا اشتراکی نداریم
خلائق است و لَكن معنَ لطف آن جناب آنست که علم و قدرت و حكم او در همه چيز نفوذ کرده و در کوچک و بزرگ آن 

 پی نبَدم و لطف فلان فی جاری و روانست و ممتنع است که او را ادراک نمايند چون قول تو لطف عنَ هذا الامر يعنَ بامر فلانَ
دهد که عقل در آن بهت دوری  میمذهبه و قولَ يعنَ کسی بمذهب و اعتقاد و طریقه فلانَ پی نتواند برد و همين قول تو را خبَ 

رسد و نهايت عمق و لطافت بهمرسانيده که وهم و خيال  میمطلوب است ن جه آنبيند و ب میاز فهم چشم فرو خوابانيده و آن را ن
او را بَد و اندازه درک نمايند يا او را بوصفى  که آنخدای تبارک و تعالَ لطافت دارد از چنين همتواند نمود پس  میرک آن ند

اما خبير در باب خدا .تعریف کنند و لطافتی که ما داریم کوچکی و کمی است پس اين اسم ما را جمع نموده و معنَ مختلف است
ده نباشد و از او فوت نشود نه بهت تَربه و اعتبار که بانديشه و فكر در پی آن که رفته باشد بمعنَ آنست که چيزی از او پوشي

زیرا که در نزد تَربه و اعتبار دو علم است يكی تَربی که ضِوری و بديهى است و ديگری اعتباری که بفكر احتياج دارد و اگر 
ا که هر که چنين باشد جاهل خواهد بود و خدای تبارک و تعالَ هميشه دانست زیر میبودند چيزی را ن میچنان که تَربه و اعتبار ن

و خيبَ از مردمان آنست که بعد از جهل خبير و آگاه شده باشد و متعلم است که از تعليم  باشد میآفریده خيبَ و آگاه بوده و  جه آنب
ست و اما ظاهر در باب خدا نه از اين راهست که بر آموزد و اين اسم ما را جمع نموده و معنَ مختلف ا میو تَربه و امتحان چيزی 

بالای چيزها بر آمده باشد بآن که در بالای آن سوار شده باشد يا بر آن نشسته باشد يا با عَ مرتبه آن بالا رفته باشد و لَكن 
گوید که  میچنان که مردی دارد چه همگی مقهور قدرت اویند  ها آنظهورش بهت قهر و غلبه او بر همه چيز است و قدرتی که بر 

ظهرت عَ اعدائی يعنَ بر دشمنانم غلب شدم و اظهرنی الل عَ خصمی يعنَ خدا مرا بر دشمنم غلب گردانيد و لهذا حضرت در 
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است ظهور خدا بر دشمنان و  چنين همدهد از فيروزی و غلبه خويش پس  میبيان معنَ اين دو عبارت فرموده که اين قائل خبَ 
او را اراده نمايد و چيزی بر او پوشيده و پنهان  که آن ا را وجهى ديگر است و آن اينست که خدا ظاهر و آشکار است برایظهور خد

فرمايد هر چه را که آفریده پس کدام ظاهری از خدای تبارک و تعالَ ظاهرتر و روشن تر است زیرا که تو در هر  مینيست و تدبير 
چيزی را مشاهده ننمائی و از آثار قدرتش آنقدر در تو هست که تو را بس باشد و احتياج بغير آن جا که رو آوری غير از صنعت او 

او را بَدش بشناسند پس اين اسم ما را جمع کرده و معنَ ما را جمع  که آننداشته باشی و ظاهر از ما آنست که بخود آشکارا باشد و
شدنست بطوری که در آن فرو رفته باشد و لَكن اين وصف نسبت بآن  نكرده اما باطن در باب خدا نه بمعنَ زیر چيزی پنهان

گوید که ابطنته يعنَ بآن  میجناب باين معنَ است که علم و حفظ و تدبيرش در باطن همه چيز سرايت فرموده چنان که قائل 
و در پرده رفته باشد و اين اسم ما را  آگاهی بهم رسانيدم و راز پوشيده او را دانستم و باطن نسبت بما آنست که در چيزی ناپيدا شده

اما قاهر در باب خدا نه باين معنَ است که بچاره و حيله و زحْت و آميزش و خلطت و مكر بر .جمع کرده و معنَ مختلف است
 شود و غلب میشوند و مغلوب از ايشان غلب  میکسی غلب شود چنان که بعضی از بندگان بر بعضی باين اسباب و آلت غلب 

 جه آنگردد و لَكن اين وصف نسبت بخدای تبارک و تعالَ باين معنَ است که فاعل و خالق همه چيز است و تمام  میمغلوب 
توانند که امتناع کنند و قبول  میآفریده جامه خواری و فروتنَ از برای او بر خود پوشيده همه مقهور و مغلوب قدرت اویند و ن

رود آن سلطنتی که دارد بوضعی که بهر چه  میاراده فرموده و يک چشم بر همزدن از او بيرون ن را که نسبت بايشان جه آنننمايند 
و قاهر نسبت بما بآن معنَ است که ذکر کردم و وصف نمودم پس اسم را جمع نموديم و معنَ مختلف است  باشد میگوید که باش  می

کند  میع نموديم و نام نبَده باشيم زیرا که گاهست که اعتبار اکتفاء را جم ها آنو همه نامهای خدا چنين است و هر چند که ما تمام 
 .بچيزی که ما بسوی تو افكنديم و تو را تعليم نموديم و خدايا ياور تو و ياور ما است در ارشاد و توفيق ما و تو

َّ بْنَ مُوسَی  عْتُ الرِّضَا عَلِي ٍ قَالَ: سَمي يراا  للُ لمَْ يزََلي ايَقُولُ عَني الْحسَُيْني بنْي خَالدي يعاا بصَي يماا سَمي راا حَيّاا قَدي تَباَركََ وَ تَعَالََ عَلييماا قاَدي
ٍُ وَ قَ  للي فَقُلتُْ لََُ ياَ ابْنَ رسَُولي ا َيَا ٍُ وَ حَيّاا بَي  بيقُدْرَ

راا لمٍْ وَ قَادي  بيعي
اا يسَمْعٍ وَ إينَّ قَوْماا يَقُولوُنَ إينَّهُ عَزَّ وَ جَلَّ لمَْ يزََلْ عَالمي  ب

يعاا دَمٍ وَ سَمي  بيقي
يماا دي

 بيبصٍََِّ فَقَالَ 
يراا َذَ بصَي خْرى للي مَعَ امَنْ قاَلَ ذَليكَ وَ دَانَ بيهي فَقَدي اتََّ

ُ
يهَةا أ نْ وَلَايتَيناَ عَََ شَيْ   آل عَزَّ وَ جَلَّ  للُ لمَْ يزََلي اءٍ ثُمَّ قاَلَ  وَ ليَسَْ مي

راا حَيّاا قَدي  كُونَ وَ المُْشَبِّهُونَ عُلوُّاا کَبييراا. عَلييماا قَادي ا يَقُولُ المُْشَّْي اتيهي تَعَالََ عَمَّ َ يراا لَّي يعاا بصَي  .10، ح 17/ 1العيون يماا سَمي

خداوند هميشه، عالم، قادر، حَّ، قديم، شنوا و بينا بوده  :حسين بن خالد گوید: شنيدم که حضرت رضا عليه السّلام چنين فرمود
گویند: خداوند هميشه با علم، عالم بوده، و با قدرت قادر بوده و با حيات زنده بود و  پرسيدم: بعضی اين طور می :گوید است. راوی

با قدم قديم بوده، و با شنوایی شنوا بوده و با بينایی بينا بوده است، حضرت فرمودند: هر کس چنين حرفَّ بزند و به آن معتقد باشد، 
َذَ  در واقع خْرى للي مَعَ ا اتََّ

ُ
يهَةا أ شود، سپس فرمود: خداوند هميشه به ذات خود عالم،  ، و چنين شخصَ از دوستان ما مُسوب نمی آل

 .گویند کنندگان می ، خداوند والاتر و بالاتر از آن است که مشَّكين و تشبيهقادر، حَّ، قديم، شنوا، بينا بوده است

يلَ بنْي الفَْضْلي قَالَ: قَالَ  بوُ عَبدْي اعَنْ إيسْمَاعي
َ
صْبَحْتَ للي أ

َ
مْسَيتَْ   إيذَا أ

َ
اتٍ   وَ أ يَةٍ للهُ ا فَقُلْ عَشََّْ مَرَّ وْ عَافي

َ
نْ نيعْمَةٍ أ صْبَحَتْ بِي مي

َ
مَّ مَا أ

كْرُ بيهَا عَلََِّ ياَ ربَِّ حَتیَّ تَ  یكَ لكََ لكََ الْحمَْدُ وَ لكََ الشُّ نكَْ وحَْدَكَ لَا شَري وْ دُنْياَ فَمي
َ
ينٍ أ نْ دي رْضََ وَ بَعْدَ الرِّضَا فَإينَّكَ إيذَا قُلتَْ ذَليكَ کُنتَْ مي

نْعَمَ ا
َ
يتَْ شُكْرَ مَا أ دَّ

َ
. للُ قدَْ أ  .28، ح 2/11الکافِ  بيهي عَليَكَْ فِي ذَليكَ الََْوْمي وَ فِي تيلكَْ اللَّيلْةَي
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نكَْ مَّ مَا للهُ افرمود: در هر صبح و شام ده بار بگو:  عليه السّلامامام صادق  وْ دُنْياَ فَمي
َ
ينٍ أ نْ دي يَةٍ مي وْ عَافي

َ
نْ نيعْمَةٍ أ صْبحََتْ بِي مي

َ
أ

كْرُ بيهَا عَلََِّ ياَ ربَِّ حَتیَّ ترَْضََ  یكَ لكََ لكََ الْحمَْدُ وَ لكََ الشُّ زیرا اگر تو چنين گوئى شكر نعمت خدا را بر خود در آنروز و  وحَْدَكَ لَا شَري
 .آنشب ادا کرده باشی

بِي عَبدْي اعَنْ 
َ
ي تَعَالََ للي أ تابي   بنَِي إيسْرائييلَ   وَ قضََينْا إيلَ فِي قَوْلَي رضْي   فِي الكْي

َ
دُنَّ فِي الْأ تَيْني   لَتُفْسي بِي طَاليبٍ   مَرَّ

َ
ِّ بنْي أ وَ قاَلَ قَتلُْ عَلِي

ولاهُما قاَلَ قَتلُْ الْحسَُيْني  وَ لَتَعْلنَُّ عُلوُاا کَبييراا  طَعْنُ الْحسََني 
ُ
إيذا جاءَ وعَْدُ أ

باداا لَنا فإَيذَا جَاءَ نصَُِّْ دَمي الْحسَُيْني  فَ بَعَثنْا عَليَكُْمْ عي
ياري  لالَ الدِّ يدٍ فجَاسُوا خي سٍ شَدي

ْ
ولي بأَ

ُ
دٍ إيلاَّ قَتَ  القَْائيمي   خُرُوجي   قَبلَْ  للُ ا  قَوْمٌ يَبعَْثُهُمُ  أ  وَ كَنَ وعَْداا مَفْعُولاا   لوُهُ فَلَا يدََعُونَ وَترْاا لْيلي مُُمََّ

مْ  خُرُوجُ القَْائيمي  َُ عَليَهْي بُ ليكُُِّ بَيضَْةٍ وجَْهَاني خُرُوجُ الْحسَُيْني   ثُمَّ ردََدْنا لكَُمُ الكَْرَّ مُ الْبَيضُْ المُْذَهَّ صْحَابيهي عَليَهْي
َ
نْ أ يَن مي   فِي سَبعْي

نَّ هَذَا الْحُ 
َ
ونَ إيلََ النَّاسي أ ةُ القَْ المُْؤدَُّ الٍ وَ لَا شَيطَْانٍ وَ الْحجَُّ نَّهُ ليَسَْ بيدَجَّ

َ
يهي وَ أ نُونَ في مْ سَيْنَ قَدْ خَرَجَ حَتیَّ لَا يشَُكَّ المُْؤْمي ظْهُريهي

َ
 ائيمُ بَيْنَ أ

نَّهُ الْحسَُيْنُ 
َ
نييَن أ فَةُ فِي قُلوُبي المُْؤْمي ةَ المَْ فإَيذَا اسْتَقَرَّتي المَْعْري نُهُ وَ يََُنِّطُهُ وَ يلَحَْدُهُ فِي حُفْرَتيهي جَاءَ الْحجَُّ لهُُ وَ يكَُفِّ ي يُغَسِّ ي  وتُْ فَيكَُونُ الََّّ

 ٍّ . الْحسَُيْنَ بْنَ عَلِي ُّ َّ إيلاَّ الوْصَِي  .250، ح 201/ 8الکافِ وَ لَا يلَِي الوْصَِي

ائييلَ  امام صادق عليه السلام درباره آيه: ا کَبييراا وَقضََيْنَا إيلََ بنََي إيسْرَ تَيْني وَلَتَعْلنَُّ عُلوُا رضْي مَرَّ
َ
دُنَّ فیي الأ تَابي لَتُفْسي  . فرمود: فیي الكْي

: قتل عَ بن ابی طالب و نيزه خوردن امام حسن عليه السلام است، تيَني ا کَبييراا منظور از مَرَّ يعنَ قتل امام حسين عليه  وَلَتَعْلنَُّ عُلوُا
إيذَا جَاء وَ  السلام و

ولاهُمَافَ
ُ
يدٍ  يعنَ وقتی ياری دهنده خون حسين عليه السلام بيايد عْدُ أ سٍ شَدي

ْ
وْلَي بأَ

ُ
اَ أ ا لنَّ باَدا بَعَثْناَ عَليَكُْمْ عي

ياَري  لَالَ الدِّ هر ظالمی که به خاندان  ها آنسازد و  میرا مبعوث  ها آنيعنَ که خدا قبل از ظهور حضرت قائم عليه السلام  فجََاسُواْ خي
فْعُولاا  کشند میمُمد ظلم کرده را يافته و  ا مَّ مْ  يعنَ خروج قائم عليه السلام وَکَانَ وعَْدا هَ عَليَهْي يعنَ خروج امام  ثُمَّ ردََدْناَ لكَُمُ الكَْرَّ

گویند: اين حسين است که خروج  میردم کلاه خود زَراندود دو رو دارند و به م ها آنحسين عليه السلام همراه هفتاد تن از يارانش، 
لَ الُل تعَالََ  کرده است تا اين که مؤمنان در اين باره هيچ شکّی نداشته باشند و بدانند او دجّال و شيطان نيست و حجت قائم عَجَّ

یف در ميان  ي ت حجت عجل الل رسد که او حسين عليه السلام است، حضر میست، وقتی قلب مؤمنان به يقين ها آنفرَجََهُ الشََّّ
زند و او را در قبَ  میکند و حنوط  میشوید و کفن  میکند و کسی که او را  میتعالَ فرجه الشَّیف جان به جان آفرین تسليم 

 .آيد میگذارد، حسين بن عَ عليه السلام است؛ زیرا به دنبال هر امامی، امام  می

تابي  بنَِي إيسْرائييلَ   وَ قضََينْا إيلَ  عَ بن إبراهيم: دٍ   فِي الكْي ةَ مُُمََّ مَّ
ُ
ائييلَ وَ خَاطَبَ أ عْلمَْناَهُمْ ثُمَّ انْقَطَعَتْ مُخاَطَبَةُ بنَِي إيسْرَ

َ
يْ أ

َ
  فَقَالَ أ

تَيْني  رضْي مَرَّ
َ
دُنَّ فِي الْأ صْحَابَهُمَا وَ نَقْضَهُمُ   لَتُفْسي

َ
نَ الْْيلَافَةي  واا کَبييراا العَْهْدَ وَ لَتَعْلنَُّ عُلُ   يَعْنِي فلَُاناا وَ فُلَاناا وَ أ عَوهُْ مي فَإيذا جاءَ يَعْنِي مَا ادَّ

ولاهُما
ُ
يدٍ   يَعْنِي يوَْمَ الْْمََلي  وعَْدُ أ سٍ شَدي

ْ
ولي بأَ

ُ
باداا لَنا أ نييَن  بَعَثنْا عَليَكُْمْ عي يَر المُْؤْمي مي

َ
صْحَابهَُ يَعْنِي أ

َ
ياري   وَ أ لالَ الدِّ يْ  فَجاسُوا خي

َ
أ

مْ   يَعْنِي يتَيمُّ وَ يكَُونُ  وَ كَنَ وعَْداا مَفْعُولاا   وَ قَتَلوُكُمْ  طَلبَُوكُمْ  َُ عَليَهْي دٍ   ثُمَّ ردََدْنا لكَُمُ الكَْرَّ مَيَّةَ عَََ آلي مُُمََّ
ُ
َنِي أ مْدَدْناكُمْ يَعْنِي لبي

َ
وَ أ

يراا  كْثَََ نفَي
َ
مْوالٍ وَ بنَييَن وَ جَعَلنْاكُمْ أ

َ
نَ الْحسَُيْني بْ  بيأ ٍّ مي دني عَلِي يسَاءَ آلي مُُمََّ صْحَابيهي وَ سَبَوْا ن

َ
كُمْ وَ  وَ أ نْفُسي

َ
حْسَنتْمُْ لأي

َ
حْسَنتْمُْ أ

َ
إينْ أ

يُ  إينْ  رَ تُمْ فلَهَا فإَيذا جاءَ وعَْدُ الْْخي
ْ
سَأ

َ
صْحَابهَُ  للي يَعْنِي القَْائيمَ صَلوََاتُ ا أ

َ
مْ   لييسَُوؤُا وجُُوهَكُمْ   عَليَْهي وَ أ هي دَْخُلوُا   يَعْنِي تسََوُّدَ وجُُوهي وَ لَي

 ٍُ لَ مَرَّ وَّ
َ
دَ کَما دَخَلوُهُ أ صْحَابهَُ  للي يَعْنِي رسَُولَ ا المَْسْجي

َ
ُوا ما عَلوَْا تتَبْييراا   وَ أ تُبََِّ يْ يَعْلوُ عَليَكُْمْ فَيقَْتُلوُكُمْ ثُمَّ عَطَفَ عَََ آلي  وَ لَي

َ
أ
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دٍ  نْ يرَحََْْكُمْ   عَسی  فَقَالَ  مُُمََّ
َ
مَيَّةَ فَقَالَ   رَبُّكُمْ أ

ُ
كُمْ ثُمَّ خَاطَبَ بنَِي أ كُمْ عَََ عَدُوِّ يْ يَنصُُِّْ

َ
يَعْنِي إينْ عُدْتُمْ  وَ إينْ عُدْتُمْ عُدْنا  أ

دٍ صَلوََاتُ ا نْ آلي مُُمََّ ِّ عُدْناَ بيالقَْائيمي مي فْيَانيي .  للي بيالسُّ  .14/ 2تفسير القمِّّ عَليَهْي

تابي   وَ قَضَينْا إيلَ :عَ بن ابراهيم را بشناسند. سپس مخاطب را از بنَ اسرائيل به امت مُمد صلی  ها آنيعنَ  بنَِي إيسْرائييلَ فِي الكْي
تَيْني فرمايد  میالل عليه و آلَ و سلم تغير داده  رضْي مَرَّ

َ
دُنَّ فِي الْأ العَْهْدَ وَ لَتَعْلنَُّ عُلوُاا  يعنَ فلان و فلان و اصحابشان و شكستن لَتُفْسي

رَهي  جه آن يعنَ کَبييراا  إيذَا جَاء وعَْدُ الْخي
 لييسَُوؤُواْ وجُُوهَكُمْ  گفته است: يعنَ قائم عليه السلام و يارانش ادعای خلافت نمودند و فَ

لَ  يعنَ تا چهره هايشان را سياه کنند وَّ
َ
دَ کَمَا دَخَلوُهُ أ َدْخُلوُاْ المَْسْجي هٍ وَلَي منظور، رسول خدا صلی الل عليه و آلَ و يارانش و امير  مَرَّ

 تتَبْييراا المؤمنين عَ عليه السلام همراه با يارانش است
ْ ُواْ مَا عَلوَْا ُتبََِّ کشند، سپس دوباره سخن  میبر شما غلبه يافته و شما را  وَلَي

ن يرَحََْْكُمْ  عَسَی رَبُّكُمْ  فرمايد: میدرباره آل مُمد عليهم السلام است، 
َ
يعنَ شما را عليه دشمنانتان ياری دهد. سپس بنَ اميّه  أ

مْ عُدْناَ فرمايد: میرا مخاطب قرار داده و   .گرديم میيعنَ اگر شما با سُفيانَ برگرديد، ما نيز با قائم آل مُمد عليهم السلام باز  وَإينْ عُدتُّ

نيينَ  يُر المُْؤْمي مي
َ
دُونِي فَإينَ   فِي خُطْبَتيهي قاَلَ أ نْ تَفْقي

َ
هَا النَّاسُ سَلوُنِي قَبلَْ أ يُّ

َ
هَا فيتنَْةا   جَوَانيحَي   بَيْنَ   ياَ أ نْ تَبقُْرَ بيريجْلي

َ
لمْاا جَمّاا فَسَلوُنِي قَبلَْ أ عي

قُهَا وَ مَوْلَاهَا وَ قاَئيدُهَا وَ سَ  هَا مَلعُْونٌ ناَعي  فِي حُطَامي
ُ
يَّةا تَطَأ قي وْ شَرْ

َ
نْ رَافيعَةٍ ذَيلْهََا يدَْعُو بيوَیْليهَا دَخَلهَُ أ ندَْهَا مي يهَا فَكَمْ عي زُ في ائيقُهَا وَ المُْتحََرِّ

يَّ وَ 
َ
وْ هَلَكَ وَ أ

َ
حَدَ يرَحَُْْهَا فَإيذَا اسْتدََارَ الفَْلكَُ قُلتْمُْ مَاتَ أ

َ
وَى يكَُنُّهَا وَ لَا أ

ْ
ندَْهَ حَوْلهََا لَا مَأ هي ادٍ سَلَكَ فَعي یلُ هَذي وي

ْ
عُوا الفَْرَجَ وَ هُوَ تأَ ا توََقَّ

كْثَََ نفَييراا الْْيةَي 
َ
مْوالٍ وَ بنَييَن وَ جَعَلنْاكُمْ أ

َ
مْدَدْناكُمْ بيأ

َ
مْ وَ أ َُ عَليَهْي يشُ إيذْ ذَاكَ ثُمَّ ردََدْنا لكَُمُ الكَْرَّ  النَّسَمَةَ لَََعي

َ
ي فَلقََ الْحبََّةَ وَ برََأ ي وَ الََّّ

 بيدْ  مُلوُكٌ 
نْ کُلِّ نييَن مي لفُْ ذَکَرٍ آمي

َ
نْياَ حَتیَّ يوُلَدَ ليصُلبْيهي أ نَ الدُّ نهُْمْ مي يَن وَ لَا يََْرُجُ الرَّجُلُ مي مي تَابي اناَعي لييَن بيكي وَ  للي عَةٍ وَ آفَةٍ و التنزیل عَامي

بُهَاتُ  مُ الْْفاَتُ وَ الشُّ ي قدَي اضْمَحَلَّتْ عَليَهْي  .22، ح 282/ 2فسير العياشي . تسُنَّةي رسَُولَي

امير المؤمنين عليه السلام در خطبه خود فرمود: ای مردم! قبل از اين که مرا از دست دهيد و نيابيد، از من سؤال کنيد، علم 
ننده و کند، بانگ ز میبسيار زیادی در سينه من است، بپرسيد قبل از اين که فتنه شرقی دامنگير شما شود. اين فتنه، لگام زده حركت 

راند و هر کس که به آن پناه ببَد ملعون هستند.  میکشد و آن که از پشت، آن را به جلو  میمولا و آن کس که افسار آن را از جلو 
در کنار دجله و يا پيرامون آن وجود دارد. نه مأوایی است  چه بسيار کسانَ که دُمش را بالا برده بودند، اما آرزوی مرگ او را دارند،

که هلاک شد و چه راه هایی پيمود.  گویيد: مُرد بل میکند. آن گاه که چرخ، فلک چرخيد،  میرا پناه دهد و نه کسی به او رحم تا او 
  فرمايد: مینشينيد، و اين تأویل کلام خداست که  میدر اين هنگام در آرزوی فَرَج 

َ
مْدَدْناَكُم بيأ

َ
مْ وَأ هَ عَليَهْي مْوَالٍ ثُمَّ ردََدْناَ لكَُمُ الكَْرَّ

ا يرا كْثَََ نفَي
َ
سوگند به آن که دانه را شکافت و نسيم را آفرید، در آن هنگام پادشاهان در نعمت زندگی خواهند کرد  وَبَنييَن وجََعَلنْاَكُمْ أ

خدا و  ميرد مگر اين که از صلب او هزار پسر زاده شود، از هر نوع بدعتی و آفتی ايمن هستند و به کتاب مین ها آنو هيچ مردی از 
 .برطرف شده است ها آنآفات و شبهات از  که آن ، حالکنند  میسنت پيامبَش عمل 

ِّ بنْي الْحسَُيْني  نَّا لَا يكَُونُ   قَالَ: الْإيمَامُ عَنْ عَلِي ليكَ لَا يكَُونُ   مي َ ري الْْيلقَْةي فَيُعْرَفَ بيهَا وَ لَّي صْمَةُ فِي ظَاهي إيلاَّ إيلاَّ مَعْصُوماا وَ ليَسَْتي العْي
يلَ لََُ ياَ ابْنَ رسَُولي ا َبلْي ا للي مَنصُْوصاا فَقي مُ بَي ياَمَةي وَ  للي وَ حَبلُْ ا   للي فَمَا مَعْنََ المَْعْصُومي فَقَالَ هُوَ المُْعْتصَي قَاني إيلََ يوَْمي القْي هُوَ القُْرْآنُ لَا يَفْتَري

ي إيلََ القُْرْآني وَ القُْرْآنُ يَ  ي إيلََ الْإيمَامي وَ ذَليكَ قَوْلُ االْإيمَامُ يَهْدي قوَْمُ   عَزَّ وَ جَلَ  للي هْدي
َ
َ أ يلَّتِي هِي ي ل  .1، ح 132المعاني/  . إينَّ هذَا القُْرْآنَ يَهْدي
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در  تواند امام باشد، و عصمت صفتی نيست که امام سجّاد عليهم السلام فرمود: از ما خاندان جز معصوم، شخص ديگری نمی
آورد مگر خدا به  دست بهد تا با چشم ديده شده و شناخته گردد، و به همين جهت امکان ندارد معصوم بودن کسی را ظاهر بدن باش

وسيله پيغمبَش آن را صِيَاا فرموده باشد. شخصَ عرض کرد: ای فرزند گرامی رسول خدا معنَ معصوم چيست؟ فرمود: معصوم 
و جدا نشدنش از آن هرگز به گناهی آلوده نگردد، و رشته مُكم خدا شخصَ است که به واسطه چنگ زدنش به ريسمان الهى 

نمايد به  کند به قرآن، و قرآن راهنمائی می قرآن است که آن دو تا روز قيامت از يک ديگر جدا نگردند، و تا رستاخيز امام هدايت می
 
َ
َ أ ی ليلَّتیي هیي  .قْوَمُ امام، و اين است فرموده خدا: إينَّ هذَا القُْرْآنَ يَهْدي

 00 - ۲1  الْسراء

ولَا ﴿ نسَْانُ عَجُ يْرِ وَكََنَ الِْْ رِّ دُعَاءَهُ بِالْخَ نسَْانُ بِالشَّ هَارِ مُبْصِرَةا 00وَيَدْعُ الِْْ يْلِ وَجَعَلْنَا آيَةَ النَّ يْنِ فَمَحَوْنَا آيَةَ اللَّ هَارَ آيََْ يْلَ وَالنَّ ﴾ وَجَعَلْنَا اللَّ
لْنَاهُ تَفْصِيلَا ﴿لِتَبْتَغُوا فَضْلَا مِنْ  سَابَ وَکُلَّ شَيْءٍ فَصَّ نِيَن وَالْحِ كُُْ وَلِتَعْلَمُوا عَدَدَ السِّ رِجُ لَهُ 0۲رَبِّ لْزَمْنَاهُ طَائِرَهُ فِِ عُنُقِهِ وَنُخْ

َ
﴾ وَکُلَّ إِنسَْانٍ أ

ا ﴿ ا يَلْقَاهُ مَنْشُورا مَ الْقِيَامَةِ کِتَابا فْ 0۳يََْ  کِتَابَكَ کَفَى بََِّ
ْ

ا ﴿﴾ اقْرَأ لُّ 0۴سِكَ الْيَوْمَ عَلَيْكَ حَسِيبا ا يََِ َ تَدِي لِنَفْسِهِ وَمَنْ ضَلَّ فَإِنمَّ ا يََْ َ ﴾ مَنِ اهْتَدَى فَإِنمَّ
بِيَن حَتىَّ نَبْعَثَ رَسُولَا ﴿ ا مُعَذِّ خْرَى وَمَا کُنَّ

ُ
لِكَ قَرْ 0۵عَلَيْهَا وَلََ تَزِرُ وَازِرَةٌ وِزْرَ أ نْ نُهْ

َ
رَدْنَا أ

َ
فِيهَا فَفَسَقُوا فِيهَا فَحَقَّ عَلَيْهَا ﴾ وَإِذَا أ مَرْنَا مُتْرَ

َ
يَةا أ

ا ﴿ رْنَاهَا تَدْمِيرا ا ﴿0۶الْقَوْلُ فَدَمَّ ا بَصِيرا كَ بِذُنُُبِ عِبَادِهِ خَبِيرا هْلَكْنَا مِنَ الْقُرُونِ مِنْ بَعْدِ نُُحٍ وَکَفَى بِرَبِّ
َ

﴾ مَنْ كََنَ يُرِيدُ الْعَاجِلَةَ 07﴾ وَكََْ أ
ا ﴿عَجَّ  ا مَدْحُورا لََهَا مَذْمُوما َ يََْ َّ جَعَلْنَا لَهُ جَهَنََّّ ُ

ولَئِكَ كََنَ 0۸لْنَا لَهُ فِيهَا مَا نشََاءُ لِمنَْ نُرِيدُ ثُ
ُ

ا سَعْيَهَا وَهُوَ مُؤْمِنٌ فَأ رَادَ الِْخِرَةَ وَسَعَى لَََ
َ

﴾وَمَنْ أ
ا ﴿ ْ مَشْكُورا دُّ هَؤُلََءِ وَهَؤُ 0۹سَعْيُْهُ ِ

ا ﴿﴾ کُلًَّ نمُ ظُورا كَ مَحْ كَ وَمَا كََنَ عَطَاءُ رَبِّ  ﴾۲1لََءِ مِنْ عَطَاءِ رَبِّ

گون و نشانه   و شب و روز را دو نشانه قرار داديم نشانه شب را تيره(00خواند و انسان همواره شتابزده است )  خواند ]پيشامد[ بد را مى  و انسان ]همان گونه که[ خير را فرا مى
و (0۲ز نموديم )گردانيديم تا ]در آن[ فضلى از پروردگارتان بجوييد و تا شماره سالَا و حساب ]عمرها و رويدادها[ را بدانيد و هر چيزى را به روشنى بابخش   روز را روشنى

ات را بخوان كَفى است که امروز خودت حسابرس   امهن(0۳آوريم ) بيند بيرون مى  اى که آن را گشاده مى   ايم و روز قيامت براى او نامه  كَرنامه هر انسانى را به گردن او بسته
اى بار گناه ديگرى را بر نمى دارد و   هر کس به راه آمده تنها به سود خود به راه آمده و هر کس بيراهه رفته تنها به زيان خود بيراهه رفته است و هيچ بردارنده(0۴خود باشى )

و چون بخواهي شهرى را هلَك کني خوشگذرانانش را وا مى داريم تا در آن به انحراف ]و فساد[ بپردازند و در نتيجه (0۵)پردازيم  ما تا پيامبرى برنينگيزيم به عذاب نمى 
نش بس آگاه و چه بسيار نسلها را که ما پس از نُح به هلَکت رسانديم و پروردگار تو به گناهان بَّدگا(0۶عذاب بر آن ]شهر[ لَزم گردد پس آن را ]يكسره[ زير و زبر کني )

دهي آنگاه جهنَّ را که در آن خوار و رانده داخل خواهد شد براى او   هر کس خواهان ]دنياى[ زودگذر است به زودى هر که را خواهي ]نَيبى[ از آن مى(07و بيناست )
هر دو (0۹شناسى واقع خواهد شد )  ش آنها مورد حقو هر کس خواهان آخرت است و نهايت کوشش را براى آن بكند و مؤمن باشد آنانند که تلَ(0۸مقرر مى داريم )

 (۲1بخشي و عطاى پروردگارت ]از کسى[ منع نشده است ) ]دسته[ اينان و آنان را از عطاى پروردگارت مدد مى 

قُ   ادي يمَا ذَا تدَْعُو وَ حَقِّ قاَلَ الصَّ عَاءي وَ انْظُرْ مَنْ تدَْعُو کَيفَْ تدَْعُو وَ ل دَبَ الدُّ
َ
لمَْهُ  للي قْ عَظَمَةَ ااحْفَظْ أ یَاءَهُ وَ عَايينْ بيقَلبْيكَ عي بَْي وَ کي

لي وَ اعْريفْ طُرُقَ نَجَاتيكَ  نَ الْحقَِّ وَ الْبَاطي ِّكَ وَ مَا تكَُونُ فييهي مي لَاعَهُ عَََ سري يريكَ وَ اطِّ يشَّْ  للَ وَ هَلَاکيكَ کَيلَْا تدَْعُوَ ا بيمَا فِي ضَمي ءٍ  تَعَالََ ب
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يهي نَجَاتكََ قاَلَ اعَسَی في  نَّ في
َ
نتَْ تَظُنُّ أ

َ
نسْانُ عَجُولا  تَعَالََ  للُ يهي هَلَاکُكَ وَ أ ِّ دُعاءَهُ بيالْْيَْري وَ كَنَ الْإي نسْانُ بيالشََّّ . مصباح الشَّیعة/ ...وَ يدَْعُ الْإي

132. 

 خوانَ میخوانَ وبرای چه  میخوانَ وچگونه  میشرايط دعا را نگاه دار ، وبنگر که چه کسی را : فرمود عليه السلامامام صادق 

وحقّ عظمت وكبَیای خداوند را به جای آور وبا قلب خويش علم او به باطنت وآگاهی اش از درونت ومكنونات قلبی ات از حقّ .
ات خود را وباطل بنگر وراه های نجات وهلاک خويش را بشناس ، که مبادا از خدا چيزی بخواهی که هلاکتت در آن است وتو نج

نسْانُ عَجُولا...  .پنداری میدر آن  ِّ دُعاءَهُ بيالْْيَْري وَ كَنَ الْإي نسْانُ بيالشََّّ  وَ يدَْعُ الْإي

ٍّ  للي قاَلَ رسَُولُ ا رسَْلوُا إيلََ عَلِي
َ
خِي فَأ

َ
يهي ادْعُوا لِي أ َ في ي توُُفِِّ ي هي الََّّ اَ وجُُوهَهُمَا إيلََ افِي مَرَضي مَا ثوَْباا فَدَخَلَ فَوَلََّ ا عَليَهْي لْحاَئيطي وَ ردََّ

 ٌّ سَرَّ إيلََهْي وَ النَّاسُ مُُتَْوشُْونَ وَرَاءَ الْبَابي فخََرَجَ عَلِي
َ
ُّ افَأ سَرَّ إيلََْكَ نبَِي

َ
نَ النَّاسي أ لفَْ باَبٍ فِي  للي فَقَالَ لََُ رجَُلٌ مي

َ
سَرَّ إيلََِّ أ

َ
شَيئْاا قَالَ نَعَمْ أ

لفُْ 
َ
ي فِي القَْمَري قَالَ إينَّ ا کُلِّ باَبٍ أ ي وَادُ الََّّ وَ جَعَلنْاَ اللَّيلَْ وَ النَّهارَ آيتَيَْني   عَزَّ وَ جَلَّ قَالَ  للَ باَبٍ قاَلَ وَعَيتَْهُ قَالَ نَعَمْ وَ عَقَلتُْهُ قاَلَ فَمَا السَّ

اُ  َ . قاَلَ لََُ  فَمَحَوْنا آيةََ اللَّيلْي وَ جَعَلنْا آيةََ النَّهاري مُبصِّْي ُّ  .23، ح 143الْصال/  الرَّجُلُ عَقَلتَْ ياَ عَلِي

صلی الل آمد، پيامبَ  عليه السلام : برادرم را نزد من بخوانيد، عَفرمودندخود  فوتدر بيماری  صلی الل عليه و آلَ و سلمپيامبَ 
 عليه السلام بيرون در ايستادند تا عَروی خود را به سمت ديوار کردند و جامه بر سر خود کشيدند و مردم  عليه و آلَ و سلم

: آری هزار باب از فرمود عليه السلام رازی با تو در ميان نهاد؟ عَ صلی الل عليه و آلَ و سلمبيرون آمد مردی به وی گفت: پيامبَ 
اين سياهی که در ماه  : آری و دریافتم، گفت:فرمودرا بر کردی؟.  ها آنعلم با من راز گفت که در هر بابی هزار باب است، گفت: 

اُ : خدا در قرآن گفته: فرموداست چيست؟.  َ ، آن مرد گفت:  وَ جَعَلنْاَ اللَّيلَْ وَ النَّهارَ آيتَيَْني فَمَحَوْنا آيةََ اللَّيلْي وَ جَعَلنْا آيةََ النَّهاري مُبصِّْي
َّ اعلم  .ای عَ درست دریافتی، و الل

ِّ قاَلَ: دَ  فِي يْرَ يرٍ الصَّ بِي عَبدْي اعَنْ سَدي
َ
باَنُ بْنُ تَغْليبَ عَََ مَوْلَاناَ أ

َ
يٍر وَ أ بوُ بصَي

َ
لُ بْنُ عُمَرَ وَ أ ناَ وَ المُْفَضَّ

َ
قي  للي خَلتُْ أ ادي يْنَاهُ الصَّ

َ
فرََأ

سْحٌ خَيبََْييٌ  َابي وَ عَليَهْي مي يْني وَ هُوَ يَ   جَاليساا عَََ الترُّ ُ الكُْمَّ قٌ بيلَا جَيبٍْ مُقَصَِّّ ي الََّکْلیَ ذَاتي الكَْبيدي الْحرََّى قَدْ ناَلَ الْحزُْنُ مُطَوَّ بكَْي بكَُاءَ الوَْالَي

نْ وجَْنَتيَهْ لمْي  ... مي لُ عَََ عي تاَبُ المُْشْتمَي تَابي الْْفَْري صَبييحَةَ هَذَا الََْوْمي وَ هُوَ الكْي زَاياَ وَ عي   نَظَرْتُ فِي کي لمْي مَا كََنَ وَ مَا المَْناَياَ وَ الْبَلَاياَ وَ الرَّ
ي خَصَّ ا ي ياَمَةي الََّّ هي  للُ يكَُونُ إيلََ يوَْمي القْي نْ بَعْدي ةَ مي ئيمَّ

َ
داا وَ الْأ يبتََهُ وَ إيبْطَاءَهُ وَ طُولَ عُمُريهي وَ بلَوْىَ بيهي مُُمََّ ناَ وَ غي َ قاَئيمي نهُْ مَوْلدي لتُْ مي مَّ

َ
وَ تأَ

نييَن فِي ذَليكَ  مْ وَ خَلعَْهُ المُْؤْمي ينيهي مْ عَنْ دي كْثََيهي
َ
نْ طُولي غَيبْتَيهي وَ ارْتيدَادَ أ مْ مي كُوكي فِي قُلوُبيهي َ الشُّ مَاني وَ توََلدُّ مُ الزَّ عْنَاقيهي

َ
نْ أ بْقَةَ الْإيسْلَامي مي مْ ري

کْرُهُ  للُ الَّتِي قَالَ ا سَ ذي لزَْمْناهُ طائيرَهُ فِي عُنُ   تَقَدَّ
َ
 إينسانٍ أ

هي وَ کُلَّ حْزَانُ   قي
َ
قَّةُ وَ اسْتَوْلتَْ عَلََِّ الْأ خَذَتنِْي الرِّ

َ
، 354 -353کمال الّدين/  ...يَعْنِي الوَْلَايةََ فَأ

 .50ح 

سدير صيرفَّّ گوید: من و مفضّل بن عمر و ابو بصير و ابان بن تغلب بر مولايمان امام صادق عليه السّلام وارد شديم و ديديم 
گریبان گریبان آستين کوتاهی در بر او بود و او مانند مادر فرزند مرده شيدای جگر  بّه خيبَی طوقدار بیکه بر خاک نشسته و ج

 ......:گوید هايش دگرگون شده و ديدگانش پر از اشک گرديده است و می گريست و اندوه تا وجناتش رسيده و گونه ای می سوخته

يستم و آن کتابی است که مشتمل بر علم منايا و بلايا و مصائب عظيمه و نگر فرمود: وای بر شما صبح امروز در کتاب جفر می
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َّ عليه و آلَ و سلم و ائمّه پس از او  علم ما كَن و ما يكون تا روز قيامت است، همان کتابی که خدای تعالَ آن را به مُمّد صلی الل
ائم ما و غيبتش و تأخير کردن و طول عمرش و بلوای نگريستم، ميلاد ق عليهم السّلام اختصاص داده است و در فصولَ از آن می

به واسطه طول غيبت و مرتد شدن آنها از دينشان و بركندن رشته اسلام از  ها آنمؤمنان در آن زمان و پيدايش شكوک در قلوب 
هي که مقصو لزَْمْناهُ طائيرَهُ فیي عُنقُي

َ
 إينسانٍ أ

در آن  که آند از آن ولايت است و پس ازگردنهايشان که خدای تعالَ فرموده است: وَ کُلَّ
 نگريستم رقّتی مرا فرا گرفت و اندوه بر من مستولَ شد. فصول

بِي عَبدْي ا
َ
ي للي عَنْ أ  کيتابكََ کَفى  فِي قَوْلَي

ْ
كَ الَْوَْمَ   اقرَْأ يعَ   بينفَْسي رُ العَْبدُْ جَمي کَّ لَ وَ مَا کُتيبَ عَليَهْي حَتیَّ کَ   قاَلَ يذََّ نَّهُ فَعَلهَُ مَا عَمي

َ
تيلكَْ   أ

ليكَ قَوْلَُُ  َ اعَةَ فَلِي حْصاها  السَّ
َ
اُ إيلاَّ أ يَرُا وَ لا کَبييَر رُ صَغي تابي لا يغُادي ذَا الكْي  .33، ح 284/ 2تفسير العياّشي  .يا وَیلْتَنَا ما لهي

کَ الََْوْمَ  امام صادق عليه السلام درباره آيه:  کَتاَبکََ کَفَى بينَفْسي
ْ
يباااقرَْأ فرمود: هر چه را که بنده انجام داده و آن چه  عَليَکَْ حَسي

ياَ وَیْلتََناَ  گویند: میشود، چنان که گویی همان ساعت آن را انجام داده است. به همين خاطر  میبرايش مقدّر شده بود، به يادش آورده 
يرهَا وَلَا کَبييَرها إيلاَّ  رُ صَغي تَابي لَا يُغَادي حْصَاهَامَالي هَذَا الكْي

َ
 .  أ

بِي جَعْفَرٍ 
َ
فييها   للي فِي قَوْلي اعَنْ أ مَرْنا مُتْرَ

َ
نْ نُهْليكَ قرَْیَةا أ

َ
ردَْنا أ

َ
كَابيرَهَا.  إيذا أ

َ
مَرْناَ أ

َ
يُرهَا أ  .35، ح 284/ 2تفسير العيّاشي قاَلَ تَفْسي

هْليکَ قَ  امام مُمد باقر عليه السلام درباره آيه: ن نُّ
َ
ردَْناَ أ

َ
يهَاوَإيذَا أ في مَرْناَ مُتْرَ

َ
فرموده است: يعنَ به بزرگان و اكَبر آن امر  رْیَها أ

 .کنيم می

نِي عَنْ قَوْلي اقاَلَ الرِّضَا ُ  لَا تَُْبَي
َ
فييها فَفَسَقُوا فييها عَزَّ وَ جَلَّ  للي أ مَرْنا مُتْرَ

َ
نْ نُهْليكَ قرَْیَةا أ

َ
ردَْنا أ

َ
نَّهُ  وَ إيذا أ

َ
ثُ يَُْ   يَعْنِي بيذَليكَ أ إيرَادَُا   دي

مْ شَيْ   قاَلَ لََُ 
َ
َ هُوَ أ َُ هِي رَادَ اُ كََنَ قَوْلكَُ إينَّ الْإي حْدَثَ إيرَادَ

َ
إيذَا أ

ي  نَعَمْ قاَلَ فَ ُ عَنْ حَالَي ثَ نَفْسَهُ وَ لَا يَتَغَيرَّ نْ يَُدْي
َ
نَّهُ لَا يكَُونُ أ

َ
لاا لأي نهُْ باَطي ءٌ مي

ْ عَنْ ذَليكَ قَالَ سُلَ  للُ تَعَالََ ا اُ قاَلَ فَمَا عَنََ بيهي قَالَ عَنََ فيعْلَ الشَّّ ثُ إيرَادَ نَّهُ يَُدْي
َ
وَیْلَكَ قَالَ الرِّضَا ءي  يمَْانُ إينَّهُ لمَْ يكَُنْ عَنََ بيذَليكَ أ

 ْ نَّ فيعْلَ الشَّّ
َ
َُ مُُدَْثةٌَ لأي رَادَ نَّ الْإي

َ
تكَُ أ خْبََْ

َ
لةََ وَ قدَْ أ

َ
هي المَْسْأ دُ هَذي قَدْ وصََفَ نَفْسَهُ ءي مُُدَْثٌ قاَلَ فَليَسَْ لهََا مَعْنَا قاَلَ الرِّضَا كَمْ ترَُدِّ

يثٌ بَ  يمٌ وَ لَا حَدي إيذَا لمَْ يكَُنْ لهََا مَعْنَا قَدي
يُ بيمَا لَا مَعْنََ لََُ فَ رَادَ ندَْكُمْ حَتیَّ وصََفَهَا بيالْإي یداا قَالَ  للَ طَلَ قَوْلكُُمْ إينَّ اعي سُليَمَْانُ  لمَْ يزََلْ مُري

نَ ا هَا فيعْلٌ مي نَّ
َ
مَا عَنَيتُْ أ ٍُ  للي إينَّ دَ يماا فِي حَالةٍَ وَاحي يثاا وَ قدَي نَّ مَا لمَْ يزََلْ لَا يكَُونُ مَفْعُولاا وَ حَدي

َ
 لَا تَعْلمَُ أ

َ
رْ جَوَابا.لمَْ يزََلْ قَالَ أ  فَلمَْ يَُي

  441/للصدوق  التوحيد
فييها فَفَسَقُوا فييها  میآيا مرا خبَ ن :فرمودعليه السلام امام رضا  مَرْنا مُتْرَ

َ
نْ نُهْليکَ قرَْیَها أ

َ
ردَْنا أ

َ
دهی از قول خدای عز و جل وَ إيذا أ

کند سليمان گفت آری حضرت فرمود پس هر گاه اراده را  میفرمايد که او اراده را احداث  میحضرت فرمود که آيا خدا باين قصد 
ده همان خدا است يا چيزی از او باطل باشد زیرا که او چنان نباشد که نفس خود را احداث کند و از احداث کند قول تو که ارا

حال خود متغير نشود و خدا از آن برتری دارد سليمان گفت چنان نباشد که بآن قصد کند که اراده را احداث کند حضرت فرمود 
فرمود و ای برتر چند اين مسألَ را  عليه السلامرموده امام رضا پس بآن چه قصد فرموده سليمان گفت که کردن چيزی را قصد ف

کنَ و من تو را خبَ دادم که اراده مُدث است زیرا که فعل چيزی مُدث است سليمان گفت پس اراده را هيچ معنَ  میتكرار 
ه بچيزی که هيچ معنَ ندارد آن را وصف کرد که آنفرمود که نفس خود را در نزد شما وصف کرده تاعليه السلام نيست امام رضا 
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پس هر گاه که آن را هيچ معنَ قديم و حادثی نباشد قول شما که خدا پيوسته مرید بوده باطل باشد سليمان گفت که من چيزی را 
هميشه بوده در يک حالت  جه آندانَ که  میاراده كَری است از خدا که هميشه بوده حضرت فرمود آيا ن که آنقصد نكردم مگر

     .....سليمان هيچ جواب نداد باشد میو حادث و قديم نمفعول 

بِي عَبدْي ا
َ
َُ ثلََاثةٌَ: قَوْمٌ عَبَدُوا ا عليه السلام، قاَلَ: للي عَنْ أ باَدَ ؛ وَ قَوْمٌ عَبدَُوا ا عَزَّ وَ جَلَّ  للَ إينَّ العْي ُُ العَْبييدي باَدَ تَبَاركََ  للَ خَوْفاا، فَتيلكَْ عي

؛ وَ قَوْمٌ عَبدَُوا ا  وَ تَعَالَ جَرَاءي
ُ
ُُ الْأ بَادَ ، فَتيلكَْ عي يُ . عَزَّ وَ جَلَّ  للَ طَلبََ الََّوَابي باَدَ فضَْلُ العْي

َ
َ أ ، وَ هِي حْرَاري

َ
ُُ الْأ باَدَ ، ح 84/ 2الکافِ  .حُبّاا لََُ، فَتيلكَْ عي

5. 

دای عزوجل را از ترس عبادت کنند و اين فرمود: عبادت کنندگان سه دسته اند: گروهی که خعليه السلام امام صادق 
دسته ای که خدای عزوجل را  که خدای تبارک و تعالَ را بطمع ثواب عبادت کنند و اين عبادت مزدورانست ، میمرد بردگانست ،

  برای دوستيش عبادت کنند و اين عبادت آزادگان و بهترین عبادتست

 ۲0 - ۳1  الْسراء

لْنَا بَ   كْبَرُ تَفْضِيلَا ﴿انْظُرْ کَيْفَ فَضَّ
َ

كْبَرُ دَرَجَاتٍ وَأ
َ

 بَعْضٍ وَلَلْْخِرَةُ أ
َ

عَلْ مَعَ ا۲0عْضَهُمْ عََل ا  لِل ﴾ لََ تَجْ ا آخَرَ فَتَقْعُدَ مَذْمُوما إِلََا
ذُولَا ﴿ حَدُ ۲۲مَخْ

َ
لُغَنَّ عِنْدَكَ الْكِبَرَ أ ا يَُْ ا إِمَّ اهُ وَبِالْوَالِدَيْنِ إِحْسَانا لََّ تَعْبُدُوا إِلََّ إِيَّ

َ
كَ أ فٍّ وَلََ ﴾ وَقَضَى رَبُّ

ُ
مَا أ ا فَلََ تَقُلْ لََُ وْ کِلََهُمَ

َ
ا أ هُمَ

ا وَقُلْ لََُ  ا ﴿تَنْهَرْهُمَ يْا ا ﴿۲۳مَا قَوْلَا كَِْ يَانِِ صَغِيرا هُمَا کَمَا رَبَّ ةِ وَقُلْ رَبِّ ارْحَْْ حَْْ لِّ مِنَ الرَّ مَا جَنَاحَ الذُّ ا فِِ نُفُوسِكُُْ ۲۴﴾ وَاخْفِضْ لََُ عْلَُْ بَِِ
َ

كُُْ أ ﴾ رَبُّ
ا ﴿ ابِيَن غَفُورا وَّ هُ كََنَ لِلََْ يَن فَإِنَّ ا ﴿﴾ وَآتِ ذَ ۲۵إِنْ تَكُونُُا صَالِحِ رْ تَبْذِيرا بِيلِ وَلََ تُبَذِّ سْكِيَن وَابْنَ السَّ هُ وَالْمِ رِينَ ۲۶ا الْقُرْبَى حَقَّ ﴾ إِنَّ الْمبَُذِّ

ا ﴿ هِ کَفُورا يْطَانُ لِرَبِّ يَاطِيِن وَكََنَ الشَّ كَ تَرْجُ ۲7كََنُُا إِخْوَانَ الشَّ ةٍ مِنْ رَبِّ ُ ابْتِغَاءَ رَحَْْ ا تُعْرِضَنَّ عَنَّْهُ ا ﴿﴾ وَإِمَّ مْ قَوْلَا مَيْسُورا ﴾ وَلََ ۲۸وهَا فَقُلْ لََُ
ا ﴿ ا مَحْسُورا عَلْ يَدَكَ مَغْلُولَةا إِلَى عُنُقِكَ وَلََ تَبْسُطْهَا کُلَّ الْبَسْطِ فَتَقْعُدَ مَلُوما هُ كََنَ بِعِبَادِهِ ۲۹تَجْ زْقَ لِمنَْ يَشَاءُ وَيَقْدِرُ إِنَّ سُطُ الرِّ كَ يَُْ ﴾ إِنَّ رَبَّ

ا  ا ﴿خَبِيرا  ﴾ ۳1بَصِيرا

(معبود ديگرى با خدا قرار مده تا ۲0ايم و قطعا درجات آخرت و برترى آن بزرگتر و بيشتر است )  ببين چگونه بعضى از آنان را بر بعضى ديگر برترى داده
يد اگر يكى از آن دو يا هر دو در کنار تو به سالخوردگى (و پروردگار تو مقرر كْد که جز او را مپرستيد و به پدر و مادر ]خود[ احسان کن۲۲نكوهيده و وامانده بَّشينى )

(و از سر مهربانى بال فروتنى بر آنان بگستر و بگو پروردگارا آن دو را رحْت ۲۳رسيدند به آنها ]حتى[ اوف مگو و به آنان پرخاش مكن و با آنها سخنى شايسته بگوى )
(و حق ۲۵کنندگان است )  تر است اگر شايسته باشيد قطعا او آمرزنده توبه  در دلَاى خود داريد آگاه جه آن(پروردگار شما به ۲۴کن چنانكه مرا در خردى پروردند )

(چرا که اسرافكاران برادران شيطانهايند و شيطان همواره نسبت به ۲۶مانده را ]دستگيرى کن[ و ولخرجى و اسراف مكن ) خويشاوند را به او بده و مستمند و در راه
(و دستت را به گردنت ۲۸گردانى پس با آنان سخنى نرم بگوى )  (و اگر به اميد رحْتى که از پروردگارت جوياى آنى از ايشان روى مى۲7پاس بوده است )پروردگارش ناس

گرداند در   وزى را گشاده يا تنگ مىگمان پروردگار تو براى هر که بخواهد ر  (بى۲۹زده بر جاى مانى ) شده و حسرت  دستى منما تا ملَمت  زنجير مكن و بسيار ]هُ[ گشاده
 (۳1حقيقت او به ]حال[ بَّدگانش آگاه بيناست )



 ۲0 - ۳1  الْسراء  مجلد دوم  منتخب کنز الدقائق

501 

بِي عَبدْي ا 
َ
بييهي قاَلَ: قُلتُْ لأي

َ
ِّ عَنْ أ يلْمَِّي ينيهي وَ فضَْليهي فَقَالَ کَيفَْ للي عن مُمّد بن سُليَمَْانَ الدَّ باَدَتيهي وَ دي نْ عي قُلتُْ لَا   عَقْلهُُ   فُلَانٌ مي

دْري 
َ
ائييلَ كََنَ يَعْبُدُ اأ نْ بنَِي إيسْرَ جَري  للَ ي فَقَالَ إينَّ الََّوَابَ عَََ قَدْري العَْقْلي إينَّ رجَُلاا مي يُ الشَّ ٍُ کَثييَر َ اءَ نضَري نْ جَزَائيري الْبَحْري خَضْرَ ٍُ مي یرَ فِي جَزي

نَ المَْلَائيكَةي مَرَّ بيهي فَ  ا مي يُ المَْاءي وَ إينَّ مَلکَا رَ رَاهُ اظَاهي
َ
كَ هَذَا فَأ نِي ثوََابَ عَبدْي ري

َ
وْحََ ا للُ قَالَ ياَ ربَِّ أ

َ
تَعَالََ  للُ تَعَالََ ذَليكَ فاَسْتَقَلَّهُ المَْلكَُ فَأ

ناَ رجَُلٌ عَابيدٌ بلَغََنِي 
َ
نتَْ قَالَ أ

َ
ٍّ فَقَالَ لََُ مَنْ أ يُ إينسِْي تاَهُ المَْلَكُ فِي صُورَ

َ
ني اصْحَبهُْ فَأ

َ
عْبُدَ  إيلََهْي أ

َ
تيَتُْكَ لأي

َ
باَدَتكَُ فِي هَذَا المَْکَاني فَأ مَکَانكَُ وَ عي

صْبحََ قَالَ لََُ المَْلكَُ إينَّ مَکَانكََ لنََزيهٌ وَ مَا يصَْلحُُ إيلاَّ  للَ ا
َ
ا أ يمَکَانينَ مَعَكَ فَکَانَ مَعَهُ يوَْمَهُ ذَليكَ فَلمََّ يُ فَقَالَ لََُ العَْابيدُ إينَّ ل باَدَ يلعْي ا هَذَا عَيْباا فَقَالَ ل

عي فَإينَّ هَذَا  َارٌ رَعَينَْاهُ فِي هَذَا المَْوضْي يمَةٌ فَلوَْ كََنَ لََُ حْي يرَبِّنَا بهَي َارٌ لََُ وَ مَا هُوَ قَالَ ليَسَْ ل يرَبِّكَ حْي يعُ فَقَالَ لََُ ذَليكَ المَْلكَُ وَ مَا ل يشَ يضَي الْحشَي
َارٌ  وْحََ افَقَالَ لوَْ كََنَ لََُ حْي

َ
يشي فَأ ثلُْ هَذَا الْحشَي يعُ مي .  للُ مَا كََنَ يضَي ثييبُهُ عَََ قَدْري عَقْليهي

ُ
مَا أ  .8، ح 12 -11/ 1الکافِ إيلََ المَْلكَي إينَّ

ست فرمود: ا سليمان ديلمی گوید: به امام صادق عليه السلام عرض کردم فلانَ در عبادت و ديانت و فضيلت چنين و چنان
دانم، فرمود، پاداش باندازه عقل است، همانا مردی از بنَ اسرائيل در يكی از جزاير دریا که سبز  است؟ گفتم نمی عقلش چگونه

گذشت و عرض کرد پروردگارا مقدار پاداش اين جا آناز  گان فرشتهکرد يكی از  و خرم و پر آب و درخت بود عبادت خدا می
او آن مقدار را کوچک شمرد، خدا باو وحَ کرد همراه او باش پس آن فرشته بصورت  ات را به من بنما خداوند باو نشان داد و بنده

انسانَ نزد او آمد عابد گفت تو کيستی؟ گفت مردی عابدم چون از مقام و عبادت تو در اين مکان آگاه شدم نزد تو آمدم تا با تو 
ای داری و فقط برای عبادت خوب است.  ای پاکيزهعبادت خدا کنم پس آن روز را با او بود، چون صبح شد فرشته باو گفت: ج

داشت در اينجا  عابد گفت: اينجا يک عيب دارد. فرشته گفت: چه عيبی؟ عابد گفت: خدای ما چهارپائی ندارد، اگر او خری می
چنين علفى تباه داشت  رود! فرشته گفت: پروردگار که خر ندارد، عابد گفت: اگر خری می چرانديمش براستی اين علف از بين می می

 ده. دازه عقلش پاداش میشد، پس خدا بفرشته وحَ کرد: همانا او را بان نمی

نييَن  يري المُْؤْمي مي
َ
ياا وَ  ...عَنْ أ اني سَاقاَناَ وَ مَا هَبطَْناَ وَادي َ نييَن فَمَا القَْضَاءُ وَ القَْدَرُ اللَِّ يَر المُْؤْمي مي

َ
يخُْ ياَ أ مَا فَقَالَ الشَّ  بيهي

لَا عَلوَْناَ تلَعَْةا إيلاَّ
نيينَ  يُر المُْؤْمي مي

َ
نَ افَقَالَ أ مْرُ مي

َ
هي الْْيةََ  للي الْأ ينْي إيحْساناا   وَ قضَی وَ الْحكُْمُ ثُمَّ تلََا هَذي َ  إييَّاهُ وَ بيالوْالدي

لاَّ تَعْبدُُوا إيلاَّ
َ
لاَّ رَبُّكَ أ

َ
مَرَ رَبُّكَ أ

َ
يْ أ

َ
أ

ينْي إيحْسَاناا. َ  إييَّاهُ وَ بيالوَْالدي
 .28، ح 382التوحيد/  تَعْبدُُوا إيلاَّ

ظور از قضا و قدر چيست که ما را به پيش رانده اند و شيخ پرسيد: ای امير مؤمنان! من امير المومنين عليه السلام فرمودند:.....
ما از هيچ وادی فرود نيامده و از هيچ تپّه ای بالا نرفته ايم مگر به خاطر آن دو؟ امير المؤمنين عليه السلام فرمود: يعنَ امر و 

 إييَّاهُ  حكم خدا. سپس اين آيه را تلاوت کرد:
لاَّ تَعْبُدُواْ إيلاَّ

َ
ينْي إيحْسَاناا وَقَضَی رَبُّکَ أ َ ]و پروردگار تو مقرّر کرد که جز او را  وَبيالوَْالدي

 .احسان کنيد مپرستيد و به پدر و مادر

باَ عَبدْي ا
َ
لتُْ أ

َ
دٍ الْحنََّاطي قاَلَ: سَأ بِي وَلاَّ

َ
ينْي إيحْساناا  عَزَّ وَ جَلَّ  للي عَنْ قَوْلي اللي عَنْ أ َ نْ   فَقَالَ الْإيحْسَانُ  مَا هَذَا الْإيحْسَانُ  وَ بيالوْالدي

َ
  أ

نَ  ا يََتَْاجَاني إيلََهْي وَ إينْ كََناَ مُسْتَغْنيييَْني   تُُسْي مَّ لَاكَ شَيئْاا مي
َ
نْ يسَْأ

َ
نْ لَا تكَُلِّفَهُمَا أ

َ
 ليَسَْ يَقُولُ ا  صُحْبَتَهُمَا وَ أ

َ
َّ  عَزَّ وَ جَلَّ  للُ أ لَنْ تنَالوُا البَْي

ا تُُي  مَّ قُوا مي بوُ عَبدْي ا  بُّونَ حَتیَّ تُنفْي
َ
ا قَوْلُ ا   للي قاَلَ ثُمَّ قَالَ أ مَّ

َ
هُما فلَا تَقُلْ لهَُما  عَزَّ وَ جَلَّ  للي وَ أ وْ کلاي

َ
حَدُهُما أ

َ
بَََ أ ندَْكَ الكْي ا يَبلْغَُنَّ عي إيمَّ

فٍّ وَ لا تَنهَْرْهُما 
ُ
بَاكَ قاَلَ أ فٍّ وَ لَا تَنْهَرْهُمَا إينْ ضََِ

ُ
ضْجَرَاكَ فلََا تَقُلْ لهَُمَا أ

َ
بَاكَ فَقُلْ لهَُمَا غَفَرَ   قاَلَ إينْ أ یماا قاَلَ إينْ ضََِ وَ قُلْ لهَُما قَوْلاا کَري
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یمٌ قاَلَ  للُ ا نكَْ قَوْلٌ کَري لِّ مي   لكَُمَا فَذَليكَ مي ضْ لهَُما جَناحَ الَُّّ  عَينْيَْكَ  نَ الرَّحَْْةي وَ اخْفي
ْ
قَّةٍ وَ لَا   قاَلَ لَا تَمْلَْ  بيرحََْْةٍ وَ ري

مَا إيلاَّ نَ النَّظَري إيلََهْي مي
امَهُمَا.  مْ قُدَّ مَا وَ لَا تَقَدَّ يهي يدْي

َ
مَا وَ لَا يدََكَ فَوْقَ أ صْوَاتيهي

َ
 .158 -157/ 2الکافِ ترَْفَعْ صَوْتكََ فَوْقَ أ

ينْي إيحْسَاناا يت کرده است که از امام صادق عليه السلام درباره آيه:ابو وَلّاد حَنّاط روا َ پرسيدم که اين احسان يعنَ چه؟  وَبيالوَْالدي
نگذاری چيزی که احتياج دارند از تو بخواهند، حتی اگر  ها آنفرمود: احسان يعنَ به نيکی و نرمی با آن دو صبحت کنَ و برعهده 

بُّونَ  اين است که خدا فرمود:ثروتمند و غنَ باشند، آيا جز  ا تُُي مَّ قُواْ مي َّ حَتیَّ تنُفي سپس امام فرمود: و اما اين که خداوند  لنَ تَناَلوُاْ البَْي
فٍّ وَلَا تَنْهَرْهُمَا فرمود:

ُ
َّهُمَآ أ َهُمَا فلََا تَقُل ل وْ کلاي

َ
حَدُهُمَا أ

َ
بَََ أ ندَکَ الكْي ا يَبلْغَُنَّ عي  ها آنحت کردند و آزردند تو، به يعنَ اگر تو را نارا إيمَّ

ا خود مَران. را را از ها آنداد و فریاد نكن و  ها آنافُّ هم نگو، و اگر تو را زدند بر سر  یما َّهُمَا قَوْلاا کَري يعنَ اگر تو را زدند به  وَقُل ل
نَ الرَّحَْْهي  بگو: خداوند شما را ببخشد و بيامرزد؛ و اين همان قول کریم و سخن مُبت آميز توست. ها آن لِّ مي ضْ لهَُمَا جَناَحَ الَُّّ  وَاخْفي

بلندتر نكن، و بالای دست  ها آنبنگر، و صدای خود را از صدای  ها آنيعنَ تنها با نگاهی حاکی از رحْت و عطوفت و رأفت به 
 .حركت نكن ها آنكَری انجام نده و پيشاپيش  ها آن

بِي   عَنْ 
َ
مَ ا ... الرِّضَاالْحسََني   أ نَ الْْرُُوجي  للُ وَ حَرَّ يمَا فييهي مي ينْي ل َ عَزَّ وَ جَلَّ وَ التَّوْقييري  للي التَّوْقييري ليطَاعَةي ا  عَني   عَزَّ وَ جَلَّ عُقُوقَ الوَْالدي

كْري وَ مَا يدَْعُو فِي ذَليكَ إيلََ قي  ينْي وَ تَََنُّبي كُفْري النِّعْمَةي وَ إيبْطَالي الشُّ َ ينْي وَ ليلوَْالدي َ يري الوَْالدي نْ قيلَّةي توَْقي يمَا فِي العُْقُوقي مي هي ل طَاعي لَّةي النَّسْلي وَ انقْي

لَّ  بييَةي ليعي ْ ينْي فِي الوَْلَدي وَ ترَْكي الترَّ َ نَ الوَْالدي رحَْامي وَ الزُّهْدي مي
َ
مَا وَ قَطْعي الْأ هي قَِّ رْفَاني بَي هُمَاالعْي  .1، ح 10/ 2لعيون ا ...ةي ترَْكي الوَْلَدي بيرَّ

و علتّ تُریم او عقوق والدين را برای اينكه در عقوق رعايت فرمان باری تعالَ باحترام امام رضا عليه السلام فرمودند:....
شود، و شكر و سپاسگزاری  رود و نعمت خداوند كفران می میفرزند از پدر و مادر خويش نشده، و نيز بزرگداشت آن دو از بين 

آورد، زیرا در مخالفت والدين و ناراضَ ساختن  خواند بسوی قلتّ نسل و انقطاع آن ببار می میرا که  جه آنگشت، و  میاساسش نابود 
گردد، و والدين رغبتی بفرزند نخواهند  شود، و خويشی قطع می ماند، و حقوقشان شناخته نمی آنان احترامی برای پدر و مادر باقی نمی

اميدی به نيكوئى او در عوض ندارند چرا که فرزند اطاعت آنان را  که آن شی نخواهند نمود، برایداشت، و لَّا در تربيت او کوش
 .رها کرده است

بِي جَعْفَرٍ 
َ
نَ  للُ قاَلَ: ثلََاثٌ لمَْ يََعَْلي اعَنْ أ حَدٍ فييهي

َ
ري   عَزَّ وَ جَلَّ لأي يلبََِّْ وَ الفَْاجي ري وَ الوَْفاَءُ بيالعَْهْدي ل مَانةَي إيلََ البََِّْ وَ الفَْاجي

َ
دَاءُ الْأ

َ
رخُْصَةا أ

. رَیْني وْ فَاجي
َ
یْني كََناَ أ ينْي برََّ َ   2/112الکافِ وَ بيرُّ الوَْالدي

مخالفت رخصت نفرموده : رد امانت به نيكوکار و  ها آن هه خدای عزوجل نسبت بفرمود: سه چيز است ک عليه السلامامام باقر 
 .بدکردار و وفاء بپيمان نسبت به نيكوکار و بدکردار و خوشرفتاری با پدر و مادر، نيكوکار باشند يا بدکردار

ِّ بنْي الْحسَُيْني    كَ   وَ حَقُ  ...:   عَنْ عَلِي مِّ
ُ
نْ   أ

َ
هَا حََْ   تَعْلمََ   أ نَّ

َ
حَدٌ أ

َ
ي أ يُ قَلبْيهَا مَا لَا يُعْطي نْ ثَمَرَ عْطَتكَْ مي

َ
حَداا وَ أ

َ
حَدٌ أ

َ
لُ أ لتَكَْ حَيثُْ لَا يََتْمَي

يَكَ وَ تَعْرَى وَ  مَكَ وَ تَعْطَشَ وَ تسَْقي نْ تََُوعَ وَ تُطْعي
َ
هَا وَ لمَْ تُباَلي أ يعي جَوَاريحي مَي حَداا وَ وَقَتْكَ بي

َ
لَّكَ وَ تَهْجُرَ النَّوْمَ تكَْسُوكََ وَ تضَْحََّ  أ وَ تظُي

 بيعَوْني ا
يقُ شُكْرَهَا إيلاَّ َكُونَ لهََا فإَينَّكَ لَا تطُي جْليكَ وَ وَقَتكَْ الْحرََّ وَ البََْدَْ لتي

َ
نَّهُ  للي لأي

َ
صْلكَُ وَ أ

َ
نَّهُ أ

َ
نْ تَعْلمََ أ

َ
بييكَ فَأ

َ
ا حَقُّ أ مَّ

َ
هي وَ أ تَعَالََ وَ توَْفييقي



 ۲0 - ۳1  الْسراء  مجلد دوم  منتخب کنز الدقائق

508 

صْلُ النِّعْمَةي عَليَكَْ فييهي فاَحَْْدي  لوَْلَاهُ لمَْ 
َ
باَكَ أ

َ
نَّ أ

َ
بُكَ فَاعْلمَْ أ ا يُعْجي مَّ كَ مي يتَْ فِي نَفْسي

َ
َُ وَ اشْكُرْهُ عَََ قَدْري ذَليكَ وَ  للَ اتكَُنْ فَمَهْمَا رَأ لا قوَُّ

 َّ  بيالل
 .1121، ح 378/ 2الفقيه  ...  إيلاَّ

که  و امّا حقّ مادرت پس اينست که بدانَ که او در زمان و مکانَ تو را حْل کرده استامام سجاد عليه السلام فرمودند:...
کند. و او با تمام  میکند، و از ميوه دل خود چيزی بتو عطا کرده است که احدی بديگری عطا ن میاحدی ديگری را در آن حْل ن

گرسنه بماند و تو را اطعام کند و تشنه بپايد و تو را  داشته است که خود میاعضاء و جوارح خود تو را نگهداری کرده، و باک ن
سيراب سازد، و برهنه باشد و تو را بپوشاند، و در برابر آفتاب بسر برد و بر تو سايه بگسترد، و برای سرپرستی تو از خواب دوری 

و توفيق باری تاب و توان شكرگزاری او را جوید. و او تو را از گرما و سرما نگاه داشته تا برای او بمانَ، و از اين رو تو جز بياری 
بود تو نبودی، پس هر زمان که چيزی از  میو امّا حقّ پدرت پس اينست که بدانَ که او اصل و ريشه تو است، زیرا اگر او ن نداری.

د و ثنا خود را بنگری که موجب اعجاب تو گردد بدان که پدرت در اين باره اصل انعام آن نسبت بتو است. پس خدای را حْ
َّي.  بيالل

َُ إيلاَّ  ....بگوی، و پدرت را در برابر آن چيز شكر كن. و لا قُوَّ

بِي الْحسََني الرِّضَا
َ
دٍ قَالَ: قُلتُْ لأي ري بنْي خَلاَّ يَ عَنْ مُعَمَّ َ يوَالدي دْعُو ل

َ
قْ عَنهُْمَا   أ فَاني الْحقََّ قَالَ ادْعُ لهَُمَا وَ تصََدَّ وَ إينْ كََناَ إيذَا كََناَ لَا يَعْري

مَا فَإينَّ رسَُولَ ا فَاني الْحقََّ فدََاريهي . للَ قَالَ إينَّ ا للي حَيَّيْني لَا يَعْري  .8، ح 151/ 2الکافِ  بَعَثنَِي بيالرَّحَْْةي لَا بيالعُْقُوقي

: هر گاه پدر و مادرم مذهب حق را نشناسند دعاشان کنم ؟ فرمود:  کردم عرضامام رضا عليه السلام ه معمر بن خلاد گوید: ب
مدارا كن ، زیرا رسول خدا  ها آنصدقه بده ، و اگر زنده باشند و مذهب حق را نشناسند با  ها آندعا كن و از جانب  ها آنبرای 

 . صلی الل عليه و آلَ فرمود: خدا مرا برحْت فرستاده نه به بی مهری و نافرمانَ
بِي عَبدْي اعَ 

َ
ِّ للي نْ أ برَُّ قاَلَ   مَنْ  للي فَقَالَ ياَ رسَُولَ اقاَلَ: جَاءَ رجَُلٌ إيلََ النَّبِي

َ
كَ قَالَ ثُمَّ مَنْ قاَلَ   أ مَّ

ُ
كَ قاَلَ   أ مَّ

ُ
كَ قاَلَ ثُمَّ مَنْ قَالَ أ مَّ

ُ
أ

باَكَ. 
َ
 .1، ح 151/ 2الکافِ ثُمَّ مَنْ قَالَ أ

: مردی خدمت پيغمبَ صلی الل عليه و آلَ آمد و عرضكرد: بكه احسان کنم ؟ فرمود: بمادرت فرمود عليه السلامامام صادق 
 . گفت : سپس بكه ؟ فرمود: بمادرت ، عرضكرد: سپس بكه ؟ فرمود: بمادرت عرضكرد: سپس بكه فرمود: بپدرت

بِي جَعْفَرٍ 
َ
داا  للُ ثُمَّ بَعَثَ ا ...: قَالعَنْ أ ةَ مُُمََّ نيينَ وَ هُوَ بيمَكَّ نْ لَا إيلَََ إيلاَّ   عَشََّْ سي

َ
حَدٌ يشَْهَدُ أ

َ
نييَن أ ةَ فِي تيلكَْ العَْشَّْي سي فَلمَْ يَمُتْ بيمَكَّ

داا  للُ ا نَّ مُُمََّ
َ
دْخَلهَُ ا للي رسَُولُ اوَ أ

َ
بي ا للُ إيلاَّ أ

يقي وَ لمَْ يُعَذِّ حَد للُ الْْنََّةَ بيإيقرَْاريهي وَ هُوَ إييمَانُ التَّصْدي
َ
نْ مَاتَ وَ هُوَ مُتَّبيعٌ أ مَّ اا مي

دٍ  يمُحَمَّ نَّ ال
َ
يقُ ذَليكَ أ شْرَكَ بيالرَّحَْْني وَ تصَْدي

َ
ةَ  للَ عَََ ذَليكَ إيلاَّ مَنْ أ ائييلَ بيمَكَّ يُ بنَِي إيسْرَ نزَْلَ عَليَهْي فِي سُورَ

َ
لاَّ   رَبُّكَ   وَ قضَی عَزَّ وَ جَلَّ أ

َ
أ

 إييَّاهُ 
ينْي إيحْساناا  وَ   تَعْبدُُوا إيلاَّ َ ي تَعَالََ  بيالوْالدي دْ عَلَيهْي وَ لمَْ   إيلََ قَوْلَي يفٌ وَ لمَْ يعَي ظَةٌ وَ تَعْلييمٌ وَ نَهٌْْ خَفي دَبٌ وَ عي

َ
يراا أ هي خَبييراا بصَي بادي إينَّهُ كَنَ بيعي

َاحي شَيْ  نزَْلَ نَهْياا عَنْ  يَتَوَاعَدْ عَََ اجْتري
َ
ا نَهَى عَنهُْ وَ أ مَّ يهَا وَ لمَْ يَتَوَاعَدْ عَليَْهَا وَ قاَلَ ءٍ مي رَ عَليَْهَا وَ لمَْ يُغَلِّظْ في شْيَاءَ حَذَّ

َ
وَ لا تَقْتلُوُا   أ

وْلادَكُمْ خَشْيةََ إيمْلاقٍ 
َ
نی  نَحنُْ نرَْزُقُهُمْ وَ إييَّاكُمْ إينَّ قَتلْهَُمْ   أ  کَبييراا وَ لا تَقْرَبُوا الزِّ

ا
طْأ شَةا وَ ساءَ سَبييلاا وَ لا تَقْتلُوُا إينَّهُ كَنَ فا  كَنَ خي حي
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مَ ا  بيالْحقَي  للُ النَّفْسَ الَّتِي حَرَّ
يكَ كَنَ سَيِّئهُُ   إيلاَّ يكَ   کُلُّ ذل ندَْ رَبِّكَ مَكْرُوهاا ذل وْحَ  عي

َ
ا أ مَّ نَ الْحيكْمَةي وَ لا تََعَْلْ مَعَ ا  مي إيلهاا آخَرَ  للي إيلََكَْ رَبُّكَ مي

 .1، ح 30 -21/ 2الکافِ  ...هَنَّمَ مَلوُماا مَدْحُورافِي جَ   فَتلُقَْ

را مبعوث فرمود: و او ده سال در مكه بود، در آن ده سال  صلی الل عليه و آلَسپس خدا مُمد امام باقر عليه السلام فرمودند:....
خدا او را بسبب اقرارش ببهشت داخل کرد  که آننمرد، جزصلی الل عليه و آلَ با شهادت به يكتائی خدا و رسالت مُمد  کس هيچ

بخدای رحْان مشَّک شد، و تصديق  که آنو آن ايمان باور و تصديق بود و هيچيک از پيروان مُمد را که مردند عذاب نفرمود، جز
 إييَّاهُ   رَبُّكَ   وَ قَضینازل کرد:  صلی الل عليه و آلَمكه بر پيغمبَ اين مطلب را خدای عزوجل در سوره بنَ اسرائيل در 

لاَّ تَعْبُدُوا إيلاَّ
َ
  أ

ينْي إيحْساناا  َ نهى  جه آنوعده نداد و نسبت به ارتكاب  ها آنو نهى سبک ، و بر  در اين آيات ادب است و پند و آموزش وَ بيالوْالدي
وَ لا ننمود و فرمود:  سخت گيری نكرد و تهديد ها آننفرمود: و نيز از چيزهائی نهى نمود و بيم داد، ولَ نسبت ب وعيدیفرموده 

وْلادَكُمْ خَشْيَةَ إيمْلاقٍ 
َ
نی  نَحنُْ نرَْزُقُهُمْ وَ إييَّاكُمْ إينَّ قَتلَْهُمْ   تَقْتُلوُا أ  کَبييراا وَ لا تَقْرَبُوا الزِّ

ا
طْأ شَةا وَ ساءَ سَبييلاا وَ لا   كَنَ خي إينَّهُ كَنَ فاحي

مَ الُل إيلاَّ  ندَْ رَبِّكَ مَكْرُوهاا ذليكَ   کُلُّ ذليكَ كَنَ سَيِّئُهُ    بيالْحقَي تَقْتُلوُا النَّفْسَ الَّتِي حَرَّ وْحَ  عي
َ
ا أ مَّ نَ الْحيكْمَةي وَ لا تََْعَلْ مَعَ اللي   مي  إيلََكَْ رَبُّكَ مي

 .فِي جَهَنَّمَ مَلوُماا مَدْحُورا  إيلهاا آخَرَ فَتُلقَْ

باَ عَبدْي ا
َ
عْتُ أ يٍر قاَلَ سَمي بِي بصَي

َ
ي   يَقُولُ للي عَنْ أ وَّابييَن غَفُوراا   فِي قَوْلَي

َ
يلْْ إينَّهُ كَنَ ل

ابوُنَ   قاَلَ هُمُ  فَ  .42، ح 30 -21/ 2الکافِ .  المُْتَعَبِّدُونَ   التَّوَّ

ابييَن غَفُوراا ابو بصير روايت شده است که گفت: از امام صادق عليه السلام شنيدم که درباره آيه: وَّ
َ
إينَّهُ كََنَ ليلْ

فرمود: آنان  فَ
 .بسيار توبه کننده و پارسا و پرهيزکار هستند

بييلي   وَ آتي ذَا القُْرْبی:   علِّ بن إبراهيم يَن وَ ابْنَ السَّ سْكي هُ وَ المْي :قَرَابةََ رسَُولي ا حَقَّ ، وَ نزََلتَْ  للُ صَلیَّ ا للي يَعْنِي ي مَةَ   عَليَْهي وَ آلَي ، فِي فاَطي
مَةَ  لهََا فَدَكَ   فجََعَلَ  نْ وُلْدي فاَطي يني مي سْكي مَةَ .وَ المْي دٍ وَ وُلْدي فَاطي نْ آلي مُُمََّ بييلي مي  .18/ 2تفسير القمِّّ . ، وَ ابنْي السَّ

بييلي  عَ بن ابراهيم درباره آيه يَن وَابْنَ السَّ سْكي هُ وَالمْي ول خدا گفته است: منظور از ذا القربی، خويشاوندی رس وَآتي ذَا القُْرْبَی حَقَّ
صلی الل عليه و آلَ است و درباره فاطمه سلام الل عليها نازل شده است. لَّا پيامبَ صلی الل عليه و آلَ فدک را به او داد. مسكين 
نيز يعنَ درماندگان فرزندان فاطمه سلام الل عليها و ابن السبيل يعنَ در راه ماندگان آل مُمد عليهم السلام و فرزندان فاطمه 

 لل عليها.سلام ا

ِّ بنْي الْحسَُيْني  هي الْْيةََ  .....   عَنْ عَلِي تَ هَذي
ْ
 مَا قرََأ

َ
هُ   وَ آتي ذَا القُْرْبیفَقَالَ أ ٌّ  حَقَّ ولَِيكَ   فَنحَْنُ ؟ قاَلَ نَعَمْ قاَلَ عَلِي

ُ
ينَ   أ ي مَرَ ا  الََّّ

َ
يَّهُ  للُ أ نبَي

هُم يَهُمْ حَقَّ نْ يؤُْتي
َ
 .307الاحتجاج/  ... أ

هُ  آيا تا حال اين آيه را تلاوت نموده ای:سجاد عليه السلام فرمودند:....امام  ؟ گفت: آری.فرمود: مائيم آن  وَ آتي ذَا القُْرْبی حَقَّ
 گروهی که خداوند به رسولش امر فرموده که حقّ ايشان را بپرداز.
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بِي عَبدْي ا
َ
نزَْلَ ا للي عَنْ أ

َ
ا أ ينَ   القُْرْبی فَآتي ذَاتَعَالََ:  للُ قاَلَ: لمََّ سْكي هُ وَ المْي ئييلُ! قدَْ  للُ صَلیَّ ا للي قاَلَ رسَُولُ ا  حَقَّ : ياَ جَبََْ ي عَليَهْي وَ آلَي

ينَ   عَرَفتُْ  سْكي مَةَ  ، فَمَنْ ذَوُو القُْرْبَی  المْي بُكَ.فدََعَی حَسَناا وَ حُسَينْاا وَ فاَطي قاَري
َ
مَرَ ؟ قَالَ: هُمْ أ

َ
، فَقَالَ: إينَّ رَبِِّّ أ فاَءَ عَلََِّ

َ
يكَُمْ مَا أ عْطي

ُ
نْ أ

َ
نِي أ

عْطَيتْكُُمْ فَدَكَ.
َ
 .41، ح 287/ 2تفسير العياّشي  .قاَلَ: أ

ينَ  امام صادق عليه السلام فرمود: وقتی آيه سْكي هُ وَالمْي نازل شد، رسول خدا صلی الل عليه و آلَ فرمود: ای  وَآتي ذَا القُْرْبَی حَقَّ
نزديكان و خويشاوندان تو هستند؛ سپس پيامبَ،  ها آنشناسم، اما ذَويی القُربَی چه کسانَ هستند؟ گفت:  میجبَئيل! مسكين را 

فرمود: خداوند به من امر کرده از اموالَ که بدون جنگ به من بخشيده است به شما  ها آنحسن و حسين و فاطمه را فراخواند و به 
 .بدهم، و من فدک را به شما دادم

دٍ  عَنْ جَعْفَري  هي  قاَلَ بنْي مُُمََّ ا نزََلتَْ هَذي هُ   وَ آتي ذَا القُْرْبیالْْيةَُ   : لمََّ مَةَ  للي دَعَا رسَُولُ ا  حَقَّ باَنُ بْنُ فَاطي
َ
عْطَاهَا فَدَكَ قاَلَ أ

َ
فَأ

دٍ  عَْفَري بنْي مُُمََّ مَةَ   للي رسَُولُ اتَغْليبَ قُلتُْ لْي عْطَاهَا قاَلَ بلَي فَاطي
َ
عْطَاهَا. للُ ا  أ

َ
  323/تفسير فرات الكوفِ  أ

نازل شد رسول خدا صلی الل عليه و آلَ وسلم فاطمه عليها السلام را خواند و آنرا  امام صادق عليه السلام فرمودند: چون آيه
بخشيد حضرت فرمود به او داد. ابان بن تغلب به حضرت عرض کرد رسول خدا صلی الل عليه و آلَ و سلم به فاطمه عليها السلام 

     که خدا به او بخشيد. بل

بِي عَبدْي ا
َ
تتَْ  للي عَنْ أ

َ
مَةُ   قَالَ: أ یدُ فَدَكَ.فَقَالَ فاَطي باَ بكَْرٍ ترُي

َ
يْمَنَ.فَقَالَ لهََا:  أ

َ
مِّ أ

ُ
تتَْ بيأ

َ
حَْْرَ يشَْهَدْ بيذَليكَ.قاَلَ: فَأ

َ
وْ أ

َ
سْودََ أ

َ
: هَاتِي أ

ينَ؟ قَالتَْ:  داا فَقَالَ: إينَّ ابيمَ تشَْهَدي تَی مُُمََّ
َ
ئييلَ أ نَّ جَبََْ

َ
شْهَدُ أ

َ
هُ   فَآتي ذَا القُْرْبی  يَقُولُ   تَعَالََ  للَ أ دٌ  حَقَّ مَنْ هُمْ؟ فَقَالَ: ياَ ، فَلمَْ يدَْري مُُمََّ

عْطَاهَا فَدَكَا 
َ
مَةُ ذُو القُْرْبَی، فَأ ئييلُ! سَلْ رَبَّكَ مَنْ هُمْ؟ فَقَالَ: فَاطي بوُ بكَْرٍ. جَبََْ

َ
يفَةَ وَ قَدْ كََنَ کَتَبَهَا أ حي نَّ عُمَرَ مَُاَ الصَّ

َ
تفسير العيّاشي .فَزَعَمُوا أ

 .41، ح 287/ 2

امام صادق عليه السلام فرمود: فاطمه سلام الل عليها نزد ابو بكر آمد و فدک را از او مطالبه کرد. ابو بكر گفت: شاهدی 
را آورد، ابو بكر از او پرسيد: شهادت تو چيست؟  ت مطالبه ات شهادت دهد، فاطمه: امّ ايَْمَناز سرخ، و سياه بياور تا برای اثبا

وَآتي ذَا  کند که میدهم که جبَئيل عليه السلام نزد مُمد صلی الل عليه و آلَ آمد و گفت: خداوند به تو امر  میگفت: شهادت 
هُ   ها آنمنظور چه کسانَ هستند. لَّا به جبَئيل فرمود: از پروردگارت بپرس  و مُمد صلی الل عليه و آلَ ندانست القُْرْبَی حَقَّ

کيستند؟ گفت: فاطمه همان ذَويی القُربَی است. و پيامبَ صلی الل عليه و آلَ فدک را به فاطمه سلام الل عليها داد و آورده اند که 
 .عمر نامه ای را که ابو بكر به سود فاطمه نوشته بود مُو و نابود کرد

 ّ نْ   وَ لَا تسُْريفْ   للَ ا  اتَّقي قَالَ لََُ  جاء رجل إلَ أبِ عبد الل يكَ قَواماا   وَ لَا تَقْتُرْ وَ لكَي افي قَالَ ا بَيْنَ ذل سْرَ نَ الْإي يرَ مي عَزَّ  للُ إينَّ التَّبذْي
يراا   وَ جَلَ  رْ تَبذْي  .14، ح 501/ 3الکافِ  ..وَ لا تُبذَِّ

 فرمود: از خدا بترسيد و در بذل مال اسراف و کوتاهی نكنيد، بل رسيد حضرا به اوامام صادق عليه السلام  شخصَ خدمت
ا که ميانه اين دو، و معتدل رفتار کنيد، بذل بيش از حد مال، اسراف است و خدا فرموده است: يرا رْ تَبذْي  . وَلَا تُبذَِّ
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اجي قَالَ  باَ عَبدْي اعَنْ عَبدْي الرَّحَْْني بنْي الْحجََّ
َ
لتُْ أ

َ
يراا للي : سَأ رْ تَبذْي نْفَقَ   مَنْ  وَ لا تُبذَِّ

َ
نْفَقَ فِي    للي غَيْري طَاعَةي ا  شَيئْاا فِي   أ

َ
رٌ وَ مَنْ أ فَهُوَ مُبذَِّ

دٌ.   .53، ح 288/ 2تفسير العيّاشي سَبييلي الْْيَْري فَهُوَ مُقْتَصي

ا مام صادق عليه السلام درباره آيهعبد الرحْن بن حَجّاج روايت شده است که از ا يرا رْ تَبذْي هر کس  پرسيدم، فرمود: وَلَا تُبَذِّ
 .چيزی را جز در اطاعت از امر خدا، ببخشد اسرافکار است، و هر کس مالَ را در راه خير و نيکی بدهد،مقتصد و معتدل است

ي  ارٍ فِي قَوْلَي رْ فِي   عَنْ إيسْحَاقَ بنْي عَمَّ يراا قَالَ لَا تُبذَِّ رْ تَبذْي ٍ   وَ لا تُبذَِّ  57، ح 288/ 2تفسير العيّاشي .   وَلَايةَي عَلِي

ا اسحاق بن عمّار روايت کرده است که درباره يرا رْ تَبذْي م اسراف و گفته است: يعنَ در ولايت و دوستی عَ عليه السلا وَلَا تُبذَِّ
 .زیاده روی نكن

لتَْ   عن ابن شهر آشوب: 
َ
ا ذَکَرَتْ حَالهََا وَ سَأ هَا لمََّ نَّ

َ
یَةا بكََی  أ ي بَعَثَنِي بيالْحقَِّ إينَّ فِي  للي رسَُولُ ا  جَاري ي مَةُ وَ الََّّ فَقَالَ ياَ فاَطي

ائةَي رجَُلٍ مَا لهَُمْ طَعَامٌ وَ لَا ثيياَبٌ  رْبَعُمي
َ
دي أ جْرُكي   المَْسْجي

َ
نْ يَنفَْكَّ عَنْكي أ

َ
یدُ أ ري

ُ
مَةُ إينيِّ لَا أ لتْي ياَ فاَطي

َ
عْطَيتُْكي مَا سَأ

َ
وَ لوَْ لَا خَشْيتَِي خَصْلةَا لَأ

ياَمَةي بَيْنَ يدََيي ا بِي طَاليبٍ يوَْمَ القْي
َ
ُّ بْنُ أ مَكي عَلِي نْ يََْصي

َ
خَافُ أ

َ
یَةي وَ إينيِّ أ َُ عَزَّ وَ جَ  للي إيلََ الْْاَري نكْي ثُمَّ عَلَّمَهَا صَلَا هُ مي لَّ إيذَا طَلبََ حَقَّ

نييَن مَضَيتْي  يُر المُْؤْمي مي
َ
نْ رسَُولي ا  التَّسْبييحي فَقَالَ أ ينَ مي یدي عْطَاناَ ا للي ترُي

َ
نْياَ فَأ رَُ للُ الدُّ  .342 -341/ 3المناقب  ...ثوََابَ الْْخي

الل عليها سختی معيشت و كَر و حال خود را برای پيامبَ صلی الل عليه و ابن شهر آشوب نقل کرده است: وقتی فاطمه سلام 
و کنيزی برای مساعدت خواست، پيامبَ گريست و فرمود: ای فاطمه! سوگند به آن که مرا به حق فرستاد که در  عرض کردآلَ 

کردم؛  میخواستی به تو عطا  میاا آن چه ترسيدم، حتم میمسجد چهار صد مرد هستند که غذا و لباس ندارند، و اگر من از خصلتی ن
ترسم روز قيامت عَ بن ابی طالب عليه  میخواهم به خاطر وجود کنيز، اجر و پاداش خود را از دست بدهی.  میای فاطمه! من ن

نماز را آموخت. السلام در مُضر خدا از تو شکايت کند و حقّش را بخواهد. سپس پيامبَ صلی الل عليه و آلَ به فاطمه، تسبيحات 
 .امير المؤمنين عليه السلام فرمود: رفتی و از رسول خدا دنيا را خواستی، اما خداوند ثواب آخرت را به ما عطا کرد

بوُ جَعْفَرٍ 
َ
بِي عَبدْي اقاَلَ أ

َ
ي   عَليَكَْ   ياَ بُنََِ للي لأي يِّئَتيَْني تَمْحُوهُمَا قاَلَ وَ کَيفَْ ذَل ثلُْ قَوْلي ابيالْحسََنَةي بَيْنَ السَّ بتَي قَالَ مي

َ
وَ لا    للي كَ ياَ أ

يكَ سَبييلاا لَا تََهَْرْ بيصَلَاتيكَ سَيِّئَةا وَ لَا تََُافيتْ بيهَا سَيِّئَةا وَ  تََهَْرْ بيصَلاتيكَ وَ لا تَُافيتْ بيها ي  ابْتغَي بَيْنَ ذل ثلُْ قَوْلَي وَ لا تََعَْلْ يدََكَ   حَسَنَةا وَ مي
كَ وَ لا تبَسُْطْها کُلَّ البْسَْطي   مَغْلوُلةَا إيلَ ي  عُنقُي ثلُْ قَوْلَي فُوا وَ لمَْ يَقْتُرُوا  وَ مي نْفَقُوا لمَْ يسُْري

َ
ينَ إيذا أ ي قْتَرُوا سَيِّئَةا  وَ الََّّ

َ
فُوا سَيِّئَةا وَ أ سْرَ

َ
وَ كَنَ بَيْنَ فَأ

 .10، ح 281/ 2تفسير العيّاشي حَسَنَةا فَعَليَكَْ بيالْحسََنَة..  ذليكَ قَواماا 

امام مُمد باقر عليه السلام به امام صادق عليه السلام فرمود: فرزندم! بر تو باد انجام كَر نيک و حسنه ميان دو گناه که آثار آن 
 وَلاَ  پرسيدند: پدرجان! اين چگونه ممكن است؟ فرمود: آن گونه که مثلاا خداوند عزّ و جلّ فرموده است: برد؛ میگناهان را از ميان 

حسنه و كَر  وَابْتغَي بَيْنَ ذَليکَ سَبييلاا  هم سيئّه و گناه است وَلَا تََُافيتْ بيهَا سيئّه و گناه لَا تََهَْرْ بيصَلَاتيکَ  ، تََهَْرْ بيصَلَاتيکَ وَلَا تََُافيتْ بيهَا
فُوا وَلمَْ يَقْتُرُوا فرمايد: میو نيز  تبَسُْطْهَا کُلَّ البْسَْطي وَلَا تََعَْلْ يدََکَ مَغْلوُلََا إيلََ عُنُقيکَ وَلَا  فرمايد: مینيک است. و نيز  نفَقُوا لمَْ يسُْري

َ
 إيذَا أ

ا هرگاه اسراف کنند سيئّه و گناه است و هرگاه بخل بورزند نيز گناه است  حسنه و كَر نيک است. وَکَانَ بَيْنَ ذَليکَ قَوَاما
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:   علِّ بن إبراهيم كَ   لْ يدََكَ مَغْلوُلةَا إيلَوَ لا تََعَْ : وَ قَوْلَُُ يهَا وَ لا تبَسُْطْها کُلَّ البْسَْطي فَتقَْعُدَ مَلوُماا مَُسُْوراا  عُنقُي نَّ  فإَينَّهُ كََنَ سَببَُ نزُُول
َ
أ

لَُُ   كََنَ  للي رسَُولَ ا
َ
حَداا يسَْأ

َ
ندَْهُ   لَا يرَُدُّ أ لََُ فَلمَْ يََضُْرْهُ  شَيئْاا عي

َ
 للي فَقَالَ ياَ رسَُولَ ا للُ فَقَالَ يكَُونُ إينْ شَاءَ ا ءٌ  شَيْ  فجََاءَهُ رجَُلٌ فسََأ

يصَكَ  نِي قَمي عْطي
َ
ندَْهُ وَ كََنَ  أ ا عي حَداا عَمَّ

َ
نزَْلَ ا لَا يرَُدُّ أ

َ
يصَهُ فَأ عْطَاهُ قمَي

َ
كَ   وَ لا تََعَْلْ يدََكَ مَغْلوُلةَا إيلَ للُ فَأ وْ  . إلخ عُنقُي

َ
نْ يَبخَْلَ أ

َ
 فَنَهَاهُ أ

قُ  ادي نَ الَِّيَابي فَقَالَ الصَّ  .11 -18/ 2تفسير القمِّّ  . المُْحْسُورُ العُْرْیَانيسُْريفَ وَ يَقْعُدَ مَُسُْوراا مي

كَ   وَ لا تََعَْلْ يدََكَ مَغْلوُلةَا إيلَعَ بن ابراهيم گفته است: سبب نزول آيه  اين  مَلوُماا مَُسُْوراا وَ لا تبَسُْطْها کُلَّ البْسَْطي فَتقَْعُدَ  عُنُقي
خواست و پيامبَ قدرت بخشش آن را داشت،هرگز او را دست خالَ رد  میاست که: هرگاه کسی چيزی از پيامبَ صلی الل عليه و آلَ 

آمد و چيزی خواست. پيامبَ صلی الل عليه و آلَ چيزی در دست نداشت و  کرد. روزی کسی نزد پيامبَ صلی الل عليه و آلَ مین
شود. مرد گفت: يا رسول الل! پيراهنتان را به من بدهيد و پيامبَ صلی الل عليه و آلَ که هرگز کسی را  میشاء الل درست  ود: انفرم

و ادامه  بسَْطي کرد، پيراهن خود را به او داد. خداوند فرمود: وَلَا تََعَْلْ يدََکَ مَغْلوُلََا إيلََ عُنُقيکَ وَلَا تبَسُْطْهَا کُلَّ الْ  میدست خالَ رد ن
آيه. و پيامبَ صلی الل عليه و آلَ را نهى کرد از اين که اسراف کند و بدون پيراهن بماند، و امام صادق عليه السلام فرمود: 

 .المحسور: يعنَ عریان

نييَن  يري المُْؤْمي مي
َ
رْزَاقَ  :عَنْ أ

َ
رَ الْأ هََا وَ قَ   وَ قدََّ مَهَا عَََ الللهَ فكََثََّ عَةي ا وَ قَسَّ يقي وَ السَّ لَ  ضِّ رَادَ بيمَيسُْوريهَا  ]فَعَدَّ

َ
َ مَنْ أ َبتَْلِي يهَا لَي [ فَعَدَلَ في

يريهَا نْ غَنييِّهَا وَ فقَي بََْ مي كْرَ وَ الصَّ َ بيذَليكَ الشُّ خَْتَبَي  .11، الْطبة 134النهج/  ...وَ مَعْسُوريهَا وَ لَي

روزیها پس بسيار گردانيد او را بر بعضی و كم گردانيد انرا بر برخی و قسمت  تقدير کرد...امير المومنين عليه السلام فرمودند:
کرد آنرا بر تنگی و فراخی پس عدل کرد در آن قسمت تا بيازمايد هر کرا خواست آسانَ روزی او را و دشواری او را و تا امتحان 

 ....کند بدان شكر و صبَ را از توانگران و درويشان

نْ   عَزَّ وَ جَلَّ إينَ  للُ قاَلَ ا للي قاَلَ رسَُولُ ا باَدييَ   مي نيينَ   عي ةي فِي الْبَدَني   المُْؤْمي حَّ عَةي وَ الصِّ نََ وَ السَّ  بيالغْي
مْ إيلاَّ ينيهي مْرُ دي

َ
باَداا لَا يصَْلحُُ لهَُمْ أ عي

مْ 
َ
مْ أ ةي الْبَدَني فَيصَْلحُُ عَليَهْي حَّ عَةي وَ صي نََ وَ السَّ بلْوُهُمْ بيالغْي

َ
مْ وَ إينَ فَأ ينيهي نْ   رُ دي باَدييَ   مي نيينَ   عي  بيالفَْاقَةي وَ   المُْؤْمي

مْ إيلاَّ ينيهي مْرُ دي
َ
بَاداا لَا يصَْلحُُ لهَُمْ أ لعَي

 
َ
مْ أ قْمي فَيَصْلحُُ عَليَهْي بلْوُهُمْ بيالفَْاقَةي وَ المَْسْكَنَةي وَ السُّ

َ
مْ فَأ بدَْانيهي

َ
قْمي فِي أ يني  مْرُ المَْسْكَنَةي وَ السُّ مْرُ دي

َ
عْلمَُ بيمَا يصَْلحُُ عَليَهْي أ

َ
ناَ أ

َ
مْ وَ أ ينيهي دي

نيين يَ المُْؤْمي باَدي  .4، ح 10/ 2الکافِ  ... عي

: خدای عزوجل فرمايد: برخی از بندگان مؤ منم کسانَ باشند که امر دينشان جز ندفرمود صلی الل عليه و آلَ و سلمرسولْدا 
 .آزمايم تا امر دينشان اصلاح شود میرا با ثروت و وسعت و تندرستی  ها آناصلاح نشود، با ثروتمندی و وسعت و تندرستی 

را با فقر و تهديستی و  ها آنو برخی از بندگان مؤ منم کسانَ باشند که امر دينشان جز با فقر و تهيدستی و ناتندرستی اصلاح نشود، 
  امر دين بندگان مؤ منم را اصلاح کند داناترم هج آنآزمايم تا امر دينشان اصلاح شود. من ب میناتندرستی 
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 ۳0 - ۴1  الْسراء

ا ﴿ ا کَبِيرا اكَُْ إِنَّ قَتْلَهُمْ كََنَ خِطْئا وْلََدَكَُْ خَشْيَةَ إِمْلََقٍ نَحْنُ نَرْزُقُهُمْ وَإِيَّ
َ

هُ كََنَ فَاحِشَةا وَسَاءَ ۳0وَلََ تَقْتُلُوا أ نَا إِنَّ ﴾ ۳۲سَبِيلَا ﴿﴾ وَلََ تَقْرَبُوا الزِّ
مَ ا تِي حَرَّ فْسَ الَّ هُ كََنَ  لُل وَلََ تَقْتُلُوا النَّ ا فَلََ يُسْرِفْ فِِ الْقَتْلِ إِنَّ هِ سُلْطَانا ا فَقَدْ جَعَلْنَا لِوَلِيِّ ا ﴿ إِلََّ بِالْحَقِّ وَمَنْ قُتِلَ مَظْلُوما ﴾ وَلََ ۳۳مَنْصُورا

تِي  وْفُوا بِالْعَهْدِ إِنَّ الْعَهْدَ كََنَ مَسْئُولَا ﴿تَقْرَبُوا مَالَ الْيَتِيِ إِلََّ بِالَّ
َ

ُ وَأ شُدهَّ
َ

لُغَ أ حْسَنُ حَتىَّ يَُْ
َ

وْفُوا الْكَيْلَ إِذَا کِلْتُمْ وَزِنُُا ۳۴هِيَ أ
َ

﴾ وَأ
وِيلَا ﴿

ْ
حْسَنُ تَأ

َ
ولَئِكَ كََنَ عَنْهُ مَسْئُولَا  ﴾ وَلََ تَقْفُ مَا لَيْسَ لَكَ بِهِ عِلٌْْ ۳۵بِالْقِسْطَاسِ الْمسُْتَقِيِ ذَلِكَ خَيْرٌ وَأ

ُ
مْعَ وَالْبَصَرَ وَالْفُؤَادَ کُلُّ أ إِنَّ السَّ

بَالَ طُولَا ﴿۳۶﴿ رْضَ وَلَنْ تَبْلُغَ الْجِ رِقَ الْأَ كَ لَنْ تَخْ ا إِنَّ رْضِ مَرَحا شِ فِِ الْأَ ا ﴿۳7﴾ وَلََ تََْ كَ مَكْرُوها ئُهُ عِنْدَ رَبِّ ﴾ ۳۸﴾ کُلُّ ذَلِكَ كََنَ سَيِّ
عَلْ مَعَ اذَ  كْمَةِ وَلََ تَجْ كَ مِنَ الْحِ وْحَى إِلَيْكَ رَبُّ

َ
ا أ ا ﴿ لِل لِكَ مِمَّ ا مَدْحُورا َ مَلُوما ا آخَرَ فَتُلْقََ فِِ جَهَنََّّ ذَ مِنَ ۳۹إِلََا خَ كُُْ بِالْبَنِيَن وَاتَّ صْفَاكَُْ رَبُّ

َ
فَأ

َ
﴾ أ

كُمْ لَتَقُولُونَ قَوْلَا عَظِ  ا إِنَّ  ﴾ ۴1يمَا ﴿الْملَََئِكَةِ إِنَاثا

(و به زنا نزديك مشويد چرا که آن ۳0بخشي آرى کشتن آنان همواره خطايى بزرگ است ) و از بي تنگدستى فرزندان خود را مكشيد مايي که به آنها و شما روزى مى 
ايم پس ]او[ نبايد در   شود به سرپرست وى قدرَ داده(و نفسى را که خداوند حرام كْده است جز به حق مكشيد و هر کس مظلوم کشته ۳۲همواره زشت و بد راهى است )

(و به مال يْي جز به بهترين وجه نزديك مشويد تا به رشد برسد و به پيمَن ]خود[ وفا کنيد زيرا که از پيمَن ۳۳روى کند زيرا او ]از طرف شرع[ يارى شده است )  قتل زياده
(و چيزى را که بدان علْ ندارى دنبال مكن ۳۵تر است ) ا تَام دهيد و با ترازوى درست بسنجيد که اين بهتر و خوش فرجامکنيد پيمَنه ر (و چون پيمَنه مى ۳۴پرسش خواهد شد )

  ىتوانى شكافت و در بلندى به کوهها نم  (و در ]روى[ زمين به نخوت گام برمدار چرا که هرگز زمين را نمى۳۶زيرا گوش و چشم و قلب همه مورد پرسش واقع خواهند شد )
(اين ]سفارشها[ از حكمتهايى است که پروردگارت به تو وحى كْده است و با خداى يگانه ۳۸(همه اين ]كَرها[ بدش نزد پروردگار تو ناپسنديده است )۳7توانى رسيد )

ا را به ]داشتن[ پسران اختصاص داده و خود از (آيا ]پنداشتيد که[ پروردگارتان شم۳۹زده و مطرود در جهنَّ افكنده خواهى شد ) معبودى ديگر قرار مده و گرنه حسرت
 (۴1گوييد )  حقا که شما سخنى بس بزرگ مى  دخترانى برگرفته است گان فرشته

بِي جَعْفَرٍ 
َ
ي عَنْ أ نی فِي قَوْلَي شَةا   وَ لا تَقْرَبُوا الزِّ يَةا وَ مَقْتاا فَإينَّ ا إينَّهُ كَنَ فاحي ضُهيَمْقُتُهُ وَ يُبْ  للَ يَقُولُ مَعْصي  .11/ 2تفسير القمِّّ  .. غي

شَها  :در باره قول خداوند فرمودامام مُمد باقر عليه السلام  نَی إينَّهُ كََنَ فَاحي فاحشه يعنَ گناه و دشمنَ با خدا. نزد  وَلَا تَقْرَبُواْ الزِّ
 ..خداوند اين كَر بسيار مبغوض و منفور است 

بِي عَبدْي ا
َ
لتَْ   الكَْباَئيرَ سَبعٌْ قَالَ: إينَّ للي عن أ نزْي

ُ
يناَ أ لَّتْ   في نَّا اسْتُحي ْكُ بيا  وَ مي لهَُا الشَِّّ وَّ

َ
يمي وَ قَتلُْ النَّفْسي  للي فَأ مَ ا  العَْظي عَزَّ وَ  للُ الَّتِي حَرَّ

رَارُ مي  ينْي وَ قذَْفُ المُْحْصَنَةي وَ الفْي َ كْلُ مَالي الََْتييمي وَ عُقُوقُ الوَْالدي
َ
ْكُ بياجَلَّ وَ أ ا الشَِّّ مَّ

َ
ناَ فَأ نزَْلَ ا للي نَ الزَّحْفي وَ إينكَْارُ حَقِّ

َ
يمي فَقَدْ أ  للُ العَْظي

نزَْلَ وَ قَالَ رسَُولُ ا
َ
يناَ مَا أ بوُا ا للي في ينَا مَا قَالَ فَكَذَّ كُوا بيا للَ في شْرَ

َ
بوُا رسَُولََُ فَأ ا قَتلُْ النَّفْسي  للي وَ کَذَّ مَّ

َ
مَ االَّتِي حَ   وَ أ فَقَدْ قَتَلوُا  للُ رَّ

 ٍّ صْحَابهَالْحسَُيْنَ بْنَ عَلِي
َ
 .1745، ح 311/ 3الفقيه  ... وَ أ
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در باره ما نازل شده و از جهت مخالفت و هتک  ها آنکبائر هفت تا است که دستور  :حضرت ابی عبد اللَّ عليه السّلام فرمودند
مَ الُل شرک به خدای بزرگ بوده، دوّم: کشتن نفسی که  ها آن، اوّلَ کنند  میحرمت ما تُقّق پيدا  ، سوّم: خوردن مال يتيم، الَّتِي حَرَّ

چهارم: نافرمانَ پدر و مادر و حق ناشناسی ايشان، پنجم: نسبت ناروا به زن پاکدامن و شوهرداری دادن، ششم: فراز از جهاد، 
و  . در قرآن مجيد نازل فرموده ی بزرگ: خداوند متعال در باره ما آياتیو امّا شرک به خدا .هفتم: انكار حق ما اهل بيت را نمودن

َّ عليه و آلَ و  ولَ اين مردم خدا و رسولش را تكذيب کرده و به خدا شرک  سلمّ نيز راجع به ما سفارشاتی نمودهرسول خدا صلّی الل
مَ اللُ و امّا کشتن نفسی که  .اند آورده َّ عليهما و يارانش را کشتند حسين بن عَحضرت  : اين مردمالَّتِي حَرَّ  .صلوات الل

بِي الْحسََني 
َ
ارٍ قاَلَ: قُلتُْ لأي تَابيهي  للَ إينَّ اعَنْ إيسْحَاقَ بنْي عَمَّ ِّهي سُلطْاناا فلَا   وَ مَن عَزَّ وَ جَلَّ يَقُولُ فِي کي يوَلَي قتُيلَ مَظْلوُماا فَقَدْ جَعَلنْا ل

ي نَهَى انَّهُ كَنَ مَنصُْوراا إي   يسُْريفْ فِي القَْتلْي  ي افُ الََّّ سْرَ نْ   عَزَّ وَ جَلَّ عَنهُْ قاَلَ نَهَى  للُ فَمَا هَذَا الْإي
َ
وْ يُمَثِّلَ بيالقَْاتيلي قُلتُْ   غَيْرَ قَاتيليهي   يَقْتُلَ   أ

َ
أ

ي  اَءي المَْقْتُولي فَيَقْتُلهَُ وَ لَا تبَيعَةَ تَ  إينَّهُ كَنَ مَنصُْوراا  فَمَا مَعْنََ قَوْلَي وْلَي
َ
نْ يدُْفَعَ القَْاتيلُ إيلََ أ

َ
نْ أ عْظَمُ مي

َ
ٍُ أ يُّ نصَُِّْ

َ
ينٍ وَ قاَلَ وَ أ نْ قَتلْيهي فِي دي لزَْمُهُ مي

 .7، ح 370/ 7الکافِ لَا دُنْياَ. 

ا فَقَدْ  فرمايد: میند عزّ و جلّ در کتاب خود اسحاق بن عمّار از ابا الحسن امام عَ عليه السلام پرسيدم: خداو وَمَن قُتيلَ مَظْلوُما
ِّهي سُلطَْاناا فَلَا يسُْريف فیِّ القَْتلْي إينَّهُ كََنَ مَنصُْوراا. پرسيدم: پس معنَ يوَلَي چيست؟ فرمود کدام ياری و مساعدتی  إينَّهُ كََنَ مَنصُْوراا جَعَلنْاَ ل

اولَای دَم مقتول بسپارند تا او را بكشند، و در دنيا و در آخرت هيچ کس او را بابت اين کشتن  بزرگ تر از اين که قاتل را به
 .کند میمؤاخذه ن

بِي عَبدْي اشرف الدين نجفى عَنْ 
َ
لْتُهُ عَنْ قَوْلي اللي عَنْ أ

َ
ِّهي سُ  عَزَّ وَ جَلَّ  للي قَالَ: سَأ يوَلَي لطْاناا فلَا وَ مَنْ قتُيلَ مَظْلوُماا فَقَدْ جَعَلنْا ل

هْلُ   لوَْ قُتيلَ قاَلَ نزََلتَْ فِي الْحسَُيْني   يسُْريفْ فِي القَْتلْي 
َ
رضْي   أ

َ
فاا.   الْأ  .314، ح 255/ 8الکافِبيهي مَا كََنَ سَرَ

ا فَقَدْ جَعَلنَْ  شرف الدين نَجفى، روايت کرده است که از امام صادق عليه السلام درباره آيه: ِّهي سُلطَْاناا فَلَا وَمَن قُتيلَ مَظْلوُما يوَلَي ا ل
پرسيدم و ايشان فرمود: درباره حسين عليه السلام نازل شده است. اگر ولَّ دم او در قصاص خون  يسُْريف فیِّ القَْتلْي إينَّهُ كََنَ مَنصُْوراا

 .او همه اهل زمين را بكشد، اسراف و زیاده روی نكرده است

بِي جَعْفَرٍ 
َ
ي عَنْ أ ِّهي سُلطْاناا فلَا يسُْريفْ فِي القَْتلْي إينَّهُ كَنَ مَنصُْوراا  وَ   فِي قَوْلَي يوَلَي قاَلَ هُوَ الْحسَُيْنُ بْنُ  مَنْ قتُيلَ مَظْلوُماا فَقَدْ جَعَلنْا ل

 ٍّ نَّا إيذَا قَامَ عَلِي اَؤُهُ وَ القَْائيمُ مي وْلَي
َ
ري الْحسَُيْني   طَلبََ   قُتيلَ مَظْلوُماا وَ نَحْنُ أ

ْ
لي وَ قَالَ المَْقْتُولُ  بيثَأ

سْرَفَ فِي القَْتْ
َ
فَيقَْتُلُ حَتیَّ يُقَالَ قَدْ أ

ُّهُ القَْائيمُ الْحسَُيْنُ  نْ يَقْتُلَ غَيْرَ قاَتيليهي وَ وَلَي
َ
افُ فِي القَْتلْي أ سْرَ نْياَ حَتیَّ ينُتْصَََِّ  وَ الْإي نَ الدُّ نْ إينَّهُ كَنَ مَنصُْوراا فإَينَّهُ لَا يذَْهَبُ مي بيرجَُلٍ مي

رضَْ قيسْطاا وَ عَدْلاا کَمَا مُليئتَْ جَوْراا وَ ظُلمْاا.  للي آلي رسَُولي ا
َ
 الْأ

ُ
لَامُ يَمْلَْ ُُ وَ السَّ لَا مُ الصَّ  .17، ح 255/ 8الکافِعَليَهْي

ِّهي سُلْ  امام مُمد باقر عليه السلام درباره آيه يوَلَي ا فَقَدْ جَعَلنْاَ ل فرمود:  طَاناا فلََا يسُْريف فیِّ القَْتلْي إينَّهُ كََنَ مَنصُْورااوَمَن قُتيلَ مَظْلوُما
منظور حسين بن عَ عليه السلام است که مظلومانه کشته شد و ما ولَّ دم او هستيم و قائم ما وقتی ظهور کند، انتقام خون 

د. نيز فرمود: مقتول، حسين عليه السلام است کشد تا گفته شود: در کشتن زیاده روی کر میگيرد و آنقدر  میحسين عليه السلام را 
رسد تا اين که  میيعنَ: دنيا به پايان ن إينَّهُ كََنَ مَنصُْوراا و ولَّ او قائم عليه السلام و اسراف در قتل يعنَ کشتن کسی غير از قاتل
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کند، همان گونه که از ظلم و جور پر  مید رسد و زمين را پر از عدل و دا میمردی از خاندان پيامبَ صلی الل عليه و آلَ به پيروزی 
 .شده است

قي  ادي يَراناا وَ لهَُمْ   لِي   إينَ  قاَلَ رجَُلٌ ليلصَّ نِِّ لهَُنَّ   جي يلُ الْْلُوُسَ اسْتيمَاعاا مي طي
ُ
بْنَ بيالعُْودي فرَُبَّمَا دَخَلتُْ المَْخْرَجَ فَأ  جَوَارٍ يَتَغَنَّيْنَ وَ يضَْري

قُ  ادي قُ  مَا هُوَ شَيْ  للي لَا تَفْعَلْ فَقَالَ وَ افَقَالَ لََُ الصَّ ادي ذُنيي فَقَالَ لََُ الصَّ
ُ
سْمَعُهُ بيأ

َ
مَا هُوَ سَمَاعٌ أ عْتَ  للي تاَءٌ آتييهي بيريجْلِي إينَّ  مَا سَمي

َ
نتَْ أ

َ
أ

ولِيكَ كَنَ عَ  عَزَّ وَ جَلَّ يَقُولُ  للَ ا
ُ
مْعَ وَ الْبَصََِّ وَ الفُْؤادَ کُلُّ أ تَابي ا نهُْ مَسْؤُلاا إينَّ السَّ نْ کي هي الْْيةَي مي سْمَعْ بيهَذي

َ
نَّنِي لمَْ أ

َ
عَزَّ وَ  للي فَقَالَ الرَّجُلُ کَأ

رُ ا سْتَغْفي
َ
ناَ أ

َ
نيِّ قَدْ ترََكْتُهَا وَ أ

َ
ٍّ لَا جَرَمَ أ ٍّ وَ لَا عَجَمِّي نْ عَرَبِّي  .177، ح 45/ 1الفقيه  .... تَعَالََ  للَ جَلَّ مي

عرض کرد: فدايتان شوم! همسايه هایی دارم که کنيزکان مطرب و آوازه خوان دارند. وقتی من صادق عليه السلام مردی به امام 
نشينم تا صدای آواز آنان را بشنوم. امام فرمود: چنين نكن. آن مرد عرض کرد:  میروم، چه بسا عَمداا مدت بيشتری  میبه مستراح 
شنوم. امام فرمود: از خدا بترس. آيا نشنيده  مینداشته ام، تنها با گوش خود صدایی را  خوردیبر ها آنروم و با  مین ها آنبه خدا نزد 
ولِيکَ كََنَ عَنهُْ مَسْؤُولاا  فرمايد: میای خداوند 

ُ
مْعَ وَالْبَصََِّ وَالفُْؤَادَ کُلُّ أ ؟ مرد عرض کرد: آری به خدا، گویی تا به حال از هيچ  إينَّ السَّ

کنم و از خداوند طلب توبه و استغفار  میرا نشنيده بودم. با وجود اين ان شاء الل ديگر عمل خود را تكرار نعرب و عجمی اين آيه 
 .....نمايم. می

نِِّ   إينَ  للي قاَلَ رسَُولُ ا باَ بكَْرٍ مي
َ
مْعي   أ لةَي السَّ نِِّ   بيمَنْزي لَةي الْبَصَِّي وَ إينَّ عُثمَْانَ مي نِِّ بيمَنْزي نَ وَ إينَّ عُمَرَ مي ا كََنَ مي لَةي الفُْؤَادي قاَلَ فَلمََّ  بيمَنْزي

نيينَ  يُر المُْؤْمي مي
َ
ندَْهُ أ صْحَابيكَ هَؤُلَاءي قَوْلاا فَمَا هُ الغَْدي دَخَلتُْ إيلََهْي وَ عي

َ
عْتُكَ تَقُولُ فِي أ بتَي سَمي

َ
بوُ بكَْرٍ وَ عُمَرُ وَ عُثمَْانُ فَقُلتُْ لََُ ياَ أ

َ
وَ وَ أ

شَ فَقَالَ 
َ
يِِّ هَذَا وَ أ لوَُن عَنْ وصَي

َ
مْعُ وَ الْبَصَُِّ وَ الفُْؤَادُ وَ سَيسُْأ مْ فَقَالَ هُمُ السَّ شَارَ إيلََهْي

َ
بِي طَاليبٍ نَعَمْ ثُمَّ أ

َ
ِّ بنْي أ ثُمَّ قاَلَ إينَّ ارَ إيلََ عَلِي

مْعَ وَ الْبَصََِّ وَ الفُْؤادَ کُلُّ   عَزَّ وَ جَلَّ يَقُولُ  للَ ا ولِيكَ كَنَ عَنهُْ مَسْؤُلاا  إينَّ السَّ
ُ
ياَمَة. ثُمَّ قاَلَ  أ تِي لمََوْقُوفُونَ يوَْمَ القْي مَّ

ُ
يعَ أ يُ رَبِِّّ إينَّ جَمي زَّ .  وَ عي

 .81، ح 244/ 1العيون 

است،  رسول اکرم صلی اللَّ عليه و آلَ فرمودند: ابو بكر به منزلَ گوش من، عمر به منزلَ چشم من، و عثمان به منزلَ قلب من
بودند. عرض جا آنفردای آن روز، مجدّدا خدمت آن حضرت رسيدم و امير المؤمنين عليه السّلام و ابو بكر، عمر و عثمان نيز 

کردم: پدر جان! ديروز در مورد اين اصحابتان، مطلبی فرموديد، مقصودتان چه بود؟ فرمودند: بله، سپس به آنان اشاره کرده، چنين 
م و قلب هستند، و از اين وصّی و به عَّ بن ابی طالب اشاره کردند سؤال خواهند شد، سپس افزودند: گفتند: آنان گوش و چش

ولِيکَ كَنَ عَنْهُ مَسْؤُلاا  فرمايد: میخداوند عزّ و جلّ 
ُ
مْعَ وَ الْبَصََِّ وَ الفُْؤادَ کُلُّ أ به عزّت پروردگارم، تمام  سپس فرمودند: قسم إينَّ السَّ

  .دارند و از ولايت او سؤال خواهند نمود میت نگه امّتم را در قيام

بوُ عَبدْي ا  عَني الْحسََني بنْي 
َ
ولِيكَ كَنَ عَنهُْ مَسْؤُلاا للي هَارُونَ قاَلَ: قاَلَ لِي أ

ُ
مْعَ وَ الْبصَََِّ وَ الفُْؤادَ کُلُّ أ لُ  إينَّ السَّ

َ
مْعُ   قاَلَ يسُْأ ا   السَّ عَمَّ

عَ  ا نَ   سَمي . وَ الْبَصَُِّ عَمَّ ا عَقَدَ عَليَهْي  .2، ح 37/ 2الکافِ ظَرَ إيلََهْي وَ الفُْؤَادُ عَمَّ

ولِيکَ كََنَ عَنهُْ مَسْؤُولاا  حسين بن هارون از امام صادق عليه السلام روايت کرده که درباره آيه
ُ
مْعَ وَالْبَصََِّ وَالفُْؤَادَ کُلُّ أ  إينَّ السَّ

 .شوند میفرمود: گوش از آن چه شنيده و چشم از آن چه ديده و قلب از معتقداتش، سؤال 
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بِي عَبدْي ا
َ
هي   ناَمَ   وَ مَنْ  .....:  للي عَنْ أ نْ   بَعْدَ فرََاغي نَ الْحقُُوقي فذََليكَ نوَْمٌ مَُمُْودٌ وَ إينيِّ لَا   مي باَتي مي نَي وَ الوَْاجي دَاءي الفَْرَائيضي وَ السُّ

َ
عْلمَُ أ

َ
 أ

نَّ الْْلَقَْ ترََكُوا مُرَاعَا 
َ
نَ النَّوْمي لأي سْلمََ مي

َ
هي الْْيصَالي أ توَْا بيهَذي

َ
 إيذَا أ

هْلي زَمَانينَا هَذَا شَيئْاا
َ
یقي وَ لأي ري مَالَ الطَّ خَذُوا شي

َ
مْ وَ أ يهي حْوَال

َ
مْ وَ مُرَاقَبَةَ أ ينيهي َُ دي

نْ لَا يَتَكَََّ 
َ
نْ إيحْدَى تيلكَْ الْْلَاتي العَْبدُْ إيني اجْتَهَدَ أ نْ ذَليكَ وَ إينَّ النَّوْمَ مي عَ إيلاَّ مَا لََُ مَانيعٌ مي نْ لَا يسَْتمَي

َ
نُهُ أ إينَّ   تَعَالََ  للُ قاَلَ ا مَ کَيفَْ يُمْكي

ولِيكَ كَنَ عَنهُْ مَسْؤُلا
ُ
مْعَ وَ الْبَصََِّ وَ الفُْؤادَ کُلُّ أ  .45مصباح الشَّیعة/  .....السَّ

وكسی که پس از فراغت از ادای فرايض وسن وحقوق واجب ، بخوابد ، خفتن او پسنديده صادق عليه السلام فرمودند:..... امام
بينم که مردمان زمان ما ، چيزی از اين خصال را دارا باشند ، که آنان را از خواب درامان بدارد ، زیرا اين مردم ،  میباشد ومن ن

چه بنده بكوشد تا از سخن گفتن  چنان بت احوال خويش را رها کرده وبه بی راهه رفته اندرعايت دين را ترک گفته ومراق
که او را از شنيدن مانع شود ، وخواب ، وسيله ای است  جه آنتواند از شنيدن نيز خودداری کند؛ مگر به  میخودداری کند ، چگونه 

ولِيكَ كَنَ عَنهُْ مَسْؤُلا خدای تعالَ فرمايد :. توان از آن بهره جست میکه در اين راه 
ُ
مْعَ وَ الْبَصََِّ وَ الفُْؤادَ کُلُّ أ  .إينَّ السَّ

عْتُ رسَُولَ ا ، قَالَ: سَمي ِّ سْلمَِّي
َ
َُ الْأ بِي برُْدَ

َ
يمَا  عَبدٍْ يوَْمَ   قَدَمُ   يَقُولُ: لَا تزَُولُ  للي عَنْ أ هي في رْبَعٍ: عَنْ جَسَدي

َ
لَ عَنْ أ

َ
يَامَةي حَتیَّ يسُْأ  القْي

هْلَ ا
َ
نْفَقَهُ، وَ عَنْ حُبِّنَا أ

َ
يمَا أ ا اکْتسََبَهُ وَ في مَّ ي مي فْنَاهُ، عَنْ مَالَي

َ
يمَا أ بلَْاهُ، وَ عَنْ عُمُريهي في

َ
.أ   513/ للطوسي الأمالِ لْبَيتْي

تواند قدم از قدم بر  میپيامبَ صلی الل عليه و آلَ فرمود: بنده در روز قيامت در مُضر خدا ن برده اسلمی روايت کرده که شنيدم
دارد، مگر اين که از او درباره چهار امر سؤال شود: عمرت را چگونه به سر بردی؟ كَلبد و جسمت را در چه راهی فرسودی؟ مال 

    شود میخود را از چه راهی کسب کردی و کجا خرج کردی؟ و نيز از مُبّت ما اهل بيت پرسيده 
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فْنَا ا ﴿ وَلَقَدْ صَرَّ وا وَمَا يَزِيدُهُُْ إِلََّ نُفُورا ُ كَّْ ا لََبْتَغَوْا إِلَى ذِي الْعَرْشِ سَبِيلَا ۴0فِِ هَذَا الْقُرْآنِ لِيَذَّ ةٌ کَمَا يَقُولُونَ إِذا ﴾ قُلْ لَوْ كََنَ مَعَهُ آلََِ
ا ﴿۴۲﴿ ا کَبِيرا ا يَقُولُونَ عُلُوًّ حُ لَهُ ۴۳﴾ سُبْحَانَهُ وَتَعَالَى عَمَّ حُ بِحَمْدِهِ ﴾ تسَُبِّ رْضُ وَمَنْ فِيهِنَّ وَإِنْ مِنْ شَيْءٍ إِلََّ يُسَبِّ بْعُ وَالْأَ مَاوَاتُ السَّ السَّ

ا ﴿ هُ كََنَ حَلِيمَا غَفُورا ذِينَ لََ يُؤْمِنُونَ ۴۴وَلَكِنْ لََ تَفْقَهُونَ تسَْبِيحَهُمْ إِنَّ نَكَ وَبَيْنَ الَّ تَ الْقُرْآنَ جَعَلْنَا بَيْ
ْ

ا  ﴾ وَإِذَا قَرَأ ا مَسْتُورا ابا بِالِْخِرَةِ حِجَ
كَ فِِ الْقُرْآنِ وَ ۴۵﴿ تَ رَبَّ ا وَإِذَا ذَكَْْ ْ وَقْرا

نْ يَفْقَهُوهُ وَفِِ آذَانِِهِ
َ

ةا أ كِنَّ
َ

ْ أ
 قُلُوبِِّهِ

َ
ا ﴿﴾ وَجَعَلْنَا عََل دْبَارِهُِْ نُفُورا

َ
 أ

َ
وْا عََل ﴾ نَحْنُ ۴۶حْدَهُ وَلَّ

ا يَسْتَمِعُونَ بِهِ إِ  عْلَُْ بَِِ
َ

ا ﴿أ بِعُونَ إِلََّ رَجُلَا مَسْحوُرا الِموُنَ إِنْ تَََّ وَى إِذْ يَقُولُ الظَّ ﴾ انْظُرْ کَيْفَ ضَرَبُوا لَكَ ۴7ذْ يَسْتَمِعُونَ إِلَيْكَ وَإِذْ هُُْ نَجْ
وا فَلََ يَسْتَطِيعُونَ سَبِيلَا ﴿ مْثَالَ فَضَلُّ  ۴۸الْأَ

َ
ا أ ا وَرُفَاتا ا عِظَاما إِذَا کُنَّ

َ
ا ﴿﴾ وَقَالُوا أ ا جَدِيدا ا لَمبَْعُوثُونَ خَلْقا ا ﴿۴۹إِنَّ وْ حَدِيدا

َ
ارَةا أ  ﴾ ۵1﴾ قُلْ کُونُُا حِجَ
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گويند با او خدايانى ]ديگر[ بود   بگو اگر چنانكه مى(۴0افزايد )  گون بيان كْديم تا پند گيرند و]لى[ آنان را جز نفرت نمى  و به راستى ما در اين قرآن ]حقايق را[ گونه
آسَانهاى (۴۳گويند بسى والَتر است )  مى جه آناو ]پاك و[ منزه است و از (۴۲آمدند ) حتُم در صدد جستن راهى به سوى ]خداوند[ صاحب عرش برمى  در آن صورت

يابيد به راستى که او   سبيح آنها را درنمىگويد ولى شما ت   گويند و هيچ چيز نيست مگر اينكه در حال ستايش تسبيح او مى  هفتگانه و زمين و هر کس که در آنهاست او را تسبيح مى
نهي تا آن را  و بر دلَايشان پوششها مى (۴۵دهي )  اى پوشيده قرار مى  و چون قرآن بخوانى ميان تو و کسانى که به آخرت ايْان ندارند پرده(۴۴همواره بردبار ]و[ آمرزنده است )

هنگامى که به سوى تو گوش فرا مى (۴۶در قرآن پروردگار خود را به يگانگى ياد کنى با نفرت پشت مى کنند ) دهي[ و چون  نفهمند و در گوشهايشان سنگينى ]قرار مى
ونه ببين چگ(۴7کنيد ) شده را پيروى نمى  پردازند وقتى که ستمگران گويند جز مردى افسون دهند و ]نيز[ آنگاه که به نجوا مى   داني به چه ]منظور[ گوش مى  دارند ما بهتر مى

بگو (۴۹شويم ) و گفتند آيا وقتى استخوان و خاك شديم ]باز[ به آفرينشى جديد برانگيخته مى (۴۸توانند ببرند )  براى تو مثلها زدند و گمراه شدند در نتيجه راه به جايى نمى
 (۵1سنگ باشيد يا آهن )

بِي جَعْفَرٍ 
َ
کَّ عَنْ أ ذََّ فنْا فِي هذَا القُْرْآني لَي یدُهُمْ إيلاَّ نُفُوراا وَ لقََدْ صََِّ کْرُ فَمَا  رُوا وَ ما يزَي يّاا فِي القُْرْآني وَ هُوَ الَِّّ يَعْنِي وَ لقََدْ ذَکَرْناَ عَلي

 .78، ح 213/ 2تفسير العيّاشي إيلاَّ نُفُوراا.   زَادَهُمْ 

فْناَ فیي هَذَا القُْرْآني  امام مُمد باقر عليه السلام درباره آيه رُواْ وَلقََدْ صََِّ کَّ َذَّ فرمود: يعنَ: ما عَ عليه السلام را در قرآن ذکر  لَي
 .بيشتر گریزان شدند ها آنکرديم و او ذکر است، اما 

بِي عَبدْي ا
َ
لْتُهُ عَنْ قَوْلي اللي عَنْ أ

َ
نْ شَيْ  عَزَّ وَ جَلَّ  للي قَالَ: سَأ هي  وَ إينْ مي مَْدي نْ لا تَفْقَهُ   ءٍ إيلاَّ يسَُبِّحُ بَي ضُ   ونَ تسَْبييحَهُمْ وَ لكي   قَالَ تَنَقُّ

 .4، ح 531/ 1لکافِ الْْدُُري تسَْبييحُهَا. ا

ن لاَّ تَفْقَهُونَ تسَْبييحَهُمْ  امام صادق عليه السلام درباره اين آيه: مَْدَهي وَلكَي ءٍ إيلاَّ يسَُبِّحُ بَي ن شَیْ پرسيدم و ايشان فرمود:  وَإين مِّ
 .است ها آنشود، تسبيح  میشنيده  ها آنوارها از و سستی دي صدایی که در اثر شکاف

 ٍّ مْ  قاَلَ عَني الْحسَُيْني بنْي عَلِي حْباَريهي
َ
امي وَ أ نْ يَهُودي الشَّ ا مي ياّ يمَ  ...  لأمير المؤمنين  قَال : إينَّ يَهُودي إينَّ إيبرَْاهي

بَ فَ نُمْرُودَ   عَنْ   حُجي
جُُبٍ  ٌّ   ثلََاثٍ   بَي دٌ لقََدْ قَالَ عَلِي جُُبٍ خََْسٍ فَثَلَاثةٌَ بيثَلَاثةٍَ وَ اثْنَاني فَضْلٌ قَالَ اكََنَ کَذَليكَ وَ مُُمََّ رَادَ قَتلْهَُ بَي

َ
نْ أ بَ عَمَّ عَزَّ وَ  للُ حُجي

دٍ  مْرَ مُُمََّ
َ
فُ أ ا جَلَّ وَ هُوَ يصَي مْ سَدا يهي يدْي

َ
نْ بَيْني أ لُ  وَ جَعَلنْا مي وَّ

َ
مْ سَدّ وَ  فَهَذَا الْحيجَابُ الْأ هي نْ خَلفْي غْشَينْاهُمْ  ِاا فَهَذَا الْحيجَابُ الََّانيي مي

َ
فَأ

ونَ  ُ جاباا مَسْتوُراا   فَهَذَا الْحيجَابُ الََّاليثُ ثُمَّ قاَلَ   فَهُمْ لا يُبصِّْي رَُي حي نوُنَ بيالْْخي ينَ لا يؤُْمي ي تَ القُْرْآنَ جَعَلنْا بيَنَْكَ وَ بَيْنَ الََّّ
ْ
فَهَذَا  إيذا قرََأ

ابيعُ ثُمَّ قاَلَ الْحي  ذْقاني فَهُمْ مُقْمَحُونَ   جَابُ الرَّ
َ
َ إيلََ الْأ هي حُجُبُ خََْس  فَهْي  .213الاحتجاج/  . فَهَذي

عليه السلام فرمود: مردی يهودی به امير المؤمنين عليه السلام گفت: ابراهيم با سه حجاب از چشم نمرود پوشيده  امام سجاد
مود: بله همين طور است و مُمد صلی الل عليه و آلَ با پنج حجاب از چشم آنان که قصد کشتن او را شد، امام عَ عليه السلام فر

داشتند، پوشيده ماند؛ سه حجاب آن معادل سه حجابی که ابراهيم پوشانده شد و دو ديگر بيشتر از او است. خداوند عزّ و جلّ در 
ن بَيْني  فرمايد: میتوصيف اين حجاب ها  اوجََعَلنْاَ مي مْ سَدا يهي يدْي

َ
ا اين حجاب اول است  أ مْ سَدا هي نْ خَلفْي غْشَينَْاهُمْ فَهُمْ  حجاب دوم وَمي

َ
فَأ

ونَ  ُ جَاباا  فرمايد: میحجاب سوم است. سپس  و اين لَا يُبصِّْي رَهي حي نُونَ بيالْخي ينَ لَا يؤُْمي ي تَ القُْرآنَ جَعَلنْاَ بيَنْکََ وَبَيْنَ الََّّ
ْ
سْتُورااوَإيذَا قرََأ و  مَّ

قْمَحُونَ  اين حجاب چهارم، سپس فرموده: ذْقَاني فَهُم مُّ
َ
َ إيلََ الأ  .و اينها حجاب های پنج گانه اند فَهىي



 ۴0 - ۵1  الْسراء  مجلد دوم  منتخب کنز الدقائق

518 

نييَن  يري المُْؤْمي مي
َ
هي الْْياَتي الَّتِي بيََّنْ  للُ لعََنَهُمُ ا  المُْناَفيقُونَ   وَ لوَْ عَليمَ  عَنْ أ نْ ترَْكي هَذي مْ مي سْقَطُوهَا مَعَ مَا مَا عَلَيهْي

َ
یلهََا لَأ وي

ْ
تُ لكََ تأَ

نَّ ا نهُْ وَ لكَي سْقَطُوا مي
َ
هي کَمَا قاَلَ ا للَ أ ةي عَََ خَلقْي ةُ الْباليغَةُ  للهي فَ  تَعَالََ  للُ تَبَاركََ اسْمُهُ مَاضٍ حُكْمُهُ بيإييََابي الْحجَُّ بصَْارهَُمْ وَ  الْحجَُّ

َ
غْشَی أ

َ
أ

مْ   عََ   جَعَلَ  نَّةا  قلُوُبيهي كي
َ
عَدَاءُ ينهون ]يَ  أ ي فاَلسُّ هي المُْلتَْبسَي بيإيبْطَالَي يدي كي

ْ
بُوا عَنْ تأَ ي وَ حُجي َالَي كُوهُ بَي لي ذَليكَ فَتَرَ مُّ

َ
يَاءُ  تثََبَّتُونَ عَنْ تأَ شْقي

َ
[ عَليَهْي وَ الْأ

 .253الاحتجاج/  ... يَعْمَوْنَ عَنهْ

 -که تأویلش را گفتم -و اگر منافقان ملعون دانسته بودند چه جزایی در ترک اين آياتمنين عليه السلام فرمودند: امير المو
کردند، ولَ حكم خداوند متعال به ايَاب حجّت بر خلق امضاء شده، همان طور که فرموده:  میبرايشان مقرّر شده؛ همه را اسقاط 

هُ الْباليغَهُ، ديدگانشان را  نَّةا   عََ پوشانده و قُلْ فَليلَّهي الْحجَُّ كي
َ
مْ أ واقف نشوند، پس آن را به حال خود گذاشتند، و از تأكيد  تا بدان قُلوُبيهي

 ...فرد ملتبس به باطل مُجوب شدند، پس افراد سعادتمند بر آن واقف و آگاه؛ و اشقياء از درک آن کور و گمراه گرديدند

بِي عَبدْي ا
َ
يمي  للي بِسْمِ اکَتمَُوا   قاَلَ: قاَلَ لِي للي عَنْ أ سْمَاءُ کَتمَُوهَا للي فَنيعْمَ وَ ا  الرَّحْْني الرَّحي

َ
ي وَ  للي كََنَ رسَُولُ ا الْأ لَي إيذَا دَخَلَ إيلََ مَنْزي

يمي  للي بِسْمِ ااجْتمََعَتْ عَليَهْي قُرَيشٌْ يََْهَرُ بي  نزَْلَ ا الرَّحْْني الرَّحي
َ
وَ إيذا ذَکَرْتَ  عَزَّ وَ جَلَّ فِي ذَليكَ  للُ وَ يرَْفَعُ بيهَا صَوْتهَُ فَتُوَلِّ قرَُيشٌْ فيرَاراا فَأ

مْ نُفُوراا   رَبَّكَ فِي القُْرْآني وحَْدَهُ وَلَّوْا عََ  دْباريهي
َ
 .387، ح. 211/ 8الکافِ . أ

 َّ . هر کنند  می. پس بخدا چه نامهای نيکی را پنهان کنند  میپنهان  الرحْن الرحيم را امام صادق عليه السّلام فرمود: اينان بسم الل
َّ عليه و آلَ و سلمّ به خانه خود در می َّ  آمد و قريش برای ديدن ايشان اجتماع می گاه پيامبَ اکرم صلّی الل کردند حضرت صلّی الل

شنيدند  و قريش که آن را می ندکرد و صدای خود را بدان بلند می ندخواند میعليه و آلَ و سلّم بسم اللَّ الرحْن الرحيم را آشکارا 
دْباري  می

َ
مْ نُفُوراا گريَتند و لَّا خداوند عزّ و جلّ در اين باره نازل فرمود: وَ إيذا ذَکَرْتَ رَبَّکَ فیي القُْرْآني وحَْدَهُ وَلَّوْا عََ أ  .هي

ٍّ قَالَ: دَخَلتُْ عَََ  بِي جَعْفَرٍ عَنْ زَیدْي بنْي عَلِي
َ
رَ  أ يمي  للي بِسْمِ افَذُکي يمي  للي بِسْمِ ا  فَقَالَ تدَْريي مَا نزََلَ فِي   الرَّحْْني الرَّحي فَقُلتُْ لَا   الرَّحْْني الرَّحي

حْسَنَ   كََنَ  للي فَقَالَ إينَّ رسَُولَ ا
َ
نَاءي الكَْعْ   النَّاسي   أ  بيفي

 بيالقُْرْآني وَ كََنَ يصَُلِِّ
بوُ جَهْلٍ وَ صَوْتاا

َ
بَةي يرَْفَعُ صَوْتهَُ وَ كََنَ عُتبَْةُ وَ شَيبَْةُ ابْنَا رَبييعَةَ وَ أ

ُ ترَْدَادَ  عُونَ قيرَاءَتهَُ قَالَ وَ كََنَ يكُْثَي نهُْمْ يسَْتمَي يمي  للي بِسْمِ اجَمَاعَةٌ مي فَعُ بيهَا صَوْتهَُ فَيقَُولوُنَ إينَ   الرَّحْْني الرَّحي دُ اسْمَ رَبِّهي ترَْدَاداا مُُمََّ   فَيَرْ داا ليَُردَِّ
عُ عَلَيْهي وَ يَقُولوُنَ إيذَا جَازَ  مُرُونَ مَنْ يَقُومُ فَيسَْتَمي

ْ
يمي  للي بِسْمِ افَيَأ نزَْلَ ا الرَّحْْني الرَّحي

َ
عَ قيرَاءَتهَُ فَأ عْليمْناَ حَتیَّ نَقُومَ فَنسَْتمَي

َ
وَ إيذا   فِي ذَليكَ  للُ فَأ

يمي  للي بِسْمِ ا  رَبَّكَ فِي القُْرْآني وحَْدَهُ ذَکَرْتَ  مْ نُفُورا.  وَلَّوْا عََ  الرَّحْْني الرَّحي دْباريهي
َ
 .85، ح 215/ 2تفسير العيّاشي  أ

يمي  زید بن عَ روايت کرده است: نزد امام مُمد باقر عليه السلام رفتم. امام َّي الرَّحَْْني الرَّحي دانَ در  می: گفت و سپس فرمود بِسْمِ الل
يمي  باره چه آيه ای نازل شده است؟ گفتم: نه. فرمود: رسول الل صلی الل عليه و آلَ در قرائت قرآن زیباترین  بِسْمِ اللَّي الرَّحَْْني الرَّحي

ل بن خواند، و عتبه بن ربيعه و شيبه بن ربيعه و ابو جه میصورت را داشت، حضرت در صحن و حياط کعبه با صدای بلند نماز 
يمي  دادند. پيامبَ صلی الل عليه و آلَ آيه میبه صدای قرائت او گوش  ها آنهشام و گروهی ديگر از  را زیاد  بِسْمِ اللَّي الرَّحَْْني الرَّحي

رش را کند، او قطعاا پروردگا میگفتند: مُمد نام خداوندش را بسيار تكرار  می ها آنخواند.  میکرد و آن را با صدای بلند  میتكرار 
َّي الرَّحَْْني  گفتند: هرگاه میشنيدند،  میدارد. لَّا به ديگرانَ که ايستاده و صدای پيامبَ صلی الل عليه و آلَ را  میبسيار دوست  بِسْمِ الل
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يمي  گاه خدا اين آيه را گفت و تمام شد و آيه های ديگر را شروع کرد، ما را خبَ کنيد تا ما هم بياييم و صدای او را بشنویم. آن  الرَّحي
يمي  -وَإيذَا ذَکَرْتَ رَبَّکَ فیي القُْرْآني وحَْدَهُ  را نازل کرد َّي الرَّحَْْني الرَّحي مْ نُفُوراا -بِسْمِ الل دْباَريهي

َ
 .وَلَّوْاْ عَََ أ

بِي عَبدْي ا
َ
 بيالنَّاسي جَهَرَ بي  للي قَالَ: كََنَ رسَُولُ اللي عَنْ أ

يمي  للي بِسْمِ اإيذَا صَلیَّ نَ المُْناَفيقيينَ   الرَّحْْني الرَّحي   عَني   فَتخََلَّفَ مَنْ خَلفَْهُ مي
فُوفي  دُ اسْمَ رَبِّهي تَ   الصُّ َعْضٍ إينَّهُ ليَُردَِّ مْ وَ قاَلَ بَعْضُهُمْ لبي هي عي يُ عَادُوا إيلََ مَوَاضي ورَ إيذَا جَازهََا فِي السُّ

نْ فَ
َ
بُّ رَبَّهُ فَأ  إينَّهُ لََحُي

وَ إيذا  للُ زَلَ ارْدَاداا
 .87، ح 215/ 2تفسير العيّاشي الْْيةََ.   ذَکَرْتَ رَبَّكَ فِي القُْرْآني وحَْدَهُ 

يمي  خواند آيه میامام صادق عليه السلام فرمود: پيامبَ خدا صلی الل عليه و آلَ وقتی همراه مردم نماز  َّي الرَّحَْْني الرَّحي را با  بِسْمِ الل
رفتند و وقتی قرائت آيه تمام  میکرد و منافقان که پشت سر حضرت ايستاده بودند از صف های نماز کنار  میصدای بلند قرائت 

کند، حتماا بسيار  میگفتند: مُمد صلی الل عليه و آلَ نام پروردگارش را بسيار ذکر  میگشتند و به همديگر  میشد، به جای خود باز  می
مْ نُفُوراا نازل کرداو را دوست دارد، و خدا اين آيه را  دْباَريهي

َ
 .وَإيذَا ذَکَرْتَ رَبَّکَ فیي القُْرْآني وحَْدَهُ وَلَّوْاْ عَََ أ
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ةٍ فَسَيُنْغِ  لَ مَرَّ وَّ
َ

ذِي فَطَرَكَُْ أ ا يَكْبُرُ فِِ صُدُورِكَُْ فَسَيَقُولُونَ مَنْ يُعِيدُنَا قُلِ الَّ ا مِمَّ وْ خَلْقا
َ

ضُونَ إِلَيْكَ رُءُوسَهُمْ وَيَقُولُونَ مَتَى هُوَ قُلْ أ
ا ﴿ نْ يَكُونَ قَرِيُا

َ
يبُونَ بِحَمْ ۵0عَسَى أ مَ يَدْعُوكَُْ فَتَسْتَجِ ونَ إِنْ لَبِثْتُمْ إِلََّ قَلِيلَا ﴿﴾ يََْ حْسَنُ إِنَّ ۵۲دِهِ وَتَظُنُّ

َ
تِي هِيَ أ ﴾ وَقُلْ لِعِبَادِي يَقُولُوا الَّ

ا ﴿ ا مُبِينا نسَْانِ عَدُوًّ يْطَانَ كََنَ لِلِْْ ْ إِنَّ الشَّ يْطَانَ يَنْزَغُ بَيْنََّهُ كُُْ ۵۳الشَّ  يَرْحَْْ
ْ

عْلَُْ بِكُُْ إِنْ يَشَأ
َ

كُُْ أ ْ وَکِيلَا  ﴾ رَبُّ
رْسَلْنَاكَ عَلَيْْهِ

َ
بْكُُْ وَمَا أ  يُعَذِّ

ْ
وْ إِنْ يَشَأ

َ
أ

نَا دَ ۵۴﴿  بَعْضٍ وَآتَِْ
َ

يَن عََل بِيِّ لْنَا بَعْضَ النَّ رْضِ وَلَقَدْ فَضَّ مَاوَاتِ وَالْأَ نْ فِِ السَّ عْلَُْ بَِِ
َ

كَ أ ا ﴿﴾ وَرَبُّ ذِينَ زَعَمْتُمْ ۵۵اوُودَ زَبُورا ﴾ قُلِ ادْعُوا الَّ
رِّ عَنْكُمْ وَلََ تَحْوِيلَا ﴿ لِكُونَ کَشْفَ الضُّ قْرَبُ وَيَرْجُونَ ۵۶مِنْ دُونِهِ فَلََ يَْْ

َ
ْ أ ُ يهُِّ

َ
ُ الْوَسِيلَةَ أ

ِ
ذِينَ يَدْعُونَ يَبْتَغُونَ إِلَى رَبِّهِّ ولَئِكَ الَّ

ُ
﴾ أ

ا ﴿ كَ كََنَ مَحْذُورا افُونَ عَذَابَهُ إِنَّ عَذَابَ رَبِّ تَهُ وَيَخَ ا ۵7رَحَْْ ا شَدِيدا بُوهَا عَذَابا وْ مُعَذِّ
َ

مِ الْقِيَامَةِ أ لِكُوهَا قَبْلَ يََْ ﴾ وَإِنْ مِنْ قَرْيَةٍ إِلََّ نَحْنُ مُهْ
ا ﴿ و۵۸كََنَ ذَلِكَ فِِ الْكِتَابِ مَسْطُورا نَا ثََُ لُونَ وَآتَِْ وَّ ا الْأَ بَ بِهَ نْ کَذَّ

َ
نْ نُرْسِلَ بِالِْيَاتِ إِلََّ أ

َ
ا وَمَا ﴾ وَمَا مَنَعَنَا أ اقَةَ مُبْصِرَةا فَظَلَمُوا بِهَ دَ النَّ

ا ﴿ وِيفا ا۵۹نُرْسِلُ بِالِْيَاتِ إِلََّ تَخْ رَيْنَاكَ إِلََّ فِتْنَةا لِلنَّ
َ

تِي أ ؤْيَا الَّ اسِ وَمَا جَعَلْنَا الرُّ حَاطَ بِالنَّ
َ

كَ أ رَةَ الْملَْعُونَةَ فِِ ﴾ وَإِذْ قُلْنَا لَكَ إِنَّ رَبَّ جَ سِ وَالشَّ
ا ﴿الْقُ  ا کَبِيرا فُهُمْ فَمَا يَزِيدُهُُْ إِلََّ طُغْيَانا وِّ  ﴾ ۶1رْآنِ وَنُخَ

گرداند بگو همان کس که نخستين بار شما را پديد   نمايد ]باز هُ برانگيخته خواهيد شد[ پس خواهند گفت چه کسى ما را بازمى در خاطر شما بزرگ مى  جه آناى از   يا آفريده
خواند پس در حالى که او را   (روزى که شما را فرا مى۵0گويندآن کى خواهد بود بگو شايد که نزديك باشد )  دهند و مى  ه طرف تو تكان مىآورد ]باز[ سرهاى خود را ب

زند زيرا   که شيطان ميانشان را به هُ مىرا که بهتر است بگويند  جه آن(و به بَّدگانم بگو ۵۲ايد )  پنداريد که جز اندکى ]در دنيا[ نمانده نماييد و مى  کنيد اجابتش مى  ستايش مى 
کند و تو را بر ايشان  آورد يا اگر بخواهد شما را عذاب مى  (پروردگار شما به ]حال[ شما داناتر است اگر بخواهد بر شما رحْت مى ۵۳شيطان همواره براى انسان دشمنى آشكار است )

چه[ در آسَانها و زمين است داناتر است و در حقيقت بعضى از انبيا را بر بعضى برترى بخشيديم و به داوود زبور  (و پروردگار تو به هر که ]و هر۵۴ايم )  نگهبان نفرستاده



 ۵0 - ۶1  الْسراء  مجلد دوم  منتخب کنز الدقائق

520 

(آن ۵۶ز شما[ بگردانند )(بگو کسانى را که به جاى او ]معبود خود[ پنداشتيد بخوانيد ]آنها[ نه اختيارى دارند که از شما دفع زيان کنند و نه ]آنكه بلَيى را ا۵۵داديم )
ترسند   جويند ]تا بدانند[ کدام يك از آنها ]به او[ نزديكترند و به رحْت وى اميدوارند و از عذابش مى خوانند ]خود[ به سوى پروردگارشان تقرب مى   کسانى را که ايشان مى

رساني يا آن  ت نافرمانى[ پيش از روز رستاخيز به هلَکت مى (و هيچ شهرى نيست مگر اينكه ما آن را ]در صور۵7چرا که عذاب پروردگارت همواره در خور پرهيز است )
(و ]چيزى[ ما را از فرستادن معجزات باز نداشت جز اينكه پيشينيان آنها را به دروغ گرفتند و به ۵۸کني اين ]عقوبت[ در کتاب ]الَى[ به قلْ رفته است ) را سخت عذاب مى 

(و ]ياد کن[ هنگامى را که به تو گفتي به ۵۹فرستي )  دادن ]مردم[ نمى  ها را جز براى بي بود و]لى[ به آن ستم كْدند و ما معجزه  اى[ روشنگر  شتر داديم که ]پديده  ثَود ماده
دهي   نداديم و ما آنان را بي مىشده در قرآن را جز براى آزمايش مردم قرار   راستى پروردگارت بر مردم احاطه دارد و آن رؤيايى را که به تو نمايانديم و ]نيز[ آن درخت لعنت

 (۶1افزايد )  ولى جز بر طغيان بيشتر آنها نمى

بِي عَبدْي ا 
َ
يِّ شَيْ  للي : إينَّ بَعْضَ قُرَيشٍْ قَالَ ليرسَُولي ا قاَلَ للي عَنْ أ

َ
لتَْ   ءٍ سَبَقْتَ  بيأ نبْيياَءَ وَ فُضِّ

َ
رَهُمْ وَ   الْأ ثتَْ آخي نتَْ بعُي

َ
مْ وَ أ عَليَهْي

جَابَ حَيثُْ خَا
َ
لَ مَنْ أ وَّ

َ
قَرَّ بيرَبِِّّ جَلَّ جَلَالَُُ وَ أ

َ
لَ مَنْ أ وَّ

َ
خَذَ ا  تَمَهُمْ قاَلَ إينيِّ کُنتُْ أ

َ
يثاقَ النَّبييِّينَ  للُ أ شْهَدَهُمْ عََ  ...  مي

َ
 لسَْتُ   وَ أ

َ
مْ أ هي نْفُسي

َ
أ

ٍّ قَالَ بلََی فَسَبقَْتُهُمْ إيلََ الْإيقرَْاري بيا  بيرَبِّكُمْ قالوُا بلَی لَ نبَِي وَّ
َ
 .1، ح 124العلل/ .  عَزَّ وَ جَل للي فكَُنتُْ أ

َّ عليه السّلام فرمودند َّ عليه و آلَ عرضه داشتند: با اين که  :حضرت ابی عبد الل برخی از اهل قريش مُضر رسول خدا صلّی الل
باشيد به چه چيز بر تمام سبقت گرفته و بر همه ايشان  مبعوث شده و خاتم و پايان دهنده ايشان میشما آخر پيامبَی هستيد که 

ايد؟! حضرت فرمودند: به خاطر اين که من اوّلين کسی بودم که به ربوبيّت پروردگار جلّ جلالَ اقرار  تفضيل و برتری داده شده
يِّينَ  :اهد بر خودشان قرار دادند و سپس پروردگار فرمودا شر ها آننموده و وقتی از انبياء ميثاق گرفته شد و  يثاقَ النَّبي خَذَ الُل مي

َ
وَ  ...  أ

شْهَدَهُمْ عََ 
َ
 لسَْتُ بيرَبِّكُمْ قالوُا بلَی  أ

َ
مْ أ هي نْفُسي

َ
من اوّلين نفر بودم که جواب آری را دادم، پس در اقرار به  .همه انبياء گفتند: آری؟ و  أ

 .ز همگان سبقت گرفتمحقّ عزّ و جلّ من ا

بِي عَبدْي ا
َ
لَّةي للي عَنْ أ ندَْ العْي تَْ   مَّ إينَّكَ للهُ ا قاَلَ: كََنَ يَقُولُ عي قوَْاماا فَقُلتَْ   عَيرَّ

َ
ينَ   أ ي لي ادْعُوا الََّّ

نْ دُونيهي   قُ فلَا يَمْليكُونَ کَشْفَ   زَعَمْتمُْ مي
ِّ عَنكُْمْ وَ لا تَُوْيیلاا  دٍ وَ اکْ  الضرُّ دٍ وَ آلي مُُمََّ حَدٌ غَيْرهُُ صَلِّ عَََ مُُمََّ

َ
یلهَُ عَنِِّ أ لَُْ فَياَ مَنْ لَا يَمْليكُ کَشْفَ ضُِِّي وَ لَا تَُوْي فْ ضُِِّي وَ حَوِّ شي

 .1، ح 514/ 2الکافِ إيلََ مَنْ يدَْعُو مَعَكَ إيلَهاا آخَرَ لَا إيلَََ غَيْرُكَ. 

لي  : خدايا! تو گروهی را سرزنش و نكوهش کردی و فرمودی:فرمود میهنگام بيماری و کسالت  امام صادق عليه السلام در
قُ

یلاا  ِّ عَنكُمْ وَلَا تَُْوي ن دُونيهي فَلَا يَمْليكُونَ کَشْفَ الضرُّ ينَ زَعَمْتُم مِّ ي تواند سختی و غم مرا  میپس ای آن که جز او هيچ کس ن ادْعُواْ الََّّ
ز من باز دارد، بر مُمد و آل مُمد درود بفرست و غم و ناراحتی مرا از بين ببَ و آن را گریبانگير کسی ساز که از بين ببَد و آن را ا

 .پرستد؛ خدایی جز تو وجود ندارد میبه جای تو ديگری را 

بِي عَبدْي ا حارث عَنْ 
َ
يَّةي لقُْمَانَ قاَلَ كََنَ في للي عَنْ أ يبُ قَالَ: قُلتُْ لََُ مَا كََنَ فِي وصَي عَاجي

َ
نْ قاَلَ   يهَا الْأ

َ
يهَا أ عْجَبَ مَا كََنَ في

َ
وَ كََنَ أ

بنْيهي خَفي ا بكََ وَ ارْجُ ا للَ لاي ِّ الََّقَليَْني لعََذَّ ئتَْهُ بيبَي يفَةا لوَْ جي بوُ عَبدْي  للَ عَزَّ وَ جَلَّ خي
َ
َكَ ثُمَّ قَالَ أ ئتَْهُ بيذُنوُبي الََّقَليَْني لرَحَْي رجََاءا لوَْ جي

يفَةٍ وَ نوُرُ رجََاءٍ لوَْ وُ للي ا نٍ إيلاَّ وَ فِي قَلبْيهي نوُرَاني نوُرُ خي نْ عَبدٍْ مُؤْمي بِي يَقُولُ إينَّهُ ليَسَْ مي
َ
نَ هَذَا لمَْ كََنَ أ نَ هَذَا لمَْ يزَيدْ عَََ هَذَا وَ لوَْ وُزي زي

 .1، ح 17/ 2الکافِ يزَيدْ عَََ هَذَا. 
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عرض کرد: وصيت لقمان به پسرش گفت : از خدای عزّوجلّ چنان بترس که اگر نيکی جن و  السلامعليه امام صادق ه حارث ب
عليه سپس امام صادق .انس را بياوری ترا عذاب کند، و بخدا چنان اميدوار باش که اگر گناه جن و انس را بياوری بتو ترحم کند

ر است : نور خوف و نور رجا که اگر اين وزن شود از آن بيش در دلش دو نو که آنفرمود: هيچ بنده مؤ منَ نيست ، جزالسلام 
 .نباشد و اگر آن وزن شود، از اين بيش نباشد

بوُ عَبدْي ا
َ
نْياَ للَ وَ مَنْ خَافَ ا للَ خَافَ ا  للَ ا  عَرَفَ   مَنْ للي قاَلَ أ  .3، ح 18/ 2الکافِ  .سَخَتْ نَفْسُهُ عَني الدُّ

 .هر که خدا را شناخت ، از او بترسد و هر که از خدا بترسد دل از دنيا بركندفرمود:  امام صادق عليه السلام

نْ ذَکَرَه بِي نَجرَْانَ عَمَّ
َ
بِي عَبدْي ا‏عَني ابنْي أ

َ
وَ يَقُولوُنَ نرَجُْو فلََا يزََالوُنَ کَذَليكَ حَتیَّ   بيالمَْعَاصِي   يَعْمَلُونَ   قاَلَ: قُلتُْ لََُ قَوْمٌ للي عَنْ أ

يَن إينَّ مَنْ رجََ  ِّ کَذَبوُا لَيسُْوا بيرَاجي مَانيي
َ
حُونَ فِي الْأ يَهُمُ المَْوتُْ فَقَالَ هَؤُلَاءي قَوْمٌ يَتَرجََّ تي

ْ
نْ شَيْ  ا شَيئْاا طَلبََهُ وَ يأَ نهُْ.  مَنْ خَافَ مي / 2الکافِ ءٍ هَرَبَ مي

 .5، ح 18

گویند ما  میو  کنند  می: مردمی هستند که گناه  کردم عرض عليه السلامامام صادق ه يكی از اصحاب گوید: بنجران از 
آرزوها ميلولند، دروغ گویند، باشند که در ميان  می: اينها مردندفرمودحضرت رسد  میو همواره چنينند تا مرگشان فرا  اميدواریم

 . .اينها اميدوار نيستند، هر که بچيزی اميدوار باشد آنرا طلب کند، و هر که از چيزی بترسد از آن بگریزد

بوُ عَبدْي ا
َ
َفي   حُبَ   إينَ للي قاَلَ أ کْري   الشََّّ .  وَ الَِّّ اهيبي  .7، ح 11/ 2الکافِ لَا يكَُوناَني فِي قَلبْي الْْاَئيفي الرَّ

 هرت در دل ترسان و بيمناک نباشد.فرمود: حب جاه و ش عليه السلامو امام صادق 

باَ عَبدْي ا
َ
عْتُ أ َُ بنْي حُْرَْانَ قَالَ سَمي نْ   إينَ   يَقُولُ للي عَنْ حَْزَْ ظَ مي ا حُفي مَّ ِّ   مي يمَ خُطَبي النَّبِي هَا النَّاسُ إينَّ لكَُمْ مَعَال يُّ

َ
نَّهُ قاَلَ ياَ أ

َ
أ

نَ يَعْمَلُ بَيْنَ مَخَ فاَنْتَهُ  لَا إينَّ المُْؤْمي
َ
كُمْ وَ إينَّ لَكُمْ نيهَايةَا فَانْتَهُوا إيلََ نيهَايتَيكُمْ أ جَلٍ قدَْ مَضَی لَا يدَْريي مَا اوا إيلََ مَعَاليمي

َ
صَانيعٌ  للُ افَتَيْني بَيْنَ أ

َ لَا يدَْريي مَا ا جَلٍ قَدْ بقَي
َ
يهي وَ بَيْنَ أ بييبَةي قَبْلَ الكْي قَاضٍ في  للُ في رَتيهي وَ فِي الشَّ نْ دُنْياَهُ لْيخي هي وَ مي فَْسي هي لني نْ نَفْسي نُ مي خُذي العَْبدُْ المُْؤْمي

ْ
بََي وَ يهي فَليَْأ

نْ مُسْتَعْتبٍَ وَ مَا بَعْ  نْياَ مي هي مَا بَعْدَ الدُّ دٍ بييَدي ي نَفْسُ مُُمََّ ي يُ قَبلَْ المَْمَاتي فَوَ الََّّ وي النَّارُ. فِي الْحيَاَ
َ
نْ دَارٍ إيلاَّ الْْنََّةُ أ  .1، ح 70/ 2الکافِ دَهَا مي

حفظ شده اينستكه صلی الل عليه و آلَ و سلم از خطبه های پيغمبَ  جه آنفرمود:  می عليه السلامامام صادق حْران گوید، 
بپايان خود برسيد، همانا مؤ من در ميان دو  پايانَ استبه نشانه های خود رسيد، و شما را  : ای مردم شما نشانه هایی داریدندفرمود

داند،  میکند و ميان زمانيكه از عمرش باقی مانده و ن میداند خدا با او چه  میکند: ميان زمانيكه از عمرش گذشته ، و ن میترس كَر 
ر طاعت و عبادت بزحْت اندازد تا پس بنده مؤ من بايد از خود برای خود يعنَ بايد خود را د .کند میخدا درباره او چه حكم 

جان مُمد در  که آنه سودش در آخرت خود کسب کند و در جوانيش پيش از سالْوردگی و در زندگيش پيش از مرگ . سوگند ب
 .دست اوست . که پس از گذشت از دنيا عذرخواهی و توبه ممكن نيست و بعد از دنيا خانه ئی جز بهشت و دوزخ، نباشد

 

بوُها عَزَّ وَ جَلَّ  للي عَنْ قَوْلي ا سُئلَ الصّادق وْ مُعَذِّ
َ
يامَةي أ نْ قرَْیَةٍ إيلاَّ نَحنُْ مُهْليكُوها قَبلَْ يوَْمي القْي الفقيه ..  قاَلَ هُوَ الفَْنَاءُ بيالمَْوتْي  وَ إينْ مي

 .512، ح 118/ 1
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ن قَرْیَهٍ إيلاَّ نَحْنُ مُهْليكُ  از امام عليه السلام درباره آيه اوَإين مَّ يدا بوُهَا عَذَاباا شَدي وْ مُعَذِّ
َ
يَامَهي أ سؤال شد و ايشان در  وهَا قَبْلَ يوَْمي القْي

 .پاسخ فرمود: يعنَ نابودی با مرگ

باَ جَعْفَرٍ 
َ
لتُْ أ

َ
دي بنْي مُسْليمٍ قاَلَ: سَأ ي تَعَالََ عَنْ مُُمََّ ا   عَنْ قَوْلَي بوُها عَذابا وْ مُعَذِّ

َ
يامَةي أ نْ قرَْیَةٍ إيلاَّ نَحنُْ مُهْليكُوها قَبلَْ يوَْمي القْي وَ إينْ مي

ا  يدا مَمي فَمَنْ شَدي
ُ
نَ الْأ دٍ مي ةُ مُُمََّ مَّ

ُ
مَا أ  .10، ح 271/ 2تفسير العيّاشي .  فَقَدْ هَلكََ   مَاتَ   قاَلَ إينَّ

بوُهَا  قر عليه السلام درباره آيهمُمد بن مسلم روايت کرد: از امام مُمد با وْ مُعَذِّ
َ
يَامَهي أ ن قَرْیَهٍ إيلاَّ نَحْنُ مُهْليكُوهَا قَبلَْ يوَْمي القْي وَإين مَّ

ا يدا  .سؤال کردم: فرمود: امّت مُمد صلی الل عليه و آلَ تنها يكی از امت هاست و هر کس که مرد، هلاک شد عَذَاباا شَدي

بِي جَعْفَرٍ 
َ
ي:فِي قَ عَنْ أ لَ بيالْْياتي  وْلَي نْ نرُسْي

َ
داا   وَ ما مَنعََنا أ نَّ مُُمََّ

َ
يَهُمْ بيآيةٍَ وَ ذَليكَ أ تي

ْ
نْ يأَ

َ
لََُ قَوْمَهُ أ

َ
ئييلُ قاَلَ إينَّ ا سَأ لَ جَبََْ  للَ فَنَزَ

لَ بيالْْياتي   يَقُولُ  نْ نرُسْي
َ
كَ   وَ ما مَنعََنا أ    إيلََ قَوْمي

َ
بَ بيهَا الْأ

نْ کَذَّ
َ
لوُنَ إيلاَّ أ رسَْلنْاَ إيلََ قَرْیَةٍ آيةَا   وَّ

َ
هْلكَْناَهُمْ   فَلمَْ  وَ کُنَّا إيذَا أ

َ
نُوا بيهَا أ ليكَ  يؤُْمي َ فَلِي

كَ الْْياَت رْناَ عَنْ قَوْمي خَّ
َ
 .21/ 2تفسير القمِّّ  . أ

لَ بيالْياَتي  امام مُمد باقر عليه السلام درباره آيه ن نُّرسْي
َ
فرموده است: قوم مُمد صلی الل عليه و آلَ از او خواستند  وَمَا مَنَعَنَا أ

لَ بيالْياَتي  فرمايد: مینشان دهد، جبَئيل عليه السلام آمد و گفت: خداوند عزّ و جلّ  ها آنمعجزه ای به  ن نُّرسْي
َ
تا آن جا  وَمَا مَنَعَناَ أ

لوُنَ  فرمايد: میکه  وَّ
َ
بَ بيهَا الأ

ن کَذَّ
َ
را هلاک  ها آنبه آن ايمان نياوردند، ما  ها آنامتی آيه و معجزه ای فرستاديم و  ما هرگاه برای إيلاَّ أ

 .کرديم؛ و لَّا معجزه و آيات را برای قوم تو به تأخير انداختيم

: فَقَالَ الْحسََنُ   بنْي   الْحسََني   عَني  باَكَ عَلِي
َ
نتَْ ياَ مَرْوَانُ فَلسَْتُ سَببَتُْكَ وَ لَا سَببَتُْ أ

َ
ا أ مَّ

َ
نَّ ا أ باَكَ   وَ لعََنَ   عَزَّ وَ جَلَّ لعََنَكَ  للَ وَ لكَي

َ
وَ   أ

دٍ  يَامَةي عَََ ليسَاني نبَييِّهي مُُمََّ بييكَ إيلََ يوَْمي القْي
َ
نْ صُلبْي أ یَّتَكَ وَ مَا خَرَجَ مي هْلَ بيَتْيكَ وَ ذُرِّ

َ
نْ  للي وَ ا أ مَّ حَدٌ مي

َ
نتَْ وَ لَا أ

َ
رُ أ  حَضَرَ  ياَ مَرْوَانُ مَا تُنكْي

نْ رسَُولي ا هي اللَّعْنَةَ مي نْ قَبلْيكَ وَ مَا زَادَكَ ا للي هَذي بييكَ مي
َ
فَكَ  للُ لكََ وَ لأي وَ صَدَقَ رسَُولَُُ  للُ وَ صَدَقَ ا إيلاَّ طُغْياناا کَبييراا   ياَ مَرْوَانُ بيمَا خَوَّ

َُ المَْلعُْونَ   تَباَركََ وَ تَعَالََ  للُ يَقُولُ ا جَرَ یدُهُمْ إيلاَّ طُغْياناا کَبييراا وَ الشَّ فُهُمْ فمَا يزَي ُُ  ةَ فِي القُْرْآني وَ نُخَوِّ جَرَ یَّتُكَ الشَّ نتَْ ياَ مَرْوَانُ وَ ذُرِّ
َ
وَ أ

ئييلَ عَني ا للي المَْلعُْونةَُ فِي القُْرْآني وَ ذَليكَ عَنْ رسَُولي ا یَةُ فَ  للي عَنْ جَبََْ دٍ عَزَّ وَ جَلَّ فَوَثبََ مُعَاوي باَ مَُُمَّ
َ
وضََعَ يدََهُ عَََ فَمي الْحسََني وَ قَالَ ياَ أ

اشاا وَ لَا طَيَّاشاا فَنَفَضَ الْحسََنُ  نْياَ وَ مَا کُنتَْ فَحَّ قَ القَْوْمُ عَني المَْجْليسي بيغَيظٍْ وَ حُزْنٍ وَ سَوَادي الوْجُُوهي فِي الدُّ ثوَْبَهُ وَ قَامَ فَخَرَجَ فَتَفَرَّ
رَُ.   .271/ 2الاحتجاج الْْخي

و پدرت را و همه که خود خدا تو  : امّا تو ای مروان من نه تو و نه پدرت را سبّ گویم، بلندامام حسن مجتبی عليه السّلام فرمود
أهل بيت و نسل و ذرّیّه و اولادی که از صلب پدرت تا روز قيامت متولّد شوند را بر زبان رسولش مُمّد صلّی اللَّ عليه و آلَ 

بخدا ای مروان نه تو و نه هيچ کدام از اين حضّار منكر اين نيست که اين لعنت از جانب رسول  خود ساخته است. مشمول لعن
 َّ إيلاَّ طُغْياناا تو نشد بوده و هست، و افسوس که نتيجه عكس داد و نه تنها موجب خوف و پدرت  عليه و آلَ ویژه تو خدا صلّی الل

یدُهُمْ إيلاَّ طُغْ  ، و خدا و رسول راست گفتند، خداوند در قرآن فرمودهکَبيير فُهُمْ فَما يزَي َُ المَْلعُْونةََ فِي القُْرْآني وَ نُخَوِّ جَرَ ،  ياناا کَبييراا وَ الشَّ
َّ عليه و آلَ بنا بگفته خود پيامبَ -ای مروان تو و نسلت با شنيدن اين مطلب معاویه  شجره ملعونه در قرآن هستيد. همان صلّی الل
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از جا جسته و دست بر دهان مبارک آن حضرت نهاده و گفت:ای أبا مُمّد، تو أهل ناسزا نبوده و نيستی!.پس آن حضرت برخاست و 
 تكاندن جامه خارج شد، سپس يک يک آن جماعت با غيظ و حزن و رخساری سياه پراکنده شدند. پس از

نييَن  يري المُْؤْمي مي
َ
ٍُ  ...  عَنْ أ نْ شَجَرَ نيهي مي ريهي وَ باَطي يَن بيظَاهي يَن بيهي وَ العَْاليمي يمي تاَبي المُْقي هْلَ الكْي

َ
صْلهُا ثابيتٌ وَ فرَعُْها فِي السَّ وَ جَعَلَ أ

َ
ماءي أ

يٍن بيإيذْني رَبِّها كُلهَا کُلَّ حي
ُ
ثلَْ  تؤُْتِي أ رُ مي يْ يُظْهي

َ
لمْي   أ ينَ   هَذَا العْي ي يُ المَْلعُْونةَي الََّّ جَرَ هْلَ الشَّ

َ
عْدَاءَهَا أ

َ
لييهي فِي الوَْقتْي بَعْدَ الوَْقتْي وَ جَعَلَ أ يمُحْتمَي ل

مْ  للي حَاوَلوُا إيطْفَاءَ نوُري ا هي فوَْاهي
َ
بَی بيأ

َ
نْ يتُيمَّ نوُرهَُ  للُ ا  فَأ

َ
هي الْْياَتي الَّتِي بيََّنتُْ لكََ  للُ وَ لوَْ عَليمَ المُْناَفيقُونَ لَعَنَهُمُ ا  إيلاَّ أ نْ ترَْكي هَذي مْ مي مَا عَليَهْي

نهْ سْقَطُوا مي
َ
سْقَطُوهَا مَعَ مَا أ

َ
یلهََا لَأ وي

ْ
 .253 -252/ 2.الاحتجاج ...  تأَ

أهل قرآن؛ که افراد وظيفه شناس و عالم به ظاهر و باطن آنند را از درختی قرار خداوند يه السلام فرمودند:...امير المومنين عل
يٍن بيإيذْني رَبِّهاداد که  كُلهَا کُلَّ حي

ُ
ماءي تؤُْتِي أ ها ثابيتٌ وَ فرَعُْها فِي السَّ

صْلُ
َ
، يعنَ مانند اين علم برای حاملانش همه اوقات بر دهد، و  أ

بَی ن آيات قرآن را أهل شجره ملعونه ای قرار داد که قصد داشتند که نور خدا را به گفتار باطل خود خاموش سازند، دشمنا
َ
الُل   فَأ

نْ يتُيمَّ نوُرهَُ 
َ
. و اگر منافقان ملعون دانسته بودند چه جزایی در ترک اين آيات که تأویلش را گفتم برايشان مقرّر شده؛ همه را  إيلاَّ أ

 .کردند میاسقاط 

باَ جَعْفَرٍ 
َ
رَینْاكَ إيلاَّ فيتنَْةا  عَنْ أ

َ
ؤْیَا الَّتِي أ يهَا وَ ما جَعَلنْاَ الرُّ عَْمَهُوا في َُ المَْلعُْونةََ فِي القُْرْآني  لهَُمْ لَي جَرَ مَيَّةَ..  وَ الشَّ

ُ
تفسير العيّاشي يَعْنِي بنَِي أ

 .13، ح 217/ 2

رَیْناَکَ إيلاَّ فيتنَْها  امام مُمد باقر عليه السلام فرمود:
َ
ؤیَا الَّتیي أ  تا در آن سرگردان باشند ها آنفتنه ای است برای  وَمَا جَعَلنْاَ الرُّ

جَرَهَ المَْلعُْونهََ فیي القُرْآني   .يعنَ بنَ اميّه وَالشَّ

مَ عَليَنَْا مَعْرُوفُ بْنُ خَرَّ  ةَ، فَقَدي يدٍ، قَالَ: کُنتُْ بيمَكَّ ِّ بنْي سَعي بوُ عَبدْي اعَنْ عَلِي
َ
لَامُ  للي بُوذَ، فَقَالَ: قَالَ لِي أ يّاا  عَليَهْي السَّ قاَلَ : إينَّ عَلي

باَ حَفْصٍ 
َ
مْ: ليعُمَرَ: ياَ أ يهي مَيَّةَ؟. قاَلَ: بلََی. قاَلَ: فَإينَّهُ نزََلَ في

ُ
ُكَ بيمَا نزََلَ فِي بنَِي أ خْبَي

ُ
 لَا أ

َ
جَرََُ المَْلعُْونةََ فِي الْ  ! أ بَ عُمَرُ، وَ  قُرْآني وَ الشَّ . فَغَضي

مي  وصَْلُ ليلرَّحي
َ
نْكَ وَ أ مَيَّةَ خَيْرٌ مي

ُ
 .14، ح 217/ 2تفسير العيّاشي ...قاَلَ: کَذَبتَْ، بَنُو أ

بوذ نزد من آمد و گفت: امام صادق عليه السلام به من فرمود: عَ  عَ بن سعيد گفته است: در مكه بودم که مَعروف بن خَرَّ
فرمود: درباره .خواهی آن چه درباره بنَ اميه نازل شده را برايت بگویم؟ گفت: آری میبه عمر گفت: ای ابا حَفص! آيا عليه السلام 

جَرَهَ المَْلعُْونهََ فیي القُرْآني  خداوند فرموده است: ها آن گویی، بنواميه از تو بهتر هستند، و  میعمر خشمگين شد و گفت: دروغ  وَالشَّ
 .دهند میبيشتری انجام  صله رحم

يّاا  عْتُ عَلي ، فَسَمي دي الكُْوفَةي ، قَالَ: کُنتُْ فِي مَسْجي فَيلْي بِي الطُّ
َ
نبََْي وَ ناَدَاهُ عَنْ أ ،   ابْنُ   يَقُولُ وَ هُوَ عَََ المْي دي ري المَْسْجي

اءي وَ هُوَ فِي مُؤخََّ الكَْوَّ
ْنِي عَ  خْبَي

َ
نييَن! أ يَر المُْؤْمي مي

َ
جَرََُ المَْلعُْونةََ فِي القُْرْآني  : للي نْ قَوْلي افَقَالَ: ياَ أ مَيَّة. وَ الشَّ

ُ
نْ بنَِي أ نْ قرَُيشٍْ وَ مي فجَْرَاني مي

َ
  31/527بَار الأنوار ، فَقَالَ: الْأ

کرد  ابو طفيل گفته است: در مسجد کوفه بودم، ديدم عَ عليه السلام بر روی منبَ است و ابن کوّاء از آخر مسجد او را صدا
جَرَهَ المَْلعُْونهََ فیي القُرْآني  بگو آيه و گفت يا امير المؤمنين! به من  يعنَ چه؟ فرمود: منظور همان دو فاجر از قريش وبنَ اميه است وَالشَّ
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بِي جَعْفَرٍ 
َ
ي:عَنْ أ رَینْاكَ  فِي قَوْلَي

َ
ؤْیَا الَّتِي أ ونَ النَّاسَ عَني  ...  وَ ما جَعَلنْاَ الرُّ يٍّ عَََ المَْناَبيري يرَُدُّ نْ بنَِي تَيمٍْ وَ عَدي رىَ ريجَالاا مي

َ
  قَالَ: أ

اطي القَْهْقَرَى َ َُ المَْلعُْونةََ فِي القُْرْآني  . قُلتُْ: الصِِّّ جَرَ مَيَّةَ، يَقُولُ ا وَ الشَّ
ُ
یدُهُمْ  :للُ . قاَلَ: هُمْ بَنُو أ فُهُمْ فمَا يزَي تفسير  ... إيلاَّ طُغْياناا کَبييراا وَ نُخَوِّ

 .11، ح 217/ 2العيّاشي 

رَیْنَاکَ إيلاَّ فيتنَْها لِّلنَّاسي  امام مُمد باقر عليه السلام درباره آيه
َ
ؤیَا الَّتیي أ ی بر  وَمَا جَعَلنْاَ الرُّ فرمود: مردانَ از بنَ تميم و عَدي

جَرَهَ المَْلعُْونهََ فیي القُرْآني  ه بودند، پرسيدم:منبَهایی ديده شدند که مردم را به سير قهقهرا کشاند يعنَ چه؟ فرمود: منظور بنَ  وَالشَّ
یدُهُمْ إيلاَّ طُغْياَناا کَبييراا فرمايد: میاميه است، خداوند  فُهُمْ فَمَا يزَي  .وَنُخَوِّ
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ا ﴿ دُ لِمنَْ خَلَقْتَ طِينا سْجُ َ
أ

َ
دُوا إِلََّ إِبْلِيسَ قَالَ أ دُوا لِِدَمَ فَسَجَ مَلََئِكَةِ اسْجُ رْتَنِ ۶0وَإِذْ قُلْنَا لِِْ خَّ

َ
َّ لَئِنْ أ َ

مْتَ عََل ذِي كََّْ كَ هَذَا الَّ يَْْ
َ

رَأ
َ

﴾ قَالَ أ
هُ إِلََّ قَ  َ يَّْ حْتَنِكَنَّ ذُرِّ مِ الْقِيَامَةِ لَأَ ا ﴿۶۲لِيلَا ﴿إِلَى يََْ َ جَزَاؤُكَُْ جَزَاءا مَوْفُورا ْ فَإِنَّ جَهَنََّّ ﴾ وَاسْتَفْزِزْ مَنِ ۶۳﴾ قَالَ اذْهَبْ فَمَنْ تَبِعَكَ مِنَّْهُ

وْلََدِ وَعِ  مْوَالِ وَالْأَ يْلِكَ وَرَجِلِكَ وَشَارِکْهُمْ فِِ الْأَ ْ بِخَ
جْلِبْ عَلَيْْهِ

َ
ْ بِصَوْتِكَ وَأ ا ﴿ دْهُُْ اسْتَطَعْتَ مِنَّْهُ يْطَانُ إِلََّ غُرُورا ﴾ ۶۴وَمَا يَعِدُهُُُ الشَّ

كَ وَکِيلَا ﴿ ْ سُلْطَانٌ وَکَفَى بِرَبِّ
هُ كََنَ بِكُُْ رَحِيمَا ۶۵إِنَّ عِبَادِي لَيْسَ لَكَ عَلَيْْهِ ذِي يُزْجِي لَكُمُ الْفُلْكَ فِِ الْبَحْرِ لِتَبْتَغُوا مِنْ فَضْلِهِ إِنَّ كُُُ الَّ ﴾رَبُّ

عْرَضْتُمْ وَكََ ﴾ وَإِذَ ۶۶﴿
َ

اكَُْ إِلَى الْبَرِّ أ ا نَجَّ اهُ فَلَمَّ رُّ فِِ الْبَحْرِ ضَلَّ مَنْ تَدْعُونَ إِلََّ إِيَّ كُمُ الضُّ ا ﴿ا مَسَّ نسَْانُ کَفُورا سِفَ بِكُُْ ۶7نَ الِْْ نْ يَخْ
َ

مِنْتُمْ أ
َ

فَأ
َ

﴾ أ
َّ لََ تَجِ  ُ

ا ثُ وْ يُرْسِلَ عَلَيْكُمْ حَاصِبا
َ

ا مِنَ ۶۸دُوا لَكُمْ وَکِيلَا ﴿جَانِبَ الْبَرِّ أ سِلَ عَلَيْكُمْ قَاصِفا خْرَى فَيُرْ
ُ

نْ يُعِيدَكَُْ فِيهِ تَارَةا أ
َ

مِنْتُمْ أ
َ

مْ أ
َ

﴾ أ
ا ﴿ يعا ِ

َُ دُوا لَكُمْ عَلَيْنَا بِهِ  َّ لََ تَجِ ُ
ْ ثُ ُ

ا کَفَرْتُ يحِ فَيُغْرِقَكُمْ بَِِ لْنَا۶۹الرِّ مْنَا بَنِِ آدَمَ وَحََْ بَاتِ ﴾ وَلَقَدْ كََّْ يِّ هُُْ فِِ الْبَرِّ وَالْبَحْرِ وَرَزَقْنَاهُُْ مِنَ الطَّ
نْ خَلَقْنَا تَفْضِيلَا ﴿  کَثِيٍر مِمَّ

َ
لْنَاهُُْ عََل  ﴾ 71وَفَضَّ

(]سپس[ گفت به من بگو ۶0گفتي براى آدم سجده کنيد پس ]همه[ جز ابليس سجده كْدند گفت آيا براى کسى که از گل آفريدى سجده کنَّ ) گان فرشتهو هنگامى را که به 
(فرمود برو که هر کس از آنان تو ۶۲کن خواهُ كْد )  اين کسى را که بر من برترى دادى ]براى چه بود[ اگر تا روز قيامت مهلتم دهى قطعا فرزندانش را جز اندکى ]از آنها[ ريشه

ان هر که را توانستى با آواى خود تحريك کن و با سواران و پيادگانت بر آنها بتاز و با آنان در اموال (و از ايش ۶۳را پيروى کند مسلما جهنَّ سزايْان خواهد بود که کيفرى تَام است )
(در حقيقت تو را بر بَّدگان من تسلطى نيست و حْايْگرى ]چون[ پروردگارت بس ۶۴دهد )  و اولَد شرکت کن و به ايشان وعده بده و شيطان جز فريب به آنها وعده نمى

(و چون در ۶۶آورد تا از فضل او براى خود بجوييد چرا که او همواره به شما مهربان است ) گار شما کسى است که کشتى را در دريا براى شما به حرکت در مى (پرورد۶۵است )
شويد و انسان همواره ناسپاس  د رويگردان مى گردد و چون ]خدا[ شما را به سوى خشكى رهاني  خوانيد ناپديد ]و فراموش[ مى  اى برسد هر که را جز او مى  دريا به شما صدمه

(يا ]مگر[ ايْن ۶۸ها بفرستد سپس براى خود نگاهبانى نيابيد ) (مگر ايْن شديد از اينكه شما را در کنار خشكى در زمين فرو برد يا بر شما طوفانى از سنگريزه ۶7است )
دى شكننده بر شما بفرستد و به سزاى آنكه کفر ورزيديد غرقتان کند آنگاه براى خود در برابر ما کسى را شديد از اينكه بار ديگر شما را در آن ]دريا[ باز گرداند و تندبا

آنها ديم و (و به راستى ما فرزندان آدم را گرامى داشتي و آنان را در خشكى و دريا ]بر مرکبها[ برنشانديم و از چيزهاى پاكيزه به ايشان روزى دا۶۹نيابيد که آن را دنبال کند )
 (71هاى خود برترى آشكار داديم ) را بر بسيارى از آفريده 
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ي   عَني ابنْي عَبَّاسٍ  وْلادي   فِي قَوْلَي
َ
مْوالي وَ الْأ

َ
كْهُمْ فِي الْأ ٍّ  وَ شاري نَّهُ جَلسََ الْحسََنُ بْنُ عَلِي

َ
كُلَاني أ

ْ
بِي سُفْيَانَ يأَ

َ
یَةَ بنْي أ یدُ بْنُ مُعَاوي   وَ يزَي

طَبَ  باَكَ فِي فَقَا  الرُّ
َ
یدُ إينَّ إيبلْييسَ شَاركََ أ ضُكَ قَالَ الْحسََنُ اعْلمَْ ياَ يزَي بغْي

ُ
یدُ ياَ حَسَنُ إينيِّ مُنذُْ کُنتُْ أ وْرَثكََ  لَ يزَي

َ
هي فَاخْتَلطََ المَْاءَاني فَأ َاعي جمي

نَّ الَل تَعَالََ يَقُولُ 
َ
مْوالي وَ   ذَليكَ عَدَاوَتِي لأي

َ
كْهُمْ فِي الْأ وْلادي وَ شاري

َ
ضُ  الْأ ليكَ كََنَ يُبغْي َ َ لََُ صَخْرٌ فَلِي هي فَوُلدي َاعي ندَْ جمي يطَْانُ حَرْباا عي وَ شَاركََ الشَّ

 َّ ي رسَُولَ الل  .22/ 4المناقب .   جَدِّ

وْلادي آيه ابن عباس در باره 
َ
مْوالي وَ الْأ

َ
كْهُمْ فِي الْأ زید بن معاویه نشسته بودند روايت کرده: حسن بن عَ عليهما السلام با ي وَ شاري

دانم ای يزید بدرستيكه ابليس در  میو رطب ميخوردند، يزید گفت يا حسن من بغض تو را دارم. امام حسن عليه السلام فرمودند 
مْوفرمايد  میانعقاد نطفه تو شریک بوده و بهمين سبب دشمنَ من به تو ارث رسيده. چون خداوند متعال 

َ
كْهُمْ فِي الْأ وْلادي وَ شاري

َ
 الي وَ الْأ

 با حرب شراکت نمود و صخر بدنيا آمد و هميشه بغض رسول خدا صلی الل عليه و آلَ را داشت. و شيطان

نيينَ  يري المُْؤْمي مي
َ
مَ   للَ ا  إينَ  للي قاَلَ: قَالَ رسَُولُ اعَنْ أ اشٍ   کُلي   الْْنََّةَ عَََ   حَرَّ ي  فَحَّ يلَ لََُ لَا  ءٍ قَلييلي الْحيَاَءي  بذَي   يُباَلِي مَا قاَلَ وَ لَا مَا قي

ْكي شَيطَْانٍ  وْ شري
َ
دْهُ إيلاَّ ليغَيَّةٍ أ يلَ ياَ رسَُولَ ا  فإَينَّكَ إينْ فَتَّشْتَهُ لمَْ تََي ْكُ شَيطَْانٍ فَقَالَ رسَُولُ ا للي فَقي  قَوْلَ ا للي وَ فِي النَّاسي شري

ُ
 مَا تَقْرَأ

َ
 للي أ

وْلادي وَ شاري  عَزَّ وَ جَلَّ 
َ
مْوالي وَ الْأ

َ
يلَ لََُ قاَلَ مَنْ تَعَرَّضَ ليلنَّاسي يشَْتيمُهُمْ  كْهُمْ فِي الْأ يهاا هَلْ فِي النَّاسي مَنْ لَا يُباَلِي مَا قي لَ رجَُلٌ فقَي

َ
 وَ قاَلَ وَ سَأ

ي لَا يُباَلِي مَا قَالَ وَ لَا  ي کُونهَُ فَذَليكَ الََّّ هُمْ لَا يَتْرُ نَّ
َ
.  هُوَ يَعْلمَُ أ يهي يلَ في  .3، ح 324 -323/ 2الکافِ مَا قي

فرمود: خداوند بهشت را بر هر فحّاشي بدزبان بی حيایی  میفرمود: رسول خدا صلی الل عليه و آلَ  میامير المؤمنين عليه السلام 
که او ولد زنا است يا  شوی میشنود. اگر در امر او تُقيق کنَ، متوجه  میگوید و چه  میحرام کرده است، برای او مهم نيست چه 

شيطان سهمی در او دارد، مرد پرسيد: يا رسولَ الل! شيطان در مردم سهم دارد؟ حضرت فرمود: آيا نخوانده ای خداوند عزّ و جلّ 
وْلادي  فرمايد: می

َ
مْوَالي وَالأ

َ
كْهُمْ فیي الأ گویند و چه  میچه  کنند  می. و گفته شد: آيا در ميان مردم کسانَ هستند که توجه ن وشََاري

داند  میشنوند؟ حضرت فرمود: بله. هر کس که خود را وارد مسائل زندگی مردم کند و درباره آنان سخن بگوید و حال آن که  می
 .شنود میگوید و چه  میآنان او را رها نخواهند کرد، برای چنين کسی مهم نيست که چه 

بوُ عَبدْي ا
َ
يٍر قاَلَ: قاَلَ أ بِي بصَي

َ
يَّ شَيْ للي عَنْ أ

َ
دٍ أ باَ مُُمََّ

َ
نكُْمْ إيذَا دَخَلتَْ  ياَ أ تهُُ   عَليَهْي   ءٍ يَقُولُ الرَّجُلُ مي

َ
   امْرَأ

َ
لتُْ فيدَاكَ أ قُلتُْ جُعي

عَلِّمُكَ مَا تَقُولُ قُلتُْ بلََی قَالَ تَقُولُ 
ُ
 لَا أ

َ
نْ يَقُولَ شَيئْاا فَقَالَ أ

َ
يعُ الرَّجُلُ أ مَانةَي اا للي بيكَليمَاتي ا يسَْتطَي

َ
خَذْتُهَا  للي سْتحَْللَتُْ فرَجَْهَا وَ فِي أ

َ
أ

یّاا وَ لَا تََعَْلْ فييهي للهُ ا يّاا وَ اجْعَلهُْ مُسْليماا سَوي هَا شَيئْاا فاَجْعَلهُْ باَرّاا تقَي ي يِّ شَيْ مَّ إينْ قَضَيتَْ لِي فِي رحَْي
َ
يطَْاني قُلتُْ وَ بيأ كَا ليلشَّ ْ ءٍ يُعْرَفُ ذَليكَ   شري

 کيتاَبَ اقَ 
ُ
 مَا تَقْرَأ

َ
 هُوَ  للي الَ أ

َ
وْلادي عَزَّ وَ جَلَّ ثُمَّ ابْتَدَأ

َ
مْوالي وَ الْأ

َ
كْهُمْ فِي الْأ يطَْانَ لََجَِي  وَ شاري يُ کَمَا  ثُمَّ قاَلَ إينَّ الشَّ

َ
نَ المَْرْأ ءُ حَتیَّ يَقْعُدَ مي

ثُ وَ يَنْ  ثُ کَمَا يَُدْي نهَْا وَ يَُدْي يِّ شَيْ يَقْعُدُ الرَّجُلُ مي
َ
حُ قُلتُْ بيأ حُ کَمَا يَنكْي حَبَّنَا كََنَ نُطْفَةَ العَْبدْي وَ  كي

َ
نَا فَمَنْ أ ُبِّناَ وَ بُغْضي ءٍ يُعْرَفُ ذَليكَ قاَلَ بَي

 . يطَْاني بْغَضَنَا كََنَ نُطْفَةَ الشَّ
َ
 .2، ح 502/ 5الکافِ مَنْ أ

آيد، او  میرمود: ای ابا مُمد! وقتی همسر يكی از شما به نزد او ابو بصير، از امام صادق عليه السلام روايت کرده است که ف
خواهی به تو ياد دهم؟ عرض کردم: آری، فرمود:  میتواند چيزی بگوید؟ فرمود: آيا  میگوید؟ پرسيدم: فدايتان شوم! آيا مرد  میچه 

! اگر در رحم او برای من چيزی قرار دادی، آن را بگو؛ با كَمات خدا فرج او را حلال کرده ام، با امانت خدا او را گرفته ام. خدايا
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نيكو و پرهيزکار بگردان و او را مسلمانَ ميانه رو و در مسير مستقيم قرار بده و در او هيچ بهره ای از شيطان نباشد. عرض کردم: 
وْلادي وَ  دلَل و نشان اين امر چيست؟ فرمود: آيا کتاب خدا را نخوانده ای؟ سپس تلاوت آغز کرد و فرمود:

َ
مْوَالي وَالأ

َ
كْهُمْ فیي الأ  شَاري

آميزد. گفتم: علامت و نشانه اين امر چيست؟ فرمود:  میگيرد. و همانند او با زن در میآيد و همانند مرد در کنار زن قرار  میشيطان 
 .کند می، با ما دشمنَ دوستی و دشمنَ با ما، هر کس از نطفه مرد مؤمن باشد، ما را دوست دارد و هر کس از نطفه شيطان باشد

دٍ  ِّ بنْي مُُمََّ يمي   للي بِسْمِ ا عَزَّ وَ جَلَّ  للي فِي قَوْلي اعَني الْحسََني بنْي عَلِي ندَْ الْحوََائيجي  للُ فَقَالَ ا  الرَّحْْني الرَّحي ُ إيلََهْي عي
لََّ
َ
ي يَتأَ ي دَائيدي   هُوَ الََّّ وَ الشَّ

وَاهُ  يعي مَا سي نْ جَمي سْباَبي مي
َ
عي الْأ نْ کُلِّ مَنْ هُوَ دُونهَُ وَ تَقَطُّ طَاعي الرَّجَاءي مي ندَْ انقْي مُوريي كَُِّ    للي بِسْمِ ا  يَقُولُ کُلُّ مَخلْوُقٍ عي

ُ
يُن عَََ أ سْتَعي

َ
يْ أ

َ
 للي هَا بياأ

َ وَ هُوَ مَا قاَلَ رجَُلٌ  يبي إيذَا دُعِي يثَ وَ المُْجي يثي إيذَا اسْتُغي ُُ إيلاَّ لََُ المُْغي باَدَ قُّ العْي ي لَا تَُي ي قي الََّّ ادي مَا هُوَ  للي دُلَّنِي عَََ ا للي ياَ ابْنَ رسَُولي اليلصَّ
و ُ لوُنَ وَ حَيرَّ كْثَََ عَلََِّ المُْجَادي

َ
يكَ وَ لَا  للي نِي فَقَالَ لََُ ياَ عَبدَْ افَقَدْ أ ينَةَ تُنجْي َ بيكَ حَيثُْ لَا سَفي ينَةا قَطُّ قاَلَ نَعَمْ قَالَ فَهَلْ کُسري هَلْ رَكيبتَْ سَفي

رٌ عَََ  شْياَءي قاَدي
َ
نَ الْأ نَّ شَيئْاا مي

َ
باَحَةَ تُغْنييكَ قاَلَ نَعَمْ قاَلَ فَهَلْ تَعَلَّقَ قَلبُْكَ هُناَليكَ أ نْ وَرطَْتيكَ فَقَالَ نَعَمْ قَالَ سي نْ يََُلِّصَكَ مي

َ
 أ

قُ  ادي ْ الصَّ غَثةَي حَيثُْ لَا مُغييث للُ ءُ هُوَ ا فَذَليكَ الشَّّ َ وَ عَََ الْإي نْجَاءي حَيثُْ لَا مُنجِْي رُ عَََ الْإي  .230التوحيد/  ... القَْادي

يمي فرمود که الل همان کسی است  ابو الحسن حضرت عَ بن مُمد عليهما السلام در قول خدای عز و جل بِسْمِ اللَّي الرَّحْْني الرَّحي
سوای او باشد در نزد حاجتها و  جه آنکه هر مخلوقی در نزد بریده شدن اميد از هر که غير او است و پاره پاره شدن اسباب از همه 

جویم بر همه كَرهای خويش بخدائی که عبادت و پرستش  میياری گوید يا ميگوئى بسم الل يعنَ  میبرد  میسختيها بسوی او پناه 
فریاد رسنده است هر گاه فریادرسی از او خواسته شود و جواب دهنده هر گاه خوانده شود و اين  که آندرست نباشد مگر از برای او

عرض کرد که يا ابن رسول الل مرا بر خدا دلالت و رهنمائی كن که او  عليه السلامآن چيزيست که مردی بَضرت صادق 
چيست چه صاحبان جدال بر من بسيار شده اند و مرا حيران و سرگردان نموده اند حضرت بآن مرد فرمود که ای بنده خدا هرگز 

نه کشتی باشد که تو را برهاند و نه بر کشتی سوارشده عرض کرد آری فرمود که آيا کشتی شكسته که تو در آن باشی در جایی که 
و در آن زمان دلت باين در آويَته و چنک در زده که چيزی از جا آنشنائی که تو را بی نياز گرداند عرض کرد آری فرمود که آيا در 

ن همان فرمود که اي عليه السلامچيزها قادر است بر اينكه تو را از ورطه و مُل هلاکتت برهاند عرض کرد آری حضرت صادق 
 ...خدائيست که قادر است بر نجات دادن در جایی که هيچ نجات دهنده نيست و فریاد رسنده در جایی که فریاد رسنده نه

بييهي 
َ
ٍّ عَنْ أ ي تَعَالََ عَنْ زَیْدي بنْي عَلِي مْنا بنَِي آدَمَ   فِي قَوْلَي لنْاَ بنَِي   وَ لقََدْ کَرَّ  وَ حََْلنْاهُمْ فِي البََِّْ وَ الْبحَْري   الْْلَقْي سَائيري   عَََ   آدَمَ   يَقُولُ فَضَّ

يسي  طْبي وَ الََْاب يِّباتي   يَقُولُ عَََ الرَّ نَ الطَّ لنْاهُمْ   وَ رَزَقنْاهُمْ مي نْ طَيِّباَتي الَِّمَاري كَُِّهَا وَ فَضَّ َ   يَقُولُ مي نْ دَابَّةٍ وَ لَا طَائيرٍ إيلاَّ هِي يَقُولُ ليَسَْ مي
كُلُ وَ 

ْ
اباا غَيْرُ ابنْي آدَمَ فَإينَّهُ يرَْفَعُ إيلََ في  تأَ يهَا طَعَاماا وَ لَا شَرَ هَا إيلََ في يهَا لَا ترَْفَعُ بييَدي . تشَََّْبُ بيفي يلي نَ التَّفْضي هي طَعَامَهُ فَهَذَا مي أمالِ الطوسي يهي بييدَي
2 /103. 

مْناَ بنََي آدَمَ  از زید بن عَ، از پدرش عليه السلام روايت کرده که درباره آيه فرمود: يعنَ بنَ آدم را بر همه مخلوقات  وَلقََدْ کَرَّ
يِّباَتي  يعنَ ترَ و خشک وحَََْلنْاَهُمْ فیي البََِّْ وَالْبَحْري  فضيلت و برتری داده ايم. نَ الطَّ  يعنَ همه ميوه های پاک و نيكو وَرَزَقْناَهُم مِّ
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لنْاَهُمْ  که غذايش را با دست خود در  میبرد، به جز آد میای برای خوردن و نوشيدن دست به دهان ن فرمود: هيچ حيوان و پرنده وَفضََّ
 .گذارد و اين، نشان از فضيلت يافتگی او دارد میدهان خويش 

بِي جَعْفَرٍ 
َ
مُ رُوحَ كََفيرٍ  للَ إينَّ ا  قاَلَ:عَنْ أ نيينَ  لَا يكُْري رْوَاحَ المُْؤْمي

َ
مُ أ نْ يكُْري وحي وَ  وَ لكَي مي بيالرُّ مَا کَرَامَةُ النَّفْسي وَ الدَّ زْقُ  إينَّ   وَ الرِّ

يِّبُ  لمُْ..   الطَّ  .22/ 2تفسير القمِّّ هُوَ العْي

دارد.  میکه ارواح مؤمنان را اکرام کرده و عزیز  دارد، بل میامام مُمد باقر عليه السلام فرمود: خداوند روح كَفر را عزیز ن
 .مت روح است، و رزق طيّب يعنَ علمکرامت تن و خون در گرو کرا

بِي عَبدْي ا
َ
ُّ بْنُ الْحسَُيْني للي عَنْ أ عَ قاَلَ: كََنَ عَلِي عَامُ   إيذَا وضُي نْ مَنِّكَ وَ فضَْليكَ وَ عَطَائيكَ فَبَاريكْ لَناَ للهُ ا قَالَ   يدََيهْي   بَيْنَ   الطَّ مَّ هَذَا مي

غْنَاهُ وَ ارْزُقْنَا  يهي وَ سَوِّ حْسَنتَْ افي
َ
كَلنَْاهُ وَ ربَُّ مُُتَْاجٍ إيلََهْي رَزَقتَْ فَأ

َ
 إيذَا أ

ینَ فَإيذَا رُفيعَ الْْيوَانُ قاَلَ للهُ خَلفَاا اکيري نَ الشَّ  للي الْحمَْدُ  مَّ وَ اجْعَلنَْا مي
لنَاَ عَََ  يِّباَتي وَ فضََّ نَ الطَّ ي حََْلنَاَ فِي البََِّْ وَ الْبَحْري وَ رَزَقَناَ مي ي .الََّّ يلاا هي تَفْضي نْ خَلقْي   1/214الکافِ  کَثييٍر مي

نْ مَنِّكَ وَ فَضْليكَ للهُ ا قَالَ  فرمود: میآوردند  میامام صادق عليه السلام فرمود: امام سجاد عليه السلام وقتی غذا برايشان  مَّ هَذَا مي
غْناَهُ وَ ارْزُقْناَ  يهي وَ سَوِّ حْسَنتَْ اوَ عَطَائيكَ فَبَاريكْ لَنَا في

َ
كَلنْاَهُ وَ ربَُّ مُُتْاَجٍ إيلََهْي رَزَقتَْ فَأ

َ
 إيذَا أ

ینَ للهُ خَلفَاا اکيري نَ الشَّ . و چون مَّ وَ اجْعَلنْاَ مي
يِّباَتي وَ فَضَّ  للي الْحمَْدُ  : فرمود میکردند  میسفره را جمع  نَ الطَّ ي حََْلنَاَ فِي البََِّْ وَ الْبَحْري وَ رَزَقَناَ مي ي يلاا الََّّ هي تَفْضي نْ خَلقْي    .لنَاَ عَََ کَثييٍر مي

نَ   إينَ  للي قاَلَ رسَُولُ ا كْرَمُ عَََ ا  يُعْرَفُ   المُْؤْمي
َ
هُ وَ إينَّهُ لَأ هْلهَُ وَ وَلَدَ

َ
مَاءي کَمَا يَعْريفُ الرَّجُلُ أ نْ مَلكٍَ مُقَرَّبٍ.  للي فِي السَّ ، ح 33/ 2العيون مي

12. 

 َّ عليه و آلَ فرمود: به راستی که مؤمن در آسمان شناخته شده همان طور که مرد، فرزندان و خاندانش را رسول خدا صلی الل
 .تر از ملک و فرشته مقرّب است شناسد، و نيز او نزد خدا گرامی می

بِي جَعْفَرٍ 
َ
ي تَعَالََ عَنْ أ لنْاهُمْ عََ   فِي قَوْلَي يلاا   وَ فضََّ نْ خَلقَْنا تَفْضي مَّ نسَْاني فَإينَّهُ خُليقَ  شَيْ   قاَلَ خُليقَ کُلُ  کَثييٍر مي ءٍ مُنكَْبّاا غَيْرَ الْإي

باا.  .113، ح 302/ 2تفسير العيّاشي  .مُنتْصَي

يلاا  امام مُمد باقر عليه السلام درباره آيه: نْ خَلقَْناَ تَفْضي مَّ لنْاَهُمْ عَََ کَثييٍر مِّ د، به فرمود: همه مخلوقات واژگون خلق شده ان وَفَضَّ
 .جز انسان که ايستاده و قائم و سراپا خلق شده است

نَانٍ قَالَ  للي ععَنْ عَبدْي ا باَ عَبدْي ا بنْي سي
َ
لتُْ أ

َ
قَ  للي : سَأ ادي دٍ الصَّ يُر جَعْفَرَ بْنَ مُُمََّ مي

َ
مْ بَنُو آدَمَ فَقَالَ قَالَ أ

َ
فضَْلُ أ

َ
فَقُلتُْ المَْلَائيكَةُ أ

ُّ بْنُ  نييَن عَلِي بِي طَاليبٍ  المُْؤْمي
َ
بَ  للَ إينَّ اأ بَ فِي بنَِي   فِي   عَزَّ وَ جَلَّ رَكَّ اُ بيلَا عَقْلٍ وَ رَكَّ بَ فِي الْبَهَائيمي شَهْوَ ٍُ وَ رَكَّ  بيلَا شَهْوَ

المَْلَائيكَةي عَقْلاا
مَا فَمَنْ غَلبََ عَقْلهُُ شَهْوَتهَُ  يَهْي نَ المَْلَائيكَةي وَ مَ   آدَمَ كَي نَ الْبَهَائيمفَهُوَ خَيْرٌ مي  4/ 1العلل .  نْ غَلبَتَْ شَهْوَتهُُ عَقْلهَُ فَهُوَ شَرٌّ مي

َّ بن سنان َّ جعفر بن مُمّد الصادق عليهما السّلام سؤال کرده: آيا  :نقل کرده که گفت عبد الل  گان فرشتهاز حضرت ابا عبد الل
 گان فرشتهحضرت فرمودند: امير المؤمنين عَ بن ابی طالب عليه السّلام فرمودند: خداوند عزّ و جلّ در  برتر بوده يا فرزندان آدم؟
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عقل را بدون شهوت و در چهار پايان شهوت را بدون عقل و در فرزندان آدم هر دو را قرار داد، حال کسی که عقلش بر شهوتش 
 .باشد میشهوتش بر عقلش غلب شود حتما از چهار پايان بدتر بهتر بوده و آن که  گان فرشتهغلب گردد به يقين از 

  ِّ مْ مَلَائيكَةُ ا ...عَني النَّبِي
َ
فضَْلُ أ

َ
 هُوَ أ

َ
ٍّ أ ناَ عَنْ عَلِي ْ خْبَي

َ
بُونَ فَقَالَ رسَُولُ ا للي أ فتَي المَْلَائيكَةُ  للي المُْقَرَّ ُبِّهَا  : وَ هَلْ شُرِّ إيلاَّ بَي

 ٍّ دٍ وَ عَلِي يمُحَمَّ ٍّ  ل نْ مُُيبِِّ عَلِي حَدَ مي
َ
مَا إينَّهُ لَا أ يوَلَايتَيهي يهَا ل فَ قَلبَْهُ وَ قَبُول نوُبي  وَ قَدْ نَظَّ لِّ وَ نَجَاسَاتي الَُّّ غَلي وَ الغْي نْ قذََري الغْيشِّ وَ الدَّ إيلاَّ  مي

نَ المَْلَائيكَةي  فضَْلَ مي
َ
طْهَرَ وَ أ

َ
 .52/ 1الإحتجاج  ...كََنَ أ

 مقرّب خداوند؟ فرمود: گان فرشتهآيا عَّ بن أبی طالب افضل امّت است يا  الل عليه و آلَ و سلم سوال شد: .. از رسول خدا صلی
و بالاتر از آن اگر يكی از مُبّين و دوستداران  جز به حبّ و دوستی مُمّد و عَ و پذيرش ولايت آن دوست؟ گان فرشتهآيا شرافت 

 پاکتر و برتر خواهد بود. گان فرشتهعَ دلش را تزكيه نموده و از گناهان بپرهيزد و از ریا و غشّ و دغل خود را حفظ نمايد از 
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وتِيَ کِتَابَهُ بِيَمِينِ 
ُ

مْ فَمَنْ أ نَاسٍ بِإِمَامِهِ
ُ

مَ نَدْعُو کُلَّ أ ْ وَلََ يُظْلَمُونَ فَتِيلَا ﴿يََْ ولَئِكَ يَقْرَءُونَ کِتَابَِّهُ
ُ

عْمَى فَهُوَ فِِ 70هِ فَأ
َ

﴾ وَمَنْ كََنَ فِِ هَذِهِ أ
ضَلُّ سَبِيلَا ﴿

َ
عْمَى وَأ

َ
هُ وَ 7۲الِْخِرَةِ أ يَ عَلَيْنَا غَيْرَ وْحَيْنَا إِلَيْكَ لِتَفْتَرِ

َ
ذِي أ ذُوكَ خَلِيلَا ﴿﴾ وَإِنْ كََدُوا لَيَفْتِنُونَكَ عَنِ الَّ خَ ا لََتَّ ﴾ وَلَوْلََ 7۳إِذا

ا قَلِيلَا ﴿ ْ شَيْئا
کَنُ إِلَيْْهِ تْنَاكَ لَقَدْ کِدْتَ تَُْ نْ ثَبَّ

َ
ا ﴿7۴أ يرا دُ لَكَ عَلَيْنَا نََِ َّ لََ تَجِ ُ

ذَقْنَاكَ ضِعْفَ الْحَيَاةِ وَضِعْفَ الْممََاتِ ثُ ا لَأَ ﴾ وَإِنْ كََدُوا 7۵﴾ إِذا
ونَكَ  ا لََ يَلْبَثُونَ خِلََفَكَ إِلََّ قَلِيلَا ﴿ لَيَسْتَفِزُّ رِجُوكَ مِنْهَا وَإِذا رْضِ لِيُخْ تِنَا 7۶مِنَ الْأَ دُ لِسُنَّ رْسَلْنَا قَبْلَكَ مِنْ رُسُلِنَا وَلََ تَجِ

َ
ةَ مَنْ قَدْ أ ﴾ سُنَّ

يْلِ وَقُرْ 77تَحْوِيلَا ﴿ مْسِ إِلَى غَسَقِ اللَّ لََةَ لِدُلُوكِ الشَّ قِمِ الصَّ
َ

ا ﴿﴾ أ رِ كََنَ مَشْهُودا رِ إِنَّ قُرْآنَ الْفَجْ دْ بِهِ نَافِلَةا لَكَ 7۸آنَ الْفَجْ يْلِ فَتَهَجَّ ﴾ وَمِنَ اللَّ
ا ﴿ ا مَحمُْودا كَ مَقَاما عَثَكَ رَبُّ نْ يَُْ

َ
رَجَ صِدْقٍ وَاجْعَلْ لِِ مِنْ لَ 7۹عَسَى أ خْرِجْنِِ مُخْ

َ
دْخِلْنِِ مُدْخَلَ صِدْقٍ وَأ

َ
ا ﴾ وَقُلْ رَبِّ أ دُنْكَ سُلْطَانا

ا ﴿ يرا  ﴾ ۸1نََِ

خوانند و به قدر نخك هسته خرمايى   اش را به دست راستش دهند آنان كَرنامه خود را مى  خواني پس هر کس كَرنامه  ]ياد کن[ روزى را که هر گروهى را با پيشوايشان فرا مى
  به سوى تو وحى كْده جه آن(و چيزى نمانده بود که تو را از 7۲رت ]هُ[ کور]دل[ و گمراهتر خواهد بود )(و هر که در اين ]دنيا[ کور]دل[ باشد در آخ70شود ) به آنها ستم نمى 

داشتي قطعا نزديك بود کمى به سوى آنان متُميل شوى   (و اگر تو را استوار نمى7۳ايم گمراه کنند تا غير از آن را بر ما ببندى و در آن صورت تو را به دوستى خود بگيرند )
(و چيزى نمانده بود که 7۵يافتى )  چشانيديم آنگاه در برابر ما براى خود ياورى نمى (در آن صورت حتُم تو را دو برابر ]در[ زندگى و دو برابر ]پس از[ مرگ ]عذاب[ مى7۴)

(سنتى که همواره در ميان ]امتهاى[ فرستادگانى 7۶ماندند )  دکى نمىبيرون سازند و در آن صورت آنان ]هُ[ پس از تو جز ]زمان[ انجا آنتو را از اين سرزمين برکنند تا تو را از 
(نماز را از زوال آفتاب تا نهايت تاريكى شب برپادار و ]نيز[ نماز صبح را 77ايم ]جارى[ بوده است و براى سنت ]و قانُن[ ما تغييرى نخواهى يافت )  که پيش از تو گسيل داشته

اى باشد اميد که پروردگارت تو را به مقامى ستوده برساند   (و پاسى از شب را زنده بدار تا براى تو ]به منزله[ نافله7۸[ است )گان فرشتهحضور ]زيرا نماز صبح همواره ]مقرون با[ 
 (۸1ر ده )بخش قرا  خارج ساز و از جانب خود براى من تسلطى يارى  (و بگو پروردگارا مرا ]در هر كَرى[ به طرز درست داخل کن و به طرز درست7۹)
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بِي عَبدْي ا 
َ
مْ للي عَنْ يَعْقُوبَ بنْي شُعَيبٍْ قَالَ: قُلتُْ لأي هي ناسٍ بيإيمامي

ُ
نْ   قَرْنٍ   فَقَالَ ندَْعُو کُلَ   يوَْمَ ندَْعُوا کُلَّ أ هي   مي مْ قُلتُْ   هَذي هي ةي بيإيمَامي مَّ

ُ
الْأ

ٌّ  للي ءُ رسَُولُ ا فَيجَِي  مْ فِي قرَْنيهي وَ الْحسَُيْنُ وَ الْحسََنُ  فِي قرَْنيهي فِي قرَْنيهي وَ عَلِي ظْهُريهي
َ
ي هَلكََ بَيْنَ أ ي  إيمَامٍ فِي قَرْنيهي الََّّ

فِي قرَْنيهي وَ کُلُّ
 .44، ح 144المحاسن/ قاَلَ نَعَمْ. 

ناَسٍ  يعقوب بن شعيب روايت کرده که گفته است: از امام صادق عليه السلام درباره آيه:
ُ
مْ  يوَْمَ ندَْعُو کُلَّ أ هي پرسيدم،  بيإيمَامي

خواند. عرض کردم: يعنَ رسول خدا صلی الل عليه و آلَ با نسل خود  میفرمود: خداوند هر نسل از اين امت را با رهبَ و امامش فرا 
ا نسلی و عَ عليه السلام همراه با نسل خود و حسن عليه السلام با نسل خود و حسين عليه السلام با نسل خود و هر امامی همراه ب

 .کشته شده است؟ فرمود: آری ها آنکه در ميان 

مْ   عَزَّ وَ جَلَ  للي فِي قَوْلي ا للي رسَُولُ ا  عَنْ  هي ناسٍ بيإيمامي
ُ
مْ.  بيإيمَامي   قَوْمٍ   کُلُ   قاَلَ يدُْعَی   يوَْمَ ندَْعُوا کُلَّ أ يِّهي مْ وَ سُنَّةي نبَي مْ وَ کيتاَبي رَبِّهي  .زَمَانيهي

 .11و ح  33/ 2العيون 

مْ  هي ناسٍ بيإيمامي
ُ
فرمود: هر طائفه و قومی را به امام زمانش و کتاب  رسول خدا صلی اللَّ عليه و آلَ در معنَ اين آيه يوَْمَ ندَْعُوا کُلَّ أ

 .خوانيم پروردگارش و سنّت پيغمبَش می
 

نيينَ  يُر المُْؤْمي مي
َ
مَرَناَ أ

َ
صْبغَي بنْي نُبَاتةََ قاَلَ: أ

َ
ناَ يوَْمَ عَني الْأ ْ نَ الكُْوفَةي فَسري يري إيلََ المَْدَائيني مي حَدي وَ تَََلَّفَ عَمْرُو بْنُ حُرَیْثٍ فِي سَبعَْةي   بيالمَْسي

َ
الْأ

رْبيعَاءي 
َ
يُ يسَُمیَّ الْْوََرْنَقَ فَقَالوُا نتَنََزَّهُ فَإيذَا كََنَ يوَْمُ الْأ يّاا خَرجَْ  نَفَرٍ فخََرجَُوا إيلََ مَکَانٍ بيالْحييَر قْنَا عَلي ونَ نَا فَلحَي عَ فَبَينَْمَا هُمْ يَتَغَذُّ نْ يَُمَِّ

َ
قَبلَْ أ

 ْ يُر ال مي
َ
هُ وَ قاَلَ باَييعُوا هَذَا أ خَذَهُ عَمْرُو بْنُ حُرَیْثٍ فَنَصَبَ کَفَّ

َ
مْ ضَبٌّ فَصَادُوهُ فَأ نُ إيذْ خَرَجَ عَليَهْي بعَْةُ وَ عَمْرٌو ثاَمي نييَن فَباَيَعَهُ السَّ هُمْ وَ مُؤْمي

نيينَ  يُر المُْؤْمي مي
َ
مُوا المَْدَائينَ يوَْمَ الْْمُُعَةي وَ أ رْبيعَاءي فَقَدي

َ
يعاا حَتیَّ نزََلوُا عَََ باَبي ارْتََُلوُا لََلْةََ الْأ قْ بَعْضُهُمْ بَعْضاا وَ كََنوُا جَمي يََْطُبُ وَ لمَْ يُفَاري

مْ  ا دَخَلوُا نَظَرَ إيلََْهي دي فَلمََّ نيينَ المَْسْجي يُر المُْؤْمي مي
َ
هَا النَّاسُ إينَّ رسَُولَ اأ يُّ

َ
لفُْ باَبٍ  للي فَقَالَ ياَ أ

َ
يثٍ أ يثٍ فِي کُلِّ حَدي لفَْ حَدي

َ
سَرَّ إيلََِّ أ

َ
أ

فْتَاحٍ وَ إينيِّ  لفُْ مي
َ
عْتُ ا  ليكُُِّ باَبٍ أ هي   جَلَّ جَلَالَُُ يَقُولُ  للَ سَمي ناسٍ بيإيمامي

ُ
مُ لكَُمْ بيا  مْ يوَْمَ ندَْعُوا کُلَّ أ قْسي

ُ
يَةُ  للي وَ إينيِّ أ ياَمَةي ثَمَاني لََُبعَْثَََّ يوَْمَ القْي

يتُْ عَمْرَو بْ 
َ
يَهُمْ لفََعَلتُْ قاَلَ فَلقََدْ رَأ سَمِّ

ُ
نْ أ

َ
ئتُْ أ مْ وَ هُوَ ضَبٌّ وَ لوَْ شي هي عَ   نَ حُرَیْثٍ نَفَرٍ يدُْعَوْنَ بيإيمَامي فَةُ حَيَاءا وَ قَدْ سَقَطَ کَمَا تسَْقُطُ السَّ

 .21، ح 144/ 2الْصال  لوَْماا.

اصبغ بن نبُاته روايت کرده است: امير المؤمنين عليه السلام به ما امر فرمود از کوفه به مدائن برویم، يک روز راه رفتيم، عمرو 
يره به نام خَوَرْنقَ کنيم، روز چهارشنبه ما  میجا گردش  رفتند و گفتند: اين بن حُرَیث همراه هفت نفر عقب ماندند و به جایی در حي

کفتاری را ديدند و آن را کشتند، عمرو بن حریث  ها آنبرسند، صبحگاهان  ها آنبه عَ عليه السلام ملحق شديم قبل از آن که 
ود، دست کفتار را گرفت و گفت: بيعت کنيد اين امير المؤمنين است؛ آن هفت نفر با کفتار بيعت کردند و عمرو هشتمين نفر ب

از همديگر  ها آنخواند  میشب چهارشنبه به راه افتادند و روز جمعه به مدائن رسيدند، در حالَ که امير المؤمنين در مسجد خطبه 
انداخت و فرمود: ای مردم! رسول  ها آنجدا نشدند و همگی به در مسجد آمدند، وقتی وارد مسجد شدند، امير المؤمنين نگاهی به 

هزار درب و در هر در، هزار كَيد وجود دارد، و من شنيدم  ها آنآلَ هزار راز به من گفته که در هر يک از  خدا صلی الل عليه و
مْ  خداوند تبارک و تعالَ فرموده است: هي ناَسٍ بيإيمَامي

ُ
خورم که روز قيامت هشت نفر  میو من برای شما به خدا سوگند  يوَْمَ ندَْعُو کُلَّ أ
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گفتم. ابن نباته گفته است:  میرا برايتان  ها آن، نام خواستم میشوند، در حالَ که امامشان کفتار است و اگر  میاز ميان شما مبعوث 
 .لرزید میديدی، که چگونه از ترس به خود  میاگر عمرو بن حُرَیث را 

باَ عَبدْي ا
َ
عْتُ أ مْعُ  يَقُولُ: للي عن عبد الأعَ قال: سَمي بوَْابُ   السَّ

َ
اعَةُ أ عُ العَْاصِي   وَ الطَّ امي ، وَ السَّ ةَ عَليَهْي يعُ لَا حُجَّ عُ المُْطي امي ، السَّ الْْيَْري

تُهُ وَ احْتيجَاجُهُ يوَْمَ يلَقََْ ا تْ حُجَّ يَن تَمَّ ، وَ إيمَامُ المُْسْليمي ةَ لََُ ناسٍ يوَْمَ ندَْ  : تَبَاركََ وَ تَعَالَ للُ يَقُولُ ا ثُمَّ قَالَ: عَزَّ وَ جَلَّ  للَ لَاحُجَّ
ُ
عُوا کُلَّ أ

مْ  هي  .17، ح 110 -181/ 1الکافِ .    بيإيمامي

فرمود: شنيدن و اطاعت کردن درهای رحْت اند، آن که  میعبد الاعَ روايت کرده است که شنيدم امام صادق عليه السلام 
ندارد، امام مسلمين روزی که هيچ عذری بر او نيست، و آن که بشنود و مخالفت کند، هيچ عذر و بهانه ای  بشنود و اطاعت کند،

مْ  فرمايد: میکند حجت و برهانش كَمل است، سپس فرمود: خداوند تبارک و تعالَ  میخدا را ملاقات  هي ناَسٍ بيإيمَامي
ُ
 .يوَْمَ ندَْعُو کُلَّ أ

بِي جَعْفَرٍ 
َ
هي الْْيةَُ  عَنْ أ ا نزََلتَْ هَذي ناسٍ  قَالَ: لمََّ

ُ
مْ يوَْمَ ندَْعُوا کُلَّ أ هي  لسَْتَ  للي قاَلَ المُْسْليمُونَ ياَ رسَُولَ ا  بيإيمامي

َ
مْ   النَّاسي   إيمَامَ   أ هي

  كَُِّ
جْمَعيينَ 

َ
ناَ رسَُولُ ا للي قَالَ فَقَالَ رسَُولُ ا  أ

َ
نَ ا للي أ ةٌ عَََ النَّاسي مي ئيمَّ

َ
ي أ نْ بَعْدي نْ سَيَكُونُ مي يَن وَ لكَي جْمَعي

َ
نْ  للي إيلََ النَّاسي أ هْلي بيَتِْي  مي

َ
أ

شْيَاعُهُمْ فَمَنْ وَالاهُمْ وَ 
َ
لَالي وَ أ ةُ الكُْفْري وَ الضَّ ئيمَّ

َ
بوُنَ وَ يَظْليمُهُمْ أ نِِّ وَ مَعِي وَ سَيَلقَْانيي  يَقُومُونَ فِي النَّاسي فَيُكَذَّ قَهُمْ فَهُوَ مي بَعَهُمْ وَ صَدَّ اتَّ

بَهُمْ فَلَيسَْ  لَا وَ مَنْ ظَلمََهُمْ وَ کَذَّ
َ
نهُْ برَيي أ ناَ مي

َ
نِِّ وَ لَا مَعِي وَ أ  .1، ح 215/ 1الکافِ ءٌ.  مي

مْ  امام مُمد باقر عليه السلام فرمود: وقتی آيه: هي ناَسٍ بيإيمَامي
ُ
نازل شد، مسلمانان گفتند: يا رسول الل! آيا تو امام  يوَْمَ ندَْعُو کُلَّ أ

من پيامبَ و فرستاده خدا به سوی همه مردم هستم، اما بعد از من مردم از سوی همه مردم نيستی؟ پيامبَ صلی الل عليه و آلَ فرمود: 
شوند و سردمداران كفر  میخدا، از اهل بيت من عليهم السلام امامانَ خواهند داشت که در ميان مردم خواهند آمد و تكذيب 

باشد، او از  ها آنرا بپذيرد و پيرو  ها آنو ولايت دوستی کند  ها آن، به اين امامان ظلم خواهند کرد، هر کس با ها آنو طرفداران 
را تكذيب نمايد، از من و همراه  ها آنظلم کند و  ها آنمن است، همراه من خواهد بود و مرا ملاقات خواهد کرد؛ اما هر کس به 

 .من نخواهد بود و من از او بيزارم

نَانٍ قاَلَ: قُلتُْ  للي عَنْ عَبدْي ا بِي   بنْي سي
َ
مْ   للي عَبدْي الأي هي ناسٍ بيإيمامي

ُ
مُ   يوَْمَ ندَْعُوا کُلَّ أ هي ي  قاَلَ إيمَامي ي مْ   بَيْنَ   الََّّ ظْهُريهي

َ
هْلي   أ

َ
وَ هُوَ قاَئيمُ أ

 .537 -531/ 1الکافِ .  زَمَانيهي 

  عبد الل بن سنان روايت کرده است که به امام صادق عليه السلام عرض کردم:
ُ
مْ يوَْمَ ندَْعُو کُلَّ أ هي يعنَ چه؟ فرمود:  ناَسٍ بيإيمَامي

 .است که در ميان آنهاست و قائم اهل زمان خود است میمنظور اما

بِي عَبدْي ا
َ
رٍ بيإيمَامٍ   ءُ کُلُ  يجَِي  للي قاَلَ: قَالَ رسَُولُ اللي عَنْ أ دْقُهُ حَتیَّ يدَْخُلَ النَّارَ.  يوَْمَ   غَدي ياَمَةي مَائيلاا شي  .5، ح 338 -337 /2الکافِ  .القْي

فرمود: بيايد هر که عهد شكنَ کند در روز قيامت با  صلی الل عليه و آلَ و سلمامام صادق عليه السلام فرمود: رسولْدا 
 .که دهن او کج باشد تا داخل آتش گردد. و بيايد هر که بيت امامی را شكسته دست بریده تا بهمان حال داخل آتش شود میاما
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باَ جَعْفَرٍ عَني الفُْضَيلْي 
َ
لتُْ أ

َ
مْ    للي عَنْ قَوْلي اقَالَ: سَأ هي ناسٍ بيإيمامي

ُ
ٌ  للي ءُ رسَُولُ ا قاَلَ يجَِي   يوَْمَ ندَْعُوا کُلَّ أ هي وَ عَلِي هي   فِي   فِي قَوْمي وَ   قَوْمي

هي وَ کُلُّ مَنْ مَاتَ بَيْنَ ظَهْرَانَيْ  هي وَ الْحسَُيْنُ فِي قَوْمي  .23 -22/ 2تفسير القمِّّ  .إيمَامٍ جَاءَ مَعَهُ.الْحسََنُ فِي قَوْمي

مْ  فضُيل روايت کرده است که از امام مُمد باقر عليه السلام درباره آيه: هي ناَسٍ بيإيمَامي
ُ
پرسيدم، فرمود: رسول الل  يوَْمَ ندَْعُو کُلَّ أ

سن عليه السلام همراه با قوم خود و حسين عليه صلی الل عليه و آلَ همراه با قوم خود و عَ عليه السلام همراه با قوم خود و ح
 .آيد میالسلام همراه با قوم خود، و هر کس در زمان امامی مرده است، همراه او 

يمَ  ُّ بْنُ إيبرَْاهي ي تَعَالََ   عَلِي مْ   فِي قَوْلَي هي ناسٍ بيإيمامي
ُ
ياَمَةي يُناَديي مُنَ   يوَْمَ ندَْعُوا کُلَّ أ قَُمْ قاَلَ ذَليكَ يوَْمُ القْي يعَتُهُ   ادٍ لَي بوُ بكَْرٍ وَ شي

َ
وَ عُمَرُ وَ   أ

يعَتُهُ.  ٌّ وَ شي يعَتُهُ وَ عَلِي يعَتُهُ وَ عُثمَْانُ وَ شي  .23/ 2تفسير القمِّّ  .شي

مْ گفت: اين روز قيامت است که منادی ندا دهعَ بن ابراهيم در باره قول خدای متعال  هي ناسٍ بيإيمامي
ُ
د برخيزند يوَْمَ ندَْعُوا کُلَّ أ

 السلام و شيعيانش. يهعل عَ ،عثمان و شيعيانش ،عمر و شبعيانش ،ابوبكر و شعيانش

نييَن  يري المُْؤْمي مي
َ
ينَ  ... عَنْ أ نَ   وَ کَذَليكَ قَوْلَُُ سَلَامٌ عَََ آلي ياَسي

َ
َ   سَمیَّ   للَ ا  لأي سْمي حَيثُْ قاَلَ  النَّبِي يمي يس وَ القُْرْآني  بيهَذَا الاي الْحكَي

نَ المُْرسَْليينَ  سْقَطُوا غَيْرَهُ وَ مَا زَالَ رسَُولُ ا  إينَّكَ لمَي
َ
دٍ کَمَا أ طُونَ قَوْلَ سَلَامٌ عَََ آلي مُُمََّ هُمْ يسُْقي نَّ

َ
هي بيأ لمْي بُهُمْ  للي ليعي لَّفُهُمْ وَ يُقَرِّ

َ
يَتَأ

نَ ا ذي
َ
ي حَتیَّ أ مَالَي ينيهي وَ شي هيمْ  للُ يَُلْيسُهُمْ عَنْ يمَي ي  عَزَّ وَ جَلَّ لََُ فِي إيبْعَادي ي  وَ اهْجُرْهُمْ هَجْراا جَمييلاا   بيقَوْلَي ينَ كَفَرُوا قيبلَكََ   وَ بيقَوْلَي ي فَما لي الََّّ

ینَ  زي مالي عي يني وَ عَني الشِّ يَن عَني الَْمَي عي يمٍ  مُهْطي نْ يدُْخَلَ جَنَّةَ نعَي
َ
نهُْمْ أ  يَطْمَعُ کُلُّ امْريئٍ مي

َ
ا يَعْلمَُونَ  أ مَّ  إينَّا خَلقَْناهُمْ مي

 للُ وَ کَذَليكَ قاَلَ ا  کَلاَّ

مْ   عَزَّ وَ جَلَ  هي ناسٍ بيإيمامي
ُ
م  يوَْمَ ندَْعُوا کُلَّ أ هَاتيهي مَّ

ُ
مْ وَ أ سْمَاءي آباَئيهي

َ
مْ وَ أ سْمَائيهي

َ
 .253/ 1الاحتجاج  ... وَ لمَْ يسَُمَّ بيأ

يَن، زیرا خداوند پيامبَ را بدان نام نهاد؛  چنين همو فرمودند:...امير المومنين عليه السلام  که فرمود: جا آنآيه: سَلامٌ عََ إيلْ ياسي
نَ المُْرسَْلييَن، زیرا نيک باخبَ بود که ايشان لفظ يمي إينَّکَ لمَي کردند همان طور که  میرا اسقاط  سلام عَ آل مُمّد يس وَ القُْرْآني الْحكَي

ا انداختند، و پيوسته رسول خدا صلّی اللَّ عليه و آلَ ايشان را مورد مُبّت خود قرار داده و بخود نزديک داشته و در چيزهای ديگر ر
يَن عَني  نشانيد، تا اينكه حضرت حقّ با آيات: میکنار چپ و راست خود  عي ينَ كَفَرُوا قيبَلکََ مُهْطي ي يلاا و: فَما لي الََّّ وَ اهْجُرْهُمْ هَجْراا جَمي

 إينَّا خَلقَْناهُ 
يمٍ کَلاَّ نْ يدُْخَلَ جَنَّهَ نعَي

َ
نهُْمْ أ  يَطْمَعُ کُلُّ امْريئٍ مي

َ
ینَ أ زي مالي عي يني وَ عَني الشِّ ا يَعْلمَُونَ، و نيزالَْمَي مَّ ناسٍ  مْ مي

ُ
آيه: يوَْمَ ندَْعُوا کُلَّ أ

مْ فرمان به دوری و بعد ايشان صادر فرمود، بی هي  آنان و پدران و مادرانشان ببَد. نامی از که آن بيإيمامي

بِي عَبدْي ا
َ
يشَُّْ بْنُ غَليبٍ فَقَالَ ياَ ابْنَ رسَُولي ا للي عَنْ أ ْنِي عَنْ قَوْلي ا للي قال: سأل رجَُلٌ يُقَالُ لََُ ب خْبَي

َ
يوَْمَ ندَْعُوا کُلَّ  عَزَّ وَ جَلَّ  للي أ

مْ  هي ناسٍ بيإيمامي
ُ
جَابوُهُ   ىهُدا   قاَلَ إيمَامٌ دَعَا إيلََ   أ

َ
جَابوُهُ إيلََهَْا هَؤُلَاءي فِي الْْنََّةي وَ هَؤُلَاءي فِي النَّاري وَ هُوَ قَوْلَُُ عَ   إيلََهْي   فَأ

َ
زَّ وَ وَ إيمَامٌ دَعَا إيلََ ضَلَالةٍَ فَأ

عيير جَلَّ  یقٌ فِي السَّ یقٌ فِي الْْنََّةي وَ فرَي  .335، ح 113/ 3نور الَقلين . فرَي

در آمد و عرضكرد يا ابن رسول اللّ بمن خبَده از گفتار خداى عز و  ها آنبشَّ بن غلب بر عليه السلام فرمودند:..امام صادق 
مْ جل  هي ناسٍ بيإيمامي

ُ
فرمود امامی که بَق دعوت کرده و او را اجابت کردند و امامی که بگمراهی دعوت کرده و او را   يوَْمَ ندَْعُوا کُلَّ أ

عيير.ر بهشتند و اينان در دوزخ، و اين است که فرمود اجابت کردند آنان د یقٌ فِي السَّ یقٌ فِي الْْنََّةي وَ فَري ري
 فَ



 70 - ۸1  الْسراء  مجلد دوم  منتخب کنز الدقائق

532 

يَّدْتَ   مَّ إينَّكَ للهُ فِ الصّحيفة السّجادية . ا
َ
ينَكَ   أ نْ وصََ   دي

َ
كَ بَعْدَ أ كَ، وَ مَنَاراا فِي بيلَادي باَدي قَمْتَهُ عَلمَاا ليعي

َ
وَانٍ بيإيمَامٍ أ

َ
لتَْ حَبلْهَُ فِي کُلِّ أ

مَرْتَ بي 
َ
يَتَهُ، وَ أ رتَْ مَعْصي یعَةَ إيلََ ريضْوَانيكَ، وَ افْتَرضَْتَ طَاعَتَهُ، وَ حَذَّ ري

َبلْيكَ، وَ جَعَلتَْهُ الََّّ لاَّ بَي
َ
، وَ أ ندَْ نَهْييهي نتْيهَاءي عي ريهي، وَ الاي وَامي

َ
امْتيثَالي أ

رَ عَ  خَّ
َ
مٌ، وَ لَا يَتَأ مَهُ مُتقََدِّ يَن، وَ بَهَاءُ العَْالمَي يَتقََدَّ كي ُُ المُْتَمَسِّ نييَن وَ عُرْوَ ينَ، وَ کَهْفُ المُْؤْمي ئيذي صْمَةُ اللاَّ رٌ فَهُوَ عي خِّ

َ
الصحيفة السجّاديةّ،  . يننْهُ مُتَأ

 .47الدعاء 

علمی براى بندگانت و : خدايا! تو دين خود را در هر زمان به امامی تأييد کردى، که او را  عليه السلام فرمودند: امام سجاد
چراغی در شهرهايت قرار دادى، و اين پس از آن بود که رشته او را به رشته عنايات خويش پيوستی، و او را وسيله دست يافتن به 
رضوان خود ساختی، و فرمانبَدارى از او را واجب و نافرمانيش را ممنوع شمردى، و فرمان دادى که به اوامر او گردن نهند و از 

 باز دارند، و هيچ کس براو پيشی نجوید و از او دور نيفتد .  نهى کند دست هج آن

بِي عَبدْي ا
َ
يٍر عَنْ أ بِي بصَي

َ
نَّهُ إيذَا كََنَ للي عَنْ أ

َ
يَامَةي يدُْعَی   يوَْمُ   أ ي   القْي ينيهي ليقَوْلَي يَ کيتاَبهَُ بييَمي عْطي

ُ
ثبْتََهُ أ

َ
ي مَاتَ فِي عَصِّْيهي فَإينْ أ ي هي الََّّ  بيإيمَامي

  کُلٌّ
ولِيكَ يَقْرَؤُنَ 

ُ
ينيهي فأَ َ کيتابهَُ بييمَي وتِي

ُ
مْ فَمَنْ أ هي ناسٍ بيإيمامي

ُ
نَّ ا  کيتابَهُمْ  يوَْمَ ندَْعُوا کُلَّ أ

َ
تَابٌ لََُ يَقْرَؤُهُ لأي نَّهُ کي

َ
يُن إيثْبَاتُ الْإيمَامي لأي   يَقُولُ  للَ وَ الَْمَي

سابييهَْ  نيِّ مُلاقٍ حي
َ
ينيهي فَيقَُولُ هاؤُمُ اقرَْؤُا کيتابييهَْ إينيِّ ظَننَتُْ أ َ کيتابهَُ بييمَي وتِي

ُ
ا مَنْ أ مَّ

َ
ري الْْياَتي وَ الكْي   فَأ تاَبُ الْإيمَامُ فَمَنْ نَبذََهُ وَرَاءَ إيلََ آخي

مْ   ظَهْريهي كََنَ کَمَا قاَلَ  ينَ قاَلَ ا  فَنَبذَُوهُ وَراءَ ظُهُوريهي ي مَالي الََّّ صْحَابي الشِّ
َ
نْ أ نكَْرَهُ كََنَ مي

َ
يمٍ وَ ما  للُ وَ مَنْ أ مالي فِي سَمُومٍ وَ حَْي صْحابُ الشِّ

َ
أ

نْ يََمُْوم لٍّ مي  .302/ 2ياشي تفسير الع  .  ظي

ابو بصير، از امام صادق عليه السلام روايت کرده است که فرمود: در روز قيامت هر کس با امامی که در عصِّ و زمان آن امام 
يوَْمَ ندَْعُو کُلَّ  فرمايد: میدهند، همانطور که خدا  میشود، اگر امام او را تأييد کند، نامه اش را به دست راستش  میمرده است مُشور 

 
ُ
تَابَهُمْ أ وْلَِيکَ يَقْرَؤُونَ کي

ُ
ينيهي فَأ تَابهَُ بييمَي َ کي وتیي

ُ
مْ فَمَنْ أ هي خوانند،  میو يمين يعنَ تأييد امام؛ زیرا او کتابی است که آن را  ناَسٍ بيإيمَامي

ينيهي فَيقَُولُ هَاؤُمُ اقرَْؤُوا کيتاَبييهْ  فرمايد: میخداوند  َ کيتاَبهَُ بييمَي وتیي
ُ
ا مَنْ أ مَّ

َ
سَابييهْ  فَأ نَِّ مُلَاقٍ حي

َ
و کتاب يعنَ امام که هر کس  إينَِّ ظَنَنتُ أ

مْ  فرمايد: میو از آن اعراض کند؛ آن گونه که خدا  را به پشت سر خود بيندازد، به آن اهميتی ندهد و هر کس  فَنَبذَُوهُ وَرَاء ظُهُوريهي
مَالي  فرمايد: میکه امام را انكار کند از اصحاب شمال است، کسانَ که خداوند  صْحَابُ الشِّ

َ
يمٍ  مَا أ ن يََمُْومٍ  فیي سَمُومٍ وحََْي لٍّ مِّ   .وَظي

بِي عَبدْي ا
َ
لُ للي عَنْ أ رضُْ بيغَيْري إيمَامٍ يَُي

َ
مُ    للي ا  حَلَالَ   لَا يُتْركَُ الْأ مْ    للي وَ هُوَ قَوْلُ ا  حَرَامَهُ   وَ يَُرَِّ هي ناسٍ بيإيمامي

ُ
ثُمَّ قاَلَ   يوَْمَ ندَْعُوا کُلَّ أ

وا  للي قاَلَ رسَُولُ ا لييَّةا فَمَدُّ يتَةا جَاهي بوُ عَبدْي امَنْ مَاتَ بيغَيْري إيمَامٍ مَاتَ مي
َ
عْيُنَهُمْ فَقَالَ أ

َ
عْناَقَهُمْ وَ فَتحَُوا أ

َ
لييَّةَ للي أ ليَسَْتي الْْاَهي

هي  ندْي نْ عي ا خَرجَْناَ مي عْناَقَكُمْ  للي فَقَالَ لَناَ سُليَمَْانُ هُوَ وَ ا  الْْهَْلَاءَ فَلمََّ
َ
ا رَآكُمْ مَدَدْتُمْ أ نْ لمََّ يَّةُ الْْهَْلَاءُ وَ لكَي لي عْيُنَكُمْ قاَلَ  الْْاَهي

َ
وَ فَتحَْتمُْ أ

 .303/ 2تفسير العياشي  لكَُمْ کَذَليكَ.

شود و اين معنَ  میزمين هرگز از امامی که حلال خدا را حلال کند و حرام خدا را حرام خالَ ن:امام صادق عليه السلام فرمود
ناَسٍ  فرمايد: میکلام خداوند است که 

ُ
مْ يوَْمَ ندَْعُو کُلَّ أ هي ه پس فرمود: پيامبَ خدا صلی الل عليه و آلَ فرموده است: هر کس ب بيإيمَامي

ميرد بدون اين که امام خود را بشناسد، به مرگ جاهليّت از دنيا رفته است. حاضِان از تعجب گردن کشيدند و چشم گرد کردند، 
عليه  سليمان به ما گفت: به خدا سوگند! منظور امام امام فرمود: منظور، جاهليت جَهلاء نيست. وقتی از نزد امام خارج شديم،

 .السلام همان جاهليّت جَهلاء بود، اما وقتی امام تعجّب شما را ديد که گردن کشيديد و چشم گرد کرديد، به شما چنان فرمود

file:///C:/Users/USER/Downloads/12678-f-13960129-tarjomeye-tafsire-alborhan-j5.htm%23content_note_892_2
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امٍ قاَلَ: قَالَ الرِّضَا يلَ بنْي هَمَّ مْ  يوَْمَ ندَْعُوا کُلَّ    للي فِي قَوْلي اعَنْ إيسْمَاعي هي ناسٍ بيإيمامي
ُ
يَامَةي قاَلَ ا  أ  ليَسَْ عَدْلاا  للُ قاَلَ إيذَا كََنَ يوَْمُ القْي

َ
أ

َ کُلَّ قَوْمٍ  نْ نوَُلِّ
َ
نْ رَبِّكُمْ أ ُونَ.   مَنْ   مي ُوا فَيَتمََيزَّ  .304/ 2تفسير العياشي توََلَّوْا قاَلوُا بلََی قاَلَ فَيقَُولُ تَمَيزَّ

مْ فرمودند: چون روز قيامت   کرده که امام رضا عليه السلام در مورد آيه اسماعيل بن همام روايت  هي ناسٍ بيإيمامي
ُ
يوَْمَ ندَْعُوا کُلَّ أ

فرمايد،  میفرمايد آيا اين از طرف رب شما عدل نيست که هر گروهی با دوستان خود جمع شوند. گویند بلی پس  میشود خداوند 
 جداشوید و جدا شوند.

بِي جَعْفَ 
َ
نٍ   عَََ   وَ ليَسَْتْ تشَْهَدُ الْْوََاريحُ ...رٍ عَنْ أ تاَبهَُ   مُؤْمي نُ فَيُعْطَی کي ا المُْؤْمي مَّ

َ
تْ عَليَهْي كََيمَةُ العَْذَابي فَأ مَا تشَْهَدُ عَََ مَنْ حَقَّ إينَّ

ينيهي قاَلَ ا ينيهي  عَزَّ وَ جَلَّ  للُ بييمَي َ کيتابهَُ بييمَي وتِي
ُ
ا مَنْ أ مَّ

َ
ولِيكَ يَقْرَؤُنَ کيتابَهُمْ   فَأ

ُ
 .1، ح 32/ 2الکافِ  ...وَ لا يُظْلمَُونَ فتَييلا  فأَ

فرمان عذاب بر او ثابت  که کسیکه عليه  و اعضاء و جوارح عليه مؤ من گواهی ندهد، بلامام باقر عليه السلام فرمودند:...
ينيهي عزوجل فرمايد: راستش دهند، خدای  دست بهو اما مؤ من نامه اش را .دهندشده گواهی  َ کيتابهَُ بييمَي وتِي

ُ
ا مَنْ أ مَّ

َ
ولِيكَ يَقْرَؤُنَ   فَأ

ُ
فَأ

 . وَ لا يُظْلمَُونَ فَتييلا  کيتابَهُمْ 

ينَ  ...: قاَلَ الرِّضَا ي لَالي الََّّ هْلي العَْمَی وَ الضَّ
َ
نْ أ الي مي نَّ ا  يزَْعُمُونَ   إييَّاكَ وَ قَوْلَ الْْهَُّ

َ
سَابي فِي  للَ أ يُ ليلحْي رَ سَ مَوجُْودٌ فِي الْْخي جَلَّ وَ تَقَدَّ

اعَةي وَ الرَّجَاءي وَ لوَْ كََنَ فِي الوْجُُودي  نْياَ ليلطَّ قَابي وَ ليَسَْ بيمَوجُْودٍ فِي الدُّ بدَاا وَ  للي الََّوَابي وَ العْي
َ
يُ أ رَ  عَزَّ وَ جَلَّ نَقْصٌ وَ اهْتيضَامٌ لمَْ يوُجَدْ فِي الْْخي

نْ حَيثُْ لَا يَعْلمَُونَ وَ ذَليكَ قَوْلَُُ عَزَّ وَ جَلَ  وا عَني الْحقَِّ مي نَّ القَْوْمَ تاَهُوا وَ عَمُوا وَ صَمُّ عْمی  لكَي
َ
هي أ عْمی  وَ مَنْ كَنَ فِي هذي

َ
رَُي أ وَ   فَهُوَ فِي الْْخي

ضَلُّ سَبييلاا 
َ
عْمَی عَني الْحقََائيقي المَْوجُْودَُأ

َ
 .175/ 1العيون  ...يَعْنِي أ

فرمودند: مبادا سخنان جاهلان گمراه و کوردل را بر زبان آری، همان کسانَ که گمان دارند که خداوند  امام رضا عليه السلام
اگر قرار بود  که آن برای ثواب و عقاب، در آخرت حضور دارد ولَ در دنيا برای اطاعت و اميدواری بندگان، حضور ندارد، و حال

داشت، ولَ اين افرادی که چنين پنداری دارند، به  برای او مايه نقص و شكستگی باشد، در آخرت هم حضور نمی حضور خداوند
هي  :اند و اين آيه شریفه، به اين مطلب اشاره دارد اند و ندانسته، نسبت به حقّ کور و کر گشته سرگردانَ دچار گشته وَ مَنْ كَنَ فیي هذي

يُ  رَ عْمی فَهُوَ فیي الْْخي
َ
ضَلُّ منظور از کوری در اين آيه، کوری از حقائق استأ

َ
عْمی وَ أ

َ
 .أ

نييَن  يري المُْؤْمي مي
َ
نَّا دَعَ  ...عَنْ أ

َ
نَّا إيلاَّ أ َُ بيلَا ذَنبٍْ سَبَقَ إيلََهْي مي َ عَنْ فضَْليناَ وَ ناَصَبَناَ العَْدَاوَ شَدُّ العَْمَی مَنْ عَمِّي

َ
 وْناَ إيلََ الْحقَِّ وَ دَعَاهُ مَنْ أ

َُ لَناَ لَناَ رَايةَُ الْحَ  نَّا وَ العَْدَاوَ َُ مي اءَ تاَهُمَا وَ نصََبَ البَََْ
َ
نْياَ فَأ تنَْةي وَ الدُّ وَاناَ إيلََ الفْي  بيهَا کَنَّتهُْ وَ مَنْ سَبقََ إيلََهَْا فاَزَ وَ مَنْ تَََلَّفَ سي

قِّ مَني اسْتظََلَّ

كَ بيهَا نَجاَعَنهَْا هَلكََ وَ مَنْ فاَرَقَهَا هَوَى وَ مَ    2/133الْصال ...نْ تَمَسَّ

با ما دشمنَ ورزد در صورتی که ما با  که آنمنديهای ماست و بدترین کوری، کوری از بهرهامير المومنين عليه السلام فرمودند:...
درفش حق به دست ماست .خوانند وی را به حق خوانديم و ديگران وی را آشوب و جهان می که آنايم جز وی بزهی مرتكب نشده
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با آن مخالفت نمايد نابود گردد و هر که  که آنهر که در سايه آن درآيد وی را فرا گيرد و هر که بدان پيشدستی کند كَمياب باشد و
  از آن جدا شود زبون گردد و هر که بدان درآویزد رهایی يابد.

باَ عَبدْي ا
َ
لتُْ أ

َ
يٍر قاَلَ: سَأ بِي بصَي

َ
عْمی عَزَّ وَ جَلَّ  للي قَوْلي ا عَنْ للي عَنْ أ

َ
هي أ عْمی  وَ مَنْ كَنَ فِي هذي

َ
رَُي أ ضَلُّ سَبييلاا   فَهُوَ فِي الْْخي

َ
فَقَالَ وَ أ

ةَ الْإيسْلَامي حَتیَّ  ي يسَُوِّفُ نَفْسَهُ الْحجََّ يَعْنِي حَجَّ ي تييَهُ   ذَليكَ الََّّ
ْ
 .2، ح 211 -218/ 4الکافِ .  المَْوتُْ   يأَ

ضَلُّ سَبييلاا  روايت کرده است که از امام صادق عليه السلام درباره آيه:ابو بصير 
َ
عْمَی وَأ

َ
رَهي أ عْمَی فَهُوَ فیي الْخي

َ
هي أ  وَمَن كََنَ فیي هَذي

 .اندازد تا مرگش فرا برسد میپرسيدم، فرمود: منظور کسی است که آن قدر حج را به امروز و فردا 

بِي جَعْفَ  ابو طُفَيلعَنْ 
َ
ِّ بنْي الْحسَُيْني  : قَالَ رٍ عَنْ أ بِي عَلِي

َ
نَّهُ   فَقَالَ إينَّ ابْنَ عَبَّاسٍ يزَْعُمُ جَاءَ رجَُلٌ إيلََ أ

َ
آيةٍَ نزََلتَْ فِي   کُلَ   يَعْلمَُ   أ

بِي 
َ
يِّ يوَْمٍ نزََلتَْ وَ فِي مَنْ نزََلتَْ فَقَالَ أ

َ
يمَنْ القُْرْآني فِي أ عْمی وَ مَنْ كَنَ فِي  نزََلتَْ سَلهُْ في

َ
هي أ عْمی  هذي

َ
رَُي أ ضَلُّ سَبييلاا   فَهُوَ فِي الْْخي

َ
وَ  وَ أ

يمَنْ نزََلتَْ  نصَْحَ لكَُمْ  في
َ
نْ أ

َ
ردَْتُ أ

َ
نْ يُغْويیكَُمْ  للُ إينْ كَنَ ا لا يَنفَْعُكُمْ نصُْحَي إينْ أ

َ
یدُ أ يمَنْ نزََلتَْ   يرُي ينَ آمَنُوا وَ في ي هَا الََّّ يُّ

َ
ُوا وَ  يا أ اصْبَي

لَُُ عَني العَْرْشي مي  صابيرُوا وَ رابيطُوا
َ
سْأ

َ
مَرَكَ بيهَذَا وَاجَهَنِي بيهي فَأ

َ
ي أ ي نَّ الََّّ

َ
دْتُ أ ، فَقَالَ ودَي لََُ

َ
تاَهُ الرَّجُلُ فَسَأ

َ
وَ مَتَی خُليقَ وَ كَمْ  للُ مَّ خَلقََهُ افَأ

بِي 
َ
بِي فَقَالَ أ

َ
لمٍْ هُوَ وَ کَيفَْ هُوَ فَانصََِّْفَ الرَّجُلُ إيلََ أ يهَا بيعي يبُكَ في جي

ُ
نْ أ : لكَي بِي

َ
جَابكََ بيالْْياَتي فَقَالَ لَا. قاَلَ أ

َ
عٍ وَ لَا   فَهَلْ أ وَ نوُرٍ غَيْرَ مُدَّ

لٍ  ا قَوْلَُُ:  مُنتْحَي مَّ
َ
عْمیأ

َ
هي أ عْمی  وَ مَنْ كَنَ فِي هذي

َ
يُ أ رَ ضَلُّ سَبييلاا   فَهُوَ فِي الْْخي

َ
بي وَ أ

َ
يهي نزََلَ وَ فِي أ :  يهي ففَي ا قَوْلَُُ مَّ

َ
وَ لا يَنفَْعُكُمْ نصُْحَي إينْ وَ أ

نصَْحَ لكَُمْ 
َ
نْ أ

َ
ردَْتُ أ

َ
بييهي نزََلتَْ   أ

َ
بييهي ]ابنْيهي  فَفي أ

َ
خْرَى فَفي أ

ُ
ا الْأ مَّ

َ
رْناَ بيهي  وَ أ مي

ُ
ي أ ي بَاطُ الََّّ ينَا، وَ لمَْ يكَُني الرِّ نْ  [ نزََلتَْ وَ في وَ سَيكَُونُ ذَليكَ مي

نْ نسَْليهي المُْرَابيطُ  ناَ المُْرَابيطُ نسَْلي   .23/ 2تفسير القمِّّ  ...وَ مي

ابو طُفَيل، از امام مُمد باقر عليه السلام روايت کرده است که فرمود: مردی نزد پدرم عَ بن حسين عليه السلام آمد و عرض 
وَمَن  نازل شده است، پدرم فرمود: از او بپرس آيه: داند هر آيه قرآن چه روزی و درباره چه امری میپندارد که  میکرد: ابن عباس 

ضَلُّ سَبييلاا 
َ
عْمَی وَأ

َ
رَهي أ عْمَی فَهُوَ فیي الْخي

َ
هي أ ن  و آيه: كََنَ فیي هَذي

َ
یدُ أ ُّ يرُي نصَحَ لكَُمْ إين كََنَ الل

َ
نْ أ

َ
ردَتُّ أ

َ
وَلَا ينَفَعُكُمْ نصُْحَّي إينْ أ

یَكُمْ  هَا  و آيه: يُغْوي يُّ
َ
ْ وَرَابيطُواْ ياَ أ ُواْ وصََابيرُوا ينَ آمَنُواْ اصْبَي ي آن مرد نزد ابن عباس رفت و از او .درباره چه کسانَ نازل شده اند الََّّ

پرسيد، پس تو  میپرسيد. ابن عباس گفت: دوست داشتم آن کس که به تو چنين چيزی را گفته خود، روبرو اين سؤال ها را از من 
عرش بپرس، که خدا آن را از چه خلق کرده و چه زمانَ خلق کرده و كمّ و کيف آن چگونه است؟ ]آن نزد او برو و از او درباره 

مرد[ نزد پدرم بازگشت، پدرم پرسيد: آيا او به سؤال های تو درباره آيات پاسخ داد؟ عرض کرد: نه، پدرم فرمود: اما من با نور و 
ضَلُّ سَبييلاا  آيه:دهم؛  میعلمی که ادّعایی و مسروقه نيست به تو جواب 

َ
عْمَی وَأ

َ
رَهي أ عْمَی فَهُوَ فیي الْخي

َ
هي أ درباره او و  وَمَن كََنَ فیي هَذي

نصَحَ لكَُمْ  پدرش نازل شده
َ
نْ أ

َ
ردَتُّ أ

َ
درباره پدرش نازل شده و آيه بعد هم درباره پسرش و ما نازل شده  وَلَا ينَفَعُكُمْ نصُْحَّي إينْ أ

ه به آن امر شده ايم، نبوده است. از نسل ما مُرابط و مرزبان و نيز از نسل او مُرابط وجود خواهد است. و آن رباط و مرزبانَ ک
 .داشت
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بِي طَاليبٍ 
َ
ِّ بنْي أ نييَن عَلِي يري المُْؤْمي مي

َ
ِّ بنْي سُليَمَْانَ بنْي رشَُيدٍْ رَفَعَهُ إيلََ أ ئَةُ عُمْياَناا وَ إيمَاعَنْ عَلِي عْمَی فَيقَُولُ بَعْضُ قاَلَ: يَُْشََُّ المُْرجْي

َ
مُهُمْ أ

ةي مَُُ  مَّ
ُ
نْ أ دٍ إيلاَّ عُمْياَناا فَيُقَالُ لهَُمْ لَيسُْوا مي ةَ مُُمََّ مَّ

ُ
تينَا مَا نرََى أ مَّ

ُ
نْ غَيْري أ مْ. مَنْ يرََاهُمْ مي ناَ بيهي ْ ُوا فَغَيرَّ مْ وَ غَيرَّ لَ بيهي لوُا فَبدُِّ هُمْ بدََّ دٍ إينَّ ثواب مَّ

 .7 ، ح248الأعمال/ 

گروه مرجئه قيامت کور  :عَ بن سليمان راشد با اسنادش مرفوعا از امير المؤمنين عليه السّلام نقل کرده که آن جناب فرمودند
امّت مُمّد تمامشان نابينا  :گویند بينند می پس کسانَ که از امّت ما نبوده و ايشان را می .شوند و پيشوايشان نيز کور است مُشور می

َّ عليه و آلَ و سلمّ نيستند؛ زیرا دينشان را تبديل کرده پس  به ايشان می پس من .هستند گویم: اينها مرجئه از امّت مُمّد صلّی الل
 .تبديل گشت و آئينشان را تغيير دادند در نتيجه نعمتی که داشتند تغير نمود به غير آن بود ها آندر  جه آن

دي بنْي الْْهَْمي   ِّ بنْي مُُمََّ ُّ بْنُ مُوسَی عَنْ عَلِي ندَْهُ الرِّضَا عَلِي مُوني وَ عي
ْ
مُونُ ياَ ابْنَ رسَُولي اقاَلَ: حَضَرْتُ مَجلْيسَ المَْأ

ْ
 لَيسَْ  للي فَقَالَ لََُ المَْأ

َ
أ

نبْيياَءَ مَعْصُومُونَ قاَلَ بلََی قاَلَ:
َ
نَّ الْأ

َ
نْ قَوْليكَ أ ْنِي عَنْ قَوْلي ا... مي خْبَي

َ
نتَْ لهَُمْ   عَنكَْ  للُ عَفَا ا  عَزَّ وَ جَلَ  للي فَأ ذي

َ
يمَ أ ا نزََلَ قاَلَ الرِّضَا  ل مَّ   هَذَا مي

عْنِي   بيإييَّاكي 
َ
ُُ خَاطَبَ ا  أ تَهُ وَ کَذَليكَ قَوْلَُُ تَعَالََ  للُ وَ اسْمَعِي ياَ جَارَ مَّ

ُ
رَادَ بيهي أ

َ
يَّهُ وَ أ  بيذَليكَ نبَي

كْتَ لََحَْبطََ   عَزَّ وَ جَلَّ شْرَ
َ
ْ أ نَّ عَمَلكَُ وَ لَئِي

ینَ  ي نَ الْْاسري مْ شَيئْاا قلَييلاا   وَ قَوْلَُُ عَزَّ وَ جَلَ   لَتكَُونَنَّ مي نْ ثبََّتنْاكَ لقََدْ کيدْتَ ترَْكَنُ إيلََهْي
َ
/ 1العيون .   للي قاَلَ صَدَقتَْ ياَ ابْنَ رسَُولي ا وَ لوَْ لا أ

202. 

گفت:  درباره آن چه مأمون از حضرت پرسيده بود روايت کرده است: مأمونعَ بن مُمد بن جَهم، از امام رضا عليه السلام 
نتَ لهَُمْ  درباره آيه: ذي

َ
يمَ أ ُّ عَنکَ ل به من بگو. امام رضا عليه السلام فرمود: اين آيه از جمله مواردی است که مصداق ضِب  عَفَا الل

، خداوند عزّ و جلّ ظاهراا پيامبَش را مخاطب قرار داده است، اما منظور حقيقَ او امّت باشد می گویم ديوار بشنود میبه در  المثل
ینَ  فرمايد: میپيامبَ است و لَّا  ي نَ الْْاَسري كْتَ لََحَْبَطَنَّ عَمَلکَُ وَلَتَكُونَنَّ مي شْرَ

َ
ْ أ ن ثبََّتنَْاکَ لقََدْ کيدتَّ ترَْكَنُ  فرمايد: میو يا  لَئِي

َ
وَلوَْلَا أ

مْ شَيئْاا قَلييلاا إيلََْ   .مأمون گفت: راست گفتی، ای پسر رسول خدا هي

بِي عَبدْي اابو يعقوب عَنْ 
َ
لْتُهُ عَنْ قَوْلي اللي عَنْ أ

َ
مْ شَيئْاا قلَييلاا    للي قاَلَ: سَأ نْ ثبََّتنْاكَ لقََدْ کيدْتَ ترَْكَنُ إيلََهْي

َ
ا كََنَ  وَ لوَْ لا أ   يوَْمُ   قاَلَ لمََّ

خْرَجَ   الفَْتحْي 
َ
کَهُ وَ كََنَ  للي رسَُولُ ا  أ نْ يَتْرُ

َ
يُ وَ طَلبََتْ إيلََهْي قُرَيشٌْ أ نهَْا صَنمٌَ عَََ المَْرْوَ دي وَ كََنَ مي نَ المَْسْجي صْناَماا مي

َ
هي أ اسْتحَْيَا فَهَمَّ بيتَرْکي

هي الْْيةَ.  لتَْ هَذي مَرَ بيكَسْريهي فَنَزَ
َ
 .301/ 2تفسير العيّاشي ثُمَّ أ

مْ شَيئْاا قَلييلاا  بو يعقوب روايت کرده است: از امام صادق عليه السلام درباره آيه:ا ن ثبََّتنَْاکَ لقََدْ کيدتَّ ترَْكَنُ إيلََهْي
َ
 وَلوَْلَا أ

است پرسيدم، فرمود: وقتی پيامبَ مكه را فتح کرد بت هایی را از مسجد الحرام بيرون ريَت، قريش در مَروه بتی داشت، از پيامبَ خو
آن را به حال خود باقی بگذارد، پيامبَ از رد آن حيا کرد و تصميم گرفت آن را رها کند، اما سپس به شكستن آن امر کرد. و اين آيه 

 .نازل شد

بِي جَعْفَرٍ 
َ
َُعَنْ أ بِي حَْزَْ

َ
وحَْينْا إيلََكَْ   وَ إينْ كَدُوا لََفَْتينوُنكََ   قَالَ:عَنْ أ

َ
ي أ ي ٍّ   عَني الََّّ  .285 -284/ 1تأویل الْيات الباهرُ . فِي عَلِي

وحَْينْا إيلََْكَ در مورد عَ عليه   وَ إينْ كَدُوا لََفَْتينُونكََ  ابی حْزه از امام باقر عليه السلام روايت کرده که فرمودند:
َ
ي أ ي عَني الََّّ

 السلام است.
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، عَنْ رَ  للي عَنْ عَبدْي ا ِّ َّ صَلیَّ ابنْي عُثمَْانَ الْبَجَلِي نَّ النَّبِي
َ
ندَْهُ  للُ جُلٍ: أ ي اجْتمََعَا عي ِّ صَلیَّ ا  عَليَهْي وَ آلَي نَ النَّبِي ٍّ وَ كََنَ مي  للُ فَتَكَََّمَا فِي عَلِي

نزَْلَ ا
َ
، فَأ َ لهَُمَا فِي بَعْضي القَْوْلي نْ لَينَّ

َ
ي أ مْ شَيئْ: للُ عَليَهْي وَ آلَي عْفَ المَْماتي ثمَُّ لقََدْ کيدْتَ ترَْكَنُ إيلََهْي يُ وَ ضي عْفَ الْحيَا ذَقنْاكَ ضي

َ
 إيذاا لَأ

اا قلَييلاا
ا  يرا دُ لكََ عَليَنْا نصَي ّاا. لا تََي ٍّ وَلَي ثلَْ عَلِي دَا بَعْدَكَ مي  .301/ 2تفسير العياّشي ثُمَّ لَا يََي

امبَ جمع شدند و با او درباره عَ عليه عبد الل بن عثمان بََلی از مردی روايت کرده است: رؤسای قريش و صحابه نزد پي
قَدْ کيدتَّ  بسيار نرم و رئوف برخورد کرد و خداوند اين آيه را نازل کرد: ها آنالسلام صحبت کردند؛ پيامبَ صلی الل عليه و آلَ با 

مْ شَيئْاا قَلييلاا  عْفَ المَْمَا ترَْكَنُ إيلََهْي عْفَ الْحيَاَهي وضَي ذَقْناَکَ ضي
َ اإيذاا لأَّ يرا دُ لکََ عَليَنَْا نصَي سپس ديگر جانشينَ مانند عَ عليه  تي ثُمَّ لَا تََي

 .السلام نخواهی يافت

مَا قاَلَ: إينَّ ا هي حَدي
َ
صْحَابينَا عَنْ أ

َ
خْتيلَافَ   قَضَی  للَ عَنْ بَعْضي أ هي کَمَا قَضَی عَََ ا  الاي لمْي مْراا قدَْ قَضَاهُ فِي عي

َ
هي وَ كََنَ أ نْ عَََ خَلقْي مَمي مي

ُ
لْأ

نْ قَبْ  ينَ مي ي مْثاَلُ يََرْيي عَََ النَّاسي فَجَرَتْ عَليَنْاَ کَمَا جَرَتْ عَََ الََّّ
َ
نَُ وَ الْأ َ السُّ تَباَركََ وَ تَعَالََ  للُ حَقٌّ قاَلَ ا للي ليناَ وَ قَوْلُ اقَبلْيكُمْ وَ هِي

دٍ  يمُحَمَّ نْ ل رسَْلنْا قَبلْكََ مي
َ
يسُنَّتينا تَُوْيیلاا وَ قاَلَ سُنَّةَ مَنْ قدَْ أ دُ ل يسُنَّتي ا  رسُُلينا وَ لا تََي دَ ل لييَن فلَنَْ تََي وَّ

َ
 للي فَهَلْ يَنظُْرُونَ إيلاَّ سُنَّتَ الْأ

دَ ليسُنَّتي ا يلاا وَ لنَْ تََي ينَ خَلوَْ   وَ قاَلَ  تَُوْيیلاا  للي تَبدْي ي يَّامي الََّّ
َ
ثلَْ أ رُونَ إيلاَّ مي ینَ فَهَلْ ينَتْظَي ري نَ المُْنتْظَي رُوا إينيِّ مَعَكُمْ مي مْ قلُْ فاَنْتظَي نْ قَبلْيهي وَ   ا مي

يلَ ليقَوْلي اقاَلَ  صْناَماا عَََ مُوسَی  للُ وَ قَدْ قضََی ا   للي لَا تَبدْي
َ
وا عَََ قَوْمٍ يَعْبدُُونَ أ مُ الْْياَتي وَ النُّذُرَ ثُمَّ مَرُّ یهي هي يرُي لوُا يا قاوَ هُوَ مَعَ قَوْمي

يهَةٌ قالَ إينَّكُمْ قَوْمٌ تََهَْلوُنَ  جْلاا جَسَداا لََُ خُوارٌ فقَالوُا هذا إيلهُكُمْ وَ فاَسْتخَْلفََ مُوسَی هَارُونَ فَنصََبُوا   مُوسَی اجْعَلْ لَنا إيلهاا کَما لهَُمْ آل عي
عَ  يا قَوْمي إينَّما فتُينتْمُْ   وَ ترََكُوا هَارُونَ فَقَالَ   إيلَُ مُوسی يَن حَتیَّ يرَجْي حَ عَليَهْي عاکيفي مْريي قالوُا لنَْ نَبََْ

َ
يعُوا أ طي

َ
 بيهي وَ إينَّ رَبَّكُمُ الرَّحْْنُ فاَتَّبيعُونِي وَ أ

َّ ا إيلََنْا مُوسی مْ وَ قاَلَ إينَّ نبَِي َ لكَُمْ کَيفَْ صَنعََ بيهي مْثاَلهَُمْ وَ بَينَّ
َ
ٍّ لمَْ يُقْبَضْ  للي فضََرَبَ لكَُمْ أ مْرَ عَلِي

َ
عْلمََ النَّاسَ أ

َ
فَقَالَ مَنْ حَتیَّ أ

َّ بَعْ  نَّهُ لَا نبَِي
َ
نْ مُوسَی غَيْرَ أ لةَي هَارُونَ مي نِِّ بيمَنْزي ٌّ مَوْلَاهُ وَ قاَلَ إينَّهُ مي بَ رَايةَي رسَُولي اکُنتُْ مَوْلَاهُ فَعَلِي ي وَ كََنَ صَاحي ني  للي دي فِي المَْوَاطي

ُّ ا كَُِّهَا وَ كََنَ  ا قُبيضَ نبَِي  بيهي فَلمََّ
لَ النَّاسي إييمَاناا وَّ

َ
دي يدَْخُلهُُ عَََ کُلِّ حَالٍ وَ كََنَ أ نَ  للي مَعَهُ فِي المَْسْجي َ مي يمَا قَدْ قُضِي ي كََنَ ل ي كََنَ الََّّ

باَ بكَْرٍ وَ لمَْ يدُْفَنْ رسَُولُ ا
َ
خْتيلَافي وَ عَمَدَ عُمَرُ فَبَايَعَ أ ٌّ بَ  للي الاي ى ذَليكَ عَلِي

َ
ا رَأ َ عْدُ فَلمََّ باَ بكَْرٍ خَشّي

َ
ى النَّاسَ قَدْ باَيَعُوا أ

َ
وَ رَأ

َ النَّاسُ فَفَرَغَ إيلََ کيتَابي ا نْ يَفْتَتني
َ
ٌّ  للي أ نْ تَعَالَ فَبَاييعْ فَقَالَ عَلِي

َ
بوُ بكَْرٍ إيلََهْي أ

َ
رسَْلَ أ

َ
خَذَ يََمَْعُهُ فِي مُصْحَفٍ فَأ

َ
خْ وَ أ

َ
جْمَعَ لَا أ

َ
رُجُ حَتیَّ أ

َةَ عُمَرُ رَ  رسَْلَ إيلََهْي الََّالَي
َ
فرُْغَ فَأ

َ
خْرُجُ حَتیَّ أ

َ
خْرَى فَقَالَ لَا أ

ُ
اُ أ رسَْلَ إيلََهْي مَرَّ

َ
مَةُ بينتُْ رسَُولي االقُْرْآنَ فَأ  للي جُلاا يُقَالُ لََُ قُنفُْذٌ فَقَامَتْ فَاطي
ٍّ عَليَهَْا تَُُولُ بيَنَْ  للي صَلوََاتُ ا َطَبٍ فجََعَلَ هُ وَ بَيْنَ عَلِي مَرَ بَي

َ
ٌّ النَّاسَ فَأ نْ يََمَْعَ عَلِي

َ
َ أ ٌّ فَخَشّي بَهَا فَانْطَلقََ قُنفُْذٌ وَ ليَسَْ مَعَهُ عَلِي فضََرَ

ٍّ بيَتَْهُ وَ عَََ فَا قَ عَََ عَلِي نْ يَُرْي
َ
رَادَ أ

َ
مَةَ وَ الْحسََني وَ الْحسَُيْني صَلوََاتُ احَوَالَِْ بيَتْيهي ثُمَّ انْطَلقََ عُمَرُ بيناَرٍ فَأ ى للي طي

َ
ا رَأ مْ فَلمََّ ذَليكَ عَليَهْي

 .301/ 2تفسير العيّاشي  .. خَرَجَ فَبَايَعَ كََريهاا غَيْرَ طَائيعٍ 

خداوند  عياشی از يكی از ياران ما، از امام مُمد باقر عليه السلام يا امام صادق عليه السلام روايت کرده است که فرمود:
اختلاف و تفرقه را ميان خلقش مقدر فرموده و اين امر را خداوند با علمش در ميان امت های قبل از شما هم مقدر کرده و اين 
سنت ها و امثالَ است که خداوند در ميان مردم برقرار کرده و بر ما هم جاری خواهد شد، همان گونه که بر امت های قبل از ما 

دُ  وند حق است که به مُمد صلی الل عليه و آلَ فرموده است:جاری شد، و کلام خدا نَا وَلَا تََي ن رُّسُلي رسَْلنْاَ قَبْلکََ مي
َ
سُنَّهَ مَن قدَْ أ

یلاا  يسُنَّتيناَ تَُوْي يلاا وَلنَ تََي  و فرموده است: ل دَ ليسُنَّتي اللَّي تَبدْي لييَن فَلنَ تََي وَّ
َ
َّي تَُوْيیلاا فَهَلْ ينَظُرُونَ إيلاَّ سُنَّتَ الْأ  و فرموده است: دَ ليسُنَّتي الل
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نَ المُْنتَ   إينَِّ مَعَكُم مِّ
رُواْ مْ قُلْ فاَنتَظي ن قَبلْيهي ينَ خَلوَْاْ مي ي يَّامي الََّّ

َ
ثلَْ أ رُونَ إيلاَّ مي ینَ فَهَلْ ينَتَظي ري لَقْي اللَّي  و فرموده: ظي يلَ لْي و خداوند  . لَا تَبدْي

نشان داد، سپس وقتی چشم شان به  ها آندر کرد، او همراه قومش بود و آيات و معجزات بسياری به برای موسی عليه السلام مق
ا کَمَا لهَُمْ آليهَهٌ قاَلَ إينَّكُمْ قَوْمٌ تََهَْلوُنَ  قومی بت پرست افتاد، َا إيلهَا

جانشين خود  ها آنو موسی هارون را ميان  قاَلوُاْ ياَ مُوسَی اجْعَل لنَّ
ا لََُ خُوَارٌ فَقَالوُا هَذَا إيلهَُكُمْ وَإيلََُ مُوسَی  ساختند از تیب ها آنکرد،  جْلاا جَسَدا مَا فُتينتُم  و هارون را رها کردند، هارون گفت: عي ياَ قَوْمي إينَّ

مْريی
َ
يعُوا أ طي

َ
ينَ  بيهي وَإينَّ رَبَّكُمُ الرَّحَْْنُ فَاتَّبيعُونیي وَأ حَ عَليَهْي عَاکيفي بََْ عَ إيلََنَْا مُوسَی قَالوُا لنَ نَّ خداوند مثل هایی زده و برايتان   حَتیَّ يرَجْي

و فرمود: پيامبَ خدا صلی الل عليه و آلَ آنقدر زنده ماند تا امر عَ عليه السلام را به .چه کرده است ها آنمشخص کرده که با 
د: عَ برای من به منزلَ هارون برای موسی مردم اعلام کرد، و فرمود: هر کس که من مولايش هستم، عَ مولايش است و فرمو

است به جز اين که بعد از من پيامبَی نيست. عَ عليه السلام در همه جا صاحب پرچم پيامبَ بود، هميشه در مسجد همراه او 
آن اختلافی که خدا بود، در همه حال با پيامبَ همراه بود، اولين کسی بود که به او ايمان آورد، وقتی پيامبَ از دنيا رفت به خاطر 

عَ عليه  .مقدر فرموده بود، شد آن چه که شد، عمر برخاست و با ابو بكر بيعت کرد، در حالَ که رسول خدا هنوز دفن نشده بود
 السلام وقتی چنين ديد که مردم با ابو بكر بيعت کرده اند ترسيد فتنه در ميان مردم به پا شود، لَّا به قرآن پناه برد و شروع به جمع

کردن آن نمود، ابو بكر کسی را به دنبال عَ عليه السلام فرستاد که بيايد و بيعت کند عَ عليه السلام فرمود: تا اين قرآن را 
شوم، دوباره کسی را فرستاد، امام همان را پاسخ داد و بار سوم عمر کسی به نام قُنفُذ را فرستاد،  میجمع نكنم از اين جا خارج ن

خدا صلی الل عليه و آلَ برخاست تا بين او و عَ عليه السلام مانع و ميانج باشد، قنفذ او را زد، و بدون اين فاطمه دختر رسول 
که عَ را با خود ببَد برگشت، سپس ترسيد که مردم اطراف عَ عليه السلام تَمع کنند، امر کرد هيزم آوردند و هيزم ها را 

خانه عَ عليه السلام را بسوزاند و به آتش بكشد، در حالَ که عَ عليه  خواست گرداگرد خانه عَ گذاشت، عمر آتش آورد و
السلام و فاطمه و حسن و حسين صلوات الل عليهم در آن جا بودند، وقتی عَ عليه السلام اوضاع را چنين ديد، از خانه بيرون 

 .آمد و با اکراه و نارضايتی با او بيعت کرد

  ِّ اباَطِي ارٍ السَّ بِي عَبدْي اعَنْ عَمَّ
َ
ندَْ أ نَا فَقَالَ لََُ رجَُلٌ مَا تَقُولُ للي  قاَلَ: کُنَّا جُلوُساا عي عَ   النَّوَافيلي   فِي   بيمي عْنَا وَ فزَي یضَةٌ قاَلَ فَفَزي فَقَالَ فرَي

بوُ عَبدْي ا
َ
َُ اللَّيلْي عَََ رسَُولي اللي الرَّجُلُ فَقَالَ أ عْنِي صَلَا

َ
مَا أ دْ بيهي   يَقُولُ  للَ إينَّ ا للي إينَّ نَ اللَّيلْي فَتهََجَّ  .151، ح 242/ 2. التهذيب  نافيلةَا لكََ   وَ مي

نَ نزد امام صادق عليه السلام نشسته بوديم، مردی پرسيد: درباره نافله ها چه  عمّار ساباطی روايت کرده که گفت: در مي
يار ترسيديم؛ امام فرمود: قصد و منظور من، تنها نماز شب است که بر فرماييد؟ امام فرمود: واجب هستند. ما و آن مرد بس می

دْ بيهي ناَفيلَها لَّکَ فرمايد: میپيامبَ واجب بود. خداوند  نَ اللَّيلْي فَتَهَجَّ  .وَمي

بِي عَبدْي ا
َ
وصَْی بيهي للي عَنْ يوُنسَُ بنْي عَبدْي الرَّحَْْني يرَْفَعُهُ إيلََ أ

َ
يمَا أ يّاا ع للي رسَُولُ اقاَلَ: كََنَ في ُّ ثلََاثٌ  عَلي ني   فَرحََاتٌ   : ياَ عَلِي يلمُْؤْمي   ل

ري اللَّيلْ نْ آخي دُ مي ياَمي وَ التَّهَجُّ فْطَارُ فِي الصِّ نْياَ ليقَاءُ الْإيخْوَاني وَ الْإي  .125الْصال/   فِي الدُّ

رسول خدا صلی الل عليه و آلَ و سلم به عَ عليه  يونس بن عبد الرحْن از امام صادق عليه السلام روايت کرده که فرمود :
 السلام فرمود: سه چيز باعت شادی مومن است، ديدار دوستان،افطار روزه و نماز آخر شب.
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بييهي عَنْ جَعْفَري بنْي مُُمََّ 
َ
بِي طَاليبٍ دٍ عَنْ أ

َ
َّ بْنَ أ لَ عَلِي

َ
نَّ رجَُلاا سَأ

َ
ْ مَنْ أ بشَّْي

َ
يُ فَقَالَ لََُ أ رَاءَ ياَمي اللَّيلْي بيالقْي نَ   صَلیَّ   عَنْ قي عُشََّْ   اللَّيلْي   مي

  للُ قَالَ ا للي مُخلْيصاا ابتْيغَاءَ ثوََابي ا   للي لََلْةٍَ 
َ
نَ الْحسََناَتي عَدَدَ مَا أ ي هَذَا مي يمَلَائيكَتيهي اکْتُبُوا ليعَبدْي نْ حَبَّةٍ وَ تَبَاركََ وَ تَعَالََ ل نْبَتَ فِي اللَّيلْي مي

ٍُ وَ عَدَدَ کُلِّ قصََبَةٍ وَ خُوصٍ وَ مَرْعیا  عْطَاهُ ا  وَرَقَةٍ وَ شَجَرَ
َ
عْطَاهُ ا للُ وَ مَنْ صَلیَّ تسُْعَ لََلْةٍَ أ

َ
ينيهي  للُ عَشََّْ دَعَوَاتٍ مُسْتجََاباَتٍ وَ أ تابهَُ بييمَي   کي

 
َ
نْ قَبَْيهي  للُ عْطَاهُ اوَ مَنْ صَلیَّ ثُمُنَ لََلْةٍَ أ هْلي بيَتْيهي وَ مَنْ صَلیَّ سُبُعَ لََلْةٍَ خَرَجَ مي

َ
عَ فِي أ قي النِّيَّةي وَ شُفِّ يدٍ صَابيرٍ صَادي جْرَ شَهي

َ
يوَْمَ يُبعَْثُ وَ أ

نييَن وَ مَنْ  اطي مَعَ الْْمي َ ابيينَ وجَْهُهُ كََلقَْمَري لََلْةََ الْبَدْري حَتیَّ يَمُرَّ عَََ الصِِّّ وَّ
َ
نْ ذَنبْيهي وَ مَنْ   صَلیَّ سُدُسَ لََلْةٍَ کُتيبَ فِي الْأ مَ مي رَ لََُ مَا تَقَدَّ وَ غُفي

يمَ خَلييلَ الرَّحَْْني فِي قُبَّتيهي  ینَ   صَلیَّ خَُُسَ لََلْةٍَ زَاحَمَ إيبرَْاهي لي الفَْائيزي وَّ
َ
في وَ  حَتیَّ يَمُرَّ   وَ مَنْ صَلیَّ رُبُعَ لََلْةٍَ كََنَ فِي أ یحي العَْاصي اطي كََلرِّ َ عَََ الصِِّّ

سَابٍ وَ مَنْ صَلیَّ ثلُثَُ لََلْةٍَ لمَْ يَبقَْ مَلكٌَ  نَ ا  يدَْخُلَ الْْنََّةَ بيغَيْري حي لَتيهي مي بوَْابي الْْنََّةي  للي إيلاَّ غَبَطَهُ بيمَنْزي
َ
يِّ أ

َ
نْ أ يلَ لََُ ادْخُلْ مي عَزَّ وَ جَلَّ وَ قي

يَ  لْ الََّمَاني يَ مي عْطي
ُ
ئتَْ وَ مَنْ صَلیَّ نيصْفَ لََلْةٍَ فَلوَْ أ ندَْ ا ةي شي لْ جَزَاءَهُ وَ كََنَ لََُ بيذَليكَ عي ٍُ لمَْ يَعْدي لفَْ مَرَّ

َ
يَن أ رضْي ذَهَباا سَبعْي

َ
عَزَّ وَ جَلَّ  للي ءَ الْأ

يلَ  نْ وُلْدي إيسْمَاعي يَن رَقَبَةا يُعْتيقُهَا مي نْ سَبعْي فضَْلُ مي
َ
نَ الْحسََناَتي قَدْرُ رَمْلي عَاليجٍ وَ  أ نْ جَبلَي   مَنْ صَلیَّ ثلُثَُِْ لََلْةٍَ كََنَ لََُ مي ثْقَلُ مي

َ
دْناَهَا حَسَنَةٌ أ

َ
أ

تَابي ا اا ليكي ةا تاَلَي اتٍ وَ مَنْ صَلیَّ لََلْةَا تاَمَّ حُدٍ عَشََّْ مَرَّ
ُ
عْ  للي أ

ُ
داا وَ ذَاکيراا أ نوُبي عَزَّ وَ جَلَّ رَاکيعاا وَ سَاجي نَ الَُّّ دْناَهُ يََْرُجُ مي

َ
نَ الََّوَابي مَا أ يَ مي طي

هُ  مُّ
ُ
تهُْ أ ثْمُ وَ الْحسََدُ  للُ وَ يكُْتَبُ لََُ عَدَدَ مَا خَلقََ ا  کَمَا وَلَدَ ثلْهََا دَرجََاتٌ وَ يثَبُْتُ النُّورُ فِي قَبَْيهي وَ يُنْزَعُ الْإي نَ الْحسََناَتي وَ مي نْ عَزَّ وَ جَلَّ مي  مي

نييَن وَ يَقُولُ الرَّبُّ  نَ الْْمي نَ النَّاري وَ يُبعَْثُ مي اُ مي نْ عَذَابي القَْبَْي وَ يُعْطَی برََاءَ يمَلَائيكَتيهي ياَ مَلَائيكَتِي انْظُرُوا قَلبْيهي وَ يَُاَرُ مي  تَباَركََ وَ تَعَالََ ل
نُوهُ  سْكي

َ
حْيَا لََلْةَا ابتْيغَاءَ مَرْضَاتِي أ

َ
ي أ يعُ مَا تشَْتَهْي  إيلََ عَبدْي ينَةٍ جَمي ينَةٍ فِي کُلِّ مَدي لفْي مَدي

َ
ائةَُ أ يهَا مي رْدَوسَْ وَ لََُ في عْيُنُ   الفْي

َ
نْفُسُ وَ تلََُِّ الْأ

َ
وَ   الْأ

. یدي وَ القُْرْبَةي نَ الكَْرَامَةي وَ المَْزي عْدَدْتُ لََُ مي
َ
وَى مَا أ  .1377، ح 300/ 1الفقيه  .لمَْ يََْطُرْ عَََ باَلٍ سي

از شب زنده دارى  :پرسيد عليه السلاممردى از عَ بن ابی طالب امام صادق عليه السلام از پدرشان عليه السلام روايت کنند:
ش فرمايد براى گان فرشتهبا قرائت قرآن فرمود مژده باد هر که ده يك شب خود را براى رضاى خدا نماز بخواند خداى عز و جل ب

در نيل از برگ و درخت روید و بشماره هر نَ و خوط و چراگاه ثواب نويسند و هر که يك شب را نماز  جه آناين بنده من بشماره 
راستش دهد و هر که هشت يك شب نماز بخواند  دست بهبخواند خدا باو ده دعوت مستجاب دهد و روز قيامت نامه عملش را 

نش بپذيرد و هر که هفت يك شب نماز بخواند از قبَش برآيد روز خدا اجر شهيد خوش نيت باو دهد و شفاعتش را در باره خاندا
بعث با چهره تابانَ چون ماه شب چهارده تا بر صِاط گذرد با آسودگان و هر که يك ششم شب را نماز بخواند از براى او امان نوشته 

خليل الرحْن در گنبد او هم دوش باشد و هر شود و هر چه گناه کرده آمرزیده گردد و هر که پنج يك شب را نماز بخواند با ابراهيم 
که ربع شب را نماز بخواند در اول فائزان باشد تا چون باد تند بر صِاط گذرد بی حساب ببهشت رود و هر که سه يك شب را نماز 

خواهی وارد  بخواند فرشته اى نباشد جز آنكه بر مقام او نزد خداى عز و جل غبطه برد و باو گویند از هر کدام هشت در بهشت
شو و هر که نيمی از شب را نماز بخواند اگر پر زمين طلا داده شود هفتاد هزار بار برابر، پاداش او نباشد و هر که دو ثلث شب را 

ده بار سنگين تر از کوه احد است و هر  ها آننماز بخواند و تلاوت قرآن کند بشماره ریگ تپه عالج حسنه داشته باشد که کمترین 
اينست که از گناهان بيرون  ا نماز بخواند و تلاوت قرآن کند و در ركوع و سجود ذکر بگذراند باو ثوابی دهند که کمترشکه شب ر

آيد چون روزى که مادر او را زائيده و بشماره هر چه خدا آفریده حسنه برايش نويسند و مانند آن درجه و نور در قبَش ثابت باشد 
عذاب قبَ در پناه باشد و از دوزخ، برائت باو دهند از آمنين مبعوث شود و خداى تبارك و تعالَ  و گناه و حسد از دلش برود و از
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م ببنده من نگاه کنيد که شب را همه احياء کرده براى رضاى من او را ببهشت فردوس برید که در گان فرشتهگوید اى  شگان فرشتهب
عْيُنُ  دل خواهد جه آنآن صد هزار شهر دارد و در هر شهريست هر 

َ
نْفُسُ وَ تلََُِّ الْأ

َ
از کرامت و مزید براى  جه آنعلاوه بر  باشد الْأ

 .او آماده شده و تقرب بَق

نييَن  يري المُْؤْمي مي
َ
نْ بَعْضٍ فذََليكَ قَوْلَُُ عَزَّ وَ جَلَّ  ...عَنْ أ رُّ بَعْضُهُمْ مي نٍ آخَرَ فَيسُْتنَطَْقُونَ فَيفَي عُونَ فِي مَوْطي نْ  ثُمَّ يََْتمَي رُّ المَْرءُْ مي يوَْمَ يفَي

بتَيهي وَ بنَييهي  . وَ صاحي بييهي
َ
هي وَ أ مِّ

ُ
يهي وَ أ خي

َ
نَ لََُ الرَّحْْنُ وَ قالَ صَواباا فَيسُْتنَطَْقُونَ   أ ذي

َ
فَيشَْهَدُونَ فِي فَيقَُومُ الرُّسُلُ  فَ لا يَتكََََّمُونَ إيلاَّ مَنْ أ

ني فذََليكَ قَوْلَُُ  ئنْا بيكَ عََ فكََ  هَذَا المَْوْطي يدٍ وَ جي يشَهي ةٍ ب مَّ
ُ
نْ کُلِّ أ ئنْا مي يداا   يفَْ إيذا جي يهي مَقَامُ  هؤُلاءي شَهي نٍ آخَرَ يكَُونُ في عُونَ فِي مَوْطي ثُمَّ يََتْمَي

دٍ  مْ فَلَا يَبْقََ مَ    للي ا  عَََ   وَ هُوَ المَْقَامُ المَْحْمُودُ فَيُثنِْي مُُمََّ هي
حَدٌ قَبلْهَُ ثُمَّ يثُنِْي عَََ المَْلَائيكَةي كَُِّ

َ
لكٌَ إيلاَّ تَباَركََ وَ تَعَالََ بيمَا لمَْ يُثَْي عَليَهْي أ

دٌ  ثْنََ عَليَهْي مُُمََّ
َ
حَدٌ قَبلْهَُ ثُمَّ يثُنِْي أ

َ
مْ أ هَدَاءي ثُمَّ  ثُمَّ يثُنِْي عَََ الرُّسُلي بيمَا لمَْ يُثَْي عَليَهْي يَن وَ الشُّ يقي دِّ  بيالصِّ

ُ
نَةٍ يَبدَْأ نٍ وَ مُؤْمي عَََ کُلِّ مُؤْمي

رضْي فذََليكَ قَوْلَُُ 
َ
مَاوَاتي وَ الْأ هْلُ السَّ

َ
ييَن فَيحَْمَدُهُ أ الحي نْ يَبعَْثَكَ رَبُّكَ مَقاماا مَُمُْوداا   عَسی بيالصَّ

َ
يمَنْ كََنَ لََُ فِي ذَليكَ المَْ  أ قَامي حَظٌّ وَ فَطُوبَی ل

يب يمَنْ لمَْ يكَُنْ لََُ فِي ذَليكَ المَْقَامي حَظٌّ وَ لَا نصَي  .211التوحيد/  . وَیْلٌ ل

شود پس از  میو از ايشان طلب نطق  کنند  میگردانيد بعد از آن در موطن ديگر اجتماع امير المومنين عليه السلام فرمودند:....
بَتيهي وَ بنَييهي يعنَ روزی که گریزند و اين معنَ قول خ میيک ديگر  بييهي وَ صاحي

َ
هي وَ أ مِّ

ُ
يهي وَ أ خي

َ
نْ أ رُّ المَْرْءُ مي دای عز و جل است که يوَْمَ يفَي

نَ لََُ  میشود و ايشان سخن ن میگریزد پس طلب نطق از ايشان  میمرد از برادر و مادر و پدر و زن و پسران خود  ذي
َ
گویند إيلاَّ مَنْ أ

َّ عليهم بر الرَّحْْنُ وَ  دهند و اين معنَ قول خدا است که  میخيزند و در اين موطن شهادت  میقالَ صَواباا پس رسولان خدا صلوات الل
يداا يعنَ پس چگونه باشد وقتی که بياوریم از  ئنْا بيکَ عََ هؤُلاءي شَهي يدٍ وَ جي يشَهي هٍ ب مَّ

ُ
نْ کُلِّ أ ئنْا مي هر گروهی از امتهای فكََيفَْ إيذا جي

در  کنند  میگذشته گواهی را و آن پيغمبَان ايشان است و بياوریم تو را بر اين گروه گواه تا گواهی دهی بر ايشان بعد از آن اجتماع 
باشد و آن مقام مُمود و جای پسنديده است پس بر خدای تبارک و  صلی الل عليه و آلَ و سلمموطن ديگر که در آن مقام مُمد 

ثناء گوید پس فرشته نماند  گان فرشتهکسی پيش از او بر آن جناب ثناء نگفته باشد بعد از آن بر همه  جه آنتعالَ ثناء گوید ب
هيچ کس مثل آن حضرت بر  جه آنبر او ثناء گوید بعد از آن بر رسولان ثناء گوید ب صلی الل عليه و آلَ و سلممُمد  که آنمگر

ايشان ثناء نگفته باشد بعد از آن بر هر مردم مؤمن و زن مؤمنه ثناء گوید و بصديقان و شهيدان آغز کند بعد از آن بصالحان پس 
نْ يَبعَْثَکَ رَبُّکَ مَقام

َ
اا مَُمُْوداا اهل آسمانها و اهل زمين او را حْد و ستايش کنند و اين معنَ قول خدای عز و جل است که عَسی أ

يعنَ شايد که بر انگيزد تو را پروردگار تو در مقام پسنديده و ستوده ستايش کنندگان و آن مقام شفاعت است پس خوشا بَال کسی 
 ....که او را در اين مقام حظی و بهره باشد

بِي عَبدْي اسماعة عَنْ 
َ
لْتُهُ   قَالَ للي عَنْ أ

َ
ي   عَنْ   سَأ يَامَةي العَْرَقَ يوَْ  شَفَاعَةي النَّبِي ياَمَةي فَقَالَ: يلُجَْمُ النَّاسُ يوَْمَ القْي . فَيقَُولوُنَ:  مَ القْي

ندَْ رَبِّنَا ندَْ رَبِّكَ  انْطَليقُوا بينَا إيلََ آدَمَ يشَْفَعُ لَنَا عي توُنَ آدَمَ، فَيقَُولوُنَ: ياَ آدَمُ اشْفَعْ لَنَا عي
ْ
يئَةا فَعَلَيكُْمْ بينُوحٍ فَيقَُولُ: إينَّ لِي ذَنبْاا وَ خَ  فَيَأ طي

هُمْ إيلََ مَنْ يلَييهي  توُنَ نوُحاا فَيَردُُّ
ْ
ٍّ إيلََ مَنْ يلَييهي  فَيَأ هُمْ کُلُّ نبَِي دٍ رسَُولي ا وَ يرَُدُّ يسَی فَيقَُولُ:عَليَكُْمْ بيمُحَمَّ فَيَعْريضُونَ  للي حَتیَّ ينَتَْهُوا إيلََ عي
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لوُنَ 
َ
نْفُسَهُمْ عَليَهْي وَ يسَْأ

َ
مْ إيلََ باَبي الْْنََّةي وَ يسَْتقَْبيلُ باَبَ الرَّحَْْةي أ داا فَيمَْكُثُ مَا شَاءَ ا هُ، فَيقَُولُ: انْطَليقُوا فَيَنطَْليقُ بيهي رُّ سَاجي فَيقَُولُ  للُ وَ يََي
عْ  للُ ا سَكَ وَ اشْفَعْ تشَُفَّ

ْ
لْ تُعْطَ وَ ذَليكَ هُوَ قَوْلَُُ: ارْفَعْ رَأ

َ
   عَسی وَ اسْأ

َ
 .25/ 2تفسير القمِّّ . نْ يَبعَْثكََ رَبُّكَ مَقاماا مَُمُْوداأ

سَماعه روايت کرده است که گفت: از امام صادق عليه السلام درباره شفاعت پيامبَ در روز قيامت پرسيدم، فرمود: روز 
گویند: نزد آدم برویم تا  میگردد؛  می ها آنشود و مانع تكلم  می، چنان که عرق در دهانشان پُر کنند  میقيامت، مردم به شدت عرق 

گوید: من  میگویند: ای آدم! برای ما نزد پروردگارت شفاعت كن. آدم عليه السلام  میو  کنند  میشفاعت کند، و چنين  برايمان
 ها آنطور هر پيامبَی کند و همين  میرا به پيامبَ بعد از خود توصيه  ها آنروند، نوح  میگناه و لغزشی دارم، نزد نوح بروید؛ نزد نوح 

گوید: نزد مُمد، رسول الل صلی الل عليه و آلَ  میرسند؛ او هم  میکند تا به عيسی عليه السلام  میرا به پيامبَ بعد از خود توصيه 
، سپس همراه فرمايد: به دنبال من بياييد میطلبند،  میرسانند و از او شفاعت  میبروید، همه خود را به پيامبَ صلی الل عليه و آلَ 

ماند تا اين که  میافتد و تا آن زمان که خدا بخواهد، به همان حال باقی  میرود و روبروی باب رحْت به سجده  میبه در بهشت  ها آن
شوی؛ و اين معنَ کلام خداوند  میگوید: سرت را بلند كن، و شفاعت كن که پذيرفته است و بخواه که عطا  میخداوند به او 

ا ايد:فرم میاست که  مُْودا ا مَُّ ن يَبْعَثکََ رَبُّکَ مَقَاما
َ
 .عَسَی أ

بِي طَاليبٍ 
َ
ُّ بْنُ أ نييَن عَلِي يُر المُْؤْمي مي

َ
َّ قاَلَ أ عْتُ النَّبِي ي  للُ صَلیَّ ا : سَمي َ النَّاسُ  عَليَهْي وَ آلَي ياَمَةي ناَدَى مُناَدٍ: ياَ رسَُولَ   يوَْمَ   يَقُولُ: إيذَا حُشَّي القْي

يكَ، وَ المُْعَا للَ ، إينَّ ا للي ا هْلي بيَتْيكَ، المُْوَالييَن لهَُمْ في
َ
يُ مُُيبِّيكَ وَ مُُيبِِّ أ نْ مُجاَزَا مْكَنَكَ مي

َ
ئتَْ، جَلَّ اسْمُهُ قَدْ أ ينَ لهَُمْ فييكَ، فَکَافيئهُْمْ بيمَا شي دي

نهَْا حَيْ  مْ مي هي
ِّ ناَدَى: فَوَل

ُ
قُولُ: ياَ ربَِّ الْْنََّةَ.فَأ

َ
. فَأ دْتُ بيهي ي وعُي ي ئتَْ، فذََليكَ المَْقَامُ المَْحْمُودُ الََّّ  .304/ 1الأمالِ ثُ شي

شوند،  میفرمود: روز قيامت وقتی مردم مُشور  می: شنيدم رسول خدا صلی الل عليه و آلَ ند امير المؤمنين عليه السلام فرمود
دهد: ای رسول خدا! خداوند جلّ و جلالَ به تو در جزا دادن دوستداران خود و اهل بيتت قدرت و اختيار داده  میمنادی مرا ندا 

گویم: خدايا! بهشت،  میخواهی جزايشان ده؛ و من  میاست که دوستی کنندگان و دشمنَ کنندگان به خاطر اهل بيتت را هر طور که 
است که به من وعده داده شده  را ساكن گردان؛ و اين مقام مُمود ها آنواهی خ میشود: هر کجای بهشت که  میسپس به من ندا 

 است

يتُْ رسَُولَ ا
َ
نسَي بنْي مَاليكٍ، قاَلَ: رَأ

َ
ي  للُ صَلیَّ ا للي عَنْ أ ي   يوَْماا مُقْبيلاا عَََ  عَليَهْي وَ آلَي بِي طَاليبٍ   عَلِي

َ
هي الْْيةََ  بنْي أ نَ  وَ هُوَ يَتلْوُ هَذي وَ مي

دْ بيهي نافيلةَا لكََ عَسیا ا   للَّيلْي فَتهََجَّ نْ يَبعَْثكََ رَبُّكَ مَقاماا مَُمُْودا
َ
، إينَّ رَبِِّّ  أ ُّ نْ  عَزَّ وَ جَلَّ  فَقَالَ: ياَ عَلِي يدي مي هْلي التَّوحْي

َ
فَاعَةَ فِي أ مَلَّكَنِي الشَّ

كَ  نْ ناَصَبَكَ وَ ناَصَبَ وُلْدَ تِي وَ حَظَرَ ذَليكَ عَمَّ مَّ
ُ
كَ. أ نْ بَعْدي  .70/ 2الأمالِ مي

دْ بيهي  انس بن مالک روايت کرده که گفته است: روزی ديدم پيامبَ صلی الل عليه و آلَ در حالَ که اين آيه را نَ اللَّيلْي فَتَهَجَّ وَ مي
نْ يَبعَْثَكَ رَبُّكَ مَقاماا مَُمُْوداا   نافيلةَا لكََ عَسی

َ
السلام آمد و فرمود: يا عَ! خداوند برای شفاعت  خواند نزد عَ بن ابی طالب عليه می أ

 .از يكتاپرستان امت مسلمان، به من اختيار كَمل داده است، اما اين نعمت را در حق منكران تو و فرزندان تو منع کرده است

صْحَابي الكَْباَئي   المَْقَامَ   إيذَا قُمْتُ  للي قاَلَ رسَُولُ ا
َ
عْتُ فِي أ عُنِي االمَْحْمُودَ تشََفَّ تِي فَيشَُفِّ مَّ

ُ
نْ أ مْ وَ ا للُ ري مي يهي يمَنْ آذَى  للي في عْتُ في لَا تشََفَّ

. یَّتِي  .273روضة الواعظين/   ذُرِّ
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فرمود: آن گاه که در مقام مُمود بايستم، برای پدر و مادر و برادری که در جاهليّت داشتم  میپيامبَ خدا صلی الل عليه و آلَ 
 .شفاعت خواهم کرد

بِي عَبدْي ا عَنْ 
َ
يٍر قاَلَ: قُلتُْ لأي بِي بصَي

َ
كْري حَدٌّ إيذَا فَعَلهَُ العَْبدُْ كََنَ شَاکيراا قاَلَ نَعَمْ قُلتُْ مَا هُوَ قَالَ يََمَْدُ ا  هَلْ للي أ عَََ کُلِّ  للَ ليلشُّ

نْعَمَ عَليَهْي فِي 
َ
يمَا أ هْلٍ وَ مَالٍ وَ إينْ كََنَ في

َ
نهُْ قَوْلَُُ جَلَّ وَ عَزَّ  نيعْمَةٍ عَليَهْي فِي أ اهُ وَ مي دَّ

َ
ي حَقٌّ أ رَ لَنا هذا وَ ما کُنَّا لََُ  مَالَي يي سَخَّ سُبحْانَ الََّّ

نيينَ  نهُْ قَوْلَُُ تَعَالََ   مُقْري ليينَ  وَ مي نتَْ خَيْرُ المُْنْزي
َ
لنِْي مُنْزَلاا مُبارَکاا وَ أ نزْي

َ
لنِْي  وَ قَوْلَُُ   ربَِّ أ دْخي

َ
دْقٍ   ربَِّ أ خْريجْنِي مُخرَْجَ صي

َ
دْقٍ وَ أ وَ   مُدْخَلَ صي

ا. يرا نكَْ سُلطْاناا نصَي نْ لَدُ  .12، ح 11 -15/ 2الکافِ  اجْعَلْ لِي مي

: آيا برای شكر حدی است که چون بنده انجام دهد، شاکر مُسوب  کردم عرض عليه السلامابو بصير گوید: به امام صادق 
گوید، و اگر  میکدامست ؟ فرمود: خدا را بر هر نعمتی که نسبت بخانواده و مال او داده سپاس :  کردم عرضشود؟ فرمود: آری ، 

رَ لَنا هذا بمال او داده حقَ باشد بپردازد، و از اين بابست قول خدای عزوجل و عز: برای خدا در نعمتی که نسبت  ي سَخَّ ي سُبحْانَ الََّّ
نيينَ  نهُْ قَ   وَ ما کُنَّا لََُ مُقْري ليينَ  وْلَُُ تَعَالََ وَ مي نتَْ خَيْرُ المُْنْزي

َ
لاا مُبارَکاا وَ أ لنِْي مُنْزَ نزْي

َ
لنِْي  و فرموده  ربَِّ أ دْخي

َ
خْريجْنِي مُخرَْجَ   ربَِّ أ

َ
دْقٍ وَ أ مُدْخَلَ صي

دْقٍ  يراا.  صي نكَْ سُلطْاناا نصَي نْ لَدُ  وَ اجْعَلْ لِي مي

 ۸0 - ۹1  الْسراء

ا ﴿وَقُلْ جَاءَ الْحَقُّ وَزَهَ  ا ۸0قَ الْبَاطِلُ إِنَّ الْبَاطِلَ كََنَ زَهُوقا يَن إِلََّ خَسَارا الِمِ مُؤْمِنِيَن وَلََ يَزِيدُ الظَّ ةٌ لِِْ لُ مِنَ الْقُرْآنِ مَا هُوَ شِفَاءٌ وَرَحَْْ ﴾ وَنُنَزِّ
هُ ۸۲﴿ انِبِهِ وَإِذَا مَسَّ ى بِجَ

َ
عْرَضَ وَنَأ

َ
نسَْانِ أ  الِْْ

َ
نْعَمْنَا عََل

َ
ا ﴿ ﴾ وَإِذَا أ وسا ُ رُّ كََنَ يئَ نْ هُوَ ۸۳الشَّ عْلَُْ بَِِ

َ
كُُْ أ  شَاكِلَتِهِ فَرَبُّ

َ
﴾ قُلْ کُلٌّ يَعْمَلُ عََل

هْدَى سَبِيلَا ﴿
َ

تُمْ مِنَ الْعِلِْْ إِلََّ قَلِيلَا ﴿۸۴أ وتِِ
ُ

مْرِ رَبِِّّ وَمَا أ
َ

وحُ مِنْ أ وحِ قُلِ الرُّ لُونَكَ عَنِ الرُّ
َ

وْحَيْنَا ﴾ وَلَئِنْ شِئْنَا ۸۵﴾ وَيَسْأ
َ

ذِي أ لَنَذْهَبَََّ بِالَّ
دُ لَكَ بِهِ عَلَيْنَا وَکِيلَا ﴿ َّ لََ تَجِ ُ

ا ﴿۸۶إِلَيْكَ ثُ كَ إِنَّ فَضْلَهُ كََنَ عَلَيْكَ کَبِيرا ةا مِنْ رَبِّ نْ ۸7﴾ إِلََّ رَحَْْ
َ

 أ
َ

نُّ عََل نْسُ وَالْجِ ﴾ قُلْ لَئِنِ اجْتَمَعَتِ الِْْ
تُوا بِِثِْلِ هَذَا الْقُرْ 

ْ
ا ﴿يَأ تُونَ بِِثِْلِهِ وَلَوْ كََنَ بَعْضُهُمْ لِبَعْضٍ ظَهِيرا

ْ
كْثََُ  ﴾۸۸آنِ لََ يَأ

َ
بَى أ

َ
اسِ فِِ هَذَا الْقُرْآنِ مِنْ کُلِّ مَثَلٍ فَأ فْنَا لِلنَّ وَلَقَدْ صَرَّ

ا ﴿ اسِ إِلََّ کُفُورا ا ﴿۸۹النَّ رْضِ يَنْبُوعا رَ لَنَا مِنَ الْأَ  ﴾ ۹1﴾ وَقَالُوا لَنْ نُؤْمِنَ لَكَ حَتىَّ تَفْجُ

کني و]لى[ ستمگران را  را براى مؤمنان مايه درمان و رحْت است از قرآن نازل مى  جه آن(و ما ۸0ت )و بگو حق آمد و باطل نابود شد آرى باطل همواره نابودشدنى اس
(بگو هر کس بر حسب ۸۳گردد )  کند و چون آسيبى به وى رسد نُميد مى گرداند و پهلو تِى مى   (و چون به انسان نعمت ارزانى داريم روى مى۸۲افزايد )  جز زيان نمى

پرسند بگو روح از ]سنخ[ فرمان پروردگار من  (و در باره روح از تو مى ۸۴تر باشد داناتر است )  يافته کند و پروردگار شما به هر که راه و بدنى[ خود عمل مى ساختار ]روانى 
  ه براى ]حفظ[ آن در برابر ما براى خود مدافعى نمىبريم آنگا  ايم مى  را به تو وحى كْده جه آن(و اگر بخواهي قطعا ۸۵است و به شما از دانش جز اندکى داده نشده است )

(بگو اگر انس و جن گرد آيند تا نظير اين قرآن را بياورند مانند آن را ۸7(مگر رحْتى از جانب پروردگارت ]به تو برسد[ زيرا فضل او بر تو همواره بسيار است )۸۶يابى )
(و به راستى در اين قرآن از هر گونه مثلى گوناگون آورديم ولى بيشتر مردم جز سر انكار ندارند ۸۸باشند ) نخواهند آورد هر چند برخى از آنها پشتيبان برخى ]ديگر[

 (۹1اى براى ما نجوشانى هرگز به تو ايْان نخواهي آورد )  (و گفتند تا از زمين چشمه۸۹)
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بِي جَعْفَرٍ 
َ
: عَنْ أ ي عَزَّ وَ جَلَّ لُ  وَ قلُْ جاءَ الْحقَُّ  وَ فِي قَوْلَي لي   إيذَا قَامَ القَْائيمُ عليه السلام، ذَهَبتَْ  قاَلَ: وَ زهََقَ الْباطي / 8الکافِ .   دَوْلةَُ الْبَاطي

 .432، ح 287

لُ ... فرمود: هنگا امام باقر عليه السلام که حضرت قائم عليه السّلام قيام کند  میدر باره آيه شریفه: وَ قُلْ جاءَ الْحقَُّ وَ زهََقَ الْباطي
 دولت باطل از ميان برود.

نيينَ  يري المُْؤْمي مي
َ
دَ رسَُولُ ا  للي ا  رسَُولُ   بِي   : انْطَلقََ  قاَلَ عَنْ أ تَی بِي إيلََ الكَْعْبَةي فصََعي

َ
بِي ثُمَّ قَالَ لِي انْهَضْ  للي حَتیَّ أ عَََ مَنكْي

لَ  نِِّ ضَعْفاا قَالَ اجْليسْ فَنَزَ ى مي
َ
ا رَأ بيهي ثُمَّ نَهَضَ بِي رسَُولُ افَنَهَضْتُ فَلمََّ دْتُ عَََ مَنكْي بِي فصََعي ُّ اصْعَدْ عَََ مَنكْي ا  للي ثُمَّ قاَلَ ياَ عَلِي فَلمََّ

دْتُ فَوْقَ الكَْعْبَةي وَ تَنَحََّّ رسَُولُ ا مَاءي فَصَعي فُقَ السَّ
ُ
ئتُْ لَنيلتُْ أ نْ لوَْ شي

َ
  للي نَهَضَ بِي خُيِّلَ لِي أ

َ
نْ وَ قاَلَ لِي أ كْبَََ وَ كََنَ مي

َ
لقْي صَنَمَهُمُ الْأ

يدٍ فَقَالَ لِي رسَُولُ ا نْ حَدي وْتاَدٍ مي
َ
 بيأ

هُْ فَعَالَْتُْهُ وَ رسَُولُ ا للي نُحاَسٍ مُوَتَّداا لَ كَنَ   يَقُولُ  للي عَالْي لُ إينَّ الْباطي جاءَ الْحقَُّ وَ زهََقَ الْباطي
هُُ حَ  زهَُوقاا  عَالْي

ُ
زَلْ أ

َ
 فَلمَْ أ

َ
نْ فَوْقي الكَْعْبَةي وَ انْطَلقَْتُ أ َ وَ نزََلتُْ مي فْهُ فَقَذَفْتُهُ فَتَكَسرَّ نهُْ فَقَالَ لِي اقذْي وَ  للي ناَ وَ رسَُولُ اتیَّ اسْتَمْكَنتُْ مي

مْ. نْ قُرَيشٍْ وَ غَيْريهي حَدٌ مي
َ
نْ يرََاناَ أ

َ
ينَا أ  .287 -281/ 1تأویل الْيات الباهرُ خَشي

عليه السلام فرمود: همراه رسول خدا راه افتاده تا به کعبه رسيديم، پس به من فرمود: بنشين، من کنار کعبه  امير المؤمنين
نشستم رسول خدا صلی الل عليه و آلَ بر روی شانه من رفت، پس فرمود: برخيز، برخاستم و وقتی پيامبَ ضعف و ناتوانَ من در 

و من چنين کردم و رسول خدا صلی  آمد و به من فرمود: ای عَ! تو بر روی شانه من برو،حْل او را ديد فرمود: بنشين، آن گاه پايين 
توانم به افق آسمان دست بزنم. پس بر روی خانه کعبه  میکردم اگر بخواهم  میالل عليه و آلَ از جا برخاست و ايستاد و من گمان 

فرمود: بت بزرگشان را بينداز. بتی از جنس مس که با ميخ های رفتم، رسول خدا صلی الل عليه و آلَ عقب تر ايستاد و به من 
دادم و پيامبَ صلی  میآهنين به زمين ميخ کوب شده بود. پيامبَ صلی الل عليه و آلَ به من فرمود: آن را تكان بده، من آن را تكان 

لَ كََنَ  الل عليه و آلَ آيه: لُ إينَّ الْبَاطي فرمود؛ من آنقدر بت را تكان دادم تا از جا کنده شد،  میرا تلاوت  زهَُوقاا جَاء الْحقَُّ وَزهََقَ الْبَاطي
بت را پايين انداختم و تكه تكه شد. از بام کعبه پايين آمدم و همراه پيامبَ صلی الل عليه  .پيامبَ به من فرمود: آن را پايين بينداز

 .ن در آن حال ما را ببيندترسيدم کسی از قريش يا ديگرا میو آلَ روانه شديم در حالَ که 

بِي عَبدْي ا
َ
فَاءُ فِي   للي عَنْ أ مَا الشِّ لمْي   إينَّ ي   القُْرْآني   عي نيينَ   ليقَوْلَي يلمُْؤْمي فاءٌ وَ رحََْْةٌ ل نَ القُْرْآني ما هُوَ شي لُ مي هي لَا   وَ نُنَزِّ هْلي

َ
فَاءٌ وَ رحََْْةٌ لأي فَهُوَ شي

رْیَةَ وَ  يهي وَ لَا مي ينَ قاَلَ اشَكَّ في ي ةُ الهُْدَى الََّّ ئيمَّ
َ
هْلهُُ الْأ

َ
نا  تَعَالََ  للُ أ بادي نْ عي ينَ اصْطَفَينْا مي ي تابَ الََّّ وْرَثْناَ الكْي

َ
 .43، ضمن ح 214/ 2تفسير العيّاش . ثُمَّ أ

فَاء وَ  فرمايد: میتنها در علم قرآن است، زیرا خداوند  امام صادق عليه السلام فرمود: شفاء نيينَ مَا هُوَ شي يعنَ برای  رحََْْهٌ لِّلمُْؤْمي
فرموده  ها آناهل خود، و هيچ شک و ترديدی در آن نيست و اهل آن، ائمه معصومين هستند؛ همان کسانَ که خداوند درباره 

ناَ است: باَدي نْ عي ينَ اصْطَفَينْاَ مي ي تاَبَ الََّّ وْرَثْناَ الكْي
َ
 .ثُمَّ أ

بِي جَعْفَرٍ 
َ
یدُ وَ نُنَزِّ   قاَلَ عَنْ أ نييَن وَ لا يزَي يلمُْؤْمي فاءٌ وَ رحََْْةٌ ل نَ القُْرْآني ما هُوَ شي هُمْ  لُ مي دٍ حَقَّ ، 315/ 2. تفسير العيّاش إيلاَّ خَساراا   ظَاليمِّي آلي مُُمََّ

 .154ح 

فَاء وَرحََْْهٌ لِّلمُْؤْمي  امام مُمد باقر عليه السلام فرمود: نَ القُْرْآني مَا هُوَ شي لُ مي يَن به حق آل مُمدإلَاَّ خَسَارااوَنُنَزِّ اليمي یدُ الظَّ  .نييَن وَلَا يزَي
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بِي عَبدْي ا
َ
: ... قال:  للي عَنْ أ َ العَْمَلُ ، ثُمَّ تلََا قَوْلََُ عَزَّ وَ جَلَّ لَا وَ إينَّ النِّيَّةَ هِي

َ
، أ نَ العَْمَلي فضَْلُ مي

َ
تَيهي   قُلْ کُلٌّ يَعْمَلُ عََ  وَ النِّيَّةُ أ  شاكَي

 4، ذيل ح 11/ 2الکافِ  نييَّتيهي .....  يَعْنِي عََ  :

 امام صادق عليه السلام فرمود: نيت از عمل بهتر و مهمتر است، حتی نيت همان عمل است؛ سپس کلام خدا را تلاوت فرمود:
تَيهي   .: يعنَ براساس نيّتش قُلْ کُلٌّ يَعْمَلُ عَََ شَاكَي

مٍ قاَلَ: قاَلَ  بِي هَاشي
َ
بوُ عَبدْي اعَنْ أ

َ
هْلُ للي أ

َ
َ أ مَا خُلدِّ نْ يَعْصُوا ا  إينَّ

َ
يهَا أ وا في ُ نْ لوَْ خُلدِّ

َ
نْيَا أ مْ كََنتَْ فِي الدُّ يَّاتيهي نَّ ني

َ
بدَاا  للَ النَّاري فِي النَّاري لأي

َ
أ

مْ كََنتَْ فِي الدُّ  يَّاتيهي نَّ ني
َ
هْلُ الْْنََّةي فِي الْْنََّةي لأي

َ
َ أ مَا خُلدِّ يعُوا اوَ إينَّ نْ يطُي

َ
يهَا أ نْ لوَْ بَقُوا في

َ
َ هَؤُلَاءي وَ هَؤُلَاءي ثُمَّ تلََا قَوْلََُ  للَ نْيَا أ بدَاا فَبيالنِّيَّاتي خُلدِّ

َ
أ

تَيهي   قُلْ کُلٌّ يَعْمَلُ عََ  تَعَالََ  .  شاكَي  .5، ح 85/ 2الکافِ  . قَالَ عَََ نييَّتيهي

شوند؛ زیرا در دنيا قصد و  میابو هاشم، از امام صادق عليه السلام روايت کرده که فرمود: اهل جهنم در آن جاویدان و ابدی 
شوند؛ زیرا در دنيا قصد و  مینيتشان اين بود که اگر در آن ماندگار شوند، خدا را نافرمانَ کنند و اهل بهشت در آن جاویدان 

ن ماندگار شوند، خدا را بندگی کنند، هر يک از اين دو به خاطر نيتشان ابدی و جاویدان شدند. سپس نيتشان اين بود که اگر در آ
تَيهي  تلاوت فرمود:  .و فرمود: يعنَ براساس نيتش کُلٌّ يَعْمَلُ عَََ شَاكَي

بِي  عَنْ 
َ
يرٍ  أ لتُْ  :قاَلَ  بصَي

َ
باَ سَأ

َ
وحي  عَني  يسَْئلَوُنكََ  جَلَّ  وَ  عَزَّ  للي ا قَوْلي  عَنْ للي ا عَبدْي  أ وحُ  قلُي   الرُّ نْ  الرُّ مْري  مي

َ
عْظَمُ   خَلقٌْ  قاَلَ   رَبِِّّ  أ

َ
  أ

نْ  ئييلَ   مي يکَائييلَ  وَ   جَبََْ ةي  مَعَ  هُوَ  وَ  للي ا رسَُولي  مَعَ  كََنَ  مي ئيمَّ
َ
نَ  هُوَ  وَ  الْأ  .3، ح 273/ 1الکافِ . .المَْلكَُوتي  مي

مْري رَبیِّ  صادق عليه السلام درباره آيه:ابو بصير، روايت کرده که از امام 
َ
نْ أ وحُ مي لي الرُّ

وحي قُ لوُنکََ عَني الرُّ
َ
پرسيدم، فرمود:  وَيسَْأ

 باشد میاست و همراه رسول خدا صلی الل عليه و آلَ و امامان عليه السلام روح مخلوقی بزرگ تر از جبَئيل عليه السلام و ميکائيل 
 .و از عالم ملكوت است

بِي عَبدْي ااره زر عَنْ 
َ
ي عَزَّ وَ جَلَ للي عَنْ أ مْري رَبِِّّ   فِي قَوْلَي

َ
نْ أ وحُ مي وحي قلُي الرُّ حَدٌ صَمَدٌ وَ  للَ قَالَ إينَّ ا  يسَْئلَوُنكََ عَني الرُّ

َ
تَباَركََ وَ تَعَالََ أ

 ْ مَدُ الشَّّ ي الصَّ ي نْ   ءُ الََّّ وحُ خَلقٌْ مي مَا الرُّ يييدٌ يََعَْلهُُ ا ليَسَْ لََُ جَوفٌْ وَ إينَّ
ْ
ٌُ وَ تأَ هي لََُ بصٌََِّ وَ قُوَّ نييَن.  للُ خَلقْي ، 273/ 1الکافِ فِي قُلوُبي الرُّسُلي وَ المُْؤْمي

 .4ح 

وحي  زُراره روايت شده است که از امام صادق عليه السلام درباره آيه:از  لوُنکََ عَني الرُّ
َ
پرسيدند، فرمودند: خداوند تبارک و  يسَْأ

احد و صمد است، و صمد يعنَ آن که درون و جَوفْ ندارد، روح تنها يكی از مخلوقات خداست، که چشم و قوّت و تعالَ، 
 .دهد میپشتيبانَ و تأييد دارد و خداوند آن را در قلب پيامبَان و مؤمنين قرار 

نَانٍ  َّي بنْي سي بِي عَبدْي اعَنْ عَبدْي الل
َ
ْنِي ... للي عَنْ أ خْبَي

َ
اجي   عَني   أ َ يْنَ يذَْهَبُ نوُرهُُ قاَلَ   السرِّ

َ
يذَْهَبُ فلََا يَعُودُ قَالَ فَمَا إيذَا انْطَفَى أ

بدَاا کَ 
َ
عْ إيلََهْي أ وحُ الْبَدَنَ لمَْ يرَجْي ثْلَ ذَليكَ إيذَا مَاتَ وَ فاَرَقَ الرُّ نسَْانُ مي نْ يكَُونَ الْإي

َ
نكَْرْتَ أ

َ
اجي إيلََْ أ َ عُ ضَوءُْ السرِّ  إيذَا انْطَفَى مَا لَا يرَجْي

بدَاا
َ
هي أ

نَةٌ  جْسَامي كََمي
َ
يَاسَ إينَّ النَّارَ فِي الْأ بي القْي نْ  قاَلَ لمَْ تصُي حَدُهُمَا بيالْْخَري سَقَطَتْ مي

َ
يدي فإَيذَا ضُِيبَ أ عْيَانيهَا كََلْحجََري وَ الْحدَي

َ
جْسَامَ قَائيمَةٌ بيأ

َ
وَ الْأ

نْهَا  مَا ناَرٌ تُقْتَبسَُ مي لبْيسَ قاَلَباا بيَنْيهي
ُ
يقٌ قَدْ أ سْمٌ رَقي وحُ جي وءُْ ذَاهيبٌ وَ الرُّ هَا وَ الضَّ جْسَامي

َ
اجٌ لََُ ضَوءٌْ فَالنَّارُ ثاَبيتٌ فِي أ َ  کَثييفاا وَ ليَسَْ سري
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نْ مَاءٍ صَافٍ وَ رَكَّ  مي جَنييناا مي ي خَلقََ فِي الرَّحي ي ي ذَکَرْتَ إينَّ الََّّ ي اجي الََّّ َ لةَي السرِّ سْناَنٍ وَ بيمَنْزي
َ
نْ عُرُوقٍ وَ عَصَبٍ وَ أ وباا مُختَْليفَةا مي بَ فييهي ضُُِ

وحُ؟ قَ  يْنَ الرُّ
َ
يدُهُ بَعْدَ فَنَائيهي قاَلَ فَأ ظَامٍ وَ غَيْري ذَليكَ وَ هُوَ يَُيْييهي بَعْدَ مَوْتيهي وَ يعُي عي الْبَدَني إيلََ وَقْ شَعْرٍ وَ عي رضْي حَيثُْ مَصَِّْ

َ
تي الَ فِي بَطْني الْأ

يْنَ رُوحُهُ؟
َ
؟  الْبَعْثي قاَلَ فَمَنْ صُليبَ فَأ مي  غَيْرُ الدَّ

َ
وحي أ ْنِي عَني الرُّ خْبَي

َ
رضَْ قاَلَ فَأ

َ
عَهَا الْأ ي قَبضََهَا حَتیَّ يوُدي ي قاَلَ نَعَمْ قَالَ فِي کَفِّ المَْلكَي الََّّ

نَ  مي وَ مي نَ الدَّ تُهَا مي وحُ عَََ مَا وصََفْتُ لكََ مَادَّ مُ فاَرَقَ الرُّ كي فَإيذَا جَمَدَ الدَّ حي ُُ الضَّ وتْي وَ کَثََْ سْمي وَ صَفَاءُ اللَّوْني وَ حُسْنُ الصَّ مي رُطُوبَةُ الْْي الدَّ
قي إيذَا یحي فِي الزِّ لةَي الرِّ وحُ بيمَنْزي ةٍ وَ ثيقَلٍ وَ وَزْنٍ؟ قَالَ الرُّ فَّ ي وحُ الْبَدَنَ قاَلَ فَهَلْ يوُصَفُ بخي خَتْ  الرُّ یدُ فِي وَزْني  نفُي نْهَا فَلَا يزَي قُّ مي  الزِّ

َ
يهي امْتلََْ في

وحُ ليَسَْ لهََا ثيقْلٌ وَ لَا وَزْن نهُْ کَذَليكَ الرُّ يهي وَ لَا يَنقُْصُهَا خُرُوجُهَا مي قِّ وُلوُجُهَا في  .350 -341الاحتجاج/  ... الزِّ

رود؟ فرمود: بدون بازگشت  میر چراغ پس از خاموشی کجا پرسيد: بفرماييد نوعبدالل بن سنان از امام صادق عليه السلام 
پرسيد: چرا قبول ندارید که انسان نيز مانند همان نور چراغ؛ پس از مرگ روح از بدن خارج شده و ديگر بدان باز  رود. می

ش در اجسام پنهان فرمود: قياس نادرستی نمودی، زیرا آت گردد، همان طور که نور چراغ پس از خاموشی بی بازگشت است؟! مین
شان آتش نمايان  است، و اجسام با اعيان خود مانند سنگ و آهن قائم و حاضِند، و در صورت برخورد هر کدام با يک ديگر ميان

گيرد، پس آتش در اجسام ثابت است و نور ذاهب و رونده، و روح، جسمی است رقيق  میگردد، و چراغ، روشنایی از همان آتش  می
لبی مركّب شده، و مانند چراغی که گفتی نيست، بی شکّ کسی که در رحم؛ جنينَ در آبی صاف خلق کرده، و انواع که ملبوس به قا

دارد، و پس از فنا  میمختلفى از رگ و عصب و دندان و مو و استخوان و غير آن را در آن تركيب نموده، همو پس از مرگ زنده اش 
فرمود: در بطن زمين همان جا که بدن دفن است تا وقت بعث و نشور.پرسيد: گرداند.پرسيد: پس روح کجا است؟  میمرجوعش 

ماند تا به زمينش  میفرمود: دست همان فرشته ای که جانش را ستانده  شود کجاست؟ میپس روح کسی که بدار آويَته 
گفتم ماده اش از خون است، و بازگرداند.پرسيد: بفرماييد آيا روح جز همان خون است؟فرمود: آری، روح همان طور که برايت 

رطوبت جسم و صفای رنگ و نيكویی صوت و زیادی خنده است، پس چون خون خشک شود روح از بدن فارغ و جدا  خون مايه
فرمود: روح مانند باد در خيک است، وقتی در آن  شود؟ میپرسيد: آيا روح مشمول تعاریفى چون سبکی و سنگينَ و وزن  گردد. می

از آن پر شود، نه وارد شدن باد به وزن آن بيافزايد و نه خروج آن از وزنش بكاهد، حال روح نيز اين گونه است  دميده شود خيک
 که نه ثقلی دارد و نه وزنی.

 ٍّ دي بنْي عَلِي بِي جَعْفَرٍ الََّانيي مُُمََّ
َ
نيينَ عَنْ أ يُر المُْؤْمي مي

َ
قْبَلَ أ

َ
َ اذَاتَ يوَْمٍ وَ مَعَهُ الْحسََنُ بْ قاَلَ: أ ُّ ريَي ٍّ وَ سَلمَْانُ الفَْاريسيي عَنهُْ وَ  للُ نُ عَلِي

نيينَ  يُر المُْؤْمي مي
َ
قْبَلَ أ

َ
دَ الْحرََامَ فجََلسََ إيذْ أ ئٌ عَََ يدَي سَلمَْانَ فَدَخَلَ المَْسْجي يري   حَسَنُ   رجَُلٌ   مُتَّكي مي

َ
الهَْيئَْةي وَ اللِّباَسي فسََلَّمَ عَََ أ

نيينَ  لكَُ عَنْ ثلََاثي دَّ فرََ المُْؤْمي
َ
سْأ

َ
نييَن أ يَر المُْؤْمي مي

َ
نَ   فجََلسََ ثُمَّ قَالَ ياَ أ تنَِي بيهي خْبََْ

َ
مْريكَ مَا   مَسَائيلَ إينْ أ

َ
نْ أ نَّ القَْوْمَ رَكيبُوا مي

َ
عَليمْتُ أ

رَتيهي  مُونييَن فِي دُنْياَهُمْ وَ لَا فِي آخي
ْ
هُمْ لَيسُْوا بيمَأ نَّ

َ
مْ أ قضِْي عَليَهْي

َ
يُر أ مي

َ
عٌ سَوَاءٌ فَقَالَ لََُ أ نَّكَ وَ هُمْ شَرَ

َ
خْرَى عَليمْتُ أ

ُ
مْ وَ إينْ تكَُني الْأ

نيينَ  يْنَ تذَْهَبُ رُوحُهُ وَ عَني الرَّجُلي کَيفَْ يذَْ المُْؤْمي
َ
ْنِي عَني الرَّجُلي إيذَا ناَمَ أ خْبَي

َ
ا بدََا لكََ فَقَالَ أ لرَّجُلي کَيفَْ کُرُ وَ ينَسَْی وَ عَني اسَلنِْي عَمَّ

دٍ الْحسََني فَقَالَ ياَ بِي مُُمََّ
َ
نييَن إيلََ أ يُر المُْؤْمي مي

َ
خْوَالَ فاَلْتَفَتَ أ

َ
عْمَامَ وَ الْأ

َ
هُ الْأ مْري  يشُْبيهُ وَلَدُ

َ
نْ أ لتَْ عَنهُْ مي

َ
ا مَا سَأ مَّ

َ
بهُْ فَقَالَ أ جي

َ
دٍ أ باَ مُُمََّ

َ
أ

يْنَ تذَْهَبُ رُ 
َ
نسَْاني إيذَا ناَمَ أ بُهَاالْإي یحُ مُتَعَلِّقَةٌ بيالهَْوَاءي إيلََ وَقتْي مَا يَتَحَرَّكُ صَاحي یحي وَ الرِّ إينَّ رُوحَهُ مُتَعَلِّقَةٌ بيالرِّ

نَ ا وحُهُ فَ ذي
َ
يليْقََظَةي فَإينْ أ  للُ ل

یحَ وَ جَذَ  وحُ الرِّ بيهَا جَذَبتَْ تيلكَْ الرُّ وحي إيلََ صَاحي  بيرَدِّ تيلكَْ الرُّ
بيهَا عَزَّ وَ جَلَّ سْكَنَتْ فِي بدََني صَاحي

َ
وحُ فَأ یحُ الهَْوَاءَ فرَجََعَتي الرُّ بتَْ تيلكَْ الرِّ
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ذَني ا
ْ
وحَ فَلمَْ ترَُدَّ  للُ وَ إينْ لمَْ يأَ یحُ الرُّ یحَ وَ جَذَبتَي الرِّ بيهَا جَذَبَ الهَْوَاءُ الرِّ وحي إيلََ صَاحي  بيرَدِّ تيلكَْ الرُّ

بي عَزَّ وَ جَلَّ هَا إيلََ وَقتْي مَا  إيلََ صَاحي

 .1، صدر ح 214 -213کمال الدين/  ... يُبعَْث

امام جواد عليه السّلام فرمود: روزی امير المؤمنين عليه السّلام به همراهی حسن بن عَّ عليه السّلام و سلمان فارسّی رضَ اللَّ 
اشت و به مسجد الحرام در آمد و جلوس فرمود که ناگه عنه آمدند، در حالَ که امير المؤمنين عليه السّلام به دست سلمان تكيه د

سيما و خوش لباس پيش آمد و بر امير المؤمنين عليه السّلام سلام کرد و آن حضرت سلامش را پاسخ گفت و او نيز  -مردی خوش
 تو مرتكب امری دانم که مردم در باره را پاسخ گفتی می ها آننشست، سپس گفت: ای امير المؤمنين! من سه پرسش دارم اگر 

برابری. امير المؤمنين  ها آندانم که تو با  و اگر چنين نشد می در دنيا و آخرت ايمن نخواهند بود، ها آنکنم که  شدند که من حكم می
رود؟ و چگونه انسان فراموش  خوابد روحش به کجا می خواهی بپرس. او پرسيد: وقتی شخصَ می عليه السّلام فرمود: از هر چه می

و  شود؟ امير المؤمنين به جانب امام مجتبی رو کردند آورد؟ و چگونه فرزندانشان شبيه عموها و داييهای خود می کند و به خاطر می می
رود، بدان که روح  خوابد روحش به کجا می فرمود: ای أبا مُمد! پاسخش را بده. امام مجتبی فرمودند: امّا سؤال تو که وقتی انسان می

انسان متعلقّ به ریح است و ریح متعلقّ به هواست تا آنگاه که صاحب آن روح برای بيداری به جنبش در آيد، اگر خدای تعالَ 
روح به صاحبش برگردد، آن روح ریح را جذب کند و آن ریح هوا را جذب کند و روح بازگشته و در بدن  اجازه فرمايد که آن

گيرد، و اگر خدای تعالَ اجازه نفرمود که آن روح به صاحبش برگردد، هوا ریح را جذب کند و ریح روح را  صاحبش جای می
 ......جذب کند و تا روز قيامت به صاحبش برنگردد

قلْامٌ   قولَ:   اهيمعلِّ بن إبر
َ
نْ شَجَرٍَُ أ رضْي مي

َ
نَّ ما فِي الْأ

َ
بَْرٍُ  وَ لوَْ أ

َ
هي سَبعَْةُ أ نْ بَعْدي هُ مي دَتْ كََيماتُ ا وَ الْبَحْرُ يَمُدُّ یزٌ  للَ إينَّ ا للي ما نفَي عَزي

يمٌ  نَ   وَ ذَليكَ   حَكي
َ
لوُا رسَُولَ ا  أ

َ
، فَقَالَ  للي الََْهُودَ سَأ وحي مْري رَبِِّّ ا  عَني الرُّ

َ
نْ أ وحُ مي لمْي إيلاَّ قلَييلاا  لرُّ نَ العْي وتييتمُْ مي

ُ
ةا قاَلَ وَ ما أ ، قاَلوُا نَحنُْ خَاصَّ

ةا  لمْي إيلاَّ قَلييلاا  بلَي النَّاسُ عَامَّ نَ العْي نَّكَ لمَْ تؤُتَْ مي
َ
دُ تزَْعُمُ أ عُ هَذَاني ياَ مُُمََّ وتييتَ  قَالوُا فكََيفَْ يََْتمَي

ُ
َُ وَ قَدْ وَ قَدْ أ وتيينَا التَّوْرَا

ُ
القُْرْآنَ وَ أ

تَ: 
ْ
ُُ  وَ مَنْ يؤُتَْ الْحيكْمَةَ قرََأ َ التَّوْرَا َ خَيْراا کَثييراا وَ هِي وتِي

ُ
نزَْلَ افَقَدْ أ

َ
قلْامٌ تَعَالََ:  للُ ، فَأ

َ
نْ شَجَرٍَُ أ رضْي مي

َ
نَّ ما فِي الْأ

َ
نْ  وَ لوَْ أ هُ مي وَ الْبَحْرُ يَمُدُّ

هي سَ  دَتْ كََيماتُ ابَعْدي بَْرٍُ ما نفَي
َ
لمُْ ا   للي بعَْةُ أ نْ ذَليكَ  للي يَقُولُ عي كْثََُ مي

َ
ندَْ ا أ وتييتمُْ کَثييٌر فييكُمْ قَلييلٌ عي

ُ
 .111/ 2تفسير القمِّّ .  للي وَ مَا أ

قلْامٌ عَ بن ابراهيم: 
َ
ٍُ أ نْ شَجَرَ رضْي مي

َ
نَّ ما فِي الْأ

َ
بَُْرٍ وَ الْبَحْرُ  وَ لوَْ أ

َ
هي سَبعَْةُ أ نْ بَعْدي هُ مي دَتْ كََيماتُ اللي  يَمُدُّ يمٌ  ما نفَي یزٌ حَكي  إينَّ الَل عَزي

اين آيه زمانَ نازل گرديد که يهوديان از رسول خدا صلی الل عليه و آلَ درباره روح پرسيدند. رسول خدا صلی الل عليه و آلَ فرمود: 
ه آن آگاهی دارد و به شما جز اندکی از علم داده نشده است. گفتند: اين امر مختص به روح از اموری است که فقط پروردگارم ب

کنَ؟ از طرفَّ بر اين باوری که  میماست؟ فرمود: خير، همه مردم چنين هستند. گفتند: ای مُمد! چگونه ميان اين دو مسئله را جمع 
شده است؟! و اين در حالَ است که تورات به ما داده شده و همان  جز اندکی از علم داده نشده ای و از طرفَّ ديگر قرآن بر تو نازل

َ خَيْراا کَثييراا وَمَن يؤُتَْ الْحيكْمَهَ  طور که خواندی وتیي
ُ
قلَْامٌ  پس خداوند اين آيه را نازل فرمود: فَقَدْ أ

َ
ن شَجَرَهٍ أ رضْي مي

َ
مَا فیي الْأ نَّ

َ
وَلوَْ أ

هُ  نْ وَالْبَحْرُ يَمُدُّ هي سَبْ  مي دَتْ كََيمَاتُ اللَّي بَعْدي ا نفَي بَْرٍُ مَّ
َ
يعنَ اين که علم خدا بيش از اين است و آن چه به شما داده شد، نزد شما  عَهُ أ

 زیاد است، اما نزد خدا اندک است.
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بِي جَعْفَرٍ 
َ
لمْي إيلاَّ قلَييلاا    للي فِي قَوْلي اعَنْ أ نَ العْي وتييتمُْ مي

ُ
يُرهَا فِي  وَ ما أ ناَسٌ قاَلَ تَفْسي

ُ
لمَْ إيلاَّ أ نَّهُ لمَْ يؤُتَْ العْي

َ
ني أ يٌر فَقَالَ   الْبَاطي وَ ما   يسَي

لمْي إيلاَّ قلَييلاا  نَ العْي وتييتمُْ مي
ُ
نكُْمْ.  أ  .114، ح 317/ 2تفسير العيّاشي مي

لمْي إيلاَّ قَلييلاا  امام مُمد باقر عليه السلام درباره آيه: ن العْي وتييتمُ مِّ
ُ
در باطن و اصل تفسير آن يعنَ: خداوند به فرمود:  وَمَا أ

لمْي إيلاَّ قَلييلاا  مردماني کمی علم داده است و فرمود: ن العْي وتييتمُ مِّ
ُ
 اندکی از شما وَمَا أ

بِي عَبدْي ا
َ
نَ ا ...  للي عَنْ أ ينَ لمَْ يؤُْتوَْا مي ي لمْي  للي وَ وصََفَ الََّّ دْ   فَوَائيدَ العْي

َ
يمَا فَوصََفُوا رَبَّهُمْ بيأ نهُْمْ في مْثاَلي وَ شَبَّهُوهُ بيالمُْتشََابيهي مي

َ
نََ الْأ

ليكَ قاَلَ  َ لوُا بيهي فَلِي لمْي إيلاَّ قلَييلاا   جَهي نَ العْي وتييتمُْ مي
ُ
ثلٌْ وَ لَا عَدْل وَ ما أ بهٌْ وَ لَا مي  .1، ح 321التوحيد/  ... فَليَسَْ لََُ شي

رده است آن را که فوائد علم را از جانب خدای تعالَ عطاء نشده اند و پروردگار و وصف کامام صادق عليه السلام فرمودند:...
بآن جاهلند و از برای همين فرموده  جه آنخود را بپست ترین مثلها وصف کرده اند و او را بمتشابه از خويش تشبيه نموده اند در 

لمْي إيلاَّ قَلييلاا يعنَ و آورده  نَ العْي وتييتُمْ مي
ُ
تشديد از علم و دانش مگر اندکی پس نه او را مانند است و نه مثل و نه عديل و او که وَ ما أ

 ....را است

إيذَا عَليمَ ..... قاَلَ الرِّضَا 
لُ فَ ْ   ياَ جَاهي رَادَهُ  الشَّّ

َ
جَلْ قاَلَ   ءَ فَقَدْ أ

َ
جَلْ قاَلَ فَإيذَا لمَْ يرُيدْهُ لمَْ يَعْلمَْهُ قَالَ سُليَمَْانُ قَالَ سُليَمَْانُ أ

َ
نْ أ مي

یدُهُ  لمُْهُ وَ قدَْ يَعْلمَُ مَا لَا يرُي نَّ إيرَادَتهَُ عي
َ
لُ عَََ أ لَي يْنَ قُلتَْ ذَاكَ وَ مَا الدَّ

َ
بدَاا وَ ذَليكَ قَوْلَُُ عَزَّ وَ جَلَّ   أ

َ
وحَْينْا إيلََكَْ  أ

َ
ي أ ي ئنْا لَنذَْهَبََّْ بيالََّّ ْ شي   وَ لئَِي

يهي شَيْ فَهُوَ يَعْلمَُ کَيفَْ يذَْ  یدُ في مْري فَلَيسَْ يزَي
َ
نَ الْأ نَّهُ قدَْ فرََغَ مي

َ
بدَاا قاَلَ سُليَمَْانُ لأي

َ
هَذَا قَوْلُ ئاا قاَلَ الرِّضَاهَبُ بيهي وَ هُوَ لَا يذَْهَبُ بيهي أ

بْ لكَُمْ   الََْهُودي فكََيفَْ قَالَ عَزَّ وَ جَلَ  سْتجَي
َ
مَا عَ   ادْعُونِي أ رٌ عَلَيْهي قاَلَ قاَلَ سُليَمَْانُ إينَّ نَّهُ قاَدي

َ
دُ مَا لَا يفَي بيهي فَكَيفَْ قاَلَ نََ بيذَليكَ أ  فَيَعي

َ
أ

یدُ فِي الْْلَقْي ما يشَاءُ   عَزَّ وَ جَلَ  تابي  للُ يَمْحُوا ا وَ قاَلَ عَزَّ وَ جَلَّ  يزَي مُّ الكْي
ُ
ندَْهُ أ مْري   ما يشَاءُ وَ يثُبْيتُ وَ عي

َ
نَ الْأ رْ جَوَابا وَ قَدْ فرََغَ مي  فَلمَْ يَُي

   451/التوحيد  .....

که ای جاهل پس هر گاه چيزی را بداند بَقيقت که آن را اراده کرده سليمان گفت بلی حضرت  :...فرمود عليه السلامامام رضا 
کجا گفتی و چيست فرمود که اين را از  عليه السلامفرمود پس هر گاه آن را اراده نكند آن را نداند سليمان گفت آری حضرت 

کند و اين قول خدای عز و جل است  میداند که هرگز آن را اراده ن میاراده اش علم او است و گاهست که چيزی را  که آندلَل بر
وحَْينْا إيلََْکَ پس آن جناب ميداند که آن را چگونه ميبَد و او هرگز آن را ن

َ
ی أ ي ئنْا لَنذَْهَبََّْ بيالََّّ ْ شي د سليمان گفت زیرا بر میکه وَ لَئِي

فرمود که اين قول  عليه السلامکه آن جناب از كَر فارغ و خلاص شده پس چنان نيست که در آن چيزی را اراده کند امام رضا 
بْ لكَُمْ سليمان گفت جز اين نيست که بآن اين را قصد کرده که  سْتجَي

َ
يهود است پس چگونه خدای عز و جل فرموده که ادْعُونیي أ

کند پس چگونه خدای عز و جل فرموده که  میدهد چيزی را که بآن وفا ن میبر اين قدرت دارد حضرت فرمود آيا وعده آن جناب 
تابي  مُّ الكْي

ُ
ندَْهُ أ َُّ ما يشَاءُ وَ يثُبْيتُ وَ عي یدُ فیي الْْلَقْي ما يشَاءُ و آن جناب عز و جل فرموده که يَمْحُوا الل عليه تتمه کلام حضرت  يزَي

  ....از امر فارغ شده يعنَ با فراغ از امر چگونه اين و آيه را فرموده سليمان هيچ جواب نداد که آن و حال السلام
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بِي   عَنْ 
َ
َ   إينَ  .....الرِّضَاالْحسََني   أ َُ هِي رَادَ ُُ قاَلَ الرِّضَا  الْإي بدَاا وَ القُْدْرَ

َ
یدُ أ رُ عَََ مَا لَا يرُي نَّهُ قاَلَ وَ هُوَ عَزَّ وَ جَلَّ يَقْدي

َ
نْ ذَليكَ لأي لَا بدَُّ مي

وحَْينْا إيلََكَْ  تَباَركََ وَ تَعَالََ 
َ
ي أ ي ئنْا لَنذَْهَبََّْ بيالََّّ ْ شي نْ يذَْهَبَ بيهي ليقُدْرَتيهي فَانْقَطَعَ سُليَمَْانُ وَ   وَ لئَِي

َ
رَادَ أ

َ
َُ كََنَ قَدْ أ َ القُْدْرَ ُُ هِي رَادَ فَلوَْ كََنتَي الْإي

قَ القَْوْمترََكَ الكََْلَ  طَاعي ثُمَّ تَفَرَّ نقْي ندَْ هَذَا الاي  .404/ 2الاحتجاج .  مَ عي

اراده نكند  جه آنسليمان گفت: اراده همان قدرت است.امام فرمود: خداوند عزّ و جلّ بر امام رضا عليه السلام فرمودند:....
ْ  خداوند فرموده:هم قادر است، و اين مطلب قطعی است، چون  وحَْينْا إيلََكَْ وَ لئَِي

َ
ي أ ي ئنْا لَنذَْهَبََّْ بيالََّّ اگر اراده همان قدرت  ، و شي

سليمان در جواب درماند، سپس تمام حاضِین  بود، خداوند اراده کرده بود که آن را ببَد، چرا که قدرت بر اين كَر را داشت. می
 مجلس؛ پراکنده شدند.

بِي   عَنْ 
َ
يعُ  للَ إينَّ ا:قاَلَ الرِّضَاالْحسََني   أ هي الْحرُُوفي الَّتِي يَتدََاوَلهَُا جَمي نزَْلَ هَذَا القُْرْآنَ بيهَذي

َ
ي  العَْرَبي ثُمَّ قاَلَ   تَبَاركََ وَ تَعَالََ أ قُلْ لئَِي

نُّ عََ  نسُْ وَ الْْي ثلْيهي وَ لوَْ كَنَ بَ   اجْتمََعَتي الْإي توُنَ بيمي
ْ
ثلْي هذَا القُْرْآني لا يأَ توُا بيمي

ْ
نْ يأَ

َ
ا.أ يرا َعْضٍ ظَهي  .130/ 1العيون  عْضُهُمْ لبي

برند نازل  فرمودند: خداوند اين قرآن را با همين حروفَّ که عربها با آن سر و كَر دارند و بكار می رضا عليه السلام حضرت
ثلْي هذَا  فرمود و سپس گفت: توُا بيمي

ْ
نْ يأَ

َ
نُّ عََ أ نسُْ وَ الْْي ي اجْتمََعَتي الْإي يراا قُلْ لئَِي َعْضٍ ظَهي ثلْيهي وَ لوَْ كَنَ بَعْضُهُمْ لبي توُنَ بيمي

ْ
  . القُْرْآني لا يأَ

بِي جَعْفَرٍ 
َ
بی عَنْ أ

َ
هي الْْيةَي هَكَذَا فَأ ئييلُ بيهَذي كْثََُ النَّاسي   قال: نزََلَ جَبََْ

َ
ٍ   أ  .14، صدر ح 425 -424/ 1الکافِ  .....إيلاَّ کُفُورا  بيوَلَايةَي عَلِي

  إيلاَّ کُفُورا عَر عليه السلام فرمود: اين آيه را جبَئيل اينگونه نازل کرد: بيشتر مردم نسبت به ولايت امام باق
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ا ﴿ يرا ا تَفْجِ ارَ خِلََلَََ نْهَ رَ الْأَ يلٍ وَعِنَبٍ فَتُفَجِّ ةٌ مِنْ نَخِ وْ تَكُونَ لَكَ جَنَّ
َ

مَاءَ کَمَا ۹0أ وْ تسُْقِطَ السَّ
َ

تِيَ بِا﴾ أ
ْ

وْ تَأ
َ

ا أ  لِل زَعَمْتَ عَلَيْنَا کِسَفا
لَ عَلَيْنَا کِ ۹۲وَالْملَََئِكَةِ قَبِيلَا ﴿ كَ حَتىَّ تُنَزِّ مَاءِ وَلَنْ نُؤْمِنَ لِرُقِيِّ وْ تَرْقَى فِِ السَّ

َ
تٌ مِنْ زُخْرُفٍ أ وْ يَكُونَ لَكَ بَيْ

َ
ا نَقْرَؤُهُ قُلْ سُبْحَانَ ﴾ أ تَابا

ا رَسُولَا ﴿رَبِِّّ هَلْ کُنْتُ  بَعَثَ ا۹۳إِلََّ بشََرا
َ

نْ قَالُوا أ
َ

دَى إِلََّ أ نْ يُؤْمِنُوا إِذْ جَاءَهُُُ الَُْ
َ

اسَ أ ا رَسُولَا ﴿ لُل ﴾ وَمَا مَنَعَ النَّ ﴾ قُلْ لَوْ كََنَ فِِ ۹۴بشََرا
مَاءِ مَ  ْ مِنَ السَّ

لْنَا عَلَيْْهِ يَن لَنَزَّ شُونَ مُطْمَئِنِّ رْضِ مَلََئِكَةٌ يَْْ ا رَسُولَا ﴿الْأَ هُ كََنَ بِعِبَادِهِ  لِل قُلْ کَفَى بِا ﴾۹۵لَكا نَكُمْ إِنَّ ا بَيْنِِ وَبَيْ شَهِيدا
ا ﴿ ا بَصِيرا دِ ا۹۶خَبِيرا   لُل ﴾ وَمَنْ يََْ

َ
مَ الْقِيَامَةِ عََل وْلِيَاءَ مِنْ دُونِهِ وَنَحْشُرُهُُْ يََْ

َ
مْ أ دَ لََُ لِلْ فَلَنْ تَجِ ا فَهُوَ الْمهُْتَدِ وَمَنْ يَُْ ا وَبُكْما  وُجُوهِهِمْ عُمْيا

ا ﴿ مَا خَبَتْ زِدْنَاهُُْ سَعِيرا ُ کُلَّ وَاهُُْ جَهَنََّّ
ْ

ا مَأ ا لَمبَْعُوثُونَ خَ ۹7وَصُمًّ إِنَّ
َ

ا أ ا وَرُفَاتا ا عِظَاما إِذَا کُنَّ
َ

ْ کَفَرُوا بِآيَاتِنَا وَقَالُوا أ ُ نِهَّ
َ

ا ﴾ ذَلِكَ جَزَاؤُهُُْ بِأ ا جَدِيدا لْقا
وَلََْ  ﴾۹۸﴿

َ
نَّ اأ

َ
  لَل  يَرَوْا أ

َ
جَلَا لََ رَيْبَ فِيهِ فَأ

َ
مْ أ لُقَ مِثْلَهُمْ وَجَعَلَ لََُ نْ يَخْ

َ
 أ

َ
رْضَ قَادِرٌ عََل مَاوَاتِ وَالْأَ ذِي خَلَقَ السَّ ا الَّ الِموُنَ إِلََّ کُفُورا بَى الظَّ

مْ ۹۹﴿ ا لَأَ ةِ رَبِِّّ إِذا لِكُونَ خَزَائِنَ رَحَْْ نْتُمْ تََْ
َ

ا ﴿﴾ قُلْ لَوْ أ نسَْانُ قَتُورا نْفَاقِ وَكََنَ الِْْ  ﴾011سَكْتُمْ خَشْيَةَ الِْْ
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کنى آسَان را پاره پاره بر ]سر[ ما فرو اندازى  يا چنانكه ادعا مى (۹0يا ]بايد[ براى تو باغى از درختان خرما و انگور باشد و آشكارا از ميان آنها جويُارها روان سازى )
اى از طلَ]كَرى[ باشد يا به آسَان بالَ روى و به بالَ رفتن تو ]هُ[ اطمينان نخواهي داشت تا بر ما کتابى نازل   يا براى تو خانه(۹۲بر ]ما حاضر[ آورى )را در برا گان فرشتهيا خدا و 

باز نداشت آنگاه که هدايت برايشان آمد جز و ]چيزى[ مردم را از ايْان آوردن (۹۳کنى که آن را بخواني بگو پاك است پروردگار من آيا ]من[ جز بشرى فرستاده هستم )
اى را   رفتند البته بر آنان ]نيز[ فرشته  بودند که با اطمينان راه مى گانى فرشتهبگو اگر در روى زمين (۹۴اينكه گفتند آيا خدا بشرى را به سَت رسول مبعوث كْده است )

و هر که را خدا هدايت (۹۶واه بودن خدا كَفى است چرا که او همواره به ]حال[ بَّدگانش آگاه بينا است )بگو ميان من و شما گ(۹۵بعنوان پيامبر از آسَان نازل ميكرديم )
شان درافتاده برخواهي انگيخت   هرهکند او رهيافته است و هر که را گمراه سازد در برابر او براى آنان هرگز دوستانى نيابى و روز قيامت آنها را کور و لَل و كْ به روى چ

جزاى آنها اين است چرا که آيات ما را انكار كْدند و گفتند آيا وقتى ما (۹7افزايي )  اى ]تازه[ برايشان مى  يگاهشان دوزخ است هر بار که آتش آن فرو نشيند شرارهجا
 را آفريده تواناست که مانند آنان را بيافريند و ]همان آيا ندانستند که خدايى که آسَانها و زمين(۹۸استخوان و خاك شديم ]باز[ در آفرينشى جديد برانگيخته خواهي شد )

هاى رحْت پروردگارم  بگو اگر شما مالك گنجينه (۹۹خداست که[ برايشان زمانى مقرر فرموده که در آن هيچ شكى نيست و]لى[ ستمگران جز انكار ]چيزى را[ نپذيرفتند )
 (011انسان همواره بخيل است ) ورزيديد و بوديد باز هُ از بي خرج كْدن قطعا امساك مى 

بِي عَبدْي ا
َ
نَ لكََ .....: قاَلللي عَنْ أ رضْي ينَبُْوعاا  وَ قالوُا لنَْ نؤُْمي

َ
نَ الْأ هَا نزََلتَْ فِي عَبدْي ا حَتیَّ تَفْجُرَ لَنا مي مِّ سَلمََةَ  للي فإَينَّ

ُ
خِي أ

َ
مَيَّةَ أ

ُ
بِي أ

َ
بنْي أ

نَّهُ قاَلَ هَذَا ليرسَُولي اوَ ذَليكَ  عَليَهَْا للي رحََْْةُ ا
َ
ا خَرَجَ  للي أ يُ، فَلمََّ جْرَ ةَ قَبلَْ الهْي ةَ اسْتقَْبَلهَُ عَبدُْ ا  للي ا  رسَُولُ   بيمَكَّ بِي  للي إيلََ فَتحْي مَكَّ

َ
بْنُ أ

مَيَّةَ فسََلَّمَ عَََ رسَُولي ا
ُ
لَامُ  للي أ عْرَضَ عَنهُْ وَ  فَلمَْ يرَُدَّ عَليَْهي السَّ

َ
يشَّْ فَأ بهُْ ب مُّ سَلمََةَ مَعَ رسَُولي ا ءٍ  لمَْ يَُي

ُ
خْتُهُ أ

ُ
فَدَخَلَ  للي وَ كََنتَْ أ

خْتِي إينَّ رسَُولَ ا إيلََهَْا
ُ
مْ  للي فَقَالَ: ياَ أ هي

ا دَخَلَ رسَُولُ فَلَ  وَ ردََّ عَلََِّ إيسْلَامِي وَ ليَسَْ يَقْبَلنُِي کَمَا قَبيلَ غَيْريي قدَْ قَبيلَ إيسْلَامَ النَّاسي كَُِّ مَّ
مِِّ ياَ رسَُولَ ا للي ا

ُ
نتَْ وَ أ

َ
بِي أ

َ
مِّ سَلمََةَ قَالتَْ بيأ

ُ
نْ بَيْني قرَُيشٍْ وَ العَْرَبي ردََدْتَ إيسْلَامَهُ  للي إيلََ أ خِي مي

َ
يعُ النَّاسي إيلاَّ أ دَ بيكَ جَمي وَ  سَعي

مْ  هي
نَ النَّاسي  للي فَقَالَ رسَُولُ ا قَبيلتَْ إيسْلَامَ النَّاسي كَُِّ حَدٌ مي

َ
بنِْي أ يباا لمَْ يكَُذِّ بنَِي تكَْذي خَاكي کَذَّ

َ
مَّ سَلمََةَ إينَّ أ

ُ
:  : ياَ أ ي قَالَ لِي ي لَنْ هُوَ الََّّ

رضْي ينَبْوُعاا 
َ
نَ الْأ نَ لكََ حَتیَّ تَفْجُرَ لَنا مي نبٍَ  نؤُْمي يلٍ وَ عي نْ نَخي وْ تكَُونَ لكََ جَنَّةٌ مي

َ
  أ

َ
رَ الْأ يراا فَتفَُجِّ لالَها تَفْجي ماءَ کَما  نهْارَ خي طَ السَّ وْ تسُْقي

َ
أ

َ بيا زَعَمْتَ عَليَنْا کيسَفاا  تِي
ْ
وْ تأَ

َ
نْ زخُْرُفٍ  وَ المَْلائيكَةي قبَييلاا  للي أ وْ يكَُونَ لكََ بَيتٌْ مي

َ
وْ ترَْقی أ

َ
يِّكَ   أ يرُقي نَ ل ماءي وَ لنَْ نؤُْمي لَ  فِي السَّ حَتیَّ تُنَزِّ

مِِّ ياَ رسَُولَ ا  کيتاباا نَقْرَؤُهُ عَليَنْا 
ُ
نتَْ وَ أ

َ
بِي أ

َ
مُّ سَلمََةَ بيأ

ُ
 لمَْ تَقُلْ إينَّ الْإيسْلَامَ يََُبُّ مَا كََنَ قَبلْهَُ قاَلَ: نَعَمْ  للي قاَلتَْ أ

َ
 للي فَقَبيلَ رسَُولُ ا أ

 .21/ 2تفسير القمِّ .  إيسْلَامَه

ُ ....: امام صادق عليه السلام فرمود نَ لكََ وَ قال رضْي ينَبُْوعاا  وا لَنْ نؤُْمي
َ
نَ الْأ اين آيات درباره عبد الل بن ابی اميّه،  حَتیَّ تَفْجُرَ لَنا مي

برادر امّ سَلمَه رحْه الل عليها نازل شده است و عبد الل اين سخنان را قبل از هجرت پيامبَ صلی الل عليه و آلَ در مكه به او 
عليه و آلَ برای فتح مكه آمد، عبد الل بن ابی اميّه به استقبال پيامبَ آمد و به حضرت سلام داد، پيامبَ  گفت: وقتی پيامبَ صلی الل

صلی الل عليه و آلَ جوابی به او نداد، و روی از او برگرداند و چيزی به او نگفت، خواهرش، امّ سلمه همراه پيامبَ صلی الل عليه و 
گفت: ای خواهر! رسول خدا اسلام همه مردم را پذيرفته است، اما اسلام مرا به من بازگرداند و آلَ بود، عبد الل نزد او رفت و 

ديگران از من نپذيرفت، وقتی رسول الل صلی الل عليه و آلَ نزد امّ سلمه رفت، پرسيد: پدر و مادرم فدايتان! ای رسول  چون هم
که از ميان قريش و عرب، اسلام او را نپذيرفتی، اما اسلام همه مردم را  خدا! همه مردم به واسطه تو سعادتمند شدند، بز برادرم

لَنْ فرمود: ای امّ سلمه! برادرت چنان مرا تكذيب کرده که هيچ کس چون او عمل نكرد، او کسی بود که به من گفت:  .پذيرفتی
رضْي ينَبُْوعاا 

َ
نَ الْأ نَ لكََ حَتیَّ تَفْجُرَ لَنا مي وْ تكَُونَ  نؤُْمي

َ
نبٍَ أ يلٍ وَ عي نْ نَخي يراا  لكََ جَنَّةٌ مي لالَها تَفْجي نهْارَ خي

َ
رَ الْأ ماءَ کَما  فَتفَُجِّ طَ السَّ وْ تسُْقي

َ
أ



 010 - 000  الْسراء  مجلد دوم  منتخب کنز الدقائق

541 

َ بياللي  زَعَمْتَ عَليَنْا کيسَفاا  تِي
ْ
وْ تأَ

َ
نْ زخُْرُفٍ  وَ المَْلائيكَةي قَبييلاا  أ وْ يكَُونَ لكََ بَيتٌْ مي

َ
وْ ترَْقی أ

َ
ماءي وَ لنَْ   أ يِّكَ  فِي السَّ يرُقي نَ ل لَ  نؤُْمي حَتیَّ تُنَزِّ

پيامبَ فرمود: آری، پس  پوشاند هرچه را که پيش از آن بود؟ میگفت: فدايتان شوم! آيا نفرموديد اسلام  امّ سلمه عَليَنْا کيتاباا نَقْرَؤُهُ 
 .اسلام او را قبول کرد

نُ   قَوْلَُُ :   علِّ بن إبراهيم نْ يؤُْمي
َ
يمَ لمَْ   وا إيذْ جاءَهُمُ الهُْدىوَ ما مَنعََ النَّاسَ أ ارُ ل لوَْ  للُ إيلََنْاَ المَْلَائيكَةَ فَقَالَ ا للُ ا  يَبعَْثي   قاَلَ قاَلَ الكُْفَّ

رضْي 
َ
ا لمََا آمَنُوا وَ لهََلكَُوا وَ لوَْ كََنتَي المَْلَائيكَةُ فِي الْأ مْ مَلکَا ا رسَُولا يَمْشُونَ مُطْمَئينِّيَن لنََزَّ   بَعَثنْاَ إيلََهْي ماءي مَلکَا نَ السَّ مْ مي / 2تفسير القمِّّ لْنا عَليَهْي

 .27و  28

ا رَّسُولاا  عَ بن ابراهيم گفته: ُّ بشَََّا بَعَثَ الل
َ
ْ أ ن قَالوُا

َ
 إيذْ جَاءهُمُ الهُْدَی إيلاَّ أ

ْ نُوا ن يؤُْمي
َ
. يعنَ: کفّار گفتند: چرا  وَمَا مَنعََ النَّاسَ أ

فرستاديم، ايمان  میخداوند ملائكه را به پيامبَی، برای ما نفرستاد، خداوند عزّ و جلّ فرموده است: اگر ما ملکی را به سوی اينها 
لْن   شدند و اگر زمين، مُل سكونت ملائكه بود و  میکه قطعاا هلاک  آوردند، بل مین ا يَمْشُونَ مُطْمَئينِّيَن لنََزَّ ماءي مَلکَا نَ السَّ مْ مي ا عَليَهْي

 .رسَُولا

نيينَ  يري المُْؤْمي مي
َ
هي رَفَعَهُ إيلََ أ دٍ بيإيسْناَدي ِّ بنْي سُليَمَْانَ بنْي رَاشي عْمَی فَيقَُولُ بَعْضُ مَنْ يرََاهُمْ   قَالَ عَنْ عَلِي

َ
 إيمَامُهُمْ أ

ئَةُ عُمْياَناا يَُشََُّْ المُْرجْي
تيناَ  مَّ

ُ
نْ غَيْري أ دٍ مي ةي مُُمََّ مَّ

ُ
نْ أ قُولُ لهَُمْ لَيسُْوا مي

َ
دٍ إيلاَّ عُمْياَناا فَأ ةُ مُُمََّ مَّ

ُ
ممَا تكَُونُ أ َ مَا بيهي ُوا فَغُيرِّ مْ وَ غَيرَّ لَ مَا بيهي لوُا فَبدُِّ هُمْ بدََّ نَّ

َ
العلل/ .  لأي

 .11، ح 102

گروه مرجئه قيامت کور  :م نقل کرده که آن جناب فرمودندعَ بن سليمان راشد با اسنادش مرفوعا از امير المؤمنين عليه السّلا
امّت مُمّد تمامشان نابينا  :گویند بينند می پس کسانَ که از امّت ما نبوده و ايشان را می .شوند و پيشوايشان نيز کور است مُشور می

در  جه آناز امّت مُمّد صلّی اللَّ عليه و آلَ و سلمّ نيستند؛ زیرا دينشان را تبديل کرده پس  گویم: اينها پس من به ايشان می .هستند
 .تبديل گشت و آئينشان را تغيير دادند در نتيجه نعمتی که داشتند تغير نمود به غير آن بود ها آن

 ِّ بوُ ذَرٍّ فِي خَبٍََ عَني النَّبِي
َ
باَ ذَرٍّ يؤُْتَی أ

َ
دي عَ   ياَ أ َاحي ٍ بي يَامَةي يُناَديي  لِي بكَْمَ يَتَكَبكَْبُ فِي ظُلمَُاتي القْي

َ
عْمَی أ

َ
يَامَةي أ تی  يوَْمَ القْي   عََ   يا حَسْرَ

طْتُ فِي جَنبْي ا نَ النَّار   للي ما فَرَّ هي طَوْقٌ مي  .454، ح 228/ 3نور الَقلين  .وَ فِي عُنقُي

 آورند، او در تاریكیلَ: ای ابوذر! منكر عَ را در روز قيامت کور و گنگ میابوذر، در خبَی از پيامبَ اکرم صلی الل عليه و آ
َّي  دهد:شود و ندا میمی های قيامت واژگون تَی عََ مَا فَرَّطتُ فیي جَنبي الل  .ای از آتش باشدحلقه و در گردنش ياَ حَسْرَ
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نَا مُوسَى تِسْعَ آيَاتٍ  ا ﴿وَلَقَدْ آتَِْ كَ يَا مُوسَى مَسْحُورا ظُنُّ لْ بَنِِ إِسْرَائِيلَ إِذْ جَاءَهُُْ فَقَالَ لَهُ فِرْعَوْنُ إِنِِّ لَأَ
َ

نَاتٍ فَاسْأ ﴾ قَالَ لَقَدْ عَلِمْتَ مَا 010بَيِّ
كَ يَا فِرْعَوْنُ  ظُنُّ رْضِ بَصَائِرَ وَإِنِِّ لَأَ مَاوَاتِ وَالْأَ نْزَلَ هَؤُلََءِ إِلََّ رَبُّ السَّ

َ
ا ﴿أ غْرَقْنَاهُ وَمَنْ 01۲مَثْبُورا

َ
رْضِ فَأ هُُْ مِنَ الْأَ نْ يَسْتَفِزَّ

َ
رَادَ أ

َ
﴾ فَأ

ا ﴿ يعا ا ﴿01۳مَعَهُ جَِْ رْضَ فَإِذَا جَاءَ وَعْدُ الِْخِرَةِ جِئْنَا بِكُُْ لَفِيفا نْزَلْ  ﴾01۴﴾ وَقُلْنَا مِنْ بَعْدِهِ لِبَنِِ إِسْرَائِيلَ اسْكُنُوا الْأَ
َ

نَاهُ وَبِالْحَقِّ نَزَلَ وَمَا وَبِالْحَقِّ أ
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ا ﴿ ا وَنَذِيرا را رْسَلْنَاكَ إِلََّ مُبَشِّ
َ

لْنَاهُ تَنْزِيلَا ﴿ ﴾01۵أ  مُكْثٍ وَنَزَّ
َ

اسِ عََل  النَّ
َ

هُ عََل
َ

ا فَرَقْنَاهُ لِتَقْرَأ وتُوا 01۶وَقُرْآنا
ُ

ذِينَ أ وْ لََ تُؤْمِنُوا إِنَّ الَّ
َ

﴾ قُلْ آمِنُوا بِهِ أ
ا ﴿الْعِلَْْ مِنْ قَ  دا ذْقَانِ سُجَّ ونَ لِلََْ رُّ ْ يَخِ

لَى عَلَيْْهِ ا لَمفَْعُولَا ﴿017بْلِهِ إِذَا يُْْ َ ا إِنْ كََنَ وَعْدُ رَبَِّّ َ ذْقَانِ 01۸﴾ وَيَقُولُونَ سُبْحَانَ رَبَِّّ ونَ لِلََْ رُّ ﴾ وَيَخِ
ا ﴿ كُونَ وَيَزِيدُهُُْ خُشُوعا حَْْ  لَل ﴾ قُلِ ادْعُوا ا01۹يَُْ وِ ادْعُوا الرَّ

َ
ا أ افِتْ بِهَ هَرْ بِصَلََتِكَ وَلََ تُخَ اءُ الْحُسْنَى وَلََ تَجْ سََْ ا مَا تَدْعُوا فَلَهُ الْأَ يًّ

َ
نَ أ

 بَيْنَ ذَلِكَ سَبِيلَا ﴿
ِ

ا وَلََْ يَكُنْ لَهُ شَرِيكٌ فِِ الْملُْكِ وَلََْ يَكُنْ لَهُ  لِل ﴾ وَقُلِ الْحَمْدُ 001وَابْتَغ ذْ وَلَدا خِ ذِي لََْ يَتَّ هُ الَّ ْ لِّ وَکَبرِّ وَلٌِِّ مِنَ الذُّ
ا ﴿  ﴾ 000تَكْبِيرا

پندارم  شده مى  تو را افسونو در حقيقت ما به موسى نه نشانه آشكار داديم پس از فرزندان اسرائيل بپرس آنگاه که نزد آنان آمد و فرعون به او گفت اى موسى من جدا 
پس (01۲پندارم ) بينشهاست جز پروردگار آسَانها و زمين نازل نكرده است و راستى اى فرعون تو را تباه شده مى  ها[ را که باعث  دانى که اين ]نشانه  گفت قطعا مى(010)

كن و پس از او به فرزندان اسرائيل گفتي در اين سرزمين سا(01۳]فرعون[ تَمي گرفت که آنان را از سرزمين ]مصر[ برکند پس او و هر که را با وى بود همه را غرق كْديم )
رسان  دهنده و بي  و آن ]قرآن[ را به حق فرود آورديم و به حق فرود آمد و تو را جز بشارت(01۴کني ) شويد پس چون وعده آخرت فرا رسد شما را همه با هُ محشور مى 

بگو ]چه[ به آن ايْان بياوريد يا (01۶را به تدريج نازل كْديم )و قرآنى ]با عظمت را[ بخش بخش ]بر تو[ نازل كْديم تا آن را به آرامى به مردم بخوانى و آن (01۵نفرستاديم )
گويند منزه است پروردگار ما که   و مى(017افتند )  کنان به روى درمى  اند چون ]اين کتاب[ بر آنان خوانده شود سجده  گمان کسانى که پيش از ]نزول[ آن دانش يافته  نياوريد بى

بگو خدا را بخوانيد يا رحْان را بخوانيد هر کدام را بخوانيد (01۹افزايد )  گريند و بر فروتنى آنها مى  افتند و مى  و بر روى زمين مى(01۸است ) شدنى وعده پروردگار ما قطعا انجام
بگو ستايش خدايى را که نه فرزندى  و(001اش مكن و ميان اين ]و آن[ راهى ]ميانه[ جوى )  براى او نامهاى نيكوتر است و نمازت را به آواز بلند مخوان و بسيار آهسته

 (000گرفته و نه در جهاندارى شريكى دارد و نه خوار بوده که ]نياز به[ دوستى داشته باشد و او را بسيار بزرگ شمار )

بِي عَبدْي اغنوی  ُحْز عَنْ 
َ
َ مُوسَی للي عَنْ أ وتِي

ُ
لْتُهُ عَني التِّسْعي الْْياَتي الَّتِي أ

َ
عُ قَالَ: سَأ فَادي لُ وَ الضَّ مُ وَ   فَقَالَ الْْرََادُ وَ القُْمَّ وَ الدَّ

وفَانُ وَ الْبَحْرُ وَ الْحجََرُ وَ العَْصَا وَ يدَُهُ.   .24، ح 423/ 2الْصال الطُّ

، : ملخ، شپش، قورباغه، خونفرمودندگانه موسی چه بود؟  پرسيدم که معجزات نهعليه السلام حْزه غنوی گفته: از امام صادق 
 .درخشيد بهم خوردگی دریا روان شدن دوازده چشمه، عصا، دست وی که چون ماه می

بِي جَعْفَرٍ 
َ
:  عَنْ أ ي رضْي فِ قولَ: فِي قَوْلَي

َ
نَ الْأ زَّهُمْ مي نْ يسَْتفَي

َ
رادَ أ

َ
نْ   فَأ

َ
رَادَ أ

َ
يْ أ

َ
ريجَهُمْ   أ

نَ   يَُْ رضْي   مي
َ
مَ فيرعَْوْنُ وَ قَوْمُهُ   الْأ نزَْلَ  مَا وَ قَدْ عَلي

َ
أ

 َّ  .21/ 2تفسير القمِّّ  . تيلكَْ الْْياَتي إيلاَّ الل

رضْي فرمود: يعنَ خواست، 
َ
نَ الأ زَّهُم مِّ ن يسَْتَفي

َ
رَادَ أ

َ
را از زمين بيرون کند و  ها آنامام مُمد باقر عليه السلام درباره آيه: فَأ

 .ازل نكرده استدانستند که اين آيات را جز خدا هيچ کس ديگری ن میفرعون و قوم او 

بوُ عَبدْي ا
َ
دٍ بيإيسْنَادٍ لََُ قاَلَ: سُئيلَ أ ُّ بْنُ مُُمََّ نْ للي عَلِي َبهَْتيهي   عَمَّ رضْي إينَّ ا  بي

َ
جُودي عَليَْهَا قَالَ يضََعُ ذَقَنَهُ عَََ الْأ رُ عَََ السُّ لَّةٌ لَا يَقْدي  للَ عي

ذْقاني  عَزَّ وَ جَلَّ يَقُولُ 
َ
يلْْ ونَ ل رُّ داا يََي  .1، ح 334/ 3الکافِ . سُجَّ
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عَ بن مُمد، با سند خود روايت کرده است که: از امام صادق عليه السلام سؤال شد، مردی در پيشانَ اش زخم و مرضَ دارد 
 يد:فرما میکه قادر نيست بر آن سجده کند، چه بايد بكند. فرمود: بايد چانه اش را بر روی زمين بگذارد، زیرا خداوند عزّ و جلّ 

ا دا ذْقَاني سُجَّ
َ
ونَ ليلْ رُّ  .يََي

بِي عَبدْي ا
َ
 بيالْحرُُوفي غَيْرَ مُتصََوِّتٍ وَ بياللَّفْظي غَيْرَ مُنطَْقٍ  للَ إينَّ ا قاَلَ:للي عَنْ أ

دٍ وَ   تَبَاركََ وَ تَعَالََ خَلقََ اسْماا خْصي غَيْرَ مُجسََّ وَ بيالشَّ
مٍ مُسْ بيالتَّشْبييهي غَيْرَ مَوصُْوفٍ وَ بياللَّ  سُّ کُلِّ مُتَوهَِّ دٌ عَنهُْ الْحدُُودُ مَُجُْوبٌ عَنهُْ حي قْطَارُ مُبَعَّ

َ
ٌّ عَنهُْ الْأ ٌ غَيْرُ مَسْتُورٍ وْني غَيْرَ مَصْبُوغٍ مَنفْي تتَري

 
َ
دٌ قَبلَْ الْْخَري فَأ نهَْا وَاحي جْزَاءٍ مَعاا ليَسَْ مي

َ
رْبَعَةي أ

َ
ةا عَََ أ داا وَ فجََعَلهَُ كََيمَةا تاَمَّ نهَْا وَاحي سْمَاءٍ ليفَاقَةي الْْلَقْي إيلََْهَا وَ حَجَبَ مي

َ
نهَْا ثلََاثةََ أ ظْهَرَ مي

رُ هُوَ ا اهي سْمَاءُ الَّتِي ظَهَرَتْ فَالظَّ
َ
هي الْأ سْمُ المَْكْنُونُ المَْخْزُونُ فَهَذي رَ سُبحَْانهَُ ليكُُِّ اسْمٍ  للُ هُوَ الاي رْبَعَةَ  تَبَاركََ وَ تَعَالََ وَ سَخَّ

َ
سْمَاءي أ

َ
هي الْأ نْ هَذي مي

 إيلََهَْا فَ 
نهَْا ثلََاثييَن اسْماا فيعْلاا مَنسُْوباا رْكََنٍ فذََليكَ اثْناَ عَشَََّ رُکْناا ثُمَّ خَلقََ ليكُُِّ رُكْنٍ مي

َ
يمُ   هُوَ الرَّحْْنُ أ وسُ   المَْليكُ   الرَّحي   الْْاليقُ   القُْدُّ

رُ الحََُّْ   الْباريئُ  نَةٌ وَ لا نوَْمٌ    القَْيُّومُ المُْصَوِّ خُذُهُ سي
ْ
يعُ   العَْلييمُ   لا تأَ مي يمُ   الْْبَييُر السَّ يُر الْحكَي ُ   الْبَصي ُ العَْلِي یزُ الْْبََّارُ المُْتكََبَِّ يمُ   العَْزي رُ   العَْظي المُْقْتدَي

لامُ  رُ السَّ نُ   القَْادي نُ   المُْؤْمي ئُ  المُْهَيمْي سْمَاءُ وَ مَ  الْبَاريئُ المُْنشْي
َ
هي الْأ ثُ الوَْاريثُ فَهَذي يتُ الْبَاعي قُ المُْحْيِي المُْمي ازي یمُ الرَّ يعُ الْْلَييلُ الكَْري في يعُ الرَّ ا الْبَدي

سْمَاءي الََّ 
َ
هي الْأ يهَذي يسْبَةٌ ل َ ن تِّيَن اسْماا فَهْي ائةٍَ وَ سي سْمَاءي الْحسُْنََ حَتیَّ تتَيمَّ ثلََاثَ مي

َ
نَ الْأ سْمَ كََنَ مي رْكََنٌ وَ حَجَبَ الاي

َ
سْمَاءُ الََّلَاثةَُ أ

َ
هي الْأ لَاثةَي وَ هَذي

سْمَاءي الََّلَاثةَي وَ ذَليكَ قَوْلَُُ تَعَالََ 
َ
هي الْأ دَ المَْكْنُونَ المَْخْزُونَ بيهَذي لي ادْعُوا ا الوَْاحي

سْماءُ ا للَ قُ
َ
ياا ما تدَْعُوا فلَهَُ الْأ

َ
وي ادْعُوا الرَّحْْنَ أ

َ
الکافِ  لْحسُْنَأ

 .1، ح 112/ 1

امام صادق عليه السلام فرمود: خدای تبارک و تعالَ اسمی آفرید که صدای حرفَّ ندارد، بلفظ ادا نشود تن و كَلبد ندارد، 
بتشبيه موصوف نشود، برنگی آميخته نيست، ابعاد و اضلاع ندارد، حدود و اطراف از او دور گشته، حس توهم کننده باو دست 

پرده، خدای آن را يک كَمه تمام قرار داد دارای چهار جزء مقارن که هيچ پيش از ديگری نيست، سپس سه اسم  نهانست بی نيابد،
آن را که خلق به آن نياز داشتند هویدا ساخت و يک اسم آن را نهان داشت و آن همان اسم مكنون و مخزونست، و آن سه اسمی که 

لَ است، و خدای سبحان برای هر اسمی از اين اسماء چهار ركن مسخر فرمود که جمعا هویدا گشت ظاهرشان الل تبارک و تعا
، رحْن رحيم، ملک، قدوس، خالق بارئى و ها آنمنسوبند آفرید که  ها آناسم که به  سیشود، سپس در برابر هر ركنَ  ركن می دوازده

عزیز، جبار، متكبَ، عَ، عظيم، مقتدر، قادر، سلام، مؤمن، چرت و خواب و عليم، خبير. سميع، بصير حكيم،  مصور، حَ قيوم، بی
سيصد و ، اين اسماء با اسماء حسنَ تا باشد میراننده، باعث، وارث،  ، کریم، رزاق: زنده کننده، میمهيمن، منشی، بديع رفيع جليل

گانه پنهان شده،  بسبب اين اسماء سهباشند و آن سه ارکانند و آن يک اسم مكنون مخزون  اسم كَمل شود فروع اين سه اسم می شصت
سْماءُ الْحسُْنَ.اينست معنَ قول خداوند 

َ
ياا ما تدَْعُوا فَلهَُ الْأ

َ
وي ادْعُوا الرَّحْْنَ أ

َ
لي ادْعُوا الَل أ

 قُ

باَ الْحسََني الرِّضَا
َ
لتُْ أ

َ
نَانٍ قَالَ: سَأ  بينَفْسي  للُ هَلْ كََنَ اعَني ابنْي سي

فاا نْ يََْلقَُ الْْلَقَْ قاَلَ نَعَمْ قُلتُْ يرََاهَا وَ   قَبلَْ   هي عَزَّ وَ جَلَّ عَاري
َ
أ

نهَْا هُوَ نَفْسُهُ وَ  لهَُا وَ لَا يَطْلبُُ مي
َ
نَّهُ لمَْ يكَُنْ يسَْأ

َ
 إيلََ ذَليكَ لأي

ُ يسَْمَعُهَا قَالَ مَا كََنَ مُُتْاَجاا نْ ي
َ
ٌُ فَليَسَْ يََتْاَجُ أ َ  نَفْسُهُ هُوَ قدُْرَتهُُ ناَفيذَ سَمِِّّ

هي لمَْ يُعْ  نَّهُ إيذَا لمَْ يدُْعَ بياسْمي
َ
سْمَاءا ليغَيْريهي يدَْعُوهُ بيهَا لأي

َ
هي أ َفْسي نَّهُ اخْتاَرَ لني هي نَفْسَهُ وَ لكَي َفْسي لُ مَا اخْتاَرَ لني وَّ

َ
يمُ   رَفْ فَأ ُّ العَْظي عََْ   العَْلِي

َ
نَّهُ أ

َ
لأي

شْياَءي كَُِّهَا فَمَعْناَهُ ا
َ
سْمَائيهي عَلَا عَََ کُلِّ شَيْ  للُ الْأ

َ
لُ أ وَّ

َ
يمُ هُوَ أ ُّ العَْظي  .2، ح 113/ 1الکافِ ءٍ.  وَ اسْمُهُ العَْلِي
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مخلوق را آفریند بذات خود شناسائی داشت؟  که آنابن سنان گوید از امام رضا عليه السلام پرسيدم: آيا خدای عز و جل پيش از
فرمود نيازی به آن نداشت زیرا نه از آن پرسشی داشت و نه خواهشی، او خودش  شنيد؟ ديد و می فرمود: آری عرض کردم: آنرا می

ران او را به آن بود و خودش او قدرتش نفوذ داشت پس نيازی نداشت که ذات خود را نام ببَد ولَ برای خود نامهائی برگزید تا ديگ
يمُ شد و نخستين اسمی که برای خود برگزید:  شد شناخته نمی نامها بخوانند، زیرا اگر او به نام خود خوانده نمی ُّ العَْظي بود، زیرا او  العَْلِي

 .و اسم او عَ عظيم است که اول نامهای اوست و برتر از همه چيز است برتر از همه چيز است، معنای او الل است

نيينَ  يري المُْؤْمي مي
َ
صْبغَي بنْي نُبَاتةََ عَنْ أ

َ
داا  عَني الْأ ي بَعَثَ مُُمََّ ي نَّهُ قاَلَ: وَ الََّّ

َ
نْ شَيْ أ هْلَ بيَتْيهي مَا مي

َ
كْرَمَ أ

َ
رْزٍ  بيالْحقَِّ وَ أ نْ حي ءٍ تَطْلبُُونهَُ مي

نْ  وْ غَرَقٍ   حَرَقٍ   مي
َ
نْ صَ   أ وْ إيفلَْاتي دَابَّةٍ مي

َ
قٍ أ وْ سَرَ

َ
لنِْي عَنْهُ قاَلَ فَقَامَ إي أ

َ
رَادَ ذَليكَ فَليْسَْأ

َ
وْ آبيقٍ إيلاَّ وَ هُوَ فِي القُْرْآني فَمَنْ أ

َ
وْ ضَالَّةٍ أ

َ
بيهَا أ لََْهي احي

هي الْْ   هَذي
ْ
نَ الْحرََقي وَ الغَْرَقي فَقَالَ اقرَْأ نُ مي ا يؤُْمي ْنِي عَمَّ خْبَي

َ
نييَن أ يَر المُْؤْمي مي

َ
يي للُ ا ياَتي رجَُلٌ فَقَالَ ياَ أ يينَ   الََّّ الحي تابَ وَ هُوَ يَتَوَلََّ الصَّ لَ الكْي وَ   نزََّ

ي   حَقَّ قدَْريهي  للَ ما قدََرُوا ا كُونَ   سُبحْانهَُ وَ تعَالَ  إيلََ قَوْلَي ا يشَُّْي هَا رجَُلٌ وَ اضْطَ   عَمَّ
َ
نَ الْحرََقَ وَ الغَْرَقَ قاَلَ فَقَرَأ مي

َ
هَا فَقَدْ أ

َ
رَمَتي النَّارُ فَمَنْ قَرَأ

بهُْ شَيْ  يَرانيهي وَ بيَتُْهُ وسََطَهَا فَلمَْ يصُي نهَْ  فِي بُيُوتي جي ناَ مي
َ
َ اسْتَصْعَبتَْ عَلََِّ وَ أ نييَن إينَّ دَابَّتِي يَر المُْؤْمي مي

َ
ا عَََ ءٌ ثُمَّ قاَمَ إيلََهْي رجَُلٌ آخَرُ فَقَالَ ياَ أ

 .21، ح 124/ 2الکافِ . ....وجََلٍ 

را بَقيقت  صلی الل عليه و آلَ و سلممُمد  که آنبن نباته از اميرالمؤ منين عليه السلام حديث کند که فرمود: سوگند بداصبغ 
برانگيخته و خاندانش را گرامی داشته هيچ چيزی نيست که شما آنرا بویيد از حرز و دعاهائی که برای مُافظت از سوختن يا غرق 

 از دست صاحبش يا گمشده ای يا بنده فراری ، جز اينكه در قرآن است ، هر که خواهد از من شدن يا دزد يا گريَتن چهارپائی
برای مُافظت از سوختن و غرق شدن است ؟  جه آنگوید: پس مردی برخاست و عرضكرد: يا اميرالمؤ منين مرا آگاه كن از  بپرسد

ي: فرمود: اين آيات را بخوان  ي تابَ   الُل الََّّ لَ الكْي يينَ نزََّ الحي ي   وَ ما قدََرُوا الَل حَقَّ قَدْريهي   وَ هُوَ يَتَوَلََّ الصَّ ا   سُبحْانهَُ وَ تعَالَ  إيلََ قَوْلَي عَمَّ
كُونَ  ات را بخواند از سوختن و غرق شدن ايمن است ، گوید: پس مردی آنرا خواند و آتش در خانه های پس هر که اين آي  يشَُّْي

آسيبی باو نرسيد، سپس مرد ديگری برخاست و عرضكرد: يا اميرالمؤ  او هم وسط آن خانه ها بود وهمسايگانشان درگرفت و خانه 
 ....کند و من از آن ترسانم میمنين حيوانَ که زیر پای من هست چموشی 

بِي عَبدْي ا
َ
دَ   غَيَّاهُ   غَيةَُ مَنْ  للُ قاَلَ: اللي عَنْ أ اکيرُ اوَ المُْغَيَّا غَيْرُ الغَْايةَي توَحََّ يَّةٍ فَالََّّ بُوبييَّةي وَ وصََفَ نَفْسَهُ بيغَيْري مَُدُْودي وَ  للي غَيْرُ ا للَ بيالرُّ

سْمَائيهي  للُ ا
َ
وَاهُ فَهُوَ مَخلُْوقٌ  ءٍ وَقَعَ عَليَهْي اسْمُ شَيْ  وَ کُلُّ شَيْ   غَيْرُ أ ي   ءٍ سي  لَا ترََى إيلََ قَوْلَي

َ
َُ   أ زَّ سْماءُ الْحسُْنَ للي وَ   وَ قاَلَ  للي العَْظَمَةُ  للي العْي

َ
  الْأ

سْماءُ الْحسُْنَ للَ قلُي ادْعُوا ا  وَ قاَلَ  فاَدْعُوهُ بيها
َ
ياا ما تدَْعُوا فلَهَُ الْأ

َ
وي ادْعُوا الرَّحْْنَ أ

َ
يدُ الْْاَليص  أ سْمَاءُ مُضَافَةٌ إيلََهْي وَ هُوَ التَّوحْي

َ
التوحيد/ .  فاَلْأ

58. 

لفظ الل نامی از نامهای او غيت و پايان کسی است که آن را مغیی و صاحب غيت  :فرمود عليه السلامامام جعفر صادق 
غيت قرار دهنده است يعنَ ذات مقدس غير غيت است و مراد آنست که اسم غير مسمی است و احتمال دارد  که آنگردانيده و

ن معنَ که مذکور شد و در اکثَ نسخ كَفی نيز معنَ است و اولش که لفظ حديث معنَ باشد باين معنَ که معنَ غيت نيست بهما
نمايد تتمه حديث بربوبيت و پروردگاری يگانگی  میدر کتاب است اظهر  جه آنچنين است که اللَّ غيتی از غيات است و لَكن 

خدا است و خدا غير نامهای خود کند غير  میخدا را ياد  که آن و خود را بغير مُدوديت و اندازه نداری وصف فرمود پس .نمود
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يعنَ غلبه  العزه لل نگری که میاست و هر چيزی که نام چيز بر آن واقع شود غير از خدا مخلوق و آفریده است آيا بسوی گفتارش ن
سْماءُ الْحسُْ  و العظمه لل و ارجمندی مخصوص خدا است

َ
َّي الْأ نَ فاَدْعُوهُ بيها يعنَ يعنَ بزرگی همين از برای خدا است و فرمود که وَ للي

سْماءُ الْحسُْنَ وَ للي که و فرمود  ها آناز برای خدا است نامهای نيكو يا نيكوتر پس بخوانيد او را ب
َ
لي ادْعُوا الَل   وَ قاَلَ  فاَدْعُوهُ بيها  الْأ

قُ
سْماءُ الْحسُْنَ

َ
ياا ما تدَْعُوا فَلَهُ الْأ

َ
وي ادْعُوا الرَّحْْنَ أ

َ
 .وبند بسوی او و آن توحيد خالص استاف و منسو نامها مض أ

بِي عَبدْي ا
َ
وتْي   الْْيةََ قاَلَ الْْهَْرُ بيهَا رَفْعُ   وَ لا تََهَْرْ بيصَلاتيكَ    للي فِي قَوْلي اللي عَنْ أ ذُناَكَ وَ بَيْنَ ذَليكَ قدَْرُ   الصَّ

ُ
وَ المُْخَافَتَةُ مَا لمَْ تسَْمَعْ أ

ذُنَيكَْ. 
ُ
عُ أ  .177، ح 311/ 2تفسير العيّاشي مَا تسُْمي

فرمود: جَهر: يعنَ بلند کردن صدا و تََافتُ: يعنَ چنان  هَاوَلَا تََهَْرْ بيصَلَاتيکَ وَلَا تََُافيتْ بي  امام صادق عليه السلام درباره آيه:
 .آرام که با گوش شنيده نشود، پس بايد حدّ بين اين دو خوانده شود

بوُ جَعْفَرٍ 
َ
صْحَابينَا عَنهُْ قاَلَ: قَالَ أ

َ
ِّ عَنْ بَعْضي أ بِي عَبدْي اعَني الْحلَبَِي

َ
يِّئَتيَْني   ياَ بُنََِّ عَليَكَْ بيالْحسََنَةي بَيْنَ للي لأي تَمْحُوهُمَا قاَلَ وَ   السَّ

ثلُْ قَوْلي ا بتَي قاَلَ مي
َ
يكَ لَا تََهَْرْ بيصَلَاتيكَ سَيِّئَةا وَ لَا تََُافيتْ بيهَا سَيِّئَةا  وَ لا تََهَْرْ بيصَلاتيكَ وَ لا تَُافيتْ بيها   للي کَيفَْ ذَليكَ ياَ أ وَ ابْتغَي بَيْنَ ذل

ي  حَسَنَةا وَ  سَبييلاا  ثلُْ قَوْلَي ي   وَ لا تََعَْلْ يدََكَ مَغْلوُلةَا إيلَ  مي ثلُْ قَوْلَي كَ وَ لا تبَسُْطْها کُلَّ البْسَْطي وَ مي فُوا وَ لمَْ   عُنُقي نْفَقُوا لمَْ يسُْري
َ
ينَ إيذا أ ي وَ الََّّ

قْتَرُوا سَيِّئَةا  يَقْتُرُوا
َ
فُوا سَيِّئَةا وَ أ سْرَ

َ
يكَ قَوافَأ يِّئَتيَْن  ماا وَ كَنَ بَيْنَ ذل  .171، ح 311/ 2تفسير العيّاشي  . حَسَنَةا فَعَليَكَْ بيالْحسََنَةي بَيْنَ السَّ

حَلبَی از يكی از ياران ما روايت کرده است که امام مُمد باقر عليه السلام به امام صادق عليه السلام فرمود: فرزندم! بر تو 
برد؛ امام صادق عليه السلام پرسيدند: پدرجان! اين  میآن گناهان را از ميان باد انجام كَر نيک و حسنه ميان دو گناه که آثار 

 لَا تََْهَرْ بيصَلَاتيکَ ، وَلَا تََهَْرْ بيصَلَاتيکَ وَلَا تََُافيتْ بيهَا چگونه ممكن است؟ فرمود: آن گونه که مثلاا خداوند عزّ و جلّ فرموده است:
وَلَا تََعَْلْ يدََکَ  فرمايد: میحسنه و كَر نيک است. و نيز  وَابْتغَي بَيْنَ ذَليکَ سَبييلاا  سيئّه و گناه استهم  وَلَا تََُافيتْ بيهَا سيئّه و گناه

فُوا وَلمَْ يَقْتُرُوا فرمايد: میو نيز  مَغْلوُلََا إيلََ عُنُقيکَ وَلَا تبَسُْطْهَا کُلَّ البْسَْطي  نفَقُوا لمَْ يسُْري
َ
ئه و گناه است و هرگاه اسراف کنند سيّ  إيذَا أ

ا هرگاه بخل بورزند نيز گناه است پس بر تو باد هماره، انجام كَر نيک و حسنه ميان دو  حسنه و كَر نيک است، وَکَانَ بَيْنَ ذَليکَ قَوَاما
 .گناه

بِي عَبدْي ا
َ
َّ للي عَنْ أ تَی النَّبِي

َ
َّ ا ارجَُلٌ فَقَالَ يَ قَالَ: أ ُّ   يْنُ الدَّ   عَلََِ   الغَْاليبُ  للي نبَِي دْري فَقَالَ لََُ النَّبِي تُْ قُلْ وَ وسَْوسََةُ الصَّ عَََ   توََکََّ

ي لا يَمُوتُ  ي ا وَ لمَْ  للي الْحمَْدُ  وَ   الحََِّْ الََّّ بةَا وَ لَا وَلَدا ذْ صَاحي ي لمَْ يَتَّخي ي نَ   الََّّ ٌّ مي یكٌ فِي المُْلكْي وَ لمَْ يكَُنْ لََُ وَلي هُْ يكَُنْ لََُ شَري لِّ وَ کَبَِّ الَُّّ
ِّ  للُ قاَلَ فَصَبَََ الرَّجُلُ مَا شَاءَ ا تكَْبييراا  دْمَنتُْ مَا قُلتَْ لِي ياَ رسَُولَ اثُمَّ مَرَّ عَََ النَّبِي

َ
 للُ فَقَضَی ا للي فَهَتَفَ بيهي فَقَالَ مَا صَنَعْتَ فَقَالَ أ

ذْهَبَ وسَْوسََةَ صَدْريي. 
َ
 .2، ح 555 -554/ 2الکافِ دَينِْي وَ أ

آمده عرض کرد: ای پيغمبَ خدا قرض  صلی الل عليه و آلَ و سلمفرمود: مردی خدمت رسول خدا  عليه السلامحضرت صادق 
تُْ : بگو: باو فرمود آمده صلی الل عليه و آلَ و سلمپس پيغمبَ  و وسوسه در دل بر من غلب گشته ي لا يَمُوتُ   توََکََّ ي  وَ   عَََ الحََِّْ الََّّ

بَةا وَ لَا وَلَداا وَ لمَْ  الْحمَْدُ للي  ذْ صَاحي ي لمَْ يَتَّخي ي هُْ تكَْبييراا   الََّّ لِّ وَ کَبَِّ نَ الَُّّ ٌّ مي یكٌ فِي المُْلكْي وَ لمَْ يكَُنْ لََُ وَلي حضرت صادق  يكَُنْ لََُ شَري
گذر کرد آن حضرت  الل عليه و آلَ و سلمصلی فرمود: مدتی بر اين جریان گذشت ، پس روزی آن مرد بر پيغمبَ  عليه السلام
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به من فرمودی بدان ادامه دادم و خدا دين مرا ادا کرد و  جه آنصدای او زد و فرمود: چه کردی ؟ عرض کرد: ای رسول خدا 
 .وسوسه خاطرم را نيز از ميان برد

بِي عَبدْي ا
َ
ِّ للي عَنْ أ نْ  للي ولَ افَقَالَ ياَ رسَُ قَالَ: جَاءَ رجَُلٌ إيلََ النَّبِي اُ مي دَّ يتُ شي جٌ   قَدْ لقَي يلٌ مُُوْي ينٌ مُعي ناَ رجَُلٌ مَدي

َ
دْري وَ أ وسَْوسََةي الصَّ

هي الكََْيمَاتي  رْ هَذي تُْ  فَقَالَ لََُ کَرِّ ي لا يَمُوتُ   توََکََّ ي بةَا وَ لَا وَلَداا وَ  للي الْحمَْدُ  وَ   عَََ الحََِّْ الََّّ ذْ صَاحي ي لمَْ يَتَّخي ي یكٌ فِي المُْلكْي  الََّّ لمَْ يكَُنْ لََُ شَري
ا  هُْ تكَْبييرا لِّ وَ کَبَِّ نَ الَُّّ ٌّ مي ذْهَبَ اوَ لمَْ يكَُنْ لََُ وَلي

َ
نْ جَاءَهُ فَقَالَ أ

َ
عَ عَلََِّ  للُ فَلمَْ يلَبْثَْ أ عَنِِّ وسَْوسََةَ صَدْريي وَ قضََی عَنِِّ دَينِْي وَ وسََّ

.  .3، ح 555/ 2الکافِ  .ريزْقِّي

آمده عرض کرد: ای رسول خدا من از وسوسه  صلی الل عليه و آلَ و سلمو نيز آن حضرت عليه السلام فرمود: مردی نزد پيغمبَ 
باو فرمود: اين كَمات را  صلی الل عليه و آلَ و سلمعيال وار و بدهکار و نيازمند هستم ، پيغمبَ  خاطر سختی کشيده ام ، و مردی

ْ بسيار بگو:  ي لا يَمُوتُ   تُ توََکََّ ي یكٌ فِي المُْلكْي وَ لمَْ يكَُنْ لََُ  وَ الْحمَْدُ للي   عَََ الحََِّْ الََّّ بَةا وَ لَا وَلَداا وَ لمَْ يكَُنْ لََُ شَري ذْ صَاحي ي لمَْ يَتَّخي ي الََّّ
هُْ تكَْبييراا  لِّ وَ کَبَِّ نَ الَُّّ ٌّ مي ض کرد: خداوند وسوسه خاطرم را برطرف کرد و پس زمانَ نگذشت که آن مرد نزد آن حضرت آمد عر وَلي

 . بدهی و قرضم را ادا فرمود و روزیم را فراوان ساخت
بِي عَبدْي ا

َ
ُّ للي عَنْ أ نصَْاري فَقَالَ مَا غَيَّبَكَ عَنَّا فَقَالَ الفَْقْرُ ياَ رسَُولَ اقَالَ:فَقَدَ النَّبِي

َ
نَ الْأ قْمي   وَ طُولُ  للي رجَُلاا مي لَ لََُ رسَُولُ فَقَا  السُّ

قْمُ فَقَالَ بلََی ياَ رسَُولَ ا للي ا  إيذَا قُلتَْهُ ذَهَبَ عَنْكَ الفَْقْرُ وَ السُّ
ماا عَلِّمُكَ کَلاَ

ُ
 لَا أ

َ
مْسَيتَْ فَقُلْ  للي أ

َ
صْبَحْتَ وَ أ

َ
لَا حَوْلَ وَ لَا  فَقَالَ إيذَا أ

 بيا
َُ إيلاَّ يمي  للي قُوَّ ِّ العَْظي تُْ [  ]العَْلِي ي لا يَمُوتُ   توََکََّ ي یكٌ فِي المُْلكْي  للي الْحمَْدُ  وَ   عَََ الحََِّْ الََّّ ا وَ لمَْ يكَُنْ لََُ شَري ذْ وَلَدا ي لمَْ يَتَّخي ي وَ لمَْ يكَُنْ   الََّّ

لي  نَ الَُّّ ٌّ مي ا   لََُ وَلي هُْ تكَْبييرا قْمُ.فَقَالَ: الفَْقْرُ ياَ رسَُولَ امَا قُلتُْهُ إيلاَّ ثَ  للي فَقَالَ الرَّجُلُ فَوَ اوَ کَبَِّ يَّامٍ حَتیَّ ذَهَبَ عَنِِّ الفَْقْرُ وَ السُّ
َ
وَ  للي لَاثةََ أ

قْمي   طُولُ   .15، ح 13/ 8الکافِ.  السُّ

پنهان شد و چون باز آمد حضرت  صلی الل عليه و آلَ و سلم فرمايد: مردی از انصار از نظر پيامبَ عليه السّلام میصادق امام 
َّ! فقر و کثَت بيما َّ عليه و آلَ و سلمّ به او فرمود: چه چيز تو را از ما پنهان داشت؟ او در پاسخ عرض کرد: يا رسول الل ری. صلّی الل

َّ عليه و آلَ و سلمّ به او فرمود: مگر به تو سخنَ را نياموختم که اگر آن را بگویی فقر و بيماری از تو کناره گيرد؟  حضرت صلّی الل
َّ عليه و آلَ و سلمّ فرمود: هر گاه صبح و شام کردی بگو .ض کرد: آری يا رسول اللَّ عر لا حول و لا قوُ الا باللَّ  :پيامبَ صلّی الل

یکٌ فیي ا ذْ وَلَداا وَ لمَْ يكَُنْ لََُ شَري ی لمَْ يَتَّخي ي َّي الََّّ نَ لمُْلْ العلی العظيم، توکَّت عَ الحَّّ الَّّی لا يموت و الحمد للي ٌّ مي کي وَ لمَْ يكَُنْ لََُ وَلَي
هُْ تكَْبييراا  لِّ وَ کَبَِّ  .تهيدستی و بيماری از من دور شد که آنگوید: بخدا سوگند اين دعا را سه روز نخواندم مگر آن مرد می .الَُّّ

بِي عَبدْي ا للي عَنْ عَبدْي ا
َ
نَانٍ قاَلَ: شَكَوتُْ إيلََ أ  لَا للي بنْي سي

َ
 إيذَا قُلتَْهُ قَضَی افَقَالَ أ

عَلِّمُكَ شَيئْاا
ُ
نْعَشَكَ  للُ أ

َ
نْعَشَ   دَيْنَكَ وَ أ

َ
حَالكََ   وَ أ

يُ الفَْجْري  عَاءَ قُلْ فِي دُبرُي صَلَا حْوجََنِي إيلََ ذَليكَ فَعَلَّمَهُ هَذَا الدُّ
َ
ي لَا يَمُوتُ وَ  فَقُلتُْ مَا أ ي تُْ عَََ الحََِّْ القَْيُّومي الََّّ ذْ  للي لْحمَْدُ ا توََکََّ ي لمَْ يَتَّخي ي الََّّ

هُْ تكَْبييراا  لِّ وَ کَبَِّ نَ الَُّّ ٌّ مي یكٌ فِي المُْلكْي وَ لمَْ يكَُنْ لََُ وَلي ا وَ لمَْ يكَُنْ لََُ شَري ينْي للهُ ا وَلَدا نْ غَلَبَةي الدَّ نَ الْبُؤسْي وَ الفَْقْري وَ مي عُوذُ بيكَ مي
َ
مَّ إينيِّ أ

سْ 
َ
قْمي وَ أ . وَ السُّ كَ إيلََْكَ وَ إيلََ النَّاسي دَاءي حَقِّ

َ
يننَِي عَََ أ نْ تعُي

َ
لكَُ أ

َ
 .181، ح 320/ 2تفسير العيّاشي أ
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خواهی دعایی به تو بياموزم که با خواندن آن،  میعبد الل بن سنان گفته است: به امام صادق عليه السلام شکايت کردم، فرمود: 
زندگی ات نيكو بشود؟ عرض کردم: چقدر به اين دعا احتياج دارم! فرمود: بعد از نماز صبح قرض و دَينت ادا شود و حال خود و 

یکٌ فیي  ذ وَلَداا وَ لمَ يكَُن لََُ شَري ی لمَ يَتَّخي ي ِّ الََّّ ی لَا يَمُوتُ وَ الحمَدُ للي ي تُ عَََ الحََِّّ الََّّ لِّ بگو: توََکََّ نَ الَُّّ ٌّ مي هُ   المُلکي، وَ لمَ يكَُن لََُ وَلَي وَ کَبَِّ
يننََي  قَم، وَ أسألکَُ أن تعُي يني وَ السَّ ن غَلبََهي الدَّ ، وَ مي نَ الُبؤسي وَ الفَقري کَ إلََکَ وَ إلََ النَّاسي تكَبييراا، اللّهُمَّ إنَِّ أعُوذُ بيکَ مي  . عَََ أداءي حَقِّ

 ّ  .....قال:  عن أبِ عبد الل
َ
نَ ا للي الْحمَْدُ وَ الرَّجُلُ إيذَا قرََأ ٌّ مي یكٌ فِي المُْلكْي وَ لمَْ يكَُنْ لََُ وَلي ا وَ لمَْ يكَُنْ لََُ شَري ذْ وَلَدا ي لمَْ يَتَّخي ي لََّّ

هُْ تكَْبييراا  لِّ وَ کَبَِّ نْ يَقُولَ ا الَُّّ
َ
كْبََُ ا للُ أ

َ
كْبََُ ا للُ أ

َ
كْبََُ قُلتُْ فَإينْ لمَْ يَقُلي  للُ أ

َ
نْ هَذَا إيذَ   الرَّجُلُ   أ  قاَلَ ليَسَْ عَليَهْي شَيْ شَيئْاا مي

َ
نور  .....ءٌ  ا قرََأ

 .414، ح 237/ 3الَقلين 

نَ  و مرد چونامام صادق عليه السلام فرمودند:... ٌّ مِّ ُ وَلَي یکٌ فیي المُْلکْي وَلمَْ يكَُن لََّ ُ شَري ا وَلمَ يكَُن لََّ ذْ وَلَدا ی لمَْ يَتَّخي ي ِّ الََّّ الْحمَْدُ للي
هُْ  لَّ وَكَبَِّ را قرائت کرد، بگوید: خدا بزرگتر است، خدا بزرگتر است، خدا بزرگ تر است. عرض کردم: اگر مرد اين آيات  تكَْبييراا الَُّّ

 .را قرائت کرد، امّا هيچ يک از اين سخنان را نگفت، چه؟ حضرت عليه السلام فرمود: ايرادی بر او نيست

نييَن  يري المُْؤْمي مي
َ
ي   للي الْحمَْدُ  ...يقول فيها:  عَنْ أ ي يعٍ لمَْ يكَُنْ   لَا يَمُوتُ   الََّّ نْ إيحْدَاثي بدَي نٍ مي

ْ
نَّهُ کُلَّ يوَْمٍ فِي شَأ

َ
وَ لَا تَنقَْضِي عَجَائيبُهُ لأي

ي ي زِّ مُشَارَکاا  لمَْ يوُلَدْ   الََّّ ْ فَيكَُونَ فِي العْي بصَْارُ فَيكَُونَ مَوْرُوثاا هَاليکاا وَ لمَْ يَقَعْ عَ  وَ لمَْ يلَدي
َ
كْهُ الْأ رهَُ شَبحَاا مَاثيلاا وَ لمَْ تدُْري وهَْامُ فَتقَُدِّ

َ
ليَهْي الْأ

یَّتيهي حَدُّ وَ لَا  ري َّتيهي نيهَايةٌَ وَ لَا فِي آخي لَي وَّ
َ
ي ليَسَْتْ لََُ فِي أ ي يهَا حَائيلاا الََّّ  .31التوحيد/  ..... غَيةَفَيكَُونَ بَعْدَ انتْيقَال

شود  میميرد و عجائب و غرائبش تمام ن میکه حْد از برای خدائيست که ن لسلام در خطبه ای فرمودند:....امير المومنين عليه ا
زاده نشد تا در  که آن رسد زیرا که آن جناب هر روز و هر زمان در كَريست از بديد آوردن تازه ای که پيش از آن نبوده میو بآخر ن

شوند تا اينكه او را شبحَّ  میبرده شود و هلاک و نابود گردد خيالها بر او واقع ن عزت با کسی شركت کند و نزاد تا از او ميراث
از وی  ها آنبعد از انتقال  که آنايستاده فرض کنند و شبح كَلبد و تن را گویند و نيز سياهی که از دور زند و ديدها او را در نيابد تا

آن مُاذاه و مقابله است در اولَتش نهايتی نيست چه عدم وجود ازلَ  متغير گردد و منقلب شود از حالتی که در نزد ديدن داشت و
 ...را پيشی نگرفته و زمانَ بر او تقدم نجسته و آخریتش را اندازه و غيتی نه

شَامي بنْي الْحكََمي  باَ عَبدْي ا  عَنْ هي
َ
تَی أ

َ
ي أ ي يقي الََّّ ندْي يثي الزِّ بِي عَبدْي للي فِي حَدي

َ
نْ قَوْلي أ نْ   لَا يََْلوُ قَوْلكَُ للي ا وَ كََنَ مي هُمَا اثْنَاني مي نْ   إينَّ

َ
  أ

يمَيْني  یَّيْني   يكَُوناَ قَدي وي
یَّيْني فَليمَ لَا يدَْفَعُ   قَ وي

إينْ كََناَ قَ
يفاا فَ یّاا وَ الْْخَرُ ضَعي حَدُهُمَا قَوي

َ
وْ يكَُونَ أ

َ
يفَيْني أ وْ يكَُوناَ ضَعي

َ
بَهُ أ نهُْمَا صَاحي دٍ مي   کُلُّ وَاحي

دٌ کَمَا نَقُ  نَّهُ وَاحي
َ
يفٌ ثَبَتَ أ وييٌّ وَ الْْخَرَ ضَعي

حَدَهُمَا قَ
َ
نَّ أ

َ
هُمَا وَ يَتفََرَّدُ بيالتَّدْبييري وَ إينْ زَعَمْتَ أ ري فِي الََّانيي فَإينْ قُلتَْ إينَّ اهي ولُ ليلعَْجْزي الظَّ

نْ کُلِّ  قَيْني مي نْ يكَُوناَ مُتَّفي
َ
نْ أ یاا وَ التَّدْبييَر وَ  اثْناَني لمَْ يََْلُ مي ماا وَ الفَْلكََ جَاري يْنَا الْْلَقَْ مُنْتظَي

َ
ا رَأ هَةٍ فَلمََّ نْ کُلِّ جي قَيْني مي وْ مُفْتَري

َ
هَةٍ أ داا وَ جي احي

مْري عَََ 
َ
مْري وَ التَّدْبييري وَ ائتْيلَافُ الْأ

َ
ةُ الْأ حَّ مْسَ وَ القَْمَرَ دَلَّ صي عَيتَْ اثنْيَْني فُرجَْةٌ مَا  اللَّيلَْ وَ النَّهَارَ وَ الشَّ دٌ ثُمَّ يلَزَْمُكَ إيني ادَّ نَّ المُْدَبِّرَ وَاحي

َ
أ

يماا مَعَهُمَا فَيَلزَْمُكَ ثلََاثةٌَ فَ  اا بيَنَْهُمَا قَدي مَكَ مَا قُلتَْ فِي بيَنَْهُمَا حَتیَّ يكَُوناَ اثنْيَْني فَصَارتَي الفُْرجَْةُ ثاَلَي عَيتَْ ثلََاثةَا لزَي ثنْيَْني حَتیَّ إيني ادَّ  الاي
ُ  .5، ح 81 -80/ 1الکافِ  .....تكَُونَ بيَنَْهُمْ فُرجَْةٌ فَيَكُونوُا خََْسَةا ثُمَّ يتَنَاَهَی فِي العَْدَدي إيلََ مَا لَا نيهَايةََ لََُ فِي الكَْثََْ
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بود: اينكه گوئى خدا دوتاست السلام به زنديقَ که خدمتش رسيد اين  هشام بن حكم گوید: قسمتی از سخن امام صادق عليه
بيرون از اين نيست که يا هر دو قديم و قویند و يا هر دو ضعيف يا يكی قوی و ديگری ضعيف: اگر هر دو قویند پس چرا يكی 

ديگری را دفع نكند تا در اداره جهان هستی تنها باشد و اگر يكی را قوی و ديگری را ضعيف پنداری گفتار ما ثابت  ها آناز 
اگر بگوئى خدا دو تاست بيرون از اين نيست که يا  ه خدای يكی است بعلت ناتوانَ و ضعفى که در ديگری آشکار استشود ک

بينم و فلک را در گردش و تدبير  هر دو در تمام جهات برابرند يا از تمام جهات مختلف و متمايزند، چون ما امر خلقت را منظم می
ماه را مرتب: درستی كَر و تدبير و هماهنگی آن دلالت کند که ناظم يكی است بعلاوه جهانرا يكسان و شب و روز و خورشيد و 

درست شود بنابراين آن ميانه خدای سومی  ها آنقائل شوی تا دوئيت  ها آنای بين  اگر ادعای دو خدا کنَ بر تو لازمست ميانه
ميانه  ها آندر دو خدا گفتم که بين  جه آنر تو لازم شود قديمی است بين آن دو پس سه خدا گردنگير شود و اگر سه خدا ادعا کنَ ب

 شود، نهايت می رود و زیادی خدا بی در شماره بالا می چنين همشوند و  باشد بنابراين خدايان پنج می

بِي عَبدْي ا
َ
ندَْهُ اللي عَنْ أ كْبََُ فَقَالَ ا للُ قاَلَ: قاَلَ رجَُلٌ عي

َ
يِّ شَيْ  للُ أ

َ
نْ أ كْبََُ مي

َ
نْ کُلِّ شَيْ  ءٍ  أ بوُ عَبدْي ا فَقَالَ مي

َ
دْتهَُ فَقَالَ للي ءٍ فَقَالَ أ حَدَّ

قُولُ قَالَ قُلْ ا
َ
نْ  للُ الرَّجُلُ کَيفَْ أ كْبََُ مي

َ
نْ   أ

َ
 .8، ح 117/ 1الکافِ  . يوُصَفَ   أ

از همه چيز، فرمود:  فرمود، خدا از چه بزرگتر است؟ عرض کرد: مردی خدمت امام صادق عليه السلام عرض کرد: الل اکبَ
 .شود خدا را مُدود ساختی، عرض کرد: پس چه بگویم؟ فرمود: بگو خدا بزرگتر از آنستكه وصف
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حِيِ  لِل بِسْمِ ا نِ الرَّ حَْْ  الرَّ

ا  لِل الْحَمْدُ  عَلْ لَهُ عِوَجا  عَبْدِهِ الْكِتَابَ وَلََْ يَجْ
َ

نْزَلَ عََل
َ

ذِي أ ذِينَ يَعْمَلُونَ 0﴿الَّ رَ الْمؤُْمِنِيَن الَّ شِّ ا مِنْ لَدُنْهُ وَيَُُ ا شَدِيدا سا
ْ

ا لِيُنْذِرَ بَأ ﴾ قَيمَِّ
ا ﴿ ا حَسَنا جْرا

َ
مْ أ نَّ لََُ

َ
الِحَاتِ أ ا ﴿۲الصَّ بَدا

َ
ذَ ا۳﴾ مَاكِثِيَن فِيهِ أ خَ ذِينَ قَالُوا اتَّ ا ﴿ لُل ﴾ وَيُنْذِرَ الَّ مْ بِهِ مِنْ ۴وَلَدا تْ کَلِمَةا  ﴾ مَا لََُ مْ کَبُرَ عِلٍْْ وَلََ لِِبَائِِِ

ا ﴿ فْوَاهِهِمْ إِنْ يَقُولُونَ إِلََّ کَذِبا
َ

رُجُ مِنْ أ ا ﴿۵تَخْ سَفا
َ

ذَا الْحَدِيثِ أ  آثَارِهُِْ إِنْ لََْ يُؤْمِنُوا بِهَ
َ

كَ بَاخِعٌ نَفْسَكَ عََل  ۶﴾ فَلَعَلَّ
َ

ا جَعَلْنَا مَا عََل ﴾ إِنَّ
ا رْضِ زِينَةا لَََ حْسَنُ عَمَلَا ﴿ الْأَ

َ
ْ أ ُ يهُِّ

َ
ا ﴿7لِنَبْلُوَهُُْ أ ا جُرُزا اعِلُونَ مَا عَلَيْهَا صَعِيدا ا لَجَ قِيِ كََنُُا ۸﴾ وَإِنَّ صْحَابَ الْكَهْفِ وَالرَّ َ

نَّ أ
َ

مْ حَسِبْتَ أ
َ

﴾ أ
ا ﴿ با ا آتِنَا۹مِنْ آيَاتِنَا عَجَ َ وَى الْفِتْيَةُ إِلَى الْكَهْفِ فَقَالُوا رَبََّّ

َ
ا ﴿ ﴾ إِذْ أ مْرِنَا رَشَدا

َ
ئْ لَنَا مِنْ أ ةا وَهَيِّ   ﴾01مِنْ لَدُنْكَ رَحَْْ
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]کتابى[ راست و درست تا (0ستايش خدايى را که اين کتاب ]آسَانى[ را بر بَّده خود فرو فرستاد و هيچ گونه کژى در آن ننهاد ). به نام خداوند رحْتگر مهربان
در حالى که جاودانه در آن (۲دهد و مؤمنانى را که كَرهاى شايسته مى کنند نُيد بخشد که براى آنان پاداشى نيكوست ) ]گناهكاران را[ از جانب خود به عذابى سخت بي

خنى است نه آنان و نه پدرانشان به اين ]ادعا[ دانشى ندارند بزرگ س (۴اند خداوند فرزندى گرفته است هشدار دهد )  و تا کسانى را که گفته(۳]بهشت[ ماندگار خواهند بود )
را  جه آندر حقيقت ما (۶شايد اگر به اين سخن ايْان نياورند تو جان خود را از اندوه در پيگيرى ]كَر[شان تباه کنى )(۵گويند )  آيد ]آنان[ جز دروغ نمى که از دهانشان برمى 

مگر (۸گياه خواهي كْد )  را که بر آن است قطعا بيابانى بى جه آنو ما (7رترند )که بر زمين است زيَرى براى آن قرار داديم تا آنان را بيازمايي که کدام يك از ايشان نيكوكَ
آنگاه که جوانان به سوى غار پناه جستند و گفتند پروردگار ما از جانب خود به ما (۹دار[ از آيات ما شگفت بوده است )  پنداشتى اصحاب کهف و رقي ]=خفتگان غار لوحه

 (01ما به سامان رسان ) رحْتى بخش و كَر ما را براى

َُ قَالَ:  بِي حَْْزَ
َ
باَ جَعْفَرٍ   عَنْ أ

َ
لتُْ أ

َ
نهُْ   عَزَّ وَ جَلَ  للي عَنْ قَوْلي اسَأ نْ لَدُ يداا مي ساا شَدي

ْ
رَ بأَ نُذْي بوُ جَعْفَرٍ   لَي

َ
يدُ هُوَ فَقَالَ أ دي سُ الشَّ

ْ
الْبَأ

 ٌّ نْ عَلِي نْ   وَ هُوَ مي نهُْ   لَ عَدُوَّهُ فذََليكَ قَوْلَُُ وَ قَاتَ   للي ا  رسَُولي   لَدُ نْ لَدُ يداا مي ساا شَدي
ْ
رَ بأَ ُنذْي   285/تأویل الْيات الظاهرُ فِ فضائل العترُ الطاهرُ  . لَي

نهُْ  از ابو حْزه برای ما روايت کرد: از امام مُمّد باقر عليه السلام در باره تفسير آيه: ُ ن لدَّ ا مي يدا ا شَدي سا
ْ
رَ بأَ ُنذي کردم. امام سئوال  لَِّ

عليه السلام فرمودند: نيروی سخت، همان عَ بن ابی طالب عليه السلام است و او همان است که از جانب رسول خدا صلی الل 
نهُْ  عليه و آلَ و سلم است و کسی است که با دشمنان پيامبَ پيکار کرد و تفسير آيه: ُ ن لدَّ ا مي يدا ا شَدي سا

ْ
رَ بأَ ُنذي      همين است. لَِّ

ِّ بنْي الْحسَُيْني  نَّ ا .....  عَنْ عَلِي
َ
نْ  للَ وَ اعْلمَُوا أ حَدٍ مي

َ
لهََا لأي نْيَا وَ عَاجي َُ الدُّ اَئيهي   عَزَّ وَ جَلَّ لمَْ يَُيبَّ زهَْرَ وْلَي

َ
يهَا وَ فِي   أ بهُْمْ في وَ لمَْ يرَُغِّ

مَا خَلقََ الدُّ  ري بَهْجَتيهَا وَ إينَّ لي زهَْرَتيهَا وَ ظَاهي يهَا عَاجي َبلْوُهَُمْ في هْلَهَا لَي
َ
حْسَنُ عَمَلاا نْياَ وَ خَلقََ أ

َ
هُمْ أ يُّ

َ
رَتيه أ  .75/ 8الکافِ  ..... لْيخي

بدانيد که خداوند متعال فریبندگی های دنيا و امور زودگذر آن را برای هيچ يک از اولَاء امام سجاد عليه السلام فرمودند:.....
دنيا و فریبایی ظاهر خوشايند آن تشویق ننموده و دنيا و اهل دنيا را فقط به اين خاطر آفریده است خود نپسنديده است و آنان را به 

 .نمايد میکه آنان را بيازمايد تا معلوم گردد چه کسی نيكوتر برای آخرتش تلاش 

بِي عَبدْي ا
َ
بِي   قَالَ: إينَّ مَثَلَ للي عَنْ أ

َ
   مَثَلُ   طَاليبٍ   أ

َ
صْحَابي الكَْهْفي أ

َ
ْكَ فَآتاَهُمُ اأ ظْهَرُوا الشَِّّ

َ
يمَانَ وَ أ وا الْإي تَيْني  للُ سَرُّ جْرَهُمْ مَرَّ

َ
/ 1الکافِ .  أ

 .28، ح 448

مثل اصحاب کهف است، ايمان را پنهان کرده و شرک را  چون همامام جعفر صادق عليه السلام فرمود: همانا مثل ابی طالب 
 .اظهار نموده و به همين جهت خداوند دو بار مزد و پاداش به ايشان داد

بِي عَبدْي ا
َ
صْحَابَ الكَْهْفي فَقَالَ لوَْ كَََّفَكُمْ للي عَنْ أ

َ
يلَ لََُ وَ مَا كَََّفَهُمْ قَوْمُهُمْ  مَا كَََّفَهُمْ قَوْمُهُمْ فَافْعَلوُا فيعْلهَُمْ   قَوْمُكُمْ   وَ ذَکَرَ أ فَقي

ْكَ بيا يمَانَ حَتیَّ جَاءَهُمُ الفَْرَج للي قاَلَ كَََّفُوهُمُ الشَِّّ وا الْإي سَرُّ
َ
ظْهَرُوهُ لهَُمْ وَ أ

َ
 .8، ح 323/ 2تفسير العيّاشي  . فَأ

کرد که قوم می شما را مجبور به كَریامام جعفر صادق عليه السلام از اصحاب کهف ياد کرده و فرمودند: اگر قوم شما، 
کرديد؟ پس در اين باره از امام سئوال شد که: مگر قوم اصحاب کهف، اصحاب کهف آنان را به آن مجبور ساختند، شما چه می

، آنان را به چه كَری مجبور ساختند؟ ايشان فرمودند: آنان را مجبور کردند به خدای متعال شرک ورزند. آنان برای قوم خويش
 .اظهار شرک کردند، امّا ايمان خويش را در دل پنهان داشتند تا اين که گشايش در كَرشان افتاد
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دٍ  ِّ قَالَ: قاَلَ لِي جَعْفَرُ بْنُ مُُمََّ لتُْ فيدَاكَ الفَْتَی عَنْ سُليَمَْانَ بنْي جَعْفَرٍ الهُْذَلِي ندَْناَ ا  ياَ سُليَمَْانُ مَني الفَْتَی قاَلَ قُلتُْ جُعي ابُ عي قاَلَ   لشَّ
اهُمُ ا صْحَابَ الكَْهْفي كََنوُا كَُُّهُمْ کُهُولاا فَسَمَّ

َ
نَّ أ

َ
 مَا عَليمْتَ أ

َ
مْ ياَ سُليَمَْانُ مَنْ آمَنَ بيا للُ لِي أ  بيإييمَانيهي

قََ فَهُوَ الفَْتَی.  للي فيتيَْةا تفسير العياّشي وَ اتَّ
 .11، ح 323/ 2

ت که: امام جعفر صادق عليه السلام به من فرمود: ای سليمان، فتی چه کسی است؟ به سليمان بن جعفر همدانَ نقل کرده اس
 ايشان گفتم. جانم به فدايت، نزد ما فتی کسی است که جوان باشد. ايشان به من فرمودند: آيا ندانستی که اصحاب کهف ميان

! فتی کسی است که به خدا ايمان آورد و تقوای الهى را فتی ناميد. ای سليمان ها آنسال بودند، ولَ خداوند به واسطه ايمانشان 
 .پيشه کند

 00 - ۲1   الكهف

ا ﴿ ْ فِِ الْكَهْفِ سِنِيَن عَدَدا
 آذَانِِهِ

َ
ا عََل ا ﴿00فَضَرَبََّْ مَدا

َ
حْصَى لِماَ لَبِثُوا أ

َ
زْبَيْنِ أ يُّ الْحِ

َ
َّ بَعَثْنَاهُُْ لنَِعْلََْ أ ُ

هُُْ بِالْحَقِّ ﴾ نَحْنُ نَقُصُّ عَلَيْكَ 0۲﴾ ثُ
َ

نَبَأ
ى ﴿ ْ وَزِدْنَاهُُْ هُدا

ِ
ْ فِتْيَةٌ آمَنُوا بِرَبِّهِّ ُ رْضِ لَنْ نَدْعُوَ مِنْ دُونِهِ إِ 0۳إِنِهَّ مَاوَاتِ وَالْأَ ا رَبُّ السَّ َ ْ إِذْ قَامُوا فَقَالُوا رَبَُّّ

 قُلُوبِِّهِ
َ

ا لَقَدْ ﴾ وَرَبَطْنَا عََل لََا
ا ﴿ ا شَطَطا نِ افْتَرَ ﴾ هَؤُلََ 0۴قُلْنَا إِذا ظْلَُْ مِمَّ

َ
ٍ فَمَنْ أ

ْ بِسُلْطَانٍ بَينِّ
تُونَ عَلَيْْهِ

ْ
ةا لَوْلََ يَأ ذُوا مِنْ دُونِهِ آلََِ خَ  اءِ قَوْمُنَا اتَّ

َ
ا ﴿ لِل ى عََل ﴾ وَإِذِ 0۵کَذِبا

كُُْ  لَل اعْتَزَلْتُمُوهُُْ وَمَا يَعْبُدُونَ إِلََّ ا وُوا إِلَى الْكَهْفِ يَنْشُرْ لَكُمْ رَبُّ
ْ

ا ﴿فَأ مْرِكَُْ مِرْفَقا
َ

ئْ لَكُمْ مِنْ أ يِّ تِهِ وَيََُ مْسَ إِذَا 0۶ مِنْ رَحَْْ ﴾ وَتَرَى الشَّ
وَةٍ مِنْهُ  مَالِ وَهُُْ فِِ فَجْ دِ  لِل ذَلِكَ مِنْ آيَاتِ ا طَلَعَتْ تَزَاوَرُ عَنْ کَهْفِهِمْ ذَاتَ الْيَمِيِن وَإِذَا غَرَبَتْ تَقْرِضُهُمْ ذَاتَ الشِّ فَهُوَ الْمهُْتَدِ  لُل ا مَنْ يََْ

ا ﴿ ا مُرْشِدا دَ لَهُ وَلِيًّ لِلْ فَلَنْ تَجِ مَالِ وَکَلْبُهُمْ بَاسِطٌ ذِرَاعَيْ 07وَمَنْ يَُْ بُهُمْ ذَاتَ الْيَمِيِن وَذَاتَ الشِّ ا وَهُُْ رُقُودٌ وَنُقَلِّ يْقَاظا
َ

هِ بِالْوَصِيدِ ﴾ وَتَحْسَبُهُمْ أ
ْ لَوَلَّ 

لَعْتَ عَلَيْْهِ ا ﴿لَوِ اطَّ ْ رُعْبا ا وَلَملُِئْتَ مِنَّْهُ ْ فِرَارا وْ بَ 0۸يْتَ مِنَّْهُ
َ

ا أ ما ْ كََْ لَبِثْتُمْ قَالُوا لَبِثْنَا يََْ ْ قَالَ قَائِلٌ مِنَّْهُ عْضَ ﴾ وَکَذَلِكَ بَعَثْنَاهُُْ لِيَتَسَاءَلُوا بَيْنََّهُ
حَ 

َ
ا لَبِثْتُمْ فَابْعَثُوا أ عْلَُْ بَِِ

َ
كُُْ أ مٍ قَالُوا رَبُّ تِكُمْ بِرِزْقٍ مِنْهُ وَلْيَتَلَ يََْ

ْ
ا فَلْيَأ زْکَى طَعَاما

َ
ا أ َ يَُّ

َ
رِقِكُمْ هَذِهِ إِلَى الْمدَِينَةِ فَلْيَنْظُرْ أ َ

فْ وَلََ يُشْعِرَنَّ دَكَُْ بوِ طَّ
ا ﴿ حَدا

َ
ْ وَ 0۹بِكُُْ أ

تِِهِ وْ يُعِيدُوكَُْ فِِ مِلَّ
َ

وكَُْ أ ْ إِنْ يَظْهَرُوا عَلَيْكُمْ يَرْجُُْ ُ ا ﴿﴾ إِنِهَّ بَدا
َ

ا أ  ﴾۲1لَنْ تُفْلِحُوا إِذا

(ما 0۲اند )  (آنگاه آنان را بيدار كْديم تا بداني کدام يك از آن دو دسته مدت درنگشان را بهتر حساب كْده00پس در آن غار ساليانى چند بر گوشهايشان پرده زديم )
(و دلَايشان را استوار گردانيديم آنگاه که 0۳ارشان ايْان آورده بودند و بر هدايْشان افزوديم )کني آنان جوانانى بودند که به پروردگ حكايت مى   خبرشان را بر تو درست

ايم   صورت قطعا ناصواب گفته]به قصد مخالفت با شرك[ برخاستند و گفتند پروردگار ما پروردگار آسَانها و زمين است جز او هرگز معبودى را نخواهي خواند که در اين 
(و چون از آنها و از 0۵ستمكارتر از آن کس که بر خدا دروغ بَّدد ) آورند پس کيست  اند چرا بر ]حقانيت[ آنها برهانى آشكار نمى   جز او معبودانى اختيار كْده (اين قوم ما0۴)

(و آفتاب را 0۶راى شما در كَرتان گشايشى فراهُ سازد )خود بر شما بگستراند و ب  پرستند کناره گرفتيد پس به غار پناه جوييد تا پروردگارتان از رحْت که جز خدا مى  جه آن
چيند در حالى که آنان در جايى فراخ از آن ]غار قرار گرفته[اند  شود از سَت چپ دامن برمى آيد از غارشان به سَت راست مايل است و چون فرو مى  بينى که چون برمى  مى 

پندارى که ايشان  (و مى 07راه گذارد هرگز براى او يارى راهبر نخواهى يافت )  يافته است و هر که را بى يى کند او راهخدا هر که را راهنما  هاى ]قدرت[ خداست  اين از نشانه
يافتى گريزان   ع مىخود را دراز كْده ]بود[ اگر بر حال آنان اطلَ گرداني و سگشان بر آستانه ]غار[ دو دست   اند و آنها را به پهلوى راست و چپ مى  بيدارند در حالى که خفته
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اى از آنان گفت چقدر   (و اين چنين بيدارشان كْديم تا ميان خود از يكديگر پرسش کنند گوينده0۸شدى ) تافتى و از ]مشاهده[ آنها آكنده از بي مى   روى از آنها برمى
ايد داناتر است اينك يكى از خودتان را با اين پول خود به شهر بفرستيد تا   مانده جه آنبه  ايم ]سرانجام[ گفتند پروردگارتان  اى از روز را مانده  ايد گفتند روزى يا پاره  مانده

(چرا که اگر آنان بر 0۹تر است و از آن غذايى برايْان بياورد و بايد زيَکى به خرج دهد و هيچ کس را از ]حال[ شما آگاه نگرداند )  ببيند کدام يك از غذاهاى آن پاكيزه
 (۲1گردانند و در آن صورت هرگز روى رستگارى نخواهيد ديد )  د سنگسارتان مى کنند يا شما را به کيش خود بازمىيابَّ  شما دست

مْتُ ..... أبِ عبد اللّ  عَنْ  ابو عمرو زبيری عَنْ  هي
يمَاني   نُقْصَانَ   قُلتُْ قَدْ فَ یَادَتهُُ فَقَالَ قَوْلُ   الْإي يْنَ جَاءَتْ زي

َ
نْ أ عَزَّ وَ  للي اوَ تَمَامَهُ فمَي

نهُْمْ  جَلَّ  لتَْ سُورٌَُ فمَي نزْي
ُ
يُّكُمْ زادَتهُْ   مَنْ يَقُولُ   وَ إيذا ما أ

َ
هي   أ ينَ آمَنُوا فَزادَتْهُمْ إييماناا   هذي ي ا الََّّ مَّ

َ
ونَ  إييماناا فأَ ُ ينَ فِي   وَ هُمْ يسَْتبَشَّْي ي ا الََّّ مَّ

َ
وَ أ

مْ  مْ فزَادَتْهُمْ ريجْساا   مَرَضٌ   قلُوُبيهي هي مْ وَ زيدْناهُمْ هُدىا   وَ قاَلَ   إيلََ ريجْسي هُمْ فيتيْةٌَ آمَنُوا بيرَبِّهي هُمْ بيالْحقَِّ إينَّ
َ
وَ لوَْ كََنَ كَُُّهُ   نَحنُْ نَقُصُّ عَليَكَْ نَبأَ

نهُْمْ فضَْلٌ عَََ الْْخَري وَ  حَدٍ مي
َ
يهي وَ لَا نُقْصَانَ لمَْ يكَُنْ لأي َُ في یَادَ داا لَا زي نْ  وَاحي يلُ وَ لكَي يهي وَ لَاسْتَوَى النَّاسُ وَ بَطَلَ التَّفْضي لَاسْتَوتَي النِّعَمُ في

رجََ  نُونَ بيالدَّ يمَاني تَفَاضَلَ المُْؤْمي يُ فِي الْإي یَادَ نُونَ الْْنََّةَ وَ بيالزِّ يمَاني دَخَلَ المُْؤْمي ندَْ ابيتمََامي الْإي طُونَ النَّارَ. وَ بيالنُّقْصَاني دَخَلَ المُْ  للي اتي عي الکافِ فَرِّ
 .1، ح 37و  34/ 2

ابو عمرو زبيری، از امام جعفر صادق عليه السلام روايت شده است که: به ايشان عرض کردم: نقصان ايمان و کمال ايمان را 
  است و حجّت و دلَل آن چيست؟ فرمود: سخن خدای متعالفهميدم و امّا زیادت ايمان از کجا آمده 

ُ
نهُْمْ وَ إيذا ما أ ٌُ فمَي لتَْ سُورَ   نزْي

يُّكُمْ زادَتهُْ   مَنْ يَقُولُ 
َ
هي   أ ينَ آمَنُوا فزَادَتْهُمْ إييماناا   هذي ي ا الََّّ مَّ

َ
ونَ  إييماناا فَأ ُ مْ   وَ هُمْ يسَْتَبشَّْي ينَ فِي قُلوُبيهي ي ا الََّّ مَّ

َ
 إيلََ   مَرَضٌ   وَ أ

فزَادَتْهُمْ ريجْساا
مْ  هي مْ وَ زيدْناهُمْ هُدىا نَحْنُ نَ   وَ قَالَ   ريجْسي هُمْ فيتيَْةٌ آمَنُوا بيرَبِّهي هُمْ بيالْحقَِّ إينَّ

َ
اگر ايمان يكی بود و زیادت و نقصانَ در آن   قُصُّ عَلَيْكَ نَبَأ

ترجيح دادن کسی  نبودند و در اين حال، را بر ديگری برتری نبود، نعمت در آن يكسان نبود و مردم برابر ها آننبود، هيچ يک از 
آيند و با زیادت ايمان است که  میگشت؛ ولَ به واسطه كَمل شدن ايمان است که اهل ايمان به بهشت در  میبر کس ديگر باطل 

 .افتند میشود و با نقصان ايمان است که اهل تفریط به دوزخ،  میدرجات مؤمنان در مُضر خدا شناخته 

ِّ قاَلَ: للي عَنْ عَبدْي ا مِّي باَ عَبدْي ا بنْي الفَْضْلي الهَْاشي
َ
لتُْ أ

َ
دٍ  للي سَأ فَهُوَ المُْهْتدَي وَ مَنْ  للُ مَنْ يَهْدي ا عَزَّ وَ جَلَّ  للي عَنْ قَوْلي اجَعْفَرَ بْنَ مُُمََّ

ا  دا اا مُرشْي دَ لََُ وَلَي يَ  للَ فَقَالَ إينَّ ايضُْليلْ فلَنَْ تََي يَن يوَْمَ القْي اليمي لُّ الظَّ يمَاني وَ العَْمَلي   دَاري کَرَامَتيهي   امَةي عَنْ تَباَركََ وَ تَعَالََ يضُي هْلَ الْإي
َ
ي أ وَ يَهْدي

اليحي إيلََ جَنَّتيهي کَمَا قاَلَ عَزَّ وَ جَلَ  لُّ ا  الصَّ يَن وَ يَفْعَلُ ا للُ وَ يضُي اليمي الحي  ما يشَاءُ وَ قَالَ عَزَّ وَ جَلَّ  للُ الظَّ لوُا الصَّ ينَ آمَنُوا وَ عَمي ي اتي إينَّ الََّّ
نهْارُ فِي جَنَّاتي النَّعييم

َ
مُ الْأ نْ تَُتْيهي مْ تََرْيي مي مْ رَبُّهُمْ بيإييمانيهي يهي  .241الّتوحيد/  ..... يَهْدي

ی وَمَن يضُْليلْ  عبد الل بن فضل هاشمی نقل کرده است که از امام جعفر صادق عليه السلام در باره آيه: مَن يَهْدي اللَُّ فَهُوَ المُْهْتدَي
افَ  دا رشْي اا مُّ دَ لََُ وَلَي سئوال کردم و ايشان فرمود: خداوند متعال، ستمکاران را در روز قيامت از سرای کرامت خويش دور  لنَ تََي

لُّ الُل الظالمين وَ  سازد؛ همان طور که خداوند متعال فرمود: میگرداند و اهل ايمان و عمل صالح را به سوی بهشت رهنمون  می و يضُي
ن تُتيهم الأنهارُ فی . و نيز خداوند متعال فرمود: لُل ما يشاءُ يفعلُ ا يهم رَبُّهُمْ بيإييمانيهم تََری مي اتي يَهْدي الحي لوا الصَّ  إينَّ الَّّين امَنوا و عَمي

 . جنّاتي النَّعيمي 

بِي عَبدْي اعَنْ 
َ
زْك عَزَّ وَ جَلَّ  للي فِي قَوْلي اللي أ

َ
يُّها أ

َ
نهُْ   فَليْنَظُْرْ أ تيكُمْ بيريزْقٍ مي

ْ
زْكَ   طَعاماا فلَيْأَ

َ
  طَعَاماا التَّمْرُ.  قاَلَ أ

 1/345 الکافِ
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نهُ  امام جعفر صادق عليه السلام در باره اين آيه: يُّها أزکَی طعاماا فَليأتيكم بيريزقٍ مِّ
َ
روايت کرده است که فرمود: مراد از  فَليَْنظُْرْ أ

   .پاکيزه ترین غذا، خرماست

 ۲0 - ۳1   فالكه

نَّ وَعْدَ ا 
َ

ْ لِيَعْلَمُوا أ
نَا عَلَيْْهِ عْثََْ

َ
ا  لِل وَکَذَلِكَ أ ْ بُُيَْانا

وا عَلَيْْهِ مْرَهُُْ فَقَالُوا ابَُّْ
َ

ْ أ اعَةَ لََ رَيْبَ فِيهَا إِذْ يَتَنَازَعُونَ بَيْنََّهُ نَّ السَّ
َ

عْلَُْ حَقٌّ وَأ
َ

ْ أ ُ رَبِّهُّ
ذِينَ غَلَبُوا  ْ قَالَ الَّ

ا ﴿بِِّهِ دا ْ مَسْجِ
ذَنَّ عَلَيْْهِ خِ مْرِهُِْ لَنَتَّ

َ
 أ

َ
ا بِالْغَيْبِ ۲0عََل سَةٌ سَادِسُهُمْ کَلْبُهُمْ رَجْْا ﴾ سَيَقُولُونَ ثَلََثَةٌ رَابِعُهُمْ کَلْبُهُمْ وَيَقُولُونَ خَُْ

ْ مَا يَ 
تِْهِ عْلَُْ بِعِدَّ

َ
ْ کَلْبُهُمْ قُلْ رَبِِّّ أ ا ﴿وَيَقُولُونَ سَبْعَةٌ وَثَامِنَُّهُ حَدا

َ
ْ أ ا وَلََ تسَْتَفْتِ فِيِْهْ مِنَّْهُ ارِ فِيِْهْ إِلََّ مِرَاءا ظَاهِرا ﴾ ۲۲عْلَمُهُمْ إِلََّ قَلِيلٌ فَلََ تََُ

ا ﴿ نْ يَشَاءَ ا۲۳وَلََ تَقُولَنَّ لِشَيْءٍ إِنِِّ فَاعِلٌ ذَلِكَ غَدا
َ

نْ يََْ  لُل ﴾ إِلََّ أ
َ

كَ إِذَا نسَِيتَ وَقُلْ عَسَى أ ا وَاذْكُْْ رَبَّ قْرَبَ مِنْ هَذَا رَشَدا دِيَنِ رَبِِّّ لِأَ
ا ﴿۲۴﴿ مْ  لُل ﴾ قُلِ ا۲۵﴾ وَلَبِثُوا فِِ کَهْفِهِمْ ثَلََثَ مِائَةٍ سِنِيَن وَازْدَادُوا تِسْعا عْ مَا لََُ سَِْ

َ
بْصِرْ بِهِ وَأ

َ
رْضِ أ مَاوَاتِ وَالْأَ ا لَبِثُوا لَهُ غَيْبُ السَّ عْلَُْ بَِِ

َ
أ

ا ﴿مِنْ دُونِهِ مِنْ وَ  حَدا
َ

دَ مِنْ دُونِهِ ۲۶لٍِِّ وَلََ يُشْرِكُ فِِ حُكْمِهِ أ لَ لِكَلِمَاتِهِ وَلَنْ تَجِ كَ لََ مُبَدِّ وحِيَ إِلَيْكَ مِنْ کِتَابِ رَبِّ
ُ

﴾ وَاتْلُ مَا أ
ا ﴿ ْ بِالْغَدَاةِ وَالْعَشِيِّ يُرِيدُ ۲7مُلْتَحَدا ُ ذِينَ يَدْعُونَ رَبِّهَّ نْيَا وَلََ ﴾ وَاصْبِرْ نَفْسَكَ مَعَ الَّ ْ تُرِيدُ زِينَةَ الْحَيَاةِ الدُّ ونَ وَجْهَهُ وَلََ تَعْدُ عَيْنَاكَ عَنَّْهُ

ا ﴿ مْرُهُ فُرُطا
َ

بَعَ هَوَاهُ وَكََنَ أ نَا وَاتَّ غْفَلْنَا قَلْبَهُ عَنْ ذِكِْْ
َ

كُُْ فَمَنْ شَاءَ فَلْيُؤْمِنْ وَمَنْ شَاءَ  ﴾۲۸تُطِعْ مَنْ أ عْتَدْنَا  وَقُلِ الْحَقُّ مِنْ رَبِّ
َ

ا أ فَلْيَكْفُرْ إِنَّ
اءٍ كََلْمهُْلِ يَشْوِي الْوُجُوهَ بِئْسَ  ْ سُرَادِقُهَا وَإِنْ يَسْتَغِيثُوا يُغَاثُوا بَِِ

حَاطَ بِِّهِ
َ

ا أ يَن نَارا الِمِ ا ﴿لِِظَّ رَابُ وَسَاءَتْ مُرْتَفَقا ذِينَ آمَنُوا ۲۹ الشَّ ﴾ إِنَّ الَّ
ا لََ  الِحَاتِ إِنَّ حْسَنَ عَمَلَا ﴿وَعَمِلُوا الصَّ

َ
جْرَ مَنْ أ

َ
 ﴾۳1 نُضِيعُ أ

که ميان خود در كَرشان با  و بدين گونه ]مردم آن ديار را[ بر حالشان آگاه ساختي تا بدانند که وعده خدا راست است و ]در فرا رسيدن[ قيامت هيچ شكى نيست هنگامى
ا کنيد پروردگارشان به ]حال[ آنان داناتر است ]سرانجام[ کسانى که بر كَرشان غلبه يافتند گفتند حتُم اى[ گفتند بر روى آنها ساختُمنى بَّ  يكديگر نزاع ميكردند پس ]عده

گويند پنج تن بودند ]و[ ششمين آنها سگشان بود تير در   سه تن بودند ]و[ چهارمين آنها سگشان بود و مى  (به زودى خواهند گفت۲0بر ايشان معبدى بَّا خواهي كْد )
داند   تر است جز اندکى ]کسى شماره[ آنها را نمى  گويند هفت تن بودند و هشتمين آنها سگشان بود بگو پروردگارم به شماره آنها آگاه  اى[ مى  اندازند و ]عده  تاريكى مى

(مگر ۲۳ه من آن را فردا انجام خواهُ داد )(و زنهار در مورد چيزى مگوى ک۲۲پس در باره ايشان جز به صورت ظاهر جدال مكن و در مورد آنها از هيچ کس جويا مشو )
(و سيصد ۲۴کند ) آنكه خدا بخواهد و چون فراموش كْدى پروردگارت را ياد کن و بگو اميد که پروردگارم مرا به راهى که نزديكتر از اين به صواب است هدايت

درنگ كْدند داناتر است نهان آسَانها و زمين به او اختصاص دارد وه چه بينا و  جه آن(بگو خدا به ۲۵سال در غارشان درنگ كْدند و نه سال ]نيز بر آن[ افزودند )
را که از کتاب پروردگارت به تو وحى شده است بخوان کلمات او را  جه آن(و ۲۶گيرد )  شنواست براى آنان ياورى جز او نيست و هيچ کس را در فرمانروايى خود شريك نمى

  خواهند شكيبايى پيشه کن و دو ديده  خوانند ]و[ خشنودى او را مى  (و با کسانى که پروردگارشان را صبح و شام مى۲7پناهى نخواهى يافت ) اى نيست و جز او هرگز  تغييردهنده
روى است   اس[ كَرش بر زيادهايم و از هوس خود پيروى كْده و ]اس  ات را از آنان برمگير که زيَر زندگى دنيا را بخواهى و از آن کس که قلبش را از ياد خود غافل ساخته

ايم که   (و بگو حق از پروردگارتان ]رسيده[ است پس هر که بخواهد بگرود و هر که بخواهد انكار کند که ما براى ستمگران آتشى آماده كْده۲۸اطاعت مكن )
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شوند وه چه بد شرابى و چه زشت جايگاهى  کند يارى مى  ا را بريان مى ه گيرد و اگر فريادرسى جويند به آبى چون مس گداخته که چهره   هايش آنان را در بر مى سراپرده 
 (۳1کني ) اند ]بدانند که[ ما پاداش کسى را که نيكوكَرى كْده است تباه نمى   (کسانى که ايْان آورده و كَرهاى شايسته كْده۲۹است )

نيينَ  يُر المُْؤْمي مي
َ
رَاءَ وَ الْْصُُومَ   إييَّاكُمْ قاَلَ أ مَا النِّفَاقُ. وَ المْي هُمَا يُمْريضَاني القُْلوُبَ عَََ الْإيخْوَاني وَ ينَبُْتُ عَليَهْي إينَّ

 .1، ح 300/ 2الکافِ ةَ فَ

  .اميرالمؤ منين عليه السلام فرمود: از مجادلَ و ستيزه بپرهيزید که دلهای دوستان و برادران را بيمار کنند و نفاق رویانند

 ُّ َ   مَنْ   ثلََاثٌ قاَلَ النَّبِي َ ا  للَ ا  لقَي يِّ باَبٍ شَاءَ مَنْ حَسُنَ خُلقُُهُ وَ خَشّي
َ
نْ أ نَّ دَخَلَ الْْنََّةَ مي  بيهي

يبي وَ المَْحْضَري وَ  للَ عَزَّ وَ جَلَّ فِي المَْغي
قّاا..  رَاءَ وَ إينْ كََنَ مُُي  .2، ح 300/ 2الکافِ ترََكَ المْي

از هر دریكه  ملاقات کند ها آن: سه خصلت است که هر کس خدای عزوجل را با ندفرمودصلی الل عليه و آلَ و سلم پيغمبَ 
خلقش نيكو باشد و در غيبت و حضور مردم از خدا بترسد و مجادلَ نكند اگرچه حق با او  که کسیخواهد داخل بهشت شود: 

 .باشد

بييهي 
َ
دٍ عَنْ أ ُُ مُناَقشََةي النِّسَاءي يَعْنِي مُُاَدَثَتَهُنَّ  للي قاَلَ: قَالَ رسَُولُ اعَنْ جَعْفَري بنْي مُُمََّ نبْي وَ کَثََْ نبُْ عَََ الََّّ تْنَ القَْلبَْ الََّّ رْبَعٌ يمُي

َ
أ

حَْْقي 
َ
ُُ الْأ يلَ لََُ ياَ رسَُولَ ا  وَ مُمَارَا بدَاا وَ مُجاَلسََةُ المَْوْتَی فقَي

َ
عُ إيلََ خَيْرٍ أ ٍّ مُتْرفٍَ.  للي تَقُولُ وَ يَقُولُ وَ لَا يرَجْي الْصال/ وَ مَا المَْوْتَی قاَلَ کُلُّ غَنِي

 .15، ح 228

گناه روی گناه کردن، بسيار با زنان همدمی کردن، مجادلَ  :ميراند چهار منش دل را می :ندفرمودصلی الل عليه و آلَ و سلم پيغمبَ 
اند؟ گفت: توانگران  . پرسيدند مردگان چه کسان گانپذيرد، و معاشرت با مرد با سبک مغز که پياپی سخن گوید و درستی را نمی

 .خوشگذران

بِي عَبدْي ا
َ
بِي جَعْفَرٍ وَ أ

َ
يتَ   عَزَّ وَ جَلَ  للي فِي قَوْلي اللي عَنْ أ َ فَليْسَْتثََْي إيذَا ذَکَرَ.   الرَّجُلُ   قاَلَ إيذَا حَلفََ   وَ اذْکُرْ رَبَّكَ إيذا نسَي نْ يسَْتثَنِْي

َ
َ أ فَنسَِي

 .1، ح 447/ 7الکافِ 

يتَ  امام جعفر صادق و امام مُمد باقر عليهما السلام در تفسير آيه: بَّکَ إيذَا نسَي إيذا حلف الرَّجُل فَنسَی أن  فرمود: وَاذْکُر رَّ
ورد بايد که آن را به ياد آ میاگر شخص سوگند خورد و يادش رفت که ان شاء الل بگوید، پس هنگا .يسَتثنَ، فَليْسَتثَي إذا ذکر

 .بگوید: ان شاء الل

بِي جَعْفَرٍ 
َ
دْنا إيلَ عَزَّ وَ جَلَّ  للي فِي قَوْلي اعَنْ أ دْ لََُ عَزْماا   وَ لقََدْ عَهي َ وَ لمَْ نَجي نْ قَبلُْ فنَسَِي ا قاَلَ  للَ قاَلَ فَقَالَ إينَّ ا آدَمَ مي   عَزَّ وَ جَلَّ لمََّ

قرَْبُهَا وَ قَدْ نَهَيْتَ ادْخُلي الْْنََّةَ قاَلَ لََُ يَ   لْيدَمَ 
َ
يرَبِّهي کَيفَْ أ رَاهُ إييَّاهَا فَقَالَ آدَمُ ل

َ
َُ قاَلَ وَ أ جَرَ هي الشَّ ناَ وَ زَوجَْتِي قاَلَ ا آدَمُ لَا تَقْرَبْ هَذي

َ
نِي عَنهَْا أ

نهَْا فَقَالَ آدَمُ وَ زَوجَْتُهُ نَ  كُلَا مي
ْ
مَا نَعَمْ فَوَکََهَُمَا فَقَالَ لهَُمَا لَا تَقْرَبَاهَا يَعْنِي لَا تأَ يهي نهَْا وَ لمَْ يسَْتثَنْيياَ فِي قَوْل كُلُ مي

ْ
عَمْ ياَ رَبَّناَ لَا نَقْرَبُهَا وَ لَا نأَ

مَا قاَلَ وَ قَدْ قاَلَ ا للُ ا کْريهي مَا وَ إيلََ ذي هي نْفُسي
َ
َبييِّهي  للُ فِي ذَليكَ إيلََ أ تَابي عَزَّ وَ جَلَّ لني نْ  نَّ ليشَّْ وَ لا تَقُولَ  فِي الكْي

َ
 إيلاَّ أ

ا يكَ غَدا لٌ ذل ءٍ إينيِّ فاعي
يئَةُ ا للُ يشَاءَ ا فْعَلهَُ فَتسَْبيقَ مَشي

َ
نْ لَا أ

َ
ليكَ قَالَ ا للي أ َ فْعَلهَُ قَالَ فَلِي

َ
نْ أ

َ
رَ عَََ أ قدْي

َ
فْعَلهَُ فَلَا أ

َ
نْ لَا أ

َ
يتَ  عَزَّ وَ جَلَّ  للُ فِي أ   وَ اذْکُرْ رَبَّكَ إيذا نسَي

يْ 
َ
يئَةَ اأ  .2، ح 447/ 7الکافِ فِي فيعْليكَ.  للي اسْتثََْي مَشي
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ا فرمود: همانا خداوند عزّ وجل  امام مُمّد باقر عليه السلام در تفسير آيه: دْ لََُ عَزْما َ وَ لمَْ نَجي ن قَبلُْ فَنسَیي دْناَ إيلََ آدَمَ مي وَلقََدْ عَهي
د، به او فرمود: ای آدم! به اين درخت نزديک نشو. فرمود: و درخت را به او نشان که به آدم عليه السلام فرمود وارد بهشت شو میهنگا

داد. آن گاه آدم عليه السلام به پروردگارش گفت: چگونه به آن نزديک شوم در حالَ که تو، من و همسرم را از آن درخت نهى کرده 
آن گاه آدم .ن درخت نزديک نشوید، يعنَ از آن درخت نخوریدای؟ آن گاه امام مُمّد باقر عليه السلام گوید: وقتی خدا فرمود به آ

خوریم، امّا نگفتند: ان شاء الل. از  میشویم و از آن ن میعليه السلام و همسرش عرض کردند: باشد ای پروردگار، ما به آن نزديک ن
م فرمود: خداوند عزّ وجل به رسولش اين رو خداوند آن دو را به حال خودشان و ياد خودشان واگذار کرد. امام باقر عليه السلا

َُّ  صلی الل عليه و آلَ و سلم در قرآن فرمود: ن يشََاء الل
َ
ا إيلاَّ أ لٌ ذَليکَ غَدا ءٍ إينَِّ فَاعي دهم. چرا  میاين که من آن را انجام ن وَلَا تَقُولَنَّ ليشَیْ

قدرت انجام آن را ندارم. امام فرمود: و به همين جهت است گيرد، پس  میکه اراده الهى بر اين که من آن كَر را انجام ندهم، پيشی 
يتَ  که خداوند متعال فرمود: بَّکَ إيذَا نسَي  .يعنَ مشيت الهى را در كَر خويش مستثنَ كن وَاذْکُر رَّ

بِي جَعْفَرٍ 
َ
ي تَعَالََ عَنْ أ ينَ يدَْعُونَ رَبَّهُمْ بيالغَْد  فِي قَوْلَي ي ْ نَفْسَكَ مَعَ الََّّ یدُ وَ اصْبَي یدُونَ وجَْهَهُ وَ لا تَعْدُ عَينْاكَ عَنهُْمْ ترُي ِّ يرُي اُي وَ العَْشّي

نيْا يُ الدُّ ِّ كََنَ  زيینةََ الْحيَا هي نزََلتَْ فِي سَلمَْانَ الفَْاريسيي نْ صُ   عَليَهْي   فَهَذي ثاَرهُُ وَ ريدَاؤُهُ وَ كََنَ کيسَاؤُهُ مي وفٍ فَدَخَلَ کيسَاءٌ فييهي يكَُونُ طَعَامُهُ وَ هُوَ دي
 ِّ صْنٍ عَََ النَّبِي يدُ الْحرَِّ فَ عُيَينَْةُ بْنُ حي قَ وَ كََنَ يوَْمٌ شَدي یحي کيسَاءي سَلمَْانَ وَ قَدْ كََنَ عَري ذَّى عُيَينَْةُ بيري

َ
ندَْهُ فَتَأ قَ فِي وَ سَلمَْانُ عي عَري

سَاءي فَقَالَ ياَ رسَُولَ ا نزَْلَ اإيذَا نَحنُْ دَخَلنْاَ عَليَْ  للي الكْي
َ
ئتَْ فَأ لْ مَنْ شي دْخي

َ
كَ فَإيذَا نَحنُْ خَرجَْناَ فَأ ندْي نْ عي فهُْ مي جْ هَذَا وَ اصِْي خْري

َ
وَ لا  للُ كَ فَأ

نا کْري غْفَلنْا قلَبْهَُ عَنْ ذي
َ
عْ مَنْ أ .  تطُي صْني بنْي حُذَيْفَةَ بنْي بدَْرٍ الفَْزَارييُّ  .35 -34/ 2تفسير القمِّّ وَ هُوَ عُيَينَْةُ بْنُ حي

یدُونَ وجَْهَهُ وَ لا تَعْدُ عَينْاكَ : اين آيه مودندامام باقر عليه السلام فر ِّ يرُي يُ وَ العَْشّي ينَ يدَْعُونَ رَبَّهُمْ بيالغَْدا ي ْ نَفْسَكَ مَعَ الََّّ وَ اصْبَي
نيْا يُ الدُّ ینَةَ الْحيَا یدُ زي که کسایی پشمی بر دوش داشت که غذايش در آن بود. در باره سلمان فارسی نازل شده است در حالَ  عَنهُْمْ ترُي

کسایی که هم ردای او و هم رو اندازش بود. پس عيينه بن حصنبَ پيامبَ صلی الل عليه و آلَ و سلم وارد شد در حالَ که سلمان در 
ت گرم بود و سلمان عرق بود. عيينه از بوی کسای سلمان رنجيده شد، چون هوا به شد مُضر پيامبَ صلی الل عليه و آلَ و سلم

شویم، اين و دار و دسته اش را از نزد خود بيرون كن و وقتی  میکرده بود. از اين رو عرض کرد: ای رسول خدا! وقتی ما بر تو وارد 
ناَ خواهی وارد كن. پس خداوند متعال میما خارج شديم، هر کس را  کْري غْفَلنْاَ قَلبَْهُ عَن ذي

َ
عْ مَنْ أ ازل کرد که مراد عيينه را ن وَلَا تطُي

 بن حصن بن حذيفه بن بدر فزاری است.

بِي جَعْفَرٍ 
َ
هي الْْيةَي هَكَذَا عَنْ أ يلُ بيهَذي ئي بیقاَلَ:نزََلَ جَبََْ

َ
كْثََُ النَّاسي   فَأ

َ
ٍ   أ ئييلُ  إيلاَّ کُفُوراا   بيوَلَايةَي عَلِي هي الْْيةَي قاَلَ وَ نزََلَ جَبََْ بيهَذي

نْ رَبِّكُمْ وَ قلُي  هَكَذَا ٍ   الْحقَُّ مي عْتدَْنا  فِي وَلَايةَي عَلِي
َ
نْ وَ مَنْ شاءَ فلَيْكَْفُرْ إينَّا أ ينَ  فَمَنْ شاءَ فلَيْؤُْمي اليمي يلظَّ دٍ نارا.   آلَ   ل  .14، ح 424/ 1الکافِ مُُمََّ

بینازل فرمود  چنين اينآيه را  عليه السلامجبَئيل : فرمودندامام باقر عليه السلام 
َ
كْثََُ النَّاسي   فَأ

َ
إيلاَّ  به ولايت عَ عليه السلام  أ

بِّكُمْ  قول خدا چنين است:و کُفُوراا  ن رَّ لي الْحقَُّ مي
ن وَمَن شَاء  در باره ولايت عَ بن ابو طالب عليه السلام وَقُ فَمَن شَاء فَليُْؤْمي

ينَ  اليمي عْتَدْناَ ليلظَّ
َ
 .ناَراا آل مُمّد صلوات الل عليهم اجمعين ستم کردندکسانَ که در حق  فَليْكَْفُرْ إينَّا أ
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بوُ عَبدْي ا
َ
هي الْْيةَُ هَكَذَا للي قاَلَ أ نْ رَبِّكُمْ نزََلتَْ هَذي ٍّ   وَ قلُي الْحقَُّ مي نْ وَ مَنْ شاءَ فلَيْكَْفُرْ يَعْنِي وَلَايةََ عَلِي إينَّا  فَمَنْ شاءَ فلَيْؤُْمي

عْتدَْنا
َ
ينَ  أ اليمي دي   آلَ   ليلظَّ يثُوا يغُاثوُا بيماءٍ كََلمُْهْلي  ناراا مُُمََّ قهُا وَ إينْ يسَْتغَي مْ سُرادي حاطَ بيهي

َ
یْتي المَْغْلِي   أ صْلي الزَّ

َ
ي يَبقََْ فِي أ ي  . قاَلَ المُْهْلُ الََّّ

 .35/ 2تفسير القمِّّ 

بِّكُمْ وَقُ  امام صادق عليه السلام فرمود: آيه اين چنين نازل شده: ن رَّ ن  يعنَ ولايت عَ عليه السلام لي الْحقَُّ مي فَمَن شَاء فَليُْؤْمي
ينَ  اليمي عْتدَْناَ لظَّ

َ
يثُوا يُغَاثوُا بيمَاء  يعنَ ظالمان به حق آل مُمّد عليهم السلام وَمَن شَاء فَليَْكْفُرْ إينَّا أ قُهَا وَإين يسَْتَغي ادي مْ سُرَ حَاطَ بيهي

َ
ناَراا أ

 ماند. میفرمود: مُهْل: يعنَ آن چه در خود روغن گداخته باقی  كََلمُْهْلي 

بِي جَعْفَرٍ 
َ
لمُْ عَنْ أ رُهُ ا  قاَلَ: الظُّ رُهُ   وَ ظُلمٌْ  للُ ثلََاثةٌَ ظُلمٌْ يَغْفي مَّ  للُ وَ ظُلمٌْ لَا يدََعُهُ ا للُ ا  لَا يَغْفي

َ
ْكُ وَ أ رُهُ فَالشَِّّ ي لَا يَغْفي ي لمُْ الََّّ ا الظُّ مَّ

َ
ا فَأ

رُهُ  ي يَغْفي ي لمُْ الََّّ يمَا بيَنَْهُ وَ بَيْنَ ا الظُّ باَد. للي فَظُلمُْ الرَّجُلي نَفْسَهُ في ي لَا يدََعُهُ فاَلمُْدَايَنَةُ بَيْنَ العْي ي لمُْ الََّّ ا الظُّ مَّ
َ
  2/331الکافِ  وَ أ

است که خدا آن را  آمرزد ویک ظلم میيک ظلم است که خدا آن را نظلم سه گونه است، امام باقر عليه السلام فرمود: 
که  میآمرزد، همان شرک است؛ ولَ ظل میکه خدا آن را ن میگذارد. امّا ظل میآمرزد و يک ظلم است که خدا آن را به حال خود ن می

  تگذارد، گناه بين بندگان اس میکه خدا آن را به حال خود ن میآمرزد، ظلم انسان به خويشتن است. امّا ظل میخدا آن را 

 َُ بِي جَعْفَرٍ عَنْ زُرَارَ
َ
ُّ عَنْ قَوْلي اعَنْ أ برَْشُ الكََْبِْي

َ
لََُ الْأ

َ
رضُْ  عَزَّ وَ جَلَّ  للي قاَلَ: سَأ

َ
لُ الْأ رضْي   يوَْمَ تُبدََّ

َ
لُ   غَيْرَ الْأ يَّةا   قاَلَ تُبدََّ اُ نقَي خُبْزَ

نَ الْحيسَابي  نهَْا حَتیَّ يَفْرُغَ مي كُلُ النَّاسُ مي
ْ
بوُ جَعْفَرٍ يأَ

َ
كْلي فَقَالَ أ

َ
برَْشُ فَقُلتُْ إينَّ النَّاسَ يوَْمَئيذٍ لفَي شُغُلٍ عَني الْأ

َ
هُمْ فِي النَّاري لَا قَالَ الْأ

لوُنَ عَنهُْ فِي الْحيسَابي  يمي وَ هُمْ فِي العَْذَابي فكََيفَْ يشَْتَغي یعي وَ شُرْبي الْحمَي ي كْلي الضرَّ
َ
لوُنَ عَنْ أ  1/218فی الکا.يشَْتَغي

رضْي  زراره، از امام باقر عليه السلام نقل کرده است که ابرش كَبی از ايشان درباره مفهوم آيه:
َ
رضُْ غَيْرَ الأ

َ
لُ الأ سؤال  يوَْمَ تُبَدَّ

: خورند تا از مُاسبه فارغ شوند. ابرش گفت: عرض کردم میشود که مردم از آن  میکرد و ايشان فرمود: زمين به نانَ خالص تبديل 
مردم در روز قيامت، چنان به كَر خويش گرفتارند و دل مشغولَ دارند که کسی به فكر خوردن نيست. امام باقر عليه السلام 

شوند، از خوردن ضِیع و نوشيدن حْيم غفل نيستند؛ پس چگونه  میفرمود: مردم حتی آن زمان که در جهنم هستند و عذاب 
 د؟ممكن است که روز حساب از آن غفل باشن

باَ جَعْفَرٍ 
َ
لتُْ أ

َ
َُ قاَلَ: سَأ رضُْ  عَزَّ وَ جَلَّ  للي عَنْ قَوْلي اعَنْ زُرَارَ

َ
لُ الْأ رضْي   يوَْمَ تُبدََّ

َ
نهَْا النَّاسُ   غَيْرَ الْأ كُلُ مي

ْ
يَّةا يأَ اُ نقَي لُ خُبْزَ قَالَ تُبدََّ

هُمْ لَ  نَ الْحيسَابي فَقَالَ لََُ قَائيلٌ إينَّ ْبي فَقَالَ إينَّ احَتیَّ يَفْرغُُوا مي كْلي وَ الشَُّّ
َ
جْوفََ وَ لَا بدَُّ  للَ في شُغُلٍ يوَْمَئيذٍ عَني الْأ

َ
عَزَّ وَ جَلَّ خَلقََ ابْنَ آدَمَ أ

مْ مَنْ فِي النَّاري فَقَدي اسْتَغَاثوُا وَ ا
َ
شَدُّ شُغُلاا يوَْمَئيذٍ أ

َ
 هُمْ أ

َ
ابي أ َ عَامي وَ الشََّّ نَ الطَّ يثُوا يغُاثوُا بيماءٍ كََلمُْهْلي  جَلَّ يَقُولُ  عَزَّ وَ  للُ لََُ مي   وَ إينْ يسَْتغَي

اب  يشَْويي الوْجُُوهَ   .4، ح 287 -281/ 1الکافِ  . بيئسَْ الشََّّ

لُ الارضُ غيَر الارضي  امام صادق عليه السلام در باره اين کلام خداوند:زراره گوید از  : زمين به نانَ ندفرمود پرسيدم، يوم تبُدَّ
خورند تا حساب و کتاب روز قيامت تمام شود. کسی از حضرت پرسيد: آنان در روز  میشود و مردم از آن  میسفيد و پاکيزه مبدل 

زاد با معده خالَ زاييده شده و بايد غذا و نوشيدنَ  میحضرت فرمود: آد رسند. میقيامت آنقدر مشغولند که به خوردن و آشاميدن ن
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يثُوا  فرمايد:طلبند؟ خداوند می می، مشغول ترند يا زمانَ که در جهنم هستند که فریاد رس آنان در اين حالت بخورد.آيا وَإين يسَْتَغي
اب  يشَْويي الوْجُُوهَ  يُغَاثوُا بيمَاء كََلمُْهْلي   . بيئسَْ الشََّّ

بِي جَعْفَرٍ 
َ
نْ رَبِّكُ  وَ قاَلَ: قَوْلَُُ تَعَالََ عَنْ أ لي الْحقَُّ مي

ٍّ  مْ قُ عْتدَْناَ فِي وَلَايةَي عَلِي
َ
نُ وَ مَنْ شَاءَ فَيكَْفُرُ إينَّا أ   آلي   ليظَاليمِّي فَمَنْ شَاءَ فَيؤُْمي

هُمْ  دٍ حَقَّ قُهَامُُمََّ ادي مْ سُرَ حَاطَ بيهي
َ
ا أ  .2، ح 212/ 1تأویل الْيات . ناَرا

لي الْحَ  امام باقر عليه السلام در باره قول خداوند فرمودند:
نْ رَبِّكُمْ وَ قُ ٍّ  در ولايتقُّ مي نُ وَ مَنْ عليه السلام  عَلِي فَمَنْ شَاءَ فَيُؤْمي

عْتدَْناَ 
َ
قُهَا ستم کننده گان به حق آل مُمدشَاءَ فَيَكْفُرُ إينَّا أ ادي مْ سُرَ حَاطَ بيهي

َ
 .ناَراا أ

بييهي 
َ
بِي الْحسََني مُوسَی بنْي جَعْفَرٍ عَنْ أ

َ
ي تَعَالََ عَنْ أ نْ وَ مَنْ شاءَ فلَيْكَْفُرْ   فِي قَوْلَي نْ رَبِّكُمْ فَمَنْ شاءَ فلَيْؤُْمي   وَ قلُي الْحقَُّ مي

َ
قاَلَ وَ قرََأ

ي  ِّ   إيلََ قَوْلَي يلَ ليلنَّبِي حْسَنَ عَمَلاا ثُمَّ قَالَ قي
َ
ٍ أ مْري عَلِي

َ
نْ   الْحقَُ   فإَينَّهُ   اصْدَعْ بيمَا تؤُْمَرُ فِي أ نْ وَ مَنْ شاءَ فلَيْكَْفُرْ   كَ رَبِّ   مي  فَمَنْ شاءَ فلَيْؤُْمي

  للُ فجََعَلَ ا
َ
يَةا وَ كُفْراا ثُمَّ قاَلَ قَرَأ ينَ ترََكَهُ مَعْصي يمي ال يلظَّ عْتدَْنا ل

َ
هُمْ   إينَّا أ دٍ حَقَّ لي مُُمََّ قهُا  لْي مْ سُرادي حاطَ بيهي

َ
  ناراا أ

َ
ينَ آمَنُ الْْيةَي ثُمَّ قرََأ ي وا وَ إينَّ الََّّ

حْسَنَ عَمَلاا 
َ
جْرَ مَنْ أ

َ
يعُ أ اتي إينَّا لا نضُي الحي لوُا الصَّ دٍ  عَمي مْ آلَ مُُمََّ  .3، ح 212/ 1تأویل الْيات . -يَعْنِي بيهي

بِّكُمْ  که قول خداوند متعال چنين است: فرمودندصلوات الل عليهم اجمعين  انامام موسی كَظم از پدرش ن رَّ لي الْحقَُّ مي
در  وَقُ

ن وَمَن شَاء فَليَْكْفُرْ  اره ولايت عَ عليه السلامب حْسَنَ عَمَلاا  و آيه را تا فَمَن شَاء فَليُْؤْمي
َ
صلی الل  و فرمود: به پيامبَ تلاوت نمود أ

از پس آن چه را که در باره عَ عليه السلام بدان مأموری، آشکار كن که او حق  فاصدَعْ بما تؤمَرُ  عليه و آلَ و سلم گفته شد:
جانب پروردگار توست، پس هر که خواهد بگرود و هر که خواهد كَفر شود که خداوند، ترک او را معصيت و كفر قرار داده 

ينَ  است. آن گاه تلاوت فرمود: اليمي عْتَدْناَ ليلظَّ
َ
قُهَا ظالمان به آل مُمّد عليهم السلام إينَّا أ ادي مْ سُرَ حَاطَ بيهي

َ
إينَّ  . آن گاه تلاوت نمود: ناَراا أ

حْسَنَ عَمَلاا 
َ
جْرَ مَنْ أ

َ
يعُ أ اَتي إينَّا لَا نضُي الحي لوُا الصَّ ينَ آمَنُوا وعََمي ي يعنَ کسانَ که ايمان آوردند و اعمال صالح انجام دادند، ما پاداش  الََّّ

 .سازیم میکسی را که در حق خاندان مُمد صلی الل عليه و آلَ و سلم كَر نيک کند، تباه ن
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سَاوِرَ مِنْ ذَهَبٍ وَيَلْبَسُ 
َ

وْنَ فِيهَا مِنْ أ ارُ يُحَلَّ نْهَ ُ الْأَ
رِي مِنْ تَحْتِِهِ اتُ عَدْنٍ تَجْ مْ جَنَّ ولَئِكَ لََُ

ُ
قٍ أ ا مِنْ سُنْدُسٍ وَإِسْتَبْرَ ا خُضْرا ونَ ثِيَابا

وَابُ وَحَسُنَتْ مُرْتَفَ  رَائِكِ نِعْمَ الثَّ  الْأَ
َ

كِئِيَن فِيهَا عََل ا ﴿مُتَّ ا ۳0قا عْنَابٍ وَحَفَفْنَاهُمَ
َ

تَيْنِ مِنْ أ ا جَنَّ حَدِهِمَ مْ مَثَلَا رَجُلَيْنِ جَعَلْنَا لِأَ ﴾ وَاضْرِبْ لََُ
ا ﴿ نَهُمَا زَرْعا لٍ وَجَعَلْنَا بَيْ مَا نَهَ ۳۲بِنَخْ رْنَا خِلََلََُ ا وَفَجَّ كُلَهَا وَلََْ تَظْلِْْ مِنْهُ شَيْئا

ُ
تَيْنِ آتَتْ أ نَّ ا ﴿﴾ کِلْتَا الْجَ رٌ فَقَالَ لِصَاحِبِهِ وَهُوَ ۳۳را ﴾ وَكََنَ لَهُ ثَََ

ا ﴿ عَزُّ نَفَرا
َ

كْثََُ مِنْكَ مَالَا وَأ
َ

نَا أ
َ

ا ﴿۳۴يُحَاوِرُهُ أ بَدا
َ

يدَ هَذِهِ أ ِ
َُ نْ 

َ
ظُنُّ أ

َ
تَهُ وَهُوَ ظَالٌَِ لِنَفْسِهِ قَالَ مَا أ اعَةَ قَائِمَةا ۳۵﴾ وَدَخَلَ جَنَّ ظُنُّ السَّ

َ
﴾ وَمَا أ

ا ﴿وَ  ا مِنْهَا مُنْقَلَبا جِدَنَّ خَيْرا َّ ۳۶لَئِنْ رُدِدْتُ إِلَى رَبِِّّ لَأَ ُ
َّ مِنْ نُطْفَةٍ ثُ ُ

ذِي خَلَقَكَ مِنْ تُرَابٍ ثُ كَفَرْتَ بِالَّ
َ

﴾ قَالَ لَهُ صَاحِبُهُ وَهُوَ يُحَاوِرُهُ أ
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اكَ رَجُلَا ﴿ ا هُوَ ا۳7سَوَّ شْرِكُ بِرَبِِّّ  لُل ﴾ لَكِنَّ
ُ

ا ﴿رَبِِّّ وَلََ أ حَدا
َ

تَكَ قُلْتَ مَا شَاءَ ا۳۸أ ةَ إِلََّ بِا لُل ﴾ وَلَوْلََ إِذْ دَخَلْتَ جَنَّ نَا  لِل لََ قُوَّ
َ

إِنْ تَرَنِ أ
ا ﴿ قَلَّ مِنْكَ مَالَا وَوَلَدا

َ
مَاءِ فَ ۳۹أ ا مِنَ السَّ تِكَ وَيُرْسِلَ عَلَيْهَا حُسْبَانا ا مِنْ جَنَّ نْ يُؤْتِيَنِ خَيْرا

َ
ا ﴿﴾ فَعَسَى رَبِِّّ أ ا زَلَقا  ﴾ ۴1تُصْبِحَ صَعِيدا

هايى سبْ از پرنيان  شوند و جامه  با دستبندهايى از طلَ آراسته مى جا آنآنانند که بهشتهاى عدن به ايشان اختصاص دارد که از زير ]قصرها[شان جويُارها روان است در 
و براى آنان آن دو مرد را مثل بزن که به يكى از آنها دو باغ (۳0گاهى )  ش و نيكو تكيهزنند چه خوش پادا  بر سريَها تكيه مىجا آنپوشند در  نازك و حرير ستبر مى 

داد و از   هر يك از اين دو باغ محصول خود را ]به موقع[ مى(۳۲انگور داديم و پيرامون آن دو ]باغ[ را با درختان خرما پوشانديم و ميان آن دو را کشتزارى قرار داديم )
و براى او ميوه فراوان بود پس به رفيقش در حالى که با او گفت و گو ميكرد گفت مال (۳۳ورزيد و ميان آن دو ]باغ[ نهرى روان كْده بوديم ) نمى ]صاحبش[ چيزى دريغ 

و (۳۵نَّ اين نعمت هرگز زوال پذيرد )ک و در حالى که او به خويشتن ستمكار بود داخل باغ شد ]و[ گفت گمان نمى (۳۴من از تو بيشتر است و از حيث افراد از تو نيرومندترم )
رفيقش در حالى که با او گفت و گو ميكرد به (۳۶خواهُ يافت )  کنَّ که رستاخيز بر پا شود و اگر هُ به سوى پروردگارم بازگردانده شوم قطعا بهتر از اين را در بازگشت گمان نمى 

خدا پروردگار من و هيچ کس را   گويم[ اوست  اما من ]مى(۳7آنگاه تو را ]به صورت[ مردى درآورد كَفر شدى )او گفت آيا به آن کسى که تو را از خاك سپس از نطفه آفريد 
بينى  شدى چرا نگفتى ماشاء الل نيرويى جز به ]قدرت[ خدا نيست اگر مرا از حيث مال و فرزند کمتر از خود مى   و چون داخل باغت(۳۸سازم )  با پروردگارم شريك نمى

 (۴1دد )يد است که پروردگارم بهتر از باغ تو به من عطا فرمايد و بر آن ]باغ تو[ آفتى از آسَان بفرستد تا به زمينى هموار و لغزنده تبديل گرام(۳۹)

بِي عَبدْي ا 
َ
هيما جَنَّتَ   عَزَّ وَ جَلَ  للي فِي قَوْلي اللي عَنْ أ حَدي

َ
عْنابٍ وَ حَفَفْناهُما بينخَْلٍ وَ وَ اضِْيبْ لهَُمْ مَثلَاا رجَُليَْني جَعَلنْا لأي

َ
نْ أ يْني مي

نهُْ شَيئْاا  كُلهَا وَ لمَْ تَظْليمْ مي
ُ
تْاَ الْْنََّتيَْني آتتَْ أ ٌ  جَعَلنْا بيَنْهَُما زَرعْاا كَي  .5، ح 213/ 1تأویل الْيات وَ رجَُلٌ آخَرُ.   قاَلَ هُمَا عَلِي

عْنابٍ وَ حَفَفْناهُما  يه:که منظور از اين آ فرمودندامام باقر عليه السلام 
َ
نْ أ هيما جَنَّتيَْني مي حَدي

َ
وَ اضِْيبْ لهَُمْ مَثلَاا رجَُليَْني جَعَلنْا لأي

نهُْ شَيئْاا  كُلهَا وَ لمَْ تَظْليمْ مي
ُ
تْاَ الْْنََّتيَْني آتتَْ أ  .، امام عَ عليه السلام و مردی ديگر است بينخَْلٍ وَ جَعَلنْا بيَنَْهُما زَرعْاا كَي

بِي عَبدْي ا
َ
نْ للي عَنْ أ  بيا للُ بيقَوْلي مَا شَاءَ ا  دَعَا فخََتمََ   رجَُلٍ   قاَلَ: مَا مي

َُ إيلاَّ يبتَْ حَاجَتُهُ. للي لَا حَوْلَ وَ لَا قُوَّ جي
ُ
 .1، ح 24ثواب الأعمال/  .إيلاَّ أ

 بيا للُ ا مَا شَاءَ امام صادق عليه السلام فرمودند: هيچ شخصَ نيست مگر دعای خود را به 
َُ إيلاَّ ختم کند مگر  للي لَا حَوْلَ وَ لَا قُوَّ

 حاجتش برآورده شود.

بِي الْحسََني الرِّضَا
َ
نْ   قاَلَ: قَالَ لِي إيذَا خَرجَْتَ عَنْ أ ليكَ   مي وْ حَضَرٍ فَقُلْ بِسْمِ ا  مَنْزي

َ
تُْ عَََ ا للي آمَنتُْ بيا للي فِي سَفَرٍ أ لَا  للُ مَا شَاءَ ا للي توََکََّ

 بيا
َُ إيلاَّ يطَْانُ فَتضَْريبُ المَْلَائيكَةُ وجُُوهَهَا وَ تَقُولُ مَا سَبييلكُُمْ عَليَهْي وَ قدَْ سَمیَّ ا للي حَوْلَ وَ لَا قُوَّ اهُ الشَّ َ عَََ ا للَ فَتَلقََّ  للي وَ آمَنَ بيهي وَ توََكََّّ

 بيا للُ ما شاءَ ا  وَ قاَلَ 
َُ إيلاَّ الٍ عَني الْحسََني بنْي الْْهَْمي عَني الرِّضَا   للي لا قوَُّ  بياوَ رَوَاهُ ابْنُ فضََّ

َُ إيلاَّ نَّهُ قاَلَ: لَا حَوْلَ وَ لَا قُوَّ
َ
المحاسن/ .  للي إيلاَّ أ

 .33، ح 350

در سفری يا  است که گفت: امام مرا گفت: چون از منزل خود عَّ بن اسباط از امام ابو الحسن رضا عليه السّلام روايت کرده
، و لا حول و لا قوُّ الّا بالل حضری خارج شدی بگوی: ، ... ما شاءَ اللَُّ َّي تُْ عَََ الل َّ، توََکََّ پس کسی که اين دعا را  بسم اللَّ، آمنت بالل

كَر است، در صورتی گویند: شما را با او چه  میزنند، و  میبصورت ايشان ضِبت  گان فرشتهبخواند چون شياطين با او روبرو شوند 
پذيرد، و  که او خدای عزّ و جلّ را نام برده، و به او ايمان آورده، و بر او توكَّّ کرده، و گفته است: هر چه خدا بخواهد صورت می

 انگيزد، و هيچ قدرت و قوّتی جز با استعانت از او وجود ندارد؟ رضايت ما را برمی



 ۴0 - ۵1   الكهف  مجلد دوم  منتخب کنز الدقائق

511 

قي  ادي بتُْ عَني الصَّ ي   يَفْزَعُ   ليمَنْ   قَالَ: عَجي رْبَعٍ إيلََ قَوْلَي
َ
رْبَعٍ کَيفَْ لَا يَفْزَعُ إيلََ أ

َ
نْ أ ي مي رَ بيهي کَيفَْ لَا يَفْزَعُ إيلََ قَوْلَي يمَنْ مُكي بتُْ ل وَ عَجي

مْريي إيلََ ا  تَعَالََ 
َ
فَوِّضُ أ

ُ
بادي  للَ إينَّ ا للي وَ أ يٌر بيالعْي عْتُ ا بصَي بيهَا  للَ فإَينيِّ سَمي  18/121بَار الأنوار .سَيِّئاتي ما مَكَرُوا للُ اهُ افَوَقبيعَقي

و  ....ترسد و در مقابل آن به چهار چيز اميد ندارد. کنم از کسی که از چهار چيز میامام صادق عليه السلام فرمود: تعجب می
بادي وَ  برد: میکنم از کسی که مورد نيرنگ قرار گرفته است، ولَ به اين آيه پناه نتعجب می يٌر بيالعْي َّي إينَّ اللََّ بصَي مْريی إيلََ الل

َ
فَوِّضُ أ

ُ
[.  أ

َُّ سَيِّئاتي ما مَكَرُوا فرمايد:خداوند بعد از آن می   ...فَوَقاهُ الل
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ا ﴿ ا فَلَنْ تسَْتَطِيعَ لَهُ طَلَبا بِحَ مَاؤُهَا غَوْرا وْ يَُْ
َ

صْبَحَ ۴0أ َ
حِيطَ بِثَمَرِهِ فَأ

ُ
 عُرُوشِهَا وَيَقُولُ يَا ﴾ وَأ

َ
نْفَقَ فِيهَا وَهِيَ خَاوِيَةٌ عََل

َ
 مَا أ

َ
يْهِ عََل بُ کَفَّ يُقَلِّ

ا ﴿ حَدا
َ

شْرِكْ بِرَبِِّّ أ
ُ

ا ﴿ لِل ﴾ وَلََْ تَكُنْ لَهُ فِئَةٌ يَنْصُرُونَهُ مِنْ دُونِ ا۴۲لَيْتَنِِ لََْ أ ا الْ  لِل ﴾ هُنَالِكَ الْوَلََيَةُ ۴۳وَمَا كََنَ مُنْتَصِرا حَقِّ هُوَ خَيْرٌ ثَوَابا
ا ﴿  ۴۴وَخَيْرٌ عُقْبا

َ
رْضِ فَأ مَاءِ فَاخْتَلَطَ بِهِ نَبَاتُ الْأَ نْزَلْنَاهُ مِنَ السَّ

َ
نْيَا کَمَاءٍ أ مْ مَثَلَ الْحَيَاةِ الدُّ يَاحُ وَكََنَ ا﴾ وَاضْرِبْ لََُ  لُل صْبَحَ هَشِيمَا تَذْرُوهُ الرِّ

ا ﴿  کُلِّ شَيْءٍ مُقْتَدِرا
َ

 ۴۵عََل
َ

ا وَخَيْرٌ أ كَ ثَوَابا الِحَاتُ خَيْرٌ عِنْدَ رَبِّ نْيَا وَالْبَاقِيَاتُ الصَّ بَالَ ۴۶مَلَا ﴿﴾ الْماَلُ وَالْبَنُونَ زِينَةُ الْحَيَاةِ الدُّ ُ الْجِ مَ نسَُيرِّ ﴾ وَيََْ
ا ﴿ حَدا

َ
ْ أ رْضَ بَارِزَةا وَحَشَرْنَاهُُْ فَلَْْ نُغَادِرْ مِنَّْهُ نْ ﴾ وَعُ ۴7وَتَرَى الْأَ لَّ

َ
ةٍ بَلْ زَعَمْتُمْ أ لَ مَرَّ وَّ

َ
ا لَقَدْ جِئْتُمُونَا کَمَا خَلَقْنَاكَُْ أ كَ صَفًّ  رَبِّ

َ
رِضُوا عََل

ا ﴿ عَلَ لَكُمْ مَوْعِدا ا فِيهِ وَيَقُولُونَ يَا وَيْلَتَنَا مَالِ هَذَا الْكِتَا۴۸نَجْ ْرِمِيَن مُشْفِقِيَن مِمَّ ى الْْمُ بِ لََ يُغَادِرُ صَغِيَرةا وَلََ ﴾ وَوُضِعَ الْكِتَابُ فَتَرَ
ا ﴿ حَدا

َ
كَ أ ا وَلََ يَظْلُِْ رَبُّ حْصَاهَا وَوَجَدُوا مَا عَمِلُوا حَاضِرا

َ
دُوا إِلََّ إِبْلِيسَ كََنَ مِنَ ۴۹کَبِيَرةا إِلََّ أ دُوا لِِدَمَ فَسَجَ مَلََئِكَةِ اسْجُ ﴾ وَإِذْ قُلْنَا لِِْ

هِ  مْرِ رَبِّ
َ

نِّ فَفَسَقَ عَنْ أ يَن بَدَلَا ﴿الْجِ الِمِ وْلِيَاءَ مِنْ دُونِِ وَهُُْ لَكُمْ عَدُوٌّ بِئْسَ لِِظَّ
َ

هُ أ َ يَّْ ذُونَهُ وَذُرِّ خِ فَتَتَّ َ
 ﴾ ۵1أ

هايش را فرو گرفت پس براى ]از کف  را بايد برسد[ و ]آفت آسَانى[ ميوه  جه آن(]تا به او رسيد ۴0يا آب آن ]در زمين[ فروکش کند تا هرگز نتوانى آن را به دست آورى )
زد در حالى که داربستهاى آن فرو ريخته بود و ]به حسرت[ مى گفت اى كَش هيچ کس را شريك پروردگارم   در آن ]باغ[ هزينه كْده بود دستهايش را بر هُ مى جه آندادن[ 

]آشكار شد که[ يارى به خداى حق تعلق دارد اوست جا آن(در ۴۳گروهى نبود تا ياريش کنند و توانى نداشت که خود را يارى کند )(و او را در برابر خدا ۴۲ساختم )  نمى
درآميخت و ]چنان[ (و براى آنان زندگى دنيا را مثل بزن که مانند آبى است که آن را از آسَان فرو فرستاديم سپس گياه زمين با آن ۴۴بهترين پاداش و ]اوست[ بهترين فرجام )

(مال و پسران زيَر زندگى دنيايند و نيكيهاى ماندگار از نظر پاداش نزد ۴۵اش كْدند و خداست که همواره بر هر چيزى تواناست )  خشك گرديد که بادها پراکنده
آوريم و هيچ  بينى و آنان را گرد مى  ريم و زمين را آشكار ]و صاف[ مى آو (و ]ياد کن[ روزى را که کوهها را به حرکت درمى ۴۶پروردگارت بهتر و از نظر اميد ]نيز[ بهتر است )

فرمايد[ به راستى همان گونه که نخستين بار شما را آفريديم ]باز[ به سوى ما آمديد   شوند ]و به آنها مى (و ايشان به صف بر پروردگارت عرضه مى ۴7کني ) يك را فرو گذار نمى 
بينى و  در آن است بيمناك مى  جه آنشود آنگاه بزهكاران را از  (و كَرنامه ]عمل شما در ميان[ نهاده مى ۴۸ا موعدى مقرر قرار نخواهي داد )بلكه پنداشتيد هرگز براى شم

اند حاضر يابَّد و   را انجام داده جه آناى است که هيچ ]كَر[ کوچك و بزرگى را فرو نگذاشته جز اينكه همه را به حساب آورده است و   گويند اى واى بر ما اين چه نامه  مى
گفتي آدم را سجده کنيد پس ]همه[ جز ابليس سجده كْدند که از ]گروه[ جن بود و از فرمان  گان فرشته(و ]ياد کن[ هنگامى را که به ۴۹پروردگار تو به هيچ کس ستم روا نمى دارد )

 (۵1گيريد و حال آنكه آنها دشمن شمايند و چه بد جانشينانى براى ستمگرانند )  ستان خود مىپروردگارش سرپيچيد آيا ]با اين حال[ او و نسلش را به جاى من دو
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باَ عَبدْي ا 
َ
لتُْ أ

َ
يكَ  تَعَالََ  للي عَنْ قَوْلي اللي عَنْ عَبدْي الرَّحَْْني بنْي کَثييٍر قَالَ: سَأ ني   الْحقَي  للي الوَْلايةَُ   هُنال يري المُْؤْمي مي

َ
 .  ينَ قاَلَ وَلَايةَُ أ

.34، ح 418/ 1الکافِ    

َّي الْحقَِّ  گفت: از امام صادق عليه السلام معنای اين آيه را پرسيدم:کند که می می عبدالرحْن بن کثير نقل و  هُناليکَ الوَْلايهَُ للي
 .ايشان فرمود: منظور ولايت اميرالمؤمنين عليه السلام است

بِي جَعْفَرٍ ابی حْزُ  عَنْ 
َ
يكَ الوَْلايةَُ  قُلتُْ لََُ قَوْلَُُ تَعَالََ قاَلَ: عَنْ أ ٍّ  الْحقَِّ هُوَ خَيْرٌ ثوَاباا وَ خَيْرٌ عُقْباا  للي هُنال َ وَلَايةَُ عَلِي َ قاَلَ هِي   هِي
 .1، ح 211/ 1تأویل الْيات . …خَيْرٌ ثوََاباا وَ خَيْرٌ عُقْباا 

َّي الْحقَِّ هُوَ خَيْرٌ  لام پرسيدم، منظور از اين آيه چيست:کند: از امام باقرعليه الس میابو حْزه ثمُالَ چنين روايت  هُناليکَ الوَْلايهَُ للي
 .امام فرمود: ولايت عَ عليه السلام است که پاداش نيک و پايان نيکی دارد ثوَاباا وَ خَيْرٌ عُقْباا 

بِي الْحسََني مُوسَی  
َ
نيينَ عَنْ أ يُر المُْؤْمي مي

َ
يكُمْ بيتقَْوَى ايوُصِي قَالَ: كََنَ أ وصي

ُ
صْحَابهَُ وَ يَقُولُ أ

َ
اجي وَ ثيقَةُ  للي أ اليبي الرَّ بطَْةُ الطَّ هَا غي فَإينَّ

ناا وَ اذْکُرُوا ا عَاراا باَطي رُوا التَّقْوَى شي جي وَ اسْتشَْعي کْراا خَاليصاا  للَ الهَْاريبي اللاَّ يُ وَ تسَْلكُُوا بيهي  ذي فضَْلَ الْحيََا
َ
يُ  تَُيَْوْا بيهي أ یقَ النَّجَا انْظُرُوا فِي  طَري

یلُ الََّاوييَ  هَا تزُي دي المُْفَاريقي لهََا فَإينَّ اهي نْياَ نَظَرَ الزَّ نَ   الدُّ نَ وَ تَفْجَعُ المُْتْرفََ الْْمي اكي دْبرََ وَ لَا يدُْرىَ مَا هُوَ آتٍ  السَّ
َ
نْهَا مَا توََلََّ فَأ لَا يرُْجَ مي

لَ  نهَْا فَيُنتَْظَرَ وصُي يهَا إيلََ  مي ورهَُا مَشُوبٌ بيالْحزُْني وَ الْبَقَاءُ في نْهَا إيلََ فَناَءٍ فَسُرُ نهَْا بيالرَّخَاءي وَ الْبَقَاءُ مي َ الْبَلَاءُ مي عْفي وَ الوْهَْني فَهْي کَرَوضَْةٍ    الضَّ
عْجَبتَْ مَنْ يرََاهَا  اعْتمََ 

َ
بُهَا طَيِّبٌ ترُْبُهَا تَ  مَرعَْاهَا وَ أ َىعَذْبٌ شُرْ وَ تَنطُْفُ فُرُوعُهَا النَّدَى حَتیَّ إيذَا بلَغََ العُْشْبُ إيبَّانهَُ وَ   مُجُّ عُرُوقُهَا الثََّ

صْبَحَتْ کَمَا قاَلَ ا  اسْتَوَى بَناَنهُُ 
َ
َّسَقَ فَأ قُ مَا ات یحٌ تَُُتُّ الوَْرَقَ وَ تُفَرِّ یاحُ  للُ هَاجَتْ ري يماا تذَْرُوهُ الرِّ را کُلِّ شَيْ   عََ  للُ وَ كَنَ ا  هَشي  .....ءٍ مُقْتدَي

 .3، ح 17/ 8الکافِ 

فرمود: شما را به تقوای الهى  فرمايد: امير المؤمنين عليه السّلام به ياران خود چنين سفارش می امام كَظم عليه السّلام می
ار درونی خويش قرار دهيد و خدا کنم که موجب غبطه جوینده اميدوار، و اعتماد گریزنده پناهنده است، و تقوی را شع سفارش می

زاهدی  چون همرا خالصانه ياد آورید که بدين ترتيب بهترین زندگی را خواهيد داشت، و طریق رستگاری را خواهيد پيمود. به دنيا 
 جه آن خواهد آورد. بنگرید که از آن جدا خواهد شد، زیرا دنيا جايگزین ساكن را از خود خواهد راند و مسرف در امن را به درد

از آن آيد چيست تا انتظار  جه آنداند که  از دنيا روی گرداند و پشت کرد و رفت، ديگر اميدی در برگشت آن نيست و کسی نمی
آن را بكشد. در پی آسايش آن بلا، و ماندگاری آن فنا است. شادمانَ آن به حزن آميخته است و ماندگاری در آن با ضعف و 

غی است که چراگاهش سرسبز و آباد است، و هر کس آن را ببيند در شگفت آيد، آبش خوشگوار سستی، همراه. دنيا چونان با
های  است و خاکش پاک، ريشه درخت و گل و گياهش نم و رطوبت را به خود کشيده تا هر گاه گياه به پختگی دست يازید و شاخه

ریزد و هر چه به رشته زیبایی درآورده از هم بپاشاند چنان که  آن اعتدال يافت ناگاه طوفانَ بوزد و برگهايش را پرپر کند و بر زمين
یاحُ وَ كَنَ اللَُّ عََ کُلِّ شَیْ  خداوند می يماا تذَْرُوهُ الرِّ راا  فرمايد: هَشي  .ءٍ مُقْتدَي

دٍ  نيْاقاَلَ: عَنْ جَعْفَري بنْي مُُمََّ ینَةُ الْحيَاُي الدُّ يُ وَ قَدْ يََمَْعُهُمَا ا الماْلُ وَ الْبَنوُنَ زي رَ ینَةُ الْْخي ري اللَّيلْي وَ الوَْترُْ زي نْ آخي عَزَّ  للُ وَ ثَمَانُ رَكَعَاتٍ مي
قوَْامٍ. 

َ
 .1، ح 324المعاني/ وَ جَلَّ لأي
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نيْافرمود: عليه السّلام امام صادق  يُ الدُّ و سه نماز وتر، آرايش آخرت و هشت ركعت نماز پايان شب،  الماْلُ وَ الْبَنوُنَ زيینةَُ الْحيَا
 و گاهی خداوند اين دو آرايش دنيا و آخرت را برای مردمی فراهم آورد. باشد می

بِي عَبدْي ا
َ
 ترََوْنَ  للي قَالَ: قاَلَ رسَُولُ اللي عَنْ أ

َ
صْحَابيهي ذَاتَ يوَْمٍ أ

َ
   لوَْ جَمَعْتمُْ   لأي

َ
نَ الْْنييَةي وَ المَْتاَعي أ ندَْكُمْ مي کُنتْمُْ ترََوْنهَُ مَا عي

مَاءَ قَالوُا لَا ياَ رسَُولَ ا دُلُّكُمْ عَََ شَيْ  للي يَبلْغُُ السَّ
َ
 فَلَا أ

َ
مَاءي قَالوُا بلََی ياَ رسَُولَ ا قاَلَ أ رضْي وَ فَرعُْهُ فِي السَّ

َ
صْلهُُ فِي الْأ

َ
قَالَ يَقُولُ  للي ءٍ أ

یضَ  نْ صَلَاتيهي الفَْري حَدُكُمْ إيذَا فرََغَ مي
َ
رضْي وَ فَرْعَهُنَّ  للُ وَ ا للُ وَ لَا إيلَََ إيلاَّ ا للي وَ الْحمَْدُ  للي ةي سُبحَْانَ اأ

َ
صْلهَُنَّ فِي الْأ

َ
إينَّ أ

اُ فَ كْبََُ ثلََاثييَن مَرَّ
َ
أ

وءْي وَ  يتَةَ السَّ دَِّيَ فِي الْبيئْْي وَ مي مَاءي وَ هُنَّ يدَْفَعْنَ الْحرََقَ وَ الغَْرَقَ وَ الهَْدْمَ وَ الترَّ اَتُ. فِي السَّ الحي ياَتُ الصَّ  .1، ح 324المعاني/ هُنَّ الْبَاقي

َّ عليه و آلَ به اصحاب خود فرمود : روزیفرمودهامام صادق عليه السّلام روايت  پندارید هر  : آيا شما میندپيامبَ خدا صلی الل
رسد؟ عرض کردند: نه،  از ظروف و لباس و ما يَتاج خانه که نزد خود دارید، اگر فراهم آورده و روی هم بریزید به آسمان می جه آن

َّ أكبَ د: اگر يكی از شما بعد از نماز واجبش سی بار بگوید:ای رسول خدا، فرمو َّ، و الل َّ، و لا إله إلّا الل  سبحان اللَّ، و الحمد لل
در زمين است و شاخه و برگش در آسمان، و آن كَمات سوختن و غرق شدن و ویرانَ، و سرنگون شدن  كَمات أربع پس ريشه آن

 د، و آنها کردار شايسته پايدارند که ثمره آن تا أبد باقی خواهد ماند.در چاه و مرگ بد را از شخص باز دار

بِي جَعْفَرٍ 
َ
عَ   يَغْريسُ   بيرجَُلٍ  للي قَالَ: مَرَّ رسَُولُ اعَنْ أ سْرَ

َ
صْلاا وَ أ

َ
ثْبَتَ أ

َ
دُلُّكَ عَََ غَرْسٍ أ

َ
 لَا أ

َ
غَرسْاا فِي حَائيطٍ لََُ فَوَقَفَ لََُ وَ قَالَ أ

 
َ
بْقََ قاَلَ بلََی فدَُلَّنِي ياَ رسَُولَ اإيينَاعاا وَ أ

َ
مْسَيتَْ فَقُلْ سُبحَْانَ ا للي طْيبََ ثَمَراا وَ أ

َ
صْبَحْتَ وَ أ

َ
 للُ وَ ا للُ وَ لَا إيلَََ إيلاَّ ا للي وَ الْحمَْدُ  للي فَقَالَ إيذَا أ

كْبََُ فَإينَّ لكََ إينْ قُلتَْهُ بيكُلِّ تسَْبييحَةٍ عَشََّْ شَجَرَاتٍ 
َ
اَتي قاَلَ فَقَالَ الرَّجُلُ فإَينيِّ  أ الحي ياَتي الصَّ نَ الْبَاقي هَةي وَ هُنَّ مي نوَْاعي الفَْاکي

َ
نْ أ فِي الْْنََّةي مي

دُكَ ياَ رسَُولَ ا شْهي
ُ
نزَْلَ ا للي أ

َ
دَقَةي فَأ هْلي الصَّ

َ
يَن أ ي هَذَا صَدَقَةٌ مَقْبُوضَةٌ عَََ فُقَرَاءي المُْسْليمي نَّ حَائيطي

َ
نَ القُْرْآني  للُ أ ا مَنْ  عَزَّ وَ جَلَّ آياَتٍ مي مَّ

َ
فَأ

عْطی
َ
قَ بيالْحسُْنَ  وَ اتَّقَ  أ يليْسُْرى  وَ صَدَّ هُ ل ُ  .4، ح 501/ 2الکافِ .  فسََنيُسَرِّ

كَشت. امام باقر عليه السلام فرمود: روزی رسول خدا صلی الل عليه و آلَ و سلم مردی را ديد که در کنار ديواری درختی می
تر و تر ، رشدش سریعاش مُكمخواهی درختی را به تو معرفَّ کنم که ريشهپيامبَ صلی الل عليه و آلَ و سلم ايستاد و فرمود: آيا می

فرمود: در هر صبح و شام  تر است؟ مرد پاسخ داد : آری، ای رسول خدا. پيامبَ صلی الل عليه و آلَ و سلماش نيكوتر و با دوامميوه
سبحان الل، و الحمد لل، و لا إله إلا الل، و الل أكبَ. با هر تسبيحَّ که بگویی ده درخت از انواع مختلف درختان ميوه دار در بگو: 

ماند. مرد گفت: پس من شما را روید. و اين تسبيحات از جمله اعمالَ است که آثارش پس از مرگ نيز باقی میبهشت برای تو می
من صدقه و وقف است برای فقرای مسلمان که مستحق صدقه باشند. پس خدای عز و جل آياتی از قرآن  گواه گرفتم که اين باغ

هُ ليليْسُْری را نازل کرد: ُ قَ بيالْحسُْنَ فَسَنُيسَرِّ عْطی وَ اتَّقَ وَ صَدَّ
َ
ا مَنْ أ مَّ

َ
 .فَأ

دٍ   قي جَعْفَري بنْي مُُمََّ ادي نَّهُ جَاءَ إيلََهْي رجَُلٌ عَني الصَّ
َ
ظْنِي أ مِِّ عي

ُ
نتَْ وَ أ

َ
بِي أ

َ
ظَةا فَقَالَ   فَقَالَ لََُ بيأ تَبَاركََ وَ تَعَالََ قَدْ  للُ إينْ كََنَ امَوعْي

يمَا ذَا وَ إينْ كََنَ الْحيسَ  زْقُ مَقْسُوماا فاَلْحيرْصُ ل يمَا ذَا وَ إينْ كََنَ الرِّ زْقي فَاهْتيمَامُكَ ل لَ بيالرِّ
نَ ا ابُ حَقّاا فَالْْمَْعُ تكََفَّ يمَا ذَا وَ إينْ كََنَ الْْلََفُ مي  للي ل

نَ ا يمَا ذَا وَ إينْ كََنتَي العُْقُوبَةُ مي يمَا ذَا وَ إينْ كََنَ  للي عَزَّ وَ جَلَّ حَقّاا فاَلْبُخْلُ ل يمَا ذَا وَ إينْ كََنَ المَْوتُْ حَقّاا فَالفَْرَحُ ل يَةُ ل عَزَّ وَ جَلَّ النَّارَ فاَلمَْعْصي
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يمَا ذَا وَ إينْ كََنَ المَْمَ  للي عَََ ا العَْرْضُ  يطَْانُ عَدُوّاا فَالغَْفْلةَُ ل يمَا ذَا وَ إينْ كََنَ الشَّ يمَا ذَا عَزَّ وَ جَلَّ حَقّاا فاَلمَْكْرُ ل اطي حَقّاا فَالعُْجْبُ ل َ رُّ عَََ الصِِّّ
يمَا ذَ  وَ إينْ كََنَ کُلُّ شَيْ  يمَا ذَا.ءٍ بيقَضَاءٍ وَ قَدَرٍ فاَلْحزُْنُ ل نيينَةُ إيلََْهَا ل

ْ
مَأ نْيَا فاَنييَةا فَالطُّ    371/التوحيد  ا وَ إينْ كََنتَي الدُّ

که مردی نزد وی آمد و بآن حضرت عرض کرد که پدر و مادرم فدای تو فرمودند: عليهما السلامحضرت صادق جعفر بن مُمد 
فرمود که اگر خدای عز و جل روزی را متكفل شده باشد اهتمام کردنت از برای  عليه السلامباد مرا بموعظه پند ده حضرت 

چيست و اگر روزی قسمت شده باشد حرص از برای چيست و اگر عرض بر خدای عز و جل حق باشد مكر از برای چيست و 
از برای چيست و اگر دنيا اگر شيطان دشمن باشد غفلت و بی خبَی از برای چيست و اگر هر چيزی بقضاء و قدر باشد اندوه 

 .فانَ و نابود باشد اطمينان و آرام از برای چيست

بِي عَبدْي ا
َ
ياَمَةي دُفيعَ للي عَنْ أ نسَْاني   إيلََ   قاَلَ: إيذَا كََنَ يوَْمُ القْي يهي فَقَالَ إينَّ ا  الْإي  قُلتُْ فَيَعْريفُ مَا في

ْ
يلَ لََُ اقرَْأ رُهُ  للَ کيتاَبهُُ ثُمَّ قي نْ  يذَُکِّ فَمَا مي

ليكَ قَالوُا  لَحظَْةٍ وَ لَا كََيمَةٍ وَ لَا نَقْلي قدََمٍ وَ لَا شَيْ  َ اعَةَ فَلِي نَّهُ فَعَلهَُ تيلكَْ السَّ
َ
يَرُا وَ ءٍ فَعَلهَُ إيلاَّ ذَکَرَهُ کَأ رُ صَغي تابي لا يغُادي ذَا الكْي يا وَیلْتَنَا ما لهي

حْصاها
َ
اُ إيلاَّ أ  .328/ 2شي تفسير العياّ .لا کَبييَر

گویند: بخوان. پرسيدم: آيا انسان دهند و می: در روز قيامت، نامه اعمال انسان را به دستش میفرمودندامام صادق عليه السلام 
آورد، لحظه به لحظه، كَمه به كَمه، هر قدمی که  می داند در آن چه چيزی نوشته شده است؟ فرمود: همه آن اعمال را به خاطرمی

يا وَیْلتََنا ما  گوید: میبه همين سبب  آورد، گویی در همان لحظه آن را انجام داده است. میر كَری را که انجام داده به خاطر برداشته و ه
حْصاها

َ
يَرها وَ لا کَبييَرها إيلاَّ أ رُ صَغي تابي لا يغُادي ذَا الكْي  .لهي
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مَاوَاتِ  ْ خَلْقَ السَّ شْهَدْتُْهُ
َ

ا ﴿مَا أ يَن عَضُدا ذَ الْمضُِلِّ خِ نْفُسِهِمْ وَمَا کُنْتُ مُتَّ
َ

رْضِ وَلََ خَلْقَ أ ذِينَ زَعَمْتُمْ ۵0وَالْأَ مَ يَقُولُ نَادُوا شُرَكََئِيَ الَّ ﴾ وَيََْ
ا ﴿ ْ مَوْبِقا مْ وَجَعَلْنَا بَيْنََّهُ يبُوا لََُ ارَ ۵۲فَدَعَوْهُُْ فَلَْْ يَسْتَجِ ْرِمُونَ النَّ ى الْْمُ

َ
ا ﴿ ﴾ وَرَأ دُوا عَنْهَا مَصْرِفا ْ مُوَاقِعُوهَا وَلََْ يَجِ ُ نِهَّ

َ
وا أ فْنَا ۵۳فَظَنُّ ﴾ وَلَقَدْ صَرَّ

كْثَََ شَيْءٍ جَدَلَا ﴿
َ

نسَْانُ أ اسِ مِنْ کُلِّ مَثَلٍ وَكََنَ الِْْ دَى وَ ۵۴فِِ هَذَا الْقُرْآنِ لِلنَّ نْ يُؤْمِنُوا إِذْ جَاءَهُُُ الَُْ
َ

اسَ أ ْ ﴾ وَمَا مَنَعَ النَّ ُ يَسْتَغْفِرُوا رَبِّهَّ
ُ الْعَذَابُ قُبُلَا ﴿ تِيَْهُ

ْ
وْ يَأ

َ
لِيَن أ وَّ ةُ الْأَ ْ سُنَّ تِيَْهُ

ْ
نْ تَأ

َ
ذِينَ کَفَرُوا بِالْبَاطِلِ ۵۵إِلََّ أ ادِلُ الَّ رِينَ وَمُنْذِرِينَ وَيُجَ ﴾ وَمَا نُرْسِلُ الْمرُْسَلِيَن إِلََّ مُبَشِّ

 
ا ﴿لِيُدْحِضُوا بِهِ الْحَقَّ وَاتَّ نْذِرُوا هُزُوا

ُ
ذُوا آيَاتِي وَمَا أ  ۵۶خَ

َ
ا جَعَلْنَا عََل مَتْ يَدَاهُ إِنَّ عْرَضَ عَنْهَا وَنسَِيَ مَا قَدَّ

َ
هِ فَأ َ بِآيَاتِ رَبِّ نْ ذُكِّْ ظْلَُْ مِمَّ

َ
﴾ وَمَنْ أ

ا وَإِنْ تَدْعُهُمْ إِلَى ا ْ وَقْرا
نْ يَفْقَهُوهُ وَفِِ آذَانِِهِ

َ
ةا أ كِنَّ

َ
ْ أ

ا ﴿قُلُوبِِّهِ بَدا
َ

ا أ تَدُوا إِذا دَى فَلَنْ يََْ ا ۵7لَُْ ةِ لَوْ يُؤَاخِذُهُُْ بَِِ حَْْ كَ الْغَفُورُ ذُو الرَّ ﴾ وَرَبُّ
دُوا مِنْ دُونِهِ مَوْئِلَا ﴿ مْ مَوْعِدٌ لَنْ يَجِ مُ الْعَذَابَ بَلْ لََُ لَ لََُ َّا ظَلَمُوا۵۸کَسَبُوا لَعَجَّ هْلَكْنَاهُُْ لَم

َ
ا  ﴾ وَتِلْكَ الْقُرَى أ وَجَعَلْنَا لِمهَْلِكِهِمْ مَوْعِدا

ا ﴿۵۹﴿ مْضِيَ حُقُبا
َ

وْ أ
َ

مَعَ الْبَحْرَيْنِ أ بْلُغَ مَجْ
َ

بْرَحُ حَتىَّ أ
َ

 ﴾۶1﴾ وَإِذْ قَالَ مُوسَى لِفَتَاهُ لََ أ
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و ]ياد کن[ روزى را که (۵0ن را همكار خود بگيرم )]من[ آنان را نه در آفرينش آسَانها و زمين به شهادت طلبيدم و نه در آفرينش خودشان و من آن نيستم که گمراهگرا
و گناهكاران آتش ]دوزخ[ (۵۲اى قرار دهي )  گويد آنهايى را که شريكان من پنداشتيد ندا دهيد پس آنها را بخوانند و]لى[ اجابتشان نكنند و ما ميان آنان ورطه  ]خدا[ مى

و به راستى در اين قرآن براى مردم از هر گونه مثلى آورديم و]لى[ انسان بيش از هر چيز سر (۵۳ز آن راه گريزى نيابَّد )يابَّد که در آن خواهند افتاد و ا  بينند و درمى را مى 
دا سنت ]خو چيزى مانع مردم نشد از اينكه وقتى هدايت به سويشان آمد ايْان بياورند و از پروردگارشان آمرزش بخواهند جز اينكه ]مستحق شوند[ تا (۵۴جدال دارد )

  رسان گسيل نمى داريم و کسانى که كَفر شده دهنده و بي  و پيامبران ]خود[ را جز بشارت(۵۵در مورد عذاب[ پيشينيان در باره آنان ]نيز[ به كَر رود يا عذاب رويارويشان بيايد )
ستمكارتر از آن کس که به  و کيست (۵۶اند به ريشخند گرفتند )  ا ]بدان[ بي داده شدهر جه آنهاى من و   اند به باطل مجادله مى کنند تا به وسيله آن حق را پايْال گردانند و نشانه

تا آن را درنيابَّد و در گوشهايشان آيات پروردگارش پند داده شده و از آن روى برتافته و دستاورد پيشينه خود را فراموش كْده است ما بر دلَاى آنان پوششهايى قرار داديم 
مرتكب  جه آنو پروردگار تو آمرزنده ]و[ صاحب رحْت است اگر به ]جرم[ (۵7اگر آنها را به سوى هدايت فراخوانى باز هرگز به راه نخواهند آمد )سنگينى ]نهاديم[ و 

و (۵۸يابَّد )  ر آن راه گريزى نمىنمود ]ولى چنين نمى کند[ بلكه براى آنها سر رسيدى است که هرگز از براب اند آنها را مؤاخذه ميكرد قطعا در عذاب آنان تعجيل مى   شده
و ]ياد کن[ هنگامى را که موسى به جوان ]همراه[ خود گفت دست (۵۹]مردم[ آن شهرها چون بيدادگرى كْدند هلَکشان كْديم و براى هلَکتشان موعدى مقرر داشتي )

 (۶1بردار نيستم تا به محل برخورد دو دريا برسم هر چند سالَا]ى سال[ سير کنَّ )

لِّيَن عَضُداا فِ قولَ: الْبَاقيري  عَني   ذَ المُْضي مْ وَ ما کُنتُْ مُتَّخي هي نْفُسي
َ
رضْي وَ لا خَلقَْ أ

َ
ماواتي وَ الْأ شْهَدْتُهُمْ خَلقَْ السَّ

َ
نَّ رسَُولَ ما أ

َ
. قال: أ

زَّ الْإيسْلَامَ للهُ قاَلَ: ا للي ا عي
َ
ابي   بيعُمَرَ بنْي   مَّ أ بِي جَهْلي بْ   الْْطََّ

َ
وْ بيأ

َ
نزَْلَ اأ

َ
شَامٍ فَأ لِّيَن عَضُداا  للُ ني هي ذَ المُْضي مَا. وَ ما کُنتُْ مُتَّخي تفسير  بيعَينْيهي

 .31، ح 328/ 2العيّاشي 

هي  نْفُسي
َ
رضْي وَ لا خَلقَْ أ

َ
ماواتي وَ الْأ شْهَدْتُهُمْ خَلقَْ السَّ

َ
کُنتُْ مْ وَ ما مح امام باقر عليه السلام در مورد اين آيه چنين فرمود: ما أ

لِّيَن عَضُداا  ذَ المُْضي . پيامبَ اکرم صلی الل عليه و آلَ و سلم فرمود: خداوندا دينت را به وسيله عمر بن خطاب يا ابوجهل عزت  مُتَّخي
لِّيَن عَضُداا  بخش. در اين هنگام اين آيه نازل شد: ذَ المُْضي  .که مقصود آن دو نفر است وَ ما کُنتُْ مُتَّخي

بِي عَبدْي اوان مُمد بن مرعَنْ 
َ
لتُْ فيدَاكَ، قاَلَ رسَُولُ ا للي عَنْ أ لَامُ، قَالَ: قُلتُْ لََُ: جُعي زَّ الْإيسْلَامَ  للُ صَلیَّ ا للي عَليَهْي السَّ عي

َ
: أ ي عَليَهْي وَ آلَي

دُ! قدَْ وَ ا . فَقَالَ: ياَ مُُمََّ ابي وْ بيعُمَرَ بنْي الْْطََّ
َ
شَامٍ أ بِي جَهْلي بنْي هي

َ
نْ  للي بيأ شَدَّ مي

َ
قْبَلَ عَلََِّ فَقَالَ: هَلْ  العُْنقُي   ضَِْبي   قاَلَ ذَليكَ، وَ كََنَ عَلََِّ أ

َ
، ثُمَّ أ

نزَْلَ ا
َ
لتُْ فيدَاكَ. قَالَ: إينَّ رسَُولَ ا للُ تدَْريي مَا أ عْلمَُ جُعي

َ
نتَْ أ

َ
دُ؟!. قُلتُْ: أ ي كََنَ  للُ صَلیَّ ا للي ياَ مُُمََّ رْقَمي فَقَالَ: افِي   عَليَهْي وَ آلَي

َ
زَّ للهُ  دَاري الْأ عي

َ
مَّ أ

نزَْلَ ا
َ
، فَأ ابي وْ بيعُمَرَ بنْي الْْطََّ

َ
شَامٍ أ بِي جَهْلي بنْي هي

َ
مْ وَ ما کُنتُْ : للُ الْإيسْلَامَ بيأ هي نْفُسي

َ
رضْي وَ لا خَلقَْ أ

َ
ماواتي وَ الْأ شْهَدْتُهُمْ خَلقَْ السَّ

َ
ما أ

لِّيَن عَضُد ذَ المُْضي مَا..  اا مُتَّخي  .40، ح 321/ 2تفسير العيّاشي يَعْنييهي

مُمد بن مروان از امام صادق عليه السلام روايت کرده است: به امام عليه السلام عرض کردم: فدايت شوم، رسول خدا صلی 
الل عليه و آلَ و سلم فرمود: خداوندا! دينت را به وسيله ابو جهل يا عمر بن خطاب ياری كن! امام عليه السلام فرمود: بله ای 

سپس حضرت رو به من نمود و فرمود: ای مُمد!  فرمودا صلی الل عليه و آلَ و سلم اين سخن را مُمد! به خدا سوگند که رسول خد
ای نازل کرد؟ پاسخ دادم: فدايت شوم، تو نسبت به اين امر از من داناتری. فرمود: پيامبَ خدا دانَ خداوند عز و جل چه آيهآيا می

ود: خداوندا! به وسيله ابوجهل يا عمر بن خطاب دينت را ياری كن و اين صلی الل عليه و آلَ و سلم در دارالأرقم بود که فرم
لِّيَن عَضُداا  :آيات نازل شد ذَ المُْضي مْ وَ ما کُنتُْ مُتَّخي هي نْفُسي

َ
رضْي وَ لا خَلقَْ أ

َ
ماواتي وَ الْأ شْهَدْتُهُمْ خَلقَْ السَّ

َ
که مقصود، آن دو نفر  ما أ

 .بودند
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نييَن  يري المُْؤْمي مي
َ
يناا وَ ذَليكَ قَوْلَُُ   بَعْضُ   قَدْ يكَُونُ  .....عَنْ أ هُمْ مُواقيعُوها  ظَنِّ الکَْافيري يقَي نَّ

َ
مُونَ النَّارَ فَظَنُّوا أ ى المُْجْري

َ
نُوا  وَ رأَ يْ تَيقََّ

َ
أ

هُمْ مُوَاقيعُوهَا  نَّ
َ
 .250/ 1الإحتجاج .....أ

هُمْ مُواقيعُوها يعنَ:  يقين است، مانند آيه:و گاهی ظنّ كَفر امير المومنين عليه السلام فرمودند:... نَّ
َ
مُونَ النَّارَ فَظَنُّوا أ ی المُْجْري

َ
وَ رَأ

 يقين کردند که با آن مواجه خواهند شد.

 ۶0 - 71   الكهف

ا ﴿  ذَ سَبِيلَهُ فِِ الْبَحْرِ سَرَبا خَ مَا فَاتَّ نِهِمَا نسَِيَا حُوتَُِ مَعَ بَيْ ا بَلَغَا مَجْ ا ﴿﴾ فَلَمَّ ۶0فَلَمَّ با ﴾ قَالَ ۶۲ا جَاوَزَا قَالَ لِفَتَاهُ آتِنَا غَدَاءَنَا لَقَدْ لَقِينَا مِنْ سَفَرِنَا هَذَا نَََ
هُ  ذْكَُْ

َ
نْ أ

َ
يْطَانُ أ نسَْانِيهُ إِلََّ الشَّ َ

رَةِ فَإِنِِّ نسَِيتُ الْحُوتَ وَمَا أ خْ وَيْنَا إِلَى الصَّ
َ

يْتَ إِذْ أ
َ

رَأ
َ

ذَ سَبِيلَهُ فِِ الْ أ خَ ا ﴿وَاتَّ با  ۶۳بَحْرِ عَجَ
ِ

ا نَبْغ ﴾ قَالَ ذَلِكَ مَا کُنَّ
ا ﴿ ا قَصَصا  آثَارِهِمَ

َ
ا عََل ا ﴿۶۴فَارْتَدَّ ا عِلْما مْنَاهُ مِنْ لَدُنَّ ةا مِنْ عِنْدِنَا وَعَلَّ نَاهُ رَحَْْ ا مِنْ عِبَادِنَا آتَِْ  ۶۵﴾ فَوَجَدَا عَبْدا

َ
بِعُكَ عََل تَّ

َ
﴾ قَالَ لَهُ مُوسَى هَلْ أ

نْ تُعَلِّ 
َ

ا ﴿أ مْتَ رُشْدا ا عُلِّ ا ﴿۶۶مَنِ مِمَّ كَ لَنْ تسَْتَطِيعَ مَعِيَ صَبْرا ا ﴿۶7﴾ قَالَ إِنَّ طْ بِهِ خُبْرا  مَا لََْ تُحِ
َ

بِرُ عََل دُنِِ إِنْ شَاءَ ۶۸﴾ وَکَيْفَ تََْ ﴾ قَالَ سَتَجِ
ا ﴿ لُل ا مْرا

َ
عْصِي لَكَ أ

َ
ا وَلََ أ ا ﴿۶۹صَابِرا حْدِثَ لَكَ مِنْهُ ذِكْْا

ُ
لْنِِ عَنْ شَيْءٍ حَتىَّ أ

َ
بَعْتَنِِ فَلََ تسَْأ  ﴾ 71﴾ قَالَ فَإِنِ اتَّ

و هنگامى که ]از آنجا[ گذشتند (۶0پس چون به محل برخورد دو ]دريا[ رسيدند ماهى خودشان را فراموش كْدند و ماهى در دريا راه خود را در پيش گرفت ]و رفت[ )
گفت ديدى وقتى به سوى آن صخره پناه جستي من ماهى را فراموش كْدم و جز (۶۲]موسى[ به جوان خود گفت غذايْان را بياور که راستى ما از اين سفر رنج بسيار ديديم )

جستي پس جستجوکنان رد پاى خود را  گفت اين همان بود که ما مى (۶۳در دريا پيش گرفت )شيطان ]کسى[ آن را از ياد من نبرد تا به يادش باشم و به طور عجيبى راه خود را 
موسى به او گفت آيا تو را به شرط (۶۵اى از بَّدگان ما را يافتند که از جانب خود به او رحْتى عطا كْده و از نزد خود بدو دانشى آموخته بوديم )  تا بَّده(۶۴گرفتند و برگشتند )

توانى بر چيزى که به شناخت آن احاطه   و چگونه مى(۶7توانى همپاى من صبر کنى )  گفت تو هرگز نمى(۶۶اى به من ياد دهى پيروى کنَّ )  نشى که آموخته شدهاينكه از بي
کنى پس از چيزى سؤال مكن تا ]خود[ از  ى مى گفت اگر مرا پيرو(۶۹گفت ان شاء الل مرا شكيبا خواهى يافت و در هيچ كَرى تو را نافرمانى نخواهُ كْد )(۶۸ندارى صبر کنى )

 (71آن با تو سخن آغاز کنَّ )

خْبَََ رسَُولُ ا  علِّ بن إبراهيم
َ
ا أ ناَ عَني  للي : فَلمََّ ْ خْبَي

َ
صْحَابي الكَْهْفي قاَلوُا أ

َ
بََي أ

َ ي  العَْاليمي   قُرَيشْاا بخي ي مَرَ ا  الََّّ
َ
نْ يتََّبيعَهُ وَ مُوسَی  للُ أ

َ
أ

نزَْلَ امَا قيصَّ 
َ
َ حُقُباا  ليفَتاهُ   وَ إيذْ قالَ مُوسی  عَزَّ وَ جَلَ  للُ تُهُ فَأ مْضِي

َ
وْ أ

َ
بلْغَُ مَجمَْعَ الْبَحْرَینْي أ

َ
برَْحُ حَتیَّ أ

َ
ا  قاَلَ وَ كََنَ سَببَُ ذَليكَ  لا أ نَّهُ لمََّ

َ
كَََّمَ أ

لوَْاحَ وَ فييهَ  تكَْلييماا   مُوسی للُ ا
َ
نزَْلَ عَليَهْي الْأ

َ
نْ کُلِّ شَيْ   تَعَالََ  للُ ا کَمَا قَالَ اوَ أ لوْاحي مي

َ
ظَةا  وَ کَتبَنْا لََُ فِي الْأ يلاا ليكُُِّ شَيْ  ءٍ مَوعْي رجََعَ  ءٍ  وَ تَفْصي

نَّ ا
َ
خْبََهَُمْ أ

َ
نبَََْ فَأ دَ المْي ائييلَ فصََعي َُ وَ كَََّمَهُ  للَ مُوسَی إيلََ بنَِي إيسْرَ نزَْلَ عَليَهْي التَّوْرَا

َ
هي مَا خَلقََ ا قَدْ أ نِِّ  للُ قاَلَ فِي نَفْسي عْلمََ مي

َ
وْحََ  خَلقْاا أ

َ
فَأ

دْريكْ مُوسَی فَقَدْ هَلكََ  للُ ا
َ
نْ أ

َ
ئييلَ أ يُ  إيلََ جَبََْ خْرَ ندَْ الصَّ ندَْ مُلتَْقََ الْبَحْرَیْني عي نَّ عي

َ
عْليمْهُ أ

َ
هي  رجَُلاا  وَ أ لمْي نْ عي ْ إيلََهْي وَ تَعَلَّمْ مي نْكَ فَصِّي عْلمََ مي

َ
 أ

ئييلُ عَََ مُوسَی  لَ جَبََْ خْبََهَُ فَنَزَ
َ
  وَ أ

َ
خْطَأ

َ
نَّهُ أ

َ
مَ أ هي وَ عَلي يِّهي يوُشَعَ بنْي نوُنٍ: إينَّ ا فذََلَّ مُوسَی فِي نَفْسي مَرَنِي  للَ وَ دَخَلهَُ الرُّعْبُ وَ قَالَ ليوصَي

َ
 قدَْ أ

نْ 
َ
وَّدَ يوُشَعُ حُوتاا مَمْلوُحاا وَ خَرجََا أ نهُْ، فَتَََ تَعَلَّمَ مي

َ
ندَْ مُلتَْقََ الْبَحْرَیْني وَ أ تَّبيعَ رجَُلاا عي

َ
ا خَرجََا وَ بلَغََا ذَليكَ المَْکَانَ  أ ياا  فَلمََّ وجََدَا رجَُلاا مُسْتَلقْي

ُّ مُوسَی  خْرَجَ وصَِي
َ
فَاهُ، فَأ ياَ الْحوُتَ   الْحوُتَ وَ غَسَلهَُ بيالمَْاءي عَََ قَفَاهُ فَلمَْ يَعْري يُ وَ مَضَياَ وَ نسَي خْرَ وَ كََنَ ذَليكَ المَْاءُ مَاءَ  وَ وضََعَهُ عَََ الصَّ
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نا   يِّهي فَقَالَ مُوسَی ليوصَي  مُوسَی وَ يوُشَعُ مَعَهُ حَتیَّ عشيا ]عَييياَ[  فَمَضَی  فَحَََّ الْحوُتُ وَ دَخَلَ فِي المَْاءي  الْحيََوَاني  نْ سَفَري ينا مي آتينا غَداءَنا لقََدْ لقَي
يْ عَناَءا  هذا نصََباا 

َ
مَكَ فَقَالَ ليمُوسَی إينيِّ  أ يُّهُ السَّ يتُ الْحوُتَ   فَذَکَرَ وصَي يُ   نسَي خْرَ يُ  عَََ الصَّ خْرَ ندَْ الصَّ يْناَهُ عي

َ
ي رَأ ي  فَقَالَ مُوسَی: ذَليكَ الرَّجُلُ الََّّ

ي نرُي  ي ندَْ الرَّجُلي وَ هُوَ فِي صَلَاتيهي  آثاريهيما قَصَصاا   عََ یدُهُ فَرجََعَا هُوَ الََّّ يْ عي
َ
مَا.  أ نْ صَلَاتيهي فَسَلَّمَ عَليَهْي / 2تفسير القمِّّ فَقَعَدَ مُوسَی حَتیَّ فَرَغَ مي

37- 38.  
به قريش خبَ داد گفتند، خبَ ده ما  چون رسول خدا صلی الل عليه و آلَ و سلم داستان اصحاب کهف راعَ بن ابراهيم گوید: 

برَْحُ حَتیَّ  ليفَتاهُ   وَ إيذْ قالَ مُوسی را از عالمی که خداوند بموسی امر فرمودکه از او تبعيت نمايد و قصه او و خداوند نازل فرمود
َ
لا أ

َ حُقُباا  مْضِي
َ
وْ أ

َ
بلْغَُ مَجمَْعَ الْبَحْرَیْني أ

َ
و الواح را بر او نازل کرد و همان طور که  تكَْلييماا   مَ الُل مُوسیكَََّ دلَل اين امر، اين بود که وقتی  أ

يلاا ليكُُِّ شَیْ ء فرمايد:خود خداوند می ظَها وَ تَفْصي نْ کُلِّ شَیْ ءٍ مَوعْي لوْاحي مي
َ
موسی عليه السلام به نزد قوم خود بنَ  وَ کَتَبنْا لََُ فیي الْأ

قوم خود خبَ داد که خداوند عز و جل تورات را بر او نازل کرده و با او سخن گفته  اسرائيل بازگشت و بر روی منبَ رفت و به
است. در اين هنگام موسی با خود گفت: خداوند داناتر از من کسی را خلق نكرده است. خداوند به جبَئيل امين وحَ کرد که 

ا، در کنار صخره ای، مردی داناتر از تو هست. به موسی را دریاب که در خطر نابودی است و به او بگو که در مُل تلاقی دو دری
سوی او برو و علم او را فراگير. جبَئيل بر موسی فرود آمد و اين خبَ را به او داد. موسی دانست که خطایی از او سر زده و ترسيد. 

پيروی کنم و علم او را فرا به وصی خود يوشع بن نون گفت: خداوند به من فرمان داده که از مردی که در مُل تلاقی دو دریاست 
و با هم به راه افتادند. وقتی به مکان مورد نظر رسيدند، ديدند که مردی به پشت  گيرم. يوشع، ماهی نمک سودی را با خود برداشت

تن، تَته سنگی قرار داد. در هنگام رف دراز کشيده است و او را نشناختند. يوشع ماهی را در آورد و با آب شست و آن را بر روی
فراموش کردند ماهی را با خود ببَند. آن آب، آب حيات بود، ماهی زنده شد و به آب پرید. موسی عليه السلام به همراه يوشع بن 

نا هذا نصََباا  نون به راه خود ادامه دادند تا اين که خسته شدند. موسی عليه السلام به يوشع گفت: نْ سَفَري ينا مي  آتينا غَداءَنا لقََدْ لقَي
اين است که سختی کشيديم. يوشع به ياد ماهی افتاد و به موسی گفت: ماهی را بر روی صخره جا گذاشتم. موسی  نصََباا  اد ازمر

عليه السلام گفت: آن مردی که کنار صخره ديديم، همان خضر بود. پس با دنبال کردن جای پای خود به همان مکان برگشتند. 
 .نماز بود. موسی عليه السلام نشست تا نماز خضر تمام شد و خضر به آن دو سلام کرد وقتی رسيدند، خضر عليه السلام مشغول

تاَهُ مُوسَی   عَنْ يوُنسَُ قاَلَ:
َ
ي أ ي يمَ فِي العَْاليمي الََّّ شَامُ بْنُ إيبرَْاهي هُمَا كََنَ اخْتَلفََ يوُنسُُ وَ هي يُّ

َ
عْلمََ   أ

َ
نْ يكَُونَ عَََ مُوسَی   أ

َ
وَ هَلْ يََُوزُ أ

ةا فِي وَقتْيهي حُ  ةُ ا جَّ هي  للي وَ هُوَ حُجَّ بِي الْحسََني الرِّضَا عَََ خَلقْي
َ
يقَْلُ: فكََتَبُوا ذَليكَ إيلََ أ مٌ الصَّ لوُنهَُ عَنْ ذَليكَ فَقَالَ قَاسي

َ
:  يسَْأ فكََتَبَ فِي الْْوََابي

صَابهَُ 
َ
يمَ فَأ تَی مُوسَی العَْال

َ
نْ  أ ٍُ مي یرَ ئاا  جَزَائيري الْبَحْري وَ هُوَ فِي جَزي ا مُتَّكي ا جَاليساا وَ إيمَّ لَامَ  إيمَّ نكَْرَ السَّ

َ
رضٍْ ليَسَْ  فسََلَّمَ عَليَهْي مُوسَی فَأ

َ
إيذْ كََنَ بيأ

يهَا سَلَامٌ  ي كَََّمَهُ  في ي مْرَانَ الََّّ نتَْ مُوسَی بْنُ عي
َ
مْرَانَ، قاَلَ: أ ناَ مُوسَی بْنُ عي

َ
نتَْ قاَلَ: أ

َ
تكَْلييماا قَالَ: نَعَمْ، قاَلَ: فَمَا حَاجَتُكَ  للُ اقاَلَ: مَنْ أ

ئتُْ  يقُهُ   قاَلَ: جي مْرٍ لَا تطُي
َ
تُْ بيأ

ا عُلِّمْتَ رشُْداا قاَلَ: إينيِّ وُكَِّ مَّ نْ تُعَلِّمَني مي
َ
دٍ  أ يبُ آلَ مُُمََّ يمُ بيمَا يصُي ثهَُ العَْال يقُهُ، ثُمَّ حَدَّ طي

ُ
مْرٍ لَا أ

َ
نتَْ بيأ

َ
تَْ أ  وَ وُكَِّ

نَ الْبَلَاءي  عْدَاءي حَتیَّ اشْتدََّ بكَُاؤُهُمَا مي
َ
دٍ،  وَ کَيدْي الْأ نْ آلي مُُمََّ دٍ حَتیَّ جَعَلَ مُوسَی يَقُولُ ياَ لََتْنَِي کُنتُْ مي يمُ عَنْ فضَْلي آلي مُُمََّ ثهَُ العَْال ثُمَّ حَدَّ

هي  للي سُولي اوَ حَتیَّ ذَکَرَ فلَُاناا وَ فُلَاناا وَ فلَُاناا وَ مَبعَْثَ رَ  مْ إييَّاهُ  إيلََ قَوْمي يبيهي نْ تكَْذي نهُْمْ وَ مي هي الْْيةَي  وَ مَا يلَقََْ مي ويیلي هَذي
ْ
نْ تأَ وَ  وَ ذَکَرَ لََُ مي

بصْارهَُمْ 
َ
فئْيدَتَهُمْ وَ أ

َ
ٍُ  نُقَلِّبُ أ لَ مَرَّ وَّ

َ
نوُا بيهي أ مْ فَقَ  کَما لمَْ يؤُْمي يثاَقَ عَليَهْي خَذَ المْي

َ
يَن أ تَّبيعُكَ عََ   الَ لََُ مُوسَی حي

َ
ا عُلِّمْتَ   هَلْ أ مَّ نْ تُعَلِّمَني مي

َ
أ
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:  رشُْداا  ُ ا فَقَالَ الْْضَري َ صَبَْا يعَ مَعِي ُ عََ  إينَّكَ لنَْ تسَْتطَي دُنيي إينْ شاءَ ا: فَقَالَ مُوسَی  ما لمَْ تُُيطْ بيهي خُبَْاا   وَ کَيفَْ تصَْبَي وَ لا  صابيراا  للُ سَتجَي
 
َ
مْراا أ

َ
:   قالَ  عْصِي لكََ أ ُ بَعْتنَِي الْْضَري إيني اتَّ

کْراا  فلَا تسَْئلَنِْي عَنْ شَيْ  فَ نهُْ ذي ثَ لكََ مي حْدي
ُ
لنِْي عَنْ شَيْ   يَقُولُ  ءٍ حَتیَّ أ

َ
فْعَلهُُ  لَا تسَْأ

َ
رْهُ  ءٍ أ وَ لَا تُنكْي

بََيهي قَالَ: نَعَمْ. 
َ كَُ بخي خْبَي

ُ
ناَ أ

َ
 .38/ 2قمِّ تفسير العَلََِّ حَتیَّ أ

کند: يونس و هشام بن ابراهيم در مورد عالمی که موسی با او ديدار کرد، اختلاف نظر پيدا کردند که  میيونس چنين روايت 
تر از او در زمان او کدام يک عالم تر بودند و اين که آيا ممكن است، با اين که موسی عليه السلام پيامبَ زمان خود بود، فردی عالم

ای برای امام رضا عليه السلام نوشتند و در آن نامه اين موضوع را از حضرت گوید: اين دو، نامه میوجود داشته باشد؟ قاسم صيقل 
ای نشسته بود يا به چيزی تكيه زده پرسيدند. حضرت در پاسخ نوشت: موسی عليه السلام به نزد آن عالم رفت. خضر در جزیره

وسی عليه السلام به او سلام کرد، اما خضر متوجه مفهوم سخن او نشد چرا که اين واژه در ديار او رايج نبود. به او گفت: تو م بود.
خضر پرسيد: تو همان کسی هستی که خداوند با او سخن گفت؟ موسی پاسخ داد: آری. خضر  .کيستی؟ گفت: موسی بن عمران

ام تا از آن چه به تو تعليم داده شده و مايه رشد و صلاح است، به من بياموزی. : آمدهخواهی؟ موسی پاسخ دادگفت: از من چه می
كَری که به من موكول شده، تو طاقت آن را نداری و كَری که به تو موكول شده، از طاقت من بيرون است. سپس از  خضر گفت:

سی سخن گفت و هر دو گريستند. سپس از فضائل اهل مصائب اهل بيت پيامبَ صلوات الل عليهم اجمعين و کيد دشمنان برای مو
گفت: كَش من هم از اهل بيت مُمد  بر همگان سخن گفت تا اين که موسی ها آنبيت نبی صلوات الل عليهم اجمعين و برتری 

الل عليه و آلَ  مبعث پيامبَ اکرم صلی چنين همصلوات الل عليهم اجمعين بودم. سپس در باره فلانَ و فلانَ و فلانَ سخن گفت و 
 زند و تاویل اين آيه را برايش شرح داد:هایی از ايشان سر میو چه رفتار کنند  میو سلم را ذکر کرد و اين که قومش او را تكذيب 

هٍ  لَ مَرَّ وَّ
َ
نُوا بيهي أ بصْارهَُمْ کَما لمَْ يؤُْمي

َ
فئْيدَتَهُمْ وَ أ

َ
نْ  رفت. موسی گفت:يعنَ آن زمان که از ايشان پيمان گ وَ نُقَلِّبُ أ

َ
تَّبيعُکَ عََ أ

َ
هَلْ أ

ا عُلِّمْتَ رشُْداا  مَّ طْ بيهي خُبَْاا  خضر عليه السلام پاسخ داد: تُعَلِّمَني مي ُ عََ ما لمَْ تُُي َ صَبَْاا وَ کَيفَْ تصَْبَي يعَ مَعیي موسی عليه  إينَّکَ لَنْ تسَْتَطي
َُّ صابيراا  السلام گفت: دُنَي إينْ شاءَ الل مْراا  سَتَجي

َ
عْصَي لَکَ أ

َ
بَعْتَنَي فَلا تسَْئَلنَْي عَنْ شَیْ ءٍ حَتیَّ  خضر عليه السلام گفت: وَ لا أ إيني اتَّ

فَ
کْراا  نهُْ ذي ثَ لکََ مي حْدي

ُ
يعنَ دلَل هيچ يک از كَرهايم را مپرس و بر من خرده مگير تا اين که خودم سبب آن را به تو بگویم. موسی  أ

 ..هم پذيرفت.

لَ  قال علِّ  وَّ
َ
نْتمُْ تَقُولوُنَ إينَّ أ

َ
رضْي العَْيْنُ الَّتِي فِي بَيتْي   وجَْهي   عَََ   نَبَعَتْ   عَيْنٍ   و قد سألَ بعض الَهود عن مسائل: قاَلَ وَ أ

َ
الْأ

 َ مَكَةَ وَ هِي يهَا يوُشَعُ بْنُ نوُنٍ السَّ يُ الَّتِي غَسَلَ في َ عَيْنُ الْحيََا سي وَ کَذَبْتُمْ هِي حَدٌ  المَْقْدي
َ
نهَْا أ ُ وَ ليَسَْ يشَََّْبُ مي نهَْا الْْضَري العَْيْنُ الَّتِي شَريبَ مي

 .11، ح 43/ 1العيون .  إينَّهُ لَبيخَطِّ هَارُونَ وَ إيمْلَاءي مُوسَی  للي إيلاَّ حََّ قَالَ صَدَقتَْ وَ ا

 ای ای که در زمين جوشيد، چشمه اوّلين چشمهگوئيد  شما میامير المومنين عليه السلام در پرسش عده ای يهودی فرمودند:...
است که يوشع بن نون آن ماهی را در آن  آن چشمه، عين الحياُ گوئيد، است که در بيت المقدس قرار دارد در حالَ که خلاف می

وئى، به گ ماند. يهودی گفت: راست می ای است که خضر از آن نوشيد و هر کس که از آن بنوشد زنده می شست و آن همان چشمه
 ه السّلام نوشته است.خدا قسم اين مطلب را موسی عليه السّلام إملاء نموده و هارون علي

بِي عَبدْي ا
َ
يمٍ عَنْ أ شَامي بنْي سَال عْلمََ   مُوسَی   قاَلَ: كََنَ  للي عَنْ هي

َ
نَ   أ .   مي ي  .43، ح 330/ 2تفسير العيّاشي الْْضَري
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 روايت کرده که: موسی عليه السلام از خضر عليه السلام داناتر بود. هشام بن سالم از امام صادق عليه السلام

بِي عَبدْي ا
َ
اري قاَلَ: کُنَّا مَعَ أ نَ للي عَنْ سَيفٍْ التَّمَّ حَداا فَقُلنَْ   جَمَاعَةا مي

َ
اُ فَلمَْ نرََ أ يعَةي فِي الْحيجْري فَقَالَ عَليَنْاَ عَيْنٌ فَالْتَفَتنْاَ يَمْنَةا وَ يسَْرَ ا الشِّ

 َ اتٍ لوَْ کُنتُْ بَيْنَ مُوسَی وَ الْْ تُهُمَا بيمَا ليَسَْ عَليَنْاَ عَيْنٌ فَقَالَ وَ ربَِّ الكَْعْبَةي وَ ربَِّ الْبَنييَّةي ثلََاثَ مَرَّ
ْ
نْبَأ

َ
نهُْمَا وَ لَأ عْلمَُ مي

َ
نيِّ أ

َ
تُهُمَا أ خْبََْ

َ
ي لَأ ضري

 َ نَّ مُوسَی وَ الْْضَري
َ
مَا لأي يهي يدْي

َ
ثْنَ ليَسَْ فِي أ اعَةُ وَ قدَْ وَري لمَْ مَا يكَُونُ وَ مَا هُوَ كََئينٌ حَتیَّ تَقُومَ السَّ لمَْ مَا كََنَ وَ لمَْ يُعْطَياَ عي يَا عي عْطي

ُ
نْ أ اهُ مي

.  للي رسَُولي ا رَاثةَا  .1، ح 211 -210/ 1الکافِ وي

لسلام بوديم، حضرت فرمود: آيا جاسوسی سيف تمار گوید: با جماعتی از شيعيان در حجر اسمعيل خدمت امام صادق عليه ا
مراقب ماست؟ ما بر است و چپ نگاه کرديم و کسی را نديديم، عرض کرديم، بر سر ما جاسوسی نيست، حضرت سه مرتبه فرمود: 

ترم و چيزی را دانا ها آندادم که من از  خبَ می ها آنبودم به  ضر میاين ساختمان، اگر من با موسی و خ بپروردگار اين کعبه بپروردگار
شود، عطا نشده بود، لَكن ما از راه وراثت آن علم را از رسول خدا صلی الل  تا روز قيامت واقع می جه آنکه نزد شده بود، ولَ علم 

 .ايم آورده دست بهعليه و آلَ 

بوُ جَعْفَرٍ 
َ
عْيَنَ قاَلَ: قاَلَ أ

َ
يّاا عَنْ حُْْرَانَ بنْي أ ثاا إينَّ عَلي ئتْكُُمْ كََنَ مُُدََّ صْحَابِي فَقُلتُْ جي

َ
َ   فَخَرجَْتُ إيلََ أ يبَةٍ فَقَالوُا وَ مَا هِي بيعَجي

باَ جَعْفَرٍ 
َ
عْتُ أ ٌّ فَقُلتُْ سَمي ثهُُ فرَجََعْتُ إيلََهْي فَقُلتُْ إينيِّ يَقُولُ كََنَ عَلِي لْتَهُ مَنْ كََنَ يَُدَِّ

َ
 إيلاَّ سَأ

ثاا فَقَالوُا مَا صَنَعْتَ شَيئْاا ثتُْ  مُُدََّ حَدَّ
ثهُُ  ثهُُ فَقَالَ لِي يََُدِّ لْتَهُ مَنْ كََنَ يَُدَِّ

َ
 إيلاَّ سَأ

ثتْنَِي فَقَالوُا مَا صَنَعْتَ شَيئْاا صْحَابِي بيمَا حَدَّ
َ
وْ  أ

َ
كَ يدََهُ هَكَذَا أ ٌّ قاَلَ فَحَرَّ مَلكٌَ قُلتُْ تَقُولُ إينَّهُ نبَِي

 
َ
بي مُوسَی أ وْ کَصَاحي

َ
بي سُليَمَْانَ أ ثلْهُُ. کَصَاحي يكُمْ مي نَّهُ قَالَ وَ في

َ
 وَ مَا بلَغََكُمْ أ

َ
ي القَْرْنَيْني أ  .5، ح 271/ 1الکافِ وْ کَذي

حْران بن اعين گوید: امام باقر عليه السّلام فرمود: همانا عَ عليه السّلام مُدث بود، حْران گوید: من نزد رفقايم رفتم و گفتم 
فرمود، همانا عَ عليه السّلام  میند: چه خبَ؟ گفتم از امام باقر عليه السّلام شنيدم که : خبَ شگفتی برای شما آورده ام ، گفت

گوید،  میگوید، كَری نكرده ای ، بمن فرمود: فرشته ای با او حديث  میمُدث بود. گفتند: تا از او نپرسی کی به او حديث 
که مانند همدم سليمان يا همدم  و فرمود: بل اشاره کرد يعنَ نه فرمائيد: عَ پيغمبَ است ، امام با دست اين چنين می:  کردم عرض

 موسی يا ذوالقرنين است ، مگر بشما خبَ نرسيده که خودش فرمود: در ميان شما هم مانند او هست . 

دٍ  نَّهُ قاَلَ:عَنْ جَعْفَري بنْي مُُمََّ
َ
َ كََنَ   إينَ   أ يّاا مُرسَْلاا بَعَثَهُ ا  الْْضَري يَائيهي وَ تَبَ  للُ نبَي نبْي

َ
هي وَ الْإيقرَْاري بيأ يدي هي فَدَعَاهُمْ إيلََ توَحْي اركََ وَ تَعَالََ إيلََ قَوْمي

زهَْرَتْ خُضْراا وَ إي   رسُُليهي وَ کُتُبيهي 
َ
رضٍْ بَيضَْاءَ إيلاَّ أ

َ
يسَةٍ وَ لَا أ نَّهُ كََنَ لَا يََلْيسُ عَََ خَشَبَةٍ ياَب

َ
َ وَ كََنتَْ آيَتُهُ أ مَا سُمِِّّ ليكَ وَ كََنَ اسْمُهُ نَّ َ اا لَّي  خَضري

رْفَخْشَدَ بنْي سَامي بنْي نوُحٍ 
َ
لکَْانَ بنْي عَابيري بنْي أ اَ[ بْنَ مي  .1، ح 10 -51العلل/  . بالَا ]تاَلَي

او را  خضر عليه السّلام پيامبَ مرسلی بود که حقّ تعالَ :حضرت جعفر بن مُمّد عليهما السّلام نقل کرده که آن جناب فرمودند
به سوی قومش فرستاد، وی ايشان را به توحيد و وحدانيّت حقّ و اقرار به انبياء و فرستادگان و کتب آسمانَ او جلّ و علا دعوت 

نشست مگر آن که  گياهی نمی ها و معجزات آن حضرت اين بود که هيچ گاه بالای چوب خشک يا زمين ساده بی نمود، از نشانه
باری اسم مبارک آن حضرت بالَا بود و نسبت آن  .شد و به خاطر همين او را خضر ناميدند سبز میبلافاصله آن چوب يا خاک 

 ...بالَا بن ملکان بن عابر بن ارفخشد بن سام بن نوح عليه السّلام :باشد میجناب به اين شرح 
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بِي عَبدْي ا
َ
ي  آتينا غَداءَنا  فِي قَوْلي مُوسَی ليفَتَاهُ  للي عَنْ أ يرٌ   وَ قَوْلَي نْ خَيْرٍ فقَي نزَْلتَْ إيلََِّ مي

َ
مَا عَنََ  ربَِّ إينيِّ لميا أ عَامَ   فَقَالَ إينَّ بوُ عَبْدي  فَقَالَ   الطَّ

َ
أ

و جُوعَات للي ا  .44، ح 330/ 2تفسير العيّاشي .  إينَّ مُوسَی لََُّ

نْ خَيْرٍ فقَييرٌ ربَِّ إي  و آتينا غَداءَنا امام صادق عليه السلام در اين دو آيه منظور غذا است: نزَْلتَْ إيلَََّ مي
َ
. امام صادق عليه  نَِّ لميا أ

 .شد میالسلام فرمود: موسی عليه السلام بسيار گرسنه 
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ا  هْلَهَا لَقَدْ جِئْتَ شَيْئا
َ

خَرَقْتَهَا لِتُغْرِقَ أ
َ

فِينَةِ خَرَقَهَا قَالَ أ ا ﴿فَانْطَلَقَا حَتىَّ إِذَا رَکِبَا فِِ السَّ ا 70إِمْرا كَ لَنْ تسَْتَطِيعَ مَعِيَ صَبْرا قُلْ إِنَّ
َ

لََْ أ
َ

﴾ قَالَ أ
ا ﴿7۲﴿ مْرِي عُسْرا

َ
هِقْنِِ مِنْ أ ا نسَِيتُ وَلََ تُُْ ةا بِغَيْرِ 7۳﴾ قَالَ لََ تُؤَاخِذْنِِ بَِِ ا زَکِيَّ قَتَلْتَ نَفْسا

َ
ا فَقَتَلَهُ قَالَ أ نَفْسٍ لَقَدْ  ﴾ فَانْطَلَقَا حَتىَّ إِذَا لَقِيَا غُلََما

ا ﴿ ا نُكْرا ا ﴿7۴جِئْتَ شَيْئا كَ لَنْ تسَْتَطِيعَ مَعِيَ صَبْرا قُلْ لَكَ إِنَّ
َ

لََْ أ
َ

احِبْنِِ قَدْ بَلَغْتَ مِنْ 7۵﴾ قَالَ أ لْتُكَ عَنْ شَيْءٍ بَعْدَهَا فَلََ تََُ
َ

﴾ قَالَ إِنْ سَأ
ا ﴿ هْلَ 7۶لَدُنِِّ عُذْرا

َ
ا أ تََِ

َ
قَامَهُ قَ  ﴾ فَانْطَلَقَا حَتىَّ إِذَا أ

َ
نْ يَنْقَضَّ فَأ

َ
ا يُرِيدُ أ ا فَوَجَدَا فِيهَا جِدَارا فُوهُمَ يِّ نْ يََُ

َ
ا أ بَوْ

َ
هْلَهَا فَأ

َ
الَ لَوْ شِئْتَ قَرْيَةٍ اسْتَطْعَمَا أ

ا ﴿ جْرا
َ

ذْتَ عَلَيْهِ أ خَ وِيلِ مَا لََْ تسَْ 77لََتَّ
ْ

نَبِّئُكَ بِتَأ
ُ

نِكَ سَأ ا ﴿﴾ قَالَ هَذَا فِرَاقُ بَيْنِِ وَبَيْ فِينَةُ فَكَانَتْ لِمسََاكِيَن 7۸تَطِعْ عَلَيْهِ صَبْرا ا السَّ مَّ
َ

﴾ أ
ا ﴿ خُذُ کُلَّ سَفِينَةٍ غَصْبا

ْ
عِيبَهَا وَكََنَ وَرَاءَهُُْ مَلِكٌ يَأ

َ
نْ أ

َ
رَدْتُ أ

َ
نْ 7۹يَعْمَلُونَ فِِ الْبَحْرِ فَأ

َ
شِينَا أ اهُ مُؤْمِنَيْنِ فَخَ بَوَ

َ
ا الْغُلََمُ فَكَانَ أ مَّ

َ
هِقَهُمَا  ﴾ وَأ يَُْ

ا ﴿ ا وَکُفْرا  ﴾۸1طُغْيَانا

قعا به كَر ناروايى مبادرت پس رهسپار گرديدند تا وقتى که سوار کشتى شدند ]وى[ آن را سوراخ كْد ]موسى[ گفت آيا کشتى را سوراخ كْدى تا سرنشينانش را غرق کنى وا
فراموش كْدم مرا مؤاخذه مكن و در كَرم بر من سخت مگير  جه آن(]موسى[ گفت به سبب 7۲) توانى همپاى من صبر کنى  (گفت آيا نگفتم که تو هرگز نمى70ورزيدى )

گناهى را بدون اينكه کسى را به قتل رسانده باشد کشتى واقعا كَر ناپسندى   (پس رفتند تا به نُجوانى برخوردند ]بَّده ما[ او را کشت ]موسى به او [ گفت آيا شخص بى7۳)
(]موسى[ گفت اگر از اين پس چيزى از تو پرسيدم ديگر با من همراهى مكن ]و[ از 7۵توانى همپاى من صبر کنى )  يا به تو نگفتم که هرگز نمىگفت آ (7۴مرتكب شدى )

وددارى كْدند پس در خوراکى خواستند و]لى آنها[ از مهمان نمودن آن دو خجا آناى رسيدند از مردم   (پس رفتند تا به اهل قريه7۶جانب من قطعا معذور خواهى بود )
(گفت اين ]بار ديگر 77توانستى[ براى آن مزدى بگيرى )  خواستى ]مى  خواست فرو ريزد و ]بَّده ما[ آن را استوار كْد ]موسى[ گفت اگر مى  ديَارى يافتند که مىجا آن

 (اما کشتى از آن بينوايانى بود که در دريا كَر ميكردند7۸خواهُ ساخت )که نتوانستى بر آن صبر کنى آگاه  جه آنوقت[ جدايى ميان من و توست به زودى تو را از تاويل 
(و اما نُجوان پدر و مادرش ]هر دو[ مؤمن بودند پس ترسيديم 7۹گرفت )  خواستم آن را معيوب کنَّ ]چرا که[ پيشاپيش آنان پادشاهى بود که هر کشتى ]درستى[ را به زور مى

 (۸1د )]مبادا[ آن دو را به طغيان و کفر بكش

بِي عَبدْي ا 
َ
نَّ ا  مُوسَی   قاَلَ: إينَ  للي عَنْ أ

َ
ثَ نَفْسَهُ أ نبََُْهُ ثلََاثَ مَرَاقٍ فَحَدَّ نبَََْ وَ كََنَ مي دَ المْي تاَهُ  للَ صَعي

َ
نهُْ فَأ عْلمََ مي

َ
لمَْ يََْلقُْ خَلقْاا أ

إينَّ فِي 
لْ فَ ئييلُ فَقَالَ لََُ إينَّكَ قَدي ابْتُلييتَ فَانزْي نيِّ قَدي ابْتُلييتُ فاَصْنَعْ لَنَا زَاداا وَ جَبََْ

َ
رسَْلَ إيلََ يوُشَعَ أ

َ
نكَْ فاَطْلبُهُْ فَأ عْلمَُ مي

َ
رضْي مَنْ هُوَ أ

َ
 الْأ

كْتَلٍ ثُمَّ انْطَلقََا يَمْشي  ذْرَبييجَانَ ثُمَّ شَوَاهُ ثُمَّ حََْلهَُ فِي مي
َ
ُّ إيذَا مَرَّ فِي مَکَانٍ لمَْ يَاني انْطَليقْ بينَا فَاشْتَرَى حُوتاا فَخَرَجَ بيأ لي الْبَحْري وَ النَّبِي فِي سَاحي

يَاني حَتیَّ انْتَهَياَ إيلََ شَيخٍْ مُسْتَلقَْا  بدَاا حَتیَّ يََُوزَ ذَليكَ الوَْقتُْ قاَلَ فَبَينَْمَا هُمَا يَمْشي
َ
ذَا مَعَهُ عَصَاهُ مَوضُْوعَةٌ إيلََ جَانيبيهي وَ عَليَهْي کيسَاءٌ إي  يَعَِْ أ
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ُوشَ  سُهُ قاَلَ فَقَامَ مُوسَی يصَُلِِّ وَ قاَلَ لَي
ْ
ی ريجْليَهْي خَرَجَ رَأ سَهُ خَرجََتْ ريجْلَاهُ وَ إيذَا غَطَّ

ْ
مَاءي قَنَّعَ رَأ نَ السَّ ٌُ مي رَتْ قَطْرَ عَ احْفَظْ عَلََِّ قَالَ فَقَطي

كْتَ  كْتَلي فاَضْطَرَبَ الْحوُتُ ثُمَّ جَعَلَ يََرُُّ المْي باا   لَ إيلََ الْبَحْري قَالَ وَ هُوَ قَوْلَُُ فِي المْي َذَ سَبييلهَُ فِي الْبَحْري سَرَ قاَلَ ثُمَّ إينَّهُ جَاءَ طَيْرٌ فَوَقَعَ عَََ  فَاتََّ
نقَْ  لمْي رَبِّكَ مَا حََْلَ ظَهْرُ مي نْ عي خَذْتَ مي

َ
نقَْارهَُ فَقَالَ ياَ مُوسَی مَا أ دْخَلَ مي

َ
لي الْبَحْري ثُمَّ أ يعي الْبَحْري قاَلَ ثُمَّ قاَمَ فَمَشَی فَتَبيعَهُ سَاحي نْ جَمي اريي مي

عْيَا حَيثُْ جَازَ الوَْقتَ فييهي 
َ
ا أ نا هذا نصََباا   يوُشَعُ فَقَالَ مُوسَی لمََّ نْ سَفَري ينا مي ي  آتينا غَداءَنا لقََدْ لقَي قاَلَ فرَجََعَ مُوسَی  فِي الْبَحْري عَجَباا   إيلََ قَوْلَي

لَامُ عَليَكَْ فَقَالَ  ي مُسْتَلقٍْ فَقَالَ لََُ مُوسَی السَّ ثرََهُ حَتیَّ انْتَهَى إيلََهْي وَ هُوَ عَََ حَالَي
َ
يلَ قاَلَ ثُمَّ يَقْتَصُّ أ ائي يمَ بنَِي إيسْرَ لَامُ ياَ عَال وَ عَليَكَْ السَّ

هي قاَلَ فَقَ  خَذَ عَصَاهُ بييَدي
َ
ا عُلِّمْتَ رشُْداا فَقَالَ کَمَا قُصَّ عَلَ وَثبََ فَأ مَّ نْ تُعَلِّمَني مي

َ
تَّبيعَكَ عَََ أ

َ
نْ أ

َ
رْتُ أ مي

ُ
إينَّكَ لنَْ   يكُْمْ الَ لََُ مُوسَی إينيِّ قَدْ أ

َ صَبَْاا  يعَ مَعِي   تسَْتطَي
َ
مْ أ ا نَظَرَ إيلََهْي عْبٍََ فَلمََّ عْبََي فَقَالوُا وَ اقاَلَ فاَنْطَلقََا حَتیَّ انْتَهَيَا إيلََ مي ا  للي هْلُ المْي لهُُمْ فَلمََّ جْراا الََْوْمَ نَحمْي

َ
نْ هَؤُلَاءي أ خُذُ مي

ْ
لَا نأَ

تُمْ  ْ خْبَي
ُ
ينَةُ وسََطَ المَْاءي خَرَقَهَا قاَلَ لََُ مُوسَی کَمَا أ في َ صَبَْاا   ثُمَّ قاَلَ   ذَهَبتَي السَّ يعَ مَعِي قلُْ إينَّكَ لنَْ تسَْتطَي

َ
 لمَْ أ

َ
يتُ وَ لا  أ ذْنيي بيما نسَي قالَ لا تؤُاخي

مْريي عُسْراا 
َ
نْ أ قْنِي مي ذُنَ  ترُْهي

ُ
خْضَرُ فِي أ

َ
یرٍ أ يصُ حَري لمَْانٍ عَليَهْي قَمي لي الْبَحْري فَإيذَا غُلَامٌ يلَعَْبُ مَعَ غي کَهُ قاَلَ وَ خَرجََا عَََ سَاحي تاَني فَتَوَرَّ يهْي دُرَّ

يمُ فذََبَََهُ قَالَ  ئتَْ شَيئْاا نكُْراا قاَلَ   لََُ مُوسَی  العَْال  بيغَيْري نَفْسٍ لقََدْ جي
 قَتلَتَْ نَفْساا زَكييَّةا

َ
هْلهَا   أ

َ
هْلَ قرَْیَةٍ اسْتطَْعَما أ

َ
تيَا أ

َ
فاَنْطَلقَا حَتیَّ إيذا أ

قامَهُ قالَ 
َ
نْ يَنقَْضَّ فَأ

َ
یدُ أ داراا يرُي نْ يضَُيِّفُوهُما فَوجََدا فييها جي

َ
بوَْا أ

َ
ا  فَأ جْرا

َ
َذْتَ عَليَهْي أ ئتَْ لَاتََّ َ قرَْیَةٌ لوَْ شي كُلهُُ فَقَدْ جُعْنَا قَالَ وَ هِي

ْ
خُبْزاا نأَ

ٌُ وَ بيهَا تسَُمیَّ النَّصَارَى فَلمَْ يضَُيِّفُوهُمَا وَ لَا يضَُيِّفُونَ بَعْ  َ لي الْبَحْري يُقَالُ لهََا ناَصِي حَداا حَتیَّ تَقُومَ عَََ سَاحي
َ
اعَةُ وَ كََنَ مَثَلَ دَهُمَا أ السَّ

یَةَ وَ كََنَ مَثَلَ الغُْلَامي فييكُمْ قَوْلُ الْحسََ  يمُعَاوي يناَ ترَْكُ الْحسَُيْني الْبَيعَْةَ ل ينَةي فييكُمْ وَ في في ٍّ السَّ ٍّ لعََنَكَ ا للي ليعَبدْي اني بنْي عَلِي نْ  للُ بنْي عَلِي مي
ٌّ وَ الْحسََنُ وَ الْحسَُيْنُ  كََفيرٍ فَقَالَ لََُ قدَْ قَتَلتَْهُ ياَ دَاري فييكُمْ عَلِي دٍ وَ كََنَ مَثَلَ الْْي باَ مُُمََّ

َ
 .47، ح 333 -332/ 2تفسير العيّاشي .   أ

: موسی عليه السلام از منبَ بالا رفت و منبَ او سه پله داشت. با خود گفت که خداوند داناتر فرمودندامام صادق عليه السلام 
يافریده است. جبَئيل به نزد او آمد و به او گفت: خداوند قصد امتحان کردن تو را دارد، از منبَ پايين بيا؛ بر روی از من کسی را ن

زمين کسی هست که از تو داناتر است. در جست و جوی او برآی. موسی عليه السلام شخصَ را به دنبال يوشع فرستاد و به او 
ام، پس توشه ای برگير و با من بيا. يوشع يک ماهی زنده خرید و به آذربايَان رفت و گفت: من در معرض امتحان الهى قرار گرفته

گوید: آن دو رفتند تا به  میراوی ... آنرا بریان کرد و در سبدی گذاشت. سپس با هم به راه افتادند تا به ساحل دریا رسيدند
گذاشته بود و عبایی بر روی خود انداخته بود که به اندازه پيرمردی رسيدند که بر روی زمين دراز کشيده بود و عصايش را کنارش 

ماند. موسی به نماز پوشاند، سرش بيرون می میماند و اگر پاهايش را  میپوشاند پاهايش بيرون قد او نبود و اگر سرش را با آن می
د. ماهی تكانَ خورد و سبد را با خود ايستاد و به يوشع گفت: مراقب من باش. قطره بارانَ از آسمان بر روی ماهی درون سبد چكي

باا  به سمت دریا کشيد و اين معنای اين آيه است: َذَ سَبييلهَُ فیي الْبَحْري سَرَ ای از آسمان فرود آمد و لب دریا نشست و سپس پرنده فَاتََّ
وی منقار من جمع شده است بر ر منقارش را در آب فرو برد. به موسی گفت: ای موسی! تو از علم پروردگارت به اندازه آبی که

برنگرفته ای. سپس موسی برخاست و به راه افتاد و يوشع هم به دنبال او رفت. پس از مدتی طولانَ موسی خسته شد و به يوشع 
نا هذا نصََباا ... گفت: نْ سَفَري ينا مي  را گرفت تا به آن مرد موسی عليه السلام بازگشت و رد ماهی. فیي الْبَحْري عَجَباا  آتينا غَداءَنا لقََدْ لقَي

چنان دراز کشيده بود، موسی به او گفت: سلام برتو. پاسخ داد: و سلام بر تو باد ای عالم قوم بنَ اسرائيل. سپس از  رسيد و او هم
 .جا برخاست و عصايش را به دست گرفت. موسی به او گفت: من دستور دارم که از تو پيروی کنم تا علم خود را به من بياموزی
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َ صَبَْاا  همان گونه که قرآن حکايت کرده است، خضر به او گفت: يعَ مَعیي . با يكديگر به راه افتادند تا به بندرگاهی  إينَّکَ لَنْ تسَْتَطي
بریم و در آماده حركت بود. نگاه دریانوردان که به آن دو افتاد گفتند: به خدا سوگند اينها را با خود میجا آنای در رسيدند که کشتی
گيریم. وقتی کشتی به وسط دریا رسيد،خضر کف آن را سوراخ، کرد و موسی همان را گفت که برايتان روايت  میازای آن پاداشی ن

مْريی عُسْر  خضر به او گفت: کردم.
َ
نْ أ يتُ وَ لا ترُْهيقْنَي مي ذْنَي بيما نسَي َ صَبَْاا قالَ لا تؤُاخي يعَ مَعیي قُلْ إينَّکَ لَنْ تسَْتَطي

َ
 لمَْ أ

َ
گوید: .راوی می اا أ

با هم به طرف ساحل رفتند و در آن جا کودکی را ديدند که لباسی از حریر سبز بر تن داشت و در گوشش گوشواره مروارید بود و با 
 قَتَلتَْ نَفْساا زَ  او را سر برید. موسی عليه السلام به او گفت: کودكَن ديگر مشغول بازی بود. خضر پا را بر روی او گذاشت و

َ
كييَّها أ

ئتَْ شَيئْاا نكُْراا  نْ يضَُيِّفُوهُما فَوجََدا فييها  گوید:. راوی می بيغَيْري نَفْسٍ لقََدْ جي
َ
بوَْا أ

َ
هْلَها فَأ

َ
هْلَ قَرْیَهٍ اسْتطَْعَما أ

َ
تيَا أ

َ
فاَنْطَلقَا حَتیَّ إيذا أ

َذْتَ  ئتَْ لَاتََّ قامَهُ قالَ لوَْ شي
َ
نْ يَنقَْضَّ فَأ

َ
یدُ أ داراا يرُي جْراا جي

َ
ايم. اين سرزمين گرفتی تا بخوریم چون گرسنه شدهيعنَ كَش نانَ می عَليَهْي أ

ها هم از همين جا گرفته شده است. اهالَ آن سرزمين به موسی و يوشع در ساحل دریا قرار داشت و نامش ناصِه بود و نام نصِّانَ
کرد. مَثَل آن کشتی در ميان ما و شما اين است که امام  غذایی ندادند و تا روز قيامت هم ديگر هيچ کس را ميهمان نخواهند

حسين عليه السلام از بيعت با معاویه خودداری کرد. و مَثَل آن کودک در ميان شما، مثل سخن امام حسن مجتبی عليه السلام 
ای ابا مُمد! او را خداوند تو را لعنت کند که بد كَفری هستی، به آن حضرت عرض شد:  است که به عبدالل بن عَ فرمود:

 .کشتی. و مثَل آن ديوار در ميان شما، عَ و حسن و حسين صلوات الل عليهم اجمعين است

 قال الصّادق
َ
نْ أ رُهُ فَمَنْ دَخَلهَُ مي لَُُ وَ آخي وَّ

َ
رُهُ حُلوٌْ ليقَوْمٍ وَ ليقَوْمٍ مُرٌّ أ لَُُ مُرٌّ وَ آخي وَّ

َ
بَُْ مَا أ ريهي فَقَدْ دَ : ..وَ الصَّ نْ وَاخي خَلَ وَ مَنْ دَخَلَهُ مي

وَائيليهي فَقَدْ خَرَجَ وَ مَنْ 
َ
بَُْ قاَلَ ا  عَرَفَ   أ نهُْ الصَّ ا مي ُ عَمَّ بَْي لَا يصَْبَي مْرَانَ  للُ قَدْرَ الصَّ ةي مُوسَی بنْي عي ٍ تَعَالََ فِي قيصَّ ُ عََ وَ خَضري   وَ کَيفَْ تصَْبَي

طْ بيهي خُبَْاا   .181لشَّیعة/ مصباح ا ..... ما لمَْ تُُي

وصبَ آن است که برای بعضی آغزش تلخ است وپايانش شيرین وبرای بعضی ديگر ، آغز امام صادق عليه السلام فرمودند:....
وپايانش شيرین است . پس کسی که از اواخرش آن را وارد شود ، به راستی که در زمره صابران داخل شده وكسی که از آغز آن 

، صبَ نتواند بر او وارد شده جه آند ، از دوری تلخ كَم وسپس شيرینَ صبَ را بچشد . وكسی که قدر صبَ بدانداخل شود در آغز ، 
ُ عََ  خداوند تعالَ در قصّه موسی بن عمران وخضر عليهما السّلام فرمايد :. بكند طْ بيهي خُبَْاا.  وَ کَيفَْ تصَْبَي  ...ما لمَْ تُُي
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َ

رَدْنَا أ
َ

ا ﴿فَأ قْرَبَ رُحْْا
َ

ا مِنْهُ زَكََةا وَأ مَا خَيْرا ُ مَا رَبهُّ دِلََُ مَا وَكََنَ ۸0نْ يُُْ دَارُ فَكَانَ لِغُلََمَيْنِ يَتِيمَيْنِ فِِ الْمدَِينَةِ وَكََنَ تَحْتَهُ کَنْزٌ لََُ ا الْجِ مَّ
َ

﴾ وَأ
ا وَيَ  هُمَ شُدَّ

َ
لُغَا أ نْ يَُْ

َ
كَ أ رَادَ رَبُّ

َ
ا صَالِحاا فَأ بُوهُمَ

َ
وِيلُ مَا لََْ تسَْطِعْ عَلَيْهِ صَبْرا أ

ْ
مْرِي ذَلِكَ تَأ

َ
كَ وَمَا فَعَلْتُهُ عَنْ أ ةا مِنْ رَبِّ ا رَحَْْ رِجَا کَنْزَهُمَ ﴾ ۸۲ا ﴿سْتَخْ

ا ﴿ تْلُو عَلَيْكُمْ مِنْهُ ذِكْْا
َ

لُونَكَ عَنْ ذِي الْقَرْنَيْنِ قُلْ سَأ
َ

رْضِ وَ ۸۳وَيَسْأ ا لَهُ فِِ الْأَ نَّ ا مَكَّ ا ﴿﴾ إِنَّ نَاهُ مِنْ کُلِّ شَيْءٍ سَبَبا ا ﴿۸۴آتَِْ تْبَعَ سَبَبا
َ

﴾ ۸۵﴾ فَأ
ا قُلْنَا يَا ذَا الْقَ  ئَةٍ وَوَجَدَ عِنْدَهَا قَوْما مْسِ وَجَدَهَا تَغْرُبُ فِِ عَيْنٍ حَِْ ذَ فِيِْهْ حَتىَّ إِذَا بَلَغَ مَغْرِبَ الشَّ خِ نْ تَتَّ

َ
ا أ بَ وَإِمَّ نْ تُعَذِّ

َ
ا أ ا رْنَيْنِ إِمَّ حُسْنا
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ا ﴿۸۶﴿ ا نُكْرا بُهُ عَذَابا هِ فَيُعَذِّ َّ يُرَدُّ إِلَى رَبِّ ُ
بُهُ ثُ ا مَنْ ظَلََْ فَسَوْفَ نُعَذِّ مَّ

َ
ا مَنْ آمَنَ وَعَمِلَ صَالِحاا فَلَهُ جَزَاءا الْحُسْنَى وَسَنَقُولُ لَهُ ۸7﴾ قَالَ أ مَّ

َ
﴾ وَأ

ا ﴿ مْرِنَا يُسْرا
َ

ا ﴿۸۸مِنْ أ تْبَعَ سَبَبا
َ

َّ أ ُ
ا ﴿۸۹﴾ ثُ ا سِتْرا مْ مِنْ دُونِهَ عَلْ لََُ  قَوْمٍ لََْ نَجْ

َ
مْسِ وَجَدَهَا تَطْلُعُ عََل  ﴾ ۹1﴾ حَتىَّ إِذَا بَلَغَ مَطْلِعَ الشَّ

گنجى متعلق به آن دو و اما ديَار از آن دو پسر ]بچه[ يْي در آن شهر بود و زير آن (۸0پس خواستي که پروردگارشان آن دو را به پاكتر و مهربانتر از او عوض دهد )
بود بيرون آورند و اين ]كَرها[ بود و پدرشان ]مردى[ نيكوكَر بود پس پروردگار تو خواست آن دو ]يْي[ به حد رشد برسند و گنجينه خود را که رحْتى از جانب پروردگارت 

پرسند بگو به زودى چيزى از او براى شما خواهُ  و از تو در باره ذوالقرنين مى (۸۲که نتوانستى بر آن شكيبايى ورزى ) جه آنرا من خودسرانه انجام ندادم اين بود تاويل 
تا آنگاه که به غروبگاه خورشيد رسيد به نظرش آمد (۸۵تا راهى را دنبال كْد )(۸۴اى بدو بخشيديم )  ما در زمين به او امكاناَ داديم و از هر چيزى وسيله(۸۳خواند )

کنى يا در ميانشان ]روش[  اى را يافت فرموديم اى ذوالقرنين ]اختيار با توست[ يا عذاب مى   کند و نزديك آن طايفه لود و سياه غروب مى آ اى گل  که ]خورشيد[ در چشمه
و (۸7واهد كْد )خ  شود آنگاه او را عذابى سخت گفت اما هر که ستم ورزد عذابش خواهي كْد سپس به سوى پروردگارش بازگردانيده مى (۸۶گيرى )  نيكويى پيش مى

سپس راهى ]ديگر[ را دنبال كْد (۸۸اما هر که ايْان آورد و كَر شايسته کند پاداشى ]هر چه[ نيكوتر خواهد داشت و به فرمان خود او را به كَرى آسان واخواهي داشت )
 (۹1ميكرد که براى ايشان در برابر آن پوششى قرار نداده بوديم )تا آنگاه که به جايگاه برآمدن خورشيد رسيد ]خورشيد[ را ]چنين[ يافت که بر قومى طلوع (۸۹)

بِي عَبدْي ا
َ
عْتُهُ يَقُولُ بيَنْمََا العَْاليمُ  للي عَنْ أ يمُ فَقَتَلهَُ فَقَالَ لََُ مُوسَی   يَمْشّي   قاَلَ: سَمي  قَتلَتَْ   مَعَ مُوسَی إيذَا بيغُلَامٍ يلَعَْبُ قاَلَ فَوَكَزَهُ العَْال

َ
أ

ئتَْ شَيئْاا نكُْراا   بيغَيْري نَفْسٍ لقََدْ جي
يمُ يدََهُ فَاقْتَلعََ کَتيفَهُ فَإيذَا عَليَهْي مَكْتُوبٌ كََفيرٌ مَطْبُوعٌ.  نَفْساا زَكييَّةا دْخَلَ العَْال

َ
 .53، ح 335/ 2تفسير العيّاشي قاَلَ فَأ

ای رسيدند که مشغول بازی بود، رفت، به پسربچهراه میبا موسی  از امام صادق عليه السلام روايت شده است: وقتی آن عالم
ئتَْ شَيئْاا نكُْراا  خضر مشتی به او زد و او را کشت. موسی به او گفت:  قَتَلتَْ نَفْساا زَكييَّها بيغَيْري نَفْسٍ لقََدْ جي

َ
در اين هنگام خضر  أ

 .ديد که بر روی شانه پسر نوشته شده بود: ذاتاا كَفر استاش کنار زد و موسی دست خود را دراز نمود و لباس پسر بچه را از شانه

َ ليرجَُلٍ مي  ِّ قَالَ: وُلدي يدٍ اللَّخْمِّي بِي عَبدْي اعَني الْحسََني بنْي سَعي
َ
یَةٌ فَدَخَلَ عَََ أ صْحَابينَا جَاري

َ
بوُ عَبدْي ا  فَرَآهُ للي نْ أ

َ
طاا فَقَالَ لََُ أ  للي مُتسََخِّ

َ
أ

نَّ 
َ
يتَْ لوَْ أ

َ
قُولُ  للَ ا رَأ

َ
كَ مَا کُنتَْ تَقُولُ قاَلَ کُنتُْ أ فَْسي وْ تََْتَارُ لني

َ
خْتَارُ لكََ أ

َ
نْ أ

َ
وْحََ إيلََْكَ أ

َ
قَدي  للَ ياَ ربَِّ تََْتَارُ لِي قَالَ فَإينَّ اتَباَركََ وَ تَعَالََ أ

ي ي ي   اخْتاَرَ لكََ قَالَ ثُمَّ قاَلَ إينَّ الغُْلَامَ الََّّ ي كََنَ مَعَ مُوسَی قَتَلهَُ العَْال ي نهُْ زَکاُا  عَزَّ وَ جَلَّ  للي وَ هُوَ قَوْلُ امُ الََّّ لهَُما رَبُّهُما خَيْراا مي نْ يُبدْي
َ
ردَْنا أ

َ
فَأ

قرَْبَ رحُْْاا 
َ
بدَْلهَُمَا ا وَ أ

َ
يّاا.  للُ أ يَن نبَي تْ سَبعْي یَةا وَلَدَ  .11، ح 1/ 1الکافِ بيهي جَاري

نزد امام صادق عليه السلام رفت. امام عليه  است: يكی از دوستان، صاحب دختری شد وحسن بن سعيد لْمی روايت شده 
-السلام که او را خشمگين ديد، به او فرمود: به من بگو، اگر خدا از تو بپرسد که فرزندت را من برايت انتخاب کنم، يا خودت می

رايم انتخاب كن. امام فرمود: اکنون خداوند برايت گویم خداوندا! خودت بگویی؟ پاسخ داد: میخواهی انتخاب کنَ چه می
نْ  ای که خضر او را به قتل رساند، که در قرآن آمده است:انتخاب کرده است. سپس فرمود: خداوند به جای آن پسر بچه

َ
ردَْنا أ

َ
فَأ

قرَْبَ رحُْْاا 
َ
نهُْ زَکاها وَ أ لهَُما رَبُّهُما خَيْراا مي  .هفتاد پيامبَ از نسل او زاده شدبه والدينش دختری داد که  يُبدْي

باَ عَبدْي ا
َ
لتُْ أ

َ
الي قاَلَ: سَأ دارُ فکَانَ ليغُلامَيْني يتَييمَيْني  عَزَّ وَ جَلَّ  للي عَنْ قَوْلي ا للي عَنْ صَفْوَانَ الْْمََّ ا الْْي مَّ

َ
ينةَي وَ كَنَ تَُتْهَُ   وَ أ فِي المَْدي

مَا إينَّهُ مَا كََ  کَنْزٌ لهَُما
َ
يْقَنَ بيالمَْوتْي لمَْ يضَْحَكْ سي   نَ فَقَالَ أ

َ
ناَ مَنْ أ

َ
رْبَعَ كََيمَاتٍ لَا إيلَََ إيلاَّ أ

َ
مَا كََنَ أ ةا وَ إينَّ يْقَنَ ذَهَباا وَ لَا فيضَّ

َ
نُّهُ وَ مَنْ أ

يْقَنَ 
َ
 .1، ح 58 /2الکافِ  . لمَْ يََْشَ إيلاَّ اللَ بيالقَْدَري بيالْحيسَابي لمَْ يَفْرَحْ قَلبُْهُ وَ مَنْ أ
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دارُ فَکانَ ليغُلامَيْني يتَييمَيْني فیي  امام صادق عليه السلام در باره اين آيه پرسيدم: گفت: ازکند که میصَفوان جّمال نقل می ا الْْي مَّ
َ
وَ أ

ينَهي وَ كَنَ تَُتَْهُ کَنْزٌ لهَُما جمله بود: خدایی جز من نيست. کسی که چهار  . امام عليه السلام فرمود: آن گنج طلا و نقره نبود، بل المَْدي
گردد و کسی که به قضا و قدر معتقد است،  میخندد. کسی که حساب روز قيامت را باور دارد دل شاد ن میکه به مرگ ايمان دارد ن

 .ترسد میاز چيزی جز خدای عز و جل ن

دٍ عَنْ آباَئيهي  َّ عَنْ جَعْفَري بنْي مُُمََّ نَّ النَّبِي
َ
اليحَ   لََخَْلفُُ  للَ قَالَ: إينَّ اأ هْلَ   العَْبدَْ الصَّ

َ
هْلهُُ أ

َ
ي وَ إينْ كََنَ أ هْليهي وَ مَالَي

َ
نْ بَعْدي مَوْتيهي فِي أ مي

ريهَا  هي الْْيةََ إيلََ آخي  هَذي
َ
اا سَوءٍْ ثُمَّ قَرَأ بوُهُما صالحي

َ
 .18، ح 331/ 3نور الَقلين . وَ كَنَ أ

کند که پيامبَ صلی الل عليه و آلَ و سلم فرمود: خداوند به  مین بزرگوارش روايت السلام از پدرا ماجعفر بن مُمد عليهامام 
دهد؛ هر چند که فرزندان او انسان های بدی باشند. سپس  میبنده نيكوکارش بعد از مرگش، در مورد فرزندان و مال او پاداش 

اا  حضرت اين آيه را تلاوت نمود: بوُهُما صالحي
َ
 .وَ كَنَ أ

عْتُ الصَّ  دٍ سَمي قَ جَعْفَرَ بْنَ مُُمََّ نهَْا يرَْتاَبُ   يَقُولُ ادي مْري غَيبَْةا لَا بدَُّ مي
َ
بي هَذَا الْأ يهَا کُلُ   إينَّ ليصَاحي لٍ   في لتُْ فيدَاكَ   مُبطْي يمَ جُعي فَقُلتُْ لََُ وَ ل

هي لكَُمْ قُلتُْ فَمَا وجَْهُ الْحيكْمَ  مْرٍ لمَْ يؤُذَْنْ لَناَ فِي کَشْفي
َ
مَهُ قاَلَ لأي ةي فِي غَيبْتَيهي قَالَ وجَْهُ الْحيكْمَةي فِي غَيْبتَيهي وجَْهُ الْحيكْمَةي فِي غَيبْاَتي مَنْ تَقَدَّ

نْ حُجَجي ا فُ وجَْهُ الْحي  للي مي فُ إيلاَّ بَعْدَ ظُهُوريهي کَمَا لَا يَنكَْشي کْرُهُ إينَّ وجَْهَ الْحيكْمَةي فِي ذَليكَ لَا يَنكَْشي ُ كْمَ تَعَالََ ذي تاَهُ الْْضَري
َ
ا أ نْ خَرْقي ةي لمََّ مي

دَاري ليمُوسَی  ينَةي وَ قَتلْي الغُْلَامي وَ إيقَامَةي الْْي في مَاالسَّ َاقيهي  .8، ح 241 -245العلل/  .....إيلاَّ وَقتَْ افتْري

گمراه و باطلی در آن ترديد ای از آن نيست، هر  صاحب امر عليه السّلام غيبتی دارد که چارهامام صادق عليه السلام فرمودند: 
عرض کردم: حكمت  .فرمودند: به خاطر امری که در بيانش مأذون نيستم مُضرش عرض کردم: فدايت شوم چرا؟ .کند و شک می

 باشد میهای گذشته حقّ تعالَ  در غيبت آن حضرت چيست؟فرمودند: حكمت در غيبت آن جناب همان حكمت در غيبت حجّت
چه حكمت افعالَ را که خضر عليه السّلام مرتكب شد که عبارت بودند از شكستن  خواهد شد چنانکه بعد از ظهورش آشکار 

 ...و شکافتن کشتی و کشتن جوان و بپا داشتن ديوار برای موسی عليه السّلام بعد از جداشدنش

دٍ  قي جَعْفَري بنْي مُُمََّ ادي مْرَانَ عَني الصَّ ينَ قاَلَ: إينَّ مُوسَی بْنَ عي رَ   حي
َ
نْ أ

َ
قَ   ادَ أ َ   يُفَاري نْ قاَلَ الْْضَري

َ
وصَْاهُ أ

َ
ا أ مَّ نِي فَکَانَ مي وصْي

َ
قَالَ لََُ أ

يئتََ  نْ غَيْري عَجَبٍ وَ اذْکُرْ خَطي نْ تضَْحَكَ مي
َ
وْ أ

َ
َ فِي غَيْري حَاجَةٍ أ نْ تَمْشّي

َ
وْ أ

َ
. لََُ إييَّاكَ وَ اللَّجَاجَةَ أ ، ح 215 الصدوق/ أمالِكَ وَ إييَّاكَ وَ خَطَاياَ النَّاسي

11. 

مرا سفارشی كن ضمن : چون موسی بن عمران خواست از خضر مفارقت کند باو گفتامام صادق عليه السلام فرمودند:
 .سفارشات خود گفت مبادا لْاجت کنَ و بی حاجت راه بروى و بی سبب بخندى ياد خطاى خود باش و از خطاى مردم چشم پوش

ِّ بنْي الْحسَُيْني  وصَْی   قَالَ: كََنَ عَنْ عَلِي
َ
رُ مَا أ مْرَانَ   آخي ُ مُوسَی بْنَ عي مُوري إيلََ بيهي الْْضَري

ُ
حَبَّ الْأ

َ
 بيذَنبٍْ وَ إينَّ أ

حَداا
َ
نَّ أ َ نْ قَالَ لََُ لَا تُعَيرِّ

َ
أ

فْقُ  للي ا يُ وَ الرِّ يُ وَ العَْفْوُ فِي المَْقْدُرَ دَ بَادي اعَزَّ وَ جَلَّ ثلََاثةٌَ القَْصْدُ فِي الْْي نْيَا إيلاَّ رَفَقَ ا للي بيعي حَدٍ فِي الدُّ
َ
حَدٌ بيأ

َ
 بيهي يوَْمَ  للُ وَ مَا رَفَقَ أ

عَزَّ وَ جَلَّ
سُ الْحيكْمَةي مَخاَفَةُ ا

ْ
ياَمَةي وَ رَأ  .83، ح 111/ 1الْصال تَباَركََ وَ تَعَالََ.  للي القْي
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اين بود که بدو گفت: هيچ گاه  عليه السلام ضر به موسی بن عمرانآخرین اندرز خ :عليه السلام فرمودندامام عَ بن الحسين 
ترین كَرها پيش خدای بزرگ سه چيز است: ميانه روی در حال توانگری، گذشت در  کسی را به گناهی نكوهش مكن، دوست

مت با او به نرمی رفتار خدای بزرگ در قيا که آنحال توانایی، نرمی با مردمان، هيچ گاه کسی با ديگری در جهان نرمی نكرد مگر
 .ست کند. سرآمد دانش بيم از خدای

يقٌ   ليكُُي  للي قاَلَ رسَُولُ ا دِّ ةٍ صي مَّ
ُ
بِي طَاليبٍ   وَ فَارُوقٌ   أ

َ
ُّ بْنُ أ ةي وَ فاَرُوقُهَا عَلِي مَّ

ُ
هي الْأ يقُ هَذي دِّ تيهَا وَ وَ صي طَّ ينَةُ نَجَاتيهَا وَ باَبُ حي وَ إينَّهُ سَفي

 .30، ح 12/ 2العيون  .....هَا وَ شَمْعُونُهَا وَ ذُو قرَْنَيْهَاإينَّهُ يوُشَعُ 

بی طالب است ا : برای هر امّتی صدّيق و فاروقی است، و صدّيق و فاروق اين امّت عَّ بنندرسول خدا صلی اللَّ عليه و آلَ فرمود
 .باشد مینين اين امّت اين امّت است، و نيز او يوشع و شمعون و ذو القر و او کشتی نجات و باب حطّه

بِي جَعْفَرٍ 
َ
حَبَّ ا  يكَُنْ   لمَْ   ذَا القَْرْنَيْني   قاَلَ: إينَ عَنْ أ

َ
اا أ نَّهُ كََنَ عَبدْاا صَالحي يّاا وَ لكَي حَبَّهُ ا للَ نبَي

َ
مَرَ  للُ فَنَاصَحَهُ ا للي وَ ناَصَحَ  للُ فَأ

َ
أ

يكُمْ مَ  للي قَوْمَهُ بيتقَْوَى ا بُوهُ عَََ قَرْنيهي الْْخَري وَ في مْ فضََرَ بُوهُ عَََ قرَْنيهي فَغَابَ عَنهُْمْ زَمَاناا ثُمَّ رجََعَ إيلََْهي . فَضَرَ  .1، ح 313کمال الدين/ نْ هُوَ عَََ سُنَّتيهي

دا را دوست داشت و خداوند نيز او را ای بود که خ امام باقر عليه السّلام فرمود: ذو القرنين پيامبَ نبود ولَ او بنده شايسته
ضِبتی  ها آندوست داشت، برای خدا خيرخواهی کرد و خداوند نيز برای او خير خواهی نمود، قومش را به تقوای الهى فرمان داد و 

طرف ديگر سر او ضِبتی ديگر بر  ها آنبازگشت و  ها آنغيب گرديد و سپس به نزد  ها آنبر طرفَّ از سر او زدند و او مدّتی از نظر 
 .زدند، و در ميان شما هم کسی هست که بر روش او باشد

عْتُ رسَُولَ ا للي عَنْ جَابيري بنْي عَبدْي ا نصَْارييِّ قَالَ: سَمي
َ
اا جَعَلهَُ   إينَّ ذَا القَْرْنَيْني كََنَ   يَقُولُ  للي الْأ ةا عَََ  للُ ا  عَبدْاا صَالحي عَزَّ وَ جَلَّ حُجَّ

هي فَ  باَدي يِّ وَادٍ سَ  للي دَعَا قَوْمَهُ إيلََ اعي
َ
وْ هَلكََ بيأ

َ
يلَ مَاتَ أ بُوهُ عَََ قَرْنيهي فَغَابَ عَنهُْمْ زَمَاناا حَتیَّ قي مَرَهُمْ بيتقَْوَاهُ فَضَرَ

َ
لكََ ثُمَّ ظَهَرَ وَ رجََعَ إيلََ وَ أ

بُوهُ عَََ قرَْنيهي الْْخَري وَ فييكُمْ مَنْ هُوَ عَََ  هي فضََرَ نْ کُلِّ شَيْ  للَ  سُنَّتيهي وَ إينَّ اقَوْمي رضْي وَ جَعَلَ لََُ مي
َ
ي القَْرْنَيْني فِي الْأ ي نَ لَّي ءٍ  عَزَّ وَ جَلَّ مَكَّ

قَ وَ إينَّ ا ي فَيُبَ  للَ سَببَاا وَ بلَغََ المَْغْريبَ وَ المَْشَّْي نْ وُلْدي رضْي وَ غَرْبَهَا حَتیَّ لَا يَبْقََ تَبَاركََ وَ تَعَالََ سَيَجْريى سُنَّتَهُ فِي القَْائيمي مي
َ
قَ الْأ لِّغُهُ شَرْ

عٌ   منهلا مَنهَْلٌ  رُ ا  وَ لَا موضعا مَوضْي ئَهُ وَ يُظْهي ئَهُ ذُو القَْرْنَيْني إيلاَّ وَطي نْ سَهْلٍ وَ لَا جَبَلٍ وَطي نَهَا وَ  للُ مي رضْي وَ مَعَادي
َ
عَزَّ وَ جَلَّ لََُ کُنُوزَ الْأ

هُ بيالرُّ  رضَْ بيهي عَدْلاا وَ قيسْطاا کَمَا مُليئتَْ جَوْراا وَ ظُلمْاا. يَنصُُِّْ
َ
 الْأ

ُ
 .4، ح 314کمال الدين/ عْبي فَيمَْلَْ

فرمود: ذوالقرنين بنده ای بود از جابر بن عبدالل انصاری روايت شده است: شنيدم که رسول خدا صلی الل عليه و آلَ و سلم می
 ها آنای برای مردم قرار داده بود. او قوم خود را به تقوای الهى دعوت کرد، اما را حجت و نشانهبندگان صالح خدا که خداوند او 

دانست چه بر سر او آمده. رفت مرده باشد و کسی نمیبه گوشه پيشانَ او ضِبه زدند و او مدتی در بيهوشی بود تا جایی که گمان می
ضِبه زدند. در ميان شما مانند او وجود دارد و خداوند عز و جل به او در به گوشه ديگرش  سپس دوباره به هوش آمد و اين بار

ای را در اختيارش قرار داد و بدين وسيله او توانست مشَّق تا مغرب و وسيله روی زمين قدرت و مكنت داد و هر گونه اسباب
الشَّیف هم اجرا خواهد کرد و او را به مشارق زمين را بپيمايد و خداوند اين سنت را در مورد قائم آل مُمد عجل الل تعالَ فرجه 

ها و رساند، تا جایی که به هر دشت و تپه ای که ذو القرنين پا گذاشته است، او نيز وارد خواهد شد و خداوند گنجو مغارب زمين می
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ظلم و جور گشته  مين پر ازو همان گونه که ز کند میهای مردم او را ياری گشايد و با القای ترس در دلمعادن زمين را بر او می
 .است، خداوند به وسيله او زمين را پر از عدل و داد خواهد کرد

نيينَ  يري المُْؤْمي مي
َ
لَامَ وَ يَقُولُ لكََ ياَ مَُُ  للي قاَلَ: قَالَ رسَُولُ اعَنْ أ ئُكَ السَّ ئييلُ عَنْ رَبِّهي عَزَّ وَ جَلَّ وَ هُوَ يَقُولُ رَبِِّّ يُقْري تاَنيي جَبََْ

َ
دُ أ مَّ

نيينَ  ي المُْؤْمي ينَ   بشََِّّ ي ي جَزَاءُ الْحسُْنََ   يَعْمَلُونَ   الََّّ ندْي هْلي بيَتْيكَ بيالْْنََّةي فَلهَُمْ عي
َ
نُونَ بيكَ وَ بيأ اَتي وَ يؤُْمي الحي يْ جَزَاءُ الْحسُْنََ   الصَّ

َ
 . يدَْخُلوُنَ الْْنََّةَ أ

 .1، ح 217/ 1تأویل الْيات 

: جبَئيل عليه السلام از جانب پروردگارش ندکه رسول خدا صلی الل عليه و آلَ و سلم فرمود فرمودسلام اميرالمؤمنين عليه ال
دهند و به تو و  میای مُمد! مؤمنانَ را که كَرهای صالح انجام  فرمايد:رساند و می مینزد من آمد و خبَ داد که پروردگارم به تو سلام 

و پاداش  گردند. میآورند، آن مؤمنان را به بهشت بشارت ده که آنان در نزد من پاداش نيک دارند و وارد بهشت  میخاندان تو ايمان 
 نيک همان ولايت اهل بيت صلوات الل عليهم اجمعين و ورود به بهشت و جاوید بودن در جوار اهل بيت عليهم السلام است
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حَطْنَا 
َ

ا ﴿کَذَلِكَ وَقَدْ أ ا لَدَيْهِ خُبْرا ا ﴿۹0بَِِ تْبَعَ سَبَبا
َ

َّ أ ُ
ا لََ يَكَادُونَ يَفْقَهُونَ قَوْلَا ۹۲﴾ ثُ مَا قَوْما يْنِ وَجَدَ مِنْ دُونِهِ دَّ ﴾ حَتىَّ إِذَا بَلَغَ بَيْنَ السَّ

رْضِ فَهَلْ ۹۳﴿ جُوجَ مُفْسِدُونَ فِِ الْأَ
ْ

جُوجَ وَمَأ
ْ

ا ﴿ ﴾ قَالُوا يَا ذَا الْقَرْنَيْنِ إِنَّ يَأ ْ سَدًّ نَنَا وَبَيْنََّهُ عَلَ بَيْ نْ تَجْ
َ

 أ
َ

ا عََل عَلُ لَكَ خَرْجا ﴾ قَالَ مَا ۹۴نَجْ
ا ﴿ ْ رَدْما نَكُمْ وَبَيْنََّهُ جْعَلْ بَيْ

َ
ةٍ أ عِينُونِِ بِقُوَّ

َ
نِِّ فِيهِ رَبِِّّ خَيْرٌ فَأ دَفَيْنِ ۹۵مَكَّ وا حَتىَّ إِذَا ﴾ آتُونِِ زُبَرَ الْحَدِيدِ حَتىَّ إِذَا سَاوَى بَيْنَ الصَّ قَالَ انْفُخُ

ا ﴿ فْرِغْ عَلَيْهِ قِطْرا
ُ

ا قَالَ آتُونِِ أ ا ﴿۹۶جَعَلَهُ نَارا نْ يَظْهَرُوهُ وَمَا اسْتَطَاعُوا لَهُ نَقْبا
َ

ةٌ مِنْ رَبِِّّ فَإِذَا جَاءَ وَعْدُ ۹7﴾ فَمَا اسْطَاعُوا أ ﴾ قَالَ هَذَا رَحَْْ
ءَ وَكََنَ وَعْدُ رَ  ا ﴿رَبِِّّ جَعَلَهُ دَكََّ ا ﴿۹۸بِِّّ حَقًّ عا مَعْنَاهُُْ جَْْ ورِ فَجَ وجُ فِِ بَعْضٍ وَنُفِخَ فِِ الصُّ مَئِذٍ يَُْ کْنَا بَعْضَهُمْ يََْ مَئِذٍ ۹۹﴾ وَتََُ َ يََْ ﴾ وَعَرَضْنَا جَهَنََّّ

ا ﴿ كَافِرِينَ عَرْضا  ﴾011لِِْ

اى را يافت که   (تا وقتى به ميان دو سد رسيد در برابر آن دو ]سد[ طايفه۹۲ى را دنبال نمود )(باز راه۹0رفت[ و قطعا به خبرى که پيش او بود احاطه داشتي ) اين چنين ]مى 
(گفتند اى ذوالقرنين ياجوج و ماجوج سخت در زمين فساد مى کنند آيا ]ممكن است[ مالى در اختيار تو قرار دهي تا ميان ما و آنان سدى ۹۳توانستند هيچ زبانى را بفهمند )  نمى

رار دهُ پروردگارم به من در آن تَكن داده ]از کمك مالى شما[ بهتر است مرا با نيرويى ]انسانى[ يارى کنيد ]تا[ ميان شما و آنها سدى استوار ق جه آن(گفت ۹۴ى )قرار ده
يد گفت مس گداخته برايم بياوريد تا روى آن بريزم (براى من قطعات آهن بياوريد تا آنگاه که ميان دو کوه برابر شد گفت بدميد تا وقتى که آن ]قطعات[ را آتش گردان۹۵)
(گفت اين رحْتى از جانب پروردگار من است و]لى[ چون وعده پروردگارم ۹7(]در نتيجه اقوام وحشى[ نتوانستند از آن ]مانع[ بالَ روند و نتوانستند آن را سوراخ کنند )۹۶)

همه  آسا بعضى با برخى درآميزند و ]همين که[ در صور دميده شود کني تا موج (و در آن روز آنان را رها مى ۹۸فرا رسد آن ]سد[ را درهُ کوبد و وعده پروردگارم حق است )
 (011(و آن روز جهنَّ را آشكارا به كَفران بنمايي )۹۹آنها را گرد خواهي آورد )
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قَ   ادي لتُْ الصَّ
َ
لي قاَلَ: سَأ

ي عَني المُْفَضَّ جْعَلْ بيَنْكَُ   عَنْ قَوْلَي
َ
يَّةُ  مْ وَ بيَنْهَُمْ ردَْماا أ نْ يَظْهَرُوهُ وَ مَا اسْتطَاعُوا لََُ قاَلَ التَّقي

َ
فَمَا اسْطاعُوا أ

لتَْ  نَقْباا  عْدَاءي ا  قاَلَ إيذَا عَمي
َ
يُن وَ صَارَ بيَنَْكَ وَ بَيْنَ أ يلةٍَ وَ هُوَ الْحيصْنُ الْحصَي رُوا لكََ عَََ حي يَّةي لمَْ يَقْدي يعُونَ لََُ نَقْباا. سَ  للي بيالتَّقي دّاا لَا يسَْتطَي

 .81، ح 351/ 2تفسير العياشي 

جْعَلْ بيَنْكَُمْ وَ بيَنَْهُمْ ردَْماا  از مفضل روايت شده است: از امام صادق عليه السلام معنای اين آيه را پرسيدم:
َ
فرمود: منظور،  أ

نْ يَظْهَرُوهُ وَ مَا اسْتَطاعُوا تقيه است.
َ
اگر به تقيه عمل شود،  توانستند نقبی در آن ايَاد کنند؛ يعنَ میفرمود: و ن لََُ نَقْباا  فَمَا اسْطاعُوا أ

سازد که توانایی سيطره پيدا کند. تقيه، دژی است مُكم که بين تو و دشمنان خدا سدی می ها آنديگر کسی قادر نخواهد بود بر 
 عبور از آن را ندارند.

بِي عَبدْي ا
َ
اتََْ قَالَ: للي عَنْ أ نْ يَظْهَرُوهُ وَ مَا اسْتطَاعُوا لََُ نَقْباا  عَلَ بيَنْنَا وَ بيَنْهَُمْ سَدا

َ
يَّةُ. فَمَا اسْطاعُوا أ ، ح 351/ 2تفسير العياشي  .قاَلَ هُوَ التَّقي

85. 

اامام صادق عليه السلام فرمودند:  نْ  تََعَْلَ بيَنَْنا وَ بيَنَْهُمْ سَدا
َ
 اين تقيه است. يَظْهَرُوهُ وَ مَا اسْتطَاعُوا لََُ نَقْباا فَمَا اسْطاعُوا أ

لْتُهُ   عن المفضّل
َ
بِي عَبدْي ا قاَلََ: سَأ

َ
ي للي عَنْ أ ءَ   عَنْ قَوْلَي إيذا جاءَ وعَْدُ رَبِِّّ جَعَلهَُ دَكََّ

مُ  فَ يَامي القَْائيمي فَيَنتَْقي ندَْ قي يَّةَ عي نْ   قاَلَ رَفَعَ التَّقي   مي
عْدَاءي ا

َ
 .81، ح 351/ 2تفسير العياشي .  للي أ

ءَ  معنای اين آيه را از امام پرسيدم:مفضل گوید  امام عليه السلام فرمود: برداشتن تقيه در هنگام  فَإيذا جاءَ وعَْدُ رَبیِّ جَعَلهَُ دَكََّ
 .گيرد میظاهر شدن امر خداوند است که آن زمان، خدا از دشمنان خويش انتقام 
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ا ﴿  عا ي وَكََنُُا لََ يَسْتَطِيعُونَ سََْ ْ فِِ غِطَاءٍ عَنْ ذِكِْْ عْيُنَُّهُ
َ

ذِينَ كََنَتْ أ ا 010الَّ وْلِيَاءَ إِنَّ
َ

ذُوا عِبَادِي مِنْ دُونِِ أ خِ نْ يَتَّ
َ

ذِينَ کَفَرُوا أ فَحَسِبَ الَّ َ
﴾ أ

كَافِرِينَ نُزُلَا ﴿ َ لِِْ عْتَدْنَا جَهَنََّّ
َ

ئُ 01۲أ عْمَالَا ﴿﴾ قُلْ هَلْ نُُبَِّ
َ

خْسَرِينَ أ ْ 01۳كُمْ بِالْأَ ُ نِهَّ
َ

نْيَا وَهُُْ يَحْسَبُونَ أ ْ فِِ الْحَيَاةِ الدُّ ذِينَ ضَلَّ سَعْيُْهُ ﴾ الَّ
ا ﴿ مْ يََْ 01۴يُحْسِنُونَ صُنْعا مْ فَلََ نُقِيُ لََُ عْمَالَُُ

َ
ْ وَلِقَائِهِ فَحَبِطَتْ أ

ِ
ذِينَ کَفَرُوا بِآيَاتِ رَبِّهِّ ولَئِكَ الَّ

ُ
ا ﴿﴾ أ ا 01۵مَ الْقِيَامَةِ وَزْنا ُ بَِِ ﴾ ذَلِكَ جَزَاؤُهُُْ جَهَنََّّ

ا ﴿ ذُوا آيَاتِي وَرُسُلِي هُزُوا خَ اتُ الْفِرْدَوْسِ نُزُلَا ﴿01۶کَفَرُوا وَاتَّ مْ جَنَّ الِحَاتِ كََنَتْ لََُ ذِينَ آمَنُوا وَعَمِلُوا الصَّ ﴾ خَالِدِينَ فِيهَا لََ 017﴾ إِنَّ الَّ
غُونَ عَ  نْ تَنْفَدَ کَلِمَاتُ رَبِِّّ وَلَوْ جِئْنَ 01۸نْهَا حِوَلَا ﴿يَُْ

َ
ا لِكَلِمَاتِ رَبِِّّ لَنَفِدَ الْبَحْرُ قَبْلَ أ ا ﴿﴾ قُلْ لَوْ كََنَ الْبَحْرُ مِدَادا نَا 01۹ا بِِثِْلِهِ مَدَدا

َ
ا أ َ ﴾ قُلْ إِنمَّ

كُمْ إِلَهٌ وَاحِ  ا إِلََُ َ نمَّ
َ

ا ﴿بشََرٌ مِثْلُكُمْ يَُحَى إِلََِّ أ حَدا
َ

هِ أ هِ فَلْيَعْمَلْ عَمَلَا صَالِحاا وَلََ يُشْرِكْ بِعِبَادَةِ رَبِّ  ﴾ 001دٌ فَمَنْ كََنَ يَرْجُو لِقَاءَ رَبِّ
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توانند[ به جاى من   ]مى اند که  اند پنداشته  آيا کسانى که کفر ورزيده(010]به[ همان کسانى که چشمان ]بصيرت[شان از ياد من در پرده بود و توانايى شنيدن ]حق[ نداشتند )
اند که   ]آنان[ کسانى(01۳بگو آيا شما را از زيانكارترين مردم آگاه گردانم )(01۲ايم تا جايگاه پذيرايى كَفران باشد )  بَّدگانم را سرپرست بگيرند ما جهنَّ را آماده كْده

اند که آيات پروردگارشان و لقاى او را انكار كْدند در نتيجه   ]آرى[ آنان کسانى(01۴دهند )  پندارند که كَر خوب انجام مى شان در زندگى دنيا به هدر رفته و خود مى  کوشش
  بى(01۶اين جهنَّ سزاى آنان است چرا که كَفر شدند و آيات من و پيامبرانم را به ريشخند گرفتند )(01۵اعمالشان تباه گرديد و روز قيامت براى آنها ]قدر و[ ارزشى نخواهي نهاد )

درخواست انتقال نمى کنند جا آنجاودانه در آن خواهند بود و از (017اند باغهاى فردوس جايگاه پذيرايى آنان است )  ن کسانى که ايْان آورده و كَرهاى شايسته كْدهگما
يابد هر چند نظيرش را به مدد ]آن[ بياوريم   بگو اگر دريا براى کلمات پروردگارم مرکب شود پيش از آنكه کلمات پروردگارم پايان پذيرد قطعا دريا پايان مى(01۸)

شود که خداى شما خدايى يگانه است پس هر کس به لقاى پروردگار خود اميد دارد بايد به كَر شايسته بپردازد  بگو من هُ مثل شما بشرى هستم و]لى[ به من وحى مى (01۹)
 (001و هيچ کس را در پرستش پروردگارش شريك نسازد )

نيينَ عَني ابنْي نُ   يري المُْؤْمي مي
َ
.  يَعْنِي يوَْمَ   بَعْضٍ   فِي   يَمُوجُ  وَ ترََكْنا بَعْضَهُمْ يوَْمَئيذٍ قَالَ: باَتةََ عَنْ أ يَامَةي  .87، ح 351/ 2تفسير العياشي  .القْي

مقصود، در روز قيامت  يَمُوجُ فی بَعْضٍ وَ ترََكْنا بَعْضَهُمْ يوَْمَئيذٍ  اصبغ بن نباته روايت نموده که اميرالمؤمنين عليه السلام فرمود:
 .است

بِي عَبدْي ا
َ
يمٍ رَفَعَهُ إيلََ أ دي بنْي حَكي يعُ للي عَنْ مُُمََّ  تسَْتطَي

َ
لْتُهُ أ

َ
فَةَ قاَلَ فَقَالَ لَا فَقُلتُْ يَقُولُ ا  النَّفْسُ   قاَلَ: سَأ ينَ كَنتَْ  للُ المَْعْري ي الََّّ

کْري  طاءٍ عَنْ ذي عْينُهُُمْ فِي غي
َ
يعُونَ سَمْعاا أ ي  ي وَ كَنوُا لا يسَْتطَي ونَ   قاَلَ هُوَ کَقَوْلَي ُ مْعَ وَ ما كَنوُا يُبصِّْي يعُونَ السَّ قُلتُْ فَعَابَهُمْ قَالَ   ما كَنوُا يسَْتطَي

 َ نْ عَابَهُمْ بيمَا صَنَعُوا وَ لوَْ لمَْ يَتَكَََّفُوا ل مْ وَ لكَي بهُْمْ بيمَا صَنَعَ فِي قُلوُبيهي مْ شَيْ لمَْ يعَي  .88، ح 351/ 2تفسير العياشي ءٌ.  مْ يكَُنْ عَليَهْي

تواند معرفت و آگاهی کسب کند؟ فرمود: : آيا بشَّ میپرسيدمامام صادق عليه السلام  ازمُمد بن حكيم نقل نموده که او گفت: 
ط فرمايد: مینه. پرسيدم: پس اين که خداوند عز و جل  عْيُنُهُمْ فی غي

َ
ينَ كَنتَْ أ کْری وَ كَنوُا لا يسَْتطَيعُونَ سَمْعاا الََّّ مقصود  اءٍ عَنْ ذي

ون چيست؟ فرمود: آيه مذکور، شبيه اين آيه است: ُ مْعَ وَ ما كَنوُا يُبصِّْي پرسيدم: پس خداوند آنان را سرزنش  .ما كَنوُا يسَْتطَيعُونَ السَّ
که آنان را  را بدان مبتلا کرد، سرزنش نكرده است؛ بلکرده است؟ فرمود: خداوند آنان را به خاطر کوردلَ شان که خداوند آنان 

 .نبود ها آنزدند، سرزنشی بر  میبه خاطر کردارشان سرزنش نمود. اگر آنان دست به آن کردار ن

مُونُ الرِّضَا
ْ
لَ المَْأ

َ
لَامي بنْي صَاليحٍ الهَْرَوييِّ قاَلَ: سَأ کْريي وَ  عَزَّ وَ جَلَّ  للي عَنْ قَوْلي اعَنْ عَبدْي السَّ طاءٍ عَنْ ذي عْينُهُُمْ فِي غي

َ
ينَ كَنتَْ أ ي الََّّ

يعُونَ سَمْعاا  طَاءَ العَْيْني فَقَالَ كَنوُا لا يسَْتطَي نَّ ا  لَا يَمْنعَُ   إينَّ غي کْرُ لَا يرَُى بيالعُْيُوني وَ لكَي کْري وَ الَِّّ نَ الَِّّ ینَ  للَ مي عَزَّ وَ جَلَّ شَبَّهَ الکَْافيري
بِي طَاليبٍ بيوَلَايةَي عَ 

َ
ِّ بنْي أ ِّ لِي لوُنَ قَوْلَ النَّبِي هُمْ كََنوُا يسَْتثَقْي نَّ

َ
جَ بيالعُْمْياَني لأي مُونُ فرََّجْتَ عَنِِّ فَرَّ

ْ
يعُونَ سَمْعاا فَقَالَ المَْأ يهي وَ لَا يسَْتطَي في

 353/ التوحيد عَنكَْ. للُ ا

ينَ كَنتَْ  ز امام رضا عليه السلام در باره اين آيه پرسيد:ابی صلت عبدالسلام بن صالح هروی روايت نموده که هارون ا الََّّ
کْری وَ كَنوُا لا يسَْتَطيعُونَ سَمْعاا  طاءٍ عَنْ ذي عْيُنُهُمْ فی غي

َ
دارد و ياد  می. حضرت فرمود: پوشش چشمی، انسان را از ياد خداوند باز ن أ

كران به ولايت عَ عليه السلام را به افرادی کور تشبيه کرده خداوند هم با چشم قابل ديدن نيست. اما خداوند در اين آيه من
است. چرا که آنان گفتار رسول خدا صلی الل عليه و آلَ و سلم در مورد عَ عليه السلام را سبک شمرده و به آن گوش ندادند. 

  .مأمون گفت: از من گره گشایی نمودی، خداوند از كَر تو گره گشایی نمايد
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بِي 
َ
ي: للي عَبدْي اعَنْ أ ثلْكُُمْ فِي قَوْلَي ناَ بشٌَََّ مي

َ
ثلْهُُمْ مَخلْوُقٌ   إينَّما أ نَّهُ مي

َ
ي   إيلََِ   يوُحَ  قاَلَ: يَعْنِي فِي الْْلَقْي أ ا   إيلََ قَوْلَي حَدا

َ
بادَُي رَبِّهي أ قاَلَ: لَا  بيعي

مْ  دي وَلَايةََ غَيْريهي ذْ مَعَ وَلَايةَي آلي مُُمََّ اليحُ وَ  يَتَّخي يُ رَبِّهي  وَلَايَتُهُمُ العَْمَلُ الصَّ بَادَ كَ بيعي شْرَ
َ
شْرَكَ بيوَلَايتَينَا وَ كَفَرَ بيهَا فَمَنْ أ

َ
يَر  فَقَدْ أ مي

َ
وَ جَحَدَ أ

نيينَ  هُ وَ وَلَايَتَهُ المُْؤْمي کْريي قُلتُْ قَوْلَُُ: حَقَّ طاءٍ عَنْ ذي عْينُهُُمْ فِي غي
َ
ينَ كَنتَْ أ ي ٍّ قاَلَ: يَعْ   الََّّ کْري وَلَايةََ عَلِي کْريي  وَ هُوَ قَوْلَُُ نِي بيالَِّّ قُلتُْ  ، ذي

يعُونَ سَمْعاا  قَوْلَُُ  يعُونَ  لا يسَْتطَي ٌ   قاَلَ: كََنوُا لَا يسَْتطَي ندَْهُمْ  إيذَا ذُکيرَ عَلِي يُ بُغْضٍ لََُ  عي دَّ کْرَهُ ليشي نْ يسَْمَعُوا ذي
َ
هْلي  أ

َ
نهُْمْ لََُ وَ لأي ٍُ مي بيَتْيهي  وَ عَدَاوَ

ينَ كَفَرُوا قُلتُْ قَوْلَُُ  ي بَ الََّّ  فحََسي
َ
اءَ  أ وْلَي

َ
نْ دُونِي أ باديي مي ذُوا عي نْ يَتَّخي

َ
ینَ نزُُلاا  أ يلکْافيري عْتدَْنا جَهَنَّمَ ل

َ
شْياَعَهُمَاقاَلَ  إينَّا أ

َ
مَا وَ أ  : يَعْنييهي

نْ دُوني ا َذُوهُمَا مي ينْي اتََّ َ اَءَ  للي الََّّ وْلَي
َ
مْ إييَّاهُمَاوَ كََ  أ ُبِّهي هُمْ بَي نَّ

َ
نْ عَذَابي ا نوُا يرََوْنَ أ مْ مي ياَنيهي هُمَا يُنجْي نَّ

َ
ینَ  للي أ مَا كََفيري ُبِّهي إينَّا  قُلتُْ قَوْلَُُ  وَ كََنوُا بَي

ینَ نزُُلاا  يلکْافيري عْتدَْنا جَهَنَّمَ ل
َ
ٌُ عي  أ مَا عَتييدَ هي شْياَعي

َ
َ لهَُمَا وَ لأي لاا فَهْي يْ مَنْزي

َ
.  نزُُلاا ، قُلتُْ قَوْلَُُ:  للي ندَْ اأ لاا وَى وَ مَنْزي

ْ
 .47/ 2تفسير القمِّّ قاَلَ: مَأ

ثلْكُُمدر باره آيه امام صادق عليه السلام  ناَ بشٌَََّ مي
َ
عليه و آلَ و  يعنَ در خلقت مثل شماست، پيامبَ صلی الل فرمود: قُلْ إينَّما أ

بادَهي رَبِّ  يوُحَ إيلَََّ  مثل شما خلق شده است. سلم کْ بيعي اا وَ لا يشَُّْي دٌ فَمَنْ كَنَ يرَجُْوا ليقاءَ رَبِّهي فَليَْعْمَلْ عَمَلاا صالحي نَّما إيلهُكُمْ إيلٌَ واحي
َ
هي أ

حَد
َ
رسول الل صلوات الل عليهم اجمعين، ولايت غير ايشان را شریک نكنيد. عمل صالح همان ولايت  فرمود: با ولايت خاندان أ

ل خدا صلوات الل عليهم اجمعين است. هر کس در عبادت خداوند، کسی را شریک قرار دهد، به ولايت ما شرک خاندان رسو
 در باره اين آيه پرسيدم: .ورزیده و به ولايت ما كَفر شده و به اميرالمؤمنين عليه السلام جفا نموده و به ولايتش كَفر گشته است

طاءٍ  عْيُنُهُمْ فی غي
َ
ينَ كَنتَْ أ کْریالََّّ  . حضرت فرمود: در اين جا مقصود از ذکر، ولايت اميرالمؤمنين عليه السلام است و معنای عَنْ ذي

کْری حضرت فرمود: هرگاه که از امام عَ عليه السلام در نزد  لا يسَْتَطيعُونَ سَمْعاا  همين است. پرسيدم معنای اين عبارت چيست: ذي
 توانستند که به آن سخن گوش کنند.نه و دشمنَ که با او و خاندان او داشتند، نمیآمد، آنان از فرط کيآنان سخنَ به ميان می

عْتدَْنا جَهَنَّمَ ليلکْافيرینَ نزُُلا پرسيدم معنای اين آيه چيست:
َ
اءَ إينَّا أ وْلَي

َ
نْ دُونی أ بادی مي ذُوا عي نْ يَتَّخي

َ
ينَ كَفَرُوا أ بَ الََّّ  فَحَسي

َ
مقصود،  أ

کردند که به  میاست. کسانَ که به جای سرپرستی خداوند، سرپرستی آن دو نفر را قبول کردند و گمان آن دو نفر و پيروان آنه
 توانند آنان را از عذاب خداوند رهایی بخشند. در حالَ که دوستی آنان نسبت به آن دو می، آن دو نفر ها آنواسطه دوستی و مودت 

عْتدَْنا جَهَنَّمَ ليلکْافيرینَ نزُُلاا  چيست:نفر موجب كفر آنان است. پرسيدم: معنای اين عبارت 
َ
فرمود: يعنَ جهنم را منزلگاه آن دو  أ

چيست؟ فرمود: پناهگاه و  نزلا قرار داده است و خداوند جهنم را برای آنان مهيا نموده است. پرسيدم: مقصود از ها آننفر و پيروان 
 .منزلگاه

بِي   عَنْ 
َ
نْ  .....: الرِّضَاالْحسََني   أ ُُ مي اءَ هْلي   وَ البَََْ

َ
هْلي وَلَايتَيهي   أ

َ
شْعَرييِّ وَ أ

َ
بِي مُوسَی الْأ

َ
نْ أ سْتييثاَري وَ مي نيْا   الاي يُ الدُّ ينَ ضَلَّ سَعْيُهُمْ فِي الْحيَا ي الََّّ

مْ  ينَ كَفَرُوا بيآياتي رَبِّهي ي ولِيكَ الََّّ
ُ
نُونَ صُنعْاا أ نَّهُمْ يَُسْي

َ
نيينَ وَ   وَ هُمْ يََسَْبوُنَ أ يري المُْؤْمي مي

َ
نْ لقَُوا ا  وَ ليقائيهي بيوَلَايةَي أ

َ
بيغَيْري  للَ كَفَرُوا بيأ

يامَةي وَزْناا   إيمَامَتيهي  يمُ لهَُمْ يوَْمَ القْي عْمالهُُمْ فلَا نقُي
َ
هْلي النَّار فحََبيطَتْ أ

َ
بُ أ َ  .1، ح 125 -124/ 2العيون  .....فَهُمْ کلاي

بيزاری از اهل شوری، و ابو موسی اشعریّ و دوستانش که اينان کسانَ هستند که  چنين همو ند:....امام رضا عليه السلام فرمود
نُونَ صُنْعاا  اهل اين آيه هُمْ يَُسْي نَّ

َ
نيْا وَ هُمْ يََسَْبُونَ أ يُ الدُّ ينَ ضَلَّ سَعْيُهُمْ فیي الْحيَا ي مْ، يع اند: الََّّ ينَ كَفَرُوا بيآياتي رَبِّهي ي ولِيکَ الََّّ

ُ
نَ: و أ

ميرند بدون ولايت عَّ عليه  میبولايت امير المؤمنين عليه السّلام و بلقاء پروردگار كَفر شدند، يعنَ خدا را ملاقات خواهند کرد و 
يامَةي وَزْناا السّلام  يمُ لهَُمْ يوَْمَ القْي عْمالهُُمْ فَلا نقُي

َ
 .و آنان سگان اهل دوزخند فَحَبيطَتْ أ
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بِي الْحسََني عَنْ عَ بن سوید عَنْ 
َ
لْتُهُ أ

َ
ي  العُْجْبي   عَني   قاَلَ: سَأ ي يلعَْبدْي سُوءُ   الََّّ نْ يزَُیَّنَ ل

َ
نهَْا أ دُ العَْمَلَ فَقَالَ العُْجْبُ دَرجََاتٌ مي يُفْسي

نَ العَْبْ  نْ يؤُْمي
َ
نهَْا أ نُ صُنعْاا وَ مي نَّهُ يَُسْي

َ
بَهُ وَ يََسَْبَ أ اهُ حَسَناا فَيُعْجي . للي عَزَّ وَ جَلَّ وَ  للي دُ بيرَبِّهي فَيمَُنَّ عَََ اعَمَليهي فَيَرَ يهي المَْنُّ / 2الکافِ  .عَليَهْي في

 .3، ح 313

عَ بن سوید گوید: از حضرت ابی الحسن عليه السلام راجع به خود بينَ و عجمی که عمل را فاسد کند پرسيدم ، فرمود: خود 
ستكه . کردار زشت بنده بنظرش جلوه کند و آنرا خوب پندارد و از آن خوشش آيد و بينَ چند درجه دارد: بعضی از آن درجات اين

ستكه : بنده به پروردگارش ايمان آورد و برای خدای عزوجل من گذارد، در ا کند،و بعضی از درجاتش اين میگمان کند كَر خوبی 
 ...صورتيكه خدا را بر او منت است که بايمانش هدايت فرموده

يري  مي
َ
نييَن  عَنْ أ نهُْمْ  المُْؤْمي مْريهي وَ نَهْيي   وَ مي

َ
مْ بيأ  بيهي

ُ
يمُ لهَُمْ وَزْناا وَ لَا يُعْبَأ ولَِيكَ لَا يقُي

ُ
لَالةَي فَأ ُُ الضَّ ةُ الكُْفْري وَ قاَدَ ئيمَّ

َ
يَامَةي أ فِي   وَ هُمْ هي يوَْمَ القْي

ونَ  ُ وُنوَ تلَفَْحُ وجُُوهَهُمُ النَّارُ وَ هُمْ في   جَهَنَّمَ خالدي  .244/ 1الاحتجاج   يها كَلحي

و برخی از ايشان سران كفر و حکّام ضلالت و ارباب ظلم و شقاوتند، اين گروه در روز امير المومنين عليه السلام فرمودند:...
نداشتند، و  عاری از وزن اعتبار و اعتنايند، زیرا در دنيا هيچ اعتنایی به امر و نهى حضرت حقّ تا روز قيامتقيامت نزد پروردگار 

ونَ   وَ هُمْ  ايشان روز قيامت ُ وُن.  فِي جَهَنَّمَ خالدي  وَ تلَفَْحُ وجُُوهَهُمُ النَّارُ وَ هُمْ فييها كَلحي

بِي عَبدْي ا
َ
ي:للي عَنْ أ وَلاا  فِي قَوْلَي ينَ فييها لا يَبغُْونَ عَنهْا حي ي ينَ  خالدي ي يهَا لَا يََْرجُُونَ   قاَلَ: خَالدي نهَْا  في وَلاا لَا وَ  مي قاَلَ: لَا   يَبغُْونَ عَنهَْا حي

یدُونَ بيهَا بدََلاا  ا ليكََيماتي رَبِِّّ  قُلتُْ قَوْلَُُ  يرُي دادا مَ ا إلخ  قُلْ لوَْ كَنَ الْبحَْرُ مي نَّ کَلاَ
َ
ُكَ أ خْبَي

ُ
بدَاا  ليَسَْ لََُ آخَرُ  للي قاَلَ: قدَْ أ

َ
عُ أ وَ لَا غَيةٌَ وَ لَا يَنقَْطي

اتي قُلتُْ قَوْلَُُ:  الحي لوُا الصَّ ينَ آمَنُوا وَ عَمي ي ردَْوسْي نزُُلاا  إينَّ الََّّ ِّ وَ  كَنتَْ لهَُمْ جَنَّاتُ الفْي قْدَادي وَ سَلمَْانَ الفَْاريسيي بِي ذَرٍّ وَ المْي
َ
هي نزََلتَْ فِي أ قاَلَ: هَذي

ٍ جَعَلَ ا اري بنْي ياَسري رْدَوسْي نزُُلاا  للُ عَمَّ يْ  لهَُمْ جَنَّاتي الفْي
َ
وَى وَ مَنْزيلا..  أ

ْ
 .41/ 2تفسير القمِّّ مَأ

وَلا امام جعفر صادق عليه السلام در باره آيه: ينَ فييها لا يَبغُْونَ عَنْها حي ي -جاویدانند و از آن خارج نمی فرمود: در بهشت خالدي

وَلاا  شوند ينَ  اين آيه را از آن حضرت پرسيدم:خواهند. تفسير فرمود: به جای آن بهشت، جايگزینَ را نمی لا يَبغُْونَ عَنهْا حي ي إينَّ الََّّ
رْدَوسْي نزُُلاا  اتي كَنتَْ لهَُمْ جَنَّاتُ الفْي الحي لوُا الصَّ و عمار بن ياسر نازل شده  . فرمود: در مورد ابوذر، سلمان فارسی، مقداد آمَنُوا وَ عَمي

 .فرود آمدنشان امن و مُل گاه جایاست. خداوند بهشت را برايشان منزل قرار داد، يعنَ 

ثَنَا مَوْلَايَ مُوسَی بْنُ جَعْفَرٍ  بِي عَنْ قَوْلي ا  قَالَ:حَدَّ
َ
لتُْ أ

َ
اتي كَنتَْ لهَُمْ جَنَّاتُ   عَزَّ وَ جَلَ  للي سَأ الحي لوُا الصَّ ينَ آمَنُوا وَ عَمي ي إينَّ الََّّ

ردَْوسْي  وَلاا   الفْي ينَ فييها لا يَبغُْونَ عَنهْا حي ي دٍ   آلي   فِي   نزََلتَْ  قاَلَ  نزُُلاا خالدي  .10، ح 218/ 1تأویل الْيات . مُُمََّ

اتي كَنتَْ لهَُمْ  امام موسی كَظم عليه السلام فرمود: از پدر بزرگوارم در باره اين آيه سئوال کردم: الحي لوُا الصَّ ينَ آمَنُوا وَ عَمي إينَّ الََّّ
رْدَوسْي نزُُلاا  ينَ فيها لا يَبغُْ  جَنَّاتُ الفْي وَلاا خالدي . پدرم فرمود: اين در شأن خاندان مُمد صلوات الل عليهم اجمعين نازل  ونَ عَنْها حي

 .شده است
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بِي عَبدْي ا 
َ
ي:للي عَنْ أ وَلاا  فِي قَوْلَي ينَ فييها لا يَبغُْونَ عَنهْا حي ي نهَْا خالدي يهَا لَا يََرْجُُونَ مي ينَ في ي وَلاا قَالَ: لَا وَ لَا يَبغُْونَ عَنهَْا  قاَلَ: خَالدي حي

یدُونَ بيهَا بدََلاا  ا ليكََيماتي رَبِِّّ  قُلتُْ قَوْلَُُ  يرُي دادا مَ ا إلخ  قُلْ لوَْ كَنَ الْبَحْرُ مي نَّ کَلاَ
َ
ُكَ أ خْبَي

ُ
عُ  ليَسَْ لََُ آخَرُ  للي قاَلَ: قَدْ أ بدَا.   وَ لَا غَيةٌَ وَ لَا يَنقَْطي

َ
أ

 .41/ 2تفسير القمِّّ 

وَلا يه السلام در باره آيه:امام جعفر صادق عل ينَ فييها لا يَبغُْونَ عَنْها حي ي -جاویدانند و از آن خارج نمی فرمود: در بهشت خالدي

وَلاا  شوند داداا  در باره اين آيه پرسيدم:خواهند، ا نمیفرمود: به جای آن بهشت، جايگزینَ ر لا يَبغُْونَ عَنْها حي قُلْ لوَْ كَنَ الْبَحْرُ مي
ثلْيهي مَدَداليكََيماتي  ئنْا بيمي نْ تَنفَْدَ كََيماتُ رَبیِّ وَ لوَْ جي

َ
دَ الْبَحْرُ قَبلَْ أ فرمود: همين قدر به تو بگویم که سخن خداوند پايان و  رَبیِّ لَنَفي
 .شود.نهايتی ندارد و هرگز تمام نمی

بِي عَبدْي ا
َ
ي: للي عَنْ أ ثلْكُُمْ فِي قَوْلَي ناَ بشٌَََّ مي

َ
ثلْهُُمْ مَخلْوُقٌ   إينَّما أ نَّهُ مي

َ
ي   إيلََِ   يوُحَ  قاَلَ: يَعْنِي فِي الْْلَقْي أ حَداا   إيلََ قَوْلَي

َ
يُ رَبِّهي أ بادَ قاَلَ: لَا  بيعي

ذْ مَعَ  دي   وَلَايةَي آلي   يَتَّخي مْ مُُمََّ اليحُ  وَلَايةََ غَيْريهي يُ  وَ وَلَايَتُهُمُ العَْمَلُ الصَّ باَدَ كَ بيعي شْرَ
َ
شْرَكَ بيوَلَايتَينَا وَ كَفَرَ بيهَا رَبِّهي  فَمَنْ أ

َ
يَر  فَقَدْ أ مي

َ
وَ جَحَدَ أ

نيينَ  هُ وَ وَلَايَتَهالمُْؤْمي  .47/ 2تفسير القمِّّ  ..... حَقَّ

ثلْكُُم امام صادق عليه السلام فرمود: آيه ناَ بشٌَََّ مي
َ
مثل  و سلم عليه و آلَ يعنَ در خلقت مثل شماست، پيامبَ صلی الل قُلْ إينَّما أ

رسول الل صلوات الل عليهم اجمعين، ولايت غير ايشان را شریک  فرمود: با ولايت خاندان ....يوُحَ إيلَََّ  شما خلق شده است.
نكنيد. عمل صالح همان ولايت خاندان رسول خدا صلوات الل عليهم اجمعين است. هر کس در عبادت خداوند، کسی را 

ا شرک ورزیده و به ولايت ما كَفر شده و به اميرالمؤمنين عليه السلام جفا نموده و به ولايتش كَفر شریک قرار دهد، به ولايت م
 .گشته است

بِي جَعْفَرٍ 
َ
يري قَوْلي ا للي سُئيلَ رسَُولُ ا  قَالَ:عَنْ أ َُ النَّاسي فَقَالَ: مَنْ صَلیَّ  إلخ ..... فَمَنْ كَنَ يرَجُْوا ليقاءَ رَبِّهي  للي عَنْ تَفْسي فَهُوَ   مُرَاءَا

َُ النَّاسي   مُشَّْيكٌ  َُ النَّاسي   فَهُوَ مُشَّْيكٌ   وَ مَنْ زَکیَّ مُرَاءَا َُ النَّاسي   فَهُوَ مُشَّْيكٌ   وَ مَنْ صَامَ مُرَاءَا لَ عَمَلاا   فَهُوَ مُشَّْيكٌ   وَ مَنْ حَجَّ مُرَاءَا وَ مَنْ عَمي
مَرَ ا

َ
ا أ مَّ َُ النَّ  بيهي  للُ مي ٍُ. للُ وَ لَا يَقْبَلُ ا  فَهُوَ مُشَّْيكٌ   اسي مُرَاءَا  .47/ 2تفسير القمِّّ  .عَمَلَ مُرَاءَا

فَمَنْ كَنَ يرَجُْوا ليقاءَ رَبِّهي فَليَْعْمَلْ عَمَلاا  امام باقر عليه السلام فرمود: از رسول خدا صلی الل عليه و آلَ و سلم در مورد تفسير
بادَ  کْ بيعي اا وَ لا يشَُّْي حَداا صالحي

َ
پرسيده شد. ايشان فرمود: هركس از روی ریا نماز بخواند، پارسایی جوید، و روزه بگيرد و حج به  هي رَبِّهي أ

جا آورد، او مشَّک است و هر کس آن چه را که خداوند دستور داده، از روی ریا انجام دهد، او مشَّک است و خداوند عبادت 
 .پذيرد میریاكَر را ن

يري المُْؤْ  مي
َ
نيينَ عَنْ أ ا قَوْلَُُ فَقَالَ  .....مي مَّ

َ
مْ كَفيرُونَ   هُمْ   بلَْ  وَ أ کْرُ ا  بيليقاءي رَبِّهي نيينَ  للي وَ ذي مْ   المُْؤْمي نَّهُمْ مُلاقُوا رَبِّهي

َ
ينَ يَظُنُّونَ أ ي وَ قَوْلَُُ   الََّّ

مْ  خْلفَُوا ا  إيلَ ليغَيْريهي
َ
اا   وَ قَوْلَُُ   ما وعََدُوهُ  للَ يوَْمي يلَقَْوْنهَُ بيما أ ا قَوْلَُُ  فَمَنْ كَنَ يرَجُْوا ليقاءَ رَبِّهي فلَيْعَْمَلْ عَمَلاا صالحي مَّ

َ
مْ   فَأ بلَْ هُمْ بيليقاءي رَبِّهي

 .5، ح 217التوحيد/  ..... يَعْنِي الْبَعْث  كَفيرُونَ 
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مْ كَفيرُونَ بيليقا  هُمْ   بلَْ  امير المومنين عليه السلام فرمودند:....اما قول خدای متعال هُمْ   مومنين را ذکر فرموده  ءي رَبِّهي نَّ
َ
ينَ يَظُنُّونَ أ ي الََّّ

مْ  خْلفَُوا الَل ما وعََدُوهُ   إيلَ ها آنو فرموده خدا برای غير   مُلاقُوا رَبِّهي
َ
فَمَنْ كَنَ يرَجُْوا ليقاءَ رَبِّهي فَليَْعْمَلْ عَمَلاا   و فرموده   يوَْمي يلَقَْوْنهَُ بيما أ

اا ص مْ كَفيرُونَ   و اما فرموده  الحي  يعنَ روز بر انگيخته شدن.  بلَْ هُمْ بيليقاءي رَبِّهي

بِي عَبدْي ا 
َ
نييَن  قاَلَ   للي عَنْ أ يُر المُْؤْمي مي

َ
 لمَْ : كََنَ أ

َ
أ حَدا.   يدََعْ   إيذَا توَضََّ

َ
شْريكَ فِي صَلَاتِي أ

ُ
نْ أ

َ
بُّ أ حي

ُ
حَداا يصَُبُّ عَليَهْي المَْاءَ قاَلَ لَا أ

َ
أ

 .1، ح 271 -278العلل/ 

گذاردند ديگری آب  گرفتند نمی حضرت ابی عبد اللَّ عليه السّلام فرمودند: حضرت امير المؤمنين عليه السّلام هر گاه وضوء می
 .فرمودند: دوست ندارم که کسی را در نماز خود شریک سازم وضوء را بر او بریزد و می

بِي عَبدْي ا
َ
حَداا   فَمَنْ كَنَ يرَجُْوا ليقاءَ رَبِّهي  عَزَّ وَ جَلَّ  للي ا فِي قَوْلي للي عَنْ أ

َ
بادَُي رَبِّهي أ اا وَ لا يشَُّْيكْ بيعي   قاَلَ الرَّجُلُ  فلَيْعَْمَلْ عَمَلاا صالحي

نَ   يَعْمَلُ  يَةَ النَّاسي  للي لَا يَطْلبُُ بيهي وجَْهَ ا  الََّوَابي   شَيئْاا مي مَا يَطْلبُُ تزَْکي يُ رَبِّهي ثُمَّ قاَلَ  إينَّ بَادَ شْرَكَ بيعي
َ
ي أ ي عَ بيهي النَّاسَ فَهَذَا الََّّ نْ يسُْمي

َ
يشَْتَهْي أ

يَّامُ 
َ
سَرَّ خَيْراا فَذَهَبتَي الْأ

َ
نْ عَبدٍْ أ رَ ا مَا مي بدَاا حَتیَّ يُظْهي

َ
رَ ا للُ أ بدَاا حَتیَّ يُظْهي

َ
يَّامُ أ

َ
اا فذََهَبَتي الْأ ُّ شَرّ نْ عَبدٍْ يسُري اا. للُ لََُ خَيْراا وَ مَا مي الکافِ  لََُ شَرّ

 .4، ح 214 -213/ 2

حَداا فَ   فَمَنْ كَنَ يرَجُْوا ليقاءَ رَبِّهي درباره قول خدای عزوجل : عليه السّلام امام صادق 
َ
يُ رَبِّهي أ بادَ اا وَ لا يشَُّْيكْ بيعي  ليَْعْمَلْ عَمَلاا صالحي

که در  خواهد مردم بشنوند و او را بستايند، اينست کسی میکه  کند و مقصودش خدا نيست ، بل میفرمود: شخصَ كَر ثوابی 
کند و روزگار بگذرد، جز آنک خدا  آورد، سپس فرمود: هرگز نباشد بنده ئيكه در نهان كَر خيری میعبادت پروردگارش شریک 

خدا برايش خيری ظاهر سازد،  که آنبرايش خيری ظاهر سازد، و هرگز بنده ای نباشد که در نهان شری کند و روزگار بگذرد، جز
 .خدا برايش شری آشکار کند که آنو هرگز بنده ای نباشد که در نهان شری کند و روزگار بگذرد، جز

بِي عَبدْي ا عَنْ  ،علاء بن فضيلعَنْ 
َ
هي الْْيةَي للي أ يري هَذي لْتُهُ عَنْ تَفْسي

َ
اا وَ لا قاَلَ: سَأ فَمَنْ كَنَ يرَجُْوا ليقاءَ رَبِّهي فلَيْعَْمَلْ عَمَلاا صالحي

حَداا 
َ
بادَُي رَبِّهي أ وْ صَامَ   صَلیَّ   قاَلَ مَنْ  يشَُّْيكْ بيعي

َ
َُ النَّ   أ یدُ مَُمَْدَ وْ حَجَّ يرُي

َ
عْتَقَ أ

َ
وْ أ

َ
ْكٌ مَغْفُورٌ. أ شْرَكَ فِي عَمَليهي وَ هُوَ شري

َ
/ 2تفسير العياشي اسي فَقَدْ أ

 .12، ح 352

فَمَنْ كَنَ يرَجُْوا ليقاءَ رَبِّهي فَليَْعْمَلْ عَمَلاا  علاء بن فضيل گوید: از امام جعفر صادق عليه السلام در باره اين آيه سئوال کردم:
بادَهي  کْ بيعي اا وَ لا يشَُّْي حَداا صالحي

َ
حضرت فرمود: هر کس نماز خواند يا روزه گرفت يا برده آزاد کرد يا حج گزارد و قصدش از  رَبِّهي أ

  .انجام اين كَرها ستايش مردم بوده باشد، او در كَرش شرک ورزیده است که اين شرک قابل بخشش است

 ُّ هي قاَلَ النَّبِي ندَْ مَناَمي هي الْْيةََ عي  هَذي
َ
ثلْكُُمْ يوُحَقُلْ  مَنْ قَرَأ ناَ بشٌَََّ مي

َ
دٌ   إينَّما أ نَّما إيلهُكُمْ إيلٌَ واحي

َ
ريهَا سَطَعَ لََُ نوُرٌ إيلََ  إيلََِّ أ إيلََ آخي

دي الْحرََامي  رُونَ لََُ حَتیَّ يصُْبيح  حَشْوُ ذَليكَ   المَْسْجي  .1358، ح 217/ 1الفقيه .  النُّوري مَلَائيكَةٌ يسَْتَغْفي

ثلْكُُمْ يوُحََ  : هر کس به وقت خوابيدن، اين آيه را تا آخر بخواند:نديه و آلَ و سلم فرمودپيامبَ صلی الل عل ناَ بشٌَََّ مِّ
َ
مَا أ قُلْ إينَّ

دٌ  مَا إيلهَُكُمْ إيلٌََ وَاحي نَّ
َ
 برای او طلب آمرزش کنند تا اين که گانَ فرشتهنوری برای او تا مسجد الحرام بدرخشد که ميان آن نور،  إيلَََّ أ

 .شب را به صبح برساند



 010 - 001   الكهف  مجلد دوم  منتخب کنز الدقائق

588 

نيينَ  يري المُْؤْمي مي
َ
 عَنْ أ

ُ
نْ عَبدٍْ يَقْرَأ ثلْكُُمْ قَالَ: مَا مي ناَ بشٌَََّ مي

َ
يُ إيلاَّ كََنَ   قُلْ إينَّما أ ورَ ري السُّ نْ   لََُ   إيلََ آخي هي   نوُرٌ مي  الْحرََامي  للي إيلََ بَيتْي ا  مَضْجَعي

.  الْحرََامي  للي تي افإَينَّ مَنْ كََنَ لََُ نوُرٌ إيلََ بَيْ  سي  .1، ح 134ثواب الأعمال/ كََنَ لََُ نوُرٌ إيلََ بَيتْي المَْقْدي

مَا : هر کس آيهفرمودنداميرالمؤمنين عليه السلام  نَّ
َ
ثلْكُُمْ يوُحََ إيلَََّ أ ناَ بشٌَََّ مِّ

َ
مَا أ را تا آخر سوره بخواند، اين آيه، نور او از  قُلْ إينَّ

الحرام خواهد بود و هر کس که در بيت الل الحرام نور و روشنایی داشته باشد، در بيت المقدس نيز نور خواهد بسترش تا بيت الل 
  .داشت
 

 


